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DICCIONARIO 
MN UE .Y o 


DE TAS LENGUAS | 


ESPAÑOLA Y FRANCESA; 


El mas amplio y el mejor que ha falido a luz haíta aora, en que fe contiene 
la explicacion del Efpañol en Frances, y del Frances en Efpañol ; 


ENDOS PARTES: 


“Con las Phráfes y modos de hablar particuláres, facadas de diferentes Autores 
Ef añoles, principalmente deC OVARRUBIAS,SAAVEDRA 3 QUEVED O» 
RACIAN,) SOLIS) y del Diccionario de la ACADEMIA REAL ESPAÑOLA 5 


Y los nombres de los Reynos » Provincias , Comárcas » Ciudades , Villas y Rios del Mundo; 
los nombres proprios de "Hombres y Mugeres, y los de las Naciones; las Explicaciones 
de los libros de la fagrada Efcritura ; muchos Refranes , y otras cofas muy 
curlofas de las Hiftorias antiguas. 


Por FRANCISCO SOBRINO, gue fue Maefiro de la Lengua Efpañola 
en la Corte de Brufjelas. 


E xD ASE DIGIO 


Confiderablemente augmentada, y nuevamente corregida. 
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ESG] AN tenido tan breve defpac prina 

| ciones de elte Diccionario, y la recivio el publico 
Al con tan fingular aprecio, que fe ballo conventen- 
| te hacer tercera edicion 5 el Sr, FRANCISCO 
ES| SorINO fe aplico todo lo reftante de fu: vida 


-con perfeverante fatiga, a corregirla, y augmentar- 











| "day haviendo muerto quando ya e 

la imprefion, tomo'a (1 cargo un Íujerto de grande capacidad el cuida. 
do de la continuacion, halta perfeccionar la obra; y no contento con 
Jas adiciones, y reparos que el Sr. Sor 1xo havia hecho, la auz- 


Asa — . 
mento mucho mas, añadiendo gran numero de Nombres, Verbos, 


celes, los Diccionarios Efpañoles mas feleétos, y principalmente los 
tres voluménes de el de la lengua Caftellana, que ha dado aluzla Real 
Academia Efpañola, fin haver alterado el methodo que havia fegurdo 
- el ya DifuntoSoBxr Ino. Y fobre aquella Tercera Edición han hecho 
3 la Quarta, y delpues la Quinta, y prelentemente le ofrece elta Sexra al 
Publico, laqual eftuvó nuevamente muy exaótamente corregida. 

L ParrrkE, | j AVERE 


presoetes o a 
A RR SR RN 
VITAE IRE PURI DET 


AVERTISSEMENT 


Es Eípagnols fe fervent indifféremment de 'y au lieu du ¿, 8. 

du 4 au lieu de lv, devant les voielles; comme on voit dans 

les mots fuivans, Sá4vio ou Sabio, Savor ou Sabor, Acavar ou Aca. 

bar, Provanca ou Probanca, Provar ou Probar, Ec. de forte que 

les mots Efpagnols qu'on ne trouvera pas dans ce livre écrits par L, 

fe trouveront par v, Óc ceux quon ne trouvera point par v, Íe 
trouveront par b 

lls mettent aufíi le £ au lieu du z, 6 le < au lien du, comme, 
cápato ou zapato, coracon Ou corazon, cigaña OU ZIZAñA, gurdo 
ou Z4rdo, Sac. 

On ccrit aulli cua, au lieu de qua, par exemple, cuadrar ou 
quadrar, cuadro ou quadro, cuaró/ma ou quard/ma, cuajar ou qua- 
jar, quajado S« cuajada ou quajado SÍ quajada, ác. 

lls employent quelquefois Px au lie de 1; 7, quíls appellent jota, 
comme on voit ici, xabon ou jabon, xarave ou jaráve, xadear 
ou jadear, Bcc, 

Tous ceux qui voudront apprendre la Langue Efpagnole, doi- 
vent bien faire attention a ces différentes maniéres d'ecrire. 


AP ER: BA. IDO NN: 


'Ai examiné ce Dictionnaire Nouveau des deux Langues Francoife Y Ejpaguole , 

divifé en deux volumes, 8 je n'y ai rien trouvé qui foit contraire a la Foi 
Catholique, ou aux bonnes moeurs. En foi de quoi jai figné cette a Malines 
ce 19. dOétobre 1733. 





€. P. Hoynck de Papendrecht , Archiprétre + Chanoine 
Gradué de la Métropolitaine , Cenfeur de livres. 
DICCIO. 





DICCIONARIO NUEVO 


DE LAS DOS LENGUAS 
ESPAÑOLA Y FRANCESA, 


En que fe contiene la Declaracion del Efpañol en Francés, y del 
Frances en Efpañol, en dos Partes. | 


Con muchas Frafes, y maneras de hablar parriculares de ambas Lenguas, 


Las palabras que fe ballaren con una Eftrella *, fon antiguas y muy poco en ufo, pero 
por haverlas hallado en Libros de buenos Autores, fe ponen aqui. 


E AA 


A 
Primera letradelAbe- $$  figuientes: 4, chez, au, en, 33  Interjection, quand quelqu'un ef? fura 
ES . pris en fause on en faiíant da mal. 


cedario de todas las *Bé Exemplo: Ir a Madrid, á Paris, a * Ñ 

Naciones» y la prime- $ Viena, Alter d Madrid, a París, “E Aa, rio de Flandes. Aa, viviere de 
radelascincoVocales. $ 4 Vienne. la Flandre. Lat. Agnio. 

A premiére lersredel' A!. *% Irá cafa de algun amigo > Aller chez “E Aa, rio de Alemania en Vesfália 
Phaber chez tons les Pers- E quelque ami. “5 tiene fu origen en Velén. Az, ri. 
Ss Se fué 2 cafa de fu hermano, ef 3 viére d'Allemagne en Wefiphalie y 
: $5  quia fa fource a Velen. Late Aa. 

E 


e eQr 


Bss 





ples, de la premiére des cinq Voyelles, Ss 
A , articulo del dativo calo, y que E  allé chez fon frire, ' a V A 
firve algunas vezes al acufarivo. $ Se va al Confejo, 1! va an Confeil. $ Aa, rio de Alemania en Vesfália en 
4, arsicle du darif, dr qui fers quel- ¿E Vámonos a cala, .Allons au logjs. HE el Condado dela Lipa, Aa, rivita 
guefois e Vacofif. “$ Seira ¿Efpaña), aFrancia, Oda Ale- $ red Allemagne en Wefiphalic y dans 
Exemplo del dativo; ámi, a vfted, E mánia, lLiraen E/pagne, en Fran- $$ — le Comié de la Lippe, Lat. Aa. 
a Juan. 4 moi, avous, a Jean, 58% ce, on en Allemagne. > sh Aa, rio de Francia, tiene fu orl= 
Exemplo del acuíativo; fe mato a fi 1% A, adverbio para llamar a alguien, Y genen el Bolonés, en Picardia. 


y 


miímo, 1 “efi 1ué (ni méme. $ 4), aduerbe, pour apeller quelguiun, BE Aa, riviére de France, qui a fa 
Se hizo agrávio á fi milmo , UU sef $ A ponr ay, Uy a: comme, Muchos $$  /ource dans le Bonlennois en Pícara 
fait t0rs a lni-mémo, 8 diasa, ll y e plufienrs jours, 6 die. Lat. Aa. o 
A, quando denota movimiento, *% AA $e Aa, pequeño río de Alemania, en 
tiene quatro fignificaciones dife- “$$ A a, interjeccion) quando uno esco- $ el Obifpado de Munfter, en Ves. 


rentes en Frances, que fon las “$  gido haziendo alguna cofa mala, $$  fália. Ja, petite viviére Also 
A 


' L Partiñ. 


2 AA 
magne, dans l'Evéché de Mun/ er sé 
en Wefiphalie. Lat. Aa. $ 

Aa, rio de la Livónia. 4a, riviére ! 
de Livonie. Lat. Aa. es 

Aa, rio de Suiza, en el Pays de E 
Argow, tiene lu origen en el Can- E 
ton de Lucerna. 44, riviére de la ' 
SuifJe, dans le Pavs d' Argaw, qui a 

¿y Ja fource dans le Canton de Lucerne. 
Lar. Aa os Alpha. 

, AAA : 

Aaa, interjeccion de un hombre 
que rie, - 444, interjection d'un 
homme qui ris: il Sécris auf en 
E/'pagaol , ha, ha, ha. 

AAC : 

Aaca > pequeño rio en la Suebia, ; 
Aach, perite riviére dans la Suabe. ; 
Lat. Aacha. 

Aaca, pequeña villa de Alemánia : 
en la Suebja. Aach, petise ville Sa 
d'Allemagne dans la Smabe. Lat. 
Azcha. 
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AAD 
Aaba , pequeño rio del Pays baxo 
en Brabante. 4Aade, petise riviére 
du Pays.bas en Brabant. Lat. Aada. 
AAH 
AaHus, pequeña villa de Alemania 
en Vesfália, con un Caftillo, en el 
Obifpado de Munfter. A2b%s, pe- 
tite ville d' Allemagne en Wefipha. 
lie, dans l'Evéché de Munfler, avec * 
un Cháream. Lat. Aahulium. : 
AR 
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Aax» rio de Alemania en el Pays E 
de Ellel. Mar, riviére d'Allema. Y 
gne dans le Pays dEffel. Lat. A- 
brinca. E 

Aar, rio de la Suiza. Aar, OOO Es 
de la Suifle. Lar. Arola. Es 

ÁAAREURGO) Í ÁREURGO, pequeña ES 
villa de la Suiza , fobre el rio de És 
Aar. Azrbourg , OU Árbourg, peti- Je 
te ville de la Suille, fur la riviére 59 
d' Mar. Lat. Arburgum. $ 

Aaron , m.ó Barba de Aaron, yer- ¿£ 
va , Herbe appellée Farrus, Ou Pied E 
de Vean, se 

Aaron, vée Aron. da 

Aaróvio, pequeña villa de la Sui- «$4 
za, en el Canton de Berne, fobre $ 
el rio de Aar. Aaran, perice ville “La 


de la Sui], dans le Canton de Ber- ¿$3 ApaDAL - Curia, pequeñ Tía de ¿$ 
ne , fur la riviére d'Áar. Las. A- $6 
4 de Arábia. Abadal-Curia, petite % 


rovium. 
AAT ES 


Aarer > Pays .en la parte Sepren- «és 
trional de la Arabia dichofa. Aac- 5  Infula. Bs 


Abael lóbo, Gare le l3%p , cri que Ge 


Abad Comendatario, 4bbé Commen Es 


A BA 
ABA 


Ab A 
E Abadejo, é Elcaravajo pongoñolo, 
m. Cantaride, f. efpéce de munche 
Lon fais am lomp, quand il ven E qui a le corps verd (5 lnifans. 
prendre quelque proie, $ Abadejo,m. Morue Jéche,f. ou merlas, 


Abacares , pueblos de la América  Abadejo, m. ave, Roiceles, m. pesit 


Meridional, Abacares, peuples de $ vifeano 
l'Amérique Méridionale. Lar, Aba- “ Abadengo, m.lo del Abad, Abbarial, 


Cares. E? qui appartient a ( Abbe, 
Abaco, m. Tailloir en Architecture, m. E Abadella , £. Abbefe, f. 
Azacoa)> Ia de la América S-p- Y Abadia, f. Abbaye, f. 

rentríonal. Abaczo, 1:le de l' Ame- He Abaha3do, Evapore) exhalé-: il figni- 

rique Septentrionale. Lat. Abacoa. $ fe anffí, cuis a Pérmote, comme en. 
Abad, m. Abbé , m. 33 tre deux plats, fans que la fumee 


en forte. 


dataire. E Abahar, Jerter des vapeurs, exhaler, 


Abada, f. animal filveftre que nace ¿E Asarses, Montes de la América 


en Aíla y en los defiertos de Afri- ; 

ca; tiene la pied elpefa, dura, lle- 35 Muntagnes de L' Amerique Méridio- 

na de pliegues, y «ificil de atra E  nale, fort hautes. Lat. Abasbe. 

veíar, elta a la prueva de las bucas ¿Se Abalada , f harina abalada, Farine 

de fuego y de las partefanas ; la zz qui renfle. 

cabeca y el ocico de éfte animal, ej Abalangado > Elancé, 

fon femejantes á la cabeca y al sx Abalangador > m. Celmi qui s'élance, 

ocico de un cochino ; de luocico aj Abalangarle, Sélancer , Je hazarder, 

lale un cuerno con quefe defiende $ Je jetier dans mn danger, fe mestre 

quando le acometen ; tiene qua- ¿fé an bazard, fondre comme un oifean 

tro pies, es del tamaño de unme- ¿$3 /ur la proie, 

diano Elephante 5 quando efta en ¿3 Abalangarfe a alguno, arrojarfe fo. 

furor Ó herido, traftorna arboles $$ - bre el, Sélancer fur quelgu'un, fe 

muy grueflos, y fi encuentra un $$ _ jester fur lui. Li 

hombre ó un cavallo, le atierra y $ Se abalanso a los enemigos, IUsé- 

le defcarna háfta los hueflos con E — langa parmi les ennemis, 

fu lengua que es muy dura ; fe * Abaldonada, Abandonnée. 

fuftenta con zarcas, con cardos, $ Muger abaldonada, Femme aban- 

y con otras yervas que pican : E?  donnte. 

Rinocerot, ou Rinoceros, m, animal $ Abaldonado, Abandonné. 

fanvage qui nai; en Afse Ó aux dé- "3% Abaldonador, m. Celai qui aban- 

feris d' Afrique; il a la pean grofle, E — donne. 

dure Ur pleine de plis, difficile a per- “É Abaldonar , Abandonner. 

cer ; elle efl a Cépreuve des armes ¿“2 Abalorios» m. Ouvrages de jais. 

feu dr des pertuifanes 5, ¿l alaréte lp E Arancaro, rio dela America Me= 

le mufean jemblables a la tere dr an $ ridional en el Peru. Abancay, Yi= 

mujean d'un cochon ; il fort de [on se viére de l' Amerique Meridionale dans 

mufean une corne dont il fe défend de le Perou. Las. AÁbancajus. 

lorsqu'ilefh artague; il aquatrepiés, E: Abanco, ó avanco, m. L'4rgent qu'on 

O efi prelque auffí grand quan mé. L  dunne d'avance om a compie, quend 

diocre Eléphan: ; quand il eftenfu- 2 on a conclu sn marché , arrhes, 

rie ow blef)é , il renvesfe de gros ar. ¡£ Abanderado , 1. Porre - drapean, M, 

bres, sil rencontre un homme ou ye  Jfoldacqui porte le drapeam de 'En- 

un cheval, il le terrafíe le déchar- feigre. 

ne julquaux os avec ja langue quí Abandonado, abandonada , Aban- 

ef? fors vudes il vit de ronces, dez  donné, abandonnte, 

chardons.l d'autres herbes piquantes. de Abarudonamiento, deflamparo, me. 

2 Abandonnement, abandon y M. 

Africa házia la cofta Occidental ¿5 Abandonar , defamparar , 4Aban- 
; donner. 

lle d' Afrique vers la cóte Ucciden 34 ArannHt, rio de Africa, en la A. 

tale de L' Arabie. Lar. Dioícoridis ¿MW  biflinia. Abambi, riviére d' Afrique 

$5 dans U'Abyfínie. Lor. Altapusa 


Meridional, muy altos. Abaibes, 


ser, Pays dans la parsie Septentrio. *ó Añanan)y villa de la Turquia en Ala. ¿3 Abanicarle, S'évenser , fe donner die 


male de E Arabic heurenfe. Late Arto 
f£to E 


vent avec un eventall, 


Abadan, ville de la Turquie en Aja. a . 
. “£s Abanico , Me Eventail. mm. 


Las, Abbadanum.. 


ABA 

Abantal, m. Tablier de femime , m. 

Abantar, Voguer avant, d 

ABANVIVAR> Pays de la Hungría fu- 
perjor, con titulo de Condado, 
al pie de Monte Crapax.  Aban- 
vivar, Pais de la haute Bongrie, 
avec titre de Comié, au pied du 
Mont Crapax. Lar, Abanvivacien- 
fis Comitatus. : 

Araquéá), pequeña villa de Baviera. 
Abaque, petite ville de Baviére. Lat, 
Abacum. 

ABARANER ) Villa de Armenia. Aba- 
raner , ville d' Arménie. Lat. Aba- 
ranum. 

Abaratado, Rabaif/é de prix. 

El trigo a abaratado , Le fromen: 
ef? rabaif[e. 

Lacarne a abaratado , Le prix de la 
viande ef? rabai/fe. 

Abaratar, Vendre a bon marché, baif- 
fer le prix. leia 

Araraus, pequeña villa de Guinea, 
Abarausy, petíse ville de Guinte. 
Last, Abaraum. 

Abarca , f. Efpéce de chanfínre de 
pay[an y qui envelope fes piés avec 
de drap, puis les convre par-defims 
de cuir crud , lacé avec des cordes. 

Abarcado, Embrafíé , pris y attrapé, 
acroché, 

Abarcar , Embraffer. á 

Quien mucho abarca poco aprieta, 
Qui trop embraf]e mal érreint; ceji- 
a-dire qu'il ne fam: pas le charger de 
plus de chofes que Pon ne pens faire. 

Abarcar, como tierra O honra, Fr- 
vironnery pourfuivre quelque cho. 
fe, briguer quelque honneur on al- 
gnisé, 

Arsrim,> hilera de montañas de la 

Arabia, en el Pays de los Moab1- 

tas. ÁAbarim, chaine de monta. 

gnes de ('Arabie, dans le Pays des 

Moabites, 

Abarloar, Naviger fur vent, gagner 
le defius du vent. 

Abarrado, FroifJé, heurté contre une 
muraille ou autre chofe, 

- Abarraganada, hembra con foltero , 
Concubine d'un homme qui neft pas 
marie, 

Abarraganada de cafado , Concubine 
d'un homme marie, 

Abarraganado , m. amancebado va- 
ron con foltera , Concubinaire, 
Abarraganamiento , m. Concubina- 

Ze) mM. 
Abarraganarle, amancebarfe, Pren- 
dre mue concubine. 
Abarrancadero , m. Un précipice, un 
chemin torim Ó dangercux, 


, 


ABA AA 2 


nd 3 


25 Abarrancado, Emborrbé, engagé dans Es  lafefe, humilivé, lácheté, f. 

$ un marais. $ Abatnfe, Sabaiffer, sy bumilier, fe 
5 Elta abacrancado, Il ef engagé dans H3  rendre mépri/able, 

$5 un omarais, $ Abatir, Abastre , jetter par terre. 
¿fs El ganado efla abarrancado, Le tron= $$ La lluviaabate la polvareda, La pluie 
$5 pean efi engagé dans nn rarais, $5  abar la ponfitre. 


El ganado eftava abarrancado, Le % Abaxadero, m. Une defcente, une 
troupean éxuit engagé dans un ma- di pense de montagne, 
rais, e Abaxamiento, m. Abaifement, ma, 
El cavallo eftá abarrancado, Le che- ¿% Abaxando ) Abaiffane. 
val ef? engage dans un marais. $ Abaxar, Abaifer. 
El cavallo eltava abarrancado, Le 5 Abaxar lo fobervio, Humilier, ra- 
cheval étoir engagé dans un marais, E bailler lorgueillenx. 
El carro eftá abarrancado, Le chario: ¿5 Abaxar las orejas, Obéir fans res 
efi engaré dans un marais, $5 plique. 
El carro eftava abarrancado, Le cha. $$ Abaxo, En bas, 
rior érois engagé dans un marais. $ Lo de abaxo arriba, Sens defus def 
Abarrancaríe , Tomber dans des ma- Ys  foms, de banut en bas, 
rais, $ De Dios abaxo, Apros Diem. 
Abarrancarle el ganado, Ouand le ed Del Rey abaxo, Apres le Roi, 


eroupean Sembarraffe dans un che- E ABD 

min torta Ur difficile, 4 Abdala , mor Arabe qui fígnie fervin 
Abarrar , Froifier, choquer ¿y heur- E3  teur de Dieu, efi le nom propre de 

ter contre une muraille, Bh plufienrs Rois des Mores, 


Abarrás, ó Habarraz, m. un géné- % Arniara, pequeño Reyno de la 
ro de yerva, Staphifagre, m, forte $ — India, queeftá de la otra parte 
d'berbe. $3 del Gange, que es un rio de Afia. 

ABascia, tio de Geórgia, que es $$  Abdiara, petis Royaume de (Inde 
un grand Pays de Afía. Abajcia, $5 dela le Gange, riviére d' Afie, Lat. 


PA OO 0 1 iS 0 DS 6 ig 


3 rivicre de Georgie, qui ell un grand $3  Abdiara. 

Se Pays de (fe. Lar, Glatcus. 5 Abdicacion, £ renunciacion, Ab. 
és * Abaftada, Fouwrnie, pourvne de E3  dicarion, f. renonciation, 

ES 10m le nóceffaire, $ Abdicado, renunciado, Abdigué, 
5 * Abaítado, Ponrvá de towt le né- 3  renoncé. 

Ss — celsaire, ¿E Abdicar, renunciar, Abdiguer, re- 
$ * Abaltar, Powrtoir de tous le né- da  noncer, 

dE ceflaire. Ed ABE 

$5 Abattionado, Faz en baffion, muni e Abecedario , m. Tablerte de Ya-b.c, 
$ de beltions, 5 pour apprendre a lire aux petits en- 
$ * Abaftionar, hazer baltiones, Fai- Y fans, 

a re des bafiions alentour d'une for- “$ Abechucho, 0 Mochete, m. Monu- 
E  tereffe, 5 — cher, m. oifeaw de proie qui sf fore 


dh Abatanador, m. Foulon , mm. 5  laid, 
Es Abatanar, Fouler les draps, les bas, c. “$ Es mal abechucho, C'ef? un méchant 
es Abatidamente, Avec foumillion dy ¿$ homme, ceff un méchen: garfon. 


humilisé, láchementr, fi Abeja, f. Abeille, f mouche a miele 
3 Abatido, Abaru> terrafé, mis par Es Abejarren, m. Un haneton, m. 
serre, és Abejaruco, m. un género de ave, 


Eftoy abatido, Fe fuis abara, $5 Mélange, f. forre doífean, 
Eftoy abatida, Je fuis abarne, % Abejera » f. Ó Torongil, m. Herbe 
Tengo los ojos abatidos, J'ai les $  nommie Melife, Citronelle, 

yenx abatus. és Abejeria, £. Lien 0% il y a quantisé 
Tiene los ojos abatidos, 1 a les $5  d'abeilles. 

yeux abatus, elle ales yenx abarms. 8 Abejon, m. falía abeja, Efpéce d'a- 
Uíted tiene los ojos abatidos, Voms Bi  Lellle bdrarde, qui ns fais poins de 

avez les yeux abans, $5 miel, 
Ffla abatido, 1! ef? abatn, $; Abejon, m. juego antiguo, Sorte 
Elta abatida, Elle ef? abate. Si dejen ancien 0% Von fe donnoir des 
Eftan abatidos, ls fon: abatas, $ fouflers Pun a Dautre, forte dej fran 
Eftan abatidas, Elle fit abames. Y  pe-main, 
Abatidor, me Celu; qui aber. e Abejonazo, m. Grofjemonche amiel, 
$ Abatímiento, Mm. Atatement, m. “js Abejoruco, O Abejaruco, m. ave, 
A2 


did 


dá ABE 
Une méfasge, petir cifeas qui mange 
les monsches a miel, 

Azara , pequeña villa de la Palefti- 
na. Abéle, petise ville de la Pa- 
leffine. Lit. Abela. 

AseLa , pequeño rio de Polónia. 
Abella”, perite riviére de Pologme. 
Lat. Abela. 

Abemolar, Mettre en b mol, adoucir, 

Abenaquis, pueblos de la nueva 
Francia ; Abenaquis y pemples de la 
nouvelle France, Las, Abenaquil. 

Abenencia, £, Convenance, f. 

ABENOJA , pequeño rio de Elpaña 
en Caítilla la nueva, que entra en 
el rio Guadiana.  Abeñoja ,,pe- 
tiserivitre d Ejpagne dans la Caftil- 
le nenve, qui fejeste dans la Gua- 
GLAint, 

ABENSBERGUE, ciudad de Baviera. 
Abenjperg , ville de la Baviére, Lat, 
Aben/íperga. 

Abeouz, m. arbo! de madera ne- 
gra, Un arbre dont le bois efé noir , 
Ebéne, Covarrubias. 

ALEERCOZEAD > Villa de Pérfta. Aber- 
cobad , ville de Perfe. Las. Aber- 
conovium. : 

Azrerkbona), ciudad del Reyno de 
Efcocia. Aberdeen ou Aberdon» 
ville dis Royawme d' Ecof]e. Lat. Aber- 
dovia. 

AgERNE TH Y> Villa de Elcocia. Aber- 
nethy , ville d'Ecofle. Lat. Aber- 
nethezum. 

Abertura, f. Onverimre, crevafie, f. 

ABESsKkUN », O Axu, Ifla del Mar 
Calpio. Alesktozn , ou Ábkow, le 
de la Mer Ca/pienne. 

Abeftualizar , Abétir , abrusir, faire 
devenir béce, 

Abeltruz,ó Aveltruz,m.4utruche,m, 

Abetunado , Gorudronné , enduis de 
bitume.: 

Efta bien abetunado , 1 ef bien en- 

_duit de bizume, 

Efta bien abetunada, Elle ef? Lien ena 
duise de bitume. 

Abetunar , Goudronner, enduire de 
bitume. 

AñgviLta , ciudad de Francia en Pj- 
cardiía. A£bbeville, ville de France 
dans le Comié de Ponthiem en Pi- 
cardie. Abbavilla. 

ABExta)> Pays de Africa. Abex, 
Pays d Afrique. Lat. Abexia. 
Abezado, Accostumé a que ¿que chofe, 

Eíta abezado , ll ef? accontumé. 

Elta abezada, Elle efl accontumée, 

 Abezaríe, Saccoutumer, 


— ABH 
AruEr) villa de Périta, Abker, vil 


ASBA 

le de Perfe, Lat. Abherad. 

S A BI 

3 Abiado» abiada, 4cheminé,acheminte. 

5 Aglam,Ó ABIamu,) Kio de la gran- 

de Tartária. Abiam, ou Abiamus; 

riviére de la grande Tartario. Lat. 

5  Oxus. 

5 Abíar, aviar, Acheminer, 

8, Abjecion, f. Bfefe, f. 

ds * Abjecto , m. Vil, abjed?, bas, 

Abierta, Outerse. 

Abijertamente, Onvertement. 

Abierto , Oxvert. 

La puerta eíta abierta , La porte ef? 
ouverte, 

La ventana efta abierta, La fenécre 
cf? ouverte. 

El poftigo eltá abierto, Le guiches 
efi ouvert. E 

El cofre elta abierto) Le cofre ef 
OUVEFE, 

Tiene los labios abiertos, Jl a les lé- 
Ures gercees,elle a les levres gercéos, 

Crédito abierto, Crédis oxvers, 

á reíto abierto, De fon rejte, 

* Abigarrado, Bigarré , qui ell de 
diverfes conleurs, 

5 Abil, c. Habile, propre a quelque chofe, 

s Es abil , 1 ef habile, elle eft babiie, 

¿ Son ábiles , ls font habiles, eles font 
habiles, 

Abilanteza, f. Lácheré, f, 
Abilidad, f. Habiteré, qe 

5 No tiene abilidad para nada, U ne 

fair rien faire, elle ne fait rien faire, 

$, Abilitado , Rendi habil, 

Abilitar, Rendre habile, rendre ca- 
pable, S 

Abilmente » Habilement, 

53 Abion, m. 2ve, Martinet, m. oifeam, 

5 Arisca> Provincia de la América 

Meridional en el Peru, 4bifca, 

Province de l'Amérizue Méridiona- 

85 — le dans le Perom. Lat. Abilca. 

«$ Abiímado, abiímada, A4bimé, abímbte, 

es Elta abilmado, U ef? adi mé. 

35 Elta abilmada , Elle ef abimée. 

$ Ettán abilmados, ls font abemés. 
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Qs Eltan abiílmadas, Elles font abímees, 
ek Abiímales, m. Les clowx de fer de la 
Ms lance qui pallent de pare en part, 
2 Abilmar , Abímer) enfoncer. 

25 Ábilmo, m. Alive, mm. 

e Es un abiímo, C'e2 un abíme. 

$ Aniso, Rio de Sicilia. 46/0, ri- 
5. viére de Sicile. Lar. Elorus. 

ss Abifon, avilon, Pren garde , on se 
$ donne avis. 

es Abiípa, £. Une mouche guépe, 

$ Abilpado, Piqué de la guépe, inquitsé. 
e Eltar abiípado , Etre pique, avoir de 
E refíentiment fur quelque choje, 


“PASB 

3 Abilpero e Guépitre, 

guepes. 

B Abiípillo de ave, m. Le crompion 

3 dun oifean, 

¿5 Abiípon, o Tavano, m. Un Frelon, 

¿ un Taon, 

Arissiura, Region de Africa. 4- 
byffínie, Région d' Afrique, Las. AbyÍe 
IDi2. 

Abiffinios , pueblos de Africa, que 
habitan en la Abiíhinia ; Abyfíns, 
peuples d' Afrique, qui habiten; ' A- 
byffinie. Lat. Abyfíini. 

Abirable , Habicable, qui fe pess han 
biser. 

Abitacion, f. Legis, m. demenre, ha. 
bisacion > fo 

Abiraculo,m. Lie ox% Con habise, 

Abitado » Fréquenté , habiré, 

Abitador, m. HHabisant, m.demenrans, 

Abitando la cala, Habitant la maifon, 

Abitante, Habitant , m. - 

Abitar, Habiter , demeurer, loger, 

Abito , m. Habic de Religienx un de 
Religieufe , m. 

Abito , m. Habis (> marque L'ordre 
de Chevalerie, 

Cavallero del abito de Santiago, m. 
Chevalier del Ordre de S. Jaques, 
Abituado, M. Accontumé, qui a pris 

habivude a quelque chofe. * 

Eftár abituado , Etre accousumé. 

Eltar abituada, Etre accomiumée, 

Efta abituado, Jl eff accousumé, 

Eltá abituada, Elle' ef? accoutumée, 

Eftán abituados » ls fort acconsumés, 

Eflan abituadas » Elles font accomim- 
mées. 

Abiuar» Accoutumer., 

Abituarle , Saccouiumer , 
Ubabitude, 

Abitud, f. Habitude, accourmmance, f, 

Abivado, Eveillé, animé, enconragé, 

Abivador, M. Celmi qui encourage 
anime. 

Abivamiento ,m. Encouragemen:, me. 

Abivar, Eveiller, exciser, animer, 
encourager, 

Abivas, £. Avives des chevanx. 

ADT 

Abla, f. La voix, la parole. 

Le reconoci en el habia, fe Pai re. 
conns a fa vox, 

Abladorcillo, m. Peris bableur, pe- 
tit jaleur. 

Abianda higos, Un homme pacifque, 

Ablaudado , Amolli , adouci. 

Cara ablandada, V:fage amolli, adoncía 

2 Ablandadura > £. Amollifíement , an 

denciflement , 1. 

3 Ablandar, 4mo'lir, adoncir. 
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. «$ Ablandar el freno al cavallo, Ren- 
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dre la main au cheval, 

Abluycion, £. 4ówrion, f. 
ABN 

Abnaquis , tée Abenaquis. 

ABO 

Apo» ciudad de Suecia en Finlandia. 
Abo, ville de Sucae dars la Province 
de Einlande. Lat. Aboa. 

Abobado, Stupide , for, ignorant, 
lourdant. 

Abobar » Rendre fiupide. 

A bocados, Pay morceagx, a conps de 
dents, 

Abocar, afir con la boca, Terme de 
clafjenr, qui fignifie goter, 

Abochornado , 4daemi ésonft de cha» 
leur, 

Abofeteado, Soxfleté. 

Le anabofeteado, la an abofeteado, 
On lui a donne des fonflets, 

Abufeteador > m. Soufletenr, m. celzi 
qui donne des fouficss. 


Abofetezndo , Donnin: des fomjlers “E 


Aboferear, Sou/feser, donner des fon. 
fless, 

Abogacía , f. Un plaidoyé, 

Abogacion, f. idem. 

Abogada » f. Aorcare, f. Mediatrice, 

La Virgen es nueítra abogada, La 
Vierge efi nosre avocate, 

Abogado), M. AÁvoc<t > m. 

Abogalla, agalla de roble, Nix de 
galle du chéne, f. 

Abogar> Faire profeffíon d' Avocat. 

Abolengo , Race, liguée o1 defcente de 
fes ayemx, Covarrubias. 

Abolicion, f. Abolision, f. 

Abolido, Aboli. 

Abolir» Abolir. 

Abollado, Enfoncé, dofués 

El caidero efta abollado)» Le chande. 
ron efi bout. ! 

La caldera eltá abollada, La chan. 
diere eft boffuee. 

Abollador, m. Celxi qui boffue quel- 
que ouvrage de métaly Froy/Jeur, 

Aboliados, m. Bouwillons en broderie. 

Abolladura, £. Abollamiento, me 
Bofíe de quelque vaiffelle, f, 

Abollar, Enfoncer , bofxer. 

Abominable, Abominable, desef able, 
exécrable, 

Abominacion) f. Abominarion , hor. 
reur, diseftation, exétcration, f, 

Abominado, Déteflé, 

Abominar, 4vvir en abominaticn y 
avoir en horreur, déselter, 

Abonado» Cautionné, 

Abonador , fiador, m. Cansion, f. 
répondani , 7. 

Abonamiento, m. Cantina, f. 

Su virtud le abona, Sa verts donne 


ABO 


ES  aJurance de lui, lp lui fere de cam. 
c 3 tiun, 

5 Abonar , Causionner. 

e Abonar una mercaduria» Garantir 
Ya une marchandife binne Q loyalea 
dd Abonarle, Devenir meillenr, 


¿fa El tiempo fe abona, Le sens fe remer 
$5 au bes. 


Abonar en hazienda, Donner afu- 
DS rante (r cansion, 

¿5 * Abondancia, £ Abondance, f. 
a * Abondolamente, O abondante. 
$ mente, Alordaminent, opulemment. 
a * Abondolo en manjares, Celu; qui 
Ma tiens bonne table, 

$ Abono, m. Caatior, a 

“$ Abordadura. £. Aóord. m. 

A Aboidar, Aborder, venir a berd. 

és Aborrecedor, m. Celmi qui hais. 

Si Aborrecer, Alhorrer, avoir en hor= 
$S — reur, balr, 

«fx Aborrecer los huevos, Se Jéparer 
de Pamisió de quelgis un; en ayant 


re 


ns. 


ar ses 


a en fujer : comparaifon aux oifeaux 
333 — quí abandonaens leurs oufs, fi on 
Si les marie dans lemrs nid< quand ils 
BS  convent. 

3 Aborrecible, Odieux, qui ef? en hor- 
5  reur. ( 


«5 Aborrecido, Hai, abhorré. 

MJ Es aborrecido, I£ efi har, 

$ Es aborrecida, Elle ef? hate, 

és Son aborrecidos, ls font hais. 

$ Son aborrecidas, Elles fons hazes, 
$ Aborrecimiento » m. Haine, ran- 
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5 cune, fo 
$5 * Aborrido, mM. Malcontent , dé- 
PSN outé. 


$ Abo:rtado > Avorté, 

$ Abortadura , f. 6 aborto, m. mal 
parto, 4uorrement, m. fan/Je conche, 

Abortamiento , ¿dem. 

Abortar, mal parir, Ávorter, accon- 
cher d'un enfant mort. 

3 Abartivo , Mm. ÁAvorton, mm. 

% Aboragado» Bourfonflé, enflé a canfe 

de quelque refle de maladie, 

4 Eftá abotagado, 1 ef? bonrfoufié, 

$ Eta abotagada, Elle ef bourjonflée, 

3 Tiene la cara abotagada,l! a le vifa- 

gc bourfonflé, elle a le vifage_bour- 
fonfie. 

Tiene las manos abotagadas , 1 a 
les mains bourfoufltes , elle a les 
mains bon f ufites, 

Tiene las pjernas abotagadas , ll a 
les jambes bourfounflées y elle a les 
jambes bourfonflées, 

5 Abotonada, Bunsonné, 

3 Eftáa aboronado , 1! ef? boutonne, 

3 El jubon efta abotonado , Le ponr- 

point efi bonspnnés 
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5 La camiía eftá abotonada, La che. 
mije ef bomonnéen 
¿ Abotonadura , f, L'aciton de fe bone 

. TONNEr, 

3 Abotonadura de:oro ó de plata, 

Garnirure de bousons d'or ut d'ara 

gent, f. E 

 Abotonando la camila, Boutonnant la 

chexzije. 

$5 Abotonar, 6 abrochar, Bontonner , 

agraffer , lacera 

$5 Abotonar la veltidura, Metere des 
bsurons A un habit, 

Abotonar los arboles, brotar, Bon. 
tonner comme fent les arbres, la Vi= 
£ne (y autres plantes, bourgeonner. 

3 Abovado, $ abobado , Siupide, lora 

3 dant, 

$3 Abovamicnto, m. Siupidité, f. égare. 

mens defpri, m. 

És Abovar ) Rendre fiupide, 

Ós Abovedado , Vomsé, courbé, 

voute, 

¿fa Efta abovedado , 1! ef? 

ll ef? vouté. 

$ Abovedador, m. Cel; 

, vontes, 

fs Abovedar ) Vouter, faire en voute. 

“BR Añora , pequeña villa de Irlanda, 

Aboya y pesise ville d'Irlande. Lat. 


Aboya. 
3 ABR 
3 Abracada , Embraffee. 


3 Abracaderas , f. Des harpons de fer 01s 

de bois, pour joindre dr faire tenir 

quelques pieces d'un bátiment, om de 

bois , om de pierre, 7, 

3 Abracaco , Embrafle, accollé. 

3 Abracador, m. Qui embraffe, m, En 

jargon, un Officier de Fuftice, un 

Arzher om Sergens, 

3 Abracamiento, m. Embrafement, m. 

3  Embraffade, accollade, 

3 Abracando ) Embraffant. 

$ Abracando a fu muger, Embrafjans 
fa femme. 

3 Abracandole, S'embrafant. 

3 Abracarle » Semirafer. 

eS Sean abracado», lis fe font embraffés, 

elies fe fons embrafsées, z 

3 Se an abracado >? Se font-i1s embraffés2 

fe font-elles embraffies?. 

e Se abracaron» lis Sembrafjérent, elles 
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Sa  sembraflérent, 

$ Se abracaron? S'embrafférent-ils sem- 
$5 ¿raffirent-elles? 

eli Me abraso, 1 membrafa) elle m'em- 


$ a 


3 braffa. 

» Abraceníe uftedes, Embraffiz, vous. 
5 Abracare 2 ulted, Je vous embrafferai, 

fi No quifo abragarme, 12 ne voulut pas 

As membrefer ; elle ne voulms pas 


A3 


us 


*Y: 


6 ABR 
w'embra/les. 

Abraco á lu muger » 1 embrafa fa 
femme, 

Abraco 1 fu hijo, l embrafa fon Jzls, 
elle embrafa fon fils. 

Abraco a lu amigo, li embrafa fon 
Mio 

Abraceme ufted, Embrajfez-m0!, 

Abracd, m. Embraffemen: y m. er 
braffade, f. 

A braco partido, Bras deus , bras 


Oros. 

Asraconis, pequeña villa de Pera 
en Arménia. Abraconis , petí 
ville de Perfe en Arménic. Lar 
Abracunjum. e 

Abram, Patriarca de la Ley vieja, 
Padre de Ilfac, Abrabam, Pa:riar- 
che del ancienne Loi, Pére d'lfíac. 

Arrantes), pequeña villa de Por- 
tugal fobre el rio Tajo, en la Pro- 
vincia de Eftremadura, Abrantes , 
pesise ville de Pormmgal fur le Tage, 
dans la Province d Etremadure. Lat, 

« Abrantus. 

Abrafado, Embrafé » br3ie. 

Eft¡ abralado » ll eff embrafé , il ef 
brúle. 

El caftillo etá abrafado, Le cháteass 
efi entierement brúle, 

La cafa ella abrafada , La maifon ef 
entiérement brúlee. 

Todo eft2 abrafado, Tout ef? brúle, 

Abrafador , m. Bowse-fcxu , incendiaio 
re, 

Abrafadura, f. Embrafement y ma 

Abrafamiento , m. Idem, 

Abrafando de calor , Brúlans de cha- 
leur, 

Abrafar, Embrafer , bráler, 

Abrevado , Abresvé, 

Abrevar el ganado, Abreuver le 
troupean, 

Abrevedor, ó Bevedero, m. Abren. 
Dor, mM. 

Abreviacion , £. Abréviarion y fe 

Abreviado , Abrézé , acourci, 

Abreviador, Ia 4bréviarenr, m. celw 
qui abrege, : 

Abreviador, m. Celui qui expédie les 
breveis d la Cour de Rome. 

Abreviar, Abréger , aconrcir, 

Abreviatura, f. 4 Abreviamento, m. 
Abrege , M. 

Abridor , m. Fer a goudronner. 

Abridor , m. Celui qui omure. 

Abriendo la puerra,Ouvrant la porte. 

Abrigado, Comverr, ani efi a Labri. 

Abrigar, Mettre a Ll abri , d convert. 

Abrigaño lugar , m. Un lien qui y 
Pabri, Ou Labri ménmes . 


Abrigo, m. Un abri. 


ta 


ABR 

Abrigo, m. viento lluviolo, Sad- 
onefi, vent: de midis 

Abril, m. Le mois d' Avril, 

El més de Abril,quarto més del año. 
Le mois "Avril , quasriéme mois de 
Lannee, 

Abrimiento , Mm. Onvertruye e fe 

Abrinquinado, incline e Ponversure, 

Pared abrinquinada, Muraille fen= 
due, qui fe fend pesic a pesit, 


ES Abrir, Quart fendre, 

ES Abrir lo fellada, Deécacheter, cuvrir 
> cecutef [cele cachest, 

Ela EEN 
Es Abrir mano de una cofa, Laiffer 
se quelque crofe, sen defifier, ten di- 
e Partir, la quister, 

dh Abrir portillo, Faire bréche. 

¿gs Abrir la cabeca á alguno, Fendre on 
eh caller la tere a quelgu'un, 

eds Abrir los ojos, Ouvrir les yeux, 

és Abrir la puerta, Onvrir la porte, 
e Abrir la ventana , Onurir la fenéire. 
él Abrir las piernas, Onvrir les jombes, 
e Abrir los bracos, Ouvrir les bras, 


. 
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Abviríe el tiempo, Quand le tems 
seclaircie, 

Abrir puerta, darecafion, aver con- 
cedido, Permetre (e dunner ocra- 
fon a quelgu'an , lui onvrir le che 
min Er la porse pour faire om deman= 
der quelque chofe, 

Abrir tienda, Onvrir bousique, éraler 
fa marchandife, 

Abrir el ojo, Prendre garde e foi, Ur 
fe garder d'étre trompé, 

Abrir camino, Ouvrir le chemin pour 
negocier UU acheminer une affaire, 
Abrir la mano , Recevoir des préfens, 

comme font les concuffionnnires. 

Abrirle, Souvrir, fe fendre, fe ger- 
cer, 

Tiene los labios abiertos, 1! a les Lé- 
vres gercées ou fendues, 

Abriríe la pared, Quand une muraille 
fe fond. 

Abrirfe en las razones , Se déclarer 
cuyertement, U fe donner a enten- 
dre. 

Abrir a alguno, Tailler quelqu'un de 
la pierre, 

Abrocar, Pendre 4 un clom, or bien 
entoriiller autour de la broche, de la 
bobine ou du reuet, 

Abrochado, Agrafé, bousonné, lacé, 

Abrochadura, f. 6 Abrochamiento, 
m. L'lattion de boutonner, de lacer, 
d'agrafer. 

Abrochar, Acrafer, bontonner, lacer, 

Abragacion , f. abrogamiento), m. 

$ Abrogarion, f. antanifjement , an- 

o  nullement, 


9 Abrogado, Albrogé, annulle, 
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ABR 
$5 Abrogador» m. Celui qui abroge ey 


ls — annulle, 
3 Abrogars dóroger , annuller, 


$ Abrojo . m. yerva efpinofa, Une ef 


$ péce dechardon femblable ¿la chaufe 
Eds fe-1rape. 


e Abrojo de yerro, m. Chanufje-trape, fe 
2% Abroquelaríe, S'armer d'ar bonclier, 
8 Abrotano, o abrotono, m. yerva, 
Herbe appellée abrotone, auronne , 
Qu aUroéne. 
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ips ABRUCKBANIA y pequeña villa 
iz, del Principado de Tranfilvania. 
EN Aborucibamia, pesite wille de la Prima 
¿Ds ciparié de Tranfiivanie. Lat. ÁAuta- 
0 r1iarume 

ca; ABRUZO >» Provincia del Reyno de 
hs Napoles. Aóruzze, Province du 
E Royaume de Naples, Late Apru- 
E 5 cum. 

e ABS 

ex Abfolucion , £. Abfotusion, f. pardon, 
ss Abfolucion general que [e da el Jue- 
5 Ves lanto , Abfonte, f. abfolutron 
Si ¿énérale que fe donne le Fendi faiar, 


es Abíolvedor, Mm. Celui qui abfeus dy 

fs  pardonne. 

ES Abfolver, Abfoudre, pardonner, 

ej Ablolver á alguno, Abfondre quel- 

eS 6 un. 

$$ Abíoluto, AL/0/x, 

$ Abíortar y detener el ingenio, Oe. 

cuper lp attacher entiéremens fin 

e/priz, 

$ Abíorto , Etonné. 

E Eltar abío:to, eftár ablorta, Etre écon» 

DC, Étre etonnée, . 

Efta abforto, elta abforta, 11 ef? ¿toma 
né , elle ef éronnée, 

Abforto en una cola, Ou; ef entiéren 
men: atraché a une chofe, dr comme 
en extafo. 

Abíteneríe, S'abflenir , fe garder. 

Me abítengo, Je mabftiens, 

Abítengale ulted, Abfenez vons. 

“a Abítenido, Allen, gardé. > 

Abltinencia» f. Abfíinence, f. 

2 Abítrulo > Abfirus, caché, 

3 Abluelta, Abfoute, 

; Abíuelto, 44/0%s, 

; Abíurda cofa, Cóofe abfurde, 

Abíurdamente » Sosement, avec abfur» 
dité. 

Ablynthio , m. Abfyntbe, f. herbe, 

AD U 

Abulado, Vérolé, plein de vérole, 

Abubilla , f. ave, La hupe. 

Abucaíta, f. efpecie de anade, Efpéce 
decanard de mer , gros comme 4ne 
poule , de comleur grife ¿r blan- 
che, 


Abuela, Ayeule ou grand-mére , f. 
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Abuelo, Mm. 4ycul, graad-pére y m, 

Es mi abuela, C'ef mon ayeule, 

Es mi abuelo, C'eh mon ayenl, 

HB buelo. Son ayenl, 

Su ¿buela , Sor ayenle, 

A buenas, Tont de bon (> Jérieufement, 

Venir a buenas, Saccommuder apres 
guelque difbistes 

Abuhado, £nfié, bosfiy plein de 
marevaijes humenrs, 

Abuhar, Enfler , bonfir , comme le 
vi/age or autre parsic du corps. 

Abultado, Groffts , 

Obra abultada, Onvrage releve en 
Loffe. 

Cara abultada, Gros vi/a5* Y bien 
rempli, 


Calgas abultadas , f. Haut-de chauf]es « 


, 


larges e amples, 

Boz abultada , E. Groffe voix Y bien 
pleines 

Abultar , hazer bulto, Gro/fr quelque 
choje , relever , faire un paquet. 

a bulto, Sans éxard, fañs choix, a 
boule-vaue. 

Abundancia, f. Atondance, fo 

Abundancia de lang:c, doondance de 
Jarg. 

Abundante, A4bondan:, abondante, 

Abundantemente, Abondamment. 

Abundar, Abonder, avsir abondance, 

Aburrado , Devena áne, 

Aburrido , ) Faché , dégonsé , défolé , 
deconceríe, 

Elta aburrido, 1 ef defole, 

Eíta aburrida, Elle ef? defolée. 

Aburrimiento, m. Déplaifór, m, def. 
ejpoir. 

Aburrirle , Perdre comrage, 

Abulando de lu bondad , Abx/an: de 
ja bonté. 

Abular, ular mal , Abufer, sfer mal. 

Abulo, me. 4Abus, m. 

Abutarda, f. ave muy grande, mayor 
que una cigueña , Une Onsarde , 0í= 
Jean fort grand. 

ÁBUTICA) pequeña villa de Eeypto 
fobre el Nilo. Abwsich, vilie a En 
gypse [ur le Nil. Lar, Abydus. 

Abuvado , Vérolé. 

Azua» lla de Añáa , es una de las 
lílas Phelipinas en el Oceano 
Oriental , fugeta al Rey de Ef 
paña. Abuye, He d'Afe, ne des 
Philippines , fur POcéan Oriental, 
fous Lobeifance die Roi d Ejpazne, 
Las, Abula. " 

- ACA 

Aca, f. %cavallejo, m. Petis cheval 
ou bidet. 

Aci)» fa, emga, dega, ici, 

Por acá, De desa, 


AA 

e Vengad ufted aca, Venez ¿ci, 

e De uíted acá, Donnex ici. 

"$ Lleguele uíted aca, «¿pprochez vons 

dic, 

$ Por aca, Par desa, par ici. 

«$ Acabadamente, Parf.nemens. 

¿$ Acabado, Fini, achevé, serininé , 
parfais y accomupli, 

Acabamiento, m. Fin, f, exécution y 
perfection d'un ouvrage , accompliffe- 
ment y achévemens, 

Acabando de comer , Achevant de 
manager. 
cabar , Achever, finir, venir a bout, 
accowplir y perfoítionner, 

Quando acabara últed> Quand aché. 
VEFEZ - VOLS ? 

Acabaré preíto , Fachéverai bientor, 

> Acabircantes que ulted, Pachéverai 
plesor que VOS, 

Acabe ulted pues, Achevez denc, 

Acabemos, Achevons. 

Tengo de acabar, Je dois achever, il 
faut que achéve, 

Quien de nofotros des acabara pri- 
mero? Qui de nous denx achevéra le 
premier ? 

Acabaré mañana, J acheverai demaia, 

Uited no acabará oy, Vous n'achéve. 

E rez pas aujourd bai. 

ess Es nunca acabar, Cefh la mer 2 Loire, 

c'efl une chofe qui m'a poins de fn, 

«$ Acabar con alguno , Venir a bous de 

3  quelquiun y obtenir de quelgu un, 

e Yo no puedo acabar con migo, Fe 

$ ne puis gagner jur mos. 

“$ No pudo acabar con el que bolyiel- 

$ je, Ji one pus lui perfuader de re- 
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e  tourner, 
“$ Me acaban de dar, Lon vient de me 
: donner, 


«Es 


$ Acabava de comer , 1 Qu elle uenois 

$8 de manger. 

% Acacia, £. Sorte d'épine portant fenis, 
comme en -Egypie Pacacie, 

> Acacia, Sorse de gomme Árabique qui 

difiille d'une épines 

$ A cada, A chaque, 

«5 A cada uno, Achacun, 

A cada puerco lu lan Martin, Chacun 

ES 4 jon tour, 

35 A cada paílo , 4Achaque pas, par-100% 

5 om Lon UR, 

¿33 A cada trecho , de diftancia en di- 

d+ ltancia, De difance en diffance, 

eo Academia, £. Académie, f. 

+3 Académico > Académique, apartenant 

e a! Académie, 

Ac¿demilta, m. quien aprende [us 
exercicios en una Academia, 4:4- 
demiltey m. qui aprend fes exercices 
dans une Acadénsies 
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Ácabias Provincia de la nueva 
Erancia en América. Acadie, Pre= 
vince de la nonvelle France es Ate 
rique. Lar. Acadía, 

Acaécer, Arrívcr, 

Acaécido , Arrivé, 

A acaécido una delgracias Ul ef? arrivé 
ai maliznr, hs 

Que delgracia a acaccido? Quel mal. 


e di eee 


. 
dE 


dape 


E henr efizil arrive? 
de Acatcimiento, me Cas, accident, ¿vé- 


ele 


REMERE y M, 

$ Acarran , 1o de Barbaria en el 

¿$ Reyno de Argel. Acafran , riviére 

e  debarbarie dans le Royaume d' Alger, 
Ezs. Chinafal. 

Acalcado , Ensaf/t. 

Ei heno eíta acalcado, Le foin ef? ena 
taf$é, 

La harina elta acalcada, La farine eft 
entafíée, 

Acalcadura , f. Entaffement , mm. 

Acalcar , Entafler. 

Acallado, Apaifé y qui fe taíc, 

Acallador, m. Celui qui fait caire, qui 
apaife, 

Acallar, Apaijer, faire taire, 

Acamodar , Fsire des tonrs de paffe- 
pafe , efcamoser, 

Acanalado , Fair par cananx , canelé, 

Viente acanalado , Vent coxlis. 

Acanalador, m. Celmi qui fais des ca- 
NAIX» 

Acanaladura , f. Canelure, fa 

Acanalar, Caneler, creufer, conler par 
54) 44X, 

ls Acanalar, hazer canales, Coneler, 
serme d'archiseciure, faire une on 
pluficurs canelures, : 

Acanalar una coluna , Caneler une 
colonne, 

A canales, me Par canaux Ó 14y40xo 

Acañavereado, Bartn d comps de canne. 

Acañaverear, Bastre a conps de canne. 

Acañaverear a alguno, Barre quel 
quun d coups de canne, 

Le acañaverearon bien, 1 fus bien 
batiu a coups de canne, 

Acanelado, fazonado con canela, 
Ajjaifonné avec de a canelle, 

Acanelado, de color de canela, Cos- 
leur de canelle, 

Paño acantludo, Drap carelle, coló. 
lenr de canclie, 

Acanes, Reyno de Africa en la Gui. 
nea. Acanes, Royame d Afrique 
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5 dans la Guinée. Lar. Acana. 
5 ACANES EL GRANDE, Ciudad con. 


és fiderable dela Guinéa, en la Cofta 
es deoro. Acanes le Grand , ville con. 
5  fiderable de la Guinte , dans la Cése 


d'er. Lat. Ácana major. 


:% 


ACA 


9 ) Canonné , batu a comps 


8 

Acañorn 
de canon. 

Los exércitos fe an acañoneado > Les 
armes fe font canonnées. 

Los exércitos fe acañonearon , Les 
armées fe canonnérent, 

Acañoneandole , Se canonzant. 

Acañonear, Canonner , battre e comps 
de canon, 

AcañonearíÍe , 
canon, 

Acantarado,, Mefuré per brocs. 

Acantarar , Mejurer par brocs, comme 
on fais le vin. 

Acantho , m. Branca urfina, 0 ye 
giganta, £. Acanibe sf. branche 
fine, flear, 

* Acaparrado, Caché fons le mantean 
a'autral, 

Acaronsera» Pays de la América 
en nueva Efpaña. Acaponera , Pas 
de l' Amérique dans la nouvelle Efpas 
gne. Lat, Chiametrta. 

AcapuLco,villa de la nueva Efpaña 


s 
eau 
6 


Se battse a coups de 


a 


fobre el Mar del Sud. Acapulco, 35 


ville de la nouvelle Efpagne far la 
mer du Sud. Lat. Acapulcum. 
Acara, Réyno y ciudad de Africa 
en Guinéa. Acara, Royanme Ú* 
ville d' Afrique en Guinée. Lat. AC. 
cara. 
- Acara En Pequeño» que los O- 
landefes llaman Klein Acara,.€s 
una pequeña villa de Guinea , en 


la Provincia llamada la Cofta de £ 


oro. Acara le Petit, que les Hot- 
landois apellent Klein Acara» pe- 
tite ville de Guinée , dans la Pro. 
vince dite la Córe d'or. Lar. Acara 
minor. A 

ea eelado , Qui a des menrsrifJu» 

Tiene todo el cuerpo acardenalado 
Jl a le corps plein de menreril]ares, 

Acariciador, m. Caref/axs. 

Acariciando , Faijan: des careffes. 

Acariciando á fu muger, Care/ffant 
fa femme, 

rd a fu hija, Carejffan: fa 

lle, 

Acariciar a alguno , Care/Jer ouchérir 
quelqu'un, 

Acariciar á una muger, Carefjer 2ne 
fermme, 

Acariciar a una muchacha , Care/Jer 
une fille. 

Acarició a fu muger > 1 a carefé /a 
jemme, 

Acarició a fu marido, Elle a carefse 
Jon mar, 

Es acariciado, Jl eff careffó, 

Es acariciada, Elle efi carefie, 


ACA 


ACARIG, pequeña villa de la Amé- 
rica Meridional. Acarig, petite vilte 
de LU Amérique Méridionale, Lar, 
ACaraga. 

Z.carreadizo , Qui fe peus voktper, 

Acarreado , Chariés voiruré. 

Acarreador» m. Poiturier, 7, 

Acarreador de carne humana)» Ma. 
guignon de chair humaine, cefé-a- 
dire y Maquerean , m, 

Acerreamiento, m. Voirare, f. charroi, 

Acarrear, Charvier, volturez, 

$9 Acarreo, m. Veirure, f, charro, im, 

ES A calo, Par avanure, par acciden: 

> Acatado , Honuré , refpecté , révere, 

=$? Acatamiento , m, Re/peét , m. révé- 

8  rence, égard. 

"32 Acatar, ó Reverenciar, Re/pecter, ho. 

52  norer, regarder avec refpech, 

sde Acatarrado, Enrumé , morfonda. 

$ Efta acatarrado, 1 ef enrumé. 

5 Eftá acatarrada , Elle ef enrumee. 

8 Acatarrarle, Senrumer, fe morfondre. 

es Acaudalar, Enire fords, faire profiier, 

SS  gagner, acquérir, 

E Acaudillado , Conduie. 

$? Acaudillamiento, m. Commandement, 

«e conduite de gens de guerre, 

2 Acaudillar, Commnender , (> conduire 

ER des gens de guerre, 

=Ée Acayrelado , Bordé de pafJement a caro 

es reauXx, ; 

ACC 


4 Acceflible, ó acefííble, Acceffible. 

$ Accellorio, é aceflorjo, m. Acceffvire, 

2 qui vient enfuite de quelque chofe. 

Fé Accion, 6 acion, Action, f. 

A EE 

$ Acear de los Moros , m. Ceriaines cé- 

; rémonies des Mores. 

Acechado , Epié , guetee. 

Acechador, m. Efpion, guettenr, m. 
celgi qui guette, 

Es un acechador, C'efh mn guesteur. 

Acechanga, f. Embuche, f. aguet, m. 

Efta en acechansa, 1 ef? amx aguers, 
elle ell aux aguers. 

Eltan enacechanga, ls font aux aguess, 

alles font aux aguets. 

Armar acechansas, Dre/fJer des embn- 
ches, 

Eftar en acechan ga, Etre anx aguets. 

? Acechar, Guetter , epier. 

“$ Aceche, m. tierra negra con que ha- 

zen la tinta, Terre noire , dons o 

fair de l'encre. 

$ Acecinar, Saler de la chair. 

*$ Acedera, f. verva, Ofeille. 

$ Acédia, £ Acidisé, f. aigrenr, crudité 

€ d'eflomac. / 

$ Acédia, f. pefcado , Une forse de Sole 

$ ou Pole , poifJon. 
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AGE. 
$ Acédo 3 Ácide, aiQres 
$ Acefalo, m. Qui ra porn: de chef ni 


E — de commencement, Ce mot ef? Grecfipo-<>» 
e Aceleracion, f. accion de acelerar , 


ES — Accéléracion, f. atiion d'accélerer, 

$$ Aceleradamente, Promtcment, 

$3 Acelerado, Acccleré, háré, 

e Aceleramiento, m, Céléritó, f. hate, 

$ Acelerar, Accélérer, háter une af 
faire, 

Acélga , £. yerva, Poirée, f, 

Acemsaon» Ia de la América Me- 
ridional en el Mar del Bralti. A= 
cempaon», lle de l'Amérique Mérin 
dionale dans la Mer du Brel. Lat. 
Afcenfio. 

Acémila, f. Mulet de (imme, mm. 

Acemite, m. harina fina de trigo, 
Flemv de farine: cCef? proprement la 
pure farine de gros fromen:, 


£ 


TS 


2 Aceña para moler, £. Un menlin a 
E ecu, 

* Acender, ó afcender á alguna digni.. 
$ — dad, Monster , 0U parvenir a quelque 
BE dignité. 

$2 Acendiente, m. Prédéceffear, mm, afcen. 
$7 dant, 


Acendrado , Afízé, purifé, épure, 
Acendrador , m. Celwi qui afine, 
Acendradura,f. Affnement d'or on d'ar. 
gent. 
Acendrar, Afner, purificr, epurer par 
la cendre. 
«$ Aceñero, Molinero, m. Mennier , ma 
5 Acenoria, f. Carrote, palfenade, fe 
$ Acenfado, caía acenfada, Une maifon 
ES fur laqrelle on a mis rn cons. 
es Aceníar, Metere un cens fur quelque 
e  bhéritage, donner d cens, 
Acento, Mm. Accent, m, marque de pr0s 
- nonciationa 
$ Acentuado, Accentué. 
Acentuar, Accentuer , mettre des Aca 
cens [ur les lestresa 
Acepcion , m. Prife dy reception en 
benne part. 
Acepillado, Raboté. o 
ss Efta bien acepillado, 1! e? bien rabosé. 
e Eftá bien acepillada, E /e efé bien run 
Es  botée, 
és Acepillador , m. Celewi qui rabote, 
e Acepilladura, f. Rabotement, m. 
$ La acepilladura de una tabla, Le r4= 
6 — bosemens d'une planche, 
“$ Acepillando, Rabotane, 
s8s Acepilladuras, f. Coperux, m, mens 
9 — bois quwon rogne d'une piéce de bois 


Y 


$8 om d'une planche quand on la r4e 
ER boge. 

“$ Acepillar, Raboter, polir le bois avec 
$ le rabot, 


$ Aceptable, é acetable, c. Acceprables 
agreable, 


ACE ACE ACH 5 


refu, ; 
Aceptador, 6 acetador, m. quien 
acepta» Accepsenr , m. celui qui 
accepte. 
Aceptar, 0 acetar, Accepter, recevoiz 
Acéquia, £, Foffé or canal deas, m, 
Acerado, Aceré, qui a de l'acier. 
Acerar , Acerer, metire de lacier 
avec du fer. ' 
Acerbamente, Aigremene, aprement, 
Acerbo, Aigre, Apre, rude. 
Acerca , Touchant y concernant, 
Acerca de lo que vma me dize, Ton- 
chant ce que vos me dices, 


Acercado, Aproché. 


fufifantes, 
Achaque, m. Excufe, f. prétexte, mm, 
maladie, indifpofition de la perfon. 
Yo he acertado bien, Pai bien ren- ne, O proprement Pexcufe au'on 
contre, ¿ai bien choife, prend ponr ne pas faire ce quen 
Acertamiento, m. Réwffite, fe 2 nous demande, «'o% vient le pro- 
Acertar, Fraper a bus , bien ren= E?  verbe> 
contrer , réuflor. Achaques al viernes para no ayunar. 
Acertar, Réufíro Clefi.a-dire y quand on ne vent pas 
Acierto, aciertas, acierta, Fe rénfa ES obéesr Pon trouve toujours des cXe 
fs, turiuffis, il rénfic, elle réuffic. E cufes, 
Acertamos, acertais, aciertan, Noms E. Achaque, Les leurs d'une femme. 
rén/iflons, vons remffillez, ¡ls rénf 53 Elta con el achaque, Elle a les leurs, 
fifjent, elles renfiffent. 3. Con achaque ) Sons prétexte, 


ment, fans faillir, 
Acertado , Afuré , certain , bien 
vencontre. 


A 


agriable, bienvenz, recevable, $ Acerravelas, f. aferravelas, Sorte de * 2 dAllemagne dans le Comité de Tio 

Aceptacion » ó acetacion, f. Accep- $$  cordage, ; y rol. Lat. Aca. , 
tacion » f =$ Acertada cofa , Chofe affurée bien $8 Achacar, Impofor, accufer fur quel: 
Aceptado, ¿acetado, 4Aecepté, bien. Eo faite, bien rencontrée, : que occafion r fujer, par des indi- 
E: Acertadamente, Bien a propos, ju/?e» ces femlsy fans avoir des prenves 


O 
ú 


ER 


$ 


Acercamiento, mM. AÁproche, fa pa He acertado, J'ai rémf, y Achacofa, f. Maladive, qui ef fua 
Acercar, Aprocher. $ Acertaré, Je reuffirar. : ¿ jette a etre malade, 

Acercaríe, S'approcher, 38, Acertara, 11 rénfira, elle rémffira, ¿zo Achacolo, m. Maladif , quieft fue 
La hora fe acerca, L'benre s"aproche. de Acertara ufted> Rénfirez-vonus> ¡E jet A dtre malade, 


Acertara?> Réu/fira--51> rénfira-2- 55 Eltar achacofo, Etre indi/pofe. 
elle > ss Eflá achacofo , NU ef? indifpofe. 
No creo que acierte, Je ne crois pas 6 Ella achacofa, Elle ef indifpofée. 
qu'il reujjifJe, je ne crois pas quelle a Anda achaco[o,1! ne fe porte pas bien, 
ren fafe. dé Anda achacofa,E/le ne feporte pas bien 
Acefhible, ó accefíible, Accefíble. $ Eftá achacofo de lapiedra, l ef gra. 
Acelfo, 6 accefo, m. Acces, abord,m. $5  velenx , il a la qravelle, 
Acellor, m. adjunto a otro, Afe/- $4 Elta acharofa de la piedra, Elle ef 
feur, adyoint a wn autre, E gravelenfe, elle a la gravelle, 
Acefloriamente , Accefioirement, en- $8 Achzquiento, m. Un qui fe plains 
[uite, en dépendance, : toujours pour pen de mal, lr a la 
Acefllorio , m. Acceffoires 1, fuise $ moindre orcafíon qu'sl en ais, 
dr dépendance. 2 Acharcado, Embon: be 0 engagé dans 
Acetable , Acceptable. Un maráls, 
Acetacion, f. Accepration, f. Acharcamiento, m. Eau arrérde, 
Acetado, Accepsé. : Acharcar , Arréter 'ean, rendre mha 
Acetador , M. Ácceptenr , M, récagenx, 
Acetar , Accepter, Agua acharcada, De l'eau cronpie, 
Acetreria, de aves, f. Fauconnerie,f. E Acumgatuc, villade la Tartária Os 
c'eft la chafíe des cifeaux, (y du “E  riental, Achbaluc, ville de la Tar. 
£ibier, 2  tarie Orientale. Lat. Achbalucum, 
Acetrero, M. Fauconniery mm. qui"< AcHam,Reyno de las Indias Orien- 
chaf]e aux oifeaux. tales en la parte Seprentrional de 
Acevadado, Dégonté, pour avoir la Hía de Sumatra. 4chem,Royana 
mange wrop dorge ou davoine, me des Indes Orientales dams la 
Acevadamiento , m. Dégons,m. pour E  partie Septentrionale de l' lle de Sa 
la méme chofe d'avoir mangé trop ¡2 matrás Lar. Achemum. 
d'orge om d'avoine, És AcuEm,ciudad principal delReyno 
Acevadarle la beltia, Se dégoúser ¿22 del milmo nombre. Achem, ville 
pour: avoir mangé trop dP'orge 6n ; capitale du Royaume de ce mom, 
d'avoine, Lat, Achemum. 
Aceyte , vee Azeyte. Achicado, Amoindri, diminaé. 
Aceytuna, vée A2eytuna. Achicador, m. Celai qui fait pesít 
Aceytunado , vée Azeytunado. Achicadura, £. Diminusion, f, 
Aceytuno; vé: Azeytuno. Achica compadre y llevareis la gal. 
AE E ; ga, Proverbe que Lon die ¿un 
Acha, pequeño riode Alemania) $ menteur, quand il diminue pesa 
ue tiene fu origen enel Conda- $ peu ce quil a dit, Vee Galoa. 
. de de Tirol. Acha, pesite riviére $ Achicar, Amoindrir E diminner. 
B 
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El tiempo feacerca, Le terms s'aproche. 
REmMARQUE: 

Les Efpagnols difent, tacercarfe a al- 
guno, 0 ¿algun lugar : Les Fran. 
sois difent, s'aprocher de quelqu'rn, 
on de quelque Lien. 

Exemples. 

Acerearfe a alguno, O a algun lu- 
gar, S'aprocher de quelgiónn , on 
de quelque liere, 

Se acerco al Caftillo, Il s"aprocha du 
Chásears, elle s'aprocha du Chatear, 

Acerquemonos a la ventana, Apro- 
chons.nons dela fenésre, 

Acerquefe vm. ami, 4prechez vous 
de moi. h 

Acerquefe uftedá la mela, Aprochez 
vons de la tables, 

Acerquefe vm. a la lumbre , Apro- 
prochez_ vous du fer. ; 

Acerqueníe uftedes a mi, Aprochez 
vous de mo. 

Acercen, Tont ras, ric dric. 

ACERENZA> villa del Reyno de Na- 
polesenlaProvincia deBafilicata. 
Acerenza , ville du Royaume de 
Naples dans la Prevince de Baf- 
licara. Lat. Acherontia. 

AceErno,ciudad del Reyno de N:- 
poles en el Principado Citerior. 
Acerno, ville du Royanme de Na- 
ples dans la Principanté Citéricure, 
Las. Acerrunm 

Acero, m. 4cier, m. 

Ácerra, pequeña villa "de la Pro- 
vincia de Labur en el Reyno de 
Napoles. Acerra, perite ville de la 
Province de Labour dans le Royan- 
me de Naples, Lat, Acerra. 

Il. Parreg. 
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* Achocar, Ensafjer beanconp d'ar- 
gent dans des cofres om buétes, 

Achonrr)pequeña villa de Irlanda. 
Achonry, perire ville d'Irlande, Lat. 
¿Echonrita. 

Acux1Da villa del Imperio dei Tur- 
co enla Albánia, Achrida, ville 
de U Empire da Tare dañs l aibani 
Las. Acridus. 

Achuela, £. Doloire, f. ensil de char. 
pensier dr de sornclier, 
Acha» pequeña villa de 
en la Ruítia.  Achyr> peris 
de Pologne dans le Ruje. 

Achyrum. 
A Cl 

Acrpequeña villa de Sicilia firuada 
en el Vafle de Demona. Aci, pe 
site ville de Sicile, fiiute Zans laVal- 
tée de Demona. Lar. ACIS. 

Acial, m. Morail, f. infirmment que 
Lon mes au nex den cheval quand 
on le ferre, or quand on le faigne. 

AciabonDAa, vi ila de la India de la 
Gange,fobre la coftaOriental del 
Goifo de Bengala. Aciaponda, vil. 
le de Ulude fur le Gange , fur la 
cóse Orientale dis Golfe de Bengale. 
Lat. Aciponga. 

Acibar,m. De Laloesióo lefuc d'algcs, 

* Acibarrar , Jetter contre quelque 
chofe fi roide, quil y demenre at- 
raché, 

Acicalado, Fourbi, poli, bruni. 

Efta bien acicalado, ll ef? bien fon+b, 

La hoja de la efpada eftá bien acir 
calada, La lame de L'épée ej? bien 
fourbie. 

Acicalador, m. Fonrbifenr, polif- 
Eur, M. 

Acicaladura , £. Fourbifjure, polif- 
fure, f. bruniffag2 , Me 

Aecicalamiento , m. ¡demo 

Acicalar, Fourbir, polir. 

Acicatazo, m. Un comp d'éperon a la 
Genette. 

Acicate , m. Eperon Turque/que , e 
e la Geneste, mo. 

Acidental, Acci“entel, acciden:elle, 

Acidente,m. Accident, mm. evénement. 

Acierto, m. Réujlice, f. bon fucces en 
une entreprife os en une affaire, 

Acige, vés Azeche. 

Acinar , 0 Hazinar , Fagoter , faire 
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ACL 
montan? 01m en defcendant un degre. 
AE. E 
«+ Aclamacion,» f. grito de regozijo, 
ER Acclamation) f. cri qui marque quel: 
de que rejonsifance, 
$ Aclamaciones, Acclamations , a 
$2 Aclamado, recevido con regozijo, 
BS . Regu avec réjonifjance, 
*£ AcLara,) pequeña villa de la Tur- 
32  quia en la Natólia. Aefchecher, 
pertie ville de la Turquie dans la 
Nartelie. Lar, Aclara. 
$ Aclaracion, £. Eclaircifemert , m, 
*$5 Aclarado , Eclairci, s 
¿$ Aclarador, m. Celxi qui rend claire 
ES  quelque chofe, qui donne des éclair- 
ER ciflemens. 
$ Aclaramiento, m. EclaircifJement,m, 
“e Aclarar, Eclaircir. : 
He Eltiempo aclara,» Le rems s'éclaircis, 
88 Aclarar el vino, 0 obrólicor, Eclair- 
$ cir le vin on astro biquenr. 
$ Aclararíe , Seclaircir, s'expliquer, 
*$ Acuizia, pequeña villa de Africa, 
Sobre la coíta de Tunis. 4Aclibia, 
petite ville d' Afrique fur la cóte de 
Tunis. Lar. Clupia. 
ACO 
Acobardado, Deveru láche. 
(Fa acobardado, la perda le como 
rage, 
cobardamiento , m. Lachesé, f, 
cobardar , Rendre láche. 
; cobardaríe, Devenir láche, 
$ Acobdaríe, Sapuier fur le conde. 
ER Acoceado, Frapé de comps de piés. 
“$ Acoceador , m. Celui qui donne les 
E comps de pies, 
Kcoceamiento , m. L'action de bas. 
tre a conmps de piés, 
Acoceando a un muchacho , Fra. 
pans de conps de piés un gargon, 
ló Acocear» Donner des coups de piés, 
«$ A coces, 04 COZES, A comps de ruá- 
des, a conps de piés, 
$ Molido a coces, Ecrafe a comps de 
piés. 
e Acocotada, A4fommée. 
5 Acocotado» 4A/foirmmé. 
e Acocotado , Tué d'un comp fur le 
Ss  chignon du co:s, 
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e Acocotar, Afommer , rombre le col , 


Y 


tuer en frapant [ur lechignon du col. 


> 


e Le acocoráron, la acocotaron , On 


des fagots. 
Acion, 0 accion, f. Agtion, f. 
Buena acion , Belle action, 
Mala acion, Une méchante aétion , 
une manvaife ation, 


Acion de efltribo, £. Eflriviére, f. 
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le ua dun coup fur le chignon de 
col, on la ima dun comp fur le 
chignen da col. 


e Acodado , Apuié fur le conde. 
5 Acodadura, £. Llaction de sapuier 


far le conde, 


Acitáta, £. Muraille ésroize do foible , “fé Acodar », Plier en conde, 


la rampe ¡ laquelle om sapuie en Acodarle , eltribar fobre el codo, sE 
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S'apuier fur le conde. 

Acodar vides O plantas, Conder 
échalaffer des vignes, 
Acogedor , m. Celai qui regoit quel» 

qu un chez foi. 

Acoger, Recevolra acueiliir, donner 
logement. 

AcogerÍle , Se resirer, avoir recours y 
reconrir> fe refusgiera 

Acogida, f. Refuge, rerraite, acueil, 

Acogida, 4Acueillze, 

Mi muger fue bien acogida de fi 
hermano, Ma femme fut bien ac- 
cucillie de fon frene. 

Acogido , Reg, acueilli, refugión 

Fué bien acogido, ll a éié bien aca 
cueilli, 

Acogimiento, m. Acxeil, m.reconysy 
refuge , retraite , reception, 

Acogombrar, 06 acohombrar arbo- 
les, Couvrir les piés des arbres avec 
de la terre, 

Acogotar, Affummer y rompre le col 
a quelquun , vuer en frapant fur 
le chignon de col, 

Acolito, m. Religiofo que firve al 
altar, 4colite, me. cell Unn des 
miniftres qui fervens a l'aytel, 

Acombado, Cambré, conrbé, von:é, 

Acombadura, £. Von/Jure, f. L'action 
«de faire Re DOULC. 

Acombar, Cambrer, courber, vouter. 

Acometedor, m. Afaillant, m. 

Acometer , Afaillir , attaquer. 

Acometer aalguno, Atsaguer quel 
qu 4N» 

Acometido , Afailli, atraqué. 

Fue acometido, il fue affailli. 

Sera acometida > Elle fera affaillie. 

Acometimiento , M. Arraque y f. 
afant , m, 

Acometiendo , Beraquant. 

Acometiendole» Latraquant, en 
lattaquant. 

Acomodable , Accomazodable, 

Acomodado , Accommodé, agence, 

Hombre acomodado , Homme qui 
ell a fon aife G riche. 

Acomodador » mM. Celui qui accoma 
mode. 

Acomodamiento , M. Accommode= 

ment M. 

Acomodar , Accommoder , agencer. 

Acomodarfíe con alguno, ajuftasfe 
con el, Saccommoder avec quel 
quun y convenir, 

Se an acomodado ¿Mis fe font accons- 
modés., ¿ls ont convena. , 

Acompañado» 4Accompagné , conduita 

Acompañador) m. Celai qui accom= 
pagne. / 

Acompañamiento, m. Suise de gens 
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dr vales, f. d Acordar(e, Se fowvenir , fe reffouve- Eftar acoftado, Etre conché. 
Acompañamiento de un beftido , nir. E Etta acoltado , 1 ef conché, 

los cabos de un beftido, .4/)or- tf? Me acuerdo, te acuerdas, le acuer- Efta acoftada , Elle efk couchte. 

timent un habit. da» Fe me fonviens , tm te fouviens, Eltan acoftados, 1/s fon: conchés, 
Acompañar, Accompagner, affocier il fe jowviens, elle fe Jomvien:. Eftán acoftadas, Elles font couchéeso 

afforser. «fs Nos acordamos , os acordais, le a- $ Acoftamiento, m. 4bui, m. 
Acompañar a alguno > Accompagaer cuerdan » Noms noms Jeuvenons > Acoftandofe , Se couchant, 

quelqu 4, vous voms fouvenez , ils fe forvien- 8 Acoftarie, Se concher , (e mertre an lis, 
Acompañar á Juan, Accompagner nent y elles fe fouviennent. Me acuefto á las nueve, á las diez, 4 

Jean. Se acuerda ulted > Vous fomvenez- las onze, á media noche, 8zc. Je me 
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Acompañar á Pedro, Accompagner Dos ? + conche a neuf heures, , d dix benres > 
Pierre. Se acuerda ufted dello? Vows en fon- $3 a onze heures, e minnit, dec, 
¿Acompañar a Maria, Áccompagner Venez - vOMs ? ' Es Acoltemonos, Couchons nous > 

Marie. Acuerdefe ufted de mi, Sowvenez E Quiere ufted ir á acoftarfe? Vomlez- 


J 
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vas alley concher ? 

Bolver a acoftarfe , Se recoucher, 

Bolvió A acoflaríe, 1 fe recoscha, 
elle fe reconcha. 

A buelto a acoftarfe, 11 s'efh recouché, 
elle sel? reconchee. 

A buelto a acoftarfe> Sef-il reco 
ché , sef-elle reconchte, 


voms de mo. 

Me acordaré de ulted, Je me fou. 
viendrai de vons, 

No fe acuerda de mi, 1! ne fe fom. 
vient pas demo , elle ne fe fonvient 
pas de mol, 

Acordes an múlica , conciertos , m- 


5 Acompaño á fu muger; 1 accompa- 
gna fa femme, 
Acompaño á luhija, 1 accompagna 
fa fille y elle accompagna Ja fille, 
Acompaño a Íu amigo » lí accom. 
pagna fon ami, 
Acompañarée a ufted, Je voxs ac- 
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compagaeral. ñ Accords y, concerts de mufique, 
Acompañeme ulted , Accompagnex e8 Acornado , Frapé ou dechiré de la 8 Me acuefto, te acueltas, feacuelta, 
MOL. ed Ccorne, Te me conehe, tm te conches , il fecon. 


che, elle [e conche. 

Nos acoftamos , os acoftais, fe q= 
cueltan , Noms nous couchons, vous 
vons conchez y ¡is fo comchent, elles fe 
couchent, 

Acueltefe ufted , acueltenfe uftedes, 
Couchez, vous, 

A que hora fe acuelta ulted> A quelle 
beure vors comchez-vons ? 

Acoftumbrado , Accomtumé, fait d une 
chofe, 

Eltar acoftumbrado, Etre accomtuimd, 

Efta acoftumbrado , MU ef accontumé, 

Eltá acoftumbrada » Elle efh accomsu. 


Acornar, Donner de la corne, 

Acornear, Idem. 

Acorneado , Ce/wi qui efh blefíé d'une 

béte d comps de corne. 

Acorralado, Serré, preffé, reduir by 

mis a Lléryolt, 

Acorralar » Enfermer dans une baffe» 
conr, 

Acorralarfe; Senfuiro 

Ácorrer, Accomrir,' avr recours, 
fecomrir.” 

Acorrido, Seconra, accourm. 

Acorrimiento» m. Recours , mo af- 

fijtance. py 


Aconchar , Agencer, accsremoder une 
chofe avec mue autre. 

Aconchar dinero, Garder de l'argent 
dans un coffres 

Acondicionado, Morigené , bien com- 
plexionne, 

Acondicionar» Morizgener, infiriire, 
former les manrs. 

Aconito, m. yerva venenoÍa, co. 
mis, m, herbe venimenfe. 

Aconfejadamente , Par confeil , aves 
confeil, 

Acontfejado , Confeillé. 

Aconfejador , m. Celmi qui donne ror- 
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feila SN Acorrucado, Accrcupi, $  mée, 
Aconfejar» Confciller , donner conf il, ¿> Eftár acorrucado » Erre acerompi, 2% Eltán acoltumbrados> ls font accora 
Aconfejar ¿alguno, Con/eilter quei- ¿85 Ella acorrucado » li ef accrompi, ES] tumés 


Eftan acoftumbradas » Elles font ac. 
conturrées, 

Acoftumbrador, m. Celui qui accona 
tume, 

Acoftumbrar , Accoutumer, 

Acoltumbrarle , Saccourumer, 


Efta acorrucada » Elle e[é accrospie. 

Acorrucamiento, Mm, Accronpi/femen:, 
mm. maniére dont une perfonne efi 
accroupie, 

Acorrucaríe , S'aceronpir, 

Acortado , 4ccowrci , retranché , a- 


O 
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quun, 

y Acontecer, AÁvenir , arriver.. 
Acontecido, 4Avenu, arrivé, 
'Acontecimiento, m. Evenement , m, 
Acontecen muchas delygracias» ll ar- 

vive beauconp de malbhenrs. 
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Acontezca lo que aconteciére > Quoi bregé. A ¡E Acotacion , f. Citation, allégationy 
qu'il arrive, arrive cequien arrivera. e Acortador, mM. Celuiquiaccosreit, quí E marque, note, f. 
, s 20 : 
Acopado, arbol, Un aróre fait en retranche, = Acotado , Cité , marqué , allegué, 


Acotador , m. Oui allégue, qui cite, 
Acotar, Cier, marquer, alleguer, 
Acovardado, Devena láche, 
Acovardar , Rendre láche, 
Acovardaríe, Devenir láche, 
Acoyundado, Attaché avec la conrroñe 

de j0uz, , 

¡hr ARCO. 

Acas), villa de Francia en la Gal. 
cuña. Acqs , ville de France dans 
la Gafcogne. Lat. Aque Tarbel 
lice, - 

Ba 


Acortamiento, M. Accomrciffemene, me. 
Acortar , Accogurcir , abreger, 
Acoíar, O acollar, Prefler, háter, 
fatiguer , perfécuter. 
Acofladamente , Avec emprefJement. 
Acoflado , Preffé, hase, fasigué , per- 


fécrere. 


rond , en fagon d'une conje, 
Acopar, Arond:r en fagon de cozpes 
Acoralado, Garni d+ orné de curail, 
Acoralar , Garnir ( orner de corail, 
Acordadamente, Dieccord y par ac- 
cord, 
Acordado, 4cesrdé y refole, a 
Acordandofe, Se fomvenant. Acoflador, , M. Celui qui prefe y qui 
Acordar ¿0tro, Faire f.uuenir., perfécute Ú* ponrfuis. 
Acordar con otro, concertar, 4c- $ Acollamiento), m. Agisasion, f. fati- 
¿Ceorder. avec quelqu'an. 3 gue. 


Aceidar , deliberar, Détiserer. $ Acollado ) Couché, 
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Acqu1, ciudad Obiipal de Tralia, $ Acfu, riviére 'afe dans la Nato- $ Acudir 4 alguno, S'adrefer a quel. 


en el Ducado de Monferrato. 4c- $$ lie, Las. Alcania. E quan, 

qui , ville Epifeopale d'lsalie , dans B LANGE ¿$ Acuda ufted a la julticia , Adrefez, 
le Duché de Mon:ferrat. Lat. Aque 8 Actividad > £, Activisé, f. diligence. E vous a la juftice, 

Sratyellz. E Attivo, Aétif, diligente $ Acudamos al Rey, Adreffons nows a2 


Acto» m.acion»f. Aéle,m, adtion,f. $8 Roi, 
Actor, m. -el que reprefenta algun $$ Acudir á las armas, Coarir aux armes. 


perlonage en una Comedia ; 4e- “% Acudieron á las armas, l/s comrurens 
ter , mM, celaj qui reprefente un AUX AMES» 


Aers, ciudad de Siria fobre el mar 
Mediterráueo, Acre, ville de la 
Syrie fur la mer Meatterrantes Lat. 


AS 


he 


ex > ; y . 
Ácra. 7 e perfonnaze dans mne piéce de shéa. “Y Acudiendo, Prenant fon reconrs. 
Acrecentado, Acrs, augmenté. 2 (EFE, Acudir, Vent dire auf fréquener. : - 


Acrecentador , m. Celmi quí acrols, 
qui augmente, 
Acrecentamiento, m,. Acroi/ffement , 
m, augmentation , f 
Acrecentando, 4:gmentant, 
Acrecentar , Ácroiirey augmenser , 
ampiifler, AGU 
credirado, Celui qui efi en crédit. ¿e Acuchilladas, 4 comps 4'épée, acomps 
Ser acreditado, Avoir du crédis, €sre ¿6 de coutelas. 


3 


Aétora, £. la que reprefenta algun 
perlonage en una Comedia) Ac- 
trice, f. celle qui joue un róle fur 
sn tlgatre. 

Actual, Atuel, 

Actualmente » AFuellementa 


Exemple : Acude muchas vezes d Ca. 
ía del Duque ) Ec. 1 fréquente 
fouven: la maifon du Duc, (SC 

No acuda vm. mas á aquella cala, 
Ne fréquensez plus cette maifon-Ld. 

Acuerdo en coníejo, M. Avis, Jen» 
vence , décres y refolurion, délibera» 
sion, 

Acuerdo, m. Souvenance , mémoire, fe 
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achalande, Es Acuchilladizo , Alfé 4 comper Y a Acuerdo con otro,m. Accord, ammitién 
Ela acreditado, lla de cródit, il taillader. Acuerdo, m. Paéte, mm. convention » 
et achalandé, ss Acuchillado, Déchiquesé, balafré, accord, 
Eíta acreditada » Elle a des credis, «5  tailladé, De comun acuerdo , Unanime, par 
elle efi achalandée. «fs Eltár acuchillado ) 4Avcir beanconp se le concours des fentimens de sous Les 
Eltan acreditados , lis ont de crédis, 5 de taillades ou de coups di tran- da intéreffés, 


lis fons achalandés. chans d Une épée. ss Acuellas, Sur foi, fur quelque para 
Eítán acreditadas , Elles ont du cré- ss Elta muy acuchillado , lla beanconp ¿3 sie de La perfonne. 

dit, elles font achalandees, de coups de iranchant d'une épée , só Elevar acueltas á otro , Porter quele 
Acreditar, Mettre en crédis, ¿la beaucoup de balafres , il a bean- BS quun far fes épaules, 


Acreditaríe , Acquerir du crédis, fe conp de saillades, a Te tengo acueltas, Tas mies incom. 
mestre en credir , s'achalander, Acuchillador , m. Celmi qui donne 2 mode, tu mes d charge. 
Empieza a acreditarío , 1 fe mes en des coups de tranchant d'épée, «$$ Lleveme ulted 2cueltas , Portez. moi 


credit y ¡il commence a avoir des 
chalands, 
Acreedor, m, Créancier, m. 
Acreedora) f, Créancióre, fa 
Es mi acreedor , Clef? mon créancier, 
Es mi acreedora» C'e/? ma créanciére, 


Tiene la cara acuchillada, 1/ a le vi. $ fur vos épanles, 
Jage plein de balafres, elle a le vi. $8 Le llevava acueítas, li le porcois fur 
Jage plein de balafres. AE fes épaules, 

Acuchillamiento, m. Cops de tran- % La llevava acueftas, Jl la porsoss fur 
chani d'épée, efiafilades , balafres. HB fes ¿paules, 

Acuchillando, Donmans des comps de $ Llevaré a ufted acueltas , Je vous 


Acrevillado» Percé comme un crible, taillade, E? porterai fur mes épaules. 
Acrevillador, me Un brave qui perce $ Acuchillar, Balafrer, faire une ou “£ Quiere ulted que le lleve acueltas? 
fes ennemis d comps d'épce, plufienrs balafres. “$2 quiere ufted que la lleve acueltas > 


Acuchillar a alguno » Balafrer quel. $ Voulez vos que je VaMs porte fur 
quun , lui faire des balafres, e mes épaules ? 
Acuciar, excitar » Excicer, 2 Le llevara acueltas , 1! le portera fur 


Acrevillar, Percer (* trouer en fagon 
de cribles 
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Acriminado, Accufe d'un crime, Gh 
Acriminador , M. Accufatenr des cri. Y Acudimiento, m. Reconrs» fécours. Se Jfes épanles, 

mes. 3 Acudir, Venir a tems, au lien ba E La llevará acueflas , ll la porsera fur 
Acriminar » Accufer d'un crime. E Poccafíon , acconrizo 2 fes épaules, 
Acrimónia, f. Aigrenr, f. acrimonie, ES Acudir bien el año, Avoir bonne an- $ Le lleva zcueítas , 1 le porte fur fes 
Acrilolar, Afner , purifer, pa/er $ née fertile ep abondante. > épaules, 


par le creufer ou la compelle, 
Acrilolar, Afner, purificr> pajer 
par le creufes, 
Acrivillado, Percé comme un crible, 
Eftáa acrivillado, JU ef? percé comme 
un crible, Cefha-dire quwil a regu 
beaucoup de blelfres, 
Acrivillar , Percer comme un crible. 
A CS 
ACSERA > Villa de la Natólia, Acfe- 
rá, ville de la Natolie. Lar. Axdra. 
Acsy), rio de Afía en la Natólia, 


Acudir bien la vena, Tromver une bon- ¿5 La lleva acueltas, le la porte fur fes 
ne veine en mariére de mines , ÚS  épanles, 
aullt en pocfíe , quand un Poere ef de Eftár con las armas acueftas, efto le 
heurenx 2 bien faire des vers. «$ — dize hablando de la gente de guer- 
Acudir, Reconrir, avoir recours, a ra, Etre fons les armes 3 ceci Je dis 
Acudirá alguno , focorrerle con di- $ en parlan: de gens de guerre, 
nero Ó con otras colas en fusne- $ La guarnicion efta con las armas 
cellidades , Affi/ter quelqu'un avec $  acueltas, La garnifon ef foms les 
de Pargens om autre chofe dans fes 2 armes, 
nécefités, e La guarnicion eftava con las armas 
Me acude, JU mafifle, elle 1m'af- He  acueltas, La garnifon ¿sois fous les 
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ACU A CU AGO 13 
El exercito eftáva con las armas acu- “$ No fe acuyte ulted, Ne vous afiíigez $5 font effrayés, elles font efiravees. 
eltas, L'armée ésoit fows les armes. Ge pass *% Acorar la caca, Ejfaromcher le gibier, 
Acujla, La. E AA CNZ ES Acorarle , Veponvanter y s'ejjrayer, 
Acum,pequeña villa de la Abiffinia. $ Aczu, villa de Alia, Aczu, villes% Je trombier. 
Acum , pesite ville de C-Abiffínie. ÉS  d Afíes Augzacias de Acores , vée Azores, 


e 


Lat. Auxume. $ Aczub, villa de Valáquia. Ac-$% Acotado, Fouesté, fagelló, 

AcumoL!, pequeña villa del Reyno Y? qud, ville de la Walachies Las, 8 Acotador , m. Celuj qui fonctee, 
de Napoles. Acumoli, pesise ville ER Aczudía. 2 Acotamicnto, Mm, Flagellasion, f, 
du Royaame de Naples, Lar, Acu- E: ANSIA 6 Acotando a un muchacho, Fonérmans 
mulum. $ Acgabache, m. Da jais, om Jayer. e un Zarfon, 

Acumulacion, f. acunulamiento, m. E Acacan , aguadero, me Porsenr (“8% Acotaperros, m. Cha/e-chien, 7, 
Anas de ¡inferrs chofes , accamia- a vender d'eano Y quia fon de chaffer les chiens des 
larion, $ Acacaya, Aqueducy ma tuyan, can Es Eglifes, 

Acumulado, A4ccumulé , amajje > im. Ñ nal, condnit, % Acotar , Fomester, battre de verges, 


pojé y acenfé a fanx. Se Agada, f. Une houe 04 beche, pioche, E Acotar a alguno, Fonerter quelqu'un, 

Acumulador , m. Celmi qui accumule , Ae Agadiila, £. acadoneillo, m. Peste? La acotaron , Elle fur fonerrte, 

qui amaffe, $ hoxe y petit hoya. $ Le an 2cotado , On la fonersé, 

Acumuladora, f. Celle qui aceninule, 5 Acadon , m. Un hoyas , béche, picor <= Laanacotado? On Pa fonestée. 
qui ammaje, En pioche , (e autre telle forie din Le an agotado > L'a-s-0n fomersé? 

Acumular, 4ccumuler , amafler, e  Jiramens a foiiir Í remuer la terre, $ La an acotado ? L'a.t-on fomersée >? 


Acumular dinero, Ama/fer de Par. ds Acadonada, f. Coxp de hoyar, : Le acotarán , On le fonetrera, 


gent, ss, Agadonazo, agadonag0, mM. Comp La asotarán , On la fonettera, 
Tiene mucho dinero acumulado, ls de hoyam, 4 Que le agoten, Qu'on le fonesce, 

a amafjé beanconp d'argens , elle eo Acadonear, Bécher , piocher. FA Que la acoten, Son la foneste, 

a amaj]é beaucoup d'argent, 39 Agadonero , m. Celmi qui béche > sa Que los agoten, que las agoten, 
Acumular, Impojer , accufer a fauxo «ga  pionnier, Ss Qion les fouette, 
Acuñado, Marqué avec un coin, ss Acafata mayor, f. es el nombre: Acote, m. Fomet, m, verges, flean, 
Acuñador , m. Celii qui marqueatec $3 que din en Elpaña a la Cama- a comp de fomes, 

un con, $  rera que peyna a la Reyna ,es Acote de vergajo de toro, m. Un 


Acuñador de teftigos fallos,m. For- $ cCeglle nom quon donne en E/- 3  nerf de beuf, dont on fouerte les 


gevr de faux témoins, $$  pagned la fille de chambre qui peigne a  forgars fur les galéres, le gourdin, 
Acuñamiento,m. Marque de monnoie. Y la Reine,. :óá Acotea, f. Une terraffe, une platea 
Aeuñar, Coigner, marquer om fen. E Agafran, £. Safran , ma 35 forme, un donjon au-deffus d'une 

dre avec des coins, Y Acafranado , Safrant» 9 — maijon, 
Acuñar moneda, Marquer la monnoie, “E Acafranar , Safraner, jaunir avec As Y 
Acurt, Ia del Golfo de Venecia, Y? du /afrar. $ Acucar, m. Da jucre, 

fobre la cofta de Dalmácia, Acuri, Y Acagaya, £. Une Zagaye, fare de Es Acúcar piedra , Sucre candi, 

lle du Golfe de Venife, fur la córe E  dard G javelo: a darder. - “$ Acúcarado , Sucré. 

de Dalmasie. Lat. Azura, 3 Acarandado , Criblé, 5 Eíta bien agucarado ) 1! ef? bien fucré, 
Acurrucado, 4Acrompi. “4 Acarandar , Crióler on vaner, *% Elta bien asúcarada, Elle ef? bien fucrées 


Eñaá acurrucado> eftá acurrucada, Y Acarcon, m, De la mine de plomo. ¿$ No efti baltantemente agúcarado , 


ll efi accroupi> elle ef? accrompie, És Une certaine cendre blene de plomo ES ll n'ef? pas afjez_ fucre, 
Acurrucarle> S'acrompir. Ej brulé. Covarrubias. “2% No eíta baltantemente acúcarada , 
Aculacion, f. Acafasion, f, calomnie, E Acavache , M. Da jais om jayet. “2 Elle melt pas affez fucrée, 
Aculado, Acufé, calumnié, a 660 *2? Elta bien acúcarado> E/?-il bien fucré? 
Aculador , m. Acufateny , mm. Ye Acoliina, £. Une forte de terrine $ Ella bien asúcarada? Ef - elle biem 


Aculadora > f, Acufarrice, f, cello ze plombee> onen faie a Talavera, E Juerée Pe 
qui accufe, sy Acofar, m. Leron om laiton, m. mé- 2. Acucaramiento , m. La maniére de 


Acufando , Acufant, 53 tal de fonte, qui reluis Ú éclare, Es Jucrer, 
Aculíar, Acufer, calomnier, $ cuivre jaune. $$ Acucarar , Sucrer, 
- Acufar a alguno, Acufer quelgu'un, ¿55 Ásogue, m. Vif.argent , m, 5 ÁSucarero, Mm. Sucrier, pesit vafe 0% 
Acufar d Juan, 4Acufer Fean, E Acoguejo, Me. Le grand marché de 2: Lon mes du fucre en pondre. 
Acular á un hombre, Acu/er un ds “Ségovie. se Acucena, f. lirio blanco, Le lys blanc, 
homme. b Acomamiento , m« Quére de chicas, 5% Acuela, f. Aye, m, outil de tognee 
Acuífar a una muger, Acmfer une 5 Acomar , Chercher a la trace , irrio za lier Ue de charpemsiera 
femme. sd ter , exciter, dgacer, $ Acufaifa, £. FJujube, f. 
No meacufe ufled, Ne m'acrefez pas, Qe Agor, m. ave rapiña, Autour ow «$ Acufeifo , m. Fujubier , m. arbre 
No le acuíaré 3 ulted; no la aculare 5  Vausomr, vifeam de proje, $5 pertant des jujubes 


áufted, Fene vons acuferai pas. ¿$5 Acorado, Epomvantós efirayé, tromblé. $5 Acufrado > Soufré, fulphuré. 
Aculativo calo, Acufarif, quarrió. fé Eltá acorado, eltá acorada, 1 ef 5 Acufrador, m. Un féchoir pour faire 


me cas des déclinaijons, $5  efrayé, elle efi effrayée, $  fécher quelque chofe, 
Acuyiarle , Safliger. % Eltan asorados » eltan asoradas, Js EE Acuírar, Souphrer. 
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Acufre, m. Da foupbre, E 

Acumbre, m. Une cersaine melure $ 
de vin, qui sient environ un por , 


mejure de Paris, $ 
NDA ex 


Adagio, m. Proverbe, m. 
Apaja, rio de Efpaña en Caftilla la 
Vieja. Adaja, riv:ére a” E/pagne dans 
la Cafille Vicille, : 
Adalid, m. Gaide, m. 
Adam, é Adan, Pad:e del género hu- 
mano» 4dam, Pére du genre humain, * 
Adamada, Jolie, genrille, 5 
Muger adamada, Femme quí a Clair 
noble, charmánte, agreuble, qui a! 
bonne Zrace. E 
ADamuz, pequeña villa de Efpaña Y 
en Caítilla la nueva, házia el rio Y 
Tajo. -Adamux , perito ville d'Ef. EE 


pagne dans la nonvelle Caftille, E 


Es 


? De aqui adelante, D'ici en 


ADE 
m. préféance, f. 7 
Adelantando , Avanfant. e 
Adelantar , Avancer , preferer. $ 
Adelantar la muerte, Avancer la mort. $8 
Adelantar el pig, Avancer le pié. “$ 


% Adelantar dinaro , Avancer de lar- $ dé, 


gent, E 
Adelantar una obra , - 4vancer un SE 
OUVFAZe, co 
Adelantaríe , S'avancer y fe metsreEd 
devani , preceder, aller devant. “Y 
Adelante , «4vant , es avant, ci- $ 
apres. EL5 
avant , $ 
a lavenir, . elo 
Adelfa, m. mata conocida, Rofa- Y 
gine, f. Laurierarof, ñ 
Adelgazadamente, Délicatement. “Y 
Adelgazado , Deéli2, fubril, mena. $ 
Eftá bien adelgazado , NV ef bien dé- E 


vers la riviere de Tage, E: lié y il efé bien Mrce. ES 
Adan , Padre del género humano, EX Elta bien adelgazada, Elle ef bien “8 
Alam , Pére dí genre humain, E delito y elle ef bien mince, ds 
Adarga , £. Targe, f. bouclier don: sx Adelgazamiento, m. Z'aciion de ren- y 
om je fervoir autrefois. 8 dre menu (' délié. E 
Adargado , Armé de bouclier, 2 R 
Adargarle, Se convrir, s'armer de 
3 


bonclier, ES 

Adarme, m. Dragme, f- En 

Adarve, m- Le/fpace qui ef? au-def- $8 
Jus d'une muraille de ville om for- 2 
terefle, de d córe des cremeanx : o E 
Adarves fe prend aufi puser les mé- $ 
mes mirs de ville, : 

ADD s 

Abpba, rio de Italia en Lombardia, 
Adda, riviére d Italic dans la Lom- 
bardie, Lat. Addua. 

ADE 

Apea, Réyno de Africa. Adea, 
Royaume d Afrique, Lar. Adea. 

Adefelio, m. Une Jfotife, une chofe 
dive mal a propos. 

AbeL, Reyno de Africa. Adel, 
Royaume 4 Af:ique. Lar. Adelum. 

Adehala, adahala, m. Le por de 
vin que Pon donne en fsifans un 
marche, 

Adelantado, Devancé, quí eh mis 
devant y avance, 

Effa adelantado , 1! ef? avancé, 

Pedir, ó dar adelantado , Demander * 3 


co efi cf 


, 
Y 


, 
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, 
EN 
/ 


AI, 
¿es 


a 


we 


o donner par avance. sE 
Gaftár adelantado » Manger fom b:é *2 
verd, 5 


El relox anda adelantado, L'borlege “$ 
avance y la monire avance, 

Adelantado, m. nombre de digni- £ 
dad, Sénéchal; déric autrefois un E 
Gouwvernenr (y grand Bailli d'une 
Prsvince. Covarruvias. 

Adelantamiento, Mm. ÁAvancement, £ 


Adelgazar » 'Rendre delié (e mens y, E 
amenuifer, 

Ademan,m. Gee, wm. contenarce , E 
mairtien y fagon de faire, mine , E 
femblant, e 

Ademas, Oxtre , de plus. Ce mot ef? 38 
compofé de a dr demas. e 

ADen), Réyno de Aíta en la Arábia % 
divhofa. Aden, Royaume d'Afíe 5 
dans | Arabie heureuje, Lat, Ade- 
num. 

ADEn) ciudad principal del Reyno 
del mifmo nombre en la Arabia 
dichoía. Aden, ville capitale du «$$ 
Royanme de ce nom dáns L' Árabie 
heureufe, Lat. Adenum. E 

ADEnNa> villa dela Caramánia, en “E 
la Natólia. Adena , ville de la 
Caramanie , dans la Nasolie. Lar. 
Adenum. R 

ADENAa,s rio de la Natólia, ÁAdena, $ 
riviére de la Natotie. Lar. Satus. $ 

a dentelladas , 4 comps de dents , a EÉ 
belles dents y en mordant. 

Adentellado, Bleffé a coups de dents, 

Adentellador , m. Celai qui mord, 

Adentellamiento, m. Morfure , f. 

Adentellar, Ó morder, Mordre, don- 
ner de la dent, 

Adentro , Dedans, au-dedars, 

ADENUM > Villa del Réyno de Fez. 
Adenum , ville du Royaume de Fez, 
Lat. Adenum. 

Adequado, vée Apropriado. 

ADERBORNA > Pequeña villa de la 
Pomeranja Sueca O Real. Ader. 
borne , pesise ville de la Pomeranie 


eqiehicds 


o 
A 


ADE 


Suédoife om Royale. Lar. Aderborna. 
ÁDERBURGO , pequeña villa de Ale. 

mánia. .Aderbomrg , petite ville 

d'Allemagne. Lat. Aderburgum. 

Aderecado ) Accormmodé y raccomimo. 

agencé, orné, equipe , prépas 
re y mís en ordre y mis a point, 

Efta bien aderegado, Il ef? bien ra- 
comimode, » 

Aderegador, me. Celwi qui raccomaor 
de, qui mer en ordre, 

Aderecar , Accommoder , préparer, 
equiper , mettre en bon ordre , drefe 

Jer, redreffer , parer , orner , race 
commoder, 

á derechas, no hazer cola á derechas. 
Faire toutes chojes drebours, ne faj= 
re rien qui vaille, 

No haze cola a derechas, Il ne faie 
rien qui vaille y elle ne fait rien 
quí vaille, 

Adereso , 0 aparejo, m. Apareil, 
aprer , €quipage , Ornement , Y. 
Aderesos de cala, m. Meubles dr 
utenjiles de ménage y Ornemens fer 

vans a la maifon, 

Aderente, m. Adberant , m, atrache 

_ 4 des autres. 

ADerxo), pequeña villa de Sicilias 
Áderno , perise ville de Sicile. Lara 
Adarnum. 

á deshora, a Pimprovite, fans y pen» 
fer, hors d'heure, 

Adeltrado, m. Renda adrois (7 ha- 
bile en quelque exercice, 

Cavallo adeltrado, Cheval dref/é. 

El cavallo efta bien adeftrado , Le 
cheval e(? bien dreffe. 

Adefltramiento, m. La manijére de 
drefJer mn cheval, 

Adeltrar, Rendre adrois (9 propre a 
quelque chofe, 

Adeftrar un cavallo, Dre/Jer un che. 
val, 

Adeftraríe , Se rendre propre Y adroís 
a quelque chofe. 

Adeudado , Endetsé , chargé de def 
tes, aparenté y alli¿, 

Adeudar a otro, Endester quelqu eno 

Adeudaríe, Sendester y sengager y 
faire des dertes. 

Adeudarle , S'allier par mariages 

Adevinacion , £. Prédiétioa , f. 

Adevinador, 6 adevino, m. Devin, 

Adevinadora, f. Devinereffe, f. 

Adevinanga, f. Quand on dit la bonne= 
avanture , pre/age, 

Adevinar , ó% adivinar , Deviner y 
prédire, préfager. 

Adevino, m. Devir, m, 

Adherente , m. Adhérens y joint de 
astache a des autres. 


AD 1 


a DL 5 

Adicion, f. Addizions f. augmentation. 6 
Adicionar, 0 lumar, Addi:ionner, H 
metire plufienrs fommes enfemble E 
pour en favoir la valer, id 
AbiGE,> rio de Italia. Adige, rivié- e 
re d'lsalie. Laz. Atheñis. Edo 
Adinerado , Mm. Pécunienx, que 4 bien do 
de largent y riche, do 
Eftar adinerado » Auir beamconp Es 


d'argent. sg5 
Eftá adinerado, Il a beaucoup d'argent. > 
Eltá adinerada, Elle a beaucoup d'ar- la 


ent. dE 
Efán adinerados , dis ont beanconp «5 
d'arzent. de 

- Eftan adineradas , Elles ont beauconp «3 
d'argent, : de 
Adinetrar, 4ma/ffer de l'argent, «ds 


Adivas , £. mal de beítia , Maladie 
des béses , mommte Efquinancie , les 
AVÍVES, 

Adives, m. Une forte de chiens de 
Barbarie , qui aboyens consinuelle- 
ment tonte la null, 

Adivinacion»f. Préfege,m. prediction. 

Adivinanca, Í. idem, 

Adivinar , Deviner , prédire , pré- 
Jjager. 

Adivino, m. Devin» mm, 

Un mogo adivino , Un gargon ou 

. valer y qui replique a fon maítre , 
quand il lui commande qnelque cho- 

Je, Ó ven: deviner a fa fantaifte, 
en contredifant toujours, 

Adjetivo, m. termino de la Gramá- 
tica, Adjectif y m. terme de la 


e 


a 
pjs 


sedes 


» 
s 


Ls 
e 


A, 


qe: 


- Grammaire, EJ9 
Adjudicacion, f. Adjudicarion, f. 
Adjudicado , Adjugé. Es 
Adjudicar , Adjuger. Es 


Adjudicatorio , m. Adjadicataire. 
Adjunto, adjunta, Ad;oim5, adjointe, 
Adjuracion,) f. Adjuration, f. 
Adjurar , Adfurer, 

ADM 

Adminiltracion, Í. Adminifiration, 
regio, fo 

Dar un puefto ó una hazienda en 
adminiltracion , Donner une char. 
ge on quelgue bien en régie, 

El Rey dió fus alcavalas en admi- 
niítracion > Le Roi a donné fes 
gabelles en régio, 

Adminiltrado > Adminifiré. 

Adminiítrador,m. Admiz'firatenr, 1, 

Adminiftrando, 4dminilirant. 

Adminiltrar , Adminiftrer, 

Admirable , A¿lmirable. 

Admirablemente , Admirablement. 
Admiracion, f, Admirarion , f. éson- 

¿  REMENT, 


a. 
e3s 
“a, 
€ 
ea 
74 
es 
a 


3: 
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a 
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ADM 


Admirado , Esonné , émeroeille, 

Eítar admirado , Etre étonné, 

Efta admirado , l/ ef? étonné, 

EA admirada , Elle ef? ¿ronnee, 

Eftan admirados, ls font étonnés, 

Eftáan admiradas, Elles fons éronnées. 

Admirador , M. Admiratcur , m, ce- 
li qui admire, 

Eílto me admira , Cela m'étonne. 

Admirar , Admirer. 

Admiraríe y Sémerveiller, s'étonner, 

AbmiraL > las llas del Admiral, 
Hias de Africa. Atmiral , les les 
de CAmiral , Des d Afrique. 

Admiflion, f. asion por la qual fe 
admite, 4dmiffion , f. aétion par 
taquelle on admet, 

Admitida, Admife. 

Admitido, Admis y regu pour bon, 

Admitir , Admetire y recevoir pour 
bon, 


ADO 

Ado, m. Defiin, m. deflince » A 

Era lu ado , Cétoiz fa deftinte. 

Adobado , m. Chair de porc que Pon 
fale en y mertant de Pail , des her- 
bes odoriferanies Ur des épiceries. 

* Adobar , Radouber , accommoder. 

Adobar un navio , Radouber un 
vaillean, 

Adobe, m. Gazon , m. brique qui 
n'efh pas cute, 

Adoba, me Sauffe faise avec du vinai- 
gre Íp de bornes herbes, pottr con- 
ferver la viande ou le poz/fon. 

Adolecencia, f. Adolefcence, f. 

Edad de adolecencia, 4ge d'adolef- 
cence, 

Adolecer , Devenir malade. 

Adolecido, Devenu malade. 

AboLro, 0 Adolpho, nombre de 
baurilino » -Adoiphe , nom d'hommne, 

San Adolfo, Saint Adolphe, 

Adonde, Ox. aduerbe de lien, 

Adonde vaufted?> Oz allez-vons ? 


es Adonde efta?> Oz ef?- ¿> 0% ef? elle > 


Adonde eftan? Oz font-ils? om fons- 
elles ? 

Adonde eflúvo ufted> Ox futes-Dons? 

Adonde eltará ufted> Oz ferez- vos ? 

Adonde eltiran? Oz feront - ¿ls? om 
feront -elles ? 

Adonde iremos? Ox ¿roms.noms ? 

Adonde fue ufted? Ox allates. yons ? 

Adonde ulted quiliere , Ox vos 
vOBAYEZ, 

Adonde quiera , En quelque lien que 
ce fos, 

Adopcion, f, Adopsion , f, 

Adoptacion, f. Idem, 

Adoptado, Adopté. 

Adoptador » m, Celmi qui adopten 


ADO 
Adoptar, ahijar, Ádopter, 
Adoptivo, Adloptif, 
Adorab'e ) 4A2orable. 
Adoracion) t. Adorasion, f. 
Adorado , Adoré, 
Adorador , M. 4Adorate:r , 1, qui 

ag0"t, 

? Adorar, Adorer. 
Adorar á Dios, 4Adorer Dies, 
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«$ Adoratorjo , m. Templo de Pagas 
$ nos, Temple des Fayens, 
YA 


Aporro, pequeña villa de Alemá- 
nia en el Voigt-land, quartel de 
la Miínia, en la juriídicion del 
Eleétar de Saxonia. Adorf'» perise 

z ville d' Allemagne dans le Voigr-land, 
quartizr de la Mifnie, foms U'Elen 
étenr de Saxe. Lat. Adorfium. 

Adormecer, Endormir, afJompir. 

Adormecer[e, S'erdormir, saffoupir. 

Adormecido, Endermi , affompi. 

Eíta adormecido, 1! ef? affompi. 

Eita adormecida, Elle ef? aflonpiz. 

Eítan adormecidos, l/s font affompis. 

Eítán adormecidas , Elles fons afjom- 
pies. 

Eíta adormecido + Ef-il affoupi>? 

Efta adormecida? Efh- elle afJompie >? 

Adormecimiento , m. Endormi/]e- 
ment , m. affonpiflement. 

2 Adornado , Orné , paré» embelli, 

5 El altar eftá bienadornado , L'autel 

efi bien ernt. 

2 La iglefia efta bien adornada, L'é- 

$ glije efi bien ornée. 

Todo eltá bien adornado, Toses ej? 
bien orné, 

Todos eltán bien adornados » 
fent tos bien ornés. 

Todas eftán bien adornadas, Elles 
fons toutes bien ornées, 

Adornador» m. Celwi qui orne> qui 
pare dr embellis, 

Adornamiento , mM. Ornement, pá. 
remens, parure, embelliffement. 
Adornando el altar, Ornans Laurel, 
Adornar, componer , Orner , parer » 

embellira 

Adorno, m. Embelliflemens , mm, 

Adovar , Accommoder, 

Adove, M. Gazon, m. brique avant 
quielle fois exite. 

a donezadas» 4 la domzaine, 

A D 
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ls 
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Adquirido , Áquis, 

Adquiridor, Mm. Aquerexr, m. qué 
aquierte 

Adquirimiento 3 me Aquifirion 3 ha 
aquet, 

Adquirir, 4Aquerir, 
S ADR 

«5 Apra)» pequeña villa y puerto de 


0, Y 
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- mar del Réyno de Granada, en 
la cafta del mar Mediterráneo. 
Adria , petite ville de Royaume de 
Grenade 5 fur la cóte de la mer Me- 
diterranée , avecin pesis port. Lat. 
Abdara. 

Adragante, goma adragante, Ádra- 
Gante, gomme adragante. 

Adrede ) Expres, a defjera. 

Hazer alguna cofa adrede , Faire 
quelque choje a deffein, 

No lo he hecho adrede , Je ne Pai 
pas fait a deflein. : 

Lo hizo adrede , Ji le fs a deffeim; 

* ellete fis d deffeiz. 

Una cola hecha adrede, Une chofe 
faite a deffein. 

Lo ha hecho ufted adrede> L'avez- 
vons fait A dellein ? 

Lo horá adrede, ll le fera a deffein, 
elle le fera a deffein, 

Adredemente, Expres, expreffémens. 

Abria > villa de Itális en el Eftado ¿y 
de Venecia. Adria, ville d'Iralie, Els 
dans 'Etas de Veni/e. Las. Adria. EA 

ADRIAN) nombre de bautilmo y $6 
Altrien > nom propre d'homme. ES 

ADbkIana), nombre de bautilmo > $$ 
Adrienne, nom propre de femmes : 


» 


OS 


may 


0% 


Es 


San Adrian, Saint Adrien, E 
Adrianes , m. nidos de urracas, $ 

Nids de Pies, 7d) 
ADROBE > rio de la Tarrária Mof $ 


ER 


coveláa. Adrobre,riviére de la Tar 


tarie Mo/covite, Lar. Adrobz. $3 
ADU ita gui 
Aduana , f, Dodane f. lien om Lon * 


décharge des marchandifes powr étre E 
vifistes, Ó payer Limpót. 

Aduaneros, m. Oficiers € Recevenrs “E 
de la Doane, E 

Aduar de los Arabes, m. Peuplade $8 
des Arabes y qui el compofée de ten- “E 
tes Y pavillons » qu'ils dreffens tan- $ 
sót en un lien, tantór en un autre, $ 
iranfportant tout ce quiils om, UA 
lors quiils drefjent lemrs tentes, ils E 
mettent celle de leur Seigneur am ¡¿ 
milien ; les Egypriens en font pref. 
que de meme. 

Advenediza, f. Errangére, f. 
Advenedizo , ma Etranger, m. qui 
neft pas de pays y nouveans vena, 
Advenimiento , Mí. Avenement , m. 
Defde fu advenimiento á la Co- 

rona , Depuis fon avenemens a la 
Couronve, 
Advenir, 4venir , arriver, 
Adverbio, m. Advuerbe, m. 
Advería, Adwverfe , contraire, 
La parte advería, La partie adverfe, 
Adveríario , me. Adverfaire , com. 


. 
HD 
sar 


Es 


de 
ser 


* 


UNPEPRDRRRRRE E PERDER 


E 
traire, adverfe parsie, 
AdverÍativo , termino de Gráma- 
tica , Adver/atif, terme de Gram- 
maire, 
Particula adverlativa , Particnle ad- 
Verfative, 
Adyerfidad, £, Adver(iwé, contrariesé, 
Adverlo, Adoerfe, contraire. 
Advertencia, £, Averiflement , mo 
avis, prevoyance. 
Advertidamente , Avec jugement. 
Advertido, m. Averti, avife, 
Advertimiento, m. Auertifement, m. 


Advertir, Prendre garde , ¿irearien. * 


tif, avertir quelgu'un. 
Advertir a alguno, Avertir quelgu'an. 
Adviento, Mm. ÁvENt , Me 
Advirtienda , Avertifant. 
Adulacion, f, Flaterie, f. 
Adulador, m. Flsteur, mm. 
Aduladora , f. Flatenfe, f. 
Es un adulador, C'eff un flatenr. 
Es una aduladora, C'efh une flaren fo. 
Adular, Flater, 
Adulcar , hazer dulce” Adoucir , 
rendre doux, 


S 


só Adulterado, adulterada, Falffe, 


falfifice, 


Moneda adulterada, Monnoie falfifi ce. e 


Adulterar, Commettre adultére, 

* Adulterar , Falfífier , contrefaire. 
Covarrubias 8 Nebrija. 

Adulterino, m. Adulterin, qui eff né 
d'adulitre, 

Adulterio, m. L'<duliéres conmerce ¡l- 

légitime avec une perfonne marice. 

dultero, m. adultera, f. 4dulté- 
re, fois homme fis femme. 

Adulto , m. Adulse , quiefi en Age 
viril, 

Ábur, rio de Francia en la Gaf- 
coña. Ador, riviere de France en 
Gafcogne, Las, Áturus. 

ADur DE BoDEan» rio de la Gal- 
cuña. Adour de Bodean, riviére 
de la Gafcogne, Lat. Atarus Bau- 
deanicus. 

Adutfto , termino de Medicinz, que- 
mado, Adufie , terme de Médecine, 
qui ef? brúlé, 

ADZ 

AbzeL, pequeña villa de Livónia. 
Adzel , petire ville de Livomie. Lar. 
Adzelia. 

AE E 


* Aechaduras , f. Criblures, f, 
* Aechar, Cribler, vaner, 
A EM 
3empuxones, En pou/ffan?. 
La echo de donde eltava 4 empu- 
xones, 1 la:chafía d'ou elle ésoit 


en pox/Jant, 


A 


A ES 
3 Le echó de caía á empuxones, Elle 
3 — lechaffa de la maifon en pou/Jan:, 
AMES 


ds 


, 
a 


a 


a efcondidas, En cachetre. 

Hazer alguna cofa a efcondidas , 
Faire quelque chofe en cacherte, 

Comer a elcondidas, Manger en cda 
chette, 

Bever a efcondidas, Boire en cachete, 

jugar a efcondidas , Joner en cachetre, 


No haga ufted nada á efcondidas, 


0,73. 220 
se 
O 


» 
y 


SR 


s3S Ne faites rien en cachetre, 

$ No haré nada á efcondidas, Je ne 
de fevaj rien en cachette, / 
% Lo haré 4 efcondidas, Je le feras 
de en cachette, 

5% Lo hara a efcondidas, 22 le fera en c2. 
En cheste, elle le fera en cachetre, 

E Hagalo ufted a efcondidas, Fañtes. 


le en cachette, 
a efcuras, Sans lumiére, aCob/esrité, 
z Eltoy a efcuras, Je frsis fans lumiére. 
Ef ufted a elcuras > Eres-vors fans 
lumiére > 
ss Efta a elcuras, 1 ef fans lumiére , 
5 elle ef? fans lumiére, 


AFA 
Afabilidad, £. _4fabilié, f. manilre 
douce Cr honnéte de parler aux gens, 
Afable, Afable, doux en fes paroles, 
Un hombre afable, Un homme afable, 
$ Una muger afable, Une femme affables 
es Ser afable, Etre afable, 
es Es afable, U ef? afable, elle ef? afable, 
+3 Son afables , ls fons ajffabies , elles 
ES font afables, 
$$ Afablemente, Afablement, d'une man 
niére civile í* honnéte, 
Afamado , Renommé , 
: MeuXx, 
% Es muy afamado, 1 ef fort renommé, 
2 Es muy afamada, Elle ef? fors renom- 
: mée, 
$ Afamador, mM. Qui rend famenx. 
“2 Afamar» Donner du renom , rendre 
$ famenxo 
22 Afan, m. Travail, peine, fatigue. 3 
* Afanador, m. Celmi qui sravaille 
Z avec peine, ; 
9 Afanando, Travaillant avec peine. 


9 Afanar, Afaner, travailler avec pi 


D 
nor 


($ 


Es 


, 


Er 


, 
pl 022 
“de 


renda fas 


a 


z ne, avoir bien de la peine en faifans 
e quelque chofe, 

$. AFE 

$ afe, En bonre foi. 

es 3 fe mia, Par ma fi. 

$ Afeado, Enlaidi, blámé.* 

e Afezdor, m. Celni qui rend laid, 
5 qui bláme, 


5 Afeamiento, m. Bláme, mo 

5 Afear, Enlaidir yrendre laid, blámer. 

ss Afectación, f. Afeétacion, f. 
Afefta- 


AFE 

Afeltada, Afecto. 

Palabras afectadas, Paroles affectées, 

Afeétado, Ajeété, trop caricnx. 

Afeétar , Affectoro 

Afecto, m. Af Hon, f. 

Afeminado, Efomine, 

Afeminar , Ejféminer , rendre efféminé, 

Aferrado , Acroché. 

Eftir aferrado, Etre acroch?. 

Eli aferrado, 1! ¿(4 acroché. 

Eta aferrada, Elle efh acrochée, 

Aferrador, m. Celai qui acroche avec 
un ecroc. 

Aferradura, f. Acrochement , m. L'ac- 
tion de celui qui acroche, 

Aferramiento, m. Idem. 

Aferrar, 4crocher. 

Aferrarun navio, Acrocher un vaif. 
Jens. 

* Aferrar puerto, Prendre port. 

Aferravélas , f. pequeñas cuerdas 
con que atán las velas de un na- 
vio, Rabans, m. petites cordes avec 
lefguelles on tromfe (> atache les 
woiles 4 la vergue (y antenne du 
nAavire. 

Afetacion , f. Afeétarion , fo 

Afetada, Aficiéo. 

Palabras atetadas, Paroles af des. 

Afetado, A/¡ecte, 

Aferando, ¿f<óanto 

Afetar ) Ajo Her. 

Afetosm. Ajeétion, f. 

Afetuolo » Afectucux. 

Afeytada, Fardée, 

Muger afeytada, Femme fardis. 

Eíta muger efta afeytada , Certe fer» 
me efl fardte. 

Afeytado , Fardé, 

Afeytado, Rafé, celmi a qui Pon a 
fait la barbe. 

Afeytar » Farder. 

Afeytar, Rafer, faire la barbes 

Afeytarfe, Se farder. 


Afeytaríe, Se faire rafer. 
Afeyte, m. Du fard. 
A FI 
Afiangado , Celui qui a donne caution. 
Afiapcar a alguno, Répondre pour 
quelquun , étre caution de quel- 


4 un. y 
Afice,m. Le juré d'un métier, 
Aficion, £ Affection , bonne volonté. 
Aficionadamente. 4vec affection. 
Aficionado » Affedtionné. 

Es aficionado a las mugeres , 1! aime 
les femmes 2 

Es aficionado á la caca, Il gime la 
chaffe. : 

Es :ficiorado a los cavallos de Ef. 
paña , Y aime les chevanx d' Ef 
agne. 
d IL, Panris, 


-A FI 
% Aficionarle 1 alguno, Avoir de Paf- 
e  febtion ¿nde l'amitié pour quelqu'wn. 
SH Afilado, AÑle, aiguifó, aigm. 
eb Efta bienafilado, 1 ef bien aiguife. 
els Afilador, m. Emoulesr , m. 
$ Añlar, Aiguifer, afler. 
2> Afilar una navaja» Emoudre un ra- 


els 


¿Bed 


3 for. 

25 Afilar un cuchillo, Aizmifer un com- 
€ tear. 

és Afin, afiz, afin que, afín que. 

> Afinado, afiné , purifié. 


“Qs 


«Jecgeed 


$ Efte oro eíta bien afinado, Cet or 
o effibien affine. 


eh Elta plata eita bien afinada , Cet ar- 

e gent efbien affine. 

es Afinador, m. 4finear,m. 

5 Afinadura, f. Afinage , m. afinements 

es  Dadiond afirer les mítaux. 

5 Afinando, Afizane. 

$ Afinar, Affiner, rendre pur de net. 

e * Afincad-mente, lnflamment , fer- 

ES  mguement , fixement , opiniátrement, 
cnflamment. 

* Afincamiento,m, ln/lance , f. fer- 
meté , opiniatreté. 

* Afincar, Etre ferme (y conflant en 

€ une chofe. 

$ Afividad, £ Affnité, f. alliance. 

$ Afirmacion,f. Afirmation, affur ance. 

«$ Afirmadamente, A/furément. 

> Afirmado, Affermi, a/furé. 

Afirmador , m. Celni qui affure, qui 
affirme , qui afjermit, 

Afirmamiento , Mm. Affermiffement , 
m. affurance, ofirmation. 

Afirmando, Afirmant, affermif/ant. 

5 Afirmante, celui om celle qui afirme. 

els Afirmar, Affurer , affirmer , ajfermir. 

5 Afirmativo , afirmativa, Affirmatif, 


E 
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BosBiehica 


BR 


$ affirmative. 
eg Afiftolado , Ulceré, plein de fiftwles. 


Afiftolar , Produire des fiflules, 


. 
4 


5 Afixar, Fixer, atacher. 

e A: EST 

e Aflechates , m. cuerdas con que ha- 
$  zenlas efcalas para fubir a la gá- 
+  bia de un navi0, Cordes don: or 
ES fait les échelles fomr monter a la 
ES — bune dun navire. 


A 
10, 


Hzé. 

5 Afligido, Aflisé 

5 Eftar afligido, Etre offlizé. 

o Eftá afligido » 1! ef afil gé 

e Efto «fiigida, Elle ejt «fUzte. 
$ Eltan ofi gidos > ls fon: «ges. 
$ Elan afligidas,, Elles fent efj :gées 
sk 


Eftáar muy afligido , £xre Jort «1zé. 


A FL 17 
Eftár muy afligida , Etre fort aflizés, 
Afiigiendo, Afligeant. 
2 Afligimiento, m. Afidion , mm. 
$5 Afliger, Afilizer. 
es Afligirle, S'aflizero 
E No fe aflija uíted , Ne vons afligez, 
ed as. 
$5 po; que fe aflige ufted? Pourquos 
$ vos afflizez-vons ? 
e No meaflijo, Je ne m'aflize pas. 
e Te afliges, Tau tafflizes, 
«fs Por mas que me aflija, nadie me 


dÑ 
$ 


es conluela, ai bean malliger , pera 
$  fonneneme confole. 


«$ Por mas que ulted fe aflija, Vous 

$ avez bean vous cffliger. 

e Por mas que el le aflija, UU a Leam 

$  saffiger. 

«fs Por mas que ella fe aflija, Ella a 

ds — bean sajiizger. 

e Aflitiva, flidive. 

e Pena añlitiva> Peine af dive. 

«$ Afloxado , Reláché, ralents. 

«$ Afloxadura > f. Perte de conrage. 

$ Afloxar , Relácher , affoiblir , ralentir y 

ES  perdre comroges 

Bs FO 

els Aforifino, m. efta pal¿bra viene de 

fé la lengua Griega, y fignifica un 
dicho, fentencia que contiene 

mucho en pocas palabras, Apbho- 

rilme y m. cemot vient de Grec, (ny 

fignifre un grand fens , ou fentence en 

pen de mots. 

$5 Aforrado, Fonrré , double, 

«ls El beftido efta bien aforrado , L'ha- 

a  bitefh bien donblé, 

«5 La faya no eftá aforrada, La jupe 


ls  mefi pas domblée. 
5 * Andar bien aforrado, Etre fort 


da VEIA, 

5 Aforrar , Fourrer , doúbler. 

5 Aforrar un beltido , Dobler 0% fors- 
eS — rerun habit. 

$ Aforro y Me Forrrure , doublare. 

e Afortunadamente, Henreu/ement. 
$5 Afortunado > Heswrenx , fortuné, biem. 
BS — heureux. 

$ Serafortunado , Etre hearemx, 

s Es afortunado , 1! efi henrenmx. 

eh Es afortunada, Elle efl heswrcufe. 

e Son afortunados» ls /ont henrenx. 
e Son afortunadas, Elles [int herenfesa 
e Afortunar, Rondre hbeureuzx, 

di AER 

> Afrenta, £ Affront , outrage , mm. 

els Afrentado, Ajfiromié, qui a regó un 
5 afront. 

$5 Afientador,m. Celu; qui affronte. 
$ Afrentar» Faire bonte, faire un af- 
“6 front, outrager. 

5 Afrentar a olguno Ss un afjront, 


18 AER 
4 quelqu'un. 

Le an afrentado»> l a regu un affront. * 

La an afrentado, Elle a regu mn af- 
front. 

Me afrentaron, On mafironta , je 
recas un ajjrone. 

Quiengafrentado d uíted? Qué vors 
a afjronté? 

Afrentarle, Avvir bonte. 

Afrentolamente, Honteufement , avec 
ajffront. 

Afrentolo > Ignominie4o» 

Arrica , parte del Mundo. Afrique, 
une des quatre parties du Monde. 
Lat. Africa. 

Africano, m. Africala, mé en £fri- 
que. Lat, Africanus. 

Africana, nacida en Africa , 4fri- 
caine ,nésen Afrique. 

Los Africanos , Les Africains. 

Las Afiicanas, Les Africaines. 

* Afrontar, Mortre une chofo vis. 4- 
mis (y a Popofíte dime autre. Co- 
Varrubias. 

AFU 


* Afuer, Selor la contame. 

Afuera , Debors. 

Afufar , Senfuir. 

Afufo, ll sef enfui, elle efi enfuite. 

Afufaron » ls fe font enfuis , elles fe 
font enfuites. 

Afufua, 1 sSenfuira, elle senfuira. 

Afufiran, dis senfuiront y elles Sen- 
fuiront. 

Afufte, m. de una pieza de artille- 
ria 0 de otras bocas de fuego, co- 
mo de carabina, efcopeta , piíto= 
la BZc. Af, im, d'une piéce de ca- 
noz on d autres aries A fes, com- 
me Vune carabine, dun fufil, sn 
piftolez , dye 
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Aga, m. esun Coronel de los Geni- s$ 
zoros que firven en el exército e 
del Turco, Aga, m. c'ef? un Colonel “$ 
quí commande un réviment de Janif- $ 
Jaires quí fervent le Turcs % 

Agacivado, Tavi comme un Lipin , ER 
couché de plat en terre. de 

Eftár. ag gapado y Erre tapi comme 8 
un Lopin. , étre conche de plat en E 
terre. $ 


* 
Y 


Eftá ag2agapado, 11 efi conché de plat 

¿Len Lerre. 

Efta agagapada , Elle ef? comchée de 
plat en terre. 


BR 


gr 
1-7 


y 


Eítán agogapados, His font couchés. de En 
plat en. terre. es 


0 


ley 


Eftán «go gapadas > Elles font conchtes 

. de plat en terre. 

Agagapamiento, M. Lxétion de fe $ 
sapir lo de fe concher de plas par E 


ES 


AGA 


terre pour fe fauver d'un dangér. 

Agagaparle, de rapir comme un La- 
pin, fe coucher de plat en terre. 

Agachado, agachamiento, ayachar- 
(>: Ces tros morts ont La méme figni- 
Acation que cemx ci-def]us. 

Eftar agachado Ó agachada , Etre ta- 
pi comime un lap in. 

Efta agachado , ll ef? tapi comme un 
lapin 

Elta agachada, Elle ef t2pie comme 
aun lapin. 

Eltan agachados , 11: font tapis com- 
me es lapiñs. 

Eftan agachadas , Elles font tapies 
comme des lapins. 

Agaichele ufted, Conchez-vous de 
plat en terre. 

AcsDes, pequeña villa de Africa, 
Agades , petite ville d' Afrique. Lat. 
Ayades. 

Acabes, Reyno de Africa en la 
tierra de los Negros. Azades , Ro»- 
aume el Afrique dans le Pays des Né 
gres. Lat. Azades 

AGaDes, ciudad principal del Rey- 
no del mifmo nombre, en terra 
de los Negros. Agades, ville capi- 
tale du Royaume de ce nom, as Pays 
des N“gre.. Lat. Agades. 

ES AA 

AGaGa, villa de Etiópia. 4gag, 
ville d'Ethiopie. Lat. Agiga. 

Agalanadamente , Joliment ) poli- 
Menty inignontement. 

Agalanado , Orné, paré. 

Agalanamiento, m. Paremert , or- 
nEment, tm. 

Agalanar, Orner» parer. 

Asalla, £ Noix de galle., f. 

Quedarfe del agalla, Etre privé de 
for attente, quand on a perán fon 
tems lr fon arfent. 

Agala de peícado, Louie ou Poreil 
le d'un poijfon- 

Agallas de Ciprés, Des galles om noix 
de Cypres. 

Agal'as en la garganta, Glandes que 
nsiffent A la gorge, qui tienuent 
anu gros. bout de la langue , les érran- 
Zuillons. 

Tener caydas las agallas, Avoir les 
eranguillons 

Agallones, m. De gros grains ou 
boutoms de Patenotres, qui 
dargent ly creux en fagon de nmoix 
de galles, dont les nouvelles marites 
de village font ordinatrement de gros 
cor doRs» ' 

Acana O Pacana») la del Arehi- 
piélago de San Lázaro» en el 
Oceano Oriental. Agar. on Pozan, 
lle de 'Archipel de Saint Laza- 


.”m2 
0%L 


AGA 


ye, fur POcéan Oriental. Lat, Agas 

na 8% Pigana. 

*£ Agarenos, Pueblos de la Arábia di. 
chola, celebres durante el Impe. 
rio de Trajano. Agaréniens 04 Agan 
réens , Perples de l' Arabie henrenfe y 
célébres fos VUEmpire de Trajano 
Lat. Agareni. 

Agarico, m. cierro medicamento , 
Ágaric y certaine drogue, 


¿Qee ce 


$ Agorrado, Saifi, acroché , empoigné y 
e  pris avec les grifjes. 


e Agarramiento, m. Laction de faifir 

$  quelguiun 

e Asgarrar, Suifir, empoigner. 

es Ayarrar a alguno , Saifir quelgu 14m. 

«$ Los ulguaz.les la agarraron , Les 

r HEnifficrs la faifirent. 

? No ay por dunde agarrarle, no ay 

3 por donde agarrarla , ll 2'y a point 
de prife fur lui, ¿l y a point de - 
prife fur elle. 

Agorraríe de alguna cofa , S'attacher 
avec les mains a quelque chofe. 

Agarrochado , Aiguil/onné , piqué d'un 
aiguillor, 

Agarrochar , Aiguillonner ) piquer aves 
sn alguillon. 

Apafijado , Bien recu de bien traitó. 

Fué agufujado, ll fut bien 1e5%, il fue 
bien traite, 

Fué agalajada, Elle fut bien regué , 
elle fut bien traitéc. 

$ Aglajar ; Recovoir un ami en fon lo. 

ES gis .lui faire bonne chtre , bon acueik 
bon traitement. 

Agafajo , m. Bon acueil , bon traites 
ment 

Agata, f piedra preciofa, Une agate, 

AGara,), nombre de bautilmo , AZAs 
be , nom propre de femme. 

Santa Agata, Sainte 4garbe. 

d gotas » 4 quatre pattes, rampant 
comme les chats 

Andar a gatas, Aller 4 quatre pattes y 

rampant comme les chats. 3 

Anda a gatas, l va a quatre pattes , 

elle va 4 quatre pattes. 

Agavillado , Fagotté. 

Agavillar , Botreler, fagotter, mettre 

en boties. 

Agavila:le , Salfembler par trou- 

pes. A 

Acar, puerto de mar de Francia» 

en Provenga. Agay , Port de mer de 

France , en Provence. 

Agozapado , Tapi comme un Lapin y 
conché de plat en terre | 
Eftar agazapado , Etre conché de plat 

en terre 
Ayazaparfe, Se conrher de plat em. 
terre pour Je fauver dm. danger — 
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Ace.) Villa Obiípal de Franeia en sé 
la Lengua de-oca inferior. Agde, 

" mille Epifiopale de France dans le “E 


bas Languedoc. Lat. Agatha. EE 
: A GE ¿¡03e 
Acew», ciudad Obifpal de Francia 
en Guiena. Agen > ville Epifco- Y 
pale de France en Guyenne. Lat. E 
Aginnum. $ 
Agenado, Aliéné, y 
Agenamiento, m. Aliónatión , f. “E 
Agenar el hijo , Renier fon enfant, $ 
me le pas veconnotcre, le deshóriver H% 
dr priver de fa fuccfion <$? 
Agencia, £. empleo dun Agente > $ 
Arence , f. emploi dun Agent, e 
Ageno, Dantrii. ; Eze 
Los bienes agenos » Les Liens d'am- E 
triti. 5 
Eta muy ageno de hazer lo que vm. *$$ 
dize, Il efl bien éloigné de faire ce E 
que voxs dites. sx 


. 


pe y 


AGENOES, Provincia de Erancia 
en la Guiena. Agenois y Province 
de France dans la Guyenne. Lat 
Ager Aginnenís. 

Agenuz, m. 6 Neguilla, f. De la 
mielle, fo manvaif: graine qui nait 
parmi les blés, a 

Acer, Ó AGERA > pequeña vila 
de Elbañae. Cataluña. Ager, pe- 

dite ville dEfpogne en Catalogne. 
Lat. Aygera. 

_Agerato, m. Une forte d'aigremoi- 
ne, autrement Enpatoire , herbe 
apellée , felon quelques as y Ape- 


e.” 
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raton. 5 
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Agi, m. Une forte de poture long, qui se 
eroit aux Indes dy en Guince. ss 


Acra-Sarar > villa firvada en la E 
cofta del mar Calbio. Agía Sarai, e 
ville fitute fur la cóte de la mer 


Cafpienne. 6 
Agjon, 6 aguijon , m. Laiguillon ¿¿ 
dont les bouviers fe fe: vent pour pi- so: 
quer les Lomfs 2 


Agil, Agile , di/pos, léger, actif. Se 

Ser ágil » Etre agile. e3s 

Es agil, 1 ef agile, elle efi agile. ¿2 

Son ágiles > lis font agiles, elles font 
agiles, 

Agilidad, f. Agilité , f. légérett. 

Agtimente, Avec agilité, ligérement. * 

AGIOMANA , pequeña vila de Tur. S 
quíia en Macedóna. Agiomana, 
petite ville de Tarquie en Macédoine. R 
Lat. Toro: e. 

Agironado , Bordé de piéces. 

Agir nar , Border de p.éces coupées en E 
Pointes, comme demi-loñarges, 5 


.Q* 


A GI 

Agitacion, f. Agisation y f. 
Ayitado , Agité. 
Eltár agitado , Etre agitó. 
Eña agitado, ll efl agite. 
Eíta agitada ) Elle eft agitée. 
Fítán agitados , lis font agitésa 
Eítan agitadas , Elles font agitées. 
Agitar , Agiter. 
Agruides, f. venas que eftán debaxo: 

de la lengua, Veines de deffoms la 


langue, 
dy A ¡Gó 

AGLa , Pequeña villa de Barbaria 
en el Réyno de Fez. Agla, petite 

ville de Barbarie dans le Royaume 
de Fez. Lar. Agla. 

AGN 

Acno, ó Cranzo, rio del Reyno 
de Napoles, en la Provincia de 
Labur. Azno, ou Clanio, petite 
riviére du Ro)aume de Naples > 
dans la Province de Labomr. Lat. 
Canius. 

Agnociíto, m. planta , 4874s caflus > 
m. plante. 

Agnus Dei, Agnus Dei, ceft un nom 
que Uon donne a Fejus-Chrift. 

Ag us Del, Agnus, m. morcean de 
cire bénite, fur laquelle eft imprimée 
la figure dun agneam, que le Pape 
bénic la premiére année de fon Pon- 
tificat , (nenfuite de fept ans en fept 
ams. Covarsubias. 

N:G:0O 

Acoza, Villa de Ethiopia en la 
Abiflinia. Agola, ville d'Ethiopie 
dans 1 Abyffínie. Lat. Ago a. 


Agolar la vela del navio > Hau/fler 


lever la voile du navire, quand il 
vent marcher, atracher la voile 4 
Pantenre. 

Agonales , ciertas fieltas que fe ce. 
lebravan antiguamente al Dios 
Janus, Ó al Dios Agonio, Cer- 
taines fetes qui fe célébroient ancicn- 
nement por le Dien Jamas , om porsr 
le Diea Agonias. 

Agonia, f. Agonie, f. angoiffe. 

Eftar a la agonia , Etre a l'agonie, 

Eftá a la agonia, ll ef a Pagonie, 
elle ef a Lagonie. 

Agonizamiento, m. Debar que Don 
fait quand on efl en agonie. 

Agonizando, Qui ef en agonie. 

Ed agonizando , ll ef en agonte, 
elle efi en agonie. 

Agonizantes , m. un género de Reli. 
giofos en Madrid, Agonifans , m. 
forte de Religieux a Madrid, 

Agonizar, Avoniler  étre en agonie. 

Agora. A certe benre, imcomtinent > 
a préfent , mainteranto 


AGO 
ex Agorár ) Augqurer, conjeturer. y 
E Agoreras, £. Les Fees, devinerel” ; 
£R Agoreria, f arte de aIgOreros , e 
A diction, f. augure, m, 
ess Ágorero, m,. eo eds Ph ES 
¿ e Celui qui prédiz, quí 
$ * Agoftadero, m. lugar para Elio 
538 Lite propre dy palfer LEÉ. > 
$ * ASofítado, Sec. 
% Agoltador»: m. Cela; 


I 


ás WO 


. de 


qui palfe l Evé 


:% en an lic femblable, 
ES * Agoftar, Faire Uaoót, faire la moifa 
E Jon dr recolte des fruits de la terre y 


890 que ordinalrement fe fait am mois 

do d¿AoBt, 

ms A E a E ha) A 

38 Agoftar, tener alli el Elio; Pafor 

sE (Eté en quelgue lic. 

da] Agoftizo » Ne an mois d Aoát, 

es Ágolto , Mm. Le 2m0is d Avét, Daoút y 
la moijjon- 


3 


“% 
2 Agotable, que fe puede agotar, 
ER  Epuifable, qui peut erre ¿puife, 


E Agotado; Epuifé. 


ef Eitar agotado , Etre cpuilis 
2 El pozo ella agotado, Le puits ef 


Es  épmifo. 
efe La fuente eltá agotada , La fontaine 


E efi ¿puifee. 

$ Agotador , m. Epuilenr, 2, 

** Agotadura, £. Epuifement , m, 

=% Agotamiento, m. 1dem. 

$ Agotar, no dexar gota, Ebu'fer, Ullio 
A der jufqu'a la dern'ére goure, 

* Acoro, rio de Francia en la Len. 
*  gua-de-oca fuperior. Agont, ri- 


Ey viére de France dans le bart Lan. 
ER  guedoc. Lat. Agotius. 

. As . A 

3 Agoviarle', O agovearÍe , Se comrbera 
 Elte hombre efta agoviado , Ce: homa 


E me cfb courbé. 

<K Eflta muger efta agoviada, Cete felta 

ER ¿me efi courbée, : 

A A GR 

Acra,) Reyno del Imperio del gran 
Mogol. Agra , Royaume de Empire 
du grand Mogol. Lat. Agra. 

Acra, ciudad principal del Réyno 
del mifmo nombre. Agra, ville 
capitale de Royanme de ce nom. 
La:. Agra. 

Agraciadamente , Gracienfement y 
amiablement. 

«E Agraciado, Agréable , amiable, 

"% Agradable, Agréable. 

$ Es agradable, 1 ef agréable, elle 

ef agréaile. 

“£ Son agradables , Ils font agréables , 

E —— elles font agréab!es. 

% Ser agradable , Erre agréable. 

e% Agradablemente , Agréarblement. 

ER Ayradado me has, Tis as fair A mos 

gre, twmas plñ. 


Ca 


. 
Y 


Pos 


22, 
us 


20 AGR 


Agradar, Plaire, complaire. 

Agradecer, Remercier , rendre grace, 
favoir gré. 

Agradecidiffimo,m. Fort reconnoi/fant. 

Agradecido, m, Reconnoif/ant, qui 
ef point ingrat. 

Ser agradecido , Etre reconnoif[ame. 

Es agradecido, 1 ell reconnoi[Jane, 

Es agradecida > Elle ef? reconnoif/ante. 

Son agradecidos , Js font reconnoif” 
fans. 

Son agradecidas , Elles font recomnoif. 
fantes. 

Agradecimiento , m. Remerciment, 
m. altion de graces. 

Agrado, m. Bonne grace, agrément. 

Mirar a alguno con agrado, Faire 
les yeux doux a quelquun. 

Recevir a alguno con agrado, Re- 
cevoir quelgu'un avec bonne grace, 
ceft-A4-dire d'une manitre honnéte 
dr gracienfo, 

Acram, villa de la Ungria en la 
Eíclavonia fobre el rio Sava. 
Agram, ville de Hongrie dans 'Ef- 
elavonie, fur la Save. Lat. Zrg£rabia. 

AGcramMoNnTE ) pequeña villa de 
Efpaña en Cataluña. Agramont , 
petite ville d'Efpagne en Caralogne. 
Lat. Agramontium.” 

Agramonte, Montagne de chafle, 

Agravado , Grevé , lefén 

Eltár agravado, Etre grevé. 

Eltá agravado, Il ef grevé. — 

E'ta agravada, Elle el grevée. 

Agravar, ó agraviar, Grever, 0pri- 
mer y lefer, faire tort. 

Agraviadamente , Griévement , in- 
jurieufement y A torr. 

Azraviado > Injurié , grevé, ofjenfe, 
ostirazé. 

Eftar agraviado, Etre ofjen/e, étre 
£reve. 

Efta agraviada, Etre ojffenfée y etre 
grevée. 

Agraviador , m. Qui faic tort dy 
injure. 

Aoraviarle , Se plaindre d'étre grevé 
de offenfé. 

Agravio, M. Gricf , m. tort , injure , 
offenfe. 

A»v:az, m. jugo de uvas verdes , 
Vorjus y 1. fuc de raifíns verds. 


Agraz. m. aya qué no efta madura, $ 


Railín qui ref pas múr. 
Agreda, n mbre de bautifmo, Agre- 
da, nom propre de femme. 


AcreDas villa de Efpaña en Caftilla € 
la Vieja, en la frontera de Ara- e 
gon. Agreda, ville d'Elpagne dans de la brava yo me guardaré , 1% 


la Caliile Vieille, fur la frontiére 
d Aragon, Late Agreda, 


AGR A GU 


E AcraDa, villa de la América Me. E Echaríe al agua, Se déterminer a un 


sl 
eg 


E  ridional. Agréda, ville de l' Amé. $ danger pour en éviter mn autre » 
$ que Méridionale. Lat. Agreda. E comme celui qui fo jerte dans la mer 
«3 Agregacion, É. 0 agregamiento, Mm. pour fe fauver a la nage, lorfque 
iS. Agrégation , affociation, f. $ le navire efi en péril de faire nat. 
$ Agregadamente , Conjointemente “E frage. 

s% Agregado » Affocié , agregé. El navio haze agua, Le navire fait 


$2 Agregar , Agreger. 
$8 Agrelor, ó agreflor, m. quien aco- 
se mete el primero, Agrefcur, ,m. 


ER  celui quí attaque le premier. 


$ Agrelte, c. Champétre , ruflique. 


o 
Y 


cam, Cefl-a=dire y quil y a quelque 
trou 04 quelque fente par cm l'eam 
entre, 
Dale el agua en la boca, 11 ef? dans 
: Dean jafques a la bouche, il ef en 
$ Agrete , Aigret , un pen nigre. E extróme danger de fe noyer. 
$ Acre , rio del Reyno de Napoles No vale fus orejas llenas de agua , 
e enla Bafilicata Ari, riviére de ik 1 ne vaut rien du tout. 
$  Royaume de Naples dams la Bafí- “8% Élto es mas claro que el agua, Ceoi 
$ lícate. Lat. Agrius. - na aucune dificulté. 
Agra, Aigre. Nadar entre dos aguas , confervarle 
*£ Una mancana agria,Une pomme aigre. entre dos po ados , Nager entre 
ER Acría > villa de la Hungria fupe- deux eaux, fe ménager entre demo 


iS 


$8 rior, fituada fobre el rio Agria. partis. z 
E  Agria, ville de la haute Hongrie , “€ Hazer venir el agua al molino , 
E far la riviére Agria. Lat. Agria. Exire venir lean au moulin.  - 


Agua turbia, Eau tronble. 
“% Agricultor, M. Labourenr , mm, E Pelcar en agua turbia, Pecher en 
% Agricultura, £ Agriculture, f. “$ eau trouble. : 
e? Agrifolio»ó azebo, m. Du houx. *R Agua ardiente, vée Aguardiente. 
“% AGRI1 GAN) lla del Oceano Oriental $ Agua bendita, Esu benite. 
E en Alia. Agrigan , lle de ¿Océan “$ Agua de azahar , Eau de fleurs de. 
$2 Oriental en Afíc. $ ranges. 


** Agrimonia, f. un génere de yerva, $ Agua azerada, Eau ferrée, cefl de 


=$ Ayriamente ) Algrement. E 


$  lHlerbe nommée aigremoine. Dean dans laquelle om éteint un fer 
ss Agrio , agria, Algre. rouge, (y que ¿on donne A boire 
eds Vino agrio , Vin aigre. E aux malades. 

e Guinda agria, Cerife aigre. *£ Agua de la Reyna de Hungria, Eam 
es Efte vino es agrio, Ce vin efi aigre. es de la Reine d Hongrie. 

¿6 Elta mancana €s agria , Cette pomme $ Agua rolida, Eau de rofe. 
efi. aigre. *% Agua congelada , De lean glacte. 
Agrio dulce» Aigre do4x. E Dor agua á manos » Donner de L'eam. 

Agrio de cidra, Aigre de cidre, 8 pour laver les maíns. 
AGRIOMELA) rio de l2 Grecia % Ac uarneLa, ciudad de Saboya. 
És 4Agriomela > riviére de la" Gréce. E  Aiguebélle, ville de Savoie. Lat 
e Lat. Sperchius.  - É  Aqusbella. 

Agripalma , f. planta femejante. 1% Aoya muerta , ciudad de Fran- 


E 


la ortiga, Agripaume y f. plante £ cia en Lengua-de-ocad inferior. 


. 


Sd 


O 
Pi 


= qui reflemble a Vortie. e Aiguemortes > petite ville de France 
Ey Agrura, 1 AÁGGrCur > verdenr, Re Ez dans le bas Languedoc. Lat. Aque 
sE 4, GU ER mortuz. 

ES Agua, f. Exu , f. j É Aguaca , £. Humeur aquenfe quí ef? 
E Agua va, Gare lean. E entre la pesu efi la chair. 

EN Llevar el gato al agua, fer vence- E Aguacado, Mouillé, trempe, arrofe, 
EAN dor, Etre vainquenr. ES inondé. 


$ Veamos quien llevará el gato al $ Aguacal, m. Marais, m. lien plein 
? agua, Voyons que fera vainquear , E  Fean. 
. A 32 . eZ sa 
RL  voyows quí viendra a bont de cette E Aguacaríe , Etre monté, sinondcr. 


se alíaire. 7 Aguada , f. hazer aguada , Aiguale, 
<% Agua llovediza, Ean de pluie, $ f. Faire aiguade, prendre de lealó 


ef Agua manía, Eau dormante. $ — faiche dans le navire. 

¿2 Aguadero, 6 aguador, m. Porter 
2 death» A 
$ Dieu me garde de Peam qui dort, 5 Aguaderas » f. Cortains inftrumens 4 
E car de la rapido je mien garderal. 8 mertre les cruches om vaifleaux > 


e Dios me libre del agua manía, que * 


AGU AGU 


aver lefquels on porte de lean par la Y devenir fonrbu , en parlant L'un che- 
ville a vendre» E val. 

Aguado, que no beve vino, Homme “R Aguarfe los plazeres, Ceci fe dit quand 
qui ne boit point de vin, un buvenr E — il arrive quelque malheur A des gens 
d' cat, E qui fe divertiffene, 

Vino aguado, Vin mélé d'ean. $ Acuas, Provincia de los Aguas , 


Pays de la América Meridional. 
Aguas, la Province de los Aguas ; 
Pays de l' Amérique Miridionale, 

Aguas bivas en la mar, Le regorge- 
ment de la mer, le flux ds reflux des 
nomvelles ln pleines Lunes. 

Aguas muertas , Les marées des quar- 
tiers de Lune. 

Aguas vertientes, Esux qui defcen- 
dent des montagnes. 

Aguas , los vilos del chamelote, Les 
ondes du camelot ondé. 

Aguatocho,m. gerin gagruella,Gro/f/e 
Jferingue pour jetter de lean fur le 
fen quamd une maifon brále. 

Aguatocho , pala hueca para facar 
el agua de los navios, Ecope, f. 
pele creufe ponr vnider Vean des na- 


Aguade cavallo , m. Cheval forbu,m, 

Todos los plaze:es delta vida fon 
aguados, ll »'y point de plaifir en 
ce monde qui ne foie melé de quelque 
aduerfsté. 

Aguaducho, m. Agueduc , m. 

Aguadura, f. Forbure, f. 

Aguamanil, m. Une aiguiére. 

Aguamanos, £. Eau a laver les maíns. 

Aguamiel , m. De /'bidromel , 72. 

Aguanieve, De la pluye , qui en tom- 
bant ef mélée de neize. 

Aguantar » Suporter , fomffrir , endi- 
rer. 

Aguantar el remo, Saccoutumer a 
manier la rames. 

AcuaPeErsa, villa de Francia. 
Aigueperfe, ville de France. Lat, 


OE 


. 
je Ys 


E de 


Aqua-Spería. $  Uires. 
Aguar el vino, Mettre de lean dans $ Aguaxaque, m. un género de go- 
le vix. ma, Gomme armoniaque. 


Aguardado , Artenda, 

Aguardar , Attendre. 

Aguardar mucho tiempo en pié, 
Faire le pié de grué , attendre long- 
tems debott. 

Aguardar a alguno, Attendre quel- 
qu un. 

Aguardar 2 Juan, Artendre Jean. 


É Aguazero, m. lugar lleno de agua, 
EE  Lien plein dean. 

$ Agudamente , Subtilement , fnement. 
$ Agudeza , £. Subtilité, f. fneffe, 
$ rufe. 

$ Agudillo , m. Fin, fubril. 

35 Agudo, Aiga, pontu, tranchant, 
$ Es agudo, 1 ef? fubril. 


Aguardar á Franciíco, Artendre Fran- “$ Es aguda, Elle efl Jubrile. 

c05s. e Hombre agudo ) Un homme fin y fub- 
Aguardar a un amigo, Acrendre sn til, agiffant , diligent. 

ami. AGUEDA , tio de Efpaña en Eftre. 


Aguardar a Juana, Attendre Jeanne, 
Aguardeme ulted, Atrendez - moi. 
Aguardaré á uíted , Je vors attendrai. 
A aguardado ufted mucho tiempo ? 
Avez-vous artendau long-tems ? 


madura. Agueda, riviére dEfva- 
gne en Eflremadure Lat. Ami- 
nium. 
Aguela, f, Ayeule , f. grand'mére, 
5 Aguclo , m. Ayen!, grand-pére. 


Ed E 


No me aguarde ulted, Ne m'atren- sl Es mi aguelo , Cel mon ayenl, 
dez pas. ee Es lu aguelo» Cef fon ayenl, 

A quien aguarda ufted> Qui atten- ¿e Es mi aguela, C'y-mon ayenle. 
dez- usas ? e Es lu 2guea, Cefl fon ayenle. 

No aguardo a nadie, Je m'atrens ¿$ Aguerar , Angurer. 
perfonne. =$ Aguero, M, Augaure, mm. prédiciion. 


Aguardaremos á ulted, Nous vous 
attendrons. 
sx 
Aguerdo a ulted, Je vous attens. 
Aguerda a lu hermano, H attend fon 
frére , elle attend fon frere. 


$ Aguja para coler, £. Aiguille a con 
: dre, f. 

$ Dar aguja y facar reja, Donner pen 
ER pour avoir beaucomp. 

% Aqui perdi uba aguja, aquí la haJla- 


Por mas que aguarde, Pai bean at- $8 te, Proverbe quí fe die quand on 
tendre. $ vent reconUrer en quelque <hofe oz 
Por mas que ufted aguarde, no ven- fé en quelque lien la perte quon y a 


dia . Vons avez bean altendre , il ne $6 faite. É 

viendra pas , elle ne viendra pas. BR Aguja, f. Aisuille de quadran, f. 
Aguardiente, m. Eau de vie, f. Es Aguja, f. de marcar, Aíguille marine 
Aguaríe el cavallo, Se morfondre (>: por naviger, la bhomfole. 
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$ Aguja paladar, £. pelcado, Aiguille 
om aiguillat, une forte de poifíon qui 
a lemujean long Ey aigu, ly de como 
lesr verde. 


Aguja, f.yerva, Herbe apelléo Bec de 


OS 


QQ 
. 


E Cigogne, ou aiguille a berger. 
$ Agujerear , Troner , percer, 


$ Agujerado, Troxé , 
5 Agujereado, Idem, 
e Agujero, m. Trox, sm, 


AA 


percé. 


¿Ra 


pertuis, 


e Agujero en un panal de miel , Als 
BE — vcole, m. petit trom dans un rayon 
$ de miel. 

SE Agujerito , Mm. Petit trom , petit pertuis, 


$ Agujera, £ Aiguillerte, f. 

e Agujetero, M. Exijemr d'aiguillertes, 
e Aguijada , Aguillonnée. 

$ Aguijado , A'guillonne , pique, háré. 
$ Poce has aguijado, Ta 12s pen hbáté, 
$ Aguijador, m. Piquenr de bétes , 7. 
e Aguijadura , f. Haátiveté, hare , aia 
$  gruillonnement. 

e Aguilar, Aiguillonner , piquer »háter, 


E fe báter, aller vite. 
$ Aguije ulted , Allez vite. 


e Aguijeño » lleno de aguijas, Plein de 
$  gravier. 

$$ Aguijon , m. Aigrillon, 7. 

$ Aguijonazo , m. Un grand coup d'ai- 


$  guillon. 

$$ Dar un aguijonazo a un buey para 
eds azerle andar, Donner un coup 
E  daiguillon a un benf pour le faire 
* aller. 

$ Aguijonear » Aiguillonner y piquer 
ES avec un aguillon. 


Be 


ER Agujon , m. Grof]e ly longue epingle y 

BS cel aufi un aiguillon. 

$ Aguila, £. Aigle, c.le Roi des 0'/ceruxe 

$ Las aguilas Romanas : cada legion 
de los Romanos llevava una agui- 
la per infignia, por efta razon 
llamavan a las legiones, Aguilas 
Romanas; Les Aigles Romaines , 
les Enfeignes des légions Romaines ; 
chaque Legion portoit un aigle pour 
enfeigne. ze 

Aguila arahorma , Í. Orfraye, f. efpén 
ce d'aigle. 

Aguila peícadera , f. Une forte d'ai» 

> gle qui hante la mer. 

“$ AcuiLa, villa de Francia en Nor= 

3 mandia. Aíigle, ville de France en 

EN Normandie. Lat, ad Aquilas. 


ES 


Pc cRo ce 0 jee oa Ea cues 


$ AguriLax DE Campo, pequeña villa 
$ , de Elpaña en Celtilla la Vieja, en 
3 la frontera de la Alturia de San- 
dd  tliña. Avnilar de Campo, petite 
$ ville dEfpagne dans la Vieille Ca- 
3 fille, fur la frontiére de I Afuric 


$ 


de Santillane, Lat. Aguilaría Cam- 
a: 
De 


peltris, 
O 3 
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Aguilleño, .Aguilin, d'Aígle. 

Narjz aguileña, Nez aquilia, 

Aguilucho , m. 4iglen , m. por/fín 
d'aigle, 


AHA A H1 


EN par les mains de plufiears , tellement E — car alguna cofa. 


ER  quelle en efl toute flctrie. ER Ahinco,), Vert au/fí dire afurance. 
E Ahajado, Froiff¿, rompm, brifé. $ Dezir alguna cofa con ahínco, Dire 
$ Ahajar , Eroiffer, brifer , rompre. ER  quelque chofe avec affurance. 


Aguiucho , m3. Celmi qui participe a ÁAHassa, villa de Arabia, 4ha/f. Y Abitado > Qui a Deflomach gate bn 
un larcin, fans sétre tromué lors «$ fa, ville A Arabie. ER déranzé, qui a des crudités d'ejfton 


quon la fait. 

Aguinaldo, m. Les étrennes), f. 

Dar el aguinaldo a alguno, Donner 
les érrennes a quelgunun. 

Acurha > Isla de Africa en el mar 
Oceano de Ethiopia. 4gzlbz,) lle 
d' Afrique dans l'Océan Etbiopien. 
Lat. Acus. 

AGURANDA) Villa de Francia en el 
Ducado de Bery. Agurande , ville 
de Erance dans le Duche de Berr). 

Acusrta, villa de S:cilia, pequeña, 
pero fuerte. Aguila, ville de Si 
cile , petite, mais fories Lat. Au- 
guíta. 

Austin», nombre de bautiímo, 
Auguftin , nom propre 4 homme. 

San Aguítin , Saint Augujiin. 

Aguítino, m. Religiofo de ja Orden 
de San Aguítin , 4xguyln , Reli- 
ligienx de 'Ordre deSain: Augufin. 

Los Aguítinos, Les Augujlins. 

¿guíto, a plaifir. 

Aguzado., Alguifé, émoulu. 

El pungon efta bien aguzado , Le 
poingon efi bien aiguifé. 

La punta de la aguja efta bien agu- 
zada, La pointe de l'aiguille ef? bien 
aiguifoe, 

La punta de la lefna efti bien agu- 
zado , La pointe de U'alene ef? bien 
aiguifée. 

Aguzanieve, 0 Pezpita , £ Oifean 
momme bergerorette ou bochequene. 

Aguíar , Aiguifer y émondre. 

Aguzar las navajas el puerco» Grín- 
cer les dents, aiguifer los crocs om dé- 
fenfes, le propre Sanglier. 

Aguzar la punta de un purgon, 
Aiguifer la poínte dun poingon, 
Aguzar la punta de una aguja, Aj- 

gnifer la ponte d'une aiguille. 

Aguzar la punta de una leína, Aj- 
guifor la pointe d'une aléne. 

Aguzar un cuchillo, Aiguifer un com- 


eau. 
AGY 
MAersiuza, villa del Reyno de 
Congo en Erhiópia, Agrfimba , 
ville de Royaume de Congo en Ethio- 
pie. Lat. Agylimba. 
AHA 
Ahajada,óé ahaxada , f. efto fe dize 
de la muger que ha fido tratad 
de muchos, y elta desflorada y 
defluftiada , Une femme qui a paffé 


AHE ER  mach, qui ne peut digérer, dégomté 


$ Ahechador, 1. Cribleur, ma va- Y pour avoir trop mantén 


ED neur. % Elta ahitado, eltá ahitada , Il eft dé. 
E Ahechar, Cribler, vaner , éventer , $2  goñré pour avoir trop mangé, elle 
$  nettoyer le grain. ES efi degoúrée pour avoir trop mingé. 
$ Dar una cola ahechada, Ceft-a dire, 8% Ahitaríe, Etre malade d'avoir trop 
$ nette «y pure, comme quí diroit y E  manfé. 

E Limpia de polvo y de paja, fin te- ¿$ Ahitarfe con un piñon, Se déranger , 
$ ner que purgar o Jimpiar. $ > dngáter Ueflomach avec un pignon » 
$ Ahechaduras , £. Criblures, vana. ER cela vent dire, avoir U:flom. ch fort 
$ res, f RR folle. 

$ El ahecho, m. La bale du groin. $ Ahito, m. Izdigeftion , crolizé d'effon 
$ Ahelgado, Un qui a lesdents claires $  marh,dévoyement > réplétion d'efto= 
E de dloigates Dune de U' autre. ES  machb, davoir srop mangé, 


es 'AELS $ Ella ahito, li a trop mangé. 

% Ahijada, f. Adoprie pour fille. e? Eltomago ahito, Ellomach qui ne péent 
e Ahijado, m. Alopré pour fils. $  digérer. 

e Ahijado, m. 6 ah jada,f. en el Sa- £% AHO 

$  Cramento, Fillenl, ou fllenle, quon $ Ahocinado, Embonché, étréci, quí a 
de  atenu fur les fonts de Latéme E  plufienrs tours ly détonrs. 

ds Es mi ahiyado, Clef? mon fi len! É* Ahocinado rio, Riviére refferrée en 
e Esahijad» de uíted. Cef vorr: fllenl. $ fon lie (É= canal, 

e Es fu ahijado, Cef fon fillenl. $ Ahocina:le el rio, Sétr/cir, sema 


$5 Es mi abijada, Clef? ma fi enle. E  boucher, faire un détroit , un par= 
$ Esahijada de ufted,C'eff votre fillemle. E lant d'une riviirez il fe die aufi 
e Es fu ahijida, Cel Ja flleule. > des montagnes. 

ef Del pan de mi compadre, buen pe- $ Ahoradizo , 4i/f? 4 noyer dy a ¿tonffor. 
és dazo á mi ahijado : Proverbe que * Ahogado, Etomffé , fuffoqué , étran= 
$ Pon dit» quand quelqu'nn fait le li- E  glé, noyé. 

ÉS béral de bien dun autre. $ Dar mat: ahogado, Vonloir les chofes 
és Ahijados, en losrorneos, jultas, y E  promtement dy fans délai , de fans 
5 delilios, Signifle la méme chife , "HB  pomvoir prendre avis. Mótaphore ti- 
E parce que tous ceux.la prennent des $ ree du jon des échets. 


ES  parraims. $ Ahogador , m. Sujfoqueur, 1. qui 
es Ahijamiento , m. Adoption , f. $  érrangle. 


é Ah:jar el hijo ageno, Adopter le fils $ Ahogwmiento, m. Etouffement y me 
ds  dautral. $ — fufocation , érranglement. 

es Ahijar el ganado, Esxire totter des $8 Ahogamiento de orina, m. Réteñ= 
És  agneaux, (n les donner A alaiter. Y tion d'urine. 

fs Alhjlada, f. cofa delgada ,Chofe déliée. E Ahogar, Etonffer » fuffoquer, trama 
es Ahilado, Arrangé y mis en rang (y “E  gler, moyer. 

25 cn file. $ Ahogarde, Se moYer , Sétrangler. 

e Vino ahilado, Vin tourné. E Se ahogo, 1 fe moya, il seétrangla. 
e Ahilado, Mo:ifz. $$ Se ahogaron , lis fe noyérent y áls Sé- 
e Ahilamiento , m. MoifiJure , f. 8  tranglérent , elles fe noyérent , elles 
5 Ahilar, Aller Dun apres l autre, aller ER sétranglérent. 

e file a file. > Y Ahogo, m. Eronffement , accablemento 
és Ahilarfe, Se moifir , fe chanfir. Ahojadado, pan ahojadado. Un bin 
els Ahilarfe, defmayar/e de har bre, Se gner, fait en fagon de gárean fertila 
$  pámer defaim, tomber en défaillan- leré , om comme les petiss choux de 
> ce faute de manter. Paris. 

$ Ahincadamente , Infamment , hári “$ Ahondado , Approfondi 

$  Vement, El pozo eltá bien ahondado, Le puits 
H Ahiuco, m. Infance , preffe. Es la eft bien profond. 

dé  fuerca que hazemos + y diligencia $$ La terra ella bien ahondada, La 
E grande que ponemos para alcan- terre efi bien approfondies 


e 


xa 
AHO 

Ahondamiento , me 4profondife- 
ment, me 

Ahondar, Aprofondir. 

Ahorcadizo » Pendable. 

Ahorcado, Pendr par fentence. 

Es un ahorcado, C'ef? un penda. 

Le an ahorcado, ll a ésé perndno 

La an ahorcado ) Elle a été pendut, 

Se ahorco, UU ef perdu) elle sef 

. pendué. 

Eíta ahorcado, 1! ef? penda. 

Eta ahorcada , Elle eff pendue. 

Eltan ahorcados, lis font pendus. 

Eftan ahorcados) Elles font pendaes. 

Ahorcadura, f. Penderie > fa 

á horcejadas , a fonrchon. 

Ahorcar, Pendre au gibet. 

Ahorcar á alguno» Pendre quelqu'un 
an gibet. 

Ahorcaron á Juan, Jean a élé penda. 

Ahorcaron a un hombre, Oz a pen- 
da un homme. 

Ahorcaron á una muger, Oz a pen- 
du une femme. 

Ahorcar los abitos, Jetter le froc aux 
orties, quiter P' habit (y le Monaftére. 

Ahormar , Mettre en forme. 

Ahormar los capatos » Mttre les fors- 
Liers en forme» 

Los capatos eftán ahormados, Les 
Jouliers font mis en forme. 

Ahornagado, Bruiné , (y brálé de la 
bruine (y de Soleil. 

Ahernagamiento, m. Brxine , f. qu 
tombe fur les arbres, les blés, (y la 
VINE» 

Ahorrado, Epargré. 

Quanto a ahorrado ufted ? Combien 
avez voms épargne ? 

No he ahorrado nada, Je Wai rin 
épargné. 

A ahorrado mucho, 1 a épargné 
beaucomp , elle a ¿pargné beaucoup. 

Ahorre ufted, Epargrez. 

Ahorrador , el que ahorra, Epar- 
gnant, qui éargne. 

Ahorrar, Epargner. 

Ahorrar de trabajos, Sexemter en 
délivrer de travaux. 

* Ahorrarfe de alguno » Se défaire 
de quelqu' un. 

Ahorrafe con alguno , Sentendre 
avec quelqu'un. 

Mo ¿uho:rarle con nadie , fer folo 
para ÍI, Ne sentendre avec perfon- 
Me, brre particulier pour foi, ne per- 
dre rien de for droit avec quelque 
perfinne que ce foit. 

Ahorro , m Epa/gre, mm. 

Ahoyádo) Cave, creux, fait en foffe. 

Ahoyad>r,m. Ejf year, m. cavenr, 


quicrenfe dr fait des foffes, 


AHO 


$ Ahoyadura,£ Fouiffement , mo 


«$ Ahoyamiento,m. lZdem, 
$ Ahoyar, Creufer , caver» foffoyer, 
Ss AHUY 


$2 Arñuaza,) villa de Perfía. 4hbxa2 , 
SY ville de Perfe. Lat. Ahuala. 

$ Ahuchar dinero, Serrer de l'argent > 
e  mettre ad cofire d'épargne. 

$ Dinero ahuchado, Argent ferré dns 
BR le cofre d'épargne. 

$ A ahuchado trucho dinero, ll a 
$8  épargné beaucoup d'arvent, elle a 
>  épargné beauconp d' argent. 

$ Ahuche ufted, Epargaezo. 

$ Tiene dinero ahuchado , 1! a de Par. 
gent dans le cofjre d'épargne, elle a 
de Pargént dans le coffre d'éporgne. 


$ Ahuecado, Crenfé. 

E Ahuecar, Cren/er. 

$ Ahuetar, Attacher un gros cable d'un 
$  navire a lantre. 

¿$ Ahuliador, m. Harlenr,, m. 

¿$ Ahullar > Harler. 


%* Ahullido, m. grito del Lobo, ó del 
Perro, Hurlement , 11m. cri de Lomp 
on du Chien. 

Ahumado, Fué, enfumé. 

Tocino ahumado, Da lard fumé. 

Carne ahumada -.De la chair fumée. 

Ahumador, m. Enfumesr , M3. 

Ahumar, Fumer , enfismera 

Ahuma., 1l fume. 

$8 Ahumava, 1 fumoit. 

$ Ahumara > 1 fumnera. 

RA H un), pequeña villa de Francia. 
ES Albun, petite ville de France. Lat. 
Agedunum. q 
2 hurtadillas, 06 3 hurto , Fartive- 

ment , a la déro! ee. 

* Ahuyentado , Chaffé. 

* Ahuyentador, M. Celui qui fait 
fuir on effarouche. 

* Ahuyentar , Faire fuir , affaroucher, 
chafjer. 

An u ys villa de Suecia en la Pro 
«vincia de Biequingue. 4hxys, ville 
de Suéde dans la Province de Bleking. 
Lat. Ahuía. 

AJA 


BES 


. 
. 
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en a faire long tems avec un hom- 


tun Atstre. 

Elor ajada, EFlear préte a fortir de fon 
0ign0R. 

AJAJUNI)>, pequeña villa de la 
Afia menor O de la Nató!ia Aja: 


on de la Natolie. Lat. Viila Sanéti 
Joannis. 


¿Quedo epi cp Bi coñac ie go 


EN Ajaza.,villa de Trália en la Ha de 


me, foi avec fon mari, foié quec E 


juni, petite ville de DU Af minenre e 


AJA 23 


ER UlfedeCorfe. Lat. Adjacium. 

"£ Ajaza, pequeño Golfo del mar 
=$ Mediterráneo. Ajaxze , petit Golfe 
EE dela mer Méditerrante. Lat. Adjacii 
$ finus, 

* Ajazo» villa de la Natolia. Ajaze 
es zo, ville de la Natolie. > 
E AC 

$ ArcusTET > Villa de la Alemánia en 
es el Circulo de Erancónia. Aichfler , 
$ ville a'Allemagne dans le Cercle de 
$$  Franconies Eat. Ailtadium , Quer-= 


e  copolis, 
eds AID 
¿$e Arp1ND1> Provincia de la Nató. 


e lia. Aidindi, Province de la Natolie. 
e — Lat. Aidinalli. 

$ AJE LO) pequeña villa del Réyno 
$2 de Napoles, fobre una montaña 
$ enlaCalábria citerior. Ajello , pe- 
BS  titeville du Royaume de Naples, fur: 
une montagne, dans la Calabre Cía 
dd  téricure. Lat. Thyella. 


> Ajenado, Aliéné, 

els Ajenador , m. Celmi qui aliéne. 

« Ajenar, Aliéner. 

$3 Comer y bever a cofta ajena , Man- 
es — ger (o boire aux dépens d autrui. 
$8 Ajeno , D'autrui. 

za Eltar ajeno de hazer alguna cofía en: 


$  perjuyzio de Otro, N'zvoir pas la 
$3  penfée de faire quelque chofe até prón 
ES  judice d'un autre, 

$ Ajete, falía hecha con ajos, Sau/fe 


faite avec de P'ail. 
AE TE 
A 11 A.) pequeña villa de Arabia, en” 
la cofta del mar bermejo. Alla, 
petite ville de l' Arabie y fur la cóte de 
la mer rouge. Lat. lana. 
IN 
A 1N,)riode rancia, Aín, riviére 
de France. Lat. Idanus. A 
A 1N SA, pequeña villa del Reyno 
de Aragon. Ain/a, petite ville dí 
Royaume d' Arragon. Lat. Ainía. 
$ Arnz1a, pequeño Pays dela El: 
cocia Septentrional. Ainzia, petit 


ed 


Ajada, muger ajada , Femme qui asp Pays de UEcoffe Septentrionale. Laso - 


de  Ainzia. 

AJO 
$ Ajo, m. 4Ail, m. 
e Ajos, Des aulx. 


e El negocio huele d ajos, L'afaire 


de — fent les aulx ; om dit communé- 
És ment en Francois, Le morticr fent 


les anlz, 

5 Ajo coftañnelo, m. Une forte «sil 
BR fort gros, quí efi commune en Áfri- 
EN 4 | 

E ne y ail fauvagze. 


e - Cota, Ajarze, ville d'lralic dans “E Ticllo como un ajo, Un homme qui 


24 AJO 
efh fore , > bien Jain. 

Darle fu ajo, Lai donner ce qui lui 
convient , ce qu'il lue fant. 

Yo le haré moder el ajo, Je le ferai 
enrager. 

Soys un majame un ajo, foys un 
majadero , Vons étes un lourdamt. 
Villano harto de ajo , Un pa)/an d'hu- 

mettr groffíere. 

AjJomama, pequeña villa de la 
Romeélia en la Macedonia. Ajoma- 
ma , petite ville de la Romélis dans la 
Macédoine. Lat. Torone. 

Ajomama,) Golfo del Archipié- 
lago en las coítas de la Macedo- +: 
nia. 4jomama , Golfe de U Archipel E 

fur les cotes de la Macédoine. Lat. s$% 
Toronicus Sinus. E 
Ajonge ,óaljonge,m. De la glu qui E 


E Ed 


efi fate de chardon. $e 
* Ajorcas, M, Braf/:lets , 7. E 
Ajornalado , Lomé a la jonrzées iS 


Ajornalar» Louer 4 la journée. 

Ajorrar un navio, llevar 4 jorro, 
navegar á jorro, e remolcar, Re- 
morquer , tirev m4 VA! Jean eraní ate 
taché d un autre auquel on rame. 

AO 

Ajufayna, f. Une terrine. 

Ajuítado, Aju/lé, ézalé, eE 

Ajultador, m. Celmi qui égale ¿y “8 


e e dí E 


ajufle. 5 ee 
Ajultar, Aju/ter , égaler, rendre égal A 
uni. $ 
Ajuftarle, Tomber d'acord. e 
Ajoítarfe con alguno, Tomber d'a- $ 
cord avec quelqunn. e 


Ajuíte, m. Accord, .2. iS 
Hazer un ajulte, Faire un acrord. “E 
Ajulte de cuentas, Reddirion de $ 

comptes. =$ 
Ajulticiado , Exécuté, puni par Juf- $ 

tice. $ 
Ajuíticiar , Faire ju/lice. 3 
Ajuíticiar a alguno) Faire mourir e8S 


uelquun par fentence, 
q eng A 


A1zu») Provincia del Japon en la $ 


Iíla de Niphon. Aíza > Province de e Alabar á Dios, Lomer Diem. 

Japon dans Ulle de Niphon. Lat. “É Alabará Juan , Lomer Jean. 

2 Alabar a Maria, Lomer Marie. 

5 Alabar al Duque, Louer le Duc. 
Axermurs, pequeña villa de e Alabar a la Duqueía, Loner la Da- 


Aizna. 
AK E 


Norvega. Akerhw)s , petite ville de $ 
Norwégne. Lat. Acherhufta. 
Norwégue. Lat. Acherlunda. e% 
A KI E 

Axtz , las 1 s de Akil , fon dos pe- He 


queños His de Irlanda. 4%'1) les e No fea 2be ulted,Ne vons vartz has 
les d' Alil, ce font denx perires Les EE No le alabará, li ne ¡e vaniera pas, 


AXKL 


d'Irlande. Lat. Achiliz. 


AxLathH ,) villa de Armenia. Aklath, 


ville de l' Arménie. 


Arz miw,) villa de Egypto. Akmin , 


ville d'Egypte. 
AE 


Al, Article de datif, ln corrompu de 
a el, par la fgure Sinalephe , comrae 
al hombre, 2 P'bomme, al Rey , 
an Roi; il fort auf fouvent a La- 
cufatif, comme el nombre figue al 
hombre, le nom, os renom fuit 


Uhbomme. 


Ala, f. 4ile, f. Zoifean , aíle de batail. 
*lonm de gens de guerre, (y dmne ar- 


mie y nagevire de poifon. 


Ala, 


fur les murs. 


Ala de la chiminea, f. Le rabat de 


la cheminte. 


Ala, Moe Arabique, qui fignifie Diem. 
ALaBa,), Reyno de Africa en Etbio» 
pia. Alaba, RoYaume d Afrique en 


Erbicpie. 
Alabado , Lone , prifé. 


Es alabado de todos por fus virtudes, 


yerva conocida. Certaine 
berbe, qui s'apelle En ula Campana, 
O felon d'auires , Sarneo 

Ala de tejado , f. Séveronde, ou Sttb= 
gronde, fuillie lun tott fur la rue 
pour empécher les pluyes de tomber 


left loué de tous pour fes vertus. 


Es alabada por fu hermorfura , Elle 


efi louéz pour fa beante. 


Alabado fea Dios, Dien foit lomé. 


Alabador , m. Celmi qui lowe Ly dit de 


bien de quelgu un. 


Alabanga, f. Lonange , f. vanterie. 
Alabanga de Dios, Un Hymne , m, 

chant fait a la louange de Dies. 
Alabanciolo, Vanteur , qui fe vante 


dr fe loué. 


Alibarda , 0alavarda, f. Halebarde. f. 
Alobardero, m. Halebard:er, m. celui 


qui porte la halebarde. 


lui donner des lonanges. 


cheff. 


de quoi fe vante t-elle? 


VARÉOZL-VOMS ? 


$e Alabarfe, Se vanter, fe prifer. 
AxeRrSUNDA. pequeña Mir de “E Sealaba, 1 /e vante, ello fe vante. 
Norvega. Akerfind, petite Ile de “$ De que fe alaba? De quoi fe vante-t-5/> 


$ Alabar , Louer, donner des louanges. 
e Alubar a alguno, Lower quelqu'sn , 


ALA 


elle ne fe vantera pas. 

Por mas que fe alabe nadie le creerá, 
ll a bean fe vanter, perfonmo ne le 
Croira, 

Por mas que uíted fe alabe) Vous avez, 
bean vous VaRnter, 

Alabaítro ,m. Albátre, 1. 

Al2can, vée Alazan. 

Álacena , £, Armojre , f. gardesmana 
ers. 

Alacor, tn. agafran-filveltre, Dufafe 

ran fanvage. 

Alacran, m. Demoifelle, f. petit im= 
J ¿te volant plus grand qu un papil= 
07. 

Alado, Ailé, qui a des ailes. 

ALADULI) Provincia de la Nató'la 
en Turquía. Aladuli, Province de 
la Natolie dans la Turguie, Lats 
Aladulia. 

Alegado, alagada, Carefé, chéri, 
carefféc , chérie, 

Fué alagado, fué alagada, 11 frg can 
relé, elle fut careflée. 

Alagador, m, el que alaga, Cela qus 

. caref]e> qui chérit, 

es Alagar . Careffer , chérir. 

ds Alagar a alguno, Careffer quelgu'un. 

Hs Alagartado. De la conleur d'un léfard. . 

Es Aligo, M. Carefse, f. 

Hb ALaGON,) ciudad de Efpaña en el 

Réyno de Aragon. Alagon, petite 

ville d'Efpagne dans le Royaume 

a'Arragon. Lat. Albabona. 

 ALaGon) rio de Elpaña en el Réy- 
no de Leon, y en la Provincia 
de Eltremadura. Alagon , riviére 
d'Efpagne dans le Royaume de Léon, 
en dan: la Province d Eftremadure, 

Lat. Alagonius. 

e Alogueño, Gracienx, comrtois , plain 

: Jant, fareur , mignard. 

Alaga y £. Piéce de menble. 

Alajado , Menble. 

Elta bien alajado , 7 ef? bien menble. 

Elta bien alajada, E'le ef? bien men! lée. 

e Eltan bien alajados , lis font biem 

de — menublés, . 

e Eftan bien alajadas, Elles font bien 

5  meublecs, 

$ Alajaruna cala, Menbler une maifon. 

els Alajas, £. Menbles , me 

«$ a la llana, Nzivement, rondement y 

eh Sans trombperie. 

$ Andar beltido á la llana, Erre ha- 

e  billé fimilement. 

$ Dezir las cofas á la llana, ó llana. 

$ mente, Dire les chofes nazuement. 


e do ES 


QS eo cd O e 


Qi Ric cRe ce Rias 


Ed 


fs De que fe alaba ufted? Deo quoi vous $ Alamanecer, 4u point du jour. 


$ Alomores, M. Almarcles, m. ce font 

Bb  plufienrs boucles entrelaffées , en fora 

E me dechaine, cordons entrelaf'és. 
Alam. 


- Alambre,0ó arambre, m. Fil =d'ar- 


Azan,) rio de Ingalaterra. Alan, peti. 


5D > 


ALA 
Alambicarfe el celebro, S'alambi- E 
quer le cervean , ceft fe mettre en E 


des réveries, quí inquiérent dy gá- 
chal ,m. airain. PA 


ALA 
tite ville dEfpagne dans la Caftille 
neuve. Lat. lllarco. 
* Alarde, m. Montre (y reune des 
gens de guerre. 
i la redonda, a la ronde, autowr, 
alentour. 
Alargado , Alengé , prolongé. 
Alargadura , f. alargamiento , m. 


stent Uentendement. 
Alambique, m. ó alquitara, f. Alam- 

bic a diftiler les eaux, m. 
Alameda , f. Liceu planté d'arbres en $  Alongement, éloignement , m. 
 droite ligne de deux córés, om il y a $ Alargar, Alonger , prolonger> différer. 
un efpace o un chemin pour fe % Alargar la mano , Tenare la main, 

promener. e Aiñargaríe en un diícurlo , S'étendre 
Alamo, m. arbol, Ee Penplier , mo $ dans un di/conrs. 

felon d'amires y Uaúne » le boulean. “$ Alargéz , m. Une écorce delicate d'un 


Alamo blanco, m. Le Tremble , le Y 
peuplier , le boulean. 5 
Alamo negrillo , m. 4róre apellé Y 
aúne. R 
Alamón , m. un género de paxaro, *% 
Une forte doifean violer qui a le e 
bec ln les partes rouges. “$ 
Alamud, m. Verrom ou loquet 4 ref. 
> fort , om courant , comme il sen met % 
aux gmichets des fenétres. e 


te riv ére d' Angleterre. Lac. Alanus. $ 
ALan» villa de Pérfia en la Provin- 8% 
cia del miímo nombre. Alan, “Y 
ville de Perfe dans la Province de $ 
ce nom. Lat. Alanum. Pu 
Alanceado , Percé dy tué 4 comps de Y 
lance. ae 
Alanceador, m. Celui 
tué 4 comps de lance. 
Alancear, Percer de coups de lance , Ye 
tutr 4 coups de lance. $ 


qui perce dy $e 


«D> 


'Abanbia, Ma del mar Báltico 5 
“sen Suecia. Alandt , lle de la mer Y 


“<Baltique en Suéde. Lat. Alandia. $$ 
ÁAtanDrina, villa de Grecia. $ 
= Alandrina, ville de la Gréce. Lat. $ 

Zlandria. ed 


AtanGUER > villa de Efpaña en el Y 


Reyno de Portugal, v en Extre- «$ 
madurz. Alanguer , ville da Royau- Ma 
me de Portuzal (y en Eflremadure. Ye 
Lat. Alanguera. =$ 
Alano, m. 4lan, m. Un gros chien «$ 
ou dogue. E 
A la par, Egalement, de pair , de front. Y 
Ir ala par, Aller de front , aller éga- e 
lement , cóte 4 cóte. > 
a la poftre, 4 la fx. e 
Alarbe, C. Brutal , brutale. ss 


Alarbes , ciertos Arabes eftableci- e 


dos en Barbaria que viven con lo 
que hurtan; Alarbes) certains Ara- “$ 
bes érablis dans la Barbarie, qui $$ 
ne viven: que de brigardage. Lar. «3 
Alarbi. <> 
ALaucon » Pequeña villa de Elpaña 


en Caftilla la nueva, Alarcon , pe= 
L, Paris, 


certain bois qui ef? de couleur jaune. 

Alarido ,m. Cri lamentable ¿en épon- 
vantable , comme de gens qui fe plai- 
gnent ou qui combattent. 

Alarifazgo , m. Voyerie, f. charge de 
Voyer , Vofice d'Intendant des báti- 
mens. 

AlLaxo) rio del Réyno de Napoles 
en la Calábria ulterior. Alaro, 
petite riviere du Royaume de Na- 
ples dans la Calabre ultérienre. Lat, 
Sagra. 

Alas, f. Ailes d'vifeam, f. 

Dios dá alas a la hormiga para que 
le pierda mas ayna , Dicu donne des 
ailes á la fourmi afín qu elle fe per- 
de plútot. 

Dar alas , Enconrager, 

Tomar alas , Senorgueillir, devenir 
fer ly hautain. 

Quebrarle las alas, Perdre courage. 

Ajas de morciegalo , Chofe qui m'a 
que laparence dy le nom, ainfí que 
les ailes de Chamve- fowris , qui 
n'ont point de plumes comme cel- 
les des oifeaux. > 

ala fazon, Aduerbe compofé de trois 
diéttóns y favoir a, la, fazon , alors , 
comme qui diroit, A cette faifon- la, 
en ce tems- la. 

ALascHeEmrr, villa de Turquia en 
Alia. Alafchebir, ville de Turquie 
en Afíe. Lat. Hyplus. 

Alaítrado , Leffé , qui a /a charge. 

Alaftrar la nave con Jaftre, Charger 
le navire avec de gros fable ou des 
cailloux pour lui donner le contre- 
poids. 

Alaftraríe el animal, Etre couché par 
terre (y appefanti, pomr avoir trop 
manté. 

a las vezes, Guelquefois. 
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ER ALava, Provincia de Efpoña en 
=$ — Caftilla la Vieja. Alava, Provina 
$ ce d'Efpagne, autrefois de la Nas 
E  varre , enfuite de Biftaye, dy A 


préfen: de la Caftille Vicille. Lat. 


. 
n 


Alava. 
Alava, f. Nom propre qui fiznifie 
Arabie. 


Alavas, f, Les dents d'un rouet. 

Alaveo, m. Le blanc du bois, ce qué 
efi entre le coeur ¿ey Lécorce. 

ALAUTA,) rio de Turquia en Euto- 
pa. Alauta, riviére de Turquie en 
Europe. Lat. Aluta. 

Alazan, m. color de cavallo, Ale= 
zan, couleur de cheval. 

$ Cavallo alazan , Cheval alezan. 

«$ Cavallo alazan toítado, Cheval algo 

zan brúle. 

$ Alazena, f. Armoire, f. 

$ Alazor, m. Saffran bátard , me 
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$ Ara, ciudad de Irá'ia en el Mon= 
ferrato, Albe , ville d' Iralie dans le 
Montferrat. Lat. Alba Pompeia. 

Alza, 0 Alba de Tormes, ciudad 
de Elpaña en el Réyno de Leone 
Albe, ville d'Efpagne dans le Royamóe 
me de Léon. Lat. Alba. 

A1za,) parte del Ducado de Virtema 
bergue en el Monte negro. 415, 
partie de Duché de Wirtemberg 
dans la Forét noire. Lat, Alba. 

AlBa-AcosTa, ciudad Argobifpal 
de Francia en la Lengua de-oca 
Luperior. 410; , ville Ar:h'epifcopan 
le de France dans le haut Langues 
doc. Lat. Albiga. 

El Alba, f. L'zube de jour , f. 

Al réir del alba , 44 point du jour. 

Albacea de teftamento , m. Ex/c4. 
teur d'un teflament , m. 

Albadida ,ó Balleftilla, f. inftrumen. 
to de Matemática para medir la 
altura del Sol, Bátor de Jacob , mm. 
inflrument de Mathématigme pour 
mefurer la hauteur du Soleil, 

Albahaca , f. Du Bafilic, nom d'herbe. 

Albála, Un pafavant pour la map. 
chandife déclarée a la domane. 

Albañar , m. Cloaque , m. égo6t d'en 

5 ¿y dordures foms terre. 

e Albañeria) f. Mafonnerie, f, 

$ Albanés, nacido en Albania, Aléa< 

> nos, né en Albanie. 

ef Los Albaneíes, Les Albanois, 
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ALarrr > villa de Irália en el Eftado $ ALgania, parte de la Turquia en 
Ecleñiáftic>, y en la Campaña de $ Europa. Albanie, partie de la Tuya 
Roma. Alatri, ville d'Iralie dans quieen Europe. Lat. Albania. 
P'Etat de UEglife (y dans la Cam» Albañil, nm. Mafon,, m. 
pagne de Rome. Lat. Alarium. Albano)» pequeña villa de Icálja, 

Alatron , m. Lécume du falpérre “R enel Eftado Eclefiaftico, y en l 
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Campaña de Roma. 4lbano, pe- BB ALesL,) rio de los Grilones, Albel, Y vox on d'inftrumens qui fe donne or= 
tite ville d'Icalie dans PV Etat de VE- E petite riviére des Grifos, Lar. Al- dinairement par les amoureux al aube 
glife dr dans la Campagne de Rome. E — bula. du jour,en faveur de leurs mattreffes. 
Lat. Albanum. ALBEeMARIasrio dela AméricaSep- $ Auzoran , pequeña Isla de Africa. 
ALgano, 6 Monte. ÁLBANO , Pe- tentrional, Allemarie, riviére de Alloran , petite lle d Afrique. Lat. 
queña villa del Réyno de Napo- DP Amérigue Septentrionale. Las. Al- Erroris Infula. 
les, en la Balilicata. Albano, Ou bemala. Alborear el dia, Commencer 4 faire 
Monte - Áliano , petite ville ¿4 ALBENGA » villa de Itália en la Re- jour. 
Royaume de Naples, dans la Bafí- pubiica de Génova. Alberga, ville $ ALgorGa , villa del Réyno de Dina. 
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licate. Lar Albanum, E  ditalie dans la République de Gé. marca. Alborg, ville du Royaume 
AÁLBanoPoLIS, villa de Albánia. EY ses. Lar. Albingaunum. de Danemarc. Lat. Alburgum. 
Alban poli, vile d'Alóanie. Lat. “$ AleerRCHE, rio de Eipaña en Ca- Albornia , f. Une terrine de terre , de 
Aibanopolis. $2  ftilla la mueva. Alberche , petite fayence, 
Albaracos , m. Lépre blanche, $ > riviére d'Ejpagne dans la Cajtille «kk Albornoz) m. Un gaban comme les 


Turcos (Ples Mores portent , c'efi pros 
Prement un [urtomt, 

Albornoz, m. Etolle apellée Laracan, 

Alborogado, Emú de joe dy de coma 
tentement, 

Alborosaríe, Sémenvoir de foie. 

Alboroco, m. Cortentement y ém0a 
tion de joie. 

Alburoque, m. Le conretage, le fa. 
Laire que Don donne an couriier 916 
intervient a la vente de quelque 
chofe , pour fi peine ly payemant de 
Jon lalenr, le vin de courricr. 

Bever el alboroque , Boire le via de - 


Albaran , m. ó albala, f. Un acquie E  neuve. 
ou quitance que Uon donne au Lu- “E Albér: higo , m. Péche, f. cef aji 
reau quand on paye le droie ponr É%  Parbre qui porte des peches, 
les marchandifes. > Albergar , Loger, 
AL5aRaziN ) villade! Reyno de A- 8 Alberjana, f. Zofferon, ma. 
ragon. Albarazin > ville de Royan- “Y ALrERTINA , nombre de bautifmo , 
me d Aragon. Lat. Lobetum. $  Albertine, nom propre de femme. 
Albarazos, m. manchas blancas que R ÁAleerro, nombre de bautilmo , 
«Jos cavallos tienen en el ocico, $ Albert, nom propre d homme. 
Les marques blanches que les chevaux “ San Alberto, Saint Albert. 
E ontaumajle y aux Jeux, au fonrresm R ALeerTON > Pequeña villa de Afri. 
dr au fondement. $  ca,en el Réyno de Barca. Al- 
Albarcas, £. Des /abots, m. berson , petite ville d' Afrique dans 
Albarda, o alvarda, f. Un bár d'á- $ le Royaume de Barca, Lat. Para. 
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ne ow de mulet, (p d'autres betes :R  tonium. marché , comme Uon boir ordinai= 

de Jomme, <£ Albeytar, m. Maréchal , m. qui pance rement aux villages quand on vend 
Es un albarda, CA un fot, un áne, E de guérit les chevanx ; celui qui les quelque héritage. 

une béte, B > ferre sapelle Herrador. Albo:otadamente , Sédiciemfiment. 


4 


Alborotid»), Trouble , ému, qui ef 
en inguiétrude. 

Alborotador , m. Tarbulent, m. féa 
ditieMx, 

Aiborctar , Troubler, faire un tu- 


Albéyeteria , £ Lar: de guérir les che 
vanx Zo autres Létes de fomme. 
Atzr, villa cafi aruynada en el Réy- 

no de Napoies. All: , ville prefe 
que ruinée dans le Royaume de Nan 
ples. Lot. A'ba Marlorum. milte ¿y fedition. 
ALBIGEs, Provincia de Francia, en $e Alborotaríe , Se mettre en colére , 
la Lengua - de - oca fuperior. Albi- $  sémouvoir. 
Zeois, Province de France, dans le $ Alboroto , m. Brit, trouble , tMa 
Albe-Royale» ville de la baje Hon- haut Languedoc. Lat. Albigeníis $  multe, me 
grie. Lat. Álba- Regaiis. Tractus. 9 Alsrere, ciudad de Francia en Gaf- 
E-y 
e 


Saltar como granizo en albarda, 
Semonvoir fottement, ¿y fe trom- 
bler fans fujet. 

Albardar >» Mettre:le bár. 

Albardero, m. Un batier , celui qui 
fait des báts. 

Albardilla , £. Un pesir Lbár. 

Albardon, m. Un grand bát. 

Arzra-Rear >, ciudad de Ungria. 
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Albaricoque , Mm. 4óricot , m. ceff $ Los Albiecfes , Les Albigeois. cuña. Albert , ville de France en 
aujfí un abricocier. ¿£ ALBISTAVERATI) pequeña villa de $  Gafcosme. Lar. Vicus Lebretl, 
Albarrada de piedras fecas , f. Une <+  Natólia, Albiftaverari, petite ville «$2 Albricias, f. Un prélent qe Lon dom- 


muraille féche, faite de picrres fans $2 de la Natolie. Lat, Abola. $ ne 4 celu qui a orte quelque bonne 
mmortier. $ Albo, aiba, Blanc, blanche. E  normvelle. ' 

Albarrana torre, £ Une tour qui efi $ Alzgona , pequeña villa de laRepú- e Albufera , f. Réfervor dean, une - 
fase en debors de la muraille d'une +  blicade Venecia, en la Provincia $ forte d'étang , un etang marin com- 
ville, 2 de lítria. Albora, perite ville de E me celui qui efl aupres de Valence, 

Albatoga, f. género de nave , Une $ la République de Venife, dans. la BB om il y a force poifon. 
efpéce de navire lp de vaiflean de $ Province d'Ifiric. Lat. Albona. $ Albus, 6 mugle> pece, m. Un poi/fJon 
mer propre 4 la guerre. R Abona, tio del Ducado de Milan. $  g:won apelle Mucle om Muler, gare 

AizBazis» villa de la Tartária. Al- $  Albona, petite riviéere du Duché de $$ don. 
bazin , ville de la Tartarie. Lar. Milan. Lat. Albunea. “+ Albura de la madera, f. es la blan. 
Albazinum. <R Albóndiga, £. Andonillette om bom- $ cura entre la corteza y el arbol, 

Arrr6xa rio de Irália en la Tofca: $  lerre de chair hachée , fe b  Aubier on Aubour ,m. le bois tendre 
12. Allegna, riviére d lealie dans Albóndiguilla, f. Idem. ES — ¿in blanchárre qui efi entre V'écorce be 

? E 


la Tofcare. Lat. Albanta. $ Albor , m. Blanchenr , f. E de corps de Larbre, 
AiBEJEDA, villade Ala. Albejed, $ Alborada, ó alvorada, f. La mati- $ Albures, los a/bures, m. Une forte 
ville d'-Afe. Lat. Albejeda. ER nte, une anbade,cefi une mujique de $ de jem de cartes, 
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ALeurquerque) Villa de Eflpaña E  étant grofiers dy rufliques > difent 
en el Reyno de Leon, y en la guelquefois des Jimplicités. 


Provincia de Eftremadura , con $% Alcalde de juíticia, m. Prétenr , Ja- 


titulo de Ducado. Alburquerque, “$2 ge Royal, Conful, m. 

ville” d Efpagne dans le Royaume de Y Alcalde de Corte y caía real , Grand 

Leon (6 dans la Province d'Eftrema- Ey Prevot de |' Hotel. 

dure, avec titre de Duché. Lat. ER Alcalde de aldea , Un Mayeur de 

Alburquercum. $$ village. JE 

ALC «$$ Alcalde mayor de un diftrito, Grand 

Al cabo, 2 la fn»> an bout y finale- E  Mayeur dun diftri2. 

ment. $ Alcaldia, f. Lofice de Prótemr y de 
Alcágar, m. Chateau Royal y les Rois $$é  Conful (y de Juge Royal. 

Mores apellent ainfi lemrs Palais. $2 * Alcaller , m. Un potier. 


Alcacer, m. Dragée ponr les bétes) f. ER 
mélange de plufienrs chofes y pour R 
donner á manger aux bétes , comme Ey 
blé, feigle, orge dr avoine, dr le $ 
ront en herbe ou en verd , br feprend *% 
aufi [implement pour Vorge en verd. 

Alcacer-po=SAL> Villa de Portu- 
gal, en la Provincia de Eltrema- 
dura. Alcacer-do-fal, ville de Por 
tugal, dans la Province d'Effre- 
madure.. Lat. Salacia, Alcarium 
Salinarum. 

Alcachofa , f. Artichaud > m. 

Alcachofado , m. Onurage figure. 

Terciopelo alcachofado , Velours fi- 
£uré. : 

Alcahueta, f. Maquerelle , f. 

Es una alcahueta , C'e/l une maque- 
relle. 

Alcshuetar , Faire maquerellage. 

Alcahuete, m. Maquerean, m. mef- 
fager d' amours. 

Es un alcahuete , Clef un maquerean. 

Alcahueteria , f. Maquerellage , m. 

Alcahuetilla, f, Petite maquerelle. 

Alcahuetillo , m. Petit maqueream. 

Alcaide , vée Alcayde. 

Alcaidia , vée Alcay dia. E 

ALCALA DE GUADAIRA > ciudad “8 
de Efpaña en Andaluzia. Alcala “E 
de Guadaira, petite ville d'Efpagne E 
en Andaloufíe. Lat. Hienipa. $ 

Alcala Dg Henares, ciudad de E 
Efpaña adonde ay una Univerfi- $$ 

«dad. Alcale de Henares, ville dy E 
Univer/ité d'Efpagne en la Cafliile 
nouvelle. Lat, Complutum. 

AicaLabia, Provincia del Reyno 
de Fez, en fu parte Septentrional. 
Alcaladie , Province du Royaume de 
Fez , dans fa partie Septentrionale. 
Lat. Alcaladia. 

AlcaLa Rea, ciudad de Efpaña 
en Andaluzia. Alcala Royale, pe- 
tite ville d'E/pagne en Andaloufie. 
Lat. Alcala Regalis. 

Alcaldada, f. dezir fu alcaldada, 
Dire fon opinion , fon avis, mot 
atiribué aux Jnages de village , qui 


Alcama, f. junta de Moros , 4A//er- 
blée de Mores. 

ALcamo, villa de Sicilia en el Valle 
de Mazára. Alcamo, ville de Sicile 
dans la Vallée de Mazare. Lat. 
Alcamus. 

Alcamonias» f. De menues épiceries. 

Alcana, Liem o% les Merciers étalen: 
leur marchandife ; il y a une rue a 
Tolede ainfí apellés, er laquelle font 
toms les merciers. 

Alcancado , Obrens, ateint , atrapé. 

He alcangado lo que pretendia, J'aj 
obtenu ce que Je prétendois, 

Alcancado en la cuenta, Redevable , 
reliquataire. 

Alcansado de medios , Celwi qui n'a 
point de quoi Jubfifler, qui n'a point 
pour viure felon fa qualiré. 

Elta fiempre alcangado, 11 ef? tom» 
jours comrt d'argent. 

Vivir alcangado, N'avoir pas af/ez, 
pour viure. 

No le alcanca la fal al agua, 1! ef f£ 
pauvre que sil a pour avoir du jel , 
il a pas ponr avoir de lean. 

$ Alcangadura de cavallo, f. Ateinte 

S — que fe donne le cheval en marchant. 

Alcancar , Ateindre, aquérir , parve- 
mir y obtenir , comprendre. 

Alcancar lo que huye , Ateindre ce 
qui Senfuit y atraper, 

Alcancar á los enemigos), Areindre 
les ennemis qui fuient. 

Alcancar rogando, Obrenir ce que 
Uon demande par priéres. 

Alcancar en la cuenta, Rabatre de 
compte , rendre redevable. 

Alcancarfle la beltia, Quand le che» 
val , ou autre bete fe donne des 
ateintes, 

Alcance, m. es un Correo que em- 
bian tras otro Correo , para alcan- 
carle en el camino y darle las 
cartas que lleva, C'e/4 nn Comrier 
om un Poflillon qwon envoye apres 
un autre Courier pour l'ateindre 
dans la route ¿y lui denner les let- 
tres quiil portes 
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$ Alcance, mM. Pour/mite , f. ateinte. 
% Dar alcance á alguno, Ateindre quel 
$  guun, Uatraper. 
$ Alcance del cañon, m, La porsée 
E du canon 
“$ Andar en los alcances, Talonner , 
Y  fuiure de pres, pourfuivre quelqu us 
BR qui fuit lo qui fe retire, 
** No me alcanca un huelgo á otro » 
: Je fuis hors d'haleine. 
5 Alcancia, f. Une grenade de carton , 
$ oupot a fem artificiel. 
$ Alcandara, f. O percha de halcones, 


a 
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BE La perche ou l'en.met les 0ifeaux de 
e proie. 

“$ Alcandóra, f. Un feu que Pon alla 
$ mepour donner quelque fignal. 

*% Alcanfor,m. un género de goma » 
2  Campbre,m. forte de gomme. 

$ Alcañizas» ciudad de Efpaña en 
** el Reyno de Leon. Alcarizas, pe- 
E site ville d'Efpagne as Royaume de 
$ Léon. Lat. Alcanitium. 

$ Alcantara,» ciudad de Elpaña en 
E  Eltremadura. Alcantara , petite 
$ ville d Efpagne dans | Effremadure. 
** Lat. Alcantara. 

HÉ Alcanzia, f. Grenade de carton, 0m 
ER por a fen pour jetter ; on en fait de 
$ terre que lon emplit de cendre. 

$ Tirar alcanzias, Jetter des pots, om 
BR grenades de fem, ou remplies de 
ER  cendre; cefl une forte de combar 
Ren E/pagne, 

E Alcanziazo, m. Un comp o1 jet de 
ES tels pots ou grenades. 

$? Alcaparra, Í, Capre, f. 


*% Alcaparrai ,m. Caprier, 1. arbre qui 
> porte des capres. 


E Alcaparronal, m. Lie 0% ¿l Y agran- 
E de abondance de grof]es capres, 


Alcaparrones , Mm. Gro//es capres, f. 

Alcaparrolo , Plein de capres , ab0%= 
dam en capres. 

Alcaravan, m. un género de paxaro, 
Un certain oifeam apellé Galerand 
ou Butor. 

Alcaravéa , f. efpecia , Une /orte 
de fraine apellée Caroy, ceff auf 
fí une racine qui reflemble am 
Chervy. 

Alcaravea filveltre, f. Graine de 
Paradis, f. 

Arcaraz) villa de Elfpaña en Ca- 
ftilla la nueva. Alcaraz, ville 
d'Efpagne dans la nowvelle Caftille. 
Lat. Alcaratium. 

Alcarcena, f. Graine d'yeble , f, 

* Alcaria, f. Mérairie , f. 

Alcarria , f. Une contrée qui efl pema 
plée de petits liewx om hameano , Ór 
de petítes ci os cónfes, 
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Alcatifa, £. Tapis de Turquie velu , $ Alcoba, f. Une alcove , cabínet A met- 
sane forte de loudier, un tapis de Y 
foie om de laine y pour comorir une E chambre. 
table, $ Alcobilla, £. Une petite alcove , di- 

Alcatraz, m. Un cornet de papier a “$e  minutif de alcoba. 

=mettre des épices om autre chofe. 11 y a Y Alcohéla, f. agua de efcarola , Ea 
au/Ji une forte de poifJon ainfs apellé. * d'endive. 

Alcavála, £. Gabelle, f. peage, tri- NT E 
but, revenu public, apartenant au prend pour du fard; ceft aufí une 
Roi ou au Prince fur fa terre , on a poudre fort déliée , bonne pour la 
quelque République , impoficion fur víe lr pour farder. 

Alcoholado toro, ¿ alcoholada va- 


les marchandifes. 

Alcavalero , m. Fermier , m. qui re- ca, Tauream om Vache qui a les 
goit de sels impóots dy gabelles. Jeux noirs. 

ALcauDeETE> villa de Andaluzia. $ ALcoL uz a, pequeña villa de An- 
Alcaudete , ville de l Andaloufse. € daluzia. Alcolea , petite ville d An- 
Lat. Alcadeta. dalomfíe. La:. Aleola, 

Alcaudon , m. un género de pixaro, $$ Alcon, m, Un Faucon. 

Une forte d'vifean que l'on nowrrit en $ Alconcillo ,m. Peri: fancoz. 
cage , qui a la queue longue. e Aiconcilla de brafil, f. Teimture de 

Alcayceria , f. Maifon Royale, f. «HE  brefil, ou comleur de pourpre. 

Alcayceria de joyas y fedas. Lien «$$ Alconeria, f. Fauconnerie, f. 
clos comme une halle, 0% l'on vend + Alconero, m. Fauconnier , m. 
des joyaux ¿n étoffes de fose. Ceft $ Alcoran , m. /' Alcoran de Mahomet. 
aufí la bourfe ok les marchands kk Alcorca , f. Une forte de confíture 
s'affemblene. E  0u conferve , efe aufí une páte de 

Alcayde de fortaleza, m. Chátelain $$  fentenr. 
dy Gouverneur d'une fortereffe. e Aiícorca,f. Clef? proprement-une crot- 

Alcayde de carcel, m. Geolier de $5 te ou páte de fucre affiné, avec un 

rifon, f. $$  mélange de poudre cordiale. 

Alcaydia» f. La Chá:ellenie ¿y gar- $ Alcorcillas , paftillas de boca, f. 
de de fortereffe. $  Pafilles bonnes a manger, mufcadins. 

Alcazar, m. Cháteau Royal ; les Rois $$ Alcornocal , m. Lies plante de liéges. 
Masures apellent ainfi leurs Palais. “$ Alcornoque, m. Liége , arbre, du 

Alce, m. animal filveítre de quatro liege, écorce Lune efpéce de chéne 
pics, grande como un cavalio, qui fort a plufienrs ufages. 

Un Elan , animal a quatre piés. 

ÁLCHABAR,) pequeña villa de Alfa. 
Alchabar , petite ville d'Afíe. Lat. 
Circeftum. 

ALchastr » villa de Africa. Alcha- 
fir, ville 4' Afrique. Lat. Berenice. 

Alchimilla, £. Ejpargomte , menue 
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te de manger ou páte tortillée, faite 
de fleur de farine ¿y de miel avec 


des racines. 


od 


mier , oifeam de proie, dy felon quel- 
ques - uns U'émerillon. 


herbe. $$ Alcova, f. Une alcove, petit cabinet 
Alcion, 0 Alcyon, m. páxaro de sk  Amettre un lit, qui ef? au fond d'n- 

mar; fe dize que haze lu nido «$$  rechambre. 

en la orilla de la mar cafi en me- $ Ar cúbia, pequeña villa de la Ifla de 

dio del invierno, y que durante $ Mallorca. Alcudia, petite ville de 

quinze dias , que es el tiempo $$  'lle de Majorque. Lat Alcudia, 


que cobija fus huevos), la mar $ Alcurnia, £. ó Linage , m. Race, 
efta en calma; Alcion ,m. famenx Lignée , f. 

vifeau de mer; on «dit quiil fait fon $$ Alcuza, Ó Azeytera, f. Une buire a 
mid a2u bord de la mer vers le milieu $  mettre de |! huile. 

de P'hiver, dy que pendast quinz»e * Alcyon , vée Alcion. 

Jours, qui eft le tems qu'il comve fes $ A L 

ceufs , la mer demenre calme. 


Alcion menor, m. Ro/ígnol de ri- $  [ígnifie certaines appellations powr 
vIÉre , m. c les pauvres, qui n'ont pas le moyen 
Aicmar, ciudad de Olanda.Alemar, E  dLPaller au Confcil ow aux Parlemens 


ville des Provinces Unies dans la $  fowverains. 
Hollande Septentrionale. Lat. Alce sk Alcgado > Hanf]é , éleve , rebellé , re- 


maria. E volié, fonlevé. 


Bas 


tre un lit, qui et au fond d'une 


« Alcofcucu, ó Alcuzcuz , m. Une /or- $ 


E 
dk 


hs 


$$ Algarle a 


Y Alcadura, £. Hau/fement, m. ¿leyes 
S ment. 

*K Alcadura de barvecho, Labourage 
$ de jachéres, m. 

E Algamiento, m. Rebellion , f. fonlé- 


E  vement,m. 

** Alcaprima, f. Levier, m. forte V'inf- 
$8 trument de bois ou de fer , avec quoi 
E Lon fouléve les chofes pefantes. 

££ Dar á uno alcaprima , Donner le croc 
$ en jambe a quelzu un pour le ren= 


verfer par terre, 
$ Alcar , Haufer , élever , lever en 
€ hant. : 
e Alcar una caía ) Hauffer une maifor. 


$$ Algar en el fanto Sacrificio de la 


Boedo 


$  Mifla, Elever la fainte Hoftie A 
E la Mefje. 

e Tañer el alcar , Sonner a Llélevation 
$ de la Mefe. 

$ Alcar el dedo» Afurer (y promettre 
ER  dLaccomplir une chofe, ceft auffi y 
$  confentir ¿y U'approuver. 


Alcar los manteles, Oter la nape y 
E ter lecomvers , achever de diner 01 
de Jouper. 
$ Alcar de eras, achever la moifjor » 
$ il fignifñe auf senfuir. 

3% Alcaríe 4 mayores > Premdre tot pour 
$ Jo, fansen vosloir faire part A fes 
$  compagnons. 

$$ Alcaríe el agua, Quand le tems [e 
$  haufe fans beaucomp plemvoir. 

$ Alcar las faldas, Lewer les jmpes » 
8 — montrer fes parties honteufes. 

$ Alcaríe el precio de las cofas, Se remo 


dore 


E  cherir, hau/Jer de prix. ; 
$ Alcar la mano de un negocio » 
$  Abandonner une affaire» ne sen plus 
: méler. 


5-3 
$$ Alcotán, m. ave de rapiña , Un la- $ Alcar las ancoras), Dejancrer » lever 


$  Pancre. 

«$$ Algar el Real, Decamper , terme de 

$ guerre, lever le camp. 

ÉS Alcaríe la regla 3 la mugerl Quand 

EE les mois ou fleurs ceffens a une femme 
par quelque accident. 

Algar barvecho » Labourer la terre 
pour la premiére fois, faire les Ja- 
chéres. 


"y 
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e Alcar de obra, Ceffer fon labesr. 


$ Alcarfe con fu hazienda , Faire Lane 
E queroute. z 


$ 


ES Alcaríe, Se lever. 
c e Alcaríe, Se foulever, fe revolter. 
É Alcadas, f. Terme de judicature, qui $ Alcarfe con el Réyno, Se rewolter 


Ri 


dr faire revolter un RoYaume c0= 
tre fon Prince, dr sen rendre mat- 
tre. 
e Alcar el deltierro , Revoquer le bañ- 
SS — niffement. 

fu mano, Se dédire d'wne 


Bog 


ALc 
ebofe promife » fe retrader, 
Algar el naype, Couper la carte en 
Jjouant. 


ALD 

Alda de fombrero, f. Le bord du 

— chapean. 

Alda de montaña, f. Pente d' une mon- 
tagne > f. 

Aldas, £. Pan d' habit, m. 

Aldava,ó Aldaba, f. Le martean a 
fraper a la porto. 

Aldava de un cofre, Portant , m. fer 
en forme d'anfe pour porter un coffre 
ou un babut. 

Aldavada, £, Comp de marteaw a la 
porse. 


ALE 
E Alegoría, me figura de Retórica , 
$  Allégorie, f. 
e Alegrado , Réjomi , joyeux. 
E Alegrar á otro , Réjoutr un autre, 
“$ Alegrarle , Se réjoutr. 
K Alegre» Jo)enx, gaio j 
$$$ Eltar alegre, Etre gai. 
5 Elta alegre, 1 ef gai, elle ef? gaie. 
e Eltán alegres, l/s font gais , elles font 
- gates. 
ES Alegremente > Joyeufement. 
EA Alegria, f. Joie , allégreffe, gayeté, f. 
<P Alegria, f. un género de yerva,) Se» 
sk fame , m. forte d'herbe. 
$ Alegron , m. AllégrefJe foudaine , une 
joie inopinée d'une bonne nowvelles 


y 
oy 


Dar grandes aldavadas » Fraper de “E Alejado ) Eloigné. 
grands comps á la porte avec le mar- S% Eltár alejado , Etre éloigné. 


tean. 

Aldavillá, £. Petir marteaw pour fra- 
per a la porte. 

Aldavon, m. Un gros marteanu ou an- 
neam, avec quoi l'on frape 4 la porte. 

Aldea, f. Villaze, m. 

Aldeana) f. Villagevifo , payfane, f. 

Aldeaniego , m. Qui ef? du village. 

Aldeano, m. Villageois, pay/an, mm. 

ÁLDEGO») rio de Lombardia. 41- 
dego, petite riviére de Lombardie. 
Lat. Aldegus. 

Aldeguela , ¿ Aldehuela , f, Hamean, 
m. petit village. 

ALDENBURGO , pequeña villa 
del Ducado de Holftein en Ale- 
mánia. Aldenbourg , petite ville du 
Duché de Holftein en Allemagne, Lat. 
Aldeburgum. 

Aldiía, £. Une forte de jonc delié, dont 
on fait des balais aw Royaume de 
Zoléde. 


ALE 

Aléacion de metales, f. Alliage des 
MÉLAMX > 1. 

. Aléada, f. Secouffe d'ailes, f. 

Alear , Seconér les ailes. 

Alear, Commencer 4 montrer du com- 
rage. 

Aleda, ú hez de colmena, f. Une 
matiére comme de la cire qui efe a 
Ventrée des ruches, la lie de la ru- 
che, la premiére cire. 

* Aledaños, m. palabra antigua , 
que quiere dezir confines, y hal- 
lafe en la Hiftoria de Elpaña y en 
otros libros antiguos > Confns, li. 

cr m. f Ani 
egacion,) £. egation , f. 

flo, Allézué , citó. + 

Alegador, m. Celui qni allégue. 

Alegar , Alléguer , raporter om citer 


$ Elta alejado, 1 ef? ¿loigné. 

$ Eftaá alejada, Elle ef? ¿loignée. 

“$ Eltan alejados , 1s font éloignés. 

e Eltan alejadas , Elles font éloignées, 
“$ Alejamiento , m. Eloigrement , m. 
KR Alejaríe, S'éloigner. 

$ Alejele ufted, Eloignez vows. 

“$ No me alejaré mucho, Fene m'éloi- 
$  gnerai pas beaucoup. 

$ Aleluya, f. yerva, Alleluia , herbe. 
*£ ALEm) pequeña villa de Vesfália. 


$  Alemou Alen, petite ville de Weft. 
E  pLalie. Lar. Alena. 

$ ALEMANTA,) parte de Europa , con 
$ titulo de Imperio. 4llemagne , 
$  partie de l'Enrope, avec titre d Ema 
E  pire. Lar. Germania. 


$ Aleman, Allemand, né en Allemagne. 
$ Los Alemanes , Les Allemands. 

$ Alemana, Allemande. 

$ Las Alemanas, Les Allemandes. 


$ Aena) pequeña villa de Alemánia 
$ enla Suébia. 4blen, petite ville 
$ dAllemagne dans la Suabe. Las, 
$  Alena. 

e ALeNCcA,) pequeña villa de Francia 
“$ enla Auverfia fuperior. Alenches, 
$6 petite ville de France dans la haute 
$  Auvergne. Lat. Alanca. 

$ ALENDORFO ) pequeña villa de Ale- 
$ mania, en el Principado de He(- 
de (le-Caflel. Alendorf , perite ville 
$  d'Allemagnedans le Landgraviat de 
$  Hefe-Caffel. Lat. Allendorfa. 

$$ ALENST BAN, pequeña villa de la 
$  Prufíla Real. Alenftein , petite ville 


de la Pruffe Royale. Lat. Alleníte- 
: nium. 

eE Alentado, Qui a repris haleiné , qui 
- A repris courage. 

$ Elta alentado, 1 a repris comrage. 
$ Elta alentada, Elle a repris comrage. 


ALE 
E * Alentador, m. Qui encourage, 
E Alentar, Encourager , inciter , pom/fer 
a quelque chofe, 
*% Alentar a alguno, Encourager quel- 
$  quun. 
*% Alentar, tomar aliento, Reprendre 
$  baleine. 
KR Alentarle, Reprendre conrage. 
ALENTEJO) Provincia de Portu- 
; gal. Aléntejo, Province de Portugal. 
Lat. Tranftagana Provincia. 
$ ALENZON, ciudad de Francia en 


ay 


y 


$  Normandia. Alemcon » ville de 
$$ France en Normandie. Lat. Alen. 
$  conium. 

$ Agro, ciudad de Turquia en Sy- 
$ ria. Alep, ville de Tarquie en Syrie. 
$$ Lat. Alepa. 

sb ALER), Ó ALRE,) rio de Alemánia 
$$ en la Saxónia inferior. Aler, ou 
ER  Alre, vriviére d Allemagne dans la 
E baje Saxe. Lat. Allera. 

$ ALExta, villa de Irália en la Jfla 
“$  deCorÍa. Alería, ville d' Icalie dans 
$ lle de Corfz. Lat. Aleria. 

$ ALERTA) rio de la Ifla de Corfa. 
$$  Aleria, riviére de lle de Corfe, 
$ Alerta, Soignen» , vigilant. 


eds 


<fs Eltar alerta, Etre vigilant , étre 04 
fe tenir alerte. Cette diétion vient de 
U'ltalien , qui dit, andar all'erta , 6 
ftare all'erta. 

$ Alertamente, Soigneufement. 

$ ALbEs, pequeña villa de Cerdeña. 


Be 


E  Ales, petite ville de Sardaigne. Lat. 
$  Lefa. y 

$ ALeEsta ,) villa de Francia en la Lan- 
Él  gua-de-oca inferior. Alais, ville 
$ de France dams le bas Languedoc. 
$$$ Lat, Alefta. 

$ ALEssano, villa del Reyno de 
$ Napoles en la Provincia de Otran- 
$ to. Alefano, ville du Royaume de 
E Naples, dans la Province d'Otrante» 
de Lat. Alexanum. 


 ALessro, villa de Albánia. Alefío , 
ville d' Albanie. Lat. Liffius. 

$$ ALesso, rio de Italia en el Reyno 
$$ de Napoles. Alefío, riviére d'lta- 
$ lie dans le Royaume de Naples. Lat. 
e Alex. 

$ ALESTEROSO, villa de Maceda» 
e nia. Alefierofo , ville de Macédoine. 
Lat. AleCtriopolis. 

$ Aera , villa de Francia en la Len- 


E  gua-de-oca inferior. Ale: , ville de 
$$ France dans le bas Languedoc. Lat» 
$  Aletum. 

$ Aleve, traydor,traydora, Traitre , 
$  traitreffe. 


guelque pafjage d'un Autryr, pour “Y Eltán alentados , ls ont repriscomrage. 8 Alevola , Déloyale. 


- confirmer ce que lon dit. 


“$ Eftán alentadas,Elles ont repris comrage, 


“E Muerte alevoía , Ed , MEUYrires 
3 


30 ALE 

Alevofamente, En traítre, en tra. 
bifor. 

Alevosia, f. Trabifom, f. comp que 'on 
donne en traitre. 

Alevofo , m. Traitre , 1. deloyal. 

Alexado , Eloigné. 

Efta alexado, 11 ef? éloigné. 

Eltá alexada , Elle efh eloignée. 

Alexamiento, mM. Eloigaement y m. 

ALEXANDRI a, ciudad de Egypto 
en el mar Mediterráneo. .4/exar- 
drie , ville d Ez ypte fur la mer Medi- 
terrante. Lar. Alexandria. eo 

ALEXANDRi1aA, ciudad Obifpal $ 
de Italia, en ei Ducado de Milan. 
Alexandrie > ville Epi/copale d'lralie E 
dans le Duché de Milan. Lar. Ale- $ 
xandria Sratiellorum. eN 

ÁALEXANDRI a) pequeña villa de 


DS 
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.qs 


dE 
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gabi: 


A “LF 
los Moros, Graxd Pretre chez les 
Moves. 


Moros y los Judios pagavan á los 
Reyes Chriftianos que les permi- 
dan el vivir en fus Réynos , Cer- 
tain tribur que les Mores (y les Juifs 
bajoient aux Rois Chrét ems y pour 
leur permettre de vivre fur leurs 
Lerreso 


* Alfardas,f.ó tirantes, Des tirans 


de char¡enterie, piéces de bois qui 
traverfent d'une muraille a l antre. 


Alfarge de molino, m. La merle de Sk 


deffous du moulin , le tordoir om la 
, . . 
menle dun prejfoir a buile. 


Alfayate , m. en aravigo, Un ravan- 


deur , qui rapiéce de vienx habits; 
cefi un Taillcur en Portugal. 


Polónia en la Voihinia. Alexan- “Y Alfenicado , Sucré, confr. 
drie , petite ville de Pologne dans la $ Alfeñicar , Sucrer avec du firop ou fu- 


Volbinie. Lat. Alexandria. R 


cre fonda. 


Alexandrino, nacido en Alexandria, E Alfeñique , m. pafta de agucar, Des 


Alexandrin,ne a Alexandrie. : 
Los Alexandrinos, Les Alexandrins. 
ÁLEXANDRO , nombre de bautifmo, e 

Alexandre , nom propre homme. E 


panicles , pate de fucre. 


<R ALEEO, trio de Sicilia en el Valle de 


Noto , Alfeo , riviére de Sicile dans 
la vallée de Noto. Lat. Anapus. 


San Alexandro , Saint Alexandre. 
Alexar , Eloigrer. 

Alexarfe , S'éloignera 

Alexefe ulted , Eloignez, vows. 


No mealexaré mucho , Je ne m3 éloi- 


gnerai pas beaucoup. 


Alexo , m. remedio contra el vene- 
no y contra los hechizos, Une mé- “E 
decine contre le poifon ¿y contre les E 


rad 
Sorcélerses. 


ER Alferez, m. Enfeigne qui porte le Dra- 
db bean MM 

$ Alferezia, f. Une maladie de petits en- 
Ey fans y qui les fait trembler. 

% Alferezia, € Une maladie qui vient 
: aux chevanx qui les fait trembler. 
Rh Alfiler, m, Epingle, f. 

% Alfilero, m, Epinglier , m. faifenr d'é- 
pingles ¿y d'aiguillos, 

$ Al fin, 4 la fin, 


Alexur, m. cierta confitura hecha de % Alfocigo, m. un género de piltacho, 


miel , Confiture faite avec du miel. 
AL E 


_Alfabeca, é Albahaga, f. Da bafilic, 


berbe. 
Alfahár , m. Boutique de Potier. 
Alfaherero , M. Putier de terre , m. 


Alfana) f. Une cavale fauvage , 0 


de pays étrangor. 


Alfange» M, Sabre, cimeterre y c0= 


telas » Moa 
Alfanie, m. ldem. 
Alfanzajo, Mm. Grand abre , m. 
Alfanzajo , M. Coup de Jabre, m. 


Dar un alfanzajo a alguno, Donner 


un comp de fabre á quelqu un. 


Le dio un alfanzajo) 11 lui donna Un 


comp de fabre. 


Alfaqueque, m. refcarador de cau. 


tivos , Racheteur de captifs. 


$5 Sorte de piltache , m. 

$$ Alfombra, f. Tapis de Turquie. 

6: Alfonfina, f. Un acte fort rigomrenx 
2-3 fur diverfes matiéres , qui fe fom- 
tient en lUniverfité d Alcala, lors 
qu'il fe gradue quelque Docteur en 
Théologie, 

% ALFONSO, nombre de baurifmo , 
Alphonfe, om propre d'bomme. 

=$ San Alfonío , Saint Alphonfe, 

E Alforjas, f. Beface, f. 

8% Llenar las alforjas, Remplir la befa- 


y 


BR 


iS 


E ce, faire provifion pour le chemin, 
ER qui efi la coutume d'Efpagne, A 
E caufe quen ne trouve guére A vi- 
$ vre par les chemins. 

*R Alforvas, f. Du fénegré , fenonil grec. 


$ Alforza de veítido , f. Froncure, f. 


replis d'une robe, om antre habille- 


ALFAQUES), pequeña villa de $ 
Barbaria, en el Réyno de Tunis. 
Alfaques , petite ville de Barbarie “R 
dans le Royaume de Tunis. $ 

Alfaqui, m, gran Sacerdote entre $ 


ment. 


$ Alforzado , Pliffé , froncé. 
ALG 


ALG 
E Algamarina, £. Monje de mer, f. 
e * Algoña, f. Yuraie , f. herbeinutile. 


Alfarda, £. cierto tributo que los *% Algasada, f. Rufe de guerre pour trom-= 


7D 
. 


per l'ennemi , quí fe fait de nuit en 
cette manicre. On fait paffer dr re- 
paffer de la Cavalerie dy autres trom= 
pes devant de grands fenx 4 la vá 
des ennemis , afin de leur faire paro?- 
tre quiil y a beauconp plus de monde 
qwils ne Simaginent ; ainfi il arrive 
quelquefois qu une armée décampe 
2 fans que lennemi sen apercoive. 
e Algarada, f. en aravigo , Tumulte 
m.Jédition ; nons d:fons aufi en Fran 
2 fois, algarade, 
$ Algaravia, f. Langue Arabique. 
$ ALcarres, Provincia en el Réy- 
3? no de Portugal. Algarbes , Province 
du Royaume de Portugal, qui a 27 
bienes de longaeur Ú 8 de largenr ; 
elle efé fort fercile, ¿y deft ponr cette 
raifen que les Mores qui Pont ocempée 
long-tems lui donnérent lenon d Al- 
garve , qui fíiguiffe Campagne fer- 
tile. Lar. Algarbia. 
ALGARRIAa, Provincia de Elpaña 
en Caftilla la nueva. Algarria, 
Province d' E/pagne dans la nouvelle 
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$  Caftille. Lar. Algarria. 
« Algarróva, £. De la Vefce, legume 
ER pour nourrir les pigeons. 


Bs 


$ Algarroval, Liem 0% croit la vefze. 
<% Algazara,f. Grande clamenr (y crierie 
: que font les Mores quand ils fortent 
d'une embufcade , (y furprennent les 
Chretiens : defi prefque le méme que 
algarada. 

$ Algebra, f. L'art de renouer dy remeta 
37 tre les membres difloqués. 

*R Algebra, f. un género de ariímetica. 
$  Algóbre, forte d' Arithmétique. 

<R Algcbrifta, m. Algébrifte , m. qui fait 
$  Palgibre. 

$ Algebriíta , m. Renonenur des membres 
BR  difloqués ey dénonés. 
$ ALGEzZ5IRA, ciudad de Efpaña en 
$ Andaluzia. Algezire , ville d'Efpa= 
gne en Andaloufíe. Lat. Algezira. 

E Algezira, f. lle verte y mot Arabe. 
$ ALGHER, 0 ÁLGUER,) Ciudad 
$2  Obifpal y puerto de mar del Réy- 
no de Zerdeña. Algher ou Alguer y 
ville Efpagnole du Ro)aume de Sar- 
daigne , avec un Port de mer. Lat, 
Algerium , Algeria. 

K Algibe, m. ó Cilterna de agua, f. 
5: ne Citerne. 

$ Algo, Quelque chofe , quelque pem. 
e Ay algo? Y a-t=il quelque ehofe ? 

+ Algo mas, Quelque chofe de plus. 


des 


ES 


ES 


BR 


HR 
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Algalia , f. Civette, f. mne forte de $ Algo menos, Quelque chofe de moins 
Sentir. 


E Algo grande , Un pen grand. 


ALG ALH ALI 21 


Algodon, m. Dx Cotox. * pour les teindre ; de P'ani, qui eh une $8 — de Naples dans la Prot net de La 
Algodonado, Cotonzé. rempli ae coton. R  matitre de comlemr romge, tirant fer E3  bowr. Lat. Alifa. 
Algodonadura , É. Cotornnement , m. $ la powrpres ES Alifafes , m. ciertas bexigas que na- 
Algodonar, Cotornzer, mettre dis co. Alhocigo , m. Piftache E A $ cenen los piés de los animales , 
dans quelque habillement. «$ Alhombra, f. Tapis de Turquies “$  Certaines vefies qui viennent a6x 


Alguazil, m. Haiffier , ma exécuteay Alhóndiga , f. Magafin de bled. ER courbes des bétes. 
des commandemens dis Brévor (y Fu- SE Alhondiguero , m. Celu; qui a la *% Aligerar, Rendre léger. 
ge fsoérienr 5 úl ejé pls que le Sergent, ER charge de wmagaln des bleds. E Aligerar un navio, 4lléger un vaif> 
dr el prefjue comme le Commi/[aire R AlGorre, ulagre, m. Efbéce de galle; Y jean, jetter une partie des marchana 
A Paris, excepré quil ne pas de robeso on Dapelle aufí fen fauvares il fe  difes dans la mer pour le rendre plies 
longue ; Sergent de ville, $ prend auji pour la chafie des Jenx. E léger: ce qui fe fait quand il ya 
Alguazil de mofcas, m. Une forte deL Alhurreca, f. Ecume falée, qui satra- tempéle. ; 


groffe araignée , qui fair de la toileko che aux herbes on rofcamx en tems fec; $ Alilla, £. Petite aile, aileron , me 


od fe prennent les mouches. $ cet anfí Déecume de mer. e Alimaña , £. Béte fauvaze, animal, 
Alguazilazgo , Office d'Huifier. $ Alhbuzema, f. De la lavande , om af. « Las fieras alimañas , Les béres fóroces. 
Alguien, Quelguan , quelque per-R pic; d'amtres veulent que ce foie de $ * Alimañas, f. Les bétes a quatre piés, 
fonne. =$ Uherbe a coc. $ tant de Jervice qu autres. 
Alguno, Mm. Quelgumn, 2404, $ . ALI **% Alimentado, Nonrri-, alimenté. 
Alguna, f. Quelqu une, aucune. — FR Az, tio del Reyno de Napoles , en *$ Ella bien alimentado, 1 ef bien 
Alguna vez, Quelquefois. E la Calabria ulterior. Ali, petite ER nOUFTÍ, ' 
Algun tanto , Quelque per, un per. ER riviére du Royaume de Naples , “R Elta bien alimentada, Elle ef bien 
Aleun tiempo , Quelque tems. *R dans la Calabre ultérienre. Lat. E  nourric. 

7 H A jas. ** Alimentador, Mm. Celai qui nourrir, 
Alhadida, f. regla de un Aftrolabio, E Aliado , m. Alié, confédére. * Alimentar, Alimenter » nourrir, 
Alidade, f. la régle qui fers a l afiro- eje Alianga, £ Alliance, f. confédera- Alimento, O Mantenimiento), Ma 

es: $ tion. SR Aliment, m. fubflance, nourriturea 
Alhajado, ó alajado , Meuble. *R Aliarfe, Sallier, faire alliance. ££ Alindado ) Limité y borné, 

Eítir bien alhajado , Etre bien mer *RALiBaLUCA,) Isla del mar Caf- $ Alindar heredades , Borner les tera 

blé. He pio. Alibaluch , lle de la mer Caf- E res, limiter, planter les bornes ¿y 
Efta bien alhajado, 1 ef? bien menblé. $ — pienne. Lar. Alibaluchia, $ limites. 


Ef bien alhajada, Elle e/h bien men- 2 ALICANTE, Ciudad y puerto de té Alinde, m. Sorte de lunette, qui fort e 
blée. *  Efoaña. Alicante, ville dy porr dEf- $ faire voir les vbjets plus grands quils 
Eltán bien alhajados , l/s font bien Ei pagne fur les cotes du Royaume de d no font. 


menblés, $ Valence. Lar. Alonium. ig * Aliñado, Orné, paré, 
Eftan bien alhajadas , Elles /ont bien “£ Aricara, villa de Sicilia en el Val- Era * Aliñar, o ataviar, Accommoder » 
menblées, 6 le de Noto. Alicata , ville de Sicile, é 5 orner. 
Alhijar , Menbler. : $ dans la Vallée de Noto. Lat. Leo- e , * Aliño,ó atavio, m. Ornement , m. 
Alhajar un quarto de cala, Menbler $$ cata. ¿gs ÁLINGUESA , Pequeña villa de Sue- 
un quartier de maifon, *R Alicates, m. Certaines pincettes, qui e, Cia. Alingftes, pesite ville de Suédes 
Alhajas de caía, f. Les meubles de la E ont les pointes aigues , dont ufent 7 ALtoLa» líla de Africa de el O. 
maijon. ER les orfévres, ¿autres artifans, pour ¿a Ceano Ethíopico. Aliola, Ile d' A- 
Aiusama,) ciudad de Elpaña €n $  tordre le fil d'argent, de fer (y d ar- eE frique dans l'Océan Erhiopique. Lat. 
Granada. Alhama, perite vil e VE” E chal. h A!lsodora. 
pagne au Ro)aume de Grenade. Lat. $ Alicota ,f. Partie aliquote , comme en ig, A'ifado , Li/[é, poli, calendré. 
Ahuma. $ fix les denx dy les trois : car deux ¿3 Efltá bien alilado, 1 ef bien poli. 


Alhambra, £ Palais (y Cháteas en 2 fois trois, om trois fois deux , font  Elta bien alifada, Elle efl bien polie 
la ville de Grenade. $ fx. “82 Alilar, hazer liío, Liffer, polir , unir, 

Alhargama, f. Rue fauvage , herbe. *R ALiCUR , Ia del mar Mediterra- $ calendrer la toile, la polir. 

Alhaylies, Mm. Fieurs Lalifier, cefh $ neo. Alicur, lle de la mer Médicer- “% Alilo , m. Alifier, m. arbre. 


une fleur qui reffemble cele de la “%  ranée. Lat. Euicuía. BR Alifladura, £ Lifare, polifure, fe 
bourrache. > Aliento, m. Haleine, f. *P Aliítado, Enregiliré, enrólé. 
Alhazena, f. Une armoire pour ferrer “$ Cobíe ulted aliento, Reprenez halei- R EfA aliftado , 1 ef? enróle. 


quelque chofe. > ne, repofez un pen. 2 Aliltador. Mm. Cela! qui envregilire. 
Alhega,f. La gache d'une f rrure, om $ Cobremos aliento, Rebrenons baleine. $ Aliítar , Enregifirer y enróler, mettre en 

l'annean du verrou d'une porte : efi Cobrar aliento , Reprendre baleine. “E lille, immatriculer. 

auf lowverture de Vefpace quil y a ZA 1 1ER) rio de Francia, en la Au- “$ Aliviado , Somlagé. 


entre les dents, qui font un peméloi- £  verña imferior. Alier, riviére de *R Etta aliviado, ll e2 fonlagé. 


gnées Uune de l' autre. $5 France dans la bafje Auvergne. Lat. R Eltá aliviada, Elle elf fonlagée. 
Alheña ,f. Certain arbre apelléTro¿. + Ever. «2 Aliviador , m. Celmi qui fou!age. 


ne, dy felon d'autres Cypres 5 ff Arira, pequeña villa del Réyno de ey A iviar , Soulager. 
au/fíi une matiére graffe , de quoi fe - Napoles, en la Provincia de La- tÉ Alivio, M. Sonlagement , m. 
fait un onguent a vimire les chevenx, E bur. A4ife, petite ville de Rozanme “€ Alizares , ma ladiillejos de barro 
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“ blanco pintados de diverías colo- 
res , Peris carreaux de terre peínts 
de diverfes comlemrs , domt on fait 
des pavés aux falles ly aux murail- 
les. 


A LL 
e Allanar dificultades , Lever les diffi- 
BS  cnltés, 
“E Allanaríe, Se contenter, confentir a 
E  quelque acord, ¿n y acquiefcer. 
$ Me alluno á lo que ufted juzgaré, 
ALT $ Pacquiefce d ce que vols jugerezo. 
Aljaferias, £. Le Palais des Rois Mo- “+ ALLa-ScHerr, villa de la Natólia. 
res de Sarrazo/]e. 8  Alla- Scheyr, ville de la Natolie. 
Aljama de Moros, Fi Alfemblte (y K Lat. Philadelphia. 

Concile des Mores. E ALLarura,) villa de Mofcóvia. Al- 
Aljava, f. La trouffe om carguois. “E  latur, ville de Mofcovie” Lat. Al- 
Efto no es de tu aljava, Cela net $  latura. 

pas de ton carquois, pour dire, cela Y Allegadero , m. Liem 0% fe recueille 

neft pos cru en ton jardin. E de Samafe quelque chofe. 
Aljofar, m. Petite perle , femence de “E Allegado ) Ramajfé , amajfé. 

perles. ER Allegado al Señor en bando, Qui 
Aljofar, m. Ef un Port as fiin Per- “$ 

Gque s om Uon péche les meillenres EE qui efi de fa faction. 


perles. $ A'legador de bienes, Celui qui ama/]e 
Aljofayna, f. Une terrine faite de terre R des biens. 
de fayence. *% Allegar, A7affer. 


Aljofilar ladrillado , m. Pavé de falle, “% Allegarle, S'aprocher. 
fait de petits carreaux peints y comme “2 Alleguele ulteda mi, Aprochez, voms 
ouvurage de marquetterie, om da- * de mot. 
ma/fquinés (y émaillés de pluficurs “$ Me aliegare a ulted, Je m'approche- 
coulenrs. , rai de vows. 
Aljongera, f. Chardon gluan: de vif. $ Alleguefe ulted a la lumbre, 4pro- 
QueUx y 7. ER chez vous du fen. 
Aljongero, m. Cameleor , ow Char- Y * Allende , Outre, en outre. 
don , m. herbe. * Allende y aquende , Dela ¿e desa, 
Aljuba, f. Certain habillement des Mo. nos difons dea ¿y dela en EFrangois. 
res, fait en jupe on cafaque qui va Allende, En E/pagrol fe prend powr le 
ju/[ques aux genoux. pays de Barbarie, a caufe quil eft 
ALJUCEN) rio de Efpaña en Eftre- dela la mer; dela fe die moro de 
madura. Aljucen , riviére d' Efpagne Allende, au lien de dire, moro de 


0 


O 


dans U'Ellremadure., Berbera. 
Aljumia, f. Mélange de plufienrs lan- $ Alli, La, en ce lien- la, 
gues, om barragoin. A EM 
A E $ Alma, rio de la pequeña Tar- 


Alta, rio de Polónia en la Prufía 
Ducal. Alla, riviére de Pologne 
dans la Pruffe Ducale. Lat. Gu- 
tajus. 

Al lado, A cóte. 

Alla donde tu efltas, La 04 +u es. 

Alla arriba , La haut. 

Allanado, Uni, aplani, réuni , ré- 
duit , remis en Ucbéfance. 

El camino efta allanado, Le chemin 


tária. Alma, riviére de la petite 
Tartarie. Lat. Alma. 

Alma) f. Lame, f 

Eftá con el alma entre los dientes , 
eltár para expirar , Avvir lame fur 
les lévres, étre pres d'expirer. 

Almas, f. Les ames. 

Alma, f. Le mot d'une devife ; Ce 
auffí le patror de cire, que le fon- 


ef aplani. durcit , dy fert de monla pour y fon” 
Allanador , m. Celui qui aplaniz 6 dre le métal. 
réunit. Alma de cantaro, Cela fe dit par iro- 


Allanadura, f. Aplaniffement, rénnion, 
réduition , pacification. : 

Allanar, Unir, aplanir , faire égal, 
herfer la terre, dy couvrir la fe- 
mence. 

Alianar una Provincia 6 Ciudad , 
Kéunir , réduire quelque Pays ou 
Ville qui fe feroit rebellée contre fon 
Seigneur y la remetire fons fon obeif- 
Jance, 


nie A un qui a la cervelle vide, 

br qui eft héléte; un fot. 

LMACAREN> pequeña villa del 

Reyno de Múrcia. Almagaren , 

petite ville du Royaume de Murcie. 

Lat. Almacara. 

ÁLmacHarana , Villa de la Arabia 
dichola. Almacharana , ville de 
l'Arabie henremfe. Lat. Almacha- 
Callao 


SA 


, 
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Jfuit le parti de quelque Seignenr» * 


deur couvre de terre molle , qui fe E 


AL M 

Almaciga, £. Du maftic, la réfine de 
lentifque. 

árbol de Almácigo , Lenti/que , me 

Almaciga, f. Pepiniére , f. 

Almacigar , Mafliquer avec du majlic. 

Almadana, ó Marra, f Une marre de 
vigneron ; cel aufi un outil de taila 
leur de pierres. 

Almaden , minero, m. Minéral, veine 
de métal. 

Almadena, f. Un gros maillez de fer , 
propre A fendre les pierres , en fran 
pant fur des coins de fer. 

Almadrava de atunes, f. Grande 
sroupe de tons. 


£% Almadrava ,f. Cf? propremenz le liew 


JS 


. 
ye 


ER om Lon péche les toms , ¿en od ordinaia 
49 rement ils saffemblent en certaines 
8 faifons de l année. 

*R Almadravero, m. Pécheurs de toms » 

dr autres grands poij]ons. 

*% Almagefto, m. es titulo de un li- 
bro de Ptolomeo que trara de to= 
da la Aftrologia, C'ef le sitre d'un 
livre de Prolomée , qui traite de toute 
l' Aftrologie. 

Almagrado, Marqué de cra'e rouge» 
marqué avec de l cere, ] 

Ovejas almagradas , Brebis marquées 
de rouge. afín de les reconnoitre quand 
on les envoye pat:re. 

Almagrar, Marquer avec de locre. 


Hen 
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ise 


fede ego 
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=$ Aimagre ,m. barro para teñir, Torre 
$ ou eraie rouge a teindre; ocre. 

“R Almagre quemado , Ocre brálé, 

$ Amaro , pequeña villa de Efpaña 
E enla Mancha, á cinco leguas de 
$2 — Ciudad - Real, cerca del Tobofo. 
:% Almagro, petite ville d'Efpagne dans 
% la Manche , 4 cing lieunés de Ciudad 
EE Real, pres du Tobofo. Lat. Alm: 
ER  grum. 

*R AlmaGUER, villa de la Améric 


“$ Meridional. Almaguer, ville d, 
: l Amérique Méridionale. 
*£ Almajal, m. Une forte d'herbe dont on 


=> 


ER fait le verre, 


«$ Almalafa, f. Certain vétement dont 

ufint les Turcs ly les Mores , dy qui 

$ fe met par-defíus les autres habits. 

*R ArmatiGa, villa de Pérlia. Al. 

*  malig, ville de Perfe. 

“$ Almanaque, m. Almanach , m. 

“R ALmMaAnNcora, rio del Reyno de 
Granada. Almangora, riviére du 
Royaume de Grerade. 

Almanfor , Rey de Arábia que con. 
quifto la Efpaña > Almanfor , nom 
dun Roi d'Aralie que conquit U' Ef: 
Pagnes 

Almarada , £, Aiguille d'un embal= 
deser ) Je 
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ALMA: 


ALM 


Armaraz + villa de la Provincia de 
Eltremaduid. 4lmaraz , ville de 
la Province d'Eflremadure. Lat, 
Almaralium. 

Almario, m. un género de falitre, Y 


- 
ay 
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ifichsegicla 


Nisre , m. forte de falpétre. cdo 
Almarraxa de vidrio, f. un género $ 
' de redoma» Boca! , m. 00 Phiole de egS 

werre » f. Eu 
Almartsga > £ compoficion de plo- E 

mo y de la efpuma de la plara , $$ 

Litarge , f. eompifition de plomb “E 

Ur de Pécume d'argent dont on ufe Y 

en médecine, 3? 


Alwáftica, f. un 
Maftic, 7. 


0 
€, 
y 


género de goma , 


“e 

Almaltiga, f. La premiére écorce de 5 
la noix mufede, comme la petite E 
écuelle du gland. $ 
Almayzalado, Fait en fagon de voile E 
a la Turque. pe 
Almayzar, m. Un grand voile A la “$ 
Taurque de diverfes conlenrs. Ed 
Armazan, villa de Caítillala Vieja. *% 
Almazan, ville de Cajtille la Vieille. Eg 
Lat. Almazanum. $ 
Almazén , m. Magafín, m. arfenal. E 
Almazen de mercancias, Mm. Magafía 


de marchandi/os. 

Almazenado , Mis dans un magafin. 

Almazenar, Faire magafín , ferrer an 
magajen, 

Alméea, £. un género de yerva, Cer- 
taine herbe, qui ales fenilles comme 
le plantin y tn pen plus etrottes. 

Almear de heno ,m, Un tas ou mor- 
ceau de foin, 

Almejal , m. Lien 0% il y a des monles, 

Almejas, f. Des monles» f. 

Las Almejas [on buenas, Les moxles * 
font bonnes. 

Alména de terra, ó de muro, f. 

. Crerean y, 2. 

Almenado , Crenelé. 

Almenar, Creneler ,) faire des cre- 
NCAUX, 

Almenar, Mm. Mot ufité aux villa- 
ges, qui hgnifie un certain imfirm- 
ment de fer, fur quoi Don met des 
copeanx de pin avec de la réfine al- 
lwmée , pour eclairer au licm de 


SR 


de eS 
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torches., e 
Almenara de fuegos, f. Des fenx 
que Von fait de nuit , falocs, bran- E 
d0ns. Eos Es 
Almenara de acótar , f. Une lampe “% 
. a , / Ey 

de cuiure a plufienrs wmeches. EX 
Almendra, f. 4imande, f. fruit, 5 
Almendrado, f. Lait d'amandes. e 
Almendral, Mm. Lic planté d'aman- Y 


diers, 
Almendras, f. Des Amandes , f. 
I. Parrie. 


e 
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Alméndro , m3 4mandier , 1. arbre. 
Almendrónes, m. 6 Peladillas, f. 
almendras confitadas, Amandes 
fucrées. 
Almendrúcos >» m. 
VertcS. 
ALMERIA, cindad de Efpaña en 
Granada. Almerie, ville d'Efpagne 
Jur les cótes de Grenade. Lat. Al. 
mendria 
Almeron, m. Ch:icorée fauvage, f. 
Alméte, m. un género de calco, 
Baflínet, cafqre > hbeaume , 77m. 
Almez , m. arbol, Une forte d'a- 


lifíer. 


Des amandes 


? Almezina, f. fruta del almez, .4li- 


fe, le fruit de l alifíer. 

* Almiar de heno > m. Un fenil. 

Aimibar, m. agúcar derretido, Dss 
fucre fonda. 

A!'midón, m. 4midon, Empois > Me 

Almidonado , Empefé. 

Efta bien almidonado , Il ef bien 
empefé. 

Eífta bien almidonada , Elle ef? bien 
empefée. 

A midonadora, f. Empefenlo, f. 

Almidonadura, f. Empe/age, la ma- 
niére Lempefer. 

Almidonar, Empefer. 

Almilla, £. Chemifette ou Camifole, f. 

A!lmiraptazg, m. 4mirauté , f. 

Almirante, m. dignidad en Efpaña , 
en Francia, y en Ingalaterra, 
Amiral , m. dignité en Ejpagne, en 
France y Ú” en Angleterre. 

el Almirante de Ceftilla, l Amirante 
de Caftille. 

Almirante, m. General que manda 
una armada naval, Amiral» m. 
Ofrcier qui commande en chef fur 
mer. 

Almirantes, m. Uze certaine forte de 
cocffure, reflemblant en partie a cel. 
le des anciems Romains , comme il 


ALM 33 

“$ Almizclado, Mufqué. 

22 Almizclar, aderecar con almizcle, 

E Mufjuer, parfumer avec de muje. 

$ Almizcle, m. Du mufe. 

E Almizcleña , ó almizclera , f, Une 

eJpéce de fomris qui fe nomrrit en l' cama 
dont la pesu fent le muje. 

Almizquera, £. Animal qui porte le 
mufe , ln le lieu 0d cn le prépare. 

e? Almogada, É. todo. lo que fe puede 

$ tomar entre las dos manos, Ce 
que lon pent prendre avec les denx 
mains jointes enfemble , de grain 
ou chofe femblable. 

ALmoDpovar DEL Campo, peque- 
ña villa de Caftilla la nueva, en la 
Moncha. Almodovar del Campo 
petite ville de Caftille la nenve y 
dans la Mauche. Lat. Almodova. 
11a Campeftris.. 

Almodrote de ajos y quefo , m. Uxe 
forte de faufe tlanche, faite avec 
de Pail dy du fromaces 

* Almofrex. m. Une forte de malle 
de laine, dans laquelle on porte des 
marelas dy des lies, fur des mulets 
ly autres veitures. 

Almohaga, o almohaza, £. Etrille, f 

Almohacado , Etrillé, 

Almohagar un cayallo, Etrriller us 


A 
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cheval, 
Almohada, f. Oreiller, confín, ches 
VEL) 7. 


Almobadilla, f. Petit oreiller , comfa 
fínet, y 

Almohadilla, £. Petit carrean, fue 
lequel les femmes font leur owyrage 
dr leurs dentelles. 

Aimojater, m, Sel armontac» me. 

és * Almojávana de quefo y harina, fo 

$ Un ligner on gaufire fait avec dis 

ÉS  fromage dy de la farine , mb 104Y= 

$ team... 

«$ A'moneda, f. Vente publique de mena 

do bles a Llenchére. 


> 


fe woit en des médailles ; aiufí $$ ArmonTE, villa de Pérfia, Almont, 


nommte, a caufe quelle a été in- 
troduite par des Danes, qui ttoient 
filles d'un Amiral 5 que Lon dit en 
Ef agrol , Almwsrante. 

Almirez, mw. Un mortier de mitral a 
piler de l'épicerie om autres chofes, 
Almissa, pequeña villa de Dolmá: 
c12. Almifa » petite ville de Delma- 

tie. Lat. Alminium. 

Almivar, m. Sucre fonda, cn conf- 
tuve faite avec du fucre y jus de con 
funres liquides. 

Almivarado ), Cuit (5 confir avec du 
Jucre. 

Almixat, m. Le len cx Don met les 
figues am Soleil jour les faire fécher, 


Bb ville de Perfe 

5 ALmonTE ), rio de Efpaña, en Eltre. 
madura. Alminte, riviére d Efpa= 
gne en Eflremadsre. 

A'moradux, m. yerva, Marjolaine, f, 

A.morcar , Dejeáner. 

A'mverco, almuergas, almuerca , 
Je déjeúne, tu dejeánes , il dejeánes 
elle déjeéne. 

Almorgamos, almorgais) almuercan, 
Nous d jeúnons , vous dejeónez , ¡ls 
dejeinent, elles déjennent, 

Almuerce ufted, almuercen uftedes; 
Déjeunez. 

Almorceros, Déjeúnons. 

El almterso, Le Dejeáner, 

E 
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A almorcado ulted? Avez-voms dé- 
Jeúné ? 

Quiere ufted almorgar , Vonlez-vons 
déjeñagr ? 

Almorgando ,- Déjenant , en déjeñ- 
nant, 

Almorrana., f. Hémorrbozde, f. ma» 
ladie qui ef? an fondement. 

Almorrana de los Sodomitas , f. Le 
fic y certaines humenrs (y enflnres, 
gui viennent autour du fondement 
a ceux quí commettent le deteftable 
péché de Sodomie. 

Almorranado , Qui 4 les hémorrhoi- 
des, 

Almorzar » Dójeuner. 

Almuerzo, almuerzas, álmuerza > 
Je déjeáne» tu dijeñnes» il dejeóne , 
elle dejeáne. 

Almorzamos , a1morzais, almuerzan, 
Nous dejeónons , vous déjeánez , ils 
dejeúnenz , elles déjenenta 

Almuerze uíted , almuerzen uftedes, 
Déjeúnez. 

Almorzemos, Dejeñnons. 

El almuerzo , Le déjeúner. 

Almorzando, Dójeúnant , en dejeñ- 
nant, 

A almorzado ulted?> avez-vous dé- 
jeúné? 

Quiere ulted almorzar > Ponlez-vors 
dejeóner ? 

He de almorzar, Je dois dejeáner. 

Almotaléfe, m. Officier qui a foin de 
faire obferver les rézlemens qui re- 

_gardent la fabrique des draps dé 
VEA 

Almoxarife , m. Recevenr de líim- 
pot, quí fe paye aux portes ln en- 
irées des villes maritimes ¿y des 
ports; Péager, recevenr du barra- 
ge ou peage. 

Alinucio de Clerigo,m. Une Aumuce. 

Almud, m. Une forte de mefure de 
grain, qui contiene la demie hane- 
ga, dy fait environ le minot, me- 
fre le Paris; felon quelques-uns elle 
contiens fix celemines , qui feroient 
fix picetins. 

Almudada, f. C'ef? autant de terre 
quéon en peut femer d'un almud. 

* Almuega de cevada, f. Une poignée 
d'orge , que l'on donne aux bétes. 
Almuerso, 0 almuerzo , m. Le dé. 

jJeúner. 

Almuñecar, m. Marché ou U'on vend 

des raiftas, 

ÁLMUNECAR, pequeña villa del 
Réyno de Granada. Almunepar 
petite ville du Royaume de Grenade, 
Lat. Manoba. 

Almutasafe, Mm, Maétre jargenr y 
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* Alnado, m. Alnada, £ Beaufls , 
Belle- fille, fils ou fille d'un premier 
Mariage. ¡ 

ÁLNE,) río de Ingalaterra. Alne, 
riviére d' Angleterre. Lat. Alaunus. 

Ñ ARO 

Aloés ,» me. Aloé , mM, 

Aloes cicotrino , m. 4lo? cicotrin, ma 
sinfí apellé , parce quon l' aporte de 
Cicotra , ville des Indes Orientales. 

e Aloja , f. De  hydromel, 7. 

3 Alojado, Logé. 

Eftá bien alojado, 1! ef? bien logé. 

Efta bien alojada , Elle ej2 bien logée, 

Eftan bien alojados, ls font bien logés. 

Eftan bien alojadas, Elles font bien 
logées. 

Alojador , m. Celui qui loge. 

Alojamiento, M. Logement de gens 
de guerre > 2. 

Alojar, Loger des gens de guerre, 

alo mas, 4: plus. 

alo menos, 44 moins, pour le moins. 

Alon , m. Laile de tont oifean qui 
efi plumé , foit pour rotir om pour 
bonillir. 

* Alongado, Eloigné, alongé, pro. 
longé , difere, 

* Alongamiento, m. Eloignement, a, 

* Alongar, Alonger , prolonger y éten- 
dre, aiferer. 

* Alongaríe , Sélojgner. 

ALoNso, nombre de bautifmo , 4l- 

3 phonfe, nom propre d' homme. 

«5 San Alonío, Saint Alphonfe. 

«$ Alopiado , Méle d'Opium, * 

$ Aloque, M. Vin clairer , m. vin mélé 

es  deblanc¿r de rouge. : 

$ Alole, f. peze, Alofe , f. poiffon. 

e ALosTE) Condado y ciudad de 

«$5 Flandes. Alof?, Comté dy ville de 

Ss  Flandre, fue la riviére de Dendre. 

5 — Lat. Aloftum. 

e Aloxa, f. Hydromel , mm. boiffon falte 
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$e dean (y de miel. 
$ Aloxar, Loger. 


5 Alozna, f. femilla buena para los 


és  quetienen lombrizes, De la bar- 
ds — botine, graine qui efi bonne a don- 
2 ner aux enfans, pour faire monrir 
Els les vers qwils ont. 

de A LP 

5 Alpargata, f. Une efpéce de foulier, 


ns 


5S- fait dechanvre; il sen fait auf de 
És foie, (y dejonc la plápare. 

$ Alpargatazo, m. Un coup que Pon 
e donne avec un fonlier de corde, on 
5 de chanvre. 

e Alpargatero, m. Un qui fait des fom- 
EX5 — liersde corde , ou de chanvre. 

$ Alpechin, m. hezes de azeyte de 
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olivas , La lie de 'bu'le d' olives, 

“Y A1LPEs, Montes de Itália. 4/pes, 

E defi une grande chaine de montagnes 
fort celébres par leur étendué 5 elles 

_ Séparent Ulralie de la France (y de 
l'Allemagne. Lat. Alpes. 

ALPHEN)O ÁLPEN) pequeña villa 
del Diocefis de Colónia, Alphen, 
ou Alpen , petite ville dans le Diocéfe 
de Cologwe. Lat. Alphenum. 

ALPH5O, rio de la Morea. Alphée, 
riviére de la Morte. Lat. Alpheus, 

Alpicotes, m. 4u pays de Murcie fem 
anifient des concombres, 

Al pié, Environ, 

E% Al piéde cien hombres, Environ 

8 cent homes. 

*% Al pié de cien báras de paño, Envi- 

$3 ron cent aunes de drap. : 

$ Al pié de treinta pelos, Environ 

ER trente écus. 

¿e Alpino, Qui efi des Alpes. o 

$ Alpilte, f. Une herbe appellée quene 
de renard , froment, alpifle. 

Alpivre, f género de yerva, Nielle, 

. herbe, 

Al poner del Sol, 4u Soleil comchazt, 

Al Poniente, a L'Occident. 

Auron - Vecchio, rio del Eftado 
de Venecia. Alpon - Vecchio , petite 
riviére dans 'Etat de Venife. Lat. 
Alpinus. 

Al prelente , a préfent, pré[entemente 

Al principio» 44 commencement. 

Arrujaras, Montañas del Réyno 
de Granada. Alpujaras, monta- 
gnes du RoYaume de Grenade. Lat, 
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Alpuxarz. 
¿A L . 
Alqueria, f. Métairie , “Covarru- 
bias. 


Alquerme , m. conficion de diverfas 
coías, buena. para los enfermos» 
Une forte de confeétion compofée de 
fucre, de poudre de rofes y d'au- 
tres fleurs, de pondre de corail , de 
perles, (e autre chofe cordiale; ¿l y 
entre auffí de la graine d'écarlate ; 
confetion d' Alkermes. 

Alquermes, m. Graine d'écarlates 

Alquetifa, £. Tapis de Turquie. 

Alquetira , f. Gonmme adragante. 

Alquez, m. Une mefure contenant 
quatre-vingts doUZe pintes. 

Alquiladizo , Qui fe peru loner. 

Alquilado, Loné» pris om donne a 
louaze. 

El cavallo eftá alquilado , Le cheval 
efi loué. 

La caía efta alquilada, La maifon ej 
lonée. 

Alquilador ) m. Celui qui donne 04 
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prend A louaze. : 

El alquilador de una caía, quien la 
toma :en alquiler, Le locataire 
d'une maijon. 

Alquilar, Lower, prendre on donner 
a lonage. 

Alquiler , Lorsage, mm. le prix qui 
fe donne pour quelque chofe que 
Von loné. 

El alquiler de una caía , Ze lojer 

d'une maijon. 

Alquimia, £. Alchimie , f. 
Alquimilta, m. Alchim fte, m. celmi 
qui cherche la pierre philofophale. 

Alquitára , £ Un alembic- 

Alguitira medicinal, Une certaíne 
gomme appellés Dr gantion, ox Dia 
garganta, ele difiille dPune herbe 
nommee Ep'ne de bouc , etant incif te. 

Alquiiran, m. Goudron, m. cel de 
la poix fervant a poiffor les mavires 
(e autres vaijeaux; cefl anfi le 
feu Grégeois, die ¿rume 

Alquitranado ) Goudronné , ¡brálé de 
fem Grégeois. 

Alquitranador , m. Celui qui mf? de 
fem Grézeois. 

Alquitranar , Gondronner , enduire 
un navire de guedron , bruler avec 
du feu Grézeois. 

AER 

ÁLRE> vé ÁLBER. 

Alrededor, Alenrour, antour. 

Al rededor de mi, Automr de 70. 

EA fiempre al rededor de mi, Y ef? 
toujours autour de moi, elle efl ton- 
jours autour de mot. 

Al rededor de la mela , 4utonr de 
la table. 

Al rededor de la Iglefía, Autonr de 
Ll Eglife. 7 

Al rededor del Caftillo, Autour dis 
Cháteam. 

Al rededor de la fuente, 4utour de 
la fontaine. 

Al rededor de Íi , Anmtour de fa per- 
Jfonne. 

Al reves , 2 rebours , a lenvers. 

Al reyr del alva, Ax% poine du jour. 

A] romper del alva, Idem. 

ALS . 
Arsacia > Provincia de Alemánia, 
Alface , Province d' Allemagne , di- 
vifée en dex Landgraviars, favoir 
haute Y baffe Alface Lat. Alatia. 
Al falir del Sol. 4u Soleil levant. 
Arsen> Ia de Dinamarca, en el 
mar Baltico. 4lfnm, lle de Dane- 
marc y dens la mer Baltique. Lat. 
Alía. 

ArsiETE » rio en el Ducado de Lu. 


cemburgo. 4lfete, perite riviére 


ALS 


dans le Duché de Luxembourg. 
+ La:. Alizunta. 
Alfine, f. yerva , Morgeline, f. ou 
Mouron y) 1. 
Arsona , pequeña villa de Francia 


$5 en la Lengua-de-oca inferior. 41- 
Es fome» petite ville de France dans le 
$ bas Languedoc. Lat Alfona. 

+ AGLUE 

d Arra, rio de Ingalaterra. 4!t, 
5 petite riviére dAngleterre, Lat. 
5 Alta, 

5 Alta, Haute, 


«5 Una torre alta, Uné tour bante, 
5 Muger ata, Femme d'mne haute taille: 
$ Alta y baxa , Denx fortes de danfes 


Ys apcrtíes en Efpagne : Uune de la 
$3  haute Allemagne, (p I autre de la 
Bs — balje, qui eff le Pais- bas. 

£;5 Altamente, Hantement. 

$5 ALTAMAURA , villa del Réyno de 
$.  Napoles,en lo Provincia de Bari. 
$ Altamanra, ville du Royaume de 
de Naples, dans la Province de Bari, 
5 Lar. Altus murus 

5 Altaneria, € Chaffe doifaux, com- 
$ me celle de milan, du héron (y 
5 dautres, 


Alranero , m. halcon , Farcon qui 


ANA 
$ Altercador , me 
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Di/putenr, mm, celai 

qui difpute dp conteffe. 

é$s Altercar, Débattre, difputer , que 

5  reller, contelter. 

ep Alternacion), f. Alternation > f. 

És Alternado , m. Qui efi fais l'un apres 

Bs  lantre, par tour. 

sé3 Alternar , Alterner, terme de guerre, 

5 Alternativamente, Alteraat vement 5 

SS — tonr a tour, Cue apros autre. 

$5 Alternativo, Alternatif, qui fe foie 
3 par tour. 

$ Alteza, Alteffe. 

«$ Vueltra Alteza, Votre Altefo. 

e? Su Alteza , Son Alteff. 

$ Altibaxo, m. Comp de hant en bas. 

gs Altibaxos, m. Ce font des chemius 

5 hauts (> Las. 

ss Los altibaxos de fortuna, Traverfos 

$5 dr accidens de fortune , laquelle 

$5 — tantór éléve y samiót abaife un 

Es homme. 

% Alullo, £ Une petite colline. 

$ Arvin , Reyno de Afia en la gran. 


S 


$ 


$53 de Tartário. Altin, Royaume d de 
Bs — fe, dans la grande Tartarie. Lat. 
$  Altiaum. 

$5 Altivamente , Fiérement , avec ora 
% gueil. 


$ vale fort hau. 85 Altivez, £. Fierté, f. orgueil, mm. 
5 Alter, m. 4atel, m. 5 Altivo, m. Hartain, Jfuperbe, ala 
$5 Altarero, m. quien adorna los alra- $5 sjer, orgueilleux , fiero 

bh ves, Celui qui pare (in embellie les “% Es altivo , es altiva, DH efi fer, elle 
Es autels, Ed5. fl fére. 

5 ALravitta, pequeña villa del $ Son altivos, fon altivas, ls font 
éé3 Réyno de Napoles en el Princi- $  feys, elles foxt féres. 

$  pado Citerior. Altavilla , petite % ALTMUL.» rio de Alemania en Fran. 
ES — ville de Royaume de Naples , dans $. cónia. Altmul, riviére d Alle. 
Bs la Principauté Citéricure. Lat. Alta. E magne en Franmconie. Lat. Ale- 
villa. ÉS — mannus. 

5 Altew>, 6 ALTENZPOTE , rio y gol- Alto, Hat, élevé, grand. 

$3 fo de Norvega. Alec y ou Alren- $$ Hombre alto, Un homme de grande 
$5 — botte, viviére (y golfe de Norwe= 3  taille. 

$3 gue. Lar. Alta. 5 Muger alta, Une femme de grande 
«5 AlTENBURGO) villa de Alemánia, E$  ¿» de. belle raille. 

$5 capital del Pays de Ofterlanda. % Hazer alto , Faire halre, terme de 
85 Alrenbourg , ville d'Allemagne y E gens de guerre. 

5  capitale de Pays d'Of'erlande. Lar. Y El exército hizo alto , L'armée fit 
5  Altemburgum. , balte. 


5 ArrenBURGO, pequeña villa de la 


$ Alto de cala» m. Un ¿rage de maifon, 


«Hungria inferior. Altentourg, pe- * Una cafa de tres altos, Une mai/fon 
$5 — tite ville de la baffe Hongrie. Lat. Y A trois étages. 

£5  Flexums $ ArTtorrFa > pequeña villa del Cir= 
5 Alterable , Changeant , munble, in- $3 culo de Francónia. Altorf, petite 
$5  conflant, $3 wille du Cercle de Franconie. Lat. 


Es 

¿5 A'reracion, f. Alzeration-f. trouble,m. 
$ Alterado, Alteré , trouble , changé. 
$; Alterador, m. Perrurbateur y ”. 

5 Alterar, Alrerer, changer, troubler. 
Alterarfe, revelaríe , Se foulever. 
5 Altercacion,f, Altercation, frdebat, mm. 

$ difpute, fo 


$  Altorfium. 
$5 Arrorra, ciudad de Suiza, capital 


+o 


ef del Canton de Uri. Altorf, ville 
¿$5 de Suiffe , capitale de Canton d'Uris 
$5 Lat. Altorfium. 


$: Altramúzes.f. un género de alverjos 
e- E Y ; 
3 nes, Lupins , m. forte de légunses 
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Al través , 4 travers, obliquement. 

Dar al traves , Echomer , faire nan- 
frage. 

ArrT-Sax , pequeña villa de Suiza. 


Alt-Sax , petite ville de Smile. E 


Lat. Alt-Saxium. 

AursoL , pequeña villa de la Hun- 
gria fuperior. Alrfol , petite ville 
de la haute Hongrie. Lar. Altifo- 
lium. 

Altura, f. Hauteur, fo 


De la altura de un hombre, De la *% 


basteur dun homme. 

Seis piés de altura,S x piés de hautemr 

De la miíma altura, De la méme 
bautear. R 

ALTURA » Ciudad y Obifpado de 
Francia en la Gafcuna. Aire, 
ville de France dans la Gafcogne » 
ovec Eveche fuffragant d' Auch, Lar. 
Aturium. 

ArrzkEY, 0 ALTZEYM> pequeña 
villa del Palatinado inferior. Alt- 
ze), QU AlizeYym y petite ville du 
bas Palarinar. Lat. Altzeja. 

7 A 

Aludir , correíponder , Correfpondre » 
faire allufion. 

Aludo, Ailé, qui a des aíles, 

Alumbrado, Eclairé, eclairci. 

Alumbramiento, m, Eclairsifement. 

Buen alumbramiento, Henrenx ac- 
comchement. ; 

Dé Dios á ufted un buen alumbra- 
miento, Dien vous donne un hen- 
veux accouchement. 

Dios la de us buen alumbramiento, 
Que Diem lui donne un beureux 
accouchement. 

Alumbrar >) Eclairer , éclaircir. 

Alumbrar , En matiére de femmes 
groffes > fignifie enfanter den mettre 
au jour la cróature, qui aupara- 
want étoit en un cachot obfeur dy 
fans luniére. 

Alumbre, f. pied. alumbre, .4/um,m. 

Alumeza, f. yerva deun odor fuer- 
te, Alpe, m. efpéce de Lavande , 
berbe d'une odeur eres - forte. 

Alunado, Lurnatique. 

* Alunamiento > me. Folje, f, 

Alunaríe, Devenir f-%. 

Alufion, £ quando fe dize una cofa 
que fe refiere otra, Allufíon, f. 


é 


guand on dit une chyfe quí a du Y 


yaport A une autre, 
Hazer alufion 2 alguna cofa, Faire 
allufion 4 quelque chofe. 
Alutacion, £. Or qui fe tronve aux 
premiéres meines des mines environ 
quatre pies dans la terre. 
Aluvias , £, Féves d'aricot, f. 


AE: U 
e Aluziado , Poli, lmifante 
£% Efta bien aluziado , 1! efi bien polí: 
$ Elta bien aluziada, Elle ef? bien polie, 
E Aluziar , Polir , faire reluire. 
EN ALV 
% Alva, £f. L'aube du jour, lanrore. 
5% El réyr del alva, La poínse ou le 
E point du jour. 
e Partiremos al reir del alva , Noms 
39 — partirons au point du jour. 
£% Llegaron al exercito al reir del alva, 
BR ls font arrives a Uarmóe au point 
du jour. 
R Alva, f. Lane d'un Prétre, fe 
é? Alvada, f, Aubade, f. 
É% Alvála, Í. Un aquie on certificat que 
BS les Commis des bureaux donnent a 
ceux qui ont déclaré ¿curs marchan- 
: difes ly payé les droits. 
$ Alvala de pago» y fia y quito , Uze 
ER  quitance, un recépi/e. 
$ Alvañar, m. Cloaque , egoñt y m. 


«Qs 


*% Alvanega de red, £ Un flet, un sE 


petit rets a pecher , une forte de 
coeffe de refean. 

ALVANGA), pequeña vilia de Livó- 
nia, en la cofta del mar Báltico. 
Alvangen , petite ville de Livonie , 
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ER dans la mer Balrique. Lat. Alvanga. 
ER Alvañil, m. Maffon, ou Mugon , m. 


:% Alvar , m. lo que madura tempra- 
mo, Précoce , un fru't qui mersrit 
trop tót ¿y avant le 1ems. 


eg 


ara 


<> Alvar, m. Bois qui a beancomp ile 
ER blanc, comme pino alvar Que no 
$ tiene corason, y lo mas es 2ibu- 
ER — ra, Un pin quina point de coeur, 
BR dy qui efi tout blanc par dedans. 
$ Alvarazo, m. Un mal de bouche ou 
8  galle blanche, qui vient fur les lé- 
MP uris aux petits enfans, du feu fam- 
$  wvage, lépre blanche; deje auf une 
5 imaladie qui vient aux bétes, efpice 
5 de dartre. 

ES Alvardon, m. Cheval de Lát, m. 
e Alvaricoque , M. Aóricot , m. cef 
ES — sufi un abricorier. 

«5 Alvarino color, m. Brun. 

% Alyayalde, m. Du fard , blanc d' Ef 
Rf  pagne, de la cerufo. 

e Alvediio, m. Arbitre, m. volontt. 


ER El libre elvedrio , Le franc os libre 
arbitre. 


rr 
du 


ee 
2 ger par arbitre. 

*R Alverca, f. Un ¿rang ou vivier, un 
2  rifervoir 4 mettre du poiffon. 

$ Alvercue),rio de Caftilla ¡a nueva. 
ER  Alwerche , riviére de Cafille la 
ó — neuve. 


$ Alvérchigo, m. Péche, fruit, 
És Alyérchigo , m, Péchier , mm. larbre 


Alvedriar, juzgar por alvedrio, Ja- * 


AL Y 


qui porte des pécbes. 

Alvergado , Loge. 

Alvergar , Loger. 

Alvergue, m. Demesnre , hoteller'e, f. 

Aiverjal, m. Licn planté de pois. 

Alverjana, f. un géstro de yerva 
mby alta, que nace en el trigo, 
Pefferoz y m. forte d'herbe-qui vient 
dans les blés , dy qíi croie amffe 
Lante que les blés mémes. 

Aiverjones, tm. Des pois, mm, 

Alvin, £ piedra conccida buena 
para atajar la fangre , Une pierre 
a ttancher le fang , pierre d'étan. 
che y, pierre fanvagine. 

Alvo , cola blanca, Blanc. 

Alvor,, iz. Blí2chexr, f. 

Alvorada , f. mufica que los galanes 
dan a fus Damas al amanecer, 
Aubade , Serenade y f. 

Alvorear el día, La pointe du jour. 

$5 Alvura , biancura, f. Blancheur > e 

2 Alvura , £. Une taie en Uocil. 

3? Alvura de la madera, £. Archicr d'un 


arbre, m. 
A LX 

Alxáva , vée Aljava. 

Alxedrez , m. Le jem des 'échets. 

Jugar al alxedrez, Fouer aux échets. 

ER AÚLZ 

:R Alza, rio del Ducado de Raviera. 

2 Alim, Eperite riviére di Duché de 
Baviére. Lat, Alza. 

Alzair, Lever. ; 

Alzair el naype, Lever la carie quand 
on jome aux cartes. 

Alza en el fanto facrificio de la 
Mila, Lever la fainte hoftie a la 
Meffe. 

$ Tañer al alzár, Sommer a léelévation 

de la Mefe. 

$ Alzarfe, Se lever, fe foulever. 

$ AlzeTE, 0 ALZETO, €ra en tiene 

:% — po paffado una Ciudad confidera- 
bie de la Paleftina, adonde avia 

ua Templo confagiado á Dagon. 
Alzete, ou Alzeto , cétoit autre= 
fois une Ville confiderable de la Pa- 
leftine. od il y avoit un Temple 
confucré 4 Dagon. Lat, ÁzZOtus. 

AMA 

$ Ama de moco, ó moca de fervi- 

cio, £. La maitreffe du valet, de 

la fervante> (y de tomte autre per- 
fonne fervile. 

Ama, fÍ. Gomvernante d'une maifon., 
celie qui gomuerne la maifon de 
guelque Cavalier qui n'a point de 
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e” femme. 
e 


eE 


3 TGD 


ES 


£ 
an 


e. 


ES 
A 


Ama, ó Dueña de alguna cofa, 
Maitrefe ou Proprieraire de quel. 
que chofe. 


AMA AMA 
La ama del coche, La maitreffe du la Amajaderado , Devena lourdaut to 
caroff?. Sa  grofíer. 


La ama del jardin , La maitref]e desk a masas penas, a crand peine , avec 


jardin. % dificalié. ' ¿ 
Aia de leche, £, Une nowrrice. 5 AmaLr1) villa del Réyno de Na- 


Amabie, coía de amar, Aimable. Ya  poles, en el Principado Citerior. 


Es amable, l efl aimabley ele efi $5 Amalfi, ville du Royanmme de Na- 
aimable, $  ples, dans la Principaute Citérien- 


La vida es amable, La vi: ef? 2imable. 
Amablemente, 4vec amitié, E 
Amacésas, f. cizuelas gruellas, Grof E 
¿fes prunos; comme de perdigon. “ía 
Amaco, pequeña Ia del mar Bál- 3 
tico. Anack, petite lle de la mer 5 
Balrique. Lat. Amacuera, a 
Amacora , rio de la América Me- $3 
ridiona!. 4macore , rivitre de l'4- Y du RoYaume de Maroc , fur la cóte 
mérique Méridionale. Lat. Ama. Be de lOcéan Atlantique. Lar. Amana. 
cura, 3 Amara, lla de la América Septen- 
Awmacusa , Reyno-ó Provincia d:1 5  trional en el mar del Note, y 
Japon. Amacufa) Ro) anme ou Pro- $3 wma de las Lucayas. Amana , le 


re. Lat. Amalphis. 

Aman , villa de la Súria, en el [m- 
perio de los Turcos. 4mar y ville 
de la Sowrie, dans UEmpire des 
Turcs. La: Apamea- 

Aman, Puerto de mar del Réyno 
de Maruecos , en la cofta del 
Ocezno Atlántico. Aman , Port 


vince du Japon. Lar Amacula. 5 de l Amérigue Septentrionale dans 
Amacusa > villa principal del Rey- 5 la mer du Nord , (y une des Ln- 
no 6 Provincia del milino nom- $$ caes. Lar. Amana. 


bre. Amacuja, ville capisale du $ Amañado , Accontume. 
Royanme ou Province du méme nom. % Amañamiento, Mm. Adreffe, f. 
Lat. Amacula. 5 Amañarle, Se rendre propre (> habile 

Amacusa, Ha del Japon. 4maco- $ a quelque chofe, 

Ja, lle du Fapon. Lar. Amacula, $$ Amancebado, m. Concubinaire > 1. 

AmaDaBarna, vila de Afia. Ama- Y  celui qui a une concubine. 

-dabath , ville d' Afe. Lat. Amada» *£ Eltir amancebado , Entretenir une 
batum. concubine, tenir mónage avec elle. 

Amadizitos , Ce font de petits chiens HE Eltar amancebada , Tomir ménage 
de Dames , fort petits. avec un galant. 

Amado, A4imé, cheri, bien aimé,cher, Y Elta amancebado , U entretient une 

Es amado, 1 ef cimé. concubine y il tient menage avec el e, 

Es amada, Ele ef aimée. 

Son 2mados, ls font aimés. 

Son amadas, El/es font aimtes. 

fimador , m. Celui qui aimé, amant > 
aAMmMAlcur. 

Amador de la caza , Amateur de la Y 
chafe. : 

Amaettrado , Infira't , enfeigné. 

Amaeftramiento, m. Enfeignement , 
m. infirudtioa , f. 

Amacíirar, enfeñar , Infiruire , en- 
Seigner > monirer. : 
Amaeftrar un cavallo , Drefer un 

cheval. 

Amagador , m. Celu; qui fait fom- 
blant de fraper. 

Amagar > Faire femblant de fraper 
en levant la main ox le báton > fai 
re mine de vouloir donner quelque 
chofe, En 

Amago, Mm. Menace par fígne, fom- 3 Agucium. 
blant de fraper. 2 Amanizquierda » Anufí compof? de 

AmaGuana,) Made la América $$ 2 mano, ed izquierda , 4 main 
Septentrional. Amaguana , lle de Ya  jointe. 

D'Amérique Seprentrionale, Lat. A- MA mano derecha , 2 main droite. 
maguana. $ A maño izquierda, 4 main gauche, 
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avec fon galant. 

2 Amancebamiento,m.Concubizage,m. 
3 Amancebarfe, Entretenir une femme 
> de joie, 


ers 


eos gatds 
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tions, favoir , 2 mano derecha , 
4 main droite. 
AmANDOL a, pequeña villa de I:ália 
en el Elñado Eclefiaftico. Aman- 
dola, petite ville d'Isalie dans | Eta: 
de VEglife. 
+ Amanecer, Faire forr. 
es El amanecer , Le point de jour. 
> Amaueciendo , al amanecer , Le ma- 
tin venant y faifant jour. 
23 2 manera de dezir, Pour ain/fi dire, 
$5 par maniére de dire. 
*BAmancucio, villa del Japon. 
ds Amanguci, ville du Japon. Lat. 


a 


e Eta amancebada ,' Elle tient ménage * 


Amanderecha ) Compofé de trois dic- Y 


AMA 


¿li Echar 4 mano derecha, Prendre 4 
$ man droile. 

«$ Echar 4 mano izquierda , Prendre 
E 4 main ganche. 

$ Eche a mano derecha , fe pris a 
main drose. 

5 Eche 4 maño izquierda , Pe pris a 

main ganche, úl 
es Amanojado, Fait par petits paquets, 


EA 


o 


e Amanojar, Litr, faire par pesits pa. 
ES — quets € bottes , botteler, 


3 Amanfado, Aprivoi/é , adouci , apaifé, 

ds Elti amanfado, ll ef aprivoife. 

25 Elta amaníada , Elle ef aprivoijee. 

3 Eftan amaníados, ls font aprivoifés. 

df» Eltan araaníadas , Elles font apri- 

HH  voifées. 

$5 Amenfador , M. Aprivoifeur , ya. 

és Amanlamiento , mM. Aprivoifement, 

adouciffement , m 

« Amanfar a quien ella ayrado , 4dom= 
cir, apaifer une perfonne en colére, 

«di Amaníar lo fiero, Aprivoifer ce qui 

c ef? faroumche , rendre tratable, 

ds Ámante,Mm. 4m23nt, m. celui qui aime. 

$5 AmanTEa » Pequeña villa del Reyno 

3 de Napoles, en la Calábria Cite- 


5 rior. Amantea , petite ville du 
$5  Koyaume de Naples, dans la Cala. 
5 bre Citériceure. Lat. Amantia. 


¿fa Armantiliar , Atacher les bots des 
Yi vergues de navire. 
$ Amantillos, m. Certains cordages dí 


ne 


NS  navire, qui pendent A la bune, def- 
fs quels Satrachent les deux Lbomts de 
$8 — la ve gue dp antenne. 

23 AMANZERIFDIN > villa de Arábia 


e  di:hofa. Amanzerifdia , ville de 
a  IArabie heuremfe. Lat, Amanziri- 
.de s 

<S  dium. 


14 


Amanzillado , Atrifbe, afligé , qui 


5 ¿4 pruié lo compajlion. 

$8 Amanziilar > Atrifler, afiger. 

5 Amarata pequeña líla de la Amé- 
5 — rica Septentrional. Amapala, pen 
es ve lle de U'Amtrique Septemtrio. 
$ male. Lat. Amapalla. 


i AmapaYa, Provincia de la Amé- 

rica Méridional. Amapaya , Pro= 

vince de U Amerique Méridionalcs 

Lat. Amapala. 

3 Amapóla, f Pavo, m. fer. 

5 Amar, Aimer. ; 

di Amar á Dios y a fu próximo, 4íy 

E mer Dien dy fon prochain. 

¿$ Amar á alguno, Aimer quelqu'u». 

$ Amar 2 Maria, a Juana, Sc, Aimer 

ES Marie, Jeanne (rc. 

$ Ama 2 fu mugcr, 1 ame la femme» 

As Ama a lu hija, ll aime fa fille, elle 

$5 aime fa fille. 

¿33 AMARANTE > pequeña villa de Pors 
E 3 


hr 
* 


11 


38 AMA 


tugal, en la Provincia de Entre- 
Duro y Miaho. Amarante , petite 
ville de Porruga! , dans la Province 
d' Entre - Dosero (Minho. Lat. 
Amaranthus. 


Amaranto, ó Breco , m. Amarante , * 


f. paljevelox , herbe dy fleur 
Amargaca, Í. Parietaire, f. herbe. 
Amargamente, Amérement. 
Amargar > Caufer de Dasmertame. 
Amargo » Amer, plein a amertane. 
Es amargo, 1 ef? amer. 

Es amarga, Elle ef? amére. 


Amargór , 6 Amargura, £. Amer- ¡ 


me» fo 

Amarguillo, Un peu amer. 

Amarilleceríe, Jaunir , devenir ¡a4ne. 

Amarillejo , Faunátrre. 

Amarillejo, un género de color, 
Aurore y forte de conleur qui tire 
fur le jaune. 

Amarillez , f. La jamnifo. 

-Amarillo, Fauno, qui efi de coulenr 
JALNe. 

AmarmocuoDr, villa de Africa. 
Amarmochdy , ville d' Afrique. Lar, 
Amarmachdum, 

Amaro, Herbe S. Jean. 

Amarra, f. Amarre, f. e efi un cable 
pour atacher un ravire. 

Amarrado, Lié , ataché , amarré. 

Amarrador, m. Celui qui atache le 
RAVIFE. , 


Amarradura, f. quando amarran un $ 


navlo O Otra COÍa, Amarrage y 0. 
terme de marine , lorfqwon lie un 
vaijeam. 

Amarrar , Amarrer y licr fortement. 

Amaríe, S'aimer. 

Amarfe reciprocamente, Sentrai- 
mer, sS'almer réciproquemert. 

Amartelado, Amourenx , qui a mar- 
tel en séte. 

FRA amartelado , 1) ef amourenx. 

Efta amartelada , Elle ef? amonrenfe. 

Eftán amartelados , ls font amourenx. 

Eftáan amarteladas, Elles font amom- 
renfes. 

Amartelaríe , Avoir martel en réte, 
bere AmOUreuXx. 

AmarUmaYa , rio de la América 
Meridional. .Amarumaya y riviére 
de *PAmerique Méridiorale. Lat. 
ÁAmarumaia. 

Amafado» 0 amaflado , Patrri. 

Amafíar , 0 amallar, Pattrir, faire 
la páte, 

Amasta, villa de Turquia en la 
Natólia. 4mafa, villa de Turquie 
dans la Natolie. Lat. Amaferrum. 

Anasias Provincia de la Afíia me- 
nor. 4mafie, Province de l Afe 


AMA 


ds misenmres Lat. Amalia. 

$ Amartica, pequeña villa de la 
gs  nucva Efpaña, en la Provincia 
és de Honduras. Ámatidue y petite 
és  wville de la nouvelle E/pagne y dans 
la Province de Honduras. Lat. 
cb Amatica. 

5 Amatulíta , £. piédra preciofa. Ama. 


3 tifle, ou Ametifle, f. pierre pré- 
Ss cicafe. 

55 Amarituco, rio de América , en 
és la nueva Elpaña. Amaticue, Tin 
E Viére d' Amerique , dans la nosvelle 


Elpagne. Lat. Amatitucus. 

Amato) rio del Reyno de Napoles , 
en la Calábria ulterior. .4mato, 
Petite riviére de RoYaume de Na- 
ples > dans la Calabre ultérienre, 
Lar. Amatus. 

: AmaTRICE,) Villa del Reyno de Na- 
poles, en el Abruzzo ulterior. 
Amatrice , ville de Royaume de 
Naples, dans l' Albruzze ultérienre. 
Lat. AÁmatrix, 

Amara , pequeña villa del Réyno 
de Leon. Amaya, petite ville du 
Royaume de Léon. Lat. Amagia. 


me 
Lead 
e 


y] 
mán 


a 


ES 
ye 
' 


ds Amaynar las velas, Fererl les voiles, 
93 cef-8- dire les plicr. 

*? Amaynaron las velas, On ferla les 
$5  vojles. 

es El tiempo amáyna, Le tems fe cal 


me y comme quand il s apaife apres 
la tempére, 
2 Amazona, f. Amazone, f. 

, A MB 

Ambar, Mm. De l'ambre , m. 


ess Ambar de las cuentas O efclari- 
9 mente, De Ll ambre jarine y dont cn 
=> fait ordinairement des chapelets om 
¡Es ] 


Patenotres. 
2 Ambar gris, m. De P'ambre gris. 
“2 Ambas , Toutes denx, 


3 Baviera. Amber » riviére d Alle 
22 magne dans la Baviére. Lat. Ame 


bra, Ambro. 


085 


5 AMBER» rio de Alemánia, en la! 


AMB 
3 Es ambiciolo, 1 ef? “ambirien. 
3 Es ambiciofa, El: ef ambirienfe. 
es Son ambiciofos, ls fone ambiricux. 
és Son ambiciolas, Elles font ambiticafos. 
3 Ambidextro , m. Ambidextre , mo 
celui qui fo fere également de fes 
deux mairs. 
ÁAMBIERTA > villa de 


e er 


es 
ol) 


As 
La 
n “údn “di 


Francia. 


DS 


is  Ambierte , ville do France. Lar. 
+  Ambierta. 
5 Ambigúamente ) Ambigumext y done 
$  tenfenent. 


Na 
2 


Ambiguidad, £. Ambigoitó , f. doute. 

Ambigúo , Ambiga y dontenx, ae 
denx ententes. 

Ambite, m. Da fuc de perin crito 

Ambito, mM. Cirenit, m. enceinte, fa 

Amblar la muger, 0 el varon, Re- 
muer le cul. 

:ÁAMBLETOSA , 


Pes 
a De 
Q 


Eb 


. 
. 


des 


$ de mar de 


Puerto 


efi Francia, en Picardía, Ambletenfe , 
SS Port de mer de France , en Picardie, 
$Ñ Lat. Ambierola. 


AmBLEva , rio del Pays baxo, en el 


$ Ducado de Lucemburgo. Amble- 
$ ve, rivire dn Pays- bas, dans le 
$  Duché de Luxembonrg. 

$i Aygorina , lla de Alia. Amboine , 
$ lle dAfíe. Lat. Ambonia. 


Auro1sas ciudad de Franeta en 
5 Turena, Amboife y ville de France 


$3 en Touraine. Lat. Ambacia. 


Anmsoza, Provincia de la IHfla de 


Si Aadagafcar en Afiica, Ambonle y 
Me . 1 

3 Province de Ulle de Madayajcar en 
e%s Afrigue. Lat. Ambola. 


Ambos, Tous deux. 
Ambos a dos, Tous dex enfemóle. 


¿$ Ameracia > villa de Turquia, en 
$ la Aibaria inferior. Ambrachia y 
$5 wille de Turquie, dans U Albanie 
ES — imférienre, Lat. Ambracia. 

q AmaBrist, rio de Africa en el 
$  Réynode Congo. Ambrif, riviere 


d' Afrique dans le Royaume de Com- 
39 go. Lat. Ambrilus. y 
> Ambrolla, £. Bromillerie , f. embrotil= 


2 Amberes, Marquefido y ciudad de Y lement. ¿ 
2  Brabante. 4rwvers, Marquifat ¿y E Ambroliado , Bromillé , embromille.. 
> ville de Brabont fur la riviére de E Ambrollar, Brexiller , embtromiller. | 
“> PEfeant. Lar. Antverpia. ¿és Ambrofia, f. yerva : Jos Poéras di- 
22 AmBERGA,» ciudad de Alemania en “Y  zenque era la vianda de los Dio- 
eE és les, Ambrofíe, f. herbez les Poétes 


el Palatinado de Baviera. 4mbero, 
ville d'Allemagne , capitale du DPa- 


Ambicion, £. Ambition, f 

Deflear con ambicion , 4mbirionzer, 
defirer avec ambition, 

Ambicioflamente, Ambiticufoment , 

4% avec ambition y par ambirion, 

És Ambiciolo , A4wmbitiens. 

és Ser ambiciofo , Etre ambiticax. 


) latinat de Baviére, Lat. Amberga. * 


difint, que céroie le viande des 
Dieux. 

$ Amerosto, nombre de bautifmo » 
Ambroife , nom propre a homme. 


Ss San Ambrofio , Saint Ambroife. 


Y. Amerun a ciudad y Obifpado de 
5 Francia €s el Delfinado3 4mbraz, 
25 ville de Eveché de France en Dato 
phiné. Lat. Ebrodunum. 


: AMB A ME AMI 39 


AMERUNES, Pequeño Pays de “$$ Amenaza 2 todos, 1! menace , elle $ Amigable, Amiable. 


q 


AmeDevaTa, villa de Alia. 4mede- 


bean menacer. ds mon ati, 
dewat, ville d' Afíe. Lat. Amede- 


Amenidad, f. Aménité , agrément y e Soy amigo de ufted, Je fuis votre ami, 


Erancia, en el Delfinado fupe- $2  menace towt le monde. $ Es amigable, 11 efi amiable , elle ef 
rior. Ambrunois y petie Pays de Fran- Y No. me amenaze ulted , Ne me me- Y  amiable, 
ce, dans le bat Damphiné. Lat. $  nacez pas. - $ Son amigables, lis font amiables, ellos 
-— Ebroduneníis Tractus. $$ Me amenazo , ll me menaga, elle me $ font amiables, 
AMBURNAY > pequeña villa de Fran- $ _ menaca. : lí Amigablemente , Amiablemene. 
“cias enel camino que vá deíde $ Por mas que ufted me amenaze, no $ * Aiigado , amancebado, m, Celu 
Leon 4 Geneva. Ambournay, pe- $2 le temo, Vos avez beam memena- Y qui a un: garce dy concubine. 
. dite ville de France, Jar le chemin BR cer, je ne vons crains pas, e * Amigaríe por amancebarle, Avoir 
de Lyon 4 Geneve. Lat. Ambronia- $ Por mas que el amenaze > lla bean 182 lo entretenir une concabine, 
cum. $  menacer, Es Amigo), M. 4mi, 7, 
A ME 2 Por mas que ella amenaze, Elle a $ Es mi amigo, Cell mon ami, il ef 
batum. ER. plaifance: +2 Soy fu amigo, Je fuis fon ami. 
Amedrentado , Epouvanté. ES Ameno, Plaifant , agréable, délec- R Es amigo de hazer bien, ll eff biera 
EÍta amedrentado, 1 ef? ¿pouvanté. $ table. 5 faifant. 


Eíta amedrentada, Elle ef? ¿ponvantée, ¿$ Ameniíiimo, Fort plai/ant, fort agréa- «$ Son amigos, ls fons amis, 


.. s» 
Lo ES 
e) 


Amedrentador, m. Celsi qui faiz peur. Ye ble. R Somos amigos , Nous fommes amis. 
Amedrentamiento, m. Epouvart<, f. $2 Amentar,, tirar con amiento, Ata- $ Amigo que no prefta, y elpada que 
Amedrentar»> Epouvanter, faire peur, E  cher un lien ou ane courroie a un $$ no corta, que [e pierdan poco 
intimider. E  dard, pour le jezter ly retirer a foi. $ importa, Un ami qui ne préte rien, 
Amedrentar a alguno , Eponvanter $ Amenudo, Sonvent, HR de mme epée quí ne compe points on 
quelqu'an, :R AmerGo), pequeña villa de Africa. $ ne fe foncie point de les perdré. Pro. 
Amedrentarle, Prendre léponvarte. 2  Amergo, petite ville d Afrique. Lat, $  verbe Ejpagnol. 
AmbBL, pequeño Pays de Africa, $8  Tocoiofida. 2 Amigote , m. 4mi tel quel, 
con titulo de Reyno. Amel, petit $ America, una de las quarro par- $ Amiguilla, £. Perite amie. 
Pays d' Afrique , avec titre de Royan- E tes del mundo. Amérique , une des 8 Amiguita, £, Idem. 
me. Lat. Ame'Jum. : E quatre parties de monde. Lar, Amé- $ Amiguillo, m. Petit ami. 
AmeLanDia , pequeña HMla del Pays $ — rica. $ Amiguito» m. lde». 
baxo, en la cuíta de Eriía. 4me- “$ Americano, .4méricaia , qui el né en $ * Amilanarle, Sabaifer comme faít 
land ) petite lle dm Pays-bas , fur la E Amérique, le milan, lors quiil fe précipize fur 
cóte de Erife. Lat. Amelandia. + Americana, Américaine, nóe en Amé: quelque oifera. 
Amerta> ciudad Obifpalde Italia, 8 rigue. Ami1nseL> pequeña villa de Barbaria 


Los Americanos , Les Américaias. 
Las Americanas , Les Américaines. 
ÁAMERSFORTE >» ciudad de Olanda. 
Amersford, ville d'Hollande d:ns “$ Amiractlo, rio de Stcilia, en el 
la Province d Utrecht. Lat. Amers- Valle de Mazara. Amiraglio y petia 
fordia. BS te riviére de Sicile dans la Vallée de 
AMH “Ss  Mazarre. 
AMuaAr a, Béyno de la Abifinia. $ Amiltad, £. Amitié, f. bienveillance, 
Ambhara, Royaume de l AdYfinie, E Amito, mM. 4Amiél > m. 
A M ÉS Avivam» pequeña villa de Africa en 
Amiéto, m. 4miét, m. dont ufent les $ el Oceano Ethiópio. Amivam , 
Prérres; defi aufí un habit de 10ile 2  perite lle Hd Afrique dans lOcéan 
de lin, que les femmes portent. “iS  E:biopique. 
Ami1b, villa de Turquía en la Na- E AMO 


en Africa. Aminel , perite ville de 
Barbarie en Afrique. Lat. Ami 
nelia, 


e 


q 


en el Eltado Ecleltaítico. Amelie, 
ville Epifcopale d'Italie , dams l' Etat 
Eccléfiaftique. Lat. Amedria. - 

Amen, 4infí foit-il. 

Amen, Outre, hormis : J ai lá en Don 
Quichotte y Si y, m. Señor Caval- 
lero buíca pofada, (amen del le- 
cho, por que en eíta venta no ay 
ninguno ) todo lo demas fe halia- 
rá en mucha abundancia, Ce qui 
vent dire en Francois: Seignemr Che- 
walier, fi vors cherchezs logis, (excep= 
té le lit, parce quen cette taverne 
il Wy en a aucun) tont le refle sy 


fee 


0 
te 
4 


” 
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3 


trouvera en Zrande abondance 5  tólia. 4mid, ville de Turquie dans Amo de criado, m. Maítre d'un vas 
Amenaza, Í. Menace , f. 5 la Natolie. Lat. Amilus. $8 leg on fervirenr. 
Amenazado, Menacé, $ Amib, villa de Afia. 4mid, ville 2 Amo,ó dueño de alguna Cola, Mais 
Los amenazados comen pan, Pro. $$  4'Afe. Lat. Amida. 5 tre ou propriétaire de quelque chofe. 


1,3 


werbe Efpagnol , Tous ceux qui font 


Us 


Amiens, ciudad y Obifpado de *% Elamo del coche, Le maítre de ca. 


38 
menacés ne font pas morts. e Francia enPicardia. Amiens, ville E  rofe. 

Amenazador , m. Celui quimenace, tl  Epifcopale de France, capitale de la “Y El amo del cavallo, Le maítre de 

Amenazando , Menagan: , avec me. E  Picardie. Lat. Ambianum. es  cheval. 

NAces. éés Amiento , Me. La conrroie de dard. $ Amodorrado , Malade de létargie, 
Amenazar, Menacer. és Amiga, f Awmie, f. Ep qui eft continuellement affompi. 
Amenazar á alguno, Menacer quel- $ Es mi amiga, Elle ef mon amie. ep Etta amodorrado> 1 a un grand af- 

quun.. R Soy fu amiga» Je fuis fon amie. $  Jfoupiffement. 

Amenazar a Juan, Menacer Jean. — “$ Somos amigas, Nous fommes amics. E Eltá amodorrada, Elle a un grand afe 
Amenazar a Maria, Menacer Marie. % Son amigas, Elles /ont amies. E  fonpifement, 


40 AMO 


Amodorrarío, Tomber en létargio. 

Amobhatraríe , Prendre de Largent 

Eros intéret, pour payer un atstre 

_ impitdre, inpéreta. 

Amohinado , Fách¿) dépité. 

Efta, amohinado,, dle fac hé y 

Eta am ohinad 2, Elle,ejt fáchee, 

No fe imohige ulted., Ne vos fá- 
chez pas. 

Amohinar, Fácher, depiter, 


x 
a 
Ñ 
a 


Amohivarle,, Se fácher » fe depiter , fe: 


mettre en colere. 


Amojamado.y, fecosy lleno de plie- 


. £uez-deyvegezo.Ridé de vieillefJe » E 


. amaigri Cde feg ur. 
Amojonado, Borné , limité. , marque 
de bornes, y 
Amojonador , m. Ce 
bornes. dr 
Amojonar, Borner y mettre des bornes. 
AmoL, villa de Perfía. 4mol , ville 
de Perfe. Lat. Amolia- 
Amolada ,Emoula , aiguife, 
El cuchillo eftá bien amolado, L 
couteau.efl bien aiga'fe. 
La navaja efta bien amolada , Le ra- 
Joirel bien aiguife. 
Las tixeras elián bien amoladas, Les 
cifeanx font bien aiguifés, 
Amolador, Mm. Emonleur, 7. 


lui qui met des 


yo) 
> 


¡COUÉCAA 
Amoljar. una navaja Emotdre un 
aj oit. LAS 
Amolar. unas tix 
cifeanz. k 
Amoldado,. Mon!é, fondrs, jetté en 
TIPA TS, 
Amoldador , m. Moxleur , fondesr , 
m. qui jette en mole. 
Amoldar».Jetter en moule, 
Amoldarle. ,;Se monler, fe fagonner ¿y 
former... 

Amoldar el ganado , Marquer le lé, 
tails. ; á : 
Amollado , 4molli, 
Amollar , 4molli». 

Amollentado , 4molli. 
Amollentadura, £..4mollifement, 1. 
Amollenrar , Détremper. 
Awmollentar lino, Roxir de lin, 
Amollentarfe, S'amallir. devenir mol. 
AmonDa, rio de Italia. 4monde:, 
riviére d Iralie. Lat. Anemo. 
ÁMONDA , rio de Elcocia, «4morde., 
hi d 


eras > Emoudre. des 


fouple , maniable. 
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AMO ; 
riviére d'Ecoffe. Lat. Almon. es 
Amondongado, M. Gros, ventra , “Y 
enfe, bourfouflé , m. Ed 
Amoneltacion y f, Réprimande, f. 6 
avertifJement y remontrance. : 
Amoneltaciones, £, Les bans.quelon. € 
publie 2. LEslifo avane ls éponfail- de 
les, de auf por. cenx qui vemlent sa 
prendre les Ordres. . se 
Publicar las amoneftaciones ; Pet- He 
blicrles bans, Ek 
Amoneltado , Admonefté , averti, He 
Amoneftador ,m. Celui qui répriman- $$ 


des qui avertit, quí confaillo. ES? 
Amoneítar , Admonefter , répriman- 53 


YA 


der , avertir , remmontrera 

Amonitas, Pueblos debzxo del am- 
paro de Amon, hijo de Lorh, fo- 
¿brino del Patrizrca Abram; habi- 
tavan en la Siriay en la Arabia 
defierta. Amonites , Peuples foms la 
proteóhion d' Amon, fils de Loth , ne- 
veu du Patriarche Abraham; ils 
¡habizoient dans la Syrie dp dans l A- 
rabie déferte. Lat. Ámonite. 

Amontado, Coura ou volé ¿y monté 
contre-mont y, élev? en haut. 

Amontar , Aller 4 mont , conrir, on 
voler .contre=mont , selever en harnt. 

Amontonadamente , Par moncea4x , 
Par tas... 

Amontonado, 4Amoncelé , mis en mon- 
ceard. 

El heno eftá amontonado, Le fo! 
efi amoncelé, 

Amontonador, m. Celei qui met en 


¿Rose 


as 
Ss 


FER 


. 
t 
Y 


q 


.a. 
Ora? 
e 


monceanx , qui amajjo. 2 
Amontonamiento , M. Amas, mon- “É: 
ceagu, mM. e 


Amontonar, Amonceler , mettre en 
monceanx , amaller. 

a montones, En foule , ala fonle. 

La gente viene 4 montones, Les gens 
vieanent en foule. : 

Amor, m. 4monur , bienveillance... 

AMORBACA» Pequeña villa de. Ale. £ 
manta en la Franconia. Amorbach, 
petite ville da Alleomagne dans la Fran. 
cone. Lat. Amorgus. 

Amordazado, Piqué , ofenfé de paz 
roles. 

Amordazado , Un qui elf en pique 

contre un autre. 

Amordazador , m. Celui qui pigue de 

paroles > qui reproche. 

Amordazamiento ,.m. ..Reproche pi- 

quante, f. 

Amordazar,, Piquer de paroles. 

¿Ámores» m2 ¡Ce mot. fe prend ordinai- * 

remen: ponr des.amonrs lafcives. 

Amores fecos , Mm. Gloteron y 1. 

berbe qui porte de petits bomeons bar» 


E do 


y 


Qe 
. 


£ 
Y 


AMO 


bus qui Sateachenz, aux paffans, 
Amoricones, mM. Les amonrs entre les 
payfans , amours de village... 
Amoriícado , m. Fajs 4la fagon des 
Mores. me 
¿Amormado , cavallo. amormado , 
Cheval qui a la mover um 
AmoroÍa,f. Ansonrenfe» f. 
Amorolamente , Amosrcufement , 
par amorr. o 
Amorolo, Ámorrenx y m0 
Amorra, f. Certain jew que font les 
enfans. en cette fagon : Lun denmx 
Ldévequelgues doigrs en haut ¿n de. 


ON 


mande 4 un autre quí a des yeux 

bandés, combien. il tiene. de. doiges 

levés. A 
Amortajado , Enfeveli, 


Amorrajadura, f. ¿ Amortajamien= 
to,m. Enfrvelifement, 1- 
Amortajar, Enfoveli, un corps mort. 
Amorteceile, Perdre cour (y comra= 
ge » devenir pále , biéme ; ¿p comme 
mort. fo pámer» sévanouir. 
Amortecido, Euvsroui , demi-mort , 
failli de cenr, páme. 
Amortecimiento , m. Evanoui/e- 
ment ,m. difaillance , pámoijon. 
Amortiguado, Amorti. he 
Amortiguamiento , m. Amorti/ee 
ment, 1. 
Amortiguar , Árzortir, 
Amortizacion , £. 4morsiJem 
ritage. 1.3 
Amortizar » Cigfl. amortir un ,hérin 
tage y quend, il. tombe entre les 
mains de quelque perfonne ou como 
munanié y lo quil ne fe pent plas 
vendre ni, aliéner y tellement que 
les droits de vente en font perclus 
(e amortis. Ñ 
Amofcador ,.m. Un chaffe-mouches y 
inflrument a challer les mouches, 
Amoftezado , Dépive, fáckéo 
Amoltazarfe, Se depiter, fe fachor. 
Amofirador, m. Table dans la bom. 
tique d'un marchand , 0m il ¿tale 
fa marchandife. ponrila faire voir 
aux achepemrs, (o ode, ce4x-ci comp- 
tims leur, argent apres bite convenas 
du prix. 
Ametinado , Mutiné , rebellé. 
Amotinador, m. Mutin, ma. fédio 
tieux, faftieux. 
Amotinarfe , Se mutiner , fe rebeller, 
Amoxador, m. Cha/fe-mouches , me. 
: A MP á 
Amparado , Protegé, 
Amparador,1m. Proteótenry 1. 
A:uparar , Proteger, avoir en fa pro- 
teclion. APURO 
«Amparar a algune Proteger quelguzn, 
Ampa- 


ent A'bé- 


AMP AMR 


Ampararle , Semparer, fe faifir ¿une Yi 3 AM R 4 

chofe , fe rendre maítre. $ Amron, pequeña 1fla de Dinamar- 
Amparo > m. Protection , Ñ 5 ca. Amron, pesite le de Danemarc. 
D:baxo de lu amparo, Saus fa pro- 3 Lar. Amroma. 

section, 5 ts 
Amphibio, m. f. 4mphibie , m. f. ani- dé AMSTEL) r1O de la Provincia de Ho- 


landa. Amftel , viviére de la Pro- 
fs  vince de Hollande. Lar, Amítela. 
Amphibologia, f. Ampbibalegie, un E ÁMSTERDAM, ciudad capital de la 
mot om fensence domienfo y 0 qui fe sa 
pest entendre pour 4 contre, ce BZ le de la Holíande, 
un mot Grec, sa  damum. ! 
Amphiteatro , m. Amphishéatre, m. £ Amsterdam, Ta del Mar Glacial. 
Lies ¿levé par degrés PO environné «Ys Amfterdam , lle de la Mer Gla- 
déchafasio, 0% les Komaizs avoient «La  ciale, 
coñsome de repréfenser lenrs jeux o fs AmstEnDAM) Ta de Afia en la mar 
lesrs fpetacies, sw delaChina2. Anyjierdam , Ue d'A- 
Amplimente, Amplemens, fs — fie dans la mer de (a Chine. 
Amplficacion, £, Ampbificarion, fo «5 AysTERDAM) Ííla del gran mar de 


mal qui vis dans Uean U jur la 
terre. 


¿$5 


Lat. Amítelo- 


Amplificado , 4mp:iñ%. és lis Indias), házia la terra Auftral, 
Amplificar, Amplificr. Ñ aun no conocida. —Amflerdam , Ye 
Amplo . Anp!e. ¿25 le de la grande mer des Indes vers $5 
Un beftido amplo , Un habisample. Ls — literre Anflrale inconnme, 


«a AMSTERDAM, pequeña lla de la In. 

$ dia a ella parte del rio Gange. 
Amfierdam , petice Ile de 'Inde dega 
le Garge. 

AmsrerDam,) lla del Mar Pacifico. 
Anfierdam , lle de la Mer Paci- 
fqus. 

AmMsSTRUTER)> Pequeña villa de Ef- 

$ cocia. Amfiruter, petite ville d'E. 

$5 coje. Las. Amítrutera. 

e AMU 

£ Amu, tio de Tartária. Amu, ri. 
viére de Tartarie. 

Amugerado, m. Effeminé, qui fe 
laifje maisrifer Í* gourmander par 
une [ mm, 

Amular, Tordre la bouche , comme 
font les vieilles femmes quand elles 
máchent quelque chofe d'1n peu dur, 

$ Amulatado , Celmi qui ef? né d'un 
homme blanc de d'une Morefque , 
ou an contraire, 

Amuradas, £. Les cortés bauts dee de. 
dans du navires 

Amurate, m. Vent dire Capisaine en 
langue Egyptienne, 

Amus, rio caudalofo de Afía en la 
Tartária. 4mous, grand fleute de 
U'Áfe dans la Tartarie. 


Una capa amplia , Un man!eax arple 

Una hiftoria muy amplía, Usehi- 
toire fort ample. 

Un Diccionario muy amplo, Un Dic- 
tionnaire fort amplíe. 

Ampo, m. la blancura de la nieve, 
La blanchemr de la neige.  “ 

Es blanco como el ampo de la nieve, 
Jl ¿fi bianc comme la neige. 
Es blanca como el ampo de la nieve, 
Elle efi blanche comie la neige. 
Ampolla, f. Amponle , f. élevure fur 
la peas quand on efe brále, 

Ampolla ,f. Amponle, f. petite phio- 
le guion dis quiune colombe aporta 
du Ciel pour facrer Clovis Roi de 
France a fon barérse, 

Ampolla, f, Ampoule, f, qui séléve 
fur lean quand úl plent force. 

Ampolla> f. Horloge de f.ble, fe 

Ampollado, Enflé, plein de vefftes 
€ d'amponles. 

Ampollaríe , Senfler comme un gros 
bonillony faire des veffies, 

Ampolleta, f. Une perise phivle. 

Ampollita, f. H:r/oge de fable , f. 
quí fers pour les quarts d'heures az 
navire, 

Ampollitas, f. Ce font auffí les Hor- 
ges dean, ; 

Ampolloío , Plein de veffies. 

Ampurtas, ciudad en tiempo paf. 
fado de Cataluña muy nombra- 
do pero al preíente no ay della fi- Y 
no las ruinas. Amprries, ausrefis 
une grande ville de Caralrgne, mais 
déjolée par les guerres des Mores. 
Las. Ampuriz. 


Ñ 


, 


id 


E 


.f. 


qe 


e Pos 


. 
«3, 


. 
» 


Fueille-morte , Jorre de couleur, 


. 
D 


racher de mordre, comme font les 
mauvaijes béres. 


NA 
Ana, nombre de bautifmo, 4n7e, 
sum propre de femme, 
$ Santa Ana, Sainte Ánne, 
* Ana, £. Corsaine mejure A mefurer 


l. ParTI5, 


Holanda. Amflerdam, ville capita. £ 
p 


Amufco , m. un género de color, $ 


* Amuígar , avancer le mufean pour E 


ANA 41 
«ls  lestapilleris , laquelle ef? plus course 


$3 que Vane ordinaire, 
$ Anabaciítas, m. Anabatiftes , ce fone 


Ea + He éviques qui batijens denx 
ea vis. o 

$8 Anacála, £ ATvléde efi la fervante 
E de la Fonrniére, qui va querir la 
$3 — pateasxmaifons , lp raporce le pain 


. 
. 


quand il ef cuiz, 
Anacálos, m. Les hommes qui font le 


y 


$3 — méme office que CAnacála, Valers de 
$3 Fourniers, 

tÉ$ Anacardo, m. fruta de las Indias fe. 
$8  mejantealacallaña, Anacarde, m. 


, 
3 
0 


cut une forse de fruis en forme de 
chataigne, 
 Anacorita, m. hermitaño , Ánacón 
E rete, Mm. 
es Arade, m. Cazard, m. cant, 
3 Anadino, m. Halebran, m. jeune 
3 ciunarda 
a mado, a la nage. 
$ Paffar un rio á nado, Paffer une ría 
$ vltre ala nage. 
$5 Anadon, m. Une jeune canard, 
$ Anafalla, f. Cersaine toile siJué de 


coton, 


ri 


$ AnaGarskaYa, Villa delos Mofco- 
2  veles en la grande Tartaria. Ana- 
E garskaye, ville des Mofcovites dans 
ES la grande Tartarie. Las. Anagars- 
$ kaya. 

$ AracnIa, villa de Itália en el Elta- 


do Ec:efiaftico , y en la Campaña 
de Roma. 4Anagai, ville d'lralie 
dans UErar de CEglife do dans la 
Campagne de Rome. Las, Anagnia. 

Anagrama, f. es el nombre de una 
períona por efcrito , cuyas letras 
ro eftán en lu ordea, Aragrammey 
m. arrangement des lettres dee not 
d'une perfonne enforse qu'elles fajfere 
sn autre fens. 

Anagramatifta, m. quien haze ana. 
gramas, Anagrammatifie y mt. fain 
leur d'anagrammesa 

Anal, Annuel. 

Anales, m. hiftoria de diverfos añoS, 
Annales, f. bifioire qui raporse les 
evénemens ánnéz par année, 

fi Analogia, f, Analogie, f, 

$ Anapelo, m. yerva, Herbe apellée 

ésrangle=lonpo 

5 Anaronart, rio de la Ma de Can 

dia: A4Anapodari, riviére de lle de 

Cundie. Lar Cataractus. 

$: Anapura , Provincia de la Amério 

$ ca Meridional. Anrapuiz, Province 

5 de 'Amérique Meridionale. Lat, 


. 
a. 


. 


1 
y 


E 


Y 


dh Anapuia. 


$? Anaquelos, m. Armoiries fa'os dams 
HE la muraille, porr y mesire la Dalla 
E 


PEN 


42 ANA 

 Jfelle ds les verres. 

Anaranjado » de color de naranja, 
Orangé , de couleur d'orange. 

Anaílcóte, m. Serge d'arfcot, f. 

Anasrasto, nombre de bautifmo, 
Anaftafe, nom propre "homme, * 

Sar Analtafio , Saine Anaflafe. 

“AnaraGana, la del Oceano Orien- 
tal , * Anatagan , Isle de 'Océan 
Oriental. Las. Anatagana. 

Anátas,'f, Annates, f. «un droit qui 
fe prend 4 Rome pour Uexpédicion 
deso Bulles, qui portent provifion 
de bénéfice ; le revens d'une année 
d'un benéfico. 

Media anata, £. derecho que la gen- 
ce de guerra y de pluma pagan 
por fus parentes quando configuen 
algun empleo, Demi.annase y droit 
que les gens de guerre dy de plume 
payent pour lezrs patentes quand ¿ls 
obriennent quelque emplos, 

Pagar la medía anata, Payer la demi- 
annate, 

Anathema , £. Anashéme , m. 

Anathematizado ,  Anathématife > 
mandit , excommunié, 

Anathematizamiento, m. Anatbé- 
matifacion, f. 

Anathematizar, Anashématifer, don- 
ner au diable, maudire, excom- 
munier, 

“Anatiflas, f. Offciers qui fons les dé. 
peches des annates. 

AnaToLIA> Provincia en Afia. Na- 
sulie, anciennemens Afíe Mineure, 
c'efi la parsie la plus Occidentale de 
la Turquie. Las. Natolia. 

Anatomia, f. Anatomie, f. dife ion, 

Anatomilta, m. Añatomifte, m, 

Anatomizado, 4natomifé. 

Anatomizar , Ana0mifer, 

ANATORIA , pequeña villa de la 
Grecia, Anatoria , perire ville de la 
Greéce. Lar, Tanagria. 

NB. Les diétions qui commengen: par 


Añ, fe trouveront plus bas en un * 


ordre 4 párt. — 
ANB 
Anzar, villa de Perfia. Anb.+, vil. 
le de Perfe. Lat. Ambara. 
ANC 


Anca, £. La hanche. 
Aneas del cay4lo, £ La croupe du 
cheval, 


Subir a las ancas, Monter en crompe. * 
Efta beftia no fufre ancas, Cetre bése * 
o 


ne porte pas en cronpe. 
1 racion era tan limitada, que no- 
fufria ancas , La portion étois /í 


_perise, quil 1 'y en avoit pas por» b- 


wn fecond. 


ANC 

$ ANCARANO, pequeña villa del Eña. 
do Eclefiáftico, en la Marcha de 
Ancona. 
de l'Etas de l'Eglife dans la Marche 
d'Áncone. Lar. Anacarantm. 

Ancarotes, ó agarotes, m. Sarcoco- 
le, wne mariére gluante , qui fort 
dun arbre, certáine Somme y une 
smatitre comme cele qui vien: d 
Ventour des sefficules a U homme. 

ANCENIS, pequeña villa de F.ancia 
en Bretaña. Ancenis , petite ville 
de France en Bretagne, Lar. An- 
cenifium. 

Ancha, ancho, Large. 

La camiía es ancha, La chemife ef 
CcOuUrte., 

Anchamente , Largemens. 

ANCHEDIVAa, pequeña lla de Aña. 
Anchedive , perite lle d'Afíe. Lar. 
Angadiva. 

ÁNCHIALE), villa de Turquia en la 


. 
, 


Románia. Anchiale, ville de Tur- 
quee dans la Romanie. Lar. An- 
chialos. 


eq 


E£ Anchiflimo, Tres large, 

o Ancho, Large. 

Los gapatos fon anchos, Les fouliers 
Jons larges, 

Anchor, Mm. Largeur, fa 

Anchova ,f.: Anchois, 1. perit poifJon 
qui refjemble an hareng. 

Anchoveta, f. Perit anchcis, 

Anchura, f. Largeur, f. 

Andaríe a fus anchuras , 0 vivir a 
lus anchuras, Viure en libersé «5 
en debauche. 

Eltár á lus anchuras, Etre an large, 
étre d fon aife, 

Anchuroío , Large , [pacienx. 

Anciana, f. Ancienne, vicille, antique. 

Ancianidad, 0 Anciania, f. Ancien- 
neté , vieilleffe, antiquité, fo 

Anciano, m. Ancien, vieuxa vitil. 
lard , antigue. 

Eos ancianos, Les anciens, 

Ancla de muralla, £. Use ancre de 
muraille, 

Awucuam, villa de Alemánia en la 
Pomerania Citerior. Anclam, vil- 
le d'Allemagn:, dans la Pomeranie 
Citérienre. Lat. Anclamum. 

Ancon, Mm. Le bruic que fais la mer 
frapant contre ten écueil y om dans 
le havre ; ceste diótion ej? anfi la- 

2 Ene, 

* Ancona , ciudad de Irália en el 

Ettado Eclefialtico, Ancone, ville 


eq es es 
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y 
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eds 
2 


E Wlialie dans CEtat de VEglife, Lat. 
2" “Ancona. 

> Ancora de navio), Í. Ancre de 14a 
E ures A 


Ancarano , perite vills sk 


ANG 
ek Ancorado, Ancré» mis ad Uancre, 
ÉS El navio eftá ancorado, Le navire 
3 efi ancré, * ys k 
=$ Ancorage, M. Arcrage, m. —% 
$ Ancorar, Ó echar ancoras, AÁncrer, 
e jererWCPancre, monwiller Cancre, 
$ Ancoras de un navio, f. Áncre d'un 
$  navire, f. ' 
«$ Levantar ancoras , - Lever l'ancre, ou 
ÉS  Lever les ancres. 
$$ Ancubra, Provincia de la América 


+ Meridional. Ancud, Province de 
de  /Amerique Méridionale. Las. Año 
$  cudia, E 
$ Ancuelado, Hismeconne. a 


«$ Ancuelar, poner uno, 0 diverfos 
$$ —ancuelos, Hamegonner , mettre 0% 
E  atracher un om plufieurs hamefons. 
$ Ancuelo, m. Hameron , m. : 


$ Rocr el angueio, libraríe de tn lazo, 
5 Mota mo, fignife ronger l'hamez 


E gon, pour dire , fe delivrer ¿un 
dd  lags 7 yechaper, 

«$ Ancuía, 6 Ancuza,f. un género de 
: yeiva, Orcanese, f. herbe, 


zabrich, viviére de Pologne. Lara 
Anczacricus. 


AND y 

Andada , f. Belle-£lle, f. fille de La 

femme os du mari dan premier 

IMArtage. : 
Andadizo, m. Celmj 

proméne ya lp ld. > 
$s Andado, m. Bean. fols, m. els de la 
$ femme ou de mari dan prensier 
ES mariage, : 
es Andador, m. Rodewr, m, couresr, 
Es  bsteur de pavé, : 
ef Andador, ó Muñidor, m. Semoñ= 
E  neur,) om. Crieur denserrement. 
ef$ Andador para enfeñar á andar los 
$3 Niños, Luifiére de petic enfant, f. 
Es  donz on fe jere pour lui aprendre e 
. marcher, 


E Andadura, f. Allure, f. promenade. 


qui va Y fe 


7-7 
dd SS 


ES 


+ Andadura, £, 4mble de haquente, f. 

«$ AnDatUzia), Provincia de Elpáña, 
con titulo de Réyno. Andalomfie> 
Province d'Efpagne , avec sitre d 
Royaume, Lat. Andalufia. 

Andaluz, Andaloufien, né en An- 
dalon fre. 

ef3 Andaluza, Andaloufienne, 

e Los Andaluzes, Les Andaloufiens, 

e Las Andaluzas, Les 4ndalouffennes, 

e Andamio,m. Echafaut, m. terme de 


EBS — mmagon, ce font deux piéces de bois 
e fur lefquelles on met des planches 
E 0% puiflens étre les magons ponr tra- 
Y  vailler, 


* Andamio > m. Une galerie é fe pro» 


ÁNCzaKk1CO,) rio de Polónia, Anc-- 


AND 
mener> un promensir , Une e alte de Es 
jardin 01 dautre lic propre d fe 
premener. 

Audamio., m. Un échafar, que 
Pou, fair dear DVolr (UP repréjenier 

elgue, qe 
ndanga , Succes, Pe 
pi pequeña villa de Eran- 
ciaen Lengua de oca. Ándance, 
pecite vi!le de France en Longuedoc. 
Lat, Andaia. 

Andante, m. Voyageur. errant ga de 
la, 

Cavallero andante, Chevalier Errar. 

Efirella, andante, Etoile errante, 

Bien andante, mo Henrerx. y a qui 
il va bien, qui. nens, dien, 

Andar, Aller errans 2 (n la fans 
aucón Ii 

Andar á.cayallo, aller a cheval, 

Andar.en coche, alter en carnfíe, 

Ar.dar en gancos, aller fuy des échafo 
depa 

Ándar d pié >. aller e pied. 

Anda d pie, ll va ¿ pied, ells vaa pied. 

Andar aprifa > Marcherovite, 

Andar defpaelo, Marcher doncementa 
aller lensement , aller pen a per, 
Andar al leígo , Biaijer, aller de tra- 

vers, 

Andar a gatas, Aller a quatrepates, 
eQurme Font les chars, 

Andar dá puñadas, 6.3 cachetes, 
Se batrre a cups de Poings. 

Andar á eitocadas, o. a cuchilladas, 
Se battre a coups d'epee, 

Andar a palos , Se almera a coups de 
báron, 

Andar a pedradas, Se Lattre a coups 
de pierres, 

Andar á piítolerazos, 
comps de piñoler. 

Anduvieron 4 puñadas , ls fe bas. 
tirent 2 comps de poizgs, 

Anduvieron á eftocadas , anduvie. 
ron a cuchilladas, 1ls fe bateirene cd 
coubs A épte, ils fe barireni a Lepea. 

Anduvicron a 2.palos, ls fe bastirens 
a comps de baron, 

Anduvieron á pedradas, lis fe basii- 
rent e coMps de Pierres, 

Anduvieron. a piltoletazos , ls fe 
battizenm d conps de tificles. 

Andar andar» Vite Dise » 4llez allez, 
avancez y ceque Pon dit pour faire 
Later de avancer chemin, 

A mas andar, Tun: quon pers aller. 

Andariegs, muger andariega y Une 


Se battre «a 


troter fe lá conmpenje y qui ne fai 
a y rá 7 la. 

bízla. andariega, Mule qui marche k 
Die 


AND 
5 Andariego,¡m. Cosrenr , ma 

¿Es Andarillas, f. Perite ditiére, brancard, 

$5 Andas, Í. Civiére 4. porter les morts 
en tere, f. 4n infame nd porter 

des chaffes ou. retiques en, preceffíon., 
brancerd , lisiére 2 bras. 

ÁNDELA , Ho de Erancja en Nor- 
mandia. Andelie, riviere de E, anc: 
en Normandie, Lar. Andejus: 

AnDELOTO, pequeña villa deEran- 
cia en Champaña. Anrdetvt,. pe 
tite ville de Frawce en Champagne. 
Lor. Andelaus. 

Axperr, villa de Eroncia en Nor 
mandia. .Andely y ville de Erance 
en Normandie, Lot. Andelium. 

ÁNDENES), pequeña Ifla de Nor- 
vega. Andenes y, pertte lie de Nor- 
wegue. Lar, Anderefia. 

5 A ÁNDERNAQUE, ciudad de Alemánia * 


ne 


0 e 
59 


Y 
, 


en el _Arcobi ¡pado de Colopya 
e Andernach . , ville d'Allemagne dans * 
$ le Diocéfe de Cologne. Lar. Ander- 
>  nacum. 

5 Andilla, f, Une felle propre pour les 3 
db femmes, quand elles vont a cheval. 
5 Andragillo, m. renos ”. peste 
Es ¿gnc ille, i 

$5 ANDRAGIRI y Réeynó de la India 3 
Ea Oriental... 42 dragiri , R: Yan re dle 
$5 [Inde Orientale...Lat...Andragixa. 
cy 


AnbraGir1 > villa de Afiía, copiral 
del Réyno del mifmo nombre, 
en la lla de Sumotra. Andragiri y 
ville d'Afíe, cajitale de Royenme 

bi de ce nom , dans 'Ife de Sumatra. 

és La. Andregirum. 

¿3 Ai f. Ciifonnier, m. 

EE Añdrajo, m. Un rl ¿fon ox haillon, 

¿ds dis Décbice, plein de chifons, 


AND 43 
AÁNDUSia, ciudad de Francia en 
Lengua-de-oc2.  Andufea ville de 
Eran ce dans le bas L:nguedos;: Lar, 
Anduía. 
Anbuxar ». ciudad de. Epaba en 
Anda :luzia, Ardnrary ville a Efx 
Dagne en Andrade uftey avec un bon 


£ 


eje tnpatad 


cos Cerca. Les. Anduxaria, 
DJ. 
ds A NE 


E ra 0 Hanega, £. medida de 
que. le firven en Hipaña para me- 
dic el trigo, el centeno, la avena, 
la cevada, Es ¿Sorse de mefure 
dont on fe fert en Ef agne por r Meda 
rer le froment,.le fuigle, Cavoine, 
Lorge, e, 

Anega de tierra, É. Árpent, m. étena 
di e de terre cunterant cent perches, 
sh AwveEGaDA) Ha de la America en el 
mar del Norte. _gnegada, le de 
Ll Amerique dons le mer du Nord. 

Lat. Anegada. 

Anegadizo > Facile d étre .noyé de 
. " 
inanat. 

Anegado, Noyé, qui a PH nanfrago, 

P Anegamiento , Me empres “e 
inondaticn > E - 

7 Anecar, Noyez , inovder, 

4 ' Anegarle, Se nover, faire nenfragea, 

=> El navío fe aneyo, Le vaifear, Es 
naufrage. 

3 E: ravio fe a anegado, Le v 
afaic nanfrace, 

Anelar, Soxbaitor ardemment, 

Anelo, anelas, anela, anelamos , 
anclays , anelan , Fe foubane, 110 
foubaies y il [ ubaie, »ous fuhaio 
10WS, DIAS Sub rivers > dls Jozhaitent, 

Auelo, m. Sunhait, 7. Zuand defiro 

Anémone, m. cierta “Haro. Ánemoa 


. 


Pee 


va? c4u 


..pr 
a” 


edi ANDRAMITE> villa de Afía en la Na. Zi ne, f. feur. 

ÉS — tolia. . Andremiti a el le a“Afe $ Anemora > villa de Turquia, en la 
33 dans la Natolie, Lar. Anudramit- ds Natolia, Anemora, ville de Tir= 
6 tum. quie. dans la Narelie. Lat. Ane 


di Aubres, nombre de bautiímo, 
$ André, nom prepre d'honmme, 
San Andres, Saizs André, 

5 Anpria,y> villa del ¡Réyno de Na- 
E; poles, Andría, ville du Royaume 
$5 de Naples. Lat. Andria, 

5 Andrinas, f. Prnunes Llenes, Le 

$ Andiino , m. Prunier qui perso des % 
$E5 — prumes bienes, wm, 

E AnyprinobLa , ciudad de Turquia 


$» en Europa. Andsimople, ville de 
5 La Turquse en, Europe. Lar. Ha- 
5 drianepalis. 


$ An Dbros: Ma dela To:quia en 
¿És Europa. Araro, 1s'e ae la Turgue 
3 en Envepe. Lar. Audros. 


E Andurmiales , m. Lieux par e Lon 


5 pal: dr retafe Jomtene, 


muritm. 

ANEVOLANDANA) pequeña Ha del 
mar delas Indias. Anevclandane, 
pesite Isle de la mer des' Indes. Las. 
Anevolandana, 

Anexado, 0 anexo» Arnexé y, Joint, 
confoine, 

3 Anexar> Ánnexer , jolndre, 

> Anexidad, y conexidad, f, Tere de 
furmules SE Greffrers > qui [gni- 
fe som qui pens aparsenir Ú 

- dépendre pa autre, 

Añexo», Vieux, en por lant du vin. 

> Vino 2ÑEXO, Vin veux, 

¿A NTF 

M5 Anra, villa de Africa en el Reyno 

deFez. Anfe, ville d Afrique das 

le Royawme de Fez. Lat. Anía. 
Ez 


A 
. 


Laa a 


AN ¿pequeña villa de Túr- 
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Ángel) M. Ange, Mo. 
Los Angeles > Les 4ages. 
ANGELA », nombre 
Angelique , Mom propre de femme. 
AnceLgs, Ola Puebla de Jus An- 
“¿ge:es, villa dela América Septen- 
““teional en la núeva Elpaña. Ange» 
les, ou la Puebla de los Angelis, 
ville_ de ¿¿Amerique Septentriomale 
dans la uouvelle Ejpagne. Lata 
“Angelopolis. 
Angelica, £ cierta 


f flenr, 


Angelica, f- inftrumento de múfica 
con diez y feis. cuerdas , Ífeme- 
jante á un clavicordio, Angeligae, 

_fomniirument de mufique a dix om a 
feize cordes, qui saccorde avec le 
clave/ffen, Aide : 

Angelical, Apartenant a Ange. 

Angélico, 4 Angelito, m. Peris Ánge. 


flor, Angelique, 


Angelico ». Angelica > Angeligae, E 


ES 177 NO 
Angelote, m. Un genero"de moneda 
de oro de Inga.ateria. 4ngetot, m, 
—monnde dor, d Ang leterre, 
An¿eo, m. Da canevás, 
ANGERBUS. Go.» pequeña Villa de la 


Prufla Ducal. Argerbonrg > pelite “E , 
Y Angoltado» Etréci. 


_mille de La Prufje Ducale. Lat, 
Angerburgum.' 
ANGERMaNIa), Provincia del Rey- 
«no de:Suecid,  Angermanie, Pro» 
visce du Royaume de Suede. Lat. 
Angermania. . 
ANGERMANLANDA > Provincia del 
Reyno de Suecia. Angermaniand , 
Province di Royaume de Suede, 
Lar, Angermanlandia. 
ArcermUNDA >» Pequeña villa de 
Polónia en la. Livónjia, y en el 
Ducado de Curlanda. Angermind, 
perite ville de Pologne dans la Li. 
gonie (e dans le Duche de Cour- 
lande. Lat. Angermunda. 
AÁNGERMUNDA > pequeña villa del 
 Eleéto:ado de Brandeburgo. An 
adermund,spotise ville de (E'ettora! 


Be Brandebowrg, Lit, Angumunda, 


E 


"de bautifmo, E 


iS 


pa ANG 

$ AncErs» Ciudad de Francia en el 

5 > Ducado de Anja.” Angers , ville 

¿> de France dans le Duché d Anjon. 
Lar. Andegavum. y 

ARGERVILLA +) pequeña villa de 
Francia en la Proyincia de Beofla. 


«Sen Béáufse, Lat. '“Angerviila. 

% ANGELERA), pequeña viila de Lom- 
 "bardia en el Ducado de Milan. 

: Angbicra ,” pétite ville de la Lom- 

burije dany le Ducht de Milan. 


nor Antitala, pevite +iviére de 
RyYasme de Napses , dans la Ca- 
. ¿abre Ulrerienre, Lar. Angitula. á 
$ AxcLa, pequeña villa de Francia 
** en la Provincia de Poetu. 4x1, 
P pevise vrile de France dans la Pro- 
E “vince de Poo. Lat. Angla:* 
$ Ancressr, Ma de Ing:laterrá en 
el Principado de Ga'es. Ang efez, 
$ “led Anglererre dans la Principausé 
: de Galles, Lat. Mana Infula. 
“$ ANGLURA > pequeña villa de Fran- 
E cia en Champaña. 4:g/Mre pesite 


$$ ville de France en Chimpagne. Lar, 


ss 


Angiura. 


“Y AncoLa, Reyno de Africa. Angola, 


Royaxme a Af-ique. Lor. Angola. 


705 
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 Ancomana, rio de África. Áxg- 


Y. mane ,' vitiere dAfriques  La:, 
E Angomanus. 


8 Angolta , Ertroíze. 

2 La camila es angolta , La chemife ef? 
8 étroite. 

“Y Los caparos fon angoftos , Les /on- 
liers font étr0jts, 


«Qs 


% Los guantes lon angoltos, Les gans 


font ecrosts. 


E Angoftador , m. E:rtcifleny; m. 


*£ Angoltadura, f. Etrécifement, m. 


:% Angoltar, 0 Eftrechar, Etrécir, 

* Angolto, é Eltrecho, me Etroit. 
$ El beftido es angollo > L'habir ef 
E étroit, 

E Augoltura , 6 Eltrechura, £. Un dé- 
$ volt, lia trroic dy forte 


AncoTa , Réyno de Africa. Axgot, 
ou Argote 3 Royaume d'Áfrique. 
Lar. Angotinum. 

Ancotina> pequeña lla del mar 
berméjo. Angotina, perise Me de 
la mer rouge. Liz. Opbiades. 

Aura, villa capital de la Isla Ter- 
cera, en el Odvano Atlántico. 
Angra , ville capitale de Plle Ter- 
“cére, dans ['Océan Ailantique. Lat. 
Angra, 


Angerville y perite ville de France 


ANG 
E Ancuten, pequeña “villa del Pays 
Y baxo en el Coridado de Henao. 
d  Enguieny petite ville dun Pays Bas 
au Comité de Hainanut. Lat. Angia. 
5 Anguila, f. Anguille, fo 2oos 
» Anguilazo , m. Anguillidesf, le conp 
de gourdin que de Comise donne au 
Ancuitra, pequeña villa de Ita- 
lia, en ej Eftado Eclefiáftico. 
Anguilla; pise ville d lIralie dans 
l' Esas de PEglife. Lar. Anguillara. 
ANGUILLARA >, pequeña villa dela 
Republica de Venecia. — Anguil- 
lara y petite ville de la République 
de Venife. Lat; Anguillara. : 
Ancuittg > Isla- de la América 


oo 


Y 
. 


, 


Septentrional.  Auguille, Jle de 
Pamerique  Septentrivnale.  Lato 
Ar guis. 3 


Anguiary Angulaire, qui «4 en angle. 

ANOULEMAS villa de Francia. 
aArgouleme, ville de France, Capita- 
le de E Angumois. “Las. Hiculiímas 

Angulo, m. Angle, m. cóin,' Na 
COLQNAFE. 

$ ANGUMOES, Provincia de Francia, 
Angosmois , P»ovince de France, 
Lat. Inculifmenfis Ti sÉtus. 

AÑGURI, villa de la Natólia, capi- 
tal de la Provincia de Chiangara, 
Argouri, vilie de da Natolie y cade 
fisale de la Province de Chiangare, 
La:. Ancira. 


Melons d'edu >, forte depepons. 
Angúrria , E. Resention d nr ine. ! 
Awscusia , Provincia de Efcociz. 

Argoms, Province d Ecuffes Lar, 

Anguíta. 

Anguitia, £. Anqoiffe, Y. chagrin, 
Anguítiado, AQUZé, defole', write, 
Elta anguítiado, elta anguítiada, 

ll ell afilige, elle eh ofMigée. 
Augultiar > afflizer , chagriner. 
Anguítias, £. En jargon, la galéres, 
: A N:H 
AnNHaLTE, Principado de Alemánia 

en Saxonia. Anbal; y Principarté 

_dAllemagre en Saxe, Lar, Princi- 

patus Anhaitinus. 

Anhear, Ajpirer, deferer, fombañer, 
AnnoLTO)» pequeña villa de las 

Provincias Unidas del Pays baxo, 

en el Ducado de Gueldres. An 

halt, pesize ville des Provinces Untes 
du Pays-bas, dans le Duché de 

Gneldre, Lat, Anhoitium. 

A NI 
5 Anidado» Niché. 
5 Anidamiento, m. Nichement y mo, 
Anidar> Nicher , faire Jon nido 


e 
*3 
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Angúrias, f. un genero de melones), 


A NI ANI ANN ás 
-An11co, Provincia dela Florida en $ El Caltor, 3 Bivaro, la Lodra. 6 Nu- $ AnsandaLa , pequeña Provincia 
América. Anilco., Province de la $3  tria, el Galapago 0 Tortuga» Les$h de Elcocia. Annandale, petite Dr0= 
joride en Ameriques: Lata. Ánilca. ds Cofior Gu Biévre, la Lousre y la a  vince d'Ecoffe. Lar. Annandia. 
Apillo, m. Bagues f. aengeo quen Ea — Toriue. $ Annecy, villa de Saboya. Annecy, 
donne quand on fe marie. $ Animales ceñlizS, mM. Monches, vers de ville de Savoye. Lar. Annecium. 
Un anillo de oro, Un anabel: poe dy anyes Jemblables, 5 ANNOBON > fa dela Africa, en las” 
Anima, f. Ame, f. il fe.pread au? Ge Animalia , E Avimal y M. bere, coltas de Guinea, Annobun, le 
pour confesences ds Animar, dar animo, Encoarager, l' Afrique, Juúr les cótes de la Guin 
ÁMIMACA) FiO de Afía.. Animaca, Yi  animer , donner. conrage, née. Lat. Annobani Infula. 
riviére d Afíé, Lat. Animaca. fs Animar á alguno, Anímer quelqu'an, $ Ansonar> villa de Francia, An. 
Animado, Animé, qui a ene ame, Y Animar a Juan , Animer Jean, .nonay y ville de France, Lat. Ana 


pedo: 


0-4 


o 
y 


Animado, Anime > enconragés « Animar á Pedro, animer Pierre, noniacum. 
ERá animado , elta animada sl 00 E Animar a Maria , animer, Marie, nnual , vée Anual. 
nuenimé, elle eh animtenii 5 Animar a un niño, anizper mn enfamt. $ ANO 


EE Animar d alguno contra otro , ani- 


Animal, m. Animal. , Me. 


Animelazo , m. Grand animal. pa 
Animalejo , m. ¿Petite bere, peris sE 


di 


Ds 


animal, 
Los animalejos, Les petits animanx, 


Animales, Animaux. BA 
AÁNIMALBS S! LVESTRES. Es 


Y 


Espe epi RIO 


¿ÁNIMAUX SAUVAGES. 
La Comadreja, la. Beleste, 
La Cierva, la Biche, 
El Texon » Le Blere44o 
El Ciervo, le Cerf. 
Ez Camuga, le Chamois. 
El Cabrito montés, le Cheorenil, 
El Gato, de Algalia , la Civesse, 
El Gamo ,. le: Da'm, 
La Hardilla , 4 Ecureil, 
El Elephante. , /Eléphane, 
El cachorro, de un Ciervo, le Exon. 
La Foina , la Fouine, 
Ei Giifon, le Grifoma 
El Erizo » le Hérifor, 
El Ermiño, / Hermine. 
La Liebre» le Liéore, 
El Liron, le Loir, Rat des quae 
La Zorra, le Renard, 
El-Topo , la Taupe. 
ÁNIMALES FEROCES. 
22: JÁNIMAUX FAROUCHES» 
La Hienas la Hiéne, 
El Leopardo» le Léopard. 
El Leon, le Lion. 
El Lobo, le Lomp. 
La Taraíca , le, Lonpgarom. 
La Loba., la Louve. 
El Oflo , ¿Oxurs, 
La OM , ¿Ourfe, 
La Pantera, la Pansbeére, 
La Ab.da, le Rinoceros. 
El Jayali, le Sangliar, 
El Tigre , le Tigre, 
El Toro, le Tunrean, 
ÁNIMaLes AMPHIBIOS. 
Ax 1MAUX AMPHIBIES, 
Llaman «fi ciertos animsles que vi- 
ven lobre ia tierca y en €. aguas; 
On appelle ainli cerrains avimanx 
qui viven; fur la terre Ú dans 
TTM 
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¡Mer quelqu' ln CORITre un. autre, 
Animaré 2 ulted, fe vons animerai. 
Animak, Sanimer, 

Por mas que le anime, Pas beon 
Parnimer. 

Anime, f. un género de goma olo- 
rola, buena para gahumar la: €a- 
besa, Anime , f. cersaine gomme 
qui. vient des Indes de Porsugal , la. 
quelle a bonne odenr ; elle eff bon- 
ne a parfumer la de 

5 Animo , m. Courage, m. bardiefe, 
cor, valonié y intention. 

i Tener ánimo ) ADO" de conrage, 

Tiene ánimo, 1 a du courage , elle * 
a du conrages, 

Tenga ulted a:imo, Prenez aso 

5 Animo/amente, Courageufemens, 

5 Animofidad, £. Animofité, f. 

5 Animolo, Conragenx, 

5 Aniñadamente, a la fagon des pe- 
tits enfans. 

s Aniñado , Devenu enfant, 

Aniquilado , anéanii , annulle, 

Aniquilamiento , .M.  Ánéanife- 
ment, MM, 

Aniquilar, Anéantir, annuller, 

Aniquilarfe, reduziríe a cali nada, * 
Santantir , devenir prefque a rien, E 

Anis, Mm. De Lanis y M, 

5 Aniverlario, M. Anniverfaire , mM. 
fervice que "0 fait sous les ans pour 
les Trépaflés, 

3 AnJu > Provincia de Francia con ti- 
tulo de Ducado. Anja » Provin- 
ce de France avec titre de Duche. 
La:, Andegavia. 


ANN 

5 Anna)» villa de Afiz, en la Arábia 
defierta... Arna y cille d' Afíe, dens 
Arabe defirie. Lar, Ana, 

3 ANNABERGAS pequeña villa de Ale 
manta en Saxonia, Arnaberg, pe 
tite ville a Al lemagrue en Sáxe. Lat. 
Annzbe le 

 ÁNNAN >» rio de Eícocia. Annan, 
riviére a” Ecofíe, Las, Anñandus. 


noche , Hiér au foir. 

nochecer , Fairenuis, devenir nuit, 

nocheciendo, Faifant amig, fur le 
tard, le foir venant. 

Arómalo , irrégular, Anomal, 

irrézulier, qui ne garde poins de 

résle certajne, 

 Anona > f. Une forte de fruis. 

ÁNOPODAR1,) rio de la Iíla de Can- 
dia. Anopodari, riviére de ('lle de 
Cardie. Lat. CataraCtus. 

3 Anossia, Provincia de Africa. 4- 
noffí , Province d'Afrique. Lar, As 
noflia. 7 

5 Anotación, f. Añnotation y, f.. 

5 Anotaciones, E Annotatisns , .: 

á Las anotaciones de un libro, 4 Les 
annorations d'un livre, 

Anotar > Faire des annotations.  . 

-Axoría > pequeña villa de Francia 
en las Montañas de Provenca. 
Anot , petite “ville de France dans 
tes Montagnes de Provence. Lar, 
Ánnotia. 

Anor1a, pequeña Ifla de Ingalater- 
ra, Ansth , petite lle d' Anglerera 
re. Lat. Ar othia. 

: Anotomia , vee Anaromia, 

ANO 

5 Anquilla, f. Diminu:f de Ancas 

pesite hanche. 
ANS 

Ansa , pequeño rio de Trália en el 
Fciul. Anfa> petire riviere d'Iralie 
dans le Frioml. Lat. AlÍa, 

Ansa, villa de Francia en el Liones. 
Anfe, ville de France dins le Lyon 
mois. Lar, Anía, 

Anfar, m. Uxe Oie. 

Anfarero, mn, Coli qusi garde les ci2s. 
pal ería , £. dende le crian los an- 
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fi fares, Lien 04 Lon nenrris les vifoms: 
ÉS O lesoes, 
fi Anfar macho, Un jars, 


es 
pe 
, 


dl 


Anlarillo., m. O:for , m, 

Anfarino » epurtemant a 01, 

$ Anfaron, m. Un jars, 

E ANSBATICAS) villas Anfeaticas fon: 


E3 


As 
y 


6 ANS 
¿o villas que en el figlo páfíado 
eran confederadas entre fi para 
el Tráfico. Anjéaciques ; des villes 
Anféariques font des villes qui dans 
le fitcle paffée sécoiene allites powr le 
Commerce. Lat. Urbes Anfearica- 


AnssLMO), nombre de bautilmo'>, 


Anfelme , nom propre E homme. 
San Aufelmo, Saint Anfolie. 
Aníi, 4inf. 1193 
Anfa, £. Arqoifie, A def défrdon- 
ne, pajíon. y311 
Anfia, ff. Er yg, ta quitas 
Cantar en luvama 40 per en prufl 
frant la quejtion, > S 
Ansiía, Viltá «de Egyptos Anfínia, 
ville d'Egypse Lat: Aníina. 
Anfiofo , Pl gaia, 
Ansto, villa de Norvega. Ánilo, 
ville de Norwefir. “Lar Anfioga. 

Anspacu)» Marguetado de Alemania 
en Eranconia, > Ar/paeb ,* Marqus 
fi allen :gre en > Pranconie, 
dt. Marchiomatus O noidinus. 

API" 

Antaño, m. el año paffado, Lan- 
nte pafée. 

Antártico, Polo antaríico, mr. Le 

Pole antarélique, ' 
Antayer, Avanihicr. 

ANTE, tio de Normandia. 
perito + ivitre de Normanaie, 

Ante, m. Bufle, m. añimal qui fe 
trouve aux Indes y leqnel as la peas 
forr épaif)e. 

Ante, mi Pesu de Bufle, f. 

Ante, prepoficion , Devan:, par- 
devant,' en: préfence. 

Ante mi; En ma préfence. 

Ante'el; ante ella, En fa pre/ence. 

Ante ellos , En lenr préfence, 

Anteayer, avantbier; 

Ante anoche, avanthier aw fir. 

Antecamara) f. Antichambre, f, 

Antecedente, Précédent, antécedent, 

Anteceder , Précéder, aller de mar- 
cher devant, 

Antecellor, m. Prédéceffenr, mo. de- 

Dancier, 5) 

Antechiilto , m. Llantechriff, mm. 

Antecoger el ganado, Chufjer te 
sr upean devant Job, 

Antecogido , lievar antecogido, 

Chafler le penfer devans jo, fai 


re entrer dans quelque bem far 
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For e, 

Ante-coro Mm: 44 Echar, mm. 
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Carta 
ire 04 écriture antidarte, 


¡Ante-fechár una carta Ó uma efcri- 


cura, Anstidater une lestre om mie 
ecrgtura” ceo 

Ante-Iglefia, m. placa delante de la 
grande puerta deuna Iplefia, Par- 
vis y m. place devans la grande 
porte d'une Eglife, 

Antelacion de tiempo, Primuté en 
date ey priorité de sems, 

ANtemano; avant.comp y par-avan- 
0 y avant-máln. 2 

Antemúro,, Avant-mur y Mm. favfje. 
braie, f. ao “Ed 

Antena de nave, f. Lantenne, f. 
cefé le buis qui traterfe le ma: du 
navire par en.haut y a quoi eft liez 


er artachée | voile. 

Antena de caracol, £. Lemoyan d'4- 
me murntle en Vis € en rond. 

* Antenado, yéno, mi Bedr- ls, 
mari de ma fille, DAS 

* Antemaáda:, nuera, í. Belle.flle, 


la bru, 

Antenero de uh navio, rm. es el qué 
compone las antenss con los ma- 
ftiles y las velas, Trevicr, 70. ter- 
me de mer , Cefi celui qui pole Y 
afjorris les Dergues avec les mérs 0 
les voiles, 

Ante Omnia, Mor Latin, uffeé dans le 
vulgaire, de porsiculicerement a Sa» 
lamanque y par les Servantes des 
esxudians Ú pásifiers, Ó fignmife, 
devant toures chefes. 

Ante-palfados , m. Prédeceffenrs, me 
ancétres , devanciers, 

Antepenfado , Prémédite. 

Antepenfíar , Préméditer. 

Antepenúltimo , m. Antepénmisié: 
MP, mm. 

Anteponer , Préférer , prépolera 

Anteponigo , ¿ntepones, antepone, 
Fe préfére, 1 préjéres, il prefére, 
elle prefére, Ñ 

Ántepofemos, anteponeís, antepo- 
ren, Nous préférons, vons prefe. 
rez_, ils préferent, ebles preferent. 

Antepuerta, £ Une tapifierie qui 
pend devant une forte une falle 
or chambre. 

Antepuelto, Préfere. 

Axwreouetaa , villa del Reyno de 
Gramada. Antequera, ville du 

Lac, Ant 
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Antes de comer, Devan; que manger. 

Antes de falic, Dovant que de furtir, 

Antes de empezar, Devant que como 
mencer. VE 

Antes Morir que ofender ¿ Dios, 

 Piusol monrir que Cofjenfer Dia. 

Ante-vér, Prévoir. ed 

Aste-VeO, ¿nte- vés, ante.vée, Je 
[+évos , tu prévois , il prévols, 
elle prévoir, 

Ante. vemos, ante-véjs, ante-véen , 
Nous Prévoyams, Doxs prevoyez y tes 
prevoyent, elles privozene, 

Ante-Vilto , Prérñ. 

Ante-Jelefía y Une place qui efi de. 
pane L Eglife , un paris. p 

ANTIBLA) ciudad de Erancia en Pro- 
yenca. Antibes , ville de France 
en Provence, Lat. Antipolis. 

Anticipación of. Anticipation y fa 

Anricipado , Anicipé, 

Anticipar, dnticiper. DAS 

Anuciparle dr Primero, Sayarcer, 
alier , le preimser , all 
próceder, 

ÁNTICOSTI) 


ed de Dint y 


1/1 Oil 
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de la América 


tentrional.  Anticcft y Lola des A- 
mérique Seprentrionale,. Las. Ánti- 
coíta. ' 


Anricrk a) Ma del Archipiélago en 
el Golfo de Zeitor. 4n:4:y58, Isle 
de 'Archipel dans le Golfe de Lei 
son. Lat. Anticyra. 3... SS 

Antidoto , m. Antidote, m. contre 
poifon , préfervarif. 

Antifaz , mi Voilez m. bande qui fert 
de mafque, 

Antifaz de nbvia, Un toile jemne 
que porsoient ausrefois les momvel- 
les eponfées. , 

AwtTiGO0A y Ha de la América Meri- 
dional. Antigos, Isle de /' Amerin 
que Méridionale. Lat. Antiqua. 

AyticGoca > Mo de la Turquia en 
Europa Antigoca, 1sle de la Tura 
quie en Europe. Lat. Antigonia. 

Antigones, m. Anziquailles, f. 

Antiguamente » anciennerment, 44 
tems paffé. 

Anciguario, m. Antiguaire, m., qui 
fair les cho/es antiques , amatens 
Ur recherchenr des choles antigues. 

Antiguedad, f, Antiquié, f. ana 
cienperé, 

Antiguo, Ancien , antique , qui ef 
hors d'uf.ge, 

a antizvo , 4 Pantíque, 

Antitas, Has de la América poco 


“N pa paa 2 SS 7007) 
diftantes pnas de ojras. Antilles , 
Nx , E] 
cen erard amas d Istes de Ll An 
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AN T 
n el Archipiélago. Antimilo, pe- 
si Ue de e Es 'Archipel.Las. 
a 

Añtimdaia, f. cierto mineral com- 
pueíto de acufre y agogue vivo > 
mineral de que fe firven para pu- 
Fificar el'óro , mineral que pre- 
paran para purgar el cuerpo, 4n- 
timoine, 1, mineral compofé de fos- 
phre Y de mercure , dont on fe Jert 
pour purifier Dor, minéral quion pré» 

' pare powr purgzer le corps. 

Axriopia, antigua ciudad de la Pa- 
leftina. Anciópia y ville ancienne de 
ta Paleffine. Las. Antiopia., y 

ANrio0qUIA), Ciudad de Turquia en 
Siria. Ansioché y, ville de Turquie 
dans la Syrie. Lar. Antióchia. 

Antiparas, f. ChanfJure de peas, que 
les moiffonnenes porsent , afón quen 
liant les gerbes, les épis Y barbes de 
bled ne les piquent pas aux jambes, 

Antiparis> Ia de la Grecia en el 
Archipiélago. Ántiparis y Ue de la 
Gréce dans U Archipel. Lat. Antipa- 
ros. 

Antipatia, f. Antiparie, fo 

Tenerantipatia contra alguno, Avoir 
de Pantipatie come queiqu un. 

Una horrible antipatia , Une horri- 
ble antipasie, 
Una furiofa:antipatia, Une furienf 

“ansiparie. y 

Una increyble antípatia, Une ino 
croyable añsipasie. 

Ay una antipatía natural entre el lo- 
bo y las ovej5 ) 1 y a une anti. 
patie naturelle entre le loup ¿les 
brebis, ' ER 

Don Carlos Infante de Efpaña tenia 

antipatia contra fu,Padre Felipe 

Segundo; Don Carlos, Infans a Ef 
[pagne, avoit de l'antipañie contre fon 
Pére Philippe Second. ya | 

Antiparaiba, villa de Turquia en 

Afía. Antipatride, ville de Turquie 
en Affe. Las. Antípatrida. 

Antipécho,m. Parapes de muraille,m. 

Antiphona , f. Antienne, f. ceriain 
chant de PEglife, quon Lis ou quéon 
chante devant quelque Pjaume. 

Antipódas, mM. Antibodes , mm, ce fons 
ceux qui Jont de Uantre core de la 
serre opojt am nórre, qui marchent 
a Popofite de nos, 

Antiquarios, m. Aniqualres, mM. CeuX 
qui Sa curienmx de choofes ANTIGUES. 


| Antiquiílimo , m. Tres antique, tres» 


ancien, 

AntIvar1, villa de Dalmácia. Añn- 
¿.vari, ville de Dalmatie, Lat. An- 
TIDaros, 


egos 


A NT 
$ Antojadizo, m. Fansafq1e, mm. qui 
$b  fuis fa fantaifie, SS 
* Un hombre antojadizo , Un homme: 
E —fanstafque, o, ES 
$ Una mugér antojadiza, Une femme 
ES  fantafque. A! a 
$ Antojaríe , Prendre fantaife, avoir 
e udonié 7 defir de faire quelque 
E  chofe, ' 
$ Antojo,m. Fansas/5e, f, os defir de 
$ faire quelque chofés 
eS Antojo de muger preñada , Pica, me 
$ Envie de feimme g offe, ce? quand 
BR une femme enceinse cefire de manger 
$e quelque chofe. 
$ Antojo de larga villa, m. Lunctte 
$  daproche ou de longue vñe y f, 
e Antojos, m. Luneites, f, 


$ Antojos confervativos para confer- «E 


var la vifta, Conferves, f. efpéco 
de lunestes ponr conferver la vle., 
% Anrónta, nombre de bautilino , 
Antcinette, nom propre de femme. 
AntToN10, nombre de bautifmo » 
Antoine, nom propre d'homme, 
San Antonio, Saint Antoine, : 
Antoninos, Religiofos de la Orden 
de San Antonio, Axtonins , Reli- 
gigux de 'Ordre de S. Antoine. 
“Antonomafia, f. figura de Rétorica 
que pone un nombre apelativo en 
lugar de un nombre propio, An- 
sonomajíe , OU ansonemajfe , f. 
É% Antorcha, £ Torche, f, forte de 
flambean apliqué a un long bason de 


y 


hi 
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$ AnTREN > pequeña villa de Francia 
ÉÉ en laalta Bretaña. Añtrain y peti- 
- se ville de France y dans la hante 
$. Bretagne. Lat. Antrinum. 

$ Antriiejo ,Ím. Careme.- prenant, Ce 
$$. mos antrúejo ne fe dis qua Sala- 


: marque... 
3 Awrsianacas Provincia de la Ma 
"de Madagalcar. Anifanach >. Pro. 
“ vince de l'lle de Madagafcar. Lat. 
Antfianachia....., 
-Antubialmo > m. termino de Roefa5 
es un genero de furor y de embe- 
lefamiento, fegun dizen los Poe- 
128 5 Enscufiafme > M. terme de 
Puéje; efpece de furessr Ur dexsa- 
fe, felon le dire des Poétes, 
bj ANU 
¿% Anual, Azrnuel. 
$ Renta anual, Rente annuelle, 
Anualmente, Annuellement. 
Anublado , Couvers de nutes. 
2 Es Sol fe anubla , Le Soleil fe comvre 
E 


0 
n 


Q 


de nutes, 


1 Sol le a anublado, Le Soleil se? 
convert de nutes, 


e 


1 


:Anublac »¿Ob/curcin y, hrrinet, 
e Anubio:, mí. Nielle de blés sofa; 

+8: ÁNVELLas pequeña villa de Alemá- 
$8: nia, enola.baxa Allacia,... Aneto 
5% petire ville 4.4 limagne dans da bj 
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8; Alfece,. Las. ¡Antvelia. . 


are 


$:Anulado » anne, aboli y mis dntant. 


$ Anular >. anmulier >. abolir , rendre 

$ nul, mettre dd néant, 

e Anunciación, f, arnontiarion, fas 

$ Anunciado; .annoncé:,. averti. 

E Anunciamieito, m. Dénoncement, m, 

«$ Anunciar , annoncer » avertir, 

$ Anuncio , Mm. . avertillemen: de quel 

$ que chofe a venir, 

“$ Anuro, pequeña Ma del Reyno de. 
Dinamarca. -Anomi , pesive le des 

$  Royaume de Danemarc, Lat, AÁ- 


NS 


uE notiá. 
es Anxeo, m. Du cancvas. 


¡2 
> 


LANZ, : 
ANzaxo » rio de Af;ica.. Arnzace, 
riviére d' Afrique. Lat. Ánxatus. 


4 
* 


E EOS 


e AnzErMA , rio.de la América Me- 
$  ridional. Anzsrma , riviére de 
$3  /'Amérique Meridionale, Lats Az 
$  zerma. 


de 


e Anzolado, m. -lleno de anzuelos , 
Pliin de hamegons. 

«3 Anzuelado, Hamegonné... 

e Anzuelar » Hamegonner , mestre 01 

as .cher un 04 plufienrs hamegonsa. 

25 Anzuelo., m. Hanegor ym... 


v 


O 
4 


pes 


«$2 Roer el anzuelo, /¿3xifie.a Ladestre 
“8- ronger Uhamegcn , ponr dire y fe den 
de livrer duntags lr séchapera 

có A OA 

$3 Añadido, ajonté, fuine ,.augmentó, 
es Añadidura, f, :angmentasion, furcroisos, 
dé Añadita: ajogter , juindre,y augmeno:. 
ter" lira ll ao lla) as A 
$ Añado, añades, añade, Jajanteo, 
00 tm ajgntes, ib ajomte.> elle ajomtes, », 
«$ Añadimos). añadis» añaden , Nous. 
Ó aJORs0m5,) DOUE AGO ez y, dls AJO, 
> tens, elles ujonent. 


$ Añada ulted algo, ajoniez, quelgue 
> chofe, 

«5 No añadire nada, Je Wajomterairien, 
és Añafil de Moros, f.. Une grompettes 
dont ufent les Mores. e 

$ Añagaza, f. atrais, aléchement, apát. 
ef> Añagaza para tomar aves» £ Oi. 
fea more que les Oifeliers mestens 
fur un pesis bárom quand ils chafo 


07 


3 
há 


EE 


Eo 


» 


a fent, pour attirer les autres oifeanxo 
a  lls fe fervente aufí dun oifean vi- 
Es mvant quils metsent entre les filets 
e pour abpeller les autres. Ces 0ifeam 


$  sappelle auffí añagaza. 
$ La paloma añagaza, £. Ceff un pi- 
HR geon privée) que Don met parmi des 


£ 
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fauvages y por les apprivoifer. es Aojadura, £. Sorcelierie qui fe fait E Apalabrado » m. Engegé de parole, 


Añal, cofa de2ño» Chofe qui fe fai E. par les yemx, f. - «$ Efta apalebrado, 1 effengazé de pa- 
en un an, arnuel, $ Aojamiento, m. Idem, eS — role, id adonné parole de mariare. 
Añal, m. Lofrande qui [e donne $ Aojar, Enforceler par les yeux en re- $ Eltá apalabrada, Elle a donne parole 

puur in trépaf)¿, duran: tome Lan- HR Sardani pne per/onne. $ de mariage. 
nte pemiére apres fon enterrement, $ Aojo, mM. Sorcellerie des yeux, f. HE Apalabrarle, Donner parole» s'enga. 
Añar , Comenencer les ans. E a 0jo, 4 vue de pays, en bloc. E ger de parole avec quelqu' um, 
A ñÑ E $ Comprar á ojo, acheser en bloc, “E Apaleado, Báconné, bas a comps de 

Añejaríe algo, Senvicillir y devenir $ NOR Es — bátom, 
vieux, $ Aora , 4 cerse henre , incontinens, “Y Apaleador de fardinas, en jargon, 

Añejo » Qui paje un cs plufienvs $ A 0rga, a la buuline, contre Le vent, $ un Galérien, 

" ans, comme vino añejo, vin viesx, E terme de marine, *% Apaleamiento, m. Coups de báton. 
qui efi d'un an, om de plufienrs, 11 $ Navegar á orga, Naviger om aller a $ Apalear , Donner de coups de báton, 
yen asen Allemagne qui ont plas $ la bouline. “$  donner des baffonnades. 
dun fiécle, - * Aormar , Mettre en forme, $ Le an apaleado, ll a regó des comps 

Añejo, de muchos años, é de mucho $8 ; AOS $ de báton. 

tiempo, Vieux, ancien, antique. Ba ofedas) Hardimens. $ Apamaruco, rio de la América 

Añino, m. lana de cordero, Laine $ Aosta, villa de Saboya. Ao/fe, vil- $ Septentrional. Apamatuck, riviére 
om soifon d'agnearo $$ le de Savoie, Las. Auguítum. SR de U Amérique Sepientrionale, 

AñÑO eS AOT $ Apamis, villa de la Turquía en la 

Año» me Ar, m. année , Fe e a otra parte , Alleurs, “%  —Natólia. Apamis y vilie de la Tura 

De años atras, Plufienrs années au- "8% Ir a otra parte, Aller ailleurs.' $33 — quie dansla Natolie, Lar. Apamezo 
paravant. : eje Eltár en otra parte, Etre ailleurs. SR Apañador , m. Ramaflenr, m. celii 

Añovez, m. Ceff aux terres > qui Y APA $ qui ramo/fe. 
raportent une année abondamment , $ Apacentado, Repú , páture. $ Apañamiento, m. Ramas, m, plufienrs 
Ír une autre pas tant, a caufe des $ Apacentador , m. Celui qui repass Y 8 chojes ramafites emjemble, 
contrges od Con Jéme diferentes 8rai- ER nourrit le trompearo $ Apañamiento, m. L'aébion de ramsf. 
nes, E en faifons différemses; € auf EE Apacentamiento , m, Pasurage , Mo $ fer. 
guion en laifje repofer quelques-unes E réfeciion, *% Apañar , Ramaffer. q 
par anntes alternasives, $ Apacertar, Paítre, repaísre, párurer. $ Apandillar> hazer pandilla, Faire 4 

AñÑU Apacible , Paifíble. E pate aux cartes. 


Es apacible, 1 efi paifible , elle el E Aranto > Provincia de la América 
paifitle. $  Méridional en tierra firme, házia 
Son apacibles, ls font paifibles, el. EE el rio de las Amazonas. Aparte y 
les font paifíbles, $ Province de l Amérique Méersdionale 
Apacibilidad, f. Tranguillice, fo 8 dans la serre forme y vers la riviére * 
Apaciblemente, Paifíblemente $ des Amazones. 


eh 
% 
$ 
$ 
Apaciguado , Apaijé. E Aparador, m. Drefjoir, buffet, m, 
ES 
e 
+ 


Añublado , Ob/cur , chargé de nua. 

ges, plein de brouillards, 

El tiempo fe ha añublado , Le tems 
sef obfenrci , le sems sel couvert 
de nutes. 

Trigo añublado, Da blé bruiné. 

Añublarfe ei cielo, Cel quand Lair 
fe couure de nutes. 

Añublarfe el trigo, Bruiner, gáser 
de bruine. 


Todo eftá apaciguado , Tows efi “R Aparar, 4Acourir, Ur fe préfenter avec 
apaife. > les deux mains, o4 avec le pan dis 
E manieau ou du jufte-au-corps y, afin 


» 
Uy 


Apaciguador , m. Celui qui apaife. 


Añublo de trigo, m. Nielle dr ¿rui- $$ Apaciguamiento, m. Apaifemens > m, Y que l'on y mette quelque chofe. 

ne qui sombe fur les biés, $ Apaciguar, Apaijer. $ Aparato, aparejo, m. Aparcil, aprét y 
Añudado , Noué. eS Apadrinado, Proségé. $ prépararf, / mpruoficé. 
El hilo eftá añudado, Le f/et eh noué. $$ Apadrinado , Celwi qui a un fecond “K Aparato, preparacion, Áparat, td. 
La cuerda eftá añudada, La corde et $ dans un duel. E priparasion, 

noute. $ Apadrinar á alguno, Protéger quel- *% Aparecado, Aparié , acomp!é, | 
Añudadura, f. Nonement, m. E giéun; Cefh auf ésre fon fecond dans “E Los paxaros elián apareados , Les A 
Añudamiento, m. Jdem. un duel, $ feaux fe font apariés, 
Añudar, Nouer, faire des neuds. Apagado, Eteint, E Aparcador , m. Celui qui aconple, 


Ej fuego eftá apagado , Le fen ef E Aparezmiento, m. conjunción de 
éreimo. 8 macho y hembra, Acouplemens, m. 
La lumbre eta apagada, ldem. ES  conjunclion de mále (y de la fe- 


Añudar , S:ignife quelquefnis , faire 
une intermilion aux éwudes , fois 
pour avoir Lefpris dur y fois irop 


foible pour aprendres La vela efta apagada » La chandéle ef $  mel!e, 
AO ércintes 5 Aparear, Aparier, acoupler, 
Ao 20, adverbe powr apeller , frgni. Apagador, m. Celui qui éseint. $5 Aparearle, Saparier , en parlans de 
fant , Hola, Apagamiento,m. Eteignement y m. BS  cerrains oifeaux. 
Aoaxo, tio de Africa, Avaxe, ri. Apagar, Eteindre. e Aparecer , Aparolsre y paroftreo 


Apagar la vela, Eteindre la chandéle. $ Aparecido » Aparz. 

Apagar la lumbre, 6 el fuego, Escin- $ Aparecimiento , m. Aparicion, de 
dre le fem. $ Aparejado, Aprésé , preparé y apartila 

Apagar la led, Esancher la Joif, a (e, promo, el 


vié.e d Afrique. Lat. Acaxus. 
Aojido , Enjorcelé par les yenx, 
Aojador, im. Sorcier, mm, qui enfor- 
cells par fon regard, 


. 
ES 
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El almuerco:. ¿elta aparejado > Le dé. BE. fe détonrner. 5 $55 Anelativo , Apellarif. 

jeáner eeprtr *% Apartaríe del camino»). Se disom nér “$ Nombre apelativo, Nom apellatif. 
La comida . eltacaparejada, Le diner $23 de fon chemin. y Apellidado, Surnommé. 

efi :préto ; 8 Apartarfe delo concertado y ajufta- ¿% Apellidar» Nommer > Jurnommer , Yen 


e q EN aparejada pe TE fonper; £5 do, Sedédire de ce qui ef acordé. e clamer fouvent dy a haute vox. 
¿ES Apartaríe los caladas» Faire divorce. sí Apellidar al arma» Crier alarme, 
Todo eE aparejado Tone eb ar retó 2 parte, 4 part, feparément 14 Lts R AN lido, m. Surnom > 72. 
tout ef? pres. car?. Es Apelluzado ,.0 o apelluzcado , Ama. 
Aparejador > m. Apareillenr > 7, apre 5 > Apafionadamente, ó apaflionada- E fé empoigné , pref]é dy [erré come 
tenr y qui prépare dy apréte. mente, Paffionnement, avec pajfion. de en une pelote. 
Aparejamiento , M. Apareil, apret, Apafionado, ¿apafñionado, Paffiunné,. £22 e Apelluzar ,0 apelluzcar , Amafer d 
préparatif, m Es apafionado, 1 efl pafíornnc, ie empoigntes y. prefer Er ferrer comme 
Aparejar, Apréter, préparer apa- “> Es apafionada Elle efi peffionnte, . ¿$83 pour faire une pélote. - 
reiller , équiper. Apafionariá otro , Moleffer y ennuyers, e Apelmazado, Entaff ;  Jerré (> preffé 
Aparejo, m. Apareilo; mu. équipago 3 eos >, EOMY MENE? >, affiger. > per les A des mans... 
préparatif. Apafionarfe 0 ,apafionarle , Se paf- y Apelmazar , Entaffer , ferrer quel que 
Aparencia, f. Aparence E E fonner, fo ementer. chofe avec les paumes des mans. 
Aparencias , f. Certaines reprefenta. $$. Apazibilidad sy E Tranquilité 0 e 3 pelo 2 2 poil > an poil, aux chevenx. 
tions muertes. lefquelles. fe. montrent E Apazible , Paifible, coi» tranquille. “$ Venir a pelo , Venir A propos. 
an peuple, en tirant wn rideau qui EE *% Es apazibie, 1 ef? paifibie, elle ef? $ Ulted viene a pelo > Vous venez, 6 


. 
£ 
y 


era 
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pa 


ef aw.- devant , ¿n puis incontinent : paifítle. > 5 - propos. 
somdes cache. 3, E Son apazibles, 1/s oí paifíoles , elles $ a penas,'2 peine y dificilement, 

Aparencias, E Aparences, Le, ER font paifibles. 5% APENCILA > ciudad en la Suiza, y 
áy buenas aparencias, 1/7 8 de bon- Sé Apaziblemente y Paifiblement , tran- 88. uno de los treze Cantones. Apen- 

nes aparences. $  quillement, se  zell, petite ville de Suife, ¿ef an 
Aparente. ,: Aparent , évident. e Apoziguado : , Apaifé, rendu tran- 5 des treize Cantoms. Lar, Abbatis 
Aparentemente » Aparemment , évi- E guille, calme. ss  Cellenfis Pagus. 

demment. $$ Todo efta apaziguado , Tout ef APENRADA > pequeña Tía de Dina- 
Ararta , Provincia del Peru ¿enla Y  aparfé, e marca. Apenrade, petite Ile de Da- 
- América; Aparia, Province du Pé- E Apaziguador , Mm. Celui qui apaife. Hg nemarc. Lat. Apenróa. “0 ** 

rou en Amérique, Lat. Aparia. ¿6 Apaziguamiento, m. Apaifement, mm. E Apeonar , Cela fo dit d'un" HEAR, ee 
«Aparroquiado, Achalande. edo Apaziguar , Apaijer , tendre paifr ble 5% principalement de la, ¡Derdrix . > Juapl 
¿Efta bien aparroquiado > l ef bin ER (y tranmguille. 39 elle VA A terre. 

- achalandé, > ARE 205. ¿33 AbERAGVUA tio deja America: “Meé- 
EÑa bien aparroquiada, Elle efl bien E Apeado , Defcenda d'un cheval , o UN “ridional.. ¿Apcrodague , rivitre de 

achalandie 0 ER ¿une autre montures 8 VD Amérique Mévidionale. Lat. Ape- 
Eftán bien aparroquiados » ls fort $$ Apeamiento, m. Defrente de cheval, $ — ruaca. 

biem achalandés. ER de caroffe, om chariot, f. ES Aperccbido, E Prbpa dé, pont, Prom. 
Eltán bien aparroquiadas , Elles Jin E Apearle, Defrendre dun cheval y or Es Hombre apercevido medio comba- 






bien achalandées. dune autre monture , mettre pié a. 5 tido, Un ¿autril En Vantdenx.. 


- Aparroquiasle , Sachalander. .. 2. terre, pS "Apercebimientós m. Apareil pré- 
Apartadamente , Séparément, diftin, E Apéele ulted, Mertez pié A terre, El - paratif..., 
étement. eN Apeofe del cavallo, fe apeo del'ca- dE Apercebir; Prlparor, apareiller.: 
Apartadijos, tm. Licux fépares brproesk valio, Il mit pié a terre. «5 Apercebirfe, Se préparer. 





pres pour cacher quelque chofe. a Ape chugar, Pr efjer avec la poítr; pe. E Aperci ibafe ufted, Preparel- vous. 
Apartadijos , m. Caffetins, m.; petite: ER a pedacos, Par piéces > par m OrCcaMx,, + Aperdigado , Revena for la braife com 
cafjes om les Imprimenrs mettent. leurs Apedieado, LApiién en Pesa y grilles cen ari une in- 


Lettres. SL Aj edreador a m. Heiiden , mM qui. jure quíon dit a ccux qui ont poffé 
Apartadizo, m. Un len écarté. E api les par! Inquifitión. 
Apartadizo , Séparable, qui fe. pontith Apedreamiento, m. Laf: ¡darion, f- Aperdigar > Fsire revenir une velaille 
féparer. d Apedrear, Lapider. on Antro chofo fur la braife, cu bien 


x 


Apartado » Séparé, ss Apedréar a alguno , Lapider guel-; 

Fítan apartados , ls font f.parés. e qu un. 

Eftán apartadas , Elles font féparées. $ Apecreare, Se Lattre a ccops de pier- 5 

Apartador ,M, Le tireur de laire, en E ves, fe lopider. 

matitre de Megifjerso, celmi qui fipare Ed Se ¿pedrearon) ls fe font batrus a 
la fine d' avec la groffe. : ccmps de pierres, 

Apartamiento ,m. Eloignement , sm. ES f. Apel ym. apellarion, A 
Jféparation , divorce , liem fép aré $ £ Apelantes m. 4pellont m. celui qui, + Aperrearfe > Se laffer aforce de com 
comme un garde- robe, pS apelle Puve Sntér.ce. rir ca br Es Jans relácte, comme les 

A partar , Séparer » délunir » écarter. 5 Apelar de Juez, Apeller d'un Juze A la chicns quan ¿ls Juivene ne Ll ó 

Apartarle , Se férarer , sicaricr Run autre, cell untern.e de precódure 2 ola iracesz > 

2 1 PartTis. G 


dans de Peru touillanie , pour la 
rótir apres a la broche. 

? Aperitivo , Aféritif, comme un cl. 
fire apéritif , ou autre médecine que 
Lon prend pour fe défopiler. 

+ Aperreado, Las comme un chien , fort 
forigué de cabt ca “lo la. 
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3 pelar) Malgré, en dépit. $ A pique, Sar le point. 

a pelar mio, Malgré moi, en dépi sé Eltúvo á pique de ahogarfe , Il a 
de moi e été fur le point de fe moyero 
pelar tuyo, Malgré soi. E El navio le fue a pique, Le vaifeas 
pelar de ulted, Malgré vons. SR ef coulé a fond. 


e? Eltúvo a pique de:morirle, 1 a éré 

Es fur le point de mourir. 

e Apitonado como cavallo , Dei a 

E  quelque refjentiment de ce quil a 

$8 — auparavant VÍ og goñtl, farienx, 

5  faribend. 

«$2 Apitonado , Zranfportéó de défir ex- 

2 celfif, tranjporté de colére, by com- 
me hors de foi. 

Apitonamiento, m. Refentiment , 
m. apetit de la chofe amparavant 
goútés , furie. 

Apitonaríe , Se mettre en colére, (> 
devenir comme fusrieux , (y bors de 
Joi, fe tranfporter de colére. 

Apiton» m. Le petit bout de la flemr » 
guand elle commence 2 fleurir. 

¡AMP E 
$ Aplacado> Apaifé y adouci, pacifé. 


10,1, 0 
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Apetezco, apeteces, apetece, Je 
Jfoubaite, + fonbaites, il forbaite, 
elle fombaite. Í 

Apetecemos , apeteceis , apetecen , 
Nous foubaitons , voms fohaitez > 
ils foubaitent , elles fonbaitent. 

Apetecible, Défirable, fowbaitable. 

Apetecido , Defiré , Jfonbaité, 


Roig ig gs 


$ 


Apetito, m. Aperit, défir, m. $? Los dolores lean aplacado, Les 

Apetitolo , Apetifant ,» qui donne “E  douleurs fe font adomcies. 
apetis. $2 Apiacar el dolor, 4doucir la doulenr. 
AP H E Aplacar, Apaifer, pacifier, adoucir. 


Arsi0u-Carasar» villa de Tur- 
quia en Afía. .Aphiom- Carafar , 
ville de la Turquie en Afies Lat. 
Hierapolis. 


La bala efta aplanada , La ¿alle ef 
aplatie. 

Aplanar, Aplatir > aplanira 

Aplaudida, Ap/audie. 

Aplaudido, Aplaudi. 

Es aplaudida por fus virtudes , Elle 
et aplandie ponr fes vertus. 

Es aplaudido de todos, 1l ef? aplare- 
di de L04S. 

Aplaudir y Aplaudir, 

Aplanfible, digno de fer aplaudido, 
Plaulible , digne d'étre aplamdi. 
Aplaulo , m. Aplandiffoment y m. fra- 

pement des mains en fine de ré- 
ri > quand quelque chofe 
plait. 
Aplazado 3 Ajottrné y affiane , cité. 
Batalla aplazada , Bataille afignée, 
Aplazamiento , M. Ajonrnement,m. 
affígnation y citation, 
Aplazar » Ajourner, afigner lie dy 


O 
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Apiadado ) Enú de compafíono 

Apiadar ; Faire pitic. 

Apiadarle, Awoir pitié dy compajfior. 

Apialtro,m. yerva, Bafínet,m. berbe, 

ÁpicE , pequeña villa del Réyno de 
Napoles, en el Principado Ulte» 
rior. Apice , petite ville de Royaz- 
me de Naples, dans la Principanté 
Ultériemres Lat. Apiciumo. 

Apilalto , m. Or fonda en grands 
lingots. 

Apiñados, Bien ferres lun contre 
l'antre y comme les bataillons quand 
on fe bar. 

Eflán apiñados , lis font ferrés U' un 
contre l'autre. 

Apiñadura, f. 6 apiñamiento, m, 
Lladtion de ferrer (p de fe mettre 


JOnr. 
les uns fort pres des autres. a plazer, a plaifr, a Paife, par 
Apiñar , Serrer , joimdre. plaifir. 


Apiolado, Enlacé, atache par les piés, 
Apiolar ) Enlacer , mettre des ata- 
ches aux piés , comme aux oifeamx 
de prate. 
Apio, mM. Celeri , m. ache, herbe 
bonne 4 manger, Aplicarfe a alguna ciencia , S'apli- 
Apio Macedonico, Perfi" de Macé- E quer a quelgue frience. 
doine, m. qui eft mne forte d'ache. $ Aplomado , Plombé , pefant , ferme > 


Aplicacion, f. Aplication, f. 
Aplicadero, m Chofe que l'on apligue. 
Aplicado, Apliqué. 

Aplicador » mM. Celui qui aplique. 
Aplicar , Apl:quer. 


$ Todo elta aplacado , Tout efi apaifé. E 


Aplanado, aplanada , Aplari, aplarie. 8 


“AP E 
Jolide, qui meft. point leger. 
Aplomar, f. Plomber , fonder avec 
le plomo , rendre ferme (y Jolide, 
APO 


* Apoca, f. Mot ufité en Arragon, 
qui fignifie y Carta de pago, mne 
Awitañce. 54 , 

Apocadamente y Chichement, 

Apocado, Diminné , apetiffé , amoin. 
dri, avili. 

Apocalypfe de San Juan , f. Libro 
Canonico de la fagrada Efcritura , 
que contiene las revelaciones de 
los miíterios que Jefu Chrifto def. 
cubrió a efte Santo en la lla de 
Patmos ; Apocalypfe de Saizt Jean, 
Livre Canonique de la fainmte Bi. 
ble, qui contiene les revélations des 
myjtéres que Fefus-Chrifk a dé- 
couveris a ce Saint, dans | lle de 

FR Patmos. 

$ Apocamiento, m. Diminution , f. 

BR amoindrifement, m. 

Es posa > Diminuer , apetiffer, amoiña 
rir. 

£ Apocarle , Samoiadrir, s avilir. 

$ Apocima»f. decocion de yervas mé- 

ER  dicinales, Apozéme , f. décobtion, 

53 Apócrifo , Apocryphe , qui efl dom- 

1eUx o 

$ * Apodador, m. Raillenr, m. 

$2 Apodamiento,m. 4propriation d'un 

3 fobriguet. 

* Apodar , Comparer , aproprier un 
Jobriquet a quelque perfonne. 

Apoderado, Emparé , qui Sefi venda 
maitre (p Seigneur, 

Apoderamiento , m. Poffefíon , f. 

Aapoderarle. Semparer , fe rendre fei= 
gneur dy matire de quelque chofe 

Arobosta , villa de Turquía en A. 
fia, y en la Natólia, Apodafía » 
cu Apbrod fée, ville de Turquie 
dans UAfíe (y dans la Natolie. 

Apogeo , m. termino de Aítrono- 
mia , esuna parte del Cielo adon- 
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$ de efta un Planeta en fu mayor 
E alejamiento dela tierra; Apogée,mo 
$3 terme d'Afironomie 3 cefl le point 
$  duCiel, ox ef? une plantre dans fon 
BR — plus grand éloignemen: de la terre, 


'* Apolillado , m. Rongé (y mangé des 
$ tigres, 

5 El beftido eftá apolillado, L'babis 
ES el rongó (y mangé des sgnes, 

“$ La faya efta apolillada, La jupe ef 
> ryongte (y mangle des tignes. 

$ Apolilladura , f. Rongenre de tignes. 
*% Apolillar, Ronger un drap , en par= 
SS  lanmt des tignes. 

$ Apólo, m. Apollon, me 

2 Apología, f. diícurlo para la julia l 


APO | 

ficacion de alguno, Apologie, f. Y 

Hazer una Apologia , Faire mñe 2po- 
Logie. 


ela 


“ Apologiíta, m. el que haze una “$ 
Apologia , 4pologifle, m. celui qui $ 


fait une apologie. 


Apologo, m. fabula moral, Apo- E 
nd , mm. fable morale. ¿ E 


Apophregma, f. dicho notable de 
una perfona iluítre , Apophregme y E 


f. uno bróve ly fuabtile fonsence y dite $ 
par quelque grand perfornage (y 


d'autor:te. E 

Apoplexia, f. Apoplexie, f. une for- 
te de matadie, qui fait mosrir fu- ER 
bitement. 

Caer en una apoplexia , Tomber en 
apoplexie. 

Carlos Oftavo.. Rey. .de «Francia, 
cayó en una. apoplexia un diaque LE 
eftava mirando jugar á Ja pelota, $ 
Charles Huit Roi ae France tomba “E 
en apoplexie unjomr quil regardois E 
jouer a la paume. $ 

Aporcar, arrimar tierra , Faire des “E 


APO 


Apofentámiento,m. Logement, 1. 
Apofentar, Loger, donncr logement. 


$ Apofentillo, m. Chambrette , f. pe- 
b 


tite chambre, 
Apofento , m. Chambre , f. 


a pofpelo, m. pelo arriba, 4 con. 


treposl. 


Apolleffionado , mM. Mis en poffeffíon. 


k ApoffefMicnamiento ym. Prife de 


po Gion. 
Apoffelionar , Mertre en poffefion. 
a poíta, Expres, 2 deffein. 
Hecho á polta , Fait expres. 


ER Apoftada, gente apoftada para fer. 


virfe della en una ocafion para 


una mala acion, Gens apofiés pour 
sen fervir dans une ocafion pomwr une 


mécbante adina. 

Apoftado , Gagé, parié. 

Apoftando , Faifant une gagenre, 
faifant un pari. 

Apolítar, Gager, faire gagenre, pa- 
yier, 

Apuelto , apueftas , apuefta, Je pa- 
rie, tu partes, il parie , elle parie. 


fillons en une terre, la labourer (5 Y Apoltamos , apoftais , apueltan , 


couvrir les herbes foms le rayon, e 

a porfia, 4lenvi, a qui mienx, : 

Aporreado , Frapé dy bata. 

Tras paciente aporreado, Nous di- 
Jons en Frangois , les batus payent * 
Lamende; 10ut fur le dos du mal- E 
henureux. $ 

Aporreadura, £,ú Aporreamiento , $ 
m. Battement, *. action de celui “$ 
qui bat, les comps que l'om donne E 
a quelgu un. E 

Aporreará alguno, Donner des coups $ 
a quelqu'un , le maltraiter. 

Aporrear, Fraper quelqu'un avec une 
mafue. 

Aportado, Abordé, arrive 4 port. 

Aportamiento, m. Abord, m. 

Aportar, Aborder, arriver 4 port, 
prendre port, 

Aportillado, Oxvert, qui a une bré- £ 
che om une ouverture. 

La pared de la cafa-efta aportillada, 
La muraille de. la maifon ef 0% 
verte, 

Aportillar , abrir portillo , Faire 
bréche , faire une ouverture A une 
muraille, 

Apofentado , Logé, 

Apofentador ,m. Celui qui loge, 

Apolentador , m. Quarier-mefre, 
m. Celt le Maréchal des logis d'un 
RéLtiment. 

Apoflentador de Principe, Cef le 
Maréchal des Logis, ow le Fomrier 
qui loge la Cour. 

Apolentadora:, f, Celle qui loge,. 
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Nots parions , voms Pariezo , dls pa- 
rient , elles parient. 
Apoftemos, Parions. 


Y Apuefte ulted, apueften uftedes, 


Partez. 


No apuefte ufted, no apuelten ufte- $ 


des, Ne pariez, pas. 
Quanto quiere uíted apollar> Com- 
bien voulez.-vou4s parier ? 


A apoltado ulted> 4vez-vows parié ? 


Apoftasia, £. Apoftafre, f. 


? Apoltatar , Apotaficr, devenir apoftato 
* Apoltata, m. Apofa! > m. 

8 Es un apoftata, Cel un apoftat. 

“22 Apoltema, f. Apoffume , ou apofieme. dE 
$8 Apoltemacion ,£f. Apoftume , f. fup- 


pisration. 


$ Apoftemado , Apoftumé y fupreré. 
8% Apoltemar, Apoftmer Ly menrir, 


Jfupurer l'apoftrene. 


2 Apoítol, m. nombre que fe did a 


doze Difcipuios que nueftro Señor 
efcogio para embiarlos por toda 
la tierra á predicar el Evangelio 5 


la palabra Apoftol viene de la len- HE 
gua Griega, y fignifica, Embiado; E 


Apótre y m. nom qui a été denné * 


a douze Difciples que notre Sei- 
gresr choifít pour les emvoJer par 
toe la terre precher P'Evangile ; 
ceft un mot Gree qui fignifie, En- 
vOYe, 

Apoftolado , m. Apoftolat , mm. dignio 
1é d' Apótre, 

Apoftolico , m. Apefolique , m. 


AÑO SI 


E fon; Ce une figure de Rhétorique 
ey de Grammaire. 
$ Apoítura, f. Bonne fafon , bean main 


Be 


tilo 
Y Apotegma» f. dicho notable de una 
RR  períona lluítre, Apopbthegme, mm. 
$ Apoyado, Apuyé , érangonné, fourena. 
*ÉS Eftár apoyado, eftár apoyada, Etre 
apuyé » etre apuyée, 


 Efta apoyado, eftá apoyada, 1 ef 
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OS 


de 


E apuye y elle ef? apuyée. 
K Efta bien apoyado, eftá bien apoyzs 


da, u ek bien apuyé, elle ef? bien 

de ARNES 

$ Eltan bien apoyados, eftán bien 
apoyadas, lis font bien apuyés y 
elles font bien apseyées. 

Apoyandofe, S'2puyant, en S Apuyanta 

Apoyar, Apuyer , foutenir , érama 
fonner. A ) 

Apoyo, mM. Ápuy, m. étanron , fonties 
Poyo! APR fom y fo 


8 Apreciable, Efimable. 

Apreciado , Prifé , eftimé, taxty 
apreció. 

Apreciador, m. Prifeu»r , m. eftimas 
terry qui aprécie. 

Apreciadura , Í. Taxe, f. prifée, eftia 
mation y prix, apréciation , évalmas 
tion. % 

? Apreciamiento , m. Idem. 

? Apreciar , Taxer, prifer y eflimer 5 
aprecier , mettre A prix, 

Aprecio ,m. Prix, m. valenr , e/times 

% Aprehendido, Apréhende , EMPOi= 
gné, pris. 

* Aprehender , Aprébender y premo 

z dre y empoigner. 

$ Aprehenfion, f. Apréhbenfon, f. 

8 Aprehenfivo , Aprébenfif, qui aprén 

hende facilement. 

8 Apremiado > Prefíé » contraize, forcés 

e Apremiar, Preffer , contraindre. 

*% Apremiar a alguno , Contraindre 

quelgu'42e 

ES Aprémio , m. Opreffzon, f. contraintes 

$ Apremiadura, f. Idem, 

“$2 Aprender, Aprendre. 

ÉS Aprendiz, m. Aprentif, OU aprenti,ma 

$$ Aprendizazgo, M. Aprentiffage, 2. 

$ le tems del aprentiffage. 

Aprenlador, mM, Gaujrenr!, 2, 

$$ Apreníar, Gaajrer les étofFes, 

$? Aprefluradamente , Hátivement , 

$9 — promtement , vitement , en diligence. 

2 Apreflurado , Hátif, diligent. 

$* Aprefluramiento, m. Háte) fo há 

$ iiveté. 

Y Apreflurarfe, Se hárer, aller vite. 

“$ Apreflurar á otro, Hater un autre 

$ Apreítado, Aprété , prévaré en hátes 


$$ Apóftiofe, £. Apofirophe y; f. conver- “ Apreltar , O y préparer avet 
2 
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háte (y promitude. 

Apretadamente, Ávec prefe y inf- 
tamment., 

Apretado , Serré , preffé , étreint, 
contraint. 

Eltar apretado ) eltar apretada, Etre 
ferré , étre ferrée. ' 

Efta apretado , eftá apretada») 11 ef 
ferré, elle ef? ferrée. 

Eftan apretados, lis font ferrés. 

Apretador, m. Un ferre-téte. 

Apretar , Serrer, prefer , étreindre. 

Aprieto, aprietas, aprieta, Je pref- 
Je, tu preffes, il prefe , elle prefe. 

Apretamos , apretais, aprietan , 
Noms preffons , vous prellez y ils 

 preffent, elles preffent. 

Uíted me ápriera y Vous me preffez. 

No me apriete uíted , Ne me pref/ez. 
Pas. 

No me apriete ufted tanto, Ne me 
preffez pas tant. 

Ulted me aprieta demafiado , Voms 

me ferrez trop. 

Apriete uíted mas, Serrez. plitsa 

Mis acreedores me aprietan , Mes 
créditenrs me) preffent. 

Los capatos me aprietan , Les fon- 
liers me preffent. 

No apretarée a ufted,, Je ne voms 
prefferai pas. 

Por que me apriera ulted> Pourquoi 
me preffez-vons ? 

Apretar a alguno, Preffer quelgu' un. 

Apreton, m. Une carriére de cheval 
cottrte , mais hative ¿ln preffée. 

Apretura , £. Embarras , mm, preffe , 
fonle de gens. 

a prieffa ,Vite, ala hate. 

Venga ulted a priefla, Venez, vite, 

Aprieto ,m. 4Abois, 1. dérreffe , foule, 
preffe, danger. 

Elt ren grande aprieto» Etre reduir 
aux aboís, étre dans un grand em- 
barras. 

Efta en grande aprieto, Il ef aux 
abois , elle efk anx aboís. 

La ciudad eftá en grande aprieto, 
no puede refiftic mas, La ville ef 
aux abois, elle ne peut plis éter. 

No le apretaré a ulted, Je ne voms 
prefferai pas. : 

Aprietele ufted , Preffez.-le. 

Aprietela ufted, Preffez.la. 

No le aprieto a ulted , Je ne vons 
prefe pas. 

No le apriete ufted, Ne le preffez, pas. 

Aprio, villa de la Turquia en Eu- 
ropa. Aprio , ville de la Turquie en 
Europe. Lat. Aprio, 

s = ANS y! . 

a prifa, 02 prifla, Pite. 

Venga ulted a prilla , Venez vite, 
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Vaya ulted a pri, 4ilez vite. lo 
Aprilcar y Mottre le bétail a Pabri, $$ 
Aprilco de ovejas» m. Bergerie, fa 8 
étable 4 brebis, un parc a enclorre 
les brebis. «$ 
Aprifionado > Empri/onné. ER 
Aprifionamiexto , me. Emprifonne- “Y 
MENt> Ma $ 


Aprifionar , Emprifonner. 
Apropriacion , f. Apropriement , 1, 
Aero ntiado , Aproprié, 

Elta bien apropriado , Il ef bien 
aproprié. 

Eíta bien apropriada, Elle eff bien 
apropride. 

Apropriar, Aproprier. 

Apropriarfe alguna cofa, S'apro- 
prier quelque chofc. 

Aprovacion, f. Aprobarion , f. 

Aprovado, Aprosvé. 

Eltáa aprovado , 1! ef aprouvé. 

El libro eítá aprovado, Le livre ef? 
aproavé. 

Aprovador , m. Aprobatenr , 1%, 

Aprovar, A4pronver. 

Apruevo, apruevas , aprueva» Ja- 
prouve, ts apromues , il apromwve, 
elle aprowve. 

Aprovamos, aprovais, apruevan, 
Nos ADrouvV0RS y VOS APromuez > 
ils aprouvent , elles apromvent. 

Apruevo lo que ufted a dicho y lo 
que a hecho, 'apronve ce que vors 
avez dit (y ce que voms avez fait. 
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Lo apruevo , Je l'apronve. e 
Aprueve ulled lo hecho, Aprowvez “E 
ce qui efi fas, $ 
Lo aprueva ulted > L'aprogvez-vons > “e 
Aprovechado, m. Gei met tont 4 ss 
profit, dy qui ne laif]e rien perdre. $ 
Aprovechado , Profité. $ 
Aprovechado mucho» lU a profiré 8 
beatconp. ES 
A aprovechado mucho? 4-t-il hbean- E 
comp profité? a-t-elle beaucoup pro “E 
fité ? e 
No a aprovechado nada, ll na rien e 
profit, elle 72 rien profine. E 
No he aprovechado nada, Je na 
rien profité, el8 
No an aprovechado nada, 1s one 
rien profite , elles n'ont rien profité. Y 
Aprovechiamiento , m. Profit, »m. Y 
utilicé, 5 
Aprovechar, Profter. gs 
Aprovecharfe, Faire fon profit» ed 
ABE E 

Apr» villa de Erancia en Provenca. e 


Apt, ville de France en Provence. “$ 
Lat. Apta Julia. 
Aptitud, £ difpoficion natural para *% 
alguna cola, Habileté , aptitude y El 


AP 
difoofirion narureile a quelqie ¿Bafo, 
Apto, im. Habile , prop'e. 
AU 

Apuelta , f. Gagenre, f. 

Hazer una apuelta , Faire une ga- 
Jenre. : 

Hagamos una apuelta » Fa'/oms une 
garenre, 

ApULLa , Comarca del Reyno de 
Napoles. La Poxille, Pays dans le 
Ro)aume de Naples qui comprend 
trois Provinces. Lat. Apulia. 

Apuñeadura , £. Comp de poing , Dac- 
tion de battre a comps de poinzs.. 

Apuñar, Empoizner , prendre a plein 
poing. 

Apuñeado, Batu a comps de Poimgs > 
gonrmte, 

Apuñcadura, f. Dadtion de fe battre 
a comps de poizgs. 

Apubear, Batre 4 comps de poimgs. 

Apuntado, Noté , marque, wife, 
pointe y brague. 

Apuntador , m. Celai qui marque ; 
qui poínte , Ln qui braque. 

Apuntalado, Esangonné, étaye, 

El Caítillo elta apuntalado , Le Chñ» 
tean efl étangonné. 

La caía efta apuntalada, La maijon 
efi étangonate. 

Apuntaladura , f. Soutien , apui, 79. 

Apunralar , Erangonner, étayer. A 

Apuntamiento, m. Dimonfiration y 
note , marque , vifée. 

Apuntar, Noter, marquer avec un 
poirt, montrer , pointer > aiguifer > 
ou faire une pointe a quelque chofe > 
dreffór, braquer , vifer. 

Apuntar, Faire mention de quelque 
afjaire, de bouche 04 par écrita : 

Por las razones que apunte en mi 
carta, Pour les ra fons dont j ai fait 
mention dans ma letire. 

Apuntar d alguño con una boca de 
fuego» Coucher quelqu un en jose, 
le imirer avec une arme a fer, a 

Apuntar una piega de artillería, 
Braguer un canon. 

1 punto, 4 point, juflement, : 

Ulted viene a punto, Voms venez A 
point 

Apuradimente, Purement, nestement. 

Apurado, Epuré, purifé, affiné. 


Apuramiento , Mm. Epuremont ) Me. 


éclaircifJement. $ 

Apurar , Epurér, puriper, rafiner y 
afiner, rendre plus pr. 

Apurar un hombre, es apretarle 
“mucho, Preffer fort un homme , 
ponr tirer quelque chofe de lui. 

Apurima, tio de América en el 
Peru, Apurima y riviére de LA- 
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mexique dans le Perow, Lat. Apu- d'Iralie dans le Royaume de Naples. ES Arador, mM. Labowrenr , m. 
rima.? : s Lat. Aquinum. 2 Arador de la mano, m. gufino re- 
Apurvaca, rio de la América $ Aquiscrana, ciudad libre y Impe- bs dondo y blanco que le pegaTen la 
$ 
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. Meridional. Aparvaca, riviére de $ rial de la baxa Alemánia. 4ix-la- ? mano, y Caula gránde comegon, 
| - TAiwiórique Meridionale. Lat. Apur- $ Chapelle, ville libre de Impériale % Un Ciron , peris ver rond dr blanc, 
| E a 


| vacas de la bafle Allemazne. Lat. Aquil $2 qui sSattache principalement 4 la 
ó ALO: IA ranum. ADS E mais y ¿ón qui cafe une ¿rande de- 
Aquaboica, rio de la Turquia en se Aquiítado, 47mis. E mangeaifon. 
Kománia. A4quadolce, riviére de 2 Aquiltador ,m. Aquerenr , 7, 3-5 Aradura, t. Labourage , m. 
la Tarquie en Romanie. Lat. Arhy- Aquiltar, Aquérir. 2 Aragan, m. Fainéant , m. 


25, 
AQUAPENDENTE > ciudad de Irália 
en el Eltado Eclefáltico. 4quéa- 
pendente, ville de 1 Erat Ecciéfiajti- 
que. Lat. Ácula. 
Aquario, m. uno de los doze fi- 
gnos, Verfean y m. sn des douze 
| Signes. 
Aquatico , Aguatique, kumide , qui 
eje Dear, 


Aqutra, villa del Japon en la la “E Aracon, Reyno de Elpaña. Ara- 
deNiphon, Aguita, ville de Ja- ER ¿om, RoYaurme 4 Efpagne. Lat. Ára- 
pon , dans U'lle de Niphor. E  gonia. 

Aquira> Provincia o Kéyno del £k Aragones, Aragonois, né en Aragon. 
japon. 4quita y Province 0% RoYat- $ Los Aragoneles , Les Aragonois. 
me du Japon. Lat. Aquita. e% Arajeda, £ palo con gue el arador 

Aquitania» Provincia de Francia. $82 limpia el arado, Le enroir de la 
Aquitaine , Province de France, “R  charrue,m. 
cétoit une des quatre parties que $ Axrars, rio caudalofo de Arménla. 
les Romains avoient faites des Gan- “2 Arais, grand flemve de L Arménie, 


e 


. 
s 


Aquatil, Aquatique, qui vit dans lean. les. Lat. Aquitania. $ Lar. Araxes. 
/ . £ > A- > y 
Páxaros aqua:iles, páxaros que fe AR A «$ Arambel, m. liengo rayado , Fo:le 
crian en el agua > Oifeanx aqua- Ara, f. para facrificar, Un autel, $  rayee, : 


1iQuES. 

Aquel, Celmi-lá, 

Aquella, Celle-la. 

Aquellas, Celles-14, 

Aquello , Cela. 

Aquellos , Cerx-la. : 

* Aquende, De def2, en desa. 

*_Aquéita , Celle-ci, 

* Aquéltas , Celles-ci. 

* Aquelte, Celmi-cí, 

* Agueítos , Cenx-ci, 

Aquexado, apretado, Prefé, 

Aquexar , apretar», Preffer. 

Aoui, ciudad de Irália en el Mon- 
ferrato. Aqui y ville d' Italic dans le 
Mosferrat. Lat. Aque Stareiliz. 

Aur, pequeña villa del japon. 

. Aqui, petite ville du Japon. Lar. 
Aquia. 


Ara, f. Une cerraine conflellation du %2 Arambre, m. Da fl d'archal. 

Ciela se Araña, f. Une araignce, 

Arabe, Arabe, ne en Arabie. e Araña de que fe firven en las Iglefas 
Los Arabes, Les Arabes. “R para ponermuchas velas, Lufre, 
Axabta, Provincia de Alta. Arabie, Y  m. forte de chandelier 6 plufieurs 

Province d'Afíe. Lat. Arabia. $8 branches, dont on fe fere dans les 
Arasia Desierta», es la menor 2  Evlifes Lp chez les grands Seignenrs 

parte “de la Arábia. Arabie Dofer- eje poner éclairer les falles, 

te, defi la plus petite partie de “Y Araña, £. un género de pefcado de 

UaArabie. $ mar, Vive, f. poiffon de mer. 
Arañia Dicmosa», es la mavor a. Arañado, E?ratigné, 

parte de la Arábia. Arabie Hex- Edo Tiene el cuerpo arañado, 1! a le 

reule, cefi la plus grande partie de "R corps égratigné, 

LArabio E Tiene la cara arañada , ll 2 !e vi/age 
Arábigo, Arabefque , quief d' Arabie. E égracigne, elle a le vifage égratigné: 
Lenguaje Arábigo , Langage Ara- “R Tiene los manos arañadas , ll a les 

befque. RN mans ézratignées », elle a les mains 
Aracena >, pequeña villa de Anda- 7?  €gratignées, 

luzia. Aracena , petite ville de $% No me arañe ufted , Ne mi égratignez 


e Ea e 


. 
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Aquií, Reyno del Japon. 4gui, l'Andaloufie. Lat. Lelia. 'S pas 

Royaume du Japon. AractEa , villa de la Turquia en $ DVíted me a arañado, Vos m'avez 
Aqui, dei. Romania. Ararlea » ville de la R  Cgratigné. 
De aqui, Dic, Turquie en Romanie. :£ Arañar a alguno, Egratigner quel- 
De aqui adelante, D'íci en avant, Arada, £ Liem labouré y champ la- 2 > qu“un. 
¿Aquietado» Pacifié , apaifé. bouré, (y a labonrer. ¿2 Arañador, m. Egrarigncar , 1. 
Todo eftá aquietado , Tour ef? pacifié. Y Tierra arada , Terre labourée. $ Areñadura, f. Egratignure, f. 
Aquietar , Pacifer, apaifer. La tierra effa bien arada, La terre  Arañar, Egratigner. 
AQUILA ,) ciudad de Irália en el ef? bien labourés. e? Arañaríe la cara, Ségratigner le via 


E o 


Las aradas, Los Laberys. $ fage 

Arado, m. La charrue 4 labourer la  Arranna De Duero, villa de Ca. 
la terro. 2  ítlla la Vieja. Aranda de Duero» 
Arado, campo arado, Champ labouré. E? ville de Caflille la Vizille. Lat. 

No pende de ay el arado, Cem'efpas E Rauda. 
lala dificultó; nous difons en Fran- $ * Arandela , f. Une défenfe de la 
fois , Ce n' efi pas la l'enclonúre. ER main droite, qui sSatrache an gros 
Aquilla, f Un lider. Aradon, m. guíanillo que roe la 8%  bowt de la lance , dy efi fair en 
Aquilon, m. Le vent de bife. cera y come la harina, Mire, me E forme dun entonno;r 
ES 


Reyno de Napoles. Aguila, ville 
d'lralie au Royaume de Noples. Lat. 
Aquila. 
ÁAQUILEA)»vVillaafíoloda de Irália 
en la Provincia de Eriul. Aquilée , 
ville rninée «'Iralie, dans la Bro- 
.vince du Frionl. Las. Aquileia. 


w 
4 


a. 
Da 


sh 


AQUINO) ciudad de liália en el petit ver quí ronge la cire dy mange *R Arañenta cola, f. Une ebofe pleine 
Reyno de Napoles. 4quizo, ville $6 la farine, de toiles d'araignée. 
G3 


34 ARA 

Arañento , m. Plein a'araignées, 

ARANIOS) rio de Tranfilvánia. 
AÁranios, riviére de Tranfilvanie, 
Lat, Áranus. 

ARANJUEZ y M. Maifon Royale en 
E/pagne y ou il y a de beaux Jardins : 
elle efl a fept lienes de Madrid. 

Aranzel, m. Tableas om font écrites 
les loix , un regitre ou mémoire de 
plufíewrs chofes , tableam que P'on 
atrache aux hotelleries om ailleurs , 
Jr lequel fon écrites les ordonnan- 
ces; la méme los dy ordomnance , 
qui met la taxe aux chofes qui fe 
vendent. 

Aranzel, m. Tarif, m. 

Atar, Labourer. 

Arar la tierra, Labourer la terre. 

ÁRaraTH ), una de las montañas de 
Arménia adonde reposó el arca 
de Not. Ararath, une des mon- 
ragnes de l' Arménie , om repofa l' ar- 
che de Noé. 

Arau pequeña villa de Suiza, en 
el Canton de Berna. Ara, pe- 
tite ville de Suif]e, dams le Cantor 
de Berne. Lat. Arovium. 

Aravigo, mM. 4Arabique, langue Ara. 
bique ou Arabefque. 

Araxa1), rio de la América Meri- 
dional. Araxai, riviére de l' Améri. 
gue Méridionale. Lat. Araxa1us. 

R B 

ArzE, Ma del Golfo de Venecia. 
Arbe, le de Golfe de Venife. Lat. 
Arba. 

ArrercGa) villa de Suiza. Arberg , 
ville de la Suiffe. Lat. Arberga. 
Anrsra», rio de Irália en Toícana. 
Arbia, riviére d'Iralie en Tofcane. 
Lat. Arbia. ] 

Arbitrado , Arbitré. 

Arbitral) Arbitral. 

Sentencia arbitral,Sentence arbitrale. 

Arbitrar» Donner fentence d'un ar- 
bitrage. 

Arbitrario, M. A>bitraire, ». 

Cofa arbitraria , Chofe qui efl fujerte 
a l arbitrage. 

Arbitrio , m. Arbitrage. 

Arbjrrio, m. Uz avis que Pon donne 
pour tirer de Dargent de quelque 
parti. z 

Arbituiíta, m. Donxzeur davis. 

Arbitro , Juez arbitrario, m. Us 
artitre, un Juse arbitralre 

Arbitrador, m. Liem, 

ÁrroEs, tiudaid de Francia en el 
Condado de Borgoña.” Arboís, 


petite ville de France dans le Comté 


de Bonrgogne. Lat. Arborola. 
Asgoca » villa del Condado de 


ARB 


Borgoña. Arboge , ville de Comte 
de Bourgogne. Lat. Arbogiz. 

Arbol, m. Arbre, 15. 

Es un buen arbol, C'ef? un box arbre. 

Arbol frutal, Arbre frmitier 

Arboles, Des Arbres. 

Arboles fiutales, Arbres fruitiers. 

Arbol del Parayfo , agne cafto, gatil- 
lo calto, Arbre apellé agnus caftas. 

Arbo! de nave, Le mát, m. larbre 
dun navire. 

Arbalado, arbolada, arboré, arborée. 

La Cruz efta arbolada , La Croix ef? 
arborée. 

La bandera efta arbolada , Le dra- 
pean ell artorés 

El eftandarte eftá arbolado , L'éten- 
dart ell ardoré, 

Arbolar , Ar£borer. 

Arbolar la Cruz, Ardorer la Croix, 


> 


dart, 

Arbolar la bandera, Arborer le dra- 
peas. 

Arbolar el pavellon , Arborer le pa- 
villon. 

$ Arbolazo , m. Un tres.grand arbre» 

$ Arbolecer,Devenir y croítre en arbre, 

££ Arboleda» f. Un liem planté de bean- 
> comp d arbres en droítes ligmes, 

ed Arbolero, m. Jardinier, m. qui 

BE plante lnémonde les arbres. 

*% Arbolillo , m. Arbriffean , m. 

sk Arbollon , m. Borde, on canal rond , 
pour égouter Ueau d'un ttanz , ou 
atitre e44 retente. 

ARBURGO, Villa de Suiza en el 
Canton de Berne. Arbourg , ville 
de Suifle dans le Canten de Berne. 
Lat. Árburgum. 

ARC 

Arca, f. Un cofre. 

Arca de agua, Réfervoir d'e38 , m. 
qui ef? fermé. 

Arca del. pan, Par métaphore l'efto- 
macho. 

3? El arca de Noé , L'arche de Noé. 

£* El arca de la alianga, L'arche de 

2  Dalliance. 

Arcabuz ,m. Arguebafo, f. 

Arcabucear, ó arcabuzear, 4rque- 

ER bufr, tuner e conps Larguebafe, 

$ Arcabuzizo, m. Un conp d arguebufe. 

E Tirar un arcabuzazo , Lácher mi coup 

2  dXarquebufe 

ay Arcabuzeria, Í Arguebuferie!, f. 

E Arcabuzero, m. Árguebufier , 1. 

*% Arcadas de vómito, Soúlévement 


ms 
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. . . 
Dicha eRs 


ER  delomachdy vemilfement , qui fur- 
8 vient A cenx qui vont fur mer, (> 
$  principalement A ecwx qui ay font 
BS pas acominmmés, 


Arbolar el eltandarte, Arborer l'éten= £ 


A RC 
ER Arcadero, tm, Faifcur de oofres , 1 
$ ArcaDia,) pequeña villa de Grecia. 
Arcadia y petite ville de Gréce. Lata 
Arcadia. 


eg 


fous terre, m. 

Arcaduzes de noria, Ce /ont de peo 
tits pots de terre ronds ¿y longs quion 
atache a une grande roué avec une 
longue corde, dont on fe fert em 
E/pagne pour tirer de l'eam des lar 
ges (y profonds pits, br en arrofer 
les jardins. 

Llevar una cofa por fus arcaduzes , 
Conduire une affaire par un box 

S — chemin. 

La cofa no va por elfos arcaduzes s 
L'afaire ne va pas par cette vie. 
Arcan») villa de la Tartária delier- 
ta en Aña. Arcan, ville de la 
Tartarie déferte en Afíe. Lat. At= 

canum. 

RAncanGeEL, ciudad confidéra. 

2 ble de Mofcóvia. Archangel , ville 
confidérable de Mofcovie. Lat. Át= 
changelopolis. A 

Arcangel, m. Archange y m. 

Arcas, las hijadas, Les flanes y ce 
font proprement les creux qui font 
at -deffus des cótes Ún. as- defJms 


ji 


Ae 


$ des flancs. h 
E Arcediacono, m. Archidiacre , m. 


“$ Arcenal, m. lugar adonde fe guar- 


$ da la artilleria, las armas, las 
$ balas, las bombas, las granadas , 
E%* —lapolvora, y otros pertrechos de 
EN guerra; Arfenal, m. ceft me len 
BE defliné pour mettre lartillerie, les 
E grenades, la poudre, (y autre ati 


. 
4 


rail de guerre. 

Archero , m. Un Archer. 

Archetipo, m Patron, m. modéle, 
am exemplaire » deffein original en 
matiére de peinture. 

Archibribon , Mm. Maítre guenx , e 

Archidianazgo » mM. Archidiaconat, 
m. la digusté a Archidiacre. 

Archibowna,) ciudad de Efpaña en 
Andaluzia. Archidone , petite ville 
d'Efpagne en Andaloufíe. Lat. At= 

: chidonz. 

$ Archiducado, m. Archidaché, m, 

$ Archiduque, m. Archidac , mo 

es Archiduquela , f. Archiduchef]e, f. 

£ Archimandrita, m. Superior de 

$ algun Monalterio, Archimandri. 





ARC 

té, me Supéricur de quelque Mo- 

najtere. ] 
Archipedante, m. Archipédan: y m. 

qui eft tomt-a-fait pédant. 
ArcHIPIELAGO, €$la parte del mar 

Mediterráneo,que antes llamavan 
« €l mar Egeo- Archipel, c'efé la par» 
c tie de la mer Méditerranee y quon 

mommoit atstrefois la mer Ezgtes 
Archipreltazgo , m. Loffice q'Archin 

prétre. 
Archiprefte , m. Archiprétre sy De 


Architeéto, o Architeto,m. Archi- «5 


tele, Mm. Duarir > , 
Architeétuia > £, Architecture, f. 
Architrave,im, grande viga que atre- 

viefa un edificio y Architrave ,M. 
Archivo, m. Archive, m. le tréfor. des 
 chartres ey des vieux réziftres, 
Arcilla, £. Argille , fo 
Arcilloío , Plein d'argilie, y 
Arc1s», pequeña villa de Franca 

en Champaña, Arcis, petíte ville 

de Erance en Champagre. Lat. Ar- 

Ciaca. 

Arco, pequeña villa de Irlanda. 
Arclo , petite ville d'Irlande. Lar. 
Arkeloa. 

Arco, rio de Savoya. Arc» riviére 

. de Savoie, Lat. Árcus. 

Arco, rio de Provencia. 4rc, petite 
riviére de Provence. Lat. Arcus, 
Laris. 

Arco, mM. Arc, m. arcade diédifice, 
gercle de tonneau on de baril, 

Arco celefte, L'arc»en- ciel. 

Arco triunfal, arco de triunfo , Arc 
triompbhal > arc de triomphe. 

Arco flechado, Arc tenda dy bandé 
pour décocher. 

Arco con que tocan el violin» 4r- 
chet, m. petit arc avec ¡equel on tire 
le fon dun violon. 

Tirar con el arco, Zirer de Parc. 

Arcobifpado , m. Archevéché, m. 

Ay quinze Arcobifpados en Francia, 
que fon, el de Paris, de Leon» de 
Reims, de Toloía , de Viena , de 
Arlés, de Burdeos, de Aux, de 
Efle , de Narbona > de Turs, de 
Burges, de Ruan, de Sens, y de 
Ambrun. Efltos quinze Arcopif- 
pados tienen ciento y véynte 
Obiípados fuftaganeos. Uy a 
quinze Archevechés en France , qui 
font, celni de Paris, de Lyon de 
Rheims, de Touloufe, de Vienne. d' Ar- 
les, de Bourdeanmx, d Auch, d Aix, 
de Narlonne, de Tours , de Boar- 
ges, de Rouen» de Sems ¿y d Am 
brun. Ces quinze Archevichés ont 

1 Lx vingts Evéchés fufiragansa 





ARC 

$3 Arcobiípal, Archiépifcopal. 
$ Arcobifpo , M: Archevéque y Mo 
5 Arcon, m. Un grand arc. 
¿5 Arcon, m. Une grande cafe. 
$5 Arcon de una filla de cavallo , m. 
$ Larson de la felle, m, 
$5 Arcos, pequeña villa de Andalu- 
5 .zia. Arcosy petite ville de U Anda- 
di lonfíe. Lat. Arcus. 
$ Arcos), pequeña villa de Caftilla 

3 la Vieja. Arcos, petite ville de la 
Ho  Vieille Caftille. a Arcus. 
¿qa Á D 
e Arac , pequeña villa de Irlanda. 
e ab , petite ville d'Irlande, Lat, 
¿  Ardacha. 
+ ArpasTan) villa de Perfia, 4rda/lan, 
ES — wille de Perfe. > 
$ ArDaTo, pequeña villa de Irlanda. 
E de] » petite ville d'Irlande. Lat. 
eS  Ardatum. e 
$ ArbEa, rio de la Normandia infc- 


ses 


E rior. Ardée, petite riviére de la bafe 
¿ Normandie. Lat. Ardurus. 


$ ArbrBiL, villa de Perfía. Ard. bil, 
wille de Perf2. Lat. Ardebila. 

«$ ARDENBURGO) Villa de Flandes á 
tres jeguas de Brujas. Ardenbomrg, 


de Bruges. Lat. Ardenburgum. 
ARDENAS, grandifimo Bofque de la 
antigua Gaula Belgica, en el Du- 


grande (> famenfe Forér de l' ancien- 
ne Gaule Belgique y entre la ville 
de Namur (y Luxembotrg. Lat, Ar- 
duena [ylva. 


ES 


5 Arder, bráler, embrafir. 

$ Arder, Flammer, jetter une grande 
$  famme. 

+ La lumbre arde, Le fen flamme. 
+ ArDsés, pequeña villa de Francia 
$ en Auveiña. Ardes , petite ville de 
$5 France en Auvergne. Lat. Arde- 


ds fía, 

$ Arescas rio de Francia. Arde/che , 

Es — rivicre de France. 

Hs Ardid de guerra, Mm. Rufe de guerre , 

es  finelle, firatazéme., 

dz Ardido > Brále, embrafe, 

5 Ardiente, Ardent , brúlant. 

ki Ardientemente, Ardemment , avec 

Ys arder. 

$ Arbita,rio de Andaluzia, Ardila, 
petize riviére d' Andaloufie. Lat. Ar- 
dila. 

Ardite, f. Une forte de petite monnoie y 


Gafcogre. 
$ ÁrRDmanoTa, Provincia de Efcocia. 


el 
dj 


Ardancthias 


petite ville de Flandre, atrois liemés eds 


cado de Lucemburgo. Ardennes , Y 


quí peut valoir un liard , un ardi en Ec 


Ardminoth , Province d' Ecofles Lat. ¿$ 


ARD 55 
Y Ardor , Ardeur, f. 
e Con mucho ardor ) Ávec beauconp 


ds  dardeur. 

Yi ArDra, Reyno de Africa en Gui- 
$3 nea. Ardre, Royatme d' Afrique en 
BB Guinée. Lat. Ardra. 

«$ ArDbres , ciudad de Francia en el 


$ — Condado de Guines. Ardrés, petite 

Es — ville de France en Picardie, an Comté 

5 de CGuines. Lat, Ardra, 

% Arbstiw , rio de Eflcociz. Ardfiz , 

$  riviére d'Ecoffe. Lat, Ardítinus. 

$s Ardua, dificil, peligroía , Difficile , 

$  dangeren/o. 

«$i La empreía es ardua, L'entreprife ef? 

BS difficile dy dangerenfe. 

«$5 Arduamente, Difficilement. 

$ Arduo ) Difficile , dangerenx. 

$ ¿A RE 

+ Arz, río de Ingalaterra en el Con- 
3 dado de Yorka. Are, petite riviére 

Y  4Anelererre, au Comté d Yorck, Lat. 

$  Arus. 

di Are, rio de Alemania. 4re, riviére 

$  dHAllemagne. 

di Ar£g1co, pequeña villa de la Amé. 


$3 rica Seprentrional. Arebico, pe= 
$  tite ville de U' Amérique Seprentrio 


3  nale. 

ls Arebol, m. Da fard. 

«5 Arebolada , Fardée. 

Hi a arebolada, Elle ef? bien fare 
: ée, 

 Eftan bien areboladas, Elles /oxt bien 

5  fardées. 

fi Arebolaríe, Se farder. 

$ Arena, f. Sable, m. fablor. 

5 Arenal , m. Lien fablonneux , m. 


fe Arenal, lugar de donde facan la are. 
$3 na, Sabliére, ou Sablonniére, f. lies 


creufé dazs la terre dont on tire de 
Jable. 

E: Arenga , Í. Harangue, f. 

% Arenilas, £. Ce font des dés, qui ne 
Snt maranés quen une face, (y vent 
par ordre, a favoir, un> denx , 
trois , Úrc. 


Los 


. 


¿5 Arenifca, orina areniíca , Urine gras 
$ velenfe, 

$ Arenilco , 6 arenolo , Sablomnenx. 
% Un camino areni/co, O arenola, Un 
BH  chemin fablonnoux. 

¿ó Arenque> m. Harang « 72. 

$5 Arenque ahumado, Harang foré, 
$  harang for. 

$ Sardina arencada , Une Jardine feche 


> comme le harans foré. 

Arenquero, m. Celwi qui vend les 
barangs os anchois. 

$ AnENSEERGUE villa de Alemánia en 

Vesfália. Arensberz, ville d' Alema- 


Z 1e en We/fiphalie Lar Arensberga- 


«jad 


e. 
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Argouira , villa del Peru. Arequi- $ 
pa, ville du Pero. Lat. Arequipa. t2 

ArESTINGA , Ha de la mar de Per- E 


dans la Province de Limofin. Lat. 
Arguntacum. 
ÁRGENTAN , ciudad de Francia en 


bon artument. 
Su argumento es bueno, Sor argua 
«ment efi bon. 


lia. Arckinza, lle de la mer de Perfe. $. Normandia. Argentan ) petite vil- 
Lst. Arcítinga. $ le de France en Normanaie. Lat. 
Aretufa, £. Le nom ¿une certaine Y Argentanum. PE 

Nymphe , qui fut convertie en une E * Argenteria, Í. Argenterie, f. $ 
fontaine. <K ARGENTIERA) pequeña villa de Len- *$ 
ArevaLo, villa de Caftilla la Vieja. $ gua-de-oca, Argentiére, perite E% 
Arevallo, ville de la Vicille Caftille, Y ville de Languedoc. Lat. Argenta- <P 
Lat. Atrevalum. dS ria. e 
Arezo, ciudad.Obifpal de Tofcana. LY ArGENTIERA ) Ha del Archipiéla- $3 
Arezzo , ville Epifcopale de Tofcane. E YO. Argentiére, lHe de I Archipel “P 
Lat. Avevalum. R Lat. Argentaria. . $ 
A R E <R ArcEs Tina, ¿EsTRASBURGO,gran- $8 


Arfar el navio, Quard le navire va 
levant tantót le devant, ¿p tantot 
le derriére. 

Arfil, m. Le chevalier de jon des 


échets. 
ARG 


ArGa:, rio del Réyno de Navarra. 
Arga , riviére du Royaume de Na- 
varre. Lat. Aragus. 

Argadillo, Mm. Un devideir 4 devi. 
der du fil ou de la laine. 

Argamafla, f. Du mortier fait avec 
chaux én ciment. 

Argamallar, Couurir ¿y enduire de 
amortier. 

Arganas, f. Une: forte de.paniers faits 
de chanvre en fagon de rets, pro- 
pres a porter le Llé ou artre grain 


des champs a la ville, lefquels fo e 


mettent fur un cheval ou autre béte 
de fomme; def auffí une forte de 
grue A monter des pierres. : 

y Argándijo , M ¿Devidoir , 12» 

* Argáno , m. Une cerraine machine 
en fagon de grué , de laquelle on le 
Jfervoit anciennement anx fiéges des 
villes (y places murées. 

Argel , Mm. Árzel , m. un cheval qui 
a fenl le pié droit blanc, dy rien an- 
tre chofe en tout fon corps; om le ticnt 
en Efvagne ponr tin-cheval malber 
renx. 

Cavallo argel , Cheval arzel. 

AnceL, Reyno y ciudad de Africa. 
Alter, Rovaume (> Ville d' Afrique 
Lat. Algeriury. 

Argema, f. nube que nace en los 
ojos de los cavallos) Dragon , +. 


qui efl vne nuée laquelle vient aux * 
. LS 
yeux des chevaswx , foie des humenrs * 


ou de quelque coup. 

ARGENSA , rio de Provensa. 4rgen- 
fe, riviére de Provence. Lat. Argen. 
teus fluvius. 

-ARGENTA CA) Pequeña villa de Eran- 
cia en la Provincia de Limofin. 


de ciudad de Alemánia en la Al- E 
facia inferior. Strasbourg , grande $ 
ville d' Allemagne dans la baf]e Al- ER 
face. Lat. Strasburgum ou Argen- $ 
toratum. ER 
ÁARGENTO,) rio de Albania. Argento, 


. 
Y 


e 


Ed 


ispipapode paid: 


Arguyente, M. Difputant , 7, celmi 
-qui défend une Théfe y opofant. . 

Arguyr, Argumenter, raifonner , dif 
puter. 

Árguyr, es propriamente difputar en 
materia de Theo!ogia 0 de Filofo- 
phia, Difputer fur des queftions de 
Théologie otr de Philofophie. 

A RH 


ARHUSEN> villa de Dinamarca, 
Arbufen y ville de Danemarc. Lat. 
Arhufa. 

A RI 


Ariano, Arien, qui ef de la fodte 

d Arias. z 
Ar1ano , "villa del Reyno de Na- 
po!les ,en el Principado Ulterior, 
Ariano , ville dí Royanmme de Na- 


petite riviére d' Albanie, Las. Ulu- E ples, dans la Principantéó Ulrériemre.. 
E leus. “Lat. Arianum. 
*$ ArcentToN , villa de Francia en el tk An 1ca, pequeña villa del Peru. 
*% Ducado de Bery. Argenton, ville $$ Arica ) petite ville da Peron. Lat. 
ER de France dans le Ducié de-Berry. YY Arica. 
£ — Lat. Argentomagus. EY Ar1EGa., rio de Lengua - de. cca, 
e AsciLa»> Provincia del Kéyno de ER Ariege, riviére de Languedoc. Lat. 

e 


2 Efcocia. Argile, Province de Royan- “E 


me d'Ecoffe. Lat. Argathelia. 


ds 


las fronteras de Tranfilvánia. 4r= 
gifch , petite ville de W'alachie , 


aux frontiéres de Tranfiluanie. Lat. 


ES 
»Q- 


es 


es 

e 'Árgida. 

E » 5 . . ne. 
ef Árco., rio de Alemania en Suebia. Y 


$ Arg, petite riviére d Allemagne.en “E 
e Suabe. Lat. Argus. 

es Argolla, f. Un carcan, anncañ de 
ea Jer. 

e Argolla del rollo, Carcar, 1. 0% Pon 
es  attache les larrons. 

5 Juego de argolla , Un jen prefque fem- 
blable a celui du billard ; les Efpa 
gnols le jouen: par-towt om la fantai- 


e 


on 


taña. Arguenon y rivitre de France ER 

en Bretagne. Lat. Argenus. E 

rg 

mente. 

Argumentando , gerundio del yer- 
bo.argumentar , Argumentant, ge- 

E vondif du v:rbe argunenter, 

2 Argumentar y, Ar2umenter. 

e Argumento, 4rgument , mm: 

¿2 Es unbuen argumento y Ceft-un bon 

LB argument. 

e Hozer un argumento, Faire un ar- $ 


hb  gument, 


A 


2 


A 


ES 


Argentac y petite ville de France y Hazo unbuen argumenta , 11 fe en sl: Ariftologia, f. y 


Ariega. 


$ Aries, m. figno del Zodiaco, Belier, 

'% Arcisca, villa de la Valaquia, en E mm. figue de Zodiaque. 
ds YA . . » 

*% Arilios, Mm. Les peries onneaux quon 


da 


met aux oreilles , pour y atacher les 
pendans, 


$ Arillos de. oro, Perits. anneanx dor. 


Arillos de plata, Petíts anncanx d'ar-. 
gent. 


*É Ariwa , pequeña villa de! Japor. 


"Arima, petite ville du Japon. Lat. 
Acima. 


*% ArimarHias villa de la Judea. Arí- 


matbte , ville de la FJudée. Lat. 
Arimathia. 

Arjoxa , pequeña villa de Andalu- 
zia, Arjona, petite ville d' Andalom- 


de dangerenx. 
Ariícar , Hazarder. 


fío leur en prend, sSils trouvent une EE f2. Lat. Arjona. 
2 place propre. $ Ariícado, Eazardeux , dangoreux. 
» sí . . Y . = 
E ARGUENON) rio de Francia en Bre- “% Loco ariícaido, Un fom hazardeux 
» , 
« 
¿ 


umentador, Mm. Cel qui arga- E Arifméticas f. Arithmétiqgue, f. 
E Arjímético, m. Arithméticion , mM. 
eb Arifta, £ Epi d 
€ Ariftocracia, f. Arifloeraie , f. 90%- 
5 -grands dune ville. 

«$ Armitocrático , Ariflocratique , qui 
ed 
eds 


5 Govierno ariftocrático, Gosverze- 


e Llé, m, la barbe de 
Vépi , une arrétes 


wernement. des Nobles , dy -des plus 


. AS , . . 
apartient a Dariflocratien 


qrent ariflocratique. 
erya conocida, A= 


riflo- 





A RI 


vifologie y fo herbe Sarrafine, 
Arithmética, € Arishmésique y f. 
Lare de nombrer, 
Arithmetico , m. Arithméticien, mM. 


: L 

ARLANZA » tio de Caftilla la Vieja. 
Arlanza y riviere de Cafiille la 
Vieille. Lar. Arlanza. 

Arleguin, el bufon de una Comedia, 
Arliquin, le borfon d'une Cemédie. 

Axnres, ciudad de Francia en Pro- 
venga. Arles, ville de France en 
Provence. Las. Arelate. 

Artes, pequeña villa del Condado 
de Rufillon. Arles, perice ville du 
Comié de Rouffillom, Las. Arule. 

Ares, hermofa ciudad cerca de 
la Crau, á una legua deL engua- 
de-oca. Arles, perite ville proche de 
la Cram, d une lieme de Langue- 
doc. 

Artow , hermofa ciudad en la Pro- 
vincia de Lucemburgo. Arloz > 
petite ville an pays de Luxembonrg. 
Las. Orolaunum. 

ARM 

Arma) Provincia del Reyno de Po- 
payan en América. Arma, Pro. 
vince du Royaume de Popayan en 
Amérique, Las. Arma. 

Arma, fo Arme 3 f 

Arma ofenfiva , arme offenfve. 

Arma defenfiva, arme défenfve. 

Arma, f.óRebato, m. Alarme, f. 

Tocar al arma, tocár á rebato, Son- 





ARM 


ARM 57 


Bs  haute Gafcogne, Lat. Ccmitatus $ den mudar cada dia, Les ares 
es  Armeniacus. =% Jon: journaliéres > changeantes d'un 
Bi Armx6o> ciudad de Irlanda. 4r- $$  foura lane, 
Bs  magh, ville d'Ulsonie en Irlande. $ Armatofte de ballefta, m, Un infrisa 
efá Lat. Armacho. y Eo ment our bander une arbaléte, 
fs Armamiento, m. Armement, m. “$ Armazon») f. Equipemen: , armement. 
$ ArmanDo , nombre de bautifmo :  Armezon, é armadura de cama E 
el Cardenal de Richelieu fe llama- ed Le chalit, le bois de liz, la couchesse, 
va Armando de Dieffis. Armand, Y? Armelina, f. piel de armiño, Ara 
nom propre d'homme : le Cardina! $ melin: y f. peaw d'hermine. 
de Richelien s'appellois Armand du $ Armella , f. Un anneas de fer que 
Pleffis. 3 Pon atrache asx portes, Cefé un fer 
Armanson) rio del Ducado de Bor- =3s de cadenas. 
goña. Armangon, riviére du Duché *£ ARMENTA > Region de Afia, Armé. 
de Bourgogne. Lat. Hermontio. E nie, Province d'Afíe, Lat. Arme: 
Armar, 4Armer , dreffer. de nia. 
Armar una bajlefta, Bander une ar- en Arménio, Arménien, né en Arménie, 
balése, de Los Arménios , Les Arméniens. 


Armar una tienda , Drefferune tente, 


Armar un baxel para navegar , Equi- 
per un vailleas pumr aller en mer, 
Armar cancadilla, Donner le croc en 

jambe y, faire tomber quelgu un , 
fuire une tromperie couverte, 
Armar una cama , Dreffer sun liz. 
Armar un lazo, Tendre un files, +en- 
dre un piége, 


A 


o ÁARMENTIERES, Ciudad de Flandes, 


Armar pendencia, Faire querelle, 5 Armenteres , ville de Flandre fur la 
Armar una celada, Dreffer une em- gg  viviére de Liso Lat. Armenteria. 
bache, ds Armerla, f. Magafín des armes, 5. 
Armar brega, Emouvoir une difpute 2 Ármero, M. Armurier, m. celni quí 
om quejtion vout expres, qui fe ra. $á fait vend des armes, 
porse a ce que nous difons , faire Sá ArmiNaca , pequeña villa de Nas 
une querelle d' Allemand. 5  tólia. Arminacha, perite ville de 


' 


Narolie, Las. Ariminacha. 

$ Arminio, $ Armiño, m. animal 
blanco como la nieve, Hermine, f. 
animal blanc comme la neige. 

ÁArmiro, rio de la Isla de Candia. 
Armiro, petite riviére de U'le de 
Candie, Lat. Armirus. 

Armiro, villa de la Turquia en 


» 
AS 


”” 
Y. 


”” 
yA 


Es Armaríe , S'armer, 3 Macedónia. Armiro, ville de lá 
zer Ualurme. ss Armário, m. Armoire , fo *% Turguie en Macédoine, Lat. Ar- 

Armada, £ 4Arméte de mer, f. $$ Armas, f. Armes, armoires» f. Y mirus. 

Dar armada , ó armadillo, En far. Armas ofeníivas , 4rmes offenfives. '% Armoa > tiode la Areádia. Ármot, 
gon, cefk donner de quoi joer pomr $ Armas defenfivas , Armes défenfives, El pesise riviére de l'Arcadie, Late 
mn Rutre, $ Tomar las armas, Prendre les armes, :3s Armoa. 

Armabanara, villa de Aña. Ar- *% Traerlas armas, Porter les armes. % Armonia , £. Harmonie, f. 
madabash , ville ''Añe. Lat. Ar- % Tener las armas ¿ cueltas, Etre foms $ Una armonia agradable, Une hara 
madabathum. : les armes. 8 moni agréable, 

Armadillo , m. Une forte de lezard  Eltárcon lasarmas 3 cueltas, Idem, E Armoniaco , ó armoniaqué , Ar= 
des Indes, convert de forses écail. 4% La guarnicion efta can las armas 1  moniac, 
les; ¡la la quené comme une tortue, cueítas , La garnifon eft fows les $ Sal armoniaco ,m. Sel armoniac, 


mais il efi beaucoup plus grand $ 
plus haut, 

Armadixos, m. Piéges que l'on tend 
aux bétes, 

Armado, Armé , equipés 

Armado de punta en blanco, Armé 
de toutes piéces, ou de pié en cap, 

Efta bien armado, 1 ef bien armé, 

Armador, m. quien arma un navio 
para ir ¿corío, Armatear , m, 
qui arme un vaiflean pomr aller en 
couvfe, 

Armadura; £. Armure, f, 

ARMASNACA) provincia de Francia 
en la Galcuña fuperior, Arma- 
gnac, Province de France dans la 

L PARTI. 


AYMES. 

La guarnicion eftáva con lasarmas 4 
cueftas, La garnifon étois foms les 
armes. 

El exército eftáva con Jas armas á 
cueftas, L'armée étois fous les ar- 
mes» 

Poner las armas en el fuelo , Metsre 
bas les armes. 

3 las armas, grito de gente de guer- 


ps q si 


í 


q 
. 


Bi 12, Aux armes , cri de gens de 
NÓ guerre. 
e Paffar a alguno por las armas, ar- 


cabucearle, Pafer quelqu'nn par 
les armes, 


Las armas lon jornaleras, que pue- 


eb: 
ER 
E 


0 
. 
. 
. 
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e ArmonioÍo , Harmoniemx. 
FA Armonioía, Harmonienfe. 

5 Un fon armoniofo, Un fon harmoa 
e - NILUXx., 

E La guitarra es armoniofa, La gui. 
6 tarre efi harmonienfe, 

5 Armoria > lla de la mar de Gal- 
e cuña. Ármot , lle de la mer de 
6  Gafcogne. 

$ ArmuDa,) ciudad de Zelanda. Ar- 
muyden , pesise ville des Prov'nces 
Unies en Zélande, Las. Armuy- 


Dames. 


H 


$8 ARN ARO ARR 


ARN E Judayco, Aron, grand Présre du $8 Arracan) Réyno de Afía: Arras 

ARNALDO, hombre de bautifmo, Es  peuple Fuif, : $3 can, Royaume d Afie. Lar, Árra- 
Arnaud , nom propre d'hximme. ¿ Arona, villa del Ducado de Milan. canum Reguum. 

Arnay EL Duqus, villa del Duca- Arone, ville de Dsché de Milan. $ Arracan, ciudad capital del Rey- 
do de Borgoña. Array le Duc, Lat. Arona. no del miímo nombre. Arracan y 
ville de Duché de Bonrgogar, Las. Arona, rio del Eltado Eclefiafti- ville capisale de Royamme de ce 
Arozum Ducium. co, en la Provincia del Patrimo- 10m. 

Arnem, ciudad de Olanda en la nio. 4Arone, riviére de (Ecat de dé Arracires) una de las MHílas de Sa- 
Provincia de Gueidres. 4rnhem, VEglife, dans la Province du Patri. lomon, en el mar Pacifico. Ar= 
ville des Provinces Unies as“ Pays moine. Lat, Arona, Laros. racifes) une des lies de Salomon , 
de Guellre. Lac, Arenatium. | ArowcnHes, pequeña villa de Por- dans la mer Pacifiques Lat. Infu- 

ARNEBURGO), Villa de Alemaiisa, cugal en la Provincia de Alen- la Rupium. 
en la orilla del rio Elba. 4Arne- tejo. Aronches, perive ville de Por- Y Arrancado , Parti de visefle. 
bowrg, perite ville d'Allemagne , fur esngal , dans la Province d'Alensejo. rrancado ) Arraché , déraciné. 
la riviére d' Elb: Lat. Arneburgum. Lar. Arunci. Arrancador , Mm. Arracherr, m. qui 


TN 
y/ A 


y? 


Desde ee 


1 
N 


.nY.tP.« .n>.. 
bid 
li. de. elás «e e 


. 
4 


o 


Axnebo,) villa del Peru. Arnedo , $ ArovarY, rio de la América Me- arrache. 
ville da Pero. Las. Arnedum. ridional. Arovary , riviére de L'A- Arrancadura , Í. Arrachement, dés 
A 
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Arnés, m, Harzois , m. mérique Méridionale, rACInEMEenS y, Me 
Arxo, rio de Toícana. Arne, Fis 
viére de Tofcane. Lar. Arnus. 
AxrwosBoca, pequeña vilia del Du- 


. 
de 
. 
. 
“de 
x 
Er 
. 
. 


ei 


rrancamiento, m. ldem, 
rrancar, Arracher. 
rrancar un árbol, arracher un arbre, 


e 


Arpillera , £. Serpilliére , f. Cefh une] 
groffe esile dons on envelope les bal. : 


es 


A 
ARK P A! 
A 
A 


$ 


cado de Holftein en Alemania. les de marchandife que Lon tranf. $3 rrancar un callo, arracher mn corpse 
Arnosbock , pecice ville de Dauché porte. $ Arrancar de cuajo , arracher quel= 
de Holficin en Allemagne. Lar, AR 6 que chofe fans qu'il en reffe rien), 
Arensbocka. Arqueado, Cowrbé, vonsé, fait en $ déraciner, 
Arnsañ1m, pequeña villa del Pala. arcade,  Arrancarfele a uno el alma, Mourir 
tinado del Reno. Arashbeim, pe- Arquear, Courber en arc, faire ena avec angoi/je, 
ticte ville de Palatinac an Rhin, arcade. Ss Arrancar de rayz, Déraciner, 
Las. Arnshemium. Arquear las cejas, Froncer les fimr- 55 Arrancar , Sélancer € partir de v. 
ArssrTaDIo, pequeña villa de Ale. cils par admiirarion, 5 teffe. 


Arquero, m. Foijeur d'arcs. e Arrancar á correr , Commencer 2 
Arquero, Mm. Clef? en quelques Rel;. comrir. 


mania en la Turinga.  Arnfad:, A 
gioms, celui qui a la clef du cofre, 25 Arranco a correr, Il commenga e 
A 


perite ville d'Allemagne dans la 
Turinge. Lat. Arnoftadium. 

ArnSTEYN), pequeña villa de Tu- 
ringa, en el Condado de Mansfel. 
Árnfieyn , petize ville de Turinge, 
dans le Comité de Mansfeld, Las, 
Arnftenium. 

ARNUSEN » villa de Alemania, en la 
Pomerania ulterior. Arnbufen, 
ville d'Állemagne , dans la Pome- 
ranie uliérieure. Las. Arnhufia. 

ARO 

Aro, m. Un cercle de fer. 

ÁiRoE, rio de la América Meridio- 
nal. Arvoy, riviére de Amerique 
Meéridionale. Lat. Arolítus. 

Aromr> vila de la Judea. 4roer, 
ville de la Fudee. Lat. Aroer. 

AroLa , villa de Mofcóvia. Arool, 
ville de Mofcovie. Lar, Arola. 

Aromas, £. xromates, m. drogas 


0% eft Pargens de la Communansé. conrir , elle commenga á courir, 
Arquetas £ arca pequeña , Un peris rrancar , Partir de la main : Voyex 
coffre , nae caflerte , un coffret, las guerras de Granada.ez il ef? dis: 
Arqueton, m. Un grand cofre, Deípues de aver pafíado todos 
Arquetoncillo , m. Peris cofre, por la orden ya dicha, arranca. 
Arquilextus , bexiga de perro, ron todos juntos de tropel tan li- 
alquiquengi, m. cierto género de geros como el viento; Apres avoir. 
yervz, Coquererse, f. Celé une herbe paffe sous en Pordre fufdie, ¿ls par- 
qui porse un fruit dans une gonfle tireni de lamain tons en troupe, auf]e. 
fors delicase , lequel reflemble a 1: legers on auffí wise que le vent. 
cerife, Y efi bien amer dr for: rond. “Y Arrancar un cavallo, Pon/ffer ¿y faía 
Arquilla , É. Pecit cofre. re partir un cheval de visefe. 
Arquillo , m« arco pequeño, Us Y Arrancar la efpada , Tirer (epée. 
petit arc. Arrancar la efpada de la mano 4 
Arquita , £. Peris cofre. alguno ,) Arracher Llépée des mains 
Arquiteto, m. Architeéte, m, de quelgu'un. 
Arquiterura , £ Avchiteéture, f ¡2 Arrancó la elpada, 1 tira Pépée. 
Arquitrave, m. grande biga que a- yy Arrancaron las elpadas, lis tirérent 
traviefía un edificio, Archirrave,m. 4 les tpéss, 3 
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olorolas > Aromals, m. Dr:gues AE OR Sy Le arrancó la efpada de las manos, 

Aromatiques ( odoriferantes, Arraax, m. Charbon de noyaux do- : ¿di lui arracha Lépee des mains., 
Aromático , olorofo, Aramatique, lives, ra Arrapiecos, mo Haillons, 7. 

odoriférans. Arrábal, 6 arrával, m. Farxborrg 4 Llevar a uno de los arrapiecos, Me 
Aroma ra, Provincia de la América de ville, m. $5 ner quelqu'un par le pan de la robe. 


Arracadas , f, Pendans d'oreille, m. $5 Asras, £. dirhes, f. cefi le préfens que 


Meridional, en la nueva Anda. / 
Arracadas de oro, Pendans d'orcille 5  ¿époux fait a fon ¿ponfe quand le 


luziz. Aromaya, Province de UA. 


ARS As ei cd odo ds ds oboe cs Gaos Bodas 


merique Mer:dionale , dans la nuu dor. es  Prétre Les marie. 
velle Andulomfie. Lar. Aromsia. Arracad:s de diamantes, Pendans ¿$ Arras, ciudad del Pays baxo, capi- 
Aron » gran Sacerduse del pueblo $  d'oreille de diamansa - ésa tal del Condado de Artois. Arras, 


S 


ARR 


ville des Pays - bas » capitale du 
Comié d' Artois, Lat. Atrebatum. 

Atralado , Ra/é rez a »ez. 

Arraladura, £ ó arralamiento, m. 
Ralemens, m. Uaction de rajer une 
mejure. 

Arrafamiento , m. Démolition, fa 
añtion de derolir, 

Arrafar , Ra/er, mettre rex on ras, 

- Arrafar una ciudad , Rafer une ville, 
Arrafaríle los ojos de lagrimas > 
Avoir les yeux pleins de larmes. 
Arralar, llegar el licor con el borde 
de la vafija ) Remplir un vaiflean 

tout ras cu plein jufqu' an bord, 

Atrafiradamente > En srainant , par 
force. 

Arrailrado, Trainé , tiré par force. 

Andar un hombre arraítrado , 4l/er 
pao la, pour 1ácher de remedicr 
a ja nécefué Y panvresé, 

Arraltradura > f. Laétion de trainer 
quelqu' un ou quelque eho/e. 

Arraltramiento , me. liem. 

Lievar arraltrando , Entreiner apres 
foz. 

Llevar la foga arraftrando , Trainer 
fon lien, er erre soújonrs au ha- 
zard d'¿tre pris. 

Arraltrar, Trainer, 04 tirer par force, 

Arráftrar a alguno , Trainer que" 
quan. 

Arraftraron a un hombre ) á una 
muger , On a trainé un homme, 
on traina une femme. 

La faya de uíted arraltra, Votre jupe 
tra met. 

La capa de ufted arraltra , 
maniean traize, 

Arraftrar un animal , 6 otra qual. 
quiera Cola, Trainer un animal, 
ou quelgm2:tre chofe, 

Arrával , m. Fanxbourg de ville, m, 

Arrax, me. Charboz de noyaux d'0- 
Lives. 

Fuego de arrax , Fes de charbons de 
noyaux d'olives. 

Arraxaque, m. horca con tres gan- 
chos, Un +rident, une fowrche 4 

-4rois polintes. 

Y Arrayan)> me. Le myrte. 

* Arrayanal,m. Lien planté de myrtes. 

Arraygado, Enraciné. 

Elta bien arraygado , ll e/2 bien en- 
yacinéa 

Efta bien arraygado, Elle ef bien 
enraciate, 

Arraygadura, £. Enracinement, 1. 

Arraygar, Enraciner , jerter des rá. 
Cines. 

Arraygarle, Faire un fonds , d* ache- 
ser des hérisages € dicas immenbles, 


Votre 


ARR 


Arraygaríe , echar rayzes , S'enva- 
ciner, 

Arr: yz, an find, a la racine, par 
lo pié , tout am bas, rez pié rez 
terre, a€s la yacine, 

Ariayz de la tierra, Rez serre , a 
fleur de terre, 

Cortar la yerva arrayz de la tierra , 


Couper herbe rez terre. 


Diogo oir D0 nio di 005 ed 


Arre, voz para hazer audar las ca- 
valgaduras, Hue, vvix pour faire 


» 
e 


avancer les bétes de fomme, 

Arrear , Faire aller les mulets dr les 
ánes, 

Arrcbañadura , f. Ramas, m.  plu- 
ficurs ehofes ramafites , allemblge 
de plufieurs chojes, 

Arrebeñamiento, Idem. 

Arnebañar, Ramaffer. 

Arrebañar dineros , Amafler de l'ar. 
gent; 

Arrebata capas, m, Voleur de man. 
teauxy Mm, 

Arrebatadamente , Violemment , ra. 

5 pidement , fudainement, 

$ Arrebatado , Pres dr emporte de force 

c y avec violence, 

3 Arrebatado en efpiricu , 

extafe. 

Arrebatidor, m. Ravifleur, m. ce 
lui qui emporte de force , Ur avec 

ÉS  viole.ce. 

E Arrebatados plazeres, m. Plaifirs dé- 
robés , E qui duren: pes de rems, 
Arrebatamiento , m. Raviffemens , 

m, Violerce , effort. 

Arrebatar, Rav:r, emportex pay force 
dr avec violence, haper , arracher 
des mans, 

Le arrebaté el libro de las manos, 
Fe lui arrachai le livre des mains, 
Me arrebato el dinero que tenia en 

la mano, 1 w'arracha Pargens que 

3 favois dans la main, 

3 Arrebataríe , S2 tran[porter dr ele. 

ver en c[prit, étre rovi. 

5 Arrebata puñadas , Un qui regois des 

conmps de paing. 

+ Arrebatiña , É Tout a la ripaille. 

Arrebocada, Emmisnfléo, femme ot 
fille qui a le vifage caché, 

Arrebocado , Emmisouflé , celui qui 
a le vifage caché avec le maniean 
om autre chofe, 

fs Elta arrebogada, Elle e/l emmitoufée. 

$ Eltá arrebocado, l! eff emmitouflé. 

$ Eftava arrebocada , Elle ésoiz emni- 
rorflee, 

5 Eltaya arrebocado, 1 ét01t emprisonfle, 


$ Arrebocaríe > Semmisonfler , fe cor 
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Urir le vifage avec le mantean 0% 
atre chofe, 
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9 Arrebolada, Fardce, peínte de rouge, 

$ Ella bien arrebolada , Elle eft bien 

E fardée, 

 Eltan bien arrebuladas , Elles fome 

92 bien faraées, 

$ Arrebolado, Peint de rOuze, 

 Arrebolar, Farder» peinare de r0ULZ Co 

$ Arrebol, m. Fard, m. rouge a fardero 

Es Arrebolaríe , Se farder. 

es Arrebujado, Acrimpi dr caché fons 
wn mantears ou aire chofe, 

Anebujamiento, Mm, Acronpifjement, 
en fe ramaflans pour fe cacher fis 
un mantean 0% antre chofe, 

Arrebujarle, Sacroupir, fe mitire 
tont en cronmpeton y fe cacher dens le 
manteau ¿y sy enveloper, 

3 Arrebuxar» Et tos le reflo par X au 

di dJ, fguifie le méme que Cia 

de 1S, 

27 Arrechado, Bandé, droit. 

Arrechadura, f. Erection de la verge 
de LU homme» Uenvie de faire Caciion 
charnelle, 


' 


Ets 


, 
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5 Arrechar , Banders avoir envie de 
35 faire Uaction charnelle, 


$ Arredomar , Mestre dans une bona 

$  teslle, 

$5 Arredondado , 0% arredondeado , 
Arrond?. 


5% Arredondar, ó arredondear, 4rro%= 
dir , rendre rond. 

Ariedondeamiento, m. la acion de 
arredondar , Arrendiffement, m. 

Ss  Uacdtion d'arrondir. 

5 Y Arredro, Arriére , en arritre. 
> Arredropelo, A contrepoil. 

E Arredro vayas demonio, Satanas, 

3 Acriére de mol, Satan, 

$ Arregacadura , £, Tro/fJure, f. la mas 

M5  niére dont une chofe efi troufJee, 

«5 Arregagar, 0 arregazar , Trou/Jer. 

fi Arregacarlalaya, Tronf]er la jupe. 

5 Arregacar las mangas , Tronffer les 

5 manches. 

ef Nariz arregacada, Nez retron/]é, 

5 * Arregoltado, M. Afriandé, qui 

 reprend got powr ce quiil a t4é de 
mangé, 

* Arregoflaríe , Repremdre goór 01 
envie de manfer. 

Arrejada para limpiar la reja , f. 
Le curvir A cuver le foc de la char. 

Hs rue, ausrement la curesre. 

«25 Arrellenado, Afís avec gravité, 

$s Arrellenárle, Saffevir a terre, ou for 

BZ unfége o un banc, avec gravilé. 

2; Arrellenaríe en una fila, Safioir 
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¿85 fur rene chaife tout a fon aife avec 
5  gravité, 
Ei Arremangado , Tronfé , resrosfés 
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Arremangadura > £. Tromfure , f. 5% Arrepentimiento, m. Repentance y f. $ de fentimens d'un autre. 


Labtion de tron/fer quelque chofe. $ Arrepentirle , Se repentir. E% Árrimo,m. Apui,m. fucien, favenr, 
Arremangar la [aya, Trouw/Jer la jupe. $$? Me arrepiento , Je me repens. £% Arrinconado , Retiré en un coimy 
Arremangaríe , Tromffer , recrou/Jer E% Se arrepiente, Jl fe repent , elle fe Bs  reflerré 25 caché en mn coin. 

Ja robe, fes manches , Jes fupes, HE  repent. $ Eta arrinconado, 1l efi retiré dans 

om fa chemife. 8% De que le arrepiente ulted? D- quoi E nn coin. 

Arremeter, 4faillir avec impéruo- ER Vons repeniezvoms? “$ Ella arrinconada , Elle eff retirée 
frré, envabir , courir fus. E No fe arrepienta uíted» Ne vous $ dans un coin. 

Arremetió con migo, li conrnt fur E  repentez pas, £* Arrinconadura, £ L'adtion de fe ree 
moi, il mataqua. $ Arreltado, Arrése. ES — tiver dans un cin. 

Le arremetió, li conrut [ur lui, ¿l 5% Arreftar, Arrécer, $5 Arrinconamiento , Idem, 

Paragua, 5 Arrelto , m. Arré:,m, Decret, Sen. $ Arrinconarle, Se mertre ln retirer en 
La arremetió, l! cours fur elle, il Re tence d'un Fuge, $ sn coin, fe cacher en quelque coin, 


Paraqua. =É2 Arrexaque de hierro, Un trident, $ Arrinconar a otro, Faire retirer quel. 


Arremeter con alguno, ó arremeter $? wze fourche 2 trois poíntes. quien en un coin, le recegner, le 
a alguno, Courir fur quelqu'en , E Arreziamiento, m. Affermiflemens ,' reduire en un coin, 
ataquer quelgu'un. BR renforcement, roidiffemens , m. SR Arrifcadamente, Dungerenfement. 
Arremetida, f. 4Afuxt, m. envabif- $ Arreziar, Renforcer , roidir, affermir. Arriícado, m. Haxzaraé, hbazardenx y 
femens y impéruofivé, de choc de la “R Arreziaríe el mal, Devenir pire , c'efi dangerenx y hauty élevé, comme 
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bastaille, atraque, $$ — quand le mal sempire, $ un précipice. Ñ 
Arremetido, Afaili, envabi, ER Arrezil, m. Ravne d'es, f. “$ Loco arriícado, Un fow hazardemx 
Ar:emetimiunto , m. Ataque, mm. e Atriar, Donner de la corde a Lancre, $  «d dangerenx. 

* Arremuda, arechange, Unn apres E quandon la jetse ad fond. “$ Arrifcamiento,m. Hazard, danger. 

Vautre, alternacitement, e Arriates, f. Les haies des jardins, qui $ Arrifcar , Hazarder, mestre en rijque 
ArrEN > Ííla de Elcocia. Arven, lle $ Joni ordinairemen: faites de cannes > $ O danger. 

dEcoffe. Lat. Arania Infula. 8 fe difent auf? encañados. EE Arroba, £. Un poids de25. Lores. 
A:rendado , Arache Pr les rénes o Arriba » En haut, ciodeffas. Ss Arrobaido > al Tranfporté, ravi en 


De arriba abaxo, De hume en bas. extale, quí efi hors de /03. 

Hazia arriba, Vers le hant. $ Elta arrobado, 1 ef ravi en exsafe, 

Arribado, Arrivé, abordé, eg Eñá arrobada, Elle ef? ravie en extafto 

Arribar como nave, Arriver , venir % Arrobamiento, me Extafe, f. ravif= 
abord, aprocher, furgir an port. $ fomens d'efpris, 

Arribo, m. Abord, m. arrivée. $ Arrobaríe , Se tran/[porter , fe tros. 

Arrigar, termino de galera, Fowet- $ — bler , comme une perfonne qui efe 


sentend d'un cheval on autre bése de 
MONLUTC, M, 

Arrendado, Pris on donné a ferme, 

El cavallo eíta arrendado, Le che- 
val ell asaché par les renes. 

la mula ella arrendada , La mul. 
ef? atachée par les rénes. 


Arrendador,m. Qui prend ou donne ter> fulliger, terme de galére, E — ravie en extafe. 
x . 5 . É E «e. h 
a louage, rensier, fermier, admo- Arriero, m. Poltarier, 3n. $ Arrocado , Elevé comme en forme de 


es ee ends: 


diarenr, Me Arrielgado, Haxardé, avamuré, Y rocher, 


Arrendamiento, m. Bail, m eonfti- 8 Arrielgamiento, m. Hazird, me. 8 Arrodear, Faire un détour, 
sucion de rense, ferme, admodiatica, E  avanture, f. $ Atrodeo, m. Ditour, ma 

Hazer una eícritura de arrenda- 1% Arriefgar, Avanturer , hazarder.  *%$ Hizo un grande arrodeo , 1% un 
mientos Faire en bail, ER Arrielgaríe, Se mertye en péril. E — gard dernr , ele fit un grand 

Arrendar, Prendre 04 dinner a fer. $8 Se arrieígó, 1 fe mis en péril , elle ER désour, 
me, lonér pour en prix d'argent, $ fe mit en péril. e Hize un g.ande arrodeo, Fe fis un 

Arrendar un cavallo , 4Aracher un $ No (le arriefgue ufted , Ne vons ER grand aetur. 
cheval par les rénes ¿quelque ch fe, 9 mersez pas en péxil, $2 Arrodillado , Agenouillé y mis d ge. 

Y Arreo, m. Ornement y ACOntreInen; , eg No nos arriefguemos 3 Ne nous $ n04X. f 
parure, équipage, ordre, ranfa BS  meitons pas en péril e Eftar arrodillado, eftár arrodillada,. 

Árreo, De fuice, Un apros Pausre, “Hi Por que le arriefga ulted> Pourquoi $  Ece 4 genonx, 

Ocho dias arreo, Hsit jours de fuite, e DOMS mete vos en péril? % Elta arrodillado, 1! ef 4 genoux, 

Quatro mefes arreo, Quatre mois de K Arriete, £. Lien en la mer, 0% il y $8 Eltá arrodillada, Elle (8 a genonx. 
fuite, ES a des fonds de des fabies, e Eltán arrodillados, l/s font 4 genonxo, 

Doze horas arreo, Dowze hemvres de 5? Arrimadero , m. Apui, m. une chofe $8 Eltan asrodil.adas, Elies fons a gen 
Jure, $32 fe pouvolr epoyer, $ noux, 

Tres vezes arreo, Trois fis de falte, “E Arrimado , Apuyé, aproché, % Arrodilladura, f£. Aygenomillement, Mo. 
rrois fois Vane apres Uantre , confén % Arrimadura, f. Llaction de s'apuyer EE laétiom de fe mettre d genonx, 
cutivement. SS 0 de saprocher. $ Arrodillamiento, m. Ídem. 

Arrepentido , Repeat, qui fe repent. £ Arrimar, Apuyer y aprocher. es Arrodillaríe, S'agenoniller, fléchir les 

Ei arrepentido , UU ef? repenei, E Arrimarle, Sacgler , fe joindre, s'a- BY  genoux en serre, fe metrre a Senoux,, 

Efti arrepentida , Elle efh repensie, BE procher, sapuyer, ¿% Arrodillefe ufted , arrodilleníe ufte= 

Monafteria de arrepentidas, Mona. Y Arrimar las efpuelas al cavallo , $ des, Mertez voms A genoux. 
fére de les Pénisenses , qu'on, apel- 8 Donner des ¿perons au cheval, Y ArrokE), pequeña villa de Dina- 


Lois apirefois Repemtiesa, $ Arrimaríe al parecer de otro, Erre $ marca. Arroe, pesite ville de Dás 
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remar. Lat. Ároa. 


 Arrogancia, f. Arrogance, f. 


Arrogante , Árrogant, arrogante, 


' Esarrogante, li eff arrogans, elle ef 


arrogante, 
Arrogantemente, Arrogammen: , an- 
dacienfement. 


| Arrojadamente , Violemmens. 


* Arrojadillo, m. Un drap que les 


femmes portent fur la tése. 
Arrojadizo , Propre a jesser, 


Armas arrojadizas, Armes de trait, 


comme dards , javelors y Ue. 
Arrojado , Fetté, lancé, 


Hombre arrojado, Homme emporté , 


précipisó , teméraire, promps. 
Arrajadura , f. 6 arrojamiento , m. 


la acion de arrojar alguna cola, HE 
Fez, m. action de jerter quelque ch:fe, 
No fe arroje uíted , Ne vos emportez pS 


pas, y 

Arr«jamiento, m. Colera repenti- 
na, Emportement , m. bonutade, co- 
léres - 

Arrojar> Ferrer, lancer. 

Arrojar piedras, Jetser des pierres. 


Arrojar á alguno por la ventana, 


Ferer quelqu'un par la fenésre. 

Arrojaríe , Se précipiser, fe hazarder, 
fe jerter, 

No [e arroje ufted, Ne vo4s précipi. 
tez pas, 

Arrojaríe, encolerizaríe, Sempor- 
ter, fe mettre en colére. 


No [e arroje ufted, Ne vos emportez, 


J, 
as, ne Vons mettez pas en colére, 


Arrojaríe de palabras , Parler info- 


lemment. Ñ 
Arrojarfe al agua, Se jerter dans l'e24, 


Arrojaríe por la ventana, Se fester 


par la fenécre. 


Arrojaríe en un pozo , Se jetser dans 


un puits, 
Se arrojó por la ventana, Jl fe jesta 


par la fenésre, elle fe jessa par la 


fenésre, 


Se a arrojado en un pozo, 1! s'ef jerté 
dans un puiss , elle ef jestéc dans 


un puits, 


Arrojo, m. coléra repentina , Em- 


portement, m, boutade, colére, f. 


Arrojaríe con alguno, S'emporser con» 


tre quelqu'sn, 
ey j 
Searrojó con migo , 11 semporta con- 
tre mub, 


El marido fe arrojó con la mugér, 


Le mari semporsa contre la femme. 


Arrollado , Bercé, 


Arrollado, Roulé, fais en roulean , 


turtillé, envelopé, 


Arsollador, m. Qui ronle., qui entor- 


ville Ú* envelope, 


ARR 


Arrollar, Router, faire par rouleamx, 
enveloper. 


Bercer un enfans pomr le faise dor- 

mir. 

3 Arromadizado , Enrumé , morfonda. 

S Ella arromadizado , eftá arromadi- 
zada, leg morfonda , elle efi mora 
fondue. 

Arromadizarle , Se morfondre, s'en. 
rumer. 
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5 Arrompidos, m. Les terres nenves , 
qusn défriche nowvellemens pour 
y Jemer deu grain, 
4 Arropado) Bien comvert contre la froi- 
E dure... 
¿fs Efta bien arropado , 1! ef bien com- 
3 VPrEs 
A Eltá bien arropada, Ele ef? bien con. 
e Uerte, 


5 


e Arroparle, S'habiller do fe bien couvrir 
consre la froidure, ou qumand on a 
quelque fril)>n de févre. 

E Árrope, m. Sirop, m. 

«$i Airoptas, f. Certaine efpéce de menct. 

res, que Von apelle ausrement y Pie 

: e amigo. 

$5 Arrofítrar , hazer roltro> Faire téte, 
montrer vijage , vegarder, 

Arrova»> f. Le poids de 25. Livres, 

ARROxo0 , rio del Ducado de Bor. 
goña. Arroux, riviére du Ducie de 
Bourgogne. Lat. Arrofius. 

Arroyar lo fembrado, Faire des ruif- 
feaux ou filons pour faire éconler 
Ueaun dun champ labouré Y Jemé, 

Arroyo, m. Ruifleau, m. 

e Arroyuelo, m. Peris ruiffean, m. 

$ Arroz, m. Da ris, 

$5 Arruga,) £. Pili, m. ride. 

%s Arrugado, Ridé, pliflé, froncé , re- 

3 frogné, 

La cara arrugada, La face ridée. 

Arrugadura, f. Froncement, refrogne. 
ment, m. 

Arrugamiento, m. ldem, 

? Arrugor, Rider, pliffer, froncer, re- 

$ frogner. 

$ Arrúgia, f, Mine de métal , 0% lon 
creufe bien profondément, 

Arrullar, efto íe dize de los palo- 
mos» Recoules, "efi le bruit que font 
les figtons máles, 

Arrullo, m. Recoulemen:, m. le bruis 
que fons les pigeons quand ils fons 
Camour, 

Arrumaco, m. Une mine dedaignenfe 
que fon les fommes, 

Arrumacos, m. Les caref]es de la chas. 
te, quand elle cherche le male, 

22 Arruynado, Ruin: , derruir. 

8 Ella arruynado, 1 ef ruine, 
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Arrollar un niño para que duerma. 


ARR 
$ Elti arruynada, Elle ef? ruinée, 
$ Arruynar, Ruiner , désraire. 
; : ARS 
¿$ Arsa, rio de Galicia, Ars, pesite 
$  rivitre de Galice. Lar. Arfa. 
$$ Ansas rio de Itália en Iftria. Arfa> 
SE perive riviére d'Isralie en Iffrie, Las. 
ES Alias 
“$$ ArscotE, ciudad del Pays baxo en 
BR  Brabante. Arfcot, petite ville de 
Brabanm: fur la riviére de Demer. 
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$5 Lar. Arícotum. 

5 Arfenal, m. Arfénal,m. le lies os Von 
9 — faisdes mavires, (7 0% l'on parde tot 
do ses les municions 1 preparasifs pour 
ER5S les equiper CT armer., 

$2 Arfenique, vée Rejalgar. 

$ ArsiGaw, villa de Turquia en Na- 
ÉS  tólja. Arfichan, ville de Turquie en 
$3  Natolie. Lat. Arfinga. 


RSINGAN > Villa de Natólia. Ar(ím- 
Zar , ville de la Nasolge. Lar. ÁAr- 
finga. 

Axsuro, Iíla de la Súria en el mar 
Mediterráneo. Arfuffo, He de la Sono 
rie dans la mer Médirerranée. Lat, 


Paria. 
AR ¡TI 

ArrTa,) villa de Turquia en Europa. 
Arsa, vile de la Turquie en Emrope. 
Lar. Arta. 

Artadegua, yerva, £, Her be aux puces. 

Artes f. Art, office, métier, m. tromperie,, 
fraude, finefje. f. 

Con arte y engaño fe vive medio 
año3 y Con engaño y arte la ctra 
media parte; Trimper les gens edroi= 
temcnt , amufer les gens. Le proVefa 
be Efpagnol veus dire de mot 2 
mot ; avec ars (y tromperie on vis 
wne dimmi-annte y Ue avec trompe= 
rie Ur art, on vis lamtre demi- 
année, 

Arte mágica, f. Ars magique, 1. 

El arte de la guerra, Lari de 14 
Zuerre, 

Las artes liberales, Les ares libéraux. 

Artejo , ma. huello del dedo, Une 
jointure du doigs5 ceft ar fi Portes l 
dae pié, 

Artemiía, yerva, f. De larmoifez 
il fe prend aufft pour P'E/fpargonte, Í* 

SH pour la Tanefo, 

ARTENAY,», pequeña villa de Francia 

+  afeis leguas de Orleans. Acrenay, 

perise ville de France a fix lieués 

$ Orleans. Lar. Arthenaum. 

$ Artéria, £. Artére, f. efi un +0yan 

ses par lequel le lang va an conr. 

«2 Arteía, £. Une huche a paitrir le par. 

«? Arteía, f. Une pesite barque rose 

E  dnne piéce , creufée comme une 
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buche a porsvir la páte, $$  enlas Indias. 474, Roysume de $2  Royaume de Fez en Afrique. Lat, 
Artefada, f£. una arteía llena, ÁAn- $$ ¿lle de Sumatra aux Indes. La. $  Arzilla. Ñ 

ge, fo ce que peut tenir mne auge, “%  Arus Regnum. :% Arzilla, £ Argille, f. terre a potier, 
Artelano, mM. Artijan, m. bomme $ Ary, pequeña villa de las Indias, $ Arzillofo , Plein d'argitte. 

de métier , mot Valencian. * capital del Réyno del miímo nom» He Arzolla, £. Amande verte, 18 
Artefilla, £, Petize huche a paícrir las bre. Aru, pecice vilie des Indes, $ Arzon de una filla de ¡cavallo, Ara 
pate, $8 — capirale de Royamme de ce nom, E gon de felle, m., p 
Artelon , m. Une grande huche, 8 Lar. Arus, $ ASA 
Arteíon, m. Lamóris) m, $ Aru, Made Afía. Aru, le d'Afie. E As de dado, ó de naypes, m. Las 
Artelonado , Lambri[se. ES — Lat. Arua, ES du dé a jonér, Ou des cartes, le 
Effa bien artelonado» 1! ef? bien EÉ8 Arya, pequeña villa de Hungria. $$ — point fent, 

lambrijé. Y  Arva, pesise ville de Hóngrie. Lat. “$ Ala, £. Une anfe , par 0% Pon tient 
E/la bien artefonada, Elle ef? bien $$  Arva. 5  quelque chofe, 

lambrifée. *R ArvanGUE, pequeña villa de Suiza, $ Dar ala, Donner occafíon, 


Artelonas, Lambrifer, faire le plafond. $ enel Canton de Berna. Arwan- $ Alado , Róti, 


e- 


Artéfonadura, f. Lambri/fige, m. le $ Ze, pesive ville de Suif]e, dans le és El alado, Le róri, 

plafond ou Caltion de faire le plafond. E£ — Canton de Berne. Lat. Arwanga. *% El alado es muy bueno, Le rési ef 
Artico, Aréligue. $ Arve, rio de Savoya. Asve, rivié- E fort bon, 
Polo ártico, 6 Septentrional, m. $ — re de Savvie. Lar, Arva. E Una pierna de carnero afada » Un 


Pole Arélique y ou Seprentricnal. SR ARvEILER, pequeña villa del Elec- EN Sigot de mouson vósi, 
Articulación > f. Articularion y f. “E  torado de Colonia. Arweiler, $ Caitañas afades, Chataignes rócics, 


Articulado , Articilé. ES — perise ville de l Elcétorat de Colegne. $ Un pollo afadr, Un pouler róti. 
Efte libro eftá bien articulado, Ce Lat. Arweilera. ER Una gallina afada, Une ponle rótitn 


¿sure elé bien articuté, 2 Aruño, m. C'ef le méme que araña- 8 El polo no efta bien alado , Le pos- 
Articular, Articuler y faire * mer- HE dura, égracignure, fo ER let nel pas bien róri, 

¿re par articles. Aruípice, m. adevino que con la E La gallina elta bien afada , La ponle 
Articulo, m. Article. mucha aplicacion á las entrañas $ elf bien rótie. 

El artículo de la muerte, L'artic!e de los animales que facrificavan *% Afador,m. Broche a rótir,f. Rorif]eur,wm, 
de la mort, en tiempo paflado , adevinava lo E Afadorcillo, m. Petize broche a -ó:ire 
Los articulos de la Fé, Les arsicles por venir; Devin, m. qui par “$ Afaeteado, Percé 2 comps de fléches.. * 
de la Foi. Pinfpection des ensrailles des bétos e Alactear, Tuer a coups de fléches, 
Artifice , m, Oxvrier, artifan, m. aux facrifices y devinois les chojes a $8 Afalariado , Gagé , quia des gageso 

Artificial, Artificiel y indufirienx , venir, $ Ella afalariado , UU ef gagé. 
fais par artifice, Aruípicina, f. arte de adevinar por 32 Eftá afalarizda, Elle ef gagée, 
Artificialmente, Artificielement, par las entrañas de los animales que E Alalariar, dar falario, Donner gage, 
indufirie, lacrificavan; L'are de deviner par EP donner falaire, 
Artificiario, m. quien compone fue- 


2.7. nm. 


de o 


yA 


les entrailles des béses quon facri- Y Afaltado, Surpris, 


gos de artificio , Artificier , m. quí foie, e Fue «faltado, 1 far furpris. 
compofe des feux d'arfifice. ARZ $ Fué alaltada, Elle fur furprife. 


0) 


Arza» f. Gros cable, attache avec une Eu Fueron alaltados , ls furent furprisa 
poulie , por élever s0ut ce qu'n % Fueron afaltadas»Elles furen: furprifes. 
ves dans un navires e Alaltar, Surprendre. : 

S Arze, me. árbol, Erable, m, arbre, eR Alaltar 2 a guno, Surprendre quel 

8 Arzen , m. Une chanfíce au bord d'u- “3 quen, 

HS neriviere os d'un etang., $ Afaltar una ciridad, ó una villa , Sure 

Aizenel, m. lugar para guardar la ER prendre une ville, * 
artilleria, las armas, y otros per- % Aísitar un caltillo, Surprendre un 
trechos de guerra, Arfenals m. R  Chásess. 
lies deftiné pour renfermer Parsil. E Alalto, 0 avance, Afant, m. 
lerie , les armes, (9 Uatirail de “É Darelafalto , dar el avance , Don- 
Euerre. $ ner Daffaus. 

ARZENZA , rio de Albánia, Arzen. E A faltos, En fansant. 

Za, riviere d Albanie. Lat. Genu- =$ Alar, Rózir. 


Artificio, m. Arsifice, m. finefe, 
indúfirie, f 

Artificiolamente , Artificiellement. 

Artificiolo y, Artificiel, artifícienx, 
indufirient, E 

Arrtificiolo , Fai: par artifíce (y par 
induflvie, 

Artillería, £. Ariilleriz, f, 

Artillero, m. Canonnier , im. «ficier 
de Uartillerie, 

Artimaña , f. engaño, m. Trompe- 
rie, fraude, f. 

Ártimon,» m. Le trinquet d'une 22- 
lére, felon Vautres y la maitreffe YE 


. 
LE 


od 
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A 
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Doile, $ fos fluvios. Alar un pollo, un capon, Szc. Rócir 
Artiíta, m. Artife, wm. qui invente $ Arzzo, pequeña villa del Reyno $ un poruler , un chapon, Ue. 
on pratique quelque ar?, $ de Argel, 4rzeo, perite ville de $ Afar caftoñas , Rórir des chataígnes, 


Anto1S, Provincia y Condado del $ — Royaume d' Alger. Lar. Arzes. Ey Las caftañas eftán afadas ,. Les chas 
Pays baxo. 4Arswis, Province dr “$ Arzes, ciudad Obifpal de la Ma E  taignes fons rórics. 
Comité des Pays-bas, Lat. Atreba- E de Cypre. Arzes, ville Epifcopale $2 Afarabacar, m. yerva, Nom d'herbe 


icnfis Comirarus. ER deUlle de Chypre, Lar. Arzus. $  apellée Cabarer ou Aarum. 
ARU 5 Arzizta, ciudad de Afiica en el ME Alafino, m. Afaffín, m. un qui tué . 


Aru, Réyno de la lla de Sumatra, $  Réyno de Fez. Arzille, ville du YE de gues appeos y O en tralsfoñn 


- 


ASA 
xXx Afaz, fx, fofffamment., 
ASB 


ASsBANIKET > Villa de Alia, Asháni- 
kes, ville d'Afie. 

Ass» pequeño Réyno de Africa, 
Asbin, perit Royanme a Afrique, Las, 
Asbinum. 


Ascazron, villa de la Paleftina , en 
Syria. Afcalon, ville de la Palefbine 

en Syrie, Lar. Alcalon. 

Afcalónia > f. Efchalote, fl 

Aícender a alguna dignidad , Mon- 
ser d quelque dignité. 

Aícendiente, m. Afcendans, m. 

Alcendiente, m. predecelor» Afcen- 
dani, predéceffeur y m. 

Alcendiente , termino de Alítrolo- 
gja, es el punto del Cielo que 
fube fobre el Orizonte , 4A/fcen. 
dans, terme d' Aftrologie, efi le poins 
du Ciel qui monte fur l'horizon. 

Afcenfion de nueltro Señor quando 
fubio ai Cielo, f. 4 cenfíon, f. élé- 
vation de Fefus Chrif? am Ciel, 

-AsCENSION > pequeña vila de la 
América Meridional.  A/fcenfíon , 
petite ville de ¿'Amérique Meridio- 
nale, Lat. Afcenfio. 

Ascension» Ha de la Américas en 
la mardeiBráfil. Afcenfíon, lle de 
l'Amérique dans la mer de Brefil, 
Las, Alcenfio. 

Ascension > líla del mar Ethiopio. 
Ajcenfion, lle de 'Océan Eshiopien. 
Lar. Alcenfio. 

AsceraDAa» pequeña villa de Livó- 
nia. A/cerade, pesite ville de Livo- 
nie. Lar. Afcerada. 

ASCHAFENBURGO) Villa de Erancó- 
nia. Ajchaffenbonro, ville de Fran- 

- comic. Las. Alchaffenburgum. 

- AscHBaRaTAa) Villa de Perfia. 4/ch= 

barat, ville de Perfe. 


ASCHERLEBEN , pequeña villa de + 


Alemania, en el Circulo de la 
Saxonia inferior. Afcherleben» pe- 
tite ville d' Allemagne, dans le Cercle 


de la baffe Saxe. Las. Afcherleba. E 
ASCHERNE > Villa de Irlanda. 4/ *% 


cherne, ville d'Irlandé. Las. Askar- 
na. 

Aíco, m. Dégout, m. horreur que Ll'or 
a de quelque chofe fale, mal de 
caour , quand on vois une chofe vi- 
laine. 

: Eíta cola me dá alco, Cela me faie 
mal au coeur, me faic borreur, 

Yo no puedo comer de afco, Je ne 
puis manger a contreceur, 

+ Hazer afco de una cola, Méprifer 

dédaigner ne chofe, 


ASC 

AscoLr, villa del Reyno de Napo- 
les. A/coli , ville de Royaume de 

3 Naples. Lat. Afculum. 

5 Ascor1, viila del Eltado Eclefia- 

ftico, en la Marcha de Ancona. 
Ajcoli , ville de l'Etar de U'Egl:fe, 
dans la Marche «*Ancone. Lats 
Afculum. 

Aícua, o Bala, £, De la braife alla 
mée y des charbons ardens. 

Eltár fobre afcuas, Nous difons , etre 
fsr des épines, ef. d-dire, émre en 
pene de fawoir vitement une chofe 
quíon défire ardemment, 

AUSPE: 

iftado, Net, propres 

35 Ellaár aleado, eftár afeada, Etre net , 

ES Ctre nerte. 

és Elta afeado, efta aleada, U ell pro- 
premens habillé, elle eft proprenent 
hbabillee, 

Hombre altado, Homme propre Y 
ner, qui ef? habillé propremens. 
Muger aleada , Femme propre '6S 

merce. 

Andar aíeado, Etre bien propre en 
Jes habits, Ceff.a.dire, maviir poíni 
de +aches, 

3 Alear, Parer, orner. 

$ Alegurado, Afuré. 

¿Bs Alegurador , 1. Alurear, , 

« Alegurar, Afurer. 

da Afeguraríe , Safnrer. ; 

$ Afegurele ulted de mi obediencia, 

Es  Ajsurez-le de mes refpects, 

$5 Asem, Reyno de la India dela otra 


5 


e 


ser 


“5 parte del rio Ganye. 4/fem, Royan- 
ds me de Ulnde de.la le Gange, Lar, 
$  Alemum. 

«5 Afentado, 6 afíentado, Afís , enre- 


giftre, delibéré , refols, arreié , ac- 
; cordé , mis par écrit, 
«2 Vino afentado, Vin raffis, 


. 


» 


EEES 


tems (n arrétés, chofe qui a pris pié, 

 Afentamiento, m. Délibération, f. 

Na enregiftrement , mm, 

5 Alentar, Afeoir, mettre par écrit, 

Ss tenir notice, pofer, enregifirer , en- 

“5  róler, 

 Afientelo ufted, Mertez- le par écric, 

85 Lo he alentado, Fe lui mispar écric, 

25 Alentar plaza» S'enróler. 

Alentar el real, Afevir le camp y OU 
faire camper l'armée, 

$3 Alentar a mercedes, Prendre parti 

$5 avec un Seigneur fans gages, 

¿$3 Alentar en el juego de la efgrima, 

$ Pofer l'¿pér en terre apres que Lon a 

$. fair des armes. 

E Afentar el pié» Vivre fagemens Ur 

prudemment, 


4 


85 Cofa afentada , Chofe regue de long. «E 


ASE 6 
Es Afentar cafa» Tenir maifon e O 
$ Alentar la mano, e el guante á al- 
guno, Chavier quelquun, lei dono 
ner. des comps, 
5 Afientele uíted la mano, Cháriez- le 
» Leafentaré lamano, Je techárieraja. 
3 Alentar el tiempo, Se remettre en para 
lant du tems, 
Aleo, m. Ornement , m, parures 
a lervicio de ulted, a vorre fervice, 
AS 
AsGar) Provincia del Réyno de 
Fez. Algar, Province du Royaume 
de Fez. Lat. Alvaras 
Algo» Je faifs, y empoigne, 
ASI 


Big 


e- 
e 


ei Asta , una de las quatro partes del 

ds mundo. Afe, une des quasre par- 

de ties du monde, Lat. Alfa, 

5 Afíatico , Ájistique, néen Afits 

és Los Altaticos , Les Afatiques. 

ds Afidero, m. Lanfe ou le manche, 

35 paro Lon prend quelque chofe, 

$ Alidero, m. Pri/e fur quelque chole, 

$3 occafíon por sarracher a une chofe, 

25 Alfido , Saiff, empoiené, acroché, 

5 Alidura, £, Suifffemens y m. Ladtion 

5  defaifir, 

5 Afiento, vée Aliento, 

¿5 Añlla, E Pere anfe, 

E Afilo, 6 Alylo, m. lugar fagrado 
adonde fe retiran los malecho- 
res que huyen de la Julticia, 
A/yle, m. lie de fúúrete 0% fe retia 
rent les malfaiemrs qui fuyene le 
Fuftice, 

Asinara, Ia de Italia, en la cofta 
Occidental de Cerdeña, Afirara > 
lle d'ltalie, fur la corte de Sardaís 
gne, Lat. Alinara. 


nr 


3 Alir , Saifir , empoigner. 
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y 
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$ Afiriano, ó Alirio, Afyrier, mé en 
ed A/)yrie. 
E A SK 


 Asxer, villa de Períia. Asker, ville 
de Perfe. Lat. Askera, 

AskEsUNDA, pequeña villa de Sue. 
cla. Askefund, petise ville de Suéde.. 
Lat, Askezunda. 

A S:M 

Alma, £. 4?hme, f. courte haleize, 

Alimático, mM. Ajflbmasiquez m. qui a 
Pbaleine corte, 

ASMERA > Villa delas Indias, en el 
Imperio del gran Mogol, Afmere , 
ville des Indes , dams "Empire di 
grand Mogo!, Lar. Almera. 

ASN 
AsNa), villa de Egypto. 474», 


, 
y 


«Us 


ville Y Egypre. Eso. Alna. ES 
Afra » £. Aneffes f. qe: $ 
Athal, Chofe aparsemante dmmdáne, E 
Afnalmente , Es ane, e 


(nhedad , f, Axerie, y , E 
Afherizo, m. Menear d ánesy m, ou E 


celui quien a fora. ego 
Aínero, m. 4nier, m, gardenr d'ánes, 
Aínico, ó afnillo, m. Petic dne y mo 
Aínilla , borriquilla, ó pollina, f.: 
Petite Ane e, $ 


Alno, o Borrico, m. Ane , mm. e 
Es un aíno, Ce/? sn axe, a 


Caer de fuafno, Revenir de fon er- sé 

veur, recounosire fa fase, 
ALSO 

Afobacar, Prendre de charger deffos5 
le bras, comme wn paquet de linges e 
ow A habitsy re. 

AsoLa , pequeña villa de Lombar- 
diz. Áfola, petite ville de Lombar- 
die, Las, Afola. 

Afolado, vée Allolado. 

Afblar , vée Aflolar. 

3 folas, Tout fem!, 

Eltir ¿ folas, Etre fenl , ecre fenle. 

Eltaa folas, 11 eff fewl, elle ef? femle. 

Aloleado, H2!é, brále de Soleil, 

Afoleamiento, m. Hále, m. ' 

Aíolear, Cuire au Soleil, comme on fai 
les railins , ficher an Soleñl, 

Asozo , villa de Lombardia. Afolo, «Ye 


. 


. 


ville de Lombardie. Lat. Afuluin. £% 
Alomar, Paroítre, 5 


Alomarfe ¿la ventana , Metsre la tére Se 
a la fenétre, a 
Se afomo ala ventana para ver quien 33 
Jlamava á la puerta, limite la sete a 
a la fencire powr voir qui hesrsois ee 
a ls porte, $ 
Afomarfe á la puerta, Parossre 4 la £$ 
porte foudainement. 
Afombrado , Epunvante. 03 
Eltar afombrado , Erre dpowvanté. 
Fita alombrado, li ef éponvanté.. “$ 
Eíta zalombrada, Elle ef épouvantée. E 
Eftán afombrados, lis fons epouvantés, E 
Eftán afombradas , Elles font é¿pow- E 
VAntées, E 


Alombrar» Epouvanter, : 

Alombrará alguno, Eponvanter quel- $$ 
quan, : ES 

Alomo , m. Marque dy indice qu'wne Y 
perjonne donne de fes defants. $$ 


Asowsan, Míla del Oceano Oriental. 
Afonfin, Ve de ('Océan Oriental. 
Las. Allumptio. 

ASP 

Afpa, £. Un dévidoir, 


xs 


s 


“pa, 
7 


Aípado, Dévidé. eS 
Afpado , Oli ef faie en Jautoir do els 


. 


croix de fains Andre. 


e 


-Afpas de San Audrés, La Croix de sf 


Q 
3 Aíqua, £ De la braife allgmée. eS 


e ; 


AS y ES ¿5 
Alpar» Dévider du fil par écheveano, $ Un pollo affado, Un penler rási. 
Alpas de molino de viento) Les «í- $83 Una gallina afíada, Une ponle vó:ie, 
les un menlin d vent. $ Una pierna de carnero alíada, Un ¿ie 
Es Pi de E róti. a 
ER Caltanas alfidas, Chataienes rósies. 
Cavallero del afpa, Un qui a ¿té a $ El pollo efta bien alledk la Gallina 
'Inquifítion, a caufe de la Croix de $$  eltá bien affada, Le poules eb bien 
Saint André, qui efé marquée am San $8  róti, la pomle ef bien róric. 
Benito. 5% Navos aflados , Naveanx róris. 
Montes de alpa, Les monss Pyrenées, $ Alíador, ma Rotiffeur , m, 
Alpas de ciervo, Les branchesd'uncerf,  Afladorcillo, m. Petite broche d rotir, 
Un ciervo grande y alpado, Un cerf  Afíadura, f. La frefure d'une dése, 
grand de branchw. $ Alladurilla) £. Petite freffure, comme 
Afparvientos, m. Bravades de sailla. $3  celle du chevrean , dre. 
des en Pair, comme font ceux qui me- $$ Alíaeteado, Tiré dy percé € coups de 
nacent de loin fans effer , (fans ve- Y  fléches, 
nir aux mains. $ Allaeteador, m. Tireny de fléches, m. 
Asrk, pequeña villa del Réyno de $3 Affaetar, Tuer 2 comps de fléches, 
Valencia, Afpe, perite, ville de $ Alíaltado, Surpris. 
Royaume de Valence. Lat, Aípies. HR Ser alíaltado, Etre furpris, 
Afpecto , M. 4/peéh, m. váe, préjence E Ser alfaltada , Etre Jurprife. 
de quelqióun 04 de quelque chofe, E Fue afíaltado, 11 fur furpris. 
Jfisuasion des planétes les unes q Pé- £ Fue aflaltada, Elle fur furprife. 
gZard des autres. $? La ciudad fue affaltada, La ville fue 
AsPErA, Ciudad de Olanda en los E  furpri/e. 
confines de la Provincia de Guel- % El Caítillo fué afíaltado, Le Cháteaw 
dres. Afpere, pesive ville de Hollan- E  fus [urpris, 
de aux confins de la Gueldre. Lar. $? Fuimos afíalrtados,Nons fumes furpris, 
Alpera. $ Fueron affaltados, ls furens furpris, 
Afpera cofa , Cho/e ápre y rude, f4- $ Eueron allaltadas, Blles fisrens [urpri 
cheufe, 5 fes. 
Afperamente, Rudement, áprement, Y Allaitar , Surprendre. 
Aípereza, f. Apreté, rudefle, f. e Affaltar, O dar el afalto, Donner 
Alípero, 4Apre  rabotenx, rude, $  lafams. 
Alperon, m. Le bec d'un navire, 
Aípide , m. Serpiente, A'pic , Ser. $ Surprendre une ville. 
pent, m. £ Aflalrar un Caftillo, Surprendre un 
Aípiracion, f. Afpirarion:, f. defi un “$e  Chátean, 
¿lancement die coeur a Dies, $ Afíalto, Ó avance, m. Afaut , m. 
Afpirado., Ajpiré. 2? Dar el affalto, dar el avance , Don= 
Alpirante, A/jpirant, prérendan:, qui E ner lafane, 


Saint André, 


afpire. q 8% AssancHEUFA y Villa de Afia. Af 
Afpirar, Afpirer, pretendre a quelque =% Janchisf , ville d' Afre, Lar, Alfan- 
chofe, $$  chiufa. 


fx Aspres, pequeña villa del Delfina- $$ Allar, Rótir au fen. 


do fuperior. Afpres, pesice ville de $ Alar un pollo, un capon, 82c. Rósir 
harws Dauphiné. Lar. Alpera. : un pomles , un chapon, dre. 
* Alpurio, m. Un bazard, 8 Afíar caftañas, Rósir des cháraignes. 
AS K* Alfaz, Affez , tres-bien, abondama 
ment. 
Afqueroía , f. Dégousante, f. *% Afleadamente , Propremens. 
Muger afqueroÍa, Femme degonsante. E Aíleadico» m. Propre , mignon. 
Afquerofidad , f. Ordure , f. $ Alleado, Propre, net. 


ey 


AfqueroÍo, Dégóusant, qui donne du $ Elta alíeado , left propremens habillé, 

dégont. $ EA alleada, Elle eff proprement ha= 
ASS $ billee, 

Affaderia) f, Rorifferie, fe $ Hombre afleado , Homme propre em 


Affadero,ó Alfador,m. Broche d rócir.f. E — Jes habits, 
Alfado» Rós. e)? Muger alTeada, Femme propre dy nesce 


El afíado, Le róts, iy en fes habits. 
El affado es muy bueno, Le róti ef? $ Donzella alleada, Fille nerse dr propre 


fors bon. $ 


en fes habits, 
¡Man- 


$ Alfaltar una ciudad, ó una villa, ] 


ASS 

Mancebo afleado , Jeune homme pro- 
pre en fes habits, 

Alíear, Parer, orner, embelliz , mes- 
tre en bon ordre. 

Affegurado, Afuré. 

Allegurador, M. Afareur, m, celus 
gui affure. 

Afleguramiento, Mm. Afurance , f. 

Alfegurar , Afurer. iS 

Alífegurele uíted de mi obediencia > 
Affurez le de mes vrefpeétso 

Aflendereado, m. Un gai e/? cours Ú* 
chaf]é par des fentiers, pourfsivi. 

* Aflendereado , Mis an fentiera 

* Allenderear, Mertre an fentier. 

Allenderear , Chercher Ú épionner 
quelqu sn par des fenticrs y pour- 
fuivre. , ; 

AssEns, pequeña villa de Dinamar- 
ca. Afens y perite ville de Dune- 
marc. Lat. Allenum. 

Aflentadamente , Pofémeno, 

Alfentaderas , £. Les fefes, fo 

Aflentado , Affis, enrégiré, délibe- 
ré, réfols, conclu , poje, arrété, 
accordé, 

Aflentado , Mis par écric, 

Lo he alfentado, Je Lai mis par écriz. 

Vino aflentado , Vin raffis. 

Cola aflentada , Chofe regue de long. 
tems 7 arresce, autorifée, chofe 
qui a pris pié. 

Alfentador, m. Celui qui afíed ds 
difpofe. 

Allentador de real, Celxi qui campe 
une armée. 

Allentamiento , mM. Di/poficion , dé- 
liberacion, accord Ur marché de fai. 
re quelque chofe y féance, enrégia 
trementa . 

Allentar » Affeoir , merre, pafer, 
réfoudre, enregitrer, enróler y accor- 
der , délibérer , difpofer , prendre 

y parti, dr fe mertre an Jervice de 

- quelqu'un, 

Affentar, Mettre par écrit, senir 

- motice par écris. 

Afíentelo ufted, Mertez-le par écris 

Alflentar plaza, S'enróler. 

Allentarfeala melas Safeoír a able, 

Alílentaríe, Se raffeoir, ceci fe dis 
des liquenrs, 

Alffentar el real, Afeoir le camp, ou 
faire camper l'armée, 

Alfentar el tiempo, Se remettre en 
párlant du tems, 

El tiempo fe afienta , Le tems fe 
remet ar bean. 

Alentar á mercedes come gavilan, 
Prendre parti avec un Scignenr 
Jans gage fxe, Úr fins ejpérance 
de quelque récompenje, fans 0bliZ4= 

4. Partiño 


ASS 


aux éperviers fur le poing, comme on 
fare aux Courrilans ) qui n'ont que 
ce quon leur donne par grace. 

Aflentar en el juego de la elgrima > 
Pofer Lépée en rerre y apres que Lon 
a fait des armes, 


. 
e 


“35 Aílentar el pie, Vivre fagement d* 
da  prudemment. 
5 Allentar cala, Tenir maifon de mé- 


¿Bs 


naze, 

fentar la mano, ¿ el guante dal- 

$  guno, Chatier quelgwW'un, 

“E Atíentele ufted la mano, Chátiez.le. 

$ Le aflentaré la mano, Je le chásicra?. 

e La aflentarée la mano, Fe la charicraz. 

ds Alfentilta, m. Celui qui tient regótre. 

Alleo, m. Parure, f.¡ornemen: y, pro- 
prete. 

Aíleo , m. Eglife cathédrale en Por. 
tugal, 

Assera) Villa de Turquia en Euro- 
pa. Áfera, ville de Tarquie en 
Europe. Lat. Aílorus, 

Aflerradero , Mm, Lien ox Lon fcie le 
bois, 

AlTerrador , Mo 
d'ausre chofe. 

e Allerraduras , f. Des fcimres de bois, f. 

ef Ailerrar, cortar con una fierra, 

$  Scieur avec nne fcie, 

E Aflelar, Devenir fige dr prudent. 

$ Afleflor, m. Afefsenr , m. 

ÉS Aflelforio, m. L'a/ffiffante que fait le 

, Confeiller au Fuge , la cote qui le 
donne a U'Afefeur pour fon affi- 
Rance. 

Afleftadamente, Droit, avec vijée. 

$$ Afieltado » Braqué , vifé , tenda, afjí- 

$ té pour tirer. 

“$ Afleftador, m. Coli qui braque un 

: canon pour tirer y qui prend fa vijée, 

$ Alfleftadura, £ Vifée, fo 

$ Afleftar tiro , Viler, tendre, drefier 

3 comme celui qui tire de Úarc, om de 

quelque autre arme a fen; braquer 

une pitce de cañon, prendre [a vifée, 

% Affeftar una piega de artijleria, Poín- 


e A 


ee 


Scieur de bois, om 


Q 
des 


debi 


. 
Y 


PES 


de point en blanc. 
Af 9 Aiafí. 
AM como, Tont aimf comme, tot 
ni plus ni moins, ' 
Af miímo , Auf. 
* Aííi me eltoy , Je me porte telle- 
: mens quellementa 
$ Añ que, Tellemens que , deforte que. 
E Aííiduo > Afíd: , continuel, 
% Afíiento, m. Fondement, m, fége, 
a aemeure, 
$ Afíiento en una compañia reglada, 
“$ Como en uno Parlamiento, en una 


ter une pitce de canon, la braquer 
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$ Allientos de puños , Les ourlets fuy 

RE  lefquels om atrache les poigness des 

$  chemifes. 

$ Aliento de muela, Llemboiture de 

ES la dens, LU alutole, f. 

$ Eltar de aliento, Exre de fijonr, des 

ES  meurer ln féjourner un tems. 

$ Alhignacion, £. Afígnacion, fo 

ES Afíignado , Afigne, 

> e 2 8 

E£ Aflignar, O leñalar , Afígner. 

Ea Assiu » rio de Efcocia. Afín, pes 

$? rise riviére d'Ecoffe. Lat. Afinus. 

$? Assinia , Réyno fituado debaxo de 

e?  laZona Torrida. Afínie, Royau» 

me fine fons la Zone Torride. 

E Assts, ciudad de Italia en el Eltado 

sE  Eciefiáltico. 4file, ville d'Iralie 

dans l'Etat Eccléficflique, Lat. Alo 

Íifium. 

3 Afhiltencia> £ Afiftance, f. 

F Pedir afliftencia, Demander afiffance, 

$ Dar alfiftencia > Donner affifbance. 

zi > Afhiltente, m. Alfifane, rr, quí affifita 

2 Afiiftiente de Sevilla, Officier a Sem 

ville, qui efi comme le Préfidens (p 

Supérienr de la Fufice, 

3 Alhítida, Afifite. 

32 Allítido , ANRé. 

Ds Afiítir, Alter y erre préfent. 

E Afíítir á alguno , focorrerle en fu 
neceffidad, Afifer quelqu'sn , le 

fecourir dans fa nécefité. 
Afhiítir a los pobres, After les para 
Dres, 

Afhítire a ufted, fe vous afifterai, 

. Je vons feconrrai, 

:£ Aliftame ufted, fecorrame ulted, 

Aliffez moi, fecosrez mol. 

8 Aflociacion, f. fociedad de diverlas 
perlonas, Afociarion, f. fociéré que 

quelques perfonnes font enfemoble. 
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% Allociado , m. Afocié, m. 

$ Afiociaríe con alguno» S'ajóocier avec 
ER quelguian, 

$ Aflolado, Ruiné, facagé , ravagé. 


BS El Pays eftá allolado, Le Pays e/h ruiné, 
$? Toda la Provincia eflá añolada,, 
Toute la Province ell ruince, 
Aflolador, Me Celui qui ruine 
ravage, 
Afloladura > £. Rujne, f. déed:, m. 
Atolamiento, m. Défolasion, f. uba 
ne , dégas) de ruciion,, 
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Affolar , Ruiner, renverfer, gáter, 


defoler, yavager , mettre par terre, eS 


abatre rez pié rez terre, decrutre. 
Affoldado, Soxdoyé » qui eh a la Jol- 
de (y paye. 
Afloldar, Soudoyer , prendre a folde. 
AlToleado, Seché au So!ei/. 
Aloleado , Ha!é au Soleil. 
AlTolear » her au Soleil. 
Affolucion, ó abfolucion), f. A£- 
folution , de pardon, 


Affolver, ¿ ablolver, A4b/fudre, 
pardonner, 

Affoluramente, 0 ablolutamente, 
A'f lument. 


Afíoluto , 4b6/0/4. 

Aílomada , f. Aparision de quelque 
chofe qui le fas voir tont d'en comp, 

Una aflomada, Un lien éminent, 

Aflomado » Celui quí fe montre ¿> 
paro éminent paredofs quslque 
chofe. 

Alfomado , Qui wefi pas bien en fon 
bon fersy cn pour avoir trop bú, 
on par qrelque autre accid.as, 

Affomar » Paroítre (> fe montrer 
quelque pen, paroítre un pen, com. 
me fait le Soleil quand il Je iéve, 
ou quelque anire chofe qui ef? A 
mente, Ó qui paroós as-defíus d'une 
ausre plus baje. 

Aflomarfe 3 la ventana , Metere la 
sére d la fenésre. 

Affomaríe a la puerta, Paroítre a la 
porte. 

Aflombradizo , Un cheval ombra- 
geux , qui a peur de lombre. 

Cavallo aflombradizo , Cheval om- 
bragensxo 

Beltia alfombradiza, 
bragcujes 

Alfombrado , 
effrayé. 

Eltar aflombrado , Etre épouvanté, 

Fíta afombrado, U ef épouvanté, 

Efta aflombrada , Elle eff ¿pouvantte, 

Eftin allombrados, lis for: épomvantés. 

Eftan allombradas » Elles jont épom. 
vantées, 

Elta ufted affombrado > Ezes-vows 
épouvanté ? 

Eftoy affombrado, Je fuis é éponvanté, 

No fe aflombre ulted, Ne voxs épou- 
vantez pas, 

Alfombrador m. Celui 

 gante de efrale, 

Aflombramiento, m, Etonnement, m., 
épouvante, > 

Affombrar , hazer fombra, Ombra» 
ger, faire ombre, 

Aombrar, Epouvanter», faire penr. 
GSORBET y, effrayero, 


Une bére om- 


Epomvante, etonné , 


[4] 


qui épon- 


AS $ 
$ Alfombrar a 2 alguño , Epouvanter 
quelqu'un, 
$$ Alfombro, m. Etonnement, m. 

5 Allomo, M, Marque (> indice que E 


ES donne une perfonne de foi, om de * 
>  fes defamts, 


+ Allonadas , f. Confonantes, f. acords € 

8 de fons, 

$ Aflonadas de guerra, Expédicion de € 

5 guerre, convacation ¿y amas de 

Eh gens de guerre, 

Ei Alfonado , Convoqué , d'acord, con- 
3 csrdant, 

$e Aflonador, m. Celmi quí acorde less 

chant , qui convoque. 


E Allonar , Coz 2DIquer y acorder le + 
E% chan: de les voix, 


é Aflordado , Devena fourd, 

eB5 Alfordadura eb: Surdiri EEE 

Ey AlTordar, Rer dre four, 

«$ Afluelto , ó abíueito, Alfons, par- 
donné» 

E Aflulcado, Qui efh fais dn labouré 

5 par fllons. 

E Allulcador, m. Laboureur , m, qui 

5 fais des fillons, 

<% Afíulcar lo arado, aia des fillons 

ES en labouran:, 

$? Assumcion y Villa de la America £ 


+ Meridional. .Afomption , ville de 
E l'Amérique Meridionale, Lar. Al. : 
$  fumptio. 


5 Assumcion » Ha de la nueva Fran- ! 
E cia. Affomption , lle de la nouvelle £ 
eg France, Lat. Allumptio. 

E Afíumcion de la Virgen, f. quando ¿ 
$s — fubis al Cielo, 4fomptica, f. en- 
BS — lévemens dela Vierze au Ciela 

És Afuncion > £. Idem. 

cb Alíunto, o Afíumpto, m. Le point 
ER  efentiel d'une affaire, 

do Assur , villa de la Tierra fanta. 
E  Afíar, ville de la Terre fxinse. Lar. 
%  Apollonia. 

2 Afuítado , Efrayé, mb, tronblé, 
$e Elta alluftado » 1 eff effrayé. 

2 Elláh alultada, Elle eft efjrayces, 

$ Eltan alíultados, ls font effrayés, 
S Eltán affultadas, Elles font FATE 
2 Añultar a alguno , Efjrayer, asrifler £ 
E  quelquun, lni donner de la frayenr. $ 
$ AS. Y 

P Asta >. rio del Reyno de Leon. 
$. Aja, rivitre de Royanme de Léon, 
$ Lat. Aíta. 

R Alta, f. Hampe, f. un long bois com. 


$ me d'une halebarde , E lance , 
BS. (y d'autres armes. 
R Asrachar), villa de Perfia. Afa. 


char, ville de Perfe, Lat. Aflachara. 


e Aftas de un ciervo, de un gamo, O 
A. de un. cabrito, majltes » £.. Cornes 


AST i 
dun cerf, dun daim y en due 
chevrenil y f, 

3 Daríe de las altas , Se quereller. 

AsTkB, villa de Piemonte. Afe, 
ville du Piémont. Lat. Alta. 

¿ Altenerfe, o abíteneríe , Salfienir, 
" fe garder de quelque chofe, fe de- 
porter. 

É AsrerLAN> Provincia de la nueva 
Efpaña en América.  4fetlan, 
Province de la nouvelle Elpagne en 
Amérique. Lat. Atftetlania. 

> Aftil, m. afta pequeña , La hambe 
d'une javeline, om d'autres fembla- 
ble báton, plus court que la lance 
ou la pique, 

5 Aítil, 6 tallo de yerva, La sigo 04 
tron d'une herbe ou plantes 

E Aftil de la coluna, Le corps de la 

S  colonzne, : 

e Aftilejos, m. conftelacion del cielo, 

$ Une étoile de ciel , appelléee Orion, 

E Altillar, Mertre par éclars , éclater 

par morceaux. 

E Aíti las delanca, f. Eclars de lance. 

Ítillas de madera, Des copeanx , 0m 

compeanx dy petires ecailles de bois y, 

qu on apelle ep Walon , Equetes, 

Attillero, m. Un ratelier a pendre 

ÚS mettre des armes, 

¿ Aftillero, m, Un liem oñ Von fait des 
valjeaux de mer, 

5 Altinencia, £. Abfiinence , f. 

ó Altinente, Qui sabffient. 

? ÁSTORGA, villa del Reyno de Leon» 
Ajtorga, ville due Royaume de Léon. 
Lar. Alturica. 

ASTRACAN, villa de Aña, en la Tar- 
tária defierta. Affracan, ville d' A- 
fe, dans la Tartarie deferse. Lar. 
Altracanum. 

ÁSTRACAN , Réyno de Afía. Afira= 
can, Royaume 4 Afie. 

Aftragalo, m. termino de archi. 
teCtura, ornamento que Ponen: 
en las cornijas, Afiragale , m, ter- 
me d architeélure, 

3 Altro, m. Altres m. étvile, figne. 
compofé de plufienrs eroiles, 

3 Los Altros, Les Aires. 

< Aftrolabio , m. infteumento de Ma» 
temática, para comprehender el 
movimiento de las eltrellas , A- 
Jirolabe, m m. infirument de Mastbe- 
matique , pour compren lre le mow- 
vement des étoiles, 

$ Altrogal , Tous ce qui a d 

Llafrologie, 

el Altrologia , E. Afirologie f. 

$ qui traite des aftres. 

ó £% Altrologia judiciaria, Aftrologie Ju= 

$ diciaire. 


jo 


Desa 


fia 
p> 


A) 
A] 


oros 


fcience. 


AS T 
Aftrología, 0 aftronomia, f. yerva, 
Ariffolochie y f. [orsea'herbe. 
Altrologico, m. 4Aftrologique, qui 
aparsiens a U'afirologie, 
Aftroiogo, M. Afrologre , m. 
Aftronomia, f. ciencia del curío y 
de la poficion de los Altros. 4fiyo- 
nomie, f. fcience de cours (y de la 
pofítion des afires, 
Aftronómico, m. A/?ronom que, qui 
aparsient a Pafirogomie, 
Aítronomo , Mm. .4/¿ronome y Mm. 
Aítrolo, Mm. Malheurenx , m. qui eff 
né fons une mantaife planére. 
Una capa aftrola, Un méchans (y che- 
tif manteca, tows percé dp dechiré. 
Aftúcia, £. Rufe, fnelle, f. 
Astúritas, Provincia de Efpaña, 
fue Réyno en tiempo de los Reyes 
Godos. Afmries, Province d'Ef- 
pagne Er Royamme as sems des Rois 
Goths. Las. Aíturiz, 
Alturiano, Ajfurien, 
Afiuries, 
Aftunana, 4Afurienne, 
Los Alturianos , Les Ajffuriens, 
Las Altruranas , L.s Afínriennes. 
Altútamente , Finem.2c, 
Altúto, m. Fin, rmfé , fubril, m. 
Es altúto, li efi rufé , il eft fin. 
Es altúta, Elle ef? rufee, elle ef? fine, 
ALSiU 


ne dans les 


Asuan », villa de Esypto. Afuan > 
ville d'Egypte. Lar. Afuana. 
Asuca , pequeña villa de Africa. 
Afuga, pesite ville d' Afrique. Lat, 
Afuga. 

Afumpto, ó Aíunto, m. Le point 
ejjentiel d'une affaire. 

Alultado , Effrayé, trouble, 

Efta alultado, 1! ef? effrayé. 

Eta aluítada , Elle ef effrayée. 

Eltáan aíuítados , lis. fons efirayés. 

Eftan afuftadas, Elles font effrayées. 

Aluítar, Efrayer , troubler, 

Aluítar a alguno » Efrajer quel 
qu un, : 

Me a afuftado , ll ma efrayé, elle 
ma efrayé.. 

Uíted me a afultado, Vous m'avex 
effraye. 

Eltoy aluítado, Je fuis effraye. 

Eftoy afultada , Je fuis efrayée. 

Aluítarle, Sejffrayer, Je trombler. 

A Íu turno, 4 fon tour, 

A SY 

Alfylo , m. lugar fegrado adonde fe 
retiran los malhechores que fe 
huyen de la juílticia, Ale, m. 
refuge, lien facre ul fe retirent les 
malfaisenrs qui fujens la Juftice, 


ATA 
ATA 
Ara», ciudad del Pays tbaxo en el 
Condado de Henao. 4:b, ville 
des Pays.bas as Comié de Hainant, 
Lar. Athum. 
Atabal , m. Timbale , Fa 
5 Atabalero , m. Timbalier, m. 
ds Atabalillo , m. Petíso simbale , fo 
3 Arabalejo, Idem., 
$5 Atacado, Laf/é. 
es Atacar una ciudad, Araquer une ville, 
e Atacar una boca de fuego, Bonrrer 
une arme d fen, 
$» Atacar el jubon , Lacer le ponrpoint. 
% Atacar los calcones, Lier astacher 
e fon haut-de-char/fes, 
eh Aracarle, Se lacer ou lier fa crulose, 
5 Aradegua, f. yerva para hazer mo- 
eS rir las pulgas, Encenfére, f. herbe 
sa aux puces, 
es Atadiilos de almizcle, cojones de 
. almizcle, m. Nenertes de mn/c, m. 
quin appelle orainairement y comil- 
luns de mufc, 
hs Arado, Lié , ataché, 
di Eltar atado, eltár atada , Etre lié, 
> étre liée, ¡ 
3 Efta atado > eítá atada, li ef lie, 
3 elle eff liée, 
5 Eltán atados , ls font liés, 
% Eltan atadas, Elles font dices. 
$$ Tengo las manos atadas, 
mains Lliées. 
* Tiene las manos atadas, 1 a les 
$  maíns liées, elle a les mains liées, 
E Atado, m. Un homme mal adrois , 
quí ne fais par 0% entreprendre un 
ONUYAge, 
e Atador, m. Lienr,m, qui lie de arache, 
3 Atadura, f. Lien , m. ligature, 
ds Ataharre, ¿£. Bar=cs de mulet, Me. 
3 croupiére , f. 
3 Atahona , Í. Une meule dmoudre le 
blé, os ausre chafe, qui fe méne a 
bras om avec des ¿ness moulin a fec. 
3 Atahonar, Mondre 2 sel moulin, 
% Arahoneria , f. Mouture den tel 
$3 moulin. 
$3 Atahonero, mM. Mennier, 0% faifenr 
$ — de tels mostlins, 
$3 Arahorma, f. ave, Orfraie, f. 
E Atahud, m. Cercueil, m, forte de 
. ; cofre Poter mestre un corps morte 
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Ataifor» m. Table ronde 4 la Mo- 

E refque, fo 

ef Araja-lolazes , Trouble . fére y celmi, 

$5 Qu ceile qui vient inserrompre la ré- 
joniffances 

Atajado , Cinmfus ( demenré tout 
conrt, arrété, empeche, inserrompu, 

Atajador de ganado, ma Larron de 
berail y ma 
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Atajador, m, Celui qui arréte de ema 
péche de pafler onsre en quelque chof?. 
Atajadores, ó corredores de la cofta. 
Les gardes ou courenrs «de la core 
de la mer, ponr prendre garde aux 
defcentes des Mores, ou ¿cumenrs de 
mer, de peur de furprifo, 
Atajamiento de /angre, me Etanchea 
meñs defang , me Kicheler. 
Atajar la fangre, Arréóter le fango 
Atajar , Ásréter , empécher , conper 
chemin : fermer le pajjaze , arrócer 
le conrs y interromprez cefé aus 
3 acourcir le chemin, 
3 Atajar ganado, Chffer le b6tail y le 
dérober Ze enleter. 
Atajar pleyto, Couper la racine a 143 
di  praces, le serminer (> U'empechero 
o Atajar el camino, Boucher “04 cora 
$3 per le chemin. 
Bi Atajar el paflo, Conper le paffage. 
Gi Atazar razones), Couper cors, abrés 
Es ger un dijcours. 
di Atajar/e el hombre » Demeurer (> 
c sarreter tomt conre 0 confus, fans 
fav.ir que dire ni réponare 
$ Atajo de ganado, Un certain nombre 
$5 de breblis om moutons, 
$ Atajo, m. Empéchement , drrés y ina 
$5 terruption; cel auffi le fensier que 
$5 — Jfors du grand chemin Royal , Y qué 
efi pius conrs. lem, ronte Ú* adrefe 
Es de chemin. 
5 Atajo en un camino) Barricade , fo 
Hs  efpéce de retranchemens, , 
$$ Atalaya, f. Redonte,f. Cefh une forti= 
Sd  ficasien, 
4 Ata.aya, f. Une tour, comme celles 
Y qui font aux cores de la mer, Ú fur 
da la fronsitre d'un pays, pomr y faire 
le Quer, : 
Atalayador, m. Celu qui fait la Jen 
3  svinelle fur une redoute. 
Artalayar , mirar defde la atalaya, 
Faire le guer, étre en futinelle y 
$3 — ¿pier, regarder, dicoourir de la ve. 
es Arambor, m. Tambcur, m. 
¿$ Atamborcillo, m. Pesic sambour, 1. 
ds Aramiento, m. Pew d'adreffes 
“5 Aranasio», nombre. .de bautifinmo » 
Sh Atanaje, nom propre d'homme. 
San Atanáfio, Saíui Atanafe. 
5 Arancar, Erancher , ferrer , prefer. 
és Atanquía para arrancar pelos, f. 
$  Dépilatoire, f. onguess a asracher 
ES le pol, Úú le faire somber. 
Bs * Ataner, Tomcher , apartenir, 
fs * Atapiernas, £. Jarreseres, fe 
$ Atar, Lier y atacher, 
es Atar a alguno, Lier quelqu un. 
ds Atar á un hombre, Lisr un hommes 
¿5 Atar q Una muger, Licr jue femsa 
12 
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Arará unloco, Lier un fon. ÉR Atemorizador, m, Celui qui efiraye e Ateforado, Téforifé. , 

Atar a una loca, Lier une folle, $  (Ó éponvante, $ Ateloramiento, m. Largent qui ef 

Atar un cavallo , Lier un cheval,  *%$ Atemorizamiento , m. Effroi , m. $ dans le tréfor, 

Atar un perro, Lier un chien, $8 per, craimte, frayeur, sonne. e Atelorar, Téforifer, amaffer des tréforsa 

Atar las medias» Lier les bas. E ment, épouvante, . sé Ateltacion, £. Atefdarion , f. sémoin 

Atar el cabello , Lier les chevenx, “$ Atemorizar , Eponvanter, faire penr, $  gnage, m. 

Ataracana, f, Arfenal, m. lies 02  intimider , efrayer, % Ateítado de comida y bevida, Rem 
Con fait les vaifleanx, £$ Atemorizar a alguno, Eponvanter $8 pli jufques d la gorge. 

Atarantado , Un qui eh mordu de la $ quelguun, sk Ateltador, 6 ateftante, m. Are/fan: , 


sarensule , quí eff un petic animal $ ÁTENA) pequeña villa del Reyno ds m. qui temoigne Ur atefte, 
venimenx ,  dons la piquáre fai de Napoles. Aseme, petite ville du $e Atellar , Témoigner, ar:/tero 
irembler La perfonne, (7 Je guéric 22 Royaumede Naples. Lar. Athenum. <% Ateftar, Emplir une chofe vnide, de 
par le fon de quelque inftrument de e á teñazadas, a coups de rtenailles, maniére qu elíe en foit dure dr fermo, 


mujique en faifane danfer le mala. $ Atenazador, m. Celmi qui tenaille, comme un fac, ox Pon mer beaóa 


de jufques a ce quiil fué. ES Atenazadura, f. L'adtion de tenailler, Le comp de cholos, 
Ataréado , Celui qui travaille ¿ la“ Atenazeado , Tenaillé, ef La medida eftá ateltada, La mefure 
táche, $ Atenazear , Tenailler. ÉS  eft comble., 
Atarfe, f. Tamaris, m, brnire.  “% Atencion, £, Atention», f e El carro eítá ateftado de heno, Le 
- Atarfe alguno, Se trombler» Y avoir * Con atencion > Avec arrention, E  charios ejl bien chargé de foin, 
poins d'adreffe en ce que Lon fais, “Sin atencion, Sans attention, sE Ateftiguado, Témoigne, 
Ataícadero , m. Bourbier, m. 2 Atender , Etre atremsif , s'adonner d $ Ateltiguador,m. Témoin,m.qui depofe. 
Atalcado, Embourbé , arró fans  sapliquer d quelque chofe. es Ateltiguamiento y m. Témoignage y, 
pouvoir avancer ni reculer, £ Ateneríle a lo que otro dixere 0%  m, atelbation , dépofition. 


El carro eftá atalcado , Le charios ef BE  juzgare, Se tenir a ce quéun autre 6ó Ateltiguar, Témoigner , rendre tés 
arrété dans un bourbier, ER dira o jugera. $ moignages 
El carro eítava ataícado, Le charior $ Ateneríe al voto de otro, Se tenir a e * Atezado, Oui a bon teint dy como 


¿Be 


/ . A 7 A , en > r re . 
etotr arrése dans un bourbier. $ opinion d'un autre y Sy conforme”. 5 leny DIVe, 

El cavallo efta ataícado , Le cheval “$ Atengome á lo que uited dize, Fe $ * Atezar, Donner le seins 0 le luftre. 
et arréte dans un bourbier. $ me tiens d ce que voms dites, je my 


ATA 


El cavallo eftava atafeado , Le cheval E conforme, 
ArHazon a, villa de Irlanda. Ath/0= 


éwoie arrétée dans un bourbier, Atentadamente , Ávec jugement , 


El ganado eftá atafcado, Le trom. E  prusdemment. es ne, ville d'Irlande. Lar. Athlona. 
pean efi arrété dans un bourbicr, $ Atentado, Difcres , prudent , judi $ Athanáfia, f. yerva» Tenefie > f. herbes, 
El ganado eftava atafcado , Le srom $ ciemx. . $$ Arheifmo, m. impiedad que con- 
pean érois arré:é dans un bourbier, £% Atentado, me. Un atentar. $5  fifteen no conocer ninguna Di. 
El carro fe atalcará, Le charior tar. $ Atentado , Tasé avec les mains, Es  vinidad, Athéijme, m. impieré qui 
rétera dans le bourbier, $ * Hombre atentado , Homme pofé, Es  confifte d ne reconnoisre amcune Din 
Ataícar , Embonber, arréter, fans BÉ  fage, prudent. 5  vinité, 
pouvoir avancer ni reculer, % Atentamente , Asentivement y avec 5 Athejfta, ó atheo, m. Athtes Mo 
'Atalcarle, Sembonrber, ¿sre embonr- Y aention. $  quinereconnois point de Dien. 
be Ur empésré en un grand. bour. $ Atentar, Táter avec les mains, $ Aruenas», villa de Turquia en Gre 
bier , S'empétrer en un lies dont on Atento » Atentif, $ cia. Arhénes, ville de Turquie dans 
ne puifje forsir. e Elle uited atento , Soiez atemtif, «6 la Gréce. Lat. Athenz. 
Ataval, m. Timbale, f. AR Eltár atento, Etre atentif. $ AreenrrY, Villa de Irlanda. Athen= 
Artaud, m. Un cercueil a mertre les E Atento lo qual, Le tone confidére, «bb  vyy,wvilled Irlande. Lar, Athlenrias. 
COrps MOFESA *% Atento que, Atenda que, DÁ que. k Athleta, m. combatidor público 
Ataviado, Orné , paré, $ Atenuado, 4Arénmué , exténmé, fori sé entre los Romanos y los Griegos. 


Ataviar, Orner , parer, maiore y étique, es  Ashlete , m. celui qui parmi les 
Atavio. , Ornement, m. parnre, f.  Eftá atenuado, efta atenuada, U ef $5  Romains de les Grecs combatoit 


Atavios» Ornemens. 8 aténué, elle eff aténuce. BS — dans les jemx publics pour rempora 
AE F Aterecerfe, % arerirfe, Se roidir de 3 ter le prix. z 

AÁTELLART) rio de Sicilia, Atellari, 2  froid , sengourdir. 6 ArnoL», Provincia de Eftcocia. 

petite riviére de Sicile. £% Aterecido, o aterido, Roide de freid, $8  Arhol , Province d' Ecoffe. Lat. 


Atemorizadamente , Avre penr dr “E Ateritamiento, me Engourdiffement. Atholia. 


effroi. E Ateritarle, Sengourdir de froid. e Armyna, pequeña villa de Hungria. 
Atemorizado, Epouvarté, intimide, 2 Aterrado, Terrafíé y jerré parterreo $  Arbyna , perite Ville de Hongrie. 

effraye, qui efi verda craimif, $ Aterramiento, m. Ferraffement , m. dé Lat. Athyna. ' 
Eita atemorizado , 1 ef effrayé. E Laction de terraffer quelgu'un, Els A T:1 


Elta atemorizada » Elle ef efrayóe. EE Aterrar, Ferrafler, ferter par serre, $$ A tiempo, 4 tems, a propos, en faifon, 

Eftan atemorizados, ls font effrayés. $e Arerrar a alguno, derribarle en e) “$$ Arrenca, villa de Caftilla la Vieja. 

Eltan atemorizadas , Elles fomi ef- $$ fuclo, Terraffer quelquéun, le jes “28 - Aricnga, Dille de Cafbille la Vieilles, 
Frayées,, , 83 1er par terrco E — Las, Ayientias, 


ATI 
3 tientas» 4 tátons, 
Andar á tientas, Aller a tátons, 
Buícar a tiéntas ) Chercher a sásoms, 
3 tiento, Ídem, 
Hazer una coía a tiento, Faire une 
chofe fans la voir ni la confederer, 
Atiellar , Reidir, 
Atinadamente , Avec jugement (> 
dijerétion , confiderément, 


* Atinado, Avife, diferes, qui jugo > E 


confidére bien, qui n'efi point érourdi, 

* Atinar, Bien rencontrer fur quel- 
que chofe par conjcmres 

Atincadura, f. 6 Atincamiento, m. 
Soúdure avec du Borax, f. 

* Atincar, 2 Borax, m. Borax, m. 
drogue qui lers a fuire couler la fon 
dure Vor 0% d'arfent. 

Atiplada voz, f. Voix claire , por 
chanser le def]ws. 

Atisbado, Gueté , épié. 

Atisbador, m. Guetreur y m, 

Es un atisbador , Cf? un guet*enr. 

Atisbar, Regarder par un trom 04 
fense de fencire 0% d'mne porse, ponr 
voir ce quon fait Ú emtendre ce 
guion dit, guetrer, epier. 

Atisbar d alguno , Guetser quelq»'un, 

Elta fiempre atisbando , 1! guerse 101s- 
jours, elle guerte toujours. 

Atitud , £. término de pintura , es 
la acion y la poítura de las figuras, 
Atuivude, f. serme de peininve , cefi 
Uaciion d la pofture o% Lon met 
les figures quon repréfente, 

-Atizado, Atifó. 

Atizador , Tm. Atifenr, m. celui qui 
atife, excite, provoque € irrite, 
Arizar la lumbre, Atifer le fem, 

aprocher les tifoms, 

Atize ufted la lumbre Íi guífta, Ari- 
fez le fen sil vons plair. 

Atizare la lumbre, Patiferai le fer. 

Quiere ufted que atize la lumbre ? 
Voxlez voms que j'atife le fen >? 

¡An O 

Atocha, f. Un bxuifon duquel fe prend 
le jonc m faire des cordes y quis a- 
pelle en Efpagnol Efparto , U> fers 
aujfí 4 metre dans des paillafles 
pour les pauvres gens y parce quils 
n'ont pom de paille entiére en Ef- 
page. 

Atocha, f. Les fleurs os fenilles de 
genes, quí sombent par terre étant 
féches , les épluchures de ce que les 


Elpagnols appeliens Elparto , qui efe. 


une ejpece de genét en Ejpagne, dont 

ils font des cordes , des fouliers» des 

cabas, Ey fembiables chofes , comme 

en France on en fait de marte ou de 
* JOnca 


ATO 


e% Atocinar un puerco , Couper un pour- 
ES  ceam par pieces pour le faler. 

e Atolladero, m. Un lien plein de fan- 
Bs Ze, propre a fe veautrer , comme 
de fons les porsrceaux. 

és Atoliado, Veantré , embourbe, 

5 Atollaríe en el lodo, Se veantrer en 
Es la fange, 

85 Arolondiado , Etourdi. 

ef> Efta acolondrado , li ef? esourdi, 

fé Eltá atolondrada , Elle efé esourdie. 
$ Atolondrar, Eromrdir d'un comp fur 


ES la téte, 

85 Atolondrar a alguno, Etoardir quel. 
$ quan, 

és Altómos, me Atomes, mm. chofes im. 
RS  divifíbles, 


$3 Atonitamente, Ávec ésonnemeñt, 

es Átonito , Etonné. 

«fs Eftar atonito, Etre étonné. 

es Eltoy atonito, Je fuis éronné, 

$ Eltoy atonita, Je fuis éronnées 

ÉS Elta atonito, 1/ ef? ésonné, 

Atonitos , Etonnés. 

es Arontado, Esourdi , renda fimpide. 

e Atontar , Rendre fiupide , érourdir, 

$ Arontar a alguno, aturdirle, Etour- 

fs dir quelquun, 

«$ á tontas y á locas , Follemen: , en 

zo etourdi. 

Atorconada beltia , f. Une bete qui 
efi Jujerre an mal de ventre. 

3 Atorconado , Malade de tranchtes de 
VEntre, 

Atormecerle, Sengonrdir, écre tran. 
fi, ésre endormi , comme les mem. 
bres le fon: quelquefois de froid; ou 
pour étre trop ferrés Ur prefíés. 

2 Atormecido , Engourdi , endormi, 

«$ Atormentado , Tourmenté, 

ef Atormentador, m. Celmi qui t0mr- 

mente. 

Atormentamiento , m. Toserment, . 

Atormentar , Zourmenter. 

Atormentar a alguno, To+rmenter 
quelgu'un. 

* Atortuxar, Aplatir une chofe en la 
prefjane bien fors , Ú la rendant 
plate comme une toriué entre fes 

£ deux coquilles, 

5 Atofigado, Empoifónné, envenimé. 

+ Le an atofigado, On la empoifonné. 

e Laanatofigado, On la empoijornnée, 

$ Ella atofigado > ll efi empoifonné. 

fs Eftá arofigada , Elle efi emposifonnte, 

5 Atofigador > m. Empoifonnenr , 73. 

$ Es un atofigador » C'efh mn empot- 


dudo 


13 


y 


y 


y 


$  — fonneur. 
ee Es una atofigadora, Cef une em- 
$  polfonneufe, 


É8$ Atofigamiento , 
E ment ms. 


m. Empoifunn:- 


A TR 69 


ki Atofigar, Empoifonner , envenimer, ] 
«$ Atofigar á alguno ,  Empoifonmer 


$  quelgiéun, 

if» No me atofigue ufted , Ne rempoja 
Sd  fonnez pas. 

«$ Le atofigaron , la atofigaron, On 
Es  Pempoilonna, 

es Le atofigaran , la atofigaran, On 
+  L'empojonnera. 

bs A TR 

Hs Atraer, Átirer , induire, 


> Atraer con alagos, Allécher, atirey 
doucement avec des careffes ou par 


quelque préfent, 
> Atraerle, Satirer. 


¿fs Atragantado , Engoné, ce quand 
le morcean demenre dans le goficr, 


Ei 


$5 Atragantadura , £. Engoremen:, m, 
AS Atragantarle » Sengoner, manger ñ 
YS  Soulument quon ait peine d avaler, 
e Atrancada, Barrée, 

$33 La puerta eltá atrancada, La porte 


efi barree, 
e Atrancado, Barré, 
3 El camino efta atrancado , Le ches 
3 minefl barré, 
$5 Arrancadura, £. L'attion de barrer 
une porte. 


[a 
rs 
”= 
yv] 
ES 
ey 
Dr 
"e 
o 


puerta, Barrer la porte, 
la fermer avec une barre, 

Atrás, Derviére > en arriére, 

Bolver atrás, Rebrouffer chemin , pes 
tinrner en arritre, 

Bolvió atrás , 11 rebromffa chemin , 
elle rebrouf]a chemin. 

a traímano, Dune arritre. main, 
bors de main, 

> Atralíado , Arrióre, qui efe demenré 

. en arriére o derriére , redevable. 

¿$$ Deudas atrafladas , Arrérages de desa 

tes, 

e Atrallar , Retarder, arritrer 

$82 Atrallar las rentas, Arribrer les rentes, 

8% El relox atrafía, L'horloge rerarde, 

ES Atrallaríe, Demeurer derriére om en 

EN  arriére, sarritrer, 

$ Atrativo , Atradtif, atirant, enga 

BR grans, 

“82 Hombre atrativo, Homme engagean?!.. 

"22 Muger atrativa, Femme engageante, 

ed Atravellado, Traverfé , mis 4 tran 

E vers, percé. 

"8 Atravelffamiento , m. Traverfe, f. 

s3e Arravellar , Traverfer, mettre a ira- 

Vers y, percoy, 

S Atraveflarfe con alguno, Faire om 

dinner de la traverfe, (7 erre coma 

2 traire 2 quelguun. 

e3> Atravellarle, Se mettre entre-denxo 

2 Se atraviefía, Uy va, il importe, 

Y Atraydo, Atiré, induie. 

e Atrayda con alagos, Alléchée, áftin 

1 3 
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ríe doucement "avec des carefíes 0u E Atributo , mm. Arribas, 1, 
, 


Y 
* 


pur quelque préfent, 


Atrayente, Atiranc, 
Atraymiento , m. 4Attralt. m, 
Atraylla, f. Leje de chiens y fo 
.Arrayllado , Mené en lefle, y 
Atrayilar, 6 atrahillar , Mener en lefJe. 
Atreguado loco, m. Un qui ef? fom ela 
par bowrades Ly par intervalles. 
Atrevado, Jdem. es 
Atreverle, Ofer, fe hazarder, 
Me atrevo , te atreves , [e atreve, sj 
Pofe> su ofes y il ole, elle of, :%5 
Nos atrevemos, os atreveis, [e atre- es 
ven, Nous cfons, vous ofezy ¡ls 
ufens»y elles ofent, es 
Atreverle á dezir Ó a hazer alguna «% 
cola, Ofer dire on faire quelque slo 


chofe, ed 
Atreveríe á jugar, Ofer jouer, ER 
Nadie le atreva, Que perfonne ne sy Se 
frote. 0 


No me atrevo, Je mofe pas, le 
No le atreve, li Wofe pas, elle nofe pas. ES 
Atrevidamente, Haurdiment , auda. $e 

cienfement , témeérairement. de 
Atrevidillo, m. Peris sémeraire, br de 


prélominenzx. cES 
Atrevido, m. Hardi, m, audacienx, ee 
temiraire, réfole , determine. ces 


¿ÓN 


Ser atrevido, fer atrevida , Esre har. $ 
di, ése hardie. 

Es atrevido, es atrevida, ll 
di, elle efh hardie. 


jay 


ef bar- % 


Son atrevidos, fon atrevidas, lis És 
font hardis y elles [ont hardies. eh 


No (fea ulted arrevido, Ne foyez: pas Els 
bard:. > 

Uíted es atrevido, Vous étes bardi. ES 

No fea ulted tan atrevido, Ne foyez $ 
pas fe hard. 


3 


No fea ulted tan atrevida, Ne foyez Es 
pas fi hardie. e 
Atrevimiento, Im. Hardie/Je >) Au 
dace, f. ES 


, 


Aruta,» villa del Reyno de Napo- 
les.  Atria, ville du Koyaume de E 
Naples. Lar, Atria. e 

Arribuladamente, Avec tribulacion. eís 

Atribulado , Afligé, iromblé, epom-s$ 


.z 
A 
Cay 


vanté, ed 
Eíta atribulado , 1! ef trouble, % 
Ettá atribulada , Elle ef? troublée, 5% 


Atribular, Afliger y troubler, somr- E 
2 7 > 3 o 


enter, e 
Atribular a alguno» Trombler quel- s%3 
quan. a 


No me atribule ufted, Ne ame trom- <%5 
Úlez pas, 


Atribuydo, Asribué, 


elle artribue, 


Atribuymos, atribuys, atribuyen, 


Noms atribuons , vos atribuez y ils 
atribuent ,- elles asribuens, 


a que lo atribuye ulted> 2 quoi La- 


tribuez, vOors > 


Lo atribuyo a mi jgnorancia , Je 


, . x 
Latiribue a mon ignorance, 


«$5 No $e a que atribuyrlo, Je ne Jai 


a quel Uatribuer. 

Atribuyríe , Sasribuer, 

Atricion, f. dolor y pefar de aver 
ofendido a Dios, d:irisiom, f, re- 
gres davucir ojjenfé Dieu, 

Atril , m. Pupitre, m. 

Atrilejo > m. Un pesis pupitre, 

Atrincherado , Retranché, forsife. 

El exercito eltá atrincherado , L'ar- 
mée efi resranchée, 

Eftan atrincherados , l/s fons retran. 
chés, 

Atrincheraríe , Se retrancher , fe for 
tifier, 

A troche moche , Á tore Í ¿tra 
Ders , fans confedérarion, 


eS Atrocidad, f, Atrocité , cruunté , f. 


Atrociffimo, ma Tres cruel, 
Atronado, Etourdi, 
Atronamiento, Mm. Bruis de tonnerre, 


e Atronar , Tonner, 


Atruena., Ji sonne. 

Atronava, 1 ronnoit. 

Atrono , 1 somna, 

A atronado» di a tonné. 

Á atronado? A-t-ál sonné ? 

Atronara , Jl sonnera. 

Si no atronára, Í o atronafle, S'i! 
ne tonn0ls pas. 

Si no uviera atronado , 
pas tonné, 

Atronerado, Mm. Fals avec canon- 
niéres, qui a des canonnicres, 

* Atropado , Cowvers dans un li: 
bien chuudement. 

Elta bien atropado» dl ef? chaude- 
ment comver:, 


Sil a eút 


Eíta bien arropada , Elle ef? chande- 


ment comuerte, 

Cavallo atropado, Un cheval ramajsé. 

* Atropar , Rama/fer. 

* Atropar , Couvrir quelcun couché 
au liz, comme on faic les petizs en- 
fans , ou les malades , qui ne fe pen- 
vent aider enx-mémes, en ramaf» 
fons de ferran: bien la comverture. 

Atrope!lado, Foulé aux Piés, 


5 Axropellar , Fouler aux piéso 


AETAR 

Ex Atropellar a alguno, Fowler quel» 

ER quun aux piés, > 

££ Atropellaron ¿2 Juan, On a foulé 

de Jean anmx piés, 

$* Atropellaron á un niño, On fouls 

á un enfant aux piés, 

A% Los cavallos atropellan a la gente, 

e Les chevaux foulens les gens aux 

es piés, 

Atropellaríe , Se Pouller de selle fan 
fon les uns les autres, quon fa 
jette par terre, 

x . 

Atropellar á alguno, Maliraiter ue 
homme qui efi chargé, ne lmi dona 
nant pas le cems de fe décharger. 

Átropos, m. Mor Grec; cejé Lune 
des srois Parques , Í celle qui srana 
che le fil de la vie, 

Atroz , Cruel , atroce. 

Atrozidad , f. Cruauté, atrocité, fa 


”. 
k 
DY 


ÁS Atrozmente , Cruellement. 
e Átrueco, 0 atrueque, 4Au lies, en 
e  échange, 
e AE, 1 


ATTENDORNO > pequeña villa del 


Eo Ducado de Vesfalia. Atendorn, 
ES  petise ville de Duché de Weflphaliz, 


Las. Atrendornium. 
ATU 
a tuerto, 4 tort, injullementa 
Ulted me acufaá tuerto, Vons m'4a 
cufez a sort, 
Atufado , Fxché, 


¿5 Aturdidamente , 2 Lesourdie , en 
e lourdaut , lonrdemens, 
e Aturdido , Esomrdi, 
és Eltar aturdido, eftar aturdida , Esre 
BS  étourdi, Étre érourdie. 
5 Elta aturdido, eftá aturdida , 1 ef 
Els  éconrdi, elle efi ¿romrdie. 
$ Es un aturdido, C'ef un étonrdi, 
> Es una aturdida, C':ff une étonrdie, 
5 Aturdidura, £. Es urdiffement , mo 
é5 Aturdimiento, m. 1dem, 
5 Aturdir> Esourdir. 
es Aturdir a alguno, Etourdir quelgu'xn. 
$$ No me aturda ufted, Ne w'étoura 
$  dillez pas. 
$ Ulted me aturde, Vous w'etonrdiffeza 
$5 Atulido, Zonda dr compé fort pres. 
e Atular , Tondre ¿5 couper fors pres 
ávec des cifeanx , ronger (y brota 
ter les herbes fort conrtes , compe 
font les beres. ; 

AV A , 
> Ava, Reyno del Japon. Ava, Royan- 
me de Japon, Lar. Ave Regnumo 


hi 


AVA 

Ava, villa del Japon, capital del 
Réyno dei milmo nombre. 4va, 
ville de Japon, capisale de Ropamme 
de ce nom. 

Avadarle el rio , Devenir gueable , 
ceci le dit d'une riviére. 

Avaron) Provincia de la América 
Septentrional, Avalon , Province 
de [' Amirique Septensrionalo. Lar, 
Aballo. 

Avazow , villa del Ducado de Bor- 
goña. Avulon , ville du Duche de 
Bourgogne. Late Abalium. 

Avalório, m. Ouvrage fair de petits 
grains de jayet , comme des cordors 
de chupeamx , des pendans d'epee, O 
autros choles faites en broderit. 

Avatos), Provincia de la América 
Septentrional , en la nueva Lipa. 
ño. Avalos, Province de l'Améri 
que Seprensrimale, dans la nouvelle 
E/lpagnes 

Avancar> 'Avancer, 

Avance, m. Afant 5 Mo 

Dar elavoance, Donner LPallant, 

Avanco, m. Lag nt gui fe donne 
par avance lorfque le marché efi 
concla, 

Avanderado, m. Vale: du Porse-en- 


















drapean, 

Ayanguardia, Í. Avant- garde d'nne 
armce, f, 

Avanica:le, Se faire du vent avec un 
¿ventail comme fons les femmes. 

Ávanico, M. Eventail de femme , m. 

Avaos , Le méme que defviaos , Dé- 
somrnez vous, ótez_voms de la. 

Avaricia, f. Avarice, lefine, f. 

Avariento , 9 Avar0, Mm. Ávare, Mm. 
chiche, 

Ser avariento » ler avarienta , Etre 
AVAre. 

Es avariento , 1] ef? avare. 

Es ayarienta , Ele efi avare. 

Son avarientos> l/s fon: avares., 

Son avarientas , Elles font avares, 

Avarraz , f. yerva, Herbe aux ponx. 

* Avarriíco, Torslement, 

Avallallado, Afrjerti, renda vafjal 
lujer. 

Avaflallar, Afujesir, rendre vaffal. 

A UB 

Auza, tio de Champaña. Aube , 
riviére d: Champagne, Lar. Albula. 

Ausaña, pequeña villa de Proven- 
qa. Aubagne, pesite ville de Proven. 
ce. Lat, Aubarnea. 

Auzranton), pequeña villa de Pi- 
cardia. Aubanton, petite ville de 
Picardiz, Lar, Abantonium. 

Auzenas, villa de Lengua-de-0ca, 


- 


oe 


feigne , qui le Joulage a porter fon $ 


AUB 
E 
$ 


Abenjacum. 


ch € 

s Aucera» ciudad de Francia en el 
s Ducado de Borgoña. Auxerre,ville 
fa de France au Duché de Bourgogne. 
3 Lat, Antifiodorum., ; 

És AUD 

$ Aupa, rio de Lengua-de-oca infe- 
$3 rior. Aude, rivitre da bas Langue. 
e doc, Lat. Adax. 


fa Audacia, f. Audace, hardieffe fo 
3 Audaz, Audacienx , bardi, 


“E 


 Audazmente, Audacienfement , har» 


Ñ 


3 


diment. 
$ Audiencia, f. Andience, 


A 


td 


me 


dience a quelqu'un, 


Je rend la Fufiics ; (y quelquefois f.- 
grifie la Chancelierie, 
Audienceros, Mm. Andiesgciers , 04 
Hifiers, 2. 
Auditor, Mm, Andicenr, m. Confeiller 
db. Fuge. 
de Ausitor, m. Juez de los militares, 
ES 
E guerre. 
Auditor general, Andisemr genéral, 
Auditorio, mM. Auditoire , 7 
El auditorio, Llamditoire, 
AVE 


* 
, 
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prend en E/pagne ponr une ponle, 
Ave de cuchar , Tous oi/ean qui a le 
bec large, comme les oies les. ca- 
nards, ¡ 
Ave de rapiña, f. Oijeau de proie,m, 
Avechucho, mochete, m. Moxches , 
vilean de prote, qui eft forte Lcid, 
Es mal avechucho, Ceff un méchant 
homme, ceff un mechant gargon. 
Avecinado, o avecindado, Ávoifimé , 


quariier de ville, 


, 
e 


3. proches 
5 Aveja ,0 Abeja, f. Abeille, f. 


a 


ys 


, 
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$ va, Meliffe ou citronelle, herbe y f. 
dé AvéIxo, villa de Portugal. Aveiro, 
$5 ville de Porrugal. Lar, Aveirum. 
5 AvEzrI a, pequeña villa del Reyno 
a  deNapoles. Avella, perire ville du 
Si  Royawme de Naples, Lar. Abella. 
¿5 Avellacado, Devenu méchant. 
Avelianado , Sec, endurci, ferme, 

robujte, ; 
> Elta avellanado, 11 ef fec ¿y endurc?. 
5 Hombre viejo avellanado, Un vieil- 
M3 lardg:ife porie bien, fec on robufe, 
ÉS  endurcia. 


EA 
ls 


Aubenas y ville de Languedoc, Lar. 


Dar sudiencia a alguno, Doaner au- 


Audiencia, £. Le ¿in du Tribunal, «2% 


Audieur y mm, Juge des gens de 


Ave, £ Olfeau en genéral, m. il fe 


qui a long-vems demenré dans, un 


Avecinar, confinar, Avoifiner, ésre 


$ Avejera, f. torongil ó6 cidrera yer- 


AVE "JL 


5 Avellanar[e, Senvieillir, sSendurcir, 

$ Avellana, f. 4velline» f. noifetse. 

3 Avellana de la India, f, Du hen, 

duquel fe vivre Ubusle bonne 4 incoro 

orer les parfim:, 

hs Avellanada > £ Certaine Jaule , qui 

z Je jaizavec des avellines broyées Y 
de la gra!/¡e, 

Avellaneda , f. Liem planté de noiféa 
tiers, 

Avellano, m. Le noifetier, 'arbre qui 

, porse Uavelline , noifillier, m. 

AveLL1iso» villa del Réyno de Na= 
poles. Avellino, ville du Royawme 
de Nables, Lar. Abellinum.” 

Ave-Maria, Mm. primero exodo de 
Sermon , 4ve-María , m. premier 
exode de Sermor, 

Dezir el Ave-Marja , 
Maria. 

3 Aven, rio de Efcocia. 

5 viére d Ecoffe. 

3 Avena, Í. Avvine, f. 

$ Avena elleril , Auron, Mm, 

Avena monteíma ) Sorse d'avoine 
qui croie volonsiers fur les montas 
gnes. 

Avenado, fin Íelo, Infenfé, fou par 

3 inservalles, qui a nneveine de folie, 

5  famatique, m. évente, 

ch Es avenado , es avenada , 1 efh in. 

Hs Jenfé, elle ef infenfée, 

ds ÁVENAS, ciudad de! Pays baxo en 

«$3 el Condado de Henao, 4Avenes, 

hs ville du Pays.bas dans le Comité ds 

«bb  Hainault, Lat. Avenz, 

Se Avenay, pequeña villa de Cham- 

paña. Avenay, perise ville de Chama 

pagne, Lat. Abenacum. 

« AVENCHES) villa de Suiza. 4vana 
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Ss ches, ville de Suiffe. Lat. Aben= 
Es tnume 


, 


$; Avenedizo, eftrangero, m. Etranger, 

5 m. quinefi pas de pays. 

5 Es un avenedizo, Cef? un étranger, 

5 Avenenado , Empoifonné, 

$5 Eta avenenado , efti avenenada, li 

ES  efb empoifonné , elle eli empoifonnées 

és Avenenar , Empoifon: er. 

$ Avenenar a alguno, Empoifonner 

3 quelquóun. 

5 * Avenencia, f. Acord, m. conven. 
tion de prix pour quelque chofe, com-- 

¿ pofírion , conven: Ce, 

Gs Avenimiento, mM. Avenement, me 

35 Avenir, Avenir , arriver, 

Mi No le avine como peníava, 1 ne lui 

5 arriva pas comme 3 penfoje. 

$ Avengome con el, Jen'acorde avec 

Es lui, je fuis de fon opinion, 

í Avenida, f. Avenue, f. 

$ Avenida, de agua, f, Débordemen: 
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d'eau y vavine, lavaffe. 
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Ayveniríe, convenir, Ó concertar , s%% 
Convenir, accoracr du prix, Accor. ezo 
der les difjérens dp débars, compofer. $ 

Aveniríe bien , Etre bien d'accord, al 
erre bien enfemble. $ 


» 
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Se lavienen bien > ls fons bien da. 
cord y ils fons bien enfemble. 

Eftán bien avenidos, l/s font bien 
d'accord. 

Eltáan bien avenidas» Elles font bien 
d'accord. 

Eítamos bien avenidos , Nons fom- 
mes bien d'acord, 

Nos avenimos bien, Noms nous accor- 
dons bien , noms fommes bien d'ac- 
cord. 

Aventadero , m. Ux van, un chaffe- 
mosches. : 

Aventador, m. Idem. 

Aventado , Eventé , vané, 

Aventador de parva , Remuenr a la 
péle, vaneur, 

Aventadurá, f. Eventement , m. 
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Aventamiento , m. 1dem., la 
Aventajadamente, Avantagen/ement. Y 
Aventajado, Celui qui a de l'avan= «$ 
bz sage. És 
Aventajado , Avantagé,. $e 
Aventajado , Avantageux. e 
Aventajamiento , m. Avantage , m. $ 
Aventajar en un teftamento, darle “% 


- 


“K 


mas que 2 Otro, Avantager quel- 
quíun dans un teftament, lui donner 
plus qua un autre. 

Aventajar[e, Exceller , farpafer y ex- 


eBesg 
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ceder. =$ 
Aventar , Falre vent, $ 
Aventar el trigo, Vaner, éventer le É 
blé, le remuer. RA 
Aventar parva, Eventer, vaner le E 


y 
Ñ 


Blé qui ell en Uaire, quand il ef 
hattMa 

Aventarfe el ganado, S'épomvanter 
dr senfuir ya 7 la, ceci fe dis d'un 
tyonmpean, 

Aventura , f, Avantare , f. hazard. 

Aventurado , Hazardé, mis d 'avano 
turlo 

Aventurado, Henreux , fortuné, 

Ser bien aventurado , Etre benrenx, 

Ser bien aventurada , Etre heurenfe. 

Es bien aventurado, ll eff heswrenx. 


Ns 


Es bien aventurada, Elle ef heurenfe. $5 
Aventurar , .Avanturer, bazarder, 


Aventurarle, Se hazarder, savan- $ 
FUTera e 
“ Quien no fe aventura no palía la *% 
mar, Qui ne fe hazarde pas ne *% 
paffe poins la mer, Proverbe E/pa= 6 
grol. Er 


Aventurero , m. el que firye en la $ 


A VE 
guerra 3 fu cofta, y por fu guíto, 
Avanturier, m. celui qui cnerche 
les avantures de guerre, efpece de 
Vvolontaire, 

Aventurero, m. el que buíca fu for- 
tuna por todas partes, como el 
famolo Don Quixote , .4Avantm- 
rier y m, celui qui n'a aucune fora 
tune ¿y qui cherche a sésablir par 
quelque avanture y comme Don 
Qisichoste, 

Es un aventurero, Ce/ un avanin- 
YICr. 

Aventurina, f. piedra preciofa, ama- 
rilla, que fe halla en Bohemia y 
en Silefía, efta piedra no es co- 
nocida en Elpaña, Avanturine, f. 
pierre précieufe de coulemr jauna- 
ire, Y qui ef3 remplie de plufieurs 
Poinss d'or qui la font briller, cesse 
pierre fe irouue en Bohéme (5 en 
Siléfe, 

Avéria , f, Fournizure de navire, f. 

Avéria, f. Averie, f. Ceft un drort 
quon paye pour chaque vaiffean qui 
mouille a un port, Cefl auffi la 
Perse quiun vaifiean marchand fais 
fur mer. 

Aver , Avoir. 

Avia, ll y avojto 

Uvo, 1! Je eut, 

A avido , il y a en, 

Avra, ll y aura, 

Si uviera , Sil y avoie, 

Si uvieile, Sil y e%t, 

El aver, P'avoir, m. 

Averes , £. Richyles y Liens, 

Averle benignamente con les po. 
bres , Se comporter benignemens en- 
vers les pauvres, 

Avergoncadamente ) Honseufement , 
avec honte, 

Avergoncado » Honteax, 

Avergoncar , Faire honse, 

Avergoncarle , Avoir home, ésre 
honteux, 

Averiguacion, f. ¿ averiguamiénto, 
m. Verification, f. premve, certifican 
tion, 

Averiguado, Vérifé, avéré, certain, 

Todo elta averiguado,Tout efi vérifie, 

Averiguador, m. Vérificarion, m, celmi 
qui promve dy vérife, 

Averiguar , Vérifé, avérer, prom 
Der, 

Averiguaríe con alguno, fujetarle . 
O ponerle en razon, Ámener un 
homme a la raifon. 

Aversa, Villa del Réyno de Napo- 
les,  Averfe, ville du Royaume de 
Naples. Lar. Averla. 

Averiion, f. O aborrecimiento , Mm 
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$ Avezinado , Avoifiné, 
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Averfíion y f. 
Ayertura, Í, Onverture , crevaffe, fa 
Aves, f. todos géneros de páxaros » 
Osfearix. 
ÁVES DE Rapiña, 
OrseBaux Ds Prore. 
El Cuervo, ú Cuerbo, le Corbeam. 
La Corneja, la Corneille. 
La Garca, le Heron, : 
La Gargota , Ó Garga pequeña, L'ai- 
rerte, 
El Milano, le Milan. 
Áves DÉ Casa> 
OIsBAUX DE CHASSE. 
La aguila, “Aig'e. 
El aguilucho, / 4iglon, 
El Bueytre , le Vantour., 3 
El Gavilan , (Epervier. mA 
El Elmerejon , £ Emerillor. 
El Halcon, le Faucon, 
El Mochueio , ¿e Moucher. 
El Torcuelo , le Tierceler, 
El Girifalte , “e Gerfaut, 
El Alcotan , le Lanier, 
El Sacre, le Sacre. 
El Acor , Autouro 
ÁVE>s NOCTURNAS QUE VUELAN DE 
NOCHE» OlskaAUX DE NULT. 
La Choracabres , la Téte=chévre. 
La cumaya, la Frefaie. 
La Lechuza, O el Buho, Le Chat. 
huant ou le Hibox. 
El Mochuelo , /a Chonette. 
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El Morciegalo, /a Chauve-fouris, 
ÁVES DE ¿4GUA> OrsEAUX D EAU. 
La Anade, O el Pato» /e Canard. 
La Cereeta, la Cercerelle om Cercelle. 
El Chirlito , le Corlis. ». 
La Choca, /e Cormorant. ) 
El Cernicalo, la Crefferelle. Ñ 
La Fulga, la Foulque. 
La Fayfana, la Gelinote, | 
La Gaviota, la Mouwve , Movette os 
Colin. 4 Él 
El Somormujon , O la Cerceta, le 
Plongeon. 
Aves, fla de la América, Aves y * 
lle de l'Amérique. Lat. Avium. 
Aveftruz, O Abeftruz, me dira 
C—ebe y m. nom d'un cifran fors grand 
guion dit digérer le fer, Ñ 
* Ayezado > Acomtmé. —, 
* Ayezamiento,m. Habitudes fo 
* Avezar, Ácoutumer. 
Avezarle , Sacoutumer. 
3 vezes, Par fois, quelguefois, de fois * 


d autre, alternativement ; tantóe 
. x , 
Pun, tantos Vantre ; Unn apres lata 


E 
tre, 4 
Avezilla, f. Oifelet, m, peris oifeamo 


a Ayezinar> Avoifinero, 
Aves 
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Avezindado , Qui ef? fait bomrgeois y 
avoifiné» : 
Avezindarle, Se faire bonrgeois y $'A- 
volfiner, 
UG 


Auge de la fortuna , m. Le fommet 
de la fortune. 

Eftá en el auge de la fortuna, 1 ef 
an dernier période de la fortune, 

Augmentar, vée Aumentar. 

Auguíto , Augu/le , vénérables 

AsValL 

Ayia, rio de Galicia. Avia, riviére 
de Galice. Lat. Avia. 

Aviar, acheminer. 

Eftoy bien aviado, Je fuis bien ache- 
mint. A 

E bien aviado, efta bien aviada, 
1 efi bien acheminé y elle efé bien 
acheminte. 

Ayiaroxr, rio de Suecia. 4viarok:, 
riviére de Sméde, 

Aviciado , Adonné aux vices UM 
fés voluptés, 

Aviciarle, S'adonner aux vices, den 
venir vicieux, prendre fes aifes, 
s adonner aux délices, 

* Aviello , Tortm , qui efi de travers. 

AviLa, ciudad de Efpaña en Caftilla 
la Vieja. Avila, ville d' E/pagne en 
Caftille la Vicille. Lat. Avila. 

Avilénteza, f. Lácheté , bafeffe, f. 

* Aviltadamente , Par mépris. 

* Aviltado, Avili , abaifé, abjer, 
méprife. 

* Ayiltar , Méprifer. 

Avin,) rio de Elcocia. 4vin , riviére 
dl EcofJe. 

Avinado , Imbibé de vin, trempé dans 
le vin. 

Avinagrado , 4Aigri, 

El vino eltá avinagrado , Le vin ef? 
aígris efl deveny aigre. 

Avinagrarle, S'aigrir , devenir aígre. 

La leche le a avinagrado, Le lait ef 

_deUenu aigre. 

Aviñon, ciudad de Francia en Pro- 
venga debaxo del Dominio del 
Papa. Avirnon , ville de France en 


Provence, foms la Domination die Í 
Pase, qui la gouverne par un Vice- E 


Legat. Lat. Ayenio, 

Avion, m. ave, Martizet, m. oifcam. 

fuvis, pequeña villa de Portugal. 
Avis, petite ville de Portugal. 

Avis , m. O Cataraña, f. páxaro que 
fe halla en una ¡fía cerca de la Pul- 
la , comarca del Reyno de Napo- 
les; ay una Orden Militar del 
nombre de efte paxaro, que lla- 
man la Orden de Avis, inftituy- 


da el año de 1147. Avis, 7, oifcan Y Aullar, Eurler, jester mn cri horrible, E 


L, ParTiE, 


¡en eo, 


A VI 
apellé Diomedea, quion trowve dns 
une lle pres de la Ponille, contréc due 
Royaume de Naples ; il y a «n Ordre 
Militaire en Portugal de nom de cet 
vifean y quion apelle 'Ordre d' Avis > 
inftitué l'an 1147. 

Aviladamente, Sagement » finement y 
prudeminent y diferetement, 

Avilado 3 AÁTVECYtie 

Fué avifado de todo lo que fe tra- 
mava contra el, 1 fue avifé de 
sont ce qui fe tramoit contre li, 

Hombre avilado , Homme avife , cir- 
confpect , prudenta 

Avilar, Averiir , donner avis. 

Avifar a alguno, Aversir quelga un, 

Avifar a un hombre, Avertir un 
home. 

Avilar a una muger , Avertir une 
femme. y 

Avilara la Julticia, Avertir la Juftice, 

Ayifar á los amigos, Avertir les amis, 

Aviíeme ulted, Averti ez moi. 

Avilaré a ufted , dare avifo a ulted , 
Je vous avertiraie 

Avifele ulted , Avertiffezale. 

Avifela ulted, Averiifez-la. 

Ufted no mea avilado, Pons ne 13'2- 
VEZ pas averti. 

Quiere ufted que le avife> quiere 
ufted que la avile > Volez.vons que 
je vous averti/le ? 

Vaya ufted a avifarle , vaya ulted á 
aVilarla, Allez Pavertir 

32 Avilo, m. Avis, avertifement , m. 

$ Teneravilo, Avoir avis, étre averti. 

££ Eltar fobre avilo) Prendre garde ad 
Jo, fe donmner de garde. 

> Avilpa, f. Une mouche guepe. 

$ Ayilpar, Enjargon , epomvARter. 

E Avituallado , Avitaillé, 

$ Avituallar, Avitailler, fosrnir des vi- 

2 ures eo des mianitions. 

Avivar> Aviver, rendre plus vif, 

Avivas, Les avives qui viennert aux 
chevanx. 

AS UE 


* Aulas f. Salle 0% Von fait les legons, 

Aulagas» £. Sorte de genét fauvage, 
qui a des épines fort piguantes, (y 
porte des fleursjannes ; il Sapelle en 
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es Provence » Argilas. 
e? Aulagar, m. Liem o% croit femblable 


1. YA l,e 
SR genét, (7 autres Cpines. 


2 Aulico, m. auto que fe dá en una 


"$  Univerfidad,áuno que fe recive 
$ en ella por Doter en Teología, 
53 Aulique, m. adte quon donne dans 
:% une Univerfuré a celui quion regoit 
2  Docteur enThéologie. 

$ Aullador, m. Lomp 0.4 chien qui hurlo, 


A-UNL 23 


comme font les loups bn les chiers. 


$ El lobo aulla , Le loup hurle. 

$ El perro aulla , Le chien hurle, 

$ Aullido, m. Hurlement, m. cri de 
ES  chien ot% de loup. 

E ; 

e ÁumaLa > Villa de Normandia. 4x» 


$ male, ville de Normandie. Lat. 
«$  Aibamala. 

e Aumentacion, f. Augmentation , fa 
ez5 acroilement , m. 


«3 Aumentado, Angmenté , acrús 

«33 Aumentador , 6 augmentador, Mo 
Celai qui acroit , qui augmente. 

Aumento, Mm. Augamentation , fo 

eb Aumentar y o augmentar, Angmena 

1er y ACrottre, 

$2 Aumentos, M. AvAancement , m. 

2 Cada uno bufca lus aumentos » CAga 


Lu 
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$ cun cherche [is avancemens. 

e AumiñoN > rio de Picardia. Asta 

ds mmignon, riviére de Picardie, Lat. 

$  Aumigho. 

e AUN - 

es Aunados, m. Unis enfemble, alliés, 

Bs  conféderes, 

és Eltán bien aunados, l/s font bien 

5  enfemble. 

e Eltan bien aunadas , Elles font bien 

Bs  enfemble. 

23 Aunarle, Salfimbler , fe mettre en- 
femble, 


Auxar, pequeña villa de Francía 
en Poetu. 4unay , petite ville de 
France en Poitow. Lat. Alnium. 

ss Aun, Encore, 

es Aun no > Noz pas encore, 

Aun que, Encore que y bien ques 
quand meme, quelques 

AVO 

Ayo, rio de Portugal. 4vo, rivit. 

5 re de Portugal, 

«Es Avogada, f. efta palabra fe dize de 


es la Virgen, 4vocate, f. ce mot fé 
fs dit de la Vierges 

dé La Virgen es nueftra Avogada, Lx 
ES  Vierge efé motre ÁvOCAate. 

$ Avogado, m. 4vocat , 1%. 

és Es buen Avogado, Ce/f ma bon An 
dá vocal. 

ds Avocasia , Provincia de Afía. Avo- 
$$ gafe, Province Ad'Afte Lat. Avo= 
es gafía. 


$ AvoLa, pequeña villa de Sicilias 
$2 Avola, pesite ville de Sicile, 

$ Avon, rio de Ingalaterra. 4von, ri. 
5  vitre d' Anglererre. Lat. Ávona. 

es Avon, rio de Elcocia. 4uoz, riviére 


5 d'Ecoffe. Lat. Ávo. 
5 AUR. 
$ Aura, rio de la baxa Normandi2. 


Ante y pee viviere ae la baje 


K 


"4 AUR AUS 


Normandie. Lat. Ebura. 5 Aufentarle, Sabfenter. e 
Aunaco), pequeña villa de Suebia. t£ Aulente , 4b/ent , abfente. 
Aurach , petite riviére de Sowabe. fé Eltar aulente, Etre abfent, ¿tre ab- ela 
Lat, Auracum. ds  fente. cda 


Auxar, pequeña villa del Ducado $ Elli aufente, 11 ef abfent , elle efi 
de Bretaña. Aura) , petite ville $8  abfente. Eds 
de la Bafe Bretagne. Lat. Aral- es Eftan aulentes » ls fon: abfems , elles E 


cum. 5 font abfentes. eje 
Avrancues, ciudad de Francia en +3? Eltando aulente , Etant abfent , érant $ 
Ja Normandia inferior. Avran- E  abfente, a 


ches, ville de France en la Lafe $ Aulpicio, m. Protection, f. aufpice. a 
Normandie. Lat. Abrince. $ Aussis , pequeña villa del Réyno «% 
AureEGa,) rio de Picardia. Anmregue, e de Bohemia. Auffig , petite vil- 5 
viviére de Picardie. ; És le de Royaume de Bohéme. Lat. $5 
Aurssc-AaD, grande ciudad del $ Aulftia, > 
Imperio del gran Mogol, y ca- t Auftera , Auffére. ejs 
pital de la Provincia de Balagara. $? Una vida aultera , Une vie anflére. se 
Aureng - Abad y ville confiderable 2 Aulfteridad , £. Aufléritó, f. fevérité, de 


de UEmpire die grand Mogol, (b: E  rudefe. j EBs 
enpitale de la Province de Bala- “Y AUSTERLITS ) pequeña villa del <% 


gate. $ Réyno de Bohemia. Aufferlits , E 


Auricular, lo que fe oye por los E petite ville du Royaume de Bohéme. «3 
oidos, Auriculaire, qui fe connoie ER Lat. Aulterlitium. Edo 


par les orcilles. $32 Aultero, Aujtére, févére. 
Teltigo auricular, quien declara lo *% Autftral, lo que efta al medio dia , tk 
que a oido, Témoin auriculaire, $2  Aufiral, qui efi du coré dumidi. 
qui a oui dire ce quil dépofe. “$ AUSTRASIA , EN tiempo paflado de 
Aukrtxe , pequeña villa del Cir- $2 era Provincia de Francia con sí 
culo de Vesfália. Aurik, petite % titulo de Reyno, que aora llaman «$ 
ville du Cercle de WWefipbalic. Lat. 82 la Lorena. Anmfirafíe, autrefois Pro- e 


Auricum. * ee vince de France avec titre de Roy- Y 
Ayri!,ó Abril, quarto més del año, LE — aume, quon apelle a préfent la Lor- E 
Avril , le quatriéme mois de l' année. “$2  raine. Lat. Auftrafta. es 


El més de Avril, Le mois d Avril. “$ Austria, Provincia de Europa en $ 
AuxILtaque > villa de Francia, $ Alemania, que fe divide en dos, E 
en la Auvería fuperior. Aurillac, H2 a faber la fuperior y la inferior; E 
ville de France, dans la haute 4u $  Lintz es la Capital de la fuperior, “$ 
wergne. Lat. Aureliacum. ER y Viena de la inferior. Autriche, E 
AuxioLa, Reyno de la Peninfula tÉ Province de l' Europe en Allemazne > Le 
de la India de la otra parte del $ avec Titre d' Archiduché; on la di- $ 
rio Gange, en Malabar. Azriole , $ vife en haute (> baffe; Lintz ef la Y 
Royaume de la prefqu'ile de l'lede “82 Capitale de la haute, (n Vienne de “E 
deca le Gange , en Malabar. Lat. Y  labaffe. Lar. Auítria. ds 
Ausiola. e? Aultriaco , Astrichien , né en An- E 
Auron») tio del Ducado de Bery. $ triche. $ 
Auron , petite riviére du Duché de “£ Auítrizca > Autrichiennes S 
5 


ES 
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Berry. Lat. Aurona. Los Aultriacos , Les Antrichicrs. $ 
Aurona, f. planta fiempre verde “% Las Aultriacas , Les Autrichiennes. $ 
que florece en el més de Julio, $ Auftro, m. viento de medio dia, *% 


ABuronne, f. plante tonjowrs verte “% Le vent da Midi, apollé Sud, E 
qui flcariz en Juiller. ES A¿U-T . ER 
Aurora, f. LVanrore, la rougenr qui 6? Autenticado , Antentique. $ 
précéde le lever de Soleil. £% Eíta autenticado , 1l efl autentiqué. 8 
AUS fÉ2 Autenticamente, Antentiquement. cEs 


Ausrurco, ciudad de Alemánia %% Antenticar, Autentiquer , rendre au- “$ 
en Suebias con Obifpado. 4ugs- RR  tentique. E 


bourg » ville libre Impériale d' Alle. “% Autentico , Antentique. .3e 
magneen Suabe, avec Eveché. Lat. E Autillo, m. ave. La Chevéche ou $? 


Auguíta Vindelicorum. $$ - Chonette, foot fou notinrne. 1 faut E 
Ausco, villa de la Gafcuña. Aufch, BR notericinune confufíon que lon fait E 
ville de la Gafcogne. Lar, Auícii. “8% de cesmoms, Aurillo, Buho, d E 


Autencia, £ Aofince, f. “E  Lechula, les prenant fouvent Uno. E 


AUT 


pour Pautre, comme en Frangots y 
Cheveche, Chouette , Hibom, (y 
Chathuant , qui font toutes efpéces 
de ce genre doifeaux qui hurlens 
de nuit; l'Autillo efi moindre entre 
les deux autres. 

Auto , me Décret ¿$ ordonnance de 
Juge, fentence. > 

Auto de Inquificion, 4%e public de 
lInquifition y os l'on prononce la com- 
damnation a cenx qui ont encoura la 
peine, de d'autres font abfoms om pun 
mis felon leurs crimes» 

Auto de contricion, 4ée de con= 
tritioRa 


ES Autor, M. Ásttegr y 12. 


Dios es el autor de todas las cofas , 
Dien efi l'autenr de toutes chofes. 
Autoridad, f. Autorizé , puifjance , fa 

Autorizacion, f. 4utorifation y fo 

Autorizado, 4utorifé, 

Autorizamiento, m. 4utorifation y fa 

Autorizante , Celui qui donne de l' a4= 
torité. 

Autorizar , Amorifer. 

Autorizar a alguno, Autorifer quel 
qu An. 

Autos, m. 4des y m. repréfentation en. 
forme de Comédie , que Uon fait en 
E/pagne a la Féte- Dies. 

AUTUNA , ciudad de Francia en el 
Ducado de Borgoña. 4utnmn , ville 
de France dans le Duché de Borrgon 
gne. Lar. Auguíftodonum. 

AUV 

Auven-Mora ) rio de Irlanda. .44- 
ven. More y rivicre d Irlande. 

Auverña > Provincia de Francia. 
Auvergne y Province de France dans: 
le Lyonmmois. Lat. Arvernia. 

AUuvILar) pequeña villa de la Gaf 
cuña. Anvilar, petite ville de la. 
Ga/fc02ne. 

ÁwLeEn»> pequeña villa de Suebia.. 
Avwlen y petite ville de la Somabe. 
AUX 
Aux, ciudad de Francia en Gafcuña.. 
Aux , ville de France en Gafcogne» 

Las. Auguíta Auíciorum. 

Auxiliar, quien ayuda » Auxiliaire y, 

qui aide, dont on tire du feconrs. 


3 Verbo auxiliar , Verte auxiliaire» 


Exército auxiliar, 4rmée auxilialre, 
Tropas auxiliares , Trompes auxio 
liatres. 


$ Auxilio, m. Aide» f. feconrs, m. 


Auxona, villa del Ducado de Bor- 
goña. 4uxone, ville du Duché de 
Bourgogne. Lat. Aulfona. 

Auxv-15-CHaTEAU, pequeña villa 
del Pays baxo en la Provincia de 
Ártoss. «1tx) " le- Cháran) petite. 





AUX 
ville des Pays-bas dans la Province 
di Artois. 

A UZ : 


Auzón » pequeña villa de la Auver- 
ña inferior. Auzon, perite ville 
de la baffe Anvergnes 

AXE 

Ax, Ouf, forte d'interjection pour 
exprimer quelque fentimene de dots- 
lessr. 

Axs,) rio de Ingalaterra. 4xe , ri- 
viére E Angleterre. Lat. Axus. 
Axedrea, f. yerva, Sarriette, f. her- 
be odoriférante y bonne 4 maángero 

Axedrez, m. Echiguier ) M. 

El juego del axedrez, Le jem des 
échecs. ' 

AxeL, ciudad de Olanda en el Con- 
dado de Flandes. Axel , ville des 
Provinces Unies dans le Comté de 
Flanáres. Lat. Axela. 

Axenios, m. Alfjnte, f. 

Axenuz, m. femiente negra, Cer- 
taine femence apellée de la Poiureite 


eu Nielle, f. 
Ak L 


Axi,m.¿ó Axie, f. Poiyre rompe de 
la Guinée » 1. 

Axime , Reyno de Africa. Axime , 
Royaume d Afrique. Lat. Áximum. 

Axioma, f. propoficion tan clara 
que no neceftita de prueva ; la 
primera axioma de la Fifica es 
qúe el nada no tiene ninguna 
propriedad; Axiome ym. propofition 
fi claire quelle na pas befoin de 
preuve 5 le premier axiome de Phyf7- 
que efi que le néant 1a aucune pro- 
prieté. 

Axtoroz1) villa de la Turquia en 
Europa. Axiopoli, ville de la Tur- 
quie en Esrope. Lar. Axiopolis. 

AX M 


AxmvsTeER), pequeña villa de Inga- 


laterra. Axm)fter y petite ville 
d'Angleterre. Las. Axmyltera. 
AXO 


Axowa > rio de Erancia. Aife, rí- 
viére de France. Lat. Axona. 

* Axorca, ó Manilla, f. Bracelet, mm. 
il Y a cette différence entre manilla 
Gr axorca, que la manilla ef un 
bracelet rond , ¿y axorca eff plat o. 
quarré, avec de Pémail, 

Axorco de piés, f. Ceveain lien ox 
jarretiére y en forme de braffeler, 
qui fe met am con dí pié. 

AA 

Axuar, m. Troujffent, m. tot ce que 
porte la femme, quand elle fe ma 
rie , tant pour Uornement de la per- 
Jonne y que posr la maijor, 


AXU 


$3 Axuar de caía, Menbles de la maifon > 
les utenfiles de ménagoe. 


pS 
y 


. 
1 


feruent pour fe laver les mains. 
Axundia, £ Du fain-doux. 
AY 

Ar, pequeña villa de Champaña. 
Ay, petite ville de Champagae. 
Lat. Ageium. 

Ay», La. 

Ay donde tu eftis, La o% 11 es. 

ay |! Helas! 

ay de mi! Helas! 

ay trifte de mi! Ha malheurenx que 
Je fis! 

ay >, 1 )-4. 

AN 

Aya, f. Gouvernante d'une ferame 
os fille de qualicé. 

AYaAmMoNTs,) villa de Andaluz:2. 
Ayamonte , ville d Andaloufre. Lat. 
Ayamontia. 

Y ¿E 


d 


. 
K 
. 


Ayer > Hier, 

Ayer por la mañana , Hier matín. 

Ayer a medio dia, HHier 4 midi, 

Ayer tarde, Hier aprés midi, 

Ax Y .M 

ÁYMARGUES > pequeña villa de la 
Lengua.de.oca inferior. .Ayma4r- 
gues , petite ville de bas Langue- 
doc. Lat. Aymarguz. 

As 

Ayna» Plautó?. 

Dios dá alas a la formiga para que 
fe pierde mas ayna, Dien donne 
des ales A la fourmi afín quelle fe 
perde plutót. 

AYNA DEx1, pequeña villa de la Hun- 
gria uperior. Ayaadeki, perito vil- 
le de la haute Hongrie. Lat. Áy- 
nadecium. 

A YO 


Ayo, M. Goyvernenr d'un Cavalier. 
pe “1. / 
Avora,)pequeña villa del Reyno 


$ de Valencia. Ayora, petite ville du 
a Royarme de Valence. Lat. Ayora, * 
E AE 

Es Ar» villa de Efcocia. Ay”, ville 
e  dEcofe, Lat. Ayra, 

S Ark, rio de Elcocia. Ar, riviére 
HS d'Ecoffc. Lat. ¿Ereus. 

Y Arn, rio de Francia. Ar , riviére 
$ de France. Lat. Arola. 


e Ayradamente, En colére. 

> Ayrado, Indizné, en colére, comrronce. 
el Eltir ayrado, Etre en colére. 

6 Elti ayrado, 1 ef en colére. 

$ Eltá ayrada, Elle ef? en colére. 

$$ Eltán ayrados , ls font en colere. 
e Efltán ayradas, Elles fons en colére, 


a 


Axufáyna, f. Une cerrine, vafe de 2 
terre avec un bord ; les Dames Sen ' 


A YOR 75 
e Eltoy ayrado, Je fuis en colére, 
£p Elta ufted ayrado ¿ EA ulted ayra= 
2 da: Etes=vons en colére ? 
Ayramiento , m. Emportement , Me 
colére , comrrotx, 
Ayrarle, Se mettre en colére , sirrio 
ter. 

Ayre, m. elemento, Lair, m. (7 il 
f: prend quelquefois pour le vene. 
ayreen la cara del hombre, L'a'r 

du vifage. 
sig Ayre de cara graciola, Bonne grace» 
o  beauté, 
«2 Un foplo de ayre, Un petit foufile de 
5 vurnt. 
eo Tener ayre, Avoir un bon air; quand 
ES une chofe a bonne grace, on dit y 
3 tiene ayre. 
es Esun poco de ayre, Ce nel quae 


e 
Lés 


$e pi de vrat, 
3 Mudarle el ayre, es trocarfe los 


tiempos y los favores, Changer y 
- cefi quand le tems (y les favenrs 
2 changent. 
«$ Darle el ayre, Sentir le vent y (y fe 
38  deuter de quelque chofe. 
3 Mudaríe con cada ayre, Tonrner 
E  changer ú tout vent. 
*% Yr por los ayres, Aller de vitefe 
ER faire quelque chofe. 
"$2 Hazer una cola en el ayre, Faire 
$8 une chofe avec vite/ffe, 
e? Todo es ayre, Ce efó que de vent. 
<% Creerle del ayre, creerle de ligero, 


«Ds 


coses 


8 Etre facile A perfuader. 

%£ Matarlas en el ayre, Cela fe dit dit. 
ES ne perfonne quí a des repartics fuba 
tiles En promtes, faifane allufíon an 
ES — chaffeur, qui tué les oifeanx a la 
eje volée, 

É Ayrezillo, m. Petit vent , me. 

$? Ayrones, m. o Garcotas, f. Des plú= 
$$ mes de Béron, fort eftimices, pour 
E faire des panaches om aigrettes, 

EN Ayrofamente, De ¿bonne grace. 

2 Ayrolo » Bean, graciesx, agréable, 
$ grillara, 


Ayrolo, De bon air, gentil y agréa 
ble. 
8 Elta ayrolo , ll a bonne grace, il efe 


“> 


$ agrtable, il a bon air. 

e? Ayrolo, cola de ayre, Aérien, qui 
$ efien Pair, qui vit en Vair, qui efh 
ES haut ¿levé en Pair. 


ANS 
Ayílado ) Qui ef? fait en ile, ¿flé. 
Quedaríe un hombre ayflado , Des 
; menrer tomt ¿tomné (y éperdis, 
E: Ayllar, Faíro comme tine ¿le , clorre y 
ER ¿ln environner comme une sle, 
3 Ayllurfe uno, Se troubler y, s'étonner » 
séromrdir, fans favoir que dire mi 
K 2 


oh 


76 ACTOS 


difcourir V'armcune chofz 


- 


Aylta, f. boz de marineros, Hife , Zo 


banfe. 
A Ye SE h 
AyTON ) pequeña villa de Grecia. 
Byton , petite ville de Gréce. Lat. 


Aytona. 
NR Y 


Ayuda, f. Aide, f. feconrs , mo 
Ayuda de cofta, Ce quor done 
un fervitemr outre fos gagos. 
Ayuda de camara, m. Vales de cham- 

bre y mo 

Dios y ayuda, Quand une chof? ef 
difficile , il faut y mettre de la 
dilizerce , En la recommander a 
Diert. 

Ayuda, f. Un lavement. 

Ayudador , m. Celai qui alde (y pro- 
tége y qui donne affifance. 

Ayudante, m. Afifan:, m. 

Ayudante entre la gente de guerra, 
Aide de Camp, me 

Ayudante de Sargento Mayor , Mm. 
Aide - Major, 2, 

Ayudante - General , m. 
Camp Genéral , mm. 

Ayudar , Aider, feconrir. 

Ayudar a alguno, Aider quelqu'an> 
le feconrir, 

Ayudare a uíted, Je voas aiderai> 
je vous fecourral. 

Ayudeme ulted, Aidez moi, f:c04- 
rez mol, 

Quiere ufted que [e ayude? quiere 
uíted que la ayude? Voulez-vors 
que je vous aide ? 

Ayunador , mM. Je£nenr , m. qui jeú- 

ne fouvent. 


Aide de 


Ayunadora, f. Jeéneufo, f. fille on 5 


femme qui jeúne fouvent, 

Ayunar, Feúner. 

Ayuna ufted> Jenez-.vos ? 

Ayune'ulted , Feúnez, 

Ayunar á pan y agua, Jeúner an 
pain ln a lean, 

Eftár en ayunas, Etre 4 jeun. 

Ayuno, m. Jeóne, m. 

Dia de ayuno, Jour de jeúne. 
Eftar ayuno de una cola, N'a2VOir 
point la connoilJance d'une chofe. 

Ayunque, m, Enclume, f. 

Ayuntado , Afemblé , convoqué > 
conjointe 

Ayuntador , m. Qui joint (y afem- 
ble , qui convoque. 

Ayuntamiento, m, Affemblée,f. con- 
Jonétion , congrération , CONVOCA» 
tion , affemblée de l Bótel de ville. 

Ayuntar . Afembler y amalfer , join- 
dre , accoupler , conjoindre. 

*, Ayuso» En-bas, au-de/fors 


AYZ 

AZ 
Ayza, f. voz de marineros, Hife, 

bayfe. 

31 Ayzar, termino de marinerja, Hiffer, 
¿33 termede marine qui vent dire hau/fer, 
¿gs Ayzar las velas, Hauffer les voiles, 
E AA 
Az, m. Face, furface, f. 
Az de paja» Botte de paille, fo 
Az de heno, Botte de foin , f. 
Az de leña, Un fagor. 
Az de yerva, Une botte d'herbe. 
Azaican, o Aguadero, m. Porte4r 


> 4 


9. 

e 
E 
. 


ds 


su. 
Ss, 
A 
qa 
- 


ey 


$5  (n vendesr dean, mm. 

di Azacayas, 0 Acacayas , É, Des feanx 
ds  atachés á4 un puits, pour puifer de 
és Peza, 

> Azada,ó Acada, f. inftrumento pa- 
ds ra cabar la tierra , Pioche, home,f. 
ds  inmfirument pour fowir la terre. 
Ed Azadon, m. Un khoyan. 


Azadonada, f. Azadonazo , m. Coup 
de borau> me 

Azaidonsillo, m. Petit hoyan, m. 

Azafata mayor , es la Camerera, O 
moca de camara que peyua a la 
Reyna de Eflpaña, C'ejfl la fille de 
chambre quí peigne la Reine d'Ef- 
agre. 

Azar1, villa del Reyno de Matue 
cos. Azafí, ville du Royanme de 


y Y 
E 


OS 


ASA 


Bd Maroc. Lat. Azafia. 

«s Azafran, m. Du fafiran y m. 

«3 Azagaya, f. un género de dardo Mo- 
$3 rico, Zagaies f. forte de grand 
$ darddont les Mores fe fervent ponr 
d>  combatres 

és Azahar , m. Fleur d'oranger y 04 de 


pl 


citronmnier y me 

Agua de azahar, f. Eau de flenrs 
A OYANIL-) Me 

Azamor , ciudad de Africa en la 


O: 
DI GGas 


“$ Provincia de Maruecos. Azamor, 
5  wille d Afrique fítute dans la Pro- 
3  vince de Maroc. Lat. Azamurium. 
$ Azar, m. un punto en el dado, Las, 
$5 lo point feul du dé, le bazard de dé. 
5 Azar, m.' Malbewr an jen, gruignon. 
e Azarcon» m. Une certaine cendre, 


; 
Es 


Du terre de coulenr blemé , laquelle 


> fe fait de plomb brulé; dy felon 
5 quelques-uns, c'efh de la cernfe ron- 
Eo ge 02. brulée. 

“$ Azarote, m. Sarcloir , im. inflrument 
eS pour farcler, compofé d'un manche 
$ de bois to d'un perit fer au bout, quí 
bl ef? propre a conper les chardoms (e 


ES autres berbes. 

$ Azaváche, m. Dn Jai 0U Ja)et, sine 
$ — certaine pierre moire fort Imifante. 
pa Azavachado , Noir ¿by poli comme du 
Ue Jal. 


A 


AZ E 
ASNZIC 
* Azcona, f. Un dard 04 
pre 4 darder. 
A ZE 
Azebo,m. Le honx , arbre qui a les 
feuilles piquantes. 
> Azebuche, me. Olivier fauvage > ma 
> Azechado , Epié , gueté, 
¿ Azechador, m. E/pion, gruetemr , 1. 
3 Azechanca, f. Embuche , f. 
¿ Armar azechancas , Drefjer des en- 
buches. 
Azechar, Epier, guéter. 
Azechar 3 alguno, Epier OU guéter 
quelgu un, : 
-Eftá fiempre azechando, 1 guéte to 
jours y elle guére tomjonrs. 
Azeche , m. tierra negra con que 
hazen la tinta, Sorte de mineral 
Moir y terre noire dont on fair de 
Dencre. 
Azedaríe, Devenir aigre. 
$3 Azedera, f. yerva, De Lofeille, f.. 


«Ps ¿92 
se: 


Javelot pros 


És 
. "de 


ds 


$ 


ole 


$ de la virerte, herbe. 

«fi Azederilla, f. Petite ofeilie, fo 

$5 Azedia, f. Aigreur y f. 

$ Azedia, f. pelcado, Un poiffon plat, 
$3 apellé Sole. 

$$ Azedia de eltomago , Crudité d'e?o 
3  mach, aigrenr. 

$ Azedo, Aigre, verd comme un freit 
ES qui mef pas múr. . ] 
eb Azelga, f. De la porée , OU poirée y, 
55 berbe. 

35 Azim> Reyno de Alia. Axem, 


$ 


Royaume 4 Afie. 
Reguum. 

Azemila, f. Mule: de fomme > m. com» 
me les grands Seignenrs en 0ñt. 


Lat. Azemum. 


So 


Y 
e] 
, 


es Azemilero , Mm. Muletier , m. 

$5 Azemilón» m. Un gros lourdaut , un. 
$5 gros fot. 

Es Azemite, m. La fleur de farine 


pure. 

de gros froment, 

Azeña, f, Moulin a eau, m. 

Azequia , Í. Canal dean, m. 

Azerado, Aceré» ox il y a del acier, 

Azerar , Mettre de l'acier. 

Azerico de alfileres, m. Petit pelo. 
son , om les femmes atachent leurs. 
épingleso 

Azero, Me. Acier, 2. 

Azerola, f. fruta muy agria, Aze- 
role, f. fruit aigre (o fec que porte. 
Pazerolier. A 

Azerolo, m. Azerolier , »m. arbre 
Jauvaze dy épineux dont les fenilles 
font fort larges. 

Azeros, mm. La pointe den tranchant 
d'une lance, d'une épée, on de quela 

$5 que arme que ce foit. 

¿fi Azeyta> la mar hecha azeyta, La: 


E 


satis Esla 


». 
D 


AZEÉE 
mer ¿tant calme (y tranquille. 

Azeyte, m. Huile , f. 

El azeyte es bueno, L'hxile ef? bonne. 

El azeyte no vale nada, L'buile ne 
vaut Tier, 

Azeyte de bayas , Huile de grains de 
lanrier. 

Azeyte de olivas , Huile d'olives, 

Azeyte de linaga , Huile de Jemence 
de lin. 

Azeytera, f, Une bxire 3 mettre de 
Phuile, 

Azeytero, me. Huilier, m. celui qui 
fait om vend de l'bnuile. 

Azeytolo , Huilemx , plein d'buile, 
gras comme de l'huile, 

Azeytuna , f. Olive, f. 

Las azeytunas lon buenas , Les ol; ves 
font bonnes. 

Las azeytunas mo valen nada, Les 
olives ne valent rien. 

Azeytuna verde, Sorte d'olives vertes. 

Azeytuna orcal 0 judiega , Olive or. 
dinaire (y commtune. 

Azeytuna mansanilla, Olive rende- 
lerre. 

Azeytunas gordales, Olives fort grof- 
ES. 

cu ozebuchales , Olives /a4- 
VALES» 

_Azeytuna capatera , Olive gárce, elle 
efi ain/í apellée, parce quelle fent 
comme la femelle d'un fculier. 

Azeytuna lechin , Une forte d'olive 
plus longue que les: autres. 

Azeytuna de moler, Olive préte a 
froiffer te a faire de l'buile. 

Azeyruna caediza , Olive qui efl tome 
bée de l'arbre. 

Azeytuna en curtido O adobada » 
Olive confte. 

Azeytunada, f. tiempo de azeytu- 
nas, Olivai/on,f. le tems quíon cutille 
les olives, faifon des olives. 

Azeytunado, de color azeytuna , 
Olivátre , qui ef de la couleur des 
olives. : 

Azeytuno, m. arbol) Olivier, mm. 

A ZyT 

Azia> vée Hazia. 

Aziágo , día aziago , Four malhen= 
reux, 

Azial, m, Morailles, f. 

Azibar, Mm. De lalo, f 

£Azicalado , Fourbi , poli. 

Oja de efpada azicalada , Lame dé- 
pée fourbie. 

costes azicalada, Fourb;, fonr- 

26. 
Efta bien azicalado , 1! ef? bien fourti, 
El bien azicalada, Elle efl bin four- 
16. 


AZI 


$ Azicalar, Fourbir , polir. 


**% Azicate,m. Sorte d'éperon Turquef? $ 


$ que, om 4 la Gene:te, 

< Azymo»m. pan fin levadura , Azy- 
mes m, pain fans levain. 

> Azjon, 0 Aciondeeltribo, £, Etri- 
ES vicre AN PE 

e Azsora, villa de Egypto, fobre el 
* Nilo. 4wvi01h , ville d Ey ypte fur le 
E Nil, 

Ef AzIRUTHA > Villa de Egypto. Azi- 
EP ruth, ville dEgypte. Lat. Azicu- 
ge tha. 

£R Azitara , f. Muraille étroite dy feible. 
ER Azivar, m. De Paloé, f. 

E > GAO, 

R Azófar, m. Bronze, m. laiton y cuivre. 
$$ Azogado, Froté de vif-argent , gáté 
Es de Vif-argent , comme font cenx qui 
de 


0) 


iS 
en manient, foit a dorer om a autre 
chofe. 

Azogar , Froter de vif-argent, 

Azogue , M. Vif- argent , OU Argent 
TU]. 

Azoguejo de Segóvia, m. Cefl une 
place ou marché a Ségovie, qui efi 
au-defjoms dy fort pres de l'aqueduc > 
gu'ils apellen: Puente, c'e/t-a- dire, 
Pont , piéce fort rare dp remargua- 
ble; il y en a auffí ailleurs, car il 
Jignifie petit marchés 

Azorado , efpantado, Ejfrayé , épom- 


o 
. 


RE  vanté. 
“$ Elta azorado, 1 ef effrayé. 


$ Elta azorada , Elle efi effrayéce 

e Eltan azorados » lis font efirayés. 
$ Eltán azoradas , Elles font effrayces. 
$ Navio azorado, Navire quí vogue 
, mal pour í etre pas biem chargé. 

$ Azorar , elpantar> Effrayer, épom- 
$$  vanter. 

<Y Azorar la caca, Ejjaroucher le gibiers 


ES 


«Qu 


$ Azores, Íflas del mar Atlantico. 
ER Azores, lles de la mer Atlantique. 
> Lat. Azores. 

5 Azotar , Fouetter, 

$ Azotaraalguno, Fonetter quelgu'un. 
5 Azote, m. Fonct ¿y comp de fonet , mo. 
e Azoto, villa de la Paleltina. Azo- 
$ 20, ville de la Paleffine, Lat. AZO- 
$ tus. 

«5 AZTR 

5 Azre» m. arbol de efte nombre » 
>  Erable, m. Arbre. 

dh A: au 

$% Azúcar , Du fuere. 


e Azúda, f. Une roue ou font attachés 
EE des augers 4 puifer de Pensa 

E Azuláque, im. un género de argas 
$ milla, Ducimen: , ponr joinare les 
ER tuyanx des fontaines. 

e Azúl, 1. cojor conocida, Blem, blené, 


AZU 
Un beftido azul, Un habit bles. 
2 Una faya azul, Une jupe Llene, 
3 Azul claro, Blen cendré. 


=D 

$$ Azul prefado, y color del cielo, 
82  Blen pers. 

E Azúl cclelte, Blen célefte, 

els 


. 
pa 


Azúl turqui , Bleis turquin. 

Azulear , Peíndre ou émaiiler d' azur, 
ou de blez. 

Azulejos, m. Petites piéces comme cel 
les de quoi Don fait des ouurages de 
marqueterie ; petits carreaux plom- 
bés y dy piéces rapportécs de plufienrs 
conleurs ; la méme marqueterie , on 
les ouurages de marqueterie de pavé 
peint. 

$$ No hará cofa con azulejos , 1! ne des 

es  viendra pas riche, elle ne deviendra 

ES pas riche. 

¿£ Nunca haras cofi con azulejos , Tu 

$7 ne feras jamais riche, tu ne feras 
jamais fortune, 

Azumar) ciudad de Portugal en la 
Provincia de Alentejo. 4Azumar , 
ville de Portugal dans la Province 
d' Alentejo. Lar. Septem Arz. 

Azúmbrar, m. 6 Almea, f. Du fforax 
rouge 5 il fe prend aujE pour le nard y 
afpic d'outremer, 

£%£ Azumbrar,medir por azumbres, Me- 

8  furer par pots de quarte,ou double pinte. 
Azumbre, f. Mefure de deux pintes. 


ei 


Dn 


¿Bs 






*£ Una azumbre de vino, Un pot de vin, 

$ Azurr, pequeña Ha de Dalmácia.. 
Ey Aztri , perite lle de Dalimatie. Lat. 
ÉS Azuras. 

E BAA 

E A c 

$ e AR » Pequeño Con. 
CE ES 27 dado en Suebia: Baar y. 
ee dl B petit Comté de la Suabe , 
$ a Jfitné dans les montagnes 
es E Y! ee Baar. Lat, Bareníis 
4 22 Comitatus. 

E BAB 

£ Baza, villa de la Turquia en Euro- 


Se 
= 


pa. Baba, ville de la Turquie en Eta 


ER rope. Lar, Baba. 

$ Baba,f. Bave, f. ¿cume ou ean gluante 
ER > qui fore de la bouche des enfans; il fe 
Y dit auf de quelques animanx , com 
ER me des limagons y (rc. 

*£ Babador, ¿ babadero» m. Une ba. 
EY wererte, OU havelte. 


“$ Babahol , m. Sorte de petit pavot rom. 
$2 ge, qui a la fleur fort éparfe. 

¿£ Babear, Bauer. 

$ Babea, 1 bave, elle bave. 

<+ BarzLmanDiL » Ma de Afeica. Baa- 


BR belmandel , lle d' Afrique. Lat. Bas. 
K  belmandelia. 
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Babia, £. Diflraction , f. imaplication 
d'efprita 

Eftoy en babia, Fai P'efprit ailleurs. 

Eltá en babia, 1 ell difiraie, il a Def 
prit atllemrs, 

Elta ufted en bábia > Révez - vors + 
avez - vos Vefpric aillemrs 2 

Babieca, m. Lenom du cheval des fa- 
menx Cid ; on appelle ainfí un hom. 


me láache (br fot, par allfíorn 2 bobo. £ 


BariroN1a > en tiempo paflado 


ciudad muy nombrada , y capital E 


del Reyno de los Aflirios , aora 


eíta añolada. Babrlore, antrefois * 


ville célebre y capitale du Royanme 
des Afllyriens, A préfent entitrement 
ruinée. Lat. Babylonia. 

BatoLza., Villa de la Hungria infe- 
rior. Babolza, ville de la bae Hon- 
grie. Lat. Babolieza. 

Babor, ¿ Bubordo , m. es el lado 
izquierdo de un nayio que va def- 
de la popa haíta la proa, Le cózé 
gauche de navire, qui rezarde de 


poupe 4 proné, 
B. A 


Baca, f. Une vache. 

Baca, Chair de vacht. 

Es una baca, Ceff une vache. 

Baca, f. La levée quion fait an jeu de 
cartes» 

Quantas tiene ufted bagas > Combien 
avez- vous de levees ? 

Tiene una baca mas que ufted, ll a 
une levée de plus que vons. 

Las bacas fon paras» Les carses font 
egales. 

Baca rm, villa de Afía. Bagaim, ville 
d Afíe. Lat, Bacemum. 

Bacallío , mo peícado , De la morué , 
def propremen celle qui n'eftpas fa- 
lée; quelques- uns la nomiment die 
cabcillan ou cabillan. 

Bacallao , m. Selor quelques- uns cefi 


du merlas OU more féche y (in edle * 


s'appelle ainfí a caufe qu'elle fe péche 

en la mer de Bacallao en Amérigue. 
Bacar), Reyno del gran Mogol. Ba- 

car, Royaume du grand Mogol. 
Bacaraco» ciudad de Alemania. 


Bacharach , ville d' Allemagne firnés 


fur le Rhin. Lat. Bacchi Arz. 


BacaraQUuE» ciudad de Lorena, en * 


el Diocefis de Metz. Baccarat ville 
de Lorraine, fítuée dans le Diocefe de 
Metz. Lat. Baccaracum. 

Bacas de laurel , £. Graines de lan- 
Vier, Mo 

Baceta , f. cierto juego de naypes,» 
Bafferte , f. forte de jeu de cartes, 

Jugar a la baceta > Power a la baf. 
fetro. 


BAG 


2 Juguemos a la baceta, Fonons a la 
6  bafferte. 


BacH,pequeña villa de la Hungria 
inferjor. Bach, petive ville de la 
bafje Hongrie. Lat. Bachia. 

$2 Bachara, f. yerva, Gands nótre Dame, 

ER  herbe (y flenr. 

$ Bacuta, villa de Perfia. Bachia, 

$$ ville de Perfe. Lat. Bachia. 

 DACcHISLIONE) rio del Eftado de 

Venecia. Bachiglione, riviére de 

%£  PEtat de Venife. Lur. Bachilio. 

$ Bachillear, £. Fnire l'entenda , ¿y al- 


$$ — léguer des raifons frivoles. 

<P Bachiller, m. Bachelier, mm. en quel» 
ER que fcience que ce foit. 

$ Bachiller, m. Un fubril caufenr , dy 


$3 fans fondement, un babillard , un 
de . . E y 
2 quí fait Uentenda. 


$$ Es un bachiller, Ceff un caufenr. 
ES No fea ufted bachiller, Ne canfez 
8% pas tant. 

E Bachilleria, f, Degré de Bachelier, m. 
¿* Bachilleria, £, Babil , fote raifom. 
“E Bacnó , ciudad de Francia en Nor- 
%£  mandía, con Obifpado , BaJeux » 
$ ville de France en Normandie y avec 
£  Evéché. Lat. Bajocz. 

ee Bacia , f. Baffín a barbier , m. 

6 Bacilando, Chancelant , vacillant. 
*% Bacilar , Vaciller , chanceler. 

*É Bacin , m. Un bafín fervant a la felle 
“El percte, 

E Bacinada, f. L'urdure qui fe vnide d'un 
bafíín a chaife percée. 

“é? Bacinete, m. armadura de cabega, 
E Bafíner, m. cabaffoty une forse de 
Eu Orion» 

2 Bacinejo , 6 bacinillo, m. Un peris 
e bafín ou bafincs. 

% Bacinico 3 me Idem. 

ER Bacinica, 9 bacinillá, f. Zdem. 

*% Bacinica, f, Se prend quelquefois ponr 
E  Pécuelle, om perso bajfín ox Don jette 
HS les aismones. 

É Baco, m. el Dios de los borachos, 
2 Bacchws, wm. Diet des Jurognes. 
EN Baco , M. La rate, VE 

*£ Pan baco, Da pain bis, y 
SB acovras villa de la Moldavia. 
$e Backow, ville de la Moldavie. Lat. 
E  Baccovias 

? Baculo, m. Un ¿ázor y OU bomrdon ; 
E pour s appuyer en marchant. 

$ Baculo , m. Crofe os b4ton Epifcopal. 
eS BAD 


eds 


$e Badajada,f Cosp de battant de cloche, 
E comp que frape le martean de l'horlo- 
ES ge; forife que die un for dy un lour- 
2  dauty badinerie. 

$ Dezir badajadas , Dire des fotifes. 
"8 No diga ufted badajadas » Ne dizes 


BAD 

$ pas des fotifes, 

«$ Dize badajadas, 11 dis des fotifes , elle 

BR dis des fosifes. 

$ Bad2jear , Sonner les cloches, 

SK Badajear , Badiner , dire des fotifes En 

35 badineries, 

Badajo de campana , m. Un battans 
de clocke. 1 Jediz d un homme Par 
injure , ly fignifie sn lourdant , un 
fot, un badin. 

Es un badajo, C'ef? un lowrdase, 

BADaJoZz,) ciudad de Elpaña en 
Eftremadura. Badajoz, ville d'Ef- 
pagne fituée dans UEltremadare, avec 
Evéché. Lat. Cadajocium. 

Badajúelo , 0 badagillo, m. Perie 
fot, petie badin> petit battant de 
cloche , 72. 

Badal, m. Une mufliére, que U'on 
met ax bétes , pour les empecher de - 
paítre , quand elles vont par les che 
mins. 

Badana, £. Bafane , f. pean de monton 
tánn€ee. 

Babar a, Réyno de las Indias en el 
Pays de Malabar. Badara , RoYatta 
me des Indes , dans le Pays de Malan 

bar. Lar. Badare Regnum, 

E£ BaDAara, villa de las indias, capi. 
tal del Réyno del mifmo nombre. 
Badara, ville des Indes, capitale 
du Royaume de móme nom. Lat, 
Badara. 

Ba DE, Marquefado en Suebia, divi. 
dido en dos, fuperior y inferior 5 
la ciudad de Bade esla capital del 
fuperior, y la ciudad de Durlach 
del inferior. Bade , Marquifar fitué 
en Suabe y, by divifé en bant (y bas; 
la ville de Bade efi la capitale de 
haut: , (y Darlach du bas. Lat. Ba. 
dendis Marchionatus. 

Babe, pequeña ciudad en la Suiza, 
en ella fe tienen las juntas de los 
Eltados de los Cantones. Bade , 
perite ville de la Suifle, om fe tiena 
ment les diótes générales des Cantonse 

Lat. Bedene Aque. 

“6 Badear , paffar un rio á bado, Guéer, 

paffer une riviére 4 gue. 

$$ Badeha, f. Efpéce de melon, qui a la 

chair fort tendre y appellé en Latin y 

Pepo. : 

eS Badil, mm. Péle á fon, Y 

Y Badilazo, m, Un conp de pele 4 festa 

% Badillo , m. cierta yerva para hazer 
morir los piojos » Badillo, me 
forte U'herbe pour faire mourir les 
ponx. 

Bado , m. Un gué. S 

Paflar un rio a bado, Guéer une rin 

E  wviére, la pafer a gue, 
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BAD 


Banura » pequeña villa del Reyno 


BAJ 


e Bajemos, Dejcendons, 


B AL 


e Balancar , Balancer , chanceler. 
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de Candia. Badoula , petite ville de $ Quiere ulted bajar > Vonlez. . vous E Balance , m. Tribuchement de la ba- 


Royaume de Candice. Lat. Badula. 
Badulaque, m. Un hachis avec de la 


épaifle. 
qlo ele 


Barca, O Barza > ciudad de Efpaña 
en Andaluzla, con Obifpado y 
una Académiz. Baeza, ville d' Ef- 
pagne en Andalowfie , avec Evéché 
dy Académie. Lat. Biatias - 
BA EF 
Baro, villa de la fla de Cypre. 
Bajo, ville de U'lle de Chypre. Lat. 
Baphos. 
BAG 

Bagaje , m. Bagage, mm. hardes fer- 
vant a la guerre. 

Bagajes » M. Les bétes de mention, qxe 
Pon donne aux gens de guerre quand 
¿ls marchent en campagne. 

Bagajero , m. Porteur de bagage, m. 

BacoaD), villa de Turquia en Af. 
Bagdad, ville de Turquie en Ajie. 
Lat, Bagdatum. 

BacHar.,) villa de Afía. Baghar , vil- 
le d'Afíe. . 

Bacnara , pequeña villa de la Ca- 
labria ulterior , con titulo de Du- 
cado. Bagnara , petite ville de la 
Calabre ultéricure, avec titre de 
Duché, 

Bacnar£a » ciudad Obifpal de Ita- 

lía, en el Eltado Eclefiaftico. Ba- 
gnarea , ville Epifcopale d'Izalie, 
dans U Estat de U'Eglifer Lat. Bal- 
neoregium. 

BAGNERES> Villa de la Gafcuña. 
Bagneres , ville de la Gafcogne. 

Bagueta, f. palo de tambor, Ba- 
guette de tambonr , fa 
BAH 

Baheadura, f. 4 baheamiento, m. 
Exbalation , évaporation, f. 

Baehar, Exaler, jerter des vagpenrs. 

Baho, m. Vapexr , f. exbalaifon , fu- 
mée qui fort de la terre. 

Bahul, ó baul, m. un género de co- 
fre, Bahut, m- forte de cofre. 

Bahuna, gente bahuna, f. Le mern 
peuple , la poprelace, 

Banuxim) villa de la Paleftina. Ba- 
hurim > ville de la Paleftine. Lat. 
Bahurim. 

BA] 


Baja, f. Rabais, m. diminution de prix. 

_ Baja de mar , Le reflux de la mer. 

"Baja de la moneda, f. Rabais de la 
monnole. 

Bajande , Dejcendant , en defcendane, 

Bajar , De/cen ¿re ; 

Baja ulted, Defiendez.. 


ER  defrendre? 

a Bolver a bajar , Defcendre une feconde 
ES fois. 

54 SR a bajar, 1! defrendit une fe- 
$ conde fois, elle defcendis une fecon- 
ES de fois. 

$ Bolvera a bajar , IU defcendra une fe- 
BS conde fois, elle defcendra une fecon. 


eo de fois. 


Xi Bajar de precio, Rabaifer de prix, £ 


ES diminner de prix. 

ER Bajar las velas de un navio, Caler 
les voiles lun vaijean , les abaifer. 

Bajar las orejas , Obéir fans repli- 
quOoYa 

E BaJarta, rio de Sicilia. Bajaria , 

3 piviére de Sicile, 

Baju, Puerto de mar cerca de Pozo- 
lo en el Reyno de Napoles. Baje , 
Port de immer pres de Pozznolo dans le 
Royaume de Naples. Lat, Baje, 

Bajel » Mm. Vuiffean de mer . 1. 

Bajeza , vée Baxeza. 


*£ Bajo, Baja, Bas, Baffe. 

££ Un hombre bajo, de bajo nacimien- 
E to, Un homme de baffe naifíance. 
2 Bajon,óbaxon, m. Baffe de viole, f. 
$ baffon de hautbo's , ma 

Eu BA K 


Baxzar» villa de Perfía, Balzar, 
_ville de Perfe. 
BA LL 

Bala , £. Balle de canon, de fufil, ox 

de quelgu'autre arme a fen, f. 
Bala, f, Une balle de marchandife. 
Bala de viento, Un Lballom. 
2 Bala enramada , Une balle ramée. 
“ER Baladi , m. Chofe qui coáte per, qui 
$ efi de pen de durée ¿y de pen de profit. 
Par méraphore , un fripon» un dé- 
ES bauché, 
% Baládro , £. Bélement > m. cri des mo4- 
2 toms (5 des brebis, 
*É? Baladron, m. Rodomont, m. fanx, 


7 


IS 


Eo brave , fanfaron. 

$ Es un baladron » C'ef un rodomont. 
E Baladronear, Exire le rodomont , faire 
K le brave. 

$ Baladroneria, f. Rodomontade ) f. bra» 
E vade, fanfaronade, 

buy BaLaGUER) pequeña ciudad de El. 
2 paña en Cataluña. Balaguer, peti- 
Ey te ville d'Efpagne en Catalogne, Lat. 
*R  Ballegarium. 


2 5 
Eos Balahútios, m. Balulres, m. 
:£ BALAMBUAN,) villa de Afia, en la 


ER lla de Java. Balambuan, ville 
R  ¿PAfe dans Y lle de Java. Lar Ba- 
e 


¡i2mbuanum. 
4.14 1 A 1 .7 fr 
ER Baianga,£, Balance, f. poids a pefir. 


ES lance, le traitde la balance. 

££ Balancero , m. Oficial que haze los 
ER pelos para pelar, Balancier, ma 
ES — artifan qui fait des balances, 

<P Balancin,m. La perche ou balancier 
e dun danfeur de corde, fon contre 
ER poids; cefé aufí la volée d'un cara 
eds ro/fe. 

eS Balancin de un relox, m. Balarcier 
5  dune montre , ma 

+ Balando , En Lélant. 

 Balandra, m. un genero de barco , 
$  Balandre, un petit bátiment de mer. 
e? Balandran , m. un género de capa 
$$$ con mangas, Balandran, m. forte 
ds — demantearn a manches. 

$ BaLanciar, villa capital del Pays 
£  deKhofar,en Tartária. Balangiar. 
SS ville capitale de Pays de Kho/ar , en 
3  Tartarie. Lat. Balangiara. 

$ Balar , Béler , comme font les brebis. 
*% Las ovejas balan , Les brebis bélent. 
e? BarasaGUN,) villa de Perfia. Ba/a= 


$  fagun, ville de Perfe. Lat. Balala= 
$ guna. 


$ BaLassta> rio en el Réyno de Ar- 


$ gel. Balafía, riviére dans le Roy AH= 
SS med Alger. 
£% Balauftias, f. Ce font des leurs de grea 
ES  nades féches, 


23% Balax , m. piedra preciofa , Le rubis 
ES — balais, forte de pierre precienfe, 

$ Balázo,m. Un comp de balle. 

K Le mataron de un balazo , 11 fut tué 
es  duncoup de balle, 

$ Le dieron un balazo en la cabeca, Y 
ES — eutun comp de balle ¿la téte, 

e Barrastro, ciudad de Efpaña en el 
Reyno de Aragon. Balbafiro , ville 
d'E/fpagne dans le Royaume d' Arra 
gon, avec un Eveche. Lat. Balba= 
ftrum. 


d'Afie. Lar. Balbeca. 
e Barco, villa del Réyno de Perfía. 
Balch , ville de Royaume de Perfe. 
£ Lat. Balcum. 

$5 Balcon, m. Balcon, me 

eg> Eftava en el balcon» 1 étoiz an balcon» 
ES — elle étoie au balcon. 

ef5 Afomarfe al balcon , Paroitre am 
c35 balcon, 

5 Afomefe nfted al balcon, Mertez la 
9 tete am balcon, 

5 Se afomo al balcon, 1! mis la téte a9 
5 — balcon, elle mit la téte an balcon. 
es Baldido, o tullido, Perclus d'un om 
$ — deplufieurs membres. 

5 Elta baldado. efta. baldada 


3 percias ; elle eft. perclufe. 


“So BAL 


Tiene un braco baldado, 1] ef per- 


E clas Ann bras y elle ef 
bras, E 

Tiene una pierna baldada , 1 ef per- 
clus dune jambe y elle eft perclufe 
d'une jambes 

Miembro baldado, Membre perclas, 

Balde > de balde > Pour rien. 

Dar alguna coía de balde, Donner 
quelque chofe pour rien, 

Me le d:9 de balde, me la dió de 
balde, 1 me la donné pour rien, 
elle me l'a donnée potsr rien, 

Es de balde , C'efh pour rien. 

Baldia , cola comun , Une chofe qui 
el commene (y publique, qui efi en 
friche. 

Gente baldia , holgazana , Pemplo oj- 
JE fainéant. 

Camposbaldios, Pármrazes ly champs 
commmtns y chbamps en friche que Pon 
ne feme point. 

Hombre baldio, Un homme oifíf, qui 
a'a point d'occupationa 

Baldon, m. Reproche, sz. oprobre , pa. 
role injurienfe, dite a defjein d'om- 
tragcr. 

Dar baldones a alguno, Faire des re- 
proches a quelgu un. 

Le dió muchos baldones, 1 lui fe 
beaucoup de reproches. 

No me de ufted baldones, Ne me 
faites point de reproches. 

Por que me da ufted baldones > 
Pourquoi me faites=- vous des repro- 
ches? 

Baldonada ) muger publica, Une 
femme publique ly abandonnte. 

* Baldres,m. pellejo curtido , Uze 
pean de brebis courroyte aves la lane. 

BALEARES » Ílas en el mar Mediter- 
raneo , las quatro principales fon 
Mallorca, Minorca , Yvica, y 
Formentera. Baléares, les de la 
mer Mediterranéo, dont les quatre 


principales font Majorque, Minor. $ 


que , Yuica (7 Formentera. 
Baleriana, f. yerva, Valerizne , herbe. 
Balido de oveja, m. Bélement de la 
brebis, 
Falija> 3 valife, fo 
Ballena, f. Baleine, f. 
Ballenato , m+ hijo de la ballena , 


Baleineau oU balcinon , m. le pegiz* 


de la baleine. 
Ballefta , £. Arbaléte, fo 
Balleítazo , im. Comp d'arbaléte, m. 
Balleltear , Tirer avec l'arbaléte, 
Balleftera de galera , f. L'arbaletricr 
de la galére, m, le Liers 0% conckent 
* les foldars (> 0% 3ls combatent, 


Balleftero, mi. Arbalótricr > ma cele 


BAL 


qui en tire, om qui les fate, 


perclafe d'un 8% Es buen balleftero, 11 ef? bon arbalé- 


ER  trier, il tire bien avec l'arbalétes 

e Balleftilla, f. inftrumento para to- 
E mar la altura del Sol y del Polo, 
EE  Arbaléte, f.infirument A prendre la 
E: hautevr de Soleil ¿y de Pole , dy qui 


reffemble an báton de Jacob. 

Balleftilla, £. inftrumento para fan. 
grar los cavallos , Flamme, f. inf” 

ment pour faigner les chevanx, 

2 Ballelton»m. Grande arbaléte. 

Balona, f.Colet de chemife, om ra- 
bat 3/7 

Balía, Í. Radean, m. plufienrs piéces 
de bois atachées enfemble y fur quoi 
Don pens naviger. 

*% Balla de agua, Un marais, ean eroupie. 

2 Ballamina, f, yerva y flor, Bal/ami- 

57 ne , f. herbe Úr fleur. 

e Balíamo , m. Da baume. 

E3 El balíamo es muy bueno, Le banme 

e ef fore bon, 

$? BaLSERA) antigua villa de Alfa. 

Balfera , ancienne ville d' Afíe. Lat. 

Ba fera. 

“R BaLrasar, nombre de bautifmo 

Baltafar , nom propre d' homme» 

eS? San Baltaíar , Saint Balta2far. 
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ER BaLTiC0 > el mar Báltico , entre las 
%2  coftas de Alemánia , Polonia, 
$ Suecia, y Dinamarca. Balrigue , 
ER lamer d' Allemagne, renfermée en- 
E tre les cótes d' Allemagne y de la Polo. 
8% gne, de la Suéde, dy du Danemark. 
8% Lat. Mare Balticum. 


*R Barva, villa del Ducado de Vesfáo 
$ lía. Balve, ville du Duché de Well. 
$ — phalie. Lat. Balva. 

ER Baluarte, m. fortificación , Bonle- 
SY vart,im. 

«3 Baluarte cortado , Ba/fion compe. 

£ Baluarte plano, Bafiion plat. 

$ BarucLava, villa de la Turquia en 
$ Europa. Baluclava y ville de la 
8  Turguieen Enrope. Lat. Baluclava. 
E * Baluma,ó balumba, £ Un amas 
ES de pliufíenrs chof.s. 

e% Una baluma de arboles, Une tonffe 
da d'arbres, ua moacesa d arbres. 
*BaLvY, Bévno de Africa. Baly, 


E? RoYaume A Afrique Lat. Balium 
“$ Regnum. 

$ BAM 

5 Bam, villa de Perfía. Bam , ville de 
$ Perfo, 

“$ Bamba, Provincia del Reyno de 
e Congo. Bamba, Province dis Ro)- 
ES — aume de Congo. Lat. Bamba. 

sé Bamea , Provincia de la América 
$ Meridional, en el Reyno de Po- 


$  payan. Bamba, Province de l Amé- 


BAM 
ES rique Méridionale, au Royaume de 
R  Popayan. Lat. Bamba. 
$ Bamba , traer en bamba , 4Amufer 
E par paroles. 
%$ Bambanear, ¿ bambalear, y bam. 


Ei] bolear , Charceler , dandiner,, brana 
$ ler latéte dy le corps , comme fons les 
E  Jurognes. 

** Bambaneamiento , m. Chancelléa 
E — ment, branlement, brandillement, 
$ Bambaria, f. Badinerie, fotife , f. 

£K BamBERGA » ciudad Imperial y libre 
“+ del Circulo de Erancónia , con un 


Obiípado y una Univerlidad. Bara 
berg , ville Limperiale ln libre deu Cera 
cle de Franconie y avec un Evéché ds 
une Univerfite. Lat. Bamberga. 

BA mMBEKGa, Pequeña villa del Réyno 
de Bohemia, en la frontera de 
Moravia. Bamberg , petite ville die 
Royaume de Bohéme) fur la frontiére 
de Moravie. Lar. Bamberga. 

Bamboleado , Ebranlé , brandillé. 

Bamboleadura, f. ¿ bamboleamiene 
to, m. Ebranlement y brandilles 
ment y» Me 

Bambolear, Ebrazler > ¿brandiller. 

Bamra , villa de Elcocia. Bamf, ville 
d'Ecoffe. Lat. Bamfía. 

BAN 

Ban») rio de Irlandia. Ban, riviére 
d'Irlande Lar. Bannus. 

Bañado, Baigré , mouillé , arrofé, 

Bañador) m. Baignenr y m.maitre des 
bains. 

$ Bañadura, f. L'action de fe baigner. 

$ Bañar, Baigner , moniller , arrofer. 

% Bañarle, Se baigner. 

Y Bañele uíted , Baignez vons. 

E Voy a bañarme , Je vaime baigner. 

£% Vengo de bañarme, Je viens de me 

2 bajgner. 
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«$ Viene de bañarle , 11 vient de fe bai 


gner , elle vient de fe baígner- 
Bañarfe en aguarofada , Se Laígner en 
, x . . 
eanm de rofes, ceft-a-dire , recevoir 


. 
t 
. 


E un grand contentemert. 

*32 Bañar el pefcado en agua y fal, Exire 
EP  cuire du poifon avec de Vean db des 
ER fl, ceque nous apellons , faire cuire 
$3 — au court bonillon. 

e Banara, villa de las Indias, en el 
e  Réyno de Bengala. Banara) rivié- 
3 re des Indes, dans le Royamme de 
ES — Bengalo. Lat. Banara. 

ÉS Panalta, f. Une botte , une banne. 

és Banca, f. Un peris banc quarré ¿quan 


tre piós a la fagon d'une efcabelle, 


. 
t 
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e Banco, ma La ¿anque, la place de 
ÉS change. 

$ El banco de Venecia, La bangue de 
E  Vemife. 








BAN BAN BAP SI 


El Banco de Amilerdam, La Ban. $ BañerEs, pequeña ciudad de la $3 batéme, 
que d' Amferdam. Gafcuña. Bagneres , petive ville de di Baptifmo , m. Batéme , me 

Banco, m. Un bane, France en Gajeogne. Las, Aquz ES Baprifta, m. _Celmi qui batife; ce nom 

Banco de refpaldar ¿Un banc a doffter. Bigerronum. ER efB ausribné particulitrement d S, 

Bancos de la mar, m. Banos de/able “E Bancor, villade Ingalaterra. Ban. £%  Ffean précurfenr de Fefus- Chrif, 
de eco gor , ville a'Anglererre, Las, Ban- $ quil barifa, 

Bana, pequeña Iíla de Aña, en gorum. Po , “E Baptilterio , m. Batiflére, m. le lien 
la mar de las Indias, y compren- $ BanjaLuco, villa principal del Rey- $3 0% fe fair le batéme, 0% fons les 
dida en las Molucas. Banda, petite no de Bofnia. Banjaluc, ville ca- 6 fonts baptifmanx. 


¿lie d''Afíe, dans la mer des Indes, ER pirale du Royawme de Bofnie, 0% * Baptizar , Batifer, 
de comprife dans les Moluques., e BANNA,) HO de Irlanda. Banne, ria e$S BA Q 
Banda, f. Echarpe, f. que les hem. $$ _ viére d'Irlande. Las. Bannus. els Baquero , m. Vacher> m. qui garde 


mes portent powr parade, =$ BANNOLAS, 6 Bañ OLAS) Pe- E les Daches dy les taurealóx, 

Banda de gente, f. Bande, f. com- $  queña villa de Cataluña. B4- £É% Es un baquero , Ceff xn vacher, 
pagnie de perfonnes. $8  gnoles , pesite ville de Caralogne. *% Baqueta, f. Cuir de vache , m, 

Ser de la miíma banda » Erre de la $ Lar. Bannoliz. $ Baqueta, f. ó Taco, m. de una be 
méme bande. sk Baño, m. Bain, m. e ca de fuego , Baguette d'une arme 

Es de la miíima banda» 1 ef? de la “E Tomar un baño , Presdre un bain, e afer, fo 

e A $ Baños, pequeña ciudad de Fran- “K Baquilla, £, Peive vache, f. 

Banda, f. Córés m. $ cia en Lengua-de=-oca. Bagnols , “$ BAR 

a'eíta banda, a ce cóte=ci. Ca petise ville de France en Langue- ES Bar» Ducado de Lorena ; Bar-le. 

De la otra banda, DeZantrecótó. “E doc. Lat. Balneolum. £?2 Duque es la ciudad capital de efte 

Bandera, £. Drapean , me enfcigne de E3S Baños, m. puerto conocido, Le pors a Ducado. Bar, Duché de Lorraine; 
gens de guerre. Ey des Thermoptles, Eb Bar-te-Duc en el la capitale, Lat, 

Arbolar la bandera, 4Arborer le dya. ex Banquero , m. Banquier , m. ES Bareníis Ducatus. 
pean, $? Es un banquero, Cef un banquier. “$ Bar , rio de Champaña. Bar» petite 

Banderilla , f. Banderole de trompet- ES Banquera , f. es un banco de tier- $ riviére de Champagne, Lar. Baria. 
te, f. petite baniére, ra al pie de una muralla Ó otras $ Bar», pequeña: villa de Polonia. 

BanDer-Azassio, villa de la Perfia. fortificaciones , para fentaríe la $ Bar, pesite ville de Pologne, Las, 
Bander- Aballí , ville de Perfe. Lat, gente, Banquerte, f. refraite au — Barium. 

Bander-Abaflium. pié d'une muraille om Dun rerran- “E Bar, Reyno de Africa. Bar, Roya4= 

Bandido, m. Bandi, ”. chement pour s'affeoir. y me d' Afrique, Lar. Bara, 

Es un bandido, C'efh un bazdi. Banquete, m. Banquer, Fefiin, m. R Bara, f. Une anne, une verge,' 

Banbo, villa de las odias en el $$ Banquetear, Banqueser, régaler, fai- “$ Una bara de paño, de eltofa, de 
Imperio del gran Mogol, y ca- re un feféia. bs lienzo , 82c. Une aune de drap, 
pital del Reyno del mifmo nom- t% Banquillo, m. E/frapontin, m. petit e dérojfe, de toile, dre, 
bre. Bando, ville des Indes , dans banc que Llon mes dans un carrofle eS Comprar por baras, Acheter a lanne. 
(Empire du grand Mogol., dr capita: pour saflesir, é Vender por baras, Vindre a l'anne, 
le du Royaume du méme nom. Lat. Banquillo, m. E/zabelle 07 efcabean, *P Bara de pelcador, f. Une ligne a 
Bandum. $ Banrams ciudad en las Indias O- eje pécher du poifjon, 

Bando, m. Ban, mn. eri public, ceft rientales, y capital de la Ifa de “$ Barara, pequeña villa de la gránde 
une proclamation qui fe fait au fon Java. Bantam, ville des Indes O. Tartaria.. Baraba , petite ville de 
de sambour on de la trompette. rientales y capitale de (lle de Java, ! la grande Tartarie. Lat. Baraba. 

Echar un bando, Paublier un placard Lar, Bantamum. E Baraha , f. On chante a Toléde une 
os un edit, Banton») lla de Afia. Banton, le $  chanfonnerte 2 la mode Judaique, 

Bando, m. Faétion, f. parti, mm. d'Afíe. Las. Banton'a. en fe moquant de cette perverfo na. 

Bandolera , f. Bandouliére que les HE Banya , pequeña villa de Tranfil- tion y de soms les conplers fe termi. 
foldats portent , f. vania. Banya, perise ville de la nent en ces mots y Y la baraha, 

Bandolero, m. Bandoulier, mm, voleuy £ Tranfilvanie. ] qui vaut autans d dire que biné- 
qui Je tient dans les montagnes, $ Banza, villa de Africa en el Rey- LE diébion y orsifon ou priére d Dier, 

Es un bandolero , C'ef? sn volenr qui no de Congo. Banza, ville a*.4- É% Barahunda, f. Emotion, f. remenr. 
Je tiens dans les montagnes., friquez aw Royaume de Congo, Lar. $ Barahuitar, Faire des balufires, 
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Bandos, m. Faéfions, partis, par- Banza. E Barahuítear, Idem. 
tialisés, BAP $ Barahultes, m. Balufires , m. 


Bapoma , ciudad del Pays baxo en “% Baraja de naypes, £. Un jem de cayo 
el Condado de Artois, en los E _ ses a joner, á 
confines de Picardia. Baparme , E Echarle uno en la baraja, defiftir de 
ville des Pays-bas an Comté el Ar- eS la pretenfion, Se défifier de fa Prén 

Bandurria , f. Une Pandore, inflru- tois , fur lesconfins de la Picardie, Y  tention 3 comme celui qui quise fos 
ment de mufique, Last. Bapalma. cartes quandilna pas ajjez de poinss 

Tocar Ja bandurria, Joner de la pan- .Baptifmal, que pertenece al baptil- E  ponr tenir Lenvi, 14 
dore. mo, Baptifmal , qui aparsiens an “E Barajador, Mm. Bromilion, m., 

L 


1. PArTIE. 


Bandujo , bondejo, ó relleno, m. 
Une panfe de mouson farcies il fe 
prend auffí pour le fac om fe fait 
¿a prefure. 


ES 


e 


$2 BAR | BAR BAR 
Barajar» Méler dr bromiller, difputer ep Callen barbas y hablen cartas, Ce * Barbaridad, f. Barbarie, cruausé, f 


dy débattre en confuféona $  prowerbe vent dire , qwor fe tai- $ Barbariímo, m. yerro eontra la pu- 
-Barajar palabras , - Bremiller, méler H% fe , mais que les piéces ausem- “% reza dela lengua, Barbarifme, m. 
dr changer les paroles. ÉS tigues promuent ce quon veus a- E Barbaro, Barbare, néen Barbarie, 


Baraja: los naypes, Méler les cartes. $  vancer, e% Es un Barbaro, Cel un Barbare. 
- Bolver a barajar los Daypes , Remé- Barba de vallena, Certaines verges: 88 Los Bárbaros , Les Barbares, 

ler les cartes, qui forsens de la bouche de la bales-% Barbas, £. La barbe, le poil qui ef 
Buelva uíted a barajar, Remélez, ne, dons la matiére ef? comme de $ — autour des lévres , aux fomes y Q 
Quiere uftod que buelva a barajar ? la cornes Cefh comme ce que nous $É au menton, 

Voulez-voms que je reméle? appellons , cose de baleine, *% No tiene barbas» 17 a poizr de banpe. 
Barajar el dado que otro a echado , *% Traer la barba lobre el hombro, Vi- 8 Tiene muchas barbas, l a a barbe 

Rombre le dé , o4 bromiller les dés vre avec circonfpebiion (7 en crain- “B grande, 

quien ausre a jettés, te comme quand on a des ennemis. E Tiene barbas cómo un Capuchino , 
Barampur», villa de"Afia. Baram. “E Llevar á uno de la barba, Gowver- Y ll a une burbe a la Copucine, 


pour, ville d'Afce. Lat. Barampura. ner quelgs'un a ja mode. $ BaRBATO > PEQUEÑA ciudad de Ef. 
Barana1reTHa, Réyno de Afia, con $ Efcotar tanto por barba, Payer tant $  pañaen Andaluzia. Barbarto, perise 


una villa del imiímo nombre. Ba- 
ranaseshz, Royanme d'Afíe, avec 
une ville de méme nom. Lat. Ba- 
ranatotha. 

Barandas, £. Exlufires de galerie, m. 

BARAnTOLA >» Réíyno de Afia, en 
la grande Tartária. Barantola, 
Royaume d Afíe y. dans la grande 
Tarsarie. Lar, Tangutum. 

BARANYVAR » Provincia de la Hun.- 
gria inferior, con titulo de Con- 
dado, y una pequeña villa de! $ 
miímo nombre. Baranyvar, Pro- E 
wince de la bale Hingrie, avec ti- 
¿re de Comité, 0 une perise ville 
du méme nom. 

* Baratar » Prendre (5 emprunter de 
Cargent a gros intérét , pour payer 
une dere, qui efh a muindre, 

BaratijaS > £. Bagatellos , babioles, f. 

Son baratijas , Ce Jon: des bagarelles , 
ce fonts des babioles. 

Baratillo, mM. Licw 0% Lon vend tor 


par homme, 0 par téte, 8 ville d'Elpagne en Andaloufie, avec 
Echar a la buena barba, Au jeu des $ un bon Port, Lar. Barbato. 

oublienx y apres que on a mangé le ¿R Barsaro, rio de Andaluzia. Bar- 

oublies , on foie payer le tout acelmi $  bato, viviére d Andalonfíe. Lar. 

que Don tien: pour le plas honorabl: $  Barbades, 

de la compagnie; ce qui efi figniñe E Barbechar, Défricher. 

par la barbe: il fan: remarquer $ Barbecho , m. Fachére, fa 

que Cejfé celmi que Voublienx choifi: E Barbejones de piés de cavallos, Le 

entre les autres, «Es gros poil , qui ef? au bas des jambes | 
Barba cabrona, f, yerva, Herbe nom- $ — du cheval, au deus des parurons. 

mée barbe de bowc,  Bargerano, pequeña villa del EL 
Barbacana, f. Barbacane, f. efpéce de E tado Eclefiaítico, enla Provincia 

troniére pour tirer [ur Uennemi. F del Patrimonio, en Itália. Bar- 
Barbacanera, f. puta» Putain, on Y berano, perice ville de Estat de 


Garce , f. qui Juis les foidats d la E 1 Eglife dans la Province du Patri. 
guerre y Úr celles qui ordinaire $  moine, en lralie, Lar. Barberanum. 
ment fe tiennent vers les remparis % Barberia, £. Bonrique de Barbier , f. 
des villes, “$ BarrerIno, pequeña villa de Tof- 

Baxgacoa, villa de América. Bar. Y cana. Barberino, petize ville de Tof- 
bacoa y ville de L'Amerique. Lar. $ cane, Lar. Barberinum. 

Barbacoa. “$ Barbero , m. Barbier, m. 

BaxzaDa, Ia de la América. Bar--% Es barbero? E/?.il barbier ? 
bade , lle de 'Amérique, Lat. Bar- $ Es un barbero, Cef? un barbier. 
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tes fories de vieilles hardes, e bada. $ Barsez1igu, villa de Francia en la 
Baratilta, 6 baraton, m. Ravandeur, *£ Barbada de cavallo, f. Gonrmerte de $ Provincia de Xaintonges. Bar- 

m. qui donne á bon marché. $  cheval, f $ bemieux, ville de France, dans la 
Barato , Bn marché. «+ Vid Barbada, Marcote avec une che. $ Province de Xaintonges. Las. Bar- 
Cuelta barato, ll coúre pen> lefa BS velure on racine, $  bezillum. 

bon marché, <R Barbado, m. Barón, m. qui a bean $ Barbezilla, f. Perite barbe, fo 
Vender barato, Vendre a bon mirché. E — comp de ba»be, * Barbicacho, m. es una benda que 


«Be 


El trigo €s barato, Le fromens el E 
¿2 bon marché, 3 

La carne €s barata, La viande ej 
a bon marché, 

Los cavallos fon baratos, Les che= 
vaux fons a bon marché, 

Las peras Íon baratas , Les poires fons 
a bom marché, Ñ 

Todo es barato) Tout ef? a bon marché. 

Barato, m. Ce que les jonenvs , quí 

+ ont gagné, donnment aux -fiflans, 
guand ils finillent le jes; on dit en 
E/fpagnol , Dar barato. 

Barba, f. Le menton, ou la barbe, 
Voyez, les différences ci.apres au mos 
barya. 


Barbar , Commencer 4 avoir de la E fe pone debaxo de la barba, La 
barbe. E lifitre, leruban, Y la bande gui fe 
Barmara , nombre de bautifino , $ me: par deffous le menson, ; 
Barbe , num propre de femme. 3 Barbilúfio, barbiluziente, 6 barbi- 
Santa Barbara , Sainte Birbe. poniente, Mm, 4 qui la barbe 
Barbara, cofa peregrina » Chofe bar- vient , jeune garfon qui commence 
bare on dirangére. , a avoir ile la barbe. 
Barbaramente, En barbare, *% Barbo, m. peícado, Un barbras, 
BarBarta, O BeERBERIA) parte de $  poillon. 
Africa, dividida en feis Réynos, $ Barboquexo, m. Une mmu/feliére, 
Barca, Tripoli, Tunez, Árgel, 8% Barbote, m. Barbuse, f. Parmiure des 
Fez, y Maruecos. Barbarie, par- 5  menton, : 
tie de U Afrique, divifée en fix $ Barbuda, muger que tiene barbas, 
Royaumes , Barca, Tripoli, Tunis, $  Barbué, femme qui ade la barbe. 
Algers Fez, (y Maroc. Lat. Bar-- Es barbuda» Elle ef? barbné > elle 6 
baria. a de la barbe, 
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BAR 


Larbudillo!s m. perro de aqua, Bar- “E Barda, f. Haie d'épines , f. de periss e 


ber, m. chien de gros poil dr frijé 
qu'on drefíe a la chaffe des canards 
Barbudo , mm. Barbw, qui a beagcorp 
de barbe. 
Es barbudo, 1 ef barbu, il a bezu- 
conp de barbe. 
BarsuLa , nombre de bautiímo, 
Barbe , nom propre de femme, 
Santa Bárbula, Sainte Barbe. 
Barbullar , Brouiller, 
3arbulleria » £. Brouillerie y £ 


Barbutijas, f. Pezises bomseilles y qui £ 


Je fons far lean quand il plewz, 
Barca, Ciudad de Africa, capital 
del Réyno del mimo nombre. 


Barca, ville d'Afrique y copitale $ 


du Royamme de méme nom. Las. 
Baron. 

Barca, f. Barque, f. elquif, batear. 

Barca de pefcador, Barque 0% Na- 
celle de péchenr. 

Barcada de leña, f. Une Látelée de 
boir. 

Barcaje, m. Le falaire que l'on paye 
por le batean , fos ponr pajer 
Pan, foie power mener de la, mar- 
chandife. 

Barcerona , ciudad de Efpaña en 
Cataluña, y capital de aquel Prin- 
cipado, fituada en el mar Medi- 
terráneo, ay en ella un Obifpado. 

una Univerfidad. Barcelone , 
ville d'Efpagne y capitale de la Ca. 
talogne , fítuée fur la mer Medi. 
terranée , avec Eveche (9 Univer- 
(£1é. Last. Barcino, 

Barcelonés , Barcelonois , né a Bar- 
celone, 

Los Barcelonefes» Les Barcelonnis, 

BarcELos » pequeña villa de Por- 
tugal.  Barcelos , petite ville de 
Portugal, Lat. Barcelum. 

BarcksH IR a, Provincia de Ingala- 
terra. Barckshira, Province d' An» 
gleterre, 

Barco, m. Un bac a pafler des che- 
vaux ¿y chariors, par-dellus les 
grandes riviéres, 

Bara, pequeña villa de Alemi: 
nia, en la Pomerania cjterior. 
Bard) petite ville d Allemagne, dans 
la Pomeranie citéricure, 

Barda de cavallos, f. armadura que 


cubre el cuello, el petral, y las « 


ancas del cavallo, Barde, f, ar- 


BAR 
có chénesux. ¿ 
i de haies, on d'autres chofes, 
5 Bardana, £ planta, Bardane, f. 


$  plame, 
e Bardana , Ñ yerva que tiene unas 


bolitas con puntas agudas que fe 
pegan á los beftidos de los pala: 
geros, Glorteron , ma. plante qui 
porte de petizes boules avec des puin- 
ses aígues qui satachent aux habiss 
des paffans. 

ib Bardar, Couvrir les murailles de bar- 
%  deau, clorre de baies. 

% Bardar un cavallo, armarle, Barder 
5 un cheval , armer un cheval. 

+ Bardar las viñas, Echalaffer (y dref- 
Hi fer les vienes, 

Y Bardafca, f. Baguette, f. verge. 

$ Bardaícazo, mM. Conp de bagnette. 
Dar de bardafcazos a alguno, Donner 
$5 des coups de baguerte a quelqu'un. 
%5 BarDEsera , pequeña Ha de Inga- 


$5  laterra. Bardefey, perive Ile d' An- 
85 — gleserre. Lat. Bardeleia. 


5 Birereado, Barré, raié. 
$ Barca > pequeña villa de Tofcana. 


$5  Barga, perise ville de Tofrane, Las. 
db  Barga. 


SH Bancamo, Provincia de Ethiopia. 

ys  Bargamo, Province d' Esbiopie. 

$ Barmerre , ciudad del Circulo de 

: Erancónia en Alemánia, con t!- 
tulo de Marquefado, Bareish, ville 
du Cercle de Franconie en Ale» 
magne , avec tisre de Marquifate 
Las. Barutum, 

Bar» ciudad capital de la Provin= 
cia del mifmo nombre, en el Rey- 
no de Napoles. Bari, ville capi. 
sale de la Province de méme vom, 
dezs le Royaume de Naples. Lat. 

Ss  Barium. 

$ Barilla, 0 Varilla, £ Une baguerte, 

$ Barjozs, villa de Proven 

jols , ville de Provence. Las. Bar- 
jolium. 

> BARIQUICIMETO, Provincia de la 

América Meridional.  Bariguicio 


.ofr 


$ 


“ue 
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ridionale, 
Bar-LE-DUQUE, ciudad capital del 


capitale die Dauche de Bar, 


*+H  Barroducium. 


+" 


ca. Bar. E 


meto y Province de l'Amerique Mé- 


BAR -83 
tugal vers la core de  Elremadure, 
La:. Barlenga. Aya 


elo 
Be 


. $ Bardales , m. Cloifoms , f. clotures Es Barioar , Acrocher les naviros:lés uns 


dá aux autres en combetant. 
$2 Barloventar, ó barloventear > Voguer 


$9 ln naviger fur vent, aller erran: 

E: sa dy la avec le vaillean fur mer, 

> dy ala merci du vent, 

e Barlovento, m, Le deffus de vent, 

“9% Navegar á barlovento , Prendre le 
deffus du vent étant en mer, 

Barniz, m. Du Vernis, m. 

BarnsTABLE, pequeña villa de In. 
galaterra. Burnfiable» pesite ville 
d' Any leterre. 

Barometro, m. cañuto de vidrio , 
de tres pics, poco mas Ó menos, 
lleno de azegue vivo, que firve 
para hazer ver la mudanza del 
tiempo; Barométre, m. tuyas de 
terre, de trois piés, plus om moins y 
qui fert a marquer les changemens 
du tems, par le moyen du vif-argent, 
dont il efh rempli, 

Baron> m. Home , m, 

Baron, m. Enfant male, m. 

Baron, m. Baron, mm. 

Barona , f. muger de un Baron , 
Baronne , f. la femme d'un Baron, 

Baronia, f, Baronie, f. 
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$e Barquero , me. Batelier , Ma 
$ Barqueta , £. Petite barque, gondole, 


o peris batean, pesite nacelle, 

$8 Barquilla, Idem, 

¿$ Barquillero, m. Onblieur» m. celui 

$ qui fait dy vend des oublies. 

5 Barquillos, m. Owblies, fi 

8% Barquino , m. E/ptce de feringue de 

9?  cuir a donner des lavemens, 

"2? Barquito , Mm. Nacelle, f. 

*ó* Barra de yerro, Ó de metal, 'fo 

ES Une barre de fer om d'amtre métal, 
> sen Lingor, 

“% Tirar la barra con alguno, Contef= 

ey contre quelgwun pour quelque 

intérér. 

5 Barra , £. Une mafe, un levier , une 

6 barre de porte, une barre en ar= 
moiries, 

Barra, Í. Barre» liem ox la mer 4 
pen de fond, dy ox il eff difficile e 
débarquer. 


a Barraca, f. Barraque de fuldars 5 
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Ducado de Bar. Bar-le-Duc, ville aja Barraco, m. cochino no capado 
Las. 


0 
"ud. 
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que le guardan para engendrar, 
Un Verrat, 


wure qui eomure le com, le poierail, Hi BarLETE> villa del Réyno de Na- 3% Barrogania, f. Concubinage de ¡ema 


la croupe du cheval, 
Cavallos bardados, Chevanx bardés, 


Barda, f, Bardean, ». peris ais dont $ 
on comuye les murailles den les mai- Hs 


fons, 


. 


És 


de Naples, Lar. Barulom. 


$ 


poles, Barlese, ville du Royaume $e 


BarIINGA , pequeña Jfla de Por- 
tugal , házia la cofta de Eftrema. 
dura. Barlenga, perise le de Per. 


nes gens non mariés, 

e Barranco , m. Fondriére, f. un chte 

min creux lp profond , un chemin 

N6  plein de tours Ú de desours. 

¿8 Barraquilla , % Petite barraque, 
l 


34 BAR 


BAR BAR 


Barrar, Barrer, croifer avec une barre. HS tre, Wétant pase plomb, e Bar-sur-SENE, ciudad del Ducado 

Barras, £. 4u4jen de l Argolla, qui el $ Barrigudo , Panfs, vencra , quí as de Borgoña. Bar-fur-Seine. ville 
une eJpéce de jeu de billard, ce font $ un gros ventre, és de Ducbé de Bourgogne. Las. Ba. 
les raies croifées de part (p d'autre, Y Es barrigudo, es barriguda, 1 4, Y  rium ad Sequanam. 
lefquetles il faut palser pour gagner. Es elle a un gros ventre, $ BarroLoms), nombre de bautifmo, 

Eftar en barras , 4Avoir la bowle pres He Barrigúela, ú barriguita, £. Peris $  Bartkeleri, nom propre A" homme. 
de l'annean pour pa/fer. Uentre, ». «$ San Bartolome , Saint Barthelemi, 

La coía efta en barras, L'affaire ef? E Barril, m. Un baril, $ Barva, f. Le menton (y quelquefois 
en bon état, dy prefque afJarée, e Barrilejo, m. Peris baril , m. $3 la barbe, 

Barreado , Barré. $$ Barrilia, £ Une perive barre, peric $ Barva de Aaron , yerva, Pié de 

Barrear, Barrer, mestre des barres. %B  lingot. $ vean, herbe. 

Barrear la lanca, Porter /a lance de $ Barrilla, f. yerva de que fe haze el si Barva de cabra, Barbe de chéore. 
travers de biais en vonlans don. “$  Criítal, Herbe done on fait le crifial, “$3 Barva de cabron , yerva, Barbe de 
mer le coup. $5 la falicorne, om falicorte , la foude. És — bouc, herbe, 


Langa condenada por barreada ,*% Barrio, m. Suariier de ville, m. ps 
Une lance qui a ¿sé jugte mal poreée Ea Barritos , m. Les cris de ('Elépban:. 5 


Barvacana , f. Barbacane, f. tro 
quí efi aw parapet, pour tirer fur 


en la courant, $ Barro, m. Terre a potier , argille, Ha  Pernemi. 
Barredor de chimineas, m. Ramo- $ terre grafíe a faire des pots.  Barvacanera, f. Comreufe de remo 
neur de chemintes , m. <* Barro bermejo, Terre rouge, 5 part,f, 


Barreduras, £. Les balayenrs ln orda- 
res quon ramajf]e par la maifon, 

Barrena de la filla del cavallo, f. 
La bande de la felle a quoi tien: 
Vétriviére, 

Barrenado , Percé , trowé, foré, 

Barrenado de cafcos, Un évenié , un 
homme quí ma point darrér, com- 
me fi on lui avois percé la sere 
gáre la cervelle. 

Barrenar , Percer avec un forer , ou 
avec un vilebrequin. 

Barrendera , f, Balayeufe, f, 

Barrendero, m. Balayeur , m, 

Barrenillo, m. pequeño barreno , 
Vilebrequin , m, 

Barrenillo, m. inftrumento de Ciru- 
jano para trepanar, Trépan de Chi. 
yurgien , m. 

Barreno , Mm. Forer , me inffrument 
pour faire des troms, 

Dar barreno a un navio, Trouer un 
vaifíeau pour le faire cog!er a fond. 

Barreno» Mm. Trva de forer , m. 

Barreño, m. Une terrine bien grande, 

Barreñon> m. Ídem, 

Barrer , Balayer. 

Barrera, f. Barriére, f. 

Barrera de muro, Avant-mur, m, 
fanfiezbraie > fo 

Barrero de donde facan barro , 
Le lien 0% fe prend la terre a posier, 
te Pargile 

Barretas , f. Lingots d'or om dar- 
gen, M, 

Barria!» m. lugar de barrio, Lies. 


$ Barron, m. Une grofe barre, ou line “$ Barvado, m. Qui a de la barbe, 
> gor de métal, «di Barvar, comencar á tener barvas, 
$3 Barros , m. Des pors 7 vaifieanx de a Commencer a avvir de la barbe, 
terre fagonnés en plufieurs formes.  Barvas , £. La barbe propremeñnt, 

? Barros que nacen en la cara, Bonsons $e Barvalco, 9 Gordolobo, m. yerva, 
$  ontaches qui viennens as vijaze. "E Du bouillon blanc, nom d'herbe, 

$ Barrolo, el que los tiene, Piein de $ Baruch , uno de los libros Canóni-= 


” 
* 
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$5 boutons ou taches au vijage, comme 3 cos de la fagrada Elfcritura ; la pa- 
E la perise verole qui vien communé- $5 labra Baruch Significa Beñaito en 
E ment aux perits enfans, E lengua Hebrea, como lo fué el 
$$ Barrofo, cofa liena de barro, Píein Hi  Profera Baruch, cuyo linage fué 
Sa  dPargille (> de terre £ralle. fa  ¡luítre entre los Judios ; Baruch, 
 Barroz, buena fortaleza en el Del. $3 un des livres Canoniques de la 
És finado, enlos confines de Saboya.,s$  Jaínte Bible; ce mot fignifle en Hb. 
di — Barreaux, bonne [orterefje du Dan- Y bre Beni, tel que fut le Prophése 
$3 — phiné, aux confins de la Savoie. Lat. Y3 Baruch, qui a été d'une race ¡llia 
3 — Arx Barrana. 5 fire parms les Juifs, 


$ Parru», rio de Irlanda. Barrom, Y Baryechado, Défriché, labonré denx 


Y — yriviéere d Irlande. Lat. Barroius. Y 0% trois fois. 

dé Barruecos, m. perlas que no fon té Barvechar, Labonrer la serve, pony 
$ redondas, Baroques, perles cornues Y en faire des jachéres , défricher, 
$ ¿e inégales, 3 Barvechazon , f. Défrichemens , m, 
+ Barruntado ) Sompconné. «3 Barvecho , m. Jachére, f. terre guon 
$ Barruntar, Sompponner gn Je domier “$5  laboure deux ou ivois fois fans y rien 
Hs — de quelque chofe. 3  femer, ajín de la laifier repofer, 


tienda: de barvero, 


MA 


$5 Barveria, £ 


E 


3 Barrunto > m. Donte, m, foupgen qu'n- 


Sa ne chofe fe fait , ou efi faite, ES Boutique de barbier. 

$5 Barsa), pequeña villa de la Hungria $ Barvero, 6 Barbero, m. Barbier, », 
Hs — fuperior. Bars, petite ville de la $ Barvicx, ciudad del Condado de 
$5 — haute Hongrie. Lar. Baría. 3  Nortumberlanda en Inpalaterra , 
$ Barsir, villa de Perfia. Barfór, ville $3 con titulo de Ducado. Barwick, 
$5 de Perfe, $5 ville du Comié de Northumberland 


efi BarsoDia , pequeña villa de la 
$5 Hungria fuperior, y capital dej es 
Condado y Provincia del mifmo 
nombre. Barfod , petite ville de la 


Y 


en Anglererre, avec titre de Duchés 

Lat. Barvicum. 

$ Barvo , O Barbo, m. pefcado cono= 
cido, Barbrau, m. poiffon, 


. ms 


$e 


haute Hongrie, Capitale du Coste (y Y 
de la Province dí méme nom. Lat. Li 
Barfodia. cd 
Barsorosks » ciudad de Francia ef 
en la Champaña. Bar.fur- Abe, E 
ville de France en Champagne, Las. % 
Barium ad Albulama ¿$ 


0% ¡il ya de Vargille, 
Barrido > Balaye, 
Barriendo , Balayant, 
Barriendo la caía, Balayant la mai/on. 
Barriga, £. Le ventre, la panfe. 
Hazer una pared barriga , Onand : 
une muraille pomfe d fait un ven. + 


Ex 


% 


Baruto » villa de la Turquia de 
Afía, en Syria. Barut, ville de 
la Turquie d'Afie, en Syrie, Lat. 
Berytus. 
Barvuda, f. muger que tiene barbas, 
Barbué, /. femme qui a de la barbes 
Baivudo, Mm. Barón, m. qui a beatón 


A 


BAR 
comp de barbe y barbon. 

Es barvudo , es barvuda, 1/ef bar- 
bas, elle ef? barbue, 

BAS 

Bas, pequeña Ifla de la mar de Bre- 
taña. Bas, pesive le de la mer de 
Bretagne. Lar. Bala. 

Bala, f. el pie, o cimiento de aljgu- 
na cola, Baje, f. fondemen:. 

Baía de coluña , La baje d'nne co- 
lonne, 

Baícas, £. Naufées, m, marx de conr 
qui provoquent d vomir. 

Baícolo , m. Qui a des nanfees E des 
ADAUX de ckuYr. 

Basiento, rio del Réyno de Napo- 
les. Bafienso, riviere an Royanme de 
Naples, Ñ 

BasiLsza , ciudad de la Suiza, capi- 


tal del Canton del miímo rom. Y 


bre, ay all ura Univerfidad. Bu/e, 
ville ae la Suiffe, capirale du Canion 
qui porie fon nom, avec une Univer» 
firé. Lar. Balilea. 

BasiLica, Provincia del Reyno de 
Napoles. Bafilicate, Province du 
Royaume de Naples. Lar. Dafi.icata. 

Baíilica, f. Bafilique , f., maijon Roya- 
le 0% les Rois admintfiroient la fu- 
Picez on a au[i appellé bafiliques 
quelques Eglifes du tems de l'Empe- 
reur Confianmin , comme bafilica 
Sanéti Petri, bafilica Salvatoris, 
Ú asssres. 

Bafilico, m. planta olorofa, Baflic, 
m. plante oderiférante. 

Bafilicon, m, Certain onguen; précienx , 
appellé bafilicum, 

Bas1Li¡o, nombre de bautifmo, Ba- 
file, nom propre d'homme, 


San Bafilio, Saint Bafle. 


Bafilio, Religiofo de la Orden de $ 


San Bafilio, Religienx de 'Ordre de 
Sains Bafile, 

Los Bafilios, Religiofos de la dicha 
Orden, Les Religienx dudis Ordre, 


Bafililco, m. ferpiente , Bafilic, m. * 


Jferpen: fort vénimenx. 

BasiLuzo, pequeña Ifa de Italia. 
Bafiluzz0, pefive le a lialie, Lar, 
Bafiluía. 

Basix1, rio de Perfia. Bafri, riviéze 
de Perfe. Lat. Bafirius fluvius. 

Baío, vée Valo. 

Balquénce, m. lenguage delos Biz- 
caynos, Bafque, le langage des Bif- 
cayens ou des Ba/ques, 

Basques, 0 el Pays de los Bafques, 
comarca de Francia en la Gafcu- 
ña), algunos la llaman la Bizcaya 
Franceía. Bufques, om le Pa)s des 


$ Baftiva, 1 Jufifoit. 
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dans la Gafcogne, que quelques-.ns $8 Es baltardo, U ef. bátard. 
apellent la Bifjcaye Frangoife, Lar. $ Es baltarda , Elle ef bárarde. 
Valquinia. e Baltecer, Fournir , garnir, munir , 
alquiña> £ FJupe de femme, f. “YB  pourvoir de vivures dn auires cho 
Ina balquiña de feda , Une jupe de E  fes nécefaires, 


EA 
e 


he. 
Y 


E fie <? Baltecido, Fowraiy muni, garni, avin 
«h- el 8 pr? 4 
Una bafquiña de calamandra, Une  saillé, posroñ, 

jupe de calemandre, $ Baltecimiento, m. Avitaiilement y Me 


$ Basra, pequeña villa de Africa, en E  Laétionde faire ensrer des vivres dans 
el Réyno de Fez, Bafra, petite ville une place, 
d' Afrique, dans le Royamme de Fez. “E Bastia, pequeña villa de Turquia en 
Lar. Bafra. $ Europa, Baftia, petise,ville de Tura 
3 Bassa, Ma de Efcocia, en el Golfo Ek quie en Enrope. Lar. Baltia. 
de Edimburgo. Bafa, He a'Ecofíe, “$? Basria, ciudad capital de la lla de 
dans le Golje a'Edimbomrg. Lar. $  Corfica, con un buen puerto de 


E  Balla. *R mar. Baflia, ville capitale de l' lle de 
$ Bassa, villa de Perfia, Baffa, ville Y  Corfe, avec un bon purs de mer. Lar, 
3 de Perfe, =>  Baftia. 


$? Bassano, villa de Lombardia. Ba/- *£ Basrra, villa de Saboya, Ba/?ie, ville 
> Jane, viile de Lombaraie, Lar. Bal- E de Savoie, 

5 fanum. *% Baltida para combatir, f. Une tour 
$ Bassea, Ó La Ballea, pequeña villa % — de bois en forme de clocher, pour fe 
bs del Pays baxo, en el Condado de “R — aéfendre contre les ennemis, 

Flandes, en la frontera de Artois. $ Baltidor, m. telar de un bordador, 

Bafjée, ou La Baffte, perite ville TR  Méticy de brader , m. fur quoi il 

de Pays-bas , an Comité de Flandre, R fair Ja broderies 

Jur la frenriére de l' Ariwis. Lar. Bal: X Baítidor de un edificio, m. fon cier. 

Íza. “R tas piecas derechas que firven á 
BassenTO, rio del Réyno deNapo- E  foftener un edificio, FJambage, ma 

les. Baffenso, riviére de Royaume $ confirudtion de marquetierie qui [ere 

de Naples. Lat. Bafuentum. 2 a fusenir quelque partie d'un báti= 
Bassiñ1, Provincia de Francia. Baf- É ment. 

fieny , Province de Frances Lat.  Baltimentos , m. Viores , m. 

Ager Bafiniacus. + Baítion,m. fortificación, Un baftio, 
Bassora, villa y puerto de mar de £ Medio baítion, Demi-baftion. 

la Arábia defierta, Bafóora , ville eE Balto , Groffier, gros, 

(> ports de mer de l'Arabie déferte. Paño balto, Da gros drap. Ce mot de 
ES Baltaje , m. Crochetewry, eu Poyre- =$ bafto s'entend de chofes masérielles y 
2  faix, m, mos Valencian, ER de tout ce qui efi grofíer. 

¿A Baftanca, f. Sufijancezabondance,f. E El balto, Le bafie, Vas de tréfle anjem 
Bra baltanga, Suffilamment , abon- 2 de hombre. 

-— damment. *£ Basron , pequeña villa de Ingala- 
$ Bata, Y fuff, cel afera terra. Bafton , petite ville d'Anglea 
a? terre. Lor. Baltonium. 

“£ Baston), líla de Afia. Bafñon , lle 

d'Afie. Lat. Baftonia Iníula, 

“8? Balton, m. Un báron, 
=> B 
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$ Baltará , Jl fufira. 
E Lo poco que tengo me bafta, Le pen 


ide 


7 qué fal me fufis. 5 

ES Efío bafla, Cela Jfufir. E Baílon es infignia de un Oficial de 
$ Bafta cola » Chofe gre/fiére. E guerra, como por exemplo , Ba- 
bs Baftante , Sufifant , f fijanse. E — fton de General, de Teniente Ge- 
E Baftante > Afez. E£ — neral, de Maefle de Campo» Écc. 
5 Bafante agua, Afez d'ean. EÑ Baton de Général, de Liensenant-Gt= 
E Bafante vino, 4//:x de tin. E3e néral , de Colomel, «rc, 

$ Boftante carne, 4f/exz de viande, “Y Baftom, m. Un pal en armoiries. 


e 


* Baftante pan, Afez de paña. “7 Basroña, ciudad de los Payfes bas 
5 Baflantes hombres, 4fez a'hkommes., xos en el Ducado de Lucembur- 
% Ballantes mugeres, Afez de femmes, go. Bafiogne, ville des Pays- bas 
$ Baftantemente, Sufifemment, afez. a le Duché de Luxembourg. Lat. 

Baftonia. 


E Bofar, Sufre. zi 
E Biftordear, Dégénérer, Sabatardir. Y Baltonazo, m. Grand coup de cantes 
<> Baftoneillo, m. Peris baron, pesise 


.8s 
Seepocgod 


sos 


"8 Baftardia, f. Batardife , f. 


Bafques, comuwée de France, fírmée 8? Baltardo,m. no legitimo, Un básard, $ — camne, 
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Ballonero, m. Báronnier, M. celui qui dé _ tales, Lar, Batavia, 
01 portesin bdsom 01m verge, comme les +e Barea, £, Baroir d leffive y 12. 
Huifiers, powr faire faire place quand “É DarEnturGo, pequeña villa de los 
un grand Seignenr marche, $  Payles baxos en la Provincia de 
Baítos, m. una de las quatro colo- $$  Gueldres Olandeía. Batenbomrg, 
res en los náypes, Trefles, f. une $ petite ville du Pays-bas dans la 
des .quasre conlenrs des cartes a: Gueldre Hollandoife. Lar. Baten- 
jou6r, >. burgum. 
Basviba > Ma de la América. Baf- É Bateria, f Baserie, f. 
ville, lie de Y Amérique. Las. Balli- $ Hazer una bateria, Faire une barerio. 


RiB 


villa, : $e Hazer baterias, Faire des bateries, 
Bañutas £. Balayures, f..ordures:de la ¿E Barna >» pequeña villa del Réyno 
maifon, Y 1 de Argel. Batha, perice ville du 


BA T 

Baracaco, ¿ batacazo, M. Une grande 
chute, ne. culbuse, 

Dar un:batacaco , Faire une grande 
chute. 

Dio un batacaso, l ft une grande 
chuse , elle fit une grande chute. 

Batador, m. Un batoir a batre le linge, 
en autre chojfe que l'on lave. 

Batalla, f. Basailie, f. combar, Y auf]; 


Royaume d'Alger. Lat. Batha. 

Barg a, pequeña villa de Hungria, 
lobre el Danubio. Batbe, perite 
ville de Hongrie, fur le Danube, 
Las. Batha. 

Barha, ciudad -Obifpal de Ingala- 
terra. Barhe, ville Epifcopale d' An- 
glererre. Lar. Bachonia. 

BatricaLa, villa de las Indias. Ba- 
ticala , ville des Iades, 


PR 


Y 
SS 


Pike: 


le gros de Uarmée qui s'apelle la ba- «fi BATICALON, villa de las Indias, Cá- 
tailles 5  pital del Reyno del mifmo nom- 
Batalla campal, Bataille range. $ bre. Baricalon, ville des Indes, capi- 
Poner el exército en batalla, Ranger * sale da Royaume du méme nom. Las 
Larmée en bataille, 5  Baticalonium. 


Dar batalla , Donner bataille, $ Batidero de agua, m. Clúre d'eaz, f. 

El campo de batalla, Le champ de +? > flos par lequel eau ef? fore agiséo. 
batailles s%% Batidero, Mm. Baroir, m. cef-d dire, 

Batallar, Combattre, une armeecatre Y le lien 04 0m bas quelque chufe, com- 
unecautre, 2 me on dir ladoir, un lien 0% Con 

Bacallar , Bata!ller » conteffer, SL lave, 

Batallolas,£. Fer: fonrchis fur les lancs a Batido, Batu, frapé, 


des galéres. “É* Bacidor, me. Bateur, mm, 
Batallon, mM. E/cadron, m. petit corps 3 Batidores de eftrada, m. fold2dos 


de Cavalerie range en bataille. Oruard e 


stes Elpagmls difens un batallon , ¡ls E 
parlens de la Cavalerie, (y quand E 


gue van areconocer , Bateurs d'é- 
firade,m. foldars qui vont reconnoi- 
tre. 


ils difens un elcuadron, ¿ls parient < Batidura, f. 6 batimiento, m. Bare-' 


_dedl'Infanserie, Ve éls venlent dire un 3. 
bataillon, 
Batan, m. Batojr, m. 
Batan, m. Fonlerie,f. wn moulin d fom- : on d'une fenésre y m. 
ler les draps. ds Batihoja, batidor de oro, m. Un ba- 
Batanado, Basa d'un batoir. e teur d'or om d'argent, 
Batanado.,, Fow!é comme le drap. ¿y Batimiento, m. Batement, m, 
Batanador, $ batanero, m. queado- as Batir, Barre, fraper, 
ba paños, Un fomlon de draps, os Batir moreda, Barre monnoye. 
Batanadura, £. Fou/ement de draps, m. $6 Batir la bandera 0 el eftandarte, Faire 
Batanar paños, Fouler les draps, hu- a  lavévérence an Supéricier avec le dra» 
tre les draps. ío ean ou avec Pérendars, 
Baravia, ciudad de las Indias O- ¿$ Batir el cobre, Travailler avec foin. 
rientales, fituada en la cofta de la ¿4 Bato'ogia, f. enfadofa repeticion de 
Ifla de Java , y capital de todoel$ palabras. Batolcgie, f. mot Grec , 
pays que lus Olandefes polleen Há qui fignife une Jose (Y ennuyenfe ré- 
en las Indias Orientales, Bataviay $  peririon de paroles. 


ment, m. 
¿y, Batiente» de puertas ¿ de ventana) m. 
e Les jambages on batans d'une porte, 


ville des Indes Orientales , fituée $8 Batuecas, m. Cerraimes gens qui de- * 


fur la cóte de lle de Tata, dy Y 
capirale de tout le pays que les Hol- $8 
landojs pofjedens dans les Indes Orien- $8 


menroient dans des bois entre Soria (> 


ils.ont été déconverts depuis 300. 4253 


Burgos, Y ttojent comene fanvages ; * 


BAT 
c'étoient toms de bucherons 2 chas 
rieuvs de bois; (217 

Batueco, m. Homme grofficr, me, ruftio 
que, - ; - 

Batuecos, gente baxa que habita en 
las montañas del Reyno de Leon ; 
Barnecos y petis peuple d' Efpagne, qui 
hbabice dans les monsagnes de Royan. 
me de Léon, 


f 


BAV 

Bava, f. Bave, f. ce quí dégonste de la 
bouche, principalemens aux petits ena 
fans (y aux vieilles gens. 

Bavadero de niños, ó bavador, m. 
Une baverette y on daverte de petiss 

Be enfans, 

Ey Bávaro , Bavarois , né en Baviére, 

“* Bavara , Bavaroife, 

“* Los Bavaros, Les Bavaros, 

“$e Las Bavaras, Les Bavaroifes, 

Bavaza, £. Groffe bove, f. 

Bavea, ciudad de los Payfes baxos, 
en el Condado de Henao. Bava,, 
ville des Pays. Las dans te Comité de 
Hajrault, Lat, Bavacum. 

Bavear , Bater. 

Bavera, f. armadura de la barva,Une 
barbuse y laparsie de Larmet que 04. 
che ¡es jones ¿y le menton, 

BauGEÉ, pequeña ciudad de Francia 
en el Pays de Anju. Bauge, pesise 
ville de France dans Ll £nmjom. Lar. 
Balgium. 

Baueency, villa de Francia en el 
Ducado de Orleans. Baugency, ville 
de France dans le Dnché d'Urléans., 
Las. Balganciacum. 

BaviEra, pays de Alemánia, con 
titulo de Ducado y Elcétorado. 
Bavicre, pays d' Allemagne avec tin 
tre de Duche ¿y d Eleótorat. Lat, 
Bava: ja. 

Baúl >» M. Un babut , ul cofre. 

BavoÍa, o gavilla, f. yerva, Panicaut, 
ou Álees,m berbe: elle s'apelle aue 
Perroquet, a caufe de fa grande ver= 
deur. 

2” Bavofo, m. Baveux, m. plein de have, 

* Baufan, m. Un 64 /anuz, 

“ Baulan, m. Le más quí eff avance, 
dr fors panchans fur la proue de na- 
LLFC, 

Baufan, m. 0 baufana, £ Cef une 
figure d'hemmey remplie de paille 
ir armée, laquelle ¿tant mife entre 
les creneaux de quelque chatea 04 
forteref]e, femble ésre mu foldas: 0% 

E seft fervi plufienrs fois de femblas 

* bles fansómes, lors qu'étant affiégé des 

ennemis on fe trouvois pen de monde 

E pour fomsenir le fitge, Y cela afín de 

E leur faire croire quon évois en plus 
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grand nombre ; on dit auf banfa- 
Nes, ceux qué s'amufen; A regarder 
quelque chofe la bomche omverte, 

Bausxa, pequeña villa de Livonia, 
Bauska , petise ville de Livenie, 

Bautiímo, m. Butéme, m. 

Bautifta, San Juan Bautifta, Bapr:/?e, 
Saint Jean.Bapifbe. 

Bautifterio, m. Les fones a batifer. 

Bautifterio, m. Bariflére, 7. 

Bautizado , Batifé. 

Bautizar, Batifer. 

B.. ¿Air X , 

Baxa, m. gran Señor en Turquía, 
Confegero de Eftado del Gran 
Turco, Un Bacha , grand Seigneur 
en Turquie, Conjeiller deu Grana 
Seigneur. 

Baxa,f. Rabais, f. diminution de prix, 

La baxa de la moneda, f. Le rabars 
de la monnoje, 

Baxa, f, termino de múfica , La 
balfe-comtre, f, 

Baxa de berveria,. lugares arenofos 
en el mar Libitico , Les Syrees, 
liemx fablonneux dans la mer Libi. 
tigue. 

Baxada, f. Defcente, f, 

La baxada de nna montaña, La de/- 
cente d'une montagne, 

Baxado, Abaiffé, defcenda, diminué, 
ravalé, 

Baxamanero , m. Larron qui fait fem- 
blans d'acherer une marchandife 
en derobe une autre, 

Baxamente, Bafement, d'une ma. 
niére bafje. 

Baxamiento , M. Aba:ffemen; , m. 

Baxando, Defcendant, en dejcendant. 

Baxar, Abaijer, defiendres 

Baxe ulted , Defceráez, 

Baxemos, D:f end ns. 

Quiere ulted baxar > Vonlez,. voms 
de[cendre ? 

Bolver a baxar, De/cendre une [econde 
fois. 

Bolviúo a baxar, !/ de/cendit mne fe- 
Pen fois, elle dejcendiz une feconde 

vis. 

Bolverá d baxar, 1/ defceendra une 
Jeconde fois , elle dejcendra une fe 
conde fois. 

Baxar la moneda , Rabaifer la mon- 

mole, 

Baxar el pavellon, Bai/ffer lepavilton 

Baxarfle , Se Laiffera 

Baxe ufted la cabesa, Bxiffez la téce, 

Baxele ulled , Baiffez 0.4. 

La marea baxa, La smarée de/cend, 


Baxel, ¿Navio, m. VaifJea «de mer,m. * 


Baxel, $ Navio de alto bordo , m. 
Un grand vaiflean de mer, 


BAX 
ho Baxeza, É. Bafeffe, ¿dchesé, f. 
5 Haze: baxezas , Faire des bafefes, 
5 Baxico , m. Une gorgeretre, 
$ Baxilla, £. Vaifetce, f. [os d'argent ou 
5 4 autre matiere, 


5 Una baxilia de plata, Une vaiffelle 


5 


UN 


cEs d'argens, 
if Una baxilla de eltaño ) Une vaiffelle 
Es 4 erain. 


ds Baxios, m. Buncs de fable en la mer , 

c fablons mouVans y, 17, 

$ Baxo, m. Bs, bumble y vil, abjet. 

$ Un hombre baxo, de baxo naci- 

o miento, Un homme bas, de baf]e 
naiflance, 

Baxo, Ce qui efi au nivean de la porte 
de la rue, le rez de chaufsée anne 
maifon, 

» Baxo del vient:€, Le bas de ventre. 

$ Baxon, 0 bajon , m. Buffe de viole, f, 

chi balon de hauzboss, DM. 

fa Baxuelo, Qui efe bien bas, 

ch BA Y ¡ 

«H Baya de mar» f. Buye, plage, rade, 

bf. golfe de mer, m, 

$ Baya, f. Raillerie, moquerie, f. 

«$ Dar baya a alguno, Railler quelqu'un 
5 fe moquer de quelqu'un, 

E Da baya á dotos, ll raille, elle railie 

ys - tout le monde. 

$ No me de ulted baya, Ne me raillez 


5-Q 


EN 


$ pas. 

5 Bayben, 0 bayven, m. Branlemen:, 
Es  Jfecormfe, m, 

$ Los baybenes de la forturva , Les fe- 
$5 — cowujles de la forcune. 

5 Baydos de cabeca, m. Versiges, mn. 
Ys  t0urnement de tóce. 

$s Bayeta, f. De la frife pomr dombler les 
$ habits, 

$ Baylador, m. Dan/tur, m. 

$ Bayladora, f. Danfenfe, f. 

$ Baylando , dangando , Danfant, 

fs Baylar , adancgar , Dan/er, 

Es Bayla bien, 1idanje bien , elle danfe 
a bien, 

«$ Bayla bien» Danfe +-il bien? danfe- 
$  t-elle bien? 

4: Bayla muy bien, 1 danfe for: bien, 
Si elle danje fort bien, 

% Bayla ufted) Danfez, 

e Por mas que bayle, Fai bean dan- 
$ fer, 

$ Por mas que ulted bayle, Vons avez 
Ei bean danfer. 

E Por mas que bayle, ll a bean danfer, 
$5 elle a beau denfer. 

$ Baylorin, m. Petit odanfenr , 12. 

Ys Baylarin de cuerda, - Danfenr de cor- 
E de, m. 

 Bay'e, m. Ux bal, 

E% Bayle, 0 Baylic, m. Miniftro prin- 


BAY .87 
e% cipal de Julticia, Baílly, m.  celui 
efi quidans une Province adminifire la 
«Es Fuafiice. 
Lo El Bayle del Réyno de Aragon): Le 
Grand; Dailiy du Royantme d Arra- 
an, >] 
¿£, Bayléte, m» Baler, m. peri bal; 
s Baylezillo» m. ldem, 
¿gs Bayna de elpada, £, Foureau d'épte, 
3; mM. 
E Bayna de cuchillo, £, Gaine »YL petit 

fowream porr mestre 6n contean, 

ss Baynero , m. el que haze bzynas, 
ss  Guinier,, celui qui fais des gaines 
5 O" des foureamx d'épée. 
$, Baynilla, que fe echa en el chocola. 
$s te, L Vonille, f. un des ingrédiens 
55 dont on fais le chocolar, 
es Baynilla, £, Arriére-point, m, rang 
¿5 de points continues quéon fait fur le 
5 Poigner de la menche d'une chemife. 
sh Hazer baynillas , Faive des arviérea 
o PpriUts, 
¿gs Bayo, Bai, conleur de cheval; 
Í Cavallo bayo , Cheval bai. 
5 Bayo de vientre , La parrie du ventre 
Bs 0% fons tons les inteftins, 
e Bayoco , 0 bayoque , moneda que 


no 
1 


elo. 
al 


ses 


55 Corre en Roma y vale un quarto 
¿5 de Elpaña, Bayoque, m, monnoie 
5 qui a cours a Rome, valant denx 
055  tiards de France on enviroz, 

q Baron, pequeña villa de Lorena. 
$ Buyon , petite ville de Lorraine, Lar, 


y B2jonum. 
$ Barona, ciudad de Francia en lá 
8  Galcuña, con Obilpado. B-yomme). 
55 Ville de France en Galcogne , frente 
Ss pres de lamer de Bifcaye: far les con. 
> fins de “Ejpagne , avec un Evéché, 
Lt. Bajona, 
5 Bayona, villa y puerto de mar del 
Réyno de Galicia, á tres leguas de 
Vigo. Bayonne, ville ay Royaume de 
Galice, avec in port de mer, asrois 
e lienés de Vigo. Lat. Bajona. 
es Bayoneta, f. Bayonnerse , f. 
 Biyonetazo,m. Un coup de bayonnette, 
$; Dar un bayonetazo a alguno, Don. 
ner un coup de bayonnette a quelm 
5 qu un, 
$; Le dieron un bayonetazo, Ja regó. 
85 un comp.de bayomnetse, 
$5 La an dado un bayonetazo» Elle a 
regú un coup de bayonnetie. 


E Bayuca,) f. En jargon , Taverne, f. 
7:54 B Z 


ld 
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Baza, villa del kéyno de Granada. 
Sd  Baza,ville du Royaume de Grenade. 


Ss Lar. Baza. 
$ Baza, £. La levée quen fais an jen de 
5 caries 


88 BAZ 

Tiene una baza mas qué yo, ¿l a une 
levee de plus que mot. 

Las bazas fon paras , Les letées fon: 
ésales, 

Bazatm» villa de las Indias. 
zaim y ville des Indes, 

Bazas), ciudad de Francia en Guie. 
na, con Obiípado. Bazas, ville 
de France en Gutenne , fitute dans 
le Bazadois , avec Evéché. Lar. Va. 
lares. 

Bazin, m. Baffin de chai2 percée, m. 

Baz0) Mm. La ráte, 

B-D E 

Bdelio, m. un género degoma, Une 

forre de gormme , nommée Bdellium. 


Ba- 


BEARNE » Provincia de Francia , 
comprehendida en la Gafeuña , 
con titúlo de Principado. Béar», 
Province de France, comprife dans 
celle de Gafcogne, avec tisre de Prin- 
cipamsé, Lar. Benearnia. 

Beata, f. Une dévore, cet une fermme 
qui porte un habis de Religienfe, (> 
vit en fa maifon particulióre Í en 
célibata 

Beático, m. Viasique, m. Sacrement 
qu'on donne aux malades. 

Beatificacion, f. Béasificarion , fo 

Beatificado ) Bea: ie. 

Beatificar , Béatifer. 

Beatilla , f. Cersain voile de roile fort 
clalre, que les femmes porsent alen- 
tour de leur 16€. 

Beatiflimo , m. T.es-henrenx, 

Beatitud , f, Bésrisade, f. 


Beato, Béat , aévor qui efi en répura. * 


tion de faintese , henrenr, 
Bsearriz , nombre de bautifmo , 
Béatrix, nom propre de femme. 
Santa Beatriz » Sainte Béasrix, 
BE B 
Bebida, f. Boi/)n) f. breuvage, m. 


BeekeE > rio de Francia, en la Pro- +2 


vincia de Borbonés, 'Bebre, riviére 


de France, dans la Province de Bow: - * 


bonnvis, Lat. Besberizo 
BE C 
Beca, f. para rodear el cuello, Un 
linge a enveloper la gorge., pour la 


tenir chaudement , afín de conferver * 
la voix ; une cornette d' homme d' E. “e 
glife, ou de Juflicez c'eff comme un YE 


chaperon de Doétenr. 


BEG 
dd: BecrEn , pequeña villa del Obif- 
$5 pado de Munfter en Vesfália. 


gs Becken, perire vile de V'Evéché de 
Ys Munfier en Wefipbalie. Lar. Bec- 
«5  Kkena. 

és Besote» m. arillo, que los Indios 
«$  traenenlos labios, Arnean que les 
Ha Indiens portent aux lévres y 1. 

e Becudo, m. quien tiene gruefíos la- 
Es bios > Qu a de Er ffes Levres. 

e 0: 

5 Bedel, m. Belean, m, cefh un Officior 
B dans les Univerfices qui porte une 
Ba malle d'argent devant les premiers 
$  Ofhiciers de LUniverfíré , lors quils 
Es  marchent folemnellement en corps, 
YE  lequel efi oblige de fe senir prer a 
$5  exécuter lenrs commandemens, 


% Bebrorrs), ciudad de Ingalaterra , 
$3 capital del Condado del mifmo 


nombre. Bedfore, ville d' Angleter- 
Es re, capitale du Comié du méme nom. 
Es Lat. Bedfordia. 

E BEE 

5 Befa, f. Mequerie, fo 

fi Hazer befa de alguno, Se moquer de 


E 


$2 enelagúa y en la tierra, Biéore, 


BERG / 
$ BecorrI, pequeño pays de Francia 
éé5 enlabaxa Navarra. Begorri, peric 
Pays de France dans la ba/Je Navar- 
3 re. Lat. Baigorria. 
5 BeGras, villa de la Turquia de Afta, 
$  enSyria. Bigras, ville de ta Turquie 
E  dAfe, en Syrie, 
eE Beguinas, f. Beguines, f, forte de Re- 
ES ligienfes aux Pays-Bas , dont Sainse 
3 Bogge efi la Fondatrice. 

BE 


% Bejar, é Bexar, ciudad de Portu- 
$ gal, con titulo de Ducado, en la 
5 Provincia de Alentejo. Bejar» Ou 
Bexar, ville de Porrugal dans la Pro- 
viuce d' Alensejo y avec titre de Dut- 
ché, Las. Beja. 


BF 
Ss  nefus, 
% Beraco)» villa de Francia en la Pro- 


«3es vincia de la Marcha. Belac, ville 
$3 de France, darms la Province de la 
$5 Marche. Lat. Belacum. 

$ Beraxo, pequeña villa de Itália. 
>  Bellano, petive ville d'lsalie, Lar, 
¿B  Bellanum. 


2 


BeLaY > pequeña villa de Francia, 
con Obifpado, y capital del Pays 
de Bugey. Belley, perite ville de 
France daus le Engcy , dont elle efi 
la capicale, avec Eveche, Lat, Bela 
licum. 

BeLCAsTRO, pequeña ciudad Obif- 
pal en Irália , en la Calabria ul. 


, 
A 
n 


e 


Napoles. Belcaftro, petite ville Epifa 
copale de 'lsalie, dans la Calabre 
ulterieuye , Province de Royatsme de 


$ Naples. Lat. Bellicaltrum. 

$ Beldad, f. Beanté, f. mos Isalien, 

di BeLem, villa de América. Belem, 
$5  wille de | Amérique. Las. Bele= 
$ mum. 

E BsLkm, pequeña villa de Judea, 


$3 a dos leguas de Jerufalem. Beth. 


Ys léem, perite ville de la Judte, 2 
ej deux lienes de Jérufalem. Lata 
“$  Bethiéem. 


E Belfo , m. quien tiene el labio de 


“$2  abaxo caedizo» Qui a la lévre de 
E deffous pendante, 

“PBeIGaArDA, pequeña ciudad de 
% France, en el Condado de Rof. 
“E  fllon. Bellegarde, perite ville de- 
$ France dans le Ronffillon. Lar, Bel- 


£ 
* 


logardia. 

BeELGAaRTE, pequeña villa de la Po- 
merania ulterior. Belgart, pesise 
ville de la Pomeéranie ulierienre. 
Las. Belgaria. 

BsiGIro, pequeña ciudad de El- 

] paña en Aragon. Belchise, pesire 
ville a'Efpagne en Arragón. Laf, 
Belia. 

Bercrabo, ciudad capital de la 
Provincia de Servia. Belgrade,ville. 
capitale de la Province de Servie. 
Lar. Belgrada. 


eos 


ÚD 
«o. 


$ BELGRADO, pequeña villa de la Ré- 
8% — pública de Venecia. Belgrado, pe= 
$ site ville de la République de Venife. 
$ La. Belgradum. 


Beca, f. Sign fe fouvens la Próbende, El Bz1IRA)> Provincia del Réyno de S Belicolo , Belliqu:ux , guerrier. 


parce que defi la marque de celai qui 
en 4 Une, 

BecHIn > pequeña villa del Reyno 
de Bohemia. Bechin , perite ville 
du Royaume de Bohéme, Lat, Bechi- 
nium. 


Portugal. Beira, Province du Royan- 
27 me de Portugal. Lat. Beira. 

4 BRE 

* Bera, Ma de Francia en la mar de 
fs Gafguña. Belle- Ne, le de France 


odio 


$ dans la mer de-Gafcogne y défendue 


“8* Es belicolo , 1lef? guerricr, il ef? bellin 

45 HLBXo 

$ Belido, m. yerva y flor, Bacinet, mo 

4% herbe do flenro 

Y BseLrioraz), pequeña villa de Ao 

$5  Jemánia, Beligrarz , petise E. 
F d 


par ane bonne Cisadelle, Lat. Calo - 


terior, Provincia del Reyno de . 


pe 


ria 


ya, nn A” e DAL Cs “<a lia 


em. 


£n 
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“Bellacon , Grand maraud. 


BEL 

a'Allemagns. Lat. Belligreta. 

BELINZONA » villa de los Elguiza- 
ros , cerca de los Alpes, en Trália. 
Beliszome > ville des Suiffes, pres des 
Alpes y, en Iralie. 

Belitre , m. Gueux, 7m. belitre. 

Es un belitre , Cef? un belitre , ef 
Un guenx. 

Bella 5 Belle. s 

Es una bella muger y C'ej? une belle 
femme. : 

Bellaca , Méchante , néaraude. 

Bellaco , Méchan: , marand. 

Es una bellaca , Ce une maraude. 

Es un bellaco, Ce? ur marand. 


. 
y 


a 
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Bellacona, Grande marande. 
Bellamente , Joliment. 
Bellaqueria , f. Méchanceté, f. 
Bellaquillo , £. Petit maraud. 

Es un bellaquillo , C'e/? un petit ma- 
raud, 

Belleza, f. Beauté, f. 

Bellidos, por tus ojos bellidos, Porr 
tes beanx yeux. 

Bello, bella, ¿eau , belle. 

Es bello muchacho, C'ef? un bean 
gargon. 

Es una bella muchacha, C'ef une 
belle fille. 

Bello, m. Po:l folet, m. 

Bellon, m. Monroie de cuivure, f. 

Moneda de belion', Monnoie de bil- 
lon >; il fignifie anfi toute forte de 
monnoie décriée, 

Bellorita, f. for, Primevére, f. flenro 

Bellota , £, Glard , m. 

Bellotero, m. Llarbre qui porte les 
glands , OU celui qui les recueille Ly 
ama/je. 

Belludo , Velo. 

Es belludo , 11 ef vela, 

Hombre belludo, Homme vela. 

Muger belluda , Femme velue. 

BeLTBÍ, Eltrecho celebre en Euro- 
pa, dividido en dos , a faver en 
grande y pequeña Belte. Bels , Dé-' 
troit célébre de U Europe, divifé en 
grand ¿n petis Belt. Lat. Balticum 
fretum majus 82 minus, 

BeLTRaN> nombre de bautiímo , 
Bertrand, nom propre d'homme. 

San Beltran , Sain: Bertrand. 

BELVEDERE), pequeña villa de la 
Morea, en la Provincia del mil- 
mo nombre. Belvedere, petite ville 
de la Morée , dans la Province du 
méme nom Lat. Belvedera. 

BsLUNA , pequeña ciudad de la Re- 12% 
pública-dé Venecia, capital del 
Bellonés, con un Obifpado. Bel- 


Pq o a ad 


De 


¿fs 


a 
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eco es eo q es se Ode 


lnme , petite ville de la Republique *% 
Il. Partit. 


BEL 


de Venife, capirale dee Bellomois , 
avec Evéché. Lat, Bellunum. 
BeIztLINGUEN» pequeña villa de 
Suiza, en el Canton de Uri. Bel- 
zelingnen , petite ville de Suife , 
dans le Canton d Uri. h 

Be1zxo, villa del Reyno de Polo- 
nia. Belzko, ville du Royaume de 
Pologne. Lat. Belzeníis. 

BEM 

Bemol , termino de múfica, Bésol, 

m, terme de mufique. 
BEN 

Ben, m. avellana de las Indias, Ben, 
petit fruit a neyam dont on tire de 
Ubusile pour faire des parfums. 

BeEna, Réyno de Africa. Bera, 
Royaume d Afrigue. Lat. Bena. 

BENAVARI), pequeña ciudad de El- 
paña» y capital del Condado de 
Ribagorca en el Réyno de Ara- 
gon. Benavari , petite ville "Ef. 
pagne , capisale du Comité de Ri. 
bagorca en Aragon. Lat. Benna- 
varium, 

BENAVENTE , Ciudad de Itália en el 
Reyno de Napoles ,con un Árco- 
bifpado, y titulo de Ducado. Be- 
nmevent , ville de Ultalie dans le 
Royaume de Naples , avec tun AÁr- 
cheteché, dp titre de Duché. Lat. 
Beneventum. . 

BENAVENTE), pequeña villa del Réy- 
no de Leon, con titulo de Con- 
dado. Benevent , petite ville du 
Royaume de Léon , avec titre de 
Comté. Lat? Benaventum. 

Benda, f. Bandeau , m, ruban don! 
les femmes fe banden: la téte. 

Benda, f. Bande pour bander une 
plaie om autre chofe, fo 

Bendado , Bandé arec une Lando, 

Tiene un braco bendado, ll a nz 
bras bandé , ele a un bras bandé. 

Tiene una pierna bendada > li a nne 


jambe bandée, elle a une jamte' 


bandéz. 
Tiene la cabega berdada > 1 a la tere 
bandée , elle a latéte bandee. 
Tiéne los ojos bendados» 1 a les 
yeux bandés» elle a les yenx Landes. 
Bendar , bender avec une bande. 
Bendar las cjos, bander les yeux. 
BrsDarMASsEn >» Vila de las In- 
dias, capital del Reyno del rasfmo 


nombre. Berndarmajfen , ville des $ 


Indes , capitale du Royoume de mé» 
me nem. Ln: Rerdarmafhum. 
BENDER > villa de jos Cofacos. Ber- 

der, ville des Cefaques. 
Bendezido , % bendito , bexit. 
Bendezir, benir. 


eds Diet tea 


BEN 89 

E Bendicion , f. Bénédiétion, fa 

ef? Echar la bendicion , Donner la bé. 

és  mnédition, 

«> An echado la bendicion? 4-£- 0% 

de donne la bénóédiZion ? 

2 Echar la bendicion á alguro, Don- 

ee  ntr la binedióhon A quelgu'un. 

<% Bendigo, bendizes > bendize , Fe 

E  Lbenis, tu Lenis, il benit. 

e Dios bendiga ¡1 ulted, Dies tons 
bénifje. 

Bendita , benite. 

Agua bendita, Ean benite, 

Bendito, ¿eniro 

Pan bendito , Pain. benit. . 

Bendiziendo , bénifjanz. 
endiziendo el pan, bénif/ant le paín. 

Beneficencia, f Gratification , f. 

Beneficiado , ¿¿néficié y celui qui a un 
bénéfice, on a qui Von fait du bien, 

Beneficial, m, ¿entfcial, béneficiale y 
chof> quí regarde les Lénéfices. 

Beneficiar, hazer bien, LZénméfcier > 
rendre un bon office a quelqu un. 

Beneficiar una cofa , Faíre valoir une 
chofe, la mettre en valenr, 

Beneficiar oro O plata , Affiner Lor 
en Uargent. 

E Beneficiar la tierra, Amender la ter- 

$ re, Vengraiffer. 


Y 


* Beneficio , m. Un bienfait, 

> Beneficio, m. Bénéfce, m. charge 
ER  /Jpirirmele. 

$ Beneficio que fe haze ¿ alguno, m. 
$ Un bienfait on un bon office que lor 
E fait a quelgu'un. 

“+ Me hizo un beneficio , Il m'a rénda 
ER un Lon office, il ma fait de bien, 


$ Benefico , m. Celmi qui fait de bien 

$ a quiguun. 

Benéras , Ce font les medailles que 
les Chevaliers de Saint Jaques 01 
dun antre Ordre porten:. 

Benévolencia, f. bienveillance, 4 
mitié, É, 

Benevolamente, De bonne volontts 

Benevolo, Lienveilan: , aimable. 

Es benévolo , 1 ef bienveillant. 


“e 


e 
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% BenrerDE, pequeña villa de Alfa- 
E cia. -Benfeld, petite ville d' Alface. 
5 Lar DBenefeldia. 

e BENGALE, gran comarca y ciudad 
$3 de Afía, fugeta al gran Mogol. 
$  Bengale , gramd pays dy ville de 
6  UlAfíe, dépendant du grand Mogol. 


pa 
De) 


Lat. Bepgala. 
Bengada , vée Vengada. 
Bengado , vée Vengado. 
«% Bengador , vée Vengador. 
$$ Bergadora , vée Vengadora. 
sr Berganca, vée Venganca.; 
“* Bengando , vée Vengando, 

M 


g0 BEN 
Bengandofe , wée Vengandofe. 
Bengar , vee Vengar. 
Bengarfe , vée Vengarfe, 
Bengativa a te Vengativa. 
Bengativo , vés Vengativo. 
BrnigacuL > villa del Reyno de 
Fez. Benibacul , ville de Royan- 
me -de Fez. i 
Benigna , bexisne. 
Es benigna, lle efé benigno. 
Benisnamente, benigmement , dot- 
cement , gracicufement > Pumaine- 
ment. 
Benignidad, Í. benign'té , doncesr, 
dao , 
Benigno , benin , doux , Sracicux > 
bumai. 
Es benigno» 1] ef? benin, 
BÍNeIN,> “grande villa de Africa, ca- 
pital del Kéyno del mifmo nom- 


BEO 


$ el Pays "de Anju. Beaufort, ville 
ER de France dans l'Anjow. Lat. Bel- 
es  lofortium. 

0 


BeojoLo1s , comarca de Francia, 


+ comprehendida en el Govierno 
E general del Lionois. Beaujolois, 
$3 comtrée de France dans le Gouwver- 
“E  nement général du Lyonnoise Lat. 
“2  Baujovieníis Ager. 

$ Briona , ciudad de Erancia en Bor- 
ép goña. Beaune, ville de France en 


Bonrgogue. Lat. Beina. 
Beossa, Provincia de Francia. 
Bea:ce , Province de France. Lat. 


Belía. 
BYE 7R 
BERBERÍA , parte de Africa, dividi- 


* da en feys Reynos» Barca, Tri 
ee polt, Tunez , Argel, Fez ,y Ma- 
ÉS  ruecos. Barbarie, al de PA 


bre. Benin, ville confidórable A A- 8  frique, divifée en fíx Royaumes , 

frigue > capitale du Royaume dut Barca , Tripolt , Tunis, Alger ; 

emóme nom Lat. Beninum. dE Fez, ce] Maroc. Lat. Barbaria. 
Benino» Mm. Bourgeor , im. ¡Ufule 2 Berbesis , 6 berbiles, £ planta que 


qui vient Jur le vifage 
Benitas, 


ligieufes de POrdre de S. Benoit. 

Ben1ro:, nombre de bautiímo, 2e- 
noit, nom propre d' homme. 

San Benito, Saint Benott. 

Benitos , m. Religiofos de la Orden 
de Su Benito, Benedidiias > Re- 
ligionx de Pedi de S. Benoit. 

Benjuy ), m."benjoin , m. gomime odo- 
riferante. 

Bews , ciudad del Pays baxo en la 
Provincia de Henao. Benche, u!l- 
le du Pais- bas en Hainante Lar. 
Benchium. 

Bentaem , ciudad y Conda ado de 
Alemania, en el Circulo'de Ves- 
fália. Benthem, ville (y Comté 
d'Allemagne du Cercle de Vejipba» 
lie. Las, Benthima. 

Benrivozio , ciudad de Irália en el 
Eltado Ecleñaítico. Bertivoslio, 
ville d' Iralie dans U Etat Eccleftafti- 
gue. Lat. Bentivolium. 

BEO 

Breocarta,) ciudad de Francia en 
Lengua-de-oca. Bearcaire, ville 
de ne dans le bas Langueloc. 
Lar. B:lloquadra. 

Broce, Pays de Francia que com- 
prehende el Pays de Chartren. 
Beance , Pays de France, gui 
comprend le. pays Chartrain. Lar. 
Belía. 

>, Beódez, ña Yuragnerie , yurel]e, fe 
Beodo, m. li 

Bs£¿ORORTE) Ciudad de Francia, en $ 


f. Religiofas de la Orden <% 
de San Benito , Benediótines ) Re. $ 


crece en las cambroneras » 
Barbaris, épine vin:tte, 

3 Berca, £. Chou) 7z. 

Berca perruna, Chon de chien. 
Berca colorada , Chou rouge. 
Bercas foridas, Choux Penrs. 
Bercera, £. Vendenfe de Ebo hera 
biére, f 


Du 





a 
Liad 
+ 


vegas pa 


do de jfuliers. Bercheim , pesite 


e 
e — ville du Duche de Fulierso 

$ BERCHTELSGADEN > pequeña villa 
$e  delaBaviera lupergpr. Rerchtelsza 
ES den, petite ville de la haute Ba 
$ UIT. 

e BercxEL,) rio del Circulo de Vesfá 


ES de Berkel, riviére de Cercle de 
$  IVeflphalie. Lar. Berkela. 

E Bercuelas , £. De jennes chomx , des 
slo tendrons. 

$ Berdugo , 6 Verdugo, m. Bowr- 
$  reau, me. coli qui exécute les cri- 
BR  minels, 

ds Berengena» £ Pomme d'amor, f. 


«$ 
ES 
$ 


forte de légume brun qui croiz en 
Efpazne en forme d'artichand, 
Berengena, eíta palabra es gerigon- 


ES ca y quiere dezir, tma bolía para £ 
e%3 meter dinero, Bourfe A metrre de * 
$8 Parcent. Le mot De id 
ess Jargor. 

$ BBRESINA,s rio de Polibio: Be 


refina , riviére de- Polegme. Lat. 
Berefina. 

BerG a) pequeña villa en Cataluña. 
Berga , petite vile d'Ejpagne en 
Catalogne. Lat. Berga. 

P Bercamasco) Provincia de Lália > 


aii 


BerCHE IM) pequeña v! 'Jla del Duca- * 


, 


BER 


+ enla República de Venecia. Ber- 
Ba  gamafque, Province d'Italie dans, 
ds la République de Venife. Lat. Ber. 
$  gomenfe Territorium. 
a Bercamo, ciudad de ltália en la 
ds  Républica de Venecia, con Obif= 
+  pado. Bergame , vile d ltalie dans 
Es la République de Venife” capitale 
5 du Bergamafque , avec Evéche. 
33 Lat. Bergomum. 

¿és Bergamora, f. pera bergamota , Poi- 
Bb re de bergamote, f. 

«é Bercanson > ciudad y Marquefado 
ei enel Pays baxo, en la parte del 
ió  Brabante que los Olandefes ocu- 
5 pan. Berg-op- Zoom y ville ¿y 
5  Marquifat des Pays-bas dans le 


Brabant Hollandois. Lat. Berge ad 
Zomarmn. 

Bergante, 0 Vergante 5 Cog, 

Es un bergante, Ce/l un coquin. 

Bergantin , m- Brigantin, m. leger 
vaillean de mer. 

Bescas San VinocH») ciudad y Viza 
condado en la Provincia de Flan. 
des. Bergue Saint Winoch , ville 
dy Vicomié dans la Flandre. Lat. 
Vinociberga. 

BerRGERACO) villa de Francia en: 
Guiena. Bergerac» ville de France 
en Ghuienne. Lat. Bergeracum. 

BErGERAQUE >) Ciudad de Francia. 
Bergerac , ville de France dans le 


, 
* 


. 
. 


$5 Perigord. Lat. Bergeracum. 

5 BerGUE, O BERGUEN » Provincia 
$5 del Circulo de Vesfália , con ti= 
¿da tulo de Ducado. Berg, Ou Berghen, 
5 Pyroviuce du Cerc.e de IPeflphalie y 
ib avec titre de Duché. Lat. Monta 


nus Lmicatus. 

Bercuen , ciudad de Alemánia, 

en la Pomerania Sueca. Bergher, 
wille d' Alemagne dans la Poméra. 
mie Subdoife. Lat. Berga. 

BerGUEw , ciudad At fEsEiCA en la 
Norvega. Bergher, ville Anfén- 
tigue de Norwégue y : éfendue par 
le Chátean de Fredericsóonrg. Lato 
Berga. ' 

$e BERGUENHUS , Provincia de Nor- 

es vega. Berghen!rtss, Province de Nor= 

SS wezue. 

3 BERGUES) ciudad principal del 
Réyno de Norvega. Bergues, ville 
capitale du Royaume de Norwégue. 
Lat. Berga. 

eds UE are, pequeño Pays en- 


. 
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$  cjavado en el Palatinado del Re- 
5 no. Berg /firaet , petit pays enclave 
Bb dans le Palatinat du Rbin. Lat. 
El Irer Montanum, 


és Deril, m. picdra preciola > Beril7o. 


BER 

pierre preciernfe. ; 

Berlan, m. un género de juego de 

náypes, Berlar, ou brelan, 7. 
forte dejen de cartes. 
ugar al berlan , Jonmér au berlan, 

Juguemos al berlan , Jomons an Lera 

lan. 

Quiere ulted jugar al berlan? Vonlez» 
vous jouer aru berlan ? 

BErRLANGA), pequeña villa de Ef. 
paña en Caítilla la Vieja. Berlan- 
£2, petite ville d'Efpagne dans la 

 Cafislle Vieille, Lat. Berlanga. 

BERLIw> ciudad de Alemania en 
el Circulo de la Saxonia fuperior, 
y Capital de los Eftados de Bran- 
denburgo. Berlin, ville d' Allema- 
gne dans le Cercle de la haute Saxe, 
capitale des Etats de Brandenbourz. 
Lat. Berolinum. 

BerLinGA > pequeña lla de Efpaña, 
en la Cofta de Portugal. Berlingue, 
petite lle d'Efpagne , fur la core de 
Portugal. Lat. Berlenga. 

“Bermejar , Rougir , rouffir , devenir 

vermeil ¿(y romge. 

Bermejito, m. Un pen vermeil. 
Bermejo, Vermeil y roux , rou/Jzam. 
Carrillos bermejos , Joxes vermeilles, 
Labios bermejos, Lévres vermeilles. 
Bermejuela, f, Romffete, fo 
Bermejuelo , Gui ef? un pen rex, 
Bermejura, f. Rougenr , rouffenr. 
Bermellon, m. Da vermillon , me 

conlenr rouge. 

Bermellon contrahecho ) Da ci- 
nabre. 

BermuDas) las dela América Sep- 
tentrional. Bermudes, les de l Amé- 
rique Septentrionale. Lat, Bermudez. 

Bernars', nombre de bautiímo , 

Bernabé, nom propre d homme, 

San Bernabe, Saint Bernalé. 

BERNARDA > nombre de beutiímo , 
Bernardine, nom propre de femme. 

Bernardas , Religiofas de la Or- 
den de San Bernardo, Bernardi. 
mes y Religienfes de VOrdre de Saint 
Bernard. 

Bernardinas, £. Bravades, rodemcr- 
tades , fo 

BeErNARDO) nombre de bautjímo , 
Bernard , nom propre d' homme. 

San Bernardo, Saint Bernard. 

Bernardos , O Bernardinos, Reli- 
giolos de la Orden de San Ber- 
nardo, Bernerdins , Religienx de 
VOrdre de Saint Bernard. 

Brena y, pequeña ciudad de Eran- 
cia en Normandía. Bernay , petite 

ville de France en Normandie. Lar. 

Bernzcum. 
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BER 
aNCasTEL, ciudad de Alemónia £ 
en el circulo Electoral del Reno. “2 

Berncaflel , ville d' Allemagre dans “E 
le cercle Electoral du Rhin. Lat. $ 
Tabernez Mofellanice. E 
Bernz , ciudad de la Suiza , y capi- *% 
tal del Canton de Berne. Berne, $ 
ville de Suife, capitale de Canton E 
de Berne. Lat. Bernz. E 
Berw2BURGO, ciudad de Alemania $ 
en la Saxonia fuperior. Berncbcrtr2, E 
ville d' Allemagae dans la baute Sa- Ey 
xe. Lat. Bernaburgum. e 
Báeknow», ciudad de Alemánia en $ 
el circulo de la Saxonia fuperior. E 
Bernow , petite ville d'Allemagne Ex 
du cercle de la haute Saxe. Lat. R 
Bernovia., des 
Bexwstars , pequeña ciudad de Bo- $$ 
hemia, Bernjftar , petite ville de Bo» EE 
heme. Lat. Bernardo-Stadium. 5 
Berraco, m. puerca para cafta, t$ 
Un Verrat , cochon pomr comurir les E 
truies, 4 eS 
BekrE> pequeña villa de Francia $ 
en Provenca. Berre , petite ville “Y 
de France dans la Provence. Lat. E 
Berra. 37 
Berrear, béler, comme font les che- 
vremux ly les veanx. AS 
Berrera, f. tierra adonde crecen ber- £$% 
TOS , Terre om croit une herbe nom- EE 
mée Creffon fawvage. 
Berrionda lechonas£ Truie qui ef 
en chaleur, f. 
Berriondez , £, Chalenr de la trmie > f. 
Puerco bersiondo, Un ponrceas qui 
grotne, 
Berro , m. yerva conocida, Crefon 
Jfauvage quen mange en falade , mo 
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BER 91 
d'ltalie dans le Duché de Modéne, 

_Lat. Brixclíum. 

BersUrra , villa de Francia en Poe- 
tu. Berfuire , ville de France dans 
le bas Poitow. 

BerTIinoko0 , ciudad de Itália en el 
Ellado Eclefiáftico. Bertinoro , Vila 
le d'Iralie dans VUEtat Eccléftaftique, 
Las. Bertinoriúlm. 

BeErTOLSGADENs Ciudad de Alemá. 
nia en el cizculo de Baviera, Bera 
tolízaden, ville d' Allemagne dans 
le cercle de Baviére. Lar. Beltol- 
gada. 

Bervana > villa de la grande Tar- 
táiria, en Alfa. Bervan, ville de 
la grande Tartarie, en Afíe. Lat. 
Bervana» 

Bervena » £. yerva » Verveine , f, 
herbe. 

Bexy > Provincia y Ducado de Fran=. 
cia. Berry, Province (y Duché de 
France. Lat. Bituricenfis Ducatus. 

BES 

Belador, m. Baifinr, 11m. 

Beladora ,£. Baifenfe, f. 

BesaLU, pequeña ciudad de Ef. 
paña en Cataluña. Befala, petire 
ville d'Efpagne dans la Catalognea 
Lar. Biluldunum. 

Belamanos, m. Bai mains, 1. 

Belando , baif.nt , en Laifant. 

Belando a lu muger, bafant fa 
femme. 

BssAanzoN,) ciudad capital del Con- 
dado de Boigoña. Befangon, ville 
capitale du Comité de Bourgogne, 
Lat. Veluntio)> Bilantium. 

Belar, baifer. 


Andarfe a la flor del berro, Sadon- 
ner aux vices (y a Uoifiteté, sen 
allant tantit depa, tantót dela. 

Berrocal, m. lugar de berruecos > 
Un lien en il y a tesucornp de cail» 
loux ly de reches eminentes. 

Be:roqueño, m. Pleín de caillonx. 

Piedra berrequeña , £. Piere rude dr 
apre , pleine de Terrutés. 

Berrueco, m. Un lien haut, firme 


SUE 


Y 
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% Belar a alguno, Laifer euelgu ur. 

ep Befaraá Maria, baifer Marie. 

% Belara fu muger, baiferfa femme. * 
ÉS Befar 3 fu marido , Lai/er fon mari. 
5 Belaráuna criatura, Laijer mn enfant. 
es Belaríe, Se bajfir. 

«h Befaríe los unos a los orros), Se baja 
5 ferlesuns les autres. 

5 Belemenlied, baifez mo. 

5 Befare a níted, Je toms Exiferal. 

$ Belar una Reliquia, baifer time Re- 


Ó conpean de montagne, fait en E ligue. p , 
poimte comme une verrué qui efi E Belar la maro 2 alguno y basfer la 
éminente. 5 main a quelquién. 
.. a 4 mn Z Y , a q A 
Berruga > f. Verrue, f. om Poireanm, “E Por mas que la bele, Pai bean la 
Sl . . . E Ne 
m. qui vient ordinairement fur les > barfer, Gi A 
mains (y au vifaze, e Por mas cue le bele, Pai bean le 
2 e. A . PA E 
$ Tiene muchas berrugas , la lean- $ baifer. pe 2 
8 — comp de poircaux, elle a lenuconp Y Por mas que ufled me bele, Voss avez 
E de poireaux. Ss — becu ome Laifer. 
e Berrugolo, m. Plein de Terrics. e» Befico, m. Peris baifer. 
es a 2 | -b 1 .op a ? DIRE? E 
5 BeRSEL ), ciudad de Itália en el Du- + Dar un befico a gunos Lizarra 
$3 Cado de Modena. Berfil, ville E  petiz baifer a quelgu ar, 


M2 


92 BES 

Belicos de monja, m. yerva , Sorté 
d'herbe. Ñ 

BesIGHA Im), pequeña villa del cir- 

- culo de Suebia. Befighaim , petite 
ville du Cercle de Sonabe. 

Belo, m. Un baifer. 

Dar un beío a alguno, Donner «4n 
baifer d quelqu'un. 

Un belo de paz, Un baifer de paix, 

Un beío de traydor, Un baifer de 
Judas, 

Belos y abracos ne hazen mucha- 
chos, Proverbio, Les baifers ¿y 
les embrafiemens ne font pas des em- 

AÑNS. 

a] >, Provincia de la Tur- 
quía en Europa. Beffarabie , Pro- 
vince de la Terquie en Europe. Las. 
Beffarabia. 

Beftezuela, f. pequeña beltia, Petite 
bite, 

Es una beftezuela, C'e/l mxe petite 
bere, 

Beltia, f. Une béte, animal irraifon» 
nable. 

Beltial , 

AÑO 

Beltialidad, f. Betife, brutalité , f 

Beltido, m. Habit , m. 

Un beftido nuevo , Un habit nexf, 

Beltido, Habillé. 

Eltar beítido, Etre babille, 

Eftar beítida , Etre hab:llte. 

EÍta beftido , H ef? hbalillg. 

Efta beftida 3 Elle efi babillee. 

Efti beltido> Efta beltida? Ef-il 
babillé? efi-elle habillee? 

Eftan beftidos , ls font habillés. 

Eftán beftidas , Elles font habillées. 

Eltin uftedes beflidos> Etes- vons 
babillés? 

Beltido de tela, Habillé de toile , ba- 
billé comme un monlin a vent. 

Beltido de azul , Habillé de blen. 

Un hombre bien beltido, Un bom- 
me bien habillé, 

Una muger bjen beftida, Une fem- 
me bien habillée, 

Anda fiempre bien beftido, 1 ef 
togjours bien babille, 

Anda fiempre bien beltida, Elle ef 
toújours bien babillée, 

Beftidura, £. Habillement , mm. 

Beltimiento, m. Idem, 

Beltir, Habiller. 

Beltir a alguno, Habiller quelgu un. 

Beltirle , S'babiller. 

Me bifto, te biítes, fe bifte, Je 
m habille y ts Y habilles , ¿il shabille, 
elle *babille. 

Nos beítimos, os beftis, fe biften, 


Nous nors habillors , vows vos ha= 


Eonrdaut , groffier y bru- 


BES 
billem , ils Shabillent , elles s ha= % 
billent. - 

Biltale ufted , Habillez vors. 

Biftamonos, Habillons no%s, - 

Beltiendofe , S'habillamt, en shabil- 
lant, 

Beítion , m. En architecture ou pein- 
tUre , ce font certains piliers avec des 
figures , depuis la moitié de la colon= 
ne en haut, lefquelles femblent fom- 
tenir Védifice qui efé au-deffas. 

Belugo , m. Sorte de poif'n blanc fem- 
blable á la carpe, que Von peche dans 
la mer de Bifcaye ¿(y dans celle de 
Galice 5 il ef? efi excellent. 

BET 
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Berawncos, 0 Bsranzos >» pequeña 

- ciudad de Galicia. Berangos, petite 
ville de Galice. Lat. Betanca.. 

BerHUNa> ciudad del Pays baxo 
en la Provincia de Artois. Bert. 
ne > ville des Pays.Bas dans | Artois. 
Lat. Bethunja. 

Biros1a , villa de Turquia en Eu- Y 
ropa. Betonia , ville de Turquie en $ 
Europe. Lat. Betonia. 


eds 


E Betonica> f. yerva, De la betoine. BR 
*$ Beton de colmena, La cire qui efe o “E 
, pa ' a Ja 
UPentroe de la rrche. E 


Betumenolo , biruminenxa E 
ÉS Betun, m. bitume , m. se 
sé Betunado , Froté avec du bitume, sf 
$ Betunar , Froter avec deu bitune, $e 
0 BE V e 
e Bevedero, Mm. Abreuvoir, m. E%e 


NS 


¿de 


** Bevedero, m. Un auget pour faire 
boire les petits oifeaux en cage, 


¿De 


yn 


8 Bevedizos, m. bevida que las mu- $$ 
é%  geres dan ¿los hombres para ha- E 
$ — zeríe amar; los hombres la dán $ 
ER tambien a las mugeres , Filtre , $$ 
Em. boiffon que les femmes donnent 
E: aux hommes pour fe faire aimer; 
$ les hommes en donnent aulfí anx 
> femmes. 

eS Bevedor, m. Buvenr, m. yurolne , 
ER biberon, 

** Bevedora, f Yurogreffz, f. buven'e, 

$  biberonne. 


2 Es un bevedor, es una bevedora , 

se Cel un buveur > cell une bu- 

72 veufe, 

*% Bevedura, f. acion de bever, ba- 
vette , f. aótion de boire. 

Y BeveLanbia,) Ma de la Provincia 


$8 de Zelandia. Beveland, Ue de la 
E Province de Zelando. Lat. Beve- 


$$  landiz. 

Y Bever, Loire. 

E Beva ulted, bevez. 

ek No haze fi no bever, 1] ne fait que 
EE bojre, elle ne fait que boires 


¿Bajo choco cerda <q ode equi ces e rice Boo ER 


BEV 


Beve mucho, 11 boi beaucómp , elle 
boit beauconp. : 

No beve uíted tanto, Ne bmvez, pas 
tant. 

Bevamos , buvons, 

Bever de codos, boire avec beaucomp 
de repos (y de contemtemen: , boire 
A fon aife, 

Bever de bruces, ¿oire étant couché 
Jur le ventre dy le nez, fur Ueama 

Bever el lefo, S'alambiquer le cer- 


veau de 2rop érudier, Sévanonir A 


force d'étudicr. 

Bever por calabaca, Cela fe die de 
ceux quí vá la grande envie qusls 
ont de fe maricer avec une fille om 
femme, ne sSinquiétent pas beau= 
comp de fa qualité, de Ja race, mi 
de fon humenr , (y ne voJent pas ce 
quí efe melé dans la liquenr qu'ils 
avalent; am contraire de celui qui 
boit em un bernegal , qui ef un 
vafe large , ou il peut voir sil y a 
quelgue béte om ordure. 

Bever lobre tarja , Boire A credit , ep 
quelquefois a ne jamais payer. 

Bever en cetro , boire fams rieñ 
manger. 

Beveronba, pequeña villa del 
circulo de Vesfália. Bevermaden , 
petite ville du cercle de PYeflphalie, 
Lat. Beverunda. 

Bevida, f. boiffon , f. bremvage ,m. 

Bevido ) 6%, qui eft bóá, ou qui a bís 

Eltár bien bevido > Etre bien ¿ure, 

Beviendo, buvazs. 


Beviendo un valo de vino , buvant 


an Verre de vin. 

Beviendo un vafo de limonada , b4t- 
vant un verre de limonade. 

Beviendo con un amigo, ¿avant 
avec un ami. 

Bevorretear , bever á menudo y á 
pequeños tragos, bevoter, boire 
fowvent dp a petits traits, 

BxutTHeN,) pequeña villa del Reyno 
de Bchemia, en Silefia. Bemthen , 
petice ville de Royamme de Bohéme , 
en Silefze. Lat. Beuthenas 

BEX 

Bexiga, f. Vefíe, f. 

Bexigaria , f. un genero de yerva!, 
Véficaire , f. forte d'herbe. 

Bexiga de perro, cierra yerva que 
produze una frusa redonda y 
amarga, en una cafcara delgada , 
Coguererte, fi certaine herbe qui 
porte un fre dans une gouffe fort 
dilicate, rond lr amer ; on l' apelle 
en Grec, Helicacabus. 

Bexigas, £. Vefíes om Ampowles , f. 
qui viennent fur le corps de la per- 
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BEX 
fonne, de chaleur ou autre accident. 

Bexigas > f. Molletse , m. maladie de 
cheval.. 

Bexigazo , m. Un comp de ve/ffie enflée. 

Bexiguilla , f. Une petise vefte, oe 
amponle. 

_Bexin , m. Un petit gargon qui s'enfle 
de dépit , dy enfuite fe met a plem- 
rer; cefi auffi une forte de champi- 
gron for: tendre y ly qui fe défait en- 
tre les mains comme de la powffiére > 
lr sen va en fumbée. 

Bexuco , m. Lien d'ofer om d'antre 
bois, mm. 

BECA 


Bezar, m. piedra preciofa, y muy 
buena contra el veneno. Bezvard, 
OU befoard, m. pierre qui a une 
g£rande verti contre le venia. 

Bezero , m. el que tiene vez , Ce/umi 
qui vient a fon tour» quí tient li. 
a fon tour y quí fast quel ¡ue chofe a 
fon tour. 

Bezerrillo, m. Peri veaa y m. 

Bezeiro, m. Un vea. 

Beze:ro marino, Pean marin , qui ef 


an animal ampbibie, cef-adire > $ 


quí vit far la terre lp dans lean, 
comme le Caftor (y la Loutre. 
Bezerro, m. el libro bezerro, LeTi- 


YA 


BiaLLa, pequeña ciudad de Polonia 
en la Polefía, Provincia del Du- 
cado de Lituania, Bialla , petite 
ville de Pologne dans la Polefío , Pro- 
wince de Duché de Lithuanie. 

BriazoGroO > Villa de Turquia en 
Europa- Bialogrod » ville de Turquie 
en Enrope. Lar. Bialogroda. 

BIB 


BIBERAQUE ,pequeña villa Imperial 
y libre en el circulo de Suebia. 
Biberac , ou Bibrac, petite ville libre 
Impériale , de Cercle de Suabe. Lar, 
Biberacum. 

Biblia, £. La Bible, le livre contenant 
la Sainte Ecriture. 

BLE 

* Bicacas, f, Liffac , mm. 

Bicaner), villa de las Indias, en el 
Eitado del gran Mogol. Bicaner , 
ville des Indes, dans l' Etat du grand 
Mogol. La:. Bicanera, 

BicarI, pequeña ciudad de Sicilia. 
Becart , petite ville de Sicile, Lat, 

e Bicarum. 


fs BICENTE ) 


la] 
en 


de e de AS 


nombre de bautifimo , 
Vincent, nom propre d' homme, 

$$ San Bicente, Saint Vincent, 

«5 Bicerra, £. Sorte de chévre famvaze, 
e  appellée lfaras on Sarris. 


mre des Commurautés> Chapitres, (y $ Bicoca, f. Tourette faire d'aís, pon» 


affemblées, qui conticit les Loix , Sta- de 
1uts by Ordonnances : ¿ly a un vienx E 


manuferi: des fiefs (yr origine de ¿a 
Nobleffe d'Efpagne , qui ef? a Siman- 
cas, pres de Valladolid, lequel s ap- 
pelle de ce nom Bezerro. 

BEZ1ERES, ciudad de Francia en 
Lengua - de - oca, con titulo de 

- Vizcondado, y Obifpado. Beziers, 
ville de France dans le Languedoc , 
avec tire de Vicomté, (y Evéche. 
Lat. Blyterx d Betrerz, 

Bezos , m+ labios godos, Groffes 
levres, 

BIA 

Biarara, ciudad de Africa, capi- 
tal del Réyno del mifmo nombre. 
Biafara, ville d' Afrique , capitale 
du RoYame de méme nom. Lat. 
Biafara. q 

BraLa, villa de Mofcóvia, Biala, 
ville de Maofcov'e. 

BiaLacerxuia, ciudad de Polonia 
en la Volhinjia inferior ; los Mof- 
covitas la pofleen. Bialacerkien, 
ville de Pologne dans la Laffe Volbi- 
mie; elle appartient aux Mofcovites. 
Lat. Bialaceria. 

BiareGroDOCO, ciudad de Polo- 
nia. Bialogrodho, ville de Pologne. 
Lat. Bialegrodia. 


mettre le foldat qui fait fentinelle ; 
or appelle au/f? de méme une chamo. 
bre, quiejt fi érroite dy petite , quíon 
ne fauroit fe promener dedans , Une 
bicogre. 


: BED 

Binacta , pequeña villa de Francia, 
con titulo de Principado. Bidache, 
petite ville de France, avec tizre de 
Principanté. Lat. Bidaícia. 

BIDAssoa, O Bipazo, rio de Fran- 
cia que la fepara de la Efpaña. Bi- 
daf]e, riviére de France qui la fépare 
de 'E/pagne. Lat. Vidafus. 

BiDURLA,) rio.de Francia, en Len- 
gua - de- oca, Bidourle, riviére 
de France en Languedoc, Lat. Bi- 
dourla. 

3 BIE 

$8 BIECIA , pequeña ciudad de Polonia. 
Biecz y petite ville de Pologne. Lat. 
Becia. 

BieL ), pequeña villa del Reyno de 
Aragon. Biel, perize ville da Royar- 
me d Aragon. 

BieLA-Oztro, Ducado y Provin- 
cia de Mofcóvia. Biela - Ozero , 
Duché dy Province de Moftovie. Lat 
Biolocere Ducatus, 


via, capital de la Proyincia del 


BieLA- Ozero, ciudad de Mofcó- e 
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$  miímo nombre. Bela - Ozero , 
ES ville de Mo/covie, capitale de la 
da Province du méme nom. Lat. Biecla 
Olera, 

$ BieLa, ciudad de Mofcóvia, ca- 


pital del Principado de Bielqui, 
Biela , ville de Mofcovie , capitale 
de la Principauté de Bielki. Lat. 
Bielha. 

BreLENsIis Provincia del Piemonte. 
Biellois , Provinse du Piémnont. Lar, 
Bugellenfis Prefeétura. 

BieL1CA), pequeña ciudad de Litua» 
nia. Bielica, petite ville de Lirmanie, 
Lar. Bielica. 

BrieLLa , ciudad del Piemonte, Bielle, 
ville de Piémont. Lat. Biella. 

Bis1qui, Provincia de Mofcóvia , 
con titulo de Principado. Bielki , 
Province de Mofcovie, avec ritre de 
Principaute, Lat. Bielkia. 

BreLsco, ciudad capital de Pola- 


. 
za 
ade 


As 
Qs 


és — quia, Provincia de Polonia. Biels. 
es — ko, ville capitale de Polaquie , Pro- 
$  vince de Pologne. Lat Bielca. 

5 Bien, m. Bien , aduerbe (y nom. 

$e Hazer bien a alguno , Faire de bien 
$  aquilquun. 

$ El vino me haze bien, Le vin me 
$3 fait da bien, 

¿> El chocolate haze bien , Le chocolar 
vs fait du bien. 

5 Un hombre de bien, Un homme de 
do bien, 

ls Una muger de bien, Une femme de 
$e bien, 

$ Bien- hechor, bienfaiténr. 

$ Bien hecho, bien fait. 

«$ Un beñido bien hecho, Uz habis 
$ bien fait. 

$$ El beltido le va bien > L'habit lui va 
ES bien, 

$ La cavallera me va bien, La perra- 
queme va bien. 

3 Lo azul no le va bien , Le blew ne li 


A 
LES 


va pas bien, 

Me va bien lo negro? Le noir me 
VA tesl bien? 

Quien bien hiziere bien hallasa, 
Qui bien fera bien trouvera. 

* Bienandanca, f. Profpéricó, f. bon 
fucces , Lonheur ; vo)ez_ Don Quixote 
de la Mancbe, 

Bien avenidos, Gems qui font bien 
d accord. enfemble. 

es Eltan bien avenidos , lis fomt biez 

$5  daccord. 

e Eltán bien avenidas , Elles font bien 

eb  daccord. 

e Bien aventurado, ¿ienhenreux , for- 

i  tuné, 

«+ Esbien O bienen ego 

3 


a 
E 
A 
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Es bien aventurada), Elle ef? bien E% 


heuresfe, 


Son bien aventurados , ls /ont biez- 


beurenmxe 


Son bien aventuradas » Elles fozt +* 


bienbeurenfes. 


Bien aventuransa,.f. Borhenr , bonne 


forsune , béaritude, 
Bien aventurar, Rendre heurcux, 


Bien aventuradamente , Henrezfe- 


MEent, 
Bienes , ma Biens , m0yens , Me 
Bienes rayzes , Biens immenbles. 


Bienes gananciales, Congquess, biems 
aquis en commuanauté entre un mari 


dy urc femmes 
Bien hablado, m. Afable, civil. 


Bien becho: > m. bienfaitear y m. celmi 


quí fait quelque bien. 
Bien hecho, m. bienfalt,m. 
Bien que, bien gue , encore que. 


¿len querer, bien vorloir , bien ai- 


mer » cherir. 


Bien querencia, £. bienveillance , 


amour. 


Bien quiíto , bien voula , bien aimé. 


Ser bjen quifto, Etre aimé. 


Es bien quifto de todos que le co- 
nocen , ll ef? amé de tons cenx que 


le connoifSent. 


Bien quiítamente , Amiablement. 


Bien venida, f. bien venué , f. 


Sea ufted bien venida, Soyez la bien 


VENA. 


Uíted fera bien venida, Voms ferez 


bien Venue. 
Bien venido , bien vena. 


Sea ulted bien venidos, Soyex, le bien 


cito 


Ufted Tera bien venido, Vons ferez 


bien vent. 


Brewna, villa de Suiza , cerca del 

Lago del miímo nombre. Blenne > 
mi S S A 

ville de Suifle, pres du Lac du mérmne 


mom. Lat. Bienna. 


Brewriwa, pequeña ciudad del Flo- 
rentino en Italia. Bientina , petite 
ville de Florentin en Italic. Lat. 


Bientinum., 


BiEvRB»> pequeño río de la Ifla de 
Francia. Biévre , petite riviére de 


lle de France. Lat Bievra. 
BJEF 


BIFERNO ), rio en el Réyno de Na- 
poles. Biferno , riviére dans le Roy- 


aume de Naples. Lat, Tifernus. 
B1G 
Biga , f. Poutre, f. 
Biga, £. Une folive. 


"Biga-madre, f. Sommier, m. gro/ 


poutre. 


Biga> 6 Viga, £.; intrumento de 
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BIG 

guerra con que derribavan anti- 
guamente el muro de una ciudad, 
una punta era hecha como la ca- 
beca de Un carnero, Belier, em. 
machine de guerre dont on fe fervoit 
antrefois ponr abbattre la muraille 
d'une ville; d'étoit une grande poutre 
dont un bout reprefentoit la téte d'un 
motor. 


Bigamia, £. cafamientos con dos 


períonas, Bigamie , f. mariage avec 
dem perfonnes. 


Bigamo, m. hombre que a fido ca- 


lado dos vezes, Bigame, m. qui 
aeté marié deux fois, 


Bigardo , m. Terme (7 nom injurienx, 


que l'on donne a un Religienx y qui 
vent dire, bigot. 


Bigórnia > £ Etar , Mm. inflrument de 


Serruriery de Comtelier , (ye, 


Bicorkra, Comarca de Gafcuña, 


con titulo de Condado, la ciudad 
de Tarba es la capital de éfte Con- 
dado. Bigorre, Contrée de Gafco- 
gne, avec titre de Comté , dont la 
ville de Tarbe efé la capitale. Lat. 
Bigerrenfis Comiratus. 


Bigota, f. polea de un navio, Une 


poulie de navire. 


Bigotazo , Mm: Une grande mouftache. 
Bigote , M. La monjlache, f. 
Traer el bigote arremangado , Porter 


la mou ache relevée, 


Bigotera , f. Une bigotelle , a tenir la 


monfiache en état. 


Bicura, Reyno de Africa, Cantori 


es la ciudad capital de éfte Rey- 
no. Bisuba, RoYaume d'Afrigue , 
dont Cantori efi la capitale. Lat. 
Biguba. 


Bicuew; villa del Japon, capital 


del Réyno del miímo nombre , 
en la Ifla de Niphon. Bigen, ville 
du Japon y, capitale du Royaume de 
méme nom, dans UÚlle de Niphon. 
Lat. Begenum. 

BIE 


Brgaz,) villa del Réyno de Hungria. 


Bibatz, ville du RoYaume de Hon- 
grie, : 


BE 


Bil, m. palabra inglefa ) es un papel 


que contiene las propoficiones 
que €j Parlamiento de Ingalaterra 
quiere hazer paffar porlas dos. Ca- 
maras 5 Bil ou Bill, mm. mor Anglois 
devenu Francois, cefh un papier con 
tenant les propofftionsquon vent faire 
paller par les Chambres du Parle- 
ment d' Ancleterre. 


BILBAO), ciudad capital de la Pro- 
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capitale de Bifcaye, Province d'Ef . | 


Pagne. Lat. Biibaum. 
BiLBER» villa de Períta. Bilber , ville 


de Perfe, 


Biiboquete, m. efta palabra viene 


de la lengua Francefz ; es un pali- 
do torneado y hueco por ambas 


partes, con ún cordel de donde 


cuelga una bala que hazen laltar 
en lo hueco del palo; BilLoques»m. 
petir baron tourné ¿y cremfé par les 
dex bouts, avec une corde au bout de 
laquelle efh attachée nue balle quion 
fair [autor dans le crenx du bilboquete 


BILEDULGUERI Provincia de Afri- 


Ca. Biledulgerid y Province d' Afri= 
que. Lat. Biledulgeria. 


BiLeFELTE , Ciudad del Gondado! 


de Ravensoergue , en el circulo 
de Vesfália. Bilefelde ou Bilevelaz , 
ville deu Comté de Kavenscerz , dans 
le cercle de IVefipbalie. Lar. Bile= 
ferdiz.. 


BiLewNOS), Villa de Turquia en Alfa, 


Bilenos , Ville de Turquie en Afe. 


Bitina, rio de Suecia. Bilina, rivié 


re de Suede. Lat Billina.  - 


BiLxAN, villa de Arménia. Bilkan, 


ville d' Arménic. 


Billancicos , vée Villancicos, 
BriL1E rio del circulo de la Saxonia 


inferior. Bille, riviére de cercle de 
la baffe SAaxe. 


Billete, m. Un Lillez, 
Billete amorolo, Biller galant , m. 


billet amoureux , quon aprelle vnl- 
gairement ponlet. 


Billetearle, S'écrire de petiz ponlets. 
Bilma, £. Eclif]e, f. ofier refendu , pour 


lier quelque chofe.. 


Bilmar, Eclifer , lier d'¿clifjes. 
BiLseEN, pequeña villa del Pays de 


Lieja. Bilfon , petite ville du Pays 
de Liége. Lat. Biifa. 
BIM 


Bimbrar, Branler , brimbaler. 
Bimbrera, f- lugar plantado de mim- 


bres, Oferaye, f. liem planté d'0. 
ers. 


Bimeltré, cofa que tiene dos me- 


les, Qui ef? de deux mois , om quí a 
dettx 12055. 


BIN 


Binacion), £. fegúnda labranca, Bi- 


guement, fecond labour. 


Binar, O arar binando , Lalonrer la 


terre pour la feconde fois. 


B:inG0» ciudad del Japon , capital 


del Reyno del mifimo nembre. Bin- 
go, ville du Japon, capitale de Royatt= 
me de meme nom. Lar Bingum. 


vincia de Bizcaya. Bilóno, ville k BINGUEN, villa del Eleótorado de 
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Birze,) villa de Polonia. Birze, E 


BIN 
Moguncia. Bingen , ville de 1'Ele- E 
dorat de Mayence; les Frangois l'a- $ 
pellent Bingue. Lat. Bingium. 
Binza, La pellicule mince intérienre de 
Uxuf que efl atrachée a la coquilles 
IO 


BARS 
titre de Principanté > (y Evéché. Lat, 
Befídizo 
'.Bisnacar > eludad capital de'un 
KRéyno de elle nombre en Ala. 
B'[nagar,velle capitale d'un Royaume 
de ce nom en Afe. Lat. Bilnagaria. 
BisnaGar , Réyno de Aña. Bifna- 
gar y ReJaume a Afíe. Lar. Bilna- 
garia. 


E 
e 
E; 
Biombo, m. Un écran. 


BIORNEBEURGO» villa de Suecia. 


E 
4-1 
nie 
5 
¿$3 
Biornebourg » vile de Suéde. Lat. $3 


Biorneburgum. es Bifnieta, f. (Fille de la petite-fille om 
BIR SB de perie-fils. 


Bir , villa de Turquia en Afia. Bir, 
ville de Turquie en Afic. Lat. Bir- 
rha. 

Bira , f. Trait, dard, me 

Bira del capato, f. La trépointe d'sn 
Jowlier , efi une petite bande de cuir ja Es bilojo , es bifoja, 1 efe bicle, il 

fur laquelle on coud les femelles.  *B  efh lomche, elle efi bigle, elle efi 

BirkenFELDE), pequeña villa del E 


da  lomches 
circulo de! Réyuo. Birckenfeld, pe- ¿3 Biloño , Mm. Nouwvean foldat quina 
tize ville ducercle du Rhin, Lat, Bir- 


a 
poirmt fervt. 
cofeldia. 


«$ Bilonte, m, Animal farouche qui a le 
Birlar , Rabatre au jen de quilles. 5 
* Birlos, m. Qailles a jomer , f. 


crin fort long , (> une corne au mi- 
Licu da front, de refle il reffemble 
Birotazo, m, Un comp de fléche, on 
de carreat. 


au cerf. 
Bifpera, £. Vépre, f. Vicile de fete, 
Biróte, m. Carrean, Jorre de dard, veille d'une fete. 
dr par métaphore le membre viril. 
* Birrete, m. Bonnet, mm. 


Difperas , Henres des Vétres, 
Y Biíperas > f, Vépres, f. les Plaumes 
Birvtesca, villa de Caltilla 
Vieja. Birviefca , ville de la Caftille 


la $5  gwon chante a Vepres , divifes par 
$  cieq, pour chaque jour de la fe. 

Vieille. Lae Viroveíca. 
Birun > villa de Perfia. Birun , ville 


de Perfe. 


E Biínieto, M. Fils du petit- fils on de 
$5 la petite-fille. 

$ Bilojo, me Bigle on louche, 

$ Ser bifojo , ler biloja » Esre bigle-on 
5  lowche, 


5 
ds 
de 
5 


d3 maine. 

“ Eftar en biípera de algun fucefío, 

di  Etrea la veille de quelque fucces, 

c ou evenement. 

e Bifliefto, me. Bifexte, 7. 

E Bis 5 Año biflielto, Année biffextile. 

* Bifaca, £ Un bifac. $ Biltiendo > Habillant. 

Bilaguela, 6 bifabuéla, £. Bi/ayeule, f. Bs Biltiendo á un muchacho , Habil- 

Bifaguélo , 6 bifabuélo , m. Bifayenl, Ea  lant un garcona 
m. pére de grand - pére. 5 Biftiendole, S'habillant , en shabil= 

Bisacia, villa del Reyno de Na- $5  ¿ant. 
poles. Bifacia, ville du Reyanme de “Y Biílorea) f. yerva, Biflorte, f. herbe. 
Naples. Lat. Bifacium. $ BisTrIcz, pequeña villa de la Hun- 

Bilalcos, m. Des poids verds, $5 gria fuperior, capital de la Pro- 

Bifarma, f. arma con dos córtes, $ vincia y Condado del miímo 
Guifarmo. f.une forte d'arime a dou- La nombre. Biffricz, petite ville de 
ble +ranchant. 5 la baute Hongrie , capizale de la 

Bisectia, villa del Réyno de Na- $ Province dy de Comité de méme nom. 
poles. Bifeglia, ville du Royaun:e E Lat. Biftricia. 
de Naples. Lar, Vigillze. cf B1T 

BisentaL, pequeña villa del Circu- $5 Bitácora, É£. Bomfole, fo. botre cu ef 
lo de laSaxónia fuperior. Bifen- $3 PU aieuille om compas de Navire, cel 
tal y petite ville deu cercle de la hauze Fa  proprement la biracle en terme de 
Saxe. Lat. Bilentalia, 45 marine, 

BiserrTa, villa del Reyno de Tu- $ Brrsro, cidad Obifpal de! Réyro 
nis Bifrte, ville de Royaume de 33 de Napoles. Bi:etto y v'lle Epifco 
Tunis. Lat. Benlerta. 33 — pale de Royaume de Naples. Las. 

BisiñaANO, ciudad en el Reyno %  Birettum. 
de Napules, con titulo de Prin- +85 
cipado, y Obifpado. Biffenano , Ya 


ville de Pologre. Lat. Biría 


thyniey RoYaume d Afe, 


Bire1In1a, Réyno de Afía. Bi- 


BT 95 
Bito y ville dy Royaume d' Afrique, 
Lat. Bitum. 
BrironTeE > ciudad Obifpal de Na- 
poles. Bitonte, ville Epifcopale de 
5 Naples. Lat. Bituntum. 
«3 Bitor, m. ave conocida , Un butor» 
oifean qui vit dans les lieux marécan 
otr. 
5 BIrTERFELDE), pequeña villa del 
3 Circulo de la Saxonia fuperior. 
Bitterfeldi , petize ville de cercle de 
a la hante Saxe. Lat. Bitrerfelda. 
2 BIV 
; Bivar, villa de Elclavónia. Bivar » 
ville de PEfclavonie. Lat. Bivaria. 
s Bivar, m. Une ménagerie , lien o U'on 
tient toutes fortes d'animanx fanva- 


E ou Caflor. 

5 Biuda , £. Une femme venve. 

5 Es biuda, Elle ef venve. 

Ai Es biuda? Eff-elle veuve ? 

ek Biudez, É, Veuvage, m. viduité , f. 
$ Biudo, m. Un homme venf. 

e Es biudo , 1 ef venf. 

sj Es biudo> Ef -¿l vexf? 

% Bivero, m. Vivier os fe nourrifjent 
5 les poifloms, tm. 

$ Biveza, f. Vivacitó , promptitude , f. 
fs Bivienda, f. Le liers ow l'on demenre. 
«6 Eita caía tiene poca bivienda, Cette 
fa mailón a pen de commsodités. 

$5 Biviendo con otro, Ordinzire y nO4Y= 


Ss riture, tn fajon de vivre er compas 
$  gnie d'autres, 


% Biviendo, Vivant, demenrant. 

$; Biviente, m. Vivant , gsi vit, 

5 Bivir, Vivre, étre en vie; demenrer Us 

ls  habiter en quelque lien. 

¿5 Adonde bive ufted > Os demenrez= 

$ Vous? 

¿ Adonde bive? Oz demenre-t=il > 0% 
demesire.t.elle ? 

Bivo en la calle de... Fe demenre 
dans la rué de... 

Bive en la calle de... 1 demenre 
dans la yue de... Elle demenre 

La ¿ams la rue de... 

e Bivo, Qui vir, vif, fabril. 

ds Bivo, mó lifta de la tela, £ Lali- 

ep  férede la tole» qui ef? ordinajrement 

Si rouge aux toiles fines. 

Si Brvona , ciudad Ducal en Sicilia. 

+  Bivona,wille Ducale en Sicile. Lat. 

ds  Bivona. 

5 Bivora, f. Vipére , f. forte de [rvent. 

5 Bivora. f On apelle ainfi unc femme 


ze 
E 


cE5 qui efi de crand couraze, (p d'une 
..- , 2? , 
5  humenr bautaine » fére, Un arroo 


ville de Royaume de Naples, avec BH Biro, villa y Reyuo de Abíica. Hi Zañtes. 


06 B1V BLA BLA 
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Bivorina lengita, Une langue de vi- $8 co dams la Province de Berry. “$ Blanqueria, £. lugar para blanquear — 



















ére ,envenimée y langae ferpentine , E Blanco , Blanc: + el lienco, Blanchevie, f. lie pony 

médifante (ly piqguante. eR Es blanco , ll eff blanc. $  blanchir les toiles. 20148 
Bivorino , m. bivorina, f. perite ví. Blanco adonde fe tira, m, Le blanc $3 * Blanquete , m. Da blanc d'Efpagze, 

bére. Row Uon tire y le but. E blanc de cérufe ou de plomb.. 3 
Bivos, M. Bords de vétemient. $ Dar en el blanco, Fraper a but. $ Blanquezino, Blanchátre, bléme. ' 

IZ «R Blanco del ojo, m. Le blanc de l'eeil. $ Sol blanquezino , Soleil pále. , 
Bizarrear, Exire le brave. efe Blanco del hueyo, La g!aire, le blanc E Blanquibol,m. Blanc 4 E/pagne,blame 
Bizuria, f, Magnificence > fe 2. den UR de cérufo, m. 
Bizarro , m. Brave, galand, magni- Ey Blanco, Mm, En jargon, tm fot. % Blanquillo,ó blanquito Us pen blamc 
fque. $2 Armado de punta en blanco, 4rmé  Blanquizco» Blaxchátre. .- 
Un beftido bizarro, Uz halir magni- $ de tomtes pieces, de pit en cap. “E Bransaca,)pequeña villa de Fran. 
fque. ? Dav en el blanco , Deviner quelque £% cia, Blan/ac , petite ville de France. | 
Y Bizáza , f. Malle, f. efpice de cofre  chofe qui efl difficile a comprendre. “R BLas, nombre de bautiíma, Blaife, 
convert de cuir, un biflac. £ Manjar blanco, Du blanc manter. “Y nom propre a'bomme. 
Brzcava,)> Provincia de Efpaña. “8 El blanco de un ave , Le blanc de la Y San Blas, Saint Bla'fe. 

Bifcaye y Province W'Efpagne. Lat.E — poule, Ueftomach. $ Blasfemado , Bla/phemé. 

Cantabria. =$ Blancura, f. Blancheur, f. “$ Blasfemador, m. Bla/phéómatenr , me 
Bizcayno , Bi/cayen, % Blandamente , 4vec de belles paroles, sj Es un blasfemador, Cejt un Llafphé= 
Los Bizcaynos , Les Bifcayens. ER amiablement, avec doncenr. ER matenr. J 
Bizco , bizca » Bigle, louche. “$? Blandeado, Branlé , ébranlé. $ Blasfemar ,» Bla/phémer. 


Es bizco, Il efi bigle, il efi lomche. “E Blandeando , vée Blandiendo. ER Blasfemia , £. Bla/phéme, me 
Es bizca, Elle ef? bigle , elle ef? lomche. “E Blandear , Branler en Ja main une pi- *$% Blafon,m. Blafon, m. devife qui fe 
Hirar bizco , Bigler, regarder en bigle ER que 04 une Cpée. - FÉ met aux armes, om armoiries d'un 
Bizcochero , Mm. Vendenr de bifcnits. $ Blandico , Moller, douiller, délicat. $ Chevalier, Uéca méme des armotries 
Bizcocho, mM. Bifcuit , %. ER Es blandico, 1 ef moler. ER peint, de fignifíant Lintention dy la 
Bize, f. Un poiffon de mer qui reffem- “€ Blandiendo la langa, Branlant la R  devife. Item, Vanterie : il fe prend 
ble 4 la Perche. ee lance. ER anffi pomr le parler ; woyez la Céleftin 
Bizerra , f. Une chéure fawvaze. “E Blandir, Branler, ébranler. E neences vers qui commencent com= 
Bizma , f. Ciroéne ,m. emplátre que £ Blando, Mol, délicar , fouple, dorx » E me fuit: '- 
Pon aplique fur les fractures des % > imaniable, dowiller , amiable, ten- Í: El filencio efcudo , 8rc. 0% blafon 


y 


membres. E dre, ER  efbopofé a filencio, comme fon com- 
Bizmado , Bandé aver des emplátres. % Es b'ando, es blanda, 1 ef mol, elle ee — traire, p) 
Bizmar, 4pliguer un grand emplátre. E ef? molle. e Blaforado ) Blafonné. di 
Biznieta , f. Fille du petit- fils om de $ Blando, En jargom y Poltron, e Blafonador de armas, m. Bla/onnenr, Ñ 

la perite - fille, 2? Huevo blando, Un enf mollet. «hm. inventeur dy faifeur de devifes. 


Biznieto , Fils de petit- fils , om de e$ Blandon , m. Brandon , m. torche , f. $ Blalonzr , Blafonner , parler ) devifer y 
. - . sx Ep y , Y ) 
la petite - fille. un chandelier a mettre am flambean; «; caqueter , mal parler de quelgu'un » 






Es mi biznieto, Cef? mon arriére- E il fo nome ari fambeaz. de os ari le lomer , faire une devifes 
perit- fls. *% Blandura , £. Délicateffe , molleffe >¿%> fur des armoiries, em former de im 
Es lu biznieto, Cef fon arriére- E  fompleffe , donceur , f. E  venter les arsooiries menes. Item), 
petit - fils, *% BLa nes), pequeña ciudad de Cata- $ Se vanter. ' 
Es mi biznieta, Cel mon arriére- “E luña. Blanes, petite ville d'Efpagne e Blafonar del arnes, Cef? parler en 

petize - fille. $2 en Catalogue. Lat. Blanda.  fanferon, racentant en tems de pañx 
Es fu biznieta » Cle8 Jon arritre-pez Y Blanqueado , Blanch; , devena blanc. db les belles actions que lona faites pen= 
tite - fille. E Blanqueador, M. Blanchifímr> m. Gz  dant la guerre, fans en avoir d'am- 

B- TIA $ Blanqueadura, £. Blanchiflage, m. EN tre certitude que de la perfonme qui 

Brackeorwa , villa de Ingalaterra. “2 — blanchiment , U action de blanchir. Pole dir y d 
Blackborne , ville d' Anglererre. Lat. EN Blanguear, Blanchir , devenir blanc. e BLAUBEUREN,) pequeña villa de a 
Biackborha. $ Plancuear el pié, O la mano de un + Suebia. Blanbeuren , petite ville de 


e . . m4 14 ., , p] , 
BLair, pequeña villa de Efcocia, %%  cavallo, Parer le pié d'un cheval. Souabe. Lat. Blaubura. 


Elair , petite ville d'Ecoffc. Lat. 8 * Blanquecer, Blamobir , devenir cd AVETE) Ciudad de Francia en” 
Blarias $ blanc. 2 Bretaña. Blaver, ou Port-Lomis y 
Blanca, f. moneda Caftellana , Mon- Y Blanquecido , Devenu blanc, a ville de France en Fretagne. Lat. 
moje qui vaut un pem moins que le SK BI ANQUENBERGUE) pequeña villa E Blabia , Portus Ludovici. Y 
denier Tournois. 2% del circulo de Vesfália. Blamchen- BUE UA A. 
Blanca , Blanche. 8 berg, petite ville du Cercle de ef. EE BLEKINGUE > Provincia de Suedias. 
Hijo de la gallina blanca, Heurene “Y phalie. Lat. Blanckenburgum. $e Bleking , Province de Suéde. 
dr bien fortuné, : ES BLANQUENBERGUE ) Puerto de mar “S BLEsoI1S, pequeña Provincia de 
Es blancas, Elle eff blanche, e de la Provincia de Flandes. Blan- “Y Francia. Blaifois, peste Province de 
Branco» villa de Francia en la Prd< $$ hemberg , Port de mer de la Province sE France. Lat. Blelenfis Ager. 
vincia de Bery. Blanc,ville de Fran. 8% de Flandres. Lat. Blanda. NY Bretenans, villa del Condado de 


Bor- 


.BLO 
Borgoña. Bleterans » ville de Comté 
de Bourgogne. 
BLO 


Bro1s, ciudad de Francia, capital 


del Blefois. Blois, ville de France , -*% 


capitale de Blaifois. Lat. Bleíz. 
Bronicz, villa de la grande Polo- 
nia. Blonicx , ville de la grande 
Pologne. Lat. Blonicum. 
BOA 
Boato, m. Le fon de la voix forte, c0M= 
me d sm qui bengle ou hurle, 
BOB 
Boba, f. Sotte, badande , f. 
Es una boba, Cel mnme forte, cef 
une badades 
Bobarron , m. Un gros /0t. 
Es un bobarron, Cefl sn gros fot. 


Bobatico, M. Certain tribne qui fe * 


payoit en Catalogne porr chaque cos- 
ple de banfs. 
Bobear, Dire des fotifes. 
Bobeda , f. Une vote, f. 
BorenHAUSEN), pequeña villa del 
circulo del alto Reno. Bobemhax- 
Jfen, petite ville die cercle de haut 
Rhin. Lat. Bobenhaufium. 
Bobillo, ó bovillo, m. Tour de gor» 
ge, mo ] 
Boz1o , ciudad y comarca del Eltado 
de Milan. Bobbio , ville dy pays dans 
le Milanez. Lat. Bobium. 
Bobitonto, m. Un /ot hebété ; il ef 
compofe de babo dy de tonto, e 
donne au fens une double force. 
Bobo , Mm. Sot» benet 31M» 
Es un bobo, Cf? un fot , un benet , 
efi un badaut. 
Bobo, m. Une cerzaine coefjure cren 
fe, que Von met par defjous le men- 


t0N, 
BOC 

Boca, f. Bouche, f. entrée de quelque 
chofe que ce fois , gonlet om comlo:. 
En Elpagnol le mot boca fe dit gé- 
néralement tant des honsxzes que des 
bétes. 

Boca de lobo , Gueule de lomp, 

Boca de rio, falida á la mar, L'em- 
bouchure d'une riviére entrant dans 
la mer. 

Boca de noche, Le crépujcnle, entre 
chien dy lomp , la brune. 

Boca de fuego, Arme 4 fer. 

Boca del eltomago, L'entrée del effo- 
mach» Dorifice de l'eftomach. 

Boca arriba, La bouche en haut, le 
ventre en bant. 

Boca abaxo , La bouche en bas. 

a pedir deboca, a /oubait. 

Todo lo viene a pedir de boca, 
Towt lui vient a fombaita 

L, Parriñ. 
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BOG 


$ Dar cuente de algun negocio a bo- 


ES ca), Traiter d'une añaire bouche a 
$  bouche. 


éÉ3 No tomar á uno en la boca, Ne par- 
ler de perfonne. 

e Pegarla boca a la pared , Nofer dire 
$e  Jonextréme néceffitó. 

«$$ No tener boca, o fer desbocado, 


És  elto fe dize de un cavallo, N' avoir 
Es pas de bouche, ceci fe ait d'un cheval. 


ds Elie cavallo es desbocado , Ó no 
fé tiene boca, Ce cheval n'a pas de 


És — boaches 

eb Boca de caile, L'entree de la rué. 

$$ Boca de horno, La guenle da four. 
« a boca de coftal, fin medida, Sans 
ES  mefure, comme qui verfe d'un fac 
o — fans mefurer, 


3 No le metera en la boca, 1! 2 en 


$e  viendra pas a bout, il ne lobtiendra 
ER  pas,ilmenca/lera que d'une dent. 
$ Bocaca , f. Grande bouche, grande 


guenle , f. 

Bocaci, O Fuftan, m. es un género 
de tela de algodon , Bocajfín, os 
boucafíín , lin. 

Bocadillo , m. Perít morceam , m. pe- 
tite bouchée, 

Bocado, m. de vianda, ó de pan , 
Un morceauy, une bonchée de vian- 
de on de pain. 

$2 Comer un bocado ) Manger wn mor- 

0 Cean. 

$ Coma ufted un bocado , Mangez un 

dO — MOTCCAA, 

Comamos un bocado, Mangeons sun 
MOrceas, 

No he comido bocado, Je ai rien 
MANgé. 

Quiere ufted comer un bocado? Vos- 
lez VOMS MANZEY UN MOrcean >? 

Un bocado , todo lo que fe puede 
meter en Ja boca de una vez, de 
las cofas comeftibles , Un morcean , 
une bouchée de tot ce qui el man- 

€ geable. 

$ Bocado de freno , Ux mors de bride. 

$ Bocado , O mordedura, Morfure, f. 

$ a bocados, Par morccaux , A mor- 

O fures, A coups de dents, A force de 

e  mordre. 

Jugar de bocado, Faíre des tours de 
paje -paffe > en mettant dans fa 
bouche. 

$ Bocal , m. Phiole, f. bocal, vaiffean 

$8 qui al embouchuwre étroite, 

«$ Bocal de pozo, m. La mardelle , or 

$  magelle Unn puits, f. 

** Bocanada de agua, f. el agua que fe 

$2 puede tomar en la boca , Une gor- 

$ gée dean, antant que U'on en pest 


E Prendre dans la bonches 
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$ Bocanada de ayre, £. Une boufée de 
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vent, qui entre tout d'un coup par 
un ler étroiz, 

Bocarán, f. Da boucaffín fort fa. 

Boca, f. Certain cordage de navire » 
pour attacher les guménes á amarrer. 

Bucal, m. Novice , apprentif, me 20. 
vean (n pen expérimenté A faire 
quelque chofe y, neuf a quoi que ce foie, 
un More ou Néfre quine fait d' autre 
langue que la (Tenne. 

Es un bogal, C'ef? un ignoranto 

Bocal enamorado, Un mnovice en 
amour. 

Bocal, m. Mufeliére , f. 

Bocel, m. Ce/l le bord de lextrémité 

d'un vafe, dy le bord rond de la gara 

mitre diafjemb lage de menuiferie, 01 

IDEFQUEÍCrIO, 

Bocero > m. Celui qui plaide a haute 

woix ¿y en criant y comme font 0r= 

dinairement les Avocats dn les Pro= 

CUTE So 

Bocezamiento , O bocezo, m, 

Bái lement , m. 

* Bocezar, Báiller. 

Bochorno , m. Chaletr ¿toufíante , fo 

Haze bochorno, 1 fait une chaleur 
étonffante, 

Bocina » Í. Cor de chaf]e, m. 

Tocar la bocina, Sommer le cor de 
chalffes 

Bocina, f. Une conflellarion quer apa 
pelle Ourfe. 

Bocon, m. el que tiene gran boca, 
Qui a la bouche grande, grande 
guenle, 

Boco , m. Poil folez , la premmiére bara 
be, dy la premiére plume ou poil qui 
vient ax oifeanx. 

Bocudo , m. Qui a de poi! foler, a qui 
la barbe commence 4 poindre. 

BOD 

Boda, 6 bodas, f. Noce, ox móces , fa 

Ira una boda, Aller a une nóce. 

A boda nia bautizado no vayas Íin 
[er llamado, N' allez ni a noce nid 
batéme , fans y ¿tre appellé. Proverbe 
Efpagnol. 

Eltoy combidado ¿3 una boda, Je 
fuis invité a une 2Óces 

Voy auna boda, Je vai a mire nmóce. 

Vengo de una boda , Je viens d'une 
NIC. 

A ido a una boda, 1] ef alle a une 
móce, elle ef allée d une nóce. 

An ido a una boda, ls font allés A 
unenoce y elles font allées á une móce. 

Yríe con la boda, y los bodigos , 
Emporter tottt. 

Bodega, f. Cave vin dr a biére, f. 
lies om Don forre quelque chofe. 


A 


98 BOD 

Bodegon , m. Gargose , f. Jorte de 
cabarer, 0% Lom donne a manger 
a so.te forte de Prix. 

Bodegonéro, mM. Traiseur , mM. gar- 
gorter ¿ycabarctier. 

Bodcgonera, f. Hósellerie, f. caba- 
recióre qui sraite. 

Bodeguéro, m. Ce/xi qui a la garde 
de la cave, le dépenficer, qui a 
charge des offices , fommeligr , mM. 

BoDENHausen, pequeña villa del 
circulo del alto Rhin. Bodenbar-. 
fen, peste ville du cercle du haut 
Rhin, Lat. Bodenhaufen. 

BoDENVERDER>, pequeña villa de la 
Saxonia inferior. Boderwerder , 
perice ville de la bafje Saxe. Las, 
Bodenverder. 

Bodian, f. Un pain de mer refjem- 
blant a la tanche, 

Bodigo, m. Un pain délicienx (> pe- 
tit; 1 ef du de boda, qui fignifie 
móce , parce quordinairement en 
ces forses de féres om faiz de sels 


peties pains; pomr en donner a cha. «3 


que convié. 

Iríe con Ja boda y los bodigos, 
Emporier tout. 

Se fué con la boda y los bodigos, 
ll emporta tous, il a toms emporre, 
elle emporta sou, elle a toms cm- 
portó, 

Bodigo de ofrenda, Le pain que Pon 
donne en offrande a l' Eglife, 

Bodocazo , m. Coup de jalet y m. 

Bodóque , Mm. Faler, m. petise bomle 
de terre graffe cruice, doms on fe fers 
pouwr en tirer avec une Aarbalére, 


Bobroca, villa de la Hungria $ 


fuperior, capital de la Provincia 
del mifmo nombre,  Bodrogh , 
ville de la haute Hongrie, capisale 
de la Province du meme nom. Lat, 
Bodroga. 

Boproco, rio de la Hungria fu- 
perior.  Bedrogh, riviére de la 
haute Hongrie. Lat. Bodrogus. 

BOE 

Boezuelo, M. Le ¿bexf pere er con- 

trefaiz ponr chafler aux perdrix. 


Bofes, é Livianos, m. Les poumons, m, 

Echar los bofes, Soliciter dr recher- 
cher une chofe avec grand foin d 
diligence , tellement quen na pas 
le 1ems de relpirer. 

Bofetada» £. Un fomfler, 

Dar una bofetada a alguno, Donner 
un foufles a quelqu un, 

Dar de bofetadas a alguno, Donner 
des fowfflsis a quelqu'un, 

Le dio una bofetada , 1 lui donna 


BOE 

+ un fowífies y elle lui donna un fomf. 
Es  fler, 
$ Dele ufted una bofetada , Donnez- 
a lus un forffles, 
és Dela ulted una bofetada, Idem. 
fs Bofetan , f. Une coile délite, máis 
$  quiel ferme (y bouffantey comme 
$ le tafetas empejé, 
e Botetear , vee Aboferear. 
fs Boferon, m. Un grand fonfiar fur 
ds la foue, 
de BorinGUEN,) ciudad libre Imperial 
del circulo de Suebia. Befinguen, 
ville libre Impériale de cercle de 
Suabe, Lar, Bofinga. 

BOG 


Es 
“de 


Li Boga, £ curío de una galera, Vo. 
Es gue, f, comrs dnne 2alére, 


$ Bogador, m. Pogúenr, m, celui qui 

5 Vogue. 

$ Bogar , V.guer. 

ds a borrangancada , 2 tomtes rames, 

$ a tontes forces de rames, 

$ Bogavante , m. Cels qui ef? aux 
> remitres rames , qui autrement fe 

$  disElpaller, Efpallicr, vogue avant, 

Ri Bogo, m. Cerrain poijlon , qui ef 

Ba blanc dr comme argenté. 

sh Bocustao, pequeña villa de Polo- 
nia. Boguflaw, petite ville de Po. 
logme, Las. Boguflavia. 

BOH 

BonHemIA, Reyno de Europa, y 
primer Eleétorado de Alemánia. 
Birhéme y Royaume de Europe, 
tr premier Electorar d' Allemagne, 
Lat. Bohemia. 


Los Bohemios, Les B.hémiens. 


e Bohio , m. Une cabane 2 lla. 
¿5  Jienne, 


s Bohordar, Ferrer les baguerzes le jonr 

$3 dela S. FJezn par recréation, 

Yi Bohordear , echar bohordos, Ferrer 
les baguettes ; il veus dire auf, 
courre un cheval , lui donner caro 
riére , le faire aller á pafades. 

Bohordo, m. yerva, G/ayeul , sn, 
fambe, herbe longue de large qui 
porte une fleur de méme nom, 

Boho:dos, m, Boubomr dis, bondiffé- 
mens (pr pajlades de cheval , mafjes 
dean. 

Bohordos, m. Ce font certaines pe- 
tises baguertes déliées que les Cava. 
Liers jertens en Lair le jour de Saint 
Fean au marin , Ú cela per recréa. 
tion; (Úr elles Sapellent ainfe, a 


, 
0 


avec des ma/le: d'en, 
| 501 
3 BoJjano, ciudad Obifpal del Réy- 


poro 


Y 


a 


caufe de la refflemblance qu'eltes ont HE 


BOJ 

$ no de Napoles. Bojamo , ville 
Epifespale du Royaume de Naples, 
- Lat, Bojanum. x 
e Bojares , fon los grandes Señores ; 
y Miniltros de Eftado de Mof= 
covio. Bojars, ce fort les grands 
Seignemrs $ les Miniftres d Etat en 
Mo/covie, 

BOL 


$$ Bol, m. cierto medicamento para 

BR Purgar, Bol, m, certain reméde. 

EE pour purger. 

e Bol Armenio, m. Bol d' Aymenie, 1. 

$ Bola, f. Boule, f. Jo 

$ jugar a la bola, Jouer a la boule, 

e Tener la bola en el emboque, Etre 

en paffe am jem de biliard, 

$ Bolada , £ Fer de boule, ma 

e Bolado, Volé en Lair, 

$ Bolalo, m. Cel en un édifice 1058 

Ego ce qui fore de ma[ff, ( commeen 

Es  bofle, ds de relief en déhors. 

¿S Bolador, m. Dri vute en Lair, 

ra Bolandas, vée En bolandas, 

e? Lleyar a alguien en bolandas , Por- 

ES — ter quelquun fur les bras, % 

eo Le lleve en bolandas, Je Lai porsé 

¿ Jur les bras, 

4 Bolante , m. Un voile de crépe que 

He les femmes poriens antour de la ¡ese 

ds (7 du com, 

ss Bolar, Voler., le propre des oifeaux, 

$ Bolar la mina, Voier (> jouer la 

5 mine. 

$ Bolatear, batre les ailes, 

se Bolatin, m. Danfeur de corde , Ma 

$ qui volrige fisr ne corde. 

5 Bolazo, m. Un coup de boule, 

$ Bolcado, Renverfé, 

efs Bolcador, m. Celui qui renverfe un 

carroffe, wn charios , une charrette, 

$ om autre cho/e. 

«$ Bolcan, m. Bouche de fem en terre, 

32 fois en plaine 0% en montagrez ceB 
proprement Vulcain , qus forge la 
foudre a Jupiter : voyexz la fable 
dans Ovide. Le mont Etna , autres 
ment Mont Gibel , efi apellé em Ela 
pagnol, Bolcan. 

Borcaness, Tía de Afa en el 
Oceano Oriental. Bolcanes, Me 
d'Afíe dans 'Océan Oriental. Lat, 
Bulcani Infula, 

3 'eautrer, 

$ Bo'carle, Se vesutrer. 

*% Bolcaríe en el lodo , 

$ dans la boue. 

$ Bolcar , Sign!fze renverfer un carrofle, 

3 un charior, on une caleche, er anffe 
un Daiffean on batean (rc. 

BorckóBNHarm), pequeña villa del 
Réyno de Bohemia. Bolckembaiz » 
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BOL _BOL Bb 04 yg 
port ville de Royasme de Boht- Es Er co , m. Cef le diminutif de sy Quien nena ae y calla cinco, 
e : $5 ollo, ferie pain. FR Doña meneíter bolíilo, Cela fe 
Borpvous» ciudad de Brabante , $3 BoLoña,cludad capital del Boloncs, $3 — dit des prodigues qui dipenfene plus 
“con un Obifpado, los Olandefes $ en Picardia. Boulogne, ville ca- $ quils ont. 
: la pofíeen. Bois-le-Duc , ville du $  pitale de Boulonois en Picardie. Lat. £ Tiene bolítllo , 1 ef riche, 


Brabam Hollandois, avec Evéché. Bononia.. ' eg Bolíillo Real, Certain fonds que le 
Ls? Sylva Ducis. $ BoLon1a)> ciudad Arcobiípal y ca- $2 Roi referve pour faire des aumones, 


Boleado, Bomlé, romle, faiten for- 3 vital del Bolonés, Provincia del % ¿y donmer des Ayudas de cofta. 


me de boule, ei  Eftado Eclefiáftico. Bologme la £k Fazer lu bolíillo , Fsire fa bour/z. 
Boleador , m. Larron de faire : ce BB  Graffe, ville Archiépijcopale dy ca- $8 Bolía de argon, f. Une fanconmiére. 
mot efi jargon. $ pitale du Boulonois y Province de l'E- E Bolía de layo, Pli d'un habit qui ef 
Baleadura , £. Roulement de bowle, $2  tat Eccléfiaftique. Lat. Bononia. $  froncé. 
Bolear, Bouler, jetter la boule. $3 Bolones, Bolomois , né 4 Bologne. *% Bolía natural, Bourf2, f. membraze 
Bota , ciudad Obi'pal de la Mo- Y Los Balonefes , Les Bolomois. e qui comure les tefticules. 
rea. Bolena, ville Epifcopale de la $ Bolos para jugar , m. Des quilles a e Bofía de hierro, ma rare Aid 
Morée. Lat, Bolena. bp  jouer, f. <* Official de bolfas , Un bonrfier. 
Bot Ev a, pequeña villa de Provenca. $ Jugar a los bolos » Joer aux quil- $e Flaraá lacar de la bolía, Faire ecrédit 
Bolene , petite ville de Provence. $ les, és depuis la main jufawa la bonrfe. 
Lat. Bolena. $5 El juego de los bolos, Le jess des ¿Ja La Bolía de Dios, L'aumóne. 
Boleo de pelota, Volée de la bale, Y quilles. «fo Hazer bolías alguna tela, C'efh quand 
au jen de paume. - $ Juguemos a los bolos, Jouons aux «5 la toilemef pas bien tirée, dy qu el 


e 


le fait des bourfes om rides, 


Coger de boleo , Prendre a la volte, 5 quilles. ] ; eh 
Bor EsxÉ, grande ciudad de Mofcó- E Quiere ufted jugar a las bolos > Vow- e Hazer bolía la materia de las llagas, 
eS 


via. Bolesk , grande ville de Mof- * lez uns jomer aux quilles ? $  Faire far; ceci fe die quand la ma- 
TA 3 Eftar en los bolos)» Gomverner quel- ¿da tiére des plaies entre dans la chair > 
BoLestao, pequeña villa de! Reyno Y que affaire á fa volonté. Els ne fe burge pas par la plale. 


de Bohemia. Bolefsvv, petite vil- E Bolla , £. Bourfe, f. « Borsena, ciudad del Eftado Ecle- 
le du Royaume de Bohéme. Lat. $ Bolía,£. lonja de mercaderes, Bonr- 5  fiáltico. Bolfena, ville de l'Etat Eca 
Bo!eflavia. fe, cet le lic cu safemblent les $  cléfiaftique. Lar. Volíinium. 
Boliche, m. un género de juego en marchands pour négocier br parler 5 Bolíica, f. ó bolfico»m. Petite bourfe,f. 
E'paña , Sorte de jeu en Efpagne. HR de lees affaires. | 2 Bolfilla, f£. ldemo 
Boliche, f. Une forte de petit po'fjon > els Bolía, Vent dire métaphoriguement » 3 Bolfillo de la cafíca, de la ropilla, 


le menu foifJon en général. > profit. + dela veíta, Ó delos calcones, m. 
Bolichero, m. Un foifeur de cartes YY Hizo lu bolía, 1 a fait fa bourle. «a Les poches d'un jufle- am- corps , 00 
A jouer. $3 Bolía de Corporales , Bowr/e de Cor» ss  d'nne wefle; ce font auffi les gomfers 
"Bolilla, £. Perite Lonle, f. $5 poraux, $5  quon atache a la ceinture des haut- 
Bolillos , m, Sorte de ¿roderie de * Bolía rota, On dit cela d'un prodigue. ela > de- chau/les pour y mettre de l' argent 
paillettes. $ Caltigar la bolía, Faire payer mne 5 dy les montres, 
Bolillos , m. Les fufeaux avec quo; $ amende picuniaire , cháticr la bour- ls Bollon, m. Grande bourfe de cuir A 
Pon fair les cordons ou les lacets, me «0 fe. ds  mettre de l'argent. 
-Bolina, f. La corde amec le plomb , 5 Eltar peor que en la bolía , Cela fe co Boltário , Varíaile, changeant, 
que Uon jette en mer pour en avoir hd dit de quelque chofe quon compte eg Es boltario , 1 ell variable. 
la profondeur. ES prefque perdue, comme de D'argent , e Es boltaria, Elle ef variables 
“Ir a la bolina, ó dorga, coger el $3 ¿en de quelque affaire a laquelle om «35 Bolteado , Voltigé. 
viento, Bouliner » aller a la bo4- Y3 ne croit pas rénfiir. 33 Bolrteador, ó boltejador, m. Volti- 
line , prendre le vent, 3 Tener lo como en la bolía, Etre pref- lb geur, ma 
Bolinas, f. cuerdas con que abren $ que affuré de fan fait. 5 Bolteadura, £ L'adiion de voltiger. 


y cierran la vela del navio para “* No echarle nada en la bolía, Rendre sj Boltcar, O boltejar , Voltiger , tomr- 
tomar el viento necelfario, Bol. ES  fervice 4 quelguun fans interét. e  noyer. 
mes, cordes avec lefquelles on ferre Y No poner nada de lu bolía, Ne met- $$ Boltéta que fe dá con la cabega en 
de lon owure la voile du naviro,pour ES tre rien du fem. 5 la tierra y los pies en el ayre, f, 
prendre tant de vent quen vent. “$ Der otro nudo ¿ la bolía, Cef a. $$  Culbure, f. cu par- defus tétea 
«Bollo de pan, m., Peris pain, mm  “¿  dire,refufer fermement de prever de $ Dar una bolteta, Faire une culbute, 
Bollo en la frente, quando alguno $:  Pargent añ celui qui fo fere de rufos 6 Dio una bolteta , 1 ft une culbute, 


a caydo, 6 le an dado algun gol. E ¿y artifces pour l' avoir. $ Dar boltétas , Faire des culbutes. . 
pe, Bo/]e 0u bigne au front, f. cano “ Tener la bolía bien herrada, Avoir Y Boltezuela, f. Un petit tosra 
fre par quelque coup ou chute, $ la bourfe bien garnie, + BoLupy» rio del Réyno de Grana- 
*Bollos, m. Sorte de bisnets, 5 E) que compra y miente, fu bolía :* da. Boludy , riviére de Royaume de 
Bollomaimon , m. Du pain mélé de Y lo fiente, Mentir aux depens de fa $  Grenade. 
 quelque chofe pour faire aimer. Y Lourfe, $ Bolvedizo , M.' Oui retoryne. 
«Dar á uno bollomaímon, 4voir cap- Li Bolíico, 4 bolíllo, Signife metaph. E Bolver » Tourner , reronmrner , reve- 
vé les graces de quelqu'un, fa le fond de bins. $ mir, rendre. 
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Buelvo, buelves, buelve, Je re- 


viens, je retourne y ta reviens , tu £ 
retomrieso il revient, il retomen? y 2 


elle revient , elle retotrne, 

Bolvemos, bolvéls, bueiven, Nors 
Feuenons » MOS YCtorri2023s y TUOHMS 
FEVEREZ y VOS retomen» ls re- 
wiennent , ils retowrnent y elles re- 
wiennent y elles retonrnert. 

Buelva ulted, Reverez , retournez. 

Buelvame ufted mi dinero, Rexdez. 
moi mon AYzOnte 

Bolver ad algun lugar» de donde 
alguno a venido, Retonrner a qusel. 
que lien dont on eff vers. 

Boiver á Paris, a Londres, 4 Ma- 
drid, á Viena, á la Iglefia, Re- 
tourner A Paris, 4 Londres, a Ma- 
drid, a Vienne, a VUEglife. 

Bolver ad cala, Revenir an lozis. 

Bolver de algun lugar , Revenir de 

nelgue Liert. 

Buelvo de Paris, de Madrid , 8zc. 
Fe reviens de Paris, de Madrid, (yc. 

Buelve de la Iglefía, de Efpaña, de 
Italia, li revient de 'Eglife, d' Ef. 
pague » d'ltalie. 

Bolver la hoja, Tourner la fenille, 

Buelva ufted la hoja, Zournez la 
fenille, 

Bolver la cabeca, Totrner"la téte. 


Buelva ufted la cabeca , Tomrnez la E 


téte, 

Bolver 4 tras, Rebrowfer chemin , 
retourner en arricre, 

Bolver a dar, Redozner. 

Bolver 3 hazer, Refaire , faire une 
feconde fois. - 

Bolver 4 dezir., Redire. 

Bolver a leer , Relíre. 

Bolver 3 elcrivir , Récrire. 

Bolver.a barajar , Reméler les cartes, 

Buelva ulted a barajar , Remélez les 
caries. 

Bolver 4 contar , Recompter , comp- 
ter wne Jfeconde fois. 

Buelve ufted á contar, Recomptez.. 

La cabeca fe me bueive, La téte 
me tourne. 

Bolver por alguno , Prendre le parti 
de quelquun , prendre fon fait dy 
Sa caufe, difendre fa perfonne om 
Jon droit. 


Bolver por fus amigos, Défendre fes =% 


amis» 
Buelva ufted por mi, Défendez, mo: , 
prenez. mon parti. 

Yo bolveré por ufted, Je vous de- 
fendrai , je prerdra; votre parti. 
Bolver fobre fi, Revenir 4 fo, dr 
penfer ace que Pon fait y lors quon 

4 vé trombles ó 


BOL 


3 Bolver en fi, Idem. 

Bolver un beltido, Zonrner un habíir, 

Bolver la honra por alguno , Défen- 
dre Ubonneur de quelga ur. 





BOL 


tournera demain 4 Paris. 


es Bolverá prelto > Reviendra-t=il'blens 
Y tórí Reviendra-t-élle. bientón?”. 


Bolvible, Mobile y muable , qui tora 


:£ Buelva ufted por mi honra , Défen- * ne aifément pa ln la 7 Anos 
$3 dez mon honneur. e Bolvimiento, m. ¿ boluvilidad3 £, 
E Bolver Jas elpaldas , Torner le dos. 2 — Volmbilité, f. NS 
$ Bolyer la palabra atrás, Se dédire. $ Bolumen, Mm. Poleme y me 00" 
No bolvera la palabra atrás, U ne FBoLzan, villa del Condado de 


o fe délira pas, elle ne fe dediza pas, 
<F Bolvió la palabra atras, 1 sSeff dé- 
$ dir, elle sSef? dédite. 

Y Le bolveré á vm. fu efpada , Je vos 
$3 — rendrai votre épée, 

¿$ Quando bolvera> Quand reviendra- 
BS  2- ¿12 quand reviendra - t - elle ? 
5 Bolviendo, Revenant y retournant. 
«$ Bolviendo a cala, Revenant ar logís, 
eS — retournant as logis. 

> Bolviendo de la Igleíía , Revenant 
33 de PEglife 


US 


$ Bolviendo a la Iglefía, Retonrnant 
3 4 DEN. 


e Buelvale vm. Tournez - vos. 

$ Bolver al reves, Remverjer. 

* Bolver lo preltado, Rendre ce quon 

E a emprinte, ; 

$ Bolver lo torzido derecho, Redre/Jer 

ce qui ef tors. 

* Bolver lo de dentro a fuera , Zomr- 

es > 

ES mer le dedans dehors. 

Bolver lo de arriba á bajo, Tour. 

EP ner le deffus deffows. 

Bolver lo de atras adelante, Tourner 
le derriére devant. 

*% Bolver la cara , Zonrner le vi/age. 

E Bolver lo que fe a comido, que em- 

ÉS — baraga el eftomago , Vomir ce que 

ES Pon a mangé, rendre gorge. 

*% Bolveríe , Devenir, fe changer, fe 

Eb tOMYNLY. 

£? Bolverfe los filos , Se reborncher , en 

> parlant de tranchant an coutear, 

3 ' Enne epée, ly d'autre chofe trazo 
chante. 

Bolverfe como una veleta , Torner 
comme une Zirouette. 

Bolverfe á cada viento , Tonrner 4 

] tout Vent, 

$ Se buelve 4 cada viento, 1 tourne 

A tout vent. 

"$ Bolverfe en blanco, Revenir [ams 

ES rien faire de quelque commifion o 

> mellage. 

$ Bolveríe loco , Devenir fora 

ÉS Se bolvid loco, 1 ef devens fos. 

8% Se bolvera loco, 11 deviendra fon. 

EX Bolverfe loca, Devenir folle. 

%* Sebolvid loca, Elle ef? devenu: folle. 

y Se bolverá loca, Elle deviendra folle. 

82 Mañana le bolverá a Paris, 1 re- 

$ tomrnera demain a Paris, elle pe- 


dy 


y 
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Tiral. Bolzan , ville de Comte de 
Tirol. Lat. Bocenum. j 


BOM 
Boma , pequeña villa del Condado 
de Borgoña. Bawme y petite ville dee 
Comté de Bonrgogne. Lat. Balmá. 
Bomarzo » Ducado del Eltado Ecle- 
fiaítico. Bomarzo , Duché de l Erae 
Eccléfiafiigues. Lat. Polymartium. 
Bomba para facar agua , f. Une pom- 
pe 4 tirer de leare d'mne citerne y om 
dun vailleat. 
Dar a la bomba, Par métaphore vent 
diré , connoitre une femme charme 
lement. : 
22 Bomba, f. es una bola de yerro muy 
grande , hueca , que llenan de 
- polvora, para fervirle de ella en 
las operaciones de la guerra, Bom- 
be, f. groffe bonle de fer , cremfe » 
guéon remplit de poudre 4 canon y 
pour jetter dans les places afiégtes. 
Tirar bombas , Jetrer des bombes, 
Bombaci, Mm. Bombafin, mm. 


14 
de 


.e 


Y 


pp 


porr tirer de Pedi. 
es Bombarda , f. Bombarde, fi canon: 


Bs — gros ¿p court qui fait grand bruita 
ds Bombardeado, bombardeada, Bom= 
ds bardé , bombardée. 


Bon:bardear, obombear,Bombarder.. 
Bombardear una Villa Ó un Caftillo, 

Bimbarder une Ville om in Chátean, 
25 Bombardco, ma Bonmbardement , 1 


“q. 


ce qui jette des bombes. 

“ Bombazo, m. Comp de ¿ombe. 

> Bomzon, Provincia del Peru. Bom 
bon, Province du Peros. Lat. Bom- 
bona, 

Bomer > villa de la Provincia de 
Gueldres.  Bommel , ville de la 
GueldreHollandofe.La:. Bommelia. 

Bomena pequeña villa de Holanda, 
enla Ha de Schoven. Bomene, 
pegite ville de Hollande , dans l'lle 
de Schowen. Lat. Bombena. 

Bomon, pequeña villa de Cham= 
paña. Beaumont y petite ville de. 
Champagne. 

Bomon , villa de la Ia de Francia. 
Beaumont » ville de 'lle: de France. 

E Bomon, villa de la Provincia de: 


Bombar para facar agua, Pomper 


¿9 Bombardéro , m. Bombardier y mo. 


BON 


Henao,.en el Pays baxo. Bea4- 


mons y ville. de la Province de Hai- «$ Boñiga de buey, 0 de vaca, f. Bouze $ 


naut y as Pays-bas.... 
CAY NP BO No : 

Bona, ciudad de Alemania en el 
Eleétoradode Colonia, Born, ville 
d'Alemazne, dans | Eletorat de Co- 
logne. Lat. Bonna. : 

Bonanca., f. Bonace, f. 227ms calme en 
la mer. 

Bonanza , f..Tranquillité ; férénitó > 
bomace, f. 

Bonanza, fignife aufí la pro/périté y 

le bonhenr. 

lr..en bonanza, 4Avoir de bonheur 

 wén/fir bien dans les afaires. 

Bonazo »m. Un homme docile (n bien 
intentionné. 

BonconveNTo), pequeña villa de 
Toítana. Borconvento, petite ville de 
Tofcane. Lat. Bonus Conventus. 

Bondad , £. Bonté, probité, 

Bond2d , Bonté dr miféricorde. 

Del dinero y la bondad, la mitad, 
Ceproverbe vent dire, quon ne doit 
pas:croire légérement ce que Von dit. 

Bondejo ,m, Le /ac de la prefure, 0% 
Pon fait cailler le lait. 

BonEsTABLE » villa de Francia. Bo- 
neftable , ville de France. 

Bonetada, f. Bonnetade , f. faluade 
avec le bonnet. 

Bonete, m. Bonnet, mm. 

Bravo bonete,óé gran bonete , Oz 
dit cela par ironie » d'un idiot. 

Tiraríe los bonetes , S'échanfer vi 
wement dans les difputes. 

Bonete de nave , pequeña vela que 


le añade, para que el navio vaya Y 


con mas velocidad, Bonete , f. 
terme de marine , petite voile qu'on 
ajoute pour faire aller le vaifean 
plus vite. 

Doneterja,f. Lendrois 0% Pon fair dy 

- vend les bonnets. : 

Bonetéro, m. Bornnetier , m. faifenr 
de bonnets. 

Bonetillo, m. Períz Lonnet , mm. 

Bonetillo, m. Une calotte. 

BONEvAL) villa de Francia, en la 
Provincia de Beofla. Bonneval , 
ville de France y dans la Province de 
Beau/ffe. Lar. Bonavallis. 

Boxiracio, nombre de bautiíino , 
Boniface , nom propre d' homme. 

San Bonifacio, Saizt Boniface. 

BonIracio, villa de Iralia en la 
Illa de Corfica. Bonifacio, ville 


d'Italie, dans P'Ifle de Corfe. 'Lar. $$ 


Bonifacium. 
Bonificado , Crédite, fait bon. 
Bonificar, Créditer , faire bon; ter- 


BON 
BE menfié parmi les négocians. 
5 Ou Fiente de bauf on de vache, f. 
«$ Bonina,f. yerva, Ejpéce d'herbe fem- 
“$  blable a la Capillaire. 
e Boniflimo , Tres-b02, 
e Bonita , Jolie. 
És Una moca muy bonita, Une fille 
e for jolie. 
«is Es bonita, Elle ef? jolie, 
$$ Bonitamente , Joliment. 
«$ Bonito, Joli, gentil. 
es Un niño muy bonito, Un enfant 
ds fort jolí 
$$ Es bonito, 1! ef? jolí, 
ee BONNE - viLLa , pequeña villa de 
És Savoya, Bonne- ville , petite ville 

de Savoye. 

cf BONNE-VILLA ) pequeña villa de Sui- 


BONO: 1OL 
FR Boquí frunzido , m. Celxi qui a les 
lévres ridées, 
“e Boqui muelle, m. Celxi qui a la Loma 
ER chetendre tp dilicate. 
*% Boquin, m. E/péce de baye grofe. 


$ Boqui-roto» M. Grand parlemr , que 
EE dit tot ce quil penfe. 


$ Boqui-rúbio, m. Celui qui a la bonche 

> wermeille. Item, Nizis. 

? Boqui-rúbio , m. Un nigand , qui et 

> facile a étre trompé. 

Boqui Íeco , m. Altéré , qui a la bona 
che féche, 

Boqui fumido » m. Celxiqui a La boma 
che enfoncée , comme les vicilles gensy 
qui ont plus de dents, 

Bogquita , £. Petite bonche , f. 

Boqui tuerto, m. Cel«i qui a la bon» 
che de travers. 


ed? 


És za, enel Opiípado de Baíilea. $$ Es boqui tuerto, 1 a la bonche de 
88  Bonne=ville, petite Ville de Suifje , E  travers. 

BS dans LEveché de Bafle. =32 Es boqui tuerta, Elle a la bonche de 
els Bonvaron , m. yerva, Senegon y herbe. E LY ZUVEYS. 

5 B:0.0 S Boqui verde, m. Celui qui parle ina 
e Boora, Ifla de Elcocia. Boot, lle $?  diferetement. 

EÉS dEcoffe. Lat. Boota. AÑ BOR 

Es é BOP e Borbollear, Bonillonner ,jetter de 2ros 
És BoraRTE) villa de Alemania en el $ bomillons. 

eÑ$ circulo Electoral del Rhin. Bo- *% Borbollita, f. Perite Lonteille , 01% ama 
ÉS part, ville d'Allemagne , dans le B ponle dean, f. 

$ cercle Eledtoral du Rhin, Lat. Bo- : 2 Borbollon, m. Gros boxillon, ou bou:?- 
eS  pardia. lonnement d'eau, comme quand elle 
5 BOO fort a grands fois d'en canal. 

«$ Boqueada, f. Aétion douvrir dr fer- “E Salirá borbollones , 1 fe dit de quel 
5  merla bouche, que chofe qui fort impétuenfement. 


2 A la primer boqueada) D'abord, 4 
dd  LUinftant, fans délai. 

ef Halta la poítrera boqueada + Ju/fques 
ER au dernier foupir. 

e Dar las ultimas boqueadas, Etre les 
$e Affaires prétes a finir. 

$ Boqueamiento, m. L'adion d'omurir 
de Y fermer la bonche, 

$$ Boquear , Onvrir dy fermer la bouche. 


$ BOQUEHOLTE) pequeña villa capi- 
$ tal de un pequeño pays del circu- 
$$ lo de Vesfália. Bockholt , petite vil- 
$ le capitale lun petit pays du cercle 
ES  deWPefiphalie, Lar. Bocholtia, 

$ Bocquron, m. Un grand ¿ron, 


$ Boquete, m. Un petit trox, 

$ Tomar boquete, Senfuir , séchaper, 

*% Boqui abierto, quien tiene la boca 

KE abierta, Béant, qui a la bouche om- 
verte, 

$$ Es boqui abierto, 1! ef? Léane. 

e Es boqui abierta, Elle ef? beante, 

* Boqui ancho, Toms ce qui efi Large 

ER  dembouchure. 

% Boquí hundido, Celui qui a la bon- 

HS che enfoncee. 

2 Boquilla, £. Perite bonche. 


Borzon > ciudad capital des pays que 
llaman Borbonois , que es un Du- 
cado en Francia. Bosrbor, ville ca. 
pitale du Bourbonnois ) Duché de 
France. Lat. Borbonium. 

BorBoNa » pequeña villa de Cham- 
paña. Bourbonne , petite ville de 
Champagne, Lar, Borbonia. 

"BorBoNoEs» Provincia de Francia. 
Bourbonnois, Province de Frances 
Lar. Borbonienfis Ager. 

ES Borbotar , Bonillonner. 

de Borcegui , M. Brodeguin, m. botines 

*% Borceguineria, f. L'endroit o Von fai 

e les brodequins, 

*% Borcella de caxa, O de cófre, m. bord 

E  dunecaifeon d'un coffre > mm. 

$ BorcHLoEN » pequeña vilía del Pays 

e  deLieja. Borchloen, petite ville di 

e Pays de Liége. 

«$6 BorcoLoTE, pequeña villa de Vesfá. 

ÉS lia. Borcholt,petite ville de 7 efiphalie. 

e Borda, f. es la grande vela de un 

«$  navio,0 de una galera. La grande 

5  volle du navire om de la galére. 

5 Bordado, Brode. . 

£% Elta bien bordado , ll ef? bien brodé,, 

N 3 


, 
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Bordador , mM. Brodesr , Mm. e Epifcopal de Toícana. Boro St. Se- $2 co en ce quien die? A EIN TON 

Bordaduia, f. Brodure, f $ pulchre, ville Epifespale de Tufcane. $ Borracha , £, Sorre de facon de 0308 Ni 

Bordar » Broder, *R Las. Burgus S. Sepulchri. 8 que les voyagonrs porten: ; cof au 

Borda bien, ll brode bien, elle brode E Borcoña , Provincia de Europa, $ une yurognejfe, ou Fernilá yahe , 12% 
en, E dividida en dus, la una parte es 2 borracha s'appelle en Caffille bota 

Borda bien? ¿rode-t-il bien? brode.s. $2 Ducado, y la otra Condado. Y Borracha, Yore. 0 
elle bien? ef  Bourgognesz Province d' Europe divi. $$ Ella borracha, Elle el youre, 


Bordar de imagineria, Proder avec Eo Jée en haute qui a le titre de Comete, Ej Borracha, f, Yourogneffe, fa 
des [oyes de comlewrs différentes. — $é O en bafe qui a le sitre de Duché. sé Es una boriacha, C'ef une yurognefe. 







Bordar de realze, Broter en relicf. 8% Lar. Burgundia, $ Borrachear , Torogner, 
Borde, m. Bord, m. bordure y f. Eos Bor¿oñon» Bonrguignon, mé en Bour- E Borracheria, f Cell la crierio que font. 
Borde de puente, Gardefom, om "82  Sogme, 3 E les yorognes, er leur défordre, 
appui de pors, mm, Es Los Borgoñones, Les Bowrguignons, *% Borrachada, £. Idem. y 
Borde, ¿ bordo de navio, m. Le *% BoxJa, ciudad de Elpaña en Ara- K Borrachez > borrachera, borrache. j 
board du navire, m. “R gon, Borja, petite ville 4 Elpagne en E ria, f, Torognerie, qe » 
Venir a bordo, Sapprocher due bord $$ Aragon, Lar, Borja. $2 Borracho, M. Forogne, yore, mm. 
d'un vaiflearm. «% Borje, f. Mos Arabefque, qui fígnifie E Elte hombre effa borracho, Cet homa 
Bordear, termino de marina , Lor- 3 une tour forte en forme de cháseam. E me eli yore, 
voyer. «ls Bor1ssovra, villa del Ducado de Li- $ Efte hombre es un borracho, Cee 
Navio de alto bordo, Un grand vaif- $ tuánia. BorilJo we , ville du Duché de E — bomme efi un JUrogne, "y 
fear. e  Lituanie, Las. Boriflovia. $ Eltar borracho , Etre yore, 


BornEs , pequeña villa de Gafcuña. «$$ BORISTENE , rio caudalofo en Mof- % Ser un borracho , Etre rn yurcgne, 
Bordes , petire ville de Gafcogne, $  coyia. Borilténe , grand fisupe de e Seruna borracha, Etre une yurogne/fe, 


BorisgoLma , pequeña villa des  Mofcowie. Lar. Borilthene. *£$ Borracho de colera, m. Un homm 
Alemánia, en el Ducado de Hol- $e Borla de feda, ó de hilo, £ Gland $ — qui ef fors en coléro, 08 


Ítein. Bordisboim, pesize ville d' Alle» da de foie ou de fil , nm. E Borrachonazo, m. Un grand yurog me, 
magre dans le Duché de Hdolftcin, “$ Borla, f, Panache, om créte de L'aro e Es un borrachonazo, Ce un grand 


Bordo, m. Llabord de approche du $ mes, une honpe. E yUroQne, 

navire au bord, e Borla, f. Marque de dilinchion que ER Borrackhuelo, m. Peris JUrOgRE ) De 
Dar bordos, Aller en somrnoyant y ¿$3  Portemt les Profeljewrs dans les Uni. e Borrada» Effacte, rayte, 

comme fait un vaillean qui appro- $  verfítés. ee Borrado, Effacé. 

che du bord, faire des promenades $ Borlilla, f. Petise houpe , f, 8 ERA borrado, Il ef effacé, 

alentour de quelque maijom, 0% Con $ Borlen , m.*Une efpéce de toile fem. % Elta borrada, Elle ef effacée, 

defire d'entrer. 5 — blable au bafín, *% Borrador» m. Papier qui fer d minita 
Bordon, m. Bourdon de pélerin, m. “E Bormia , rio de Irália. Bormia, ri- ER  serquelguechofes la minute, brosile 
Bordon de vihuela , Le ¿eurdon , vu sE  viére d'Italie, Lat. Bormiz. ex lard , livre de marchand, 

la groffe corde d'une baffe de viole. *% Boruro , villa del Pays de los Gri $? Borradorzjilo, m. Bordeream, m. lia 
Bordonear, Fower fur les groffes cor- $  fones. Bormio, Ville de Pays des Í  vure de mémoire, 

des d'an infirument. 5  Grifems, Lat. Bormiums ER Borradura, £ Rayure, efaure, f. 
Bordoncillo, m. pequeño borden, ¿$ Bormio , Condado de los Grilones. $ Borraja, ó borraxa, f, yerva, Bouro 


Peris bonrdon y mm, 5  Bormio, Comté des Grifons., E rache, om buglofo, f. herbe. 
Bordoncillo, m. Petit vers 0% refraiaz, $ Borne, m. arbol, Marrin 01 Mer. $? Borrando, Efaran:, biffasie, 
qui fe repéie apres chaque comples E im, m. bois que travaillen: les me- $ Borrar ) Effacer une lericure y rayer y 
d'une chanfon. ds muifierso ee biffer, browiller, barbywiller, 
Boreal, parte boreal, la parte que “$ Borneada» f. cofa de madera, Bois “E Borrarfe algo de la memoria, £'¿cha 
eltá entre el Norte y el Levante, £É — rorim Y cambré, E 
La parsie qui el entre le Nord dr le $ Bornear, Retonrnery quuand on ef ar. “$ 
Levant d'Eté. «5 
Boreas, m. Le vent de bife, qui el E  pafler plus outre, $ dire que la chofen'e/ pas vérisable, 
froid be fec, $ 
Borco, villa de Suecia. Bo'go, ville “$2 tales, capital de la grande Ifla y $ lalie, bourbe, limon ou bone de quela 
de Suede. Las Burgus. 1% 
BorcororTE), Ciudad en el Ducado *% 
de Mantua. Borgofcrie, wille di YE tales, capitale de la grande lsle db ES mer 0u [ur serre, 0rage , me“ 
Duché de Mantoue, Las. Burgus Eo de grend Royaume de mérse 10m, $ Borrafcofo , m. Tempéruenx, plein de 


Fortis. o. E8 Las. Borneum» E tempétes de dorages, 
Borco San Domv1no» ciudad Epif- *% Borra, f. De la Louvre. É Borrax, m. es un género de piedra 


_Ccopal en el Ducado de Parma.:% A calo es borra > Cela veut dire que % blanca que reduzen en polvo para 
Borgo Si. Domnino y ville Epifecpale $8 la choje done il elf quefion ef plus X foldar el oro y la plata, Borax, ma 
du Duche de Parme, Lar, Burgus BH  efentielle qu'on me crois. RN  forrede pierre blanche quiom reduis 

S. Domniíni. $ Todo es borra, Cerse phrafe ve E en pondre pour [ouder Por dr Par- 


.Borco San SeruLCRO)> ciudad aire, quil My a poins de fubfian- $ gent 


BOR: 
y : 
Borrega, £. Brebis d'un an, f. 
Borrego, Mm. 
un pez plas, 
Borreguero, m. Marchand d'agneanx, 
Borrenas, f. Les báses Í* contrebases 
de la felle Fun cheval. 
Borrica » f. Une Ane/fe. 
Es una borrica, Ce/é mne áne/fe, 
Borricada; f. Anerie, f, 
Borrico, m, Un ane. 
Es un borrico» Clef un áne, 
Borrico» m. Un ignorane, 
Borricon, 0 borricote, Un grand ane. 
Borriquéte de veia de proa, m. pe- 
queña vela que ponen encima del 
trinquere, Perne volle qus fe mes 
a deus de tringuet. 
Borriquillo, m, Un a4non, petis Ane, 
Boro , m. Un agnear dun an. 
Borron, mM. Aéfinn ¿indigne qui serniz 
la repuration de queíqu'un, 

Borron de efcritura, Une efagwre, un 
pasé d'encre fur le papier, rature. 
Borrujo, m, Le marc des raifins, apres 

que Lon a preffé le vin, 
Borrumbada, f. Buutade, f. 
Borzegui, 1. Brodeguia, m. boti- 
A ¡ 
Bo:zeguies, m. Brodequins , 7, 
Bozeguinero, Mm. Faijenr de brode. 
quins, 


$e 


E 
$ 
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ES 


$ Bota, f, 


BOS 


elle bxille fomvent. 
Un agnean d'un any on e El no haze fino boltezar, 1 ne fait 


que bailler. 


$ Ella no haze li no boltezar , Elle ne 
$ fait que báiller, 
25 Boítezo, m. Baillement, 


BOT 


Bota, f. Bowcreille de cuir 4 mettre du 


vin, fe 
Bore, f. chau/Jure ponr mon- 
ter a cheval, 


e Botador ,m. Un certain fer pour chaf- 


fer un clon, qui ne fe peut cirer avec 
des tenailles , un poínfone 


e Botafuego, m. Bontefen , m. celui qui 
a 


de dejjein formé mes le fon en quelque 
lien, 


$ Botafuego, m, inftrumento con que 


un artillero pega fuego á úna pie- 
ga de artilleria , Bontefen, m. 
inflrument de canomier , cejl une 
fourcherte au bons de laquelle il y 
a une méche pomr merre le fem a 
1iNn canon, 


e Botamen , M. Les tonneanx 0% Uon 


porte provifion d'eam dans les vaif- 
feanx, E 


$ Botana, f, Rapiécement d'un omtre 02 


Con met le vin, 


BOS $ Botanas, £. Par fimilirude, fignifisrs 


Bosa, villa de la lla de Cerdeña, * 
con ua rio del mifmo nombre. 
«Bofa, ville de lie de Sardaigne, 
avec une riviére de méme nom, 
«Las. Bofa. - 
Bolcage ,m. Peris bos, bocage, 1, 
Bosna, rio de la Boínia. Bofme, ri. £ 
.viére de la Bofnie, 

Bosnia , Provincia de Turquia en * 
Europa. Bo/nic, Province de Turquie 
.en Europe. Lat. Boínia. 

Bofque, m. Un ¿oís , une forés. 

Bolquejado, Ebauché en matiére de 

peiniure lr de Jenlprure. 

Bolquejar , Ebaucher en matiére de £ 

peinture Ó de femlprires 

Bofquejo, 6 boíquexo, m. Ebauche 

en peinture, 

MOLSUAraS m. Forérier , 70. garde de Y 

UB. 

Bofquezillo, m. Un perit bois, 

Boftezador,m. Báilleur,m, qui Láille, 

Boftezando , Baillans , en báillan:, 

Boftezar , Bailler, 

Boítezo, boftezas, bofteza, Fe b4i!le, 
| tu bailles, il batile, elle bárlle. Ya 
¡| Boltezamos, bultezáis, boftezan, 
| Nous báillons, vor baillez , its bdil. 
demi, elles baillen:, 

- Bolteza amenudo, J báille fonven; , 
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ÉS Borar, 
8% Botar la pelota, Ferrer la balle, bondis, 
=% Botar, Terme de marine, drefJer le gou» 


les emplásres que Lon met fir les 011- 
veriures des playes y qui proviennens 
de la Uérole, om de quelque autre 
maudaije humenra 


Botanica, £, Boraniqne, Uart de cono 


noitre les herbes, 


otanimancia, f. Devination fuperfi- 


tienje qu'on faiz par les herbes, 


Botar , echar botos , Faire des veux 


dr des proweffarjons , jurer: boto 3 
Dios, Fejure Diem. 


otar , echar fuera» Chaffer eu pouf- 


fr debors, 


otar , Vouer, 
Botar, Opiner, dire fon avis, 


Furer, (> faire ves, 


vernail vers Pendroit om Lon vent 
aller, ] 


=% Botar a l'agua, Lancer a Lean les vaif- 


feaux, 


“% Botar el color, Changer la coulenr, 
s3e Botarate, m. Etourdi, ft, ww, 
$22 Borarga. f. hombre enmazcarado, 


Home majqué. 


s Botas, €. Des borres, fo 
Y Poneríe las botas, Mestre les bostes. 
$ Botas ¿la Dragona » Des botes fono 


ples, 
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SE Botas fuertas, Des bortes fortes, 

e Eltáar con boras calzadas, Enre pres 

$ a partiro 

£% Botafcla, f. es quando el trompeta 

$ toca a eníillar los cavallos en un 

E  exercito, Bornte- fille, m. cejé le pre- 

$ — mier fon de la tromperse pour faire 

33 feller les chevanx. 

8 Tocar a boralela , sonner le bonrefolle, 

«$> Botalilta, cejl le meme que botalela, 

«? Bote, m. hoyuelo que los mucha- 

e chos hazen para jugar, Fu/jerte que 

E les enfans font en terre ponr Jomer, 

=$ Jugar al bote, Fonera la fofferse, 

$ Boie de pelota, Le jes ds le bund de 

E la balle, le faut, 

> Bote, m. Fonnean, baril, pipe, vaifcan, 

¿2 Un bote de pica, o un picazo, Un 

BR comp de pique, 

$ Bote, m. Chalospe quwon porte fur les 

BE vaifícanx, 

P Bote, Lexsrémiré dy le bout de quelque 

SR  choje, comme par exemple on dir, 

$  Etlava la fala , Ó la placa llena de 

KE gente de bote en bote, La falle 0 

; la place étoit pleine de gens d'un bons 
a Lautre, s 

Botecillo, botecico > ó botecito, m. 
Pesis pot d' Apoticaire, 

Botero, m. Celai qui vend (> qui 
accómmoxe les ontres a mestre le vin 
04 quelque autre liquemr. Ontre, 
m, Cefé une peau de beuc préparce 
Cr comjue pour y metrre quelque Li- 
guenr. 

e Botes , m. Pots d'Apoticaires , mm. 

$ Botezica, f, Petite bóutcille de cuir, 

2 Borkuía, Proviacia del Réyno de 

Suecia, Boshnie, Province de Roydm= 

me de 3nede, Lat. Bothnia. 

es Botiboleo, M. Entre bond de Dolée, 

2 Coger una peiota de boltibuieo , 
Vrendre la balle entre le bona la 
volte en jenant a la paume, 

Cogio la pelota de boltiboleo, 1 
pris la bale ensre le bond (> la voltes 

$ Botica, f, Bonsique d'Apozicaire, f. 

2 De todo hai como en botica , Phrafe 

3 Ordinatre powr dire, quil y a due 

bon y de médiocre, CU du mauvais, 

$ Boticario » M. Aporicajre, m. 

$ Es un Boticario, C'e/? un Apoticaires 

$ Botija, £. ó botijon, m. Uz ¿rec y, 
boureille on flacon a mestre de vin 
ou de l'egr, 

Botijon, m. On apelle ainfí un hom 
me qui efl court dy gros: botija, d* 
botijon, font des vaifleamx de tera 
re, quí uns le ventre gros (y le com 
éirois, 

«$ Botijuela, £ Une períse bontejlle 0% 

flacon de terre comme dejas» 
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Botiiler, m. Sommelier, ma 

Botilicra, £. Somimneliére > e 

Botin,m. La deponille ¿in le busin qui 
[e gazre fur Cennemi, 

Botin, m. Botine, f. perize bote, 

Botinero , m. Faifenr de brodequins. 

Botines, m. Brodequias , me 

Botimico, 6 botinillo , m. Pesis bro- 
dequir, 

Botiquín, m. Apoticairerie porsative , 
caifse remplie de médicamens, 

Boto, ¿ Voto, m. Veu, m., 

Hazer un boto, Faire un TAM. 

Boto , Emoufé , qui n'a point de poin- 
se, ni de bous taillans. 

Boto de ingenio, m. Lonrdans, m. 
groffier d'efpriz. 

Boto, m. Voix, f. opinion on fentiment 
dPun Fuge fisr une affaire. 

Darfuboto, Donner fa voix, dire fon 
avis, dire fon fentiment, 

Boton, me. Bururon, m. 

Un boton de feda), Un bouton de foye, 

Un boton deoro, Un bouton d'or. 

Un boton de plata, Un bouron d'ar- 
gent. 

Boton, me. Le bouton qui ef an bont 
des fienretsa 

Botonadura , f, Tons les boutons d'un 
babit. 

Botonazo, m. Coup de feuret , m. 

Botoncillo, m. Peris bousor, m. 

Botonero, m. Boutonnier , m, faifeur 
de bousons. 

Boton de roía , Bomton de rofe , m. 

Boton de arbol , Boxton, ou bonxgeon 
d'arbre, 

Boton de fuego , Cautére , Mm. 

Botonar las arboles, Boutonner,en par- 
lan: des arbres, (7 Cantres planes. 

Botones , m. Boxtons , Ma 


B 
Bova, villa del Réyno de Napoles. 
Bova» ville du Royaume de Naples, 
Lar. Bova. 
Bova, f. Badande, f. 
Es una bova , C'ef? une badande, 
Bováda, f. Lourdife, forife, f. 


Bovamente, Sortement , follement , 
miaifement. 

Bovarron, m. Un gros lourdan: , un 
gros fot, 


Es un bovarron , C'efh un gros lonr. 
dant, 

Bovear , Faire le fot , folátrer. 

Bóveda, f. Une vsute, 

Boveda en una Iglefia para un muer- 
tO , Cave dans une Eglife powr en. 
terrer des morts, 

Boveda de jardin hecha de arboles 
en forma de arco, Un berceaw de 
jardin fais en forme de vomse, 


BOV 


5 Bovedado, Vonté, fait on vote, 
É Bovedar , Vonter, faire en vonte, 
eS Boveria, f, Fadaife, niaiferie, f, 
e£ Es una boveria, C'efh nne fadaile. 


*$ Boves), citidad de Francia , capital 
Ei del Pays de Boves, Beanvsis, ville 


de France dans le petit pays de Bean» 


$  voifis, Province de France, Lar, Bel. 
:*  lovacum. 
E Bovests, Provincia de Francia. Bear- 


voifis, Province de France. Lar. Bel- 
lovaceníis ager. 

Bovina» pequeña villa del Conda- 
do de Namur. Bouvines, perite vil- 
le dí Comté de Namur, Lat. Bovi- 
nt. 

Bovino)» villa del Reyno de Napo- 
les, Bomvines, ville du Royanme de 
Naples. La?. Bovinum. 

Bovito, m. Un peris for, peris Ladin, 
peris niais, 

Es un bovito, Clef un petis Ladaus, 
ceft un petic niats, 

Bovo, M. Badaur, fos, benet, mi- 
gand y mais, 

Esunbovo, Cef an badaus , efi um 
niais, def un bener, 

BOX 

Box, m. Morcean de bojs fur leqwel les 
Cordonniers confenz les fomlicrs, 

Box, m. Circonférence , om extenfíon 

s d'une lle on Pays maritime. 

3% Boxear, Mefuwrer la civconftrence om 

se extenfion d'un lien maritime, 

ES Box, m. arbol conocido, Le ¿onis, 


ES boHtis, 


O 
y 


E 


$? Boxedal,m. lugardeboxes , Un /jen 
E planté de bomis, 


B:10 Y 

Boya» f. Boye, ou bouce , f. le liége 
qui efi a la ligne de péchemr. * 

Boya, f. pedazo de madera ú de 
corcho qué nada fobre el agua ata- 
do a alguna cofa, Bonte, f. mor- 
cean de bois om de liége quí floze fur 
lean, atraché d quelque chofe. 

Boya, buena boya, Un gui fe met a la 
rame de fa propre velonié , Er prend 

Jfolde , fans éere forsar, 

$ Boyada, f. manada de bueyes, Tron. 

E pean de beufs, m, 

EX Boyante, Henrenx. 

*% Boyante, Navire pes charsé, (y qui va 

ÉS legérement, 

Navio boyante, navio ligero que 

¿  navegabien, Navire qui va lege- 

rement. 

E Boyera, f. Etable 0% lon enferme les 

$ banfs, 

*% Boyero, m. Bonvier , m. qui garde 

edo les vzufs, 


. 
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ou Luis, m. Larbre om le bois de 


BOY 


=23 Boyezuelo , m. Bouvillon, jeune benf. 3 


$2 Lorna, rio de irlanda. Boyne), ri. 
DS viére d'lrlande, Ñ 
2 Boyuno, m. cofa de buey , Chofe 
ER  apartenante a un bouf, 


E BOZ 
:% Boz,f. Voix, f. fon d'inftrument. 
“% Tomar la boz, Prendro volx, 
ER a una boz , Tout d'une vox, 
$ Boz, fon harminiolo quando fe 
e? Canta, Voix, fon harmonieux en 
chantant, E 
$ Tiene hermofa boz, 1! a une belle 
9  vDix, elle a une belle voix, 
2 Tiene fuerte boz , ll a une forte vox, 
elle a mne forte voíx, 
Su boz encanta, Sa voix charme, 
Bozal, m. Mufeliére, ln bofferte de — 
bride, f. y 
Bozal, m. Novice, apreatif, inculte , 
inexpers; on dis cela des Négres non- 
DEUX venus, ' 
Bozeando, dando bozes, Criant, 
«$ Bozear, dar bozes, Crier , s'écrier de 
Joye on de doulemr , faire de grands 
Cris. J 
Bozeria, f. Crierie, f. confufíon de 
DVOÍX, | 
Bozes, f. Idem. 
Dar bozes, Crier. 
haze fi no dar bozes, Jl ne fait que ' 
¿ crier y elle ne fais que criero - 
$ No de ufted tantas bozes , Ne criez 


spa 


$ 





eds 
$ 








“$ Por que dá ufted bozes? 

E Criez=vous ? 

$ Por mas que ufted da bozes no gana- 
rá nada, Vous avez bears crier, voMs 
ne gagnerez rien. 

Nos es menefter dar bozes, 1 ne fane 
pas crier, 

Bozes , m. Ce fon: auf les Muficiens 
méme. Exemple: En la Capilla - 
Réal ay buenas bozes. Dans la 
Chapelle Royale il y a de bons mie ' 
ficiens, 4 

Bozina para tañer, f. Cornet, m. une 
forte de trompe » cor de chale. xl 

Tocar la bozina, Sonner le cor de 
chaf]e. 


1 


a 


«Bd sa 
= A 


f. Une trompe de venenr , coy- 
ne d besquin, e 
Bozina, eftrella , La pesite Omrfe, Lés 
toile de pole Antarébique. 
$2 Bozinero , m. Celmi qui jome de la 
trompeo 
e Bozinglear , Criailler , crier fort. 
“Y Bozinglera , f. Crieufe , criarde, 
$  criailleufe , femme qui crie , qui 
fais dee bruis, 
“$ Esuna bozinglera , C'e/? une crienfe, 
3% Bozingleria , £, Criaillerie, f. 
BoziHs 
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Bozinglero, m. Criard, erialllenr 
eriesr , im. homme qui crie, qui fait 
des brisito 

Es un bozinglero , C'ef un criard. 

Bozios, m. Certains poiffons écailleno. 

Bozo , m. Le poil folet, 

Bozozto, ciudad capital de un Prin- 
cipado foverano del mifinu nom- 
bre en Itália. Bozolo , ville capitale 
dune Principanté fouveraine de ce 
nom en Italie. Lat. Bozolum. 

BRA 

Brabancon, Brabangon y né en Bra- 
bant. 

Los Brabancones > Les Brabangons. 

Brarantre , Ducado y Provincia 
del Pays baxo. Brabant , Duché 
dt» Province de Pays-bas. Lat. Bra- 
bantia. 

Brabara, f. Bravade, f. menace fiere 
dr infolente. 

Braca, o bragada, f. Une braffée, une 
toife , mefure de fix piés. 

Bragado , m. lo que fe puede traer 
entre los bracos , Bra/fjee, f. aMtant 
qu'on peut porter entre les bras. 

Un bracado de paja, Une brafée de 
paille, 

Un bragado de leña, Une braffée de 
bots. 

Un bracado de heno, Une braffee 
de foin. 

Bracal, bracelete, m. armadura de 
los brazos , Brafíare y m. armure 
des bras. 

Bracamante, m. es el nombre que 
davan en tiempo paffado á los 
Filefophos de Jas Indias que ha- 
blavan mucho ; Bracifanes , m, 
cefi le nom quon donnoit autrefois 
aux Philo/ophes des Indes qui par= 
loient beaucomp. 

Braceaje , m. Le travail que Don fair 


avec les bras... qn 


Bracear , Tirer a force de bras, re- 
muer les bras. 

Braceak, metaph. Réfífler avec conf- 
tance aux aduerfités. 

Braceletes, m. armadura de los bra- 


cos, Braffarts , m. armure des bras. 


Bracero , Mm. Celmi qui donne le bras 4 cl 


un autre pour le foulazer. 

- BRActano» villa capital de un Du- 
cado en el Eftado Eclefiáftico. 
Bracciano y ville capitale d'un Du- 
ché dans VEtat Eccléfiaflique. Lar. 
Braccianum. 

Bracico , bracillo, % bracito, m. 
Petit bras, mM. . 

Braczau, villa de Polonia, en la 


$5 las cofturas le hazen llagas, Qui 


E Viofe el perro en Bragas de cerro, 
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Province de méme nom. Lat. Bra. $ Bragadas Í. Les veines des jambes du 
clavia. $  cheval, 

Braco , un género de perro de caca $% Bragado, buey bragado, Un bormf 
que tiene largas orejas , Un ¿ra- “$ qui ef blanc fons les cuilles (e de 
que, petit chien qui a de longues $  poil different quanx autres parties 


Abracar a alguno a braso partido , $ Braguetero, m. Un homme adonmé 
Embrajjer quelqu'un bras defíus bras E aux femmes. 


$ 

els  oreilles, fortede chien de chaffe. $ ducorps. 

e Braco, m. Bras, m, e% Bragadura, f. Le vnide d'entre. les 
«2 Mis bracos , Mes bras. 5  jambes, Lentrejambe, 

e Los bracos de ulted , Vos bras. $ Bracanca, O Braganza, ciudad y 
e Sus bracos, Ses bras. ER Ducado en Portugal. Bragance, 
es Braco de cruz, Le croifon d'snecroix, e ville ¿y Duché en Portusal. Las, 
ER les bras d'une croix. e  Bragantia. > 

eS a braco partido , Sans avantage, $ Bragas, f. Hant-de-chan/fe,m. culote,f. 
E  partie égale.. $ Braguero, m. Un brayer efi ce que 
eÉs a braco partido , Bras defíus bras $$  portent ceux qui ont une bernie, pour 
ER  defoms. , $  empécher la defiente da boyam. 

$$ Vinoá miábraso partido, 11 ef vena £$ Bragueta, f. Brayerte, f. fonte de 
0-73 s «? a. == 

$  Amoióras defus bras defjons. E  haut-de-chanfe. 

E 

$3 defjous.  BraspaLearn, Provincia de Efcocia. 
$ Le abracó á braco partido, 11 Pema “E  Braid-Albain, Province d' Ecoffr. 
ER brafía bras defjus bras deffons. "8% BraxeL, pequeña villa de Vesfália. 


ele 


E Acabar un negocio 2 fuerco de bra- 18  Brakel, petite ville de Weliphalie. 
3 cos, Venir a Lout d'une ajfaire avec $ Bramador, m, Qui rugit dy bengle. 
grande peine (y travail, $ Bramando, Kugifant, benglant. 
$$ Llevar á uno en bragos, Porter quel- “2 Bramante» f. Dela fcelle, corde fort 
qu'un entre fes bras quand fes piés $ menue; ce mot efl corrompu de Bra- 
ne touchent pas A terre, om quand $  bante, Province du Pays-bas, d'ok 
or le porte par force y (r contre Ja $8 Lon en apremitrement aportó. 
volonté. =* Bramánte, f. Une efpéce de toile grof- 
Tener el braco largo, Avoir les bras E fiére, 
lomgs , metapb. ¿tre puifjant. «$2 Bramar , Se mettre fort en colére Ly 
? Tener bracos , Etre fons la protection , $ en furie. 
¿rre apuié de quelque Prince ou grand *% Bramar, Rugir, mugir, bengler , le 
Seignenr. ; =R  propre des liors , taureaux , tigres y 
Braso de alacran, 6 cangrejo , Les pin- ours y leopards, cerfs , dy autres fem- 
ces de fcorpion , on de l'écrevife. blables animaux. 
Braco de mar, Bras de mer 31M. Bramar, En jargon , Crier. 
Braco del antena, Le cordage qui tient “$ Bramido , m. Rugiffement » Leugle- 
dr arvéte le bois qui traverfe lemát , ment» m. defi le cri des temreanx , 
:R  amquel efi artachée la voile. des lioms , (yc. 
*£ BraDano, rio del Reyno deNapo- *% Branca, £. Parte , f. ongle, grife, 
3 les. Bradano, riviére de Royaume de comme de lion, d'omvs , om d autres 
ES  fembólables bétes féroces. 
2 Branca urfina, f. planta, Branche- 
> urfines f. plante. Lat. Acanthus. 
*5 Branca, f. Une tronpe de forgats, que 
Pon envoie en terre pour quelque fer- 
Vice , comme pour faire aguade. 
Brancada, Í. Certain rets, comme un 
grand tramail , qui prend toute une 
riviére, om un grand efpace de la 
mer en péchant. 5 
* Brancas), f. Les ramos d'un vaifa 
feau de mer. 
Brancas, f. La maffe des chaines d'4= 
£% y no conoció a fu compañero, ne galére, a laquelle on atache les 
8 Lors quun homme de baffe extraction Y forgats, 
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E — Naples, Lar. Bradanus. 
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$ Braga, ciudad Arcobipal de Por- 
$ _tugal. Braga , ville Archiépijcopale 


82 de Portugal. Lat. Braga... 
+3 A quien no efta enfeñado a Bragas, 


«Bose 


es 


sed Res, 


. 
y 


n'eft pas accourmme a la mollef]e , la 
3% trouve érrange ly incommode. 

£%£ No fe peftan truchas, a Bragas en- 
$2 — jutas, Ce proverbe vent dire, quon 
E ne peut rien obtemir fans prendre 
E > quelque peine, 


E 


BR. fe woit éleve a quelque dignité y il % BranciON, pequeña villa de Bor- 


Provincia del mifmo nombre.  devient fi Juperbe, qu'il ne vent pas 8  goña, Brancion, petite ville de Bora 
Braclau, ville de Pologne dans la E  connoitre fes meillenrs amis. "> gogne, Lat. Brancio. 
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BrRANDEBURGO > Villa de Polonia, 

en la Prufía Ducal, Brardebonrg , 
¡le de Polegme, dans la Prufe Da- 

cale. Lat. Brandeburgum. 

BrRANDEBURGO,) villa de la Saxónia 
inferior en el Ducado de Meck!e- 
burgo. Brandebosrg , ville de la 
bafje Saxe dans le Duché de Mecklen 
bourg. Lat. Brandeburgum. z 

BRANDEBURGO > Marqueíado y [eti- 
mo Eleétorado del Imperio. Bran- 
debourg y Marquijat dy feptiéme 
Eledorat de l Empire. Lat. Marchia 
Brandeburgica. 

.Brandeburges , Brandebourgevis , ne 
au pays de Brandebonrg. 

Los Brandeburgeles , Les Brandeo 
boss Jc0is. E 

BranDEBURGO, villa del Eleétorado 
de Brandeburgo.  Brandebourg , 


ville de Ll Electora: de Brandebourg.* 


Lat. Brandeburgum. 
Brandemburg , m. Uz Roquelore ou 
mantean a manches. 
Brando, m. Branle , m. forie de danfe 
ala Frangoifo. 


Branbons, villa de Borgoña. Bran- Re 


dons , ville de Bourgogue. 

Brala, £. Braife, f. charbon ardent. 

Eftar en braías , Etre inguier , érre fur 
des charbons ardens. 

Huir del fuego, y dar en las brafas, 
Voulvir éviter un péril dy donner dans 
un autre plus grand» ñ 

Braferillo, ¿ bralerico , m. Un ré- 
chaud. 

Bralero, m. Bra/fíer, m. poéle a met- 
tre de la braife. 

Brafero, que br:(a cerbeza , m. Braf- 
feur, quí brafe de la biére, m. 

BrasiL , Reyno de la América fuge- 
to al Réyno de Portugal. Brefil, 
Royaume de | Amérique apartenant 
aux Portugais. Lat. Bralilia. 

Brafil, m. Bois de bref2l , mm. bois rougé. 

Brasiao, villa de Polonia. Bra//24, 
ville de Pologne. Lat. Brallavia. 


Brassao,) villa del Réyno de Bo. “£ 
hemia. Braffau , ville de Royaume ' 


de Bobéme. Lat. Braflovia. 

Brava cofa, necia cofa, y fuera de 
razon» Une fotte (y impertinente 
chofés 

Bravamente , bravement , couragen- 
fement. 

Bravata, f. Bravade , f. menace fére 
dr infolente. 

Bravatero , mM. Fai/2ur de bravades. 

Brauraca,pequeña villa de Alema- 
nia fobre el Rhin. Branbach , petite 
ville d' Allemagne fur le Rhin, 

Bravear ,braver, faire le brave, erre fer, 
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BRA 


Braveza, £. Enric, ferté , audace fo 

Braveza , f. Gentilleffe , fa 

Brauno, villa de la Baviera inferior. 
Brannan, ville de la baffe Baviére. 

Bxka UNSBERGA, Villa de Po!or ia, en 
la Brufía Real. Erannmsherg , ville de 
Polozne , dans la Prujse Royale. Lat. 
Braunsberga. 

Bravo, brave , furicux, arrogant , 
Jfuperbe, fer, fawvaze) couragenx > 
vaillant. 

No es tan bravo el Leon como lo 
pintan , Le Diable n'efi pas fé noir 
guion le fair, ' 

Bravofidad, ó bravura, f. Bravonre , 
intripidité y valeur. conrage. 

Bravura, £. Bravoure , fierté, f. 

Braza ) Ha del Golfo de Venecia. 
Brazza, lle du Golfe de Venife. Lat. 
Bratia. 

Brazada, f. Toife, f. 

Brazalete , 0 brazal, m. Braffelet , m. 

Brazo , m, Le bras, 

Brazo eclefialtico,Le bras eclófiaftique. 

Brazo feglar ó fecular, Le bras fecolier. 

Dar ¡os brazos, Ó recivir á alguno 
con los brazos abiertos , Recevoir 
quelqu'un A bras omverts. 


$ No dar lu brazo A torzer , Se maínte- 


mir ferme dans fon opinion. 
Quedar el brazo fano, Reffer avec 
force refervée ponr recomencer 4 gir. 


Brea, f. Une grof]e toile , pour comurir 
les paquets on ballots, 

Brea, f. De la poíx, 

Brea, f. Brai, 1. goudron pour goudron- 
mer les navires (y les bateaux. 

Breado ) Poi/[ée , gondronné. 

Breadura, f. L'action de gordronner o 
prior uz vailleas on quelque barque. 

Brear navios, Calfentrer , gondronner, 
poiffer les navires. 

Breba, f. Figue hásive. 

Eltar mas blando que una brega, Etre 
convainca ou rédait a la raifon. 
Brebal , m. higuera que fruétifica 

dos vezes cada año, Figuier qui por- 
se deny fois l'an, figuier hatif. 
Brecha, £. Bréche que Lon fait á une 
muraille a comps de canon, fe 
Hazer brecha', faire bréche. 
Brecuin,) ciudad Epifcopal de Ef. 
cccia. Brechin, ville Epifeopale d'E- 
cof/e. Lat. Brechinum. 
Breco, O Amáranto, m. flor y yerva, 
Paffevelomx , m. herbe ¿y flenr. 


Breco de que hazen el carbon, m. * 


Bruiére , f. jenne bois a faire du 
charbon. 

Bresos, m. Hon/fónes , verges , baguet- 
tes, f. bois de bruiéresa 
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? Brenolo , Efincax , 


BRE 


BRED A, villa y Baronia de Brabante. 


- Breda , ville ¿y Baronie de Brabant. * 


Lat. Breda. 

Prega , difputa, £. debate» m. Dé- 
bat, m. difpute, f. 

Pregar, Luter. 

BREGENS> villa capital de un Con. 
dado del miímo nombre en el Ti- 
rol. Bregens, ville empirale d'un 
Comté de ce nom dans le Tirol. Lat, 
Bregentium. 

BREGNA , rio de Irólia. Bregra, rín 
viere d'Italie. Lat. Breunus. 

Brema , Ducado en el circulo de la 
Saxonia inferior en Alemánia. 
Bréme, Duché dans le cercle de la 
bafje Saxe en Allemagne. Lat. Bre- 
menís Ducatus. 


? Brema , ciudad en el Ducado de 


Brema en Alemania, Bréme, ville 
dans le Duché de Breme en Allema= 
gne. Lat. Brema. 

Brsmgo , rio de Lombardia. Brema 
bo , riviére de Lombardie. Lat. 
Brembus. 


? BremERFURDA , pequeña villa de la 
Saxonia inferior , enel Ducado de , 


Brema. Bremerfurde , petite ville de 
la baffe Saxe > dans le Duché de Bróa 
me. Lar, Bremerfurda. 

BREMGARTA)> pequeña villa de Suiza, 
Bremgart , petite ville de Stife, 

BremTa) pequeña villa del Electo. 
rado de Treves, Brempt , petite 
ville de ' Eledtorat de Tréves. Lat. 
Brempta. 

Byeña , 0 Mata, £. buiffon, hallier, me 
licn planté de pets arbriffeanx En 
d'ép nes, 


Breña, £. Précipice, rocher y im. lie 


apre dy difficile, 

Brenal, m. Zien pleim de rockers dp de 
precip ces; licu épineuxy plein de roma 
ces ly de broffailles. 

Brenca, f. Nom dberbe, antrement 
nommée Culantillo de pozo; ceff 
le Capillus veneris, chevenx de 
Venus y capiclaire. 

BkrenDOLA , pequeña villa de la Re. 
pública de Venecia. Bremdola , 
petite ville de la République de Véa 
aife. Last. Brendulum. E 

Brenner» Montes en el Tiro!. Bren- 
ner» montagnes du Tirol. Lat, Bren- 
nus mons. 

Brenoro, pequeña villa de Ingala- 
terra,enla Provincia y Condado 
del mimo nombre. Brenock, petize 
ville d' Angletorre , dans la Province 
dy Comté du méme 10m. 

plein de ronces ¿> 

de brofaillesa 
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ad 


BRE 

Brenre, rio del Effado de Vénecia. 
Brente y» riviére de l'Erat de Venife. 
Lat. Brentefa. 

Bresan > Provincia de Irália fugera 
a los Venecianos. Brefan, Pro- 
wince d Iralie , apartenante aux Vé- 
mitiens. Lat. Brixianus ager. 

Brescia , ciudad capital de la Pro. 
vincia llamada Brefan en Italia. 
Brefeia , ville capitale dee Breffan en 
Italie. Lat. Brixia. 

Bres140, ciudad Epiícopal y capi. 
tal de la Silelia. Brefaw , ville En 
pifcopale ¿y capitale de la Siléfie. 
Lar, Vratiflavia. 

Bressa Provincia de Francia.Bre//e, 
Province de France. Lat, Brefiña. 
BresTE,) villa y puerto de mar de 
Francia, en Bretaña. Bref?, ville 
dr port de mer de France en Bre- 

tagne. Lat. Breltum. 

Breraña la grande > Ifa del mar 
Oceano, que contiene los Reynos 
de Ingalaterra y Elcocia. Bretagne 
la grande, ile de lOcéan qui com- 
tient les Royaumes d Angleterre (y 
d'Ecoffe. Lat. Britannia magna. 

Breraña la pequeña > Provincia de 
Francia, con titulo de Ducado. 
Bretagne la petite, Province de 
Frarce , avec titre de Duché. Lat, 
Britannia minor. 

Bretaña ) f. Certaine toile de lin, 
ainfí apellée , parce quon l'aporte 
de Bretagne. 

Breton , nacido en Bretaña , Breton, 
Francois né en Bretagne. 

Los Bretones , Les Bretoms. 

Breton de berca, m. Tendron de 
chou , m. le jeune rejetron de chom. 

Bretones , m. ZTendrons de chou , m, 

Bretónica, f. yerva, Besoine, f. herbe. 

Breva, f. higo temprano, Figue há- 
Live , - 

Breval, m. Fignier qui porte deux 
fois Lan, figuier hátif, mo 

Higuera breval , Figuier hátif. 

Brevage , m. Bremvage, m 

Brevage, 0 brevaxe , m. Un bren- 
vage melé de farine , d'huile, (e 
d'autres chofes, que Von donne artx 
bétes , pour les purger , ow posr les 
engrai/Jer 

Breve) Brief, bref, court, fuccint. 

En breve, En racourci , en abrégé , 
en peu de mots. 


brevet , lettre de cachet du Pape, 
Brevedad, f. Briéveré, f. 
Brevemente , Briévement , luccinte- 
ment. 
Breviario , m. Breviaire , m, 


. ”s 
$ >: 


BRE 


Sh B evillimamente > Tres - Lriévement , 


sx 


ES tres. fuccintement. 

$ Breviflimo, m. Tres.bref, fort fuccint, 
«$ BREYSIQUE > pequeña villa del Du- 
5 cado de Juliers. Bre)fich, petite 
+ ville du Duché de Fuliers, 

«% Brezna, f. Late, f. bois a later une 
5  converture de 2maifon. 


,. 
. 


Brezo,m.De la brauyére,plante fauvaze 
BR UI 
BrIa, pequeña Provincia de Fran- 
cia. Brie, petite Province de Fran. 
ce. Lat. Bria. 


Y 
. 


% Brial, m. Ancien habit en E/pagne , 
ES dont mfoient les Reines (y grandes 
e  Dames, une forte de jupe, oM ha. 
Ss bit de Religienfe, 

5 BrIancon,) villa del Delfinado. 


$5  Briancon, ville du Danphiné. Lat. 
5  Brigantium. 

5 Brrara, villa de Francia fobre el 
5 rio Loira. Briare,ville de France fur 
$5  lariviérede Loire.Lat.Brivodorum. 
5 Bribar , Gueufer ) mendier y deman- 
5 der lUauméne. 


. 


¿$ Briba, f. Guenferie, f. 

Mendiant , gueux , 7. 

Brica, f. viento, Le vent d' Ef? avec 
Jes proches dy quarts : fom contraire 
ef? , Vendaval. 

Brida , f. La bride d'un cheval. 

Montar a la brida , Monter avec les 
étriers forte longs. 

Bridecu, m. Ceinturon , m. 

Brisa, villa de la Provincia de 
Champaña, con titulo de Con- 
dado. Brienne, ville de la Provin- 
ce de Champagne, avec titre de 
Comté. Lat. Brienna. 

Br1sscra, villa de Polonia. Brief 
cie, ville de Pologne. Lat. Brieflciom. 

> Brigada, f. troco de gente de guer- 

ra» Brigade, f. plufienrs baraillons 

on efcadrons d'une armbte. 


sr: 
cejas 


Y 
n 


Y 
. 


Y3 
' 


”s 
O 


. 
* 


CON 


brigada, Ó un troco de gente de 
guerra. Brigadier , m. celui qui 
commande une brigade, 

BriGipa , nombre de bautiímo , 
nom propre de femme. 

Santa Brigida > Sainte Brigide. 
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Brile , petite ville de Hollande. Lat. 
e Bricla. 

> quí brille. 

Ed Brillar, reluzir, Briller y releire. 
$ Brrw, ciudad del Réyno de Bohé- 


2 ; z a fi. 
% mia, capital de la Morávia; fos *$ 
22  habitadores la Jlaman Bruno. «3 
e 


3rigadier , m. quien manda una * 


> Brit , pequeña villa de Olanda, $3 


2% Brillante, lo que brilla , Brillant) * 
Breve del Pontefice,m. Uz ¿ref ou “2 Mpio : 
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capitale de la Moravie 5 fes habitans 
Papellene Bruno. Lat. Brinnum. 

Brincador , m. Santeur , m. un qui 
fait des cabrioles dy des fents. 

Brincar > Santer> cabrioler, faire des 
cabrioles, 

Brinco,m., Sant, 21m. cabriole, gambade. 

Brincos, m. Certaines bagues, com= 
me des papillores > que Pon met anx 
chevenx, qui femblent [auteler , para 
ce quielles font en U' air. 

Dar brincos, Faire des fauts, faire 
des cabrioles, 

Dijo un gran brinco , 1 ft un grand 
faut, il ft une grande cabriole, 
elle ft un grand faut, elle ft une 
grande cabriole. 


5 Daudo brincos, Fai/ant des famts 5 


faifant des cabrioles. 

Brindar, hazer biindis, Boíre a la 
Janté lun de Vantre; Ulzalien dit, 
far un brindifi, d> toxs font pris de 
l'Allemard , bringhen, mais l'ón 
sen fert pour dire , boire a la fanté 
de quelqunz. 

Yo hago un brindis a v. m. Je bois 
a ves bonnes graces , je falue vos 
bonnes graces y je bois a votre fantés 

Brindeles de los chapines, Rubans 
des patins, 

BrinDEs,ciudad Arcobiípal de Na- 
poles, y el mejor puerto de mar 
de Itália. Brimdes, ou Brindif, 
ville Archiépifiopale de Naples , 
avec le meilleur port d'Italie. Lat. 
Brindufium. 

Brindones, m. Fritits d'Orient , rota 
ges au dedans , (Si moirs par debors ; 
ils font tros- atíres, le fervent an 
Teinturiers: om en aporte Pécorce en 
Efpagne pour en faire de vinalgre. 

Br:ñoLss » villa de Provenga. Brin 
gnoles , ville de Provence. Lat. 
Brinolium. 

Briñon, villa de Champaña. 
gñon y ville de Champagne. 
Brignonium. 

Brinquillo, m. Un petit faut , une 
perite gambade. 

Dar un brinquillo,Fajre un petit faut. 

D:5 un bringuillo, 1! ft «un petit 
farst, elle fe un petit fas. 

Brinquiño , m. Petie bijos don: on 
pare les flles, 


Bria 
Late 


5 Eftaá como un bringuiio, ll ef com. 


me un porpon ; cela fo die des hor. 
mes qui ajjectent a fe bien parer. 
Brio, m. Courage , m. viguenr, f. 
Con brio, Avec courago. 
Tiene mucho brio, lia beauconp de 
conrage , elle a beaucond de conrizes 


Brin > ville du Royaume de Bohéme) ¿$ No tiene brio, 1 Wa point de c0%- 
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rage, ele na point de conrage, 

No tengo brio, Je Wai point de 
conrage, 

Brio , Bon air , degagement, 

Es brioío , 1 a bon air, il ef? dégagé, 

Cobrar brios , Prendre haleine, 

Abajar los brios, Abasre le caquet, 

Briol, m. Uxe corde avec laquelle on 
resrou/Je la grande voile , pour voir 
de pompe d proue, 

Briónia, f. yerva, Couleorée, herbe,f. 

Brioía, Vigoumren/e. 

Es brio/a , Elle ef? vigomrenfe, 

Es muy brioía, Ele eft for: vigonrenfe. 

Briolo, m. Cosragenx, vigonrenx. 

Cavallo briofía, Un cheval qui ejb 
bien vif Y éveillé , comragenx, 

Es briofío, /i ef DISONYTCUN. 


Es muy briolo, ll ef fort vigourenx. ¿e 


Brila, f. Le vens d'Ef?. 

Brila de Enero , Ce /ons quatorze 
jomrs dí mois de FJanvier, pendant 
lefquels la mer eft fors pacifique (7 
tranquille, 

Brisaca, ciudad capital de la co- 
marca de Brifgau en Suebia. Bri- 
fac , ville capisale die Brifiaw en 
Suabe. Lat. Brifacum. 

Brr1sGao, Provincia de Alemania , 
en Suebia. Brifvam, Province d' Al- 
lemagne en Suabe. Las. Briligavia. 

BrisroL, ciudad de mucho tráfico 
en Ingalaterra. Brifol , ville fors 
marchande d' Angleserre. Lat, Bri. 
ftolium. 

Bxiva)> villa de Francia, en la Pro. 
vincia de Limofin. Brive, ville 
de France , dans la Province da Li. 
monfín. Lat. Briva. : 

Brivar , Guexfer , mendier. 

Er1uba,) villa de la Auverña infe- 
rior. Briomwde , ville de la baffe 
Auvergne. Lat. Briuda. 

Brivia, f. Guen/erie, da 

Echar la brivia, Faire une harangue 
de Zueux y powr expoler fa nécefité 
dr fai mijére, 

* Briviatica, £ el arte briviatica, 
Lars de guenferie, 

Brivoneria» f. Guenferie, f, 

Brivon, m. Mendiant, Gueux» m. 

Es un brivon, C'ef un gueux, ceff 
un trendiant, 

Bx x8N, ciudad capital del Obifpa- 

- do del mifmo nombre en el Tirol. 
Brixen ,: ville capitale de 'Eveché 
áe cenom en Tirol. Lar. Brixia. 

Briza, f. Le ven: d' Ef. 

Biizar, Ó mezer, Bercer, 

Brizna , f. Une petiso echarde quí pa- 
roi: fur le bois, quand il met pas 
bien rabosé, 


BRO 
Ji BRO 
¿gi Broca, f. Broche, f. clow de Cordon» 
$ nier dy de Savetier pour brocher les 
".  talons. 
5 Broca, £, Perit clos dons les Cordon- 
<o-  niers dy les Savesiers fe ferven: powr 
cloner les femelles, 
<p Broca, £. Broche om fufeau o% les 
E brodenrs entortillent lemrs cordoms 
pour broder, 
Brocadéte, O brocatel, m. Brocarel- 
le, m. cersaine ésoffe somte de foje, 
9. Cp refjemblante a la tuile d'or, 


no 
Y 


feurs, : 

: Brocado ralo , Drap d'or plain, 

Es Brocado rigo , Toile d'or frifée. 

3, Brocal, m. vafija para meter vino. 

agua, O Otro ¡¡cor, Brec, m. 1ai/ 

q Jean 4 metsre du vin, de Pess 0 

E quelqu' autre liqueur, 

<a. Brocal, m. Lembonchure d'sn flacon 

Ss Brocal de pozo, m. La margrlle 17 
-  mardelle d'un puiss, 

$ Broca, f, Les cales o refoules des 

5 pierres , qui tombent quand on les 

as  taille; qn auffí les copeanx de bois 

quand le Charpentier Lébanche ; 

c'eff parcillement ce qui tombe de la 

rognure des écorces ¿in des fenilles 

des arbres:  touse chofe menuz 

inusile s'apelle broca, 

, Servir de toda broga , Etre 4 tot 
faire, fervir a souse chofe, 

Broches, m. Fermoirs, m, deux pe- 
sices plaques d'argent ou de cuivre 
quw'on avache 2 la couverture d'un 
LiVTe. 

Brochon, m. Une broffe de Peintre , 


D 
«Qe 


Da 


4 


sn. 


E 


y 


E 


couleur y un gros pincean, 

Broma , f. C'e/? communément la cho. 
Je qui ejft pejante lr de pen de va- 
leur y, 7 proprement le mortier fait 
de chaux € de ciment, quí fe mes 
aux fondemens des murailles , (y 
anffí as milien , pour lier dee faire 
tenir les groffes pierres qui fons aux 
bords, 

Broma, f. Onvrage d'orfévrerie, on 
autre, qui eft groffier dy mal» fais, 
qui neft pas de grande valenr, 

25 Es una broma , On diz cela d'un 

5 homme pefant dams la converfa. 

E tion, UU dun livre long Lr ennuyeux 

$ a lire, 

Broma, f. guíano que roe los na- 

dh  vios, Ver qui ronge les navires. 

Gi * Broma, f. Ecume> f. comme celle 

BH que rend le favon , om la bouche 

$  quand on efi en colére, 

«$ Bromada nave, Un savirs vermonlin 


Y 
DN 


ei 


. 
. 


E 


pour donner a ía soile la premiere 


BRO 


Bronga boz, Voix áprex5 rude; il 
fe di: auffí de fon des inffrumens, 
particulieremenz, lorfqn'sls fons neufsy 
ow quwils mont pas beaucomp ésé 
maánits, 

e Broncar , Pancher» plier , fléchir. 

$ Brotico), Lonrda4r. 

$ Bronze , M. Bronze, m. 

85 No fer de bronze , Cela fe dis quand 
un homme ne pens fupporter le trop 
grand travail , ni diffímmler celus 
qu'il endure , ce que nous difons n'én 
tre de fer mi d'acier. 

onzeado, Peint de conlerr de bronze. 

onzear, Faire en maniére de broñ= 

ze, peindre en comleur de bronze 
avec de la limaille de bronze , broña 
> zer. 

E59 Broquel , m. Bouclier, écufjon Mo 

$ Broquelado, Armé de bouciier, 

$$ Broquelejo, m. Peris bonclier, une 

HE  targette. 

+ Broquelero , m. Faifeur de boucliers, 

«$ Dar en los broqueles, Raijonner (e 

$  difpuser hors de propos. 

es * Broflado, Brodé, couvers de broderie, 

9 * Brollador, M. Brodesr , Mm, 

6 * Broflar , Broder. 

5 Brotado , Poufíé , bourgeonné, 

$ Brotadura, f. Beurgeonnement , Mm. 

$ Brotantes, Im. Arcs-boutans y DM. 

$ Brotar los arboles, Pomfjer, jerter 

ES des bourgeons y bowsonner y Ú0Ur= 


- 


«fe 
«$ 


eh Br 
e Bi 


e 


RR 


E geonner. 
$ Los arboles brotan, Les arbres ponf- 


$ fent , bourgeonnente 

$ Los arboles an brotado, Les arbres 

$ ont ponfe. a 

$ Brotar, falir con impetu, Sorsir 

$ avec force dy impéruofités 

“Y Brotes, m. Rejersons de choux, 

S* Broton, m. Bourgeon , rejeston , Me 

$ Brozno » m+ apre , rude. 

$ BRU 

*F Bruces, de bruces , Le ventre com. 

: ire terre. 

“F Bever de bruces, Boire ésans conehé 

Jur le ventres 

Caer de bruces, Tomber de plas la 

: face contre terre. 

8 Cayd de bruces , Ji somba la face 

: contre terre, elle somba la face coma 

tre terre. 

“Y Dormir de bruces , Dormir étans 

32 couché fur le ventre. 

"$ Brueta , f. Browette, fi 

“% Brugo, m. guíano que roe los ar- 
boles , Ver qui ronge les arbres, 

Brujas , ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Flandes.  Bruges , 
ville Epifcopale de la Flandre. Lar. 
Bruge. 
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- Brunsvique)» Ducado y Provincia 
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Bruja, £. Sorciére, f. . sk Brouwershaven , ville de Zelande. e Bucentanro, Ó Bucentoro, m. gran- 
Es una bruja, C'eff mne forciére, $ Lat. Brouwershavia. $  denavio de la Republica de Vene- 
Brújo , M. Sorciez , m. e Bruxa, f. Sarciére, f. $ Cia, €n que el Duque y los Sena- 
Es un brujo , C'eff sn forcier. 3 Essuna bruxa ,» Cefé une Jorciére. e dores fe embarcan el dia de la 
Brujula, £. La mire on vijsére de l'ar- $ Bruxailmo , m. Seéte (> fociese des $6 Aícenfion, quando van a cafaríe 
quebnfe ou du fufel, e  Jorciers, le forcellage. e  Cconla mar. Bucentaure , m, grand 
Brujulear, f. Regarder d la bouffole y $e Bruxear , Faire des Jorceleries om for. «a vaiffean des Vénisiens , 0% le Doge 
regarder les caries Úsine abres U'autre. sh titéges, Y O lesSénatenos Sembarquent le jonr 
Brumado, Bruyé, pilé, froijsé. «e BruxeL, pequeña villa de Suebia. $4 de ¿'Ajcenfion quand la Seigneurie de 
Brumamiento, M. Broyemint y, mi SE  Bruxel, perise ville de Somábe, E  Venife va eponjer la mer, 
Brumar, Broyer , piler, froijer. $ Bruxo, m. Sorcier , mo "$ Buchavia, villa Imperial de Sue- 
Bruna, Í. Brunete, brune, f. «$ Es un bruxo , Cejt un forcier, $  bia. Buchaw»> ville Impériale en 
—Bruñido, Bruni, poli. e Biúxola) ó brúxula, £, agua de mar, $$ — Suabe, La+. Buchavia. 
Elfta bien bruñido , 1 efi bien bruni. $  Boffole de navire , f, % Buche de animal , m. L'efomach os 
Efa bien bruñida, Ele eji bien branie, $ Brúxula , f. La mire de P'arquebnje, $ le pesic ventre d'un animal, 
Bruñidor, m. Bruniffoir, m. Lin. $ quelques. uns Papellens la vifére,  Buche de los páxaros, m. Gifrer, 


firument avec lequel ou brunis; cCeji 8 Druxulear, Regarder a la bouffole, m. fecond vensricule de certains 


auffi le brunifjenr. BR regarier les cartes pen a pen, com. $ oifeanx. 

Bruñidura, £. Polifure, f brunifía. E me quand on jone a la prime. “8 Sacar del buche , Tirer de 'effomach, 
ge, Mo, $ Bruxulear, Guerer, objerver foignen. se Buche, m. Paranalogie , on apelle ainfz 

Bruñir , Brunir , polir powr faire re. $  femenz, 82 lacavité de la bonche , quand elle ef 
mire. e Biuxulear, Se dis an jen de cartes ho  vemplie de vent om de quelque lin 


BRUNSBERGA > Villa de Polonia. 
Brunsberg , ville de Pologne, Las. 
Biunsberga. 


4 


quand le jomeur les aéploye domce- ; quenr. 

ment. $ Buche, Se die an/fí metaph, pour le 
Bruza, f. Brouche de crim épaiffe dy Sz  Jfecrer due comr, 

forse pony nésoyer les chevanx apres Se No Je cupo el [ecreto en el buche, 


del circulo de la Saxonta inferior. les avoir érrillé, f. ys Una pas [ú garder le fecres. 
 Brunjwic, Dauché de Proviate du “$ Bruzes , de bruzes, , Le vensre contre $4 Buche de almiízcle , La bourfe o% 
Cercle de La bafje Saxe, Lar, Bsuní- terre, h Sy cette drogue ef? renfermée, 
vicentis Ducatus. $ BUA $4 Bazer el buche , Manger bien d* 
Brunsvique , villa de la Saxonia $ Bua, Ó Coco, m. Babow, m. moria  beancomp. 
inferior. Bramfwic, ville de la E  dons on fait peur aux enfans, só Hazer el buche ¿alguno, Nonrrir 
baffe Saxe. Lat. Brunfviga. e Buarro, 0 bubarro, m. ave noéturna, $é  queiquina, lus donner les dépens. 
Bruíca> £. Bru/que, promte, rude, Y  €esun género de lechuza, Duc, m. 3% Sacar del buche alguna cola a algu- 
étonrdie, O 0ifean nolturne, forte de chas-huant, $$ NO, Tirer a quelqu sn le ver du nez. 
Bruícamente ) Bru/quemens. e Buas, £ Petiss bousons remplis de“ Bucuert,) villa de Sicilia, Bucheri, 
Bruíco , Bru/que, promt , rude. “R  masiére, $ ville de Sicile. 
Es brufco, es bruíca , ll ef? brufque y $8 BUB 2 BuchorNIa, villa Imperial. Buchorn> 
elle efi brufque. *k Búbas, £. Verole, f. maladie véné- $ — ville Impériale. Lar. Buchornia, 
Bruíco , C'ef¿ communémens en la re. E rienne. : $ Buco, O Buque, Le crenx ou la cono 
Cole, ce qui fe perd, ou qui s'égraine, sk Elia liena de bubas , Elle ef? pleine $3 cavité dun vaijjean, 
comme en la vendange les grains de E de verole. qe BUD 
raifíns , qui sombeni de la grape, on % Tiene bubas, 1 a la verole, elle a Buba, ciudad capital de Hongria. 
les pesirs grapillons qui refient; (y $ la verole, 2  Bude, vile capitale de Hongrit 
pour dire qwil n'efi rien demenré , Y Tiene bubas> A-t-il la verole? $ Las. Buda. 
Con diz, no ay bruíco. HR a=t=elle la werole ? > BuDEvE1s > villa del Reyno de Bo- 


BruseLas, villa capital del Ducado % Bubofo , m. Verolé» m, $ hemia. Budeveis, ville de Royaume 
de Brabante, en el Pays baxo. % Es uno bubofo , C'ef un verle. as Bohéme, 
Brufjelles ou Bruxelles , ville capi- “R Es una bubofa , C'e/2 une verolce. 3 Budion,m., pefcado de mar, Poiffon 


tale de Duché de Braban; am Pays- E BUE de mer femblable 4 la tanche. 

bas, Las, Bruxellz. “$ Bucan ), Provincia de Elcocia. Bou- y BUDISSEN) villa de Alemánia. 
Brutal, C. Brutal ou brutale. $ can, Provinced Ecoffe. Las, Bucania. 4  Budifen, ville a' Alemagne. 

Es brutal, 1 ef brusal, elle efi brurale. $ Bucaran » Ó bocaci, m. Treillis, bos» sy BUuDoa,) villa de Dalmácia. Bnudos ,, 
Brutalidad, £. Brutalisé, f E caffín,m. Sha Ville de Dalmasic. 
Brutalidades , Brusalités, E Bucariza» villa del Réyno de Hun- ¿$ BUE 

Sus brutalidades , Ses brutalicés. $ guia. Bucariza, ville dn Royaume a Buelco, m. Bonleverfemens, sm, culo 
Bruto, m. bruta, Í. Bruce, irraj- E de Hongrie, m5  bure, écronlement, 

(onnable, sj Bucaro , m. Vafe de terre rouge, fine ss Duelo, m. Le vol des oifearx , volés, 
Es un bruto , C'ef un brutal, E (5 de bonne odeur 5 ou en aporse des “$ Coger al buelo, Prendre d la wolée. 
Una coía en bruto, Une chof en brit, $8 Indes de diférenses fagonso 3 Dar un buelo, Faire wn vol. 

_ quinteft puins sravaillée ni polie. “fé Bucarito, m, Pesis vaje de la méme $ Dar pequeños buelos , Volesr, 00 
BRUVERSHAVIA > villa en Zelandiar E  serze, 5 ler a pluficurs reprifes 
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Tirar al buelo , Tirer au vel, 

Tira bien al buelo, ll tire bien an 
us, 

Buelta, f. Tonr, retonry renvol, me 
volse au manége, 

A mi buelta de Efpaña me calaré, 


BUE 
% Ya me a buelto mi libro, HE ma 
E deja renda mos livre. 
e Se bolvió a Efpaña, U eff retourné 
$ en Efpagne. 
«2 A buelto ayer, 1i ef revena hier. 
¿$2 No an buelto aun , lis ne font pas 


Je me marierai a mon rerour d Ef. $ encore revenus, elles ne font pas encoo 
pagne. EE re de retour, 
Nos pagara a fu buelta , 1 nows £% Buena , Bonne, 


ayera a fon resonr, 

A nuelira buelta ajultaremos la 
Cuenta, Á notre retour noms arré- 
terons le compre, 

Dar una buelta, 
promenade. 

Dar una buelta, 


P Eltar buena, Se perter bien, 

$ Eta buena, Elle fe porte bien, 

eÉó Ser buena, Erre bonne, 

£é2 Es buena, Elle eff bonne. 

e Es buena? Ef elle bonne? 

“5 Buenamente, Bonnement. 

$ Tener en buenas , Se tenir en crainte o 


Faire tun tour de 


Se tourner a droit 


ou a gauche, faire un tour entier, “$ ou garder le refpeó? que Pon doit, 
Dar una buelta, Faire.un tour com- “% Buena Esperanca, cabo de mar en 


me quand on danfe, 


4: Atrica. Bonne Efptrance ) cap de 


Buelta de efpada, f. Le pli qui refe E  ['Afrique, Lat. Caput Bonze Spei. 
a une lame depte quand on La £ Bueno, buena, Bcn, bonne, 
forcée, : ER OBSERVACION. 


Buelta de ojo » Clin d'exil. 

Yr la bueita de Italia, 
lltalie, 

Bueltas> f. O Puños, m. Des man- 
chestes , f. 

Un par de bueltas, 
manchettes. 

Bueltas de bolteador , Tours de fou- 
plef]e. 


Dar bueltas, Faire des tours , tour- 


Buen, lo miímo que Bueno, fe ufa 
lolo en fingular, y ha de preceder 
liempre al fubftantivo- Exemplos. 
Buen, Vant aurant que Bueno, Y 
ne fe diz quien fingulier soujonrs des 
van le fubitansif. Exemples. 

Buen pan, Bon pain, 

Buen vino, Bor vin, 

Buen peícado , Bon poiffon. 

Buen alma , Bonne ame; on dis auf] 


Aller vers 


Une paire de 


noyer. RR cela par ironie , d'un homme mali- 
Tiene malas bueltas, UU a de fachenx $2 — cienx dy médifant. 

resours. *% Buen animo, Bon conrage; cela fe di 
a bueltas , Quant 7 quart, parmi. BR aufíí ponr celwi qui entreprend quel. 


sed 
y 


Buelto , Tourné. 
Un beftido buelto, Un nabit somrné. 
Buelto en algo, Devenzs, changé, 


ques afjaires épinenfes ly dangerenfes. 
Buen arte , Bon port, bon air, bonne 
mine, 


Ya 
as 


es 


torne. e3 El hombre de buen arte, Cef un 
El viento fe a buelto , Le vent ef E homme de bon pore, il a bon air, 
changé. $ ¡la bonne mine. 


A buelto 4 Efpaña, a Francia, ad 
Alemánia, 1 eh retourné en Efpa- 
gne, en France, en Állemagne 5 
elle efi retournée en Efpagne, en 
France, en Allemagne. 

A buelto á Paris, a Londres, 2 
Madrid» 1l efi vetourné a Paris, a 
Londres) 4 Madrid ; elle ef retour- 
nte ¿ Paris, a Londres, 4 Madrid. 

A buelto de Francia, de Roma, $c- 
Il eff revenn de France, de Rome, 
dc. elle efé revenne de France , de 
Rome, (nc, 

Se a buelto loco, 1! ef? devena for. 

Seabuelto loca, Elle ef? devenne folle. 

Se a buelto chriftiano , 1/ ef devena 
chretien, 

» A buelto el agua en vino , H « 
changé Vean en vin, 
*Buelto, Renda, reronrné, revenn, 


eg Buen por que, Cela fe dis d'une grande 
BR récompenfe quien donne a quelqu'un. 
2 Defpues del fubflantivo fe dize en 
fingular Bueno, y en plural Bue- 
nos, como. Apres le fisbftantif on 
3 dicen fíngulier Bon, (en plurier 
uN Bons, comme. 

“8? El cavallo es bueno, Le cheval ef? bon. 
2? El pan es bueno, Le pain el bon, 

eS El vino es bueno, Le vin efi bon, 
“£ Buenos amigos, Bons ami, 

*É? Buenos cavallos , Bons chevanx, 

*5 Buenos arboles, Bons arbres, 

«$ En el genero feminino fe dize fiem- 
pre.en fingular Buena, y en plural 
Buenas, fea antes O defpues del 
fubítantivo. En féminin, foit de- 
vant ou apres un fubflansif , on dis 
toujours en fingulier Bonne), e en 
plurier Bonnes, 


e 


od ES 


«de 


BW: E 

e Buena alaja, buena pieza, buena 

“3  pelca, Exprefj¿on tronigue y qui 

$3 — vent dire, sun homme malin, rufé 

Ún de mauvais naturel, 

Es buena alaja, buena pieza , buena 
pelca , Cefk une bonne piece, 

Buena pera, Bonne poire. 

2 La pera es buena, La poire ef? bonne, 

¿$ Buena mancana , Bonne pomme. 

e La mancana es buena, La pomme ef? 

6  binne. 

e Buenas peras, Bonnes poires, 

% Buenas mancanas , Bonnes pommes, 

$$ Buena elta lo bueno, C'efi afez. 

£% Eftár un negocio en buenos termi 
nos, Erreune affaire en bon train, 

Todo es bueno , Tour ef? bon, 

Eltoy bueno, O bueno eltoy , Fe me 
porte bien. 

No eftoy bueno, Je ne me porte pas 
bien, 

Eltoy buena, O buena efltoy, Je me 
porse bien. 

No eltoy buena , Je ne me porte pas 
bien, 


”. 
PS 


id 


¿e 


bien, elle fe porte bien, 

Eftan buenos, eftán buenas > l/s fe 
porten: bien , elles fe portene bien, 
De donde bueno > Dos éses-vous ? 

ou dox Venez. vns ? 

A donde bueno? Ox allez.vows > 

Buenos Ayres), ciudad Epifcopal 
en América. Buenos Ayres, 0U Cita 
dad de la Trinidad , ville Epifcopale 
de ''Amérique, Lat. Bonus Acr. 

Buey, Mm. Beuf, m, 

Bueyes, m. Des benfs, m. 

El buey fuelto bien fe lame, Pro. 
werbe, quand on efi libre on fair 
ce quion vent. 

Bueyazo , m. Un grand dy gros benf, 

Bueyezillo , O buyezuelo , buey 
nuevo» m. Un boxvilon, 

Eítár una cola en papo de bueytre, 
Ceci fe diz quand une chofe eh entre 
les mains de quelgu'un , de qui lon 
ne pourra pas la retirer; par dllua 
fon au Vantour, qui a Leffomach fé 
chaud y quil digére promtement, 

Bueytrera , f. Une trape d prendre 
les Vautours. 


«de 

q. 
«ds 
YA 


Sedo 


. 
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BU-F 

Búfalo, o búfano > f. Bufle , m, 
Bufar , Bonfer, foujfler , bengler coma 

me le bujfle 01 comme nn tareas, 
Bufete, m. Buffes en comproir , tm 

table a ¿crire, drefjoir. 
Bufido , m. Benglement y m, y 
Bufon, m. Un Louffon , un plaifans, 
“% Bufonazo, Mm. Grand bonffon, 
Bufoncillo , m. Peris bonfon, 


Eo 


Eitá bueno, eftá buena, 1 porte 


, 


BUF 
Es un bufon ) C'eff un Loufon. 
Es una bufona, Cefi une boufonne. 
—Bufonada, f. Bonffonnerie , f. 
Bufoneando , haziendo el bufon, 
diziendo bufonadas , Fai/ant le 
douffon, difant des bouffonneries. 
Bufonear , Bon[jonner, faire le bonffon. 
Bufos , Me Certaine coc jure de femme 
que l'on appelle bors[oms. 
BUG 
Buca, rio caudalofo de Polonia. 
Bug , grande riviére de Pologne» 
Bugallas, £, Noix de galles firvant a 
La teinture , me 
Bucen» villa del Japon, capital del 
. Reyno del mifmo nombre. Bxgex, 
ville de Japon , capitate du Royaume 
du méme nom. Lat. Bugenum. 
Buyerias, f. colas de poco valor, 
Babioles , f. chofes de pen de valenra 


Son bugerjas , Ce font des babioles. 


Buges, £. Vallées longmes entre les 
MORLAgnes. 

Bugetas» f. Petites boétes 4 mettre des 
Jfenterrs. 

Bugia, f. Bougie de cire blanche, fo 
Bugia» f. S'appelle anfí un peris chan- 
delier portatif a mettre les bongies. 
Bucia, villa del Réyno de Argel, 

capital de la Provincia del mi'mo 
nombre. Bugia, ville de Royaume 
d'Alger , capitale de la Province de 
méme nom. Lat. Bigia. 
Bugloíía, £. 6 lengua de buey, yerva, 
La buglofe , efpóce de bourrache. 
BUH 


Buharda, f. Petite fenctre fur les toits. 
Buhardilla, O Guardilla , f. Zdem. 

Buharro , vée , Buarro. 

Buho, m, ave conocida , Le hibon, 
'0U le chat-huant , oifeam noftarne ) 

le Duc en terme de fanconnerie. 
Buhonero , m, Mercier , %%. 
Buhoneria, f. mercancia de huho- 


nero, Mercerie, f. marchandife de 
ME Cer. 
BUI 


Bujan » villa del Pays baxo, en la 
Provincia de Henao. Bonchain , 
ville du Paysebas dans la Province 
de Hainaus. Lat. Bocanium. 

Bujarron, mM. Bougre, mm. Sodomite». 

Es un bujarron, Cle/l un bomore. 

Bujarronear, Etre bongre ¿y Sodomite. 

* Buido,m. Poli, fomrbi, bruni. 

* Buir, Polir, brunir, fourbir. 

Buitre, M. Vantour , 7. 


Come como un Buitre, 0,como un * 


Lobo, 1l mange comme un lonp. 

Mas vale paxaro en mano , que bu:- 
tre volando , ll vVant mienx le cer- 
tain que Vincertaií, 


y B UI 
É Bujala, O bufula, £. Un porche qui 


E  efidass Pantichambre du Pape, ¿> 
eb dewant la falle ow il aonne audien- 
$5 ce, dr omily a des barreanx dy 
6  treillis.! 

eb BUL 


ép Bula, f, Eulle, f ' 
e Bula de Obifpado, 0 de dignidad, 


es  Bulle pour pouvoir prendre pofseffior 
5 dun Evéché ou autre dignité ecclé- 


$e fafligue. 

ef Bular, Marquer de bulle. 

5 Bular la frente, Marquer le front 

e dun fer chaud. 

e Bular , Antorifer avec une Búlle du 

$ Pape. 

 Bulario, m. C'efl le livre qui contient 

ES le recueil des Bulles imprimbtes. 

$ Bulba, m. Bulbe, f. oignon de fleur. 

5 Bulero, m. Portemr de bulles , m. pre» 

, cheur de bulles. 

Bulera, f. biliete que fe da a la ger- 
de de guerra para alojarle , Bulle- 
tin, m. biller que Von donne aux 
gens de guerre pour les loger. 

BULGARIA ) Provincia de Europa 
lugeta al Turco. Balgarie, Provia- 
ce de l'Europe ocempée par les Turcs, 
Lat. Bulgaria, 

Bulla, f. Zronpe , foule, affemblie, f. 
nombre de gens. 

Yr de bulla, 4ller en troupe dy en fonle. 

Bullage , m. Corcours ¿y confufson 
du penuple. 

Bulle bulle, On di2 cela d'une perfon- 
me qui fe méle de tout en étouridi 
fans venir a bout de rien. 

Bullicio, m. Tumalte , m. trouble Ú 
mélée de gens confufément y murma- 
re , fédition. ' 

Bulliciofamente, Tumultuenfement > 
Jfiditiecnfement . 

Bulliciofo, m. Tumultuenx, feditienx. 

Bullir , Aller ¿y venir ca ¿n la , m0n- 
voir , emonvoir , troubler, 

Bullir, Bouillir , bonillonner. 

BuLton, ciudad capital del Duca- 
do de Bullon en el Pays de Lieja. 
Bouillon , ville capirale da Duché de 
Bouillon ) Province de l'Eveché de 

«Liége. Lat. Bullonium. 

Bulto , m. Tort ce qui ef? fait en for- 
me de paquet , 011 relevé en boffe, (7 
fais en relief, comme les flatues » 
reprefentant quoi que ce foir ; ce qui 
el apparent, gros (> relevé, un 

ER paquet y, un fardean qui fait montre, 


Lis 
O 


2 comme quand Uon porte quelque 
$3 — chofe emuelopée fous le manteaz ; 
23, , : ¿ : LA 
ER ce quí paroze gros de loin , fans «if 
Es tinétior de cóofes particuliéres A 
ES Ccor[tloncón 


BUL 111 


$ Hazer bulto, Paroítre , faire montre, 

Ss  groffir. 

A bulto , En gros. 

Comprar aiguna cofa a bulto , 4rhe= 
ter quelgue chofe a vue d'«il. 

Hablar a bulto » Parler confufément , 
fans entendre. 

Menear el bulto, Donner des co:ps 
de báton 4 quelquiun, os le mala 
traiter en le frapant. 

BuLrova, ciudad capital dela Pro- 
vincia del mimo nombre en la 
Rufía negra. Bultova , ville capi- 
tale de la Province de méme 20m 
dans la Rule noire. Lat. Bultovia. 

BUN 

Bunco »villa del Japon , capital del 
Reyno del miímo nombre. Bxx- 
go, ville de Japon y capitale du 
Royaume de ce 10m. 

BunrzLao, pequeña villa del Rey- 
no de Bohemia. Buntzlam, petite 
Ville dis Royaume de Bohéme. 

Buñuelo , m. Bignet, ceff une forte 
de petit gátean on gaufire, cuit en la 
potle avec de bearre ou de la zraifje 
de porc, de il sen fais environ le 
Caréme - prenant. 

Buñuelero, m. Fzi/enr de biznets, 

BUQ 

Buque, 6 Buco, m. Le crenx om la 
concavité d'un vaifjean. 

BueuinGcan» ciudad capital de un 
Condado del mifmo nombre, y 
Provincia de Ingalalerra. Buckin- 
gham y ville capitale dis Comté de ce 
nom», Province d Angleterre. Lat. 
Buckingamia. 

BAUITR 

Bura,villa del Ducado de Gueldres. 
Bure, ville du Ducké de Gueldres. 

Buráto , m. Da crépe. 

Buráto de feda , m. De la gaj?. 

BurBurGo,) pequeña villa del Pays 
baxo, en el Condado de Flandes, 
Bourbourg , petite ville du Pays-bas 
dans le Comité de Flandres. Lat. 
Burburgum.: 

BurcaIm, pequeña villa de Baviera. 
Burchaim , perite ville de Baviére, 
Burcausen ) villa de Baviera. Burca 

baufen , ville de Bavitre. 

Burda, f. vela burda, Voile apeilée 

$2 — bourde, la plas grande voile. 

2 Burda , burdo, Gra/fer , gros» 

$ El paño es burdo, Le drap ef? grofíer 

20M £YOS. 

+2 La eftofa es burda , L'étoffe efl groffe 
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1A BUR BUR 
¿lno, mohino, Malet o4 Mule, en. E de Daupbiné. 
gendrés d'un áne dy d'nnejument. 5 BurGororDO , villa de Suiza, en el 
Burdel, m. putéria, f. Bordel , m. $ Canton de Berne. zuro ar , ville 
lies om font les filles de joie. E delaSuife, dans le Canton de Berne. 
Ir al burdel, Aller as bordel. $ Lar. Burgdorfium. 
Burdelear , Hanter les bordels. *% Burcos, ciudad Arcobifípal, y capi- 


tal del Réyno de Caltilla la Vieja: 
Burgos , ville Archiépifcopale (y capi- 
tale de la Caftille Vicille. Lat. Burgi. 

BurGcovra , pequeña villa de Sue- 

2 bia. Bwrgan, petite ville de Suabe. 

E Buriel, m. Sorte de gros drap dont les 

$ pay/ans s' babillent, 

Y Buril, m. Burin á graver dy buriner sim. 

$ Burilada, f. Un coup de ¿nrin, 

£ Burilar ) Graver ou buriner. 

> $ Burilado , Grave , bxuriné. 

Buren» Pequeña villa de Suiza» “É Bunteus, villa del Ducado de Cle- 
en el Canton de Berne. Burez > 5-3 ves.Burich, ville du Duchéde Cléves. 
petite ville de Suiffe , dans le Canton $ Burjaca, f. Beface ,gibeciére , fo 
de Berne. Lat. Bura. *£ Burla, f. Raillerie, f. moquerie. 

Buren, Pequeña villa del circulo % Hazer burla de alguno, Se moguer 
de Vesfália. Buren, petite ville du $ — de quelqu'un. 
cercle de Wiefipbalie. Lar. Bura. No haga uíted burla de mi, Ne voxs 

Buréo, m. Bureau, 2 lién ou lon B  moquez pas de moi. 
écrit, ln od Pon faiz des comptes (y “E Hara burla del, 1 fe moquera de lui. 
des calculs. *% Hará burla de ella, U /e moquera 

Búreo, Réjonif]ance, pafje-tems , féte. $ d'elle. 

Burs a, pequeña villa de las Provin- 2 Hara burla de ufled, 1 fe moquera de 
cias Unidas, en el Condado de $  wvons) elle fe moquera de vons. 
Zutphen. Burg , petite ville des Pro- “Y Haga ulted burla del , Moquez-vors 
winces Unies , dans le Comté de Zut- E de lui, 
phen. Lat. Burgus. 2 Haga ufted burla de ella, Moguez- 

Burgales, Brurgalais, né 4 Burgos. 2 vons d'elle, 

Los Burgalefes, Les habitans de Burgos. E% Hago burla del , Je me mogue de lui. 

Burgas , f. Les fontaines d'eas chande, E Hago burla de ella, Je me moque d elle. 
om fe font les bains. *% No hago burla de nadie, Je me me 

Burcau, ciudad capital de un moque de perfonne. : 
Marquefado del mifmo nombre , $ No es menelter hazer burla de nadie, 
en el circulo de Suebia. Burgaw , LU ne faut fe moquer de per fonne. 
ville capitale d'un Marquifat de ce “$ No hagamos burla el uno del otro, 
nom y dans le cerclede Suabe. Ne nous moquons pas U'nn de l' autre. 

Buaces, ciudad capital del Ducado E Burlado , burlada , Mogué , moguée. 
de Berri en Francia. Bourges , ville *£ Burlador, m. Moqueur , raillemr , mo 
capitale de Duché de Berry en Fran- donneur de caffades. 
ce. Lar. Avaricum. Es un burlador > C'e/? un raillosr, 

Burgés, m. Boxrgeois, m. Burlado:a,) f. Railleufe , f. 

Bur1an, villa del Reyno de Perfia. Y Es una burladora , C'ef? mneraillenfe. 
Burgian , ville de Royawme de Perfe. $ Burlando, Moguan: , raillant. 

Burgo , m. Un Bourg. *£ Burlar » Railler y moquer. 

BurGo, villa de Gutera. Bourg, ville 
de Guienne. Lat. Burgus ad mare. 

Burco San AnbEo0L , grande villa 
de Lengua-de-oca. Bourg Saint Án- * 
deol, grande ville de Languedoc.  “ 

Buxco en Bressa, villa de EFran- «Y L 
cia» capital de la Provincia de ES lerie , je.le dis ponr rires 
Brefía. Bourg en Breffe, ville de Fran- “Y Fuera de burlas , Railleric A pare, 


Burdelejo, m. Petit bordel ,m. 

- BUrDELOES ), Provincia de Francia. 
Bourdelois , Province de France. 

Burbeos, ciudad Arcobifpal de 
Francia y capital de la Guiena. 
Bourdeaux , ville Archiépifcopale de 
France (y capitale de la Guienne. 
Lat. Burdigala. ; 

Bureza >» Provincia de Caftilla la 
Vieja. Bureba , Provinee de Caftille 
la Vieille. Lat. Bureba. 
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ES Se moquer de quelqu'un. 


*% Hizo burla del , hizo burla della , 


le , elle fe roque de lui. 


Lat, Burgus. lerie, él le ajr ponr rire. 
Burco Ds O1sans, villa del 4% Tomar una cofa de burlas, no 
Delfinado. Bowrg d'Oy/ams » ville k zer calo della , Torner une chofe en 


$$ Irala buíca, Aller 4 la quéte. 
ex Bufcador, m. Cherchenr, quésenr y Ma 
Í “E Bufcando, Cherchant , quétant, 
“8 Burlarfe, ú hazer burla de alguien, $ Bulcar, Chercher» quéter. 

PA Bufcar a tiento , Chercher 4t4t0m5. | 
** B 
1 fe moqua de lui, il fe mogua d'el- > li 
.. 5% Buíca pies, f. Serpentins, petites fas. 
o digo de burlas, Je le dis par rail- 8% Sl 
*£ Buícar cinco piés al gato. S'engager 
E dans quelque affaire difficile quien 
ce, capizale de la Province de Bref]e. * Lo dize de burlas, 11 le die par rail- "2 
dE 2 pas fortir. 
ha- $ Bufcar ia 






















_BUR 

raillerie , m'en faire pas de ens. 
De burlas ni de vera, con tu amo 

no partas peras» Ni es badinamt y 

ni ferieufement, ne difputez pas avec 

vosre maitre. Ce proverbe fignifie 

quil ne faus rien avoir A deméler 
avec fon fupcricur. Ne 
$ Burla pelada, Raillerie cutrée dy préo 
RR  judiciable a une perfonne. de 
$? Burlas de manos , burlas de v 
Be Jer de mains, jen de vilains. Mi 
$ Bur'elcamente, Burlefquement , de 
EP ne maniére burlefque. 1) 
$ Burlefco, Burle/que, comique. 
ES Burlilla, £. Perise moquerie. 
5 Burlon, m. Raillenr, m. 
Ek Es un burlon, C'e4 un railleur. 
$ Burlona, É. Raillesfe, f. 0 
eje Es una burlona , C'ef? une raillemfe. 
$ Burra > £. Anefle, fo ñ 


» 


. We 
llanos, 


E Caer de lu burra, defengañarfe uno. 
$2 de que no era buena fi opinion y. 
ES Revenir de fin erreur; ceci fe die 
ES — quand un hemme reconnoit quil fe 
Y trompoiten fon opinion ; on dit, toma. 
$ ber de defjus fon aneffe , qui fgnife y 
E fortir de fon ánerie. 


Ey Burrada, f. Anerie, fotife, f. 4 
% Burro,ó Alno, m. 4ne, mo A 
2 Es un Burro,ó un Afno, C'eff un áne.. 
“% Burujo de uvas, m. Les pepims de 
R grans de raifins , lemarc apres quo. 


Ba preffurt lo vin. : 
es 19 . . ' 
2 Burujon, m. Ce qui ef? fait en for 
E me de peloton , quion peut prefer 
EÉ? dans la main. 
$ Burujon de lana> Flocon ow pelotom: 
a de Laine. 

E Burujon , m. Tumenr ou enflare ; f. 


ER BUS 
d Bufaque, m. 0 Lebrada, f. falía que 


e fe hazecon los menudos de una. 
$ liebre, Civé, m. ragoñt quon fait. 
ER avec les dedams Ly quelques pieces. 
E den lióvre, A 
$2 Bufca, O bufcadura, £ Quéte, res 
$2 cherches fe WE 


Y 


7 


4 


el 





AÑ 





ulca-ruydos, m. Querellenr y 1. 3 


cherche querelle, 


fies qu'on tire fans baguette. 


pomvoit éviter , (y dont on ne >e 

0 
ES lguno , Chercher quelqu' uta 
£ Buícar a Juan» Chercher Jean. 
Buícar 


BUS BUZ CAB 113 

; pe . r q, . 3 

Buícar á Maria, Chercher Marie, Ys — recommoiffamce quune perfenme donne “$ fur lequel on monte pour voJager os 
Bulgo a ufted » Je vous eherche. 6  Auncantre: d'ou efivenme cettefajon E pour fe promener. 

Bufca á lu marido , Elle cherche fon $8 de parler : Hazer uno á otro el £* Cabalgar, montar á caballo, Mon- 


mari, és  buz , reverenciarle y reípetarle 1% tera cheval, fe promener A'cheval , 
Buíque ufted , Cherchez. $ con humilidad y lumilion, que “É2 om /fur quelque autre animal. 


4 
No bufque ulted mas, Ne cherchez $5  moms difoms en Francois ) Faire Lo s8? Cabalgar Ja artilleria, Monter Par- 
plas. ER benigna. ; $5 — tillerie, 
Que bufca ufted > Que cherchez- vons? $e Buz, C'ef? quand on fai enfler lesjomés E Cabalifla, £. Cabalifie, m. qui fai 


Por mas que buíque» ai bean chercher. $ E boufer un garcon, (y quien méme E — profeffíon de la cabale. 

Por mas que ufted buíque, Vonsavez $  tems on lmi donne fer lajoné , 00 bien $ Cabaliítico, m. Cadaliffique , mo apa 
bean chercher. ls — fur lementon; ceft auf faire baifor $  partenan: a la cabale, 

Por mas que bufque, no le hallará, £ la main ln donner fur la joné, on fur “$ Caballada, £. Tronpeau de chevanx, m. 
ll a besu chercher , il ne le trouvera € la téte y commelon faiz aux enfans , “E Caballao, m. un genero de pefcado, 


Pass elle a beau chercher , elle ne le 04 a4x finges. 


trouvera pas. * Buzano, m. un genero de cañon» 
Buícavida, f. Une perfonne curienfe “$8 Sorte de gros canon, 
_ de rechercher les actions dy les dé- He * Buzano, m. Plongenr , m. qui plon- 


Cabillam, m. forte de poijon. 
Caballero, vée Cava!lero. 
Caballo) vée Cavallo. 
Cabalmente, Ju/lemen: , entiérementa 


€: 


fauts d'autrii. $  gedans lean, come cenx qui cher- Y Cabaña , £. Cabane, cabute, f. 

Buílis, m. Le point principal de quel- $ — chent les perles. Cabañero , Faijenr de cabanes, 
que chofe quion m'a pas compris du $ BUZO, M. Idem. , Cabañuela, f. Logette, cabute , fa 
premier abordo cÉ5 Cabando , Creu/ant. 

Busssra, pequeña villa de Lom- CAB Cabando la tierra, Crenfant la terres 
bardia. Bon/fete , perize ville de Lom- “e ¿ Eftava cabando la tierra, 11 étoie oc= 
bardie. Lat. Bufletum. Ss ay7, A , efta palabra es muy enpé a creufr la terre, 

A Y 


Bufto, m. Un Bufte, 04 corps more 5 
fans téte. eS 
* Buluda,f. Un porche en l'Anticham- $ 

bre du Pape. 
BUT 
Bura, pequeña villa de Polonia en 
la Prulia Rea). Bouta, perite ville de $ Cabal eta la cuenta, Le compte ef 
Pologne , dans la Pruffe Royale. jujie. 

Bursro,) villa de Sicilia. Butero, $ El hombre cabal, L'homme parfait ty $ 

ville de Sícile, Lat. Butera. E accomp!i en tomtes vertus, (y princi» 

BurraGo, pequeña villa de Caftilla € palement en juflice. 

la nueva. Butrago, perite ville de % Tres años cabales, Trois ams entiers 
Caflille la nemve, dy accomplis. 
4 BUV Hallo mi cuento cabal , Je tromve 

Buva, O Buvas, f, Verole, f. mon compte entier ly jufte. 

_Efta lleno de buvas, ./ ef? plein de $ Salir por lus cabales, Se diz d'en prifon- “$$ Tener dolor de cabega, Avoir mal 

verole, nier a quilonn ¡fait aucune grace. de téte, d 

Efta llena de buvas, Elle ef pleine $ Salid por fus cabales , Om ne lui a pas 8 Tengo dolor de cabeca, Pai mal d 
Je verole, E fait grace, il a pajé la peine ques * la tete. 

Tiene buvas, l a la werole, elle ala € lui a impofée, $ Teria dolor de cabeca, Y! avciz mal 

verole, Llevar por fus cabales, Donner prur álatéte, elle avoit mal d latéte. 

Tiene buvas? 4A-t-il la verole? mt- quelque chofe tout ce quelle pene “$ Tiene ulted dolor de cabega? 4veze 


Cabar , Foxir , crenfir , bécher. 

Cabar la tierra, Fonir la terre. 

* Cabdel, m. Le guidon que porte un 
Capitaine de cent hbommes de che= 
wal, 04 de cemt Gentilshommes fes 
vajf2nx. 

* Cabe, Aupres, tout contre , A Cote. 

Cabe , in. Cefl aujen de billard l'efpan 
ce qu'il y a entre les demx boules y que 
efi de la longueur de la palette , ate 
billard duquel on joue, fans qu il toma 
che a Lunni a Uautre bout. 

Cabe, Mm. Le coup qu'une boule donne 
al autre aá jen de billard., 


Cabega, f. Tére, f. chef, m. 


2 antigua > y fignifica, 
21 por que, Parce que. 
'Q Cabado,) Creufe. 
X Cabal, entero , Ó cum- 
plido , Entier (? ac- 
2 compli , jufte, complet. 
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alle la weroles valoir, roms mal de téte? 
Buvolo , m, Verolé, plein de verole, Lo lleva por fus cabales , 11 Za bien s+ Tiene dolor de cabesa, 1 a mal de 
U x : aJt, téte,, elle a mal de tete. 


Buxano, m. peítado, Coque de mer, 
m. poiffon. 

Buxerias,f. Babioles, f. 

Buxeta, f. Boéte A mettre des fenterrs. 

Buxula, f. Bonffole, f. 

BOY 

* Buydo,m. Poli, fourb;. 

Buytrera, f. Trape A prenáre des yan- 
tours, f. 

Buytron , m. Rets on files á pécher, 
m. Kne forte de nafe. 


Cabala , f. Cabal, f. 

Cabala, f. cierta ciencia miftica de 
cofas celeltes, revelaciones de co- 
las fecretas, una deÉlrina entre 
los Judios que no fe efcrive, pero 
la dan por tradicion el uno al ot1 0; 
Cabale> fo cerraine fcience nyfiique 
des chofés cólefies y révilation des cho- 
fis fecreres, une dodirine chez les Juifs 
quine Sécro point, mais que 'on don: 
ne par tradition de lun a lamire. 


La cakega fe me buelve, La sere me 
tonYrne. sh 

Cabeca de ternera , Un? 2ete de veas 

Cabeca de bando , Chef d'un parti > 
on dune faction. 

Cabeca en las juntas, Le chef d'une 
affemblée, ; 

Cabega mayor, Le plas honorable Er 
vefpecté d'une race (> famille. 

Cabeca de javali, £. Hure de Jar 
glier, fo e 
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BUZ É Cobalia, £. ldcm. e Cabega de carnes o, Tére de mosstona 
292, m. SE Baijer de reverenes de de E Cabalgadura, f Memiuro, f. animal E Cabega de preccTo, En maritre a £- 
l. Parziñ. P 
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DAÑA 
crituye y efi le commenciment d un He 


proces. 

Cabeca de teftamento , Le common. 
coment d un teflament. 

Repartir por cabegas , Partager par 
tétes , comine en la fuccefiion de quel- 
que heritage, (y d'nttres Liens. 

Cabeca de lobo , Lloccafóor que quel- 
quun prend pour faire fon profit,com- 
me celui qui aJant tut un lomp,en por- 


, . ad , 
ze latéte par les villezes , ajzn quon “e 


dui donne quelgue chofe , Pour avotr 
delivré la contrée d'un animal perni- 
cicux En dommazeable. 


Dar de cabeca, Sopinidtrer indiferés E 


Lemeni. a 
Dar con la cabeca contra las paredes, 
Donner de la téce contre les mural. 
les» le précipitor en une ajaire a fon 
dommage €s defavantago. ; 
apunta y cabega, juego de niños 
con alfileres, Téze contre poínte , 0% 
cul contre poiase,jem de peritsenfans 
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es 
avec des ebingles. 2 
O 

Jugar á punta y cabeca, Joer a téte Es 
ps] 


contre pointe. ' 
Echar de cabeca las vides y otras 
plantas , Coucher les fepi de vigne , 


- ou autres plantes, fans. les. comper , % 


afin quelies prennent racine, pottr 
les planter aillemrs; om bien: les fe- 
vrer fí on les vent laifer ox: elles 
font comchees. 


Algar cabega, empezar a falir de E 
pobreza , Se relever (e retouraer a! 


une imeilleure fortune. 

Bolver cabeca ) Favorifer quelga un, 
ox ate contraire. : 

Dolerle la cabega a un negocio, Clef? 
quand une affaire eft doutenfe, 

Cabeca de ganado, Un monton, on 
une brebis, (yc. 4 

Cabecad baxo, Latéte en bas, la séte 
par devant. 

Cabegada , £ Un comp de tte. 

Darfe de cabegadas contra alguna 

-COÍa, Se donner. la téte contre quel- 
que chofe. 

Cabecadas , f. Les enclinemens de 1¿- 
se, que fais.celvi qui fommeille ¿:ant 
affís. 

Cabegada, f. Clef? aux bottes le cuir 
qui conure le pié , la rofette. 

Cabegada . f. Trtiére de cheval y f. 

Cabesada de libro , Tranchefle d'1n 
livre, fa 

Cabecezdo, Faít en forme de téte. 

Cabeceamiento, m. Branlement de 
téte y Mm. 

Cabecear, Faire (í3ne de la tte, bran- 
ler dy feconer la tóte, 
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feraner les veines rompues om conpées, E 


Cabectar, Faíre en forme de téte. 

Cabecera de cama, f. Le chevet de 
lis, la partio da coto de chevet , oz 
Uca met la tóte. 

Cabecera de mela, Le-hant bouz de 
la table, 

Cabeciila, O cabecita, £. Petite téte, f. 


3 Cabecon, m. Cavefon on cave/on, 1. 


uno forte de bride pour gonverner un 
cheval qui a la bouche forte. 

Cabecon de camila, m. Le con d'une 
cherife. 

Llevar a uno de los cabegones, Me- 
ner quelgu' ez par le collet contre fa 
volonté, comerse ceux que Dom méne 
en pri/on. 

Cabesuda, Tétse, opiniátre , fille on 
femme tetué. 

Es una cabeguda, Clefé une té1Mé. 

Cabecudo, Tésn > Opinsátre, 

Es un cabesudo., Cel um tétm. 

Cavecudo > m. Celui qui a groffe téte. 

Cabeguela, f. Petiretóte , f. téte qui a 
peu de cervelle. 

Cabecuela, f. Le Louton de la rof: dos: 
on tire de l'ean d:fiilés , qui s appelle 
chez les Apeticaires en Efpagne, Á- 
gua de cabecuelas, (y en Frangois, 
Ean de cul de rofos. 

Cabellera, É, Perruque , f. 

La cabeilera es buena) La perruque 
efi bonze, 

La cabellera no vale nada, La per- 
r:340 ne Valt rien. 


? Cabejlero 5 m. quien haze cabelle- 


ras, Perruquier y 7m. quí fait des per- 
ADHES, 

Cabeilo , Mm. Chevez , Ma 

Cabello poltizo, m. Chevenx pofti- 
chos, 04 fanx chevenxo 

Hender el cabello en el ayre, Etre 
fort fubril ¿y éveille, 

Eftar de los cabellos , Etre fort preffe. 

Tirar a alguno por los cabellos, Tirer 
quelqu sn par los cheven:s. 

La tiro por los cabellos, 1 la tira par 
les chevero, 
Tomar la ocafion por los cabellos, 
Prendre Poccafíon par les chevenx. 
No faltar un cabello, Ny manquer 
rien, quand la chofe eft entiére ; nors 
difons, ¿my mangue pas un feta. 
No menta un cabello, 1 a importe 
pas dun feta, 

Colgar de un cabello, Ne tenir qua 
un cheven. 

Elevar 2 uno de ut cabello , Mener 
facilement quelguun dy fans refof- 
1ance. 


Henderá un cabello, ef fore fubeil. 
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texto por los cabellos, Tirer quela 
que autorité disen texte par les ché- 
VEUX. 

¡Cabello de Angel, m. Certaine con- 
Jerve de carotes, qui efi comme des 
fllets qui reffemblens a des chevenx 
FOMX A 

Cabellos de carnero , Ce font cera 
tains gros nerfs y, qui font au bout 
du haut coté d'nn mouton , lefq:iels 
étant bien cuits, Somurent comme 
des filets. 

Cabelludo , m. de largo cabello, 
Chevela > mm. qui a les chevenx 
lonzs. 

Es cabelludo , 1! ef chevels. 

Caber en algun lugar, Etre contenu en 
un lies, pouvoir ésre compris 014 Com» 
tens; on diz en lazin , Continerl. 

Caber , /íznife au/ffí , échevir en parta 
ge, come», Efto me cupo en fuer- 
te: Cela efl ¿chá en partoge. Elto, 
me cabe por mi parte, Cela me 
vient pour ma parte 

Cabgr en todas partes 
na par tomt, 

No caber en el mundo, Etre méprif 
de tous , ¿tre odicux a tods, 

Todo cabe, Tout ef? pofíble , tont efe 
faifable y tout pent arriver. 

No cabe en 11, On dis cela d'un fupera 
be, il créve dans fa pean. a 

No cabe en el efta maldad »- 1! z'ef8: 
pas capable de cette méchancetó. 

No cabe en el , 1 ef? capable de faire. 
tot ce quí efh mauvais. 

No cabe mas , On fe fer: de cette exprefo 
Sion , lors quon vent exagerer quelque 
chofe , fait en bien, fuit en mal. 

No cabe en fi de gozo » ll me pene. 
contenir fa joie 

Yo no quepo aqui, ll xy a point de: 
place ici ponr moi. 

La gente no cabia en Iglefia, L'Eu. 
giife ne powwuoit pas comtenir tant de 
monde. 

Los gapatos no me caben, Les fo= 
Liers me font trop petits. : 
Todo mi dinero cabe en el dedo de 
un guante, Toat mn argent pen? 

tenir dans le doist d'un Santo 

Ufted cabe aqui, 1 a affez de place. . 
pour vous. 

No cabja de contento, 1 étoie tos, 
ravi de joie (j-hors de foi. 

No cabe en toda la. cafa el Señor 
“della, quando efta enojado, La, 
mailon n efi pas affez grande pour le 
maitre, quand il efí en colére, 

Cabejtrage, 6 cabeftraje, m. cuerdas 
Ó correas con que los cavalilos, 


3 Etre bien TUEs 


Cabecear las venas > Cauterifer dore.  Traec alguna autoridad de algun $ — tiran, Zrait) m. longe de corde, 05 


CAB 

decuir avec quoi les chevanx siy0nt. 

Cabeltrante» m. cierto madero que 
firve para alcar lasancoras , Cabe. 
fran, ma, certain bois qui fers a le- 
wer les ancres. 

Caubeltrero , me Faifersr de cordes dy 
de licons , Moa 


- Cabeltro, m. Liccs y mm. 


Llevar un cavallo por el cabeftro » 
Mener un cheval par le licom, 

Cabeltro , m. Le monton qui va de- 
vant le tronmpear. 

Llevar 3 uno del cabeftro , Geuver- 

To ner un homme quí neft pas bean. 
conp entenda , comme fi Von menoi: 
une béte par le licom. 

Cabeítro, ú cabeftrillo , m. Un ani- 
mal que on méne a la chafíe pour 
fervir de guide , sn limier, 

Cabeza, vée Cabeca. 
-Cabida, f. Entrée , /. lien par 0% Lon 
pens entrer dp forsir aijément. 

Tener cabida en caía de algun gran 
Señor, Avoir l'ensrée chez quelgue 
grand Seigneur y avoir acces dans la 
maifon de quelque Seignenra 

Los mas cabidos en la corte, Les 
mienx venus a la conr y les plus 
avant en couy, 

¿Cabilacion, f. calúmnia, Calomnie, f. 

-Cabilar , calumniar , acuíar d tuer. 
to, Calomnier , accufer quelqu'sn a 
torio 

Cabildo, m. Séna:, mm. aemblee de 
Confeillers ¿y de Sératemrs y chapin 
tre de Chanoines Y dé Religienx , 
Confréric , maifon 0% s'affemble une 
communaite, 

Cabinete, m. Cabiíner, *, 

Ser del cabinete , Etre du cabinet. 

Cabizbaxo , m. Qui a la séte baifJée , 
ile , penff. 

-Cabizcana corneja , Í. Corneille en. 
mantelée, 

Cabizcayda, m. Un torsicolis , quí 
a le com sorcis ¿y la séte panchante 
d'un cóte. 

Cable , m. Un cable, erofíe corde, 

Cablecillo, m. pequeño cable, Cha- 
blean , m. perit cable, 

Caro, Réyno de Africa. Cabo, 
Royaume d' Afrique, Las. Capur. 
Cabo, m. Bout , m. fin, extrémité de 

quelque chofe que ce fose , chef. 

Al cabo de año , 4 la fin de l' année , 
ass bo! de Lan. 

Al cabo del més, A la En da mois, 

Al cabo de la femana, 4/a fin de la 
femaine. 

Cabo de elquadra , m, Caporal , m. 
Officier de guerre, 

Cabo de vela , Un bous de chandéle, 


CAB 
2 Cabo de tierra en la mar , Un cap , Bs 
5 nue langue de terre qui avance dans Es 
3 lamer, un promontolre, cx 
és Al cabo, € la fin, an bone, finalement. 
i Cabo de un cuerpo de excrcito > 
3 Chef d'uncorps d'armee. 
¿fi El cabo del exército, Le chef de 'ar- 
ó MEE, eE 


5 Cabo de una faccion , Chef d'4ne dE 


x 


Ss  faction. ch 
 Hermola por el cabo, Extrémement $ 
sE. , " ” mm. 
ca belle, 


fs Llevar las cofas al cabo, Metrre fín $5 
HB aux affaires, en venir 2 bos, les $5 


$ 


ca conclure, 5 
e Echarlo 4 un cabo » Luablicr , le $5 
5 mettred coté, 0 


an 
gd denmer cable d un navire qui vien: e 
E lentemeat e la queue des autres y “E 
Si ponmr étre trop charzé , 0 autre- “a 
a ment, den ainf le tiver Y l'aider a $3 
$2 aller, Es 
¿5 Cabo deaño, Bout de lan; def un $3 
ES fervice ent BRglife, qui fe fait apres Ye 
$3 Dan acompli dudéces de quelqu'un, 3 
Cabo , m. Filet_ de cordonuier on de “és 


sy» 


2 Dar cabo , Terme de marine, cel E 


Y 


Javerier , mo. EE 
Cofer 4 dos cabos» Coundre 4 desx 
filess comme les cordonniers, ls 
Andar de un cabo a otro, 4 ler d'uu Ea 


bout a Lantre, epi 
Atar los cabos, Reprendre les poines $ 
> « . e 
d'un difcours poswr le bien compren 3 


dre, > 

De cabo1 cabo, Dun boxr a l'autre, 
Eftar al cabo, Etre are foie, cd 
Eftoy al cabo , efiial cabo, Je fuis Y 
drid au fait y il efi aufait. Es 


Cabos de un beítido , m. Garnisure $ 
ow alforriment d'un babir, 5 

Cabra, f. Chéore , fe 

Coger cabra, Se fácher. 

Cogid cabra, UU fe facha, elle fe fácha, 

Cogerá cabra , U fe fachera , elle fe E 


MA 


Ns 
ES 


5 achera., ds 
No coja ufted cabra , Ne vous fd= “És 
chez pas. Es 


Cabra filveltre, O montefina , Ché- 
ore fauvage, un chamois. 
Cabra montés, ldem, ¿ 


Pié de cabra , yerva, Chéore-pié > $5 
berbe. ds 
Cabras , f. Chévres, f, da 
Cabras en los muflos , ó en las pier- ¿5 
nas , por averíe calentado dema- E 
liado, Maquercaux , m.taches aux Es 
cisiffes ot anmx jambes , porr sere $ 
srop chaufe, 53 


es 
Echar las cabras , Faire labé an jes , E 
¿$e 


x 
1 


¡To 
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5% 


E2 — jouér a qui paye Lécor. A : 
“$ Hato de cabras , Trompear de chévres, 


CAB 115 


Meter ¿alguno las cabras en el cor- 
ral, Intimider quelqu'en, 

Cabre» m. Cable de mavire , M» 

Carrera), pequeña líla de Efpaña , 
en el mar Mediterráneo. Gabrere , 
pecite lle d'Efpagne fur la mer Méx 
diterrante. Lat. Capraria, 

Cabreru, m. el que guarda cabras , 
Chevrier , m, celus qui garde les 
cheyres, 

Cabreftante, m. Cabeffan , mm. le tone 
de l'ancre. 

Cabrial , m. Chevron, a, folive, fa 

Cabrilla, f, Petite chevre , f. 

Cabrillas, £ conftelacion, Les Pleña 
des y ce font feps éroiles qui font dera 

s ritre le figne de Tamrear , vulgalre= 
mens dites 'Escile pon/finéére. 

Cabriola , f. Cabriole, f. 

Cabriolas , f. Cabrioles que Pon fait 
en danfant. 

Hazer cabriolas » Faire des cabrioles, 

Hizo muchas cabriolas, 1l fr bean 
conp de cabrioles. 

Cabritilla,, £ La peanu de chevrear 
preparée en marroquin, 

Cabritillo , m. pequeño cabrito 5 
Chevrosin , im. peris chevrean, 

Cabrito , m. Cabris, cheyreas , Mo 

Cabrito montés , Chevrenil, mm. 

Agujetas de cabrito, Aigiitlestes de 
chevrean. 

Cabron, O caftiron, m. el macho de 
la cabra, Bomc, 7. le mále de la 
chévre, 

Cabron ,'m. Un cor volontaire, 

Esun cabron, C'efí snm cocu volontalres 

Cabroncillo , m. Ux jemne boxc. 

Cabruno, m. cofa defte linage, Chi. 
Je apartenante a chévre on a bunc. 

Cabuxon, m. piedra preciofa y Cas 

bochon , m. pierre précienje qui n'efe 

pas encore taillée, 

, CAANE 

Cáca, f, Caca, m, excrómeñt deicorps. 

La caca, Le caca, Lordure, mor que 
Pon dis aux pesics enfans , faire cacas 
fl le caca, 

Defícubrir la caca, Déconvrir quelo 
que défans de quelqu'an. 

Taparla caca, ó callar la caca , Coma 
Urir os taire fes defantso 

Cacao , Mm. Cacao, m. certain petit 
fruis vefjemblant- a Camande y gui 
étoir autrefois en grande ejlime en 
Amérique , les Indiens sen fera 
voient ars lies de monnoje 5 On en 
fait une boiffon délicienfe qu'on apelle 
Chocolat. 

El cacao es muy bueño , Le cacao ef? 
fors bon. : 

Cacao de cial esel mejor cacaos 

2 


EL6 CAC CE£O 


Cacao de Caraca, defi le meillenr $ Meter el cuchillo halla las cachas, 

cacao o  Enfoncer (br donner dun costean 
Cacareadora gallina, £, Ponle ca- E  jufqu'as manche. 

quetenfes f. $ Un cuchillo de cachas amarillas , 
Cacareamiento , m. Caquetement de $. Un conteanu a manche jaunt, 

poule , 72. és Cachaza), Í. Grande lenteur, f. 
Cacarear, Caqueter > «£ Cachete, f. Une gomrimade que U'on 

la poule, “8% donne aucc le poine fermés 
Caga, £.. La chafr. E Dar de cachetes á alguno , Donner 
Ira la caca, Aller a la chaffe. $ des gonrmades a quelqu un. 
Via la exca, ll va a la chaffe. “e Cacheteado , Somffleré, frapé fur la 
Venir, de lá caca, Venir de la challe. E — joné. 
Viéné de hiticaca, 1 vien: de la chafje. $ Cachetes, m. Comps de poings, Gora 
Caga de aves, f. Chaffe Voifeamx , ER mades au vilage. : 

la chaffe de gibier. Y Andar a cachetes, Se batre Aa comps 
Casa de fieras. ómonterla, Lachaf- $ de poings ou a gonrimades. 

fe des bétes fauvages, la venerie, , $ Cacheres, m. Le gras des jomés. 
Andar á caga de gangas, Perdre fon $ Cacheton, m. Us grand comp de poing. 

tems, aller a la coafje fans rien £ Cachetudo, m. Jouflu, m. qui a de 

prendre : Ganga, cefé un oifean E  grof]es jowes, 


qui atend le chafjeur , jufques a ce e Cachibáches, m. Towms les vienx pots 


le propre de 


Bs 


pr 


quéil le volt tot prer a le cirer y 8% caffes, dy autres vienx urenfiles 
puis il fe léve de la, ly vole un pen E do ferrailles, gui ne fervent plus de 
plus avant, continuant ainfí un E rien y dy que lon jette en un coin 
jour entier , tellement que le chaf. $2 comme inutiles. 


«$ Cachidiablo, m. Ce/mi qui ef? habillé 
$ en mafque, de diffórentes conlenrs. 
és Cachidiablo, m. Un bomme de mau- 
BR vaife mine (y quí a de mauvaifes 
$  inclinations. 

ss Cachigordete , 6 cachigordillo, m. 


feur perd fa peine. 

Andar a caga de grillos, C'efh cher- 
cher une chofe incertaine , comme 
font les petits enmfans , qui enten- 
dan: un grillon chanter en un en- 
droit, le penfent preadre, dy tome 


a linfant celui=la fe taie, ben E  Courtaud, ragot , qui efi d'une taille 
_ Ñ pr 

autre chante aillemwes , apres leguel BE cortes, un homme comre (n gros. 

ils vont, (y ainfí ne prennent rien. “ Es cachigordete, ll efé courtand , il 


ef? comrt de taille (y gros. 
achigordilla, f, Conrtande , femme 


ee 
és C 


Efpantar la caca, Effsroucher la bete 
que Uon penfe premdre , la lai¡er 
échaper. 

Casador, m. Cha//enr , venenr , m, 

Es un buen cacador, Cefl mn bon 
chaffeur. 

Cacgador mayor , 0 Montero mayor, 


$  d( épaifle. 
> Es cachigordilla , Elle ef? courtaude, 
2 dune taille comrte dy épaije. 


Grand Vencsr. Y boule au bout, dont les payfans (> 
Cagadora , f. Chafenfe, f. 33 les bergers fe fervent pour fe dé 


o  fendres 


Cagadorcillo , m. Un petit chafenr. 
E Cacho , m. Une piéce d'un pot caffeé. 


Cacadura, f. L'aétion de chaffer, la 
maniere de chofer. 


Cagando» Chaffan:,cn chafjans, quand ne qui demande le mále. 


on ef ala chsfe $ Cachondez, £. Rut, m. chaleur d'4- 
Cacar, Cha/fer , preandre a la chale. $8 nimal qui demande le mále. 

Bolver á cagar, Rechaffer » chaffer $2 Cachorillo, Ó cachorro, m. Petit 
une fecorde fois. ES — chica, ma cell aufí un petit des at» 
Caceres , Villa de Eltremadura. sí tres bétes, comme du chat, de lion, $ 

Caceres y ville dEfltremadure. $ de lomp, dsc. il vent dire aufí le 
Caceres, villa de Aña, en las Has $8  faon Xune biche, d'une daine , dy 
Felipinas. Caceres, ville dAfíe, $  dune chévre. 
$ Hazer cachorros , Faire fos petits, ce E 


dans les les Philippines Lat.Cacera. 
Cacharro, m. Por de terre café qui 
pens tenir encore quelque chofe. 
Cacharr0s, O2 diz cela des vienx men. 
bles qui font hors A'éras de fervir, 
* Cachas, f Les manches des conteans 
quí font ordinairemens de cormes 


t; 


£ 


qué fe dit des animaux que nos 


les biches. les daines, (y les ché. 

wres, dont on dis faonner. 
Cachuelas, £, Chez les chaffemrs ce 

font le foie, le cor (y les xognons 


1] 


vs fille qui el d'une taille courte “K 


$ Cachiporra , f. Un Lbaton avec une 


«$ Cachondasf. perra cachonda, Chien- “$ 


avons marque ci-deffus, excepté 


CAC 

ES des lapins. 

$ Cachumbo, m. Coco , m. dont on 

$ fairdestabatióres (y autres babioles, 

$ Cacico, m. Perit poilon, me 

«$ Cacique, Mm. Cacique , m. grand 

$ Seignenur aux Indes, 

$ Caco, On dit cea den homme tin 

ER mide Ú penrenx, 

$ Es un caco» ll ef simide, il ef pen- 

LEA 

$ Caco, m. Nom propre d'sn Géant ,: 

39 qui déroba les vaches 4 Hercale , dy 

fe prend ponr un famenx larron. 

$ Cacodemonio, m. Mos Grec, qui 

5 — qeut dire, un efbrir malin, un dé- 
mon y un diable. 

Cacon6ou, Reyno de Africa. Ca- 
congo » Royaume A'Afrique. Lat. 
Cacongum. 

e Caco, m. Cafjerole, f. efpéce de poilon, 

É* Cacoleta, f. Cafolette, f. vafe dans 

BS lequel om fait évaperer des parfumss 

$ par le moyen du fes. 

$ CacorLa, villa de Andaluzia.. Ca- 

2 corle, ville d Andalou/c. 

“2 Cacuela, £. Léchefrite, f. poilon, ma. 

$ Cacquela» £ Une grande écmeile, 

$ Cugueleta, £. Bajfiner d'une arme A 

$ feu, m. 

Sk * Cacurro, m. Té, m. 

Ey EA A A 

$ Cada y quando) Zostes fois dy quan- 

SN des 

*% Cada año, Tons les ans, chaque année, 

* Cadañero, Qui fe fait toms les ans. 

*% Cada hura,:Chaque henre, A tomte 

beure. 

“$ Cada dia, Chaguejour y to:ss les jours. 

** Cada una, Chacune. 

“ Cada perfona , Chaque perfonne, 

Y Cada hombre, Chaque homme. 

E% Cada muger , Chaque femme. 

E Cada uno, Chacun y, un chacuz, 

Cada qual, Idem. 

$ Cada qual con fu igual > Chacun 

$ avec fon femblable. 

$ Cada cola, Chaque chofe. 

e Cada més, Chaque mois y 10:45 les mois. 

“$ Cada vez, Chaque fois, toutes les fois. 

$ Cada uno de ellos , Chacun deux. 

$ Cada uno es hijo de fus obras, Pro- 
werbe Ejpagnol qui veut dire , cha» 
cun efi effimé Jelon fes actions. 

$ Cada uno a lu vez,Chacan a fon tour. 

“* Cada bueno, Chaque homme de bien , 

ÉS — tout homme de vien. 

$ Cada ruin, m. Touí homme mechant. 

% Eflava cada uno de por f1, Chacun 
étvit A part. 

A cada palo, Tres fomvent, 4 cha. 
que monsent. 


Cadahalío , me Un ¿chajffant 0% l'om 
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AD 
fair jufiice. 


* Cadalecho, m. Ciulére a porter un ¿ja 


Í mort») Ys 


CAD 


é Caduico, m. Cadue, mm, qui efi pres 
a tomber de vieille/ffe. 
$ Es caduco, ll elf caduc. 


Capan, pequeña villa del Reyno de $5 Mal caduco, Le haut mal , mal caduco. 


Bohemia. Calar, perise ville de da 


Royamme de Bolzme, 
2 CADAQUEZ,) Villa de Cataluña. Ca- 
daquez , ville de Catalogue. 


Cadarco,m. 0 leda cadarca, Groffe «$ 


foie, comme le flenret,on la filofelle, 
du capiton de foie. 
Cadaver, m. Cuerpo de muerto,Ca- 
4 davre 3). COrps mort, 
“Cadena, f. Chaine, e 
Una cadena de oro, Une chaine d'or. 
Una cadena de plata, Une chaine 
d'argent. 
Una cadena de yerro , Une chaine 
de fer. 
Cadencia, f, cierto lon de múfica » 
Cadince. f. mefure da fon de muft;ne 
Cadéneta, f. Chainette, petite chxine. 


-Cadenéta, Í, Certain ouurage fait en La 


o ebainette, du point coupé. 
-Cadenilla,f. Charnette,f. petite chaine. 
Cadera, f. La banche, proprement 
Dos de la hanche. liem, Le doffter 
d'une chaife. 
Silla de caderas , Chaife a dofier. 
¿Cab 1ar.tio del Réyno de Granada. 
Cadiar , riviéere de Royaume de 
Grenade. 
-Cadillos, m. Une péne de t'fferand, 
quí efi le bowt de la toile reffemblant 
a la frange. 


Cadilios, m. Une méchante herbe qui 


croit parmi les blés , fort mowenfe y Ye 


. courte. 


Cab:z, ciudad Epifcopal de Elpaña, 


fituada en una Ista del miímo 
nombre en el Réyno de Andalu- 
zia. Cadix , ville Epifcopale d'E/pa. 
gne, firuée dans une Isle da méme 
nom dans le Royaume d Andaloufíe, 
Lar. Gades. 

Cadmia, f. piedra metalica, Cala- 
mine, mineral ou terre bituminenfe 
quon méle avec du cuivre pour le 
rendre jamne. 

Cadóce, ó cadoz, m. pefcado, Un 
goujon , petit poiflon. 

Caduca, Caduque , vieille. 

Es caduca , Elle ef cadugue, 

- Caducamiento,m. Débilité de foibleffe 
a caufe de la vieilleffe, f. 

Caduceo , m. bafton de Mercurio 
abragado con dos ferpientes, Ca- 
ducée, m, verge ou Láton de. Mer- 
cure acolé de deux ferpens. 

Caduceo , baíton de un Rey de ar- 
mas» Caducte, báton d'un Héramt 
d armes. 


CAE 

¿$3 Caedizo , Celai qui s'eft laifé tomber 
$5 expres. 

$5 Hazerle caedizo > Se laiffer tomber 
expres. 

fi Peras caedizas , Poires qui font tom- 
a  bées des arbres. 

$b Caen, ciudad principal de la Nor- 
5  mandia inferior. Caén, ville ca» 


$5 — pitale de la baffe Normandie. La'. 
«5  Cadomum. 


$5 Caer , Tomber , culbuter , cheoir. 

e Caygo, caes, cae, Je rembe, ta 
>  tombes, il tombe, elle tombe. 

* Caemos , catis, caen , Noms tom- 
5 bons, vons zombez, , ¡ls tombent , 
3  elles tombent. 

¿$ No cayga ulted, no caygan ultedes , 
Ne tombez pas. 

s Ulted caera, vous tomberez. 

3 Cayendo , Tombant , en tombant. 
$ Cayendo del cavallo, Es tombant 
$ dae cheval. 

Y Caer en fuerte, Echeoir en partage. 
$ Caer en un barranco, Tomber dans 


Y un lies profond (y fangenx. 

$ Caer debaxo, Succomber , n'en pot» 
c voir plus. 

Y Cayd debaxo, 1! a fuccombé, elle a 
$  fuccombé. 


$ Caera debaxo, H fuccomberza 

“$ Caer malo , caer mala , ZTomber oz 

$ devenir malade. 

$ Cayo malo , cayo mala, 1] ef? tombé 

>  malade, elle ef? tombée i¡malade. 

5 Se cayo muerto, le cayó muerta, 

$3 1 ef iombé mort, elle efi tomote 

morte. 

La SeñoraDuqueía cayó mala , Ma- 
dame la Duchejs: efl tombée malade. 

e Caer de culo, Culbuter. 

$ Caer de hocicos , Donner de nez en 

> terre. 

5 Caer de golpe, Tomber tout 4 comp > 

E ¿ntont a la fois. 

ef Caer en alguna cola, Se reffouvenir 

de quelque cholo, Ventendre y la 

comprendre > Sen appercevoir. 

$ Caer en la cuenta, Se reffonvenir de 

quelque chofe , fo raviler du comp- 

te om de Ubifloire , s'appercevoir , 

recomnoitre quelque faute, ¿y Je 

corri8er. 

% Caer en algun incombeniente, Tom- 

E ber dans quelgue inconvénient. 

$ Caer en culpa , Commetsre quelque 

Es  peché on crime. 

8 Caer en el garlito, 6 en el lazo, Don- 


eh 
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88 ner dans le panneanm , tomber dans 
Be le piéno. 


$ Cacr en falta, Tomber en défant, 
$. manguer a fon devoir. A 
Caer en gracia a alguno, Tomber en 
HR grace, revenir a quelqu un. 

$ Caeren la Hor, Connoitre les détours 
BS artifícienx de quelqu un. 

% Caer en manos de la juíticia, Tom- 
5 — ber entre les mains de la juflice. 
e Caer en la tentacion, Tomber dazs 


SS la tentacion. 

$ Caerfe de fueño, Etre accable de 
Eo  fommeil. 

$$$ Cacile de riía, Ne pomvoir fe tenir 
$ de rire. 


fi eltado , Erre fi foible 
quon ne fait pas fe tenir. 

Caerle de fu pelo, Cela vent dire 
quune ehofe efi claire ly jufte. 
Caer la cara de verguenza, Áveir ex 
quelque affaire fachenfe dont on a 
de la honte (n de la repugnance 4 

fe faire voir. 

Caerfe la cala a cueítas , Avoir quel= 
que grand malbeur fans reméde, 
Caerfe la lopa en la miel >) Survenir 
une circonftance cafuelle (y hen- 
renfe pour bien réufir dans quelque 

affaire. 

No tiene fobre que caer muerto , Z 
efi dans mne extréme pauureté. 

s$> Si el cielo fe cae nos cogera debaxo, 

> Sile ciel tombe il y aura bien des 

3  alobettes prifes. 

Caerfe el gozo en el pozo, Se dis 
guand on fe voit fruflre d'un hon- 
neur ou dsne bonne nomvelle quon 
aztendott, 

Caido del cielo , Se dit de ce qui efi 
aimable lp bon, by qui vient fort 
4 propos. 

lr de capa caida , Aller en décadence. 

Bolver con las orejas caidas, Re- 
venir honteux (y aflizé de quelquse 
manvuais fuects. 

Caer en el raftro, Trouver la race. 

* Caer de la memoria , Omblier. 

Caer lancas del cielo, Cela fe dit, 
guand il pleut om quand il gréle 
avec tempéte y comme sil tembois 
des lances du ciel. 

% Caer de fu burra, Revenir de fon er- 

33 reur, fe détromper., 

“% No puede caer en quien es v. m. fe 

SE ne puis me vemettre qui vos Cteso 

2 Bolver a caer, Retomber. 

$ Cae la caía en frente del palacio , 

$ La maifor el vis-4.vis de palais. 

$ Su caía cae al rio, Sa maifon fait face 

33 4 la riviere. 

e Mi caía cae al jardin de, ,, Ma mai= 

P3 


secdiea, 


O 
El 


ee ASCO Ao eps ego ed 


, 


E A AS 


.D> 


18 GUA CAaÓ CA 


fon fair face au jardin deo.. e Cogon , m. Uz chiarl , un forex, ER C4JAcIa + Ciudad Epifcopal del 


Carrnanvan» valla del Principado £3> um homme de pen de courage. $ —RéynodeNapoles en la Provincia 
de Gales , y capital del Condado sé C"AYH **  deLabur. Cajazzo, ville Epifcoz 
de Caernarvanshire. Cacrnaryar , sE CAHIor , Réyno de Africa. Cabior, $8 pale de Naples dans la Province de 
ville de la Principauté de Galles, 2  RoJamme «Afrique. $  Labowr. Lar. Cajacia. 
dr capitale du Comité de Caernar- $ Cahiz , O casz de trigo , m. Unetk Cajeta , vée Caxeta. 
vanshire. Lar. Arvonia. $ > certaine mefure de blé , contenant É Cajita, vée Caxita. 

CAF $3 — quatre Loiffeaux. $? Cajon, Ó caxon , m. Caijon, m. c'eft 


CaraLonta,villa Arcobifpal, y Isla $ Cauosta » pequeña villa de lat  anfi un burean a plufieurs tiroirs, 
del mar joniano. Cefalenie, ville $5 República de Venecia. Caborla ,£$% Cajuela , vée Caxuela, 


dr ile de lamer lonienne y avec Ar- s$é petite ville de la République de Ve. *8* Cajoncillo, vée Caxuncillo, 
cheveché. Lar. Cephalonia. E  nife. Lat. Cahorla. $ CAL 
Cafe, mM. Café, mm. e CaHons, ciudad Epiícopal con ti- $ Cal, £, De la ecbanx. > 
Cafetera , m. Une caffesiéres e3 tulo de Condado, y capital de la “$ Cala, f. Cale en mer, lieu A la rade 
*Cifila, £ Trompes ¿nes on de mu HL Provincia de Querci en Francia. 32 pour fe mgttre Ad convert. ? 
lors de voititre, $$ Cabors, ville Ep'/copale avre tire de “% Cala, £. Un Juppofítoire que Pon met 
* Cánla, £, Troupe de gens trafiguans *R  Comté, dr capitale du Qucrey, Pro- $2 aux petits enfans , pour les faire 
o aluns ca la le. >  vince de France. Lar, Cadurcum, $  aler añ la folle. 
CAG > CA 1 $ * Cala, f. Recherche >perquifition y fo 


z . , , Lua > 47 .p. 
Cagada , Eremnfos pleine de merde. th Caicos, Isla de la América fepten- 8 % Cala y cata, La diligence by la re- 
Cagada, Í. La jente ou Uexcrémen: <B  trional. Caigues, dle de l'Amérique E cherche que Lon faiz de la quantité 


des animaux, ER  fiptentrionale. Lat. Caimana. $ de provifioms guil y a dans une 
agada de mofcas 5 f, Chiure de % Caida, f. Cóhntey f. $$ — wille : cala fe dit des chofes folides 
po e rr. 7 . is 4 mo . s Ñ 
monches , f. ei Caida, f, La perte fubite de quelque 2 dy féches, (y cata des liquidos. 


ie 


Cagada >, f. empreía mal lograda, 2  chofo, ou le malbenr qui fait tom- $ Catan, villa del Réyno de Argel, 
Cacade, f. entreprife qui ra pas E ber quelquiun de Uétat élevé 0% ¿il BE Calaa) ville de Royaume d'Alger. 
reufí. ER étoit. £% Calabasa , f. Calebaffe, citronille , fo 

Cagádo , Chié, embrené , brerenx. “E Caida de tapiceria, ó de otra cola, “% Calabasa filveltre , Cologuinte , f. 

Cagaduelo , ma Petic brenemx, petit EE La largeur de la tapifferic om d'au- 82 Echar áuno calabasa, Ne répondre 
chiard, me 3 tre chofe, 2 point a quelgu un , felon. ce quil 

Cagajones, f. Fiente des chevaux , 7-8 Caiman, m. Caiman , m. bete am demande, 


des mulets (in des ánes SR  phibie femblatle au Crocodile. “$ Dexar a uno en vazio hecho cala- 
Cagalera, f. Ó camaras, La diarrée , dh Caiman, m, Un homme fin (y rufé $ baca, Laiffer un homme tout hontesxo 
la conrante , flux de ventre. 5 qui vient A bout de tose. FR Calcos de calabaca , Ceci fe dit de 
Tiene la cagalera, 1 n la diarréc, e Carman, Islade la América lepten- $2. cenx qui font légers (y ¿éventés , (a 
ele a la diarrée. sis  trional. Caiman y lsle de l' Ammérique E qui ont peu de cervelle ; il fe die aufz 
Cagando , Chiant , en chiant. es Jeprenirionale. Lat. Caimana.- $2 proprement de ceux quen a trépa- 
Cagar, Chier, décharger le wem- «5 Cairel, £. Perrugue faite au naturel. E més, dy a qui Pon a appliqué un mora 
LF e» A e Carroan,) vilia del Réyno de > cean de calebaffe au lien offenfó. 
Se caga de miedo, 1 chie de pear, ela Tuñis. Cairoan, ville du Royaume  Calabacada, f. Comp de tóte , me 
elle chiz de peur. 5 de Tunis. Lat. Cairoanum. $ Dar una gran calabacada , Fraper en 


Se cagan de miedo, ls chient de 5 Carroan, villa de Berberia en el Y  donner un grand coup de téte contre 


penr , ¿ls ont grand penr , elles enient ea Reyno de Barca» Catrosn, ville E  quelque chole dure. 


de pour, elles ont grand penr. — ¿5 de Barbarie , dans le Royaume de “ Darle de calabagadas contra alguna 
Cagarria, Ó Xeta, f. cierto género «¿ Barca. Lar Cairoanum. 2 cofa dura, Donner des comps de téte 

de legembre , Morille , f. genre ¿z p e añ ES — contre quelque chofe. 

de léguize. ads O cixa DAcajfes $ Calabacate, f. Confirve qui fe fait 
Cagarrutas , f. Crote de brebis om de so Caja, o tambor, Caiffe ou tambonr. “E de la calebaffe ow% citroswille.  - 

chivre , (e d'autres bétes, “e Tocar la cojas Battre la caiffe. *% Calabacear, Donner des coups de téte, 


. . « ” E . < > . 
Cagarório , M. Les privés, les la E Focan la caja, Or bar la caife. “ECalabacita, ó calabazuela , £. Petite 
trines , les commodités > les liero fo- “a: Tocan la caja> Bat-on la caife? “£  citromille, perite calebafíe. 
crees. Pour parler plus honnétemens, ¿2 Caja de tabaco, O tabaquera, f. exe Calaboco, m. Cachot , m. endroit 


or dit en Ejpagnol. Latrina. 3 Tabatére, f. boéte a tabac. ER obfcur ¿y foñterrain d'une prifon, 
Carr, ciudad Epifcopál del Elado Y Caja de un coche, La caiffe d'un E cul de bafje folle. 


Eclefiáftico en el Ducado de Ur- d% carroffe. 2? Efla en un calaboco, 1! ef? dans un 
bino. Crgli, ville Epifcopale de so; Caja) O Ataud, Biére de mort.  *8  cachot, elle efi dans un cachot, 


DErat Ecclefíafligue dans le Duché:£ Caja para guardar el dinero), Cofre £ Le an puefto en un calaboco , On l'a 


d'Urbia. Lat. Galium. EN de fer a garder l'argent. “2 qmit dans un cachot. 
Caciriarr >, ciudad Arcobifpal y“ Caja Real, Caife Royale. Le pondrán en un calaboso , On le 


capital de Zerdeña, Carliari , ville A La caja de las muelas, Les machoires. TR mettra dans wn cacho. 

Archiépifcopale én capirale de Sar- “¿' Libro decaja, Le grand livre om les "£ La pondrán en un calaboco, On la 
” . 2) y) * 

daigzñe. Lar. Calaris. E: négocians ent lemrs compt6s. Y > mettra dans un cachot, 
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 Calabres, Calabrois, né en Calsbre, 
Los Calabreles, Les Calabros, 
“CaLaBria > Provincia del Réyno 

de Napoles, dividida en dos, Íu- 
perior y inferior. Calabre, Provin- 
ce de Royaume de Naples, divifée 
en deux , fuftrieure Ur inférieure, 
Lar, Calabria. 
Calabriáda, f. Le mélange qui fe fait 
dun vin avec un autre, comme du 
blanc avec du rouge. 
Calado, Sondé, pafle, penetre. 
Melon calado , Un melon entazaó, ponr 
o Juwoir sil ef Lon, 
Calafate , m. Calfat, terme de mer, 
MS cefi la poix e les ésonpes pour cilfan 
ter un valflear, 
¡Calafatero, m. Calfatexr, m. celmi qui 
calfare, 
Caluferreado, Calfaté, 
Navio calafetreado , Vaifjean calfare. 
Calafetreador), Calfatersr, qui calfate. 
Calafetrear un navio, Ca/farer un 
waillean, 
"Calofrios, m. Frifons de fiévre, me 
Calofriofas £. Frilenfe, f, 
"Calofrioío , m. Frillesx , m. 
Es calofriofo, es calofriofa, 1 ef 
o frilleux , elle efi frileufe, 
¡Nosoy calofriolo, Fe ne fuis pas fril- 
deux, o 
¡No soy calofriola, Je me fuis pas fril- 
o denfe, 
Caranorra» ciudad Epifcopal de 
-Caftilla la Vieja en Elpaña. Cala- 
borra, ville Epifcopale de la Vieille 
 Caftille en Elpagre. Lat. Calaguris. 
Calamandra, f. un género de eitofa; 
-Calemandre om Calemanne , f, forie 
detoffe, 
Calamar, m. peícado , Calemar , m, 
_ forte de poifjon. 
Calamarejo , m. 
mm posllor.. 
Caramara», villa de la Grecla, Ca- 
lamata , ville de la Grece. 
Calambre, ú calambria , f. La cram- 
pe, f. roidenr de nerfs, 
Tiene la calambre, 12 a la crampoe, 
s elle a la crampe, 
Le dió calambre quando nadava y fe 
ahogo, La crampe le prir en nagean:, 
Ed il fe noya. 
Le dio calambre eftando nadando , 
¡Lacrampe le pris en nagean?, 
Calambuco, m. cierta madera delas 
Indias muy precicfa, Calembong, 
m, certain bots des Indes fort pré- 
cienx, 
Calamenta , f. yerva, Pontios fauva. 
ge, Me 


Calamidad , f. Calamisé , mijére, af 


peícado , Cafferoz , 


CAL 


fitisony f. malheur, mo 

Calamiento, Me Soudement, Mm. pé- 
nerration, 

Calaminto , m. yerva), Calament, m, 
pouliot [auvage , herbe. 

Ca amita, £. piedra, Pierre d'aimante 

Calamitolo, m, Miljérable, malhen- 
rex, 

Carnamo, Ifa del Archipielago. 
Calamo, lle de l'Archipel. Lat. Ca- 
lama. 

Calamocano, m. Echanffé de vin, a 
moitié yUres 

Calamon, m. ave de lagunzs, Cer- 
tain vifean grand, qui a le con (Y les 
pases fort longues comme le heron, 
vit ordinairement dans les mara. 
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Indias muy exquiíita que huele 
bien, Calambonq , m. certain boss 
des Indes fort recherché qui fons bon. 

Calandra para preníar el paño, f. Ca- 
lendre y fe imachine pomr preffer le 
drap. 

Calandrajo, m. Gxcnille, haillom, chif- 

3 fon, m, 

> Calandria> f. Calardre, f. groffe alonér- 

$ te qui aun colier de plimes noires, 

$3 Calar, Percer, sraverfer, paffer e tra- 
dy Der, 

¿5 Calar lo cerrado, Sorder, táter í> re- 
chercher , pénétrer as dedans de 
quelque chafe pour favoir ce quil 
74 

Calar, En jargon) mettre la main dans 
La poche de quelqis' sn. Item, Entrer 
dans une maijon pony voler, 

Calar las velas, Cu/er les voiles, les 
abaij[er y plis propremens amener les 
uuiles, 

CaLara-BeLora> villa deSicilia, 
Calata-Belosa , ville de Sicile, 

CaLATarFImt)> villade Sicilia, Ca. 
latafimi , ville de Sicile. 

Carara-GIRONA > Villa de Sicilias 
Calata-Girona , ville de Sicile. 

CaLata-NisseTa> Villa de Sicilia, 
Calata. Nifleta , ville de Sicile, 

CaLararYup, villa del Reyno de 
Aragon en Efpaña. Calatayud, ville 
du Koyaume d' Árragon en Efpagne. 
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nueva en Elpaña. Calasrava, ville 

d'Efpagne. Lar. Calatrava. 
Calavera, O calaverna, f. Le tefé de 

tasése, lecráne, Uos de la tete, 
Calavera, £ Tére de mort» f, 
Calavera , Signife amfi la séces 
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ás la 1e:e, 
<% Cara de calavera, Se dis de celmi qui E 


e 


» 


Ef7 cams Talenez remromfé. 
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Calanbuco, m. cierta madera de las * 


CaLaraava, villa de Caítilla la $2 


Le did en la cavalera >. 1l ¿ni frapa fur E 
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Calaverar , 6 encalvecer » Devenir 
chauwve, 

Calcado, Entaffé, 

El heno eíta calcado , Le foin ef ena 
taffé, 

La harina efta calcada , La farine efh 
entafsce, 


Y 


e 


as 


hh Calcañar, Le talon du pié, 
E Tener el juzio en los calcañares, N' és 


* Ññ . .f . 
bre pone rajs > agir fans réflexion, 


Ñ 
El 


¿$ Calcar, Orecalcar, Entafler, prefer 
gs  unechole pots la faire entrer en quela 
Bs que licn, emplir a force 6% en foulant, 
Eb CarLcar, villa del Ducado de Cleves; 


Calcar, ville de Duché de Cléves, 

3 Calga, £ Chauffe, f. 

35 Calgada, £. Chanfíce, f. levte de terre, 
gS  chemia pavé., ; 
Calcas, £. Hant-de=chan/es, culote, f. 
4 Calgas affoliadas , Chan/es amples ¿y 
WS. largos. 

¿3 Tomar las calcas de villadiego, S'en- 


en 


e 


3 
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5 fair, gagner aux piés, 

«$3 Calga de arena, Une efpéce de puni. 
.” . . 

Es — tion quicorfifie a prendre une chan/je, 


qu'on emplis de fable , avec quoi Pon 
bar un homme jufiues d le faire mo= 
rir ; on dis en Francois faqueter, 

Echar a una calga, Remarquer un 
homme pour le reconnoitre , ¿y fe 
garder de lui , comme Uon mer des 
chaujJes aux ponles pour les recon 
nolsre, 

Calgado, f. Chanfure y fo 

Calcado , Chanfs%, > 

Eltár calgado , eftár calcada, Etre 
chaufé , ¿cre chanfsér, 

3 Efta bien calado, 11 ef? bien chanft, 

5 Efta bien calcada, Elleejf? bien chanfsées 

Anda fiempre bien calcado» Jl ef 
toujours bien chanfsé, 

Anda fiempre bien calcada, Elle ef? 
toujours bien chaufiée, 

Palomito calgado , Pigeon pars. 

Calcador , m. Char/fe-pie, mo 

Calcadura , f. Chanffure > f. P'aétior 
de [e chau/f]er. 

2 Calgandofe, Se chanfant, en fe chaufe 

Jant. 

3 Calgar, Chauffer. 

% Colgar una pared, Réparcr Mne Mita. 

raitle, 

¿É3 Calgar las herramientas, Romettre de 

Uscier ax om4cils q ferremensa 
us Calgar una rueda, Enrayer une r0xé, 
sh Cale En jargon, metsre des fers anx 
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E eS, 
e Calcarle, Se chasffer, 


¿ Calcefe ufted.. Churjlez, TAS, 
Calcedónia, O caicidonia, f. piedra 

preciola 3 Calcédoime, o Calcidoiney, 
5... f. pierre precienje, 
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Calcetas, £. Chanjerres, f. es Revolver los caldos, Relever les que. 
Calcetero, m. Chaufferier> m. rolles, os difpuses qui éxoiens affonpies. 
Calcez, m. Ó garcéz de navio, Le ¿¿ Caldo, m. Boxillon, m, 
haut, 05 le bout de mat, 
Calcil, m. color, Gris blanc. edo 
Calcina, f. Certaine mixtion de charx, ¿gg Tomo un caldo, Up 
dr d'autres matérianx propies acal- zu ele priz un bowillon, 
ciner. e Tome ufted un caldo, Prenez un 


£ 


Lo 


rit un sornillon , 


Calcinacien , £. Calcinasion, f. ¿Aca ; bomilon, 
tion de calciner. js Tomare un caldo, Je prendrai un 
Calcinado , Calciné. - bouillon, ] 


- ERA bien calcinado, 1 ef bien calciné ¿ - Caldo de vino, Un charndean faie de 
Calcinar, Calciner, endmire avec de la vin (y de fucre, pour guérir la séte le 
chanX. matia, quand on a trop b% le foir 
Calsoncillos, Ó calzoncillos, Mm. ¿ de devans. 
Calgons de toile, 1. 5 Caldo dezorra, que eftá frio y que- 
Calgones , m. Des chanf]es > f. les cu- ma, Chandean de renard , qui ef 
Lotes. A 
Galcos, m. éfta palabra es gerigonsa, 
quiere dezir gapatos , Sumlicrs , Mo 
le mot Calcos ef? jargon, 
Calcular, Calexler. 
Calculo, m. Calen!/) m, 
Calculador, m. Celui quí calcule. 
Carpea, las mas noble de las peque- 
ñas comarcas que cemponian la sale du Royawme du méme nom. Las. 
Babylonia. Caldée, la plus noble des % Calecutium. 
pericos consrées qui compejoient le Ro- ¿85 Calefaltorio, me Calefaétoire, lies 
yanme de Babylene, Lar. Chaldzxa. 
Caldear, Rendre le fer rouge am fen ¿Es 
powr le iravailler, , 
Caldear, Chaufer, ¿chaufer. 
Caldéo, Caldéen , né en Caldée, 
Los Caldéos , Les Caldiens, 
Caldera, f. Chandiére, f. 
Calderada, f. Un pleis chauderon. cd 
Caldereria , £. Bontique de Chaude: e; 


A 


de qui paroiffent donx d> pacifiques , € 
Jous cette apparence de dowcenr font 
plus cruels que les Lions, 

Ss CALECUTO,) Vi 
parte de la Gange, capital del Réy- 
no del miímo nombre, Calecat, 


ville de Inde desa le Gange, capi- 
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dans les Comvens de Religtenx, 
CaLEMBERGUE , Ciudad capital del 
Principado de Calenbergue en el 
circulo de la Saxonia inferior. Ca- 
lenberg y ville capitale de la Primo 
cipawre deCalenberg dans le cerclo de 
la baje Saxe. Lat. Calenberga. 


cBeigs 


ronnier , la chanderonnerie , f. 585 nac, 
Calderero , m. Chauderonnier , m. <« Calendas'”, Calendes y le premier our 
Caldereta , £. Perise chandiére, f. $ du mo. 


Calderilla, f. cierto genero de mo- e Calentado , Chanfé, 
neda, Monnvie de cuivre mélée d'un ee Se a calentado bien, 1 ef bien 

eu d'argens, Es chaufé, elle sefi bien chanfiée, 

Calderilla, f. Chaufererte , f. que les £5 Me he calentado bien, Je me fuis bien 
femmes metsen: less les piés ponr fe E  <hawfé, jeme fuis bien chanfie, 
chaufer quand il fait fors froid, £% Calentador de cama, m. Use baffí- 

Calderjllo , m. Perír chanderor, m, XL notre, un chaufe-lis, 

Caldero, m, Chauderoz , », 5 Calentamiento , ma 

Echar la foga tras el caldero, Aban. e  échamfement, m. 
donner ¿ows.a faie une affaire parce $ Calegtado , Chenfane. 
quielle ne vréemffis pas P'abord; jetsrer £2 Calentando una camila, Chanfens 
le manchs apres la coignée. EH une chemifje, 

Calderon, m. Grand chauderon, mi. $e Calentandoíe , Se chanfams, en fe 

Caldillo , m. Peris bosillon, qui efi fa- E — chaufant, 
voureux € clair. $ Calentar, Chaufer, échanfer. 

Eftár echo un caldo , Se dis quand ce *é Calentar el afiento, Ó la filla, Fire 
que Pon dois boire froid, eft tiédeca 5 une longue vifite fans néci/Pré, 
chaud. s Calentar las orejas, 

E] vino efta echo un caldo, Le vin efi $  quelqu'un fix trement, 
chbaud on tiéde. $ Calentarle, Se chanfer, 

La cerveza efta echa un caldo, La 


biére efé chaude om 1éde. 


Chanfemens , 


«$ 


5 chaufer. 
t 


mE Tomar un caldo, Prendre un bonillon. Y 
cs El caldo es bueno, Le ¿ouillor e£ bon, 


froid, Ur brule; cela fe dic de ceux “E 


lla delas Indias á efta $8 


deftiné ponr fe chauffer, comme il y a E 


Calendario, m. Calendrier, Alma- 


Reprimander “E 


$ Quiero calintarme , Je cerx me 8 



























CAL 


e Calientefe ulted, calientenfe ufte. | 
$ des, Chaufez.vows., 
$$ Quiere uíted calentaríe > quieren - 
ultedes calentaríe> Viulez - vom 

vom chaufer? 3 

? Me caliento, te calientas , fe calien= 
Ae ta, Jemechaufe, imte chaufes, il 
E fechanfe, elle fe chanfe. 3 
*K Nos calentamos, os calentiis, fe. 
calientan, Nous nos chanfons, vor 
vous chaufez_, ¡ls fe <baufens > elles 
fe chaufent, 


Calientele uíted bien 


«Qu 


«Qs 


"q. 


. 


» Chanfez- vous 


$ 
de 


bien. 
$ Calentar una camila, Chanfer une 
E  chemife, 
% Calentaríe las manos» Se chanfer les 
E malas, 
$e Calentemonos, Chanfons.nom. 
$ Calentura, £. Fiévre, f. il y ena de pla 
ES fieurs efpéces y comine fons , Conti= 


«Qe 


nua, Cotidiana , terciana, tercia=. 


$  nadoble, quartana, Fiéore come! 
=8S nue, quotidiensne, sierce, double- sera 
8 ce, quarte, 04 quertaine, , y 


** Calenturiento, m. Fiéoresux, 
*% Calenturilla, £, Perte féore, £ 
2 Calenturoía , m. Fiévrenx, qui canfe 
R la frévre, á 
$ Calera adonde fe haze la cal, f. Four 
BE  achaux, mm. 
*$ Calero, m. Clanforrnier , m, cel 
E qui cuis lachaux, qui la faie, 

$ Cares» villa de la Provincia de 


$ Picardia en Francia, con un buen 
R puerto de mar. Calais, ville de 


Picardie, Province de France, avec un 
bon porte Laz. Calefium, Caletum. 
$$ Caléeía, f. Caléche, f | 
% Caleséro» m. Selier, m. 
$ Caleíin, m. Un carvoflo conpe a deux 
perfonnes, 


$ 


“$ Caleta, f, Un petit bras de mer , 0d 
$ Lon fe mes ¿la rade, dd comvers 
ES — du manvais tems, 
E Caleta, £ Un fupofítoire, g 
$ Caletre, me Ejpris , entendemens, cam 
e pacitó, 38 
els Calfatear , Calfeusrer. Y 
E Calibo, 0 calibre, m. injfirument 06 
E resle de métal 0% fons marques le 
ES  diamétres des bonlets de canon. 


e Calibre de la bala , Se dit auf?, por 
ES le poids de boult, Ñ 
$ Calibre de una pieza de artilleria 0 
$ de otra qualquiera boca de fuego, 
*S Calibre, m. grandenr de 'cuversure 
3 de canon, Y de voutes forses d armes 
Y afen, E 
% Calicut , m. Certaine t0ile délice y 
3 gu'0n aportuit des indes en Portuga 
ceft le Bills, done ¿sois fois de. 

voile 
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voile de Temple de Salomon, (rr quia BE ment» fans dire mot. ES vis acheval bride abatue. 
pris le nom de la ville om'on la fais, E Callado, Secret, tacieurne , quí fetair.  Miotar calles, Barre le pavé y étre oia 
comme on dit , De ls Hollante, ponr “$ Ser callado, Savoir garder le fecres. E Pf, ¿br aller de rué en rue. 
dire, De la toile de Hollande. ¿$ Es hombre callado, 1 fai: garder le Boca de calle, Lentrés de la rue. 
Calidad, f. Qualité, f. SS  fecret. : ¿18 El primero que palfari por la calle, 
Calidad, 6 Qualidad , f. La propriese $ allandico, Tour doucement , en filen- Le premier qui paffera par la rue. 
du corps y infeparable de la fubflances EE ce, fans dire mot. Cailecer, hazer callos , Sendareir, Cn 
Calidad , Signiñe aufi, la nolleffe dy E Callando, Sans dire mot , fecrótement. faire des durillons da des corps, 
qualité des perfonuesa : Mutarlas callando, Etre difimulé > * Calleja > £. Petite rue diroite, 
Es períona de calidad, C'e/2 mue per- éire difimulée, Callejar, Comrir les rués, battre le pave, 
fonne de qualité, de diflinition. Las mata callando, ll ef difimele , Callejera, O callegera, f. Comren fe E 
Calidad, Circonfiance qui rend quel- elle ej? d:fómulee. celle qui rode par les rués, 
-quun digne d'efime. Uíted las: mata callando, Voms ¿ses * Esuna callejera, Clef une conrenfe de 
Tiene buenas calidades, ll a de bel- diffimulé , vons étes difimulte. rués. 
les qualités. Callar , Se taire, ne dire mot. Callejero, mM. Bateur de pavé, me 
Calidades en el juego, Ce font les % Calle ufted, Taifez.vons. - coureur de rués, 
bonneurs quel on paje au feu. Quien calla piedras apaña , Qui ne Y Es un callejero, C'efh un batenr de pavé, 
Calidad , Circon/ffance , condicion qu'on dit mot prend des pierres. Le proverbe Callejon fin falida, m. Cu! de fac , 1% 
met dans les contralis. Efpagnol vent dire, Qui ne dit mot ruélle qui ma point de fortiz. 
Calido, calidad intrinfeca de algun eft toujours attentif! a tout ce quien “$ Callejuela, £. Petite ruelle, f. 
licor que excita calor» ó de algu- fait dy a tomt cequion dit, poner apren- Y Callejuela, metaph. Moyen , prótexte , 
na cofa buena para comer, Chaud, dre ou pour en profiter. Fanx-fayan: , ponr élnder quelque dif 
qualizé intrinféque de quelque liqueur “ Callar como en mifa, callar como un ficmlié on ponr faire quelque refus. 
quí excite de la chaleur , on de quel- muerto, callar el pico, Ces phrafes $ Dar pan y callejuela, Donner la lia 
que ehofe bonne a manger. fignifient , tenir ou garder le filence. berté a quelqu' un, 
El vino es calido, Le vin efl chaud. Callar y obrar, Faire (by taire. Callo, m. Corps, durillon , sm. 
El aguardiente es calido, L'eau de *% Quien calla otorga , Celmi qui fe tai: Calloío , m. Pleiz de durillons lo de 
vie ell ehande. confent. 


corps. 
La canela es calida, La canelle efi $ Cale, f. Rue, f. Manos callof<s y duras, Maíns plei= 
chaude. Echar un negocio en la calle, Pu- nes de desrillons. 

Caliente, Chaud , ehaude. blier une affaire que l'on devroit te- Callos, La panfe de la vache, de 
El vino efta caliente, Le vin eh chaud. nir fecrette, monton 01 de vecatt. 

El agua efíta caliente, Lean efi cozude. Calles, £. Les rés. Cailo de herradura, Un morcean de 
Calificacion, f. es la calidad que fe Albororar la calle, Troubler la rue, fer de cheval qui efi nfe. 

da áuna propoficion, Sralifica- inquiérer le voi/ínage. 


a Hazer callos en el trabajo , S'endatrm 
e > . a . . 
tion y f. cefl la qualité quéon donne a“ Como fi lo hallara en la calle , Com- cir tellement an travail, quon ne 
une propofítion. 


me sil le trouvoit en rue. le fente plus. 
Calificacion, Qualification , item , Y De calle en calle, De rué en vué pue “$ Hazer callos en el vicio, Vieilliy 
' Premve. b 


biiquement , librement. dans le vice. 
En calificacion de lo dicho, Powr “ Dexar á alguno en la calle , Orer 2 “$ Caliofidad, £. Durillon on efpéce de 
preuve de ce qu'on vient de dire, guelqu'un les mayens de fubfifter , corps qui fe forme au bord des plaies 
Calificadifimo , Tres qualifé. rendre quelqu' un pauvre. dr des blefures. 


A 


Pri 


s.m 
e 


Calificado , Qualifé, de qualité. . “E Mazer calle, Faire place pour paffer. $ Calma de viento, f. Tranquilitó die 
Es un hombre muy calificado , C'eff E Hazerfe calle , S'owurir le paffage. BE vent, f. 
un homme de grande qualisó. é$$ Quedar en la calle, Se dit des enfans “$ Calma en la mar, Calme, m. quand 
Perfona calificada , £. Une perfonne de Y  quiront rien hérite, ln de celui qui E lamerviefl poinr émúe on agitée par 
qualité , honorable, EP > a perdatont fon bien, dr refte dans ES les vents, 


Calmado , Calmé. 
Calmar, Calmer,, devenir calme. 
CaLmar, ciudad cap:tal de Efma. 
lle de l Amérique. Lat. California. Y dire avoir grans avantage fur lui M  landa2, Provincia de Suecia. Cala 
Calina, f. Mortier fait de chaux (e E dans lejew, ou autrement. $ — mar, ville capitale de la Smalande, 
de fable, Moe o Le llevara a ulted de calles, 1 vozs o. Province de Suede. Lar. Calmaria. 
Calina, f. cierto ayre calido, Un air E  ménera tambour batant. 5 Calofrio, m. Friffor , 72. 
¿pais dy chaud , comme le bronillard “$ Le lleve de calles, Je le menai tam- $ Culofiiolo, 8z<c.vée Calafriofo e /eg. 


Calificar , Qualifer, donmer qualitó. E  Lindigence. 
CaLrrorNia y» la mayor Ifla de la Y Llevar 4 a'guno de calles, Mener 
América, Californje, la plus grande E quelqu'un tambour batant , cefl. a- 


> 


de 


qui fe léve en tems chand dy quifem- “E — bour batant. es Calomar, Lácher la gaméne , om autre 
ble sSallumer. *% Me llevo de calles, 1 me mena tam- S$ — cordage. 

Car1xro, nombre de bautifmo , E — ¿or batans. e% El calomar, m. Le ton que les marin 
Calixte , nom propre d'homnse, $ Los Elpañoles llevaron á los Portu- $ niers chanten: pour tirer ds faire effort 

San Calixto , Saint Calixte. $  guefes de calles, Les Ejpaguols me- $$ tous enfemble, 

Cálix, m. Un calice, E nérent les Porrmgais tambonr barant. Y Calon , m. fonda que penetra hafta 


Calladamente, Seovétement , tacite- $ Delempedrar las calles, Conrir les $ el hondo, Une fonde, qui péné- 
T. ParTib. 





CAL 


Calumnia, f. Calomnie medifance ; 
fauffe impofítion y impofture, f. 

Juramento de calumnia, Serment de 
calomaie. 

Calumniado, 6 caluniado, Calomnié. 

Calumniador , 9 caluniador , m. 
Calomntateur y M. 

Es un calumniador , C'ef? un calom- 
MÍIALCOr, 

Calumniadora , O caluniadora, f. 
Calomniatrice , f. 

Es una calumniadora, C'ef? une ca- 
lomniatrice. 

Calumniando, Calomnianto 

Calumniar, Calomanier. 

Calumniar á alguno, Calomnier 
quelqu un. 

Calumniofamente, Calomnienfement. 

Calumniofo, Calomnienx , médifant. 

Calvo,m.Chauvesgui ala sere chanve. 

$ Es calvo, 1l eff chanve. 

$ Es calva, Elle ef? chauve. 

e Calurofo, Chalonreux. 

R En lo mas caluroío del verano, En 
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tre jufques an fond, 

Calor, m. Chalesr, f 

Hazer calor , Faire chand. 

Haze calor , 1! fait chand. 

Haze mucho calor, 11 fait fort chard, 

Hazta calor, 1 faifois chand. 

Hazia mucho calor, 1 faifois fort 
chamá. 

Hizo calor, 1] ft chand. 

Hizo mucho calor , 11 fs fort chand. 

A hecho calor, 1! fait chand. 

A hecho mucho calor, li a fait fort 
chand. 

Haza calor , 1] fera chand, 

- Hara mucho calor, 1 fera fort chand, 

Tener calor, Avoir chamd. 

Tengo calor, J'ai chaud. 

Tengo mucho calor, Jai fort chaud. 

T:ene calor, ll a chand,, elle a chaud. 

Tiene uíted calor > Avez-vons chand? 

El calor del Sol, La chalexr du Soleil. 

El calor de la lumbre, La chalear 
du fon, 

El caior natural, La chaleur narurelle, 


CaLora, rio en el Reyno de Napo» 8 — plein éte , an plus chand de l eté, 
les, Calore, rivitre an Royaume de $ CAM 


Cama, m. Un lis, une conche pour 


Naples. Lat. Calora, 
$ dormir. 


Caloítros,m. es la primera leche que 
viene en las tetas de las mugeres E Eftá en la cama, 1 ef? an lit, elle ef 
paridas, Caloftre, m. lait fpongienx $ au lie, 
dr épais qui vient anx femmes nom $$ Cama pequeña, Un petit lit. 
vellement accom: hées. $e Apartar cama , Paire lit 4 part. 

Calva de la cabega, f. Le 1ét de la téte $ Hazer la camaá un negocio, Di/po- 


qui eft fans chevenx y téte chauve. “$ fer une affaire, 
Calvar , Rrendre chanmve. Ce verbe $ Cama de arado , Un rayon de charne, 
calvar eff pris en Efpaguol pour en- $ un fillon. 
gañar, Tromper. Calvóle, Ó en- + Cama deliebre, Le g2te du liévre. 
gaño!e, ll Pa trompé. “+ Cama de jardin, Couche de jardin, f. 
Calvario , oflario, m. Us charnier, or £ Cama de melones , Couche de melons. 
Don met les os Un les tétes de morts. “$ Hazer cama, Garder le liz, parlant 
CaLvario), monteenla Judea, muy $ ¿un malade. 
celebre por la muerte que Jefu *% Camada, f, Se dit des jeunes que les 
Chriíto fufiió en el, para falva: “8  béres jettent, comme les chats, les 
el mundo; Calvaire , montagae 2  chiens, les lapins dc. 


de la Fudée, célébre par la more E Camada, Se diz aufí d'mne tronpe om E 


o 


que Jéfus - Chriff y a foufferte por E  bande de voleurs. 

le falue des hómmes, Lat Calvariz “$ Camateo, m. Camajen, mm. pierre 

mons. ER précieufequon attache fur le pluma- 
%* Calvatrueno, Mm. Mot grofíer (y $3 che, ou le chapean, 

ruflique > qui fignife un grand “% Camal, m. Le licon dont.on lie une bé- 

criard. ES te ltem une chaize avec un annean , 
Calvez, f, Chauveté , calvitie, f. dont on lie les efclaves. 


CAM 


Camándula, f. rofario de diez cu. 


Ñ 


$  entas,Dizain, m. chapeles compofé 
e — dedix grains, 

els Tener muchas camandulas , .Avoie 
$ beaucoup de méchanceté ou de malice. 
$ Tiene muchas camandulas, 1] a beana 
ES coup de malice. 

sf? Camandulero,m.hipócrita, Hipocrite, 
$$ Camara, f. Chambre, f. 

e Ayuda de camara , m. Valet de chama 
$ bre, me 

e Mocso de camara , m. Ide». 


Confejo de camara , Cef prefque 
comme le Confeil Privé, 
eje Penas de camara , Amendes appliquées 
an fife. 
Camarade cuentas , f. Chambre des 
compres , f. 
$ Camara de Julticia, Chamóre 0% Tri 


», 


DE 


Es — bunal de Juflice, 
$ Camara, f. L'excrément de l' homme. 


fs Camarada» m. Camarade , mo 

+ Es mi camarada, C'ef? mon camarades 
5 Es lu camarada, C'e/l /om camarade. 
5 Camaranchon, m. Petite chambre. | 
e Camaras, £, Flux de ventre, La diarrée, 
Camaras de fangre, É. Flux de fang y, 
$  Diffenterie, 

eR El que tiene camaras , Oui a la diara 
$ réez on dit auffí camara an finga. 


sp lier, dans la méme fignification que 
$ camaras. , 


$ Camarasa, pequeña villa de Cata. 


ER ¡uña Camarafa, petite ville de Cas 
$  talogne. Lat. Camarala. : 
$ Camarero , m. Valet de chambre, me 
«$ Cumarero mayor , m. Grand Chama 
ES — bellan, mm. 


«% Camarera, f. moga de camara, Fille 
$ de chambre, fo 
5 Camarin , m. Cabinet , m. petite 


eg? chambre om Uon ferre tout ce quon 
5, . 

ER — a de curieux. 

$$ Camarlengo, m. Chambrier , m. office 


dh de diftinótion en laConr de fa Sainte 
BS té, bp qui fedonne aun Cardinal, 
$$ Camaron , mM. Chevurette , écrevi/je 
ES demer, f. 

«$? Camas de freno, f. Les branches 
e  dune bride, f. 

5 Campa,O KamPE), rio de Auftria. 
$ Cam, ou Kampe) viviére d Autriche» 
Lat. Cambus, 


Caruca, villa de Mofcó via. Caluga, ££ Camaleon, m. animal del tamaño de Es 
ville de Mofcovie. Lat, Caluga. un lagarto, vive del ayre y de los" Cambalache, m. Echange d'une cho. 
Ca1 vi, villa de la Ha de Córlica en rayos del fol, toma todos generos E fe contre une autre. 
Irália, con un puerto de mar. Cal- e colores, excepto lo roxo y lo “Y Campatua» grande villa de Aña. 
vi, ville de l' Ile de Corfe en 1talie, blanco ; Camelecn , m. animal de la Y  Cambalw, grande ville d' Afíe. 
avec un port de mer. Lat. Calvium. grandeur d'un lezard , qui fo nowrrit ER Cambanas lla de las Indias entre 
Calvino, m. herege que figne la ley de Pair dn des rayons du foleil, dy Y las Molucas. Cambana) lle des Ina 
de Calvino,Calviai/le.m. huguenot. prend toutes fortes de conlemrs excepté $8 des entre les Moluques. 
Los Calvinos., Les Calvinifles. le rouge ¿y le blanc, $ Cámbar, £ Les jantes d'une romé. 
%* Calumbriento » Mofz, ronillés 


$ 


3 


 Camaleon , m, Un fatesr, ER Item, Les chanteanx qui fe mettent. 


e” 








CAM 


aux manteaux ¿y aux autres Véte» 


CAM 
$ Cambrino , ciudad Epifcopal del 


$ 


mens, qui ont leur vond) dy font $ - Efltado Eclefiaftico en la Marcha 

de plein fond, és de Ancona. Camerino y ville Epif 
* Cambiado , Changé. Si  copale de VEtat Ecclefiaftique dans 
Cambiador,m.Banguier,Changenrym. Ga la Marche d' Ancone. Lat. Cameri- 
Cambiante , Mm. Mor Portmgais 0 $ num. 

lralien , qui fignifie changeant. es Camfor, m. Ds camphre , certaine 
Cambiar , Mot Portugais, changer. drogue, 


Cambio , m. Change, mm. 

Maeltre de cambio , m. Le changeur, 
matrre de change, banguier y mo 
Cauzora, villa de las Indias, ca- 
pital del Réyno del mifmo nom- ¿ 
bre. Camboye , ville des Indes , ca- 


Camilla, £. Petit lit, ", 


Sanz, voyagenr,m. celu qui chemine. 
Caminando , Cheminanr. 
Caminar, Aller, cheminer , marcher. 
Caminilio y M, Petit chemin , petit 


pisale du Royaume de méme nom. Jfentier. 
Cambray , m. tela de Cambray , “$ Camino , m. Chemin, vi)age, moyen, 
Tole de Cambray , f. $5  m. vne, f. 


Camarar , ciudad Arcobifpal y Si Camino Real, m. Le grand chemin , 
capital del Cambrefis en el Pays $5  chemin Royal, m. 
baxo. Cambray, ville Archiéjifco- “i lr por el camino Real, 4ller par le 
pale (y capitale du Cambrefís dans 3 grand chemina. 
le Pays-base Lat. Cameracum. Ye Los caminos Reales, Les grands 
Cambresis, Provincia del Pays «$  chemins. 
baxo. Cambrefís, Province de Pays “%s El negocio lleva buen camino , 
bas. Lat. Cameracenfis Ager. 5  Dafaire Sachemine bien , elle eft en 
CamprrpGE > villa capital de un $ Lom chemin. 
Condado del mifmo nombre en $ Llevava camino de fer verdad, 
Ingalaterra. Cambridge, ville capi- $3 Cela tendoit 4 la vérité, 
tale d'un Comitéde ce nom en An- Y Camino de Sant lago en el cielo, 
gleterre. Lat. Cantabrigia. Le chemin de Saint Jaques, un long 
Cambronera , £ Baifon, mm, , 
Cambrones, m. Brofailles, f. 
Camedréos, Ó camedrios, m. yerva, $ De camino, En pafíant , chemin fai 
La germandrée , herbe, f. 3 fant, 
Camella, f. Petite planche qui fe met $ Comprar alguna cofa de camino , 


plus clair que le refle. 


no 


Jos le jong des beufs, laquelle efi Es  Acheter quelque chofe en paffant , on E 


creufe, , - chemin fai/ant, 

Camella, 0 Gamella, f. Un vaifeas H Compre ulted algo de camino, 
om jate A traire le laie des vaches; Y  Achetez, quelque chofe en paffanto 
il fe prend aufí pour une terrine 4 Se Hablele ulted de camino , hablela 
les faire boire. e  ulted de camino , Parlez. lui en 

Camellero , m. el que cuyda de los $ paffant. 
camellos, Chamelier , 73, celmi qui e Abrir, O allanar camino, Faciliter 

: a la conduite des chameaux dr le $ dy furmonter les difficultés pour 
Join de les nourrir. E rónfir dans quelque affaire. 

Camello, m. Chameas , 1. animal. Mé Hallar camino, Tromvcr moyen. 

Camello perdal,m. animal filveltre + Eltár en dos caminos Etre en doute, 
y raro que fe halla en Africa, $ ou indéterminé. 
efte animal es como un gran be- 5 Ir fuera de camino, S'abufer dans 


_Zerro, fe llama tambien Girafa, Y  /om opinion, om dans Jexplication 
Girafe , f. animal for: rare de fan- Ys quon donne a quelque chofe. 


vage qui fe trouve en Afrique , de Y No llevar camino, Etre quelque 
ES chofe incertaine dy fans fondement. 


la groffeur d'un vean. ef 
Camellon, m. banco de que fe fir- $ De un camino dos mandados. Cette 


ven los carpinteros, los cuberos, “$5  phrafe vent dire > quion pent folici- 
y losenfambladeros,para acepillar $$ — ter deux affaires en méme terms. 


la madera; Banc dont les charpen- 
tiers, los menuifiers ¿y les tonne- 
lieys fe fervent pour raboter le bois. 

Camellones, m. Le dos Zentre les 
Jillons que" fait larcharrue, en lan 
bonrant, 


HE faire un voyage. 

Salir al camino, Surprendre quel- 
$  quun en un chemin. 

fs Yríe por eflos caminos adelante» 
$ Sen aller fansifavoir 0% 


* Caminador, 3 caminante, m. Paf- *, 


fa Andar de camino, Se preparer pour “E 


CAM 
es Cimifa, £. Chemife , e 
$ Mi camila, Ma chcmife. 
$? La camiía de ulted , Votre chemifz. 
ER Su camifa , Sa chemife. 
$ Eftar en camiía , Etre en chemife. 
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=$ Eta en camifa, 1 ef en chemife. 


$ Primero es la camiía que el fayo, 
BR La pean sf plus pres que la chemife, 
$$ No tiene camiía que ponerle, ll n'a 
Y pas une chemife A mettre. 

$ Dar, ó tomar la muger en camiía, 
ER Donner on prendre une femme fans 
E bien dy fans dote. 

£lé Dexar á uno en camifa, ó fin camiía, 
$  Oter on voler 2 quelgu un tomt ce 
guiil a, 

£% Eftas en tu camiía>.Cette phrafe fe 
32 dit pour détourner quelgwun de 
quelque entreprife hardie (7 dana 
gercafe. 

“E Meterle en camiía de onze varas, 
Se dit de ceux qui entreprennent des 
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$ chofes tres- dificiles, (y dont ils ne 
$ font pas capables de venir a bont. 
$ Camiía de arbol, La petite pean d'un 
E  arbre, paro monte la fóve, (y qué 


2 efi entre lécorce dy le bois. 

R Camiía de cera, Une comverture de 
c cire y que Don ajoute aux flambeanxy 
en achevant de les faire. 


. 
.q( 


trait , qui paroit au ciel la nuit , 2% Camiía de jalvega , Un enduiz de 


: chaux ou de platre, dont on comvre 

E les murailles qui font vieilles, 

2 Camifilla, O camilita, Une petite 
chemife, 

Camifon, m. Chemife de femme , qui 
a le bas de grof]e toile> Ly le hant 


«Dr 


eds d* 


és de fine. 

e Camiíon , m. Une grande dy large 
$ chemi/e dont les femmes fe fervent 
e  quand elles vont aux fuves, 

e Camita, f. Petiz lit, m. 

És Camon , m. Un grand lit richément 
$ garni. ltem un cabinet vitré, 0% 
5 Lom met ee grand lie au Palais 


ts pour avoir la lumitre (y fe garantir 

Eo du vent. 

“% Camotes, m. fon unas rayzes de 

lo elte nombre , Sorte de chervis. 

“2 Campado » Cambpé. MAA 

"5: El exercito elti campado , L'armée 

= efi campéte. 

82 Campal, De campagres 

39 Batalla campal, Baraille rangée. 

8 Campamento, Mm. terreno que OCu-= 

pa un exercito, Campement , m. 

logement: d'une armée qui cient la 

. campagne. 

“$ Campaña, f. Campagne, f. 

$$ Salir a campaña, Aller en campagne. 

$ Camvaña , ciudad Epifcopal en el 

$  Kéyno de da Campazna y 
2 


124 CAM CAM CAN 
ville Epifcopale dans le Royamme de ia nowuelle Elpagne , dy efi propre Y Muger cana, Femme qui a les chevenx 
Naples. Lat. Campania, a teindre en violet. $ blanes. 

Camraña DE Roma, Provincia del 18 Campen, villa de Overiflel, una de $$s Cana, £. Cheves blanc , m. 
Eitado Eclelialtico. Campagne de las fiete Provincias Unidas del “$ No peinar canas, Se dit de quelqu' un 
Rome » Province de V Eta: Eccléfia- Pays-baxo. Campen,ville de lOver- $3 qui efi encore jeune. 
fiique. Lat. Campania Romana. lffel , une des fepe Provinces Unies E No peina canas» ll ef? encore jeune , 

Campana, f. Cloche, f. des Pays- bas. Lat. Campena. $3 elle efl encore jeune. 

Tocar la campana , Sorner la cloche , Campeon, m. Champion, m. com- Y Canasvilla de Egypto lobre el Nilo, 

á campana herida, 42 fa du tocfn. batant qui furpajje toms les autres. E Cama, ville d'Esypre, fur le Nil. 

No ha oido campanas, On dis cela Campero, Mm. Garde de champsimoc efi E Canaba, grande comarca Se; tena 
dun ignorant. am/Ji un prevos qui va par leschemins. Y  trional de la América. Canada, 

Poneríe mas hueco que una cam- $ Campefino, m. Champésre , rufli- Y  granúe comtide Septentrionale de 


pana, Senfler de gloire. que , Jauvage, Pb  lAmirique, Lat. Canada. 
Campanada , £. Le bruis de quelgue * Campeltre, C. Idem. $ Canal, Í, Coral , condnit , tm) au, me 


¡Campiña , comarca de Brabante y $ Canal de tejado, Canal fait de tuiles 
del Dioceíis de Lieja. Campine, Le  ereufes da demi rondes, fervant de 
contrés de Brabamt (y de Diocéfe Es  gomtiére fur le toiz d'une maifjon. 


evenement extraordinaire dans quel- 
que ville om province. 
Campanada) f. Comp de cloche , m. 


Campanado , hecho en forma de de Liége. Lat. Campinia. fo Canal en la mar, f. Marche, f. ter- 
campana, Fait en forme de cioche. 2 Campiña > f. Campagne fort déconm- Ls me demer ; cefi un bras de mer qui 

Campanario , m. Clocher, mo. verte, qui n'a point d'arbres. E3 efi entre deux terres. 

Campanas, f. Cloches , f. Cerraríe de campiña, Refufer tout Y La Canal de Ingalaterra , La Manche 

Tocar las campanas , Sonner les clo. ce que l'on demande. pa Britannique » cefl la mer qui efi 


ches, 

Campaneador, m. Carillonzenr , m. 

Campaneamiento, m. Sonnerie des 
clochas y f. 

Campanear , Carillonner , fonner les 
cloches, 

Campanero, m. Sonneur de cloches,m. 

Campaiwe:o, m. que haze campanas, 
Fonriewr de cloches >» m. 

Campanil, me Clocher , la tour o% 
font les cloches. 

Campanilla, £. Clocherre , f. petite 
eloche. 

Campanilla, f. yerva, Life, on 


Camp11, O CampoLr, ciudad Epil- Li — entre la France (y l Angleterre. 
copal del Reyno de Napoles. E Guiar la cofa por Í..s cana es,Conduire 
Campli ou Campoli, ville Epifcopale $ une affaire par les voies convenables. 
du Royaume de Naples. $ Canal de molino , Un foffé (y conduit 

Campo , m.: Champ , m. Es — fervant de canal A faire venir 'eam 

Campo , Le fond d une étoffe a flemrs. E au moulin, 

Ponesfe puertas ¿l campo, Se dit $ Canal, Ó Muefca, f. Comliffe , f. lom» 
d'une chofe om il Wy a point de remede. Ez gue entaille pool aquelle or fait 

Campo , adoide un exérciio ella $  coulér une porte de bois , 0m un 
campado, Camp, m. le liem om $ chafís, dec. 
une armée efl campée. $2 Canales de coluna, Í. Canelure em 

Campo:¡e batalla, Champ de bataille. un edifice. 

Campo ralo , Campagne rafe, une $ Canalla, £ Canaille, f. gens de pem 
plaine,une grande erendué de terrain. Y de valetr. | po 
liferon, mm. herbe aux cloches. Quedar por uno el campo , Demes- HE Cananor, villa de las Indias » 

Campanilla del gaznate , Í. La luette rer maítre du champ de baraille, cupital del Réyno del miíme 
de la gorge , f. $ avoir la vidtoire. nombre, en el P.ys de Malabar. 

Campanilla que fe forma en el agua S£ Mueltre de campo ) Meffre de camp > Cananor y» ville des Indes , capitale 
guando llueye , f. Amponle , f. £  Officier qui commande un régiment. du Royasme de méme nom , dans le 
petite boule pleine de vent qui fe S% El campo de la verdad , La place ou Pays de Malabar. Lat. Cananorum» 
forme fur lean quand il pleut “$  fera le jugement final. $ Canarana » Villa de las Indias, Cae 

Campar , affentar el real, Camper, E Campos Ely/eos, Champs Elifées. pital del Réyno del mifino nom- 
affeoir le camp > cm faire camper “£ Camuela, f Pomme apellée capenda , bre. Canarane, ville des Indes , 
Darmée. B  dautres difent couripenam , ceff capitale du Ro) aume du nitme n0M.. 

* Campeador, M. Guerricr > m. > aufí une pomme apellé. renetre. Cananias > Mas del mar Oceano, 

Campear , m. Camper. e Cumuecío , m. Un homme de pen de la principal es Canária> que tiene 

Campear , Reluire , éclater comme E — fens, lourd ¿y Simple. una ciudad del mifmo nombre, 
fait une comleur, paroisre bien dy $ Camuza, o Gamuza, f. Chamois,m. Canaries , les de P'Océan, dont la 
érre bienféant , comme fervit une “R  peau de chévre fawvage dont on fe prinsipale ef? Canarie, qui a swne ville 


Y 


o 
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y 
» 


couleur fur nombre d'autres bien E: fort a faire des enlotes , ly ad autres Sá — dumémenom. Lat Ca narie Infulze, 
afforties , venir bien [ur un chamo E  nfages. e Canário)» nacido en Canarias, CA. 
de différentes couleurs 3 ¿l fo die aufí CAN $3 narien, qui efi né dans une des les 
de toutes autres chofos bienféanres. E * Can, m Chien, m. a  Canaries. 


Camprecue, v lla de la América Y Can fobre que cargan Jas vigas, $ Los Canários, Les Canariens. 
Meridional, enla nueva Efpaña. $ Corbean, m. terme a Architecture, Sá Canario , m. paxaro de Canarias , 
Campéche , ville de l Amérique Mé- R  Cef une colomne 04 pilter qui fuporte 3  Canarie,m.petitoifeam ferin de Cana- 
ridionale , dans la nouvelle Efpa- E les pontres d'n Látiment. ds ries ily a aufí une forte de danfe ainfó 
gne. Lat. Campecum. $ Cana, f. cola con canas , Chenué, Ei  abellée, qui efi venue de ce Pays-la. 

Campeche, m. Certain bois qui croit RR  Llanche de vicilleffe comme la téte $ Canas, f. Les Chevenx blanes, me 
dans la Province de ce nom dans Be dun vieillard, ¿> Tengo canas, J'ai des chevenx blanes» 


quid 
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Tiene canas, la des chevenx blanes, 
elle ades chevemx blanes. 

Canaíta, f. Corbeille, f. panier y m, 

Canaltillo , m. Peris panier, corbil- 
ton y Mi, 

Canavosa» Provincia de los Eltados 
del Duque de Savoya. Ca+nave/e 
ou Canavais , Province des Etms dee 
Duc de Savoye. Lat. Canapiciumo 


Canaftilla , f. copa que le previene “$ 


para un niño que ha de nacer , 
La layerte y le tromfeam d'un enfan?. 

Le hizo una rica canaltilla , LL cui fs 
une riche leyerte. 

Cancamulía , £. Fourberie , fo 

Cancanilia, £, Sorte de ¿acs o1 piége, 
Lo fe prend powr some forte de ¿rom- 
perie. 

Cancel, m. Un porche quief? an dedaHs 
on devant une fale. 

Cancelacion, m. Ejffagure) rayure, 
bijjare y caffasion , fo 

Cancelar , Effacer ,rajer, bifjer , an- 
auller, coffer. 

Cancelado, Efacé, rayé , bife , an- 
nmile y caf]e, 

Cancer , m. conftelacion , Le /ígre 
du Cancers ou de ¡"Ecrevi//e 

Cancer , m. Le chancre, le cancer, 

Cancerado , Chancrenx, qui a du 
chancre. 

Canceraríe el miembro , Aveir le 
chancre au seembre, 

Canche > rio de Picardia. Canche, 
riviére de Picardie. Lat. Cancius. 

Canciller , m. Chancelier , 1. 

Cancilleria , £. Chancellerie, f. 

Cancilleria, f. tribunal de la corte 
Romana », Crancellerie de la Cour de 
Rome ) f. 

Cancion , f. Chanfon, f. 

Cantar una cancion , Chanter wne 
chanfor. 

Bolver 3 la miíma cancion, Revenir 
a la charge, importuner guelgu'sn, 

Cancioncilla, f. Chanfonneste , f. pe 
tite chanfon, 

Cancionear , Chanser des chanfons, 

Cancionero , m. Chansenr de cham- 
Jons , m. 

Cancioneta, f. Chanfonneste, f. 


Candado, m, Cadenat os cadenas, m. ” 


CanDAHar > grande villa de Perfia , 
capital de la Provincia del Reyno 
del milo nombre, Candabar, 


grande ville de Perfe, capirale de la * 


Prevince on du Royaume du méme 
nom. Las. Candaharria. 

CanDaLoR) vilia de la Turquia en 
Aía. Candalor, ville de Turquie en 
Afte. Las. Candalora. 


CAN 
del Reyno del mifmo nombre. 
"Y  Candea , ville des Indes > capisale de 
$  Royaume de ce nom, 
$ Candeda , f. Fleur de cháraignier. 
$ Candéda»f. Eleur de noyer , unlgaire- 
$ ment chaton, 
$? Candela, f. Chandéle, f. 
*É Candelaria, f. dia de la Candelaria, 
e Le jonr de la Chandelesr., 

? CANDELARO, rio del Réyno de Na- 
FR poles. Candelzro, riviére du Royan- 
me de Naples, Lat. Candelarus. 
Candelerazo , m. Un coup de chan- 

del:er, 
Cande eria, £. Boutique o% Lon fait 
> vend les chandéles. 
Candelero , m, Chandelier, m. 
Candeiero, m. Celmi qui vend ( fait 
les chandeles, 
Un candelero deplata, deeftaño, 0 
Y de cobre» Un chanmdelier d'argens, 
$ d'étain on de cuivre, 
“% Candelica, 9 candelilla, £, Pesite 
E  chandele, f, 
*£ Hazer la candeli'la, ó lamparilla, 


ib 


$  Cefi ce que les peries gargons fons y en 
B-—— mertans latéte do les mains en terre, 
. O" les piés en haut 3 nous difons, faire 


E Larbre fourchu. 

*R Canbia, Isla de! mar Mediterraneo. 
Candie , lle de la mer Méditerrant:. 
Lar. Creta. 

Canprasciudad capita! de la Isla del 
miímo nombre en el mar Médi- 
terraneo. Casdie , ville capisale de 
lle de ce nom fir ¿a mer Méditer- 
ramée. Lar. Candia. 

Candial, trigo candial , m. Fromen: 
blanc, m., 

Pan candia', Pain blanc. 

Candidamente, fencillamente, Car- 
didement, fincérement. 

Candidez, tencillez, f, Candenr, f. 
fincérise, 

"$ Candido , Blanc, 

“8% Candido , lencillo , Candide, foncér o, 

E inmgéna, 

“$ Es candido, es fencillo, ll ef? candi- 

RE de, ilef fincere, 

“2 Candil, m. Lampe a mettre de Ubuile 

E pour brúler, dy fervir de lumiére 

dans les maifons, fo 

"8 Efcoger ámocode candil , Chercher 

les chofes avec grand foin, 

8 Puede arder enun candil, Se dis du 
vin fort, en de tuutes les liguenrs 
forses Y huilenfes. 

Candilada , f. Tache d'huile fur un 


dy 
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5 Candilero , M, Faifenr ae lampes > 4. 

Candiota, f. Peri tonnean d metrro 27 
tranjporter le vin, lie , val 216 
de terre en furme de perite tine a 
mestre du Vin, 

Candonga, O fabula, f. Exble, f 

Candonguero, m. quien cuenta fa- 
bulas , Comienr de fables, mm, 


nt. 


E Es un candonguero , C'e/¿ sn contenr 
Es de fables, 


$ Candor , m, Blarchenr , fe 

+ Candor , O candidez, Candeaur, ¿ne 

Y cérité , ingénnité, 

$ Cangas villa de la la de Candia, 

$  Canea, ville de lie de Candie, 

did Canecer , Grifonner , commencer a 

. anajr les chevenx gris. 

$ Canecillo , m. piedras que foflienen 

2 los dos lados de la puerta de un 

38 edificio, Confole, m. ce font les piera 

E res qui fontiennens les deux cores de 

$9 la porte Cun baromens. 

%s Canela , f. Canelte , f. boss de canelle, 

ES Cefi propremens l'écorce, 

$ La canela es muy buena , La canelle 

E efi fort bonne. 

$$ Canelon , m. Arbre de canelle , m, 

Hi Canelon de agúcar, m. Canelas, m, 

RR  morceau de canelle entonré de fucre, 

$ Canelon de canela, Robines de ca- 

E nelle , m. 

*% Canelones con que los maeftros de 

$  eícuelas acotan á los muchachos , 

$ Fonet compofé de plufienrs brins de 

Es chanore, avec quoi les mañtres ae. 

* cole en Efpagne fonestens les gargons. 

$ Canero, pequeña villa del Ducado 
> de Mantua, Canezo, perise ville qu 

Duché de Mantoue. Lat. Canetum. 

 Canéz, f. Bianchenr de chesenz, 

Y Canfora , f. Du cambbre, 

“$ Canca , Réynodel Japon. Cange, 

2  Royawme du Japon, Las, Canga. 

% Cangalon, m. Frelon,m. gr o/Je mouche. 

% Cangion, m. Une grande cruche de 

+ terre 0% de cuivre. 

%% Cangrejo» m. Crabe ) f. forte d'écres 

$5 vifle de mer. y 

$ Cangréna , O Gangréna , f. La gan- 

gréne, fo mal fors dangereux, qui 

pomrric les membres. 

%* Canicula, f. conflelacion celefte , 

3 Canicule, f. confrelation célefte. 

2 Caniculares,m. Les jours caniculaires, 

3 Canilla del brago, £. Focile, m. Los 

du byas depuis le conde ¡ufques au 
o1gnel. 

anilla del cavallo, Lecanon de la 

¡ambe de devans du cheval, 

apilla , £ Robiner y m. . 

? Canilla decuba, Broche que l'om mes 

Aun sennean > f, 
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Canilla de texedor , La bobine du $ 

sifferand y f. EE Ó importun en fes difcosrs O" fes 
1,(e como una canilla , Se dic de ceux R actions, 

qui on; anfiux de ventre. Item, de e Eftár canfado y eltár canfada , Etre 

cenx qui parlens Leamconp, dy quine *32 las , esre lafje. 

faveus garder le fecreto sg? Eltoy caníado, eftoy canfada, Je 
Canilleras, m. Des gróves, f. armu- E fuis las, je fuis lafje. 

res de jambes, $2 Eftan caníados, eltan caníadas , ls 
Canilléro, m. Faifenr de robiness, rr ER fomi las, elles fons laffes, 

de fontaines a vin o. d'autres, fai. a Eíta ufted canfado > Etes.vonms las ? 

fur de canaux ep suyanx » O ani % Eftá ulted caníada? Etes-voss laffe ? 

de bobines, R No eltoy canlado , Fe ne fuis pas las, 
Canina, f. Fiente de chien, f. Y No eltoy caníada, Je ne fuis pas laffe. 
Hambre canina, Faim canine. E y Eftoy muy caníado , Je fuis fors las, 
Caniqui, m. Dx coton ou toile des In- ER Eltoy muy canfada » Je /asis fors Laffe. 

des blanche (> fine. *$ Canfancio, m. Laffisude > f. 
Cansza, villa fuerte de Hungria. 8 Caníar , Laffer. 

Canife , ville forte de Hongrie, 0-3 Can(arfle , Se laffer. 
Cano, Reyno de Africa. Cano, “8 Canlarle , Senmuyer Lp fe dégonter de 

Royaume d' Afrique, Lat. Canum. 50 quelque chofe ve de quelque perfomne. 
Cano, Chenx, qui a les chevenx blanes. $$ Canfaríe en balde, Se domner de la 
Canoa, f. barco hecho del tronco $ peine pour rien , sravailler inutile. 

de un arbol , del qual fe firven E ment. 

los Indios para navegar, Camot,m. “$ No ay para que v. m. fe canfe , Vous 

vaifieau fais dun tronc d'arbre, Pavez que faire de vous fasiguer , 

dont fe fervens les Indiens pomr na- om de vous meitre en peine. 


CAN 


razones y trato, Homme ennuyeux 


Dviger. Canlera , f, Imporiwunicé , fatiguey 
Canoero, m. Celui qui a fon des opiniatreté incommode ( ensuyanse, 
canots, Canstaro) pequeña villa de Ale- 


Canon, m. Régle,f, canon y mo 

Canon de la Mifía, fon las palabras 
de la confagracion) Canon de la 
Mefse , les paroles que le Prétre pro- le Duché de IVirtemberz. 
nonce a la confécration. E CANTABRIA , antiguamente la Biz- 

Canoneía, f. Doncella que tiene $  cayai y las Afturias. Cantabrie , 
una prebenda en un cabildo, Cha- * anciennement la Bifesye Ur les Afim- 
moinefle , f. ries. Lar. Cantabria. 

Canonical , Canonial, **£ Cantabrios , antiguos habitadores 

Horas canonicales, Heures canoniales, “E de la Provincia de Cantabria. 

Canonicamente, Camoniguemens , fe- $  Cantabres, anciens habitans de la 
lom les canons, $ Province de Cantabrie. 

Canonicato , m. Canonicat, m, pré- 8% Cantador , m. quien canta , Chan- 
bende de chanoine. 3 seur, mi celui qui chante, 

Canónico , Canonigue , qui efi felon “E Cantadora , f. Chansenfe, f. celle qui 
les canons, chante. 

Derecho canónico", Droi: canon,  “RCantaleta, f. Cafade, f. 

Canónigo , m. Chanoine, sm, $ Cantando , Chantant. 

Canónigo Reglar , Chanoiae Régulier, Y lya cantando por la calle , 1 alloic 
quí efi en communauté, ER chaniani par la rué , alle allois chan- 

Canonifta )» m. Canonif?e, mm, santpar la rue, 

Canonizacion, f. Canonifation; f. FR Cantar ; Chanser, 

Canonizado » Canonifé, ES No haze fi no cantar , Une fait que 

Canonizar , Canonifer. 3 chanter, elle ne faiz que chanter, 

Canoro, Mélodieux , doux , cela [e * Cantar fuavamente, Chanter douce- 
dic de la voix dy de la mufíque,  “Bitment dy mélodienfemen:. 

Canosa, villa del Reyno de Napo- “$ Cantar en el potro, Confe/fer éran: 
les, Canofe, ville dn Royamme de E a la queftion, 
Naples. ÉS Cantar la fória , Engeoler un homme 

Canfadiflimo , Tres las , tres farigue; $ pour le tromper 5 fória, vent dire, 
Item , tres ennuyenx, tres importan, Y  fuaforia. 

Caníado, Las. ¿% Cante ulted» Chantez.) 

Hombre canfado , y pefado en fus $ No cante ufted mas, Ne chantez plus, 


mania en Suevia , y en el Ducado 


ville d' Alemagne en Suabe, (y dans 
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de Virtembergue. Can/fas , pesise * 


CAN 
hi Bolvera cantar, Rechanter , chanter 
$e une feconde fois, 
5 Buelva ufted a cantar, Rechantez, 
$ Por mas que cante, Pai bean chan. 
ser» il a bean chanter , elle a bean 
chanter, 


Por mas que ufted cante , Vons avex, 
bean chanter. 

Quien canta fus males efpanta, y 
quien llora los aumenta, Qui chan- 
se chale fes maux, (y qui plewre les 
augmente. Proverbe Ejpagnol. 

Cantar de plano , Confe/fer come ce que 
Con fait, 

Cantar la gloria ó la victoria, Chan= 
ser la glotre ou la viétoire, 

Cantar la potra, Se dis de cemx qui 
prefsenzent le changement de tems pay 

“les doulenrs qu'ils fonffrens, 

Cantar mal y porfiar , Quand quel. 
qiéun veus perfuader que ce quil 
dis os écric ef le meilleur y ( con 
tinue de le faire quoiguw'il ne vail. 
le rien, 

Oir cantar, y nofaver donde, C'ef 
'entendre une chofe fans favoir fon 
origine on fa fource, 

5 Esotro cantar , C'ef? une ausre chan 

3 fon, 

¿$ Cantar, m. 0 Cancion,f. Cantique, m, 

5 hymme,chans de lomange, chanfon, fo 

$ Canrtara,) rio de Sicilia , Cansara , 

3 rivitre de Sicile, 

Cantara, f. Vaifeau (y mefure , cona 
senant feize peinses, broc d mettre 
de vin, 

Cantarcico, m. Peris cantique , perite 
chanfon, 

$$ Cantaréro , m. Un porier qui fais des 

$  cruches Í* pots de terre, 

3 Cantaretas , f. ventanillas en la po. 

pa de una galera >» Perises fentires 

rondes , quí fons dans la chambre de 
poupe de la galere. 

3 Cantaride, f. Cansaride, f, 

Cantarilla, f. O cantarillo, m. Pez 
sisecruche, fo 

Cantaro, m. Crache, f. vaiflean de 
terre a mettre de lean, 

* Tantas vezes va el cántaro a la fuen- 
te que fe quiebra. Tant va la crío 
che d Cean, quenfin elle fe cafe, 

2? Alma de cantaro , Un fot, un badastto 

És Bolver las nuezes al cantaro , 4giser 

de nowvean une affaire qui a déja ésé 
réfolue Y terminte. 

k Llovera cantaros , Pleuvoir a feanx, 

$5  plemvoir a verfe. 

i Cantazaro, ciudad Epifcopal del * 

XÉÑ Reyno de Napoles. Cansazaro , 

25 ville Epifcopale du Royaume de Na- 

E ples, Lar, Cantarara. 
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Cantéra, f. mina de piedras » Car- “$ Cantonada, f. dar cantonada a al- 


viére, f. lien d'0m Lon sira la pierre, 
Canteria, f. obra de canterja , l'art <$ 
de taillesr de pierre, € ouvrage de “e 


guno , Tromper quelguan ; ceci fe 
dis des fílles qui donnen: rendez. 
v:4s a leurs galans , Ú ne sy 


ma/fonnerie, 

Canterico de pan, m. Peris chanteas 
de pain, m. le premier morccam 
qu'on compe d'un pain, 

Cantero de pan), m. Gros chanteas 
de pain, mm. 

Cantero , Mm. ZTailleur de pierre, 1. 
Cantero de marmol, m. Marbrier, 
ouDrier qui travaille en maróbre, 
Canterudo, m. Qui a lécorce épaife 

G grofje. 

Cantico, m. Cantique, m. chan/om. 

Cántico de Cánticos, uno de los 
libros Canonicos de la fagrada Ef- 
critura, compuelto por Salomon; 

-es un Dialogo entre el Elpofo y 
la Efpofa, que reprelentan Jetu 
Chriito y lu Iglefia 3 Cantique des 
Cantiques, un des livres Canon:q:es 
de la fainte Bible, compejé par San 
lomon; cefi un Dialogue entre En 
poux Ur VEpomle, qui reprejenien: 
Fejus-Chrift (> fon Eg:ije, 

Cantidad , f. Quamisé, f. 

En gran cantida 1, En g-ande quantisé. 

Cantimplora ) f. Chan:ep lenre > f. 'ejs 
mne forse de bouteille de curore on 
d'éxain en forme d'un bocal, qui a 
le goslos fors long Ur Le bas fort plas : 
afin de mestre de la glace om de la 
neige d. [Jus ponr rafraichir le vin qui 
efi dedans. 

Cantina, Ó Bodega franca , f. Can- 
sine, fo lien ou Pon vend le vin 
fans maltoie. 

Canto, m. piedra, f. Une pierre. 

Canto, m. Extrémité , point on boss 
de quelque chofe, 

Echar cantos , Fesser des pierres, 

Duro como un canto ) Dar comme 
une pierre. 

Pared de cal y canto, Moraille faise 
de bon moilor , (dp avec dí mor- 
sier dechaud dr fable, ou de chanx 
Ú ciment, 

Averfe hecho una cofa de cal y can- 
to, Chofe faite a chanx (ed cia 
ment, Ceft-a-dire, bien ferme L 
de durée. 

Canto, que Íe canta, m. Chant, m. 
chanfon , f. 


Canto llano, Pleiz chan: en mufique, 
- Canto de bodas , Chan: nuprial, 


Canto, m, grollura , Groffewr, ou 


épaijlemr, f. 


Gruefío como 'un canto de un Real “3% 


de 3 ocho, De Vepaiffenr d'un eco, 
Canton de calle, m. Un coin de rue, 


PR  trouvent point, 

“$e Me dio cantonada > Il nas trompé , 

de — elle ma trompe. 

$ Le di cantonada, Je l'ai trompé. 

$ La di cantonada, Fe lai trompée. 

$ No me de ulted cantonada, Ne me 
lrompez pas, 

Le dio á ufted cantonada> Vows a-t-5l 
trompe >? vous ams-elle trompé? 

No me dará cantonada , 1 ne me 
trompera pas y elle ne me trompera 
pa. 

Cantonar un exército , Cantonner 
ne drmétez, 

$ El exercito eltá contonado, L'armée 

efi cantennec, 

«$ Cantoneras de libros, Corniéres de 
livres > fo 

Cantonearle , Marcher avec afecta. 
sion, fe donner des airs en mar- 
chan. 

$ Cantoneo, m. Afeétasion, air quéon 

: Je donne en marchant. 

2 Cantones, m. los Cantones Efgui- 

z2ros , es el nombre que fe da a 

los Pueblos confederados que 

componen la República de Jos 

Elguizaros 5 áy treze , que fon de 

Lucerna, de Uri, de Schwirs, de 

Underwalde, de Zug, de Fribmr- 

20) de Solura , de Zurich, de Ber- 

ne, de Bajiiea, de Schafufe , de 

G/aris, y el de Apenzel ; los fiete 

primeros fon Catolicos, los 

otros quatro que figuen fon Cal. 
vinos , los dos ultimos parte del. 
los Católicos , y parte de otra 

Religione. Cantons, m. cefl le 

nom qu'on donne aux Penples con- 

féderés qui compofens la Républi- 
que des Smiles; ¡ly en a treize, 
qui fons celwi de Lucerne, Uri, 
de Schwits, 4'Underwald, de 

Zug, deFribourg, de Soleurre, de 

Zurich , de Berne, de Bale, de 

Schaffoule, de Glaris, Y d'Apen- 

zel; les fepe premiers fons Casholin 

ques y les quatre dutres qui fuivent 
font Calvinifies; les deux derniers 
fon: en partie Carholigues , ren 

, partie Calvinifies, 

$2 Cantor, m. Chantre, chantear, m., 

ee Es buen cantor, 1 efi bon chantre. 

X Cantor triple, Le fuperius , os def]us 

de la mufíque, efi ordinairemens 

un chárré en Elpagne, 

*% Cantoria), f. Chantemfe, e 
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capital del Condado de Kent, Pro- 

vincia de Ingalaterra 5 el Arcobife 

po es el Primado y primer Par 
de Ingalaterra , á el le toca el co- 
ronar a los Reyes de aquel Réyno. 

Cantorberi y ville Archiépifcopale 

Ór capirale du Comité de Kent, Pron 

vince a'Anglererre; ('Archevique 

de cesse ville ef? Primas (r premier 

Pair d' Angleserre, 7 defe a lui añ 

: couronner les Ross, Lar. Cantuaria. 

A Cantory,) Villa de Africa, capital 

fs del Reyno del miímo nombre. 
Cancory , ville d'Afrique, capicale 
du Royateme de meme nom. 

Cantuello, m. yerva medicinal, Ds 
Ssecas m, nom d'herbe médicinale. , 

¿ CAñ 

$ Caña, f. Canne, f. rofeau, tuyas, m. 

ep La caña de ulted es muy buena, 
Vosre canne ef? fors bonne. 

Mi caña es mejor que la de ufted , 
Ma canne efi meillenre que la vosre. 

os Es mi caña, C'e/ff ma canne. 

e Esla caña de ulted, Cef? vorre canne, 

es Es lu caña, Cefi fa canne, 

ef Cuya es ella caña > A qui ef cesse 
a canne ? 

> Juegos de cañas, Le jem de cannes,”, 

$ Correr cañas, Fouer an jen de cannes, 

Caña para fonar , Une langmerre de 

Bs — hausbois, 

$ Caña de meneftril , Une anche, qui 
fere 24 un hautbois, 

Cana de pecar , Ligne a pécher, f. 

Buena caña de peícar, UU fe dis d'un 
homme qui n'ef) prepre e ríen, 

Pefcador de caña, mas come, que 
gana , On dis ce preverse pour cenx 
qui Samufent a des bagarelles as 
liem de sravailler, 

Caña, 6 medula del hueffo, La s0elle 

de Los, 

$5 Caña» £. Une cersaine mefire por 

c auner les ésofes , comme lor en 
Je a Rome, 

Caña para coger agua de una fuente, 
Bufe, f. mos nouveas, tyam de 
boss Posr tiver de Lea d'isne fora 
1a1n0, 

Caña fillola, De la cafe qui fers A 
la meédecine, 

Cañada, f. Lien plein de rofeanx, 

Cañada, f. Un conduit de canal, 

Cañada de aguaducho , Canal d'4. 
queduc, mm, 

Cañada de ganado, Efpace de terre 
entre deux champs , 0% Clon enclor un 
srompeas de béses pomr y pañtre, 

Cañadulce , cañamiel, f. Les suyarx: 

3 Ú cannes qui venden: le fucre. 

Cañahexa, £ género de plaica len 
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iejante al hinojo, Férmley cer- 8% — ffeurs corps de canon, Chanvines qui afilient au fervice 


¿Ese 


saine herbe. es Tirar un cañonazo » Lácher un comp avec des mafles d'argens, Ur des 
Cañal, m. Lies plein de cannes (yn HE de canon, 8 — chapes de sojle d'or, 
de rofeaux, E Le mataron de un cañonazo , YU fue $ Andar de capa cayda , Cela fe día 


a 
. 


Cañal, £. Un enclos or cloi/an, qui E _ tué d'sn comp de canon, 

fe fait avec des canmes asx barar- 2 Cañoncito , m. Petit tuyan , m. ca- 

desux des riviéres UY autres endroics “Y nule de barbier, f. 

pour prendre les potfJons. 2% Cañoneado, Canonné , batu a conps 
Cañama, f. orden depecheros, La “de camon, 

srompe des péagers (5 gabelewrs. E Cañonearfe , Se camonner, fe barre 
Cañamar» m. Chenevier, f, lieu fe- E 4 comps de canon, 

mé de chenevis, por faire venir 3 Cañonera, f. Canonniére, JE 

du chantre, % Cañonero, M. -Camonnier , m. qui 
Cañamazo», m. Du cangvas > Mo EM sire le canon, 

groffe toile. : Cañnuela, Í. Chalumean, m. petis' 


quand un homme a perda fon biem 
25 fon crédit, 
Anda de capa cayda, l a perdu fon 
bien ¿p fon crédir, ; | 
Capa, £. meraph, Prérexte pour faire 
quelque chofe 28 
Capa de coro , Chape de cheur, f + 
Cada uno puede hazer de fu capa un 
Íayo , Ce proverbe veus dire que de 
_chacun ejí matsre de fa volenté. 
Partir la capa del julto, 1 fe dis des 


Ciñamo , m. Chanore, m. 4 tuyau de paille, Turenrson Adminifiratenrs qui mfura 
Soga de cañamo , Corde faise de 2: Cañuteria , £. Onvrage fait de tuyanx. pent le bien qui ne leur apartiens pas 
chanvre. ; Je Cañutillos> m, Canetilles , fe Ur le parragen: entr enx. 


E 


$ 


Viva el Rey y daca la capa, On dit ' 
cela des Miniftres qui fous prétexte 
de rendre fervice aun Roi, tyrame 
nifent le peuple. 

So capa , Secrétement , foms main. 

Hombre de capa y elpada , Un 
homme de main. 

Capacéte, m. armadura de la ca. 
besa, Cabafjes, m. filade, morion, 
ca/que, 

Capachete, m, eíportilla, f. Un 
pesis cabas, 

Capacho » m. Un cabas. 

Capacho de molino de azeyte, Un 
pañnier os cavas, que lon mes a 
Eouler die monlin par 0% conle 'huile 
du prefoir , afín que la lie ne tombe 
pas avec hnile pure. 

Capacidad, f. Capacité , f, 

Tener capacidad, Avoir de lacapacité, 

Tener mucha capacidad, Avoir beama 
comp de capacise. 

Tiene capacidad» A-t-¿l de la capas 
cite? a-telle de la capaciré? 

Caracto, ciudad Fpifcopal de Na=. 
poles. Capacio, ville Epifcopale de 

Naples. Lat. Coput Aqueum. Y 

Capadillo, m. Le jeu de Chilindrom 
aux cartes, qui fe jone fans les huis 
Ú les neuf. 

Carapocia, Provincia de Afía. 
Capadoce , Province d' Ale, 1 


Cañamon, m. Da chenevi, m. fe. de Cañuto, M. Tomt ce qui efl crenx 
mence de chanvre, dy percé, dy quí ef? fait en tmyan. 

Cañarroya, f. yerva, Aparisoire,. Item» A/galie a provoquer C'urine. 
ou Pariétaire , herbe. Cañuto, m. yerva, Cigue, f. herbe, 

Cañas, m. efta palabra es gerigonea O 
y quiere dezir medias >, Des bas; 
le mos Cañas ef? jargon, 

Cañaveral, m. Liens 0% croifens des 
cannes os rofeñux. 

Cañaver2z0 , m. Comp de rofeas, 

Dar de cañaverazos a alguno, Donner 
des conps de canne a quelqu'un, 

Le dio de cañaverazos , 11 /ni donna 
des coups de canne, 

Cañica, £. Perir rofeary m. petite canne, 

Cañivete, M. Canif, mm. petit conteas 
a tailler les plimes. 

Es buen cañivete, Clef? un hon canif. 

Cañiza, M» Affemblsge de rofeanx, 
converture d'un chariot faite de can- 
nes dy de rofeanx liés enfembles 

Cañizos , m. Les claies de cannes, qui 
le font pour y nourrir les vers a foie, 

Caño, m. Tuyan de fontaine par 0% 
Peas fori, mo. 

Caño, m. Un condui?. 

Los caños del cuerpo humano , Les 
conduits du corps humain, 

Los caños eftán cerrados, Les con- 
dales font bouchés, 

Cañon de trigo, Mm. Tuyan de ble, m. 

Cañon , m. Bobine a filer, f. tuyas 


E 


Cabba, f. Sorte de bos rouge , qui 
vien; des Indesy duquel un fait plu- 
fieurs ouprages exquís. 

Caos, m. confufion» f. Chaos, m, 


confufion y f. 
CAP 


Capa, £. Manrean , m. 

Mi capa, Mon mantean, 

Su capa , Son mantean, 

Capa de coro, Chape que les Cho- 
rifles de VEglife porter. 

Hombre de capa negra, Un bourgecis 
qui porte un mantean noir , comme 
etant une comlesy plus convenable 
aux bourgeos, 

Hombre de capa parda , Un labon- 
renr 00 manonvrier. 

Capa de yello, Un enduis ou crepif- 
jisre de plátre, pour reblanchir une 
vieille muraille, 

Capa de cera, Converssre de cire que 
Pon met a un flambean,-f, 

Echar la capa encima al amigo» Ca- 
cher (y conurir les fawses de fon ami. 

Echar la capa al toro , Mettre fon 
bien au hazard pour fauver fa vie: 
cela fe dir a caufe que lorfquien Ef- 
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de piumes . pagne om cours les taurearnx, fí quel. “£ Capado, Chaátvé. 
Cañon, m. Canon, m. piece d'artil. quéun en ef? pomrjuivi, porsr sécha- “8 Capador, m. Chatreur, m., 
lerie. per il lui jerte fon mantean , afín de Capadura, f. L'aétian de chátrer, 


Cañon de arcabuz, de piftola , Ó de 
otra boca de fuego , Canon d'ar- 
quebufe , de piftoles, on d'autre as me 
a fem. 

Cañon de una chiminea , Tuyaz d'u- 


Vamufer , tandis quis! fe fauve., 
Traer la capa el ombro, Erre fai- 
neánt, 
Capa de pecadores» la noche; Ce 
proverbe veus dire, qua la farenr 


Capapuercos, m. caftrador de puer. 
cos , Un chatrenr de porcs , Ú" 
Vantres béres 5 fon fifles s'apelle 
Capapuercos. 

Capar» caltrar, Chárrer, chatannera 
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ne cheminte, ma ÉS de la muir on fals soms ce que Don $$ Capara , pequeña villa del Reyno 
Cañon, m. pluma gruela, Tayan, m, E vent. de Leon. Capara, petize ville de 


grofje plume dLoifeaw, ES Fjefta de feis Ó flete capas» Une fére Y  Royawme de Léon. Las, Caprara, 
Cañonazos, Mm. Canonnade, f pl “E folemuelte, 0% il y a fix os feps e$s Caparacon) m. Caparagon de cheval, 
CaApaAr- 


CA P 


Caparpret) rio del Reyno de Leon. 
Capardiel , riviére du Ro)ateme de 
Léon. Lar. Zapardiela. 

Caparra, Cétoit autrefois uno villa de 
Cafille» proche de Ciudad Rodsi- 
go, dos les Méxairies de Caparra 
ont tiré ler nom. 

Caparróía y m. Conperofe , vitriol. 

Capataz , m. Celsi qui efl le chef de 
quelque commenauié de métier, 0 
office mécanique y de qui fait affem- 
¿ler les autres quand il ef nécef- 
faire. 

Capataz, M. Chef des ouvriers qui 
travaillent aux champs y, celmi qui 
les commande. 

Capataz de paítores , m, Chef des ber- 
gers, berger qui commanide les anires, 

Capaz, Capaóle. 

Es capaz, 1 ef? capable, elle efi capable, 

Son capazes , ls fons capables , elles 
fons capables, 

Es capsz? Ef - il ecnpable> ef - elle 
capable ? 

Capazo, m. Coup de manteau , mm. 

Capcialo, m. Capricux  frandulenxo 

Capeador, m. Volemr de nuit , qué vole 
des mAanteaux. 

Capeadura, f. Vol , ou larcin de man- 
teaux y mM. 

Capear , On dir aParis, Tirer la lane, 
ce? A-dire, Enlever les manteaux de 
mesit , comme font les fripons, quand 
ils trouvent quelqu un qui fe retire 
trop tard. 

Capear un toro, Jetter des manteanx 
contre un Tanrean en la conrfe , ponr 
Davengler. 

CareLa ) pequeña villa de Alemá- 
nia en el Arcobiípado de Treveris. 
Capelle, petite ville d'Allemazgne , 
dans | Archeveche de Tréves. 

Capellan, m. Chapelain, m. Prétre 

qui a une chapelle, on qui el avec 
un Seigneur , potsr dire la Mejfe > 
Aumonier. 

-Capellan mayor de un tercio O de 
un regimiento , Chapelala major 
d'un réziment. 

Capellania, f. Prébende de Chapelain» 

Capellar ,m. Mantcan de Gendarme > 
mantean a la More/que. 

Capellina, f. Cabacer om morion , 1. 

Capellina, f- Une capeline, 

Capello de Cardenal, m. Chapean 
de Cardinal, m. 

Capello, Sarnom qu'or donnoi: 2 Don 
Sanche , Roi de Portugal, parce quil 

fe plaifoie fors a porter le chapean. 
OVarkuvias. 

Capeo, Mo Larcin de manteaux , m, 

Caperos , m. Chapiersen ['Eglife. 
l, ParrrE. 
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C peruca , f, Capuchon, m. defi ami E C 


un bonnet de pay/an. 

Dar en la caperuca , Donner un comp 
Jur la téte a quelquun. 

Capigorifta, O capigorron, m. Un 
¿colier qui porte le mantean (y le bon- 
net » ee non pas la robe longue, va- 
ler d'écolier, coiftre. 

Capilla de Frayle, f. Capuchon de 
Moine, m. 

Capilla de Yalefía , £. Chapelle d'un. 
Eglife, om toute autre chapelle 0% 
Don dit la Meffe. 

La capilla Real, Les chantres du Roi 
Cr tous les autres chapelains qui af- 
fifient en furplis an fervices 

Capilla de capa, Le colet d'un mantea1. 

Capilla ardiente, Chapelle ardente, f. 

Capillejo de muger, m. Une cocffe de 
femme faite de refeag. 

Capillita, f. Petite chapelle. 

Capillo, m, Begnin, m, que Don met 
atix petits enfans. 

Capirotado, m. un género de gui- 
fado, Capilotade, f. ragost fait de 
plufienrs morceanx de viande. 

Capirotado de ajos y quelo, Samyje 
faite d'ail dy de fromaze fo 

Capirote de muger m. Chaperon de 
femme» m2. 

Capirote de Doctor, Ó de Colegial, 
Chaperon de Docteur y om de Regent 
de collége. 

Capirote de Alcon, Chaperon de fart- 
con 5 il fe dit auffi du chaperon de tons 
atétres oifeanx de proie. 

De capirote, On dit cela d'un hom- 
me infenfé , fans confideration , fans 
égard. 

Es tonto de capirote, il ef? fot, il m'a 
point d'efpriz. 

Capilayo, m. Sorte de vétemen: fer” 
blable au jufle-au=corps dont fe fer- 
vent les gens de Querre y (n particu 
litrement les Polonois, 

Capitacion , f. Capiration, f. 

Capital, Capizal. 

Delito capital , Crime capital. 

Capitan, m. Cabiraine, mo 

Capitan de infanteria , Capitaíne 
d'infanserie, 

Capitan de cavallerja , O de cayal- 
los, Capitaine de cavalerie. 

Capitan de campaña , Prewoz d'un 
Régiment , ma 

Capitan de manada, es el carnero 
que guía a los demás, Belier, 2. 
monton qui conduis les autres. 

Capitan de un navio, Capiraine de 
unillean. 

Copirana, f. la galera del General , 
Capitane , fo la galére de Géxéral. 
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AaDiTANA TO) UNA de las doze Pro- 

vincias del Rtyno de Napoles. 

Copitanate, une des dosze Provinces 

du Royateme de Naples. 

Capitanear » Faire l'ofice de capitaines 
commander a des gens de guerre, les 
mener ín conduire ¿la guerre. 

Capitania, f. Capisalnerio , f. charge 
de Capitaine. 

Capitel) m. Le fommet d'une tour. 

Capitolino, m. Capitolin, mm, 

Jupiter Capitolino., Jupirer Capitoliz, 

Captrotro , una de las rete monta. 
ñas que ¿y en Roma. Capitole , ne 
des fep: montaones qui fone a Rome. 
Lat. Capitolium. 

Capitulaciones, £ Capitulations , fe 
Les Efpagnols difen: Pactos as licrs 
de Capitulaciones, 

Capitulando, Capirulame y en capis 
tulan:., 

Capitulante , m, Celai qui capitulo. 

Capitulantes, ó capitulares, m. Cer 
qui ont olx en chapitre. 

Capitular ,Cap'euler , faire mn accord. 

Capitulo, m. Chapitre, 1, tant aux 
livres qu aux écritures. 

Dar capitulos, Donner des articles , 
dr fpécifer des condisions pour faire 

uelque traié. 

Capitulo de Religiofos , Chapitre eb 
congrégation de Religienx. 

Capitulos Generales y Provinciales, 
Chapitres Genéraux dy Provincianx, 
quí fon: des affemblees de quelque Oro 
dre de Religienz. 

Capitulo, m. Ce aufi le lien om fe 
vent le chapitre. 

Caro DÉ Istria , ciudad Epiícopal 
y capital de la Provincia de Iftria, 
en el Eltado de Venecia. Capo d'If. 
tria, ville Epifcopale ¿y capisale de 
la Province d'Ifirie, dans Etat de 
Venife. Lat. Caput Itriz. 

Capon, m. Ux chátre. 

Capon, gallo capado, m. Un Chapoz. 

Capon de leche, Chapon de lait, un 
Jemne chapon. 

Capon, Se dit en Caftille la visille, 
pour une jarvelle de ciment a bráler. 

Capon de ceniza > Cef? ne poignée de 
cendre envelopée en un drapeanu, dont 
on donne par le nez ou anu front a 
quelqu'un quí a failli en certains jeux 
que Pon fait les foirées en hiver, par- 
mi les jemnes Tens. k 

Al capon que fe haze gallo azotallo ; 
Ce proverbe vent dire., qu'on doit se 
primander ep cháticr cenx qui agif- 
fent contre lenr devolr, ey excédens 
les bornes de leur condition, 

Capoña, f. cierro genero de dansa, 

R 
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Sorte de danfe. $3 Capullo defeda , m. Capicon de foie, ME veur de quelqw'un y pour le protón de 
Caponado ) Chaponné. $ mm. il fe prend auffí pour la coque , ger dans fesaffaires, 4] 


Hazer cara, Le méme que hazer r0= 


Caponadura » Í. La maniére de chá+ 5 dans laquelle le ver d foie senfer. 
: ítro, Fairerése , mentrer les denss 


Ss me, quand il fais la foie. 


rrer. e 
Caponar , Chaponner , chatrer. $3 Algodon en capullo , Coror , qui efl «a  réfiftor. 
Caponcillo, m. Chaporneas , m. pe- E _ encore en fa coque, ¿fa Cara , cofa que vale mucho , Chére » 
sic chapon. $ Capuilo de miembro viril, Le pre- da de grande valenr , de grand prix» 
Caponera , £. fortificación, Capo- $3 _Puce, m, ¿bh La carnees cara, La viande efi chére, 
niére , onurage de fortificatioi, É3 Capullo de rofa , Le bozson de la ro- «fs Las mancanas lon caras , Les pommes 
Caponera , £. Une voliére , 076 cage, da fe y ice qui couvre la rofe avant ¿5 fomi cheres, de 
o Uon met les chapoms y mue as  quelle fois éctofe, «$5 Las peras lon caras, Les poires font. 
engraifícr des chapons. $3 Capuz , m. Capace, capuchon ym. “85  chtres, A 
Caporal , m. ó cabo de efquadra “$ CHAR e Carabela, £. Efpéce de batean long 
Corporal y m. es Cara, f, Vifage, tm. face y minc>f. $  ( éros, y Ai h 
Capoté >» m. veítido ruftico , Un ca- Poner buena cara d alguno , Faire ¿bb Carar1, riodeSicilia. Carabi, rin 
pos , babillement de villageois. ES bonne mine a quelgu'sn, ds  viéra de Sicile. Las, Carabis. 
Dar capote, Faire capos , faire t0%- pu Poner mala cara a alguno , Faire ¿$ Carabina > £ Carabine , f. | 
ses les plies ate je de piqueta ER mandaije mine a quelquan, Una carabina rayada » Une carabine 


Pajyte, 
Carabinazo , m. Carabinade , f. comp 
de carabine, A 
Carabinero, m. Carabinier y mm, fola il 
dat qui porte mne carabines | 
Caraca, villa de la América Meri. 
diomal. Caraca, Ville de ¡'Améri.. 
que liéridionale. Lat. Caraca. ( 
Caracól , me Limagon) m, efi am 
une vi, Ú une montée de degrés 
qui va en t0m1rn0Jant, Ñ 
Caracol bavofo , Limace , f. ow Limas 
fon, m,injecte rempant) ans coquille, 
Caracól , m. Caracol , m, efi un comp 
en demi . rond que le cavalier fait 
faire a fon cheval, Ñ 
Caracoleando , haziendo caracoles 
Caracolan: , faifant des caracols, 
Caracolear , hazer caraco¡es , Cara 
coler , faire des caracols. 
No vale un caracol , 1 ne vaut riera 


No fe me da un caraco] , Fene m'en | 
DS | 


Capre, m. navio pequeño para ir d $ Me pulo bueno cara, le [2 bonne 
corle , Capre, m. peris vaifear El mine y elle me fis benne mine. 
armé pour aller en courfe, E Me púlo mala cara , l/ me fit man- 
Caprea, ciudad Epifcopal del Rey- $ _ vaije mine. 
no de Napoles. Caprea , ville ef Cara a cara, Face aface , nezdnez, 
Epifcopale due Royaume de Naples. 3 DMau. 
Cabxr, Ma del Réyno de Napoles. $ Cara, hazia alguna parte , Vers quel- 
Capri , le de Royaume de Naples. eE que lien, 
Capricho, m. Caprice, me fantaifíe, f. $ No tener cara para alguna cofa , 
Hombre de capricho » Un hemme 5  Navoir pas la mine on l'afjurance 
de bon go%z. da de faire quelque chofe y avoir honie 
Hombre capricholo, Homme capri- Ei de la faire, 
cienx y opiniásre, entéce. lem 2n els De cara de la Yalefia , Vis-a-vis ae 
homme ingénienx , de bon 20%, de Ubsise 
Capricornio, m. uno de los doze ¿2 Dezirfelo en lu caras Lui dire a fon nez, 
fignos , Capricorne , m. mn des % Recibir con buena cara, Bien rece. 


donze fígnes du Zodiaque. 3. voir, faire bon vi ages 
Captar , Déconorir la volonté de quel. E Moítrar buena cara, ldema 
quun par des carefies flavemfes (7 “2 Dar en cara, Reprocher, 
artificiefes. 5 ¡Me lo dio en cara , 1 me le reprocha » 
Captivar , Charmer par [es belles ma- $ — ele me le reprocha, 
niéres ou par fes arrraits, E No me bolvio la cara, ll ne deigna 
Me ha captivado el Juízio ,» Uma $ pas me regardero ñ S Joncie posar, y 
charmé Uefprit. E Cara con dos hazes , Tere a deux Caraéter , m. Caradtére y m. Ñ 
Me ha captivado la voluntad , Ó el $ vi/ages; cCefh ce que les Lasins apela e Carajo, m. Le membre viril , m. 
coracon), ll sel renda mare de E len Bifrons. *É Caramal, Ó calamarejo, m. cierto | 
ma volonté, ou de mon cur, $ Cara, Adverbe, qui fiznifie vers quel- $ pelcado de mar , Cajleron , me || 
Captivar , Capriver. $5 que endrois , comme Cara arriba, %$  poifon de mer. á 54 
Captiverio, m. captividad, f, Cap- $ cara abaxo, Cara adelante, cara $3 Canamanta> Provincia de la Tur= 
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sivite, fo atrás. Covarruvias. Le vi/age Vers quia en Alta. Caramanie , Province. 


Capvtvo, m. Captif, m, $3 — lehaus , vers le bas, vers le de- de Tisrquieen Afe, ON 
Capua, ciudad Arcobrfpal de Na. Y  vant, vers le derriére, Carámbano » M. Glafor, so. gombes' 
poles , en la Provincia de Labur eE Cara de rola, bean vifage. $. dean qui en tomban: fe gélem (y 
Capone , ville Archiépifcopale de Na- $ Cara de herege , Une perfonne laide, soxrneni en glace;la rompie quidégom 
ples dans la Province de Labour. És Cara de vaqueta , Un ejfronté, qui de nez quand il fais bien froido 


Carambanolo , Quai a des ronpies. 
Carambola ) f. Iromperie, f. 
Caramelos, m. Carameis , m. tablesa 
tes faises de fucre (FP Mantres Na y 
eréediens ponr adoncir l'eflomachs 
Caramente, Chérement, Ñ | 
Caramilla, f. piedra pieciola , Cas Í 


Capuchino, m. Religiolo de la Or- $ ne fe foucie de rien, 
den de San EFrancifcas Capucin, $ Cara de vinagre, O. cara de pocos 
ms, Religienx de 'Ordre de Saint Ei amigos , li fe die de cenx quí ont 
Franc is, $5 laide mine, qui font impariens Cn 
Capuchina E Religiofa de la mif- 4 Pun mauvals naturel, 
ma Orden de San Francifco, Ca * Cara de palcua, Une mine agréable 


pucine, f. Religienfe du méme Or- E ¿en refpectable, 87 
dre de Saint Framgois, fi Sacar la cara por alguno, S'imérefer E lamite, pierre prócieufe, 


Capucho,m,Capuche,f 0mCapuchon,r. Es Je déctarer enveriement en fas “* Cacamillo, m. Hans crio, 


CAR 

Levantar el caramillo , Faire des 
bauts cris, crier bart. 

Casamillo de paítor , Une chalemie , 
aun fiageolet de berger. 

Carsmuyo, m. Limmapon de mer , me 

Carancas , Í. Coliers garnis de poíntes 
que Pon met at cow des chiens. 

Carantoña, £. Un laid ma/que , une 
femme bien fardee, 

Carara » pequeña villa de Tofcama. 
Carara y petite ville de Tejcane. 
Caráter , me Caradére y mm. forme 

de lettre. 

Carátula, f. Une ferme fort laide d> 
fardée, un mafgue de carton. 

* Carava, f. Lajfemblée que font tes 
paijans aux jomrs de Fótes, powr 
converfir dn paffer le tems. 

Caravaca, pequeña villa del Rey- 
no de Md:cia en Efpaña, celebre 
por la Cruz que un Argel ruxo 
a ella. Caravaca > petite ville de 
RoYame de Murcie en Efjagae, 
célébre par la Croix quun Ange y 
a aportée. Lat. Caravacca. 

Ceravána , f. Caravane, f. 

Hazer la caravána, Faíre la caravane. 

Los Cavalleros de Malta hazen la 
caravána), Les Chevaliers de Malte 
font la carevare. 

Llaman caravana las primeras cam. 
pañas que hazen los Cavalleros de 
Malta, On apelle caravane les pre- 
miéres campagnes que font les Che= 
valiers de Malte. 

Caravéla, f. efpecie de navio, Cara- 
velle y f. forte de vaiffean de mer. 

Caravo , m. efpecie de navio» Sorte 
de vaifleas de mer. 

Carbon, m. Charbor, ». 

Carbon de piedra , o hulla , Houille, 
f. terre grafo, dure ¿n noire , dont 
on fe fert en diwers Pays pour bráler 
au lies de charbon. 

Carbonada , f. Carbonade, f. ef? un 
morceam de chair, qui ordinaire- 
ment fe cuit fur les charbons; on en 
fait volontiers de chair de porc frai- 
chement tué , (e aujfid autre chair; 
uze grillade, 

Carbonado , Charbonné , noirci de 
charbon, 

Carbonar , Charbonner ,  moircir de 
charton., 

Carboncillo, m. Petit charbon, m. 

Carbonero , m. Charbonnier, m. qui 
fait tp vend le charbon. 

Esun carbonero.Cefl un charbonnier 

Carbenizar , Foire des charlons. 
Carbunclo , m. piedra preciofa , 

Ejcarbcucle , f. pierre precienfo. 

Carbunclo , m. poltema, £, Un char- 


mi" 
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Lon de gefle > une apoflumé. 

eó Carcajada de rifa, f. Grande rifle, 
éclar de vire, 

Carcajear de rifa, reyr dercafiada- 
mente, Rire a gorse deployte , vire 
A pleime gorge, 

Cearcoñal, m. Le talor de pic. 

Carcessona, ciudad Epifcopal en 
Lergua-de-oca, en tiempo p2l- 
lado fue Condado feverano. Car- 
coffone , ville Epifropale dans le 
Languedoc, autrefois Comté fonve- 
rain. Las. Carcaflo. 

e Cárcava > £. Foffe grande a enterrer 

E les quorts, ms 

$ Carcavéra puta, £ Une putain Jale 

$3 en vilaine quí conri depa de dela. 

ÉS Carcavo del vientre, m, Le crenx de 

ÉS  Dlefiomac, la carcaffe. 

$ Carcavo, m. huéllos de un aniítral 

$  muerro gue no eftán leparados , 

$  Corcaffe,f. des offemens d'en animal 

ÉS quurt y qui ne font pas féparés. 
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$ Carcavon ,m. Une foffe p lus profonde 
ER que la carcava, (> cel proprement 
ES les grands creux que font les tor- 
$3 rens on les eamx qui defcendent des 


$ montaznes. 

es Carcex mm. Un careois , une tronfe. 

$? Carcaxada de riía, Í Grande rifie , 

ES. ¿clar de rire 

$ Carcaxes, m. Sorte de parure de 

2 joyaux by de bagnes , que les femmes 

More/ques (y Turques portent aux 

piés, comme des bracelets. 

E Carcax, m. un género de bomba 
de que fe firven en la guerra, 
Carcaffe, f. forte de Lbombe dont en 
fe fert a la guerre. 

Cárcel, f. Prifon, fi 

Efta en la carcel, ll efi en prifon , 

: elle efi en prifon. 

*£ Metér ¿alguno en la cárcel, Mettre 

: quelqu'aun en prijon. 

$ Le metieron en la cárcel, On le mis 

S en prifom. 

$ La metieron en la cárcel, On la mit, 

E en prifon, 

$$ Le meterán en la cárcel, On le met- 

E tra en prifon. 

$ La meterán en la cárcel, On la met- 

E tra en prifon. 

$2 Eftá en la cárcel > Ef -¿l en prifon: 

: eft - elle en prifon 2 

$? Llevar á alguno ala cárcel, Mener 

EE  quelqu'un en prifon. 

* Le llevaron á la cárcel , On le mena 
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2 La ¡Jevaron a la careel, Or la mena 
E en prifon. 


E Le ilevaran a la cárcel, On le mé- 
E nera en prifon, 
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sé La llevarán á la cárcey, On la mén 
3 zera cn prifona. 
éK£ Cascelage , m. Geolage > om. de droit 
EE. da geolier pour le terms quen a été 


$ en prifen. 

E Carcelaria, £ Prifen y emprifianen 
03 - MÉnte : 
e: Carcelcro, m. Geelier> mm. concierge 
>  dune prifca. ; 


$ Carces, m. ciertas cuerdas de tavio, 

dy Certain cordage de havires 

$e Cárcolas), £. tablillas de texédor, 

E Les marches du méticr de T ferznd. 

«£ Carcómas £.. Verozomlire de bois, 

E?  piquere de ver dans le bois 

*% Carcoma» f. gufonillo que róe la 

2 madera, Artifon , m. petit ver qu 
ronge le bois. 

Carcorrerle, Se gáter por la vermors 
lure, le par mérapbore , fe fácher 
O fe depizer , fe renger an deders y 
sSaffiigor [ans fe plain2re. 

E: Carcomido ) Vermeaula, mengé des 

E vers, fomrri, confommt de vicil 

2  leffe, rongés 

* Cardado , Cardé. 

£% El paño eftá bien cardado , Le drap 

8 efi bien cardé. 

La lana efla bien cardada, La laine 

; efi bien cardée, 

*% Cardador, Mm. Cardenr> m. 

*% Cardadura , f. L'adion de carder. 

“Y Cardamomo , m, Graine de Paradis. 

£ Cardando laláña , Cardant la laineo 

E Cárdar, Carder. 

*% Cardar la Jana, Carder la laine. 

*£ Cardar el paño, Carder le drap. 

Cardar 4 uno, O darle una carda, 
Traiter un homme rudement. 

Cardas, O cardaderas para cardar» 
Cardes, om peignes dont fe fervent 
les cardeurs y pour carder la laine 
es le coton. 

Cardenal , m. Cardinal , m. 

Cardenales de Santiago, Ce font fepe 
chanoines de V'Eglife Métropolitaine 
de S. Jaques en E/pagne qui ont ce 
titre, 

Cardenalato, m. Cardinalat, 3. 
dignité de Cardinal. 

Cardena'azgo , m. ldem. 

Cardenal de golpe, MeurtrifTure, fo 
taches blenes ly noires au viloge 0% 
ailleurs , marques de coups regus, 

Tiene muchos cardenales , ll a beaga 
coup de menririfímres y elle a bear 
comp de menrtrifures. 

Tiene un cardenal en la cara, Za 
une menvirilure an vi/age y elle 8 
une meurtrifgre an vifage. 

Cardencia , f. Ckardon a carder 
Peigner les draps y ta 
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Cardeniilo, m1. Cosperofe , f. vitriol. E lie, Province de Sméde. Lat. Carelia. Bi  piédefial de la colonne ; cariatide 

Purgaciones de cardenillo, f. Une $ Carerscron, ciudad de Suecia y «fs Car1ar1, villa del Répno: de Na. 
chaudepife cordée, | 2 puerto de mar. Carel/cron , willesjg  poles, con titulo de Principado. 

CarDI1FA), pequeña villa de In- de Suéde, avec un port de mer. ¿da  Cariati, ville du Royaume de Na. 


galatesra. Cardife,petite ville d' An- Lat. Caroli cronz. $5 — ples, avec titre de Principanté. 
gleterre, Lat. Cardiffa. Carena > £. Le fond de navire, laigi Caribes, Pueblos de la América, en 
ARDÍGAN , Pequena villa de In- carene. $ las Ifias Antillas, Caribes, Peuples 


Dar carena, Donner carine A un Es — del Amétrique, dams les Illes Antilles. 
Vaillean , metire le navire fur less Caricia, £ Careffe, f. de 
cose pour raccommoder la carcne. ¿$ Cariciolo , m. Carefant , celgi qua 

Carencia» f, Manquement , priva- Ya  careffe. 
tion > defant , indigence, difere. S Caricuerdo, ma Homme qui fait bon. 

CarENTAN > Villa de la Normandia $5 ne mine, un difimiulé, qui fait le 
inferior. Carentan, ville de la bafle Hs — retenu. 

Normandie. Lat. Carentonium.  Casdad, £ Charité, f. 
Carero, hombre que vende caro, $5 Caridad bien ordenada empieza 


galaterra. Cardigan , petite ville 
d'Angleterre. Lat. Cardignum. 
Cardillo , m. Perje chardon. 
Cardo, m. Carde bonne A manger, 
cardon , m. 
Cardo para cardar, m. Chardon a 
carder de peigner les draps, 7. 
Cardo lechero , Chardon blanc. 
Cardo corredor, Panicauz , chardon 


ed 


a cent tétes. 2 Cher, homme qui vend cher. $5 por fi miímo, Charité bien ordon= 
Cardo huzo, E/béce de chardon, qu'on “? Careícer , Manquer , 7 avoir point , “Es mée comience par foi -méme. 
apelle Jafran bátard, grateron. “E avoir fante (y difette. 25 Cari largo, m. Homme qui a le via 
Cardo elpinoflo , Chardon notre- $$ Carefcimiento, m, Fante, diferre, f. 33  fage long dr Jams proportion. 
> Dame. $$ Careltia , f. Cherté , f. és Cari redondo, M. LBomme qui a le 
Cardo bendito , Chardon beni. Y Careza, £. ldem. $3 vifage rond, 


CarDona , pequeña villa de Cata- 
loña, con ritulo de Ducado. Car- 
dona, perire ville de Catalogne avec 
titre de Duché. Lar. Cardona. 

* Carducador , m. Cardeur , m. 
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Carga ,f. Charge, f. fardean, paquer. % Cariian , villa del Piemonte, co 
Carga cerrada, C'eff ce quion achéte, E titulo de Principado. Carignan, 
ou quon prend, fans favoir sil ef 3 ville du Piémont avec titre de Prin= 
bon ou manvais, chat en poche. “E  cipantéó. Lat. Carinianum. 
Dar la carga a los enemigos, Don- $ Cariño, m. 4mour , m. bienveil'ance. 


* Cardugar , Carder avec de gros ner la charge aux ennemis. $ Tener cariño a alguno, Avvir de 
chardons. Cargadamente, Avec charge. $  Pamitió pour quilga un. 


Cargadas, f. es un género de juego $ Me tiene cariño, li a de l' amitió ponr 


* Carducas, f. Chazrdoms 4 carder. 
de naypes en Efpaña , Sorte dejen L moi. elle a de l amitié pour moi. 


Careado, Mis face a face. 


o 


Carear, confrontar los teltigos cara $ de cartes en Ejpagne. $ Le tecgo cariño, Pai de Uamirié 
a cara, Acarer > confronter un cria $ Cargadizo , Qui fo pemt charger, “pour lai. 
minel aux témoins. ¿$ Cargado, Chargé, grevé. $5 La tengo cariño, Jai de l'amisió 
Carearle, S: mettre face 4 face.  “ ERa cargado, 1 eff chargé. Hs pour elle, 
Carecer, Manguer, mavoir pas.  % Eña cargada, Elle ef chargée. fi No tiene cariño 3 alguno» lima de 
Carece de cavotos y de medias , $ Ci gado de prifiones , Chargé de fers. LUamitié powr perfonne, elle na de 


a A 
A 


Cargado de un delito, Chargé ¿5 DP amitié por perfonne. 
accufé de quelque crime. > CarInTHIA > Provincia y Ducado 

Cargadura, f. 6 Cargamiento, m. del circulo de Aultria. Carintbie, 
elle manque de pain, il Ha pon: *, Charge , cargaifon , f. Province (y Duché d' Allemagne dans 
de pain , elle a point de pain. Cargar, Charger, impofer. le cercle d' Autriche. Lat.Carinthia. 

Carece demuchas cofas , Ma befois e Cargar la mano,Chárier avec riguenr. E Canita, f, Croijée om carifie, f. forse 
de plufieurs chofes , elle a befoin de Ei Cargar una boca de fuego , Charger de drap om de forge bien delice. 
plufien»s chofes. 2 une arme a fem. Carifimo > Tres - cher. 

Carsce de camila , M va point de “* Echarfe con la carga, Abandonney Y Carita, pequeña cara, Peris vi/age, 
chemile , elle ma poize de chemifo “5 > towt par dépit de fans réflexion. vifage denfant. 

Carece de doétrina > n marque de e Cargazon > E Charge, cargaifon, f. Caritativo , m. Charitaóle > miferi. 


1l manque de fouliers lp de bas, il ' 
na point de Jomliors mi de bas 
Carece de pan. 1! manque de pain, 
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feience. e Cargo » Charge, f. office, m. $5 cordieux, 

La necefitad carece de ley, La mé. E Ser en cargo , Etre obligó. e Es caritativo > 1 ef charitable. 
ceffité na point de loj. $ Tomeor 1 cargo , Premdre quelque ¿fs Es caritativa > Elle efl charizable, 
Carezco de dinero, Te mai point $S — chofe a fa charge. ES Es muy caritativo, li ef? fort charia 

d'argent. e A mi c2:80, Sar ma foi, fur moi, E table. 
Carezco de camifas » Je rai point de E 2 ma charge, en ma confcience. “Y Corlanca, £ Un collier de fer large 
chemifes. ES Hazer cargo, Tenir pour obligé , don. bid avec des pointes , que Lon met aux 
De que carece ulted > Que vous man- “E ner 2 entendre A quelgu'un quiil nous $3  márins pour les garantir des lomps. 
que - te il? ba efi obligé , ebliger, charger. e Carlear , Haleter , comme fait le > 
No carece de nada, Il ma 2efoin de $ Cargo de conciencia, Charge de con. Y  chien , quend il a comri. 
rien. elle na belon de rien. 5 cience. $ CarLentint , villa de Sicilia. Car. 
Carecimiento, m. Manquemen: , m. Caria de coluna, f. Piédeftal, 1m. patin ls  lentini , ville de Sícile, , 
Fante y difetse, f. Ex om pare do fuft de colonne, bafe; ef Hs Cartura, ciudad Epiftopal y capl- 


CaxsL1a Provincia de Suecia,Care- $$$  24/% une figure de femme qui et an Sa tal del Condado de Cuniberlanda 
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en Ingalaterra. Carlile, ville Epij- Sé der la Laine, $ Carnero marino, un genero de pel- 
copale (7 capisale du Comité de Cum- $ Carmenar lana, Carder la Laine, $ cado blanco que tiene los cuer- 


sr y 


berland en Anglererre, $ Carmenar lino , Serancer du lis, Gi nos lhházia arriba retorzidos como 
Carlina, f. yerva, Carline, f, herbe es Carmefi, m, Cramoifs, m. «Ñ los carntros terreltres, Mureston 
epineufe comme le chardon, -*Carmin , Mm. Carmina, wm. conleur $8 marin, efpéce de poif[on blanc quí 4 


Carlines, m. cerrcine monnoie d'ar. Y fort romge, faise de bom de brefl Hi les cornes recimrbées comme les mom. 
gens qui je basi: antems de LEmpe- E ie dalun, Ys tons terrefires, 
reur Charles V. € Sappelle Charlim:, ¿P Carminaca, villa de la grande Tar- $ Carnero de cimenterio , 
ils valoient huis Carolus y qui fons 5 taria en Alta. Carminach , vicle de Ys din cimeritre, m, 


fix fols quatre deniers, E la grande Tarsarie en Afe, $ Echar en el carnero , cela fe dis des 


Charnier 


Carlinga, f. pre de maítil, Contre» H Carmona, pequeña villa de Anda» «$ papiers quí ne fervent de rien, dr 
guille , carlingue pu ejcarlingue , $  luzia. Carmona , perise ville d'An- Es  lejquels quelquefors parce quwils font 


forte d'emboisure dans Laquelle Jemes $3  dalomfie. Las. Carmo. da  viemx, Ú quien ne les veus pas brí- 
Parbre de la hune. *$ Carnacha, f. beftia hedionda , Chu- $e ler, on jerse en quelque liem péle. 
CarLINGFORDI1A) Villa y puerto de Bb  rogne, bére morte puante, $  méle, Y en confufion, 
mar de Irlanda. Car/imgford » ville $ Carnacion» f. calidad de la carne > % Eípalda de carnero, Epaule de mo. 
d'lrlande avec un port «e mer. Y  Charnmure, f. qualisó de lachair, Y ton, fi 
Carzos), nombre de bautifmo , Y Carnacion, f. termino de Pintura, $ Pierna de carnero» Eclazche om Zigor 
Charles , nom propre 4" homme, $ fon las pofteras defnudas en un $ de moutot, 
San Carlos , Saint Charles, $3  rerablo, Caurnation, f. serme de $3 El manío carnero, capitan de ma- 
CarLosTATo), O Carlovitz > ciudad fs peinture , les parties d'un tablean E nada, Le mouton on belier qui va 
de Hungria , capital de la Croa- 9 gui repréfenient la chair A mud, El. dell a 


cia Imperial. Carlofar , on Carto- «$ Carnal, m. Le tems auquel on mange 3  fonnerte pendue as com, 


witz, ville de Hongrie , capirale bid dela chale, 5 Carneruño, m. Oyi tient de monton, 
de la Croatie Impériale. Lat. Caro- t$ Carnal, Charnel , fenfuel. fs Carnes, eltár em carnes , Etre tos 


loftadium. «$ Hermano carnal, Frére de pére 7 $  nud, dire toute nue, 
CarrLoviLLa, villa de Francia. Charle- $3 de mére, $ Eltaencarnes, ll eff s0us nud , elle 
ville, ville de France. L,Carolopolis. Li Carnalidad, £ Sen[ualité, f. ES el tome nue, 
CarisrsDr, pequeña villa de Sue- $ Carnalmente , charnellement , fen- Se Cojor de carne de doncella, Com. 
cia. Carlfadi , petise ville de Smb- $ juellemen:. ss leur de chair. 
de. Lat. old 


adiutr. Es Carnarvan) villa de Ingalaterra, $5 Echar carnes , Devenir en bon point y. 
CarmañoLa, villa del Marquefado $ capital de la Provincia y del Con- E devenir gras, 
de Salufía en los Eftados de Sa- $$ dado del miímo nombre. Carnar- $ Nicarnen1 peícado, Ni chair 23 pos/Jon, 
voya. Carmagnole , ville du Mar. van, ville d'Angleserre y capitale la Ser de carne y huello, Erre de chair 


quifat de Saluce dans les Etats de $3 de la Province > de Comié du mé- a (5 dos, 

Savoie. Las, Carmaniola, $$ me nom. Lat. Arvonia. $ Carne carne cria, Chair fait chair, 
CarMAaRDEN,) Villa de Ingalaterra » $ Carnaval, m. Ó Carneftolendas» f. ¿2 Poner toda la carne en un afíador , 

capital del Condado y de ¡aPro- Y Carnaval , m. dy  Ri/quer t0u5 fon bien a la foís, 

vincia del miímo nombre. Car- $ Carnaza, f. Beaucoup de chair, 5 Carneliolendas, f. Carnaval, m, 

marden y ville ú' Anglererre, capi- Y Carnazero, m. Carnaffer, m, grand $ Martes de carneftolendas, Le Mardi 

sale de Comié dy de la Province dn $  mangeur de chair. $3 gras, caréme prenont, 

méme nom. $3 Carne, f. Chair) f. «$ Carnezilla, £ Chair jeune dr tendre. 
Carme, m. un género de arbol, Y Tiempo de carne, Lesems auquel on $e Carnicería , f. Boucherie, f. tueris 
- Charme , m. forse d'arbre, a mange de la chair. $  ( carnage, 
Carmel , m, yerva conocida , Efpe- E Querer comer de los carnes de algu- $ Carnicero, m. Boxcher, mm, 

ce de plamiin, quon appelle Long- Y? no, Défirer de Je venger cruellement. E Carnicero, On dit cela par allufíon 

plantin. + Carne, Í. Entous les fruits, ceft ct dun homme cruel , iyran (e fan” 
Carmelita, Frayle del Carmen), m. E — gui en efi bon, dy qui men efé [uE > guinaires O: dun Chirurgien qui 

Carme, Religienx , nm. 7 le comr mi la pelure, Lécorce mi la $5 faíz des difeótions fur le corps 
Carmeiita defcalgo , Carme déchaufé. Ei coqwille, La dun malade,s fans egard ni como 


Carmelita, f. Religiofa de la mifma $ Carne de perro, Un homme qui efi $ — pafon. 
Grden, Carmelite, f. Religicufe a maigre en fec, € qui ne fent point de Carnicero , Se dit aufi d'un grand 


du meme Ordre, 5 le travatl, 5 mangeur de viande. 

Carmezo) Monte de lá Judea. Car- Y Carnemola , f. Mole, f. fanx germe, Y Es carnicero, 1 mange beauconp de 
mel , munsagne de la Fudee. ER fauffe grofiefe amx femmes. Bb viónde. 

Carmen, m. Un Ordre de Religienx , Hi Cernemola, Chair merte. ef * Carnicól, m. Offelet qui efe au ta. 
Pun des quatre Mendians; iy ena Y Carne memia , Chair fans os. 5 Lon, ou am bout d'une éclanche de 
de reformés, quien appelle Déchan/- Y: Carne de membrillo, Du cotiguac, $ monton, 
fés , 6 en Elpagnel Defcalcos, M5  confiture, un páre de coings. + Juego de carnicol, Le jen d'ofelers. 

Carmenado , Cordé , ferancé. e): Carnero, me Menton, 1. ++ CarnioLa , Ducado y Provincia de 

Carmenador, m. Cardenr de laine, m. $ Carrero. la mifma carne, De on- Y Alemania en el circulo de Auftrias 

Carmenadura» £ Laliion de car. N5 10% , chair de moussna $  Carniole , Duché de Province de 
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L' Allemagne dans le cercle d' Ántrio 
che. Lat. Carniola. 

Carniza, f. Carnage, m. 

Carnolíidad , f, Carmofité, f. 

Carnolo, Charzm, qui a beaucosp 
de chair, 

Carnudo, Iden». 

Carnuda, Charnue, qui a beaMconmp 
de chair. 

Escarnolo , es carnofa, es carnudo , 
es carnuda, li el charnu, elle efl 
charnuts 

Caro, Cher, qui conte beaucoup. 

El vino es caro, Le vin ej? cher. 

Los cayallos fon caros, Les chevanx 
fon: chers.! 

El trigo es caro » Le froment ef? cher, 

Todo es caro , Tons ej? cher, 

Caróna , Ela pears dí cheval fur le 
garros de fur le dos, 

Mala carona, Manvaife peta du che» 
val qui ef? fujerte 4 sSécorcner, 

Blando de caróna , Tendre fur le gar- 
vot , láche ¿n de pes de iravail. 

Carpa, f. pelcado, Carpe, f. poiffon. 

La carpa es muy buena, La carpe ef? 
force bonne.* 

La carpa no vale nada, La carpe ne 
vani rien, 

Carpe, m. arbol y madera, Serse 
darbre nommé carpie 04 charime, 


CarpenTraS » ciudad Epifcopal y * 
capital del Condado Veneftino en ! 


Provenca. Carpentras, ville Epif- 
copale do capirale du Comié Venai/lir 
dans la Provence. L, Carpenctorate. 
Carpeta, f. Un rapis de sable, 
Care» villa de Irália, con titulo de 
Principado, eftá en Lombardia , 
y en el Eftado del Duque de Mo- 
dena. 
tire de Principaute , ele ef en 
Lombardie (y dans (Eta du Duc 
de Modéne. Lat, Carpium. 
Carpido , Cardé, 


El paño elta bien carpido, Le drep $ 


e bien” carde. 

La lana efta bien carpida, Za Laine 
eli bien cardée, 

Carpintear , Charpenter , mettre da 


buís en cenvre pour batir y on pomr 
faire ausre chofe, 
Carpintera, f. Charpentiére, f. la 


femme de charpemier, 
Carpinteria, f. Charpenterie, f. 0%» 
vrage de charpenterie, 
Carpintero, m. Charpensier, %m. 
Carpintero de carros y de carretas , 
Charron , m. quí faie des charioss 
dy des charettes, 
Comida de carpinteros, Ouand quel. 
quénn dime] to0x0, 4 lor, ¿tn ne fe 


Carpi , ville d' Iralie, avec * 
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peut lever de table; ondis: Diner 
decharpenticr, qui dure long-sems. 

Carpio, pequeña villa de Andalus 
zla, fobre el rio Guadalquivir. 
Carpio y petite ville a Anaaloufíe, 
fur la riviére Guadalquivir. 

Carpion), m. Sorte de poifjon qui ref 
Jemble a la trnire blanche, iine sen 
srouve guére quan Lac de Garde, 

Carpir, Carder, 

Carpir el paño» Carder le drap. 

Carpir la lana , Carder la laíne, 

Carraca, f. un género de navio, 
Carraque , f. une forte de grand 
vailjean de mer, 

Carraca, f. Une cref'elle y dont on fe 
fers- as lies de ctoche pendant La 
femaine fainte, ¿> dons les enfans 
fe fervent auf aux ténebresa 


lic Ree 


ese Riegs ens cos 


eS Carrancas, f, Poíntes de fer longues 
2 ( algues, quon met aux coliers es 
2 gros chiens y on dis amff:, carlancas. 
Mo 


) . > 2 

Carrancudo, Se die d'un homme qui 
a la gloise en séte , qui e préveni 
de fa perfonne y (ón prefompinenx 
fans fondement, ; 

Carranque, £. Ojfeas de Peron, de 
la grandeur d'sne grue y quia les 

2 plumes violetres, Ó une grande hu- 
pe jaune, 

Carrafcal, me. Lien planté d'yenfes, 


$ Carralco, Mm. Teufe , f. artre, 

sE Carralqueño, m. Dur comme de chéne, 
ER Voz carrafqueña, Voix apre, rude 
2 (7 défagréable, 

8? Carrera, £. Conrfe quiuz homme fais 
Ren couran, fo 

$ Carrera , £. Carriére, f. courfe de 
2 cheval, liem om Pon fait convir les 
22 chevanx; le grand chemin , le che- 
> min des harnoí. 

E Dar una carrera , Faire une courfe 
e 


<E- en cotlirant. 

"2 Aver carrera, S'afembler pour cosrre 
les chevasx. 

Abrir carrera , Se désourner de la 
carrióre, Ur faire place, 


8 Rehufar la carrera y Refufer la car- 
2 riére, le propre des chevanx vi- 
E cicux y CÚ par allufon un qui ne 
e veut pas conde[cendre d ce que vesl 
0 14N autre, 

“2 Cairera, f. En langage Catalan fi- 
“E enifee, la rué. 

*%% No hará carrera á un ciego, 1 ne 
SN — metira pas un avengle en fon che- 
EE min, encore qu'il le voye dérourné; 
e  cela fe dis des gens fans picié d pen 


charitables 

Carreruelas , trafquilar 4 carrerue- 
las , Tondre en échelons, 

8 A carrera abierta » A soóte brides 


AR 


e Eñlar en carrera, Etre en paffe. 

se Ella en carrera de obteuir empleo , 
UV efen paffe d'obrenir un emploi, 

Partir de carrera, Entreprendre e 
executer quelque chofe chandement , 
fans y faire aucune réflexion, 

Acabar lu carrera, Finir /a carriére, 
mourir, 

Pararíe en medio de fu carrera , S'4r= 
véser a milien de facourfe 

Carreta, f. Charrere, f. 


HER 


13 
» 


O 
e 
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. 
€ 
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*£? Aver tomado la carreta á uno, Cela | 
ER fe dis d'une perfonne bien piquée de la 


verole , parce quil femmble quisne 
chareste air paje par=de/Jas Jon corps y 
qui la ainfí gásce, 

Carretada , f. Unecharreséo , la chara 
ge d'une charretre, 


sn 
Y 
«De 
q. 
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$ Carretear, Charrier, 

$ Carretero, m. Chartier, om, 

<R Carretilla, hazer carretilla, Terme: 

Ex de petiss garconsy quand leurs rom= | 

ER pies Senremélent. 

«$ Carreton , Mm. Pesito charrerte 2 1n 

$ cheval , charrerte a bras, broneste 
.d 


quior poufle devant foi. 


Une browérte om Pon méne un pata 

E vure eliropié; elle fe méne erdindia 

rement par des hommes en tirant, 
0% en pouflant. 

Carreton de una pieza de artilleria; 
Avant - train d'nne piéce de canon y 


sienes 
IO 


0 
(2 
y 


ES ce fons les deux romés quiom ajonte 
$ aux deux de derriére de Uafue 


sea 


quand on le fais marcher. 

Carreton, m. A Toléde, fgniñe une 
fablviqme faise fur des rones de cha= 
rios , dans laquelle vont ceux qui 
reprefentens les aítes le jour de la 
Fése - Dices, €r fortent de [ Eglife 
par une porte quí Sapelle, la puerta 
de los carretones. 

Carrioche, f. Un charior qui na 
que deux rowés , Ur qui a la cage 
comme dun coche; il eh mene par 
une bese feule, 


Buchaeds 


» 
e 


piedad 


w 
t 


de 


re, f. srace profonde que fons les 


dy 
y 


ules charrestes y par o% elles paffent. 
Carrillada de puerco, La moélle qui 


O 
Le 
Y 


ida es 


firs en médecine , pour faire de 
Congasnt. 
Temblar a carrilladas , Trémbler 2 
> claquedents, 
*É£ Carrillo, m. La fome , f. 
*$ Carrillo de pozo, Une ponlie a puits. 
*É Carrillo de vaftira, Une bronéme 2 
2 mener le fumier (n les baliures de 


. 
A 
US 


Carril, m. feñal del carro , Ornit. 


3 la maifon. ; ; ¡a 


2 Carreton, O carretoncilio de pobre. 


roués des chariots, des carrofles om 


ef? aux jones de ponrceam, Ú qui 
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Carrillo, Petit charior d'enfant porr E CARTAGENA » ciudad y puérto de sé No faber la cartilla, Esre ¿EnOr ant. 


apprendre a marchera 2 marenel Reyno de Múrcia. Carta» $2 Carton, ó Papelon , m. Da cartoz, 
Carrillo , Les fomes.  - e  géne, ville bn port de mer du Roy aume “$ Cartucho, m. pedaco de yerro que 


Comer á dos carrillos , Manzer des 8 — de Murcie. Lat. Carthago nova. 
deux cotés, tirer dun fac double Sk Cartagines, natural de Cartago, 
MOULATL. 5  Cartaginois, né 4 Cartage, 
Carrilluda , Joufue , qui a de groffcs 2 Los Castagineles , Les Cartaginois. 
Jomés. e CartaGo, entiempo pallado ciudad 
Es una carrilluda) C'e/? une jomfiaé.  “é% capital de toda la Africa. Cartaze , 
Carrilludo , Jonfin , qui a de groffes BÉ autrefois la ville capitale de toute 


fe echa en una pieza de artilleria 
en lugar de bala, Cartouche, E 
morceau de fer don: on charge un can 
non au lie de bale, 

Cartujo » Religiofo de la Orden de 
San Bruno, Chartrenx , Relizicux 
de Ordre de Saim Bruno. 


O 
e 


e. . 
els 
¡eb 


. 
a 
« 


co ceda 


Jomts, e  Pafrigues Lat. Cartago. Cartuxa , f. Chartrenfe, f. monafitre 
Es un carrilludo, C'efl un jomfir. ÉS Carraco , ciudad Epifcopal de sé de Coartrenx. 


Ñ 


Carvon), m. Charbon , m. 
? Carvonada, £. Carbonnade, £rillan 


de, fo 


América. Carrago, ville Epifcopale 
de l' Amérigue. Lat. Cartágo. 
Carcamo , m.agatran lilveítre, Car- 
tame, m. fajjran tátard. Carvonero; m. Charbonzier , me 
Cartapacio, m. Portefenille, m. un CUA%S 
livre de mémoire (> régttre, qui fere S Cala, E Ma: or, Logís, me 
de borderean. La caía esbuena, La m.ai/on ef bonne, 
Cartapacios, m. Papera[]es, 1. vienx e La cala no vale nada, La maijon ne 
papiers, $ Vantrien. 
Cartapel, m. Ecritere faite en lignes e Cala Real, Le palaís de Rois la main 
longues fur des fenilles joinies bp ap- E fon RoYalz. 
pliquées Lune a lantre, fans tourner $3 Cala dejuego, Acadimie, maijon od 
le feuilles comme font les Edies que Ee Tom donne publiquement a joer. 


Lon affiche aux portes des Eglifes , dy E Cala, familia, Maifon, famille, f 


Carx Ion) rio del Reyno de Leon. 
Carrion , rivicre de .Royautme de 
Léon. Lat. Carrio. 

Carrizal, m. Lies 0% ¿l y a abondance 
de rofeaux. - 

Carrizo , m, Sorte de rofean qui crot 
aux étangs, tp quí a les fenilles 
tranchantes comme 4n comlea4. 

Carro, Mm. Chario!t, mm. 

Carro , conítelacion , Chariot, c'ef? 
une conflellarion que l'on apelle Our fe 

Carro truumphal , m. Char , on cha- 
riot de triomphe y 772. 

Carro de viña , Une treille de vigne. 


ed 
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Y 
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Carro de oro ) Camelot de Bruxelles. “E en d'autres lienx. e Cala pagiza , Une pareure maijon faite 

Carroga , O carroza, f. Carrof/z, 7. =$ Cartas >, Ó Naypes, m. Cartes as de palle y om de charnmme. : 

Carroíinatos para las piegas, Les E  jomer, f, 2% Cala a la malicia, Ma'fon Látie de 
afues dy chariots de l'artillerie. ££ Cartas circulares, £ Lettres circt- 2  facon quelle ne fe pens parsager d 

Carrúage), m. Chariage , charol , 17. laires, 2 deux habicans, 

Carrúage, m. Quantité de chariots. “Y Cartas de incompetencia, Lettres $ Apartar cala, Vivre dy demenrer fenly 

Carta, f. Lettre m five, f. d attache. ES — tenir tm logis a part. 


Cartas de perdon ú de remiflion > $2 Eranquear la cala, Permettre que Von 
Lettres d' abolition on de remifior. E  fouille dp cherche par tous les coins 
Cartearfe unos con otros, elcrivirle $3 de la maijon. 
fe donne a celui qui paje pour un a- unos a otros, S' entr ecrire. Cafa publica , Borde! , mm. 5 
tre dont il a été caution, ajín qu'a- “£ Se cartean, lls s'entr écrivent.. “if Cala de campo , Mai/on de plaifance 
yant encouru des dépens , il les puiffe E Se cartean> S'entr écrivens-ils? sen- ER ala campagres 
retirer avec le principal. - TB trécrivent-elles. Cafa de locos, Les petites mai/ons, mai. 
Carta de horro, Lettre de franchife % Cartel, m. Cartel, mm. celui qui afiche Jon des foux ; cela fe dit aujjí des maia 
que Lon donne a mn efclave, quand aux jours de fére pour ceux qui tien- fons os régne la difcorde. 


Carta de pago, Une quitrance. 
Carta de marear , Carte marines 
Carta de pago y laíto , Ojuitance que 


E Ed 


std 


A 
E 
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il efi mis en liberte. Es ment des joúres , tournois, (y comrfes El Ser muy de cala, Etre intime ami di 
Carta de libertad , ldem. e de bagues, maisre dee logis, 


No tener caía ni hogar, Etre pauvre. 
En caía llena , prefto le guiía la cena, 
Ce proverbe ver dire que quand or 


Carta de credito, ú de creencia) *% Cartel, m. Un cartel on afiche diff. 
Lertre de créance» matoire, que l'on met fecrétement a4x 
Carta bianca en el juego, Carte blan- coins des res. 
che an jeu de piquet , Úrc. Cartel de defafio, m. Un cartel de déf. efi riche, om fe tire facilement d afa. 
Carta de feguro, Un Janfconduit y “Y Cartel, m. reglamiento para el refca- EE faire 
une lettre de fureté. te de los prifioneros de guerra,Car- $ Cafaca, ropilla > £. Une cafague. 
Carta gratulatoria, Lettre gratulatoire. tel. m.réclement entre dema partis en- $2 Bolver calaca» Torrner cafaques 
- Carta de efpera, Lettre mont:oire. memis pour la rancon des prifonmiers E% Caladilla, £. Petite tar:e, fo 
Carta de Urias, Letrre 4'Urie; or dit Cartela, f. Une targe , ote targette tail- .$ Caifida , Mariée. 


A E 


, 
a 
Y 
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1 
cela quand on donne une lettre de ré- lée , pour y mettre un écriteatt. $2 Cafadera, Une fille en dze detre mas 
commandation á quelqu un, quen * Carteles, m. Des afiches , f. e rién. y : 
écriz par la pofte le contraires Cartera, f. Porte-femille , 22. E Calado , Marite: y 
Carta de vecindad, Lettre de Bour- “8? “"artera , m. Por emr de lettres y me. E Ser cafado » lev calada, Etre marié y. 
geoifie. E? Cartica, f, Petite letrre, f eñ ¿rre mariée,. l 
Carta de venta, Lertre de vente. “8 Carti las f. Tablerte de P'ab c, porr $2 Es calado, ll es marié. 
¡Razones de carta rota, Fadaifes. ES apprendrea lire, f. es Es calada, Elle e marice. Ñ 
Carabrón, m. Equierre , f. rézle d'un “E Leer a uno la castilla, Dire fon fer- 12 Son cafudos > dls Jont mariés, 
taillenr de pierre, om d'un ch arpensier. E timent a quelqu na, ÉS Son caladas, Elles fort imariées, 
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Es calado > EJP-il marié? 8 02 Don jette le marc du raifía, apres $3 Cafcos de calebaga, Un ¿venté, un 
Es calada ? Ef -elle marite ? que lon a preffuré le vin. ES ¿tourdi , un volage., 


Casar, ciudad Epifcopal y capital *% Calcajo, m. Gravier, gravois,m.  *% Calera, f. muoger calera, Femne mé 
del Monferrato Mantuano en Irá *% La tierra elta llena de calcajo, La $é  magére. 
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lia. Cafal de $, Vas, ville Epifcopale E  terreef pleine de gravier, ÉS Calera, £. 6 Cafero, mm. la cof que de 
dy capitale du Montferrat Mantonan “$ Calcajos de un edificio, m. Les dé- 8 fe haze en cala , v no fe compra 
en Italie. Las. Caíale S. Evañii. E  comóres d unbátiment. 5 de fuera, Ce qui le fait en la "mai di 
Cafamata, f. fortificacion, Cafema- t82 Calcajolo , ma Lies plein de gravois $ Jon, 6 ne $ achéte point deborsy come 
te, f.ouwurazge de fortification. E om gravier. $8  melienco calero, roile de ménage, 
Cafamentera, f. Marien/fe, f. celle que E Cascata, villa de Eltremadura. Caf. $% pan cafero, paíe de ménago, d 
ménage un mariage. E cale, ville de l Eftremadure. $ Caferamente > vivir cafevamente, 
Calamentero, m. Maricur, mm. celmi E Caífcar, Battre, IA ' 
qui ménage un mariage. e Caícar a un criado, Bartre un valer. $e Caferia , £. Maifon aux champs > més Mi 
Cafamiento, m. Mariage » 1. “% Cafcar , Croquer. ÉS — taivie, forme, qe 
Casan) villa de Afía , capital de la £É Cafcar nuezesó avellanas, Croquer “e Apar de rio no compres viña; olja Ñ 
Provincia del mifmo nombre. Car 133 — desmojx ou des noifettes, $33  var,nicaleria, Anpros d'une ius. 1 
Jan y wille a'Afse, capitale de la Pro- $$ Cálcara, f. Coquille, écaille, éeorce, f. $> ro »'athetez point de vigne, ni jardin 
vince de méme nom. Lat. Cala- E Cáfcara de nuez ó de avellana, Co- $  Poliviers, mi mitairio. ls 
num. 8  quille de noix on de noifette. $ Cafero, m. Qui ef? habitant en la 
Casan, villa de la Tartária, capital 82 Cáfcara de naranja O de limon,  maifon, quí efi appartenant á la 
del Réyno del mifmo nombre. Ca. $  Ecorce d'orange 0% de citron. $ maifon, concierge, cefe aufi le lon y 
fan , ville de la Tartarie y capitale $ Cáfcara de huevo, Coquille ou coque $3 cataire. 4 
du Royaume de méne nom. E$? d'enf. ¿F Calero» m. Ménager, qui épargae, AN 
Cafañero, Dometique, qui efl de la $8 Cáfcata de hava> Gone de fevef. —*R Caserra, ciudad Fpifcopal con tie 
maijon. " Cáfcarilla, É, Petite coquille, m. é$2 — tulo de Principado en el Réyno de 
Calañero, m. Sédentaire , m. homme Y Cálcaron, m.Grande gou/fe de féve. 3% 


e? Napoles, Caferta, ville Epifco » 
qui ne fort prefque point deslogís. “$ Cafcaron de huevo, Coque d'info “BR avec titre de e | 
Calar, Marier. E Cafcarron , m. Un écervelé. $ RoYaume de Naples. Lat, Caferra. 
Cafarífe , Se marier. E? Cafcarroxas, f. ciertas favandijas que $ CaskEr, ciudad Arcobifpal de Ir. 
Bolverfe a calar, ó bolver a calarle, “$ fe engendran en los navios», Petit 3 — landa. Cash. , ville Archiépifcopale 
Se remaricr. E inmfeétes quí sSengendrent aux vaif. Y  dIrlande. A 
Bolvio a calar[e, 11 fe remarias elle fo EB — feaux de mer, forte de vermine, tés CAÑL, Prefque, peu sen faut, ñ pen 
2% Cáfcavel, m, Sonnette ronde, f. comme E pres, emviron. di 


remaria, 
Bolveraa cafaríe, 11 fe remariera y E  celle "que Don attache aux piés des  Caf todo, Prefque tout. 
ÉS oifeaux de proc $ Bevio cáfi todo el vino, 17 Lee prefo 


Y 


0 
ds) 


elle fe remariera,. 


Antes que te cafes miralo que hazes, $$ Caflcavelada, £. La danfe des fom- BE  quetout le vin, elle bus prefque tome 
Proverbio , 4vant que de vous ma- $ — nettes. ÉS lo vin. pi 
rier ) penfizo-y-bien, “E Cálcaveladas» dezir cafcaveladas > $ EffA cafi acabado, 2 efh prefoue 

Cafca , f. Le mare du raifín ; une forte "2 Dire des balivernes dy des chofés fri achevé. e 
de tan a tanner les cuirs. %  voles, Eftá cafi acabada, Elle ef prefgue 

Cafcabel', m. Sornette ronde, f.  Cafcavelear, Faire fomner les fon- achevée, : dí 

Cafcabel , Sedie d'une perfonne qui na HE nettes. : Cália, £. De la caffe qui fert a faire 
poini d'efprit, quí parle beaucoup» Y Cascia, pequeña villa de Italia en des médecines. 
qui efh trourd;. - 2 el Eftado Eclefiaftico. Cafcia, pe- $ Caña, £ arbol y yerva olerofí , 

Es un caícabel, ef un homme qui a 3 — tire ville d Italie, dans PEtat de l'E- Caj]e, arbre odoriférant , qui croór 
point d'efprit, un étourdi. $  glife. Lat. Caícia. en Arabitn he 

Cafcabelada, Adtion ridicule , pem "E Calco , m. Un ca/que. Cafúla, f. Petite maifon. le 


imporiante y ly dont on fait grand *% Calco de la cabesa , Le tbs de la téte. 

brit. $ Cafco de alguna coía de barro que fe 
Cafcabelear , Dire ou faire des chofes L£ a quebrado, como de una holla, 

Úr des actions ridicules, se ¿de un jarro, Sc. Tet, piece de 
Cafcabelillo , Petite fonnette ronde. E quelque pot de terre qui a été caffés 
Cafcado, Battm. ** Caíco de calebaca, m. Un smorceau 
Le an cafcado muy bien , Wa été bien EP de Pécorce d'une calebaffes les chi- 


bat, : $ rurgiens sen fervent quand ils tré- 
La an cafcado muy bjen, Elle a ¿1é Y panent quelqu'un. 
bien battde. e Calco de caía, Maifon vnide. 
Hombre calcado , Homme qui a perda “$ Cafco de cebolla, Pelure d'vignon. 
Jes forces a canfe de fon grand áge. * “ Cafco del pié del cavallo, La corne 
Cafcado , Croqué. 8 de piéde cheval, le fabor. 
Cafcajal , m. lugar de caftajo, Lien $ Cafco de bomba, Eclar de bombe ,¿m. 
plein de gravier; cefl aufi le lien $2 Calco de granada , Eclat de grenade, 


Calita, f. Idem. Ni 

Calo , mo Cas , m. , Ñ 

Calo penfado , Propos deliberé , guet 
A pens. y 

Calo negado » Terzne de proces, quard % 
on accorde quelque chofe fans pré= 
JHuAiCes 5 Ñ 

Cafo de conciencia, Cas deconfciences 

Es pues el calo , Le fait ef. 

Calo rezio es, Cefl un grand cas y 
cela ef? fachenx. 

Hazer colo» Faire ens (y état. 

Hazer el calo, lImporter , étre nt 
cefiairo, fervir de quelgue chofe an 


JN Sujeto 
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TOMOS 


E'to no haze al calo ) Ceci me fañt 
rien 44 CAS. 

En todo calo , En tomt cas. 

Puefto cafo que » Pojez le cas, pre» 
nez le cas que. 

Hazer gran cafo de alguno , Faire 
grand cas de quelgu'un, 

Calo que, 4nm cas que. 

Calo fortuito, Un cas fortair. 

Cafuifta , m. hombre veríido en 


los cafos de conciencia, Cafaifte, € 


homme verfé aux cas de confcience 
Vamos al calo, Venors am point. 
Cafpa "£. Craffe de la téte> f. peritos 


ordures blanches (y féches, qui tom- 


bent de la ttte quand on la frore. 

El mar Cafpenio 6 Calpio , es un 
gran Lago en la Afia. Ca/pienue, 
mer Cafpienne om Cafpie y defi un 
grand Lac en Áfie. Lat. Mare Cal- 
pium or Hyrcanum. 

Calpofo, m. Craffemx a la tete. 

Cafquetada , f. Une légéreiéó faite a- 
ver pen de confidérarion ¿y de fons, 
qui wontre que Pon a la cervelle 
éuentée, 

Cafquetazo, m. Corp:de téte qu'une 
perforne donne 4 une autre. 

Cafquete, m. Calote, f. efpéce de bon- 
ne quien porte fons le chapean. 

Cafuyutllo , m. Periz cafque. 

Cafquiilo de Í eta, Le fer de la fiéche. 

Callicion, f. Cafíation de compte, f. 

Callado , Cafés annulle, anéanti, 
abrogé. 

Cassan, pequeña Tíla de la Provin- 
cia de Flandes. Caffand, perite 

Ve de la Province de Flandre. Lot. 
Callanda. 

CassanDr:a, villa y puerto de mar 
de la Tu:quia en Europa. Ca//22- 
dria, ville ly port de mer de la Tur- 
quie en Europe. Lar. Caffandria. 

Cassano>ciudad Epifcopal del Réy- 
no de Napolés. Caffano , ville Ep'f- 
copale de Royaume de Naples Lat 
Caflanum. 

Callar, Caffer, anñuller, antantir, 
abroger. 

Casser,ciudad capital del Principa- 
do de Hefien: Callel en Alemmria 
en el circulo del alto Reno. Caffe!, 
ville capitale du Landgraviat de 
Hefle - Caffel en Allemasne , dans le 
cercle da hant Rhin. Lar. Caffella. 

CasssL, Monte Caffet, villa de la 
Provincia de Flandes. Cufel, 
Mont-Caffel , ville de la Province 
de Flandre. Lat Caftelum Mo- 
rinorum. 

Cassian ) villa de Perfia. Caffían, 
illo de Pones Lari Cillianom. 

dh PARTE 


CAS 


Cassovia, villa de la Hungria fupe- 
rior. Cafovie, ville de la haute 
Hongrie. Lat. Calovia. 

Cassúzra, Ducado del circulo de la 


5. 
mue 


Y: 


«£i  Saixonia fuperior en Alcmánia. 
Ys  Cafubie, Duché dans le cerclo de la 
Es  baute Saxe en Mllemagne. 

6 Colla, Chafle. 

dh Muger calta , Femme chafle, 


¿fa Es calla, Elle ef? chafe. 

e Cafta,f. Race, lignéc, f. lignage, mm. 
$3 Es de buena caíta, 1 efi de bonne 
3 race, elle ef de bonne race, 

% Hombre de buena caíta , Un hemme 
bien né. 


he 
$ Muger de buena cafta, Une femme 
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di CasTELLANETA > ciudad Epifcopal 

$ del Réyno de Napoles. Cajlellan 

És  nete, ville Epifcopale du Royatme 
de Naples. Lat. Caltellaneta. 

Caíteilanla, f. jurifdicion de un Ca- 

ftellano que govierna y manda en 


ES 
d 
> 


E 


és un caltilio, Chátellenie, f. jurif 
es din dun chátelain. 

«a Caítellano» f. Monnoie d'or, valant 
5 quatre cens quatre-vingt-cing ma 
dh  ravedis, qui fonn.guatorze réales , 


Za  (¿p environ dix-huit deniers. 

> Cattellano) me. natura! de Caftilla, 
$5  Caflillan, né en Cafiille. 

$ Los Caltillos, Les Cafiillans. 

4 Caítellano , m. Chátelain , m. gom= 


$3 bien née. Bb verncur dun chádteam. 

«Si Caítamente , Chaflement. de CastTáL1ON DE LA PLanasvilla del 
$ Caftaña, f. fruta, Chátaigne, f. fruiz. $3  Réyno de Valencia. Cafiellon de la 
s Caftaña enxerta , Maron , m. groffe Ra Planas ville de Royaume de Valence 
$5 cháraigne. 5 Lat. Caftellum Planum. 

5 Caltaña regoldana , Chátaigne fam. %ó Casternao, pequeña villa de Gaf- 
db vage. ÍÑ$ cuña, con titulo de Marquefado. 
$5 Caltañas apiladas , Chátaignes léches. E  Caflelnaw, petite ville de Gafcogne y 
¿$5 Caltañal, O Caftañar, m. lugar de Es ave titre de Marquifar. 

5  caftaños , Chátaigaeriesf. lies cis il Y CasrernoDarY, villa de Lengua- 
¿bb y a quantiié de chátaignicrs. “$  de-oca fuperior. Caftelnamdary , 


$$ Coftañazo , M. Comp de chátaione. 
$ Caftañero , m- Vendeur de chátaignes. 
Y Caftañetas entre dedos, f. Claque- 


avec le pouce (y le dorgt du milicw. 
e Caltañetas, £. Caflagretres, fe 
fa Tocar las caltañeras , Jomer des calas 
gmettes. 
oca bien las caftañetas , 11 joné bien 
des caftagnottes , elle jone bien des 
caflagnettes. 
Caltañeteár, C'ef? quand les os des 
Jointures craquetrent en marchan: ; 


ga 


- 


font fort nervenx. 

- A . e 
Caltaño , m. arbol , Chátaignicr me 
arbre, 


$5 Cavallo caltaño , Cheval chárain > de 
Xi  coulenr de chátaigne. : 


Hi Cabello caftaño ) Chevcax de conlenr 
3 de chátaigne. 

«$ CasiEL AraGonEsÍ) ciudad Epif 
«Ri  copal de Zerdeña. Caflel Árago. 
Ss  néfe, vile Epifcopale de Sardaigne. 
$ Lat. Caltrum Arragonenfe. 

$ Casrer á Maro, cuudad Epiícopal 
5 del Reyno de Napoles. Ca/fel 8 
$ Mare, ville Epifcopale du Royaterme 
$5 de Naples. Lat. Caftrum ad Mare. 
$ Casrer Branco, villa de Portugal. 
$ Caflel blanco,ville de Portugal. Lar. 
Caliel Album. 

Y Caftellana , £ muger de Caftilla, 
Femme de Cafille, 


ment des dotes y dy fon qui fe fair * 


cela arrive 4 cenx qui font maigres 
dp fecs de lemrs membres , ly qui 


$ vile due haut Languedoc. 

e CasreL.novo, villa de Dalmacia, 

$ Caftel - novo , ville de Dalmacie. 

4 CasSTEL-NOVO DE Car FAÑANOsVIi!la 
del Ducado de Módena» Ca/?el- 
novo de Carfagnano, ville du Duché 
de Modéne. Lat, Caítrum novum 
Grafinianum. 

Casrer-Verrano, villa de Sicilia. 
Caflel-Verrano , ville de Siciles 

Caftidad, f. Chafteté, f. 

$ Caftigado 3 Chaárié , pañi. 

a+ Caltigador, m. Celui qui chátie , qué 

Punit, 

$ Caltigar, Chátier, punir. 

Ses s y As > 

+ Caltigara alguno, charier quelqu'sno 

cs Caltigar á Juan, chatier Jean. 

ns Caltigar a Maria, chárier Marie. 

$ Caltigar á un hombre, chátier un 

22 homme, 

% Caltigar á una mugér, chárier une 
femme. 1 E 
CasricLi0N8) villa capital de un 

Principado foverano en el Man- 
tuan. Cafliglione delle Stivere , ville 
cajitale d'une Principanté fomuera= 
ne dans le Mantonan. Lat, Caítil- 
22 Jum Stiverum. | 
BZ y AS .. 
“2 Caltigo, m. Chátiment, m. prunition, f 
eÑ Caftigo corporal, Panition corporelle, 
5 CasTILLA LA VIEJA, primer Rey- 
3 no de Efvaña. Cafille la Vicille , 
premier Ro)aume d'Efpagne. Lat: 
Caftella yetus. 
CasriLka La Nuevas Reyno de 


cy 


A 
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es 
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me d Efpagne. Lat. Caftella nova» 
ou. Regnum Toletanum. 

Caftillejo , m. Petir chátearo 

Caftillejo de niño , Cariole de petits 
enfans pour leur apprendre a mar- 
cher, fo 

Caítillo, m. Cháteaa , m2. 

Es un buen caítillo, Ce/4 un bon 
chátean, 

Caítillo de popa y de proa) Aczfti- 
laze , terme de marine, cejt le chá- 
sean fur Uavant, dr le chátean fur 
Darriéres 

Caftiilo de fuego > Fem d'artifice fait 
en forme de chátean. 

Formar caftillos en el aire, Pro- 
werbe que notes difoms en Franpois, 
faire des chateaux en Efpagne. 

Casririo DE SrerE Torres, €s la 
carcel de Conftantinopl. Cha- 
team des fepe Towrs, defi la prifon 
de Conflantinople. Lat. Caítrum 
feptem Turrium. 

CasriLLO DE San ÁNGEL, ciuda- 
dela de la ciudad de Roma. Ch4- 
team S. Ange , citadelle de la ville de 
Rome. Lat. Caltellum S. Angeli. 

CasriLion » villa de la Provincia 
de Guiena. Cafiillon, ville de la 
Province de Guienne. Lar.Caftellio. 

CastiLLo Tararryr> villa de la 
Champaña,con titulo de Ducado. 
Cháteau- Thierry, ville de la Cham- 

agne» avec titre de Duché. Lat. 
Caltrum Theodorici. 

Caftillo y Leon, m. Un jean que nons 
difoms croix ou pile. 

Caftifimo , Tres - chafte. 

Es c.(tifimo, es caftrflima ,1 ef tres- 
chafie , elle efi tres - chale. 

Caítizo, m. Qui efh de bonne race. 

Cavallo caftizo,Cheval de bonne race. 

Calto, Chaffe, pudigue. 

Hombre calto, muger cafta, Homme 
chafle, femme chafle. 

Es cafto, es calta, 1l efh chafte > elle 
ef chajle. 

Son caftos, fon caftas, Vs font chaf- 
tes y elles font chaftes. 

Caftor , m. Animal appellé Biévre , 
ou Caftor. 

Somb:ero de coftor Chapeau de enfóora 

Medias de caftor, Bas de caftor. 

Guantes de cultor, Gans de es/for. 

Ciftraderas f. Un inffrument om ra- 


foir a chárrer, Ceft aují un infiru» * 


x A 
ment a chátrer le. ruches. 
Caftrado , chátré, chaponné. 


Caftrador ,m. Chátronr, nm. celni quí E 


chátre , qui chaponne, , 
Caltiadura , ÉL acrion de chárrer. 


C.AYS 


Efpaña. Cafiille la norvelle , Royan- $ Caftrapuercos, ma. Un fflet de cha. $3 * Catar, mirar , Regardero 


ES treura 

tailler. 

e Caftrar las colmenas , charrer les ru- 
ES ches, en 0ter les gaufres de miel. 
e% Caítrar la farna > Guerir la gale; ef 
is — guandon la lave av:c de l' urine, (y 


e autres chofes fortes, parce que cela la 
ES  defféchbe, comme/fí on la chátroit. 


e Caftrazon , f. tiempo de caltrar , Le 
ES tems de chatrera 

e Caltrazon de colmenas , Le tems (y 
85 la falfon de chátrer les ruchos. 

5 Castres, ciudad Epiícopal de Len- 
gua de-oca. Caftres , vil. Epifcopa- 
$ le de Languedoc. Lat. Caftrum. 
5 Casrro» Ducado foverano en Itrálía 


él3 que el Papa pollte. Caftro, Duché 
sb fouverain de l'lealie que le Pape poffé- 
6 de. Lar. Caltrenfis Ducatus. 

% Caltro, m. Camp, Dendroit os Lar- 
ES  amée ef? campée n fortifiée. 

e Caltron , m. Bouc chátré, m. 

«% Caftron , 6 Cabron, m. el macho 


de la cabra, Bouc , m, mále de la 
chéure. 

E Calual , cafuel. 

E Cafualidad , f. cafualité, fo 

5 Cafualmente, ca/uellement, 

5 Cafuiíta, m. Cajuifte, me 

*$ Calulla , £. chafuble, f. 


$ Caíullero, m. Fai/eur de chafubles, E 
E NUCA E 

Bs * Cata, Recherche, enquéte, f. 5 
¿$ * Dar cata, Prendre garde , semque- “$3 
ES rir, saperceuoir. ES 


* Catadura, Regard, anfpedt, me 


Es Catalan ] Catalan > mé en Catalogne. Pe 


e Los Catalanes, Les Catalans, 

$ Caratina, nombre de bautifmo , 
$  Carberine, nom propre de femmé, 
5 Santa Catalina, Saínie Catherine. 
2 Curalinas, £ elta palabra es gericon- 
ca y Quiere dezir,Bubas, La verole. 
elo Catalogo , m. Catalogue, m. 

$ Catalufa, £ Eroffe de foye a ramage. 
$ Cararuña, Provincia y Principado 


e 
as 
ps 


3 de Elpaña. Cataloge , Province 
ES de Principaute d Efpagne. Las. Ca: 
$  telania. 

$ Caranta, ciudad Epiícopa! de Si- 
3 cilia. Carania, ville Epifcopale de 
5 Sícile. Lat. Catania. 

ÉS Caranzaro, ciudad Epifcopal del 
És “Reyno de Napoles, y capital de 
éé2 Ja Calabria ulterior. Cararzaro , 
ES  wille Epifcopale du Royanme de Na- 


és ples (y capitale de la Calakre nlté. 


3 rienmre, Lat. Catanzaria. 
2 Cataplafima, m. es lo milmo que * 
ES bizina, Cataplafme; mm 


y 


CAT 


Bi * Catar; Táter, goúter, efayer. 









a * Cata le aquí, Le voici, regardez-le. 


$5 Cararaña, f. aye, Oi/ean appellé Avis 


y 


Diomedea, qui fe trouve en une lle 


$5 pros de la Pomílle, 
$ 
db 


04 LAJes AUX Jenx y 


¿$ Carazo, ciudad Epsfcopal de Dal. 


A. y 
UN 


nOs 
es5 
cs: 


Dalmatie. Lat. Cattara. 


défluxion Ly difiillation d' humenrs de 
cerveas. 
$ Catafol, m. Herbe an Soleil, 


¿és Caraltrophe, Mm. cataftrophe , f. fin 


de comédie on. de tragéaie. 


eds 


5 Catavino, m. jarríllo de barro con : 


una afa, de que fe firven en El 


3 paña para probar el vino, Petit pot 


Es fort en Ejpagne pour gouter le vin. 
Es — ployés a gonter les vins» ln cemx qui 
ES  vont dauberge en auberge. 

«$3 Catechifmo , m. Catéchifme y, me 
5 Catechizado, catéchilé, infirmit em 
> la dodtrine Chrétienne. 

$» Catechizante, O Catechilta , celuj 
E qui catechife. 

$ Catecbizar, eatechiler , infiruire en 
la foi (y doétrine Catno!:que. 


en la Foi Cbretienne. 


5 Catedra, f. La chaire d'un Profeffeur 
de quelque fcience, des laquelle il E 


4  donze leon 3 0% y fait auffe les han 
$3 rangues ¿y declamations. 

£3 Catedral, cofa de catedra, cathéa 
Ei  dral,chofo appartenante ala chaires 
«$5 Y lofia catedral, f. Eglife cathédrales 
$ Caredrante, mM, cel qui répond en 
Es  chaire. 

$ Caredrático , m. Profeffenr , mm. Leta 
5 


eun 


Si ' nflent les Logiciens , y vaut autant * 
$5 que prédicamente | 


5 affemblees dans un méme eníroit. 
Si Carmenesia, Provincia de Efco= 
a cia, Catbnes, Province d Ecoffée 
$ Lat. Cathnefía. 

«a Catholicamente > carboliquemente 
Catholico , m. Ca'bolique , 
Cativa», chetive , miferable. 

Cativo , Mézquito > chetif , paña 


” 

+ 
E 
pel 





e Categoria, f. catégorie y f mot dont 


Pa Categoricamente , catégoriguementa 
<a Carerva, Grand nombre de perfonnes * 


A hb 3 A . , 46 
Caítrar, capar, chátrer , chaponner , Hs * No me'cato , Jen) prens pas gardes 


y, 


Cataratas en los ojos, f. Cataradtesy 


. VW 






macia. Catarro , ville Epifcopale de 


Es Catarro) Ms catarre, f. rhume,m. 


de terre avec une anfe, dont on fe 


A 


tenr aui lit en chaire y Regent qui 


A 


' 
Ú 


e Catavinos , Des hommes qui font em 


« Catecumeno , m. el que fe haze in= 
ftruir en la Fe Chriftiana, Catécó= 
méne , me cel qui fe fait inflraire 








CAV 


tres prérogatiwes ¿ls en ont une de 
<<  pomvolr avoir une penfon fur un 
SS benéfica, 

fa Cavallerazo , m. cavalier de grande 
si qualité, mn grand Seignenr. 
 Cavallerete , m. Un jenne Chevalier 
5  prefomptuenx, 

e Cavalleria , f, gente de guerra a ca- 
ds  vallo, cavalerie, f. foldazs acheval, 


CAT 
Dre y miféraóle, 

Cativa y cativo, fon palabras Ita- 
llanas. 

Catoplebas, f. Une bése qui fe tuu de 
fa feule use, (p qui a la vete f 
groffe de fi pefanse y qua peine lá 

ent - elle lever de terro. 

Catolicamente , casholiguementa 

Católico , im. Carholigue. 

Los Católicos , Les Gutholiques.  *Cavalleria, f. dignidad de cavallero, 

Catolicon, me Onguen: , apellé ca- Y¿  Chevalerie, f. dignisé de Chevalier. 
tolicon, <p Orden de Cavalleria , £ Oráre de 

Catorze , Quatorze. di  Chevalerie, 

Catorzeno , Luatorziéme, E33 Libros de Cavalleria, Livres quisrai» 

Catre, m. Eftrapontin, ote Ssrapon- 53  temi tes Chevaliers errans O de lemrs 
sin , m. lit fafpendu en Lair aves HE protejles. 
des cordes: 0n sen fert dans les ná- 
vives dans les pays chas ponr 


El 


Eg) méler de ce qui ne le regarde pas. 

Je garansir des infectes. EH Quien te mete en libros de Cavalle- 
Catreda , vée Catedra. $  yia? Pourquol vous mélez - vsus de 
" CarZENBLEBOGUEN,Cciudad capital $ ce qui ne vons regarde pas ? 
de un Condado del miífmo nom- %* Cavalleriza , £, Ecurie, fa 
bre en Alemania , en el circulo “é* Cavaileriza , Se dic auffi de grand 
. del alto Reno. Carzenellebogen , 5 nombre de chevaux qu'0n 4, 

ville capitale d'un Comie de méme “$? Tiene buena Cavalleriza, U a plu- 

nom en Allemagne, dans le Cercle du B fieurs chevanx. 

haut Rhin, Lar. Cattorum Meli- 4% Cavalleriza Real , Se diz de tons les 

bocorum oppidum. $ Domeftiques qui font deftinés as 

(SNA Vi 5 fervice de l'écurie de Roi. 

Cava, nueva ciudad Epiícopal del "$3 Cavallerizo, m. Ecuyer d'écurie, m. 
Reyno de Napoles. Cava , non. $ Cavallerizo mayor , Grand Ecuyer, 

velle ville Epifcopale de Royamme de “$? Cavallero » m. hombre que va á 

Naples, Lat. Cava. $ cavallo, cavalier, m. homme qui 
Cava, 0 Cueva,f. cave, caverae, f. $ vaa cheval, 

Cava de fortaleza, Fu/fé de chaream. $ Yr cavallero , Aller a cheval , tte 

Cavado, cave, fifioyé, creufe, $ montés 

Cavador , M. Eof)oyewr , bécheur , m. $ Cavallero , m. Chevalier , ma Gentil- 

Caval, Entier, parfait y compler, hamme de race noble, 

Es hombre caval , c'e/£ un homme %? Cavallero de la Orden de San Juan, 
accompli, ¿ O de Malta) Chevalier de S, Jean 

La cuenta cílt caval, Le compte ef? ju/te. ER ou de Malte, 

Cavalgada, m. Une cavalcadecompojée “E Cavallero de la Orden del Tufon, 
de cavalisrs habillés JSaperbement , HR Chevalier de la Toifon 2'or. 

Y montés fur de beanx chevanx % Cavallero de abito , Chevalier de 

magnifiquement enharnachés, (e Y quelque Ordre que ce fois, 

qui accompagnens en bel ordre quel- ** Cavallero del milagro , chevalier de 
que Prince a ne entrée, ona la  Cindifrie, 
prife de poffeffion de quelque dignisé ; És Cavallero de indúltria , Idem, 
ce auf un carronfol, , 
+ Cavaigadura , £. Monsure, f. bése de 

MOTE, 

Cavalgar , vée Montar á cavallo. % Tirar á cavallero , tirar con una 
Cavalgar a una muger , connoirrenne Y rodilla en el fuelo, Zirer ayans un 
femme charnellement, faire Uaétion * enon d terre, 

charnelle, 22% Meterfea cavallero , Faire le grand 
Cavallar, corvrir une cavale, Seignenr y trancher de grand Sei- 
Cavallejo , m. Un pesis bider, peris grenr. 
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“2 Cavallero, m. fortificación, c404- 
$ lier y forte de baftion , m, 
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cheval, á 4 Armarcavalleros, Fatre desChevaliers. 
Cavallejo de tejado, Le chevales du $ Ayer vaquero» y oy cavallero, ce 
1OSt, EUR 


ña proverbe veue dire , que plufierirs 
+ 
A 
E 


Cavallerato , m. Tisre que le Pape 
donre Ades feculiers , (7 entre ano 


s4i Meterie en libros de Cavalierias , Se £ 


2? Cavaliero andante, Chevalier errant, E 
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de gloire, venlent cacher leur exo 
tradition, 

Cavalleta , £. Efpéce d'infeéte moir 
femblable aux fanterelles, 

Cavallete , Inftrnmens de bois fait en 
forme de cheval pomr lerancer le Lima 

Cavallete , chevales fur lequel on don= 
nois la torture aux Martyrs, 

Cavallete >» L'élévation an defi du 
nez de quelques perfonnes, on die 
ordinairement en Frangos , mex de 
perroques, 

Cavallete , mM. carcafíe Polfean, f, 

Cavallete de tejado, Le faitage d'un 
10% 

Cavallere de un violin , chevales 
d'un vielon, 

Cavallillo entre fulco y fulco , me 
Sillon y mM. terre ¿leves entre denx 
rayons, 

Cavaliillo entre era y era, Sillon, ot 

BY  raieentredenx aires , 01 carreanx de 

y Jardin , ponr éconler Veas, 

2 Cavallo, m. cheva! , mm. 

*8? El cavallo es bueno, Le cheva! s(? bon, 

“2 El cavallo no vale nada, Le cheval 

> ne vaut rien, 

“8? Cavallo enano , Peris cheval , un pe- 

: tic bider, : 

sx Cavallo arocinado , Rosfín y m. 

*£ Cavallo briofo , cheval vigonreux. 

* Cavallo Moriíco , cheval Africaina 

£8 Cavallo albardon , cheval de b21, 

E Cavallo de carga , ckeval de charge, 

8% Cavallo laltador , cheval qui faute 
bien hare, 

Cavallo caftrado » cheval hongre» 

82  cheval chátreo 

$ Cavallo corredor, Un conrfier. 

82 Cavallo de rio , peícado , cheval 

dear > polffon qui visas Nil , flenve 

d' EJypte. 

“2 Cavallo de filla , cheval de felle, 

“$? Cavallo desbucado , cheval qui ef 

E fort en bouche, ; 

$ Cavallo de buena boca , cheva! qui 

ES a la bouche bonne. 

*É% Cavallo encubertado de armas, che 

val barde 7 armé. 

$$ Cavallo ligero , cheval lezer, 

$? Cavallo reltibo , O reltivo, cheval 

$ resif, 

eo Cayallo haron , Une roffe , cheval 

2 pefant Y pare/fenx, 

Ei Cavallo enjaezado , cheval: enhaya 

? naché, 

% Cavallo bien adeftrado, cheva! bien 

Es dref8é, 

*% Cavallo calgado > cheval qui a un 

E  feml pié blanc. 
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perjonnes de bafje naiflance , fe s$% Cavallo armiñado , cheval moxche= 
Doyant élevéss au pls hans degré e 
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Cavallo atabanado, Cheva! mouchesé. dy Hazer mal á los cavallos, Exercer $$ Cancion juratoria, cantion fu ratoire, 


de blanc fur les fejfes dy fur le com. 


Cavallo boquimuede, Cheval qui a 25 


la bomche tendre (e délicate. 

Cavallo sayno > Cheval zain , qui 
na point de marque. 

Cavallo morzillo , Cheval moreas. 

Cavallo quatralbo, Cheval qui a les 
quatre piés blanes. 

Cavallo picazo, Cheval pie. 

Cavalio travado , 6 ydo del pié a la 
mano, .Cheval qui a un pié de de- 
vant Úr un de derritre ojancs an 
meme Cot, 

Cavalio regcho, Cheval rama/fé. 

Cavallo alezan , O roxo , Cheval 
laezan 04 ro4X, 

Cavallo alezan toftado , Cheval ale- 
zan brúle ou objeur. 

Cavallo rebelde, Cheval retif, 

Cavallo de políta, C4eval de pof?e. 

Cavallo de coche , Cheval de carofe. 

Cavallo de carro , Cheval de chariot. 

Cavallo de buena para , Cheval de 
bon arrét , qui pare bien. 

Cavallo entero , Cheval entier. 

Cavallo quetira cozes,Cheval quirne, 

Cavallo alflambradizo, Cheval oma 
bragenx. 

Cavallo que tropieza, Cheval qui 
bronche, 

Cavallo que fe echa , Cheval qui fe 
conche. 

Cavallo que lacude,Ch-val qui fecore, 

Cavallo afinatico , Cheva! pon/if. 

Cavallo indomito , Cheva! indomté. 

Cavallo ruzio rodado , Cheval gris 

ommelé. 

Cavalla manchado, Cheval moncheré. 

Cavallo hovero, bianquizco , que 
tiene grandes manchas negras ; 
Cheval aubere » de comlenr grifásre , 
qui a de grandes taches noires, 

Cavallo rubican, de un pelo mez- 
clado de blanco y de roxo pálido, 
Cheva! rubican , ¿un pol mélé de 
blanc lr de rouge pale. 

Cavallo de color pigizo, que tira 
fobre la blanco, Cheval bailes 
dun rosex tirant ur le blanc, 

Cavallo bayo , Cheval bai. 

Cavallo caftaño, Cheval chatain , de 
coulesr de chataigne, 

Cavallo anudado, que tiene nudos 
en los viés , Cheval bouleré, qui 
a des neuds aux pies. 

Cavallo traftavado , Cheval qui a un 
pié de devant , dr nun de derriére 
blanes, lo chacun de different cote. 

A cavallo dado no fe mira el diente, 
A cheval donne on ne regarde pas la 
dent, 


les chevamx , les domsser (y piquer 

Es comme font les Ecumyers. 

$ Soldado dea cavallo, cavalier , fol. 
3 dat quijers a cheval, 

Es Cavallo, cheval, piéce qu'on nomme 

ainfí ar je des echecs, 

Cavallo, Au fem des caries c'efh 'la 
neuviemes carte en ordre , qui efé 
une figure monstr fur mn cheval; en 

: Frangois cel? la Dame. 

4 Cavallo, Se dis auffi du fil quí tra. 

verje ¿echevean quand on le devide , 

3 ce quile fais soniller, 

$ Cavallo , S'apelle la tumeso bu apo- 

Bs  fiéme qui fe fais 2ó4x aines provenant 

ES dumal vé:xtrien, 

 Elcaparíe a uña de cavallo , S'écha- 

ES per promtemente 

$ Alamigo, y al cavallo no apretallo, 

3 ce proverbe venis dire, quon ne deis 

5 point abufir de la comfiance de fes 

: amis , ii demanidans des cho/es in- 
jufies 5 impoffibies, 

Cavallo, m. pelcado de mar , Ma- 
qiterean de mer , poifíon , m. 

3 Cavallo marino, coeval marin. 

2% Cavalluna , im. chevaline, f. qui 

apartient on touche au cheval. 

5 Cavaña, f. cabane có fe resirent les 

bergers, Un autres gens des champs, 

¿ pour fedéfendre des injures de Pair. 

Ss Cuvaña , Vent dire anfjs entre les ber- 

$5 gers, un certain nombre Limité de 

béses , pour jonir des priviléges ¿y 
exemprions des fréres de la confratrie, 
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3 quieff appellee Melta, qui sonchent 
$ feulement aux bergers, 

5 Cavaña , Sapelle le nombre de cent 
X5  anes qui voms enfemble, Ó sranf- 
5  porient d'un lien al'antre le grainú 
5 anuires chojes. 

i Cavaña réal, ce une jonte qu'on 
5  apeliede la Meita, compofée de plu= 
LG fexrs perfonnes , Ur esablie pour 
ls  oeiller a la confervation de béenil, 
5 Cavando, creufant. 

“5 Cavando la tierra, creufans la serre. 
sk Cavar» creMfer la terre, caver , fowzr, 


% Bolver a cavar, Recrenfer y cremfer 
S5 une feconde fos. 

£; Cavar por debaxo , Miner, faper > 
Ss crenfer, fouir par-defJoms. 

mM Cavas, f. Profondeurs , caves > foflés. 
Si Cavazon , £. La faijon de fouir ¿y de 


ax; bechera 
Ys Cauce de un rio , m. Lefpace du 
25  bord d'une riviére jufques an fil os 


M5  courant de Ceals, 

SÍ Caucion), £. cancion , f. 

2 Caucion de indemnidad , camtion 
EA d'indemnite. 


$ Caucionero, mM. Répondan: , M. cta 
lui qui refíe caution, 

Caudal , m. Le capisal ou principal 
d'une fomme d'argent , (y le fond 
de quelque chofe que ce fois , dont 
en tire profit. ' 

Caudalejo , caudalillo , f caudalito» 
Peris capital ou principal, | 

No hazer caudal de una cofa, Ne 
faire pasérar une chofe,l'eftimer pem. 

Caudalofamer te , Richemens , cpu 
lemmert » Copieulement, 

Caudalolíbmo , Tres - riche , tres 
opulenz, : 

Cardalofo, Riche , opulenz, j 

ilombre caudalolo , Homme quí a 
bien de quoz, riche, opulen:., ; 

Rio caudaloío , Flemve large (y pro= 
fond, 

CauDeresca, villa de Normandía. 
Canádebec, vile de Normandie, Lat. 
Calidobeccum. ] 

CauDera, rio de Caftilla la nueva. 
Candeze, riviére de Cajtslle la neuve, 
Las, Caudetus. 

Caudillo, m- Chef, »h. 

El caudillo de la traycion» Le chef 
dela trabilon, 

El caudillo de la tropa, Le chef de 
la troupe. 

Caverna > £. caverne, f. 

Caverna, La profondenmr que fait la 
matiére dans les playes. , 

Cavernofo , f. Liew plein de cavernes, 

Caveza , f. Tése, f. chef. 

Cavezada, f. coup de 161€. 

Cavezada, f. Tériére de cheval, f. 

Cavidad, £, concavité, f. Ccremx , Me 

Cavilacion, f. cavillasion, f. 

Cavilar, caviller, mfer de malice.' 

Cavilofamente , canrelenfement, fime= 
ment , malicienjement. . 

* Caviloío, Malicienx. 

Caula, f. canfe, occafíon, [jet , ratfon, 

Caufado, canfe, occaféonné. 

Caulador, m. celmi qui ef? canfe d'une 
chofe , os qui donne occafívn de faire 
quelque chofe. y 

Caular, caufer, ésre camfe, donner 
occalion Ep fujer, 

Caufas, f. En matiére de procés font 
des affaires , que Lon apelle canfes y 
a raifon du fujes que Uon a de les 
éÉmouvosr. 

Cauítico , mM. canffic, 1045 ce qui 
a force de bgúler. X 

Caulto ¿ m. ce qui ef? brulé. 

Cautamente , Malicienjemens 
ment. 

Cautela , £. Malice , finefje 


voyance a f. 
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Cautelofamente 3 Malicienfement , 
finement y prudemment, avec pre- 
Doyance., 

Cauteloío, m. Maliciewx , malin, 

Es cauteloío , es cautelofa , 1 ef 
malicienx , elle ef malicienfe, 

Son cautelofos, fon cauteloías , Is 
fent malicienx , elles foni macicienfes, 

Cautério , m. Cansére, m. un fer 
chaud pour brúler une piaie en 
quelque partie du corps. 

Cauterizado, Canserife. 

Cauterizamiento, m. Canterifasion, f. 

Cauterizar, hazer un cauterio, Can- 
terijer , faire mn caniére. 

Cautiva, Femme on fille ejclave, 

Cautivada , Faise ejclave. 

Cautivado , Fait e/clave. 

Cautivar » Capriver , faire efclave. 

Cautiverio > f. cautividad, f. Ej- 
clavage , m, capyivise, f. 

Cautivo, m. Efclave , capiif , m. 

Cauto , Malicienx , fin , rufé. 

Ya que no [eas calto, le cauto, Ce 
proverbe vent dire, quen doi; éviter 
ie Jcandale , qui ef? quelquefon un 
péche plus grand que le péché meme. 

Escauto, li efi maliciemx, il efi fin, 
il ejft rufé. 

CAX 

Caxa, £. Boéte, on boise, caille, f. 

Caxa de tabaco, Tubasiére , f. buete 
a tabac, 

Caxa de tambor , Cajfe de tembour, f. 

Tocar la taxa, Batre la caife, 

Caxas de libros , Des armoires a 
mettre des livres, f. 

Caxa, f£. L'émmi de quelque chofe que 
ce fois, comme a metire des plu- 
mes, anteaux , conteanx, € aum- 
tres chofes; layeste, boere, balle de 

- mercier. 

Caxa de mofquete, de efcopeta, 6 
de piftola, £. A/%: de mon/quet, 
de fufíl, ou de pifioler, 

Caxas de Reliquias, Chaffes de Re- 
liques, fa 

Caxa del coche, La caifje da carrof/e. 

Caxa de hierro, Caife de fer. 

Caxa, 0 Ataud, Coffre de mort, 

Caxa de cartas, Caiffe 02 Lon met 
les letires a la pofie, 

Caxa de las muelas, Les macboires. 

Libro de caxa , Livre de caifle 0% 
les marchands tiennens leurs comp- 
es. 

Caxcárias), Í, Les crotes om bones qui 
fons fur les habirs , fo 

Caxco, vée Caíco. 

Caxero, m. Caifiers bahutier , fai. 
femr de coffrets , d'étuis, on de boé= 
ses. Item Un caiffier. 


CAX CAN I4I 

Si Cexero, m. el buhonero que con tF$ Cayman, m. Grana lezard ún 4 
$3 una caxa anda vendiendo por las $3  rum, pesic crocoaile , mo 
$5 calles, y cafas particulares mer- $ Cayman , meraph, fe dis d'un homme 
$3  caderizs menudas, como tocas $  rufe, fin Ly prudens, 
$3  cofias, randas, cintas, y otras $ Cayimiento, Mm. Conse, fa 
Es buxerias; Mercier qué va avec fa Es Caymito, m. Cersaine herbe qui croit 
5  bolle par les ries, pour vendre fat aux Indes, 
Á5  mercerie, comme des cuéfjes y rm q: Cayolanque, m. Sorte de parfum, 
Yi  bans, dr aurres bogatelles, pS Cayous, m, Un frais guion aporte 
5 Caxeta » £. Perise boére y layerte Se du Brefil , gros comme une groj]e 
Es coffee, f, chataigne, : 
$ Caxita, £ Idem. $ Cayque, f. Une pesite barque, avec 
E Cexon, m. Un siroir, un grand bufer. un peris mat. 
$ Caxon de arca, Clef une laeyue qui E Cayiel, m. cabello poftizo, es un 
efí a un des bunts de coffse, dans género de cabellera, Chevenx po- 
laquelle on ferre ce qu'on vent. fiiches y, forte de ferruque. 
3 Caxoncillo , m. Petíz riroir on layesto. Eb Cayrel> m. Carrian en pafement qn 
> Caxuela, f, Cafferie, f. : boráure , broderie faite fur la méx 
5 Caxuelas de Imprefor adonde echan me ércfe, 

las letras, Cafferins om les Impri- Y Cayrelado , Broaé fur la méme étoffe 

meurs metrent les lersres , Mo avec Paiguille, on avec le pafjement 

CA Y d carredux. 

Cara, rio de Eftremadura , Caya, % Carro, ciudad capital de Egypto, 

riviére d Efiremadure, Las. Caya. Provincia de Africa» fugeta a los 
e Cayádo, m. Honlerte de berger, f. Turcos. Caire , ville capírtale de 
3 Cayado, m. con que juegan los mu- VEgypie, Province a' Afrique apar- 
3 Chachos, Crofe, f. avec quoi les tenante aux Tires. Lat. Cajrus. 
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$3 enfans jouens. EGrASZ 

$ Cayda, f. Chute, f. 5 Caz, m. Une éclofe de moulin» lien 
“E Dio una cayda, ll fis une chute , elle o folle crenmfe 0% fe retient quan- 
es fis une chure, sé dean. 


$ Di una cayda, Je fis une chuse. “Bb Caza, f. Cafe, f. ejfpéce de toile fine 
$ Ir de cayda , Aller en décadence. $ de coton, 
De cayda vamos, Nows alloms en S Dar caza, Se dit d'un vaifJean que 
E  dicadence y mus voila ruinés , nous de ponr/uit un autre a force de voiles, 
> — allons sumber en ruine. $ Cazcalear, Aller dr venir diligemment 
*% Orejas caydas, Oreilles pendantes, 5 d'uncité al anire fans rien faire. 
e Caydas, f. Chutes, f. 5 Cazcerrias, Í, Croses de bomé qui s at- 
$5 lr ecapa cayda, Aller en décadence. $5 sachent anx jupes des femmes , (y 
2 Va de capa cayda, ll va en décadence, Ba aux manteaux des hommes, fo 
ES Ala cayda de Sol, As Soleil conchant. $ Cazcárriento, Crosé, 
Y A gran fubida, gran cayda , Ce pro. % Cazcásriofo , Idem. 
3 verbe vent dire, que quand on efi *% Cazique , m. Cacique, m, Prince as 
élevé au pius haut degré de ben- Es — pays des lades. 

heur, on dois plus redonmter le pré- $: Cazo, m. Poilon, m. caflerole, f. 
cipice, » % Cazoleta, £, Pesis poilon, perise cafl 
'Caydo, Tombé, ruine, panchant, échu, $5 ferole, 
¿A caydo ufted? Eses-vow tombé?>  *Cazoleta, £. Garde d'une épée faise 
A caydo> Ef- il 2ombé> efi-clle E de fer en forme d'une écuelle, 
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sombce? ds Cazoleta , £. Parfum qu'on brúle dans 


$ des cajjolettes, 

$ Cazoleta, £. Baffines d'un fufil > ds 
$s Quantas vezes cayo ufted > Combien > pifioles. 

ES de fois sombates-104 ? % Cazoleta del broquel , Ecuffon du 


$5 El plazo 2 caydo, Le terme efi echa, 5 bonciier, 
5 El año a caydo, Llannés ef échue. YéCazuela, f. Poilon de terre, ma 


a 
ES 
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¡Hi El mes a caydo, Le moss efi écha, $ Cazuela , On apelle ainfi aun endrois 


+ Caydo el més, Le mois érans échu $: gui ef plus haut (y vi5-a- vis de 

E Caydo el plazo, Le terme érant ¿chu EE  ibtatre, or les ferames fe placent pour 

e Cayendo, Tombent, en tumbans. $5 voir la Comédie, (y fons feparées des 

“$: Cayendo del cavajlo > En sombant de E hommes, 

da cheval, 3 CAZORLA », Villa de Andaluzia, Ca- 
! 3 


cAB 


ville d' Andalonfíe, 


zorla 3 


CUA YB 
Las palabras Efpañolas que no fe 
hallaren en la letra e, fe haliaran 
en la letra Z) por que los Elpuño- 
les efcriven indiferentemente la 
Z en lugar de la > y la s en lugar 
de la Z. Les mots Ejpagnols qui ne 
fe trouveront pas écries par la let- 
tre €, on les trowvera a la Lettre 
Z, a caufe que les Ejpagnols écri- 
went le Z am lies de q, Y lec an 
Lien de Z indiferemment. 
2 7 » , 
cabilla, ñ Aloé, de Palos, ' 
cabullida , £. Piongée dans Peat, 
cabullido , Ploncé, enfoncé, fubmerg és 
cabullidura » £. Plongement dans 
 Peatt, Me 
cabullimiento, m. Idem, 
cabullir, Plonger, enfoncer dans LeaK, 
Jfubmerger. - 
ciA Om 
gacea un poco , li grafjese un pera 
caceamiento) M. Grafelement , m, 
defams de la langue qui fait graf. 
feier o0 parler gras. 
gaccar, Gra/ffeier , parler gras. 
cacolo, o) cazolo, celui qui parle gras. 
A E 
cafari, m. granada muy dulce, Une 
force de pomme de grenade qui ef 
douce, ln quí na pas sant de grans 
que les ordinaires, | 
cafar, limpiar navios, Nétoyer le 
dedars des vaifJeanx de mer, 
» / , 
cafarle, Sévader, fe fauver ficre= 
temente 3 
Se cafo, ll sévada , elle 'évada, 
cafio , Groflier, Lomrdawt, fimpide 
refique. 

Es un sgafio, Cef un groff'er , un 
fPaupide, un ruffique. 
cafiro, m. “piedra preciola > Saphir, 

m. pierre precionje. 
c:ÍAG y 
* caga, f. por el cabo, Le bont (y 
la fín dernjére de quelque chofe , le 
derritre, la quené y Dexsremites 
* De gaga, Apres > derriére les au- 
1Yes y en queñts , 
* Yr en saga, Aller derriére , aller 
apros, alleren quene, étre polipofe. 
En la valencia no le vá en caga, dl 
Welt pas moins brave que luz, 

En la nobleza no le va en saga, 1/ 
ref pas muins noble que luz. 

En la riqueza no le va en gaga, Ji 
7 elh bas moins riche que lui, 

cagal, m. Nom Arabigue, qui fignifie 
grand, fort, Ú couragenx3 un 
jeune garcon fort ¿y robufte. 

cagala, £. Jesne folle forse dr gaillardes 
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cigal, m. cagala, f. cagalejo, m. 
dr sagaleja, f. Ces quatre mots 
Je trouvent plus fomvent écrits par 
Z que par €, UÚ fignifient en sous 
les livres qui traisent de bergerie , 
Jeune berger» ¿y jenne bergéres 
caguan , m. Un porche , devan: la 
porte de zmas[om, 
c)A:H 
caharéña , £. Dédaignenfe- 
cahareño, m. Dédasenesox y difficile, 
terme de fauconnerie, 
cahenes» f. doblas de Arabia, Pi/o- 
les d'Arabie, d'or fin, comme les 
doubles ducats a deux tétes. 
caherido , Reproché, 
caherimiento , Mm. Reproche, 1, 
callerir> Reprocher, rejetser an nés. 
cahinas de levadura , f. Levure), fa 
Lécume du levain, 
cahoril, m. Homme qui vols (> dé- 
comure ce qui ej? fos serre. 
cahumado , Parfumé, 
Eflá cahumado , ll ef parfume. 
Elta cahumada , Elle efi parfumée, 
cahumador, m. Parfumenr, mm, 
cahumadora, f. Parfumeufe, f, 
cahumar , Parfumer, 
calumerio, Mm. Parfum y 72. 
cahurda de puercos, £. Un s+ée a 
PozrceduXxe 
crA E 
* cala, £ Cérémonie que font les Mo. 
res, quielt comme faire reverence , 
ventrer, adorer, 
calamerias, £, Flateries, f. reveren- 
ces ajjectéesa 
calamero, m. Elateur, m. affeóle en 
fes maniéres, 
caléa, £ La peam de brebis , om de 
moston avec fa Laine, 
* cslema, f, Salurarion affeétee, 
calemar , Saluer a la Turque, 
calemas , Salurasions a la Turque, 
Hazer galemas, Faire des reverences , 
comme fons les flasenrs Ú trom- 
penrs y quand ¡ls veslent flater 
quelga' sn. 
calona , £. Vaiftan dy mefure conte- 
naus douze bivres hule, 


cAM 


en Portent porr á 
froidure , il ef falo de peaux de 
monton avec la laines 
camarreador, m. Chamaillesr, mm, 
batesr , celus que bat, 
camarrear , Batre, chamailler, 
camarrearle , Se chamailler, 
camarrero , m. Faifemr de pelifes, 
camarrilla, Perierpeliffon, 7. 
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fs gamarron, m. Un gros lonrdamt, 
E Es un samarron, Ces un gros Lora 


cambo , Un qui a les jambes tortu 


Es gambo , ll marche les jambr 


SAMORA) Ó Zamora,» ciudad Ep 


camorano, 0 Zamorano , el que 
Los samoranos, Les habisans de Za 


camparíe, Entrer r0mt A - comp de 


campoña, £. Muferse, f. 
ampoñero , m. Jones 
¿ 5 
canahoria, f. Béterave, f, 
* cancas £ La jambes f, j 
cancadilla, f, Fambeste, f. le crocha 
Armar gancadilla, 


Echar gancadilla, Idem, $ 
Armar cancadilla » Tendre quelq 


cancajear, Cheminer torta, vn 
cantajo, m. Le derriére de pié qui 


cancajolo , m. Celui qui a les salon 
cancarron, m. Le gras de la jambe 
cancarron , m. 
cancos, m. Des echaffes, fo ' 


cancudo, m. Tori des jambes. 


“$? cancudo , m. un género de mol 
camarra, f. Pelifjon, m. les bergers 


fe garantir de la! 


ganga, O Zanga, f. jugo del homs 


? Jugar ganga) Jouer quadrille, 
camarron, Mm. Peliffe) f, robe fonra FÉ CANgano, Mm. Erelon y ma an 
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, y 
rée de pean velwes, “Ag 
7 


daut, 


dr marche les piés en delors y le cono 
traire de celui qui ef? Eltevado, 
lequel marche les piés en dedams. 


dehors, a 


copal del Reyno de Leon en 
paña. Zamora, ville Epifcopale di 
Royamme de Léon en Ejpagnes 


de camora, Cetui qui eft de Za 


á 
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quelque imaijon y om dans quelque 
autre lies , Pour nótre poins v 
de quelqu'un que Pon fait, y 
¿inftrument 

de mufíque d vent, MN 
dr faifene de 
4 

cAN E 


E 
Y 
4 


mujestes, 


avec la jambe, le croc en jambes 
Donner le cro 
A a > 
en am 
jambe a quelquian pour le faint 
tomber, de 
' 
piége, traverfar fecrerrement quel 
quan dans fes ajfaires on entrep 


jes. 


Pos du talon fors avancé en dehors 
fort gros, 


comme d'un boeuf ens d une vache. 
Un ¡enorant en fo 
mésier om en fa prof: ffion, 


que tiene las patas muy largas 
que pica rézi0, Colin, m. fm 
de perices monches incommodes y qu 
font grand bruits, ¿ ont de gran. 
des jambes y ¡ls piquens fore b fom 
venir des elevures, 34 
bre entre quatro, Onadrille, ma 
jen de U hombre qu'on joné a quiitta 


AN cAP ) 0d 


ganja, £. Rigale, f. foffe que Don fait 2 gapato , m. Soulier , m. "X8 caravanda, E, Sarabande, f. danfe. 


_ pour fonder une maijon ¿y pour faire $ capatos de cordoban , Sonliers de “3 Sarbatana, £. Sarbacane , om Sarbas 
ler E ca. ES — tane, f. def un long tuian de cui- 


marroquin. “o 
“canjado , Foffoié , crenfé.  - capatos tepela dos > Sowliers bronzés. $8 Ure om de bois, percé de part en part, 
'ganjar » Fofoier > faire une rigole. Los gapatos fon buenos, les Jomliers 88 — don: on Je fert ordipairement por 
canquivano, Mm: Un homme qui a la font bons. E ponfer des pois om de petites boules 
. jambe longue dr mince, lp qui da 


Los gapatos no valen nada> Los fom- de terre. 
 prefque point de gras de jambe, 
' AP 


.An.. 
ek E 
Ns 
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s 
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lier ne valent rien. 32 carca, f. Une ronce. : 
Andar con capatos de fieltro, Aller 2 carsal, m. lugar da carcas, Lier 0% ¡l y 
avec des fowliers de fentre y C'ef? pro- E a des ronces (y des épines. 
ceder en une affaire avec grand focrer E2 carca. idea) £ Frambo'fler y m. 
br prudence, É5 carcamora , f. Eramboife , fo 
Meteríe en un capato, Se cacher de sí? carsaparilla , £, Salfeparcille , Iplante 
penr; nous difons, fe mettre en un 8  médicinale qui vien: des Indes y bon= 
1701. ES me pour purifñer le [ang. 
cape, Ó Zape, Mot dous om fe fert en sí carca perruna, f. ¿0 garca rofal, 
Ejpagne pour chaf]er ou faire retirer E  Eglantier , im. ronce qui porte des 
un chat. grateculs. 
carcarola > f. Rof fauvago, f. 
sarca , Cej? a Toléde une cerraine coma 
- pagnie de manceuures y 04 de portea 
¿faix, qui lejour auparavant que Von 
faffe un acte de l'Inquifition, lo qus on 
doit exécuter quelqil un y vont Avec 


O 
Y 


capa > f Chagrin sm. pear dan posea 
de mer nommé Cazon. 

capa, f. Houé on Sape ) f. infirument 
de fer pour creufer la terre. 

capado, Sapé. 

An capado la tierra, Oz a fapé la 
terre. 

capador , m. Sapenr, m. 
Los gapadores, Les /apenrs. 
gapando , Sapane. 
capando la tierra , Sapant la terre. 
-capar , Saper , bécher, aminer y fouir. 
aparraltrolo, m. Tout croté. 
Es un caparraltrolo , !l ef tomjours 
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32 caque, Mm. Baril a mettre des vin on 
3 de VINAÍLYe, e 

caquizami, zaquicami, ó artelon, 
m. Lambris, m. plafond , revéte- 
ment de menu'ferie on de platre fur 


bdo 


croté, 
Esuna gaparraltroía , Elle ef? tomjonrs le plancher denhaui d'une cham. le tambour par la ville, armés de 
crotée. bre. hallebardes, (a ménent derriére emx 


une charetée de bois om pliss , ju/ques 
au lien de Uexécution, 

carcaganillo, m. Le vent de Bife , qué 
n'ejé pas f rude, mais qui ne lai/]e pas 
pourtan: d'¿tre bien froid. 

garcear), Aller deca dy dela, en croifant 
Jowvent for chemin, 

carcillos, m. Pendans Poreilles, 1. 


AE 

carabanda , f, La Jarabande , forte de 
danfe commune en Ejpagne. 

Bay!lar una carabanda ) Danfer la fa- 
ral ande. 

carácas) f. Poifon que Don donne aux 
chiens y comme die verre pilé , ou des 
pointes dépingles dans de la pate. 


caparron de agua , m. grande lluvia 

que viene de repente, Lavaffe, f. 
pluie fubite (y impétuenfe. 

 gapata, Í Le cuir que lon met an. 
defjons du pivot d'une porte aux 
pauvres maifons. 

 capata lobre pilar, Corbean 0% modil- 

donen fait de bátiment. 


. 
t, 
, 


Pes 


a e 
Y 


| gapateador , m. Celui qui danfe en fra- % garagatona,f. yerva pulguera » Her. $ sarcillos de 0ro,Penzams d'oreilles d'or, 
pan: la femelle de fes Jonlicrs avec les be aux puces. eS carcillos de diamantes, Pendans 
malas. caRaGoza, ciudad Arcobifpal y “$  Zoreilles de dizmans. 
- capatear , Danfer en frapant la femelle capital del Réyno de Aragon. Sa. £% carcillos de plata , Pendans d'orcilles 
des fouliers avec les mains» RE  razofle, ville Archiépifcopale (y ca- Y  kA'argent. 
gapatcar a alguna, Donner les étri. $2 pitale du Royanme d' Aragon. Lar. $ carcillo de la vid, m. Flezu, 04 


tendron de la vigne ym, avec lequel 
elle $ acroche. 


dp to 
> 


viéres a quelqu un. > Ce'arauguíta. 
capateria, f. Boutique de cordomnicr, E caraguellas, m. Culore, f, 


o 
t 
y 


de lieu ou fe font dy venden: les fon- E caranda, f. Un van 4 vaner toute “Y sarso de vergas , m. Une claje, 
liers ; favaterie, ce dernier fe dis des ER — forte de grain, 8 carco, m. Un bomme quí a les yeux 
vieux fonliers, ES carandajas, fa Les criblures om vanu= E blemx om verds, le sirans fur le gris, 
capatero, m. Cordonaier , 72. ES res fo $? carpada la ancora, L'ancre levée, 
capatero de obra prima, Idem. E carandajas , Í. Graillons , m. les petits eS carpadura de ancora, f. Lévemen: de 
capatero de viejo, m. Savetier,m. E%  profíss de la cuifine» le rclte des “2  Llancre,m. 
gapatera, f, Un 2 de la main contre Y alar ¿ y 22 carpar la ancora, Lever l'arncré. 
le foulier , or fur la femelle en dan. E% carandajas, Haillons, mn. $$ carpazos, m. Des comps avec les piés 
 Jant ou antrement. *% carandamiento , m. Criblare, va- $8 on les mains en patronillant dans la 
sapatilla de caftañeta, f. Le peris E mure, f. e bone, 
Mmorceau de cuir , qui ef? entre les 2 carandeado, Vané , mertojé , criblé, Y carrapaftrofo, m. Tous plein de crotes 
deux caftcgnertes, afin de les tenir E%9 corandear, Vaner , crióler. 5 dy ae bonz. : 
éloignees pour les faire claquer en “É carandear , Faire des tomrs, tonrnoyer, Y carzo y m. Une clate 
Jonan:. $" comme on fait faire A un crible en “E c 
caparilla de efpada negra , Le bou:on E  criblanr. $ cas, m. Mot quí repréfente le fon. que 
dun fleuret a faire des armes. ES carandero , mM. Criblenr, vanenr, m. 2 faiz un báron quend on frape, que 
capatilias, f. Efcarpinsy m. fouliers a E caratan, m. carnofidad que viene o nus difoms Zac. 
Jimple femelle pomr danfer, om pour “2 en las ventanas de las marizes, $% S 
_Jouer an tripoz. ” Es  Polipe, m.-excrefience de chair qué Y catara, f. baiía de maderos para 
-sapatillo , m, Perit fonlier, 20. ss — vien dans les marines, <f  pallar un rio, Us radcan. 


144 c AT, | CEB 
* cacico de pan, M. Un chantean de sk Cebolla, f. O'gnon ) m. > 
pain. ES e Cebolla albarrana , Squille , f. oignon € 
pS, = 


E $  warin ym. 
.1 , : . q : NAS E 
caviila, ó savija, f. yerva de aci- s$ Cebolla aícolonia, Echalorte, f 
bar, Panicant , m.herbe tres amere, 


dá Ceboliada, £. Rasoátifait avec des 
dont le jms ef? Paloé. 3: 2 


€ vignons (y amandes pilees, 
cavilolo, im. Verd comme U'herbe 4'aloé. e Ceboliar, me. Le lies os Lon garde 
NE : 


c 5 les 0ignoms. 
cayde, nombre de hombre en Ará- e Cebollera, £ Vendenfe d'oignons , f. 
bigo , Nom d'homme en Langue- $ Cebolleria,f. Licn femé d'vignorse 
Arabefque. e Cebolietas , f. Petics VISROAS y Me 
cuy da, nombre de muger en Ará- «$ Cebon , m. Cochon engrai/Jé. 
bigo, Nom de femme en langue se Cebra, f. Jument famvage , mo 
Arabefque. e 


E ERE e 
cayde y gayda, fignifican tambien, 


es 


. 
e 


«$ Ceca, £. La Mofquée des Mores qui 
Señor y Señora. Les mois gayde (y $  étoit 4 Cordoue, om ils faifoient des 
cayda, Jignifiens anf]i , Seignenr dy He  pélérimages, dy y alloient avec la 
Dame , en langue Arabe/fque. 2% méme devotion qua la Meca: cef 


cayno, Traitre dy difimulé, $ la plus ancique qui foit en Efpagne , 
Cavallo gayno, Cheval zaín. $ (la plas ensiére. 


cayno, m. Ceft un cheval bai brun, dE Yr de Ceca en Meca ) Aller errant 
on chatain obfear , qui 1 a aucune $3 Vagabond par le monde, 
marque d autre comleur , fígne qu'il $3 Cecea, Il bégaie , elle bégaie. 
efi iraisre. e Ceceamiento, M. BégaJenent , mo 
$ Ceceando , Bégayant. 
e Cecear , Bégayer. 
e Cecear , Chucheter, parler tomt bas 2 


CEA 
Cera, rio del Reyno de Leon. Cexz , 
riviére du Royaume de Léon. 


Ceática, £. Sciatique, f. goute qui Poreille, 
vint a la hanche. e Cecéolo , m. Bégue, m. qui a la lan- 
Tiene ceatica, ll ala feiatique , elle E  zue graffe. 


“% Cecha, vés Zecha. 


ala fciatique. 
e Cecial., m. peícado ceciai, Poijloz 


Tiene cexática? Ant. il la fciatique ? 


e 


a-t-elle la fciatique ? 5.  falé, comme morué , merlms on floc- 
» CxE,B BE ffch, poifon qui ef? féshé as vent. 
Cebada, f. Orce, m. $ CeciLia, nombre de bautilmo, 


Cebadera , f. Comverte de lane avec 
quatre cordes aux bows , dont les 
charretiers fo fervent powr comwurir 
Les longs chario:s. 


Cecile , nom propre de femmes 

e Santa Cecilia , Saínte Ceciles 

$ Csciva ) rio de Toícana. Cecina , ri- 
E viére de Tufcane, Lat. Cecinna. 


E 


$ 


Cebadera , £, Voile quen met aux $$ Cecina ¿£. Chair f lée (y féches e 
wailleaux aun mát de beaupre .en se Cecinar , Saler de la chair. ño 


ES 


CELE 


deberse ex 
$ Cedacero ,m. Faifenr (y vender de 


Cebadero, m. Sappelle auli le mules 


qui porte la provifion d'orge poeer les HE fas a fajer. 
autres de la trompe. $ Cedaceria,f. La bomtigue on l'endroit E 
Cebade:o, m. Lieu o lon met del'2= «$3 ou Von vend des taris. ele 
pát , mue pour engraiffer. S Auivinar por tela de cedazo, Faire 
Cebadilla, Cevadslla, O Zevadilla, $ sowrner le ramis pour deviner. $5 
f. yervas reduzidas en polvo, que $ Cedacillo , O cedague'o , m. Un peric $2 
toman en lugar de tabico para E fas, 0u fafer, dé 
elternudar , S:ermuratoire , m. plu- $ Cedaco de cerdras, m. Os fac 3 Jaffer, E 


es 


un tamis y 00 Llutean. 


$ Ced :cuelo, m., Petit fas, faffet , mm. 


ffeurs fortes d'bcrbes rédmites en pom- 
dre, que lon prend an lien de tabac 


ye 


pour ¿ternuer. dR Ceder , Ceder , déferer. e 
Cebado , Engraif8? , amrcé. e Cedibón, hazer cedibones , Faire e 
Cochino cebado , Cochon engrailfé. “$  ceffíon de biens. hb 
Cebar , Engraifer , Amorcer. $. Cedido, Cedé. déferé. ch 
Cebellin:s , maras cebellinas, f. $ Cediendo , Cédans. ch 


Martres zibelines, f. martres qui $e Cedilla, C'ejh une marque que Pon met He 


viennent des pays Septentrionaux. E  fomsunc comme Vos VOYEZ ici C. “$ 
€zbo, m. 4pA41, m. amorce , páte powr é Cedola, f. Une forte d'herbe. 5 


eng aser. 


$ CeDóÓN1A) ciudad Epiícopal del $$ 


É% Cegar un puerto de mar, Comblerm 



























Reyno de Napoles en la Provi 
del Principado Ulterior. Cedon 
ville Epifcopale du Royamme de Na, 
dan: lá Province de la Principauté a 
téricure. Lat. Alcedonia. 
Cedria, f. Gomme om liguenr que 
cédre difiille, f he: 
Cedris, mM. Le fruis du códro. Y 
CsDRo , rio de la Ia de Cerdeña 
Cedro, riviére de | 1/le de Sardaig e 
Lat. Cedris. Y 

Cedro, m. arbol, Cédre, ». 

Cedrino , Mm. Oui g/l de cédre, 
Cédula, f. Cedule, f. brevet, m. 
Cédula, f. Biller qui contient quelque 
romejfe. E 
Cedula de un Rey ó Principe fobes 
rano que contiene alguna mer= 
ced ) Brevet , m» conceffion d'nné 
grace que le Roi on le Prince fait A 
quelqu un, $ 
Cedula de alquiler, Ecriteam demajo 
fon 4 louer. % 
JA 


“ 


Cedulilla,É. Peris biller contenant quela 
que promme/fe. : 
Cedulones, m. Billers de compl 
afiches que U'on met aux coins de 

Y 


rues 3) Me ; 
C EXE 8 
Cefálica, vena cefálica, Veine cépbas 
ligue. N 
CeraLónta), ciudad Arcobifpal 
Ifla del mar loniano. Céphalonie, 
ville Archiépifcopale dy le de lan 
lorienme. Lar. Cephalonia. 
Cefalonio, quien es de Cefalon 
Cephalonien , qui efi de Cephalonigs 
Los Cefalonios, Les Cephaloniens. 
CsraLu, villa de Sicilia. Cefala, 
ville de Sicile. Lat. Cephalodium. 
he C'EG 3 
Cegado, Aveug/é, y 
Cegajear » Devenir chafienx, h 
Cegajez , £. Ebloniffement , m. Y 
a qe 


El 


Cegajo, m. Petiz bouc qui 

deux ans. - 8] 
Cegajofo, Celui qui a la vée bale. 
Cegamiento , Mm. Avenglement , me 
Cegar , Devenir aveugle. 3 
Cegar alguno , Avesgler quelgu' uma 
Cegar un tctío, Combler > emplir $ 


fofé. 


port de mer , le remplir de terre (n 
pierres, afín que les vaifeaux 
puiflent pas entrer. , 
Ceguedad, f. privacion de la villas. 
Avemglement, m,privation de la vn 
Su ceguedad, Son aveuglement, 
Ceguejar, Faire l'aveugle. 
Ceguéra, f. Eblorifiement , avemg 
ROCNRÍ y M8 


GE 6 


Ceguczuela > f. Une petite avengle. 


C¡E)L 


Celda, f, cellule d'n Religienx > f. 


Ceguezuelo, m. Un perir avengle. 45 Celdilla, O Celdita, f. Perito ce lmle. 
Cegúta, f. yerva venenola , cigué , Hs Celeberrimo, celeberrima , Tres cé- 


, plante venimenfe. 


lébre, 


CEL 145 
e Traer un celicio , Porter un cilice, 
$ Trae un celicio, 11 porte un cilice. 
$s Celidónia, f. yerva, cólidoine, f. noma 
d'herbe apellée éclaire, 


Etgil, m. Quí ef de communautó. Hs CeLEBES, grande lía de Afia , en ds Celiduéna,f. yerva golondrinera , 


Soldados cegiles, Soldats emtretenís 

par la communanté, 
ENE J 

Ceja, £. Sourcil, ve. y 

Dar a uno entre ceja y ceja, Répor- 
dre 4 quelqu un de telle forte, qu'il 
ne fache que repliquer 3 le fraper en- 
tre deux Jétx, y 

Pelaríe las cejas , Se repentir de 1 a- 
woir pas fait une chofe dont on au 
voit siré quelque profit 3 0'efl auf étre 
an defe/poir d'avoir fait une bevue. 

Enarcar las cejas, Froncer les fomrcils. 

Quemarfe las cejas, Se bráler les 

y fonrcils yc efi A-dire, étudier atten- 

> tivement A la chandéle, 

Haíta las cejas , cette phraje Je die 
pour exprimer Vabondance de quel. 
gue chofe que Pon psfféde , € anfji 
l'ennni de le chagrin qu'on a de Usm- 
portunite ¿y opiniarreté de quelque 
perfonne. , 

Ceja en una vihuela, y otros ínftru- 
mentos de cuerda, Le cillet d';n 
inflrumens de mufique 4 cordes, 

Cejas , Reculer un coroffe, wm charict, 
04 une charrette. 

Cejar y metapb, fe retirer , fo deporter 

om défifler de quelque affaire 

Cejas, f. En matiére d'batillemens > 
ce font des paffepoils , qui fe font or- 
dinalrement de fatin. 

Ceji junto , célmi qui a les fowrcils 

pros Ln de Lautre. 

“Cejudo , m. Qui a de gros 
furcils. 

Es cejudo, es cejuda, 1 a de gros 
fourcils y elle a de gros fonrcils. 
CEE 
Celáda, f. engaño de guerra , Em- 

bnche , embufzade , f. 

Armar celada, Dreffer wne embucho. 

Caer, ó dar en la celada, Tomber 
dans les mains des ennemis: 

Celada, armadura de cabega, Salado, 


dr épais 


¿5 la mar de las Indias. Celebes, gran- 
“ss de lle d' Afíe , dans la mer des Indes. 
dá Lat. Celebis, 

5 CeLEBEs, villa capital del Reyno del 


«s miímo nombre en Alia. Celebes , 


a ville capizalo de Royaume de méme 
Js nomen Afíe. Lat, Celebis. 


$ Celebracian, €, célébration, f. 
s Celebradiflimo , Zres renominé , tres 
5  aplandi, 

¿$ Celebrado, célébre, aplaudi, renomme. 
sé. Celebrador, m. celébrant , m. celmi 
qui célébre, 

sw Celebramiento , célébration, f. 
Celebrar, célébrer, folemaifer, aplan- 


, 
ng. 


«li: 
«e 
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Ps dir. ÑS y 
RA Celebre , célébre, famenx , renomme, 
a. notable, 

$ Es celebre, 1l ef sclébre, famenx , 


elle ej? célebre, famenfe. 

Celebridad , £. célébrité , f. grande 
renommée que lon a, 

Celebro, m. Le cerveau, m. le der- 
riére de la téte. 

* Celémas , f. Salutations, f. vreve- 
rence a la facon des Mores. 

Celemin , m. Mefure qui peut tenir 
environ un demi boiffean ; ceft pro- 
prement le picotin, 

Un celemin de trigo , Un demi-boif- 
(eau de froment. 

2 Un celemín de cevada, Un picotin 

E d'orge. 

*? Celeminéro, m. Fa'fenr de boiffeamx 

$3 7 de picotins. 

ES Celéno, m. Le 20m a'ane des harpies. 
4 Celeridad, f. célericé, 
refe y promtitude. 

> Con celeridad, Avec vitelfles 

% Ce Les, villa de la Provincia de Bery. 
>  Celles , ville de la Province de Berry. 
Je Lat. Cela. 

“é2 Celeíte, -cofa del cielo , cólefte. 

% Azul celeíte, Blem célejle. 

%5 Efpiritus celefles , Efprics cólefles. 
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f.obáte, vis E 


si Idem. 

AS Celo, m. Zéle, m. 

3 Celogia, 9 Celofía, f. Une jalonjze 

da que len met aux fenétres pomr voir 

$ ¿an métre point us 

“ia Celos, m. Jalomfñe, fomt gon d'amour. 

Es Tene r celos. Etre jalo, 04 jaloufe. 

$s Tiene celes de fu marido, Elle efl 

3 jalemfe de fon mari. 

Tiene celos de lu muger , 11 ef ja» 
loux de fa femme. 

Pedir celos, ce/3 quand le mari fait 
entendre a fa femme qu'il fe méfe de 
Ja fidélicó; Cell aufi quand la femre 
témoigne la méme chofe a fon mari, 

43 le galant a fa maitreffe, la mai» 

5 treo a fon galant. 

fi Celófa, Jaloufe , zelée. 

A Celofamente', Avec jalonfíe. 

%5 Celólo , Jaloux, zélé, 

$ Celíitud, Elévarion, grandenr y foóa 

$ Derainció. 
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eS CEN 

5 Cena, f, LE fonper, m. 

$ La Cena de nueítro Señor con fus 

És Apóftoles, La Céne de Notre Seia 

Ei gnenr avec fes Apótres, 

Cena ambulante, Le fomper que les 
Pages om Laguais portent broche de 
quelque fontaine, Voffrant a la com- 
pagnie felon le rang auquel on ef 
affís > de dont chacun en prend towt 
ce qu'il peut d'une main; on le fere 
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$5 auffí aux fancailles. 
e A A » 
s Más mato la Cena, que curó Avicé- 


$3 ng, ce proverbe vent dire, qu'il efi 
ivutile de prendre des médicamens 
fans :enir un bon régimes 

Si la Cena no lo almuerza, On 23 

Y point tomt ce quiil fant por paller 

5 la vie. 

$5%* Cenaculo, m, La fale 0% lon foupes 

$ Cenaculo lugar adonde nueftro Sal. 

5  vyador dio la Cena, Cenacle,m. lit 

$5 os nutre Sauvenr fir la Céne. 


3 


e 
rn 

«e 
d 


$ 


fo armurede tete, cafque , morior. %* La gloria celefte, La gloire célefte. $ Cenadero, m. Le lies cu% lon fonpe, 


Celada de encaxe , Armes dy [alade 
entiére, un heaume. 
Celado , caché, celé, comuert. 


2 Eigura celelte, Figure célefte, 
% Globo celelle, Globe celefle. 
 Celeltial, célefte, qui el? du ciel. 


seas 


fi Cenador de jardin, m. Cabinet de 
$ jardin, berceam) mm. 
85 Cenagal, f. Boarbier, m. lien fangenx. 


Celador , m. celui qui cache dy cóle, El Celeftial, Se dit de ce qui eft parfait , E Cenázolo, Boueux , fangenx , bomr= 


Celages, M. Naages, me 
-Celando , celant , cachant. 
Celar, Ó encubrir, cster , cacher , 
conUrir , receler, 
Celar , tener celos, Etre jalowx, 


Celarura, £ Emaillure de diverfs * 


coulenrs y f. 
L ParTi1E, 


. agréable (y délicienx. 

sl Celeftino , un genero de Religiofo, 
$ Céleflin y forte de Religienx. 

sx Celibato, m. Célibat, mm. Vétat de 


garde la chafleté. 
FCelicio , mM. cilice , m. 


. 5 « 48 , . e 
celmi qui vit fans étre marie, (7 910 $ 


5 Leux, martcagenxo 

* Cenando, Sompart. 

$ Eltan cenando, ls fonpent,elles fonpent. 
e Eftaban cenando, lis fompoien: , elles 
Joupoient. 

$ Cenando con fus amigos, Soxpant 
Y avec fes amis, 


$ 
de 


a 


146 CEN 

Cenar , Sowper. 

Cenceño, Maigre dn fecy grelé, 
MER 

Pan cenceño, Da pain fans levaia, 

Cencerramiento, mM. Briis que font 
des perites cloches de fer que Con met 
au com des bétes de fome. 

Cencerrear Faire de bruit avec de 
petites cloches de fer, comme coles que 
Por met ar com des bétes de forme y 
en des vaches ax viilages, 

Cencerrear, Se diz quand on joué dun 
inftrument qui ref? pas d' accord, om 
quand en ne jone pas bién. 

Cencerrear , Se tomrner ga én la. 

Cencerro, m. Petite cloche, ou [om 
mette de fer, que lon met au con des 
bétes de fomme ¿y aux vaches. 

No quiero perro con cencerro, Je 
me veux rien de mal aquis, Je ne 
veux rien avec ferupule 

Retiraríe 4 cencerros tapados, Se 
retirer A petis bruit, 

Cendal , m. Crépe, mo. Jorte d'etoffe 
de foie for: délicate 5 toile de lin tres 
déliés. 

Cendales , Le cozor que l'on met dans 
une écrit0ire. 

Cendolilla, £ On apélle ainf une 
jeune fille, qui ne peut demcnrer 
en aucun lim, ¿n qui efi legére 
comme la fenille qui fe remue an 

" qmoimdre vent, 

Cendra, f. Compofítion de quelques 
ingrédiens >» dont on fait une páte 
pour rafiiner l'argent, 

Cendra , metapb. fe dit d'une perfonne 
qui efi tres propre. 

Cendrado , Nettoyé , puri fé , raffine. 

Cendrar , Nesto)er > purifer y raffiner. 

CEne Da, ciudad Epifcopal del Blta- 
do de Venecia. Ceneda, ville Epif- 


copale de l'Etat de Venife. Lat. Ce. E 


neda Agarhia. 

Cénefa, £. Frange de lit dy d'autre 
chofe y tonr de liz avec la frange. 

Cénil, m. Le Zenith, le poine qui efl 
au ciel répondant perpendiculaire- 
ment fur notre tétes 

Ceniza, f. Cendre, fe 

Cenizero , Mm. Cendrier , Mo 

Ceniziénto, Ó cenizólo , Cendrenx , 
plein de cendre. 

Dar con los huevos en la ceniza , Oz 
dit cette phrafe , lors qu ayant bien 


difpofé une affaire pour la faire bien * 


rénfir il furvient un incident que 
empéche Hen venir 4 bont. 

Poner á alguno la ceniza en la fren- 
te, Dire a quelqu un ouvertement fe: 
difants, pour Uhumilier dy abarre 
Jon orgucil. 


CEN 
eS Cenogiles , M. Jarretiéres , f 
3 Cenoraño, m. Un échaffant d'hon- 
neuy, que Don dreffe por un defunt , 
dont le corps eféen nn autre lie , le 
fuúnifie un fépulcre vnide. 
Ceníatario , m. Cenjíer , m. Celai qui 
paye le cens ow la rente. 
enlero , ma. Cenficr , fermier y ren- 
1ieY y 1» 
5 Cenío, m. Cens, m3. rente Seizneuriale. 
33 Ceñfo al quitar , Rente 0. cers rache- 
table, a la volonté de celwi qui prend 


des 
eg 
«Do 
3 
o 
EE 
43 
«E 
fo 
sE 

es C 
E 


5 
PEE 


5  Ubtritage. 
5 Cenío perpetuo, Rente perpétuelle, 
3 Carta de cenflo, Lettre de conflitm- 


Dd 
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tion de rente, 


% Cenfor, 6 Cenfurador , m. Detrac. £ 


$3 — ter, medifant , m. Lat. Detrattor. 
$3 Cenfor, m. Cenjenr, m. reformatenr 
Ys des manurs (y de la police. 

«$ Cealor , Magiltrado de la antigua 
es Koma, Cenfeur , Magifirat de l'an- 
Ba  cienne Rome. 

«$3 Cenfor de libros, Cen/enr de livres. 
¿$a Cenfual, m. L'héritage qui efl chargé 
Es de censo. de rente. 

$ Cenfura , f. Cenfure, f. 

es Cenfura » Détraétionm y médifance , 


is blámes 
3a Cenfura ecleliaftica , Cen/ure ecclé- 
Es fiaftique. 


$5 Cenfurado , cen/uré. 

«$ Cenfurador, m. el que cenfura las 
Ba acciones de otros,Cerfenr, mm. celmi 
da qui cenfure les actions d'autruj. 

$5 Cenfurando > Cenfurant. 

5 Cenltrar » Cenfurer. 

«fi Centaura, O Centaurea, f, yerva, 
Centaurée , f. herbe. 

ds Censaua, la muger de un centauro, 
Centarre, f. la femme d'un centanre. 
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da Centauro, m. efto nombre viene de 
¿tó la lengua Griega, que dize fer un 
3  monítro medio hombre y medio 
de 


cava!llo, Centaure , m. un imonfire 

moitié homme (np imoitié cheval. 

«$ Centella, £. Etincelle, bluette, fla- 

3 méche, f. Lat. Scintilla. 

Centella, Ó Rayo), Fomdre, f. 

Centella , Petis refte de fen qui fe com» 
ferve fous les cendres, 

Es vivo coro una centella, On dis 
en Esancois, il el vif comme un poif- 
for , om comme de vif- argent, 

Centelladura , £, Etincellement, 7 

Centellante , m. Erincellant, 


$ Centellar , Etinceler. 
22 Centellas del verano» Flammmeroles , 


5 f. feu folet. 

xD. sy Mi . . . 
«a Centellear, Etinceller , jetter des érizn 
celles, 


+ Centelluela, £, Perite érincelle, f. 


Es 
ef 
se 


CEN 
Centéná, f. Centaine , f. 
A centenadas , Par centaines. 
Ñs Centenal, O centenar, m. Champ 
de feigles qm, 
Centenario , ma Centenaire y mm, qui 
a cent ans accomplis. y 
Centenario, m. Jai lá en Lazaril 
de Tormes y que Centenario ven 
dire une centaíme de coups de fomet 
guand il die : A mi madre puíie 


























3 ron pena fobre el acoftumbrad 

ga Centenario que, Sc. lis defendi=' 
És rent a ma mére fons peine de cent 
sÍ3 comp de foñet ( cétoit wne punition. 


ordinaire ) de ne (7c. 
es Centeno , centiéme en nombre. 
Centéno, m. Da feigle. » 
El centeno es bueno, Le Jeigle ef? bon 
Es buen centeno, C'ef? du bon feigles 
Centinéla, f. Sentinelle, f. guer. $ 
Centinéla perdida , Sentinelle perdué. 
Centinéla avancada , Sentimelle an 
vAancee. N 
Centólla , £. pefcado, Sorte de tortm8 
de imer. E 
Centónes, m. c'ervient anciennement. 
de grofles comvertmres , comme de 
bure , dont Don cowuvroile les más 
ch'nes de guerre; on appelle alle 
Centónes un certain genre de Poefiey 
ramajjie de pluficurs piéces , ln de 
divers Autenrs. . 
Centória , £ Centamrée, f. berbeo 
Centro » m. Centre, 1, le point du mi= 
lem de quelque chofe que ce fot. 
El centro de un exercito , Le centre. 
d'une armée. Du 
Centurion , m. entre los Romanos: 
era un Capitan de cien hombres, 
Centenier, m.Capitaine de cent home 
mes parmi les Romatas. 
Centurionazgo , m. Lofice bn érat de. | 
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ÉS  Centenier. Ye 
+ Cenzaya, Í, Garde denfans ; f. És 
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Ceñido , Ceint , environné , entouré... 

Ceñidor , Mm. Ceintaure y f. E 

Ceñidorcillo , m. Petite ceimtitre y. 
ceinturon. a 

Ceñidos, m, animales , Les infectes: 
comme font les fotermis y monchesy' 
dn abeilles, 

* Ceñidura, £, Enceínte , f. environ 
nement 

Y Ceñimiento , m. ldem. 

Ceñir , Ceindre y environREr. 

Ceñir , Acourcir , abrézer, 

Ceñirfe la efpada , Ceindre L'épée , 
mMettre Al cótls 

$ Ceñirle en la oracion, 4 

5 acourcir fon «i/comrs, pour ne pas 

ennuyer les QuAKenrs, 7 
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Ceñirle en el gaíto, Retrancher fa Y Llevar mucho, Ó poca cera) Porter “Éó qui rogme, rognenfe, 
dépenfe. e — beascoup ou pen de flambenux; cela fe $ Cercenadura, f. Rognure, f. 

Ceño, M. Froncement de fonrcils gra- “$ — dit dos proceffíonsond' ares fétes fena- $ Cercenando , Rogmant , compant tomb 
cienx aux Dames , une mine que fait Y  blables; dy. powr lors cera fignife le EE autonr. 


une Dame avec les Jenx an pen de. E  flambean qui efe fait de cire. ef? Cercenando un doblon, Rogmase 
daignenjement, un petís dédain , omi- Y Cerapez , m. unguento hecho de ce- 2  4ume pijtole. 
ne refro2znde. ÉS ra y de péz, Cerat ,m. onguent faís $ Cercenar, Rogner y retrancher y coM= 
Ceñudo, Celzi qui regarde dédaignen $ de cire dp de poix. SS — pertout autour. 
Jement y qui fait la mine refrognéc. 8 Céralta, E. Efpéce de ferpent nommé R Cercera, f. abertura, un género de 
€+E-P $  communément Cerafles. $ ventana, para dar claridad á una 
Cepa, £. Sep de vigne, m. fonche , $ Ceralte, Ó Ceraltes, Serpent fembla- € bodega, ó á otro lugar cerrado, 
tronc. $ ble áGla vipére, dont la morfure efi 2  Soápirail ou Abajour , m. ouverture 
Cepa, Se die aufí pour Y origine on la E  venimenfe. y ER pour donner da jour a une cave y 04 
Jource d'une famille. $ Cerbas, f. Cel en arbre de Inde $ a quelqu autre lies enfermé. 
Cepa, Le fondement des arcs om arca- $  Occidentale, fi gros que quatorze 02 SÍ Cerceta , f. ave de lagunas, Cercel= 
des des batimens. BR guinze bommes pewuent A peine 5% le, f olfcan deriviére. 
Hombre de buena cepa , Homme de E  Llembrafir, den qui ne fere de vien “ÉÉ Cercétas de ciervo, f. Les andoulliers 
bonne famille y lr qui efi defcendn de EE que pour faire ombre. $2 du cerf. 
parens nobles, £ Cerbatana, f. Certain 21myas de Lois $ Cercilla de vid, m. Tendron” de la 
Cepacavallo, m. yerva, Pas l'4ne , $ ou de métal dont on fe fer: átirer des $8 vigne avec quoi elle S arrache a quel- 
herbe qrei croit aux ¿tangs. E jalers, om de peritos boules de terre “2 que chofe, m. ” 
Cepillo, m, ¡nftrumento decarpin- E grafo cuite. «Rf Cerciorar, Certiorer y affurer. 
tero y de enfamblador, Un rabot. £% Cerbatana > Tuyau dont on-parle aux “E Cerco, m. Cercle, circuit , m. 
Cepillo, Broffes a nétoyer les habits. *R  fonrdsa Lorcille. 1 $ Cerco de una ciudad , Siége de villes 
Cepo, m. Tronc, m. c efi au/fí mn cep, $ Cerca, Pros, proche , environ, axtour. E Levantar el cerco , Lever le /1é3e. 
qui fert poxr mettre ax piés des pri- Y Cerca de mi, Pros de moi. ef? Cerdána, f. Danfe u/1ée en Caralognes 
Jonniers, de penr qe'ils ne senfuient; Y Cerca de ulted, Pres de vos, «$ Cerdas de beltia , Le crim om poil 


wne [orte de prifon, le carrezs de la “% Cerca de ella , Pres delle. 

prifon ; ceft auf le eronc des aumónes Y Cerca de el , Pres de lui. 

dans les Enlifos, 8 Cerca de nofotros , Pres de nots. 
Cepo, S'apelle au/i l' atrape des loups. Y Cerca de ellas , Pros d'elles. 


de béte, comme de la quené) ou crin 
des chevanx dy des ánes y la foie des 
pourceaux. 

Cerdas de un javali, Soie d'an fanglicro 


Cepos quedos, C'e/f-2-dire , apatfez- E Cerca de ellos, Pres d'emx. Ganado de cerda, Trompeaz de pour- 
ons y foyez en repos , tenezvors col) 2 A cerca >» AlPendrois, tonchant y vers) CCAtX o 
demenrez tranquille, 8 envers, concernant, 4 légard. Cerpaña > grande Tíla del mar Mea 
Ceptro, m. Sceptre, ma *% i cerca de lo que v. m. me efcrive > diterraneo , con titulo de Réyno. 
y GuUeBrO): $  Tonchans ce que v0%s m5 écriveza Sardaigne, grande lle de la mer 
Cequi, m. moneda deoro de Vene- ÉR 4 cerca de fu pléyto, A légard de Méditerrante, avec titre de Roy arme. 


cia, Un fequin , piéce de monnoie d'or B fon proces, Lat. Sardinia. 


de Venife. : *% De cerca, De pros. Cerdeño , O Sardo, Sarde > celui qui 
Cequia, f. Canal d'can, m. *% Cerca, f. Un enclos, cloifon, Liers elos. efi né en Sardaigne. 
CER $ Tocar de cerca, Apartenir de pres» $$ Los Cerdeños , 6 los Sardos , Les 
Cera, £ Cire,£. 31 fe prend amfí ponr EE. ¿tre proche parent. ES  Sardes. 
Dordure qui ef? amx orcilles, e Cercado, Enclos, environné , enfermé, “$ Cerdo, m. En jargon , un poignard. 
Í Una cera de calas, Un rang de mai. $ entouré, enccint, affrezé, “25 Cerdoflo, Qui a des crims dr des foies. 
Jons. £$% Un cercado , Un lien clos de murailles. 8% Ceremónia, £. Cérémonie > f. 


= yen E . E + . SDE 
Cera colorada, f. Cire rouge, Cercador , m. Afiégeant ,1m, celui qui ¿£ Hazer ceremonias > Faire des cérés 


Hazer de alguno cera y pavilo, Faire aliége dn environze. $ monies. . a 
d'un homme tot ce que l'on vent. Cercanamente, Fort pres. > Sin ceremonias , Sans céremonies. 
- Ser uno hecho de cera , Etre de bonne “* Cercania, £. Proximité, f. $ Ceremonial» m. Le livre des Cértn 
humenr de docile, ¿tre fomple, Cercano , Prochajin) proche. sie  monies, le céremonial. a 
No averle quedado á uno cera en el $ Pariente cercano , Proche parent. $ Ceremeniatico , Cérémonigax, pleim 


de cérémonies» 

Maeítro de ceremonias , Ma'tre de 
cer émonies. 

Cereria,f. Boutique by owurage de cirier. 

Cerero , m. Ciriers mm. vendcur de cires 
om celui qui travaille en cire. 

El que ha de morir fin juz , aun que 
tenga el padre cerero, Ce proverde 
vent dire quil y a des perfonnes que 
sombent dans des malbeaes auxquels 
elles 7 étoient ás expoftes , O que 

2 


oydo, SQuand un homme ef? de- 
venu fort pauvre , tellement qu'il 
ne lui ef? pasrefié meme la cire de fes 
oreilles, 
No hay mas cera que la que arde, Se 
dir pour faire connoitre la né-effíei od 
Lon eff, dr que Don ma plus rien A 
dépenfer pour vivre. 
Bolar con alas de cera, ó pegadas con 
Y 5 
cera y S enorgueillir fans fondement : 
. x y , 
en fai allujion á la fable A Lcare. 


Cercár; Envirenner y entourer » ena 
clore , fermer , ceimare y enceindre, 
circuire, affícrer. 

Cercar, Affiger , ennuder, chagriner. 

Cercén, cortar á cercén, Conper les 
oreilles rez Grez de la chair. 

Cercenado, Retranché , rogmé, compé 
toMt aUtonr. 

Efta cercenado, eñá cercenada, 1! 
efi rogné, elle ef? rognés. 

Cercenador, cercenadora , Rognenr > $ 
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les precautions humaines font inutiles 
contre les difpofitions divines. 

Cereza, f. Bigarrean , mm. grofje cerife. 

Cereza filveítre , £. cornille , on cor- 
nomille , m, fruitrouge (y acide. 

Cerezo , m. cerifier , mm. arbre gui por» 
te des ceriles. 

Cerezo filveltre, cornillier , om cor- 
nomillier , m. arbre fruitier. 

Ceribones , m. ceffíon de Liens. 

Hazer ceribones» Faire ceffíon de biens. 

Cerilía, £. De la bougic. 

Cerillas, Ó mudas, £ Pomade, f. 
certain onguent qui ef? bom pour les 
crevaffes des levres. 

Cerimónia, f. córémonie, f. 

Cerimoniatico, ó cerimontolo , cé- 
rémonienx , quí fas des ceremonies, 

Cermeña , É, Poire wmufcatelle , f. 

Cermeño, m. Potrier qui parte la poi- 
remujtatelle”, m. 

Cernada, f. cendre qui afervi a faire 
la leféve, la leffíve méme. 

Cernadero, m. Gro/ffe tvile A paffer les 
cendres powr faire la leffíve. 

Cernedero , m. Un tablier que qpet de- 
want foi celmi on celle qui blute, on 
Jaffe la farine; cefh aufi le lien om 
Pon blute ly ou l'on fafse. 

Cernejas, f. Les poils ou crims comrts 
Er ¿pais , quiont les chevaux fur la 
couronne des piés. 

Cerner , Tamifer, 

Cernicalo , m. ave rapiña , de color 
flavo, que es como leonado, con 
manchas negras, las alas ordina- 
riamente negras, el pico azul 5 
fe fuftenta con ratones del campo, 
y con lagartos; haze fu nido en 
lo mas alto de las torres; Cre/fe- 
relle, f. oifeam de proie, de coulerr 
fauve, avec des taches noires » les 
atles ordinairement noires, Un le bec 
bleu; il fe nourrie de fowris des “E 
champs tn de lezards ; ¿l fait for nid E 
au hast des tours. 

Cernido, Tamife , bluté , pajfé par le 

“amis. 

La harina efta bien cernida, La fari- 

ne ell bien tamifée. 
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Cernidor, m. Cribleur y bluteur ,faf- e 
feur , 1%. El 
Cernidura, m. Criblure, f. E 
Cerniduras, f. Criblures, f. ordures dee E 
bled onu de la farine. e 
Cerniendo, Tami/an?. ÉS 


UR 


Cerniendo la harina, Tamifant la 
farine. 

Cernimiento, m. Blutage, m. 

Cernir , Safor , bluter, tamifer. 

Cernir la viña, Fleurir, c'efh quand 

. la vigne efi en flcur. 


? Cerrar la ventana , Fermer la fenétre. 


CER 


Cero ,m. Le zero,owl'o en chifre. 
Ceroóte mM. Cerot , or cerat , onguent ; $e 

ceft aufí la poix blanche du cor. E 

donnier. E 
Cerquillo , m. Petit cercle , 7. E 
Cerquita , Fort pres. Eos 
Cerrada, Fermée. ES 
La puerta ella cerrada, La porte efl $ 


fermée. 


E 

La ventana elta cerrada, La fenétre $2 
efi fermte. Ei 
Cerradamente , Serremgent, a Létrojt, Se 
étroitement. LAS 
Cerraderos de un libro , m. Fermoirs $ 
d'un livre, 1. 53 
Cerrado; Ferme , ferre , clos. $ 
El cótre eftá cerrado, Le coffre ell se 
fermé. E 
La herida fea cerrado, La playe self E 
fermbte. eds 


IS 


La llaga fe a cerrado, Idem. 

La puerta elta cerrada, La porte ell e 
fermée. E 

La carta eftá cerrada, La lestre efi £ 
fermte. 

Cerrado el cielo, quando efta nubla- 
do, Le ciel convert , plein de nuées. 
Camino cerrado, afpero, no bien 
hollado, Chemin feabremx , rabo- 

teux:, qui mel point frayé. 

Cerradura, £. Serrure , f. 

Cerradura de golpa , Serrure 4 reffort. 

No ay cerradura donde es de oro la 
ganca, ll ny a point de ferrure qu un 
crocher d'or ne puif]e ouvrir. 

Cerragero, M. Serruricr , 1. 

* Cerraja, f. Serrure , f. 

Cerraja, f. yerva> Laiteron , plante, 

Cerrajeria, f. oficio y obra de cer- 
ragero , Serrurerie , f, art om tra. 
vail de ferrurier. 

Cerramiento , m. Serrement , la ma- 
niétre de fermer un coffre ou autre 
chofe , comme porte, armoire, (nc. 

Cerrando, Fermant. 

Cerrando la puerta, Fermant la porte. 

Cerrando una cata, Cachetant une 
lettre. 

Cerrar , Fermer, lerrer , boucher. 
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Cerrar la puerta . Fermer la porte. 

Cerrar la carta, Fermer une lettre. 

Cerrar un cofre, Fermer un coffre. 

Cerrar con la llaye ) Fermer 4 la clé. 

Cierre ufted la puerta, Fermer la 

porte. 

Cierre ufted el cofre, Fermez le coffre. 

Bolver a cerrar , Refermer. 

Buelva níted a cerrar la ventana, 
Refermezs la fenttre. 

Buelva uíted a cerrar los ojos, Re- 
fermez les yeux, 
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Buelva ufted 2 cerrar el cofre, Refer 
mez le cofre. 

Cierro , cierras, cierra, Je ferme , tu 
fermes , il ferme , elle ferme. 

Ceiramos, cerrais, cierran» Noms 
fermons, vous fermez , ils ferment , 
ellos fermenta 

Cerrar la beftia, y fer ya cerrada, 
Ceft quand les denes de laiz d'un 
cheval lui font totes tombées , en 
qu'il ne marque plus, 

Cerraríe de campiña , Se refondre E 
ne Point donner mi acorder ce quon 
demande. 

Cesraríe la mollera, Avoir de Pen= 
tendensent. 

Cerrar con alguna cofa que fe vende, 
Conclure mn marché, (y acheter une 
chofe pomr le prix que lon pemt > fans 
beancomp marchander. 


$ Cerrar la cuenta, Clorre ¿y arréter 


un Compte. , 

Cerrar las velambres , Le terms ols les 
nóces font defendnes. 

Cerrar con el enemigo, Donner fur 
Vennemi, Linveftir dy Uartaquer. 

Cerrar con alguno, Attaquer quel= 
qu UR. 

Cierre ufted con el, 41taquez-le. 

Cerraré con el, Je l' atraquerai. 

Cerrar los batallones , Serrer les efe 
cadrons. 

Cerrar los ojos á la coía que fe va 4 
hazer, Entreprendre quelque chofe 
inconfidérément. 

En un cerrar de ojos, En 22 clin a' oil. 

Cerrar la noche, Fxíre brun ou obfcuro 

Cerrar la plana, Donner la derniére 
main a quelque 04UrAage. 

Cerrar los jabios , Se taire. 

Cerrar los o1dos, Faire la fonrde oreille, 

Cerrar la puerta, Oter tom: moJen de 
prétendre om de demander. 

Cerrar los ojos» Métaph. affujettir la 

eraifon, (y enptiver l'entendement 
pour croire quelque chofe. 

Cerrar los ojos, ó los oidos a algu. 
no, Eblouir quelgu un , lui cacher dr 
lui déguifer la vérite, foms des pré= 
textes aparens. . 

Cerrarfe el cielo , Se dis quand Lair 
fe convure. h 

Obedecer á ojos cerrados , Faire' 

y 
; 


A 


aveuslément ce que 'on ordonne. 

A puerta cerrada, Cela fo dir guand. 
on fai quelque chofe fans aucun rife 
que Ur en toute ajJurance. 4 

A puerta cerrada el Diablo fe buelve, 
Ce proverbe vent dire, qu'il efi +res 
difficile de furprendre quelqu ue qui 
eft fur fes gardes. Y 


Cetraríe las heridas , Se fermer , ce. 
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ci.fe dit des plaies. 

Las heridas fe an cerrado, Les plaies 
fe font fermétes. 

Cerrero , tm. Celmi qui conrt de colline 
en colline. 

Cerril, m. mula cerril, Mule qui 
wit dans les montagnes , farouche , 
imdomtée (y [amvage. 

Cerri), Metaph. un lourdant , gro/fier , 
impoli, fans éducation. 

Cerrillo , O cerrito, m. Petize colline. 

Cerro, m. Colline, f. un conpeam de 
montagne y la croupe, ln le dejas du 
dos de quelque animal que ce foit. 

Cayallo en cerro, Cheval somt nud. ; 
fans felle, 

Palíar la mano por el cerro, Paffer la 
main par defus le dos , comme on fait 
aux chevaux (y aux chats; ama- 
doner , careffer. 

Echar por elos cerros , Dire ou faire 
des chofes [ans rime ni raifon. 

Y y cavallero en cerro, Monter un che- 
wal fans felle ¿e a poil. 

Bever en cerro, Buire 4jeun. 

Tomar una cofa en Cerro, Prendre 
une chofe nuément. 

Cerro enrifcado, ó berrueco , Colline 
difficile 4 monter. 

Cerro de lana, Ó de lino» Une que- 
nomillée de laine on flaffe , que la fern- 
me met A fa quenorille ; C'eft le méme 
que COPo. 

Cerro entre las elpaldas, Une boffe 
entre les épaules, 

Cerrojo , mM. Verrozs , 1. 

Echar el cerrojo , Mettre le verros. 

El cerrojo efta echado , Le verros 
efe mis. 

Echando el cerrojo , Mertant le ver. 
ox. 

Certamen , m. Dif, duel, combat, ba- 
taillo entre deux perfonnes on plus, 
Certamen ) Débat , conteflation, dife 
pute, controverfé , en matiére de let. 
tres parmi les [avans. 

Certeria, f. deftreza de tirar bien, 
Adreffe a bien river (y a fraper 

* ass but. 

Certero » m. Celu; qui frape bien 
au but. 

Certeza, Í. Certitude, affurance, f. 

Certidumbre, f. Certitude , f. 

Certificacion, f. Cersification, f. 

Ceruficadamente , Certainement , af. 
furément. 

Certificado , Certifé, afluré. 

Un certificado, Un certificat. 

Certificador, m. Colui qui certife. 

Certificando, Certifant. 


Certificar , Certifer, affurer , faire 


foi ¿une chofe, 
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Celareo , 
Cefgo, 0 cezgo, m. todo lo que no 
elta derecho , De travers , oblique, 


CER 


$ Certificatoria, f. Lettre detemoignaze, 


*Certinidad, f. cerritude, afJurance, f. 


Certidud , f. Idem. 
Certiflimamente , Trés certainement , 


tres afJurément. 
Certilimo , Tres certain , tres afJure. 


Cerval , m. lobo cerval, Lomp cer- 


VUIEr ) mM, 


Miedo cerval, Ó terror panico, Ter. 


reur panique. 
Cervaro , rio del Réyno de Napo- 


les. Cervaro, riviére du Royaume 


de Naples, Lat. Cerbalus. 


Cervatillo , 'm. Jemne cerf, le faon 
dune biche. 


Cervera , villa de Cataluña. Cer- 


vera y ville de Catalogne. Lar, Cer- 
varia. 


Cerveza, f. Biére, f. boiffon fort coma 


mune , principalement aux pays Sep- 
tentrionaux, 
Cerveceria , f. Braferie, f. 


Cervecero, m. Bra/fenr de biére , 1. 
Cervicabra, f, Animal qui tient du 


cerf ly de la chevre» 


Cervigudo , m. Celui qui a le derriére 


de la tete Ur le con fort gras. 


Cerviguillo , m. Covarruvias dit que 


cet le gros chignon dis com. 


Cervino, Chofe apartenante an cerf. 
Cerviz, f. Le chignon du cow, le der- sE 


ritre de la téte. 


Ser uno de dura cerviz, Etre opiniatre 


¿nindocile, fort arraché a fon opinion. 


Baxar la cerviz, Obéir quoiqua con- 


Úre=CO0E4r , 0 Aa vEC Yepugnance, 


Levantar la Cerviz» Se remettre dans 


fis afjaires, fe relever, recomurer 


fes forces. 


Ceruleo, Blexatre. 
Cerufa, f. color mineral y amarilla, 


Majlicot y ms conleur minerale (y 
Jaune. 


Cervuno , m. cofa de ciervo, Qu! 


apartient an cerf. 


CES 


Cefar, m. Cefar, m. titre qu on donsoit 


ax Empereurs Romains. 
x A . 
O Céfar> O nada, Ox tout ou rieno 
ui apartient a Céfar. 


de biais. 
Mirar al ceígo , Regarder de travers. 


Eitá al ceígo» 11 wefl pas droit, il ef 


de travers , il ef? de biais, 
Celped , M. Gazor , 7. 
Cellacion, f. c«f/arion, f. ceffe, reláche. 
Cellado , ceffé. 
Ceffando , ceffare. 


Ceflanda de travajar  ceffant de tra- 


vailler, 
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2 Ceílar, cefor, 
$ Ceflion, f. cefíon , f. 


, Entire ceffíon 
de biens, 


Cellionario, m. el que a hecho cef- 


fion de lu hazienda , cefionaire , m. 
celui quí a fait ceffion de biens. 


Celta, f. corbeille, f. panier,ecnbas, 


MAánne. 


Cesrer, ciudad Epifcopal y capital 


de la Provincia y Condado del 
mifmo nombre en Ingalaterra. 
Chefter , ville Efpifcopale ¿y capitale 
de la Province (n Comité du meme 
nomen Angleterre. Lat. Celtria. 


Cefteria, £. L'enmdroie os Lon fai (e 


Por vend des paniers. 


Celtero , m. Vanier, mm. faifenr de 


corbeilies , de mawnes , dy de paz 
niers. 


Celtica, f. ceftico, m. Le méme que 


ceft:lla ¿y ceftillo , qui font ci- 


deffows, e 


Ceítila, £ corbillon , cofin y m. petite 


corbeille , petit panier. 


Caítillo , m. cofin m. petit panier. 
Celtillo, Verven , m. terme de vanier 


dr de marchand fruitier , ceft un 
panier d'ofier noir , haut ¿y rond , 
om Lon aporte A Paris des cerifes , des 
prunes , des grofcilles, (pc. y on lon 
met ces fortes de fruits pour les ven- 
dre au marché. 


Célto, m. Grande corbeille) grand 


Anier, 


Por afrenta fe dize 4 uno que es un 


celto , por quanto eftá vazio del 
licor de fabiduria y difcrecion 5 
On dit par afjront 4 un homme , 
quil efi un cello, comme quand on 
diz en Francois y il eft fot comme un 
panier percé. 


Eftar echo un cefto , Phrafe qui fizmi- 


fe étre Jure on étre a/Jompi. 


Quien haze un celto, haré ciento, 


Ce proverte vent dire, que celu 
qui a commis un crime, eft capable 
d'en commetre plufienrs de la meme 
NATHUYL. 


Celto, mM. c'étoje ordinairement une 


forte de ganteler, om armure de la 


main y dont on fe fervoiz pour fe ba- 
tre 4 conps de poings. 


Cefton , Mm. Grand panter , mm. 
Celton , m. Galjon , 1m. Zrend panier 


fans ford . dont on fe fert pour com- 
vrir les foldats dn le canon. 


Celtones , m. Gabions, me 


C E T 


3 Cetéraque , m. doradilla , f. yerva, 


Scolopendre » f. heróe , autrement 
nomimée Ceterac. 
LE 
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Ceueria, £. Part de fonconnerit. 

Cetrino , Im. cersala onguen: d far- 
der, qui fe faie dans Uécorce Ver 
ELY OR» 

Cerro, m. Sceptre y 

GLEN 

Ceva > villa del Piemonte. Ceve , 
ville de Piémont. Lar. Ccbas 

Cevada, £, Orge, mo 

Cevadera » f. caiffon a metire de 
Verge, Me 

Vela cevadera , f. Voile fvadiére, la 
plus perito voile du navire , le beam- 
pre du navire. $ 

Cevadero, Mm. Le lien oí lor met de 
Camorce ¿ apat y pour y premare 
Úr arraper quelque béte, Item. La 
muc , le liem 0% Con engraiffe les 
beses quion vent tuer y Une , vs M4- 
let y qui porte Dorge pour les autres 
béres Lun endroisd Lalsire en voya- 
geant, 

Cevadilla , f. yervas reduzidas en 
polvo, que [e coman en lugar de 
tabaco para efternudar , Sternuta- 
sojre , m. pluficars forces d'herbes 
reduites en podre , que Dor prend 
ais Lies de sabac poWr éterneera 

Cevado , Amorcé , engraiffé , apáte. 

Cochino cevado , cochon engraifJé. 

Buey cevado , Beuf engrai/fé. 

Capon cevado , chapon engrai/]é. 

Cevadura , £. Engraiffement , 1. 

Cevamiento y Mm. Ídem» 

Cevar , Apaser, allecher» amorcer , 
atsiver avec alléchement , engraiíer. 

Cevar un cochino , Engrai/fer mm 
cochon, 

Cevar una elcopeta, Ámorcer sn fufal. 

Cevar una piítola, Amorcer un pifBolez. 

Cevar un cañon , Ámorcer zm canon, 

Cevar una gailina para cogerla , 
Amorcer une poule pony l atraper, 

Cevar un páxaro para cogerle , 
Ámorcer un oifeam por Latrapera 

Cevil , Vil ey abjsér, 

Cevo , m. Llapás , Pamorce ; ceff 
auf Céche que Pon met a hame- 
con porr pécher. 

Cevolla , £. Oignon , m. 

Cevon , m. cefk proprement le cochon 
que Pon engraiffe y cochon gras; il 
J2 posrroie emi entendre de quel 
que ajtre animal que LU'on engraifo 
feroit pour le tuer, 

CEura, ciudad Epifcopal del Reyno 
deFez, fugeta al Rey de Elpaña. 
Ceuta , ville Epifcopale des Royame 
de Fez , elle aparsiens anx Efpa- 
gnoís. Lat. Septa. 

* Ceuti , M. moneda de Ceuta, 
Monavie de Ceuta en Afrique pres 
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És Chafallo, m. Rapiécement d'1n habit. 
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du dérrois de Gibralsar. 

* Ceuto, m. 
de Cenmcz, 
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Y. 
Cexar , Recumler en arriére avec un 
carrof]e , charios on charrette. 


Ye 
CevLan,) grande Ifla de las Indias 
Orientales, Ceylan , grande lle des 
Indes Orientales. Lar, Ceilania. 
CEZ 
Cezear, Bégaier, parler graso 
Cezea, UU bégaie, il parle gras y elle 
bégale , elle parle gras, 
Cezijuntoym. Qué a degrands fourcils, 
CHA 
Chabacaneria, f. chofer grofiére, 
Chabacano , Groffier. 
Eítilo chabacano , hombre chaba- 
cano , Ssile groffter , homme grofier, 
ChaBtEs , Provincia y Ducado de 
Savoya. Crablais y Province € 
Duché de Savoie. Lat. Chablaíti1 
Ducatus. 
Chabrana, f. Boifferie, f. 
Chaga, £. chaf?e am jen de paume, fa 
Chachsra, £. Verbiage. 
Chacharrear , crier comme la cicógre. 
Chacona , f. pieza de múlica, <a. 
coune y f. air de mufique. 


Chaconilta , f. Danfeur de chaconne. e 


Chacóta , f, Foie, f. braicqui fe fais 
par réjomifJonce ordinairemens mix 
fe ins, 

Lo haze de pura chacora , 11 le fais 
de pure malice ¿y finefie, par rail. 
lerie dy powr fe moquer, 

Hazerchacota de un negocio, he- 
charlo en burlas, Se moquer d'une 
affaire, la tonrner en riféc, 

Chacotear » Goguenarder, fe rejonir 

dr faire dee bruis en compagnie 0% 

Con fait bonne chére, 

hacotero , Mm, Gogueñard , m. qui 

aime a faire des plaifanteries. 

Es un chacotero y ce un goguenard. 

Chacueco, m. Ruftique,lonrd, grofier. 

Chafaldéte, Mm. Petite voile d'un na. 
vire, (y felen d'autres. , une cer- 
taine corde de navire , qui fers a 
monter la vsile dela hune, 

Chafallado , Rapiécés 

Chafallar ,) Rapiécer, 
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Chalan , m. Maquignon , m. 

Chalcedonia , f. Pierre précionfe de 
la coulenr du fapbir. 

CuaLon » ciudad ¡Epifcopal de la 
Provincia de Champaña en Fran- 
cia. Chaalons [ur Marne, ville Epi/- 
copale de Champagne , Province de 


EFrancé. Lar. Catalaunumo 


Qui ell ne dans la ville 


| CHA 
$ CHaLow» ciudad Epiícopal en e 
Ducado de Borgoña. Chalen fu 
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8% Saone, ville Epijcopale dans le 
$ chéde Bourgogne, Lar. Cabillonu 


bs 


Chalúpa, £, chaloupe , f. peris vai 
feas de mer, ) 
Chamarafca, £. Peris boís , peri 
branches de fagers, Fl 
es Chamare, m. chamaré , galonné, n 
es Chamarillero , m. Fin jonenr , me 
a Chamarrillon , m. Loxrd jonenr , 
Chamariz, m. Oifean plus perit 
le Canarie, qui efi de couleur verde 
Í qui chanse vite, / 
* Chamarra, f. Une cimarre , ne 
robe fourrée, ¿1 
* Chamarro , m. Idem, - | 
CHamBrr rt) ciudad capital dela 
Savoya. Chambéri , ville capitale 
de la Savoy”. Lat. Camberium. * 
Chanmso,) villa del Palatinado fu 
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checas 
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él perior de Baviera. Chamób, vile 
és du hau Palasinat de Baviére. Late 
Cambum. o 
e Chambranas de puerta, f. Peintui 
6 YES, ZYADIYES y y Autres enrichife 
5  femens de portes, ) 
e Chamelote, m. Camelot, m. 
és Chamelote de aguas , camelot onde, 
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Chamorra» f, Le foames de la ¿le 
sondue de Lane, 
Chamorwmado, Tendr, 
Chamorrar, quitar el pelo, y 
priamente trafq 
Tondre les ánesa 
Chamorro, m. Tonda , 
de barbe, ni de poll. 
Chamorro, m. Efpóce de fromes 
dons les epis wont as barbe ni arrés 
tes, Ml 
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Cuampaña > Provincia de Francia 
con titulo de Condado. Champa- 
gue y Province de France, avec sti 
de Comté. Lar. Campañia. 

Chamuícado, Flambé. á 

El pollo efta bien chamuícado 

: poules efh bien flambe, ; 

3 El capon no efta bien chamufcado, 
Le chapon n'eji pas bien fambé, * 

Chamuícadura » f. Bruelement y 
Richelet, Ñ 

Chamufcando , Flambant. q 

Chamufcando un pollo, F/lamll 
un poulez, eN 

Chamuícar, Flamber deus le 
comme un fait aux pomless , om al 

: tres oifesnx apres quiils fons pl 

$ més, pour brúler de pesies poils ql 

: paroifjent encore par - deis 5 

E aujji bríler le poil de la robe 

de quelone habillement, 


le. A 


Chamuíquina > La Brólement y le 


Pan 
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Huele a chamuíquina, 1 fe: le brále, 
*Changa, £ Moquerie, raillerie, f, 
Chauceandofe, Raillans, 
Chancearíe, Railler, dire des rail- 
leries, 
Chancero, mM, Railleur, tm. 
Es un chancero, es una chancera, 
Cefi un raillenr, efi une raillenfe. 
Chanciller, m. Chancelier , m. 
Chancilleria, f. Chancelerie, fo ju- 


risdiéfion y comme d'un Parlement, 


Hombre de chapa, Homme de valenr, 
un brave Ur galante homme, un fin 
 matoz. 
Cerradura de chapa, £. Serrure a pla- 
nes 
Chapado de chapas , Couver: de la- 
mes ou de feuilles de quelque métal 
que ce fois. 
Chapar, Cowvrir de fenilles de métal 
battnes. 
Chapar a una muger, Connofsre une 
femme c<harnellement, 
Chaparro, m. Peris arbre de chéne, 
04 dyeufe verd, 
«Chaparron, m. Une ondée d'car, 
Chapas de color, f, La roxgenr qui 
vienz de honse an vifage , Ú de rouge 


que les femmes fe mestent aux jones. Ha 


Chapas de freno, 6 de brida, Bof- 

ofertes de bride, 

Chapear, 0 Guachapear, es quan. 
do la herradura de un cavallo fe 
mueve por no eftar bien clavada , 
Locher , branler, ne tenir pas fer 
me: ce qui fe dit proprement quand 
le fer d'un cheval bat. 

* Chapéria, £. Broderie de lames d'ar. 
pt on d'ausre métal, 

Chaperon , m. Chaperon, ra, 
Chapilla, £. Pesise lame, om femille 
E de métal, 

Chapin, m. Pasin, m, foulier de fem- 
ame fort haut Ln vond, 

“Chapinázo, m. Un conp de patin, 
Chapincria , f, Le liem 0% Lon vend 
les paris, 

Chapinero, m. Faileur de patins. 


¡Chapines de atauxia, m. Sorte de 


ES 5 


. patins brodés Y 


Ponerse en chapin 


4544 es y 9) ele 


or ( y argent. 
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degré on emploi honoralle fans avoir 


€ HUA ISI 
Charo], tm. Cersain vernis qu'en fair 
ad la Chine, qui efh tres relmifant. 


Ss les qualités ni le merite requis pour «3 
eEs le remplir, E 


«2 Chapitel, m. Chapitean y m. 

$ Chapodar, Tailler, émonder Les arbres. 
¿ Chapotear, Faire des monvemens dans 
5 Vean on dans la bomé avec les piés on 
avec les mains, 


5 ed. 

fs Chapucar, Plonger dans l'can. 

$5 Chapusasle, Se plonger dans Veats. 

Si Chapucero, m. Taillandier, mm. 0:s- 
vricr qui sravaille en fer, dp qui fais 
Y vend des béches, des hoyanx , de: 
peles, des ferpes, des tenailies, Dc. 

Chapucero, m. Cloxrier, m. arsifan 
qui fais routes fortes de clows, 


ue 


efi Chaquete, m. E/féce de jer de tocas 
$s  dille, 

5 Charábe ) O Sucino, m. Ambre 
$ jaunes, mm. 


5 Charcas, Pays de la América, y 

Y una de las tres partes del Peru. 

Es Charcas, Pays de l'Amérique y (y 

$ une des tros parties de Pero, Lar, 
$  Charcar. 

5 Charco, m. Foffé d'ean croupic, mare. 

 CHARENTO) rio de Francia. Cha- 

E rente, riviére de Frances Lat. Ca- 

%  ranthonus. 

e Chariar » Coafler , comme fons les 

e renonuilles, 

di Charla, £. Verbiage, babil y fans for- 

3 dement (y fans fubfiance. 

ea Charlador, m. Babillard, qui fait 

Hs un verbiage fans [nojftance, 

$ Charlar, Babiller , caquezer, canfer. 

$ Charlatan, m. Charlaran, babillard, 

Ya — caufenr, badin, bátelcir, m. 

$ CHARLEBURGO, Villa de Auftria, 


Y 


ars 


$  fobreelDanubio. Charlebourg, vi!- * 


19. 


le d'Autriche, fur le Danube, Lar. 
25  Caroloburgum. 

3 CHarLE MON» villa del Condado de 
Namur. Char/gmon:, ville de Comré 
de Namur, Lat. Carolomontium. 
3 Charleria, £ Babil, caques y m. 


LS 


ie 


- 


EROS 


Namur. Charleroy , ville du Cemié 
de Namur. Lat, Caroloregiura. 


e 


: £renonille y m. 
$ Ciarnéla, Ó Bifagta, f. Gond, char- 
E niérex ce fon: ar/fi les verzébres. 

¿5 Charniegos, m. En jar: 


GUN Pilsa 


fa CHarLERÓE, villa del Condado de %3 


Charlido de rana, m. Coaffement de e 


gun y Des fora 3: 


e Charolear, Vermir o vernifler avec 
eS  ledis vernis, 

5 CraroLEs» ciudad capital de un 
pequeño pays de Francia llamado 


es Charoloes. Charolles, ville capiz 
$ tale aun peris pays de France die 
¿  Cóarolots, Lat. Carrolix. 

> Charpa, £. Echarpe, f. 


¡ Charquillo , m. Une petice mare d'ean. 


3 Salta charquillos, Un jeune homme, 
a qui marche fur la poinie des piés, 
E E . x > . 
33  Ó fautan: 4 demi, comme ceux qui 
fa  voni par ox il y a quelques peritos 
«e . 13) Xx 54 A 

eb fulfes «can apres qu da ple, En 
a  Jautent pardeflis pour ne fe pas 
$ mouiller les piés, 

$ Charrada > £. Raficiió, lomedife y 
E  niaiferie de Payfan, 

$ Charro, m. Ru/fique, lomrdant, miais, 


+ CuartuEs), Ciudad Epilcopal y can 


$  pical del pays de Beoce en Fran- 
5 cia. Chairires, ville Epifcopale de 
eS  capitale de la Beamfe en Frances 
5 Lar. Carnutum. 


Chafco, mM. Le bout d'une fronde , 
du fuñer de cocher 0n charticr, 

Chafqueador, que da chafquidos y. 
m. Qui fais de brusis avec la fronde 
o avec le foñler, 

Chafco, m. Cafade, f. menfonge 

pour fervir de défaise, 

«fi Dar chalcos, Donner des caflades. 

«5 Chafqueador, m. el que di chafcos, 

35 Un donnesr de cafades, 

$5 Chafq Donnant des caffades, 


z 


ueando, 


285 Chaf E 

EN Chaíquear », Donner des caffades, joner 
la des tours a quelqu'un. 

5 


Chafquear, dar chafquidos , Faire- 
du braiz avec le foies on la fronde. 
Chafquido, m. Eclas, bruic quior 
fair avec le foñzer ou la fronde, 

ChassóLETE) pequeña villa del Pays 
baxo , fobre la Sambra. Chafeler, 
petite ville du Pays.bas , fur la Sama 
bre. Lar, Cafíeletum. 

$ Chata, Plate, unie , aplatie, 

¿5 Nariz chata , Nez plas, épar, 


25 
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Cuarittoy, villa de Francia en 
Si Champaña. Chatillon, ville de 
Bs France en Champagne, Lat. Ca- 
¿fi  ftellio ad Matronam. Ay otras 
¿5 villas cn Francia del mifmo nom= 
££ bre queno fe ponen aqui. y 2 
035  plufisurs autres villes en France de 
$ méme rem quin me mer pas ici, 

¿$5 Choto , Plat, aplari. 


Cruaton, m. la parte de un anilló 
donde fe envaíta un diamanre, 


endrojt 0% Lon enchaf= 


. y 
: LIaton, mm. 


me 
> 
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Córton, m. Clom, bomen, e toute $e 


autre choje de méral qui ef plate, 
Chavacano , m. Homme groffier , m., 
Ciruelas chavacanas, f. Ce fome cer- 
raines prunes de Toléde, qu'on appel- 
le antrement porceales , 
puercos, prunes a nourrir Les cochons. 
Chaveta, £. Clavere que Lon ies 
aux fers des prefonniers, 


Chaza, O Chzaga, f. termino dejue- * 


go de pelota , Chaffe, terme de jem 


de paume, 


f 
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rique Septemiriorale , dans la nou- 
velle Elpagne y capisale de la Pre- 
vince de méme nom. Las. Chiapa. 
hiar, f. pilar, Piziller , cela fe dis 
E des aifeanx ¿ip des ponles, 

$ Chiar , Appeucr queiqu un par (ígnes. 
2? Curavarr), villa de la Républica de 
Genova. Chiavar: , ville de la Ré. 
publique de Génes. Lar. Clayarum. 
Es Chibalete, m. Efpéce de sable plus 


hause par derriére que par dean; y 


ae 


$ C 
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H E E Jr laquelle on mes les caffes avec 
CueGUE, villa de la Hung: la fupe- e les lerires dans les imprimerieso 


vior, capital de la Provincia y del 
Condado del mifmo nombre. 
Chege, ville de la haute Hongrie , 
capisale de la Province (e du Comié 
dis méme nom, Lar. Zabo!ch. 

Cueima, ciudad Epifcopal de Po- 
lonia. «Chelm, ville Epifcopale de 
Pologne. Lar. Chelma. 


Cuemniz , villa de Miínla. «Chem. $3 


iz, y ville de Mifnie. Lat. Chem- 
nitium. 

Cher, rio del Ducado de Lucem- 
burgo. Cher, riviére du Duche de 
Luxembourg. Lat. Caris. q 

CueraGuUa , Ia del Oceano Orien- 
cal, en el Archipiélago. Chera- 
gua , lie de ('Océan Oriental , dans 
P'Archipel. Lat. Cheraguana. | 

Cuer8URGO,) villa dela Auveiñ2 1n- 


ferior. Cherbourg, vilie de la bafle * 


Auvergnes Lar. Caroburgum. 
CHeErBurGO , villa de Francia en 
Normandia. Cherbourg, ville de 


France en Normandie. Las. Caro- * 


burguse 

Cherivias, f. Caroses, f, pafienades , 
panas y chervís, 

Cherrion, m. Un tomberean. 

Cuerso , Ma del mar Adriático, 
fujeta a la Repúbliqua de Vene- 
cia. Cherfo, lle de la mer Adriasi- 
gue, fujerte 2 la République de Ve- 
nife. Lat. Chrepía. 

Cherubin, m. efpiritu celefte, Che- 
rubin , m. efpris célefte, 

ChueseL, rio caudaiofo de la gran- 
de Tartária en Afía. Chefel , flewre 
de la grande Tartarie en Afíe. Las. 
Chefelus. 

Chevrosa » pequeña villa de la tía 
de Francia , con titulo de Ducz- 
do. Chevrenfe, petite ville de lle 
de Erance , avec sitre de Dunché, Lar. 


Caprofta. 


Curara, villa de la América Sep- 


tentrional, en la mar de Efpaña , 


capital de la Provincia del mifmo 


6 Chibato, m. Boc, m. á 

e Chibical, m. Lo lies 0% fons les chévre: 

ss Chibo, m, Chevreaa , cabris, m. 

+, Chibo, m. Cocu, cornard , m. 

ka Chicha, f. Nanan , mot que difen: 

ds les petits enfans ponr fignifier de la 

¿ chair. 

4 Cola de chicha y nabo, On dis cesre 

Ys phraje, pour faire connoitre qu'une 

$  <hofe efi de pen d'imporrance, 

$ Tener pocas chichas, Esre maigre 

ea) ES foible, 

$ Chicharos , m. Des pois fecs , mm. 

8 Chicharra , £. Cigale) f 

"ES Es una chicharra» Ce/? un babillard, 

ES Cantar la chicharra, Phrafe puur dire 
2 quil fait om fera fors chand, 

 Chicharrar, Embrafir, bráler, 

“$ Chicharrado , Embrafé , b:%lé, 

* Chicharreamiento, m. Cride cigale, 

Chicharrear, Crier comme la cigale, 

Chicharrero , me Lien 00 il fait tres. 
chaud, 

: Chicharro, m. cigarro que capta, 
Une cigale , un grillon des champs. 

Chicharron, m. Cefk ce qui ref?e dans 
la poéle apres que Lon a fonda la 
graile d'un cschon, 

4 Chicharron, Tous ce qui ef brálé ou 

embrafe, 

ss CuicuesTER, ciudad Epifcopal y 
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Provincia de Ingalater.2. Chiche- 
fer, viile Epilcopale dr" capitale de 
Comité de Suffex , Province d'An- 
gleterre, La:. Ciceltr:a. 

Chichón.,, m. Une buje en ¿a sére, une 
tamenr , une enflnre. 

Chico» pequeño, Perit. 

Es chica, es chica , ll ef? petit , elle 
efi pesire, 


tant on prend le tout, le bsn avec 


Vanire, 


ds 


$ (e grande chute: 


nombre. Chiapa, ville de € Amé- E 


e Chiflar, Sifler, 


capital de! Condado de Suffex, * 


Chico con grande, Pesit ey grand Ye 


enfemble ; cela fe dit lors qu'en ache- “€ 
le manvass y compenfant lun avec 


Chico falto y gran cayda, Peris fans, 
Con fe Jert de 


H 1 0 
cette fagon ue parler, lors quam pegie 
fair ancans de bruts qu'une grande 


mn 
us 
























perfonne, 


fe dis lors quion vent exprimer qu'on 
rend plus de civilivó 4 une perfonne J 
quielle nen mérise, 
A Chicolea1) Gracienfer , dire des cho 
Bb  Jes plaifantes Ur facecienfes, 
Es Chicoleo , Mm. Plaifanterie, 
3  facétienfe, doncenr. 
$ Chicoleo, m. Plaifanterie piquante, 
: trait facésicax Ur pigusant. 
$ Chicória, £, Cóhicorée, f. 
+ Chicore, m. Chicota» f. Une 
Jonze perise , grelje ( ramafíte, 
$ Chicuelo , m. Un pesit enfane, 
fi Chis r1, ciudad Arcobifpal y cap 
és tal de la Provincia de Abruzo en 
Napoles. Chiesi , ville Archiépifeo: 
E  pale dr capitale de ¿Abruzze, Pros 
di  vimez de Naples, Lar, Chietume. 
$ Chiñadura, Siflement., m, 1 
«$ Chiila bien, beve bien, 1 ¿fe bien, 
il bois bien elle fifie bien y elle boi 
bien, 
Chiílan bien, beven bien, ls ff 
Jens bien , ils boivent bien , elles fif 
fent bien y elles boivene bien, 


$ Chiflando» Siflcn. 
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“$ Chiflete, m. Un fer, 
$ Chifiido , m. Un comp de fífler. 3 
 Chitara, Provincia del Reyno dé 
5 Mexico.  Chilapa, Province d 
gs — Royanme de Mexique. 
Chile, m. pimienta de las Indias 
Posure des Indes y mo. 
Chit1, Reyno de América, fugete 
al Rey de Efpaña. Chili, Royanme 
de ('Amérique apartemans aux “Ef 
pagnols. Las. Chile. 
Chilindrina, £. baliverne , Plaifana 
terie y chole in ubfiamielle. ] 
$ Chilind:on.m. Cersaine jeu de cartes 
uftré en Elpagne, ¿y qui ef? plaifans 
lr amufans , efpece de boc. 
$ Chilirdror , m. es una herida en li 
cabeca , Une bleffure a laréce,. | 
Tiene tres chilindrones, la tro 
blefíures a la téte, elle a trots blef 
fires a la séte, 
$ Chilla, £, Sortie d'ais fare déliés Ó 
$ perirs; de les cloms dons on les ata 
| che, s'apellen: chillones , que not 
S apellons an Frangois , de la bros 
$ quere , om desclowx a late, 
$: Chilladors m. Criard, piailleur , 
$ Chilladura, £. Piaillerie, f. pia 


$)  lement y Me 
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Chillando, Lriamt. 

Chillar, Crier d'une voix colatañte dr 
claire , comme font les femmes. 

No haze fi no chillar, ll ne fais que 
erier , elle ne fait que crier. 

No chille uíted , Ne criez pas 

Por que chilla víted> Pasrquoi criezo 
voss ? A 

Elte hombre no haze fino chillar, 

Cer homme ne fais que crier , 0% 
piailler, 

Chillido, m. Cri, m. piaiilerie, fo 
Irem , Le chant de l'hirondelle, 

O , Mi Idem. 

Chillones, rm. 6 Achuelas, f. Bro- 
o questesy f. 

Chiminéa, f. Cheminée, f. 

Chimphouia, £. Simphonie, 1tEM) 
Mufesse. 

China, f. Pierretre, f. petite pierre com. 
me un petit caillon ou gravier, qui 
ensre dans les fonliers en marchant. 

China, £. Du verre on émail qui fe 
faís avec des caillonx, O 

China, f. Bois des Indes» lequel pra 
en décociion fait fuera 

Tropezar en una china, Phrafe qui 
vens dire, sarréter a la bagatel- 
le , ¿tre irréfol , sembarraffer de 
pes de chofe, 

Ch1sa, gran Imperio de Alta. Chine, 
grand Empire d' Afíe, Lar. Sine. 

Cnincharrazo > in. Bruiz que fons les 
épies Usne contre Pautre, quand on 
fe bar a comps d'épte, cliqueris. 

Chincharrero, ó6 Chinchorrero, m. 

Liem ox il y a beaucoup de punaifes, 

'—Chinche, f. Punaife, f. 

- Cgincs8u, villa de la China, Chin- 
chen, ville de la Chine, Lar. Chin- 
-cheum. 

Cuincuinra, pequeña villa de Ca- 
ftilla la nueva. Chinchilla, peti- 

te ville de Caftille la nenve. Lar. 
Cintyla. 

ChuincuHows, villa de Caílilla la nue- 
ya. Chinchon, ville de Cafíiite la 
neuve. Las. Cincum. 

Chinchorrerias , f. Fables, difcours 
frivoles, caquets y babils, 

- Chinchorrero, m. Babi/lard, m. 

Es un chinchorrero, C'efi mn babil. 
Lard. 

Chinchorro > m. Sorte de batea, 
Item , Une efpéce de rers d prendre 

du posfjon, 

Chinela, Mule ou pantoufles f. 
Chinfónia, f. Mufette, f. infirumen: 
de mufique A vent, 

Chiniila, ó Chinita, £. Petite pierre, 






la Cbhine, 
L Partir. 


Chino, f. Chinos , qui -eft ne dans “Y 


CHI 

£% Los Chinos, Les Chinois. 

di Ceivon») villa de Francia en Ture- 
na. Ghinon , ville de France en Ton- 
raine. Las, Chinonum. 

Cuiwr, ciudad capital de un Con- 
dado del miímo nombre en la 
Provincia de Lucemburgo. Chiny, 
wille capitale de Duché de ce nom 
dans la Province de Luxembonrg» 
Lat. Chiniacum. 

Cuio, ciudad capital de una de las 


del miímo nombre, tiene un Ar- 

cobifpo Griego , y un Obifpo La- 

tino. Chio ou Scio, ville capitale 

d'une des principales lles de l' Archi- 

pel du meme nom , qui a un Arche- 

veque Grec, es un Evéque Latin, 

Lat. Chios. 

¿5 Curoza, ciudad Epifcopal del Efta- 
> dadeVenecia. Chiozza, ville F- 

pilcopale de 'Etas de Venife, Lat. 

Claudia-Foffa. 

3 Chiquero , f. 6 zahurda de puercos, 

3  Etable a cochons, 

3 Chiquichaque, m. Scienr de boss, qui 

fcie fur la rue, 

3 Chiquillo , m. Petis enfans, 7. 

> Chiquita , Petite, 

s Chiquito , Petír. 

ef Es chiguito , 1 ef pesiz. 

3 Es chiquita, Elle eft perite. 

> Chiribia, 6 chirivia, f. Carose , f. 
paflenade , panais y chervis, 

Chiribitil , ó defvan, m. Une petite 
chambre ou cloifon fons toit, 

Chirimia, f. inftrumento de múfica, 
Hautbots, m. inflrument de mufique. 

5 Tocar la chirimia, Foner du hansbois, 

Toca bien la chirimia, 1 foné bien 

$ du haurbois, 

E Chirlar, Gazouiller, comme faiz Phi. 

3  rondelle, babiller, 

“$ Chirle, m, Ejpéce de raifín de vigne 

23 Jamuage, 

$ Chirle, metaph. on appelle ainfí cout ce 

Bs  guieft liquido, fans fubfiance, 

$ Chirlecia, Verbiage , caquéterio, 

$ Chirlerin, m. Coupeur de bourfes , m, 

5 Chirlido, m. Chan: des oilfeanx ; cef 

oh anffi le gazonillement de U'biron- 

$5 delle, 

225 Chirlido, m. Haxut cri, 
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$ Chirlito , m. paxaro , Pluvier, m, - 


$ eifean, autrement appelle courbis, 
on courlts, 

$ Chirlo, m, Idem. 

$ Chirlo, m. Une balafre am vifage, 

ex une elaflade, 

“* Chirlos mirlos , Cerrains mets in- 
ventés a plaifir, pour fignifier des 

3  chofes qui ne Jont.pas en nature, 


CN 
a 


principales iflas del Archipiclago “E 


CHI 
$ dr font des menfonges. 
e Chirriador, m. Un criard. 
e Chirriadura, f. Craquétement , bruie 
que font les gons des portes , énles 
roues des carrofles le des chariors, 
> quandelles ne fons pas engraiffees, 
$ Chirriar , Gazomiller; ceci fe dis des 
; osjearx, 
«$ Chirriar , Craqueter > faire du bruit 
es comme les gons d'une porte. 
eE Chirrichóte, m. Un Prégve Francos y 
3 Qui Va vyoyageant par P'Elpagne, 
efé ainf? appellé a canfe quen difans 
$ la Meje, sl dis Chirie eleyfon, ar 
3 lien de Kyrie eleyfon 5 ce mor fe 
Eu trouve dans Don Cluichore, 
2 Chirrido, m. Cri de plu/iears oifeasx 
$ qui volens, 
$ Chirrio, m. Cra 
$ des charreites, 
boi Chirrion, m. Baignon ou tomberean. 
E Chirrionero, m. Celai qui méne le 
e baignon ou tombercan, 
$ Cu1ser, villa del Pojtu fuperior. 
E Che/ey, ville de haut Poison, Lars 
Y  Chyfeyum. 
8% Chifgaravis, m. Cef propremene un 
E tans a faire, 
E: Chiíme, m. Bonrde, f, faux raport 5 
il fe prend au/fí powr le fcbifme dr La 
> divifion , difcorde, 
K Chifmear, 
Ss Ports, j 
«$ Chifmera, f. Raportenfe, f. celle quí 
fait de faux raporis, de qui die des 
32  chojes qu'elle auroit dí taire, 
$ Es una cl iímera, C'eff une raporsenfe, 
2 qui fait de fanx raports, 
£> Chifmero , m. Raporteur , m, celwi 
qui fait des raporss, Ú qui diz des 
chofes qu'il amrois dé taire, 
un Chifmero, Cef un raportenr 
2 qui fals de fauxraporer, 
9 Chiípa , £ Etincelle, ñ 
ES Ch:fpa , Metaph, fe dis d'un homme ina 
S quiet, colere, facile á fe fácher. 
char chifpas, Se fácher, je mertre en 
2 colére do en furie. 
E Chifpazo, m. Coup d' ézincelle, 
2 Chifpeadura, f. Etincellement, m, 
* Chifpear, Etinceler , jester des étina 
celles y comme fais le feu ep le fer 
chaud lorfqu'on le bar, ; 
Chifporrotear» Etinceler, jerser des 
étincelles avec bruit, 
“2 Chiíporroteo, m. Le ¿rnis que font 
2 les érincelles en fautant, 
E Chifpofo, lo que echa chifpas , Estn. 
£  celant, qui ésincelle, 
de ChiftarChncherer, parler Las dl'oreile. 
*“* No chiltes palabra ,! Ne dises met, 
BR ne parlez pas, 
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Chiltes , m. Fxssx raporis y, 1. 

Chiítes, M. Moss Facóserex y mos pla. 
fans Í a rire, 

Dar en el chilte, Penctrer la dificilré 
d'sne affaire , y toucher., 

Chiltolo » m. Facécienx, plaifant , quí 
a de belles reparties, 

Chita, f. Un offeles de pié de inorson 
ox de beuf, que les garcons fichent 
en terre posr fervir de bus a jomer 
comme as palet, 

Caga chitas, Phrafe unlgaire, un pe- 
sic homme, malfaic y qui n'efó bon 
a rien, 

Dar en la chita, vée Dar en el chifte, 
No fe me da dos chitas, Phrafe qui 
vent dire, jene mien forwcie polnte 
No vale una chíta, Cela ne var rien 

0% tres pelo 

Tirar a dos chitas, Prétendre deux 
chofes a La fois. 

Chiticalla , m. Celai qui fe raiz , qui 
garde le fecres, qui ne revele rien, 
Chiticallar, Se taire, garder le fecret, 

ne rien reveler, 

Chito , chito, palabra para llamar 
a unperro, Tai, tai; mot dont 
on fe fers powr apeller un chien, 

Chiton, eflta palabra [e dize para ha- 
zer callar a alguno , Chus; ce mot 
fe dit ponr impofer filence. 

Con el Rey y la Inquificion, chiton, 
Ce proverbe veut dire, quil faut 
re(pecier les Souverains Ur leur obeir, 
fans refifter a lesrs ordres, fans 

_des méprifer , crainse d'enconrir leur 
indignation, 

Chiror, Provincia del Imperio de! 
gran Mogol. Chitor, Province de 
Empire du grand Magol, Las. Chi- 
torium. 

Chirko0) villa de Turquia en la 
Macedónia. Chito, ville de Tur 
quie dans la Macédoine. Lat, Chi- 
trum. 

Chivas, pequeña villa de Italia, en 
el Piemonte. Chivas, pesite ville d'1, 
talie en Piémont. Lat. Clavacium. 

Chivaro » m. Un ¿ouc, 

Chivital m. Le Liens 02 fon: les chévres. 

Chivo» m. Chevreas , m, le peri: 
d'une chévre. 

* Chivo, m. Cecu.> m., 

Curur, rio de Afía. Chinr, riviére 
d'Afíe. Las. Cyrus. 

Chiusts ciudad Epifcopal de Tofca- 
na. Chixf, ville Epsfeopale de Tof- 
cane, Lar. Clufium, 

CHO 

Choca, f. cuerbo marino que come 
el peícado, Cormo: ant, m. fort: d'0i- 
Jean qui mange le poiflon de riviéres 


CHO 

Chocador , Ó Chocante , ma Celu; 

quí atiaque imperucufement. 
Chocallo , O Zarcillo , im. Pendart 
$  d'oreille, 
«E Chocar, Atteindre, aprocher, 
E“ Chocar , Choquer , heurser deux cho. 
«És fes Pune contre Lausre, 
«$ Cliocar, acometer, Choquer, attaquer. 
és Los exercitos chocaron, Les armées 
$  sSenirechoquérent, 
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+ Dos galeras chocaron , Deux galéres 
ES  sSenirechoguérent. 


Quatro navios chocaron , Quatre 
vaillearex sentrechoquérent., 
Las armadas navales chocaron, Les 
armtes navales entrechequérent, 
Chocarrear, Busfonner, badiner, plai- 
fanter. 

Chocarrezias, f. Badineries, plaifana 

3 series, balivernes, bonfonnerses, 

E Chocarrero, 0 Chocarron, m. Uz 

badin , sn babillard ,' un bavari, 

un boufon , un caufenr , un jafeur , 

un plaifanr, 

Ba Es un chocarrero, C'ef? un badin, un 

853 — babillard. 

$ Choca, f, Cabute, cabane , f. 

Chocha, f. ave, Becafje ou Béca/);. 
ne, f. oijean de pajjage. 

Chochear, ó caducar » Devenir ca. 
duc 04 décrepis. 

Chochez , f. Caducité , decrépitude, 

Chocho, m. Homme qui par Ja vieil. 
lefje efi sombe en enfance , caduc, 
décrépir, 

* Chochos, m. Pois chiches, m. 

Chochos de canela , Confiture faize 
de fuecre fors en point y avec de la ca- 
nelte, 

Chochos, Tour ce qu'on donne aux en. 
fans pour les apcaijer, du bon bon, 


décrépis y decrépise, 

Efta chocho, 1! ef caduc om décrépis, 

Eftá chocha , Elle ef? caduque vu dé. 
crepite, 

Chocita, f, Pesite cabane, petize ca- 
huse, f. 

Choclado, haverfe choclado , C'ef 
en terme de jen de billard quand la 
boule efi pafste fans arréter, 

Choclar, termino de juego de tru- 
cos, es quando la bola pafía por 


co os es 


» 
Y 


d'un comp. 
Choclar»> Entrer dams quelgu'endrois 
pres ¡puammens pour me poins étre Vá, 
Choclo, Ó Chanclo, m. Ga/oche. 
Choclon, m. la paffada de la bola en 
el juego de los trucos fin detener- 
le, Ceff quana da bonbe palle la porse 
Jans ¿arrésero. | 


Chocho, chocha , Caauc, caunque, “E 


el aro, Quand la boule paje soi ego 


CHO 


ÉS Chocolate, m. Chocolat» me, boiffom 
$  compo/é: de cacao, de vamille , de fue 


ER cre (bo de canelle, ; 
$ Es buen chocolate, Cef? du bon cho. 


$ colar, 
«+ Es mal chocolate , C'ef? du méchant 
3 chocular, 


“E Chocolatera, f, Chocolatiére, f. por de. 

. cuivre 0% Pon fait bonillir le chocolar. 

Chocolatero, im. Chocolatier , mM, cta 

BS lui qui fait d> vend le chocolar, 

$ Chocuela , £. Pesise cabane , petite 

ÉS capute, fo ' 

tE * Cholla, £. Téte de mouson cuite , f. 

E% Cholla, f. La partie fupérienre de la 

O EETOS ; 

££ Cholla, Se prend anffi pour Pefpris de 
lá capacitt, 

Es hombre de cholla, C'ef un homa 
me LCefpric, il a de la capacisé, 

No tiene cholla, 14 poins d'e/prity 
il na poins de capacité. 

CrotnuLa, villa de la América, en 
la nueva Efpaña. Chulula, ville de 
l' Amérique, dans la nouvelle Ejpa- 
gne. Las, Chulula. 

Cromon,) villa de la Provincia de 
Chan paña» y de la Ma de Francia. 
Chaumon: , ville de la Province de 
Champagne , dy ae lle de France. 
Las. Calvomontium. 
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e Chonab, villa de la Hungria fupea 
$3 rior, capital del Condado del mila 


mo nombre Chonad , ville de la 
hause Bongrie , capitale du Comse de 
méme nom. Lar, Cenudium. 
Choque, m. Le choc (y rencontre de 
Ey deux chofes, , 
3* Choque, pequeño combate 
$ ma perit combat, 
“2 El choque duró dos horas, Le choc 
E — dura deux henres. 
$ E! choque fue fangriento) Le choc 
sE fu Jjanglant. 
$ Choquecuelas, £ Rosules, f. ce fons 
5 propremens les os ronds qué jouent 
ES dans les vertébres des genonx (n des 
$ coudes, 
$ Choriphéo, m. Le Prince» le Chef y 
2 le Supérienr, mM, ( 
$ Chorifta, 6 Corifta, m. Chorifte y. 


> ChociW 


us 


$ celui qui affifie am chanr. : 
$ Chorizo , Mm. Cervcias , fancif]on y Ma. 

grofle faucifjes * 
$ Chorlito, m. páxaro , Pluvier , Mo 
E  oifeau. x 


E Chorreando fangre » Fertant du /anga: 
ÉS Chorrear, Conle, , item, Dégonsero. 
* Chorrear fangre por las narizes ». 
Jester de fang par le nez. 

$ Chorrera, f. L'onverture par 03% L'e4m. 
SS comle un degonse.. 
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Chorretada, £. Jer qui cole fubites $  Chrifline» mom propre de femme. 
ment de quelgue chofe de liquide. ef Santa Chriftina , Saízte Chrifline. 
Chorrillo, m. Peris floc, une petite bom. £3 Chrilto, m. Un crucifx. 
de'; c'efi le diminutif de chorro. e Curisto), Jefás-Chrif? , le Fils de 
Chorro , mM. Une fonrce d'eato, RS Diem. JE 
Chorro de fangre , Epanchement de $ Poner como un Chrifto á alguno , 
Sang qui fore du nez on d'sne blef maltraiter quelga un cruellemens. 
Jure, m. Le pulieron como un Chrilio, l/s le 
Echar el chorro, On (e fere parmi les Malirartérent ernellement, E 
Muficiens de cette fagon de parler, Hs Orden de Chrifto , L'Ordre de Cári/B, 
pour [r2nifer, Efforcer fa voixe cet Ordre de Chevalerie fut inflitué 
Soltar el chorro , Lácher la bonde de par le Rei Dionis en Portugal. 
Dear, pour la faire fortir. CurisroBurGo » Villa de Polonia, 
Chotacabras, f. ave noturna que en la Prufía Real. Chrifibourz , ville 
chupa de noche la leche a las de Pologne, dans la Pruffe Royale, 
cabras, Tette-chévre, f. un oifean “Bb Lat. Chriftoburgum. : 
qui tette les chewres de nuit dans $e CunisroroL1), villa de Turquía en 
lenrs parcs. Europa. Chrifiopols, ville de Turquie 
Chotar, Tetter, cela fe dis des agneaux, en Enrope. Lar, Chriltopolis. 
Choto, Agnean qui tette, 
Chotúno, m. Bonne 04 manvaife dif. fte / o 
pofítion des agneaux. San Chrittoval , Sains Chriftofle. 
Chotuno, Se dis 2/7 pomr la puantegr $ Chriltus,m. la cruz de la cartilla, La 
den mauvaife oder de la crafe. 33 petite croix quí efé devant l'a pc. 


NR 


s 
” 


Bci 


Chriftofle , nom propre d homme. 


E EA 


Cuoviñr , villa de la Provincia de $ No fave el chriítus, ll ne fait mia miz. eE 


Poitou. Chanviga:, ville de la Pro- $ Chrónica, f. Chronique , f. 

wince de Poitou. Lat. Calviniacum. $ Chronicon , m. Recit abregé des évé- 
Chozno, m. Chozna, f. Arriére-petit- lá nemens, 1. 
fills, m, arriére-petite- fille, fe «5 Chronologia, f. Chrorologie , f. 

SHORE R E Chronologifta , ma Chronologifte y m. 

Curisósromo,nombre de bautiímo» s% cd CHU 

Chryfoffome , nom propre d' homme. Y Chuchérias, £. Des mipes, babioles , 
San Chrilóftomo , Saint Chrifoflome, E  colifichets. 
Chriftianado, Fat chrérien» batifé. “L% Que hará ufted de fus chucherias ? 
Chriftianamente , Chrétiennement, en te Que ferez.vows de vos babioles ? 


bon chrétien, ÉS Guarde ufted fus chucherlas , Gar- 
Chriftianar, Batifer, faire chrétien. LB dez vos babioles. E 
Chriftizndad , f. Chretienté , f. $ De que ftiven eftas chucherias? 4 


CHristIavEsTaD > vilia fuerte del 88 quoi fervent ces babioles? 
Réyno de Suecia. Chriftianfiad, $ Eltas chucherias fon buenas para 
ville forte de Suéde. Lat. Chriftia. + los niños, Ces babtoles font bonxes 
noftadium. $3  pourles enfans. 

Curisrriania > villa de Norvega. % Chucheros, m. Cexx qui chafjent aux 
Chrifiiania, ville de Norwregue. Lar. “$8 petits oifeamx avec des chats-huans, 


Chriftiania. 5 — desrets, des perches, (y d'autresin. 
Chriftianifmo , m. Chri/fianifme ym. $  ventions. 

religión des chvctiens. $ CHUCHEY,), una de las grandes 
Un Chriftianilmo , Un batémes 5 ciudades de la China. Chuchen, 


Chriftianifimo, titulo que fe da al $ une des grandes villes de la Chine. 
Rey de Francia, Tres-Chréticn, tin “BB Lat. Chucheva. 
tre qu'on donne au Roi de France.  “% Chucho, m. Un certain oifean no tnrne 

Chrif/tiano , Chrétien. $B5 ly manvais comme la chouette, 

Chriftianos viejos) Les premiers chré- 3 Chucho , Interjection dons on fe fer: 
tiens des le tems des Gotbs en Efpagne. $ pour appeller les chiens, 

Chriftianos nuevos, Les Mores ¿y “$8 Chuchumeco , m. Sobriguet quion 
Juifs, qui fe font convertis depuis le Y donne 4 un homme petit, laid 
reconvrement de l'E/pagne. 5  méprifable, 

CuristianopLa, villa y puerto de % Chuchurre, f. es el caldo que queda 
mar de Suecia. Chri/lianople , ville 


2 


CuxistóvAL > nombre de bautifmo, + 


CHU m5 

e Chuco , m. Javelot , m. efpéce de dard, 

$$ Chucones, m. Certalns foldats qui 

ES  combatoient avec de longs bois, com- 

BS me font les javelines, om ceux que 

$3 nous apellons langues de benf, 

“$ Yela a chuscos, ó eíta helando 4 

$  chucos, li géle a pierre - fendre, il 

el  géle bien fort. 

3 Chucuiro , Provincia de la Amé. 

es rica Meridional. Chwcrito, Proa 

$  wvince de l Amerique Méridionale. 

Ss — Lat. Cuva. 

ó Chueca,f. donde juegan los huela 

ÉS los, Vertebre,m. los de l'écbine. 

$ Chueca, donde juega el anca, Le 

5 gros os de la cuifle, om tourne la 

Rs  hanche. 

2 Chueca, f. Une petite borle , de quoi les 

dá  payjans jouent avec des croffes; c'eft 

€ au/ffi une léve, an jon de mail, 

e Chueca, f. 1 fe diz a un homme qui ef 

ES court (y gros. 

e Chueca de la rodilla, La rotule du 

$  genot. 

2 Chufar, hazer burla , Moguer, railler, 

5 Chufas, f. caftañas de tierra, Chá. 

“ds  taignes de terre. 

efe Chufeta, f. Mor ltalien , qui f?gnifie ; 
mM0qUEerie» 

Chufleta, f. Plai/anterie, mot diver 
tiffant. , 

Chufletero, m. Celni qui die des zmots 
plaifans (9 divertifans. 

Chula, £. Une petite fille coquette, 

Es una chula, Cel mne petite co- 
quetile 

Chulada, f. Coquetterie , action per 
décente. 

Chuleria, £. La coutume de faire (y 
dire des chofes pen décentes. 

Chuleta, f. E/jpéce de ragont de trena 
ches de vean os de monton tres mias 
ces aflaifonmées avec des épices dy des 
herbes hachtes. 

Chulo , m. Uxz petiz garcon coqueto. 

Es un chulo, C'ef? un petit coguet. 

Chulla, £. Des cotes de mouton comptes 
deux 4 deux y que les pauvres achén 
tent pour faire des grillades; efe sm 
mot Valencian» 

Chupa, f. Une vefte. 

Chupado, Sucé. 

Chupador , m. Celai qui fuce. 

Chupadura, f. Sucemens , mo l'actien 
de fucer. Richeler. 

Chupando , Sugant. 

«2% Chupando los dedos, Sugane les 


$$ doigts. 


E E 


en el caldero adonde han cozido $$ Chupar , Sucer, 


Y 
C port de mer en Suéde, Lat. Chri- $$ morcillas, C'eff le bonillon qui refte «fa Chupar Jos dedos > Sucer les do¡gts. 


ftianopolis. 
CurisTina , nombre de bautiímo , E des bondins. 


dans le chanderon om Lon a bowill: 


e Chupar la langre, Orer a quelguen 
$ ce quil a, par détours, par flas 
V 2 
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terie , 04 par tromperie. Cicatriz, f. Cicatrice, f. la marque qui Hlé Cielo de coche, m. Limpiriale d'un 
Chux, villa de los Griflones, Char, $  refle d'wne plaje. E carrofíe. 7 


o 


Ciela de cama, Ciel de lit> me, 

Cielo de la boca , O paladar > Le pa- 
lais de la bouche. 

Comprar el cielo, Cela vent dire y 
gwon obtient le falut par le moyen 
des aumones y des vertas Ú des bora 
MES CEUTUYES. ¡e 

Poner el gerro en el cielo, Se plain 
dre amérement. 


ville des Grifows. Lat. Curia. $ Tiene el cuerpo lleno de cicatrices, 
Churla, f. Un fac de toile comvers E 11 alecorps plein de cicatrices. 
d'un autre fac de cuir, ¿y rempli de $% Cicatrizar, Cicatrifer, faire une cin 
canelle pour la tram/porter par-to%t , $  catrice. 
fans perdre [a vertu. + Ciclan, m. hombre que no tiene mas 
Churre , O Gralla, f. Graiffe qui $  queun cojon, Homme qui n' a qu un 
dégoute de quelque chofe de gras en E  tefticule, que nous difons par raillerie, 
rosifJant. ER legor un grain. 
Chutrri burri, m.iLa lie du peuple. $ Ciclope, m, gigante que no tenia Í1. 
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Churrillero, m. Grazá balillard. E  nounoejo en medio de la frente, £% Mudar cielo , Changer d'air. 
Churrillero, m. Un Defertexr. :R  Ciclope,m. c'¿toit un Géant qui y a- Dar una puñada en el cielo, Comme 


quand on dit y premdre la Lune avec 
les dents. 

Querer fubir al cielo fin alas, Vouloie 
imprudemment venir a bon: de quel 
que affaire, fans employer les moyens 
requis portr pomuvir rés/fire 

Tomar el cielo con las manos, Se 
meitre exceffivement en colere. 

Ver los cielos abiertos, Se trouwver 
dans une grande joie, par le bonhenr 
dont on a ¿té agréablement furpris 
contre fon attente. 

Bolver los ojos al cielo, Implorer la: 
miféricorde de Dien. 


Churrufear , Bvire de vin £ petits 8 Volt quun il am milicna du frone. 
tráíts. Cicotrino, m. arbol que crece en las 
Churumbela, f. un genero de flauta, Indias , Aloés, arbre qui crois aux 
Chalumean , m. efpéce de fláte atta- Indes. 
chée fur la pean de la muftte. Cicuta, f. yerva venenoÍa, Cigas?, f. 
Churumo , m. Jus, m. fubjlance or berbe venimenx/e. 
verru naturelle de quelque chofe. CTD 
Poco churumo , On diz cela par alla Cid, m. paxaro,Une ejpéce de me/ange. 
fon, lors quily a pen d'argent, os $ Cidra, É. Citron , m. 
en 4 manger. Cidra, £. Une orange aigre=donce. 
Chufma de galera, f. Chjonrme , f. E Cidral, m. Lien planté de citroniers, 
les forgats d'une galére, Cidro, m. Citronier, 2. 
Chutéar , Chucheter , parler tome bas $ Cidronera, f. torongil , m. yerva , 
4 loreille. Meliffe , f. herbe. 
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Chuzo, 0 chuco, me. Javelot , 7. Ñ CUENE! Si el cielo fe cae, nos coger de bajo» 
efpece de dard. Ciegamente , Avenglément , inconfí- Noms difons , fí le ciel tomboit, il y 
Chuzon , m. /der. derement. ” ausroit bien des aomettes prifes, 


Cien) Cent. 

Cienago, m. Bourbe , fange y f. 

Cienagolo, Liem fangenx , bomenx y 
bourbeux. 

Ciencia, f. Science, f. 

Cien-nudillos , m. yerva medecinal, 
Renouée, f. herbe médecinale qui croit 
par les chemins. 

Cieno, m. Faxnge) bourbe, f. 

Cienofo , Fangemx, bonenx , bourbenxa 

Cien, ó ciento, numero , m. Cent , 
Un cent , une contarte. 

Ciento, Ne fe dir jamais devant un: 
Jfulfiantif y mais bien Cien. ) 

Cien hombres, cien mugeres, cien. 
cavallos , cien doblones , Cenf 
bommes , cent femmes , cent chevanky 
cent piftoles. 

Cien vezes, Cent fois. 

Cien mil, Cent mille. 

Cien cuentos , Cen: millions. 

Cienteñal , cola de cien años; Com. 
tenalre , qui a cent ans. 

Cien Varones en collegio, Un 
Confeil o une compagnie de cent 
hommes. 

Cien Varonazgo, Lofice des Séma 
teurs, qui fomi cent.en nombre. 

Ciea pics, gulano , Une chenille, ote 
ver qui acens piés. ? 

Cien cabezas » yerva, Cent tetes y 
herbes : 


e Ed 


aciegas, Sans lumiére , aveuglément. 

Ciego,m.ciega, É, Avesgle , homme 
ou femme aveugle , ce que je die auffó 
des bétes, 

Ser ciego, ler ciega, Etre avengle. 

Es ciego, es ciega, ll ef aveugle , 
elle ef? avengle. 

Ciego, Meraph. Celui qui agít fans 
reflexion, ni connoifjance des affaio 
Yes, e 

Ciego , Se dit de '2mownr, de la haine, 
de l'envie lr de toutes les paffíons d'a. 
me qui offufuent la raifon, 

El ciezo no diltingue de colores , 
L' avengle ne pertjugor des conleurs, 

En la tierra de los ciegos, el que 
tiene un ojo es Rey, Dans le pays 
des aveugles , le borgae y eff Roz, 

Un ciego gula otro ciego , Un aven- 
gle conduit l' autre. 

El juego de la gallina ciega , juego 
de muchachos, uno de ellos tiene 
los ojos bendados, y anda bulcan- 
doaá alguno de los otros para co- 
gerle; Colin maillarl, jem des eno 
fans, om il Y en aun qui a les Yerex 
bandés ip qui en cherche un autre 
posur le prendre. 

Cielo, ma Le Ciel > 7, le liem od fon: 

les bienbenrenx. 

Efcupir al cielo, Cracher contre le 
ciel, dure impatienso 


Chuzazo, Ms Coup de dard om de 
javelor. 

Llueve a chuzos , 1 plent á verfe. 

GUN 

Cia, £. Los de la hanche, m. 

Ciaboga,f. Le tour que les mariniers 
font faire en rond + la galére. 

Ciar, mover atras , Voguer Areculons, 
ramer en arriére, 

Ciática, £. Goutte fc atique > f. 


y 
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Cibéra, £f Marc, m. tont ce qui de- > 
menre apres quon a tiré La fubltance 
de quelque chofe. 

Cibéra de almendras, ó de nuezes, 
Le marc des amandes om des noix 
quand on en a épreins Ll hmile, 

Gte 

Cica, f. Bonrfe, f. 

Cicaña » f. Zizanie *f 

Sembrar cigaña , Semer de la zizanie 
entre les amis. 

Cicanero, m. Cela? qui féme la difo 
corde entre les amis 

Es un cigañero, Ceff un femenr de 
difcorde. 

Cicateria, £. Filonterie, f. l'adtion de 
conper la bour/e. 

Cicatero, Mm. Filomw , m, celui qui 
vole dans les rués , compeur de 
bourfes. 

Es un cicatero, Ce? mn flor, 


EGIeS qe Med oo 3 e e cd DR 


.. 
” 
“Ay 


. 
€ 


de 


e 


pS 
E E E 





¡Cifrando, chi/frant. 
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El juego de los ciéntos, Fem de car- e Cigoñino, m. hijo de la cigueña , d'une maifon , d'un chátean, d'une 

1es nommé le Piquer, cigognean , m. le pesis de la cigogne, tor , ¿yc. 

Cientifico, m. Savant, mu. expert , e Cigueña, f. aveconocida, cigegne,f. Sobre buen cimiento buen edificio 

qui ade la Jcience. / 5% Cigueña, inftrumento para medir , le háze , Sur un bon fondemens on 

Ciergo , M. Le vent de Bije, ven Infirument faic en forme de grue, faisun bon Lasimens. 

de Nord. don: les labonrewrs fe fervens pour BR Cimitarra , £. comielas , /abre , m. 

Cierne de viña, £. Fleur de vigne , f. mejurer les terres dp Les fofjés, ÍS —— Cimeterre. 

Eltar en cierne, Etre en fleur, € TI E CIN 

Panes en cierne, ó floridos , Les *E Cilandro , mM. cortandre, m, Cinábrio, m. bermellon contrahe- 
blés en fleur. CitEr, villa de Alemania en el Du- cho, cinabré , vermillon , m, 

El trigo eftáa en cierne , el centeno cado de Eityria , capital de un $ Cinamómo , m. un género de ca. 
elta en cierne, Le fromens efi en Condado del mifmo nombre. nela , cinamome , f. efpéce d' aro 

fleur , le feigle eft en fleur, Cilley , ville d'Allemagne dans le bre que quelques-uns premnent pour 

la canelle. 


Cierta) f, certaiue , afíurée. y 
Ciertamente , certainement , afJuré- Cisay> grande ciudad de la China, 


a 
4 


* Cilicio, M. cilice, wm, 


ment, cEs a Cinan y grande ville de la Chine, 
Cierto, certain , affsré, %* Traer un cilicio , Porter un cilice, Lat. Cinanum. 
No eltar en lo cierto, andar enga” Trae un cilicio , H parte un cilice, Cinca > rio del Réyno de Arzgon, 
ñado , Etre erompé , éire dans ¿de Ciitndro , M. cilindre , f. mn roulean Cinca, viviére de Royaume d'Aran 
Lerreur. da de pierre pour aplanir la terre, gor. Lar. Cinga. 


Cinca, f. jugando a los bulos , cef2 
quand la bunle paffe au milien des 
quilles fans en abarre aucune. 

Hazer una cinca ) Jetcer la bonle Í* 
ne point abatre de quilles, 

Cincel , 6 Buril, m, cifean, burin, m. 

Cincelar , cifeler, 

Cincha, f, Sangle , f. 

Cinchado , Sanglé, 

El cavallo eítá cinchado , Le cheval 
ef bien Jangle, 

Cinchadura , f. Sanglement. 

Cinchar , Sangler., 

Arpretar las cinchas , Serrer bien les 
Jangles y s¡affurer bien , afín que la 
bése me jerse pas fon homme par terre, 

Yr, rompiendo cinchas , cowrir 4 
towte bride, 

Cinchos de una rueda , m. lea de co. 
che, de carro, ó de carreta, Ban- 
dagey m. bamdes de fer arrachées avec 
de gros closws atx fantes des rones de 
carofíe , de charios , de char 
rente, UC. 

Cinco , cinq. 

Cinco en orden , quinto, mM. cin. 
quiéme y mM. 

Cinco vezes, cing fois, 

No fabe quantas fon cinco , cela vent 


Dexar lo cierto por lo incierto, Qa'- a Cilindro ) cadran a fleil, m. 
ter le certain pour l'incertain, da CIM 
Ciertos lon los toros, Cela vet di- de Cima , £ Lacime, le hant, le bout, 
re, lachole efi tres certaine. cas lejomienet de quelque chofe, le conpet 
Ciérva, f, Une biche,la femelle du cerf. Se 0m Compedr, 
Ciervatillo, me. Un faon de biche- za Cimaxo , m. miembro de Archite- 
Ciervo , m. Un cexf, tura, cimaife, f. membre d' Archi- 
Ciérvo cabro , Mm. Animal qui par- ha  techare. 
ticipe dela nature du cerf lp de celte efi Cimbalrita , M. Fonewsr de cimbale. 
due bone; je crois que cefB l'lfaros. ea Cimbálo , M. cimbale, fo jon har- 
€ 1.F E  MONI24X» 
Cifra, £ chifre, m. e Cimborio , O Pinaculo y m. Doe 
Cifrado , chifré , marqué , noté , écrir € d'Eglife, un pinacle, 
en chiffre, difíciles obfur , abregé, $ Cimborio , m. valo lagrado adon- 
Cifiador , mM. chiffrenr , m. de ponen las hoftias , Ciónire , m. 
vafe jacré om l'on met Les hofties, 
Cimborrio , Par mésaphore , le mem- 
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Cifrar , chiffrer, noter, marquer , 
écrire en chifire , abreger , compren. bre viril, 
dre un long difconrs en peu de pa- Cimbrar , Branler une gaule ou une 
roles, : baguerie, en La feconant en Lair. 
Cifras, £, chifres , m. ce font des ca= Y Cimbrar á alguno , cimgler , fraper 
radléres inconmus y dont on fe fert quelqu un avec quelque chofe de dé- 
pour écvire des chofes fecrerresa lóé , comme avec un foiiet, mne hos/f 
€ JS ne, une bagueste , Úc. 
Cigárra, f. cigale , f. fauterelle, $ Cimbreño , doblegable , Flexible , 
fasereatt. fouple comme une baguette verse , 
Cigarral , m. Pepiniére , ou verger on un ofier qui fe plie aifémens. 
de plufienrs ¿vbres, Cimbria> f. La verge torrué L plice, 
Los cigarrales de Toledo , ce/ont les lp le cinfre de bos , fur legisel fe 
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jardins de DArcheveque de Toléde , ferme ¿"arcade d'une vOKte, 2) dire qumne perfonne efi sres Llour- 
dp autres, ainfí apellés A caufe des ¿: Cimentado, cimenté. IN de, puis quielle ignore une chofe fe 
cigales quiy font en grand nombre, sg, Cimentador, m. celui qui fait les E ordinajre. "UN » 
Cigarro > M. Rowieam quor fair des ¿q fondemens d'un bátiment. ES Cinco añal, Cc. coía de cinco años, 
feuilles de tabac que l'on fame. de Cimentar , Fecter les fondenens, E Quiaciagans, e 
Cigoñal» m. o cigueñal para facar és Cimenterio , m. cimetitre , 72. 2? Cinco en rama » yerva de cinco ho- 


agua» Bafcule , m. infirumens pour E Cimera lobre el yelmo, £. La cré:e 8% jas , Quintefenilles y mom d'herbe.. 

tirer de lean d'un puiés, quiefune els de larmer , le cimier , la devife Y Cinco-IcLeEstas , ciudad Epiícopal 

longue piéce de bois , atrachee fur un SE que Don porse fur l'armet, =2 del Reyno de Hungria. Cing-Egli- 

sronc, dun des bonus de laquelle ¿£3 Cimiento, m. Le fondement de quel- $ fas, ville Epifceopale da Royaume de 
> 'S Hongric. Las. Quinque Ecclefíz. 

efi un morceau de bois om une pierre, $5 E, cimiento de una cafa, de un caftjl- $ Cincuenta , cinquamie. 

Pour faire le concrepoids. 25 lo, deuna torre, Sc. Lefondemen; 2% Cincuenteno y M. cinguaniiéíne > Mo 
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Cincuentañal, c. Qui a cinquante Ans, 

Cinfonia, £. Mujerte, f. inflrument 
de imufíque d vent. 

Cingladura, £. la jornada deun ná- 
vio , La fonrnée d'un navire, ce 
qu il cingle ¿dpavance en un jour. 

Cinglar , cingler , avancer chemin 
par mer. 

CinGoL1t,) villa de Iraiia en la Mar- 

a chade Ancona. Cingoli , ville a'l- 
talie dans la Marche a Ancone, 
Lat. Cingulum. 

Cingulo >» m. Un ceizturon. 

Cinico, mordiente , Filofofo anti- 


guo de la feta de Antiftene , que «E 


era de un humor fatirico y mor- 
diente: Cinique >» moráant y Philo- 
fephbe ancien de la feóte a' Antifténe , 
qui ésoit d'un caraciére faririque ey 
mordant. 

Cinquillo , m. juego del hombre 
entre cinco , Qunguille ) M,jen de 
Chambre qu'on joué a cing. 

Jugar al cinquillo, Fonera quinguile, 

Cinquipul de los Judios , m. Une fete 
des Fuifs a FJérmfalem, en laquelle 
ils alloient Los piés nuds, 

Cinta» f. Ruban , m. 

Cinta en un efcudo de arma, Orle, 
mm. forse de ceinture astonr dun 
blafoz. 

Cintá de atacar » Alguillerse , fo 

Cinta de gapato » Ruban de forlier. 

Eftar una muger en cintas Etre une 

femme enceinte, érre groffe, 

Cintas ) f. Rubans de foie , de filo. 
felle, ou de fl. 

Cintarazos , m. coups Pefframagon, 


Dar un cintarazo a alguno, Donner * 


un coup d'efiramaron 2 quelqu'un, 

Cintillo, m. Un cordon d'or plas a 
chapeat, 

Cintillo , m. Une bague garnie de 
diamanso. 

Cinto), mM. ceintaron y m. 

Cintoria, f. yerva, hiel de tierra , 
centanwrée, [unam d'herbe,fiel de terre. 

Cinrrow >, O San Tron, villa del 
Pays de Lieja. Saint Tron , ville 
du Pays de Liége, Lar, Fanuin S. 
Trudonis. 

Cintura , £. Clef le milicos de corps > 
o on mes la ceintre. 

Se parece 43 mi defde la cintura 
arriba, 1 ef femblable a moi de la 
ceinture enbaut, 

Cinturero , Mm. Ceinturier , mo fai. 
fear de ceinturons. 

GUTI) 

Crown, villa de la India Oriental, 
capital del Réyno del mifmo nom- 
bre, Cion , vile de l'Inde Orien- 
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CIP 


tale y capitale du Royaume de meé- 

me nom, Lat. Cionium. 

€ TP 

5 CIPRE) grande Ia del mar Medi. 

3 terraneo, con titulo de Réyno. 

Chypre , grande lle de la mer Mé. 

diverranée , avec tigre de Royawme, 

Lar. Cyprus. 

«$ Cipres,m. arbol conocido, cypr?s, m. 

$ Ciprefal, m. lagar de cipreíes, Lien 

plante de cipres. 

5 Cirriano , nombre de bautjímo > 

3  Cyprien , nom propre d'homme., 

$ San Cipriano , Saint Cyprien, 
CIR 
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«$5 Cira, Villa de Lengua. de-oca. Cize, 
* ville de Languedoc. Las. Cirum, 
$ Circoncilion, f, Circoncifon , fa 
e; Circonvecino , Mm. Circorvoijín, 

$ Circuito, m. circait , m. 

$ Circulacion , f circulasion , f. 

¿fe La circulacion de la fangre, La cir- 

Es — culatior du fang, 

5 Circular, circulaire , fait en rond. 

% Cartas circulares , Lersres circnlatres, 

¿23 Circularmente , circmlairemens , en 

5 rond, tout antony , s01nt alenconr. 

¿85 Circulo , m, Cercle , sm. 

% Circulo vertical, es un circulo que . 

$5 corta el Orizonte , Azimus, mm. 
cercle versical y Cefk un cercle quí 
coupe L Horifon. 

Circulo , m. nombre quefe dia las 
diezgrandes Provincias que com- 
ponen el Imperio de Alemánia. 
Cercle , 1. nom quion denne aux 
dix grandes Provinces qui compofens 


“5 (Empire d Alleraagne. 
A .oteyo , 
$ Maximiliano I. Emperador de élte 


nombre, dividió el Imperio , el 
año 1500. en feys partes , con tl- 
tulo de Circulos , que fueron el 
de Francónia , de Baviera, de Sué- 
bia5 del Rhin, de Vesfália, y el 
de la Saxonia inferior. El año 1512. 
añadido a eftos Circulos otros qua- 
tro , que fon el de Az/fria, de 
Borgoña, del Baxo Rhin» y el de 
la Saxónia fuperior; de fuerte que 
el Imperio efta aora -compueíto 
de diez Circulos. Maximslien 1. 
Empereur de ce nom y divifa Lan 
1500. ¿Empire en fix parties , fows 
le nom de Cercles , favoir ceux de 
EFranconie, de Baviére, de Souabe» 
¿du Rhin , de Weftphalie, (y de 
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5 la Bafle-Saxe. Llannee 1512. il en Y 
Sí  ajouta quatre autres y favoir ceux E 
$ Autriche, de Bourgogne, du Bas E 
5 Rhin, zo de la Haute-Saxe; de forte 


que [Empire efi a préfent compofe 
de dix Cercles, 


CIR 


Circuncidado, Circoncis, y 

Circuncidador , M. celui qui circoma 
Cit. 

Circuncidar , Circoncire, 

“$ Circuncifion , ó Circoncifion , £. 

$$  Circoncifíon , 

e Circundado , Environné, entonré. 

$ Circundar , Environner , entonrer., 

És Circunferentia , £. Circonference y fa 

$ Circunflexo , Circonflexe, A 

$2 Accento circunflexo, Accent circona 

fexe. 

Circunlocucion, f. Circonlocution, fa 

Por circunlocucion » Par circonlo= 
cution. 

Circunípeccion , prudencia, f. Cira 
confbebtion , retenué , prudence , fa 

Circunfpecto, Ó circunípeto, pru= 
dente, Circon/pE, pridens. 

Circunftancia, £ Circonfíance, f. 

Circunftanciado, circonflanció, 

Circunftanciar » Circon/tancier y, des 
tailler, 

Circunftante , circon/ftant, | 

Circunvalacion, f. Circonvallation, fa 

Linea de circunvalacion, Ligne de 
circonvallation, 

Circunvalado , Circonvellé, 

Circunvalar , Circonvaller , entoureyy 
obféder, 

Circunvezino , m. Circonvoi/in, 

CIRENZA » villa capital dela Bafilio 
cata, Provincia del Réyno de Na= 
poles, con un Arcobiípado. Ci. 
renza y ville Archiépifcopale Y cda 
pitále de la Bafclicate , Province de 
Naples. Lat. Acherontia. 

Cirial, m. Le chandelier a mestre le 
cierge y que Pon apelle flambear, 

Cirio , m. Un cierge. 

Cirio Paícual , Gros cierge qu'on 
allume le Samedi faine E le jomn 
de Págues, 

Cirro , m. Durillon om tumeur dure 
qui le forme [ur le corps. | 

Ciruela, f. Prune, f. 

Ciruela pañía, Prunean , 7. 

Ciruelas caragocies y Une forte de: 
prunes grafíes que Von apelle aiafé 
en Caftille, y 

*K Ciruelas de Provenga » Brignoles 04 

ES  Brugnoles, f. prunes qui. viennent 

E -de la ville de Brignoles en Prow 

S vence, 

$ Ciruelas de frayle , Grofes prunes 

Es  appellées Poitrons, 

$ Ciruelas de Invierno » Les ronpies 
qui pendent au nez en hiver, 

Ciruelo, m. arbol, Prunier, m., 

5 Ciruelo, tm. Le membre viril, 

Y6 Cirugia» Chirurgie, fo 

$ Cirujano , Mm, Chirurgicn y Ms 
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Es buen Cirujano, 1 ef? bon Chirur- $ Ciuban DE La LaGUuna > villa de oh 


gien, ceft un do ais =% 
Cifcarfe, En jargon , Décharger fon 
ventre y, chicr. 
Ciícarle de miedo , Chier dans fes 
* culores de penr. 
Se a ciícado , 1 a chié, 
Se a ciícado de miedo , 1! a ebié 
"de per. 
Ciíco, m. Poufiére de charbon. 
Ciíma en la Ygleña , Schif/me, divi- 
lñon , difcorde en matiére de religion. 
Ciímático , m. Schi/matique. 
Es un cifmático , Cefi na fcbifma- 
1ique, 
Ciíne, m. Cigne, mm. vifeate fort com- 


.m.oa 
23 
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MAR . 
Ciíterna, f. Algibe, m. Citerne, f. 
ET 
Citacion, f. Cirarion, afígnation, f. 

ajournement. 
Citado, Cité , afígné , ajourné. 
Ha fido citado, 1! a été cite, afígné. 
Ma fido citada, Elle a été citée, affígnée. 
Citando , Citanr. 
Citar, Citer , affígner , ajonrner. 
Citar a algano, A4/fígner quelgu'un 
devant un juge 
Citar , Citer en alléguer le texte on 
- Pauteúr de quelque livre, citer une 
doi, citer un pafage. 
Citara, f. Cylre, f. inflrument de 
imulique y autrement dit liras cé- 
toit anriennement la harpe, qui 
étoit un pen difjérente de celle d an 
jourd but. y 
Citatoria, f. Commifíon pour ajomr- 
mer, affígnation , f. 
'Citola de molino, f. -44zet, m. ter- 
me de Meunier , conduit de bois par 
0% la farine tombe dans la huche, 
Citola, f. inftrumento de mufica, 
Ciltre, f. infirument de mujique. 
Citolero , m. el que tañe la Citola, 
Fomenr de cifire , mo 
Citron , m¿ Citron , mm. 
CIU 


Ciudad 3 f Cité, ville , E 
Ciudadano, m. Citoyen , bonrgeois,m, 
Ciudadela, f foreificacion en forma 
de pequeña villa, Citadelle , f. for- 
tification en forme de petize ville. 
Ciubab D» ÍcLEs1 As, Ciudad Epil- 
copal de la lla de Cerdeña. Cin- 
dad de Iglefías, ville Epifcopale de “$ 
Vlle de Sardaigne. Lat. Ecclefizo 3 
Ciupab DeL CasritLo> villa y E 
Condado del Eftado Ecciefiaftico. $e 
Citta di Cajtello , ville ¿y Comré * 
de PEtat Eccléfiaftique. Lat. Civi- 8 


» 


tas Caltellanas $ 
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Ciubab Del Puerto»villa de Por- Y 


Ciupap Rear, pequeña villa de ¿55 


CIUDAD DE Los Reyes, ciudad 
Crubab Robxi co, ciudad Epifce- 
CIUDAD DE LA TRINIDAD, O BUE- 
Civera, f. Marc, m. tout ce qui de- 


Civera de almendras Ó nuezes, Le 


Civil, m. Tomt ce qui apartient au 


Derecho civil, Le Droit civil, le 


Civilidad, f. Civilité , politef/e. 
Civilmente, Civilement , poliment. 
Civira CastTELANA, ciudad Epil- 


Civira Ducaz), ciudad Epifcopal 


Civrra Nova, pequeña villa de $ 


Civira DE La Preve, ciudad Epil- 


CIU CTN 159 
Ep'/copaleid lialie, dans U Etat de 
las Hflas Camárias. Ciuded de la Bs  TEzglife. Lar. Civitas Plebis. 
Laguna, ville des lles Canarios. Lar. $$ Civrra DE Pena, ciudad Epifcopal 
Lacuna. a) de Napo!es en la Provincia de la 
Calab:Ja ulterior. Civira di Penna, 
ville Epifcopale de Naples dans la 
Province de la Calabre ultéricure. 
Lat. Penna. 

Caftilla la nueva, capital de la «$ Civyra ReatE, pequeña villa del 

Provincia de la Mancha. Cindad «$3  Réynode Napoles, Civita Reale, 

Réal , perite ville de Caflille lanen- ¿o petite ville du Royaume de Naples, 

ve, capitale de la Province de la Lat. Civitas Regia, 

Manche. Lat. Civitas Regia. Civira Vequia, villa y puerto de 
mar del Eltado Eclefiáltico. Civiza 
Vecchia y Ville dem Etaz Ecclófiaa 
Jflique , avec un bon port de mer. 
Las. Civitas Vetus, 

Ciurara > villa y puerto de mar de 
Provenga. Ciourat , ville de Pro» 
vence y avec Un port de nera 

GZ 

Cizaila, £, Fragment de métal qui 
refie quand on bat la monnoie. * 

Cizana,f. yerva viciola, Yuroie, f. 
forte de mauvaife graine. 

Cizaña, £. Zizanies difcorde, f. 

Cizañar, Semer la zizanie, on la 
difcorde entre des amis, 

Gjzañero , Mm. Celmi qui féme la dife 
cordle entre les amis. 

Es un cizañero » C'efl un femenr de 


difcorde. 
GEL A 


CLAGUENFURTO, Villa de Alemánia, 
capital de Ja Carinthia. Clagen= 
fort, ville d' Allemagne, capitale de 
la Carinthie. Lar. Clagenfurtumo. 


Ei 
tuga!. Ciudad del Puerto, ville de ¿E 
Portugal. «dh 


principal de Peru. Cisdad de los 
ReJes > ville capitale de Perom. Lar. 
Civitas Regum. 


pai del Réyno de Leon. Ciudad 
Rodrigo, ville Epifcopale du Roya:- 
me de Léon. Lat. Mircbrjga. 


NOS AYRES) villa de la América 
Meridional. Ciuáad de la Trinidad , 
om Buenos Ayres y ville de U Améri. 
que Meridionale. 
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meure apres quon a tire toute la 


Jfuljftance d'une chofe. 


marc des amandes om des nox, 
. » . 
quand on en a epreint U'buile, 


Droit d'une ville. Covarruvias. 


Romain ¿y le Séculier 2 l'égard du 
Droit canon. 


Civil, m. Civil, poli, qui a de belles $ Clamante , Celmi qui eric. 


$ 


qualitós,  Clamar, Crier pitoyablement. * 
Cramecy» villa de Francia en la 
Provincia de Nivernojs, Clamecy , 
ville de France dans le Nivernoisa 
Lat. Clamenciacum. 
Camido, clamor, alarido , m. Cré 
lamentable , grand cri. 
Clamiíta, m. Celui qui crie. 
Clamor, m. grito, Clameur, me 
grand cri ¿in le fon des cloches a 1m0rte 
del Réyno de Napoles , en la Pro Clamor , m. Cri pitoyable ¿y lamenta. 
vincia de Abruzo. Civita Ducale, Y ble, qui denote quelgue aficion. 
ville Epifcopale de Royamme de Na- %? Los clamores del pueblo) Les cla= 
ples dans l' Abruzz.e, Lar. Civitas L?>  menrs, les lamentations de pemple.. 
Ducalis. + Ciamorear, Faire des cris por un: 
3 trépafje, fonner les cloches pour un 
Irália en el Eftado Eclefiáltico, Y? trépaffe. 
con tirulo de Ducado. Civisa Nos «lo Ciamourear , Réiterer les plaintes dr les 
va, petise ville d'Italie dans l' Etas E priéres avec importunité pour obtenir 
de P Eglife, avec ritre de Duché» Lat. E du Jeconrs, 
Civitas Nova. $s Ciamoreo , 6 Clamor, m. Le fon des 
$ cloches quand on fonne A mort. 
copal de Italia en el Eltado Ecle- 3 Ciamorofo , que da bozes, m. Celui 
liaítico. Civita della Piéve , ville ia qui. fait de grands cris (> clamenrss 


copa! del Eftado Eclefiáftico > en 
la Provincia del Património. Cí 
vita Caftellana , ville Epifcopale de Y 
PEtar de UEglife y dans la Province 
du Patrimoine., 
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Clandeltínamente, Clandeflimement y $ fait avec de la craie powr faire des “BE ef bien cloué. 


¡3 


d, 


Jecrettement , en cachette. Es deffeins fur de la toile quin veut E% La tabla eta bien clavada > La plas 
Ciandeflino, Clandeftin, fecret, quifs  peindre. BE che efi bien clomée. 2 

ef fait en PA s Clarillas, £. Clairiffes, Religienfes de 2 Clavador, m. Celssi qui closi datan 
Ciara, nombre de bautiímo,Clai- ls ''Ordre de Sainte Claire. 2 che avec des cloxs. 

re, no propre de femme. fs Ctariffimamente, Zres clairemens , $ Clavadura , Ó enclavadura, £. En 
Santa Clara, Sainte Claire. ES tros évidemment. $ cloneure, 
Clara de huevo, 4ubin deaf, blanc He Clariflimo , Tres clair. £% Clavando , Clow2ne, 

diemf, la glaire de Uocuf. % Claro, Clair , évident, manifefte , “8 Clavando un ciavo»Plantant an elos, 
á Ja clara, ó alas claras, Manifeg E rana e Clavar , Clomer , atracher avec des 


ment » ¿videmment y clairement. Es Claro, Se dis des coulemrs páles , com. 2 clows. 
Claraboya ¿E Oeuil de loufen ma- E me , azul claro , blem pále. $ Clavar una tabla, Cloner une plancha. 
connbrie y claire- voie en édifice. - 
Claramente , Glairement , manifefte- da Tiene el juizio claro, 1) a TPefprit E roms, piquer des ¿perons. 
ment. ea ¿claire. *% Clavar una flecha, 4stacher uno fléches 
CraramonTE, villa de Sicilia. Cla- $ Claro , Oumvertement > fans dérour. $ Clavar) métaph, rromper par détomes 
ramonte y ville de Sicilg. Lar. Cla- Y Heblar claro, Parler ouveriement (7 E — artificienx. 
r2mMo0NS. E fans taa. E Clavar el coracon, Nows difons , faire 


Clarea de miel y vino» f. Du vir $ Claro como el agua, claro como un E  fzjgner le comp, avoir compajfioro 
miellé, vint melé de fuere (y a'epices, $ criftal , claro camo el Sol > Certe $ Clavar la artilleria, Encloner le canon 
c phrafe vent dire , clair comme le $ Clavar los ojos en el fuelo , Etre vé 


La Luna clarea, La Lune luit. 
Clarear , Eclairer, luire y le propre $3 jour, omuertement, fans déromr E ver, occupé de quelque idée. 


de la Lune. $ fincérement, avec rélolurion. $ Clavar Jos 0J0S, O la viíta, Avoir les 
Clareasfe, Voir la Inmiére on clarté au * En claro, C 'elt-a-dive yen fubflance , BR yeux fixés, regarder attentivement 


travers de quelque toile om:étofe. $5 en conclufon. E  quelque chofe. 


Clarearle , métaph. fe dit, por pénén ¿$ Mientras mas amigos mas claros , “$ ee m. Clavaria, f. Le rd 


ircr par quelques conjectures ln cir- E3  Cette phrafe vent dire que lon doit Es cevenr d'une Corea de Reli- 
cenftances le Jecrer om le nod ge $ tomjomrs obferwuer la réalité dy la ER gienx o de Religienfes, 


quelque chofe. $5 veritó, * Clavazon , f. Cloeare , fe 
Clarearíe de hambre , Manquer de Y Vamos claros, C'eff-4-dire, parlons “Y Craunbio , nombre de bautiímo 

noterriture , étre em grande mifere. 5 price 8 Claude , nom propre d'homme. 
Clarecedor, m. Cels qui éclair- $0 Claro elta, 11 eff certain. ÉS San Claudio, Saint Claude. 

cit. 5 Poflar de: claro en claro, Pal]er de £ Cláve, £ le clé en mufique, pour 
Clarecer >) Eclaircir. $ part en part, comme ne chofe qui E connoitre en quelle nusnce , 01m des 
Clarecerfe , Séclaircir, devenir clair, $3 efi percée lams soucher a rico. E duétion Lon chante, fawoir fi € ei 
Clarecido» Eclairei, devena clair. 5 Paflar la noche de claro en claro » + par mature, par b mol, ore y carrés 
Clarete , m. Vin clairet y m. > Pafer la nuit de clar en clair » E Clave» ó copula, f. termino de Ár-: 
Claréza , O Claridad , f.Clarté,) f. $ ceft. A-dire, ¿tre tonte la nuit occ 2  chircétura, es la piedra que re- 

pararme , Me ep pé 4 étudier, ou 4 travailler. E meta una boveda , Clé de voute., 
Claridad, f. JTdem. ¿5 Claros , Mm. Les onvertitres des troms » LK terme d e ES : cef la pierre 


La claridad del dia, Laclarté dujour. Y comme celles des claires - voies aux É de oilicn lo du haut d'une vo4te , 


La claridad de la Luna, La clarré de $5 — ¿difices 5 le jour dy La clarté des imé- 8 quí prelle ln afermit toutes les am= 


a. 


la Lane. mes tros. $ tres pierres. | 


Salir a puerto de claridad , Se faire e Obra hecha á claros, Onurage fait $ Clavel, m. Ó Clavelina, £ flor, 


jour , fe tiver dembarras. A jour. da Oeilles, m. fienr. 

Clarificacion, f. la accion de clarifi. % Los claros de una pintura , o de una Y Cravena, villa del Pays de los Gri.. 
car. Clarifclrion , f. atien de Y tapizeria , Les clairs d'un tabiean $ fores, capical del Condado del 
clarifer. e 3 0 d'une tapifleries 5 mi! [mo nombre. Chiavenna , ville 

Clarificado , Eclagreí, $ Clafe, f. Claffe, fe o duPays des Grifomsycapitale du Comié 

Clarificar el vino ó otro licor Ec air ¿be Clalle , £ Rang, m. $ _ du méme nom. Lar. Clavenna. 

cir le vin om quelqu antre liguemr, Y La clalfe de los Nobles , delos. Do- ES laveque , m. Pierre femblable 44 

Clarifico, m. llwfbre y clair. Y  Etores, Maeftros, Sabios, 8<C. Le $ - diamant , mais pen effimees 

Clarimantes, 6 Clarimentos, m. pin- Y rang des Nobles, des Dodteurs, des $$ Clavera, f. Terre qui prodwit des ale 
turas O colores luzientes y Peimem. Y Maitres, des Savans, de. E lets Jans la cultiver, 
res dy comleurs Imifontes de claires. $ Clafico , Clafíque , ce qui ef eftimé dica Claveria , ute Clavero. 

Clarin. m. Un elairon y trompette qui * E ¿e cbhoifi, eés Claveria, f. Emolument quon paie A 
fonne ciair. ei Autor clafico, hombre claffico 9 eh ceux qui gardent les elés des tréforsa 

Clarin, 0 Clarinero, m. Le trom- $ Auteur clafique > homme claffíque , “E Clavero, m. Celai qui ef? intendant. 
pette, coli qui fonne de La trompere. Hi ¿hoi dy eftimé. $ des biens appartenans. aux Carmes. 

Clarin , m. E/péce de toile «res. fine tn Y Clava, f. Mafué , m. e Clavero, m. Le mole a faire des cloms. 
déliée. Es Clavado » Clowé, $ Clavero > m. Celui qui garde les clés. 

€larion , m. Certain mélange blanc E El banco ella bien clavado , Le banc $8: Clavero del Caballería de Calatrava 


y Ale 


Claro, éclairé. é£: Clavar las efpuelas » Ficher les épe= 


* 


| 
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Claviórgano , m. inflrumento de $  convertes, 


“Clavo , M. La marque ronde falte aves “$ Con muchas claululas , Ávec bean. 


: CLA CLA CLEÉE 15£ 


y Alcantara, m, Celui quí tiens les Es Echar clavo á la rueda de la fortn- ment , 1es mijéricirdienfement. 
clés de cháteam , die convent Úr des $3 na, Arréter la rone de la fortune ),* Clementifimo , Tres clément y tres 
archives des Ordres de Calatrava (y $  cef.a-dire, afurer > ajermir fa bon y, tres mijéricordicuxo 
d Alcantara ; cefh un emploi tres 35 fortune, ' C1LErRaAcCO) villadela Provincia de 
vado, «£i Hame echado fulano una ele y un Guiena. Clerac , ville de la Pro- 
Ciavero , m. clourier y m. falfeur de fa clavo , Tel mia mis une Í ¿y un vince de Guienne. Lar. Clariacum. 
Clerecia, £. Clergé, m, ajembiée de 
gens d'Eglife, le corps des Feléfiafo 


clowx , porsemr de majle , maffier , Ha  clom , Ceftza-dire, il ma obligé de 
tiques y Cléricature , Prótrije, Opa 


et 
ES 


7 


, 
” sE: 


$$ 


Se 


qui porte les clés en les a cn garde. Hi le fervir avec beauconp de recon» 
Claveteado, Garzi de cloux , comme Bj  noifance ; cette fagon de parler 


IS A 
RS 


les fréges E les tabonress, Ha  vient de ce que de la lerre [ 5 du _dre de Prétrije. Í 
ERá bien claveteado , ll ef? bien gar- E mos clavo fe fait efclavo, qui /í-  Clerical , habito clerical , el que 
ni de clowx. Bs  gnifie caprif; do de elclavo , on en deven traer los Cierigos, Clérical, 
Clavetear , Garnir de clonx. $  aformenn chifre dunel G dun YE habiz de Prétre om de Clerc , fases 
Clavetes de un clavicórdio , Mm. $  clouw guon imprime avec un fr lequel cemx qui 0ns la premgitre 10m. 


fare ne penvene jour des privilé. 
ges qui leur fons acordésa 

Clericato, m. Cléricasure ; fo Prén 
rrije> office de Présre, 

Clerigo, m. Précre, m. 

Clerigo de camara , Perfónne qui a 
un grand cffice an [acré Palais , (5 


clavijas de un clavicordio » f. $$  chand fur les jonés des efclaves : 

Santerenix , clavertes om plumes $  wvoila d'o% ef vers , me a echado 

quí fon: fonner les cordes d'une épi- Y una efe y un clavo. 

nette, % Claudicante, Boieux, celu qui cloche, 
Clavicórdio, m. Claveffín , m. Epi- %s Claudicante , Fanx , qui n'agis pas 

nette » f. infrument de mufique. Ha  droitement. 


Tocar el clavicórdio , Jower du cla. “$ Claudicar, Boter, clocher, agin fauf. 


vejine c Jemens , avec des ditours malicienx. qui sapelle Cleríicato de camara; 
Toca bien el clayicórdio, ion bien 85 Clauquiliar , Moz dont on fe fers a ce pourrois ésre le premier Aumó. 
du clate/fin, da Valence, qui fignifie fcéler de mar- nier, : : 
Toca bien el clavicórdio? Fore=t-¿l $ quer une caifle de marchandife , Clerizon , O Clerizonte, m. Enfant 
bien du claveffín ? ch pour montrer quelle elf aquitte, de chenur, 


CLERnON, ciudad capital de la Pro- 
vincia de Auverña en Francia. 
Clermons , ville capitale de ['A4= 
vergne Province de France, Las, 
Claromontiuin. 

Cuermon , villa de la Ma de Eran- 
cia. Clermont y ville de lle de 
France. Lar. Claromontium. 

CLErmON ) Vilia del Ducado de Bar, 
capital del Condado de Clermon, 
Clermont , ville de Duche de Bar, 


Clavija, £. Cheville de luth os ¿an- Y Clauftral, cofa de un claultro , Claz- 
ire infbrument; Cel au/í tomse an- E — firal , qui eff du cloitre, 
ire cheville qui fe sourne. és Claultro» m. Clotire, m. lies dans 


Apretar la clavija, Prefler une affaire. Y un Monafitre environné de galeries 


PE E o a 


múfica , Rézale , f. injtrumens de 43 El clauftro delos Cartujos en Fran- 

mujiques > $  ciaes hermofo y grande, Le cloé. 
Clavo, M. clon, *m, Y tre des Chartrenx en France cf 
Clavo de eviila , Lurdillon de la Hi bean d grand. . 

boncle.  Claulula, f. claufe, f. 


$ 


un fer chaud 215 vilage des ejclaves , MB coup de clanfes, 3 capisale du Comité de Clermont, 

en Barbarie ( en Ejpagne. ¿$ Con las claufulas necelíarias , Avec Y Lat. Clarimons. 
“Clavo deelpecias ,clow de girofle,m. Bi los clawlos néceffuires. $ CLexmon > vila de la Lengua-de- 
“Clavo del ojo ) Une paille bp sache qui “$ Las clauflas de un contrato , Les $$ oca inferior, con tituio de Con- 

eh au blanc de LUceil, $5 claules dun contra, Y3 — dado, Clermont , ville du bas Lana 
Clavo» m. Durillon, m. E Claufular , vMertre des clamfesa de guedoc , avec titre de Comté, Lar, 
Clavo. m. Tente fuéze de charpie ponr «$5 Claufúra, £. clórare, f. :% — Claromonrium Letevenfe. 

3 


metire dans les plaies y f. Li CGE és Clero, m. Clergé, m, 
No importa un clavo , comme dor  Clematite, f. yerva. Liferon,m,berbe. $ CLuves y Ducado del circulo de 
dire, la chofe ne vaut Quéres. 6 Clemencia, f. clémence, bénignitó , f. Vesfália en Ale 23nia. Cléves, Dis 
Haíta los clavos dela pared; Ju/ques Por lu clemencia > Pour fa clémence. che dí cercle de IP +fphalie en Allen 
a la smoindre chofe ; on dir cela 5 Cremente, nombre de bautiímo, magne. Lat. Cliviz Ducatus. 
quand on a outé quelquiun , om E Clément, nom propre d'bomme. + Cueves, villa capiral del Ducado de 


ES 


quand il a tran[porté de chiz lei «9 Clemente, Clément» domx , benin , Hs  efte nombre, del circulo de Ves- 
tom cg qu'il avoir, Si miftricordienx, Ge  fália. Cléves , ville due Cercle de 

Un clavo faca á otro, Un clom ch. $ Es clemente, ll efi clément, doux , By WWefiphalie , capirale de Duché de 
fe Pautres E bemia, 5  cenom, Lat. Cliviz. 


Una en el clavo , y ciento en la $: Clementemente ,' Benignement , mi- CT 

herradura, Faire bien de cent fuis $ lericordienfement. $ Cliente,m. vaflallo, Clien:,m. vaffal. 
¿une ceci fe dit, quand une perfonne Y Clementinas , E. Clémentines, f. un a Clientela, £, Affurance, proteótica, fan 
die plufiarers paroles Lors du lujer $3 corps de Droit canon, ainfí apelle Z3 ver, apul, 

Ep mal a propos , en y en mélan Yi 2 caufe que le Pape Clémen: V. y B Clima, m. Climat , m. région de 


EE 


quelque bonne. Si ajoñia pluficurs <onfiiruiions Apof- E Pair om de ciel, elhace entre deux 
Echar clavo, es engañar, Ficher un Ys — toliques. Sa  paralléles correflondanies Lune a 
do Cefi-a-díre , tromper, ¿gs Clementiflimamente, Tres benigne. «Ei Pautre, avec lequel varie la longí= 
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tude du jour , dune demi-beure. 

Climaterico , Climaterique. 

Año climaterico , 4n climaterique , 
def lan Joixante - sroifiéme 0% je 
venconsre le nombre de neuf, mul- 
siplié par fept , an dangercax atsx 
malades qui on: etreint cet ages 

Clin O crin, f. crin, mm. 

Tenerfe a lasclines , meraph. fe sezir 
aux crins , faire tour fon ejfors 
pour fe maiarenir dans le degré om 
dans Pécar 02 Pon ef. 

eLo 

Cionerorro, ciudad Epifcópal de 
Irlanda. Clonefors , ville Epijcopa» 
te d'Irlande. Lar. Clonfortia. 

CLoreNBURGO, pequeña villa con 
un buen cattilio, enel Obiípado 
de Muntíter , Clopenbas4rg y perite 
ville avec un bon chátean dans (E- 
weché de Munfter. Late Cloppen- 
burgum. 

Cluque, m. garfño de nave, Haves , 
m, croc d acrocher les naVirlsa 

Cioquear la gallina, Glowffer; c'ef 
le crinaturel de la pole lors quiel- 
de apelle fes pomffins. 

CuosemBuaco, villa de la Traníil 
vania. Claufembonrg , ville de la 
Tranfilvanie. Lar, Claudiopolis. 

Crortiba, nombre de bautiímo , 
Clotilde, nom propre de femme. 

Santa Clotilda, Sainte Closilde. 

CEU 

CiupespaLta»> Provincia de la Ef 


cocia meridional. Cludefdale, Pros ¿ 


vince de 1['Ecoffe méridionale. Lat, 
Cludefdalia. 

Clueca, f. La ponle qui glonffe quand 
elle conve , os quand elle a des 
¿petits ponffins. 

CLuson, pequeña villa del Eftado 
de Venecia. Clorxfon, pertte ville de 
U Etar de Venife. Lar. Claufonium. 

Cuusoy, rio del Delínado. Clujoz, 
riviére de Dasphivé. Las. Clufo- 
nius, 

€:0 A 

Coa, rio de Portugal. Coa , riviére 
de Portugal. Lat. Cuda. 

Coaccion , £. Force , violence qu'or 
fait a quelguiun pour le consraina 
dre a faire quelque chofe. 

Cozcervar , amontonar , Ó juntar, 
Amonceler y entafier, affembler. 

Coadjutor , m. Cosdjrereur > 2, 

Coadjutoria , £. dignidad de coad- 
jutor , Coadjucorerie , f. dignisé 
de coaljuteur, 

Coadjutorio » Coadjusntre, 

Coagulacion, f. Coagulacion, f. cail- 
dement de lait , om Zansre chofe, 


ss 


CE0A 


sé Coagulado , Coagulé , cailló, 
ES Coagular , Couguter , cailler. 


Coaptacion , f. Proportion , rapor: , 
relJemblance d'mne chofe a une dun 
ire. 

Coartado, Borné, limits , reffreins.. 
Coartar > Borner , limiser, refbreindre, 
€OR 

Cobarde , Láche. 

¿ Ser cobarde > Etre lache, ésre poltron, 
$5 Es cobarde, ll efi Lache, ¡iLefh poleron.. 
sg Son cobardes, Jls fomi laches y úla 
és faut poltrons, 

¿5 Cobardemente , Lachement.. 

Coberdia , £. Lacheté , f. poleronerie. 

¿ Cobdicia, vée Codicia. 

Cobdo, m. Conde , mo. 

¿e Cobertera , f. Convercle de pos, de 

; marmite » ou de quelqu'antre vafe. 

¿2 Cobertera , f. mesapb, recelenfe, 
maquerello, 

Cobertijo , O covertizo , m. Une ga. 
lerie y Ll avance Uy faillie d'un 105%, 
Cobertizo, O covertizo , m. Apen- 
sis, m, bariment bas Ú pesis qui eft 

apuit contre un plus haus, 

Cobertor, mM. Converare de lis de 
parade , efbéce de courte-poinse, 

Cobertor de cortaduras, Conmverture 
de liféres ou de rognureso 

Cobijado , Couverza : 

Cobijadura, £ Comvremen; , m, 

Cobijar, Coworir, 

CorLENSs») ciudad de Alemánia. 
Coblentz , ville d'Alemagne, Lat. 
Confiuentes. 

Cobrado , Rega , recomuré. 

He cobrado cien doblones, Jai re- 
gu cens piftoles. 

A cobrado fus fuerzas > ll a 04 elle 
a reconoré fes forces, 

Cobrador , m. Recevesr,m, celui qui 
recoit les deniers des impóts y sailles, 
gabelles y énc. ce mor fe die auffi de 
celi qui regoiz quelques fommes Ú 
denitrs pomr «un parsiculien 5 il fe 
dis encore de celui qui fais le reco 
vremeni des deniers ou des dettes, 

Cobranga, ó cobransa, f. Percepsion 
des denicers qui font dís , f. la levée 
defdiss deniers, 

Cobrando dinero , Recevans de l'gr- 
gens. 

Cobrando animo, Reprenan: conrage, 

Cobrando aliento, Reprenant haleine, 

eh Cobrar dinero, Recevoir de l'argent 

Ss quief dí. 

es Cobrar fus fuerzas , Recomorer fos 
forces. 

2 Cobrar ánimo, Reprendre conrage. 

a Cobro ánimo , UU repriz corrage , elle 

reprir comrages 
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COB cd 
*k Cobrar buena fama , 4querir une 
2 bonne renommée, ; 
Cobrar mala fama > 
manvaife senommée, 
Cobra buena fama, y echate 2 dor. 
mir, Ce proverbe vens dire, que 
celui qui sefi mis en bonne répuian 
tion par fon procedé, vient facill 
ment a bout de ce qu'il fombaite. 0 
Cobrar una deuda, cor le payo 
ment d'une derse, AN 
3 Cobrar aliento , Reprendre baleine, E 
3 Cobrar amor á alguno , Concevoir des 
Vamour envers quelquw'ss , le pren= 
dreen atzitié, 
3 Cobre, m. Da cuiore. es 
3 Batir el cobre > es hazer mucho ruy. 
do y trabajar con folicitud en al 
gun negocios Barre le fer pendans 
qu'ilefi chaud , :ravalller forsement 
3 Cobro, mM. Recenorement y M, Ñ 
Y Ponerfe en cubro , Se mestre en um 
e liende furese, fe refugier> Je fauver. 
*ÉS Yo pondre mi amigo en cobro, $ 
Jauveral mon amiy Je le mersrai en 
un lies de fureré. 7 
Por lu mal cobro» Par 
foiz, 
% Cosurso,. villa capital de un Du 
cado del miímo nombre en Ale 
mania , en el circulo de Francó.: 
nia. Cobourg , pesite ville capivale 
d'un Duché du méme nom en Alles. 
mágne dans le Cercle de Franconi 


Lat, Coburgu 
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Aquérir une 
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3 Coca » pequeña villa de Caftilla la 
Vieja. Coca, perito ville de Cafpill 
le la vieille, Lat. Cauca. 
Ss Coca, f. Herbe de Perou , quia la 
fenille pesise ; les Indiens la fucent y 
dr cela les fuñsiens denx os trois 
jours fans manger y parce quel 
leur donne beamconp de viguenr ( 
de force : ils Sen ferven: as [ff as 
liew de monnoie pour troquer comsre || 
d'autres marchandifes. Y 
Coca, É Coque de Levant , drog. e 
dons fe Jervent les péchewrs pame | 
enyuver le poiflon, r le faire vte 
nir au-deffies de L'ean, - 
Cocador, mM. Moquenr, m. qui faik 
des ge(tes, AÑ 
Cocar, Faire des ge/les, faire des g 
MACCf, AN 
Cocar a alguno para tener alguna 
cola del ) Careffer smne perjonmt 
pour en avoir quelque chofe, Y 
$5 No me coque ufled, Ne me carefJez 
5 pas. Ñ 
a coca para tener alguna cofa de: 
ella , 1 lacaref]e pomr en avoir quela 
que chofe, ; 
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Cocarda,f. cintas que ponen en un $ en écxrlate, % Hazer un coco 3 alguno, Faire la 
fombrero ; elta palabra viene de $ Chochimiilo de javali, m. Marcaffín. 8 —moue a quelqu'un, 
la lengua Franceía , Cocarde, £. $ Cochino» m. Cochon , mm. É% Coco de grano, La graine de Kermes. 
Coceador ,m. Qui donne des ruades. $ Cochino deftetado, Cochor fevré. “$ Coco de Indias, nuez de las Indias, 


Coceadura, f. Comp de ruade. ¿5 Cochino de un año, marrano, Co- “$2 Coco, m. noix d Inde. ; 
Coceamiento, Mm. lZdemz. 5  chon dun-an, un porc cháatré bon E Coco, m. Charanfon 22. calandre, 
Cocear, tirar cotes , Ruer, donner $ a enprailler. ER  infelle quí s'engendre dans le blé, 

des ruades (n des comps de pié, “Ys Cochino, M. metaph. fe die d'une $ Coco de viña , Lifez, 7. VErcogtin y 

regimber. E  perfonne fále dy craffeufe; on di: de  chemille de vigne, ver qui ronge las 
Dar de coces a alguno, Donner des $ en Frangois y il efl fále comme un “É  vigne. 

comps de pié a quelqu'un. db cochon. $ Cocobolo mM. Arbre qui croit arx 
Cocelete, Mm. Cor/cles , mo e * Cochio, m. cola alvar, Chof. fa- $  Indes, dont le bois efi rouge , eros 
Cocer , Bouillir , bouillonner. $  cile dy tendre a cuire de A neurir. $23  précienx de eflime. 


No cocerfele á uno el bollo, Erre  Cochite heibite , Phra/e crdinaire 3 Cocodrillo, m. Crocodile, m. 


impatient , agir avec précipitation. Ba pour dire, quen vuondroit qunne $ Cocodrillo , On appelle ainfi celui qui 

Lo que no has de comer, dexalo $  chofe ft faite [ur le moment , fans GE efi trompeur, faux , infdéle. 
bien cocer, Ce proverbe vent dire, E fe donner le tems acceffaire ponr la $ Cocolo , Verrenx , qui aun ver , cua 
quion ne dois poine fe méler des affai- E faire. $  landre, plein de calandres ) man 
ves d'antrui, $ Sufrir cochura , por hermofira, Ce 8ó  pé des charanfons. 

Cochambre, f. La manvaije odeur Y  proverbe veut dire, quen ne peut e Un albaricoque cocolo , Un abricot 
d'une chofe fale. $ pas avoir des plaifirs, fans effuyer “B  verreux. 

Coche » m. Carroffe, coche, ds quelques mortifícations om chagríns, “ Una mangana cocofa, Une pomeme 

Es buen coche, C'efl un bon carroffe. $3 * Cochura ,£. Cuifon , comme d'une $2  verrenfe, 

Coche alla, Ú coche aqui, Phraf Es  plaie, om dDautre chofe acre. $ Cocote , m. Le derrióro de la tótea 
dont on fe Jert pour conduire les co- $5 Cocido , Bonilli, E$% Dar de cocote, Tomber fuer le dos, (in 
chons ¿n les faire marcher enfem- 4 Cocido , métaph. Signife un homme LL  métaphoriquemen: fe ruiner. 

EN BP verfé, habile (y expérimenté en E coD 

Cochear , Mener <uz carroffe. Bb  quelque chofe. «83 Codaco, mM. Comp de coude. 

Cochea bien, 11 méne bien. «$5 Cociente, m. numero que reíulta de $ Y* Codada , f. Idem. 

Cocue1m, villa del Arcobifpado $ una reparticion , Quoriene, 7. “22 Codad,m. armadura del codo, L'ar- 
de Treveris, en el circulo del dh nombre qui »éfulze d une divifion, :3 mure Un coude > chofo gui foutient 


Rhinen Alemánia. Coche, vil- H¿ Cocina > f. Cuifine, f, le conde. 


O 
. 


le de l Archevéché de Trives, de Yi Cocinado , Aprété. “%* Codales de carpintero , Mm. Dex: pe= 

cercle du Rhin en Allemagne. Lat. Y El guilado eltá bien cocinado, Le dé  tites régles que les charpentiers met= 

Cachima. $  ragout efi bien apreté, tent fur les deux bouts de*leur bois 
Cochera, f. Remi/e de carroffz, f. “$ Cocinar , Cuifiner » apréter y faire quils rabotent, ponr le tailler ez 
Puerta cochera , Porte cochére. Sd la cuifne. équierre, 


Cocheril , ee qui apartient au carroffe. Y Cocinera, f. Cuifiniére , f. 

Cocherillo , m. Perit cocher , qui “dé Es buena cocinera, Elle eff ¿bonne 
weft pas habile “a mener. $ cuifiniére, 

Cochetrito, m. Ragoór auw'on fait d'a- $ Cocinero, m. Cuifinicr, mm. 
gneas om de cheurera a demi cuit, (y Gs Es buen cocinero, Il eft bon cuifinicr, 
enfuite frit de affaifonné avec des 23 Coclillo, m. Vermine qui ronge la 


Codaíte , f. Pitce de bois, qui va 
depuis le bas de vaiflean, (y monte 
le long de la poupe , a laquelle le tia 
mon Ér le gonvernail fon: fujpendus, 

Codazo, m. Un coup de coude. 

Codear , Eraper du coude. 


Ls 
y 


epices lo du vinaigre. > vigre. Codicia,» f. Convoitife , avidité , fo 
Cochero, m. Cocher, 1. $2 Coco, Mm. Grimace , f. gefte que Don defir d' avoir. : 


Cocuin > Reyno y villa en las In. L5 fait pour éponvanter les petits en- 
dias. Cochin, Royaume (y ville S3 fans, un éponvantail. 
dans le pays de Malabar aux Indes. 3i Guarda el coco, Gare le balon, 
Lat. Cocinum, MB  pbrale dont on fe fert pomr faire peur 

Cochina, A puerca , Une truie. Y aux petits enfans» 

Cocninchin a, poderolo Réyno de $ Coco, Szniñe ateffe, laid, affreux. 
las Indias. Cochinchine , puifjant %i Es como un coco, ll ef lnid, ¿l ef 
Royaume des lades. Lat. Concin- Ma  affreux, elle eft laide, elle ef af- 


Perfona de codicia , Per/onne qu or 
Joubaite, quen défire, dy quon re- 
cherche, 

La codicia rompe el faco, Ce provena 
be enmfeigne » que la convoitife or 
Pavidite extreme , a fomvent des 
Jusites malbeureufes, 

Codiciable, Defrable, 


do dd E ES 


Gina. $5 freufo, Codiciar , Convoiter , defirer , foma 
Cochineria, £. Salesé , ordure, f. tés Hazer cocos, Fajre des grimaces, haiter pour fo. 
Cochinilla, £, Perite truie, «5 No me haga v. m. cocos, Ne ¿me fai-  Codicillo, m. Codicile, m. 
Cachinilla , f. Petit infite que Dhu- Es tes pas des grimeces. Codiciofamente , Avidement , avec 
. nidivé engendre dans les coves. .. Y No foy amigo de cocos, fe maime E  defir, ambiticufement, 
Cochinilla , me fimiente de las In. ¿$2  foíne les grimares. $ Codiciolo , Ambitienx. 
dias, buena para teñir de color de $ Es amigo de hazer cocos, U aime $ Ser codiciolo , fer codiciofa, Etré 
efcarlara, Cochenille, m. forte de BH A faire des grimaces, e ambitienx , étre embirienfes 
greine dont on fe fers ponr teindre “$ Coco, M. La more, ££ Es codiciofo, es codicioía, 1 ef 


pe mz 
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ambitieux , elle ef? ambitienfe. > 

Son codiciofos, fon codiciofas , ls e 
font ambitienx elles font ambisienfes. $ 

Código, m. Le Code, livre des Loix. $e 

Codilla,f. parte del cuerpo humano 
que remata el efpinazo, Croupion, 
m. le bout de Vépine da dos. 

Codilla , m. termino del juego del 
hombre, Codille , m. terme de jes 
de U hombre; dejé quoná celii que 
jouée la ponle la perd. 

Codo , m. conde > 77. 

Echado de codo, Apuié fur le cortde. 

Dar de codo al que efta vezino, Doa. 
ner de comde a celui qui ef? proche 
de noms; cell Pavertir fecrestement 


de quelque chofe. 

Bever de codos, Boire a fon aife dy 
avec delice. 

Codo, m. la diftancia que ¿y defde 
el codo haíta la punta del dedo 
del medio, condee, f. dell depuis 
le comde julques an bo:wt de doigt 
de miliem de la main. 

Tiene quatro codos de altura, Zi a 

uatre comdtes de haurenur, 

Del codo a la mano, Oz dir cela d'4- 
ne perfonne de tres petite taille. ES 

Es como del codo á la mano, 1 ef? * 
tres. petit. S 

Hablar por los codos, Parler bean. 
comp, étre grand babillard. 

Levantar de codo, Eovire beawcomp 
jufau a senyurer. 

Meterís hafta los codos , S'engager 
de tout [on pouvoir pour faire réx/ir 
quelque afjaire. 

Meter la mano hafta el codo » Siga;- 
fe voler. 

El ojo limpiarle con el codo, ce/?- 
a dire guion ne doit pas tomeher les 
yeux avec la main quand ils font 
malades , de metaphor. quon ne doie 
pas exciter des afjaires au prejudice 
d'autrui. 

Codorniz, f. ave, Caille, f. vifean. 

COE 

Coechar, corromtre , fuborner. 

CorsFELDIA > villa de Alemania en 
Vesfália, y en el Obifpado de 
Munfter. Coesfeld, ville d'Alle- 


des 


de Overifiel en Hollanda. Coevor- 

deny ville de POveriffel une des 

(eps Provinces Unies de Hollande. 

Lar. Covordia. 

E COF 

> Cofia , O Toca, f. Coiffe, f. 

«> Cofrade, £. Confrére, m. perfonne 

$ gui efi d'une confrairie. 

£.? Cofrade > m. Confrére, affocie. 

ee * Cofrades de pala, Recelemrs de 

$ — larroms. 

$ Cofradia, f. Confrairie, ou confrérie. 

e Cofre, Mm. coffre, m. 

$ Pelo ¿e cofre, ceft-a- dire , Roxx. 

Cofrecillo, m. Cojfret, mm. 

Cafrero, m. el que haze y vende co- 
fres , Coffretier ou Babuticr , m. 04- 
urier qui fais y vend des cofres. 

c50O'6 
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Cogeando , Boitamr. 

lva cogeando , ll alloie boitan? , elle 
elloit boitant. 

Cogear, Boiter , clocher. 

Cogedizo, Propre (y bon a cueillir. 

Cogedor, m. celui qui recutille quel. 
que chofe , qui atrape, qui amaj/le. 

Cogedor , m. Baquet a tenir les 
ordures , ma 

Coger , cueillir , recueillir , atraper , 
prendre. 

Coger a alguno, Arraper quelqu'un. 

Coger a Juan , Atraper Jean. 

Coger a Pedro, A:raper Pierre. 

Coger a Maria, Atraper Marie. 

Coger un cavallo, Atraper un cheval. 

Coger un paxaro, Arraper un oi fea. 

Ufted no me cogera , Vous ne m'a- 
traperez pas, 

Cojale ufted, Atrapez- le. 

Cojale ufted, Atrapez - la. 

Coger las de villadiego » Montrer les 
talons , gagner aux piés , senfuir. 
Cogio las de villadiego, Ul seft en- 

fui, elle sefi enfuie; ¿l a montré 
les talons y elle a montré les talons. 
Cogi las de viliadiego , fe gagmai 
aux piés, je montrai les talons , Je 
menfuis. 
Cogere las de villadiego , Je gagne- 
rai ax piés, je montrerai les ta- 


Suede cdo cielo chsepi che. ef: egueRc oe 
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magne en Wefipbalie , dy dans V'E- $ lons , je menfuirat. 

wiché de Munfer. Lat. Coesfeldia.  Cogera las de villadiego, IU gagnera 
Caete») mM. Fufée, f el aux piés, il Senfuira, elle gagne- 
Coete de varilla, Fufée volante. $ ra aux piés, elle senfuira. 


$ Dexarle coger, Se laiffer prerdre. 
tées en méme tems. Es No me dexaré coger, Je ne me laif- 

Coeterno, que es de toda eternidad HE  ferai pas prendre. 
con otro, Coéternel , qui eff de $ No fe dexe ulted coger, Ne vors 
toute éternité avec un autre. laiffez pas prendre. 

Coetero, ú Cohetero, m. Faileur  Coger los puntos de las medias , 
de fufées dy de fenx dartifice ER Reprendre les mailles des bas. 


Coeteria, €. Quantité de fufées jet- 


COG 


Cos vorbeim> villa de la Provincia $2 Coger laropa, doblarla, Pier le linge, 


$ Coger a uno la palabra , Premdre 
quelgwsn as mot. > 
Cojame ulted la palabra , Prenez, 
mol ars mot, > 
Le cogio la palabrá, Il le prit au mot, 
La cogio la palabra, 1I la prit as mot. 
No me cogera la palabra, il me me 
prendra pas at mot, elle ne me 
prendra pas 44 mot. 
Le cogio a ulted la palabra > Vosss 


o Rei 


£  1-1-¿l pris am mot? vos a-t-elle 
HE pris amomot? 

*% Coger agua ,' Puifer de leas. 

$ Coger agua en ceito, Travailler en 
$  vain, comme qui diroit, puifer de 


Dean atec un panier, 

Coger cabra, Se fácher. 

Cogiú cabra, dl fe facha, elle fe fácha, 

? Cogerá cabra, 1l fe fáchera, elle fe 

fachera. 

£% No coja ulted cabra , Ne vos fás 
chez, pas. 

Coger novillos, Guiser les écoles ¿e 
senfuir de la maifon de fes pares, 

Cog:o novillos, 1 sSeft enfui de la 
maijon de fes parens, 

Coger con e; hurto en Jas manos, 
Prendre quelgu' un fans vert, fur- 
prendre quelqu un dans quelque cri. 
me de maniére quil ne puille le 
nit. 

Coger las manos en la maía , ldem, 

Coger de manos á boca, Surprendre 
quelqu un tor: d'un coup enforte qu'il 
ne puifje échaper , prendre quelqu'ur 
an depourut. 

Coger al palo, Attendre quelgu mn 
a fon pafage, de maniére quil ne 
puijje efquiver. 

Coger en mal latin, Tromver quel- 
quan dans quelque fatite 0% trimea 

Coger en mentira > Tromver quel. 
quun en menfonge. 

Coger a alguno entre puertas, Con» 
traindre quelquun A fare ce quion 
fonhaite de lui, 

Coger a alguno la hora, Survenir 
quelque arcident qui empéche quel- 
quun de pourfuivre ce quil avois 
deffein de faire. 

Cogido, Cueilli, recneilli, atrapé , pris. 

Cogiendo , Cueillant , atrapant, pre- 
nNANÉ. 

Cogimiento » m. L'aétion de cueil- 

E lir (y datraper. 

** Cogitabundo, penfativo, m. Pexfif. 
* Cogitacion, £. Penfée préméditée y 
? om Vadion méme de premexiter. 

2 Cogitar, penfar , Penfer. 

* Cogellado, Qui a un coqueluchon. 
Cogollo', ú renuevo de arbol , mo 
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CcoG 


Rejerson, fon, bonrgeon y m. 
Cogoilo de lechuga, 0 de col, m. 
Le cenr d'sne laivue om ud sn chon, 

* Cogombrillo, m. Peris cancombre. 
* Cogombro» M. Corcombre , m, 
Cogomelo, mM. Chsnpigron, m, 
Cogóte ass e chignon di com, le 
derriére de la téte, 
Cogujada, f. ave, Cochevis, m, oifeam, 
Coguila, O capa de frayle, f. Coque- 
lischon ,.0u chaperon de Religiemx , m. 
Coguxon , m. Le con ¿y cóié du ma- 
telas ¿y du couflin, qui ej fai 
comine un coquelschon, 
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—Cohabitacion, f. comercio carnal, *% 
e Cobabisarion, copularion charnelle. 
Cohabitar con una muger, Cohabi- $ 

ter, fe joindre charnelement. eE; 
Cohechado , Suborné, 3 


Le han cohechado , ll a ¿té fuborné. 
La han cohechado, Elle a eré fubornée, 
Cshechador , M. dubornesr , m. qui 
Corrompt par argeni, concuflonnairss 
Cohechadora, f. Subornenfe, f. 
Cohechando , Sabornan:, 
Cohiechar, Smborner , corrompre par Y 
- argent om par promeffe. 
Cohechar a alguno , Suborner quel. 
o quíun, 
Cohecho,m. Subornation» f. concuf- 
fon, deniers mal pris par les Fuges, 
01m aurre perfonne de Juftice, exac- 
Zión imjufle, 
Ni hagas cohecho , ni pierdas dere. 
cho, Ce proverbe veut dire, nu. 
Jurpez» point ce qui apartient A mn 
amire y en ne laiflez pas prenáre ce Y 
qui vous apartient, 
Coheredero, m. Cobéricicr , m, 
Es lu coheredero, 1 ej? fon cohé- 
risier, 
Es mi coheredero, Le? mon cobtrisiey, 
Coheredera, f. Cobérisiére, f, 
Es mi coheredera , Elle efi ma cobé- 


a 
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.- 
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ritiére, 
Cohermanarle , Se jarer amitié (en So 
fraternité, , 


Cuhete, m. Fufée, f. 
Cohete de varilla , Fufée volante, 
Coneteria , £. Quanticé de fufées jes- 
1 Tées en méme temas, 
'- *Cuholmado , Comblé, 
* Coholmar, Combler. 
* Coholmo, m, Comble , ma, 
Cohombra)], m. Le lies 0% croiffen: 
les concombres, 
- Cohombro, m. Concomóve, sm. 
Quien hizo el cohombro , que le 
 trayga al hombro, Dni a fait le 
_concombre le pere ¡mr les épanles : 
cela fe dis des péres qui ont engen. M3 
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Coira, O Cúrta, villa de la Suiza, 


$ Coito, m. conjuncion dei macho 
Cojudo , m. Conillard , m, qui a des 


Col, ú Berca, f, Chon , m. 
Col florida , Chu - fear. 
> Entre col y col lechuga, Proverbe , 


Cola de animal, f. La quené. 
Caftigado de cola, Cela fe dis d'une 


$ Cubrirle uno con la cola, Cia 


E Llevar la cola, Ó fer cola, Etre le $ 


¿$ Cola de cavallo , f, yerva , Herbe Colcha, 


COH COL 165 


dre des enfans malfaics o boffus , Ea Cola para encolar, f. Colle 2 coller. 
comme le concombre , ou qui fons Y Cola muerdaga de roble, Du gui 
devenus vicienx par lenr feute Ma de chéne. 
leur srop grande indulgence 5 ainfí a Colacion» m. Collation, f 
cel deux non pas aux autres * Hazer colacion , Faire collarion, 
d'en fonffrir les incommodstés , de les ¿$ Hizimos colación , Nur fimes col. 
aourrir Ly les éelever avec patiences lasion. 

Cekhorte, f. era en tiempo de los $ Hizieron colacion 
Romanos , un regimiento de 1n- 


Ya 
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lls frent collan 
tion , elles firens collation, 


. 
«Ye 


do 

£ 

0d 
fanteria, Cohorte, f. cécois du $ Colacion de beneficios , Collarivn 
sems des Rompains un régiment d'in- Es de benéfices. 
fanrerie, se Colacion, f. Conférence d'une chofe 

Las cohorres Romanas , Les cohor- $3 avec une amtre y collasion d'une crpie 

ses Rormaines.  - ¿Bs a fon original, 


5 Colacionar un trafllado, Ci llationney 

c une copie A fon original, 

25 Colada, £, Lefive, f. 

A fulanole pueden echar en colada, 
On peus mertre un 1el daas la lefji- 
ve y cela fe diz d'nne perfonne fale 
U malpropre, 

Todo faldra en la colada, Cela vene 
dire que sont fe payera 2 la fín de 
compte : ce qui fe dis quand on las/Je 
quelque crime impuni , Ú quiil femo 
ble quion le tolére ou quen ny fait 
as affez_d'atrention» 

Colada , f. Nom propre de Pune des 
dex épees quavois le Cid Ruy 
Diaz» Vausre “apellois Tizona. 

Coladero, m. Coxloir , om coxloire a 
couler quelque chofe , conduis par 
ox quelque chofe coule, un liem 
érrois par om Lon palle un e un, 
ou file a file, 

$s Colado , conmlé , pafé. 

E Viento colado , viento 


CcoJ 

Cojeando, Boisan:, 

Cojear > Boirer , clacker, Tachart, 

Cojera, O Coxez, f, Boirement, clo. 
chement, la maniéve de boiter, Uace « 
sion de boiver. Tachart 8% Danet. 
Le vice de boirer, Covarrubias. 

CoImBRrA, ciudad Epiícopal de la 
Provincia de Beira en Portugal, 
con titulo de Ducado. Coimbre , 
ville Epijenpale de la Province de 
Beira en Portugal , avec tisre de 
Duché, Las. Conimbricas 

Cojon , m. Conillon, tefticule , m. 
ojon de perro, yerva, Comillon de 
chien , herbe; defi le Sazyricn. 


es 
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capital del Pays de los Grifones. 
Coire , ville de la Seifle , capstale du 
Pays des Grifoms. Lat. Curia. 


con la hembra, Cost, m, acomple- 
mens dee mále avec la femelle. que entra 
és — pour las rendijas y por los aguge- 
* ros, Ven: coulis , vens qui je guife 
$5  dsravers des fentes (y des trous, 

$: Hierro colado» Du fer de fonte. 
$Colador, m. Conloir , paffoir, 7. 
% Coladura , £ Coulement , conlure, 
qui fienife quíii fate méler parmi E3 Colambres , £. Des cuirs non coMu 
les travanx quelques momens de Ss yuiés, peaux de beufs om de vaches, 
reláche , (e, fs Colapez, £. cacon, m. Cole de 
Es poifjon, 

$3 Colar , Couler par un couloir 04 co%= 
perfonne qui a €:é fors hansaine UG BE lore, palfer par un pafjoir. 
orgueillenje y É qui enfín par un Y Colaríe puco á poco, S'écouler pen 
revers de fortune efi devenue hum. E 2 pes, 

ble dy frumife. Y Colar, Econler. 

$ Colateral, m, Collateral. 

dire, Sexcufer par des raifors fri- Y Colator, m. quien provée un bene- 
voles de qui lui font plus prijudicia. Es  ficio, Collasemr y m, ceimi qui ponr= 
bles lp hinteufes quavan'ageufes. E vos a un bénéfice. 


grof)es conilles, 


So 
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¿$ Irfe con la cola entre piernas, Sen Y Corgerca), villa de Alemania, 


en la Pomerania ulterior. C:/berz, 
ville d' Allemagne dans la Pomeranie 
ulsériemre, Las. Colberga 

f. Courte. poinie , f. coM= 
apellés Prelle 05 quemé de cheval, He  verimre de lis piquée , la pópart 


13 


Abe 


aller honteux > foumis, 


$ 


dernier dans les éceles, 


166 GOL COL , G-0B ' 
difens comtre » pointe. % Coger peícar, Ó pillar el coleto» ¿$ Colgar , Ó ahorcar alguno», Pepdre 
Colchado, Rempli de laine, cu decotor, ¿3  Prenare quelguun fans quiil puille 5  quelgu' un. 
Colchar, Remplir de laine om de coron, Ba  eéchaper, : $5 Eltar colgado de un hilo, Ne senig 
CorcHesTER , Villa capizal del Con- ¿E Coletor , m. Colleóteur de quelque La qué un fl, 
dado de Ellex en Ingalaterra. Col. Há tribus, de taille om de rente, $ Eltar colgado por los cabellos, Esre 
chefier y ville capitale du Comté « Coletor de lu Santidad , Celui qui € dans la derniére impatience. : 
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d'Efjex en Angleterre, Las. Col- “E  recois les vacances de bénifices, E Cuidado ageno de pelo cuelga, Le f 
cheítria. E les revenus qui apartiennent a la Hb mal Lawteni meff que fonge. 
Colchon ,m. Matelas, m. Bs chambre Apofioligque. «$ Cot1Bxeg» pequeña villa del Con. 
Colchogero , m. Faifenr de marelas. “$ Coleturia, £. La fonótion du colicéiezr. E dado de Rofillon. Colibre , petite 
CoLDINGUEN, Villa de Dinamarca. % Colgadero» ma Lies propre a prendre 3 ville de Comté de Romfíllon, Lat 
Coldingen, ville de Danemarc, Las. E%  quelque chofe. $  Colibria. 
Coldinquenum. ¿$ Colgadizo, m, Tome ce qui panche. Y Cólica, f. Coligue, f. 


Coleadas, £. Comps de quen , cemme E Colgadizo y que fe quilo colgar, Un Es Coliflores , E, Choux-feurs y mo 
en donnens Les Tons quand ils fe bar- 3 qui sel vonlu prendre, 3 Las coliflores fon buenas, Les chomx= 
sent, lors quíon les péche, ¿y ces comps $ Colgado > Pendi a quelque chofe, fenes fons bons. 0 
font quelquefois bien dangercuxa $ El fombrero eftá colgado en el clavo. Colina, fa Colline, petite montagnes fo 

Ñ 


pedos 


Colear , Remuer (y branler la quené , E Le chapeau efi pende d un <loa, . berise hanteur, de 
comme fant les cbiens quand ¿ls * La efpada eltá colgada en el aítille. 4 Coliquar, Fondre, rendre liquide, eN 
venlens flarer quelqu'an, E 10) L'épec efó pendue au raselier, E Colirios m. cierto remedio para la 

Colega , mM. Collégue, compagnon 3 La ropa blanca eftá colgada en el $  fluxion fobre los ojos, Calire, 3% 
dojfice. $  varal, Le linge efi pende fur la perche, Y  médecine ¿lp reméde pour la fuion 

Colegacion , f. Corgrégazion , f, $ Colgadura, £. Tensure de tapiflerie. Y fur les yemx, - 
ajjemblée, «$ Colgadura de cama, Tour de lir, mm. Y Colifto , m. amphiteatro de Roma, 


Colegados, m. Conféderés , affemblés, 


dia 


e Colgajo, m. algo que cuelga, Quel. Colifée, f. amphirhéarre de Rome. 


Colegar, Aflembler , affocier, 5 que chofe qui pend en l air, e Colla de viento > Un Jfoufile de vent 
Colegial, m. Collégial, m, + Co:gajo , m. Ceff le préfene que Lon BS  agréable fur la mer, ls 
Colegialmente > Collégialement , en Y fait ad quelquiun la veille de Sains Y * Collaco, m. Frére de lait, nonvri de 

comminauté. 5 dont il porte le nom, $  méme lais avec un ausre. . | 


Colegiatura , £. Ecole d'un collége, > Colgajo de uvas , m. Plufemrs gras $ Collado, m. Colline, sertre , perito 
Coiegio, m. Collége, 1, $5 pes de raifins pendués enfemble au Yi  montagne, f. 


Colegio de Cardenales ) Le Sacre %  plancher pour les conferver, ¿$ Collar, m. Collier, m. ornemens qui 
College, $ Colgajo de llaves, m. Un trouffean ES fo mes au com, y 
Colegir , Colliger , faire un -recueil Es de clés. + Tener uno fus puntas y collar, Avoir. 
de plufiezsrs hiftoires y imferer, $ Colgando la capa, Pendans le ran. $3 — de la préfomprion, Je fentir de quela 
Cólera, f. Colére., f, Yi team, e — que chofe, en tenir un pen, 
Ponerfe en colera, O montar en $ Colgar, Pendre quelque chofe a un Y Collarcico, m. Petiz collier, mm, 
colera , Se mertre en colére. $5  clom, ou 2 aire chofe, comme un $ Colléta de beftia, f. Collier decheval. 
Colera negra, Bile noire , f, 5  imantean, un chapean y, Úc. E ow d'autre béte qui tire, . 
Coléra , £. Parure de la quené d'un Ys Cuelgo, cuelgas, cuelga, Fe pens, * CoLurmura» villa del Condado de 
cheval, dh impens, ilpend, elle pend. 23  Rofillon. Colliowre, ville de Comité 
Colérico , Colerique. e Colgamos, colgáis, cuelgan, Now Hi de RonfJillon, Lar. Caucoliberis, 
Es colérico, 1! ef? colerique, Hi  pendons, vous pendez y ¡ls pendent, E Colmadamente , Pleinement , abono 
Es colérica, Elle eft colcrique. 5  elles pendent. Y damment. 
Son coléricos , Js font colerigues, 5 Cuelgue uíted fu capas Pendex, ón. H Colmado , Comblés plein jufques au 
Son coléricas , Elles font coleriques. “BB tre mantean, $ haut. 
Coletaneo , m. hermano de leche, ¿% Que cuelgue fu éfpada.en aquel cla- % El carro efla colmado, Le chariot 
Frére de lais y nourri Un méme lais E VO y Quil pende fon épee a ce clow la. E ef comblé, ; 
avec len autre. Ja Cuelgue ufted la ropa blanca en el Y La medida etá colmada, Le mefure 
Coletero, m. el-que haze coletos, $  varal, Pendez le ligne fur la perche. E eh combles 


Buflesier, me qui fais des bufiles. — ¿a Colgar á alguno la viípera de fu $ Effar colmado de alguna cola, Etre 
Coletico , m. pequeño coleto, Cot- ¿25 Santo, Fatreun préfens aquelquinn 92 comblé de quelque chofe. : 

lesin, m, efpóce de pomrpoize de cmir. Es ' la vweille de Sains dont il porie le %% Colmado de gloria, Comblé de gloires 
Coletivo , termino de Gramática, Y¿ nom; cCefi la.comume en Efpagne ; % Colmador, m. Qui comble ly remplit 

efto le dize de las palabras que H de cese comtisine vienks le mos de E Colmadura, f. Ce qui ef? am. defi 

fignifican una multitud de gente o XL Colgajo qui ef ci-defus. eds d'une mejure lors quelle ef? pleine. 

de cofasz Collecrif, terme de Gram- 6 Colgar de alguna coa, Esre pendn a Y Colmar, Combler. 

maire; ceci fe dir des mots qui fígni- 5  quelque chofe, dépendre de quelque $ Colmar a alguno de favores , Coma 


fient une mulsisude de gens om de Sa  chofe, pendre a quelque chofe, $ > bler quelquina de favenrs. 
chefes, dk Todo cuelga de mi, Tows dépend de  Colmar la:medida-,  Combler une 
Coleto > m. Bx/fe> Mm. juftesas-corps MA. e mejure» 


de pean de bu/fe, e Colgar , Tapiller. $ CoLmar > villa capital de la Alfacia 
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fuperior. Colimar , ville capitale de “$ 


La baute Alface. Lar. Colmaria. 

Cormars»peqgueña villa de Proven- 
ca. Colmars , petite ville de Provence. 
ce. Lat. Colmartium. 

Colmena, f. Une.zuche q abeilles. 

Tener la cala como una colmena, 
Avvir la maifon bien pourune de tont 
ce qui efl nécefaire. 

Colmenar ,m. Un liew od ¿l y a bean- 
comp de ruches , ¿y de monches a miel, 

Colmenero , m. Celu qui a fon. des 
monches 4 miel, 

Cormensea, villa de Polonia, en 
la Prufa Real. Colmenfie , ville de 
Pologne , dans la Pruffe Royale. Lat. 
Colmenfum. 

Colmillo, m. Dent eilliére, f. 

Colmillos , m. Les crochets 0% déf:n- 
fes d'un Sanglier 5 broches d'un che 
val, d'un chien, om de quelque autre 
animal qui en a de femblalles; ce 
font les dents grojes ¿y longues qui 
fortent des demx cotés des machoires : 
celles du Samglier s apellent encore 
autremens en Uune (nen l' autre lan- 
gues en Ejpagnol , Navajas qui fe 
gnifiercient Rafoirs , ly en Frangois, 
Défenfes. 

Moltrar colmillos , Moxtrer les den! s, 
tenir tése, rebuter quelqs un, 

Tener colmillos , Etre ru/é (> dificile 
A romper. 

«Colmiilludo , Garni de crocs, om de 
défenfes. 

Colmo ,m. Comble , compean ey fom- 
met de quoi que ce foit. 

Colmo de medida, m. Le comble d'une 
mejusre , ce qui efi par-defus. 

¿Llegar una cofa al colmo, cef?- a-di- 
re , que la chofe a renfe. 

CoLnia , rio de Ingalaterra. Colz , 
riviére d' Angleterre. Lat. Colnia. 
CoLo, villa de Polonia. Colo, ville 

de Pologne. Lat. Colo. 

Colo de viento, m. Boxffce de vent, f. 

Colocacion , Í. Arrangement y difpo- 
ficion, 

Colocacion, f. accion de colocar, 
Collocation > f. achon de colloquer. 
Colocado , Colloqué , affís , pojé, pla- 

có, mis. 

Elta bien colocado, U ef? bien placé, 
il efi bien rise 

Colocar , 4rranger , placer, difpofer , 
mettre en bon ordre , colloquer. 


Colodra, f. Terrine grande ¿n pro- £ 


fonde, dans laquelle on trait les 
vaches , les chtvres dy les brebis:; 
felon quelques - uns ceft aufí une 


taffe de corne a boire. Le Diétion- s% 


maire Anglois (y Efpagnol die que 


COL 
ceff un vafe ou ne corne ponr don- 
ner A boire aux bétes. 

Es una colodra, métapb. cef un 
yUYOERE» 

Colodra, f. Certain vaifJeam de bois y 
os Uon tient le vin dans les cabarets 
pour le vendre en détail, 

Colodrillo , m. Le derriére de la tése. 

Culodros , m. Sabots, mm. 

Colombino, m. Color, Colombia » de 
cotslersr colombine. 

CoLoña », villa de Lombardia. 
Cologne, ville de Lombardie. Lat, 

se Colonia. 

$ Colónia, £, Colonie d'mn penple > f. 

es Eltablecer una colonia, Etablir une 


rd 


qe q Eoed elos 3 cl ei eee 


a  colomie, 
$3 Colónia, £ Sorte de ruban de foie 
Es large. 


E 


CoLonra , Arcobifpado y Electora- 
$ 


do del Imperio. Cologne, Archeve= 
ché (y Eleddorat. Lat. Coionieníis 
Diuecells. 

Cotonrta, ciudad Arcobifpal de 
Alemania, del circulo del Rhin. 
Cologne , ville Archiépifcopale d' Al- 
lemagne, du cercle du Rhin. Lat. 
Colonia Agrippina. 

Colono, f. Cenfier os. Fermsier, 0. qui 
a des terres. en ferme. 

Coloquinta, f. planta amarga , Co- 
loquinte , f. conrge fauvage, plante 
AMEPYE». 

Coloquio , m. Colloque , f. conférence 
dr entretien de deux ou de plisfiemrs 
perfonzes, 

$$ Color, f. Coulenr , f. 

$ Color, f. Cau/fe, raifon , ombre. 

es So color de fantidad , Soxws conlenr, 

$ on fous ombre de fainteté, 

$ Mudar de color , Changer de conletr 

E fe trombler , devenir interdit. 

$ Colorado , Rouge , vermeil. 

*% Titulo colorado , Tisre qui  femble 

¿ire fondé fur quelque aparence de 

raifona 

$ Poneríe colorada , Roxgir de honte. 


A E EAS 


» 


cowurir , pallier. 

Colorar , 0.colorear, Teinmdre de ros- 
ge or d'atttre comlero, 

«$ Coloreado , Coloré., 

3 Colores. É. Cowlexrs , f. 

$$ Colores en una baraja de naypes, 

$3  Coulenrs d'un jeu de cartes, 

E Baftos, m. Trefles s De 

Eje Copas, f. Coeurs ,m. 

E: Efpadas , f. Pigues, m. 

e Oros, m. Carreux > Ms 

«$ Coloflo, m. eftatua muy grande, 
3  Coloffe, mm. flatuc for: grande. 

efi Coludir , ler de inteligencia con al. 
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guno para engañar á otro , Collw. 
: der erre d'intelligence avec 16n atetve 
$$ — pour tromper un troiliéme. 

*% Columbino, un género de color, 

$  Colombin, efpéce de gris de lin. 

$ Columbrado , Fé de loin ) déconver? , 
S  Aperctt. 

Columbrador , m. Cslai qui dicormure 
de loin. 

Columbrar , Voir de loin, décomurir, 

Columbrar a alguno, Voir quelgu a 
de lcin , décomurir quelqu un. 

Le columbro , Je le vois de loin , je le 
décomure» 

La columbro , Je la vois de loin, je 
la deconure. 

Le columbre, Je le wis de loin, je 
le décomuris. 

La columbreé, Je la vis de loinm, je 
la deconuris. 

Le columbré a ulted , Je vons vis de 
loin., je vVoms décowuris. 

Me columbro, 1 me vis de loin, il 
me decouvrit , elle me vit de loin , 
elle me decouvrit. 

Columbron , m, L'¿tendué de la vís, 

CoLumuna,) villa de Mofcóvia. Co- 
lumna y ville de Mofcovies. Lat. 
Columna. 
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2 Columptar» Brardiller. 

$ Columpio» m. Brardilloire , f. faite 
o guecune corde (y un Láron en croix, 
ES  amtachós a une pontre ponr fe brandila 
ES — ler, efcarpoléte, f. 


¿los 


$ Coluna, f. Colonne, f. pilier rond. 

$ El exercito eltava campado en dos 

3  colunas, L'armér étoit campée en 
deux colonnes. 

Todo el exército marchava en dos 
colunas , Tonte l'armée marchoit en 
deux colonnes» 

Colunas de un libro) Les colonnes 
dun livre. 

Coluros , m. fon dos circulos en la 
Esfera material que atraviefan 
los dos pólos , Colmres ,f. ce font 
deux cercles majeurs en la fphere 
matériclle , quí traverfens le Z0= 
diaQWHg. 

Colufion, f. inteligencia con alguno 
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"$ para engañar á otro, Collufior , f. 
És — intelligence avec quelqu un potr en 
ES ¿romper un autres 

Zé Colulor, m. Celai qui agit par collu/ion. 
$ Corzuma , Villa de Egypto. Col- 
«$5 zum, ville d Esypte. Lar. Colzima. 
035 COM 


. 


Coma), villa del Ducado de Milan. 
Come , ville de Duché de Milan, 
Lat. Comum. ; 

Comádre, f. Commére, f. cel auf 

: la fage-femme. 


> 
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Es mi comadre » Ce? ma commére, 

Es fu comadre, C'eff /a commere. 

Comadrazgo, m. L' alliance de la mé- 

«re d'un enfant avec la maraine. 

Comadréja , f. Belerte , f. petit animal 
quei ti2 les poules. 

Comadréra, f. Femme qui va vi/s:er 
fes comméres powr conter des falles. 
Item Clapier , taniére de lapizs. 

Comadrero, m. Homme qui hante 
les femmes, ís qui fe plaiz en lemr 
compagnie pour y paffer le tems; or 
Uapelle ordinairement une commese 
par ¿ronie. 

fueves de comadres) Le Jesedi gras. 

Mal me quieren mis comadres, por 

- que les digo las verdades, Prover- 
be qui enfeigne» que la verité ef 
odieufe aux méchans , lefquels de- 
vwiennent les ennemis de ceux quí la 
leur difene. 

Riñen las comadres, y defcubrenfe 
las verdades, C'e/l-a-dire> que les 
femmes en colére ne gardent point le 

écrel, 

Comandamiento, m.ó6 Comandan- 
cia, £ Commanden:ent ;m. 

Comandante, m. Commandant , 7. 

Comandar , Commañdero 

Comaeuio» cindad Epiícopal de 
Irália, en el Eftado Eclefíaftico. 
Comachio , ville Epifcopale d' Italie, 
dans l'Etat de l' Eglife. Las. Coma- 
clum. 

Comarca, f. Confín , le contour y P'en- 

"miren q le voifinage d'«n terrizoire. 

Comarca, f. Contrée, f. pays. 

Comarcano, Mm. Circonvoi/in. 

Comba» f. Cowrbure , cambrure , Í. 

Combado, « ourbé, cambré , vOnte. 

Combar, Courber, cambrer , vO04- 
ter. 

Combate, m. Combat , Ma 

Dar un combate, Donner um combat, 

El coimbate fué fangriento, Le com- 
ba: fut fanglant. 

Combatible, Qué fe pent combattre, 
facile 4 combattre. 

Combatido , Combattt. 

Los exégrcitos han combatido , Les 

armées ont combattn. 
Combatidor, m. Afaillan: , mm, celas 
qui attaque. 

Combatiendo, Combartant , en com- 

battant. 
Combariente, m. Combairant , m. 
celni qui combat. 


Combatimiento , m. L sion de com- 


battre. 
Combatir, Combattre. 


Combez de un navio, Í. Le rillac 


d'un NAVE, 


COM 
 Combidado ,m. Invité , convié, prit. 
Y Eftoy combidado » Je fis prié , je 

3 fuis invié, 
Eltoy combidada, Je fuis priée , je 


. . e. / 
fuss invitée, 


E 


¿ocho els 


> 
ES 


es Mi tio me a combidado , Mon oncle 
ES ma prit. 

$ Quien le a combidado a ufted? 
$ quien la a cormbidado a ufted > Qué 
$e — vOMs aprié? qui vons a invité? 

$ Combide a un amigo, Pai prié ur 
$ ami,]alinvité mn ami. 

«e Combideme uíted , Priez, moi , invi- 
$ sex mol. 


Combido a ulted, Je vos prie, je 
VOHS [RVILE. 

Combido a uíted á mi boda , Je vos 
Prie A mes m0ces, 

Combidara á ulted mañana, 1/ voxs 
pricera demain , elle vous priera de- 
main. 

Combidador, m. Celui qui invite, 


¿ 
; 


Hi 


8 qui convie, lp prie aun feftin, on a 
Su repas, 
-e Combidando, /nvirant, 

A Combidar , inviter , convier. 

% Combidar a alguno, Inviter quel. 


Es 


gu'un ,le prier 4 manger. 
* Combidon, M. Oi prie ln donne 8 
diner A dantres, qui regale a fes 
e depens. 
«E Combite, m. Banquet , feflin , f. 
$e * Combleza, £ concubina de un 
hombre cafado , Concubine d'un 
z homme marit, f. 
2 Comso, Provincia de Africa. Combo, 
2 Provinced Afrique. Lat. Comba. 
$8? Comboy , 6 Conbódy, m. Convoi, m. 
$ Comboyado, ó Conboyado,Convoié, 
? Comboyando, Convoyazt, efcortans. 
Comboyar, 6 Conboyar , Convo)er , 
efcorter. 
Combulítible, propio para quemar, 
Combejtible y propre a bráler. 
Comecon, f. Démangeni/on , f. chan 
touillement , mm. 
Comedero, que le puede comer, 
Mangzeable , quí fe peut nmtonger. 
Cofa comedera, Chofe bonae 4 man£er. 
Comedero, tm. Chambre a menger. 
Comédero , adonde fe echa la comi- 
da para los paxaros, Auge de 
bois os lon met la mangeaille possr 
les oifeaux qui font en cafes 
Comedia , f. Comédie , f. 
Comediante, m. Comédien , m. jonenr 
de comédies ln de farces. 
Comedianta» f. Comédienne , fo 
Comedidamente , Civilement , avec 
civilité , honnétement. 


0 


23 


¿eo 


. 
7 


3 


, 


oe els 


$? Comedido, Civil , honméte, ref 
ER pertuenz, 
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Es comedido, es comedida, Y a 
civil » elle el civile. o 
Comedismiento, m. Civilitó , bona 
neteté) f. E 
* Comédio, m, 
le de tems pi 0% 
* En élte comedio, En ces entrefaitesa De 
Comedir, Penfer, préméditer, if 
pofer les mojems , dp prendre les 
mefíres convemables pour quelque 
affaire. Ñ Y 
Comedi:Íe, Se fommettre 4 la raifon. 
Comedor , comilón, m. Grand mane 
genr, gol, gourmand, 13. 
Cómedor, m. Un lieu 4 manger. 
Comengado » Commencé , entamó. 
Comengador, m. Celui qui commence. ' 
* Comengamiento, m. Commencéa 
ment y mM. 
Comencar , Commencer y entamera 
Comendador de Orden, m. Com- 
mandeur de quelque Ordre, mm. 
Comendante , m. el que manda al. 
guna gente de guerra, ó enalguna 
ciudad > Commandant , m. celmi gut 
commande quelque corps d'arimée , 01 
dans une place, : 
Comendatario , mm. Commendataire. 
Comenfal , 1, Penfionnaire, m. celmj | 
qui efi en penfion. Covarrubias. * 
Comentado, explicado, Commenté y 
expligué. Bo 
Comentador , m. el que explica lo 1 
que ay de mas dificil en un gutor, 
Commentatenr ym celmi quiexplique 
ce quil y a de plus difficile dans 8 
uteus, 27 
Comentario, m. explicacion , O MM 
terpretacion de alguna cofa difiz 
cil, Commentaire , m. explication ot 
interpretation de quelque chofe de 
aifficile. 3 
Los comentários de Julio Celar, Les 
commentaires de Jules Céfar. E 
Comentar, hazer comentarios fobre 
algunos libros, explicar lo co 
tenido en ellos, Commenter » fai 
des cominensaires far quelques liuresy 
expliquer leur contense. 0 
Conzento, m. Commentaire, mm. expli 
catior y fo" y Ne 
Comer, Manger, diner, démanzer. 
Todo el cuerpo me come, Zomt 
corps me demange. Y 
La farna le come, y no haze fino rale 
caríe, La gale lui démange, (il 
fait autre chofe que fe gratir. 
Comer a dos carillos, Manger des | 
deux cótés , tiver d'un fac double 
mouture y tirer d'une chofe dombl, dl 


profit. + 
Comer á dos carrillos, Maq | 
4 


de 5 l 
Efpace > od intervalo 
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la fdelivé , trabir quelquun. 
Comerfe de piojos , Etre dans la der- 
niére indigence. 
Come: le unos a otros, Se manger les 
uns les autres , étre en difcordes 
Tener que comer , Phrafe qui vent 
dire , avoir de quoi , ne manquer de 
rien» 
Comer bien , Faire bonne chére. 
Fulano tiene de comer, es rico, Un 
tel a de quoi diner y ¿l eff riche. 
Come diez mil pefos de renta, li dé» 
penfe dix mille écuus de revenue 
Comer de mogollon, Manger ax 


dépens A autrisi > AV fon repas E 


franc. 
Comer de gorra, Idem. 


Comer halta mas no poder , Manger * 


a ventre deboutonné. 

El comer y el bever , Le manger dy 
le boires 

No haze fi no comer, ll ne fait que 
manger y elle ne fait que manger. 

Coma ulted , Mangex. 

Coman uftedes , Idem. 

Quieren ultedes comer; Vonlez vos 
manger?, 

Uíted na come , Vous ne mangez pas. 

Come mucho») ll mange beancomp y 
elle mange beauconp. 

Comamos , Mangeons. 

Por mas que coma, no engordaré , 
Fai bean manger y je ne deviendrai 
pas gras. - 


Por mas que ufted coma , Voxs avez 


beast manfer. 
Por mas que coma, ll a beau manger, 
elle a beas manger. 
Cowmercr, pequeña villa del Ducado 
de Bar, con titulo de Principado. 
Commercy, petite ville de Duché de 
Bar , avec titre de Principaute. Lat. 
Cammerciacum. 
Comerciable, Gui apartient am com- 
MICYCE. 

Comerciable, Sociable, domx, afable, 
Comerciante, m. Commerfant »mar- 
chand , mm. k > 
Comerciar , Faire le commerce y négo- 

cier y trafiquer. 
Comerciar, avoir fociesé de commauni 
cation les uns avec les autres, 
Comercio , m. Commerce , 1. 
Comercio», Communication y focieté » 
liaifon des uns avec les autres, 
"Tener comercio carnal con una mu- 
ger, Avoir un commerce charnel 
avec une femme. 
Comeftible, Mangeable, 
Cometa, f. Cométe , f, 
Cometa, £. Dragon volant dont les 
jennes gens fe diverrifens, 

1, Pantis, 


COM 


Cometav , villa del Reyno de Bo- 
hemia. Cometan , ville de Royaume 
de Bobéme. Lar. Commoda. 

«$ Cometedor , m. Celai qui commet. 

«5 Cometer , Commettre , donner com- 
mijfion, 

Cometer un delito, Commeltre un 
CYime. 

Cometió un delito, J commit un 
crime. 

Cometido, Commis. 

Comezon, mn. Démangeaifon , f. cha» 
touillement , mm. 

$ Comezon, metaph, Remors de coma 

Science. 
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e Cómico , Comique, 

«$3 Comida, £. Le diner, le manger , la 

mangearille, 

e Comida, f Repas, 2, 

Ns La comida de los paxaros', La mar- 
geaille qu'on donne aux  ojfeanx, 
Richeler, 

Comib1a , villa de la Turquia en 
Aíía. Comidie , ville de Tarquie en 
Afíe. Lat, Nicomedia. 

Comido , Mangé. 

A comido uíted? Avez-vous mangé ? 

A comido? A-¿.il mangé? 4-1 - elle 
mangé ? 

Ya han comido , l/s ont deja manzé , 
elles one déja mangé. 

Comido, por fervido, Tanms ten, 

$ tant payt, 

$$ Comiendo, Margeant , en manteant. 

ÉS Yva comiendo por la calle , U alloj 

E mangeant par la rue, elle alloit man» 

$  geant par la rué. 

$ Elta comiendo , ll imange , elle mange. 

$$ Eltan comiendo, lis mangent , elles 

ds  mangent, 

É% Eltaba comiendo, 1! mangeoit y elle 

$  mangevit. 

$ Eltaban comiendo , ls imangecient, 

e — elles mmangevient, 

*f$ Comilon, m. Grand mangenr y gonr= 

ES — mand,m. 

$ Es un comilon , C'ef un grand man- 

Zenr. 

“$ Es una comilona, Ce/l une grande 

8  manteufe. 

£$ Comino, m. yerva, Cumin , mo 

EE herbe femblable au fenonil, 

«da Elto no vale un comino, Cela ne 

$ want pas grand chofe. 

“$ Comillario » m. Commi//aire, 1. 

$ Comiflario de guerra, Commifaire 

EB de guerre. , 

$ Comifion , f. Commifion y fa 

3 Comifionario, m. Commifionaire 1. 

$ Comitiva,f. Suite qui accompagne un 

ES Prince on Seignenr. 

$% Comitre de galera, m, Comite de 
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Salére,m. celui A qui apariient la 
charge de Uordre, ey le cháriment 
des forgats; ¿l eft a préfumer que les 
anciens comites étoiens les capicaines 
des galéres, 

Commemoracion , Í. Commémora. 
tion 3 Je 

Commiferacion, f. Compafíon , coma 
mifération, f. 

Commocion» f. termino de medici. 
n2, defcompolicion violenta en 
el cuerpo humano , Commotion , f, 
terme de médecine , ¿branlement vio 
lenz dans le corps humain, 

Como, Comme, comment, en quelle 
faron, pourvá que. 

Como quiera, que Íéa, En quelque 
maniére que y en quelque fagon que ce 
Joit , quoi quil en Joiz. 

Como quiera que, Poxrvá que, 4 
condition que, 

RBemMARQUE. 

Le mo: Como étant comparatif, Sexo 

prime par que. Exemples. 
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% Soy tan rico como el , Je fuis auf ría 
“$e che que lui, : 

$3 Es tan hermofa como fu hermana y 
e  Elleef aufi belle que fa foenr. 

$ El uno es tán grande como el otro » 
$ Lune aufizrand que l autre. 

*É$ Tan bueno es el uno como el otro, 
$ Lunef aufí bon que l' autre, 


O 
e 


Comodamente , Commodément. 

Comodidad, f. Commodiré, f. 

Hazer buena comodidad , Faire Lom 
marché, 

Cómodo, Cosmmode. 

Es comodo, es muy cómodo , 1 ef 
commode y il efi fort commode., 

Comover, Emouvoir a compaflion. 

Comovetrle, Avoir compajíon. 

Comovido, Emu ¿y touché de consi 
pafion. 

Compadeceríe , Ausir compafíony 
avoir pitié, 

Compadeceríe, Avoir di rApOrt, coma 
venir, ¿tre compatible une chofe aves 
an AUÍYC. 

Compadecido, Emu ¿y towcbé de 
compaffion > celwi qui prend part as 
mal d'autrai. 

Mas vale fer embidado que compa- 
decido, 1 vant mieux ¿tre envié 
que plant, 

Compadeciendofe, 4yant compaffioss 

Compañion ,m. Compajíon , pisié, 

Compadrar, Faire compérage. 

Compadrazgo) mM. Compérage, ma 

Compadre » M. Compére ) 777. 

Es mi compadre > C'ef2 mon compire. 

ei Es fu compadre, Cejf fon compere. 

$? Compañera, f, Compagne , afoción , fa 

Y 
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Compañero , m. Compagnon y, affosié. Ef Compenfable, compen/able 5 ce qui $ Componerle, adornaríe> Se parer 3 
Compañia, f. Compagnie, Lande , 3 fe pent compenfer. s habiller proprement. Ad 

troupe, focieté , f. $ Compenfacion, compenfation , f. Componerfe con ¿lguno, S'accomimos 
Ir de compañia, Aller de compagnie. sé¿ Compenlado , compenfe. der avec quelqu un apres avoir em 
Compañones, m. Les comillons , les $k Compenlador , m. celui qui compenfe. quelque difficulté, 


sefticules, e Compenfando , compen/art. Componer á los que eftán difcordes, | 
Comparable , Comparable, qui fe pent E? Compentar , eompenfer. Mettre d'accord cerx qui font en ques 
comparer. 4% Competencia, f. compétence y fo relle, 


Componiendo , compofant. 


Comparacion » f. Comparaifon , f. E% Competente , competent. 
Componiendoíe , adornandofe , Se 


Sin comparacion, Sans comparaifon. “2 Juez competente , Juge competent. 


Comparado, Comparé. e Competentemente, comperemment. parant. 
Comparador , m. Celmi qui compare. “E Competer, Apartenir. Comportarle , Se comporter, fe coma 
Comparando ) Comparant , gerondif $ Competicion con otro , Pourfuite de duire. 
du verbe Comparar. $ deux ou de pluficars enfemble pour f Comportarle bien, Se bien compor= 
Comparar , Comparer. ES  unemeémechofe. £ ter, bien agir. 
Comparativo , Comparatif. $ Competidor , mM. compétitenr, mm. Se comporta bien , 11 fe comporte bien, 
Comparecer, Comparoitre. ES  adver/aire. elle fe comporte bien. 
Compareciente, m. el que compa- $ Es mi competidor, ce? mor com- $ Comportaríe mal , Se mal comporter, 
rece , Comparoif[ant , mm. celui quí E pétiteur. mal agir, ¡ 
comparoit. és Es lu competidor, c'ef? fon compé- s3 Se comporta mal , 11 fe comporte mal, 
Comparecido , Comparn. E titenr. elle fe comporte mal. A 
Comparicion, f. Comparitior , f. 3% Competir , Etre compétiteur ayec $ Comportarle como amigo, Se coma 
Compartidor, m. Juez que es de ts  quelgu'un. porter en ami, agir en ani, 7 
contraria opinion al relator, Com-  Comprena, villa de Francia. Com- Compolficio:, f. compofition, f. accord 


Y 


Compoficion, f. múfica compuelta 


paritenr , 7. piegne , ville de l' lle de France. Lat. 
de vozes, Conceri de mufíque voca. 


Compartimiento, tt. Compartiment. $  Compendium» 


.» 
19:47] 
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Compartir) Faire un compartiment. “$ Compilar, Faire un recueil , compiler, le, 7. , de 
Compas, m. Us compas. 5  abréper. Bula de compoficion, Balle ponr une 
Compas, mM. Le bastement de la me. E Compinche, m. 4mi, camarade. perfonne qui a un ferupule de reflitu= 

Jure en mujíque. «> Complacedor, M. complai/ant , mm. tior , ne fachant a qui la faire, de 
Salir del compas , Se dérégler. 5  celui quí complais. 6  unetelle Bulle a Ja limitarion (y fa 
Compaífado , medido cof un com. “$ Complacencia, f. complaifance,f. “He  quantisé. 

pas, compaffé , mefuré avec un com- “E Complacer, complaire. $ Compofito , m. una de las cinco Or. 

pas. eló Complacer a alguno, complaire a Pé  denesdela Architeétura , Compofí= 
Compallador, m. celai qui compaffe. E  quelzu'un. ES te, terme d Architeóture, ceft un des 
Compaffadura , f. accion de com- e Complaceile, Se complaire, fe réjomir, $8 cing ordres de l' Architecture. 

pallar, D'action de compafír. ES  fefatisfaire. $ Compolitor , m. Celwi qué compofe. 
Compañar, Compaffer » mefurr avec Complemento , m. Acomplifement , ¿$ CompbostEeLa > ciudad Arcóbiipal y 

le compas. E  perfetionde quelque chofe. $ capital de Galicia. Compoj?elle, Vila 
Compañion,) f. compajíor , pitié , f. $e Completamente , Enciéremen: y plei- 8 le Architrifcopale € capitale de Galia 
Me mueve a compaílion), ll me fait Ef  nement , complétement. 3 ce. La: Compoftella. 

pitié , elle me fait pisté, e Compietar, Rendre complet, perfection- $8 Compoltúra, f. Difrofition y compofiw 
Compaflivo , Mm. Plein de pició (y de ES ner, achever, finiz, ES — tion, arencement y OrREment, y 

compajfion. e¿ Completas, £. Complies, f. la dernié- $ Compoltura, f. Modefiie , circonfpec= 
Es compañivo,es compaliva, ll ade $8 re partie de LOffice Divin. tion» f. 

la compajfion y elle a de la compaffion. ¿$ Completo , Accompli, achevé, parfait, $2 Compra, f. Achat, m. 


Comprable , Achetable. 


complet» finz. 
Compradiza, chofe qui ef? propre de 


Compatibilidad, f. Compatibilité, f. : 
Complexion, fe a de pronuncia 


Compatible, Comparióle. 


Da Rocgs a is cse 


Compatir , Compatir, ésre compatible. BH compleccion , complexion , tempé- acheter, 

Compatriota, m. Compatriote, m. $e  rament. $$ Compradizo , Qui eff bon a achetera 
celui qui efi de méme pays. 2 Complice, m, complice , 17. :$2 Comprado , Acheté. 

Compeler, conftriñir, Inciter> pref- $$ Componedor, mM. compojítemr, 12. $2 Comprado, 6 Compradillo, Jen de 
fer, forcer »induire, émouwvotir, con- 23 qui compofe (y accorde. 8  Ubombreentre quatre perfonesschacin 


joné por foi aver huit cartes y les huit 
x x 
cartes reflantes femettent a l'encheres 
. . , 
celui qui ofjre le plus les achétestp ceft 


pour cela quí on adonné a ce je le mom. 


Cen:poner, compofer. 

Componer , 4gencer , mettre en bon 
ordre, 

Cómponer , hazer verfos, Enire, de 


iraindre , pouffer. 
Compelido) Contraint , forcé , incité. 
Compendio , m. Un abregé. 
En compendio, En abrégé, en pen 


de mots. compojer des vers. de Comprado, cefhka.dire, achetés 
Compendiolamente , Briévement , *f$ Componer un libro» compofer wm $ Comprador, m. Achetcur , me ¿ 
Juccintement. : 5 lliure, Comprando), Achetant, 


Compendioío », Suecint a abrégé, 


Componer una menteria, Irventer * Comprando un Jibro , Achetant. mite 
com So ÍS g 
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Comprar Pacher, : y ehancellerie que le Ro accorde pory E dinairemene, 
Comprar fiado , Acheter e crédi, compuljer an Greffier, ¿ Comutacion , f, mudanca de pena, 
Quien no te conoce , que te com. $ Compunccion , f. arrepentimiento $á 'Commurarion , f. chanmgement ge 
pre, On dit ce proverbe pour faire de los pecados cometidos , com- ¿Bs peine, A 
comprendre y quien sejé aperga du ponciion , f. doulewr de fes péchés. 5 CoN 
piége quéon tend a quelguan. Compungido, arrepentido de [us $ Con, Avec, 
Comprehendedor, m. celwi qui como pecados, Qui fe repens de fes péches. $ Con migo, Aves moi, 


DIS 
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- prend, $ Compungivo), ce qui pique, ce qui és Para con migo , Poxr ce qui me yen 
Comprehender >» 60 Comprender, $3  aiguillonne, $5 . garde, enters mul, 
comprendre, 2 Computacion» £. compre, calcul, m. ¿$5 Con el, Avec lui, 
-Comprehendido , comprís, E fuputacion, f. $3 Para con el, En /a favenr, envera lu, 
Comprehendiendo, compremant. $ Computado, compré, calcmlé , fup- L Con ella) Avec elle, 
Comprehenfible , comprévenfible y E  pnié. $ Para con ella , Qyant d elle , envers 
qui peut Crre compris. e Computar, compren, calculer , Jup- $5 elle. 
Comprebeníton , £. comprehenfony f. lá puser, $3 Con nofotros , Avec nous. 
Comprimir, Oóliger, contraindre. «e Computilta, m. celai qui compte > a Para con nolotros , En notre favenr , 
Comprobación, És Aprobation , he e calcule 04m fuppuse. a  envers nous, ; 
Comprobado, cersifié, aprouvé, o Computo » Mm, comme Computa- «$ Con ligo , Avec foi. 
Comprobar ,. cersifier une chofe par «2 cion, i Covacía , una de las quatro partes 
Une autre, És Comulgado , communit, ga de Irlanda, que fue Reyno parti- 
Comprometer, Compromesire , faire =s Comulgador, M. communtant y m. Yi cular en tiempo pallado. Cornas 
4n compromiss ES celai qui communte. ga cie, une des quatre parties de l'lée 
Comprometido y m. Délibéración «%: Comaulgando, communiant. Ns — lande, cétoir ausrefoss sn Royaume 
O accord fais du eonfenstmene des es2 Comulgar» commnunier, a  particulier, Lar. Connacia. 
parties inverefseos. e Comun, comman, vulgaire , public, Á Coñacos, villa de Erancia en la 
Compromillario , m. harerpofíteur , 5  ordinaire, banal. Si Provincia de Angumoes; en ella 
entremestenr y yn. e En comun, En commun, enfemble , «Ya nació el Rey Erancilco Primero. 
Compromitlo ) M. córipronis y M. ÉS — din commun confentement. eXS Cognac, ville de France dans lá 
Eltar,. Ó poner una cola es compro- «$8 Comunal , commun, médiocre y or- $3 Province d' Angoumois y o naquiz 
millo, Revoquer une chofe en doate, YD  dinaire, WS le Rei Frangois premier, Lat. Con- 
tenir une choje pour intertaino, e Comunero , M, celui qui a une part Es  nacum. 
Comprovar, certifier une cho/e, la avec a autres perfonnes dans quelque ¿4 Conáto, m. esfuerzo, Effort, en= 
Compuerta, f. la puerta que ella lo- 6 — bien immenble. $5  treprife, 
bre otra , Une porte qui el far wune $ Comuneros, m. La populace. 3 Coñazo, m. grande coño, Grand 


autre y comme feroic 1me fenétre y 
dont on regarde parndeffus la princi- 
pale porte, 

Compuerta, £. La bonde d'un érang, 

efi ce qui fe léve powr en faire for- 

tir Pear, 

Compuerta de fortaleza, La bherfe, 
0% grille de la porte d'une ville, 
conlife, 

Compuerta de una naye» La planche 
que Lon abaif]e porr forsir d'sn na- 


Comunes, la camara de las Comu-<E- con, m. 


nes, €s la camara baxa del Parla- ¿£ Conboy, 9 Comboy, M. convol) m, 
mento de Ingalaterra , compuefta $3 Conboyado, O Comboyado, convoyé, 
de Diputados de las villas y ciu- ¿5 Conboyando, convoyan: y efcortanr, 
dades del Réyno; Communes , eft $5 Conboyar, 0 Comboyar, convoyer, 
da chambre baffe de Parlement Há ConCa > rio de Itália en el Eltado 
d'Anglererre, compofée des Dépuses a Eclefiáfltico. Conca > riviére d ltas 
des villes de Royaume dp repréfen= Es lie, dans P Eras de l'Eglife, 
tant le tiers Etat, $ Conca» f. Une écuelle de bos a 
Comunicable, communicatif, tralta. ¿Ba Concavidad, £. concavité, fo 
ble, qui efi de bonne-converfasion, “$5 Concavo, mM. corcave y Cre4Xo 


Ea: 
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vVire y quand on efi arrivé au por. “$ Comunicacion, f. communicarión, f. $ Concebido, conf, compris. 
Compuelto, compofé , aZencé y acconto fréquensation que Lon a avec quel- $ Concebir, concevois, comprendres 

modé y orné, paré, qu sa, $ Conceder, Accorder, perimercre, 
Conipulía, £. copie, om translas 1i- $2 Lineas de comunication, Ligres de $ Loconcedo, Je le permers, Je l accorde, 

ré de Voriginal, ¿> collationné, communication, ¿£ Concedoa uíted lo que pide, Je vong 
Compulífado , copié, translaté , col. Comunicado , communiqué. 5  accorde ce que vous demandeza 


lationne, 

Compuiíar , termino de jufticia, 
obligar un Efcrivano ó un Nota- 
rio a produzir un auto ó un con. 

2 Trato , compulfer, 

Compuifion, £, Force, contrainte , 
lor/qu'om oblige quelgu'un dl accom- 
pliflemens de quelque chofe, 


% Concedido, Accordé, permis. 

; Me ha concedido lo que le he pedi- 
<= do, ll ma accordé ce que je Lui as 
demandé , elle m'a accordé ce que je 


28 


Comunicando, communiquant. 
Comunicar, communiquer. - 
Comunicar á alguno, Hanser de fré. 
quenier quelqu un, ; 
ComunicarÍe , Se communiquer. luz ai demande. , 
Comunidad , f. Communarsé , fo ; Concegil, m. cofa de concejo, choja 
Comunidades , f. Communaurés , f. Hs  apartenante a une Communantó. 
Comunion, f, Communion, f. cz» Concejo y Mm. Affemblée d'une Conta 
Compulío, Forcé, contraint. Comuniflimo, comuniílima, Tres manastté. 
. Compulforia, f. mandato para com- commun , tres commune. oncento, Mm. Concert, accord de 


Pullar, compuljvire , f. leve de He Comunmente, communémens, or Es vox Ú d'infirumens de mu/?que, 
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CON 


Concercron» ciudad Epifcopal, y $ Concibiendo, Concevant, 


puerto de mar de la América me- 
ridional , en el Reyno de Chili. $ 
Concepsion , ville Epiftopale de l'A- 
mérique méridionale, au Royammne 
de Chili, avec un pors de mer. Lat. S 
Conceptio. 

Concercion , villa de la América 
Septentrional. Conceptin, wille de 
('Amérique Sepsensrionale. 

Concepcion , £. Concepsion, f. 

Concepto» rm. Penfée, f. 

Tiene buenos conceptos, l a de bon- 
nes penfées , elle ade bonnes penfézs. * 

Conceptuar , Di/comrir, penfer Jub- 
tilement ¿y finement. 

Conceptuolamente, Subrilement, f- 
nement, 

Conceptuolo , Ingénienx , Jfubril, 
fpirisuel, 

Concerniente, tocante, Concernan:, 
qui concerne, touchant, 

Concernir » Concerner , 
toucher, 

Concertadamente , 
accord. 

Concertado, Accordé, convenz de 
prix , deliberé, concerté, 

Yr concertado , O yr de concierto, 
Etre bien d'accord (iy uni enfemole, 
Concertador, m. Celms qui fais des 

accordss délibérations (> conventions. 

Concertar > Áccorder, convenir dis prix. 

Concierte ufted, Convenez_ de prix, 

Concefíion , £. Conceffíon, permi/- 
fon, f. 

Conceto, 2 ée Concepto. 

Conceviír , Ó soc Convenir. 

Concha, 2d Conque , f. coquille de 
mer , ecaille d mitre, 

Concha de perlas, Nacre o4 Naque 
de perles, la coquille 0% elles sen- 
gendrent. 

Concha de tortuga, Ó de galappo, 
Ecaille de tortué, 

Concha de almeja, Ecaille de moule, 

Concha de oftra , Ecaille d'buitre. 

Tener muchas conchas , Avoir des 
replis , erre refervé. 

Conchilla, conchuela, f. Petite co. 
quilie y 01 pesice ecaille d'huisre. 
Conchudo, conchuda, avariento, 
avarienta , Tenant , tenante > ava- 

res chiche, 

Es un conchudo, li ef avare, il ef 
chiche, 

Es una conchuda , Elle ef avare, 
elle ef chiche. 

Siempre fue conchudo, ll a toujours 
est avare, 

Siempre fué conchuda , Elle a s0%- * 
jours ésé avere, 


apartenir , 


D'accord y par 


ÉS Conciencía , Confcience » F 

eS ¿ Ancho de conciencia, Qui a la con- 

ei feience large, 

8 Hazer cargo de conciencia , Se fare 

con/cience os fermpule d'une choje. 

$ Concienciolo , Confeientienx , de 

"2 bonne confcience, 

$ Concienzudo , celui qui a bonne con. 
[cience, 

Concierto » mM. Áccord , th, conven. 
sion, compojision ari traité, 

* Hazec un concierto , Exire 4n accord. 

% Hizieron un concierto » l/s frene 
un accord , elles forense sn accord. 

Concierto , Bvn ordre, bonne di/po. 
Jision Y mtshode don; on fair quel- 
que chofe. 

Concierto de múfica , Concere de 
maují ¿Que, 

Conciliábulo, m. junta de Prelados £ 
fin licencia del Papa , Concilizbu. 
le, f. affemblée des Prélass fans la € 
permiflton du Pape. 

Conciliacion , f.. Conciliasion , fs 
accommodement y, résnion, 

Conciliado, Concilié , accordé, 

Conciliador, m, Conciliasenr, m. 
celui qui met d'accord, 

Conciliador, Atraétif , induifanc. 

Conciliar, adjeltivo , Chofe aparre- £ 
nante au Concile, 

Decreto conciliar, decifion conci- 
liar, Decrer or Decifion du Concile. 

Conciliar, AÁrtirer, gaguer le ceur, 
fe faire aimer. 

Conciliar, Concilier, moyenner tn 
accord entre plufieurs perfennes., 
Concilio , m. Concile, m. afjemblee 
de Prélais , pour sraiter des affaires 

de Religion, 

El Concilio de Trento, Le Concile 
de Trente. 

Concifamente, Concifemert, 
quement , fuccintemenz, 

Conciflo, Concis , laconique , fucciat. 

Concitacion, alteracion, Ó como- 
cion, f. Emorion , f. 

* Concitador » mM. celui qui ément , 

qui excit. 
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mer, inciter. 

Conciudadano, m. Concioyez ,m., 

Conciviendo > concevant, 

Conclave, o Conclavio, m. Concla. 
ve des Cardinaux , m. lorsqu'ils fons 
affemblés pour LPélection d'un Pape. 

Conclaviíta, €. Le fervitenr dy vale: 
de chambre, que le Cardinal prend 
avec foi au conclave, pour le fervir 
pendan: qu'il y efi. 

i Conclufion, £i Conclufíon y fin, f. 


.s 


a 


ni 


SN 
e 


Anas 


Concitar» Emosvoir , exciter , ani. $% 


e 


CON 


o ¿ Conclufo, concla , repo, fini, ter. 


SS miné, clos, decide, 

Es Dar el pleito por concluío , Mere 
E le procés en ésat, 
E Concluydo , conclm, 
ee Concluydor , mM, celwi quí conclur 
ES une affaire. 

Es Concluyente , concluant, qui conclut, 
£f$ Razon concluyente > Raijon coma 


5  cluante , (y qui contente l'entende. 
$ mens , fans qu'il refie quelque dose 
$ de fait. 


$ Concluyr, conclure, terminer , re 
a  Jfomdre, finir, décider , achever. 


- DN 


il 
1 


1) 


$ Concluyr a Uno > convaincre quele 


quan (7 lui ferimer la hbouche avec 
des raifons 3 je Pai lá en la fi figrifia 
cation de suer; car Cefé bien come” 


Doa Quiciote. 
Concluyr lu hazienda» Achever del 
manger de dépenfer fon bien. 
Concoccion, f. primera digeftion de 


niére degejrion des alimens, 

Concolega», m. Cui demenre avee 
un autre dans le méme col/ége, 

3 Concomerfe, Se froter les epaules coña 
tre la chemife quand la pean du dos 
demanges 

* No haze fino concomerfe, 1 ne fait 
que f- froter les épanles contre la che 


dpto part R 


E 
e 


$ - mile, elle ne fais que fe froter les 


«e eparles consre la chemife, 
e Concomto, m. L'aétion de fe froter,.. 
ef Concomitancia , f, Corcomisance y. 
$5 union, f, 

eK Concordable , Qui fe pere accorder. 
e Concordancia, f. Concordance , 


S  raport. 
«$ Concordar , Etre d'un méme fentia 


E ment (y d'une meme volonté. 

ES $ Concordamente, Unanimement, de 

5 ne méme volonté. 

eS Concordes , Bien enfemble , dun 

db  méme fentiment (p d'une meme 

$  volonté. 

$ Concordia, f. Concorde , f. union y 

$ bonne inselligence. 

=$ Concorb1a,) ciudad Epifcopal de 

$ la Republica de Venecia. Concora 

9 dia, ville Epifcopale de la Républia 

3 que de Venije. Las. Concordia. 

$ Concubina, f. Concubines pusain», 

5  garce, f 

Concubinario , m. Concubinalre , 
qui a une ou plufienrs concubines, 

Concubinato, m. Concubinage, f. 

“$ Concubito , m. L'aétion de connoicre 
a une femme. 

Conculcar » Fowler aux piés y 
cher fur quelque chofes 


mara. 


. 


clure un homme y, que de le suero 


los manjares S ARE UERanE E pre 





| 


Concupifcencia , f. Concupifcence, fo £ 


Concupifcible , el aperito fenfual , £ 


CON 


défir [enfuel. 


Concupi/ciole. 


Concurrencia , f. Afemblée de plu- 
fieurs perfonnes dans quelque liem 
pour une présention, om pour quel 


qu autre affaire, 


Concurrencia > £, la opoficion que 


hazen diveríos opofitores en una $ 


pretenfion » Concurrence de plis- 
fieurs compeétitenrs qui afpirent £ 
une méme charge. 


Concurrencia , f. Aide, afifance > 


prowection dont quelqu'un apuie un E 


ausre pour le faire réufir dans 
quelque afjaire, ; 


—Concurrencia , Rencontre de plaffemrs 


Concurrente, C. Concurrent , celui SiS 


chofes enfemble , qui furviennens 
dans un méme tems. 


qui concomrs pour avoir le méme 
A 

bonnenr , on la méme charge qu'un 

autre présend, 


Concurrir, Concourir , fe joindre 2 


quelque choje pour produire un effes. 


Concurrir , 4//i/Her , contribuer a la 


ren/fite de quelque affaire. 


Concurrir , Prétendre quelque chofe 


conjointement avec d'autres , étre 
leur compésitenr. 


Concuríado , Ce qui ef? mis en depós , 


ou en main tierce, 


Concurfar, Mettre en depor , mettre 


en main tierce, 


Concurío de gente , m. Fonle, on 


multitude de gens qui saffemblen: 
dans un méme lien > f, 


Concurío , m. Aide, afiffance, 

Concurío , Conconrs de plufienrs per- 
fines pour une presencion, 

Concufion , f. Ebranlemens , m, fe- 


comffe, agirarion, fa 


Condado, m. Comité , m, Seignenrie 


d'un Comte. 


Conde , m. Comte , ». 





€ 
| 


Quando eftuviéres con el Conde no : 
mates al hombre , por que mo- 


rira el Conde y vivirá el hombre. 
OQuand 11 feras aupres de Comie , 
ne vue pas Uhomme , car le Comte 
mourra Ur U homme refiera vivant : 
ce proverbe vent dire, Quand tu fe- 
ras aupres d'un grand Seignenr , 


one meprife perfonne ; car il ponr- 
YA arriver que le grand Seignenr 


mexre, Ú alors tu auras befoin de 
ceux que sn auras meprijes, 

ONDE > Viila de la Provincia de 
Henao en el Pays baxo, con ti 
tulo de Principado. Condé, ville 
da Hainaus Province des Pays-ba5, 
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ES — ave titre de Principauté, Lat, Con- $e Condifcipulo , m. condifciple , com= 
$3 date. ; $  pagnon désude, 
e Condecendencia, f. condefcendancesf. $ Condolencia, f. cordoléance y foi 
Es deférence,aquiefcement,confensement, $$ Condoleríe , Prendre part , avoir 
$? Condecender , condefcendre , aquief- 8  compallion du mal d'antrui, 


$ cer, confensir, ¿3 Condolerfe, Signife auf , fe plaine 
$ Condecoración , f. Ornement , em- H dre de fon prepre mal. 

RE — belliffement , mM. parure, fo es Condolido , celmi quí témoigne ¿tre 
E Condecorado, Orné, embelli , paré, 39 afligé du mal d'un autre O qui 


bonore de quelque digniss %S  prendparta Ja doulenr, 

$ Condecorar , Orner , embellir, parer, E Efe condolido , Etre donloureux , 
Be — honorer , rendre ¡lluftre. E fentir de la donleur. 

«$ Condenable, Condannmable, dannable, $ Convom , ciudad Epiícopal de Gaf- 
$ Condenacion » f. Condannation, dan- Y — cuña, Condom, ville Epifcopale de 
E nation) f. FR laGalcogne. Lat. Condomium. 
£88 Esuna condenacion , efe une chofe  Conbora , Provincia de Mofcóvia. 
5 infupportable., “82 Condora , Province de Mofcovie. 
$ Cara de condenado , On dit cela de  Condrila , £ Herbe iros femblable a 
ES celmi qui a une tres laide mine, «ES la thicorée fauaze, 

E Condenado , condanné , fentenció , pS Cowxproz, pequeño Pays del Obif 
Y danné. e.  pado de Lieja. Condroxz , petic 
$2 Fué condenado, 1) fus condanné. e Pays de 'Eveché de Liege, 

2-4 Fué condenada , Elle fue condannte.;g. Conduccion , £. L'action de condi= 
*R Condenador , M. celui qmi condanne. ¿zz re, guider d> tran/porser, 

** Condenando , condannant. se Conducido , conduit , guidé. 


bl Condenar , corndanner, 2 Conduciendo ) condaijant. 

$ Condenara alguno, condanner quel- ¿5 Conducimiento , m. accion de con. 
ER quan. ¿5 ducir , conduire , f. action de 
$ Condenarle) Se danner. $  conduire. 

ed Condenfado » Epaís , condenfe, pris, $ Conducir, conduire) guider. 

E calllé. $e Conducir á alguno, conduire quel= 
8 Condeníar > condenf/er , faire pren- La  qu'un. 

> dre oncailler, ¿paiffir. 2% Conducir un cavallo , conduire 4% 


Condenfar , termino deFilofophia, $5  cheval. 

que fignifica reftriñir ó endurecer, $ Conduzco conduces, conduce » 

condenfer , terme de Philofophie, ces$á conducimos , conducis , condu- 

mos fe dis des corps, 2 fignifie ren- dé cen , Je conduis, tm conduis, il 
: dre plus dur do plus folide. $  ouellecorduir, nous conduifonsy vous 
££ Condela , f. Comtefle , f. ES — conduifez., ils ou elles conduifen:. 
$ Condefcendencia,f.condefcendancesf. “$ Conduxe , conduxifte, conduxo, Fe 
“£ Condefcender, condeftendre,confentir. E  conduifís , tu conduifis , il conduifita 
£$ Condefcendiendo , condefcendans. ze Es meneftre Ea conduzca)» 1 faut 


$ Condeltable, m. Connétable, m. "E que je condnife. 
$$ El Condeftable de Caltilla, Le Con- $ Conduéta, f. proceder, m. conduite,fo 


> 


E — nétable de Cufbille. 2 Conducta » f. commijíon ponr lever 
$$ Condicion, f. condition, f. humenr, $ des gens de guerre. 
$ — naturel d'une perfonne. “* Conduéto, m. falvo conducto, Sanf- 


"$ Condicion , f. Oualié , naifance , 2  condmis, m, 


$ > extraction, f. “2* Conduétor , m. el que conduce » 
$ Condicion , condision » parti, ofre 2  conduétewr , m. celni qui conduis. 
$ quelon fair. <=: Coneja , £, Lipine ,f. femelle de lapin, 
«$ Poner en condicion , Mettre en coma ¿$4 Conejera , f. cueva de conejos) cl4= 
$ promis, 5 pier,m. lieno% les lapins fe resirent. 
5 Recia condicion, Fáchenfe humenr. eS Conejo , m. Lapin , m. 

E£ Condicionado ) condicionné. $5 Delpues de ¡do el conejo» tomamos 


E Lo que fe a condicionado , ce quod $4 el confejo » ce proverbe enfeigne » 
S a condisionné. $ quésn doit prevenir , antan: quéil e 
*% Condicional, condisionnel, fujes 2 con x$a  poffble, les inconvénians Qui Pelta 
: ven: furvenir dans quelque affaire» 


ES dition, 
%* Condicionalmente ,  conditionnelle- “avant de l'entreprendre, 


E ment, avec condition, e$á Con el, Avec lus, 
“$ Condicionar , Paire des condisions, *Y Con ella, Avec elle, 
he 


RRE 
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Con ellas, Avec elfes, 

Con ellos » Avec eux. 

Conexion , travazon » f, connexion, 
vaport y Liaifon. 

Confabulacion , f. Fonference » com- 
verfarion fecrerte, fo 

Confabular , conferer y converfer Y* 
trailer [ecrertenmsent. 

Confeccion, f. compofsion de plus- 
fieurs drogues preparies. 

Confeccionar , Préparer plufieurs 
droguwes en les méler. 

Confederacion » f. Ligre, confede. 
ration , f - 

Confederado, m. conféderé, allié, m. 

Los confederados, Les conféderés, 

Confederaríe, Se ligner y faire une 
ligne on alliance, 

Conferencia , £. conference , fe 

Tuvieron diverfas conferencias , l/s 
enrent plufierwrs Conferencesa 

Conferido, conferé , communique, 

Conferir, conférer y avoir conference 
aves une on plufienrs perfonnes. 

Conferir, Donner os accorder quel- 
que chofe, 

Confeffado , confef?. 

Me heconfellado , Fe me fuis eonfef]é. 

A confeílado ? A-s-¿l confeffé > a-5-il 
ayone ? 

Sea confeffado ulted> Vons éses.vons 
confefse ? 

Confellando, confeffant , avomane, 

Confeflandofe , Se confeffane. 

Confeflante, c. celui er celle qui con- 
fefie a la queftion fr devant le Jugos 

Confeflar , confefier , avoner, 

Confeilar , Ensendre confefíon. 


Confellaríe , Se confefler , dire fes E 


eches, 

Confiefío » confiefías , confiella, Je 
confelle , Pavone, ta confeljes y il 
confeffe, elle confeff?. 

Confellamos , confeífais , confiele 
fan , Nous confelfons y ROTA ADVIMORS» 
mous confefez , ils confeffent , elles 
confeffen:. 

Confietle ulted , confeffez.vons, 

Me confieílo cada més, Je me con- 
feffe tous les mois. 

Confeffion, £. Confeffíon , f. 

Confefionario , m. filla adonde el 
confeflor oye la confefiion , Coz- 

feffional, m. fiége om le Prétre en. 

** send la confeffion. Z 

Confeílor» m. Confeffenr , m. 

Antes Martir , que Confeflor , Pl:- 
t0r Marty” , que Confefjeur. 

Confiadamente , Avec confiance (y 
affurance. 

Confiadiflimo , Tres confé, 

Confiado ¿ selmi qui fe fe 


co ha 
$ Confiado de fi miímo , Prévens de 
fa faperfonne, fatisfaie de fon efpris. 

3% Confiado , Alfuré de ce qu'il penfe Í 

Es  entreprend. 

¿3 Dinero confiado, Argent comfiés 

¿22 Confianca, f. confiance , f. efpérance, 

$5 Quedan con la confianga-de que 

e acertarán, lis Je flatens de rén/fir y 
elles fe flatent de rénffir. 

Quedar con la confianga de que, 
Se flaser de quelque choje. 

Queda con la confiansa de que ufted 
lo hará, Ffeme fate que vors Le 
ferez. : ' 

Queda con la confíanca de que ulted 
le amparara , Us fe flate que veus 
le protégereza 
veda con la confianga de que ulted 

je eafará con ella, Elle fe ¡Late que 
vous leponjerezo : 

No tenga ufted eíla confianga , Ne 
vons jlatez pas de celg. 

Tener confiansa de fi miímo, Etre 

: prevent de fa perfonne, esre Latis- 

$  fais de fon efpriz. 

e En confianga » En fecrer. 

% Confiar , confzer. 

«5 Confiar un fecreto á alguno, Con- 

Ms  ferumn fecres a quelqu ne 

E Confiarle y Se Ser, Se confer. 

$ Confiarfe en alguno , Se [2er 4 quel. 


'0 
A 


E 
ds 
A 
Pe 
E 
SE 
4 
E 
1. 


Ne 


$5 quin, : 
5 Confieíe ulteden mi, Fiez-voss d moi, 


q. 


«% Me confio en utted, Fe me he a vo%s. 
¿és No fe confia en nadie, line fe fr a 
5  perfonne, elle ne fe fze a perfonne. 
¿3 Conficion» f. termino de Boticário » 
és es un compueíto de diverlos me- 
%  dicamentos , Confection y f. terme 
la  diApericaire, Cefbun compofe de dia 
5 vers médicamens, , 

% Conficionar , véee Confeccionar. 
¿5 Confidencia , f. Confdence , f. 

ss Confidente , C. confídent , m. conf. 
sE. dente y f. 

es Confidentemente , confidemmens, 


- E Confidentiflimo , Tr?s-conf2dene, 


¿5 Configuracion , f, Ordre ¿e difpofi- 


da tion des parties y dont elles compo- 
ls feng le towt y comme la difpoficion 
Bs des membres qui compofent le corps. 


«Za Configuracion , corformisé , corref 
fs  pondance, rapore d'une chofe avec 
5 mne autre, 

¿85 Configurar » Donner la figure Y la 
is +. forme a quelque chafe, 

$ Confinante, Abonsi/fanc, 

ef5 Confinar 3 Aboutir , toucher d'un bone 
M5  dnneterre, ou dun héritage, 

$ Confines, m. Corfas, limises, m. 
e Confiriendo, conferane, 


3% Confirmacion , f. uno de los flete 






















E des fept Sacremens, ld 
e Confrmacion , £. confirmation y 


cds Lira Sofa o" q 
có 1emado, comfirmé, afurt. TB 
; rie m. Qui conforme S 1] 
¿$ Confirmando , CONÉFMANE. : 
¿$ Confirmar; confrmer, afurera 
Es Confirmarle,S afjurer, *afermir dans 
Es . Jon opinion. 1 
ES Confirimatorio , confirmatoria, 46% 
04 fentence d'un juge fupéricno , qui 
confarme celle qui a 61? rendué par 
9 le juge inférienro ! 
$3 Confifcable , lo que fe puede coft= 
eE filcar , confifcable, sont ce qui peut 
$3 tre confijqué, 1% 
¿$3 Confifcacion, f. conffcation le 

E Confifcado , conf/qué, 
8i Toda la hazienda ea confifcada, 
Tous le: bien efi conffque. A 
Toco el dinero efta confiícado , Tus 


¿es 


» 


¿y 





Y 


eS Largens eli conffqué. ( 
22 El cavalio elta confiícado, Le chevab' 
52) 


¿Y ef confifque., 
“4? Confiícador, m. celmi qui confifquea 
%é Conñilcar , conf/quer, 
“2 Conífitado » conft, 
di Peras confitadas , Poires comfitese 
Confitar , confre. y 
Confitera, £. celle qui vend des coma 
fiures, k 
Confiteria, f, Boutiqae de comfefenr NS 
deje aufí la vruc 0% demenrene les 
confifeurs» : E) 
Confitero , M. conffewr, mm, celuk 
qui fait des confitures, 4 
? Confitero , M. corfiturier » mm, cel vi) 
qui fait dy vend des confisures, ad 
Confites , mM. Toutes fortes de confía. 
vures féches , que Uon fers a las 
du repas avec les frmiss, 
Morder en un confite y Esre d'uue 
amitié tres intime. le 
Confitura, Í. corfiture, f. 
Conflicto , conflicz, 
Confliéto de jurifdición , comfli 
de jurifdiétion, 
Conformacion , f. conformación, 
Conformado ) comformé, . Y 
Conformandole , Se conforimante 3 
e Conformar, conformer. MM 
22 Conformarle , Se conformer. E 
22 Conformaríe con la voluntad de 


ses 
. 


7 
57 
D 


io 


o. 
e 


Ecid Dios , Se conformer a la volonsó My 
E de Dien, NM 
$» Conforme , conforme , égal , foma 0 
E blable, E P 
5 


2 Conforme , Selos , fuivant, , 
“ Conformemente , conformément.. | 
Y 


o Conformidad , £. conformité > f, | 


wi 


€ 











ño 
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CON 


De conformidad , D'accord. 
Confortado , comfortón 

Confortamiento , M. confort, m. 
Confortante , confortant , ceiui co». 


forte. 


Confortar , comforter. 

Confortativo , confortatif. 
Remedio confortativo , Keméde con- 
 Jfortatif. 
Confraternidad , confratornité , f. 
Confrontacion, f. confroxrtatiom, fa 


onfrontado , comfromte. 


Confrontando ) confrontant. 
Confrontar una coía con otra, con- 
fronter » conferer une chofe. avec 
une autre pour voir fí elle ej fem- 


blable. 


les témoins, 


Confrontar los teftigos » confronter 


Confundidamente 5 confufémento 
Confundido, confordi. 
Confundidor , m. celwi qui confond. 
Confundiendo ) confondant. 
Confundir, confondre. 

Confufamente , confufément , avec 


confujion y pele=méle , en defordre. 


Confufion , confufíon , f. ; 
Confufñiílimo , Tres confus , tres trou= 


¿lé, tres-oblcur dans les écrits. 


Confufo , comfus y tromblé. 
Eftár confufo , eftar confuía , Etre 


confus , étre confufe. . 


confus y elle ef confufe. 


¡Confutacion , Refutation. 
'¡Confutado , Refaté , repou[¿ par rai 
fon, par autorizé , on par paroles. 
'Confutar,Refuter,reponffer par raifon, 
Congelacion , Í. congelation , f. 
Congelado , congelé y caillé. 
Congelar » congeler, 
Congelarfe ) Se calor. 
Congeniar , Etre d'un méme génie dy 


inclination » Jympatifer. 


glutiner. 


Lat. Congum Regnum. 
5 
chagrin , m. 


AVEC CHALTÍA y) avec aficion. 
ongoxadiílimo , Tres aflizé, 


Efta confulo» eltá confuíla , Y el 


Congerie, Í. Tas, amas, moncean, 
Congetura , £. conjecture , f. 
Congeturando , conjeóturant. 
Congeturar , conjecturer, 

Conglutinacion , f. conglutination, f. % 
Conglutinado >, conglatizé. 
¡Conelvtinar, hazer pegajolo, con- 


ConGo» gtan Reyno de Africa. 
Congo, grand Royaume d' Afrique. 


rua, É. yerva , comlevrée noire, 

f. herbe. 

¡Congoxa >» f. Angoiffe, afliction, f 
$04) y 


Con goxadamente , Avec angoiffe > 
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E accablé d'angoille dy de chagrio. E ville du Piémont. Lat. Cuneum. 

e Conguxado , Aflizé , chagrin, s% Conjetura, £, conjecture, fi 

ER Eftár congoxado , Etre affligé , avvir $ Conjeturado , comjechnré. 

ds dia chagrin. $ Conjeturador, mM. celui qui conjeture, 
£2 Eftá muy congoxado» 1! ef? fore af- “R$ Conjeturar, O Conjeéturar, com. 
> — fligé, dl a beaucomp de chagrin. > “$  jecturer. 


Etta muy congoxada, Elle ef? fort af- 2 Coñito , Mm. pequeño coño, Petit 
figée, elle a beaucoup de chagrin. BY con, nature de la femme. 


. A 
y 


s 
Nod 


£ Eftan muy congoxados , lis for: for: + Conjugacion de verbo, f. Conjuraja 
E afiigés, ilsont beancomp de chagrin. a fon de verbe, f. 

ES Eltan muy congoxadas , Elles fone $$ Conjugado , Conjugués 

EE fort afflizies, elles one beauconp de Egg Conjugal > amor conjugal , Amour 
E chagrin. $ conjugal, amour entre le imari en 
£$ Congoxador , M. celui qui aflige $3 la femme. » 

qui donne da chagrin. e Conjugalmente , conjugalement, 
Congoxandofe , Se chagrinant. e Conjugar , conjuguer. 


Congoxarle , Se chagriner, saffiíger. fé Co:juncion , £. conjontiion, f. affema 
Congoxofamente, 4vec enmni, avecsla  blage, ramas ¿y union de plufiewrs 


chagrizo 7 E  chofes enfemble. 
2 . a > . 
CongoxoÍlo , 4Acablé de chagrin dy $ Conjuntamente ). sonjointement. 
de trifteffe. e Conjuatiflimo > Zres comjoint y trbse 


*£? Congraciador> M. Flatenr, mo E  proche, tros» uni. 
E Conegrzciamiento, m. Flaterie, com- «a Conjuntivo, m. termino de Gramá- 


8 plaifance > f. 5 tica, conjontiif, em. terme de Grano 
: Congraciar, Flater. $S Aire 


£ Congratulacion, f. congratulation, f. $8 Conjunto , conjoint , joint. 
£% Carta de congratulacion > Lettre de £fé Conjuntura, £. conjorciion , f. 


ER congratulation, És Conjuracion , f. conjuration , confpin 
Ji A . . 3 
££ Congratulado , congratulé. ES  rationy, exorcifme y fo 
e Congratulando , congratulant. Es Conjurado , conjuré » con/piró y exora 
lA 


% Congrarulindole» Le congratulant. 5 cif 
“* Congratular , congratuler > féliciter. + Conjurador , m. Exovcifte, m. Ecclén 
es Congratular á alguno , congratuler fe — fíaflique quí a la puiflance d'exorm 


ES  quelgiénn. Ss  cifer 
xs . , . a p g 
e Congregacion , f. Congrégation , f. $ Conjurador , m. confpiratenr , m. 


és  afemblée, féances e2s5 Conjuramentados , ceux qui ont juré 

$4 Congregado» Afemblés sis  enfemble en une chofe. 

$ Congregar , Affemblera Conjuramentar, cel quand plufienrs 

es Congrefo , ma Congres , mm. afjemblée Jurent en une méme chofe y den [pécian 
de plufieurs Ambafadenrs. lement de garder un fecret. 

Congretes , m. bollos de paíta y de kk Conjurar , conjurer , confpirer y excora 
acúcar que hazen en el Réyno de ef . cifer. 

« Valencia» ce font de petits pains $3 Conjurar ad alguno que tiene el efpi- 
om boulertes de pále Ly de fucre que « ritu maligno en el cuerpo, Exor= 
Don faiz a Valence pour les petits cifer un poffélé, 

5 enfams, faits en forme de confres. Conjuro , m. Exorcifime , mm. oraifons 
Cóngrio , m. peícado conocido , E dont on f. fert ponr exorcifer les poffédes, 


Ñ . 
eds 
eds 


3 
y 


Í 


0 y 


E congre , 7. poifjon de mer. $ Conjuros, conjurations , mmots fupera 
ER Congruamente , converablement , E  fitieux, dont les forciers fe feruento 
8 Oporitintment. Y C: nllevar, Suporter EU bumenr de quel= 


e 2) > , , 
E Congruencia, f. convenance, f. “Y qu un , (y Sy accommoder, 
Es Congruente, eonvenalle , oportina es Cortiorar , Plemrer enfemble avec 


$, Congruentemente, convenablement, Y . Cu autre. 


+ d'une mantére oportune, + Con migo, Avec mot. 
¿5 Congruentiflimamente . Trés.comves * Connatural, Né avec. 
2  nablement, tres - oporiunémnent. % Connaruralizado, Naruralife, 


3 = d a ; , . 
E Congruentílimo , Tres - converable. e Convaturalizarío, Se narnralifer 
eb = €? . - mp» . 3 A . pe . . 

: Congruidad, f. convernance, opor- “Y Convexidad, 6 Concexion, f. LiAie 

E > e >] 


3 
E tuniré y propcrtion, f- db  f7, conjonclion , connexion y f. 
A] Cor 20, convernasle ed Connexo Dépendar! / conjoint. 
iz Co hoeta y Conforter de conf!er. EÑ Connivencia, £, comivence , difenmb 
“ Coni, villa del Piemonte.” Cori 0 lanar, fe 
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Connovicio, m. Compagnon de mo. “EConquiítado , Conguis, fs Confentir , Confentir, permettre. 
ViliAs» s% Conquiftador , m. Conguerant , mm. a Confiento, confientes, confiente, 

Con nofotros , 4vec nous. ef? Conquiltar, Conquerir, gagner paria Je confens, tw confems » úl comfenga 

Conócedor , m. Conmoif/esr, mm. ce $e les armes. He — elle confent. y 
Lui qui sentend (y fe connait en quel. $ Confegracion, f. Confécration , f. $3 Conlentimos , confentis , confieno 
que chofe. ER Confagrado , Con/acré. l ¿$ ten, Nous confentons, vosts com 

Conocedora , f. ConnoifJerfe , f. “E La hoítia efta confagrada , L'hofieHó  fentezs, ¿ls confentens , elles coma 

Conocer, Connoitre , di/cerner. $6 ef confacrie, da fentent, » - 


Conozco » Conoces , conoce, Fe 
connois y tm connois, él connots , elle 
connoit. ; 

Conocemos, conoceis , conocen , 


Nous connoifJoms y vos commoi/Jezs y * 


ils connoifJent , elles comnoi/Jenz. 

Nos conocentos , Noxs zoms connoif 
fons. 

Conocer a algino > Comnostre quel. 
qió 47. 

Conozco a Juan, Je connois Fean, 

Conoce a Pedro, li connote Pierre , 
elle conmozt Pierre. 

Le conoce uíted > Le connoi/fJez-voms > 

La conoce ufted > La connoi/[ez-vons ? 

Conoce á todos, 1] connoit tomt le 
monde y elle connoit tont le monde. 

Procure ufted conocerle, Táchez de 
le connoítre, 

Procure ulted conocerla , Táchez de 
la connoitre. 

Dar a conocer, Fajre connettre, 

Darle a conocer, Se faire conncitre, 

No fe de uífted á conocer, Ne vons 
faites pas connoitre. 

Se da á conocer» li fe fait connoitre y 
elle fe fait connoitre. 

Le conozco de viíta, Je le conno:s 
de uñe. 

La conozco de viíta , Fe la connois 
de vé. 

Conocer de una caula, Fuger d'une 
caufe, em en Ctre juge, 

Conocible , Connoifjable. 

Conocidamente , Evidemment , cla» 
rement 

Conocidifiima , Tres connm, 

Conocido , Coma. 

Conociendo , Connoi//ant. 

Conocimiento, Connoiffance”, f. 

Conocimiento , m. Cornciffement , 
billes V'obligation que donne le Capi- 
taine dun vaifean por guelgue 
marchandife quil a reg. 

Coño, m. miembro de muger , he 
con» la nature de la femine. 

Conpunccion , f. arrepentimiento, 
Compontlion y repentance , fa 

Con que, Powrva ques 

Con que? Avec quoi ? 

Con que elcriviré> 4vec quoi écri- 
rar» Je? 

Conquezuela, f. Perite écuelle de bois. 

Conquiíta, f. Conguéte, f. 



























ss Confagrador ; m. Cozfacrant , ouó%s Confiente ufted? Confentez.- voms? 


$ 


ER  confacratenr y m. celui qui confacre. a Confienta uíted , Confentez. 

e Confagrando» En confacrant. fs No quiere confentir , 1 ne veut Pas 
«+ Confagrar , Confacrer. fs  confentir, elle ne vent pas confentin, 
$2 Confanguineo , Qui efi de méme /ang %$ No quiere confentir? Ne verr-il pas 
Y ou de meme parenté. Ys — confentir? ne vent-elle pas confonir: 
** Confanguinidad , f. Confanguinisé , Ys Confequencia » f. Conféquence, f 
E parentage. ¿$3 Traher a confequencia , Tirer a con, 
* Parenteíco de confanguiaidad, Pa- Ed  /équence. : 

E rentage de confangrinités Ha Confequente , Con féquent. 

:$% Confecucion , £. Suite, f. ce quí E Confequentemente, Conféquemment 
83 — viene enfuite d'une chofe. 5 par confequent. . 

$ Confecutivamente, m. arreo >, Con- Y Conserans, Pays de Francia áci 
$ fécutivement, tot de fuite, $ la parte de Efpaña. Conferams, 
$ Confecutivo , Comfécetif, qui fuir $3 pays de France fronticre d' Efpague 
$8.  immédiatement lun 4 Uantre. “Lat. Conforaneníis Ager. 

¿$ Confeguido , Obrena, 5 Conflerge , m. Concierga y M. 

«$ Conleguimiento , m. Obtention , f. E Conferva , f. Conferve, f. 

3 Confeguir, Obtezir. ei Conferva de roías, Con/férve de rofe 
$ * Confeja, f. Fable, o conte que 3 Conlerva de membrillos, Du gros 
8 Lon fait por en tirer quelque bonne %$  cotignac. ' 
ER moralité, Poner en conferva, Confre. 
 Confejero, m. Confeiller. 5 Yr de conferva, Aller de conferve 


.¿2.* 


y SN 


Confejero de Eftado,Confeiller dl Etat. Y3  Cefi quand denx om plufieurs navi 


| 

“$ Confejero de Hazienda , m. Con- Ys res vost enfemble y saidant les y 
ER  feiller du Confeil des Fimances ejes les autres. 
$ Roi. 3 Confervacion » £. Confervation , 
Confejero del Confejo Privado , “% Confervado, Corfervé. ( 
Con/ciller de Confeil Privé. bb Confervador, m. Confervater y mu |! 


Confejo , m. Confeil , 2m. il fe prend %3  celui qui conferve. 
auf pour le Tribunal on le len o “e Juezes confervadores , m. Juges coma 


pS 
ÉS les Confeillers Saffemblent , ln aufi ES fervateurs , ceux qui extcistent 
ES pour la méme affembléc, 5 telles Lettres dy Indults, 
«8 Pedir confejo 4 alguno, Demander Y Confervante » Celui qui confervs. 
ER confeil a quelgw ui. ¿$ Conlervar » Conferver , garder. 
£ Dar confejo 4 alguno, Donner con- “$: Confervarfe , mantenerle en faludy [!( 
ES fell a quelga un. $ ¿enun eltado, Se conferver e 
% Confejo de Eltado, Confeil d'Etat. $  Sentretenir en fanté , om en un Ah Il 
Confejo Privado, Confeil Privé. Y Confervele ufted, Confervez, vomis | ( 
Confejo de Hazienda, Confeil des Y Antojos confervativos » Confervesy |. 
Finances. $ lunettes qui confervent la vuñe. l 
Confentido , Com/enti , permis. $ Confervatorias » f. Lertres Apojtolia li 
A confentido? 4-2 il confenti? at $5 ques, en indules, qui fe donnembhC 
elle confeñsi ? HS aux Religions. Ú 


O 


Confentido , m. Se dit auf Lun en- ES Confervera , £. Celle qui faie des como 
fant a qui Lon laiffe faire tout ce E ferves dy des confitures. 8 
quil vent , un enfant gáté, $3 Coníiderable , Confídérables 

Confentidor, m. Con/ontant > m. celai “$5 Confiderablemente,Conm/2dér2blement 
gui confort d ce quen autre vent. Y Confideracion , Í. Cor/idération fi 

Confentidor infame , m. Un qui per- Ss Confideradamente , Con/hlérementy 
mer que fa femme Ini fafe porter Y avec conflidération dy jugement. 


od eo do dos 


les cornes. 5 Confiderado , Confideré, h b 
Confent:miento, m, Confentement , “Ei Confiderador , m. Celui qui confoderó |: 
Sm, permifion y fa ds Confiderando , Confidérant. y 


EON 

Gonfiderar , confidérer y penfer. os 
Confignacion > £. configmation , f. Y 
Confignado ) confígné , m's en depót. dE 
Conlignar , corfizner, mettre entre 385 

les. mains de quelquinn. cis 
“Con figo , Avec fos. $ 
No tenerlas tadas con figo , Dostter y «$ 


ersiadre Vétre traverjé , de de ne $3 
point rénfir dans fon entreprife. ES 


Configuiente , conféquent. 5 

Por configuiente, Par conféquent- $ 

Configuientemente , confégaemment. Ye 

Coníintiente > celui qui confent de qui 3 

. perinel de faire une chofe qu'il posr- % 
roit bien empecher. se 

Confiftencia, £, confiftance y f. eg 

Coníiftiendo , confifante Ea 

Confiftir , confifier. E 

Confiftorial , confiftorial, «$ 

Confiftorialmente » confiforialement. 3 

Confiftorio , m. Coxfiffoire 3 ce mot $3 
ficnifie anfí UHótel de ville, ou la E 
Maifon de ville. : 

El confiltorio de Paris, 'Hótel de %> 
ville de París. $ 

Confolable , confolable, chi 

Confolacion., £. confolation , f. es 

Coníclado , confolé. Es 

Confolador , m. confolateur, im. qui Y 
confole. eS 

Confoladora, m. confolatrice, 

Coníolando , confolam?. 

Confolando!e, Se confolant. 

Coníolar , conjoler. 

Confolar ¿ ¿guno,confoler quelqu un. 

Confolaríe , Se con/oler. 

Me coníuelo, te confuelas, fe con- tE> 
fuela , nes confolamos, os con- És 
íolais, fe confuelan, Je me con- Y 
fole, 115 re confoles , il fe confole, noms $ 
nows confolons , vos voms confolez y E 

áls fe confelent. ÉS 

Confueieíe vited , confolez, vows. 

Que fe confueles Gl il fe confole, 
gu ele Je confole. 

Confolémonos , confolons noms. 

Confolativo, ó Confalatorio, ee 
qui confole ¿y foulage. 

Confolidacion de una llaga, f. com- 
lolidation d'une playe, f. 

Confolidado , comfolidé , réuni. 

Counfolidar una Jlaga, cerrarla, con- 
folider , fermer mne playe. o 

Confonancia > confonance , f. ac “2 
cord y harmonie. 

Coníonante, C. Confinanmt, confo- “E 
nante, accordant, acrcordante. 5 


$: 


Es 
2, 
En 


do 
$ 


S 


O 


le 
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eds 
nO. 


a 


. 
- 


de 


-Coníonante, confonante om confonne. “Y 


Leia confonante , Letire confonante Y 
ou comfonne. Eh 


Confonar una coía con otra, Sac. 0% 


pen 


corder , étre d accorá, 
10 Pp ARTIB. 


> Son cenftantes , ls font conffans , elles 


CON 
Confono , m. Sai accorde. 

2 a . . , 
Conlorcio , m. Participa: ion , fociete. 
Conlortes, m. confors, adjoints. 
Conípiracion , É. confpiracion, f. 


= 
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tuydor, m. Conflituart> 7, 
celui qui conflitué. 

a Conftituyendo , Con/fituant, Geron- 
ds dif de verbe Conftituyr. 


E Conftituy 


Ne. 
3 
eta 


Confpirado, confpire, conjuré. 2 Conmilituyr, conflituer , ¿rablir, 
Conipirador, m. confpirateur , mm. $ Conflicuyr una ¡enta , conflizucr mie 
Confpirando , conm/pirant. ES rente. 
Con/pirar , con/pirer , conjurer , faire E Conlltreíido, contraiat, forcé. 
une confpiration, a Coniteeñridor , m. celui qui contrainta 
Coníta , ll apert, il confíe, il efi ma- Li Conftreñimiento, m. violencia, £, 
mifofte. $3  contrainte, f. 


Cowsra» a nombre de bautiíimo, 
Conflance, nom projre de femme. 
Consranca , ciudad libre Imperial 

del circulo de Suebía en Alemá- $ La confiruccion de un edificio, La 
nia, Conflance, ville libre Impériale E confiruition Lun bátiment. 
des cercle de Suale en Allemagne. Y La contiruccion de un navio, La 
Lat. Conítar.cia. BB confirudion Lun vaiffeat 
Conítencia , f. conffance , fermelé » $ La confiruccion de una carta, La 
perfivérance > f. $  conflruciion ¿une lettre. 
Conítando , Content, Gerondif de  Conftruydo , confiruit, báti. 
veo Cobltar. . % Conítruydor, m. celui qui bárit. 
Coritente, C. eonftaze, conflante, per- Y Conftruyendo , conflruifant, 
féverant , ferme. $ Conftre yt» confiruire , Látir. 
Ser conflante, Etre confíant, ¿tre  ConsutGra.villa de Caftilla la nue- 
comflante. $ va. Confuegra, ville de Cafiille la 
ÉS — neuve. Lat. Confuegra. 
$$ Confuegrar, Faire alliance des enfans 
$e de past de YN astro. 
Conílegras, f. Les deux beles-més 
res qui ont marié leurs enfans ¿ña 


4 Conftreñir » obligar por fuerca, con- 
$3  traimdre, forcer, 

3 Conftrucci f 7 

4 Conitruccion, f. conflruciion , F 


O 


font conflantes. 

Sea ufied conftante, Soyez conffant, 
foyez confiante. 

Conftantemente , Conflasn:ent , vé- 
[olument y fermement. + femble, 

Constantina, villa capital de un $e Confuegros , m. Les deux beanx- pé- 
Reyno de Africa del miímo nom- $ res qui ont marié leurs enfans ena 
bre. Conflartine, ville capitale d'un $e fembles 
Royaume d' Afrigue de móme 10m. $ Confuelda, f. planta medecina! , 
Lat. Conftantina. $  Conf.lide, plante médicinale. 

CowstaNnTINOPL A, villa de Europa, $ Confuelo , m. confolacion, f. 
capital de Turquia. Conflantino- $ Conful, m. Conful. 2. premier Más 

> gifirat de la Républigue Romaine. 


ple ou Bizance, ville de PEurpe ; E 
capitale de la Turquie. Lat. Con- E Confulado , m. Con/ulat , m. dignité 
de Conful, 


Rantinopolis. 
Conftantino, Corflantiropolitain, qui E Confular ,Confulaire, apartenant as 
Confísl , ow au Confulat. 


efl né a Confizntinople. 
Los Conftantinos, Les Conflantimo-  Coníulta, £. confultarion, fa 
polizajas. Confulracion» f. Idem. 
Conftar , confler, aparoir. Confultado , confulté. 
Conftelacion, í. conflellation , f. “ Confultador, m. confultant, m. celmi 
ipflnence, qui demande avis aquelque Ávocat) . 
Confternacion , f. corflernation , f. Y cm A quilque Médecin. 
Confternado , confierne. > Coníultando , Confultant , Gerondif 
du verbe Confultar. 


Confternar » confierner. 
Conflipacion, f.: conflipation , f. ref % Confultante, m. confultant , 72. celmi 
qui fait confulter fon affaire. 


Jerrement, E : 
Bs Confultar, confulter , prendre confeil, 


Conftipado, conflipé , reflerré. 
Conílipar , confliper , refferrer. $ Confultor, m. Avocat confultan: , 
celeri qui donne confeil, 


Conftitucion , f. Confliration , f, 0r- 
donnance, édit, farut, 2 Confumacion, £. confommation y f. 
» . A / . 
La conftitucion de una senta » La % Confumado , Achewé , parfait , con- 
conflirution d'une rente. Jfommé , acompli. 
> < , . « A ,, 
Conítituydo , Corffitué , ordonné » % Confumador, m. celmi quí achéve ln 
établi, E perfeítionne quelque ckefe. 
Z 
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EE 


e E Po ES 


de 


$6 


178 CON CON CON 
Conflumar, Corforamer y parvenir au fe commiunique, comme la pefte, Contemporizar , Temporifer y condgo 

comble de quelque chofe. Contagicía, Contagienfe. cendre , complaire y saccommoder a 
Confumar un calamiento , confom-. Enfermedad contagiofa, O pegadiza, tems Ur an goús d autrul. ql 

mer un mariage. Maladie contagienfe. Contencion , £. Dida:, mm. querelle, 
Conílumido , «onfsmé , difipé , dépen.  Contagiolo , Contagienx, dipute , conteffarion, 

lé , reduit d rien. Con tal que ) Pourvá que. Contenciolamente , Avec débat ¿e 
Todo eftá conlumido , Tous ef? con-  Contaminar , Sowiller , falir , gáser , difpuse, 

fume. corrompre y, nolrciro ContencioÍo, contensiexx , querelleur, E 
Contaminarfe , Se fomilter , fe fatir , $ Contendedor , m. celni qui contefte, 





ES 





, 
a 


qe Ag 
cepo euge Ena ejes eg 


Confumidor, m. cebwi qui diffipe d 
dépenfe sous fon bien, celui qui risine H3 fe gárer, fe corrompre, fe neircir de 2 qui ai/pure, Y 
í détrmis, Es  quelque crime, % Contender, porfiar, Débatre, c0n= 4 
Conlumir, Confumer , diffiper, rai. $ Contando , comptans , contams, ra» ES  1efler, sSopiniairer, el 
ner, détruire, 3 contant, 25 Contenencia , £. comtenance , f. la A 
Confumiren el facrificio de la Miíla, *é£ Contando dinero , compran: de lar- ER capacite d'un vaillean; ef? auffi Pé= E 
ceft quand le Présre prend Noire Es gent. o  tendue d une piece de terre. K 
¿$ Contando un cuento, Raconsams, “% Contenencia, Í. contenance , la mi 
'Ñ 


Seignenr fous les demx efpeces. 
ConfumirfÍu hazienda , Confarser fon 
bien, 
Confumitíe , Se confumer., 
Confumirfe > Languir , erre confismé 
pen a perso 
Me confumo, Je languis. 
Se confume, 1 lang:ir, ele languir, 


_Jaijans le récic de quelque chofe. $ ne, laparence, Pair, (n la maniére 

Contar , comptrer, ER doñt une perfonne paroit. 

Contar dinero , compter de Pargent. tés Contener, consenir , comprendre. 

Cuento, cuentas, cuenta, fe compre, Y Contenerle , Se consensr , fe moderer, 
tm comptes , il compse, elle compre, E Contenido, compris, content, 

Contamos > contais, cuentan , Nors $% El contenido, lo contenido » Le com. 
comptons,Voms comprez yils comprent, E tenm, 

=$ Conteniendo , contezans. 


egg 


1 
, 


Nos confumimos >» Noas langui/fons, elles comprens, 

Seconfumen , ls languiffent , eles 2 Cuente uíted , comprez. $ Contenta, O endolo, £, Endo/ffemens 
languijsens, Cuente ufted lu dinero, comptez E d'une lerre de change. 

El tiempo confume lotodo, Le tems Votre argenta $ Contentadiza) Ai/éz a contenter, 
confume toutes chofes- Contemos , comptons., “$? Mal contentadiza, Difficile a contenter, 


APA AA su 
0 Ido BO 


Es menefter que cuente, ll faus que $ Es mal contentadiza, Elle efi difficile 
je compte, ER 4 contenser, 
No cuente ulted , Ne compsez, pas. $% Contentadizo, Aifé a contenter.  - 
Contar de hilo , conter de fal en ai- Mal contentadizo, Dif cile d contenser. 
guille , raconter par ordre. “$ Es mal contentadizo , ll eft difficile 
Contar un cuento, Raconser , faire R a contemser, 
le recir de ce qui s'ef paffe. Contentada , contenté, fatisfait. 
Contar a pares, conter deux a deux, Contentador, mM. celui qui contente, 
De contado, A Linftantyfur le champ, % Contentamiento , conentemen:, 
fans délai, Contentando, contentant. 
Sen habas contadas, Phrafe pour dire, £% Contentandole, Se contentanta 





Confumo , m. Confomprion y f. comt ce 
qui fe confume, 

* Confuno, de confuno , conjun- 
tamente, de concierto , Confoinse- 
ment , d' accord , de concert, 

Conra >» rio de Génova. Conca, ri- 
viére de Genes, Lat. Contz. 

Contable, el que ha de ajultar cuen- 
tas, Comprable, fujer arendre compre. 

Contable, lo que [e puede contar, 
Comprable , qui fe peut comprer. 


” 
Ey 
, 


Sao sia 


ces cgi eg 
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Contacto, m. Aouchemen: d'une eE qu'il ay a puini de difficulsé a ré- N Contentar , consenter, 

chofe a une autre. ES  foudre une chofe, * Contentaríe , Se contenter. 
Contado , compré , raconté , nombre, $ De lo contado come el lobo. Pro- *É Contentele nfted, conteriez Doms, 
Todo efta bien contado , Toner ef “EE  verbe, Brebis compée le lomp la R REemaRr QU E. 

bien compré. 23 mane. Les Efpagnols difens, Contenrarle con 
De contado, comprant. £i Hazer la cuenta fin la huefpeda , alguna cola, les Frangois difent, Se 
Dinero de contado» Argent compsarr, “Ls  Faire le compte [ans for hose. consenter de quelque chofe. 


10 


y 


Me contesto con poco, Je me con. 
tente de pel, 

Conten:efe ufted con ello , comtemo 
tez vums de cela. 

Se contenta con un vafo de vino, Zl 
fe contense d'un werre de vin y elle fe 
contente dun Verre de vin, 

Contento, content y fatisfait. 


Cuenta y razon fuftenta amiltad, 
Les bons comptes fons les bons amisa 

Contemperar , Aponcir , modérer. 

Contemplacion , contemplarion > f. 

Contemplado , consemplé , regardé 
avec une grande atrension. 

Contemplador , Mm, contemplasenr , 
m. celui qui contemple. 


Contador, m. el que cuenta , celai 
qui calcule un compte, celui qui 
dreffe ún compte. y 

Contador mayor , f. Le grand Tre. 
forier. 

Contador , m. Burean, m. 

Contador para contar, JFessor pomr 


compter. 
Contador de cuentos, conteur de efi Contemplar , contempler , regarder “$2 Eltoy contento con ufted , con el," 
fables, "6x confedérer avec une grande ate *% con ella, Fe fis consent de vons , 
rention, BB de lui, delle, 


Contaduria de fu Mageltad , f. La 
chambre des comptes. 

Contagiar, Infeéter , communiquer la 
contagion. 

Contagion, f. enfermedad pega. 
diza , Contagion , f. maladie qui 


Contemplativo,contemplatif,celi qui $ Contento, M. contentement y Mm, 
saplique a contempler de la perfée. $2 No cabe de contento, ll efi ravi de 
Contemporaneo, m. Contemporain y E32 ¡oie (ln de contemtement, 
m. qui eft de móéme rems, qui vis ES Ellar contento, eltar contenta, Etre 
am méme (écle, ES comtens, Ctre comente, 
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Eloy eontento eltoy contenta ,%s  bner om recevoir 4 quelque fín. “3  contredit, elle sontred;z, 
Fe fuis content » je fuis co: tente. Conungentemente , cafuellemen: y ££ Contradezimos , contradezis , con. 


¿dida 


Eña contento, elta contenta, 1 et $  forruivement, par bazarde - 3 — tradizen, Nous contredifoms., voms 

content y elle. ef? contentes “$ Contino, de contino , conciraelles HE  cortredites , ¿ls contredifent , ellos 
Eítán contentos, ellán contentas , $ men. 5 — comtredifenz. Ñ 

lls font contens, elles font contentes, “$ Continua , sonzinmelle, e No contradiga ufled , Ne contredites 
Contera» f. Le bout de fourrean de $ Calentura continua, Fiévre continué. EP pas. 

Lépee. <% Continuacion», £: continuation , f. * Contradicho, contredie. 


Continuado , continué. “* Contradiccion , £. contradidtion , f. 
Continuador, M. continsatenr , 11. E Centradiltoriamente , contradiótoja 
celui quí continue. rement. 
Continuamente y comtinuellement , E? Contradictorio , M. contradictoires 
ajffidáment. Contradiétor, m, el que contradize, 
Continuando , centinuant. cortredi/ant , m. cel qué contredie, 
Continuar , continuer. Conrraditas, £ quando la caufa fe 
Continue ufted , contínuez., Juzga fin una de las dos partes, 
Continuaré , Fe continueraia Contredits , terme de Palais, quand 
Continuará , ll continuera y elle com- la caufe fe cécide fans Une des 


Guarda no te mée el perro la con- 
tera» Prén garde que le chien ne 
pijo fur le bowe de ton épóe; cela 
fe die a un jemne enfant que porte 
Dépee, parce que le bout tonche la 
1e7Y2o 

Echar la contera, Metapb. finir > 
achever ysmettre la derniére main a 
quelque chofe , la perfectionner. 

Temblar la contera , 4voir la per , 
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¿rre comflerné ¿y craintif. SN  tinuera. parties. 
Conteftable , conteffaóle. “2 Continuemos, centinuons. $ Contradiziendo, contredifant , Gea 
Conteftacion, diíputa, f. consefa- $ Continúo, continu , continuel, afidu. E — rondif dee verbe Contradezir. 
tion , dijpute, f.  Contonearle', Se carrer, marcher $ Contrádoblar, Replier, 
Conteítado , contef?é. EX suec affeítation y fe panader, fe R Contraer, O contraher , Contraciers 
Conteftador , m. el que contefta , RX . pavaner. * Contra - efcarpa, f. fortificacion, 
conteflane, m. celui qui contefie. “8 Contoneo , Ó Cantaneo , m. Mox- Es Contrefcarpe , f. 
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Contrafoío, m. Coxtrefoffé , m. 48 
avant - fof/é, 

Contrafuerte, mM. Contrefort, ma 

Contraguardar , Contregarder, 

Contra - guardia , f. un género de 
fortificación , Contre-garde, f. 
forte de fortification, 

Contra- guíto , Contre=coenr, A cons 
ÍYC- CUE, 

Contrahazer , contrefaire, falfifera 

Coatra-hazedor , m. Celui qui fal/ifie 
wne chofe or la contrefsit.. 

Contrahaziendo , Cortrefa:(ant, 

Contra-hazimiento,m. Fal/ffication y 
reprifentation, imitation y f. 


wemeni ajfedté quer fe donne en 
marchant. É 

Contorno , M. contour yveircuit , 1. 
tout ce qui entoure , environs > liertx 
circonvoifins. 

En los contornos de Madrid, Aux 
environs de Madrid. 

Contorfion , f. cierto movimiento 
del cuerpo acompañado de poftu- 
ras defagradables , comtorfíon > f. 
monvemnest de corps accompagné de 
poftures defagréables. 

Contra , contre. 

Contra=alto, m. La baute - contre 
en mujfique. 


Conteftando , difputando, Conte. 
fant y, difiarant. 

Conteftar , difputar , conteftcr > dif- 
puter. 

No conteíte ufted, no conteften 
uítedes , Ne conteflez pas. 

Por que contefta ulted> Pormrquoi 
contefiezs - vous ? 

Contreíte , Témoin avec un 24tre. 

Teftigo contelíle, Témoins qui sac- 
corden: dans ler dépofítio». 

Contexto, m. Contextura, £. dife 
poficion y orden de diverfas par- 
tes del cuerpo humano ,0 de una 
hiftovia, contexture, f. “arrange- 
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ment des parties du corps bumain “Y Contra-ataques, m. contre-aproches. $ Contra-hechizo , m. contre- charme, 
om dune biftoire, * Contra- bajo, O Contrabaxo , M. 2  »m. charme contraire. 
Contienda, f. Débat , contefa ¿on E8e La bale - contre en “mufiques eS Contrahecho ) contrefait. 
Con tigo , 4Ausc tol, «E Con trabajo , Á4vec perne. E Contralor , Mt. Controllemr > mo 
Para con tigo, Drant a tol. “ Contrabando» m. contrebande» f. Contramandar , contremander. 
Contigúo , costiga , joignanz, SÉ Mercancia de contrabando , Mar» $ Contra - mangas, f. Engageantes , f. 
Continencia , É. continence , ab/ti- ES chandile de cowstrebande. Contra - marcha, f. contremarche, fo 


Contra-mefana, f. la vela de un 
navio que elta mas cercana a la 
popa, La voile qui ef? la pls pro. 
che de la poupe. 

Contramina, £. Contremine, fa 

Contraminado , Contreminé, 

Contraminador, mM. Contreminenr , 
m. celui qui contremine. 

Contraminando , Contreminant. 

Cóntraculto, m. cel; qui parle 'nn “8 Contraminar , Contreminer. 
file natmrel , e fans af Fasion, ? Contramuros , Mm  Contremursy 70 

Contradarza , £ con:redanfe, f. $e Contra-orden , Í. Contre- ordre, mo 

Contingente , contingent , fortuit. Contradezir , contredire - “E Contrapalío , m. Contrepas , m. cer= 

Contingente Ó quota, contingent , “* Contradigo, contradizes , contra- $ rain pas dans la danfe 
cóte -part que cbacun dois comiri- E dize, Je comtredis, tm contredis > il 88 Contrapalfo, m. Ea pas, contrepas.' 
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Contra-bateria , f. contre-baterie , 

Contra=cambjo, m. Rechange , par 
lequel on perd fur une lettre de 
change. 

Contra.cambio , Obligation y résoma 
penfe en fatisfaciion réciproqme. 
Contraccion, f. RefJerrement , rétré- 
ciffement , convalfion, Er refrogne- 

ment, 


nence, f. 

Continente ) continent y qui sab. 
frient, qui fe modére. 

Continentemente , Avec continence., 

El continente, m. La cortenance , 
la mine, la poftare , Pair, le 7mou- 
vement ln la maniére de paroitre 
d'une perfonne y om de quelques trou. 
pes d'mne armée. 

En continente, Incomtinent, a líin- 
fiant, dabord, fur le champ. 

Contingencia , f. contimgence, f 
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Contrapelo , m. Contre - poil , m. 

Contrapelado , m. Sui a le contre- 
pords. 

Contrapelar , Contrepefer y donner lA 
contrepoids, 

Contrapelo , m. Contrepoids , m. 
aufí un morceaw que le Boucher 
dorne avec une quantité de bonne 
chair , pour achever le poids , felon 
la proforion , ou a fa fartaifie. 

Contravóliga, f. Une contre- pro- 
mefle , cozire- billct. 

Contraponer, Opofir , mettre a len- 
contre, 

Contrapoficion; f. Opofition , f. con- 
trarzete, 

Contrapuelto, Opofé, mis a P'encontre. 

Contraria , Contraire. 

Fortuna contraria, Fortsne contraire. 

Parte contraria, Partie comtraire , 
partie aduerfe. 

Contrariado , Contrarie, 

Contrariador, m. Contrariant, m. 
quí aime A contred re, 

Contrariar, Contrarier», *opofer. 

Contrariedad ) £. Contrarieré y 0p0= 
(tion , f. 

Contrario, m. Contraire, advuer/aire. 

Al contrario, Ó por el contrario, 
4 conmtralre. 

Contra - ronda , f. Contre- ronde , f. 

Contra - fellado , Contre - /celé. 

Contra - fellar , Contre fréler. 

Contra. fello, m. Contre - fcear , m. 

Contra- leña, f. Mot du guet, 1. 
terme de gens de guerre pour fe con 
notre de muit dans les rondes 0% 
AUÍTESs TENCONITES. 

Pedir la contra - Ke:ña, Demander le 
mot. 

Dar la contra - feña, Donner le mot. 

Contrafigaar, Contrefícacr. 

Contraltado , Contredit , refuté. 

Contraltador , m. Celsi ¿ui contre- 
dit, quí refmte. 

Contraftar , Concredire > refitero 

Contraíte , m. Cortrajíe, m. contra- 
rieté de fentimens. 

Contrafte de oro y plata, Changenr , 
m. pefesr dor (e dargent. 

Contratacion , f. Contraétation ) f 
traité. 

Cafa de contratacion en Sevilla, 

“ Mailon 4 Seville 0% Pon traite de 
10ut le trafic des Indes; on le dit 
aufí de tous les autres lienx om l'on 
fait un pareil trafic. 

Contratado , Contradié. 

Contratante, e. el que contratá , 

" Contractant , celui qui contratko. 

Las partes contratantes , Les parties 

_contractantes, 
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Contratar , Contradter. 
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A contra - Uicimpo» Á contre - tems. 

Contrato , M. Cortrad?, mm, 

Hazer un contrato, Faire un con- 
trat?, 

Hizieron un contrato, lis firent un 
contraék , elles firent un contrad?. 
Contravalacion, f. termino de guer- 

ta, Contrevallarion y f. 
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contreval 21204. 

Contravando , m. Contrebande ) f. ce 
qui fo faiz contre Ucdie (y Vordon- 
nance publique. 

Contravencion , f. Contravention, /. 

Contra.veneno, m Coxtre-poif a, m. 

Dar contra-veneno a alguno, Don- 
ner de contre-poifon a quel¡a un, 

Contravenido , Contrevena. 
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Contrevenant. 

Contravenir , Cortrevenitr, 

Cuntráviento , m. Contrevent y, mm. 
vent contraire 

Contraydo , Contradde. 

Contribucion , f. Cortribaution, f. 

Contribuido , Contribué 

Contribuidor, m. Celui qui contribué. 

Contribuyendo , Contribuant. 

Contribuyentes, m. Leux qui con. 
tribuent a une charge, 04 4 une im- 
pot fur le pemple. 

Contribuyr , Contribuer. 

Contricion, f. Contritioa, f. repen. 
Lance. 

Hazer un aéto de contricion, EFsire 
un able de contrition. 

Contriltar , Contrifier , rendre trifle , 
caufer du chagrin ou de la trifiefe. 

Contiito , m. Coztrit , repentan, 

Controverfia, £. Cortroverfe, dif. 
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2  pute, démele , querclle , fa 
E Predicar la controveríta , Précker 
la controverfe. 
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Controverfifla , f. Controverfite , m. 
qui écriz en matitre de controverfe. 

Controvertido » Controverf?, di/puté , 
debat, démeié. 

Controvertir , Difputer , débasre, 
acméler , controverfer. 

Contumacia, f. Comtumace , f. opi- 
niátreté. 

Sentencia dada por contumacia, 
Sentence rendue par contumace. 

Contumaciar . “opia'A:rero 

Contumaz , Opiriátre. 

Ser contumaz , Etre opi ¡Atre, 

Es contum:z, JT! ef op niátre> elle 
efi opiniátre. 

Son contumazes , ls fong opinifítres , 
elles font opiniátres. * 
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Lineas de contravalacion, Lines de € 
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Contraveslente, Contraventor> m. E 
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: e Contumazmente, Avec opiniaereté. 
Contra - tiempo , m. Contre-tems, m. ** Conturbado , Tromblé , inquiéte, 


mis en déefordre. 
Concturbador, m. Perrurbaterr , m. 
celul qui inquiéte , qui trouble, 
Conturbar, Inguiérer , troubler y Meta 
tre le defordre dans les ajfaires. : 
Contufion ,-£. Contufior , menrtrifo 
Jure, f 
Convalécencia, £. Comvalefcence, fo 
v.comurement de fante. 
Convalecer, O Convalefcer”, Guen 
rir> recomurer la fanté y fe porter 
mienx , releover de maladie > reve- 
nir en convalefcesce. 
Convalevido , Releve de maladie, 
Convaectente , m. Convalefient, zm. 
qusi releve de meladie, (9 qui re- 
prenda fes forces. 
Convecino, Corvo'fín. 
Convencer, Cunvaimncre. 
Couvencido , Corvaircit, 
Es convencido, es convencida, 1. 
ef? comvajací y elle ef? convaineac, 
Fuc convencido, 4 fus convainci, 
la fido convencido + A-5-il été 
conRVAECA. 
Cenvenciendole, Le convaincant. 
Couvenciendola , La convaincante 
Convencion >» E Convention , 
accord, pate, m. 
Convencional, C.nventionnel. 
Cosnvenencia, f Convenance , f. 
Derecho de buena convenencia , 
Druis de bienféance. 
Convenible , Converable , qui con= 
vient bign. 
Homb:e convenible , Un homme 
donx dr facile A entendre raifon. 
Convenido, Convueñs y accordé. 
Conveniencia, f Corvenance , fe 
fas vale mala conveniencia, que 
buera lentencia : Proverbe y Mé- 
chant accord vault miemx quiene 
borne fentence, 
Conveniente , convenalle. 
Convenientemesntesconve” ablement, 
Convenientiflimameste , Trés coma 
VENALLARERE, 
Couvenientifimo >, 17os convenable, 
Convenir Con Otro , convenir avec 
quelga mn. a ; 
Convengo, convienes, conviene, 
Je conviens, tm conviers y il con= 
wient , elle conviez?, 
Convenimos, convenis, convienen, 
Noms cor verors, vons co” venez , ls 
corviennent , elles conviennent. 
Convenga ufted con el, corvenez, 
avec ler. 
Convenga nfted con nofotros , Con- 
VERCL AVEC 015 





CON 
¿Convengamos, «Csndenons. 
Conve otr, Etre convenable, 

Eito me conviene, Ceci me conviene, « 
efi doma bienfeance. 

Convenio, M. Ácord, paéte, mM, c0R- 

o pention y f. 

Conventiculo, m. junta [ecreta de 
Frayles de un convento Para un 
eleccion ¿Congenii cule, 2. ajfembeee 
Jecrere une parvie des Moines d'sn 
comuent pour faire quelque brigue 
dons une ¿leffiun, 

Convento, m. Convent, 0% couvent,m. 

Couventual, Conventuel, de comvent. 

Conve: tualimente, Conven:neliement. 

Converfable , Affub:e y, de bonne con- 





bate 


ce 


verfirion, familtes y traitable. ds 
Converlacion, £ Cr mue” Jacion a E 5 
Cala de converfacion, Une mijo: Y C 


or quelques perlunnes Saflemblen: 
Po isr joner Cn parler en particulicr. 
Converlado , Conver!es 
Conversano, ciudad Epifcopal , e 
con titulo deCondaao. e: la tierra $e 
“de Bari, Piovincia de Napoles. $5 
Converjano y ville Epijo pale , avec E 
sitre de Comité, dans la terre de $3 
Bari , Province de Naples, Lat. $ 
Converlanum. 
Converlar, Convorfer, 
ble. 
Converfion, £ Converfion, f. 
Convertible, lo que fe puede con- 
O yeriir, Sui Je pess conversir. 
Convertido , Conver:i. 
Convertidor, m. el que convierte a 
Ñ los hereges, Conve»: ¿ffeur, mM. celuz 
qui convertit les heréziques, 
Convertimiento, m. Conmverfícn, f. 
Convertir» Conversir, 
Convertirle , Se convertir, 
Se ha convertido, 1 sefé conversi, 
elle Sejl converrie. 
Convidado, vée Combidado. 
Convidar, vée Combidar. 
Convidador , vée Combidador. 
Conviene a laber , Cefi 4 favoir, 
Conyincente, Corvainquane, 
Conviniendo , Convenars, Gerona 
dif! de verbe Convenir. 
Conviniesco en el precio , Conve. * 
sonaánt da prix. $ 
Convocacion, £ Convse: sion, f, 
Convocado , Convoqué. 
Convocador, m. Ce/ai queí convIxe, 
-Copvocando , Conv quen y! 
Convoca: , Conv quer, 
Convoy , EN Cova, mM. 
Convoyando, Convoyant, 
Conrvoyar, Convoy:r. 
nulted, Avec vom, 
nuítedes, piur. Avec vous, 


iD. 
“3. 
a 


S 


Parler enfer. 


; 
es 
: 


,. 


Cies 


Y 


hi 





y. 
pa 


pe 
e 
> 





¿ Coordigar, Arranger, proa S WCd 


EA 


E. 0*P 181 
Copiado, Copié. 
Eita bien copiado, uy m7 bien capis, 
Capiador , Ó copiante, in. Céelai qui 
fait des copies, cepote, 00 
Copiar , Copier, 1irer copie, 
Copilacion , dl Compicarion, de amas, 
recueil , abregé, extrait, ma 
Copilado, Comp:¿é , amafié, recneilti, 
abregé. 
+ Copilador , M. Celni qui fair des exa 
trajts , qui recúeille diverfes choJes. 
BS Coprlar É ams/jer, compiler, rg 
3 faire des extraiss us “abreze 
Pa Copilla, f. Une perite coupe, 
E Copiolamente , Cópienfement , am. 
plement , abundamment. 
y Copiofi dad, dbiondance set de 
Es quelque e e 
«a Cobrofiflimamente, Tren. ba indam 
$3 ment, sres2topienfemen:, 
$ Copiofiflimo,' Dd abondañt , tres 
ms ample, 
O ¡Spiolo , Ample, abindant. 
4 Copitta, m. Copifte, m. qui eopie des 
5 ecrirmres, 
5 Copla, f. Rondeau, un certain num- 
Bs bre de vers, m. 
Copado , Fait en fotidé de compe. *h coplas >, £, Un Poéme de Vers par 
Arboles copados > Arbres quiant les ES cuuplets, Ponce yl 
branches en forme de compe. «di Entenderfe 3 coplas, Se donner des 
Copas, f. uno de los quatro palos Y larduns les uns aánx alerres, 
en los náy pts, Ceurs, une des Gui- E Copie dí, Chanter on reciser des Vers, 
tre conlears dujen de carres, 5 Cople ro 0 Copiilta , Exijemr de 


CON 


5 Conv ¡loa de nervios, f. Convul- * 
fion , f. resirement des nerfs, 

5 Convullivo > Qui canje des convul. 
fons ex revirement de nerfs. 

CU 

Cooperacion, f. Cospérarion, f. attion 
de dexx Agens foin:s enfemble. 

Cooperador, m. Corpérarenr , Ma 

Cooperar, Coopérer,  joindre fon 
“action 4 celle d'un angtre te pro- e 
duive quelque effer. 

Coordinacion» f. Arrangenien”, mé- 
jode y alfpofírion. 

Coordinado , Arrangé, , place, re 
mis on Lon ordre. 


. 
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Ya 

pujer , remettre en bon ordre, 
C.0/P 

wa, £ Compe a bare, f 

a ia Crpade oro; Use compe d'or. 

Una copa de p: ata, Une compe a* rf ene, 

Una copa de criíltal, Une compe ue 
criftal, 

Copa de broquel , Le milien ¿in 
boaclier vu E une Pldatbe, 

Ca pa de lombrero , La forme d'un 
chapesa, 


CoPEnBAaGa, viila capital del Réyno Y charles, | 
de Dinamarca» adonde el Rey tiz. Y Coplillas , E. Conpless , mi certain 
ne lu corte. Copenhague, ville ca- $5 nombre de vers. 


pitale de Royaume de Danemarc (n 0 Coplo: de lino, o de Jana para hi- 
le ffége des Row. Lat, Hafnia. Eo lar, m. Une quenouille de ¿in on de 
Copero, m, Echanfon, m. cel qui $3 Laine, 

fir: a boire a la cable d'un Prince, AE Copo de nieye, m. Fiscon de neiges 1. 
Copete, £ Coupean, ou fommes de “fs Copon> m. Une grande conpe. 

que! bles chofe, m, 5 Copon, m. Par antonomaje on ap- 
Copete de cabellos , Towpis de che. ls pelle ainfí le faint Ciboire , m. 

UERX ) Mm. - 45 Copredéra, £, Comvercie de taf]e on 
5 Copete en los cavallos, Le compes 235 de compe, 

de crin des chevaux , qui tombe fur Cópula E piedra que da una 


le front entre les Deir oreilles, 3 —boveda, Clé de vornse, f. ceff la 
¿ Copete de algunas aves, Bo: pe de Po pierre qui Forme les deux cores. 
cervaias vifeanx, F hi Copula, f£. Lien, liaifon, conjonétion, 


Ha accomplement y atrachement, Me 
EE) Copula , Accomplemen:, jonélion ca 
85 + ¿le avec la femelle, 

e Copulativ: 15, Ce qué attache, lie fp 


Jo ¡int Uan avec L'autre. 


Coger la ocalion por el copete, Pren- 
dre Pocafíon aux :chevenx, 


Le Ea el Sd l aura de la 


£ “ 7 
SS ec pure f, pts Copu lativa y £i rermino de Grama- 
Copta, £ Atondance, f. > Tica, conjunción, Copúlative y f, 


terme de Grammaire, conjoncrion, 
y r e e O 
ya carne d'a. E Coauiilo , M. Lifer, m, Dercoquin y 
chenille qui ronge” La Digne 7 les 
pen Ss JE es Frost: ers. 


imcia de la Ame- 


Haze: copia de 11 y Se profliwwer, 
sSabairidomer. 

E: cuerno de la copia, Í Et 
bindarce >) Ev carne de la“chévre pa 

libée, qu Uon perro remp de 1: y: 

bisi ese fruirs CP de biense NE Couimeo , 
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rica meridional, con.un rio: del tE. les jarrees de cheval, 
mifino nombre. Cogwimbo, Pro. $$ Corbata, f., Crave, f. | 
vince de Ll Amérique méridionale , $ Una corbata de puntas , Une crac 
avec une riviére de méme nom, EY  vaste a denselles, : 4 
Las. Coquimba. Una corbata fin puntas , Une cra- 

COR vare fans dentelles, 

Corasca > rio del Reyno de Napoles. Corbaiín , m. Persie cravate qa ne 
Corace » riviére du Royamme de dusne quan sor, E qu on bontorne 
Naples. Lat. Corax. par derriére, un tor de col. 

Coraca, f. Cuiral]esf. armure día corps. Corbejon, £. Jarret de cheval, 04 

Tentar 4 uno las coracas, Regerder de mules y la comrbuwse des jambes 
ir tárer fío nn bomme efi armes Ú de derxiére, 

par allufion, cejt placer un hoam- 88 ConbeLia, villa de Francia. Corbeil, 
me en un derois € peril y: pour Sk Vilie de France. Lat. Corbolium. 
mestre a Lépreuve fon courage y Corberas, £. Conrberses, f. que fais 
les forces. ee le cheval. 

Coracero , Mm. Cuira/ficr , a ; “€ Corbetear, Exire des conrbesses, aller 

Coracha, f£. Sac de cuir done on ¿ranf- $ d comeberres, 
perse le sebac d'un Lier a Lansre. E Coñr31) villa de Francia en Picar- 

Coracina » £.. Pesive cuiraffe, f. z dia. Corbie, ville de France en Pi» 

SR 

e 
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eds 


Jencer le diége de Uhamegon y pe 
fans prendre le ver qui y siente, 
Corcilio, m. Un jenne chevresil, 
Corco, m. Un chevrenil, te UN 
Corco, villa de Irlanda , capital de 
un Condado del miíimo nombre, 
Corcke ,. ville d'irlande , capisale 
d'1n Comsé de se nom, Lat. Core 
cagia. : 
Corcóba ; £. La bofz. 
Corcoba, f. Comrbure, f. 
Corcobada, f. Bofue, f. 
Corcobado, m. Bou, m. 
Ser corcobado , fer corcobada 
Esre bol, ¿tre bolfue. 
Es corcobado, es corcobada, left 
bolfss , elle efl boffise, o | 
Son corcobados» lis fort bofms. 10 


Son corcobadas , Elles fons bofa 


. 
. 
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fués. 
Corcobear , Courber , boffacr, | 
Corcóbo, m. Croupade, f. fecomfle 


Coragon », mm. Le cen. > cardie, Lar, Corbeia, 
Coragonciilo , m. Pese camr ym, Corbo , Comróé, 


Corasoncillo, m. yerva de San Juan, “8 Corsa, £. La femeite du dai, 0n de qu fait! le chegal pour. jesser ON 

H.rbe apoellée Mille-perimis. 1 $ crevrensl, Y omme hurs de la felle , le fawt de > 
Corag£» O coraje, M. La colere d un * Corcel, m. Un cheval qui efh 1res- monton que fair le cheval quand il 
¡¡:enfamt , Le cowrge. 2, feger dens fa comrfes Da fur les volres, 


Corchea, f. cierta nota en la mú- 
lica , Crochuc, f. nose noive en 
mulique y qui a un crochet , 0 que 
ne van que la huiciéme parsie d'une 
208€. 

Corchero, f. Cuverte d'écorce de dit. 
ge poifíte en dedans , vw Lon mes de 
la glace peur y rafraichir Peau ou: 
le vin dans une carrafe, viendroit de nicy y comme Don fait 

Corchetada, ó corchetelca, f. Une en donnart lo queltion, ] 
troupe d Árchers os de Sergens, Echar el cordel , Garder la juftice: 

Corchetar, Crocheser, ouvrir avecsm 3? contre qui que ce fait. Y 


Ss NA 
erochez, “2? Echar el cordel, Ferter le plomb pour 


Corajudo , Comragemxa 

Corul, m. Corail y m.' ñ 

Eino como un coral, Se di d'en 

homme qui efl fin ty rufé, 

Coralado, m. Fait ou garni de corail, 

-Corambre , mM. Cuir a0n comroyé, 1. 

Gorambrero . M. ¿Marchand de cuirs 

non comroyes. 

Corambres , m. Cuirs no comroyés, 
peanx de benfs vs de vaches. 

Coram «vobis , tiene buen coram 
vobis, Jia une bonne UY belte pre- 
ñance y une bonne mine. 


Corcobo, m.' Soulévemen: d'épamo 
les, Ma 1 
Cordaje , m. diverfas cuerdas, Cora 
dage, m. plufiemrs cordes, + 
Cordal, Dent willére, 
Cordel, m. Corde, de , 
Apretarlos cordeles, Contraindre mm ll 
bomme de confefler ce qu'il lui con. 


Lecce cds: 80 ee e Rosie 


ZA 


Coraznada > £ Le coeur de pin apres 2 Corchetar, Agrafer, 22 faireun 0UDrGge droit, p 
, TO , a as 7 Ñ 
Won en 4 0té l'aubour. Corchéte, m. Agra, f. S Eftar una cofa 3. cordel, Etre quela $ 


Corba, f. Conrbe, f. enflure qui vient *é? Corchete , y corcheta, Agrafe avec que chofé tirte au cordean. 


aux jampbes des chevauxo ES fa porte, ¿$ Cordelejo, m. Cordean, m. cordea 
Corba, f. Conrbure, f. “Y Corchéte, m. Sergens , mm. qui fais > lere, fo tros perise corde, - 2 
Corzaca, pequeña villa de Alema- El les exploies de juftice. “Dar cordelejo a alguno, Railler quel 
nia» capital del Principado de Val- Y Corcho , m. Ecorce de liége, f. BÉ qwun, y 


deke. Corbach, petite ville d'Alle- “Corcho de colmena , Ruche d'abeil. $ Cordelero, m. Cordier, m. faifempo | 
masrne y. capitale de. la: Principauié 82. les faite de liege, fo e de cordes, - 
de UValdeck, Las Corbachium. $ Andar como el corcho fobreelagua) $ Cordellate, m. Sorse de drap délie. 
Corbachada, f. Coup de nerf de benf. “Y  Navsir poim: de refolzsion. comple de stamints : , 
Corbacho, mm. Nevf de borf avec quo “$ Nadar fin corcho, Phraje portr dire Cordera, f. Un aguean femelle, 
Pon bas les forgats aux galéres. | que quelquun efi tres habite, Jans “Y Corderica) corderiila, corderita, É 
Corbado, ó corvado, Conrbé, fléchi. avoir befoin dalfifiance, mi de con- Idem. Ñ 
EA corbado , -eftá corbada, JU ef feil. powr ce quiil deis faire, Corderico, corderillo, corderite 
-conrbe y elle ef? conrbee. No tiene muelas de corcho, C'e/h-d- m. Pesit agnean y Mo ' 
Corbadura, 0 corvadura , f. Corr- dire) vous ne m'en ferez point acroire. Cordero, m. Agnecn , Mo 
bure , f. maniére dent ne chofe ef? “E Hundir el. corcho, llegar á picar, $ Cordero Paícual ,.es el Cordero qu 
courbée. comian los Judios á Pafcua, ea | 


como haze el pez en el anzuelo , y 
A Ñ : . ) 
Corbar, 0 Corvar, Conrber y ren. haver eltado a peligro de quedaríe memoria de la foltura del Pueblo 


q 


O ES 


dBocdo spaces epocas 


YES 
7 


ha 


a. 


dre courbr , fléchir, $ del aualla, Clefi euoir éré en dan. de Dios, Agnean Pafeal, eh Pal y 
Corbarfe,_ Se conrber, R ger d'esrearrape en pris par la gor- greas que mangeoient les Fifs ' 


Corbas, f£. Les comrbes 0% fe plient 32 ge, comme le poifon qui fait ca- E 


0 
Jour de Páques , en mémeire de la de 


o livrance die peuple de Diem, 


Tan preíto va el cordero, como el 


Corderuno, Qui apartient al agneano 


Cordial, m. Cordial , m. qui vient des 


| Andará la cordovana, Aller tont mud, 


| Corpov a, ciudad Epifcopal de An- 





COR 


Es manío como un cordero, UU ef 
doux comme un a2ne2%, 


e 


Re 


qe 


carnero, cef-a-dire, que les jemnes 
gens menrent aujjz cos que les vienx 
dr quil ne famt pas faire fonds fur 


la jemne/fe. 


. 
” 


Cordezuelz, t. Ficelle, f. menue corde. 


coeur , qui ef? bon pour le coeur. 
Amiltad cordial, que nace del cora- 

£0n ) 4mitié cordiale. 
Cordialiflimamente , Tres - cordiales 


*. 
gs 
/ 


ment. $ 
Cordialífimo, Tres.cordial. ez 
Cordialmente, cordialement , 44 fond hs 
dí coeur, ee 
Cordilla , f. Boyanx de moutor entre. E 
laffés qu'on vend a la triperie. Ed 

E 


Cordillera, £. Le dos (n la levée que * 
fait une terre tout de fuite (y égale, 
qui lemble étre dreffóe a cordezr, 
* Cordillera, f. Précipice, f. pente de 
MORLAZNE» 

Cordillera, £. cefh proprement une 
file, ow un rang de plufieurs mon- 

 TALZRES. 

Cordon, m. Lacet, mo. cordon pour 
"ferrer un habit. : 

Cordon, m. O linea de circunvala- 
cion , Ligne de circonvallation, f, 

Echar el cordon , Faire la ligne de 

_ circonvAllatioña 

Cordonazo» m. comp de cordon. , 1. 

Cordonero, m. Pajffementier , im. qui 
fatt des coráonms de foie, ou d autre 
etofe. 

Cordonzillo , m. Periz laffe: > petis 
COPdOR y 13. 

Cordovan, Mm. Marroguiz , 1, 

capatos de cordovan), Souliers de 
marroguin. 


EOS 


A 


. 
dos 
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méme fans chemife, comme font les 
guenx en hiver. 


daluzia en Efpaña. Cordomé , ville 
Epifcopale de l' Andaloufíe en Ejpagre. 
Lat. Corduba. 
Cordoyés, celwi qui ef? né 4 Cordoxe, 
Los Cordoveles, ceux de Cordoué. 
Cordura, f. Sageffe , prudence > f. 
Corru > vilia capital de la Ifla del 
mifmo nombre en el mar Medi- 
terráneo , Corfon , ville capitale de 
Ulle de ce nom , dans la mer Méditer- 


¿de Ra A ie: 


rante, Lat. Corcyra. “Be 
Coria, ciudad Epiicopa! en el Rey- “8 
MO de Leon. y en la Provincia de % 
ad: dl 


e 


Eltremadu: de Cor id y ile Eplfco- sE 


dl 


COR 
pale de Royaume de Léon , ¿y dans 
la Province d'Eflremadure. Lat. 
Coria. 


Coriíta , m. Choriffe, mm. un qui fuit 


le choeur: deff une forte de Prótres 
fervans am chonr. 


Corma, f. Un haton que l'on met an 


cos dun chien» om d'une autre bete», 
pour Uempécher d'entrer dans les vin 
gnes; cet auffí un morceau de bois que 
Von met a pié d'un efclave fugitif ; 
A préfen: on en met en quelques lienx 
aux petits gargons» qui senfuien: de 
chez_leurs péres ow leurs mattres. 


Cornada, £. comp de corne de tanrean , 


ou A antro bete A cornes. 


Cornado, m. Monnoie de: fort petite 


N 


valer, car il en faut fís pour un 
maravedis , (e le maravedis ne vaut 
quenviron deux deniers Tournois ; 
ceft ausant que lobole, dont il en 
faut trois pour un aenicr. 

o vale un cornado , Oz dit cela paser 
exprimer le pes de valeur de quelque 
chofe ; Cela ne vanr pas une obole. 


Cornamenta , Í. Les cornes de quel- 


e 


que béte. 
ornamulía , f. Cornemufe, muferte, f. 


Cornezdo, corna , qui a des cornes. 


E 
C 


orneador, M,. celmi qui fonne du 
EIPNPÍ. 

orneador, IM. celai qui hemrte avec 
les cornes. 


Corneamiento , m. chos de cornes. 
A 
Cornear , fonar , O tocar el cuerno, 


Cornear, 


corner, fonner du cor. 
herir con cuernos , Blef. 
fer á coups de cornes, 


Corneja, f. ave , Une corneille, 
Corneja cabizcana , Cornell emmar- 


telée. 


Cornejo, m. arbol de cornizolos > 


Cornowillier, m. arbre qui porte des 
cornomilles. 


Cornejuela , £. hija de la corneja, 


Cornillat , m. le petiz d'une corneille. 


Cornerina , f. piedra precioía , Cor- 


naline ,f. pierre précienfe. 


Corneta » m. Cornette de cavalerie , 172. 
Corneta, f. Cornet a bouquin , 034 


trompes 


Corneta, £. Cornez de poftillon de de 


e 


chafje. 

ORNETO > Ciudad Epifcopal de Ira- 
lía, en la Provincia de! Patrimo- 
mi0. Corzeto , ville Epifcopale ¿'lea- 
lie, dans la Province du Patrimoine. 
Lat. Cornuetum. 


Cornezuelo, Oo-cuernecillo, m+ pe- 


a) 


queño cuerno, Cornichon , m. pe- 
tite corne. 
| bol crefinofo de 


OrnE Ea 
IPP 
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donde fale la trementina, Téré. 


binte, f. arbre refinenx dont fore la 
terébentine. 


Bs 


XK Cornija, £ Corniche , f. la plas bante 
$8 partie dle dernicr ornement d':me 
$ colonneon d un bátimen?. 


$ Corniza, f. lder. 

$ Cornijal , m. Le coin d'un matras, 09 
dun bátiment, 0% héritage. 

$ Cornijamiento,m. Terme d'architeca 
iure, Dordre des Corniches. 

R Cornizo ,-O cornejo , m. arbol de 


E 


e 


$  cornizolos) Cornowillier, sm. arbre 
ER qui porte des cornouilles, 
*% Cornizolos, m. fruta, Cornoxilles, f. 


SS fruit, 
*R CorwvuaLLa, Provincia de Ingala- 


$ terra, con titulo de Ducado. 
92  Cornosailles, Province d' Angleterre, 
E avec vitre de Duché. Lat, Cor= 
$  nubia. 
“$ Cornucopia, £. La Corne d'abon= 
$ dance. 


“$ Cornudar, Devenir cornú , comm2a= 
cer 4 avoir des cornes.. 

E Cornuderia ,f. Cocnage, e. 

% Co:nudo , m. Corax , 72. qui a des cor- 
ES  — nes,cocm, om cornard, 

3 Esun cornudo, cef? mn cocu , cell un 
$  cornard. : 

e Coxo, villa de la América Meri. 
$8  dional, capital de la Provincia 
$ de Venezuela. Coro, ville de l' Aa 


$ 


, 
2772 
> 


$  mérique Méridionale, capitale de 
$ la Province de Venezuela. Lat. 
e Corum. 


$ Coro de una Iglelía, m. Chonr d'une > 
$ Eglife s 10o 

e Aprender, ó tomar de coro , 4pren- 
E dre par cesr. 

<£ Saber algo de coro, Savoir quelque 
chofe par conr. 

ÉS Lo fabe de coro, 1i le fait par coeur , 
$ elle le fait par cour. 

$ Coroga, £. Ceft un bonnet de carton 
2  peins, de la bantemr de trois piés, 


ES 


ps 
Ei 


$3 fait en forme de mitre, que l'on met 
e x . zo 

$ — acrsux qui font condamnes par la Juf 
ES tice attre fouettés ponr avoir denx 
235 — om plufieurs femmes. 


«$ Corolario, M: Corollaire , propofstion 
$3 quin eji quane fuite des precédentes, 
$5 2. Corollarium. 

$3 Corona) f. Comronne, fa 
Corona real, f.“yerva, Herbe an 


A 


zo Soleil. 
$ Corona de Luna, Cercle qui parott 
Ee% 


3  quelquefois autowr de la Lune. 
$$ Corona, pieca de moneda de oro , 


$$ Conronne , piéce de monnoie d'or. 
elo Caronacion» f: Couronaiment >» Me 
“* Coronado, Conronné, 
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Coronador , m. cel qui conronne. 
Coronamiento, m. Couronnement, 7. 
Coronar , Conronner. 

Coronar , Metaph. achever, fínir, 
donner la derniére perfection 4 quel- 
que chofe. 

El fin corona la obra, La.£a couron- 
ne LU enuvre. 

Coronel , m. Colomel d'ue Régi- 
ment y m. 

Coronel ,m Couronme, comme celle 
des Dues, Marquis 7 Comites, 

Corónica , O chrónica, f. Chronigue, 
E Pd de tems y annales. 

Coronilla, f. yerva que. nace entre 
los trigos, Blenet, on Ansbifoin , 
mm. herbe qui croit ordinairement 
parmmi les blés. 

Coronilla de Rey , Ó trebol, oloro- 
lo, Du melilot , berbe. 

Coronilla de la cabeca, Te fommet 
de la téte. 

Coronilla de monte, Sominct, 0 com» 
peau de se MONEAZNE. 

Coronilla de edificio, Le fommet , 
ou le fir dun édifice. 

Coronilla de frura, 
fruit. 

Coronilta , m. Hi/torien, hifloriogra- 
phe, mm. 

Corora , Provincia de la Amérj- 
ca Meridional. Coropa, Province 


La téte dun 


de l'Amérique Méridionale. Las. 
Coropa. 
Corpanchon de ave ,m, Le dedans de 


Deftomach d'une volajlle , lame. 
Corpazo , WM. Grand corps , 1, 
Corpifro ds Corfet TAN dei de robe 

de femme, 

Corporal , Corporel , apartename a 
corps. 

Corporales, m. Corporanx , 7. lin- 
ges fervans al Autel , fur quoi Pon 
pole le corps préciemxa de Féfis. 
Chrifi. 

Corporalmente, Corporellement. 

Caftigar a alguno corporalmente., 
Punir quelqu nr corporellemene, 

Corporeo > Qui an Corps. 

Corpuléncia , f. Corpulence, f. 

Corpulento , Corpulent. 

Corpulenta, Corpulente. 

Es corpulento , es corpulenta , li ej? 
corpulent , elle of corpulente. 

Corpuftulo , m. Peris corbs , 7. 

Corragero , M. 'Courroyer, qui tra- 
Jill en cortrroyes., 

Corral > m. Une be /ffe: coxr. 


Corral de Comedias, Le Théatre , 


ou Lendroi om Uon joue les Comé- 
úles. 


Corral de Vacas, On dit cela d'sne $ Cosredor del campo» mm. ÁAvant-:% 


2 
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ville tombie en riine , om dépen- 
plée. 

Corralero, m. Poulaillier , marchand 
de poules , Ep de touse forte de uo 
laille. 

Corralillo , m. Petite baffo-comr, fe 

Correa, £. cosmroJe, f. cuintare de 
Ccemir. 

Tener correa , Etre fomple ¿en obeif. 
Jane. 

Tiene correa, U ef? fomple. 

Correas con que ¿sotan a los mu- 
chachos en las elcuelas, f. Ecorer- 
gto, f. fouer de plafienrs comryoies 

€ CRIP. 

FHizer correa un licor, Sépaifir. 

Befar la correa, Phrafe >) faire des fo%- 
mifions par force y 2 un autre A qui 
Don a 'avoit pas voula le faire de bon 
gré auparavant. 

Del cuero fajen las correas. Cen 
Phrale vent dire, que | acceffoire pro- 
vient de principal. 

Tener correa. Cif favor fouffrir 
la plaifanterie , entendro la railn 
lerie, 

Correccion > f. correstion , repriman- 
de, f. 

Dar una correccion aalguno, Faire 
une correétion a quelgu' un. 

Le dieron una buena correccion , 
On lui fit nne bonne corrcétion, 

Correétamente, corredement, 

Muy Corrcétamente , Ó correctifi- 
mamente Tres correólement. 

CorrcÉtivo , corredrif. 

Correcto, Íin erratas, corveóh, od il 
ny a point de Fantes, 

Muy cowreóto, 0 correétillimo , 
Tres corred?. 

Correétor, m Corrections, 11. 


Corredera, f. celle qui s entremet- entre “E 


le vendeur (e | achetemr, 

Corredera de cavallos, Une lice, 
un lie por faire cowrir les che- 
VAiXo 

Corredera de hombres, Srade, f. une 
mefure de cent vingt-cirg pas» lien 
public ponr s"exercer a la conrfe, 

Corredera ,f. Un glifipir de planches, 
cm ch. fos de vitres guion glifle d'un 
coré 4 lautre pour owurir om fermer 
une fenetre. 


Corredera, £. La pierre fuperieure qui. 


tourne 24m imoulin por moudre les 
fesnences. 


Corredera.) f. Efpece d'infocio fembla- * 


ble au Crequillon, 
Corredera, f. Maquerelle. 
-Corredizo, comrant, propre áconrir. 
Nudo coiredizo, Un noend conrant. 
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Corredor de cafa, Coridor, Dune 
Corredor , que Corre, un comtenra o 


Corredor de oreja» Un MAQUETA, 
Corredor , m. Cosrsier 7. qui Sega 


Corredor de Mulas, Machos y Ca. 
Corredor de culpas, Metapb. Recelen | 


Corredor de matrimonio, Ó cafan 


Correduria,f. Le courtage E falaive | 
Corregibilidad , f. Docilizé, difpoficio 

Corregible >» corrigible, qui peut ere | 
Corregidor dejufticia , m. Un Sénta 


Corregimiento , mM. 


Corregir , Corriger. h 
Cor egirle , enmendarfe , Se corriger 
No quiere corregie, dl ne vent pas) 
Correhucla, £ yerva, Mouror y m 


Correlativo , Cor: élarif. 
Correncia, f. Flux de ventre , dévoy 


Correo, m. Coarier, m. qui vat 


Correo. m. 


Correo mayor, Maitre sai 


Correun, tn. combroje large er dona 
« Correones para fu ¡leñer Un co 
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cctrenr qui marche devant Par 2 
pour balla X 


¿alerie de maijon. 





tremet pour faire faire des ventes dy 
négociations y ¿ami en lettres de chan 
Ze quen marchandifes. 


ballos, Magiignon,, m. 

des crimes ln des criminels, 
mentero , Noms difons y 172quiria 
d omar. . 


orsedores» m. En jargon, Archi 
dr Sergens , Juppóts de Juftices 


da cos:rtier, 

a Aditebire PE correétions. 
corrigé. 

chal, , 40 Juge de Police, 
Doffice Ey la fonca ba 


tion d'un Sénechal y ou d'un Juge de 
Police. » 


CorrEG1o , pequeña villa de Mode= |, 


na, Capital del Principado de 
miímo nombre. Corregio , pecite 
ville de Moderne, capitale de la Pri »- 
cipanté du méme nom. Lat. Corres 
git4m 


corríger, elle ne veut pas fe corriger 


herbe qu'on donne aux oifeamxa 


ment, m diarrees fo 


Correndilla ,£. Petite carriére , ou lia 


a faire comrir les chevanx. 


pofe. Erjargon Le larron gr ¿domi 
AVÍS AUX AUÍTES[ 
Lendroiz 0% lon met l 
lestres a la Poje 


Poftes. 


Correo de malas nuebas, Porterr de | 


massrvaifes nonvelles. 


Correon, m. Bretelle , f. comrroie. gu 


[ere a porter une hotte. 


Sompente > ¿q affemblage de ¿roflé 


comtroies por ienir le corps a Mi 


) 


| COR 
_carrofje fufpenda. É 
Correola cola» £. ehofe qui ef til- 
¿dale 
Correolo , Maniable , tillafe. 
Correolos metales, Des métaux qui 
Je manient y dy qui font tellement 
tillafes , quéon les bas fans les rom- 
pre. 
Correr, cosrir, couler, 
Correr a rienda fuelta > comrir a toute 
bride. 
Correr cón alguno , metaph. avoir 
communication (y amitié avec quel- 
qu 4n. 
Correr el pelo , Pancher la balance. 
Correr los campos, Batere la cam 
pagne. 
Correr por cuento de alguno algun 
necocio , Prendre mne afíaire a fos 
fons, fecharger de quelgue affaire. 
Correr peligro, Etre en rifque , étre en 
péril , erre expofé. 
Correr fin freno , metaph. Esve déban 
chés ¿tre adonné aux vices, 
Correr viento, Faire du vent, 
Correr la cortina, »meraph. Oter le 
majque , developer le my/lére. 
Correr parejas, Aller de pair 
Correr la voz, commencer a publicr 
 quelque chofee 
Correr las cortinas, Tirer les rideaux. 
Correr la lortija, Corrir la bague, 
Correr la poíta, courir la pote. 
Echara correr» S'enfuir, montrer les 
talons y gagner aux piés, fe mettre 
1.4 COMFIY. 
Echd 4 correr, ll Senfuis, ¿il gagna 
aux piés , ¿l montra les talons, il fe 
mit a comrir ; elle Senfuit, elle gagna 
aux piés , elle fe mit a conrir. 
Corra uíted , courez.. 
Ulted corre mucho, Vors conrez bien, 
Corramos, couroas. 
Correr tras alguno) comrir apres 
quelqu'un. 
Corra uíted trás el, comrez apres lui. 
Corra ulted tras ella, comrez, apres 
elle, 
La langre le corre por las narizes , 
Le fang lui coule de nez.. 
La herida corre fangre, Le fang coule 
de la playe. 
La fuente no corre, La fontaine ne 
coule pas. 
Huyr á todo Correr, Fair 4 grauds 
pas, om 4 toute bride. 
Correr a otvo, Faire honte 4 quel 
quan, le rendre confus. 
A mas correr, 2 todo correr, A route 
ride, avectonte la vélocité pofíble. 
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Dexar correr la pluma , S ¿tendre par 
éeric, A faire on pomrfuivre quelqre 
ouurage quon a cominencé. , 

Dexar lo correr , que ello parara, 
cette phrafe vent dire , que /í quel- 
qu un commence une affaire avec trop 
d'empreffement , il deviendra bieñ- 
10t las de la pomrfuivre, (e Paban- 
donnera. 

El que menos corre buela , Proverbe 
qui vent dire, que celui qui femble 
etro le moins actif, efi plus habile que 
tous les autres. 

Correrla, f. Incurfíon, f. les comrfes 
des ennemis dans un pays. 

Correrle, Etre honteux , étre comfus » 
avoir honte, étre honteufe, 

Me corro, eftoy corrido , Je fuis 
honteux , je fuis confas, 

Se corre, ll efi honierx , elle ef hon- 
tenfe. 

No le corra ulted, Ne /oyez pas hon- 
teux y ne foyez pas hontenfe. 

De que fe corie ulted > De quoi étes- 

E vous hbontenx>? de quoi étes-voms 

$ hontenfe? 

E Correfpondencia, f. Corre/pondancesf. 

* Cartas de correlpondencia , Letrres 

O de correfpondance. 


y 


> 


ee 
ES 


e 
*£ Correlponder, Corre/pondre , sac- 
ER  corder. 

$ Correlponder con alguno, Correfpon- 

ES — dre avec quelqu'un. 

$ Correíponder a la amiftad, ó a las 

buenas intenciones de alguno , 
Corre/pondre a l'amitié ou aux bon» 
nes intentions de quelqu un. 

Correíipondiente,m.Corre/pondant,m. 

* Correfponíal, m. Un marchand 
qui corre/pond avec un autre en fon 
trafic, 

Corretage, m. Comrsage , e. falaire 
du courier. 

Corretor, m, Corredteur , m. qui 

E COYrigts 

ee Corrida, f. Courfe , carriére y 

** De corrida, En háte, en courant > 
en fuyant. 

Contar de corrida ,. compter tout 44 

Long , 10? conrant. 

Leer de corrida, Lire conlammento 

Corrido , conrn. 

Toro corrido, metaph. fe dit d'un 
homme dévenu fage de rufé a force 
d'expérience , dy dnne femme impua 
dique , proltituée , dy efirontéc. 

Eftar corrido, Etre bontex. 

Eltar corrida, Erre hontenfe. 

Eftoy corrido , Je Suis honsenx, 

Elloy corrida , Je fuis hontenfe. 


NY 
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YA 
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¿ed 


xar correr alguna cola, Permertre $ Cormdamente, Hontenfément, avec 


0% tolérer quelque chofe, 
l, Partisa 


E  confufíóna 
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Andar corrido, Aller ¿a (rla, tomb 
confus dy hontenx. 

Corriendo , Courant, Geromdif du 
werbe Correr. 

Corriendo por la calle, courant Par 
la rue. 

Corriendo la pofta, coran: la pofleo 

Corriendo la fortija, comran: la 
bagtue. 3 , 

Corriendo Íangtl . daz0221 » Jertant 
du fang. 

Corriendo fangre, Phrafe qui fi8Rin 
fe, tot ce qui ef nouvean, dr tomt 
ce qui ef? frais. j 

Eltas novedades eftan corriendo 
langre, ces momvelles font tomtes 
fraiches. 

Corriente, f. Courant wm. c'efi le fore 
de l'ean qui conle. 

La corriente del agua, Le coswrant de 
lean. 

Agua corriente, Eau conrante. 

Corriente, Ó Correnton, Mm. Q4i éha 
tend railleric fans fe facher. 

Moneda corriente, Monnoie conrantez 
qui a conrs» 

Yr con la corriente , Se conformer el 
Dufage. ; 

Corriente, m. un genero de dansa» 
Courante, f. forte de danfe. 

? Corrientemente , conlamment, ds 


$ — ne maniere comlante, quina rien 
8 de forcé, 

5 Corriente y moliente, Phrafe qui fe= 
8  gniñe, fans obftacle, fans embarras, 
$ Jans dificulté, fans contradiótioB. 


"$ Corrigiente, corrigeant. : 
¿$$ Corrillero, m. uno de los que for= 
: man un corrillo, Dxelque homme 


$ que ce foit de comx qui forment une 
$9 — afemblée de gens en rond pour caufera 
ÉS — comme Uon fait ordinairement dans 
$ les yués ln lienx publics, od Pon $ af* 
BS  femble en rond pour caufer br parlér 
ES de quelqu affaire. 3 

$ Corrillo de gente, m. A/fémblee de 
$ gensenrond pour caufer, f. 

*% Ir de corrillo en corrillo, Aller 4'af<= 
$ femblée en affemblée. 

$$ Corrimiento, m. Flaxior , f. 

*% Corrimiento de muelas, m. Une ad 
$3 — xion fur les grofles dents. 

“$ Corrimiento , m. Honte, f. confufíon 
$8 que Lon a quand on a dit om fat 
6 quelque chofe qui déplait 4 une coma 
$  pagnie. p 

*% Corrincho» m. Le méme que Corrillo, 
+ CorxinTO , Ó Cormntia, ciudad Ar= 
e  cobifpal de la Grecia. Corinihe» 
$ ville Archicpifcopale de la Gréce Lata 
$  —Corinthus. 

8% Corro, m. 4/femilée de gens en ronda 


áÁa 


po 


156 COR 


Echar una cofa en el corro, Diré une 

chofe en public , porer voir comment 
on la prend, 

Corro de bayles, 4/femblée de danfes. 

Baylo bien, y echaiíme del corro, 
Phrafe qui veut dire , que ceux qui 
méritent le plus , font ordinairement 
moins recompenfes. 

Corroboracion , f, Corrchoyation , f. 

Corroborado, Corroboré, fortifé. 

Corroborar , termino de Medicina , 
confortar un miembro debilita- 


do, Corroborer , fortificr une partie E 


foible ou malade, 

Corroborarivo , termino de Medici- 
na, Corroborarif,, terme de Médecine. 

Remedio corroborativo, que for- 
tifica y Reméde corroboratif , qui 
fortifie. 

Corrobra , vée Alboroque, 

Corroer , Ronger. 

Corroido, Rongé. 

Corrompedor, m, Corrmptesr , 2, 
celui quí corrompt. 

Corromper , Corrompre. 

Corromper a alguno, Corrompre quel. 

quan y le perversir, 

Dexaríe corromper, Se laiffer cor. 
YOMPYCo 

Corromperle, Se corsompre, fe gáter. 

Corromperle uno, Tomber en défajl- 
lance, á caufe d'un fix de ventre, 

Corrompido , corrompu, gáté. 

Eftar corrompido, eltár corcompida, 
Etre corrompu , tre corrompe, 

Efta corrompido , eftá corrompida , 
ll efé corrompu, elle efi corrompueé. 
Corrompimiento, m. Corruprion , f. 

Corrolivo , Corrofíf. 

Corrucion, ó Corrupcion , £. Cor- 
ruption , pourriture. 

Cortulla de galera , £. Conmille de ga- 
lére, f. 

Corrullera, m. el que rema en la 
corrulla, Forgat qui rame a la 
conmille de la galéreo 

Corrupta, f. Corrompué., f. une fille 
qui a perda fa virginité. 

Corruptamente, O Corrutamente ; 
Par corrupri0n. 

Corruptela, f, Terme de pratique, 
qui fignifie coremprion de Juge om de 
3emmoiz 

Corruptible, corruprible, aifé o cor- 
vOmMPpPe. 

Eorruptor, m. Corrupteur, celwi qui 
corrompt. 

Eorsia de galéra, £. Comrfiére de ga 
lére añ 

Eorsica, Híla del mar Mediterráneo,. 
fugeta a la Republica de Genova. 
Eorfé, Ue de la mer Médiverranéey 


COR 
ES — appartenánte a la République de 
e  Génes. Lat. Corfica. 
$$ Corfo , m. Conrfe , f- 
E Andar al corío , Ecumer la mer > fai= 
gs rele Pirate, aller en comfcs 
$$ Navio de corlo , Navire qui ef2 armé 
5 en conrfe. 
$ Corta, f. Conpe d'arbres , f. 
$2 Cortabolía, ratero , Ó cicatero , Mo. 
E Un compeur de bourfes , filos qui vole 
ER dans les rues, 
e Cortadillo > m. Verre A boires fait en 
38 forme de gobelez. 
$ Cortado, Coupé, +aille, rogné, 
“$ Eftá cortado, eftá cortada, 1 
Be — compé, elle eff sompéc. 
% El beítido eftá cortado , L'habit efé 
ER coupé. 
E La camiía efá 


eur 


efi 


cortada» La chemsfe 


ey efi. compée. , 
$ Quedaríe cortado en un difcurfo , 
És — Demenurer tout comrs, confus (y ia- 


38 terdir, en un difconrse : 
*% Se quedo cortado, 1l ef demenré con» 


3 fas (r interdito 

$ Cortador, Mm. celuj qui compe , qui 
ES  rogne. 

5 Cuchillo cortador , coutean traí- 
$  chant, ; 

«> Elpada cortadora , Epée tranchante, 


e Cortadura , Í. compure , rognare> f. 
¿$ Cortadura, f. Rerranchement , 1. 
2 Cortadura entre un baluarte y otra 


e  fortificacion, Anteflature, f. ren 
HE  tranchement que l'on fait entre denx 
$ — fortifications en cas de befoin. 

$ Cortando , compant, taillane, 

«Y Cortando un beítido , compant un 
$ habit. 

*% Cortando una camifa, compant :ne 
$ — chemifes ' 


E Corrando Pan ) coupant du paíz. 
£% Cortapila, £. Bordure, f. bord, tn ban- 


es de au bas d une robe, o d'un attre 
ÉS long habillement. 


$$ Cortapila, E, metaph. condizion avec 

2 Laquelle on accorde ou l'0n donne quel- 
que chofe. 

Cortar, sonper, tailler , tranchér , re= 
trancher, rogner. 

Cortrarbien una lengua, Parler bien 
une langue... 

Cortar a alguno la capa , Murmurer, 
dr parler mal de quelqu un, 

Cortar de tixera, Idem, 

Corte uíted., compez 

«No fe corte unlted, Ne vons conpez pas. 

Se cortó tilted > Vons ¿tes-Voms compi ? 

Se cortó un dedo, li fe compa un dogt, 
elle fo compa un dize. 

Haze un viento que corte la cora : 
Jl fais un vens quí compe de vi/ages 
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Cortarle en un diícurlo; Sembs 
valer en sun difcomrs, ne favoir p 
os Pon en ej? , demenrer tomt cotsrt 
confs, ls 
Se corto en el difcuros 1 set ema 
barral]e en fon difcours , ¿il ef demena ll 
vé tome comes bn confíss. AN 
Cortarle el vino , 0 la leche, Se toma 


. 


s 
£| 


E: ner , en parlant du vin ou de lait. 
“E Cortaríe las uñas con alguno, Qee 


$ reller quelgu'un. 
$ Cortarle un dedo, Se comper un doigt 
“$$ Bolver 1 cortar , Recomper , compe 
$  derechef. o. 
$ El vino Íe a cortado, Le vin ef? tournén 
E La leche fe ha cortado, Le lait ef 
BS  tourné. 
"E Corte de Rey ó de Principe, f. Cos 
$ de Roiorsde Prince, f. 

* Calos de Corte, Ajfaires qui fe doi 
5 vent decider á la Cour. . 
$ Alcaldes de corte, Juges criminels, 
2 Previts d'Hotel, ¡ls connoiffent quela 
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AS  quefois des caufes civiles, KA 
3 Corte de cuchillo, de efpada, 6 de 
$ otro inftrumento que corta » ms 
E Tranchans d'un contenu, d une épee ; 
E om de quelqu autre inflrumens qui 
5%  coupe,m. on dit au/]i le fil de Pépee. 
2% Corte de beítido, La conpe d'un habit 
$$ Corte de beltido , La quantité de 


drap ou détofje néceflaire pour faire 
un habit. y 
$ Corte, m. Le moJen que Von tromvl 


ER pour terminer un diferend , en dona 
$  nant charte A un tiers de trancher 
$  ( déconper Uafíaire par om bon lmi 
$  femblera. » 
$ Dar un corte 3 un negocio , Accoma 


9  moder une affaire, , 
e Cortecica, 0 Cortecilla , Perite croma. 
: te. petice écorce. | 
$e Cortedad, f. Baffeffe de con, timia 
SS dité, f di 
$ Cortedad de medios 
$ Cortejado., Courtifz. | 
? Cortejador , m. Courtifan, 2. quí 

comriife on fait la conr. ho 
Corteja: , hazer la corte a algu 
82 nO, Comrifer , faire la cour a quela |! 
E qa 4 
*£ Cortejo, M. Cortége, m. fuite de 
perfonnes qui accompagnent un gram 

Seignenr. N 
Córtes , £. Les Erats que tient un Ri 
, en une ville de fon Royareme. ; 
$ Procuradores de córits, Les députek 
> des altemblées por les Etats, ol 
$ Cortes, Civil, ajfable , rourtois. AN 
“$ Es cortes, 11 eft civil, elle efi civiles W 
se Costelána , £ Courtifane, f. eh 
E — mot fo prend en manvai/e para 
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de vent dire puta 
Cortelanamente, 4 la facon de la 
conr , afablement y civilemert y po- 
limente ” 
Cortelania , f. La fagon by la manére 


sde 


TA 


COS 
Y Los Cofacos , Les Co/2que5. 
8 Corflario , m. Cor/aire, 1. 
$e Es un Corlario , cel mn corfaire. 
*$% Coftogita, f. es quando fe anda lo. 
$$ bre unpic, Lejes de clochepié. 


COR 
No quedara por corta ni mal echa- 
da; cela vent dire, que Ji Von ne 
rénfiicr pas dans quelque affaire , ce 
ne ferazpoint faute de diligence , mi 
d avoir fait jomer toms les refjores 
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de viure 4 la cour , bonne gY ace. $ imaginables, $$ Cofcoja, f. La fenille féche du chéne 
Cortefaniflimo, Tres civil , 3ros afía- Sé Los dias lon cortos, Les jours font $ verd, qui a des pointes piquantes. 

ble, tres poli, s$S corts. y «$e Cofcojal ) m. lugar de cofcojas , UV 
Corteíano , m. Conrri/an, m. un hom- $$ Cortona, ciudad Epifcopal de Tol. «$8  lien planté d'yenfes. 

me civil , polí y dy honnétes «és cana. Cortone, ville Epi/copaler de H6 Cofcojos, m. Petites romés avec des 
Cortesia, f. Civilizó , honnéteté, comr- $  Tofcane. Lat. Cortona. $$  pointes, qui fe metient aux mords 

toifie, f. “A CorTRaY pvilla de la provincia de $ de bride, pour les chevaux qui fone 
Cortéímente , Civilement , honnétes Ei Elandes. Courtray , ville de la Pro- $88  fores en bouche. 

ment , polimen:. $  vince de Flandre. Lat, Cortracum. sí Coícorron, m. Horion , 1, petit comp 
Cortéza, f. Ecorce d'arbre ou d' autre $2 Corva, £ conrbe , conrbure, f. E  debáton fur la tótez celh anfí un 

ebofe > f. La cronte de pain , pelure de eE Corva de la pierna , Le replis de la e conp que Uon donne fur la tete aves 

fromage. E  jambe, le Jarret. ÉS la main fermée; un choc de la tete 
Cortéza de tocino , Comenne , f. la + Corvado , comrbé , plié, tores y crochu. E contre quelque chofe de dur. 


pean du lardo cx 
Cortéza, Par métaphore » (ignifie tomt 
ce qui n'eft pas de l'effence d'une cho- 
fe, quinen eft que Vexterienr. 
Cortezica, O Cortecilla, f. Petite 
écorce. 
Cortezón de pan, m. Crouton , mm. 
une croute de pain. 
Cortezudo, Qui a beaucoup de croute 
ot d'écorce, 


Cortijo, m. Baffe-cour , f. une grange js 


ou mérairio ; Daire d'une grange ; une “E Corvejon, m. Jarrét de cheval, mo 
maijon femle ax champs y por y “$ Corvetas,) f. Conrbettes, f. 

e Corvillo, vée Cuerbecillo, 

sé Corvina , f. peícado , Un poifJon ap- 


nourrir de bezail. 
Cortijo , m. En jargon , un bordel. 
Cortina, f. fortificacion, es una mu- $$ 


ralla entre dos baftiones) Courtine, $$ Coruña, ciudad y puerto de mar 


f. fortification, C'efl ne muraille en- E 
tre deux baftions ES 
Cortina , £ Rideat > Me 
Correr la cortina , Tirer le rídeamo 


38 


Sumiller de cortina, Sommelier de R Corvo,) courbé, 


eourtine , mm. celui qui tire le ridean “E 


qui ef? devan: le Room le Prineg en Cola, £. chofe, f. 


do YA 


Qu 


L'Eglife on ailleurs. z 
Cortinaje, m. Zenture de rideamx, f. EY 


Cortiflimo, Tres court, tres href, tres $ Cola de dos leguas , Environ demx 
A 3 


COncis, 
Corto , Court, bref. 


«de 


baffe on conrte, 


> 


$ Ella corvada » Elle ef? conrbée, 
$ Corvaduta, £. conrbure, f. la maniére 


$ Una corvata fin puntas, Une cravate 


Éeé Cola, f. Les E/pagnols fent de e mot 


$$ No vale cola, cela ne vant rién. 
Ser corto de viíta, Avoir la vñe “$ No ay coía con cola, Towt ef en 


e Colecha, f. Recolte , f. 
Es Elto es de mi cofecha, Ceci ef? de mor, 
5 cru, de mon propre. 


Eíta corvado , li efl corrbé. 


5 dont une chofe eft conrbée, «ls Cofecha de vino, Pinée , f. recolte 
$ Corvar , conrber , plier y vomter , $$ de vin. 

$  pancher. E Cofechero, m. Celui qui fait fa recolce 
és Corvata, f. Cravate. f. 5 dy la vend enfuite. 

es Una corvata de puntas Une eravate $8 Coledizo , Ce qui pems om doit ésre 
$ a dentelles. $ conf. 


eE 


e Cofedor , m. Qui cod. 

$ Cosenzay ciudad Arcobifpal del 
Reyno de Napoles, capital de la 
Calabria. Coferza , ville dis Roy stes 
me de Naples, capitale de la Cas 
Labre , avec Archeveché. Lat, Con. 
Íentia, 

Cofer , coudre. 

5 Cofer una camila, comdre une chemifes 

$ Coler un boton , cowdre un bouton. 

«% Cofer alguno á puñaladas, Percer 

ES quelquun a comps de poignard. 

és Cofer la boca, Phrafe vnlgaire, fe 

: taire, ne dire mot. 

Coferíe con la tierra, def s abaifer 
bien bas > tout contre terre. 

Cofido, com/m. 

Eftá cofido , eltá cofida, 1 ef? comí 
elle ef? cow/ué. 

«$ Cofiendo , confant» en comfant. 

$$ Cofiendo una camila, com/amt une 


¿8 


fans dentelles, 


pellé Cordudo. 


LS 


de Galicia, con un Opifpado. 
Corogne , ou Corugna , ville de Ga- 
lice en Efpagne, avec un bon port Uy 
un Eveché, Lat. Corunnas 


pS 


$” 


C:0:5 


y ee 


O 
Y 


pour dire environ. 


Liens, 


Es corto de viíta, lla la váe baffe, * 


0% courte. 

Es corta de viíta, Elle a la vúe ba/fe, 
086 courte., 

Corto de corason, Láche, qui a pen 
de couro 


confufíon, ER  chemife. 
Cofa dura,c efi une chofe infupportable. $ Cofiendo un boton , cou/amt 48 
$$ No es cola , celane convien: pas. BS — boutom 
$ Que cola? Que vous femble-2- il? R$ Cofilla) colita , f. Petite chofe. 
% Son cofas del otro viernes, Cette $ Cosme » nombre de bautifmo, Cofa 


dh 


«Dr 


phrafe veut dire, que c'eft une chole 
extravagante celle quion débite , Ur 53 


me, nom propre d' homme» 
San Cofme , Saint Cofme. 


Es corta pala, UU 7a pas de LU intelligen- 
ce, ¡il nef pas affez_habile. % 
Es corto de manos, 1 7 avance pas 
Vowurage , il efi lent a travailler. “E 
Es corto faítre > ceft-a-dire , il met Ye 
Ls forcier dans fon métier. eN 
la corra 04 la larga, Tós 0m tard. E 


$$ Colaco , m. Co/aque > 732. 


sé Colmógraphia, f. Cofimograpbie, fe 

: defcriprion dee monde. 

«$ Colmographo , m. Co/imographe y ma 

é Colo» m. Lien by place a comrir, 014 A 

ES faire courir les tanreaux, 

«$ Cofquillar , ebatomiller. 

f, chatomillement y ma 
Aaa 


guil y a longtems quéon la fait. 

ofa mala nunca muere, Proverbe 
qui vent dire, que ce qui eft bon 
manque d'ordinaire, dy que ce qui 
efi manvais rejte. 


qn 


Colacos,Co/a3ws penple de la Pologoe. $ Colquillas, 
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Cofquillaza5f. Colquillon , m. Cha. chevanx coutent beaucomp. avantages quily auroit dh faire le y 
tonillement. El fultento de los cavallos cuefta contraire. Ml 


eBisg 


. 
















Hazer co(quillas , Cha!ouiller. - 8% mucho, La nourriture des chevanx $ Mudar coltumbreá par de muerte ,. 
No fufre colquillas , ll fe faitrefpecter, E _ conte beauconp. 8 *R Changer la contume va de pair ave 
il r'entend pas raillerie, ef Coíte , m. Se dit quelquefois pour E la mort: ce qui fe raporte aux pan 
Cofquillofo , Có4xtowillenx. e  Colta, Dépenfe, fraix. e — roles Latines: Conluetudo elt alte. 
Cofquillofo, Qui me foufre pas la “8 Cofteanio , Cówoyan. ER ra natura. ve 
plaifanterie, qui efi dificile do dan- «$ Ir cofteando la tierra, Cósoyer, ou “$ Coftumbres de mal maeltro, facan 
Zerenx. Y naviger proche de serre. :% hijo Íinieftro, Ce proverbe enfeigne 
Collario, me. Cor/aire, im, pirate, $ Coltear, Cótoyer, aller d cóté de E que les péres doivent faire choix de 
ecumenr de mer. E quelguiun. ER bons précepicnrs pour léducacion de 
Cofta, f. Le prix de quelque chofe , ee $8 Coltcar la tierra, Cótoyeryaaller le long E lemrs enfans, Y 
qu elle a conté. $e d'une cole, - «$ Coftumbres y dineros hazen los hi 
Coita, f. Fraix, dépens , dépenfe. $ Coftezuela,f. Colline , f. petite mon- $ — jos cabaileros, C'eff-A-dire , que les 
Hazer la cofta a alguno, Défrayer $ tagne, cótean. ER — richeffes do les bonnes menrs fons les 
quelqu 4%. did Coítilla , £. Cote, f. os qui a La fzure $ moyens les plus fárs powr annoblir ce 
Quien pagará la colta> 0) payera % _4 un arc ¿y qui efi am cose dm corps. ER  luiquimeji pas noble. 
la dépenfe. sie Coftillas del cuerpo, Les cótes de $ Collura, f. Conture, f. 
Comer a cofta agena , Manger aux E corps. $ Cofturera, £, Contariére, f. celle qué 
dépens d autrui. 2 Coltillas de cuba, Dowves de csves, EE  coud. h 
Condenar en coltas , Condamner ax e ou de tonneanx. E Colturero, m. Comtnrier, ma $ 
dépenso 2 Colto, m. yerva calenturofa , Coc, $ Colturon, m. Groffe comtmre mal 
A toda cofíta» Sans limitation , fans E mm. berbe févrenfe. BR faite, 1 
¿pargne. , «$ Coftoflamente , Sompruenfement , a E Ci0E 
Cofta de la mar, f. Cite de la mer, f. 8 grands fraix, avec dépenfe. Cota de malla, f. Cotte de mailles » fe 
Hombre de la colta, celu qui habite E Coftoliflimamente , T+9s fomptuenfe- Cota, f. Es matiére de compte , c'efé 


prosche de la mer. 

Dar a la colta, Echouer. 

Colta, Inftrument de bois dont les cor- 
donniers élargiflen: les fomliers, 

Coítado , m. Coté, flanc , mm. 

Dolor de coltado , Plenréfiz. 

Coftado de nobleza ) Ghtartier de 
nobleffe. 

Los coltados, ó los cuernos de un 
exército, Les atles d une armte. 

Coftal, m. S:c, »». 

Coftalada, £. Le comp guion donne 
guand on tombe par derriére en glif. 


e do q, des fraix excelfofs. 

oltoftlíamo , Ori exige de tres grands 

fraix. esas E 

Cottófo, mM. Qui conte beamconp , de 
grande valer. 

Cóltca , f. Croñre» 014 rogne qui fe fait 
fur ane plaie. 

Coltrada , f. Sorte de tourte rovale, 
converte d'une croúte de lucre, E enfs 
dr de páte; cel amffi une forte de con- 
fire de citrons. 

Coftreñido , Contraint. 

Coftreñidor, m. Cela? qu; confraint. 


O 
a 
£ 


la core part, qui revient a chacun de 
ce qui fe partage entre pluficurs , d'0is 
Don dir cotifera i 

Corta, f Coteyou allégation a la marge 
de quelque livre, (n de quelques pafe 
Jages, on autorités d' autres Auteurs 5. 
de la fe dit coter , lp en Efpagnol , Law 
Cotar, qui vent dire, citer des excma. 
ples, lp encoror le lien (y! aurenr. 

Cotejado, m. Comparé , conferé , con. 
fronté. 

Cotejador , m. Celui qui compare , qu8 
confronte., 


Ae cda qlo) ei cd ceja els E co UB cgi 


fant les demo piés e Coltreñimiento , m. Contrainte, f. Cotejamiento , M. Confrontation , fa 
Coftalazo, m. Grand /ac,m. $ Coftreñit, Contraindre. Cotejar, Comparer, conferer, confrona 
. nop 7 .. Si . 
Coftalejo , m. Peri:f2c, e Coftreñir a alguno, obligarle por $ ter une chofe avec une autre. 


Coflalero , m. Portesr de facs dy fal- $2  fuerca, Contraindre quelgu un) U'o- 
feur de facs. bliger par force. 

Coftalillo, m. Perit /ac , ». Fue coftreñido , ll fut contraint. 

Coltane:as , £ Gites Jur lefquelles on $ Fue coltreñida, Elle fut contraintes 
clone les planches pour faire un plan- $$ Coltumbre, f. Contume, f- facon de 
cher y 6u poxr conurir un 1055. fare. 

Coftanero, m. Ce qui ef? en panchant A la mala coftumbre quebrarle la 

* Coftaailla, £ Petite cóte de mon= pierna , li faut rompre le con a la 
tagne. mechante conume. 

Costa-Rica,) Provincia de la nueva La coltumbre haze ley, La contume 
Efpaña. Cofta-Rica, Province de la faitlalos. on a force de loi, sil my a 


Co:ejo ,m. Confrortarion , f. 
Coridiano, Quentidien , qui vient on fe 
fait tows les jours. , 

El pan cotidiano, Le paín quotidien, 

Cotilla > f. Corps de robe, om corps de 
Jupe, m. 

Cotin , de cotin, m. Un comp an jem 
de paume donnt comme en tournant le 

_ conde (y en compant , un re Vers. 
Coto, m. Limite, m. 4 
Coto,m. la altura del puño, La har. 


nm... á 
Aia 
and Ss 


HO 
7 
ES 


, 
r 


Mo ego sd 


nowvelle Elpagne, point de loi contraire, (pquellenere- teur depoinz tenant la main fermées 
Coftar , Coxter. pugne nia laraifon ni al équités e Cóto, m. 0 Dehefa, £. Un paquis y 


Ello ha de coltar diez doblones , 


Es la coftumbre, C'e/? la coutume. $  liemomlon met paítre les beffismx. 


cela doit conter dix pifloles. Coftumbre buena, coftumbre mala, 2% Coto, M. Prix, taxation des mara 
El vino cuelta mucho, Le vin conte el villano quiere que valga, Ce pro- $8  chandifes. $ 

beauconp. verbe ef contre coux qui obferuen: $ Coton, m. Da coton, sm, de la toile: 
Za leña cuelta mucho , Le bois conte Juperftisienfement les contumes, quoi- E — pointe., : ca 
_ beamconp, quon leur repréfente les inconvé-  Cotonia, f. Du bafiz. 


Los cavallos cueltan mucho, Les Hi niens quil ) a a le faire, do les $e Cororréra) £, La femelle du perroqueto 


-Cotrál, buey» vaca, Ó carnero de co- 





CO T COX 
$ Coxquillas > £. Charonillement, 7, 


tral, Benf, vache on monton de rebus. Yi Hazer coxquillas, Chasoniller, 


Corkrona , ciudad Epilcopal del $ Coxquiillosica , Un pen chatonillemfe , 
Reyno de Napoles. Cosrona, ville H3  fresillante, 


Epijcopale du Royawme de Naples, 
Lat. Croto, 
Cotufas, £. Taupinambours, m, ce font 


«$3 Coxquilloío , Charonillenx, 
chi MO Y 
¿fi Coyma, f, Enjargon, il fígnifie une 


des racines rondes qui croifens dans Es femme publique , une Zarce, une 
la terre, femblables aux erufjes. Hb  prrain. y 
Pedk cotufas en la mar , Demander “% Coyme del alto, Ó el gran Coyme» 


des chofes impoffíbles. 
ELO. V 
Covacha, f. Petise cave, petite caverne, 
Covachuela, f. Perise caverne, f. pe- 


i En jargon, Dien. 

$ Coyme, m. En jargor y Maítre de 

o la maifon, > 

3 Coyto, m. conjuncion del macho 
tÍL cávedla, con la hembra, Cozc, mo. acouple- 

Coyachuela , f. S'apelle ¿ Madrid, la ment du mále avec la femelle, 

» Secrerairie des dépéches univerfelles ; Coyunda de yugo ; f. Laniére, on 
ce nom lui a ése donné parce quello conrroie y f. longe de cui pour lier 
efi físuée fos une Voste, les beufs an joxg , la corde qui les 

Covanillo , m. Peris panir , cophin, m. aconple, 

Covarde, Láche , poltron , m, ¿$ Coyunda, f. métapb. Cunion os le 

Es covarde , es un covarde, le? Es  lien de mariage, 
lache , defi un taáche. $ Coyunda , Sujérion , affujessiffement. 

Covardia, f. Lachesé, polsronnerie, f. Y Coyundado , Lit de joinc as jong. 

Covenrkra), ciudad Epilcopal de % Coyuntura, £. Fointure, f. 
Ingalaterra. Coven:re, ville Epifco- $ Coyuntura, f. Conjonéture , f. occa- 
pale d' Anglererre. Las, Coventria. fion , rencontre a propos ponr faire 

Covertizo , Mm. Apentis, m. c'efh une quelque chofe ) commodiré, 
forie ue toit qui pend un pen au-def- Hablar por las coyunturas , Phrafe 
Sins de Pentablemens d'un édifice. pour dire y, qwon parle beaucomp , 

Covranca , vé: Cobranca. Un fans donner aux autres le tems 

COX de parler, 

Coxeando , Bvisane, 3 Perder la coyuntura, Perdre Poccafíon, 

Coxear, Boiter , clocher, 3 En la coyuntura prefente, Dans la 

Coxea, ll bojre , elle boite, contontiure préfente. 

Coxea> Boite-t-i/> boite-t-elle ? h COZ 

No coxea de elle pié , 1/ ne boite pas $ Coz, m. Ruade, f, comp de pié, 
du pié que vows disesy ce n'ef? pas la Y Entrar de coz y de hoz, Donner de: 
fon défant on fon vice, dans +ére baifgée, 

Coxera, Ó Coxez, f. Boñiement , m. 
clochemens , la magiéere de boiter, 
Vaction de buiter, Tachart dr Pjerre E 
Danet. La vice de boiser. Cuvar- 
rubias, 

Coxin, m. Cox/fín, wm. 

Coxinete, m. Couffines , petit conffin. 

Coxinete de ancas, Coufínct , m. Je bouger, 
quíion mes fur la croupe du cheval , Bi A cozes, A conps de piés, 
pour porser la malle, 

Coxitranca, m. Un boitenx infolens , M3 +rer en vsin contre quelque chofe, 
Ú qui ef? toujours inquies, allans Le Tirar cozes , Donner des ruades, 
de córe le d'ausre. 

* Coxixolo , Importun , on celui qui 
Je pigue 0 fe plains de la moindre 


nx 


Ya 
' 


pde 


$ 


conps de pié d quelqu'un, 
Moler á alguno a cozes, Maliraiter 


Ya 
. 


quil ne puille fe bouzer. 


Ya 
a 


ne des ruades. 


$ 


chofe. Covarrubias. EB3 potro, Les ruades de la jumen: ne 
Coxo» m. Boiteux, m, Ss for poins de mal an poulain; ceba 


Ser coxo , fer coxa, Etre boitemx, 
etre botsenfe, 
Es coxo, es coXa, le ef? boisenx , 


Y; 
E 


de fin amant, 


elle ef boenje, 5 -anag arquebufe (y autres armes a Ys 
¡Son coxos, fon coxas, ls fons boi. 25 fem. 


vemo y elles [ong bojsenjes, 


Dar de cozes á alguno , Donner des 
quelqu'sn a comps de pié, tellemens 
Le molióo a cozes, lí lui donna tant 
de conps de pié qu'il ne pouvoit pas 


% Dar cozes cantra el aguijon, S'opiniá- 


5 El cavallo tira cozes , Le cheval don- 


ef La coz de la yegua no haze mal al 


sentnd de la femme amonrenfe Ur 


5 Coz 0 Culata de arcabuz, Culaffc $ 


5 Mandar á COzeSs , Commander ade cocodover , 1. 


COZ 189 
Bs baguerte y commander impériemfen 
gs ment, 
fs Cozedor, m. Celswi qui cnic, 
«$ Cola cozediza, Chofe bonne 4 cuire, 
$ Cozedura, f. Cuifon, f, 
$ Cozer, Cuire , boxíllir, 
es Cuezo, Cuezes, cueze, Fe cuis , Mio 
Ha cuis, 8l cuis, elle cuic, 


sk Cozemos , cozéis, cuezen, Nous 
3 cnilons, vom cuifez, ils cuifent, 


5 eles cuifen:, 
$ Cuezo un pernil, Fecuis un jambon. 
$5 Cueze pan , ll cuis de pain , elle cuis 


$ du pain, 
$ Cuezen carne, dis 0u elles cuifent de 
5 la viande, 


«fé Lo que no aveis de comer dexadlo 
5  COZtr, Laiflez cuire ce que vous 
Hs ne devez pas manger , ceft-d.dire, 
$ ne vous mélez pas des ajfaires qui 


Ha ne vous touchent pornta 

5 Cozido , Cuis» bouilli. 

<B El pernil efta bien cozido , Le jam 
bon eli bien cuir. 

$ La carne no eftá bien cozida, La 
$  viande nefi pas bien cuite. 

5 Coziendo , Cui/ant. 

$ Coziendo pan , Cuifant du pain, 

e Cozimiento» m. Cuiflor, fo 

Li Cozina > E Cuifine , fe 

es Cozinar , Cuifiner , faire la cuifíne, 
5 Cozinera, f. Cnifinicre, f. 

e Es buena Cozinera, Elle ef? bonne 
5  cuifiniére, 

e Cozinero , m. Cuilnter, m. quí fais 
M5 la cnifíne, 

ef Esbuen cozinero , 1/ ef? bon cuifínicro 
e Cozquillado , Chasonillé, 

$ Cozquillas, f. Chatowillement , m. 
$ Hazer cozquillas a alguno, Cha= 
és  toniller quelguiun, 

«5 Hazer cozquillas á un hombre » 
$5  Chatoniller un homme, 

$5 Hazer cozquillas 4 una muger, Chas 
5  toniller une femme, 

¿ No me haga ulted cozquillas , Ne 
Es me chatouillez pas. 

$ Cozquillofa , Chatonillenfe, 

5 Es cozquillofa , Elle ef? chatouillenfes 
$ Cozquillolo , Chatonilleux, 

$ Es cozquillofo , 1 ef? chasonillenx, 
es ¿O 


£ El 
cocóbra , £ Douleur de ceny , batea 


EDS A 072 
«Ba 


5 ment de coenr , creve.ceaur, 

Ss cocobra, viento en proa, Ven: cono 
5  traire, 

O. 


cobrar, O zogobrar, navegar con 


al 
3 * 
Naviger ayant 


Si viento contrario», 
le vent contraire, 
cocobrar» perecer en la mar, Périr 

es en la mer, 
Place on marche de 
Aaz3 


190 cOL 
bétail, Ceft le nom d'une place a 
Toléde. 
OL 


z S p 
collipo , m. anfia.de la muerte, Rá- 
lement,m. bruit de la gorge canfé par 
le fiegme guand on eft a l'agonie. 
El collipo le vinó y fe murió poco 


deípues, Le rálement le prie, dp il E Crallo, métaph. Ignorane, grofier. se 


mourut pen apres. 
cON A 
conzo en los ojos, corto de vifta, 
Court de vuñé y qui a la vñé 
corte. 
sonzo > torpe , majadero , Lourdant, 


sopo, m. Effropié , m. quí a les piés 
ow les mains compees. 
500: 
coquete de pan,m Chantean de pain, 
cOoR 
corcal, Í. ave) Une grive , oifean. 
corita paloma, f. Un pigeon domé- 
Jtique. f 
corito palomino , Mm. Pigeonnean do- 
meftique , mo 
corra , £. Renarde , f. Quand les Ef- 


pagrois difent corra, ils vernlent E 


diye Renard. 

correra, £. Renardiére , f. taniére de 
renards ; lica 0% ¿il y a beancomp 
de fumée. 

correra, fe dize de la galera que no 
puede caminar con la elquadra , 


O armada, por razon de yr muy % 


cargada, La galére qui va apres 
les autres , a caufe de fa trop grande 
charge. 

correria , £ Fineffe malicienfe porr 
Séchaper de quelgue danger , com- 


me quand le renard fe treuve en. “E? 
tre les chiens (y les chaffenrs, ¿l E 
fait le more, dy fe laiffe prendre * 


br manier fans faire aucun mon» 
vement ; puis quend le chaffenr Sen 
domte le moimsy il fait un de fes 
tonrs (p séchape. 

correro, maliciofo como una corra, 
Malicienx comme un renard. 

corrilla, £, Renardean , petis renard. 

corro, m. Renard, 7. 

CRA 

Cra, Ó Grag, voz del cuerbo » Le 
ervallement dis corbean. 

Cracovia, ciudad Epifcopal de la 
pequeña Polonia, Cracovie » ville 
Bpifcopale de la pesite Pologne. Lat. 
Cracovia. 

CraruBurGo , villa del circulo de 
Aúltria, en Ja Carniola. Crain- 
bourg , wille du cercle d' Autriche , 
dans la Carniole. Lat. Carniebur- 
gun. 


/ 


CRA 

5 Craneo, m. Le cráne. 

ss Cralcitacion , f. Croaffement. 

fi Craícitar , Croaffer, cela fe die de 


CRE 
¿$ Creciente de la mar, f. Es vegovges 
$ ment de lamer, le flot, la maréc. 
E Creciente de la Luna, m. Ls'crojfa 







33  corbean. ' a fant de la Lune. 4 
és Cralliflimo , Tris gras, trés gros. “$ Creciente de rio > E.Débordement de 
e$i Crallo , crafla, Gras, gros, graffe , $8  rivitre. o 

E grofe. $ Crecimiento , mM. Croifance >f. auge 
o ) mMentation. 3 
gs Craro, rio de la Calabria citerior, $ Credencia, f. mefa adonde fe pone | 
3 enel Réyno de Napoles. Crato,*38 lo neceflario para el facrificiode 
$ riviére de la Calabre citérienre , $3 la Mifla , Crédence» f. table fur 
> dans le Royaume de Naples. Lat. $  laquelle on met ce qui fere au fas 
«  Crachus. $e  crifice de la Mefle. ¿A 

Ei CRE e Credenciero , m. Celu; qui ala chars 
Ef Crea, £ un género de lienco > Sorte $$ ge de cette table. 1e% 
5 de toile, 8 Credibilidad, Croyence, uraifeme 
¿$3 Creable, Ce qui ef? diene d'étre créé, 8  Llance, probabilite, 1 
BS ce qui pemt étre créb. $$ Credito, m. Crédie, m. foi, ertance» 


E 


5 Creacion, f. Création, 


de 


ÉS La creacion de el muudo , La eréa- 
es — tion de monde. 

E Creacion, £, Promotion, f. 

e Creacion de Oficiales, de Cavalle- 


ros, de Cardenales, Promotion d'Of- 
ficiers , de Chevaliers, de Cardinanx. 
5 Creado , Créé, élevé 4 quelque di- 
33 gnité. 

$ Crear, Cróer, avancer , ¿lever, 

“fi Creatura, O Criatura, f. Celmi qui a 
$3 été crét, auvancé (y ¿levé, 

e Crecedero,ce qui ef en ésat de crottre. 
$ Veítido crecedero, Habie fai ala. 
ds  vantage, comme on les fait ponr les 
hs enfans quí croiflens. 

3 Crecer, Ó Crefcer , Croítre, augmen» 
$3 ter, devenir grand, 

fs La yerva crece, Liherbe crott. 

3 Los árboles crecen, Les arbres croifJent 
es Crecer a palmos, Croítre a vñe d cil. 


85 Crecer como eípuma, Croécre comme 
Es les champignonsa 

di Crecer acia abaxo , Croítre vers le 
ta bas. Phrafe ironique, pour faire 
$5  comprendre, qu as lies d'augmenter 
és om diminne. 


Crecera el membrillo , y mudara el 
pelillo , Proverbe qui enfeigne , que 


és 


3 le tems ternis tout Lléclat ( le bril- 
3  lant des chofrs. ñ 

5 Los dias crecen , Les jomrs deviem- 
$5  nent grands. 


« Crecido , Cru, devers grand. 

$ Ha crecido , li eh devens grand , elle 

ef? devenue grande. 

li Los dias han crecido , 
devenas grands. 

Crecidos » Les points que les femmes 
fon: en tricotant pour donner aux 
bas la largenr nécefaire. 

Creciendo , Croifant, Gerondif de 
verbe Crecer. 


Les jorrs font 


¿di Creciente, €. Croifans , 1» 


dh 
E 
ES 


réputation, f. 

Dar credito , Ajouter foi, “1 

Doy credito a lo que vm. me dize, 

E  Fajoute foi a ce que vous me dites. 

** Oredo, m. el Credo, Le Credo, 

$ En un credo, En sn infant , en tres 

per de tems» : 

$ Cada credo, A chaque moment. 

E Eltar con el credo en la boca, Etre 

E as dernier moment de la vie. | 

Ea Credulidad , £, Crédulité, f. facilicó 

A Croire, 

$$ Crédulo y crédula , Crédule , qui 

$  eroit facilement. 

$$ Es crédulo, 1 ef crédule. 

*£ Es crédula , Elle ef cródule. 

E Creedera, f. coía de creer , Cho/a 

croyable. | 

“$ Creedor , m. Qui eroit. y 

el$ Créencia y f. Croyance , os crénnce y 

ES foi > af 

e Creer, Croire> ajonter foi. 

$ Duro le me haze de creer ello y 

22 Fai pene a croire cela, 

EX No e qual me crea, Je ne fai legmel 

E croire. 

$ Creer, O creerle de ligero » Croiré 

2 facilement les chofes , [ans faire an. 
cune réflexion. , 

Quien no cree en buena madre; 
creera en mala madraftra, C'ef?. 4. 
dire , que quand quelqu un ne vent 
pas fe mettre a la raifon de bonne 
grace, il fant le contraindre par lA. 
riguenr Cr la force. ¿ 

Ver y creer, Poir dy croires ceci fe 
die quand on fe déñe de quelque chos 
fe, om de quelque perfonne. 

Crema , ciudad Epifcopal de la Re: 
pública de Venecia. Créme , ville 
Epifcovale de la République de Ventfea 
Laz, 





ye 















«Qu 


qe 


y 
As , 
Y 


? Trema. 
ES? CREMIÑEQUE > Villa de Polonia, efi 
la Valbigia, Creminicok, vilo de 


a eR 


CRE 


Pologne dans la Volhinie. Lat. Cre- $ Criadillas de tierra » £. Trufes on “E Sala del crimen, Chambre dans la. 


E Trufles, f. 


menecum» 


CRI 


Crsámona» ciudad Epilcopal del Du- $$ Criado, m. Servisenr, valet , m, 
cado de Milan , capital del Cre- :$% Criado , Elevé, nowrri. 


menés. Cremone , ville Epifcopale 
dis Duehe de Milan , 
Cremonoís. Lat. Cremona. 

Cremor, m. Le fuc de plus délicar qu on 
extrait de quelque chofe, 

Cremor tartaro , Créme de tarsre. 

Crencha , £. La féparasion des che- 
veux de la sete, * 

Crepudiana, f. piedra preciola que 
dizen que fe halla en la cabega de 
un Íapo , Crapaudine, f. pierre 
precieufe quéon dis fe trouver dans 
la 2óte Uun crapaud. 

Crepúfculo, m. Le crépufenle, entre 

7 chien 7 lomp. 

Creíter, vée Crecer. 





capitale de * 


e Bien criado ) cortes, Civil, bien 
$  apris, bien élevé. 

$5 Mal criado , Mal élevé, incivil. 

e Elta bien criado , U efi bien élevé, 
e Eftá bien criada , Elle ej? bien élevée, 
$ ERA mal criado, 11 ef? mal ¿levé, 

* Eíta mal criada, Elle ef? mal élevée, 
=$ Criador, m. Créarenr y m. ce nem 
$  aparsient a Diem fent, 

Él Crianca , £. Nonrrismre y ¿ducation, f. 
Ey Criar, Créer, nosrrir, élever, alaiser. 
“% Criar un niño » Elever dy nonrrir un 
el enfanta 

*% Criar carnes, Prendre de Pembonpoins» 
ER devenir gras, 

“$ Cria el cuervo, y te facará los ojos. 
quil fans 


“Qs 


Crelpa» f. Crépue, e Ce proverbe enfeigne , 
Crefpa de cabellos, Frifwre des che= se éviter tow8 commerce avec les mé- 
veux», fa e chans , parce quils rendens le mal 
Creípar , Créper. ER — pourle bien, Faises du bien a un vi» 
Los cabellos [e crefpan, Les chevenx E — Lain) ds il vens crachera fur la main. 
fe crépent, ou fe frifent. $ Dios los cria, y ellos fe juntan, ce 
Creípina, f. Crépine, frange, fo BR proverbe veni dire, que les perfona 
Crélpo , Crépu, fri/é. 9% nes dont le génie de les menrs font 
Creser, villa de Francia, capital E  femblables, s'accommodens aifément 
del Ducado-de Valoes. Crefy, “BR  enfemble, 


ville de France y capitale de Duché 
de Valois. Lat. Crepiatum. 


Crelta, f, Crése Usn coq, 0% d'un E 


autre vifeam > f. 

Creítado , Crésé, bapé, 

Creftilla, £ Perise crése, f 

Cxrrkurze, villa del Reyno de Hun- 
gria, capital del Condado del 
miímo nombre. Crestz , ville du 
Royaume de Hongrie , capitale du 
Comité de méme nom. Lat. Crux. 

CreUTZENAQUE> villa del circulo 
Electoral del Rhin en Aleminia, 
Creuiznach y, ville de cercle Electo. 

val du Rhin en Allemagne. Lat, 
Crucinacium. 

Creyble, Croyalle. 

Creyblemente , Croyablement, vrai. 
femblablement. 

Creydo , Cru. 

Creyendo, Croyane, ' 

Creyente, Croyant, fidele en la foi 
e créunce, 


XI 
Cria, f. Lorfqu'on nourri: (y ¿leve de 
toutes fortes d'animaux pour en ayoir 
de la racz. 
-Criacion , vée Crianza. 
Criada» £ Servante, de 
Criada, Elevée, .nourrie. 
Criadillas , £, Les conillons des ani- 
MAYA. 


Efta tierra cria hombres valientes , 
E cefla- dire, les hommes de ce pays 
font tous vaillans, 

£%* En Cordova [e crian buends caval. 
” los, Cardone produis de bons chevanx, 
$ Criatúra, £. Créasure, f. 
E% Criatúras £. Tote chofe créde, 
$ Criatúra , £ Un peris enfans qui 
Y vien: de naítre, 
R Criatúra» £, Toure perfonne vivan;e. 
ES Criazon, f. Nourrisure de bétai ¿y 
2 de volaille, f. 
e Criba, f. 6 Cribo, m. Un crible, 
$ Efta como una criba , cef-dedire, 
E  quwune chofe efi ufée ly remplie de 
» trous. 
Y Cribado> Criblé, 
** Cribando, Criblant, 
sE Cribar , Cribler. 

? Cribero , Mm. Cribleur, mm, 


er 
es 


2 cordes dont on fe fert ponr L'artillerie, 
*% Crimen, M, Crime, 7. 

E Crimen de !ela Mageítad , Crime de 
E léze Mujelé 

=£ Eiciivano del crimen, Grefier des 
BS. canjes criminelleso. 
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S  quelle on ne juge que les caufes crin 

Y  minelles, 

É$* Criminacion, f. Accu/arion, delasion, Fo 

$ Criminal , Criminel, 

$ Criminalidad 5 circonftance qui rend 

$8  criminelle quelque action, 

$ Criminalmente » Criminellement, 

$$ Criminar , Ó Acriminar , Accufer , 

ER  imputer des crimes a quelqu'un, 

$ Criminofío , Plein de crimeso 

$ Crin,ó Cerda, £, Crin, m, poil de ches 

$ val, dr de quelques autres animanxo 

$ Crinado , Qui a des crins, 

$ Crines, f. Les crins , m. 

$ Crioja, f. En Jargon, de la chair. 

e Criojero, m. En jargon , le Boucher, 

$ Criollos, m. fon los hijos de los Ef- 

2 pañoles que nacen en las Indias, 

cuyas madres fon Indianas , Crio- 

les, m. ceux qui fons engendrés des 

Ejpagnols dans les Indes, 

3 Un criollo, una criolla, Un criole » 

: une -criole, 

e Crifis> f. mudanga repentina en una 

enfermedad , Crife d'une mala- 

die, fo qui caufe un changemens 

e Jubir, 

** Crifma, f. olio fagrado de que ufan 
en el bautiímo , Créme, m. buile 
Jacree donr on ufe au báteme, 

Crifmar , Ó ungir, Oindre avec le 

E créeme, 04 Ubuile facrée, 

Ey Crifmera, f, Vafe os lon met le fains 

: Creme , Me 

“8 Crifol de plateros para fundir, m, 

e Cre:fer d'Orfévre , m., conpelle, 

"% Crifolito, m. piedra preciofa, Cry= 

EE fotite >. pierre precieufe. 

“$? Crifopacio» m. piedra precioía ; 

? Chrifopafe, f. pierre précienfe. 

*£ Crispin , nombre de bautiímo , 

“8>  Crépin, nom propre d'bomme, 

2 San Crifpin, Saint Crépin. 

eN Criftal » MM. Crifal, mm. 

*8* Un valo de criftal, Un verre de crifals 

=2 Una copa de criltal , Une compe de 

E crifial, 

“8 Criftal de roca , Criffal de roche, 

“% Criftalina , tranfparente come el 

criftal , Cri/faline )  tranfparente 

comme le criffal, 


¿dde cds cB cds ee ¿ges 


y A 


BR 


«dy 


Es crilfaux.. 

% Crittalino, Crijtalin, fait de criffal. 
“8% Criftel, m. grito de la cigueña, Le 
E cri de la cigogne. 

$ Criftianado >» Fait Chrérien, batifés 
e Criltiabamente , Crrériennement, eno 
ES b0n Chrésica.. 
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Cri/tianars Batifer , faire Chrerien, 

Criftiaudad > f. Chrecienté , f, 

Criftianillo, Pesic Chrétien, cela fe dis 
des Chreviens nouvellemens batifés:, € 
étant deja fur Lage. 

Criltianilmo , im. Chriffianifme > m. 
religion des Chrétiens. 

Un Criftianifmo» Un Batéme. 

Criftianifimamente, Tres chrérien- $ 
nement, 
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Criftianifimo, Tres - Chrécien, cef E 
le furnom des Rois de France. Es 
Criftiano, m. Chrétien , m. ES 


* 
E 


Criftianos viejos, Les premiers Chré- 
siens en Efpagne des le tems des 

, Gorbs, O cenx qui en fone defcen- * 
des y bn qui ne fe fons pas alliés ni 
avec les Maures ni avec les Fuifs, 

Criftianos nuevos, ce fons les Mares 
Ór les Fuifs, qui fe font convertis 
depuis le recomuremens de L' Elpagne, E 
dr sapellen: Moriícos, qui font Les 
Maures que le Roi Ferdinand f'+ chaf- 
fer du pays. 

A la Crifltiana , Phrafe, qui veus cab 
a la manitre des Chreétiens, 

Criftifero, Celui qui efi tout en efus. E ES 
Chri(h, qui a Jefes « Chrifk dans le ba 
cenr, qui eff vérisablemenz devot E 


. 
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' 
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dr zéle Chrécien, 8 
CRISTO, m. FESUS.CHRIST. “E 
Crifto, m. Un Crucifix, es 


(a EN 
AN 


Poner como un Criíto , Phrafe don: 
on fe fers pour dire, quon a mal- 


en 


«Y 


traité quelqu' y cruellement, ee 
Le han puelto como un Crifto , lis e 
Pont cruellemen: malsraise. 3? 


Orden de Crifto, Ordre de Chrif?, 'ef? e 
un Ordre imflizué en Portugal par le $ 
Roi Don Dios VI. ; 

CrisrdvaL) nombre de bautifmo, $ 
Chito ofle , nom propre d' homme, 

San Criftoval , Saint Chrifiofles 
Criítus, m. la cruz de la cartilla , 
La perí: ecroix qui efi devant PARC. 
No Íave el Criftus, l/ Pe ni Ani B, 
Eftar en el Criítus > Cep e etre av com- 
ruencement de quelque fcience» na- 

voir que les premiers rudimens, 

Crifuela , £. Efpéce de va¡ffean ques» 
mes fous ne lampe, afín que Ubuile 
me conle point par terre, 

Critica, f. Critique, f. 

Criticado , Cririqué, 

Criticar , Critíquera 

Critico , m. Cririgue y m0. celui qui" 
critique, 

Critico, m. Celui qui parle ou écri: 
avec affeétarion dr obfenricé, 

Dias criticos) m. Jonrs criviques, jon»s 
auxquels on peut juger d'une pe - 
die , fé ele empirera on diminuera, 


AS 


> 


de 


Ei 


€:.k: 1 
Criva, f Crivo , m. Crible, m. 
Crivado , Crible. 


ex Crivador, mM. Criblesr , ma celui gui 


crible, 
Crivando , Criblant, 
Crivar» O alimpiar con crivo y Cri- 
bler , nésoier avec le crible, 
Crivo , m. Un crióle, 
CRO 
Croacra) Provincia del Reyno de 
Hungria. Croasie , Province du 
Royanme de Hongrie, Lar, Croatia. 
Croato , Croase, né en Croasic, 
Los Croatos , Les Croates. 
Crocodillo , m, Crocodille y 0w Co. 
codrille y m. 
Cróra, ciudad Epilcopal y capital 


de la Provincia de Albania. Croia, $ 


ville Epijeopale Ur capizale de P Al. 
banie. Las. Crola. 

? CromarTY > pequeña villa de Elco- 
cia, con un buen puerto de mar. 
Cromarty y perite ville d'Ecuffe, 
avec un fort bon port de mer. Lat. 
Cromartium. 

? Cromático, m. genero cromático, 
ceft lun des tros genres , auxquels 
fe divife la mufíque. 

Crowaco, villa del circulo de Fran- 
cónia , en el Obifpado de Bam- 
berga. Cronach, ville du Cercle de 
Franconie y dans l'Evéché de Bam. 
berge Lar, Cronacum. 

CroyemBURGO > Villa fuerte de Ze. 
janda, Provincia de Dinamarca. 
Cronemboure y, ville forte dans la 
Zélande , Province de Danemarc, 
Lat. Coronxburgum. 

? Crónica, f. Cronique), f. 

2 Cronilta, m. Cromology?e , m, fin * 
faifenr de croniques, 


5: Cronographia , f. Cronmagrapbie , po 


deferipsion des tems., 
Cronographo , m. Cronegraphe, e, 

qui faiz La cromographie, 
Cronstaro» villa del Réyno de 


Hungria , €n la Tranfilvánia. 
Crosffas y ville du Royaume' de 
Hongrie y dans la io e e 


Lat. Corona. 

Cxosa, rio de Francia. Crenfe, ri- 
viére de France. Lat. Croía. 

Crosna,> villa de Polónia. Crofna, “ 
ville de Polozne. Lar Crofna. 

* CrosseN,) villa capiral de un Duca- 


do del mifmo nombre en Silécia * 
CrofJen , 
ville capitale du Duché de ce mom * 


Provincia de Bahemia. 


dans la Siléfre Province de Boheme, 
Lar. Crofna. 

loro , Mm. Sorre dPoifeas comme un 
gros cigne, qui a un fac fuses le beco 


CRU 
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Crucero, m. ó Encrucijada, f, Croifte, 
endrois a quasre coins pomr aller A 
quatre rués difjérentes, 

Crucifero » 6 Crucigero , me. Porte 
croixy m. un qui porte la croix, 

3 Cruciferos , Religienx de ('Ordre de 
la fainie Croix qui fue établi em 
1160, fou le Pontificas d' Alesana 
dre 111, ] 

$ Crucificacion , £. Crucifiement , me 
la manitre dons Fefus-Chrift a ¿e 
cruácifié, 

$ Crucificado , Crue 

: ché en croix, 

«$ Crucificador , M. celu qui crucifies 

ds Cuucificar, Crncifier, astacher a la 

Ccrolx, 

$ Crucifixo , m. Un Crucifixo 

E Crudamente, Cruellement, 

ES Crudamente » Cruement. 

 Crudeliffimamente, Tres rela . 
























¡fé y mis > atidA 
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*% Crudeliflimo, crudeliffima >, Tres 
ER cruel y tros cruelle, 0 
*% Crudeza , £. Crudisé, f. inaige/fon 3 
$ Crudio, m. Une cho/e qui ma point" 
$5 de donceur en foi, comme un cuip 
eS qui ef? mal prepare, 
$ Sombras crudias, En matiére de peña 
$5 imre y ce fons les ombrages , 0%s tralin 
es durs, 

Si 


Crudo ) Cru, qui n'ef point Cuit, 
é$s La carne eltá cruda, La chair ef crue 
$ El pernil efta crudo, Le jambon eb 
crm, ' 
33 punto crudo , A toute vigueny) 
fans pardonner la moindre chofe. 
3 Cruel , cruel, cruelle, févere, 
9 Ser cruel, Etre cruel y ¿rre crmelle, 
3 Es cruel, ll ef cruel, elle efi crueles 
5 Crueldad, f. Crmame y, fevérisé , ina 
3 humanité, 9) 
Ys Cruelifiimamente, Tres vigomrcufén 
ment , tres cruellement, 
*%* Cruelifimo , cruelifima, Tres crnel, 
tos cruelle, 1 
8 Cruelmente, Cruellemenz, féverementa 
“£ Cruentamente , Sanguinairement y 
avec ejfufion de fang. 
* Cruentar, Enfanglanter. 
e GfuEhto , Cruenta , Sanguinaire y 
cruel , cruelle, 
* Crueza , f. Cruanté , fo 
y Crue , Craquer, 
Crugir de dientes, Grincement d 
> denLs 7 08, p 
* CrumLau, villa del Réyno de Bo. 
*  hemia. Crumlan , ville du Royata 
me de Bohéme. Lat. Crumlavia. 
Cruxia de galera, Í. Cunv/te de la 
Zalére, f. 
llar cruxia, Cef? fe voir en péril. 
a are 
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détre maltraitó des uns de des an- 
tres y Par raport an cháriment que 
lor fait en la galóre, cn faifant $ 
pajfer celu qu'on vent punir y de la 
poupe jufques a la prome; ¿p enpaf. Y 
Sans, les forgats on amtres qui font E 
ala rame, lui donnent tan: de coups E 
de poings, quéils le rendent comme a “e 
demi mort ; cette forte de punition ró. “Ye 


E 
E 


Ne 


pond a celleque nous appellons y paffer 
par les bazue:tes. 

Cruxia, £. Pafage de planches dans 
les galéres y quí va depuis la poupe 
julqaa la prose. 

Pallar cruxia, Etro emaleraité, pajfor 
miférablemen: la vie, 

Cruxias , £, Petites grues , f. 

Cruxido , m. Craquemens , éclaz, 1. 

Cruxir , Craquer. 

Cruz, f. Croix, f. 

Cruz de dos trozos , Croix a deux 
barres, croix double, comme celle 

| de Lorraine, 

La cruz del cavallo, Le garrot du 
cheval , le ars. 

Andar entre la cruz, y el agua ben- 
dita , Vivre en péril , lr contraint de 
fuir, fe voir á Lextrémité , étre en 

“danger de mort, 

Anda fiempre entre la cruz y el agua 
bendita, ll vir tonjonrs en péril. 
Cruz , métaph. chagrin , peine, poids 

infupportable, 

Hazeríe cruzes , Phrafe, o furpren- 
dre extraordizairement; admirer la 
Jimgularitéó de quelque chofe quéon 
VOL y om qué on ¿nténa. 

¡iedar en cruz y en quadro , 4voir 

4 peráu tont fon bien , devenir pauvure 
a Llexces, 

Ándar con las cruzes acueltas, Fajre 
des priéres 4 Dien por obtenir ce 
quon lisí demande. 

Cruzada, É. Croi/ade, f. 

Cruzada , f. liga fanta para hazer 

- la guerra á los Infieles, Croi/ade , 
ligue (zinte pour faire la guerre aux 
Infdéles, 

Confejo de la Cruzada, Confeil de 
la Croifade, qui a foin d'admin'f. 
trer les revenus dy autres ajfzires con- 
cernant la Bulle de la Croifade; il 
futinflizué en 1525. par la Reine 
Doña Juana ¿y par le Roi Carholique 
fon Pére, 

Cruzado, m, Croifé, qui efi en croix 5 


cof aujfi une ef; 


Qu vant dex Cornados. 
Cruzado, m. moneda de Alemánia 
que vale un cuarto de Efpaña , 
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deniers de Prance. 

Cruzado , Une balaffre , une eflafilade 
au vifage faite en croix 

Venir con los brazos cruzados, P4r2» 
fe venir d'une fagon humiliante ren- 
dre obéiffance , os demander pardon 
a quelqunn. 

Eltar con los brazos cruzados, Etre 4 
bras croilós, demenrer fans rien faire. 

Cruzador , m. Dri croife. 

Cruzando , Cro;/ant , traverfant d'un 
lies a un autre. 

Cruzando Jos bragos, Cro'fant les 
bras. 

Cruzar, Croifer , traverfer d'un Liens 
Aun atitre. 

Cruzar los bragos , Croifer les bras, 

Cruzecilla, 6 Cruzecita, f. Petite 
CrOiX, 

Cruzera del cavallo, f. Le garror due 
cheval. 

Cruzero , m. Une petite folive entre la 
poutre ¿n la folive plus grofe; un 
foliveam on chevron. 

Cruzero, m. fon quatro eftrellas en 
forma de cruz ázia el Polo del Sud: 
Le croifé, ce font quatre étoiles en croix 
wers le Pole du S+*, don: la pims pro- 
che en efi éloignée de trente degrés 5 den 
parce que les Pilotes prennent fur elle 
leur hauteur auftrale, 1) en ayant 
point de fixe plus proche drndis Pole, pla» 
fiemrs la prennent pour le Pole méme. 

Cruzezita, £. Petite croix, fo 

CUA 
Il fant remarquer que toms les 7mots 

Ejpagnols, qui fo porrrront rencotrer , 

cominengans par Cua ¿comme Cuader- 

no, Cuadro, Cuajar» É2c. sécrivent 
au/í par Qua. 

Cuadra, f. Salle on chamóre quarrée. 

Cuadrado, m Quarré, m. 

Cuadrados de leas médias , m. Coins 
debas, m. cefel'ouvrage des bas qu: 
vien: fur la cheville de pié, 

Cuadrar , Rendre quarré, 

Eíto no me cuadra, Ceci ne me coma 
vient Pas. 

Ello no me cuadra, Cela ne me cone 
vient pas. 

No me cuadra lo que uíted dize, Ce 
que vows dites ne me plait pas. 

Cuadrilia , f. Une troupe de gens. 

Cuadrilla de ladrones, f. Uze trompe 
de voleurs. 


% 
“$ Cuadrilla de gente de guerra, f. Par- 


e efpéce de monnoie d'or «Y 
qui a une croix , monnoie de Poreugal $ Cuajada , Caillée, 


ti de gens de guerre , 1. 


2 Cuajada > f. Lait caillé , m. 
$ Cuajado , Caillé comme le lais, 


ale $ Coajadura» f. 
+ Monnoie d'Allemagne qui vam fx He  Coagulation, f. 


ó Cuajamiento , m. 
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¿K Cuaja-leche, m. planta que produze 


flores blancas, y que florece en el 
més de Mayo, Muguer, m. plante 
gui porte de petites flewrs blanches , ly 
qui flenrit en Mai. 

Cuajar,Cailler, fe prendre comme le lait. 

Cuajar, m. Cailletie, f. eripe qui efh 
en forme de petit fachet , ly qui siene 
á la panfe du vean, de monton, ln 
d'artres animaux a quatre piés , bora 
ne AMAanger. 

Cuajaron de langre, Mm. Grumean de 
fans, m. 

Cuajarle, Se eailler. 

La leche [e cuaja , Le Lai: fe caille. 

Cuajo»m. De la prefure , f. 

Arrancar de cuajo, Arracher quela 
que chofe fans quiil en refle rien y 
déeraciner. 

Cuareíma, 6 Quarefma, f, Caréme,m, 

Cuarta de una vara:f.Un quart d'arnea 

Una cuarta de paño, Un quart de drap, 

Una cuarta de liengo, ó de tela , Us 
quart de toile. 

Cuarta en el juego de los cientos s 
Quarse ou quatriéme au jon de pia 
que? , 1 

Cuarta mayor, Quarte majenr y 0 
quatriéme alas. 

Cuarta al Rey ,al Cavallo , a la Sota, 
al diez, Quatriéóme an Roi, a ls 
Dame , an Valet, au dix. 

Cuartilla de papel, f. Un quart de 
fenille , un quertier de papier. 

Cuartillo , m. la cuarta parte de un 
real de vellon, moneda de Efpaña, 
Le quar: d'un réal de vellon , mona 
noie d'Efpagne. 

Chartillo de vino, la cuarta parte de 
una asumbre , Une chopine de vin. 

Cuarto, m. piegsa de moneda de Ef. 
paña, Piéce de monnoie en Ejpagne 
qui vant fíx deniers. 

Cuarto de caía, Quartier de major. 

Cuarto de cordero, Quartier d'an 
grean), 

Cuarto de carnero, Quartier de moss 
10M. 

Cuarto de ternera, O)wartier de VeAMa 

Cc UB 


Cuba, f. Cuve,f, tonnean A via > 1» 

Cusa > fla dela América > fugeta al 
Rey de Elpaña. Cuba, ile de l.Amé= 
rique , appartenante aux Ejpagnols, 
Las, Cuba. be 

Cubéba, f. frura que Íe parece a la 
pimienta, la planta de efta frura 
fe llama tambien Cubéba , Cubé- 
be, f. plante, dy fon fruit. 

Cubero, m. Tonnelier, m. faifenr de 
caves de de tonneanx. 


Cubeta, f. Pesite có E CHVEASS 
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Cubeto » m. Tineste, f. 

Cúbico, m. Cubique, de iure ubique. 

Rayz cúbica, Racine cubique. 

Cubierta, f. Convercle,/, couverture. 

Cubierta de una carta, £. Envelope 
d'une lettre , f. 

Cubierta de navio, Le t:llac de navi- 
YE y Mo 

Cubierta del caliz, Pale, f, carton 
carré convert de toile blanche y qu'cn 

met fur le calice. : 

Cubierto , cubierta, Cowvert , com- 
verte. 

Hombre cubierto , Un homme qui efe 
caché ou difómulé, 

Poneríe a cubierto, Se mettre 4 com- 
vert, prevenir le danger. 

Efta bien cubierto, eita bien cubier- 
ta, li ef bien comvert, elle efi bien 
couverte, 

Cubijado, Comvert , cowvé. 

Cubijar, Cowvrir , comver. 

La gallina cubija los huevos, La 
ponle comve les eenfs. 

Cubil, m. Le gí e d'un lievre. 

Cubil de javali, lugar adonde fe re- 
tira» La bauge du Sanglier, licn 
om il fe resire. 

Cubilete, m. Gobelet ¿jouer des towrs 
de paffe-pafle; defi aufí une certaine 
forte de petits pátis, quéon fait dans 
des gobclets; on appelle de meme l:s 
cornets o Von met les dés ponr jonér, 
at lie de les jetter avec la main. 

Cubiilo) m. Baques , mm. petit cuvier. 

Cubo Geométrico , m. Cube en Géo- 
métrie, f. 

Cubo, m. Fof¿ 4'can, sm. fait en rond 
a fond de cuve. 

Cubo para bañarle , Une baignoire , 
une cuve propre a fe baigner. 

Cubo , Certain fean a tirer de Dean 
dun puits, quí efi fait en fagon de 
tinette avec une anfo ; il fe die assre- 
ment Pocal. 

Cubo, Un torrion de »muraille, ou 
Jortereffe qui eft faise en rord, on 3 
huit cornes. 

Cubo de rueda, Le moien d'une rome, 

Cubridor, m. el que cubre, Cox- 
UTeny > 173. 

Cubridor de fillas , Comureur de 
chaifes. : 

-Cubriendo , Covvrant. 

Cubriendofe, Se convrant. 

Cubrir) Comurir , boucher , éromper. 

Bolver á cubrir , cubrir fegunda 
"vez, Reconurir , convrir une fe- 
comde fois. 

Cubrir, Cacbher , diféimuler , celer. 

Cubrirfe, ponerfe el fombrero, Se 
ConUrir y mestre for chapean. 
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Cubrafe ulted, Convrez voss. 

Cubriríe de luto en las endechas, Se 
vetir de denil aux funerailles. 

Cubrirfe el cavallo de agua , Quand 
le cheval fué bezuconp. 

Cubrir las faltas , Comvrir les fantes 
de quelquiun , les difimul:r. 

Cubrir el roftro, Se cacher le vifage. 

El cielo le cubre de nuves» Le ciel fe 
cosvre y 0% devient obfcur. 


> Cubrir a alguno, Se dir lors que le Ros 


fait quelgis un Grand d Elpagne. 

Cubriríe, Cef? prendre pofjefion de la 
Grandeffe. 

Cubrirle el gorazon , Devenir trifte, 
affiiger , fe chagriner. 

No cubrir pelo, Etre malbeurenx dans 
tontes fos ajfaires. 

ELE 

Cuca, f. Charan/on , m. vermine qui 
ronge le ble. 

Mala cuca , Méchante bése, 

Cucaña, f. Cocagne , f. 

Pays de cucaña,, Pays de cocagne, 
ce? a-dire, avondant en toutes fortes 
de chofes por la vie. 

Cucarachas, f. Cloporses , f. infectes 
que ont plufienrs piéso 

Cucárro ,m. Les perits enfans difent 
les uns aux autres quand lerrs péres 
leur mettent quelque habi: par dévo- 
tion; Erayle cucárro dexa la Mifla, 
y vete al jarro. 

Cucácro, m. dado al vino , Furogre, 
mm. fujet du via. 

Cucaz, m. Farcin volant y, m. 

Cuchar, ó Cuchara, f. Une cuillier. 

Una cuchzra de palo, Une cnillier 
de bois. 

Una cuchara de eftaño, Une cnuillier 
déaia. 

Cucharada , f, Une cuillerée, 

Una cucharada de caldo, Une cu¿lle- 
réc de bouillon, 

Ha tomado algunas cucharadas de 
caldo, H a pris quelques cuellerées 
de bowillon , elle a pris quelques cuil- 
lerées de bouillon. 

Meter fu cucharada, cela fe dis de cenx 
qui veulent dire lony fentiment fur des 
chofes qui ne fons pas de leur reffore. 

Cucharazo , m. Comp de cuillier, 

Cucharerar, Se méler de to11t. 

Cucharetero, M. Celai qui fait (y 
vend des cuillicrs de bois. 

Cucharica , £. Peste cuillier, f. 

Cucharron . m. Grande cuillicr, 

Tener el cucharon por el mango, 
Avoir towte l'autorité 01 maniemert 
de quelque affaire. 

Cuchilla, £ Lame de contean , on de 
cifra, 
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Cuchilla, f. Une pertui/ane. 
5 Cuchilla 


Cuchilla, £ Le tranchet , 0% le coma 


Cuchillada , £. Conp de contelas , balan 
 fre>tail ade, eflafilade, coup detran. 
Le dieron una cuchillada, ll a en 


A cuchiliadas , A coups d'épée. ] 
Andar a cuchilladas, ó a eltocadas, 


Anduvierona cuchiiladas , l/s fe font 


Al maeítro cuchillada, Cela fe dit: 


Cuchillazo , me Grand coutean , m 
Cuchillejo, m. Pesiz costean , Ue 
Cuchillero , m. Cosrelie” > m, a 
Cuchillico , m. Petit coutean , mo 
Cuchillo, m. Conteaz , mm. Y 
En cafa del herrero, cuchillo man. 


Ser cuchillo de otro , Perfécuter 
Ser Señor de horca y cuchillo , Etre 
Paffar a cuchillo, Pa/fer an fl de lépéen 
Cuchillo de monte, Couteau de chaffe 
Cuctiillo) m. O Nef3a, f. Une pointe e 
Cuchillo de plumas , cañivete , m. 


Cuchillon , m. Grand coutea4, 2. 
Ser dueño del cuchillon , Etre lema 


Cuchillos de las alas, Les bones d'afi 


Cuchillos, m: Les Tailleurs appellez! 


Cuchuchear, Parler bas , dire quelque 


Cuchuchear, Raporter ce que l'on dite 
Cuchushero, mM, Raporienr de contesa | 
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, £. Comperet de boucher y 7 
grand conteat avec quoi il compe 
chair, Ho 


teau avec quoi le relieur vogme 04 
tranthe les Livres. y 


chant de Uépce, ln detonte autre choa 
Je qui coupe. 


coup de tranchant d'épee. 


Se battre 4 comps d'épée. 
battus A comps d'épee, ) 


quand un difciple corrize fon mai 
tre, ow quand quelqu'un corrige um 
autre qui croyois etre plus fav 
que lus. 


me 


gorrero 5 Prove»be qui vent dire 
qu un Contelier n'a point de bons co 
teaux pour for ufage , (y en general 
gue les Cordonniers font tomjomrs les 
plus mal chau/fl¿s, ds les Taillenrs les 
plus mal veras. 


aure. on étre camfe de fa Perle. 


Seignenr de haute , baffe (> moyenne 


Juftice, 


an habi: ponr Velargir dy lus donner 
fon road, y 


Uz canif. 


tre, avoir toute l'autorité. 


les , les grof]es plumes qui refíemblens 
AUN COMtCAU» 


ainfí certaims petits rapiécemens de 
toile en forme de chanteamx , pom 

/ . 1, 
Juppléer ala larger de la toile qu'ils 


meettent en ce 4vure. 


chofe 4 quelqi'un a Doreille. 
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" Cuchuchera, £. Raporsenfe de contes, $é No haga ufted mal lu cuenta , Ne 
¿Cuclillas, fentarÍe de cuclillas, S'ac- 5 compsez pas ans vosre hote. 

o croupir. a e Hazer cuenta , Faire compte. 
Cuclillo, m. páxaro , Oifeans appelié E Hize mi cuenta > Fe fis mon compte. 
v.  Cencott, 


5 Haga ufled lu cuenta, Faites votre 
“Cuco, m. Concos y m, Oifean, 


85 compte. 

Cuco, 0 Coco, m. C'ef ce que Pos ¿$i Dar cuenta, 

dir 2 quelgu'un qui efi moir » qui $ De ulted cuenta del dinero que ha 

fait la grimaces el recivido, Rendez compte ae Lar- 
Cuco , villa del Reyno de Argel» ef5  geni que vons avez refí. 

capital de la Provincia del milmo «$3 Dare buena cuenta de todo, Je ren- 

nombre, Couco , ville de Royaume «Y drai bon compre de s0st, 
d'Alger , capitale, de la Province de $5 Ha dado cuenta? A-1-¿l renda compre? 

méme nom. Lat. Coucum. Es  a-s elle venda compte? 
Cu E «$5 La cuenta eftá bien dada, Le compte 

Cuebano, ó Cuevano, m. celtilloeí5 ef bien renda, 
“dé mimbres , alto y redondo , ¿fi La cuenta efta bien hecha, Le compte 
1 Vervenx y m. efi bien fair. 


terme de vanier r de 35 
.. , : . y . A A a 
marchand fruitier 5 cefi un panier Ajuftar la cuenta , : Ar>eter le compte. 
A 
Arretuns les 


Rendre compte. 


Y 
Y 


dofer noir, haut U rend, dams le. E Ajultemos cuentas , 
quel on aporte a Paris des cerifes, ¿3 comptes, 
des prunes y des groleilies, (rc. O ¿33 Eftár á cuenta, Compter , venir a 
oñ Llon tient ces Jortes de fraiss pour compte y étre a compie Í a charge 
tes vendre am marche. de quelqu'un. 
“Cuello, m. Le com, un collet, Hazer cuenta de alguno > 
¿Cuello de un jubon , Coles d'un dr eftime de quelqu'an, 
ponrpoint. Haver tenido cuenta con una muger, 
¿Cuello de encaxe, Un coller a fraife Avoir eu d faire avec une femme, 
o fasonné par la bande, fraife qui a Es A buena cuenta, A bon compre. 
sx palement entre deux toiles, 5 A ella cuenta, Ace compie.la, felon 
Abrir cuellos, Gondronner des fraifes. Es  cela, 
Echar los brasos al cuello de alguno «% Dar en la cuenta » Comprendre la f- 
 paraabracarle> Acoler,jererdtes bras e nej]e de quelque chofe, 
au com de quelgiun ponr Pembraffer, «$5 Hazer cuenta , Faire 
Levantar el cuello , Se remestre dans d3  quelque évenemene, 
Do fes ajffaires, $ Hazer la cuenta fin la huefpeda , 
Cuellierguido, m. Qui a le con droiz $5" Comp:er fans fon hóse, 
E relete. ¿Tener cuenta, Prendre garde, avoir 
Cuéimo, m. Boxchon de paille, mm. Bs fon. 
“Cuenca, Í. Ecuelle de bois, f. ¿85 Cuenta errada que no valga, Pro. 
Cuenca del ojo, f. Le rond de l'eil, Hi  verbes pour fauver quelque erreny 
Porbite, ES — commife dans un compte. Errcur ne 


Pe 


Faire cas 


état , fuppofer 


Cuenca» ciudad Epifcopal de Cal- $5 fai pas compre. 
tilla la nueya en Elpaña. Cuenca, $3 Por mi cuenta , Pour men compte, 


fi Lo tomo por mi cuenta, Je le prens 
5 Ppowr mon compre. 
5 No corre por mi cuenta», 


ville Epifcopate de Caftille la no4- 
velle en Efpagne. Lar. Concha. 
Cuenda, f. Le len qui tiene Péche. 


vedu afín qu'il ne fe toxille pasa $5 pas a moi a ftire, ce nel pas de 
Madeja fin cuenda, On dit cela d'une E mon fait, 


¿% Cuenta y razon fuftenta amiftad, Les 
5 bons compies fene les bons amis, 
¿25 Perifna de cuenta, Perfonne de q:a- 


affaire embronilite, 
Cuenquezilla, £. Pevise écuelle de bois, 
Cuenta, f. Compte, or Conte, 52. 


Mazer mal fu cuenta, Comprer fans ls lite d de diflinétion. 
fon bote , faire mal fon compre, 5 Cuentas de rolario, f. Les grains 


ds dun chapeles. 

$5 Cuento , m. Conte, m. fable, f. 
ek Contar un cuento, Fxire un conse, 
Contar cuentos, Faire des contes, 
¿E Contó muchos cuentos, life bean. 
M5 comp de conses y il fic le reeis de 
33 beaucoup de chofes y elle fit bean- 
ES comp de comes y elle f%5 le reci de 


Hize mal mi cuenta y Je cempsai fans 
mon hóte, je fis mal mon compre, 
Ulted hizo mal fu cuenta , Vous comp. 
tdres fans vorre howe , vous fses 

mal votre compte, 
Hizo mal fu cuenta , 11 04 elle compra 
fans fon hóse, il or elle fs mal Jon 
COmpte, 





Ce nee ES 
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beaucoup de fables, 

3 Un cuento, Un million, 

% Cuento de lanca, ó vara, Le gros 

bout de la lance y la poignte, le 

gros bout «une longue perche, 

5 Cuento para foftener una pared y 
Un arc-bousart , un apui, 

Cuento , Vent dire auf difpute, quem 
relle , controverfe, 

3 Cuento de cuentos, Terme d'Aritha 
méthique , le nombre que produis la 
mulriplication dun willion par un 
autre million, 

Cuento de cuentos, Recitox len ras 
porte plufieurs circonflances y dont 

Hi le welange fais perdre le f£l de dif 
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sá cours principal; de Pon dis la méme 
ES — ¡hrajey pour faire comprendre qu 6a 
ds  neofaireeh mesembronillée, O par 
55 confequent tres. dificile d redreffer, 


07 


«5 Vamos al cuento, Venons an cas, 

3 Elto no tiene cuento , cela na point 
3 de fin, cela efi [ans nombre, 

3 Poneríe en cuentos , S: mestre en pés 
ril y chercher querelle, 

¿$ Quitarfe O dexarfe de cuentos, Evia 
tor les querelles dí les difpuses, 
e Venir á cuento, Venir a propos. * 

25 Cuerba, f. hembra del cúerbo, La 
$  femelle de corbean, 

¿$ Cuerbecillo, 6 Cuerbezillo , m. Pes 
Bs sit corbean, jemne corbean> ma 

eb Cuerbo, m. Corbeam , m. 

3 Cuerbo marino,m.0 Choca,f. un ge 
nero de ave que come el peícado. 
Cormorán! , m. forte doifeas qui 
2 mange le poiflon de riviere, 

$ Cuerda, f, Corde, f. 

3 Dar la cuerda , def quand on a tail 
se le quelgu'un du boyan , de qu'il rend 
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du tefiicule , par 04 defcendoit La 
bernie, ce qui eft fígne de guérifone 

Dar cuerda, Donner corde, cefh ne 
preffer point une affaire, 

% Dar cuerda a un relox de faltrique= 
ra, Monter une montre, 

Poner cuerdas a una guitára, á un 
laud, Ó á otros inftrumentos de 
múflica, Monser une guisarre, 2 
lus on ausres infirumens de mufa 

ne, Ñ , 

is Apretar la cuerda, Preffer sne affais 

$3 re, faire grande inffance. 

Ea Muger cuerda, Femme fage, prudente, 

32 Cuerdamente, Sagement, prudemmenta 

$ Cuerdas, f. Certains nerfs, om t0m= 

3 dons du corps, 

5 Afloxar la cuerda , Metaph. Moderer 

3 la riguenr. 

5 Por debajo de cuerda , Sons main, 

: par des voyes pet 

2 


la corde de laquelle efé lié le nerf 
3 
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Trato de cuerda , Lefirapade, 

Cuerdo» Sage, prudent , avijé, 

Es cuerda, Elle ef Jage. 

Son cuerdas , Elles fons fages, 

Es cuerdo , 1 ef fage. 

Son cuerdos , lis font fares. 

Es cuerdo? EN -il fage ? 

Cruernezillo , m. Cornichon , mm. pe- 
tise Corne. 

Cuerno , m. corne, f. 

Cuerno de ciervo» corne de cerf. 

Cuernos de toro, de buey, de vaca, 
de ciervo, SC. corne de taurean , 
de benf, de vache, de cerf, enc. 

Haverfe vifto en los cuernos del to- 
ro , S'étre ví en grand danger, 

Cuerno de los altares, Les coims, 0% 
cornes des attels, 

Cuernos de la Luna, cornes dee croi/. 
fast de la Lune, 

Poner, Ó levantar 4 uno fobre el 
cuerno de la Luna ) Donner des 
¿onanges exci/jives a quelgu'un, le 
_Prijer extrómement. 

Cuerno de rio, Bras, 04 corne de 
riviére, 

Los cuernos, Ó los coltados de un 
exgrcito » Les aíles d'une armáe. 

El cuerno de la copia, La corne d'á» 
bondance, 

Poner los cuernos a alguno >» Faire 
porter les cormes a quelqu' UN, 

Cuernos y canas no vienen por dias, 
ce mej pas Udee qui fais venir les 
cornes ni les cheyemx blanes, 

Cuero, M. cuir, mm, Plata 

Entre cuero y carne, Ensre cnir dy 
chair, 

Poner cuero y Correas, e ceflcdadire, 
employer fes peines, Ú donner fon 
argens pour le fervice d'un autre, 

De cuero ajeno correas largas, Pro- 2 
verbe contre ceux qui fons des lin; 
beralités du bien dUautrui, Ep font 
avares de ce qui leur apartient en pro- 
pre. Du chir d' autrii large courrole, 

Cuero, Ó odre , mm. Peam de bouc, 
ou de chévre A mettredu vin, an de 
£buile, par metaph. yurogne,biberon, e 

Efta hecho un cuero, U eft rempli de $ 

me vin ju/ques a la gorge. 

Eftár en cuero, Etre tous mud, fans 
aucune comvertare y" mi chemiJe lur 
la pean,, 

Eftaen. cuero, di e tome es elle 
> efb some nue, 

Cuerpecito» 6 cuerpezuelo, m. Pr- 
tit corps, ma. 

Cuerpo) m. Corps, m.. 

Cuerpo. de batalla) es el centro de 
un exercito, Corps de basqille, 
$ le centre d'une armée,, 


se 
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$ Cuerpo de Republica, 0 de Eftado, 

ds  Lecorpsde la République on de l'Etat. 

«$4 Cuerpo de Crillo, Le tres=faint Sa- 

E  crement de ('A:ztel. 

fa A cuerpo defcubierto, A corps défen- 

85 dani, a fon rijque. 

fs Eltar con el Rey en el cuerpo) Avoir 

Hb  lautoricé Royale. 

js En cuerpo y en alma, cdeó-a-dire, 

ea  entiérement y rien exceptés 

«$ Tener el Diablo en el cuerpo, Avoir £ 

$5 le Diable au corps 

$ Tomar cuerpo alguna cofa, S'aug- 

Su menter, fe confzmer, 

$ Tratar á uno como cuerpo de Rey, £ 

Bs  Tralter quelquiun chez [0 , le bien 

$  careller o vézaler, 

$ Bolver el alma al cuerpo, Perdre Lin. 
quiérudo od Pon étoss, Ú devenir 

3  tranquille Un content. 

«5 Cuerpo de exército , Corps d'armée, 

$ Cuerpo de guardia , Corps de garde, 

s Cuerpo. muerto , Corps mort. 

«hh Eltar en cuerpo, Etre en pourpoint 

e E fans mantean. 

¿gs Eltava en cuerpo, 1 étojs en porrpoint, 

$ Hazer cuerpo , Fajre corps y Paroitye E. 

ls £ros, 

8) Cuerpo de libro , un tomo, Un te- 

5 me dun livre, 

$ Huyr el cuerpo, Séchaper de quelque 

ds  péril, 

Se Dar el Ccutrpo » Décharger le ventre » 
chier, 

s Tener cuerpo, Anvoir da corps, com- 
me une esofje ¿paifle. 

E Cuerva A f. Sorse de volicre en maté. 
re de fauconneriez ceft aujfi la fe- 
mel!e du corbean, 

, Cuervato > Mm. Le pesit des corbeass. 

5 Cuervo, m. Corbeas , m. 

No puede fer mas negro el cuervo 
que las alas , Proverbe qui vent di. 
ve, que le malhexr ne pent pas ébre 

plus grand quil ef. 


a 


werbe qui enfeigne que les enfans 
ont ordinairement les memes Dices 
que leurs peres. Tel pére, tel fil, 
$ Cueíco, m. Noyan de fruir, mm. 

E Cuelco, m. Par mésaphore , un pet. 
ds Tirar un cuelco , Faire un pet. y 

es La) el cueíco a la juíticia , ertir 
e e Tujbices 

e Cue, £, Cóte, a montagne, f, 
5-3 Ir cuefta arriba, Monter une montage. 
eds Hazerfele a uno muy cuefta arriba 
25  unacola, Faire un» chof: 4 regrer, 


Ed 


$ Elto le me haze muy cueña arriba, $ 


Bs  cela mefe fors comsraire , pénible ds 
Es difficile, 
es Cuelta a. baxo , La defeente d'une 


Qual el cuervo tal fu huevo , Pro- 


CUE 


ES montagne om collime. 

$ Yr cuelta ¿ baxo, Aller en dtcadimta, 

se Elta Monarquia va cuefta a baxo. 

ES  cetre Monay chie vtombe en da 

$ Todo va cueíta a baxo, Tout ve en 

ES  ¿écadence, 

És Cueva») f. Cave, caverne y taniére, eN 

> Cuevano, vée Ebano. 

Eo Cc Ú G 

“$ Cugujada, f. páxaro, Un coo 

E? Cogúlla, f. Coquelachon , me 
CUI 


E Cuidado, vée Cuydado. 

:R Cuidadofo > vee Cuydadoío. 

e Cuidar, vée Cuyda, » 

E Cuitado, vée Cuytado. y d. 

3 Cujavia), Provincia de Polonia, 
Cujavie , Province a Eologhn Lar 
Cujavia. 
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Cultada, f. Comp de fef]e qu'on donne. 
en tombanty 04 en s alfapia bas. 
qu on ne Croyoit. 

Culantrillo de pozo, m. yerva, Nom. 
d'herbe apeltée Capillus Veneris. Ñ 

*$2 Cular, tripa cular, Le boyamdo cu 

ie gros boyan , le fondement. y 

$5 Culata, £. La culaffe d'une arquebia 

$ Je, O Lautres armes ad fem, 

$$ Cuiazo, Mm. Gros cul, m. 

2 Culebra, f. Conleuvre, f. 

2 Culebra , Un apelle ainf; nn petit pao 
long Q* érrose on Lon tiens de Caro 
gent, dy quien lie autour du corps 
pour en porter en oNyage. Í 

“$$ Dar culebra , Jomer quelque manva 

Y sour a quelgu'un. 

> Saber mas que las culebras, bre 

fan, ésre rufe, 
5d ¿ Culebradas, m. Anguillades, f, comps 
$$ — qiéon fe donne les nas aux arires «nie 


pages 







me. 
«y 






els un fenet. 
$? Dar culéebradas, Donner des anguila 
E  fades. 


e Culebrilla, £ Coulevreas , peri. 

2 conleuvre, 

«$3 Culebrilla ciega, Une efftce de far 

Ye pent qusi ne volt E0stts 

“$ Culebrilla, enfermedad , Ue darse 

=% sia , > ri fi ti | 
y 


en el circulo de EranEa: nia. Culema 
bach, ville eupitale dun Marqu 
far de meme nom dans le cercle 
Franconie, Lat. Culembachium. | 
$ Curempurco, villa del Ducado de 
$  Gueldres. Cu/lembourg , ville de 
BS  Duché de Gueldres. Lat, Culeme 
$  burgum. 
fs Culero, m. Peris bomson qui viens ak 
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perics oifeanx fur le croupiona E Cukiffimo , Drés ob/cur , tros affeció e Entre amigos , y foldados, cumpli+ 
Culito, m. Petit cul, m. E dans le langage, sf mientos fon efcufados , ce pro- 
Curma , villa de la Prúfia Real. $ Cultivacion, ó Cultura, £. Labom= $  verbe vent dire que les gens de 
Culm , ville de la Pruje Royale. $ rage, culture, Hs guerre ne fe foncient pas beaucomp 
Las. Culmia.  Cultivado, culsivé , labouré, Ha  decomplimens, ¿n qu entre amis on 
Curmesga, villa de Polonia, en Y: Cultivador > m. Labourenr y m. celm $5 nen doit point faire, 
la Prúfia Real. Cuimfce, ville de E qui culrive, $ Cumplimiento , m. compliment, m. 
Pologne , dans la Pruffe Royale, Lar. $ Cultivando la tierra, cmlsivant la e Cumplimiento, Mm. Accomplifement, 
Colmeíum. 37 terre, la  m. perfeclion , achevemen:, 
Cúlo, m. Le cul, le derriére. $ Cultivar, cultiver , labourer, $ Cumplirmientos., complimens , bel 


Culo de alcachofa, Cul d'arrichand: E Cultivar, mmesaph, Difpofer les vo- Ya les paroles, ofjves de fervices, 

Culo de aguja, Cul d'aiguille , le trou E lontés dy les moyens pour porter lá Sin cumplimientos, Sans complimens.. 
d'une aigmille, 7% quelque áfjaire a fa perfeélion, e Cumplir, Accomplir, faire fon devoir, 

Culo de pepino, Le bout amer du eE Cultivo, m. Ladice difpofísion. $ Cumplir con fu obligacion» S'aquin 


+ 


concombre. 2 Cultivo, m.. La peine que prend le $5 ter de fon devoir. 

Culo de pollo, Ox apelle ainff un sron >  laboureur pour culsiver des terres, ¿$5 Cumplir con Dios, S'aquiser de fon: 
qui efi mal refais 7 froncés 72 Eltilo culto, Maniére de parler net- da  devuir envers Dien, 

Dar con el culo en las goteras, ¿$ temeni dy élégammen:, es Cumplir con la Iglefña, Tenis fes: 
Proverbe qui regarde cenx qusi on E Eltijo culto, Maniére de parler af- $  Páques, on faire fes Páques, 
fait de folles dépenfes , dy qui fon E feébte de obfeure, fa Cumplio con fu obligacion, U s'4a 
devenus pandres par ce m0)en. E Culto , Exfeigné , inffruit, 3 quísa de fon devoir, elle saquisa 


Ser el culo del fraile, c:f-d-dire,  Cuitor, m, Le Labonreuy on FJardinier. Ha de fon devoir, 
prendre foi-méme des peines dons un (z. Cultor, mM. Adoratemr, qui rend a $ Cumplira con fu obligacion, 11 s42 
autre tire sout le profit. Dicn le culse qui lui efi dí. $ quiera de fm devoir , elle s aqui. 
Quien mucho fe baxa , el culo en- ¿». Culto, m. reverencia y acatamiento $3 tera de fon devoir, 


ee Bso 


leña , Proverbe, Qui srop fe bai/Je cla al mayor, Le culse, reverence ( $ Cumpliré con mi obligacion » Je 

monsre fon cul, Ceft.d-dire, quion edi re(peél que Lon dois au Supérienr. Ha  mwmaquiterai de mon dewoir, 

me dois pas faire de trop grandes ¿z¿ Culto , veneracion que fe tiene por $ Cumpli con mi obligacion, Jeme 

feumilftons mal a propos au mépris di Dios , cxtie, véneration quen a di  fuís aquisé de mon devoir, 

de foi-méme. ¿di ponr Dien, $ Cumplir la palabra, Tenir fa parole, 
Culpa, f. Conlpe faute , f. péché, m. ¿g¿ Cultura) £. culeure> f. labowrage, m. ¿Es Cumplira la palabra, J£ siendra fa 


El fe tiene la culpa de todo» ce? a ¿$ Cultura, metaph. Le foin dy eplica- B3 parole) elle siendra fa parole, 
lui tome la fante, sion a perfeclionner quelque choje, $ Siempre cumple la palabra , 11 tiens 

A el le echan la culpa, On ¿mi ¿m- els CUM $3  soujours fa parole, elle tiens tota 
puse la faute. efi Cumba, f. En jargon, une tombe. Ys jours fa parole, 

Echar la culpa del aíno a la albarda, % Cumereriana, Provincia de In- $ Nunca cumple la palabra , 1 me sient 
Fesser la fause de l'áne [ur fon bas. Y  galisterra, con titulo de Condado. $$ jamais fa parole, j 


Jl 


Por mi culpa , Par ma fanse, $$ Cumberland , Province d' Angle- Cumplir lo prometido, S'aquiter de 
Yo tengo la culpa , Cefi mafante, BE serre avec tisre de Comté, Lat. %% Ja promel. 
Uíted tiene la culpa» efi Dore fante. $ Cumbria.  Cumplira lo prometido , Jl saquis 
No tienen ellos la culpa , ce n'eff pas $ Cumbre, f, Cime, f. lefommer , le Ya sera de fa promejje, elle s'aquitera: 
leur faure, 4 $ eompeay , le faite, le plus hant de E de fa promefje. 
Culpa no tiene, quien haze lo que e quelque chefe que ce fois, $ Cumulado , comblé, rempli , ena 
deve, Proverbe,.celui qui fait fon es Cumple, conviene, li convient, il Hs  safé, 
devoir ne dois pas erre blámeni repris. EN faut, ¡Ll efi befoin lr néceffaire, 5 Cumulador, m. celsi qui comble y, 
Culpable , conpable, As Cumplidamente ,) Parfaitement, en. Ha quí remplic ou qui entaffe, 
Culpadamente , conpablement. Es vérement, % Cumular , Asgmenter , accrostre, coMa- 
Culpado , m, coupable, accufé , bláme. EN Cumplidiflimamente , Tres parfai- Y  bler, remplir , entaffer, 
Es culpado , 1! ef? compable, , E temas. % Cumulativamente , Abondamment y, 
Es culpada, Elle efi corpable, Ds Cumplidifimo , Tres parfais , tros HE  amplement , par monceauxo 
Es culpado? Ef?. ¿¿ conpable >? Ba accompli, Ed Cumulo , M. Alinceat , 145 , COf7I= 
Es culpada> Ef? . elle conpable ? 5 Cumplido, Accompli, parfaiz, achevé, E ble, m.. 
Culpar, Accufer, blámer , donner la ¿ls complez, $ Cumulo , meiaph, comble , Lexces 
| faute. P Es Cumptidor , m. Oui accomplie, BH  dune cho/e. 
Cultamente, Elégamment, purement, ¿8 Cumpiiendo fu palabra, Tenans fa $ Cumulo de riquezas, de alabanzas », 
nertement, / 3 parole, + de trabajos. comble , om excos de: 
rar np A es Cumpliendo sy fu obligacion, $  richeffós, de co d'éloges; 
ans le ftile on la manitre de parle. ¿Ez Saquitant de fom devoir. > ):N 
epa > Qui de 5 termes obfeuys $ Cumplimentar, compiimenser , faire 55 Cuna de niño, f. Le bercean du» 
5 un langage affeóte, ea des complimens. $; osis enfant. 
Cultiparlar, Parter obfcuy, en des ser. $£ Cumplimentero , Faifemr de com- Y Deide la cuna, Dos les bercesm, des: 


mes aljectes dy choifs, Es — plimens.. E  lenfance. 


YE 
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198 SCUAN CUR 
- Cuña para hender, £, Un coim pour a Curador , m. Curarcuy, Me 

fendre le bom, $ Curadora, £ Curatrice) f. 
Cuña de yerro, Cogate, ou coignée, fé Es lú Curador) ce for Curaseis,. 
Cuñada, f. Belle.feur, f, ef Es lu Curadora , def? fa Curatrice, 
Cuñado , f, Bear» frere y m. 28; Curaduria , f. Curarelle, fa 
Es mi cuñada, cefi ma belle. fenr. “$ Curalie, m. Terme de Fauconnerie qui 
Es fu cuñada , c'ef? /a belle-fenr. E fignifíe la curéc quion donne aux 
Es mi cuñado , c'e(? mon bean. frére, vifearx pour les faire uuider., 
Es lu cuñado , cel Jon bean» frére. 3 Curar, Guerir, penfer, avoir foi, 


ne 


Es la cuñada de ufted , ef votre Yi Curar una llaga, Panfer une plaie, 
belle. fenr, 5 la guerir, 

Es el cuñado de ulted, ceff vorre $ Curar una enfermedad, Guerir sne 
bear frére. 5 maladie, 


ef Curar de alguna períona, Avvir 
E Join de quelqu'un, 

$ Cure ym. de mi, Ayez feia de moi, 
$5 Yo curare de ufted, Paurai foin de 


Cundido, Glifé dr érenda pen á pen, 
penetre, 

Cundiendo , Pénérrans, 

Cundir, Se couler, gliffer; cefh pro. 


prement comme font les racines y 3 Vous, 

> xE- Aa A 
qui tracent par terre 5 OU comme $ Curar telas, O liencos, Blanchir des 
une pefte , om hértfie, qui gagne Es  1oiles, 


¿fs Curar peícado , Secher le. poifon , 


pes a peu parmi les hommes ; sé. 
ER a 
comuse le merlees , OM la morré, 


tendre comme faic Chuile, quand “3 
il en sombe fir quelque habis. 5 Curarle, Se foucier (y faire cas d une 
Cunera, £, Bercemfe, celle qui berce Ei  chofe. 
les enfans. «$ Curarle en Íalud , Proverte , sexcn- 
Cunincam» Provincia de Efcocia. Es Jer on fe jufifier de quelque action 
Cuninghan: , Province de U'Ecofe. E3 mal faite 3 avant quon foie chargé 
Lar, Cuninghamia, B- de l'avor commife, 
Cuño de moneda , m. Coin a barre “ÉÉ No curo de los dichos de los mal- 
í de la monnole , 7. $  dizientes: Je ne me foucie ni ne 
CUR fais cas des paroles des médijans. 


Cura de Iglefía, m. Curé de Paroi/Je. E Curativo, ce qui a la verin de guevir. 
Cura, £. Ó cuydado, m. Soin, fouc;, Me eE Curato, m. beneficio de Cura de 
Cura de enfermo , ó de llaga, Cure, 2 una Parroquia, Cure, f. bénéfice 
Ou guéri/or de maladie, OU de plate ; E dun Curé de Paroife. 
f. apareil de Chirurgien , me dé Curbas, £, Des comrbtes, piéces de 
Encarecer la cura, Exagerer ce que E? charpenteria courbées, 
Pon fait, pour le faire waloir, * CurbisrTan) Pays de Afia, la 
Teniente Cura, Seus-Curé, 04 S0us" mayor parte de elte Pays efta 
Pafieur , Vicabre. 


en la Turquia de Afia. Curdifiar, 
La Mifla digala el Cura, Proverbe Pays d'Afíe, la plus grande partie 


consre ceux qui fomélentde cequils E? de ce pays efó dams la Turquie 
n'entenden: pas. ÉS d'Ajíe, Las. Curdi, Curdia, Cur- 
Cura, rio del Ducado de Borgoña. %* diftania. 
Cure ,' riviére de Duché de Bour- %%? Cureña, f. La' table de Carbalése 02 
e3 


“E 


gagne. Lat. Cora. 22 ell la moix, 
Curable), Curables qui fe pene guerir. E Tirar d cureña rafa 5 Tirer fans au 
Curasao, pequeña Ia de la Áme- cone. vifée. 
rica Meridional, en el mar del Curia, Oo Corra, villa de la 
Norte, cerca de la cofta de la E? Suiza ,- capital del Pays de los 
Provincia de Venézuela , tiene Grifones. Cuire, vill= de la Suifle, 
cinco leguas de largo, v.diez de É?' capsrale de Paya des Grifoms, Lat. 
ancho.  Curaffao ,: períve le de E? Curia. 
l Amérique Meridionale dans la eE Cúrias £. es el tribuna! de Jufticia en 
mer de Nord» pres de la córe de la “* Roma, La Cour de jufíice a Rome. 
Province de Venezuela; elle a cing 
Lienés de long dy dix de large, Lat. 
Curallao. 


Curacion» f. Guérijen , f. 


«e 
4 


E la prasique qu'on a dans les affaires. 
> Curiál , m Curial, aparsenant a / 
E8S .: Cowr. de juftice de Rome, 


4 


Curadillo, abadexo, ó bacallao, m, E Curiales , m. On:apelle ainfí ceux EP Saxonia fuperior. Cufrin, wille 
Mornme feche, f. cs qui expédient les affaires e la Cour 2 dis cercle de la hante Saxg. Late 


mE de Rome, 


Curado , Guéri, 


BO 
ES 


$ Curia, Signifie amfi , Cincelligence dr * 


a 
Al 

















CUR 
URIGLIANO » villa del Reyno de 
3 Napoles, Curigliano, ville du Roy= 
$3 aume de Naples, Lat, Coriolanum. 
e Curiofamente , Curienfement, 

«$ Curiofidad , £. Curiofité, f 

«Es Curiolo , Crrienx, 

e Es curiolo, 11 ef curienx. í 
e Es curjola, Elle ef curicufe. 3 
fs CurLanDA, Provincia y Ducado 
$3 de Europa, feudo del Reyno de 
$  Polónia. Cenrlande, Duché dy Pro. 
ES Vince de LEnrope , fefde la Polo= 

¿£ne. Lat. Curlandia. 
Curíado > Expert , qui a expérimenté 


e O pratique bcauconp de chofes , qui 
gs a faiz le cours en quelque /cience. 


Curíar, Prariquer, sSexercer (* exa 


ES périmenter y faire le cours en quel 
e que [cience, Ñ 


e Curlar, Aller aux lesons , en parlant 
(8 de ceux qui étudiene anx Univere 
O 

$ Letra curfiva, baltarda , Ó baftare 

dilla, £ Lettre conrante, f, 

5 Curfo, me. Cours ou Conrfe, 

5 El curío de los Aítros, Le cours ou 

le mouvemens des Afires, : 
$ Curlor , mM. celuj qui comre; cel 
aufí celui qui va fignsfier quelque 

Sentence ou Ordonnance de Juze, 

3 Curtido , Expert, accorsumé; on dit 

4 une perfonne qui a bien manié une 

affaire , Efta curtido en aquel 

negocio, 1 ef? bien expers dr bien 
verfé en cerse affaire, 

fa Curtido , Tanné, 

8 Cuitidor, m. Tannear y Mm. 

¿$ Curtidoria, £. Tannerie, f. 

2 Curtidúra , £ Tannure y f, 

2 Curtir , Tanner le cuir, 

Curtiríe para paítor , S'accoutumer e 
aller avx champs a la grande cha- 
leur 7 au grand froid. 

Curuja, f. Hibou, chat-buant , oifeas 
nochurne, 

3 Curulla, £ La connille de la galére, 

3 Curulléro, m. Le plus chesif des fora 

$ fatsy qui efi a la conmille, 

: CUS : 
$$ Cuftódia, f, Chaffe 02 Len mes les os 
És de quelque Saint, 

¿$ Cuftódia del Santiffimo Sacramen= 

to, Chafle ou remontrance 0% Lom 

2 mer une hoflie comfacrée. , 

% Cuftodia, Le/foin d la vigilance avec 

ce laquelle on garde quelque chofe. 

2 Cultodia , celui qui ef charge de 

2 garder quelgu' un, - 

$ Cusrrin, villa del circulo de la 


estar 


3 


, 
. 


as 


, 
* 


bd 


. 


Cuftetinum. k 


y 








CUT 
GU T 
Curansa, ciudad Epifcopal de 
Normandia. Coutance y ville Epif- 
copale de la Normandie. Lat, Con» 
ftantia, Colediz. 
CU X 
Cuxa, £. Bourfe de cuir quon atta- 
che a la felle de cheval ponr affermir 
la lance. 
Cuxixo , m. Vermine , infecte, f. 
CiU: Y 
Cuydado , m. Sir , fouci, Jolicirude, 
Eltar con cuydado» Etre /ur fes gar- 
des. 
Eftar con cuydado , Etre en peine. 
Eftoy con cuydado, Je fuis en peine. 
Elta con cuydado, ll efi en feine, 
elle efh peine. 
No elté uíted con cuydado, Ne /oyez: 
pas en peine, AO LE: 
En cuydado melo tengo, Fer ai f0'n, 
Cuydados agenos matan al aíno, 
Proverbé , que Don dic a ceux qui 
fe metrent plus en peine des affaires 
de lemrs voiins que de celles de lewr 
maifon , on de celles d'autrui que 
des lenrs propres. 

Cuydadoflamente , Soigreufement. 

Cuydadolo , Soigremx , plein de foin 

dr de fouci. 

Cuydando , Ayanm: foin. 

Cuydar , Soigmer , avoir foiz. 

Cuydar de alguno » 4voir Join de 
quelguan. ] 

Cuydar de alguna cola, Avvir foin 
de quelque chofc. 

Cuydar de un enfermo, Avoir foiz 
d'un malade. 

Cuyde ulted de mi, Ayez /oin de mo!. 

Cuyde ufted de el, Ayez Join de lui. 

Cuyo, cuya, Á qui, dont. 

Cuyo es efte lombrero, 4 qui ef ce 
chapean ? 


Cuya es efta efpada > 4 qui efh cette 


epee > 

Cuyos [on eltos gapatos?> 4 qui font 
“ces fomliers? 

Cuyas fon eltas camilas> A qui font 
ces chemiles ? 

He vifto el exército de Elpaña cuya 
cavalleria es muy buena, Pai vé 
Varmée d'Efpagne dont la cavalerie 
ef? tres- bonne, 

He alli un mancebo cuyo padre es 
riquiflimo > Voi'a un jeune homme 
dont le pére ef fort riche. 

Cuyta, f. Angoif]e, f. ennui , chagrin. 


- Cuytadillo , m. Peris ma!heureux,m. 


Cuyrado, m. Miférable, malhen- 


renx > 2, 
: EU Z 
Cuz;, cuz, m, Nom dont om apelle 


CUZ 


ordinairemene les chiens 
A perro viejo no hai cuz, Ctz > Pro- 
$3 verde qui vent dire, que les hom- 
mes confommés dans les affíires par 
une longue extérience y font dificiles 
A tromper. 
+ Cuzco, ciudad Epifcopal del Peru, 
$9  Cufcoy, ville Epifcopale de Peron. 

Lat. Cuícum. 

CY. E : 

Cyelope, m. gigante que no tenia 


eeil an milien de front. 
ee) 
cucar los perros, excitárlos contra 
alguno , Haler , ou exciter les chiens 
contre quelqu un. 
c 

cueca» f. ó tronco, de arbol) Une 
Jouche. 

sueco , M. Sorte de pantonfle fort han- 
te, comme le patin. 

TE , 

3 culon, m. ventofidad que fale del 
cuerpo de una perfona, Une veffe , 
vent puant qui fort-da fondement 
d'une perlonze. 

culonear, echar sulones, Veffer. 

SUM 

2 cumáque , m. Dautan a tanner le cuir. 

¿$ cumaque, yerva de que le firven los 

3 Cutidores, Sumac , m. herbe dont 
fe fervent les Tannenrs. 

gumaya, f. ave noéturna» Fre/aye , f. 
vijeam de nuit. 

cumbar , Bonrdonner , corner y comme 
font les oreilles , faire un bruit fourd. 

Los oidos me cumban, Les oreilles 
me cornent. 

cumbido, m. Bonrdonnement d'oreil- 

2 les, bruit que font les oreilles, 

“ cumillo , m. yerva, Conlevrte, herbe. 

“% cumo de arbol, m. Séve, f. humenr 

qui fe répand par tont un artre. 
umo, m. Sac, m. jus de quelque chofe. 
umolo , Plein de Suc. 
c UR 

cura, £, Le vin doux que Pon tire du 
Coco. 

“$ curcido, Rentrait, 

s$% curcidor , M. Rextrayenr y m. 

8? curcidor de guftos, Un maquereas. 

$ curcidora, f. Rentrayenfe, f. 

ed curcidora de guítos , Une m.:querclle, 

“8 curcidura, É. Rentrayure , f. 

3? curcir , Rentraire. 

8 curda, £. Ganchére, f. 

:3 Es curda, Elle ef gauchere, 

2 curdo, Mm. Gaaucher , 7. 

“> Es curdo , 1 ef? gancher. 

E curra , O Aporreaduras f. 


di 


ye 


» 
Y 


eE 


2 


uf) uf) 


Chaáti- 


Íino un ojo en medio de la frente, ek 
Cyc'ope, m. géant qui n avoit quéun £ 
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ment de comps, 

Dar una curra a alguno, Dokrer des 
comps a quelqu un , las donner les 
étriviéres, 

e currado, Battu, chátic. 

es Le han currado , On Ll'a batt, 

$3 currado , Conrroyé, 

+ Cuero currado , Cuir comrroyé. 

ÉS curridor , M. Courroyenr, 7, 

e curradura, f, ComrroYement, 22. 

5 currana, £. paloma currana, Rarier, 

sb me pigeon [awvaze. 

dé currando á un muchacho, Battant 

$5 un garcon, 

$ currando el cuero, Courroyant le cuir, 

+3 currar la badana á alguno, Battre, 

ES  chátier quelquunm, — 

es SUrrapas, f. La lie, le marc, le li. 

ge mon y la bourbe, Uécume de quelque 

liquenr , dy généralement tomt ce qui 
demeure au fond de quelque vafe 

o4 vaifiezu. Ce mot de currapas 

fignifie auffí les rognóres que font 

les Tailleurs en conpant le drap om 

Dévoffe por les habits, (a les Cordon= 


$  niers quand ils coupeng le cuir powy 
És les fomliers, 

«Bs currar el cuero, Courroyer le cuiro 
ms. x > 

eg gurrar a alguno , Battre quelquan y 
ES — lui donner des comps, 

o. a 7 . 

Es gurriaga, f. Un fouet fait de pluficurs 
$  brias de chanvre, ou de plufienrs lan 
$ : 4 

$ mires de cuir; Cel aufi un fonet 
8 avec quoi les cochers dy les chartiers 
BR fouertent leurs chevaux. 

ER curriagacos, m. Comps a'écomrgte, 


Dar gurriagagos a alguno , Donner 
des coups V'écourgés a quelqu un, 
gurriagador, m. Celui qui fonette avec 

une Ecour2ce, 
curriagar á alguno, Donner des comps 
,/ , .. 
d'écourgte om de fouér a quel- 
qu un. 


Pos 
ee 
4 


*$9 curriar , es el ruydo que hazen las 
Y abejas, Bourdonner , brmire, cef 
ER le bruit que font les abeilles, 04 ama 
BD tre braic Jemblables 

$ currio, m. ruydo confulo , Bra;ffe= 
83 ment, bruit fourd, mm. 


8 


ES CUIron) m. Biffac que portent ordinaia 
rement les Bergers , panetiere. 
¿UN 
sútano , m. Mon/ienr 14 tel, un Olui- 
dam; on fo fert de ce terme pour dé 
Jizner une perfonne dont on vent taire 
le nom,. Voyez Eulaño. vas 
UA 
cuzon , m. Herbe pmante 5 cef la 
meme que Atadegua , berbe aux 
puces. 


o 
e 


200 DAG D. AL DAM 
“$ Da !micio, el que es de Dalmacia, ¿$ Damiera , villa de Feyrto, Dimas 

La lestre D ¿tant mife devant un $2  Dalmatien y qui ef? de Dalinatie. 3 te, ville de U Egypse. Lat. Damieta 

20m propre y “Vent dire Don, comme “Y Los Dalmacios , *Les Dalmatiens. 3 Damnable, Dannable, mancit, y 














D, Juan, Don Juan. pe Dalmatica E Robe de DEfclavonie , $ Damsa , Ma de Efcocia, Dams , le 
e ¡ad | $ on de Dalmatie ; ceft aufí rn des cd d'Ecoffe. Lat. Damía. os 
NE Aca, 0 Dáaca, Don- ei  vétemens d Eglife , dont ufent les $ á DAN 
SN mer ie, $5  Diacres» $$ Dañado, Endommagé, gát*, corrompa. 
ÉS 2 DacHau, villa de ¿2 DA ¿$$ Dañador, m. Celai qui canfe de doma 
el Baviera,  Dachaw , $ Dam, pequeña villade la Pomera- Hi mago. 
US | ville de Baviére. Lat. * . nia,en el Ducado de Efterin.Dam, Ye Dañar , Nuire, faire om porter doma 
222 Dachavia. iba petite ville de la Poméranie, au Du- Bi male, gáter, corrompre , endoma 
Dacia, gran Pays en tiempo paílla- E che de Stetin. Las. Dam. CD mager. J 
do, que comprehendía una parte sf Dama) f. Dame , maitre/]e ; lamie de $5 Danga, f. Bayle, m. Danf?, f. Bal, m, 
de la Hungria fuperior. Dace, BH  quelquun fe dira lu Dama, ds en 4% Entrar en la dansa, Etre compris dans 
om Dacie, cétoit anciennement un $  Franpos fa Masive/Je,ce qui cfé relatif 33 le mombre, étre complice avec d'ara 
grand pays de l Europe qui compre- $  ammotGalant;lls feprennent toms les la — tres dams quelque affaire. 
noic ne partie de la hamte Hongris. «$3 _ deux en bonne (> cn mantaife pare. $ Dancador, Baylador, me D+2/cur, m, 
Lat. Dacia. $ Dama, Dame de qualité, ¿$$ Dangadera, Bayladora,f. Darfuferfa 
DAD E Dama de Palacio, Dame dr fille de $ Dansgando > baylando S Danfant. E 
Dádiva , f. Don, préfent , m. 5 la Rene. sé Dancante, m. Danfeur , m, celui qui 


Una dadiya , Un don, sn prófent. E Dama, f. Se prenden manvaif: pare Ea  danfe, 


Dadivofo , Liberal. | 85 chez les gens de mediocre condicion, $ Dancar), baylar, Danfer. 
Es dadivoío , es dadivoÍa, 1 ef li- $ O fignife Courtifane ¿y femme de $ Por mas que dance, por mas que 
béral , elle efe lilérale. Hs joe. $5 — bayle, Pai bean danfer. 


Dado, Donzé, adonné , frapé, fonné. «5 El juego de las Damas , Le jes des $3 Por mas que ulted dance, por mas 
Un hombre dado al juego» á los vi- H¿  Dames, avec le damier. que uíted bayle , Vous avez bean 
cios, 4 las mugéres, Sec. Un hom- ¿$ Dama, villa de la Provincia deFlan- danfer. 

me adonné an jem, aux vices, aux Hs des. Damme, petite ville de la Pro- Es Por mas que dance, por mas que 
femmes » (rc. «$5  vince de Flandre. Lar. Damum. “5 bayle, ll a bean danfer, ele a 
Un hombre dado al vino , Uz 40m- ¿$ Damar, termino de juego de damas, E beau danfer. 

$ Damer , terme de jew de dames. “¿Dando, Donnant. 


me alonné 44 vin. 


La hora ha dado, L'heure ef? fonnée. Y Damalcado , Damaffé. $i Dando cuenta , Rendant compte. 
Le han dado de palos, On lui a donné es Damalcadura , f. Damafure , f. ou- $ Dando cuenta del dinero que havia 
des coups de bátor. e  urage de linge dama/fe. $ gaftado, Rendant compte de U'nra 
Cavallo dado, Cheval donne. E Damaícar, Damajfer , faire de petites Há gent qu'il avoit dépenfé , ou qu elle 
¿ cavallo dado no [e mira el diente, $8 figures fur du limge. $ avoit dépenfé. 
A cheval denné, on ne regarde pas $ Servilletas damafcadas , Servierres $ Dando la teta á una criatura , Dog. 


la dent. Es  damaffies. $ nant le fein d un enfant. 

Dado que, Pof2 le cas que, encore que. e Damafcenas, f. Prunes de Damas, f. E] Dar cuenta de fu dinero» metapha 
Dado, m. para jugar, Un dé ¿jomer. E Damalco, m. Damas, m. ttoffe de foie. E depenfer fon argent. 

Dador,m. Celui qui donne, libéral $ Un beítido de damafco , Un habit Dio bien prelto cuenta de lu caudal, 


DAF $ de damas. E8S 1 a bien-tór dépenfé fon capital. 
Darar, villa de Alia. Dafar, ville fs Una laya de damaíco » Une jupe de  DanezeroUE, villa capital de un 
A Af. Lat. Dafar. $ damas. ¿$ Condado del mifmo nombre en 
SD A.G $ Damasco, villa de la Siria. Damas, Y? el circulo de la Saxonia inferior. 
Daga, f. Dague, £. forte Xépie courte E5 ville de la Syrie. Lat. Damafcus. $$  Dannéberg, ville capitalo d'un Com- 
é$s Damalquinado , Dama/quiné. de té dece nom dans le cerele de la baffe 


0 large. ad Es 
Trae una daga, 1 porte wne dague. Una Suarnicion de efpada damaf. E _ Saxe. Lat. Danneberga. 


Los Elpañoles traen dagas, Les E/pa- $5 quinada, Une garde d'érée damaf-  DantEL ) nombre de bautifmo, Das 
E gnols portent des dagues. 5  quinte, 3 miel, nom propre d' homme. : 
L ¿$3 DamaQuinadura, f. Damafquinure, f. Y San Daniel, Saint Daniel. 
Dala de la bomba, Le canal de la +$¿ Damalquinar, Dama/quiner. *$ Daniel ,uno delos libros Canonicos 
pompe du navire,par 0% s'¿comle learn.  Damalquino, m. Qui ef3 de la ville * de la fagrada Efcritnra; el Profera 
Dazrn, pequeña villa del Ducado E; de Damas. : Daniel es el quarto entre los gran- 
de Limburgo.Daler, petite ville du "45 Acero damaíquino , 4cier de Damas. , des Profetas: Daniel, un des liz 
Duché de Limbonrg Lat. Dalemum. E Dameria , f. Chofe de Dame, galan- YY  vres Canoniques de la fainte Bible; 
DaLta Provincia del Reyno de Sue- Si terie, mignardife. le Prophéte Daniel efi le quatriéme 
cia. Dalie , Province die Royaume Sk Damero , m. tablero para jugar 4%?  emtre les grands Propbéres. 
de Suéde. Lat. Dalia. A fa las damas, m. Damier , m. 2 Dañino, m. Petit animal qui gáte de 
Darmacia, Provincia y Reyno de $ Damian >, nombre de bautifmo, 4%? fait toujomrs dommage a ce qu'il remo 
Europa. Da!/matie,Province (y Roy- $ Damien, nom protre d bompe, comire, 


ame de Europe. Lat, Dalmacia. $ San Damian , Saint Damien, % Dano, nacido en Dinamarca, Da- 
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DAN 
mois, né en Denemark. 
Los Danos, Les Danois. ") 
Daño, m. Dommage y 1. ACLAt, Per. 
te, detriment. 
Dañofamente , Avec dommage. 
-Dañofilimo > Tres.nuifible , tres- dom» 
mageable , tres-pernicienx. 
Dañofo, Dommagealle , nusfible , per- 
BÍCTEuXx. 
Danusro, rio caudalofo de Europa, 
que tiene fu origen en Alemania. 
Danube, grand fleve de l Emrofe , 
* gui prend Ja force en Allemagne ; 
dy fe décharge dams la Mer Nosre. 
Lat. Danubdius. MR 
Danzieus,) villa Anfeática de Po. 
lónia. Dantxie, ville Anféatigue de 
la Pologae. Lat. Gedanum , Dan- 


tiícum. 
DRA, R 

Dar, Donner, fraper. 

Quien dá prefto da dos vezes , Qui 
donne promptement donne domble- 

ment. 
"Por mas que de , J'ai bean donzer. 

Por mas que ufted de, Vows avez 
bean donner. 

Por mas que de) ll a bean donner , 

* elle a beau donner. 

Dar adelantado , Donner par avance. 

Dar dinero, Donner de l'argens. 

Dar la hora, Sonner l'hettre, 

Dar de puñadas, Donner des coups de 

- poing. 

Dar a guardar, Donner a garder. 

Dar fiador , Donner répondant. 

Dar flansa, Donner cartion. 

Dar chalcos, Donner des caf/ades, 

Dar matraca a alguno, Railler, gau/- 

"fer quelgi un. 

Dar laftima ) Faire pitié. 

Me da laltima, 1 me fait pitie. 

Dar con los huzbos en la ceniza, 
Phrafe qui veut dire, gáter une afo 
faire quí étoie en bon érat , faute de 
précaution. 

Darle por vencido , Se rendre. 

Dar que dezir, Faire parler le monde. 

Dar dell, S'etendre , s alonger comme 

"le euir. 

Dar en una cola, S'en/érer d'une chof?. 

Dar en que entender 3alguno, Tail- 
ler de Dowvrage a quelgu un, 

Dar cuerda) Lácher la bride, laiffer 

faire a quelguun ce quiil vent. 

Eítar dado a perros, Etre fort en co- 
lére contre quelqu'un. 

Dar en ello, dar en el punto, dar 





| 


_ quelqu un. 
Daríe tantas en ancho como en lar- 
go, Se divertir fors Jon aia 
1, Parrtigo 


AÑ 
Le 


en el chiíte, Pénérrer la penfée de Y 


DAR 


«$ Dar ina puñada en el cielo, Le 
és — Frangois dit, prendre la Lune avec 
de — les dents. 

e Das ae puñaladas, Donner des comps 
Es de poignard, 

e Dar de cozesá alguno, Donger des 
$  coups de pit a quelgu un. 

e Dir de puntapies a «iguno, Idem. 
3 Dar de paradas a alguno, Donner 


ela des comps de pie A quelqu an le tenant 
ds  Aterre, £ 

+ Dar 4 medias, Donner a crédit , a 
ES ' qnoitié profit. 

e Dar por bueno, deslarer bon. 

$ Dar carena, Zosrner le vaillean fur le 
BS  c01é pour refaire le caréne, 

“$ Dar credito, Ajouter fot. 

“$ Doy crédito a todo lo que ufted me 
3 dize, Jajonte foi a tont ce que vos 


1”. 
á 


we dites. 


«2 Dar en el blanco , Fhaper an but. 

$ Dar en retorno , dozner di retonr 
e  quand on fait quelque troc. 

$ Dar garrote, Etrangler un criminel 
Ss — fur aun échafant > ou ailleurs. 

$ Dar tormento , donner la queftion , la 
EH  géne, la torture. 


$ Dar gracias, Remdre graces, remercier. 
$ Dar fe, Ajouter foi, donner témoi- 
ES  gnage. 

$ Dar la fe, donner la foi. 

$ Dar el anima, ó el alma, Rendre 
$$ Tame, mosrir. 

$ Dar de balde, donner pour rien , don- 
ES ner gratis. 

¿$ Dar la enhora buena á alguno , Som- 
E — haiter la bonne henre á quelqu'un. 


$ Dóy á ufted la enhora buena, Je 


$ vous fonbaite la bonne beure , je voxs 
3 félicite, 

* Dar perro a alguno, Tromper quel» 
-D: qu un. 

$? Me did perro , 11m a trompé , elle m'a 
$2 trompé. : 

$ Dar del ojo, donzer une willade. 


2 Dar veneno á alguno, Empoifonner 


E quelquun. 
$ Le dio veneno, 1 P'empoifonna, 


Y Dar licencia, donner permiffion. 

8 Dar el relox, Sonner l'horloge, 

E Dar baya á alguno, Railler quelgu'nn. 

8% Dar leccion ) donner legon, dire fa 

5  lecon. 

$ Dar a entender, donner 4 entendre , 

E faire entendre, 

E Dar la teta á una criatura , Alaiter 

HS un enfant. 

*% Dar leche, Alaiter. 

$ Dar de mano, Reponffer; vejetter, 
chafer. 

Dar de mano á alguno, Quitrer quel. 
qu un , Uabandonner. 


ek 


DAR 201 


k Dor de mano en mano, doxner de 

có  mainen main. 

9 Dar obra, donner a travailler. 

£$ Dar los buenos dias á alguno, donner 

$  lebonjour a quelgu'un. 

“$ Dele uíted los buenos dias de mi 
parte , donnez lisi le bon jour de ma 
part. 

Dar por nulo» Azmuller, declarer mul, 

Dar al traíte , perecer en la mar coma 
tra un banco , Echoner , faire nata 
frage. 

Dado al tralte , Echomé , péri en mera 

Dará Íaco, Mettre an billage, 

Dar de culo, domner de cul en terrea 

Dar plato , Tenir table, 

Dar de comer, donner 4 manger. 

Dar de beber, donner A boire. 

Dar poíada , donner logement. 

Dar paíos , Faire des pas. 

Dar de palos, donmer des comps de 
Láton. 

Dar de bofetadas , donner des fonfflctsa 

Dar en que penÍar , donner d penfer. 

Dar fondo, denner fond. 

Dar del cuerpo, Aller a la felle. 

Dar culebradas; donner des anguillas 
des 5 ce font les grands coups de ceina 
ture que les pages ly les Laquais fe 
donnent les uns aux autres 4 tort (bp 

4 travers y pendant la nuit (y dana 
Dobfenrite. 

Dar en cara, Reprocher. 

Me lo dió en cara, lime la reproché y 
elle me l'a reproché» 

Dar una buelta, Se toswrner A droit 01 
a gaucho, faire un tomr entiér. 

Dar una buelta > Faire wn tos de pros 
menade. 

Dar una buelta, Fajre un tomr comimé 
quand on danfe. 

No darfíe por entendido, Faire lis 
gnorant, diffemaler. 

Dar cantonada, ZTromper quelqu'un 5 
dejh proprement quand mu galant 
donne un rendez-vons A fa mañtrefa 
fe dn ne sy trouve pas; de méme 
quand la mastref]e trompe de la for 
te fon galant; or die auffí, El crias 
do ha dado cantonada a lu amo » 


y 
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$  Lewvaler a quiité fon mattre (y sen 
$ ef allé fans rien dire. 
e Dar con fizo en tierra , Se jetter par 


terre , tomber. 

Dar con la carga en el fuelo, Jetter 
la charge par terre. 

Dar al traves, anegarle, Faire nada 
fraze fur mer. 

Dar la cuerda, C'ef quard on a 101% 
quelau'un d'une hernie, dy que la 
corde dont eff lié le boyan om le 
merf des tefíicules eff pourrie, 

6 


DAR 


tomares , Avair u4n différend ante 
quelqu'un y difputer avec quelgu'ua 
pour terminer mn aiferend, 

Darien, ciudad Ep [copal de Amé- 
rica en tiempo pallado, y muy 
nombrada. Dorisa, ausrefiis ville 
Epifcopale Ur eonfiderable de € Amé- 
r:ques Lar, Darienna. 

DartEn»s rio dela América meridio- 
nal. Darien, viviére de l' Amérique 
mérsdionale. Las. Darenus. 


202 DAR 
quelle simbe Pelle-mémes qui eh $ 
figne de guérifon, «5 

Dar con la entretenida 4 alguno > “$ 
Amufer quelqu un, o 

Bar oydos , Précer l'orcille, 

Dar oydos a las lifonjas, Prerer lo. 
reille aux flateries, 

Dá oydos á los lifonjeros, 1! préte 
Coreille ax flatenrs, € 

Dele ufted, Frapex - le. 

Dar bozes» Ó dar gritos, Crier. 


. 


No fe me da nada, Je ne men fon-  Darmesrare), ciudad de Alemá. 
cie pas, $ nía en el Langraviado del mifmo 
Que fe le da a el? Que lui importe? $ nombre. Darmffas, ville d' Alle. 
Dalemepoco, Js men fincie pens BE  magne dans le Landgraviat de ce 
Dar con figo, en algun lugar, Se nom. Lat, Darmitadium. 
trar /porser om fe rendre en quelque £ Daroca , villa del Reyno de Ara- 
lien, $$ gon, Daroca, ville du Royaume 4 A- 
Darfe 2 alguno, Se donner ¿quelgwun. E — vagon. Lo:. Daroca. 
Darle, Se donner , fe rendre, *% Daron» villa de la Paleflina. Darcn, 


Darle, Sadonner» s'apliquer a quel. $  vile de la Paleftine. Lat. Darona. 
que chofe y Je rendre étans vainea, “E DarvenTOo, rio de Ingalaterra, Dar- 

Darle por CONtento , Se senir ponr $ vent, riviére q Anglererre. Lar, 
content. $$  Derventio. 

Darle de cabegadas, 6 de calabaca- E 
das contra la pared, Se donner de $ Data, ó Fecha de una carta , Ó de 
la téte contre la muraille, $ una elcritura, f. Date d'une lesire 

Darle prifla, Se háter. $ 0 dun écris, fa 

Darfe al diablo, Se donner an diable , $ Dataria, £. oficio del Datário en la 


Corte Romana, Daserie, fa office 
de Dataire d Rome. 
Datario y m. oficial de la Corte Ro. 
Darle maña, Ufer d'adreffe. mana, Daraire, m, officier de la 
Darle a entender , Se faire entendre. Cour de Romes=" . 
Dare, villa capital de un Condado El Cardenal Datario » Le Cardinal 
del mifmo nombre , Provincia £ Dataire, 
de Ingalaterra. Darby, ville capi- $$ Dátil, me. Datse, f. le fruit du palmier, 
tale d'un Comié de ce mom , Province $ Datil azedo de la India, Tamarin- 
d'Angleterre. Lat. Darbia, do, m. Tamarin, m. forte de daste 


tempéter , s"emporter , faire lenragé. 
Darfe a partido , Se rendre 4 compo. 


fisio UN 


Bes 


E 


rante qui joint LV Archipel avec la “8  véché de Tréves. Lar. Dauna, 


Dardador, m. el que tira dardos , aigre qui crois aux ÍIndes, ls  Dubasen haut; on diten Frangos 
Dardenr , m. celui qui darde quel. e Datiles, m. Des datses, $3 — du hauten bas, fens deus def]oxs. 
que trait, e Datilada , Qui ef de conlens de da:re. ES D. EA va 

DarDaNeLas» fon dos Caltillos en E Datilados , Mm. Sorte de jupe £ la Y Dea, rio de Ingalaterra. Dée, riviére 
el eftrecho de Galipoli, elunoen E  Morefque, ds  d'Anglecerre. Lat. Deva. 
Europa, y el otro en Afía; uno de % Dativo , m. termino de Gramática, $ Dean , m. dignidad Eclefaftica > 
eftos dos Caltillos fe llama tam- E  Datif, m, terme de Grammaire, Ye  Doyen, m. dignisé Ecclefiaftique. | 
bien Dardanelas;5 eltá fituado en E  troifíéme cas de la déclinafion, ¿$ Deanazgo, O Decanato, m. D»Jenné, 
la canal del mar Mediterraneo que $ DAV ef DEB 
junta el Archipielago con la mar $ Dav1D, hijo de la1 , que de Paftor $ Debalde, Pour rien, gratis, 
de Marmora. Dardanelles, ce fons $ fue Rey de Iíraél delpues de la $$ Es debalde, C'eff pour rien. 
deux Cháteanx fur le décroie de Gal. $  muertede Saúl; David, fils d'lfaz, HF Me lo dio debalde , U me l'a donné 
iipoli, “unen Envope en Pantre en E qui de Berger devins Roi a'lfraél $3 pour rien, elle me Ua donné pour. 
Áfíe 5 Con apelle au[ un de ces ed apros la mort de Sail, $3 rien, 
deux Cháreaux Dardanelles, lequel “Da un, villa del Arcobifpado de $ Debaftado , Rabosé > renda uni avec 
e? fitué fur le canal de la Méditer- Y  Treveris. Dann, ville de l'Arches Sa le raboro 


mer de Marmora. 
Dardazo > Mm. Coup de dard, Mm, 
Dardearíe, Se barre a coups de dards, 
Dardillo , m. Peris dard, m. 
Dardo, m. Dard , javelos, m. 
Dares y tomares, endar en dares y HE 


D.A X 
Dax, ciudad Epifcopal de la Gafcu- 
ña, Piovincia de Francia. Dax, 
ville Epifcopale de la Gafcogne , 
Province de Fromce, Lat, Aque 
Tarbellicx , Datii, 


Y 


DE 


DE 

EN De, De. 
$ Deel, Ó del, Du, 
e$i De miael , Entre lui ln moi. 
Hs De aca, Dedega, d'ici, pardesd. 
$ De acuella, De/a, de pardela, 
$ De ay donde vm. efta, De la 0% 
o DIUS Ets. 
$ De ayer aca, Depwis hier, 
e De un lado a otro, D'un cósé a L' autre. 

¿De echo, Expreffement , de propos 
HH  deliberé, de fait, 
$ De Rocin ¿Ruin, d'Evéque Mennier, 
e Deuna parte ¿0tra, d'un cósé a Causre, 
$ De cabo a cubo, d'un bons a l'amtre. 
fa De cartilla, Par coeur, 
« De aqui a poco, dici dun pen, 05 
5 dans pes de tems, 
5 De golpe, Tous 2 comp, tout d'un 
$ comp, 
$ De alli donde eftáalguno , De la 0% 
E elo un autre. 
5 De alla, de la, 
$ Dealliaci, de la en g2, depuis ld 
Ss en dega. ] 
$ Deantes, Ci-devanto 
fa De ay adelante, de la en avant, 
ds De aqui, dic, : 
De aqui adelante » Doresenavant » 
Bs  deformais, a Cenvenir. y 
$ De por ay, O de poralla , de par l£a 
4 De cerca, de pres. 
$ Decorrida, En fuyant , en conranto 
«di Leer de corrida, Lire couramment. 
$ De nueva, De nowveam , derechef's 
ÉS encore une fis. 
dí De otro, Disutrri , d' Un autres 
$ De lleno, A plein, pleinemente 
$$ De abaxo arriba, lo de abaxo arriba» 


Debaftar, Raboter» rendre uni y Pos 
lir le bois avec le rabos. 
¿f Debate, m. Débar> m1, querelle, dife 

Es pute, différend, 
$ Huvo muchos debates , 1! y ens beatta 
$5 comp de deébars, 


$ Debarido, Dibam. 





DEB 

Todo ha fido bien debatido, Tont a 
ése bien débata, 

Debatir , débatre , di/puter , contefter. 

Debaxo, deffoms, fows. 

Debaxo de mala capa fuele haver 
buen vividor; debaxo del buen 
Í1yo eltá el hombre malo ; C'efi- 


A-dire, Lbabit ne fait pas le moi- Yi Decada, f. Décade , f. confifiant en 


ne 5 dy ces proverbes enfcignent que 


les aparences font fowvcnt trompen- $ De cada parte, de chaque cóté , de 
tontes parts, de tower coté, de core 


fes. 

Debaxo de juramento, Sous ferment. 

Debaxo de la capa del cido. Phrafe, 
qui veut dire , dans tont Uunivers. 

Debaxo del rieígo eftála ganancia, 
Proverbe, Qui rien ne rifque , rien 

ne gagne. 
Por debaxo , Par deffons. 

Debaxo de nofotros, debaxo de nos- 
otras , deffous nous. 

Debaxo de mi, deffoms moi. 

Debaxo de ulted , deffoms vers. 

Debaxo de el, defors lui. 

Debaxo de ella , deffows elle. 

Debaxo de ellas, deffoms elles, 

Debaxo de ellos , deffoms enx. 

Debil , délile , foible, 

Debilidad, £f. -débilité , foibleffe, f. 

Debilitadimente , Foillement. 

Debilitado , 4fvibli, renda foible dy 
debile. 

Debilitador, m. Cela; qui ajo iblie, 

Deb Iitamiento, m. Afoibliflement, 

Debilitar, débiliter, afoiblir. 

Debe, Qui a lo front large. 

DebrscíN ) villa de Hungria, De- 
brecyn , vile de la Horgrie. Lat. 
Debrecinum. 

¿De bruzos, La Lomche en bas , quand 
on efi conché fur le ventre. 

Bever de bruzes, Boire la bouche en 
bas, ¿n couché le ventre contre terre. 

Ella echado de bruzes , Ll ef concbé 
fur le ventre. 

Efta echada de bruzes, Elle ef com- 

 chée fur le ventre, 

Echaríe de biuzes , Se comcher fur le 
UENIFrE. 

Echefe ufted de bruzes, Couchez. 
vous fur le ventre. 

De buena gana, Volonticrs , de bonne 
volonté , de Lon coenr. 

Hazer alguna cola de buena gana , 
Faire quelque chofe volontiers , om 
de bonne volonté. 

Lo hizo de buena gana , IU le fi 
volontiers, 

Lo haré de buena gana, Je le ferai 
volontiers, 

Debuxado , Crayonmé , ébauché, 


DE B 


e Debuxador, m. Celui qui ébauche , 
ER pemtre qui trace. 
“$ Debuxando, Crayornant , ébanchant. 
“$ Debuxar , Ebaucher en peinture > 
E — crayonner. 
$ Debuúuxo, m. Ebauche y m. 

7 DEC 


sn nombre de dix. 


ce 


le dante. 


$ Decadencia, f. décadence, f. déclin. 


$ De cayda y En déclin , en rmine. 


ER De cayda vamos , Noms noms en allons 


en vruirne, 


%* Decalogo, m. que contiene los diez 


$$ Mandamientos » Décalogue » mm. 
$ — contenane las dix comimandemens de 
5  Dien. 


$ De camino, En pafant. 


«% Comprar alguaa coía de camino, 4- 


ER — cheter quelque chofe en paf/ant. 2 

$$ Compre uíted alguna cola de cami- 
ER n0,Achetez quelque chofe en palJant. 
*K Hablele ufted de camino » hablela 


E  pafant. 

$ Decan, Reyno de las Indias, Décan, 
Royaume des Indes. Lat. Decanum. 

Decano, M, Doyen , m. 

Decamato, m. Doyenné, mm. 

* Decantado , Chanté , célebre, lomé, 

: prifé. 


“dy 


$8 * Decantar , Célébrer , chanter les Y 


louanges de quelqu'un. 
E Decéna, £ Dizaine, 
8 Decencia, f. Bienféance , f. 


ER rité, race» ovigine, lignée, f. 
$ Decender, Defeendre, tirer fon ori. 


e ¿SIA 

“8% Deciende de los Reyes de Aragon , 
$ 1 defoend des Rois d Aragon. 

*% Decendida, f. defcente > f. 
 Decendido, defcendo. 

* Decendiente , m. defcendant , fue- 
E ceffeur, m. 

*% Decendimiento , m. defeente, f. 


“$2 El decendimiento de la cruz, La 


defcente de la croix. 


“Y Deceno., m. Dixiéme , m. wn dizaizn. 


$ Decentado , Percé , entamé. 


“8 Decentar una cuba > Percer 25 enta- 


mer un 10NTA4. 


$ Decente , Bienféant , décent , con- 


venable. 
, 
E Decentemente , décemment. 


.b- 


$  ulted de camino, Parlez lui en 


R Decendencia, €. Généalogie , pofté- 


D.'EYG 
Sé Décentiflimo , Tres decent, 
«$ Decepar , Tronquer. 
e Dechado, modelo , m. Modéle, sms 
$ Decidido , Décidé. 
$ Han decidido la queltion?> 4-t-0% 
es  décide la quejftion > 
els La queftion efta decidida, La queftiow 
os  ejl decidee, 
¿$3 Que lo decidan , Qu'on le decide. 
fi Que la decidan , Gwen la decide. 
«a El debate efta decidido, Le d férend 
Es efi décide. 
«$ La cauía eftá decidida, La canfo ef 
Ns  décidee. 
“$ Todo eftá decidido, Tont efi décidé, 
$ Decidiendo, décidant. 
5 Decidir, décider , vnider une affaire 
“$ Decidir un debate , décider un débat. 
«$5 Decidir una queftion , décider une 
$  quejtion. 
¿23 Decidir una caula , décider une caufe. 
2 Deciembre, m. més del año, Dé. 
es  cembre, le dernier mois de l'annéto 
$ Decima parte, La dixiéme partie. 
$ Decimas, f. obras de diez verfos , 
BB  Dizain, m, ouwurage de poc/íe comes 
y pris en dix vers. 
e Decimo, m. Dixiéme y mo 
$ Decir , vée Dezir. 
¿$5 Decifion , f. Decifiom , fo 
e Decifivo » déci/if. 
%i Voto decilivo, Voix décifive. 
¿$ Tiene voto decifivo,1l a voix deci/50e. 
5 Declamacion , f. déclamation , h4s 
rangue , oraijon y f. 
% Declamador , m. déclamateur y has 
VANZUCUT , 1. 
% Declamar, déclamer ,» harangutro 
$ Declaracion » f. déclaration , f. exa 


203 


a  plication , interprétation y éclaira 
$ ciffement. 4 
$ Dar una declaracion » dornner 4n8 


déclaration. 


Ei Ñ 
$ Ha dado fu declaracion , 1 a donné 


Rh fa déclaration, elle a donmé fa dé= 
claration. de 
$ Declaradamente, Osvertement, clase 


a 


rement. 4 é 083 y 
¿$s Declarado , déclaré , expliqué ) inter= 
$5  preté, éclairci. h h 
 Declarador, m. Interprete ¿ma celm: 
Es qui déclare ¿y interpretes 

$ Declarando > déclarant. 

$ Declarante , m. el que declara ante 
es la juíticia, Celmi qui déclare des 
$ vantla Juftice, qui confeje ce que 
ds le Juge lui demande. ; 
% Declarar, .déclarer , expliquer > ima 


% Anda beltido decentemente, 11 ef $3  terbréter, donner a entendre, éclaira 


s vé décemment , dune manitre e 


Elf bien debuxado, 1 ef bien E decente. ) 
E Decentilimamente, Zres-décemoment. Bs Declararíe , Se LS 


ébauché, 


Cir. 
$ Declarar la guerra, déclarer la ¿nerre 


€ 2 


304 DEC DED 

Declararfe por alguno , Se déslarer 
pour quelgu'sn. 

Declinable, Déclinable , qui fe dé. “$ Dedo meñique, Le petit doigt. 
clinez Cell un terme de Grammaire. “$ Tener una cofa medida 3 dedos, 

Declinacion, £ Déclin, déclinalfor. $  Avoir bisn confidsré ln mefuré ne 


Declinado, Décliné, panché. Es  chofe. 
Declinador, m. Qui décline. > Chuparle los dedos, Se lecher les 
Declinando , Déclinant. ÉS deizts. 


Su hermofura va declinando , Sa 


e Señalar á alguno con el dedo, Mar- 
beasté decline. 3 


3 quer quelquéun an doigt. 


Declinar , Decliner, pancher. $ Iríe alguna cola entre los dedos, Se 
Declinatoria , Déclinatoire. 8 die de ceux qui difesent lemr bien 
Decoccion, f. Décodtion , f. ES fans éromomie (nen depenfes inutiles. ; 
La decoccion es buena, La décoótion E£ Es el dedo malo , Se ais de celui ou 


celle a quí Pop en vext tomjomrs. 


ef bonne. 
Alcar el dedo, Lever le oigt , pro- 


La decoccion es muy buena, La dé- 
cottion efé fort bonne. 

De contino , Continuellement . 

Decoracion, Í. Décoration, fa 


No difcrepar un dedo , Exécuter bien 
exaltement ce que Uon commande. 

De coracon, De cenr. El dedo de Dios, La tome - priffance 

Amigo de corason, 4mi de coeur. “$ de Dien, 

Decorada leccion, Legon aprife par “ Hablar con el dedo, Parler vu com. 
coenr. ES  mander avec orgueil (y arrogence, 

Decorado , Orné, embelli. $ De donde? Dow? de quel lies: > 

Decorador, m. Décoratemr> me  “% Dedonde viene ulted > D'o% venez- 


$ 


Decorar, Aprendre par conr. $ vous? 
Decorar , Orner , embellir. *% De donde viene > Dow vicar-il> d'ow 


Decoro , m. Refped?, bienféance. $  vient- elle > 
El decoro , La bienfóance , le refreé?. “E De donde vienen ? D'om virnnent-5!s ? 
De coro» Par cexr. e dom viennent - elles ? 
Aprender de coro, Aprendre par cenr. Y De donde bueno > D'o% étes - vos ? 
De corrillo en corrillo, D'sfemblée E ou dol venez a vons ? 
en affemblée, “ De donde quiera, De quelque lies 
Decrépito , Décrépit. E que co fot. 
Decrepitud, f. Décrépitude , f. Ae 
décrépit, extreme vieilleffe. 
Decretado , Décreré. 
Efta decretado, 1 ef? decreré. 
Decretales , m. Décretales, »m. Ordon- 
nances que fít le Pape Grégoire IX. 


wient cette quereile ? 
De donde nace el yerro > D'oz vien: 
Verrenr ? 


Deduccion , f. Didudtion , f. 


«DN 


E 


Decretar , Décreter. 78  duction. y 
Decreto, M. Décret, m. 2% Haga ufted la deduccion, Faites la 
DED déduction. 


=$ La deduccion eftá hecha, La déduc- 
$ tion efl faite. 
¿$ Deducido , Dédaiz. 


Dedada, E Conp de doigt, Ma 
Dedal, m. Un dé a condre. 
Beyer por dedales: Boire en de petits 


verres os taffes. $ Quanto le ha deducido á ufted ? 
De dentro, Dedans, an dedans.  *%  Combien vous a-t-il déduit ? com- 
Dedicacion de una Iglefia, £. Dédi- E — bien vons a. t-elle dedeit ? 

cace d'une Eglife, f. “$ Deduciendo , Déduifant, 


Dedicado , Dédié , voné, e Deducir, Déduire. 
Dedicador , m. Celu qui dédie.. “$ Deduzco, deduces, deduce, Je dé- 


¿Reed 


Dedicando , Dédiane, ER dais, tu déduis, il dédnit. 
Dedicar , Dédier, voner. e Deducimos, deducis, deducen) Noms 
Dedicatoria, f. Dédicatoire , f. $ déduifons , vous déduifez , ils dé- 
Es rta dedicatoria, Epitre dédicatoire. E  Inifent. 

Dedillo, 0 Dedito, m, Peris doíge, m. $ Deduzca ufted , Diduifoz,. 

Dedo, M. Doigt de la main on des pié. Que deduzca , Qul déduife, qu elle 
Dedo pulgar , Le ponce. o  déduifes 

Dedc indice . ó vara demonftrar, Le “$ D.E E 


$ De era en era, D'4ge en Age. 


doizt qui ef? pres de pouce » V'index , 
$ De clpacia , 4 loifir, fon ailés 


«lss aus lequel on montras, 


$ Dedo del anillo, Le doigs annulaire: ES ' ' 
PA Lo hare de elpacio; Fe le ferai 2 


mettre d' acomplir ce que l' on propofe. . 


$ De donde nace éfta pendencia? D'os * 


K Hazer la deducción, Faire la dé- * 


AQ 
a 


7d 


D:E E 


Y Dedo del medio, Le doize du milice. sí Hagale ulted de elpacio » Faites.le 


a votre loifir. 


mor Loilir. A 


dls Deela, £. Désfle, f. a 




















da DEE 
$ Defalcar , Défalquer , ¿ter ¿p rabñn 
Ba tre dun compte ; 
E Quanto ha defaicado > Combien a=te 
$ il défalqué > combien a-t-elle defala 
5 qué? 
¿a Defendedor , m. Défendenr y défena: 
A Jer, m. > h 
de Defender ) Défendre, proteger, ina 
¿ terdire , probiber. h 
«fa Defender a alguno , Défendre quela 
o qí un, y 
a Defender a Juan, Défendre Jean. 
" Defender 4 Pedro, Défendre Pierr 
E Difterdame ulted, Défendez - moi. 
* Defender á uíted, Je vons difendr aia. 
as Defenderíe, Se défendre. 
+ Defiendale ufted, Défendez, - votts. 
E Me defenderé, Je me défendrai. 
“ Se defendera, 11 fe défendra , elle fe. 
gs défendra. | 
ES Se defenderán , lls fe defendront , ela. 
: les fe defendront. A 
$ Me end baftantemente, Jeme 
fuis affez, bien défendu. $ 
3 Por mas que me defienda, caeré de= 
$ baxo, Pai bean me defendre, je 
Juccomberat» 3 
Por mas que ufted le defienda > fera: 
vencido, Pons avez beau vos dem 
ES fendre, woms ferezs vainci. ¡$ 
$ Por mas que el le defienda, la 
bean fc defendre. E 
$ Por mas que ella le defienda , Elle 4 
3  beam fe défendre. e 
$ Defendido , Défonde 
* Se defendió muy bien, Ó d 
fendido muy bien, ll sef fort bien" 
3 défendm» | 
2 Defendiendo , Defendant. 
* Defendiendofe, Se defendante 
“* Defendedora» f. Defendereffe, fo 
2 Defenía, f, Défenfe , f. 
E» oia dd , Idem. 4 
 Defenfiva, Defenfive»  * LN 
5 Tenerfe en la a > Se tenir fax l 
la défenfive, DAN 
%> Armas defenfivas > Armes defenfíveso | 
? Defenfor, m. Défendenr , défenfenr aj | 
á protecteur , Mo aj! 
$ Defeto, m. Défaut, mo al 
$ Deferuofidad, E. Défeduafité, fo 
“> Defetuolo , Défechnenzx. . 3 
“2 Es defetuolo, Il el défectueux. 
% Es defetuola , Elle efe dife hueufe. 
=$ Defidencia, 6 Delconfianza , Déa 


fance, f. : 


«Y 


a 


sti 


,a 
. 


c 


de 


ES 


ES 


. 


ey 


1 


DAESF 


Definir, vée Difinir. 


'Defraudado , Trompé , frandé. 


| Defraudador , 0. Trompenr, mm. celu 


ui fraude. 
Defraudar, Tromper , fraudero 
De fuera, Debors. o 
Defunto, £ Défint , mort , rrépajfé, 
DE 


Degeneración, f. Dégéneration) f. 

Degenerado , Dégénéré. a 

Degenerador , Mm. Celui qui degénére. 

Degenerar , Degénerer, 

Degollacion, f. la dégollacion de 
San Juan, La décollation de Saint 
Fear. 

Degolladero , m. Liem os Dl'on égorge > 
la tuéerie. 

Degollado , Décapité, qui a la gorge 
compée y égorgé. 


“Fué degollado, 1l a ésé decapió. 


Fué degollada, Elle a été décapitee, 

Degollador , m. Celui qui égorge. 

Degolladurasf. 6 degollamiento, m. 
L'atiion de comper la tete, 

Degollar , Décapiter, égorger , com- 
per la gorge , trancher la téte, 

Degoliar a alguno, Décapiter qmel- 
quinn. $ 

Degollamiento , m. Ezorgement. 

Degradacion > f. Dégradation , deffi- 
tution, f. 

Degradado , Dégradé , deflizué , dé- 
pofé , démis. , 

Degradar , Dégrader, deftituer , dé- 
pofer , démetire quelquunr de Ja 
charge dy dignité. 

DEE 

De hecho , De fale, en effet. 

Dehefa, f. Ó Coto, m. campo de 
yerva adonde pace el ganado, 
Páquis , ou páturage, ma lien ok Von 
met paítre les befliaux. 

Dehéla confegil , Párurage commun , 
apartenant e la communantó. 

Deheía particular , Páturage parti. 
culier, 

Deheíero , Garde des páquis , OU pá- 
turages, 


DEI 
Deidad, f. Diie, f. 
Deificacion , f. Déification , f. 
Deificado , Déife. 
Deificar, Déifer. 
Deifico, Déifique. 
Dejado, Laifé , delaife, 
Dejando , Laif/ant. 
Dejar, Laifer. 

DEL 
Del Rey, Da Roi. 
Del hombre, De ¿'bommé. 
DE. De la. 
De la muger , De la femmes 


D E L 


É%$ De la fuerte, De la forte. 
ÉS Delantal, m. Tablier de femine, 2, 


=$ Delante, Devant , en préjence. 
$$ Delante de mi, Devant mot. 

$ Delante de ufted, Devan: vos. 
$ Delante de el, Devant lui. 
fé Delante de ella , Devant elle. 


$ Delante de nofotros, delante de 


nolotras , Devant nogs. 


$ Delante de ultedes, Devant vons. 


$ Delante de ellos, Devant enx. 
«$ Delante de ellas , Devant elles, 


£ Delante de la Iglefia , Devant P'E- 


BS  glife, 


e Por delante , Par-devart. 


$ Delantera, Í. Le devant , le fronti- 


fpice, Uavant- garde. 


*£ Tomo la delantera , 1 priz les de- 


$ vans, 0u il prie Cavant-garde. 


«5 Poneríe en la delantera , Se 2mettre 


$ 


5 De la qual, De laquelle. 


$ Delator, m. Terme de Palais, Dé- 
Y  latetr, Acufateur , m. 


$ Delegacion , f. Délegation , f. 

“$ Delegado , Délégué , député. 

«$ Delegador , m. Celni qui délégué , 
ER quí députe, 

$ Delegar , Déleguer , députer. 

«% Deletreado, Epelé, 

*K Deletreadura, f. Epélement , m. l'a- 
$ ¿tion dépeler. 

$ Deletrar 5 juntar las letras y fillabas, 


Ed Epeler , joindre les letires dy les 
ES fillabes, 
$ De lexos, De loín, 


Je 


*£ Deleytable , Déleitable y plaifant , 
3 agréable , recréatif. 
8% Deleytar , Donner die plaifir. 


de 


$ Deleyte , m. Plaifir , m. volmpté ) f. 
$ Deleytes, An plurier > il fe prend 


toujours en manvaife part > dr 
Jfignifie délices > plaifirs illicites de 
volmptés, 

$ Deleyrofo , Délectable , plaifant > 
E  agréable, recréatif. 

$ Deleznable, Glifant, lubrique. 

£* Deleznadero , m. Lieu glifant. 

$$ Deleznamiento , m. Gliffement , m. 
lubricité , f. 

“$ Deleznar , Gliffer. 

$ Delfin , m. Darphin, nom qui fe 
donne au fóls ainé di Roi de France. 
9 DeLriNaDO , Provincia de Francia. 


ES 


po 


$$  Danpbiné , Province de France. 
E Lat. Delphinatus. 

e DeirrE , villa de la Provincia de 
sé  Hojanda. Delft, ville de la Pro- 
$5  vince de Hollande. Lat. Delphi. 
$ Delgadamente , Délicatement. 


«$ Delgadéz, f. Fineffe de quelque éroffe , 
ou A'autre chofe femblable, f, 


E 


entre les premiers, au premier rango. * 
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e% Delgadillo, ú delgadito , Fort delió. 
“E Delgado, Délié , mince y menn. 
*% La cuerda rompe fiempre por lo 
mas delgado, La corde cafe to4- 
$8 jours par le plus foible. 
se Lienco delgado , Toile fins. 
ÉS Hilar delgado , Filer bien délié dp 
£ bien fn; efe aufí par métaphore, 
regarder 4 de pscices chofes. 
$$ Deliberacion, f. Délilération, f. 
$ Delíberadamente , Avec délibéran 
3 > tion, réfolument. 
£$ Deliberado > Déliberé , re/olí. 
$ Deliberador , m. Celui qui délibére » 
EE qui refont. 
$ Deliberar, Déliberer , refoudre. 
e Deliberativo , Déliberatif. 
$ Voto Deliberativo, Voix déliberative, 
£% Delicadamente » Délicatement. 
ÉS Delicadez , O delicadeza , f. Dé- 
$e  licateffe, Fe 
$ Delicado , Délicat, 
£% Delicado en manjares, Friamd) dé 
BR licat pour le manger. | 
E Ser delicado , fer delicada , Etre dé. 

licat , btre délicate. 

Es delicado , es delicada , 11 ef? dén 
licat , elle eff délicate. 
$£ Son delicados, fon delicadas, l/s 
ER font délicats, elles font délicates. 
$$ Delicias, f. regalos, Délices , déli 
BR cateffes, f. 


xd 


E 


OO PT 


*£ Deliciofamente , Délicienfements 


*% Deliciolo , Doliciens , délicat , qui 
aime les délices, 

“%£ Delineamiento , m. Délintation , f. 

EÉÉ Delinear, dibujar, Ebancher. 

*£ Delinquente, Mm. Délinquant , m. 

P gui commei un crime. 

“$$ Delinquir , Commettre un Crimes 

$$ Delirar, ó Defvariar , Réver, étre en 


2  délire. 
$ Delirio, 0 Delvario , m. Réverie, f. 
délire, me 


$ Delito , m. Crime, délit > m 

8% Delito de lefa Mageltad , Crime de 
E léze Majefil. 

$ El delito es grande, Le crime efl grand» 
% De lleno, 4 plomb. 

$ El Sol le dava de lleno en la cabecay 
Le Soleil lui donnoit a plomb fur la 
tóte. 

$ DeLWEnHORSTE> VI la de Alemánia 


$$ enel circulo de la Saxonia infe- 
di rior, capital de un Condado del 
$  mifmo nombre. Delmenhorf8, ville 
8  4'Allemagne dans le cercle de la ba/ffe 
do  Saxe, capitale d'un Comté de més 
ES me nomx Lat. Delmenhorítium. 
e De lo que, De ce que. 


Ds LrHos), ciudad de la antigua 
Grecia, en tiempo pallado cele» 
Ec. 3 


qe 


a 


206 DEE DEM DEM 
bre por el Oraculo de Apolo“ RemaRQUE, % De muy buena gana , Tres volontiers; 
que eltava alli. Delphes » ville de E El adverbio Demafiado fe buelve Eos DE Ñ 0 
la Gréce , antrefois cólébre par si femenino quando fe pone antes de *% Denantes , Tanrór. Ce mot , Denan. 
P Oracle d'Apollon qui y étoit. Las. sé un fubítantivo de dicho genero, Íea 3 tes marque un tems paffé, dy sexo 


Delphi. sés en plural O en fingular , como le ve $6 prime en Francois par tamtór, 
Del qual , duguel. *% aquí arriba; pero quando le pone % Ulted me habló denantes de éfte 
Del todo , du tout, entiérement. “antes de un Adjeétivo, entonces no $ negocio , Vous m3 avez, parlé tant 

DEM *é muda , como tambien [e ha viíto. $ de cette affaire, »:» 


De mal en peor, de mal en pis. “$ L'aduerbe Demaliado /e change en fé- $$ Aqui eltúvo denantes, 11 a été le 

Todo vá de mal en peor, Zomt vaAER minin étant mis devant un Jubfhantif HE — tantór. de 
de mal en pis. $ dudit genre , foit plurier, fois fingulier, 8 Deñar > daigner. 

Sus cofas van de mal en peor >: comme Lon voir ci.defJies; mais érant “ DEÉNDER, rio del Pays baxo en la 
Ses afaires wont de mal en pis. “$ misdevant wn Adjectif, il ne fe change “R Provincia de Henao. Dender po 













Demanda, f. demande judicielle , f. $e point , comme on voit ci. defjus. ER  riviére du Pays - bas, dans le 
Poner demanda, Fxire [a demande EDEmME > rio de la Pruflia Ducal. $$  Comté de Hainaut. Lat. Teneía. 
intenter action. e  Deme, rivitre de la Pruf]e Ducale. $ Devegacion , f. dénégation, foam 
Demandador,m.demandeur, m. ponr-  Demediado , Partagé en deux , on par $ Denegar , denier. 
Jfuivant , requerant, celni qui fait moitic, diminué de moiti?. 2 Denra, villa y puerto de mar del 
inflance. sf Demediador , m. Celui qui partage £$ Réyno de Valencia. Denia, ville 
Demandadora , f. demandereffe , f.$8 en deux, dr par la moitie, ER dp port de mer du Royaume de 
ponrfuivante. e Demediar , Perdre la moitié de fon R Valence. Lat. Dianium» El 
Demandar, demander ) faire inftan- «$$  étre, diminuer de imoitié, revenir a “Y Denodado, atrevido , Hard;. $ 
ce y requerir. $ la moitié, ER Denod:damente, Hardiment , avec 
De manera que , de /orte que , telle- «$¿ Demencia, f. Démence , folie, ex- "E refolutión, témérairement. ¡/ 
ment que, de maniére que. E travagance, f. * Denominación, f. déxomination y fa 
Demarcacion, f. divifion de Pro- “$ Dremex,) rio del Pays baxo. D:mér, $ Denominador, m. termiio de Arifa 
vinces , (7 de marches. E  riviére des Pays» bas. Lat. Demer. $  mética, dénominatenr, om. terme 
Demarcar , Marquer. e Demerito, M. Démérites 7. E  dAribmétigue. hol 
De mas, davantage, de plas, par- ¿DEMIN ) villa dela Pomerania cite- 2 Denominativo » déxominatif. E 
defjus y owtre y trop. e rior. Demmmin, ville de la Pomeranie E Denoítado ) Injurié , outragé de pan 
De los demas, du refe , du furplus. $6 — citériemre. Lat. Demminium. e roles. E 


De mas en mas» de plus en plus. *kDemirriora, villa de Mofcóvia. *% Denoftar, Injuricr, omtrager de parolesy 
Ay dos pelos de mas, y a deux “$$  Demitriof, ville de Mofcovie. «js Denotado, Marqué, moté, Jpécifié. 


















écus de trop. «+ Democracía, f. govierno popular, eg Denotar, Spécifier , marquer , remara 
Lo demas, Le rele, le firplas. “$  Démecratie , f. gomvernement po- e quer, moter, dénorer, ho 
Los demas, Ó las demas, Les autres. $5  pmlaire. «js Dentadura , É, denture, f. Darrana 
Los demas hombres , Les autres «$5 Democraticó , démocratique , epar- a  fement des dents. e 

hommes. ds  tenant au gouvernement populaire. «3 Dental de arado, m. La con2re d'une y 
Las demas mugéres, Les autres $ Govierno democrático , Gowverne- > charruz , om plutóor le bois auquel 

femmes. e ment démocratique,  senchajje le foc; il fo prend aufe" 
Demas delto, Outre ce, entre ceci. *DE mona, Valle y Provincia de $ pour le foc méme. 8 
Por demas » Superfin, inutile. és Sicilia» Mefina es la ciudad ca- e Dentar , Aigwifer , refaire les dents 
Demasia, f. Superfluité , excés , trop é$é — pital de elta Provincia. Demona, $ d'une famcille on d'une fcie, Y 


grande abondance, tor, outrage. és Vallée ¿n Province de la Sicile , > Dentear, Remuer les dents, 1 
Demafiadamente, Excefivement. $6  Mefine en efi la ville capitale. Lar. ¿y Dentecer » nacer los dientes, Cef 
Demafiado , Trop. $  Vallis Demonz. == quand les dents commencent A vent 
Demafiado vino , Trop de vin. e Demoniaco , Endiablé , poffedé du Y Déntelladas > Í. Coups de dents, la 
Demafiada agua, Trop dean. e diablo, E marque des dents. 
Demafiada gente, Trop de monde. «$ Demonio , m. Démon , diable, m. 2 Dentellado , dentelé, fait en forme 
Demafiados hombres , Zrop 42om- HKDemonftracion, f, Démonfiration » Z de dents. 

mes. E  declaration, f. “Y Dentelladura , f. dentelure, Ff Y 
Demafiadas mugcres,Trop de femmes. $ Demonítrado , déclaré , manifefié. “E Dentellar , Claqueter les dents. Y 
Demafiado dinero , Trop d'argent. “kE Demonítrar , démonirer y faire dé. “$ Dentera, f. Agacement de dents, me. 
Demafiado grande , Zrop grand, trop $  monfiratism, déclarer y manififter. E Dar dentera, Faire venir lean a la 






e 


grande, % Demonftrativamente , démonfiratio Eb bouche a quelquin ; ef - A- dires 
Demafiado grandes, Trop grands , le  vement, e de faire nsttre Penvie de jonir om 

trop grandes. $2 Demonftrativo , démon/iratif. ex de manger d'une chofe quil vit. 
Demafiado pequeño, Trop petit. De monton, En un tas, en Un moxcean. EN dans les malns dun autre. Y 
Demafiado pequeña, Trop petite. “BB Demudado , Changé, défait. ** Denticion) f. La venué des dents 
Demaliado rico, demafiado rica , $ EÑa demudado , 1! ef changé. “E aux enfans. ; 

Trop viche. eX Ela demudada, Elle ef? changée. “E Denton, m. Une grande dent. 1 
Demafiado ricos , demafiado ricas, $? Demudarfe el roítro , Changer de Y Denton, m. pefcado conocido » ' 


! 


Trop riches ER conlemr > devenir bléme. E cuyos /elíos le halla una piedra 


DEP 
“E Cada de uno por 11, Chacun en fon 


pariculicr, 
Ver cada coía de por fi, Voir chaque 
Dentro, Dedans, as dedans , inté» chife en particulier y Ceff-d-dire, 
rieurement, c Lune apres U'antre, 
' Por adentro, ó por de dentro, En $ Depoficion , f. Dépufrion, f. dégra. 
dedans, 5  dation, afirmasion en jugement, 
1 


DEN 


—preclofa, Certain poiffon, dans la 
 —cervelle disquel on trouve une pierre 


| précieufe, 


Dentro de fi, En /oi-méme, Y Depofitado, Mis en dépor. 

No cabe dentro de li, 4/ ne pene pas $ Dinero depofitado , Argen: mis en 

—genir dans fa pean; cela fe ais dece- E depor, 

ei Depofitando , Metsant en depor, 

fs Depolitar , Metsre en dépós , metire en 

Há main tierce, 

és Depolitario, m. Dépofsaire , m. 

$ Depolito, m. Dépós, m. ce qu'on don. 
ne en garde, 

Depravacion, 0 Corrupcion, f. Dé- 
pravasion , corrupiion, fo 


dai qui efé eres gras, de anffi de ce- 
lui qui efh trop glorienx. 
Mco: Qui a de grandes dents. 
Es dentudo, Jl a de grandes dents. 
Es dentuda ) Elle a de grandes dents. 
Denuédo , m. Courage, m. réfolution, $ 
hardieffe , audace. E 
Con mucho denuedo , Avec bea. $3 
comp de corage. eE 
Denueíto, m. Injure, outrage de pa- B3 —depravé) corrompo , gáré, 
roles , opprobre. Ri Depravador» m. corrompedor, Ce- 
De nuevo» derechef, de nouvean. YE lui qui corrompt , qui gáte. 
Denunciacion , f. dénonciarion , accH= E Depravar , Corromper, dépraver, 
fasion , f. - 25 corrompre, Sátero 
Denunciado , denoncé , accufé, A Deprender, Apprendre. 
- Denunciador , Mm. Accufasenr , de- Ei] De prello, Promtement, ad linfant, 
 Runciateur y M, SY vitement , incontinent. 
Denunciar , dénoncer , accufer. $ Deprimir , déprimer , abaifer. 
% DEO 3 Depuelto, Démis d'une charge, 04 
De otra manera, Autrement. S  dune dignitós 
De otra parte, d'ailleurs, d'autre part. $ Depuelto > Dépofe. 
DEP 3 De quando en quando; De tems en 
Deparado , Trouvé par hazard, par ES sems. 
bonne fortune , fans y penfer. 3 DER 
.Elto me ha deparado Dios, Ceci m'e/f Y De raiz, Dis la racine, de fond en 
vena de Dien, 3 comble, 
Dios me lo depare bueno , Plaife $$ Saver una cofa de raiz , Sadoir une 
a Dies que je fois henreux aujour- EE — chofe a fond. 
d'bui. ] 3 Dárey, villa de Ingalaterra, capi. 
Deparar, Trouver par hazard , par E tal del Condado del mifmo nom» 
bonne fortune, fans y penfer, bre. Derby, ville d' Anglererre, ca- 
_De parte de fuera , de debors. pisale dee Comié de méme nom, Lat, 
Departir, Di/courir 04 converfer l'un Darvja. 
avec Pauire, difputer , conteffer, *%% Derecha, Droise, jufte , égale, 
De pallada , En paflane, 3 Eltár derecha > Eire droise, 
Comprar alguna cofa de pafíada,*%% La mela elta derecha, La table ef 
Acheter quelque chofe en paflant. YE  droite, 
Compre ufted algo de paílada, Ache- $ La mano derecha, La main droise. 
tez quelgue chofe en pal]ans. Una linea derecha, Une ligne droise, 
Hablele ulted de patíada» hablela 
ulted de paffada , Parlez - /mi en Yi main droire, 
palfans. $ Dar la derecha á alguno , Donner la 
Dependencia > f. Dépendance, f,  *Eó  droize A quelquun, 
Depender , dépendre, PE ! 


e 2 Derecha, quién ie firve de la mano 
Depender de alguno, Dépendre de $ derecha, Droitiére, qui fe fers de 
quelqu' un, ; 


4 y ds la main droite. 
Dependiente , «Jépendant, %i Derechamente, Droisement y directe- 
eponente, verbo Deponente, dé. 


$ ment , ¡Mfement, 
Ponen: , verbe depanene, 


$ No hazer cola á derechas , Faire tom- 
Deponer» dépofer > jurer, affirmer par Ya 
etrmeén:. 


Ros 
Deporíi, En fon particmlicr, 


- 


.As 





xr Po Ps 


ne faire rien qui vaille, 


«$s Depravado, corrupto, corrompido , $ 


$ Echar á mano derecha, Prendre ¿E 


tes chofes e rebours ou de travers , 


$ No haze cofa a derechas, Line fair 
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rien qui vaille, elle ne fais vien qui 
2 Daállits : 

No hazen cofa a derechas, lls ne 


ES 


5 fons rien qui vaille > elles ne fons rien 
Y qui vaille, 


di Derecho, Droit, jujfte, éqal, 

$ Derecho, quien [e firve dela mano 
derecha, Droisier , qui fe fers de la 
3 main droite, 

3 Derecho , m. Le droit, comme De. 
«$ recho Divino y Humano, Le droie 
Y  divin dí humain; Derecho Civil , 
Le drois civil; Derecho Canonico» 
Le droit canon. - 

i Yr por camino derecho , Aller le 
drois chemin , ne faire tors d pera 


sz 


$ fonne, 

0-23 sx 

e A tuerto, y a derecho, 4 tort dy a 
 tYavers. 


E Derechos, m. Droits 
pour plufienrs chofes, 
Hs Derechura , f. Dro'ture, f. 

«$ En derechura, Avec droiture, 


que Pon paye 


$ 


e Derechuras, f. En terre de Salaman. 
Hs  qued de Cuftille la vieille, Ceft ce 
Es que 'on donne d une fervante a la 
ds fin de l'annte outre les gages, 


Y 


$5 De repente, Tone d'sn comp, a Ling 

$5  provifie, fans y penfer. 

3 Morir de repente, Monrir d'une more 

fabise, 

$ Se murio de repente, 1 monrut fito 

$ bitement , elle mowsrnt fubisemen:. 

$$ Venir derepente, Venir a limprovife. 

$ Entrar de repente , Enirer fans rien 

3 dire, 

$ Derjfion, Ó Burla) f. Dérifon, m9. 

ES queries f. 

% Derivacion, f. Dérivarion de 

$ Derivado, Dérivé, 

$ Derivar, Dériver, 

$ Derivativo, Dérivatif, qui derive d'un 

autre , comine Nombres derivati- 
vos , Noms derivatifs , en termes de 

E Grammaire, 

$ Derogacion , f. Dérogacion, fo 

% Derogado, Dérozé, 

$ Derogando , dérozeant, 

$ Derogando á fu nobleza , dérogeans 

$ a fa nobleffe, 

eE Derogar, Déroger. 

$ Derogatória , Dérogatoire, 

$ DerrrTE, villa de la Livonia) capi- 


Hed: 


$  taldeunPalatinado, Derpt, ville 
5 dela Livonie, capirale d'un Palatia 
3 nar. Lat. Derpatum. 


¿% Derramada, Repandue, 

3 Agua derramada, En répandue, 
$ Derramadamente, Par ci par/2, en 
Ss  divers lienx, 

% Derramadero , mo Lica 04 lor repand 
3 quelque chofe, 


rá 
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Derramado, Répando y difperfé, 


DER DES 


¿La vela fe derrerira con el calor de B Defabezado , Defacomsumé, 
El vino efta derramado)» Le vía efi ¿gs la lumbre, La chandéle fe fondra H Elta delabezado, 1 ef de lacombiin 

répande. : > 3 para chalenr du fon, s e Elta delabezada, Elle efi defacomtam 
El agua efta derramada, L'eam ef gy Derribado, Alarm, mís par cerre, 8 Eltán defabezados , 165 font defacon 


. 


e Y 


pe 


repandué, Es démali, jeré a bas, < tumes. 
Derramador, m. Celui qui répand, sg El Caítillo eftá derribado, Le Chá- ¿fs Eftán defabezadas , Elles font defa 
os épanche, 5 team cfí abarm, 5 coutumies, 


a La cala eftá derribada, La maifon 
et abatue, 

$ Los arboles eítan arribados, Les ar- 

0. bres fons abarus, * 

¿js Derribador, m, Abatenr, mm. qué abas 

Y précipite, quí renverfe, 


edo Defabezar » Defacoutumer. 0 
£ Delabituacion, f. Defacousumance, fi 

ds Defabituado, Dejacontume. A 
fi Elta delabituado , U efi defacomtumés 
E Efta delabituada, Elle ef? defaconsismte, 


Derramador de la harina» y recoge- 
dor del lalvado , Cela fe dis de ce. 
Lui qui regarde a un ¿cu 0 en depenje 
cent mal 4 propos. : 

Derramamiento , m. Ejfufíon , epan- 
chemens , difperfíon y écomlement, 


D 
«e. 


a 


a Derribamiento , Mm, Abatement, 7. 
Es  ruine, démolision, renuerfemens. 
3 Derribar, Abatre, ferser par terre, 
s Derribar a alguno, Jerser quelgu'un 
E 3 par terre, 

$5 Le deribo, 11 le festa par terre , elle 
5 le jetta par terre, 

5 Le derribará, Il le jertera par terre, 


Derramamiento de fangre , Efrufton 
de fang, f. 

Derramando, Répandant, 
Derramar , Répandre , verfer, épan- 
cher , epandre, dilperfer sa da la. 
Derramar vino O agua , Répandre 

du vin ou de Peas. 
Derramar lagrimas , Répandre des 


lares, «$b La derribará , li la jestera par terre, 
Derramar fu hazienda)» Prediguer $3 Bolver a derribar , Rabasre , abatre 
fon bien, 5 une feconde fois, 


«$ Derritiendo > Fomdant , gérondif die 
verbe Eondre. 
$ Derritiendo cera, Fondant de la cire. 
is Derrocadero , Mm. Précipice , m, 
$ Derrocado , Précipisé, 
ei Derrocamiento» m. Précipitation, f. 
SH Derrocar, Signifie la méme chofe que 
Derrengado , Erewé , qui a les reins HE Dertibar, précipiter, jester par terre. 
rompus, Y Derrocar, Par mésaphore, fignifie de- 
E(ta derrengado » 1 ef érené, il a Y  poniller quelqu'un par violence, 0m 
les reins rompus, di le chaffer de quelque dignisé, 
Eftá derrengada , Elle ef érenée, elle $3 Derróta, f. Rouse, f. chemin, trace, 
a les reins rompus. $5 brifee, vonte de vaiffeaux en la mer, 
Le han derrengado, On lná a caffé les $e Derrota de un exército, Déroute, f, 
reins, 5 defatte d'une armbe, 
Derrengador , mM. Celmi qui remps Y Derrotado , Barm, mis en deroute, 
les retas d un autre. 5 El exercito eftá derrotado, L'armée 
.Derrengadura , f. Rompement de ds ef en déroute, 
reinas, 7”, e El exército fue derrotado , Llarmée 
Derrengamiento , m. Ídem, $ fui mije en déroute, 
Derrengar, Erener, rompre les reins, $$ Exercito derrotado, AÁrmée bai: , 
Derrengar a alguno , Rompre les 5  défaite, mife en deroute. 
reins 4 quelgu'un. % Derrotar, Mettre en déronte, 
Le derrengaráan, On lui caffera les “*s Derrotarle, Se feparer comme quand un 
reins, vaillean qui a é1é quelque tems de con- 
Derrerido, Fondu , liquéfié, 
El lebo elti derretido, Le/uif ef? fonda. 


Derramar moneda, Ferrer de largens 
as pemple, comme ana couronnemens 
des Rois y Ú* autres céremonies des 
Grands, 

Derramaríe, Serépandre, s'épancher, 

Derredor, al derredor, en derredor, 
Autour y alentomr , aux environs, 


. 


e 


, 


.. 


$ Derrumbadero, m. Précipice , ma 


La cera efta derretida, La cire ef Yi Derrumbado, Précipisé, 

fondue, % Derrumbar, Précipiter. 
Derretidor, m. Celui qui fond (> li- Ye E S 

quéfe. $ Delabahádo, Evaporé, qui a jerré fa 


Derretidura, f. Liguefaction, fonte, f. 

Derretímiento , m. Idem. 

Derretir, Fondre, liquefer, 

Derretirle, Se fondre. 

La nieve [e derrite, La neige fe fond, 

El Sol ha derretido la cera, Le Soleil 
a fonda la cire. 


$ vapeur ¿y fon fem, exbalé, 

$ Delabaharle , S'evaporer , décharger 
es les Dapernrs y jetter (on fen , exbaler, 
$5 Hombre defabahado, m. Un homme 
$8  gaillard, qui ne Sembarvafle de rien. 


.D. 


res 


ferve avec d'autres prend route a pars, “Y 


$5 Lugar defabahado,  Lien (pacienx 65 Delacierto , m. Erreur) fo 
dégagé, lien bien acré a deconvers. $ Defacomodadamente , Sans 


e Eltán defabituados , lis font defacoma 


dl  tumés, 
es Eltan defabituadas , Elles fons defan 
] des 


























3  combunzees, 
efk Defabituar , Faire perdre ('habisu 
¿$5 Delabituarle, Se deshabisuer. 
is Delabollado , A quoi Pon a óté une 
ES boffe. y 
$ Caldero de 

$ 


fabollado, Chauderon re. 
drefíé y qui ne plus bofaé. 
Delabollar , Relever les bofes de la 
vaijelle de cuivre , d'érain, dare 
$  gensom d'or, lo. 
e Defabotónado , Débonsonné. S 
e El jubon ella defabotonado, Le ponr. 
o — point efk déboutonne, 
$$ La camiía eftá defabotonada, La che. 
5  mije eh déboutonnée, A 
$ Delabotonadura , f. Débontonnement, 
$3 mm. lamaniére de fe deboutonner, 
$$ Delabotonandofe , Se déboutonnant 
$ Delabotonar, Débontonner. 
E Delabrido, Fade, dégontant, 
$ Delabrido, Dégoztó , mécontent. 
$ Eltar defabrido, eftár defabrida, Etr 
$ mécontent , ¿ire mécontente, 
5 Eftá defalhrido > elta defabrida, 1 ef 
$3  mécontent, elle efé mécontente, 
ef Ej tiempo efta delabrido , Le tems 
5  eff fáchenx. 3 
5d Delabrigado ,» Qui ef? a découvert; 
ES qui Welt point a Cabri, j 
 Delabrigar , Mettre d découvers y dee | 
ER combrir y mettre au vent 0 am froido 
$ Delabrigo, m, Liem déconvers > Qs 
RS quina point d'abri, de 
*% Delabrimiento , Mm. Dégoñr, ma 
dilpofesiom , inquiésude y f. y 
E Defabrir, quitar el fabor a alguna 
- cola, Ajfadir , rendre fade, 
E Defabrochado, De/agraffl,débouto 
$ Defabrochar) Defagraffer, debomonner. 
$ Delacatado , Oui m'efé pas refpebté.” 
$ Delacatar, Ne porter point de re/peér. 
$ Delacatarrado » Defenrhumé, 7 
$ Delacatarrar , Defenrhumer. 
e$ Defacato , m. Irréverence, f, 
Es  refpedh , wtpris, 


AS 


pen 49 


como ad 
- dité 9 


a 


-—Defacomodado , 


- Defacompañado, Qui ef? /ans com- 


“Deizcordadamente, Sams accord. 





e A 


dá 


DES D:E:S 


o divé, pauvrement. E Defaforado, Injufte, inique. 

Pauvre , qui n'eff $ Delaforrado , Sans donblure. 

$e Defaforrar, Oter la donblure, ou four- 
$  rure dun babillemen:. 

$ Delafuéro, Mm. Grief, ontrage. 

E Detagraciado» m. Mal. plaifant , de 
ER  mauvaife grace, qui na point de 


pas a fon aife. y 
Delicomodar , Mertre mal a fon aife. 


, pagnie. di 
Delacompañamiento , m. Separation 

d'une compagnie, f. 
Defacompañar » Séparer , défunir > 

divifer. E 
Delaconfejado , décon/esllé, =% 
Defaconfejar , déconfciller, diffuader. E 
* Delacorar, «Aprivoifer ce qui ell $ 

Farowchz, ES 
ES 


grace. 
Delagradable , De/agréable , déplai- 
ant, 
E deberadable, Il ef défagréable, 
elle ejt de/agréable. 
Delagradabiemente, Dé/agréablemet, 
Delagradar, Déplaire. 
Me delagrada , U me déplait, elle me 
SS — déplait. 
$ Delagradecer, Ne favolr point de gré 


ES 
* 


Delacordado , Di/tordant , mal ac- 
corde. 


¿Delacordar, Etre di/cordan?. ER de quelque chofe y ésre ingrat> mé- 

Delacoftumbrado , dé/acomtumé. $  connoitre. 

Efta delacoftumbrado , 11 ef dé/a- “$ Delagradecidamente , Avec ingra- 
conté. $e  titude. ' 

Eltá delacoftumbrada , Elle ef? défa- $ Delagradecido , defagradecida, Za- 
com: umee. SS — grat, ingrate. 


Eltan defacoftumbrados, ls font dé- $2 Es defagradecido, 1 eft ingrat. 


Jfacontumés. $ Es delagradecida , Elle eft ingrate. 
Eltán defacoftumbradas ) Elles font Y Son delagradecidos, Ds font ingrats. 
 défacoutimées, 2 Son defagradecidas ,' Elles font ¿n- 
Defacoltumbrar , DéJacontumer , fai= $8 grates. 
re perdre la conteme. *% Defagradecimiento , m. Ingratiteude, 


Delacoftumbrarle , Se defacontumer. $  meconnoij/ance, f. 
Delacreditado , Sans credit. 
“"Delacreditar, Décréditer, óter om fat- 
re perdre le crediz. Ñ 
Delacreditaríe, Perdre fon crédic. E 


-Defacuerdo , m. Méfintelligence, f. 


tentemnent , m. 
Delagraviado, Celmi a qui Von a fait 
reparation d'une cffenfe. 
Delagraviador , m. Celui qui repare 


Delido:mecer , Eveiller. ES une injure , ou un grief. 
Deladormecido, Défendormi, réveillé. Y Delagraviar, Reparer une injure 0% 
Defadormecimiento, m. Réveil,m. Y — un grief. 


D-fadornado, Mal en ordre, mal  Delagravio > m. Réparation d'un tort 
agencé, 2 omdane injare. 
Deladornar , Mettre hors d' ordre. *% DesacGuaDeRo , rio caudalofo de 
Defaferrado, D¿croché. 8 la América meridional. De/agu2- 
Delaferrar , Décrocher. $ dero, grande riviére de l' Amérique 
Defafiado, Défé, appellé en duel. E -— mtridionsle. Lat. Emifíarium. 
Delañiador , m. Celui qui défe en “£ Delaguadero, m. Un égo:t ponr faire 
combat. 32 ¿couler lean de quelque lies, un ca- 
Los defafiados , los que riñen en un $ — nal. 
delafñio, Les duelijtes , ceux qui fe 2 El rio (edefagua en la mar , Larivié. 
batrent en duel. 2 re fe décharze dans la mer. 
Defafiando á un hombre, Défant un  Delaguifado, m. Déplaifir, m. 
hbomimne. E Delahilado , Derangé. 
Defafiar á alguno, Défer quelqu' un. foie £ Delihogado, Sonlagé. 
au combat, foit a quelque autre chofe. “E Delahogado , m. Effronté , m. 
Defafiar a Juan» Défer Jean, *2 Defahogar el coracon dolorido, Con- 
Defafiar a Pedro, Difsr Pierre. ES — foler une perfonne qui eff affligée. 
Defafio a ulted, Je vous défie. $ Delahogo, m. Soulagement , 72. 
Le delafo, Je le défie. % Delahogo , m. Effronterie, f. 
La delafio , Je la défe. E Delahuziada, 4b4donnée des Médecins. 
Defafio, m. Déf, m. provocation, E Efti delahuziada, Elle eff abandon- 
appel au combat.* $2 nte des Médecins. 
Deflaforadamente ) Injuftement , on- “€ Delabuziado , Abandonné des Méde- 
tragerfement. : ciMS» 
L. Pasriz, 


pS 


*% Delagrado, m. Défagrément , mécon- $ 


DES 

$ Efti defahuziado , 1 

e des Médecins. 

E? Defahuziar un enfermo, Abandona 

ER ner un malade, n' avoir pas defpoir 

$ de le guérir. ol 

“$ Defahuziar el Medico al enfermo » 

$ Nawvoir plus d'ejpoir de guérir 8 

ES  malade. 

$ Defairado,m. Un homme norchalant, 

$  mauflade, quina poirt d' air. 

$ Defailado» ó delahilado, m. Epmi/é 

$  deforces, tres foible. 

“$ Defamnmdar, Naire, ¿tre contraire, 

$ Delajultado, DéJaju/té. 

 Defajultar, Défajufler. 

$ Defalabado , Méprife. 

88 Delalabanca, f. Mépris, m. 

e Defalabar, Déprifer , méprifero 

“$ Delalado , Qui ef? fans ailes, 

y Andar defalado , «Aller de grande fora 

BS cedrles bras omuerts y comme guand 
an oifean vole avec les atles onvertes 
dr fort étendues; cela fe prend méta= 
phoriquement des oifeano de proie bw 
antres. 

Venir uno contra otro defalado y 
Venir les bras onverts droit a quel 
quan pour le recevoir ly Uembrafa 
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efe abandorné 


fer. 
3% Defalajado , 6 defalhajado, fin al 
32 hajas, Démenblé. 
E Delalojar, O defaJhajar , quitar las 
alhijas , Démenbler. 
*£ Delalar» arrancar las alas ) Arracher 
E les atles, 
É% Delalar> Deffaler> óser le fel A quela 
3 gue chofe. 
8 Delalarle, correr con mucho con 
2  tento, y alegria tras alguna cofz 
Y  queagrada, Cosrir avec beaucoup 
BR de contentement ¿n de joe y apres 
E — quelque chofe qui plais. 
$ Defalbardado , Debáré. 
*% Delalbardar, Débárer, óter le bát. 
*% Delalentado , Déconrazé , qui a perda 
2 le courage. 
$$? Elta delalentado , 1 ef? décomragé, ib 
ER a perdu courage. 
+8 Elta defalentada, Elle ef2 déconragés y 
8 ellea perdu conrage. 
*% Delalentador, m. Celui qui fait pera 
ER dre courage. 
$ Delalentar , Déconrager. 
$$ Defalentar á alguno , Décourages 
quelqu un. 
$ Defalentarle , Perdre courage. 
E Delalforjar , Devalifer, voler , pillera 
3 Item, /e deshabiller > pour étre A 


$ Jon aife. 


RAR 


BR 


O 


«$ Defalforjado, m. Deshabillé, mis d 
Jon aife. 


$ Delalinado, loci , mal propres 
D 


aro DES DES ) DES 


De/laliñar , De/agencer, HS siótoit ¿garte, $ Deflapiadadamente, Sans pisic, crmela 
Hombre defaliñado , Homme mal «$ Delandrajado, Panvrement hsbillé. a  lement, l 
propre. Anda fiempre delandrajado, 1 eff $ Defapiadado, Impitoyable , fans pin 
Muger deflaliñada , Femme mal pro- $3 toujours pauvrement kabillé, E té, crmela ) 
pre. ss Anda fiempre defandrejada, Ele ef? s$s Defapiadaríe , Navoir point de pitié,. 
Delaliño, m. Mal-propresé, f. $  tomjowrs pauvrement habillée, $3 Deflapiicado, el que no fe aplica á 
Delalmado , Crwel , dénaturé. Ss Delangrado, Qui a perdu tomé fon Hs mada» Défapliqus, ' 
Defalojado, Déloge. Ss  fang. és Delapoderado, Qui efi hers de pofa 
Defalojamiento, m. Délogement, m. Yi Delangrar , Tirer tout le fang. 5 fefíon, 
Delalterado) Dé/x/teré. ¿és Defanidado , Déniché , chafíé du 5 Delapoderar» Dépofider, Ger de la 
Defalteraríe , Se défalterero da  nid, E  poflefison. 
Delalumbramiento , m. 14afcon, f. de Delanidar >» Dénicher y chafer de s Defaprender , olvidar lo que fe a 
Delalumbrar, Oter la lumiére. $ nid, $5 aprendido, Difaprendre) ombliecr 
Deflamado, Qui we? poini aime. es Delanimado , Deconragé. Há ce guon a apris, 
Delamar, Naimer plus, celJer d'ai= Gs Ella delanimado, JU ef? décoursgé. Gi Delapropriar , Oter de fom profre y 
MP. : H Elta defanimada , Elle ef? decomragéo, B5  vendre (y aliéner fon propre. 
Delamarrado, Démaré, désache pour ¿£ Delenimador , m. Qui déconraze,  *« Deflaprovado , Difepronve, 
parsir de pore. - «$ Delanimar , Décourager. 2 Delaprovar , Defaprouver. | 
Delamarrar, Démarer, détacher les $¿ Defanimaríe , Perdre courage, $ Defaprovechadamente , Inutilementa 
navires y en partir de port. 5 Me delanimo , Je perds comrage. ¿Bb fans profe, 

Defamodorrado , Defafompi , guéri «$3 No fe defanime ulted, Ne perdez pas fi Delaprovechado , Celui qui ne fai 
dr delioré de lérargie, Bi  courage. Es — pasfaire fan profit fur quelque chofea 
Delamodorrar , Guérir de létar- %¿ Defanublar, Eclaircir, diffíper les «Es Defapuntado , Démarque, | 

¿Bis, revenir ¿un grand ajoupille- $5  nuazes, sacbromilicr, e Delarmado, Défarmé, démonté, 
ment. sé Defanublado , Eclairci , débromille, «5 Eta defarmado , ll ef defarmé, 
Delamor, Pev d'anour. «$ Delañudado , Denoné, e Eftan deflarmados , ls font defarmés. 
Defamoradamente , Sans amour. . Ba Efta delañudado, 1! ef denoné, $ Delarmadura , f. Déifarmement , ma 
Defamorado , m. Celmi qui ef? fans 3i Defanudadura, f. Dénonement , m. «$ Delarmamiento, m. Ídem, | 
" amour, e Delañudar», Dénouer. a Delarmando » Défarmans , ótant les 
Defamortajado , Déefenfeveli. «A Delaojar , Guérir la forcélerie faite Ba armes. 
Defamortajar, Defenfevelir. 5 par les yeux.  Defarmando ¿4 Don Quixote, Déf= 
Defamparado, Abandonmé , delaifé , $5 Delapacible, m. De/agréable, dé- ed armani Don Qluichose, | 
déjemparé. 5 plaiyfani, ennuyenx, m. $ Delarmar, Défarmer, débander y dés 
Deflamparador, m. Celmi qui aban=- $ Delapaciblemente, Dé/ag+éablement, Ha monter, | 
donne de délaiffe. a ennuyenfement. 5 Defarmar una balleíta, Débander 
Deflamparando , Abandonmant. . Mi Delapareado, Defsparié, defacouplé, $5 une arbalése, 
Defamparar , Abandonner y defempa- 5  dépareille, $3 Defarmar un bufete, Démonter us 
rer, délaifer, 5 Efta defapareado , Jl ef? défaconple. E  bufes, 
Defamparar á alguno » Abandonner Ys Delaparear, Défjaparicr , défacompler, Es Defarmar á alguno , quitarle las 
quelqu 4n. 83  dépareiller, $ armas, Defarmer quelgunn, 
Defamparo 4 Juan , 11 abandonna Hs Delaparecer, Dijparcisre. 5 Juan delarmo a Pedro, f:an defarma 
Jean. $ Delaparecio , li difparms y elle dife so Pierre, 
No me delampare ulted, Ne ma- $  parss, sé Erancifco defarmo a Juan , Fran- 
bandonnez, pasa «$ Defaparecido , Di:/pars. $ pos defarma Jean. 


No le defampararé a ufted , no la sk Delaparecimiento, m. es quando «$ Defarraygado , Déracine, 


delamparare á ufted, Fene vom $¿ una cola defaparece» EvamoaifJe- $$ Los árboles eftán defarraygados, Les 
abandonnerai pas. Hg mens, m, cefé quand une choje $3  arbres fon: deracines. 
No me defamparara > 1 ne maban- Ea  di/parof:, Di/paroifance. $5 Delarraygador , m. Celui qui déza- 
donnera pas , elle ne m'abandonnera $ Delaparejado » Défapareillé , deshar- 3 cine, 
pas. As  nacht, es Delarraygadura, £. 0 delarrayga. 
Defamparo , m. Abandonnemens > ¿fs Delaparejar, Difapareiller, deshar. É3 miento, m. Déracinement>, Ma 
délaiflerment , mo Ss  nacher, 5 action de déraciner. 
Defanclar , algar fierro, Defancrer, $ Defaparroquiado , Déchalande, $3 Delarraygando, Déracinant. 
Llever les ancres, Ya Delapalonadamente , Sans pafion, + Delarraygar , Déraciner. 
Defandar 3 Rebrox/Jer chemin, ea Defapafionado , Oui elh fans pafíson » E Delarraygar los árboles» Deraciner 
Delandar , es quando una perlona 5 qui «a poins de paffion. tés les arbres. 
a errado el camino y que buelve E Es defapaflionado , 1 m'a poins de Y Delarrebañar el ganado» Séparer Ór 
otra vez por los miílmos pallos pafion. Es — difperfer le trompean. 


hafta el lugar donde fe erro; Ce? $ Defapaflionar > Oter la pafjion, $ Delarregazado . Désromfé. 
quand une perfonne sel égarée du Je Defapercebidamente , An déponroó, £ Defarrepazar la faya» Désronffer la jaspe. 
chemin de quelle reromrne fur [es “Ri Defapercebido, Déponroá , mon pré- “ Defarrodillarle» Se lever esans a Se= 
mémes pas jufques am dies om elle Ba paré, Hi 10ux, 








DE 


Y Defatar un animal, délier un animal, 
e Defatar un cavallo , delicr «un cheval. 
*% Defatar un perro, délier un chien, 

$ Delataícado » defembourbé , tiré hors 


DES 
Delarrugaádo , défroncé, deridé. 
Delarrugar , dérider , défroncer , óter 
les plis ou les rides. 

Defatido , defa:£, détachó. 

Delafir, defaifór , déracher , lácher. “Y de la bourbe. 

Delalirle , Se defaifir, fe détacher. 82 Delatalcar , defembonrber , tirer hors 

Delalnado > déniai/ó. $ de la bourbe. 

Efta defafnado , 1! ell deniaife. 33 Defataviado , de/agencé , mal orné, 

Efta defalnada , Elle ef? déniaijée. BL fans parure. : 

Eftan delafnados , lis font déniaifes. $$ Delataviar , deparer, defagencer. 

Eltán delaínadas, Elles font dentai- e Delatencion, f. Marque de refpect, 
fees. 2 incivilite, 

Delaínar, déniaifer. 

Delafnaríe, Se déniaifer, refpedt. 

Delalleado , de/zgencé y mal en ordre. $$ Delatento , m. Incivil, impole. 

Delaflcar , defagencer ce qui étoie 8% Defatentadamente) laconfid«rément , 
agencé, ES indiferétement. 

Hombre defafleado , Homme mal “ Delatentado , Tronblé , qui a perda 
propre. 39 le jugemente 

Muger defaflcada, Femme mal pro- $ Delatentar, Trouóler , faire perdre le 


ES 


0 
"br 


re. 6 jugement. 
. . > A sx 
Defalleo , m. Les ordinaires des fem- “E Delatentar » Faire une cho/e mal a 


Mes. 9 — propos, en fans diferécion. 
Defafloflegadamente , Sams repos. “$ Defatiénto, m. Etomrdi[ement , m. 
Delafloflegado , Inquies , fans repos, “88 — indifcrérion. 
tronblé. “$ Delatinadamente , Inconfi lerément , 
Defafloflegador , m. Celui qui óte E fans jugement , en érourdi. 
le repos. $ Delatinado , Etourdi , qui ne fait ou 
Defafiollegar , Trombler le repos , in- 8 il va, mi ce quíil fait. 
quiétera es Es un delatinado , Ceft un étomrdi. 
Defafio/Tegar a alguno, Trombier le Sé'Es una delatinada, C'e/l une étourdie. 
repos de quelqu'un , inquiéter quel- “$ Defatinar a alguno, Zrombler quel- 
quen. ES guun, Létourdir. 
Delaflofiiego, m. Inquiétude, f.  *% Defatino, m. Folie, réverie > f 
Delaltiradamente, Malhenresfement. “E Dela:ormecer , Dégourdir. 
Delaltrado , Malheureux , infortunt,  Delatormecido , Dégonrdi. 
Deleltre, m. Malheur , 7. defaftre, Y Delatormecimiento , m. Dégonrdif- 
infortune. de femint, 7. 
Defaítrillar , Oter les éclats. E Delatrancado » Débarré, 
Delatacado , Qui a détaché fon bart. “€ Delatrancar una puerta, Dibarrer 
de- chaufes. Y une porte. 
Delatacarle , défaire ou delier fom “E Defatravcilar , Over ce qui eft mis an 
hast» de - chaufes, $ travers de quelque chofe. 
Defurado , délie. “$? Defaturdido , Revenu de fon étour- 
Eltar delatado , Etre delié, 7 diffement. : 
Efta defatado , Il eff delié, *% Delaturdir , Faire revenir quelqu nn 
Efta defatada , Elle ef? délice. ES de fon étourdiffement. 
Eftán defatados, ls fort déliés.  “% Delauciado , Avandonné. 
Ellán defatadas, Elles font délices. é ERA delauciado, ll ef8 abandonné des 
Delatadura, f. déliement, m. EE  médecins. ¡ 
Defatadura en materias de queítio- $ Delauciar , Abandonner. 
nes de Filofophia ó de Teologia, $ 
Solution , explication, f. e% 
Delatando, déliame, se 
Delatar , delier. 
Defarar á alguno, délier quelqu un. 
«Delatar á Juan, délier Fean, 
, Defatar a Maria , délier Marie. 
Defatar á un muchacho , délier un 
-gargon. 
Delatele ufted , déliez e le. 
Delarcia ulted ¿ délicz» la 


E malade , delejpérer de fa gué- 
rifon. 

*% Defavenencia, f. Diftonvenance, f. 
*% Delavenido, Mal d'acord. 

*% Delavenirle , Di/convenir, difcorder, 
ER Easne sacorder pas. 

$ Defaventajado , Defavantagé. 

£% Defaventajar, Defavantager. 

$ Delaventajolo > Defavaniagemx, 

E Delayezada > De/acomimmte, 


eb 


E 





$ Delatentamente, Incivilement , fans 


% Defauciar un enfermo , Abandonner * 


DES 
$ Delavezado , Defacoutumé. 
*R Elta defavezado , cftá defavezada , 
1 efi defacontumé , elle efh defacom= 
tumce. 
££ Delavezarle > Se defacoutumer. 
8 Delavezindado , Qui a quitté le vos 
>  fínage, 
$ Defavezindar , Quitrer le voifinage. 
$? Defautorizado, 4 qui l'on a 01é lam. 
EE torité. 
$ Defautorizar , Oter l'antorité. 
$ Defaynado , Celri qui a perdu fes 
forces > pour avoir trop connu- les 
E femmes. 
E Deflaynarle , Saffviblir ¿n perdre fes 
E forces par le fréquens cott. 
E Delayrado , Revena de fa coléere y 
$  adouci, 
ER Delayraríe , Revenir de fa colére , 
$ sadoucir. 
33 Delayudar , Etre contraires 
“$ Delayunado > Déjenné. 
2? No me he delayunado , fe m'ai pas 
=R dejeune. 
$ No le a delayunado , 1l m'a pas dén 
E jeuné, elle ma pas déjenné. 
2 Defayunandole, Déjennant, 
e Delayunaríe, Déjenner. 
"$2 Delayuno , m. Déjeuner, OU déjer= 
% ne, m. petit repas quion fait le 
y matin. 
$ Un buen defayuno, Un bon déjenner. 
e Desbalido , Sans fuport , abandonné y 
e déelaiffé. - 
% Desbalijado , Dévalifé. 
$$ Desbalijador > im. Volear qui déva- 
life, m. 
% Desbalijando » Déval:/ant ; déponil- 
$ lan. 
$ Desbalijar, Dévalifer, déponiller. 
*£ Desballeftar, defempulgar la bailes 
$ íta, Lácher, ou debander U'arbas 
E —— lóre, décocher. 
$ Desban, m. Un grenier. 
“$ Desbaneceríe , Sévanonir, tomber 
E en foiblefe. 
$2 Desbanecido,Tombé en foibl:/Je,itemy 
$ gloriemx , fuperbe. 
"$ Es ua desbanecido» Clef mm glo 


211 


rienX, 
es Desbaratadamente , Confu/ément , es 
defordre. 


$ Desbaratado , Défait , mis en déroute 
$ — ¿nen defordre. 

$ Desbaratador ,m. Celmi qui défait de 
EA met en defordre» 
8 Desbaratar, Défaire , rompre , mettre 
2 en déroute. 

8% Desbaratar un exercito, Batire 4n0 
armée» la defaire. 


ee 


ES Desbarate , m. Defaite , OU derowte 


, 
ca 


dune armées Í- 
D 2 


DECS 


compagate, fe retirer d'une compagrie 


212 DES 


Desbarate del exército, La defaite E 
de Larmtes e fans dire met. 

Desbarbado, Qui a point de barbe. $ Se delcabulid, lis échapa, elle "¿chapas 

Desbarbar , Over la barbe. 6 Se defcabulleron , lis Séchaperent , 

Desbarrar > Par métapbore fiznifio, té£2  elles séchapirent. 


Sauter d'un difcomrs fenfé a un dif- e Delcadenar » déchainer y otér les 


5  chaines. 


De 


cours ridicele, 


Desbarrigar , Eventrer , arracher lo 5% Delcaderado , m. Ehbanch?, m. celui $3 Defcanfe ufted, Repofez, - vos. 


gui a les banches rompués. 
ta defcaderado > 1 cf? ¿banché. 


Ventre, $? 
Desbaítado, dolé , uni avec la doloire. $ El 
Desbaítado, déniaife. 
Colchon desbaítado , Un matelas dé- $ Delcaderar , Rompre les hanches. 

conf, e Defcaecer , O deícaeícer, ir perdien» 
Desbaftadura, f. ó Desbaftamiento, $ do l:s fuergas poco á poco, Per- 

m. L'adtion de doler ¿y d'mnir le bois $3 dre fes forces peu a pen par maladie 

avec la dolsire, B ou par vicilefo. 

Desbaítar , doler , rendre uni avec la $4 De'caecido, Arténué , affoibli, qui a 
dolore. $ perdu fes forces par maladse. 

Desbaftar un moco que viene ¿Pala- s% Eitá delcaecido, ll elf affoitle. 
cio, y que fe ha criado en la aldea» “32 Efta difcae. ida, Elle efl afoiblie. 

déniaifer un jeune homme notrri as dé Delcaecimiento , m. Défaillance , f. 

village , do qui vient a la Cour. $$ Delcaecer de la memoria > Onbiier, 
Desbaltecer una ciudad , Oter les vi- $$  perdre la mémoire de quelque chofe. 

vres d'une ville. es Defcalabrado , Bleffé a la téte. 
Ciudad desbaftecida, Ville déponruñe 2 Ella delcalabrado, li ef ¿leffé ala séte. 

de vivures (a de munitions, $ Efta defcalabrada , Elle ef bleffée a 
Desbendar, delatar, débander, délier. $3 la téte, 

Desbendar los ojos,débander lesjenx. $ Defcalabrador, m. Celu qui caffe la 
Desbendar una llaga , débander une Y tete a quelgu nn, 

playe. $ Defcalabradura, f. Bleffure a la téte. 
Desbocado, Me/ifant. E Defcalabrar á alguno, Bleffer guel- 
Es un desbocado , Cef? un médifint. 2 quin a la téte. 

Cavallo desbocado , Cheval fort en “$ Deícalabro, m. Fradure, f. 
bouche. $ Tener un delcalabro, Fxire quelque 
Jarro desbocado , Un pot caffé par la Bé  petite perte de biens ou d'arzent. 


gucule. $ Delcalcado > déchanffé. 
Desbravado ) Qui a pafjé fa furie ln Hé Deícalgar , dechauffer. 


Ja colére., apprivoifé. $ Defcalcas, £. Religienfes déchanjóes. 
Desbravarle , Paffer fa furie, decharo  Deícalgo , Pies nuls. 
ger fa colére, jetter fon fen. $ Andar defcalgo , Aller a piés nuds. 
Desbriznar > limpiar el asafran, E- $ Anda defcalgo, 1 va 4 piés nuds. 
plucher le fafran. e Efñta delcaleo , ll ef a piés nuds. 
Desbuchar ) Eventrer un poulet , ou “$8 Eitá deícaiga , Elle ef a piés nuds. 
quelque poifJon. e Anda defcalga , Elleva a piés nuds. 
Defcabegado , décapité , qui a la tete $ Deícalgos , Me. Religienx qui font 
tranchte. 8  profefííon d'aller piés nuds, les dé- 
Defcabegar, décapiter,irancher la téte. E  chanffés. 
Defcabecar el fueño, dormir un pen, $$ Defcaminado, Egarésdevoye fonrvoye. 
fommeiler. db Ir defcaminado, Phrafe qui vent dire, 
Deícabellada » déchevelte. E avoir tort. 
. Defcabelladura, f. déchevelure, f. Delcarminar una cola , Conf/quer 
Defcabellar, décheveler , arracher les BE. quelque chofe faute d'avoir éte dé. 
cheveux. ES  clarce. 
Defcabeltrado , Sans lícom. E Defcaminarle , Ségarer de chemin, 
Delcabeltrar , Orer le licom. ER fe fonruoyer. 
Defcabullido , Echapé des mains de Dar una cofa por defcaminada , 
quelquiun , évade d'une fomle 0m $$  Compter une chofe perdsz, 
d'une compagnie, kDeícampado , d¿campé, 
Defcabullimiento, m. Evafíon , f. HR Delcampar , decamper, lever le camp. 
uand on sSéchape d'sne fomle.  *BDelcamparla lluvia , Ceffer la pluye > 
Defcabullivíe, Séchaper des mains $ faire clair de fercin. 


de quelquun, fe débarrafer d¿nne EDelcanladamente , Aves repos, fans e Delcargar el golpe, Le mé 


$ Elti defcaderada, Ele efi ¿hanchte. e Defcanfo en las efcaleras, Pailliers 





















DES 
de peine , á Daife. e 
*% Defcaníadero , m. lugar para de 
$  caníar, Repofoir , wm. lies 0% Ub 
$ fe repofe. A 
e Delcaníado , Repofé , delaffé. 0 
ef? Defcanfando , Repofant , fe delafme 
$ Defcaníar , Repofer , fe délaffer. 


«e Defcanfo , m. Repos , reláche ; ma. 
és Delcanlo , m. Lit de repos y mm. 


es dun efcalier, m, 00 
$$ Defcanlo , m. Une écharpe que Pon 
ÉS  imét pour porter la main os le bras 
8 eftropié, ou bien quand on self fait 
gs tirer da fang. 
3 Defcanío eterno, Le repos deernel y 
$5 la gloíre. 0 
fé Dios tenga fu alma en defcanto y 
8 — Dieu ait fon ame en gloire. 3 
$ Delcanto , Signifie aufé apui, fonlaa 
ES  gement. Y 
e Mi hijo fera el defcanfo de mi viejezo 
3S  Monfils feral'apui om le Jomlazement 
de ma vitilleffe. 
Defcantillar , romper las efquinas 
de las piedras, Ecorner les pierres 
BS de taille. 
«$ Delcaperugado ) La téte nue. 
$ Defcaperucarle , Oter le bonnet , 
ES le capuchon. 
éf£ Delcapirotado , déchaperonné. 
“22 Defcapirotar , dechaperonner y 0tey 
$ le chaperon. 
*% Defcaradamente , Efrontement , im 
Eb — pudemmnent. y 
ER Delcaradillo , Petit efronré, petit 
ES  impudent. ri 
$ Defcarado » Efironté , imprudente, 
e? Delcaramiento , m. Efronterie, 
$  impudence. 
e Defcarar » dévifagera 
e Defcararfe , Perdre la honte, fe haa 


e 
E 
ef 


0 


J 
Si 


$. zarder ejirontément a dire des fotife 
ES 4 quelquun. 8 
$5 Defcargadero» m. Le lieu dans le 
7 porisow Lon decharge les marchata 
Els  difes. 


83 Defcargado >» dechargé, 4 
$ El carro efta defcargado , Le chariok 
$ efi déchargé. Y 
«$ El cavallo efta defcargado, Le ches 
o val efe déchirgé. 3 
e Defcargador, m. dechargenr,. dee 
$5 — bardeur, m. J 
*% Defcargadura,f accion de defcargary 
3  décharge, action de décharger. 
$ Delcargando, déchargeant. , 
E Defcargar , décharger. 

se Defcargar la conciencia) déchar, 
eS fa confcience. 


Y 
P 


A 





D»E:S; , 
herir de tajo, frapper 

Voyez Tajo... 

Deícargar el rio en la mar, Terme 

Poérique pomr dire que la riviére fe 

— jette dans la mer. 

Defcargar un navio , Delarder unna- 
wire, om baieznu, le décharger. 

Delcargarle , Se décharger. 

Delcargaríe con otro , Rejetter fa 

o fause fur un arre. 

Delcargarfe el Cielo, Plenvoir en 
abondance. 

Defícargo, m. Décharge, excuf > /a- 

O tisfaction, juflification, f. 

Delcarnado ,) Décharné. 

Defcarnar , Décharner. 

Defcarnaríe de las colas del mundo, 
Se féparer des chofés du monde , foit de 
parens , d amis om d'autres. 

Delcáro, Ejronterie. 

Defcarriado , Egaré , fonrvoyé. 

Se ha defcarriado, 1 seji égare, elle 
sefi trompée de chemin. 

Defcarriadura , f. Egarement , m. 

Defcarriamiento , m. ldew. 

Delcarriarie, S'¿garer, fe fourvoyer. 

-Defcarrillado, Celui a qui Pon a ar- 

racht les joues, 

- Delcarrillar , Arracher les jowes. 

De(carrillar leones , Cela fe die d'un 
homme génerenx bn d'une valenr ex- 
traordinaire, al'imitation de Samfon 


de taille, 


ou de David; il fe prend aujipar rail- $36 


lerie (y en mauva'fe part , quand on 
went parler d'un láche. 

Deícartado , Ecarté au jens de cartes. 

Se ha delcartado ulted? 4vez.vons 
écarté ? ; 

Defcartandole , Ecartant, en écar- 

tant, en faifant fon écart. 

Delcartar , Ecarter an jen de cartes, 

Delcartaríe , Faire fon écart. 

Delcartaríe de alguna cola, Phrafe, 

Se defaire de quelque chofe, l'¿luder, 
sexcufer de l'entreprendres 

Deícarte, m. los naypes que fe def. 
cartan , Ecart, m, cartes dont on fe 
défait en jonant, 

Delcarte, Excufe, défaite, dont ou fe 
fer: ponr éluder quelque chofe. 

Delcaíado ) Démarié, qui a en di- 
vDOrce. 

Delcafamiento ;m. Divorce, mm. fépa- 
ration de U homme de de la femme 
mariés> difJolutiom de mariate. 

¿Delcafar, :éparer le mari en la fem. 
me, diffondre le mariage. 

Defcavalada , def: avalado, cola que 
no tiene Íu pareja , como un capa- 
to, una media, un guante, 8ec. 
Chof: qui 1'a point fon pareil , comme 

«mm fonlier yun bas, un gant, (re. 


DES 


Deflcendencia , Defcendance y lignée. 

Deícendiente, Defcendant, parent. 

Defcender , Deftendre , étre parent. 

Defceñido, Deceint y [ans ceinture. 

Andar defceñido, Ó con las ropas 
fueltas, Etre poltrom, láche, os 
n'2ligent. 


4.4 


. 


Delcefiir aa. guno » Terme de guerre , 
celta dire, le dézrader, om lechafo 
fer honseufement , comme indigne de 
porter les armes. 

Defcepar » Arracher les feps d'une 
VIZNE. 

D: fiercado, Qui 1'efh point environ- 
ne de murailles. 

De/cercar los cercados , Abattre les 
murailles de quelque lien clos. Ttem 
lever le fiige de devant une ville, 

Defcercador,m. Celui qui léve le fíége. 

Defcérco, m. Levée d'un fiéze, f. 

Defcerrajado , Dort on a óté (y leve 
la ferrure, 

Han defcerrajado el cofre, On A óté 
la forrure du cofre. 

$ Delcerrajador , m. Celni qui óte la 

ES — ferrure, 

e Delcerrajar, Oter ot lever la ferrure , 

$ — ouvrirenitantorrompañt la ferrure. 

5 Delcerrajar una puerta , Oter la fero 

$ rure d'une porte. 


$ Defcerrajar un cofre, Oter la ferrure 


= 


E E 


£ 
, 


ES dun coffre. 
$$ Delcervigado, Qui a le ch'gnon du 
: com rompu. 


e Delcervigar, Tordre ou rompre le chi» 

ES — gnon du com. 

E Delcifrado , Déchifré. 

$ Defcifrador, m. el que defcifra, Dé» 

: chifreur, m. celui qui dechifre. 

*% Defcifradura, f, Dechifrement , m. 

eS Delcifrar una carta, Ó una efcritura 

que efta efcrita en cifra , Déchifrer 
une lettre , ou autres écrits. 

“$ Delcimentado ; Miré, renverfe des 

les fondemens 

$ Defeimentar, Défaire les fondemens. 


egos 


mM 
y 


Jas 


«5 Deífcinchado, fin chincha, Dé/an- 
glé, fans fangle. 

85 El cavallo efta defcinchado , Le che- 
$e val efi defanglé. 

“$ Delcinchar, quitar la cincha, Défan- 
BS — gler,óer la [angle. 

$ Delclavado. Dicloné. 

6 Defelavar, Decloner, óter les clons 

*%$ Defclavar una tabla, Déclomer une 
S  planche. 

$$ Defelavar un banco Dicloner un banc. 
ÉS Delciavazon , f Déclomement, 1. 
de — action de declomer. 

$ Defcocar los arboles , Echeniller les 
ES  Arbres. 


PES 


Delceñir, D'ceindre, óter la ceinture. * 


DB 21 

7 

% Delcogedor, m. Celui qui dévelope, 

E Delcogedura, £. DéploYemen t., 7. 

ER  dévelopement. 

3 Delcoger, deploycr, deplier : déveloper, 

*% Delcogido > déploé, déplié , dévelopé, 

** Delcogiendo, déployant , dévelopant. 

$ Defcogimiento, mM. dévelopement, 77. 

Delcogotado,) Afommé , qui a le com 
vrompl. 

Defcogotar, Ajfommer ln tuer une bé. 
te_enlui frappant fur le dervióre de la 

$8 rete ly fur le chigaon du com. 

Defcolado ) Qui a la quené compee. 

Delcolado, décollé , aéraché, 

$ Delcolar, décoller ce qui ef ataché 

2 gwec de la colle. 

Defcolgado , dépenda , détaché. 

Defcoigador, im, Celui qui dépend ce 
qui ef? penda. 

Delcolgar , dépendre ce qui ef? penda , 
déracher , defrendre. 

Delco!gar una tapiceria, détendre une 
tapillerie. 

Deftollado, déliberé, refolm. 

Deicolorado ) décoloré, qui a perdu fa 
comleur. 

Defcolorar, Orer la comlenr, dere/ndre, 

Defcolorido , delcolorida, Pále , 

léme. 

Eltá defcolorido, ela defcolorida , 
DD efi pále , il efi bléme, elle efi pále, 
elle ef? bléme. 

Defcombraduras , f. décombres , f. ce 
font les ordures qui reftent de la démo- 
lition de quelgue maifon. 

Defcomedidamente, Incivilement. 

Defctomedido , lacivil, mal apris > qui 
ne fe fonmet point a la raifon. 

Es defcomedido, es defcomedida, 
ll efi incivil , elle ef incivile, 

Defcomedimiento, m. Incivilité fo 

Defcomodidad, f. Incommodité , f. 

Defcompadrar , Rompre Palliance e 
l'amitié que l'on a avec quelgu un. 

Defcompaado, Qui el Jans proportion 
dr hors de compas, mal compaffé. 
Item exorbisane. 

Delcomponedor, m. Celui qui dé= 
range, qui met en defordre. 

Delcomponer, déranger, dé[agencer y 
mettre en défordre. 

Delcomponerle » Perdre contenance » 
fortir hors des gonds. fe troubler. 

“ Delcompolicion, f. dérangement , 1, 

5 Delcompoftura, f. déforare , confe- 

db  fion, mauvais ordre, decontenance. 

> Delcompueltamente , Confufement y 
en manvais ordre 

Defcompueito , dérangé , défagencé > 
fans ordre. 

Delcompuelto. dirontenance. tromolé, 

Defcomuigado , Excommunie, 
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Eta defcomuigado, il ef excommn- 
nié, 

Efta defcomulgada , Elle ef? excom- 
manito. 

Defcomulgar , Excommunicr. 

Defcomulgar a alguno , Excomm. 
mier quelqu'tn, 

Deícomunal, d'une grandeur déme- 
Jure. 

Defcomunion, f. Excommunication,f. 

Defconcertadamente , S225 ordre. 

Delconcertado, déconcorté , démis > 
difloqué , defacorde. 

Se ha defconcertado un braco), Z/ 
sefi démis un bras. 

Tiene un braco defconcertado , ll a 
un bras dém's on difloqué.: 

Se defconceitó una pierna, 1! sef 
difloqué une jambe , on il sel démis 
uñe Jambe. 

Tiene una pierna deflconcertada. 1 a 
unejambe démife om difloquée. 

Deíconcertar , défacorder , difconve- 
nir, défagencer, troubler , confon- 
dre, merve en defordre, difloquer, 
décontenencer , deconcerter. 

Defconcertaríe el pié, O la mano, 
Se démetire o difloquer le pié om la 
MAIN. 

Deíconeierto , m. defordre , difloca- 
tion , confufson. 

Defconfiadamente, Avec defiance ; 
fans ancune efpérance. 

Defconfiado, Méfant, defiant y qui fe 
défe , qui a perdes Vefperance d'une 
ebof?. 

Es defconfado, es defconfiada , l! ef? 
wmérant, elle efi mérante. 

Delíconfianza , f. défance, mejsance, f. 

La defconfianza es madre de la dif 
crecion, Proverbe, nows difoms la 
aneñance ef? mére de la (áreté. 

Delconfarle , Se difer, fe méfer y per- 
dre lefpérance de quelque chofe. 

Delconformar , difiorvenir y nm étre 
fas conforme, ne sacerder point , 
étre de diferente opinion. Í 

Delconforme , Qui neft pone con- 
forme. 

Defconformidad , f. defunion ; f. 

Defconfortar , déconforter. 

Defconocer , o delconofcer, Mécon- 
NOLÉTre, y 

De'conocible, que no fe puede co- 
nocer, Méconnmoiffable, qui niefl pas 
reconnoifíable, quen ne pemt recom- 
AOÍLre, 


Defconocidamente , Sans reconnoif-. $ 


fances 


Delconocido , Méconnoiflant, ingrat “E 


dr mal reconnoiffant , inconnm. 
Ser delconocido, Etre méconnoif- 


DES 
fan!, Cero imgrat. 

3 Es defconocido ; 1 ef? méconnoi/lant , 

ds  ilefbingrar. 

$5 Es aelconocida, Elle ef? méconnoif- 
Jante y elle efi imgrate. 

No foy defconocido , Je me fuis pas 
méconnoif/ane, 

Deflconocimiento, m. Isgratitude , 
métonzoifJance , f. 

Delconfolacion, f. Afiction , defola- 
tion , trifleffes fo 

Defconfloladamente) Sans confolation, 
avec trifle je, 

And > deflé , afligé, fors 
trifóe. ' 

Eftar defcon'olado, eftar defconfo- 
lada, Etre défolé, ésre adéfolée, 

Efta delconfolado, ll el défolé, il ef 
afjligé. 

Efta delconfolada , Elle ef? défolée, elle 
efi afligóe. 

Defcoufolador , m. Celui qui defole, 


qui asrille. 


* 


bs 


A 
, 


de paroles, 
Deíconíuelo, m. Défolation , triftef]e 
a liéhion , vi 
$ Deícontado , Rabatu de compte , dée- 
$  falqué, deduiz. 


ÉS Defcontar» Décompter, difalquer, dé- £ 


e  duire Ú* rabatre d'un compte. 


a. 


$s  Ilnmfarabate nn ecu. 

*% Le han defcontado algo? Lui a-t-o8 

5  rabatu quelque chofe ? 

*% Quanto le han defcontado > Combier 

E —— luia-t.on rabate. 

“5% Defcuento, defcuentas » defcuenta, 

Je rabatsy tu rabats, il rabat, elle 
rabat., 

Defcontamos , defcontais , defcuen- 
tan, Noss rabacons y vowms rabaten > 
ils rabatent , elles rabatent. 

Defconte, defcentafte, delconto» 
Je rabatis, ts rabatís, il rabatit> 
elle rabasit, 

Defcontamos, defcontafteis,defcon- 


e taron, Nous rabatimes , vons raba 
$5 tites,ils rabatirent, elles rabatirent. 
ER cad DH j 

$ Deícontenta , Mécontente. 


£ 


id 


Eítá deflcontenta » Elle ef? mécontente. 
¿$ Delcontento, m. Mécontentemens, 7. 
e Defcontento , ulécontent. 

% Eftá defcontento , 11 7'ef? pas content. 
$ Defcontintacion » £. Diftontinua- 
$ tim, f. 

*% Delcontinuado , Difcontinué. 

38 Defcontinuar , Di/continuer. 

$ Delconvenible, Sui nel pas conve- 


> 


nable, 
*$% Defconveniente, Le méme que Del- 
“%  convenible. 


Delfconlolar , défoler» atrifter , afliger £ 


5 Me ha defcontado un real deá ocho, £ 
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Defconveniencia , 


DES 


£. Dilconvenan. 

C£ y e ' p 

Delconvenir, Difeonvenir. 1 

Delconvengo, Je difconviens. 

Defconviene, 1 difcomvient, elle dif 
convienta » 4 

Deltcoraconar , Oter om arracher le 
conr. 

Defcorchado, défait , rompu , ¿rifé, 

Defcorchador, m. Celui 
ruche. 

Defcorchar, Rompre la ruche des abcila 
les, pour en prendre le miel; de par 
métaphore , Ceft rompre quoi que ce. 
fois, pour tirer ce qui e? dedans. 

Defcorchetado , desraff. 

Defcorcherar , désraffer. 

Deítordar , N'érre poins d'accord. 

Delcornado , Ecorné. 

Delcornar, Ecorner y rompre ne om 
plufiemrs cornes. 

Delcoronar , Déconronner , úser la. 
Cowronte. 

Defcortes, Incivil , malhonnéte. . 

Es deícortes, 11 ef? incivil, elle efe 
incivile. Ni 

Son defcorteles , 1ls font incivils y elles 
font ¿inciviles. 

De/cortesia, f. Incivilité, f. 

Defcorteímente, Incivilermente 

Defcortezado , fin corteza , Ecorcé y. 
Jfansécorce, fans cronte. h 

Arbol defcortezado , Arbre dent on 4 
enleve lécorce. EN 

Pan defcortezado , Pain fans cronte. 

Defcortezador, m. Qui óte Pécorce. > 

Defcortezar un arbol, Enlever és. 
corce d'n arbres 

Defcortezar el pan , Oter la groute de. 
pain. 

Defcoledor , m. Celui qui decond, 

Defcofedura , f. déconfure fo 

Delcofer , décondre, 

Delcofido , decoufs. 

El beltido efti delcofido > L' habit ef 


E 


XK 


” 


qui brife la 


déconfa. ? 
La camiía efta defcofida , La chemife 

ed décomfur, YA 
Defcoftillar , Rompre les cótes. "y 


Delfcoftrar , décroter , óter la crote, 
Defcoyuntado, difloqué , démis. 
Defcoyuntador , M. Celmi qui démer 
on difloque. h 
Delcoyuntar, difloquer , démettre. 
Defcoyuntar un brago ó una pierna). 
démeitre un bras om une jambe, 
Deflcrecer , décroitre. 
Deícrecido , décrse. ; 
Defcrecimiento, m. Décroifement. 
Defcrédito , m. Deshonnenr , 7, 
De[cripcion , f. Defcriprion, f. 
Deleripto » O Delcrito ) Décrida 


. 
1 
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aracés, défigne, Y Deícuydo , m. Mégarde , f. manque E Otro , Mestre une sache % la vers 
Defcrivir , Décrire , reprefenter vive E de Join v15 d'applicarion y négligence, E  0u a la répuration d'autrmi, 
ment par le moyen des paroles, — «iPor defcuydo, Par mégarde, E Deldorarle, Se dédorer , perdre la 
-Defcubierta » Découvere,  Delde, Des, particule qui saplique $ dorare, 
La traycion es defcubierta, Latra- Y au sems dan lies, $$ Deldoro , m, Eléwrifure, f. arcinte 
hifor ef? déconverse, $; Deíde aqui» Des ici 3 am crédir. 
-Deleubierto, Décomvers, manifeffé, $5 Defde aquí a Paris ¿y felenta leguas, Y Defeable , Sonhaitable y defirable. 
—gevelé, 4 =% Il y a foixante lieués d'ici a Paró. Sl Defeado > deleada y Souhaite, fate 
A delcubierto, A decouvert. ¿fa Deíde Madrid haíta Toledo y doze EE haiste y defiré , defirée, 
Efltar delcubierto , eltár defcubierta, po leguas 17 y a douwze lienes de Ma- $ Deleando , Souhaitant a defirant, 
Etre découverr , Etre deconverre. $5 — drid ¡mfques a Tolede. 7 Delear, Defirer, fouhaiter., 
Eftá defcubierto, cftá defeubierta, efó Delde ahora, Des a prefent, des main- Y Defeas, delea, Tu fouhaices , il fon 
Mefi découvers , elle efi deconverte. $5  tenant, $ haie, elle frubaite. 
in defcubiertos , eltan defcubier. $ Defde entonces , Des lors, «* Defeamos, defeais» delean, Nous 
3 o 


tas, ls fons diconveris , elles fone $ Delde el principio, Des le commence- ¿he foubaitons , vons fonbaisez y ils for. 


decouvertes, 5 ment, SS haisen; y elles fonhaisent. 
Deícubridor, m. Celumi qui déconore. L Defda la cuna, Dis le berceam, A: Deleo, m. Defir, fowbais, m. 
—Defeubriendo, Décoxvrant, fa Deíde la creacion del mundo, Des E Deleo , Je fenhaite, je defire, 
Delcubriendole , Ss déconvrant. $5 — la création de monde, ¿* Defeolamente, Ávec dafir, 
Deícubrimiento , M. Déconvertes f. 5 Defde lexos, De ¿oiz, $ Defeofo , deleofa, Defireux, defí= 
 attiom de srowger Ú de decomorir. 5 Delde encima , Des le ham, $ renfe, guti defire, qui foubaite. 
El defcubrimiento de las Indias, La «$ Deíden , m. Dédain , mépro, m. ES Defecha, f, Une défaise, une excufe. 
diconverse des Indes, 5 Defldeñado, Dédaigné , méprifes 2 Delecha de una cancion, repeticion 
Delcubrir, Déconvrir , rsveler, ma- H5 Es deldeñado , ll efi dédaigné , il ef oz de verlos, Rifrain, repécicion d'un 
nifefer, 5 méprife, so 0% de plufieurs vers, d la fin de chas 
Defcubrir tierra , C'ef? s'enquerir de fa Es deldeñada , Elle ef dédaignée, ía; que comple de chanfon, 
ce qu'il pems y avoir de fecret din de Ha elle efi méprifée, 2 Delechado , Resesté, rebuté. 


caché en wne affaire 3 déconvrir (y $ Deldeñador, ma Celmi qui dédaigne ¿¿: Delechar, Rejerter, rebuter. 


yeconnoitre le pays , comme fons les H  (r mé rife, E Delembalado , Dejemballé. 
y 


avantcoureurs de guerre, $ Deldeñar , Dédaigney , meprifer. ¿és Defembalar , D:/emballer. 
Defcubriríe , Se decomorir. e Deldeñofamente , Dédaignenfement, hs Delembaracadamente , Librement , 
No quifo defcubriríe» 1 ne venlms $ Defdeñolo , -Dedaignenx , méprifant. Es fans empéchemens. 

pas Je découorir. ¿fa Es deldeñolo , 1 efi dédaignenx, e Delembaracado, Débarrafié, débronila 


Delcubrafe ulted, Déconorez-voms, «$ Es deldeñola , Elle ef? dédaignenfe. Be  lé, dépésré, 

No [e defcubrira, 1! ne fe déconorira Ys Deldentado , m. Edenté, m. quina $ Eltar defembaracado, Etre débarrafs/, 
pas. 3  gutre de dents, 0% point de t0ut, ES Efta delembaragado, 1 eff débarrafsé, 

Delcubrirle á alguno , Se déconorir He Deídentar» Edenter, rompre les denss, $ Eta delembaragada» Elle efé débara 


a quelgi un. Si on les arracher. > E rafée, - 
Deícuenta, m. Décompie , m, déduc- $2 Deldezir , Dédire. : $ Delembaracando, Débarrafans. 
tion de rabais d'un compre. li Deldezirle , Se dédire, revoquer fa  Delembaracar , Débarraffey, 
Defcuidada , vée Defcuydada. 5 parole. :2* Delembaraso , m. Dibarraffement , 
Deflcuidado , vée Defcuydado. $ Se deldixo, U sefi didis, elle se E débromillement , m, 
Defcuidarie, vée Defcuydarle. Ss  dédice, 4. Defembarado , Déroidi, 
Deícuido, vée Deícuydo. % Deídicha, f. Malbeur , infortune. pa Defembarar, Déroidir. 
Deículpa, f. Excufe , décharge , ju/li- $ Deldichadamente, Malheureufemens. “2 Defembarcacion,m. Débarquement,Ma 
fication, f, e Defdichado , Malheurenx , inforsuné. E Delembarcadero, m. Lien propre a 
Defculpable, Excufable. Y Esdeídichado, es defdichada, Neff 2 débarquer. 


Defculpado, Excufe, décharge, juftifié. Ea  maibeurenx , elle efi malheurenfe. de Delembarcado , Debarqué. 

Deículpar , Excufer la faute, déchar- Es Deldoblado , Déplié , déployé, <Á. Delembarcando , Débarquant. 
ger, juftifier. o Elta defdoblado , 11 ef déployé. 5 Delermbarcar, Dibarquer, 
Defculparíe , Sexcufer, fe décharger, dé Efta deldoblada, Elte ef déployée. ¿a Delembarco, m. D¿barquement, 1, 


fe juftifier de quelque faute. e El paño efta defldobiado , Le drap ef? es Delembarco en una isla, O en un 
Defcuydadamente, Neglizemmens, par Es  déployé. 3 Puerto de mar, Defcente dans une 

monchalance , inconfiderément y par $ La tela eltá defdoblada, La toile ef? els lle om dans un port de mer, f. 

mégarde, $ déployée. «2 Hazer un deíembarco en una ifla , Ó 
Delcuydado , Nézligent , noncha'unt, * Defdublar, Déplier , déployer, $ en un puerto de mar, Faire une 

que ne prend pas garde a ce quil faie.  Deldorado, Dédoré, qui a perdu la fx  defcente dans une ¡ley on dans un 
Es delcuydado, 1: cf? négligene, E  dorure. a — porí de mer, 


Es defcuydada , Elle ef négligente,  *% Deldorar, Dédorer, úrer Vor qui et % Defembargado, Ce qui n'el plas faif 5 
e cl + 2 Del pg : equi n ef? plas faif? 5 
Efta defcuydado , 1 n'e8 pas fur fes $ Jur une chofe eta, 2% 0 pr parole. ¿ 
gardes, OA $ Deldorar, y manchar con algun vi- 3% Defembargar , Lever une fxiffe. 
Delcuydarke, Négliger, 7 avsir pas join. E cio la virtud y buena fama de “$ Delembargo , m. Main levée de ce 


216 DEES 
qui ef? faifi dr arrété. 

Delembarrar , Décroter. 

Defembaynando la e/fpada , Tirant 
Lépée, 

Defembaynar la efpada , Tirer l'épee, 

Delembocar, Sortir hors d'un trom, 
onu d'une embouchurc. 

Defembocar por la calle, Paroótre 4 
la fortie d'une rue. 

Defembolfado , débonrf?. 

Dinero delembollado , Argent dé. 
bourfé, 

Defembollar , débourfer, 

Deíembolío, m. Débour/ement , dé- 
Hors, 3. 

Defemboltura , f. Hadieffe» f. gaillar- 
dife, agilité , adreffe > libertó dans 
les actions dy fagons de faire. 

Delembolver, déveloper , désortiller. 

Defembolver un niño , demailloter en 
petit enfant. 

Defembolveríe , Perdre ¿y quitter 
toute retenub , prendre toute liberié 
de faire ce que Don vent, fois bien 
foie mal. ; 

Delembolviendo , dévelopant. 

Delemborrachado, deferyuré. 

Defemborrachar, defenyurer. 

Defemboflcado, Celai qui ejt fori de 
Dembufcade on des bois. 


Deflembofcarfe , Sortir d'uwe embujca: “E y !] : 
e Delempeñarle , Pajer fes dettes , fe Ea Defenclavijar » Oter les chevilles, 


cade o d'un bois. 

Delemborado , débote. 

Efta delembotado, 1 ef? déboté. 

Delembotandofe , Se désotant, 0tamt 
fes botes. ; 

Defembotar á alguno, deboter qitel- 
qu un , tirer les botes a quelqu'un. 

Defembravecido , Aprivo:fe. 

Defembraveceríe , S aprivoifer. 

Defembriagado, d¿/enyuré. 

Defembriagar , défenyurer. 

Delembuchar, Tirer de l'eftomach. 

Delembuchar, dire tout ce que l'on 
fait de quelqu un. 

Delembuclta , dévelopée. 

Muger defembuelta , Femme de réfo- 
Lution» 

Delembueltamente , Librement. 

Delembuelto , dévelopé, déballé. 

Hombre defembuelto , Un homme de 
réfolurion. 

Delemejar , vés Defliemejar. 

Defempachado ) Qui wefi point em- 
peché. 

Delempachar , Ote» l'empechement. 

Defempacho » m. Gaillardife, gaiert. 


Defempalagar , Néroier dy laver le pa- e 


lais de la bouche, quand on Un pa- 

teux, afín de faire revenir l' aperit. 
Defempañado, démailloté. 
Delempañar una criatura y démaail= 


DES 
Bs  loter un enfant. | 
e Delempaquetado , dépaqueté. 
e Delempaquetar , dépxqueter , defaire 
E un paquez. 
$ Delemparejado , de/aparió , defacor- 
3  plé, déparcille, 
e Delemparajar, difaparier , de/acon= 
$3  plerydépareiller, 
e Delempedrado , dépave, 


$$ Las calles eltan deiempedradas > Les 
$8 rués font dépavées. 


“$ Delempedrador, m. Celui qui dépave. 
$ Delempedrando , dépavaz:. 


E Delempedrando las calles, dépavant 
és les rués, 


$ Delempedrar, dépaver. 


*É2 Defempedrar las calles, dépaver les 


VHMES. 

Defempeñado, dégage, quite de dettes. 

? Se ha defempeñado, 1] a pavé fes des. 
ses, il “efi dégage, elle a payé fes der- 
ses , elle sefi dégagéo. 

Se han defempeñado , l/s ont payé 


ee 


ont payé lemrs dettes 
/ 
degagées. 


» elles fe fon: 
elf engagé, 
promis. 


E degager. 
*% Delempeño , m. Dézagement , 1. 


“£ Delempeorar, Devenir meilleur, fe 


El COrrigeY. 

*£ Delemperezar » Chaffer la pareffe, 
2 devenir diligent. 

$ Defempulgadura, £ Laclion de déco- 
e cher Parc, Un de débander l' arbaléze. 


«QN 


ele co, Décocher U'arbaléte ou ] arc , de- 
$ bander. 


* Delenbanaltar , Tirer bors d'sne 


de mMmanne. ) 
$ Defenbanallar, Par mécapbore , tirer * 


? l'épee, 

2 Defenborrachado , defonyurs. 

E% Defenborrachar(le, Se defemyurer. 
$ Defenbotado , débosb, 


E 
eds 


E Delenbotar á alguno , déboter quel. 


SS  guun, tirer les bottes á quelqu'an, 
¿$ Delenbotarle , Se déboter. 

se Defenbrujada, de/fenforcelée, 

“$2 Defenbrujado , 6 defenbruxado , 


defenforcelé. 

E E 

 Defenbrajar, 6 defenbruxar, defen- 
Jorceler. 


£ 
ey 
. 


82 tiré le pié avec fon licos. 
e Delencadenado , déchainés 


lenrs dettes , ils fe font dégagés, elles £ 

” , . . . 

elempeñar , dégagér, retirer ce qui 
YA 


Defempeñar la palabra , dégager fa $ Delenclavar un banco, Déclouer mi 
parole, dy accomplir ce que Pon a 


Ea Defempulgar una ballefta, ó un ar- ! 


? Delencabeltrar , déchevétrer , óter le 
eds licon , dépétrer une bere qui s'efl empé- 




























Ll DES 
$ Defencadenar, décbainer. 
$$ Delencaminarle, S¿garer de chemi 
$ Defencandilar, Orer Véblouiffement,. 
*$ Delencantado, defenchancé, déchara 


LoS 


E  miéquimef pls enchanté. 
e$ Delencantar , de/enchanier , délivrer 
ES  unenchantement. pe 
E Delencanto, m.. Délivrance d'un ena 
E  chantement. 3 
$ Delencapotado, Celui qui a dle fu 
ER  Jurtout. 0 
E Defencavalgar piecas de artilleria; 


E Démonter le canon par contrebaterie, 
$6 on autrement. m 

*% Delencaxado, Difloqué. A 
*$ Delencaxadura , £, Difocarior dl 


$ — membres, cu dos; efi auffó la mas 
ER niére de defaffemóler un owtvrage de 
R  menuijerie. 
$ Delencaxar, Difloquer 3 c ef auf de 


aljembler un cuurage de menuiferie 


OU de piéces raportées, 
Ol z 
£% Delencaxar los hueíos , Dijloque 
e Les os. ; 
*E Delenclavado, Décloué. 
ex Defenclavar , Dérloner. 

E Defenclavar una tabla, Décloner añ 
planche, 


0 
* 
7 


AS 


7 


«De banc. É 
*% Delenclavijada , Déchevillé. 


*% Delencolado , Décólé. | 
$ La tabla eftá defencolada , La plan 
che eff decólee. Y 
% Las piecas eltin defencoladas, Li 
82 piéces font décolees. $ 
E Defencoladura, f. Décólement ym. 
$$ Delencolar , Décóler ce qui efh colés 
$ Defencolerizado , Revena de /a en 
> lére. 

38 Defencolerizarfe , defayraríe , Rev 
E nirde fa colére. 
$ Defenconada, defenvenimée. 
$% Llaga delenconada , Plsie defeno 
De niméz. 4 
$ La llaga efta defenconada, La pl 
4 efi defenvenimée. y 
*% Defenconar una llaga, de/envenia 
2 une plase. E 
$ Defencorporado , Defincorporé. 
EK Defencorporar, Defincorporer. 
$ Defencrelpado , Defrifé. 

$ Defencrelpar , Défrifer. 

8% Defencrueleceríe, Adoncir fa crua 
ER apalfer fa furear. q 
EÑ Delencuadernar , défaire la ligatute 
2 dun livre. 
¿82 Defenfadado , defennuié. 
$$ Defenfadar, defenanier. le 
e Defenfadarle, Se diversir, Je dejen 
$ air, | j 


-8> 
Dd 
EY 





PES 


E 
bs 
DES 
—pefenfado, m. Recréation > f. 
Defenfardelado > Dépaqueté. 
-—Delenfardelar , Dépaqsetera 
“Defenfrenadamente , Efrontément > 
avec Uiberté , inconfideriment y li 
Ceentienfement. 
Delenfrenado , Débridé y lidertin. 
Hombre delenfrenado , Un homme 
effrene , un libersin. : 
Defenfrenamiento, f. Lilerté, ef- 
fromterie , licence y f. í 
Defenfrenar , Débrider, ¿ter la brida. 
Delenfrenarfe en las palabras , Pa?» 
ler indiferétemente - 
Delengañadamente, Clairement, fans 
ascane tromperie wi frande. , 
Difengañado, Detrompé, dejabufé. 
Defengañador , m. Cels qui decrom- 
pe dy defabife. 
Defengañando, Défabufant. z 
Deiengañando á lu amigo , Dé/a- 
bxfant fon ami. | 
Defengañar, Déjabufer , détromper. 
Delengañar a alguno, Dé/abujer 
 quelguina. z 
Delengañar á Juan , Dé/alufer Fean. 
-Delengañara Maria» Défabufer Marie. 
ea cineme ulted, Difabufiz=moi. 
-Delengañare a ulted, Je vorns dela- 
bufersi. 
- Delengañarfe, caer en la cuenta de 
Que era engaño lo que tenia por 
o CÍerto, Se dótromper , reconnosire 
que ctoit tromperie ce que Lon te- 
molt por certain. 
Delengañefe ulted , Defabu/fzz-voss. 
y Defengaño » m. Eclairciffement d'une 
erresr , om dun abus. d 
Defengrailado » Dégraiffé. 
Defengralfar, Dégraifer. 
Defengrudado , Dézachó , decolé, 
Delengrudar , Détacher , décéler 
Delenjaezado , Defenbarnacóhé. 
Delenjaezar , Defembarnacher , Oter 
| le harsois d un cheval. 
- Delenjaulado , Tiré hors de la cage. 
- Defenjaular , Zirer bors de la cage. 
- Deféenjacado , Délaffé , délivre des 
dags dy des filets. 


1d j 


Defenlacar , Délafer , déliurer des “2 


lags ¿y des filers. 
Delenlodado , Décroté. 
Los capatos eftán defenladados , Les 
Jowliers font décrorés. 
Defenlodar , Décreter. 
—Defenmarañado , Débromillé,* 
- Delenmarañamiento , Débroille- 
Ment y 13. 
Delenmarañar , Délroniller. 
Defenojado , Apai/z, 
Efta defenojado , eftá defenojada , 
Uma plus fáche, elle 


' 
p L PAstigo 


DRS 


HE fáchér. 
fe, Sapuifer > revenir de fa 


es Defenojar 
$3  colere. 


«$ Delenquadernado, Un livre duquel 


a oma défaje de sécomfu les cabiers. 

fi Defenquadernador , m. Celwé qui dé» 

a coud ep defait les cobiers un livre. 

e Delenquadernar , Défaire les ccbhiers 

$ dun livre relié > le déconare, 

¿és Delenredado , Délivré des rees (y des 

dis  filets,0épetre , demélé , débromillé, 

$3 E¡ hilo eftá delensedado , Le files ej 

E débrouillé. , 

«$3 La madeja elta defenredada , L'éche. 

$ vean efl atbroaillé, : 

Ai Defenredar , Déméler , décroniller. 

¿5 Delenredar una madeja de hilo, Dé- 

méier an échevcas de $21 le debroniller, 

5 Defenfañado , Ajafé, adonci. 

3 Deflenflañar , Aioncir, apaifer sn 

homme furicux ln en colére. 

e Defenfeñar lo enleñado, Montrer le 

contraire de ce quion a apris. 

$ Defentillido y Defellé , qui m'a point 

de fille. 

l cavallo efta defenfillado , Le che- 
val eft defellé. 

Si Defeníillando, de/¿llant,órant la felle. 

2 Defenfillando el cavallo, O:rxnz la 

flle an cheval. 

$ Defeníllar , Défeller , ctcr la felle. 

$ Defenfordecer , Oter om guérir la 

9 furdités 

¿ Delenterrado ) Diterré, tiré hors 


sn 


35% 


Y 


, 
A 


pe a? 
[ez 


AS 
q 


exp Br 


> 


dy de terre, p 
É Delenterramiento, m, L'adion de 
: deterrer. . 


$ Delenterrar» Déterrer y tirey hors de 
Y terre, 

5 Delenterrar los muertos, Déterrer 
> les morts. 

Y Delenterrar les muertos, Dire du 

> mal de ceux qui font morss. 

“e Delentierra muertos, m. Celu qui 

fue parle mal des morts. 

“2 Delentomecer , Dégonrair. 

% Delentomececile, Se dégonrdir. 

2 Defentemecido , Dégorsra:. 

2% Defentomecimiento, m. Dégonrai/- 

=> friment, me 

2 Delentorado, Celai qui seff difait 

52 de fon orgueil dy de la gravités 

ds Defentonarle, Quitter fon orgueil, 

> devenir bumble. 

2 Delentonar en canto, Sortir dí 20m, 

$ Delentonar 4 uno, Rabaiffer le ca- 

%3 quer a un homme, lui órer la pré» 

22 fomption. 

* Delentorpecer , Degourdir. 

2% Delentorpecido , Dégonrdi. 

% Defentrañar , Tirer les entrailles. 


Ne 


efe plus H6 Delentrañar un negocio», Décomvrir 


al 
DES 217 
dp declarer une afaire y en tirer le 
jerres en la dificulre, 
Defentrañaríe por otro, Cef dorm 
ner A quelqu'un tout cequon a; vb 
SE la grande amitié de bienveillance 
$ girona pour lui. 
¿2 Defenvaynar la elpada, Tirer l'¿pée, 
$ Delenxalmar , Débater , óter le bára 
ES un áen, oa 4 mn mulet, 
e Defenyefado » Déplátré, 
“$ Delenyelar, Déplátrer, 
$ Delco) m. Difir, fombait, mm. 
e Un buen deleo., Un bon fombait. 
e Defeolo , deleofa, Défirenx , défiremo 
O fe, qui défire, quí Jowbaite. 
Deleredado , Deshérité. 
Deferedamiento > m. Exbérédation ; 
fo privation de la fisccefion, 
Deferedacion, f. Idem. 
$ Deferedar, Desbériter, priver de lá 


Al. LA 
5 
> 
ed 
eS? 
as 
$ 
ES 


E fuccefion. 

“$ Deferencia, f. Faute d'hérisiers. 
*% De/ermanarle, Rompre l'alliance fra 
EN  sternelle, 

“$ Delervicio, m. Mauvais office y ma 
$e Defervir, Pendre un manvais office. 


Defelperacion > £. Défe/fpoir y m. 
Defeíperadamente, Par defefpoir. 
Delefperado, Défe/peré , fans efpoire 
Eíta deflefperado , efta defelperada, 
11 eft defefpére, elle ef? défefpérce. 
Delelperar, Déjefpérer, perdre l'efpéz 
ENLCEs 
Defeiperaríe , Se déle/pérer. 
Se deflefpero, 1 fe défefpéra , elle le 
defefpéra. : 
Defeíterar , quitar la eltera , Oter la 
vatte de quelgue lien, 
Desfalcado , Défalqué. , rabattn. 
Quanto le ha desfalcado a ufted > 
Combier vous a-t=-il rabattu? coma 
bien voms a-teclle rabattu ? 
Me ha desfalcado un real de 20chos 
ll marabatra un écuy elle ma ras 
batts ur écu, 
Quanto le ha desfalcado ? Combie 
lui ant-il rabatts ? combien lni as 
t-elle rabattm ? 
No ha desfalcado nada, U-1'a rien 
rabatim, elle na rien rabattm. 
Desfalcar, Defalquer , rabattre d'une 
fomme. ' 
No desfalcaré 4 ufted nada , Jena 
vous rabaltral rien, , 
Desfallecer, Tomber en défaillance. 
Desfallecido , Tombé en défaillamce. 
$ Desfallecimiento, m. Defaillance, f. 
E Desfamar , Difamer» úter le crédis. 
*% Desfarrapada, Femme cs fille aqui 
porte des habits dechirés. 3190 
Desfarrapado , Déchiré, qué porte 11 
habis déchire, a 
; Ee 


z 
: 
.m, 
E 
$ 


218 DES DES 


DES 


Desfarrapar > Déchirer les habits par HE Delgalgarle , Senfuir par des lieux R Delgraciadamente, Malbenrenfementa 


ES — rabotenx. 

“$ Delgana, £. degout. 

$ Delganado , dézouté» 

“ Delganarle , Perdre 1'apetit, 
“$ Delgañitado , Egofslle. 


négligence. 

Desfavor , m. difgrace, f. 
Desfavorecer , di/gracier. 
Desfavorecido , di/gracié. 
Desfavorido , Zdem. 

Desfaxar , démailloter un enfant. 
Desfigurado , défguré, difforme, dé- $8 — quéon fe faffe mal aw gofer, 
ait. $5 Defgargolado » Egrainé. 

Efta desfigurado , eftá desfigurada, 

ll efh defiguré , elle e? defigurée. 
Desfiguramiento , Mm. difformité , f. 
Desfigurar, défigurer , óter la forme 

dr la figure. 

Desfiladero, m. Camino angofto > 
défilé , chemin on pajfage étroic. 

Un desfiladero , Un déflé. 

Desfilar , défler. 

Hazer desfilar las tropas, Faíre dé- 
filer les troupes. 

Desflaquecer, Afoiblir, languiro 

Desflaquecido , 4foibli, qui ell en 


languenr. 
Desflaquecimiento, m. 4jfoióliffe- 


5  chanure, 
“5 Delgarrada , déchirée. 
ss Delgarrado » déchiré. 


ds efi déchiré, elle ef dechirie. 
$ Defgarradura,f. accion de delgarrar, 


ES  dechirures fa 

«$ Defgarrar» dechirer. 

* Delgarrarle , es huyrfe dexando el 
«$3 pedazo del fayo en las manos del 
$ que lellevava afido, S'échaper, om 


ment, me foiolef]e , languesr. 0d 
Desílemar, Purger les legmes, déchar- $3 qui le tenoit. 
ger les humenrs flegmatiques. $ Delgarro, m. Effronterie , m. har- 


SS  dieffe. 

$ Delgarron , m. dechirnre > fo 

$ Delgayre , Mo Mépris y mm. 

$ Mirar a) deígayre > Regarder de tra- 
3 vers dy aver mépris. 


Hablar al delgayre » Parler avec 


Desflocado ) Effilé , fait en petites 
hompes, 

Desflocar, Effiler une étoffe, un ruban, 
om un cordon y pour en faire de petits 
flocons ou houbes, 

Desflorado , deforé. 


Desfloramiento , m. défloration , f. $  mépris. 
Desflorar , déforer. “+ Componerfe al delgayre, Se parer 
Desflorar , dépucelér , óter la femr. E  négligemment. sad 


$ Defgeneracion, f. Abatardiffement,m, 
*8% Deígenerado , degeneré, abatardz. 

$ Ha delgenerado , ll a dégeneré , elle 
$6 a dégeneró. 


Desflorar una donzella, dépuceler 
une fille, 

Desfiorecer, defleurir , perdre fa fenr. 

DesfogarÍe, Jetter Jon fen Ur fa colére. 

Desformado, defizuré. $$ Han defgenerado, 

Desformar , défigurer , 0ter la forme. $2  elles ont dégeneré. 

Desformidad, £. difformitts Laideur, f. $$ Defgenerar , dégenerer, sabatardir. 

Desfrutar » Cueillir les fruits. $5 Delgorretado , Sans chapears dy fans 

Desfundar, défaire le fondement de $3  bonnet. 
quelque chofe. $ Elta defgorretado, 1 eff fans cha- 

Defgajado » Ebranche. $ peau dy fans bonnet. 

Defgajar las ramas de un árbol, 4r- $ Delgovernado , Celai qui depenfe fon 
racher les branches d'un arbre. > argent mál 4 propos. 

Defgajarle los ramos, Se ferdre , $ Delgovernadura de cavallo, Barre- 
seclater , fe rompre; ceci fe dit des BL ment des veines 4 un cheval, 
branches d'un arbre quand elles (ont “+ Delgovernar un cavallo de fus venas, 
trop charzées de fruwies, 0% quil fais 2  Barrer les veines a un cheval. 
un grand vent. e Defgovernar, entre albeytares , es 

Delgajaríle de la amiftad de otro, remedio para aligerar la cavalga- 
Rompre avec quelqu'un por violence, $ dura, Ce mot Delgovernar» par» 
ou par adre/fe. 35 > mi les Maréchanx , fignifie un re. 

Defgajarfe la ropa , Lors qu'un habit $  méde pour rendre la monture legére, 
tombe en pieces, ou en lambeaux, “$ Delgzoznado, Hors des gonds, 

Delgalgaderos , m. Lienx raboteux. “e Delgoznar, Oter les gonds d'une porte 

Defgalgado > Celmi qui seft enfui par om dune fenctre. 
des chemins Er des lieux rabotemx. Fs Defgracia, £. difzrace, f. malhenro 


ils ont degeneré, 


$ Defgañitarle> S'egofíler y crier fi haut 


$e Delgargolar , Egrainer le lin om le $$ Def3radado , dégrade, 


$ Elta delgarrado, eftá delgarrada , 1 


déchirement , m. action de décbirer, 
A A 
$ Delgarradura, f. O Defgarron , Mm. 


senfuir, en laifjant un morcean de s8s Eftar defguftado , Etre degonté. 
for babit entre les mains de celmi «fé Efta defguítado , efta defguftada , 


EE Defgraciado , di/gracié y malheuretx. 
e Eltar defgraciado, Etre diferación 
$ Ser delgraciado , Etre malbeureux. 
$ Efta defgraciada, Elle ef? difgracióe. 
E Es defgraciada , Elle e8 malbenrenfes 
e Eltoy delgraciado , Je /wis difgracié. 
$ Soy delgraciado 5 Je Juis malbeurenx.. 
«$ Deflgradacion, f. dégradasion, f. 















es Defgraduado , ldenz. 
e Delgradar , degrader. y 
$ Defgraduar > ldem.. pa 

És Le han defgradado , O deferaduado ; 
¿ On Pa dégrade. 

+ Defgranado , Egraíné, 

«$ Defgranar , Egrainer, 

$ Defgreñada > Echevelées; 

e Defgreñar , Echeveler, 

«$ Delíguarnecer > degarnir. ' 
$ Defguarnecido , dégarni. : 
é% Defguítado , delguítada, dégomté ¿ 


, 


$ dégontee. 


S 1 ef dégouté, elle efh dégonmtee. 
$ E 


tán defguftados , eftan defguftas 
$ das, lis font dégontés, elles font 
$  déroutées, 
eS Defgultar , dégonter , deplaire. 
$$ Delguítar á alguno, dégonter quel» 
$e  quun. ; 
83 Defgullo, m. dégoñ: » déplaifir, mo 
$ faácherie. 
:% Deígultolo > deplaifant , fachenx. 


82 Deshandrajado , déchiré , déloqueté, 
 Deshazedor» mM. Celmi qui défait. 

$ Deshazendador , Qui m'a pas de Lign. | 
«$ Deshazer , défaire. 
$ Deshago, deshazes , deshaze, Je | 
defais, tu defais,il defait, elle défait. 
e Deshazemos , deshazeis , deshazen, 


ÉS — Nous défaifons, vous defaites y ils 
BS  défont , elles defont. 


$ Deshize , deshizifte, deshizo » Je 
défis, t16 défis , il défis > elle dept, 
$ Deshizimos , deshizifteis , deshizie- 


$$ ron, Nous défmes, vos défites y 
ES ils défirent, elles défirent. . 


e Deshaga ufted todo ello, deéfaites |. 

$ tout cela. 

és Quiere ufted que lo deshaga > Vom= 
lez - vous que je le defaffe ? 

e Es menefter deshazer Ja camila y 
la corvata, 11 fant defaire la che= 
mife le la cravate. 

Es menefter que el faftre deshaga 
todo el beítido, Il famt que le 
tailleur défaffo tout Ubabit. 

eli Deshazer un agravio, Reparer un torte 

BDeshazerle , Languir , fe fondre com= 

e me le fel en Ueam, fe tomrmentera 


Quedó 


Y 
Qe 





DES 


DES 


Deshazerfe de una cola , Se défairede $ Deshollejar , Oter la pear 04 écorce. 


quelque chofe , la donner > verdre om 
trowver pour ne autre. 
Deshaziendo , Défaifans. 
Deshazimiento, m. L'adtion de dé- 
faire quelque chofe.. , 
Deshebrar una aguja y Défiler une 
aiguille. 
Desnecha, £. Defaite, difimulation, f. 
Deshechizado, De/en/orcele. 
Elta deshechizado , 1 ef defenforcelé, 


Efti deshechizada, Elle ef defenfor- “E 
y 


celée, ] 
Deshechizar, De/en/orcelero 
Deshecho, Défair. 


Eíta deshecho, elti deshecha, 1/ ef? £ 


défait , elle efl defaite, 
Deshelado, Degelé. 
Deshelar , Dégeler. 
Deshiela, U dégele. 
Deshelava , 1 dégeloit. 
Deshelo , UU dezela, 
A deshelado , 1! a dégclé, 
Deshelará , 1 dégelera, 
El agua eltáa deshelada, L'eam ef 
dégelée. 
Desheredado , Désherité. 
Jesheredamiento, m. o deshereda- 
 Cion) f. Exbérédation) f. privation 
de la fuccefion. 
'Desheredar , Deshériter. 
Deshermanarle , Rompre P' alliance 
 fraternelle, 
- Desherrado , Deferré. 
El cavallo eltá desherrado , Le che- 
val eh deferre, 
Desherrar un cayallo, Déferrer sun 
cheval. ; 
* Desherrumbrar, Dérouiller. 
Deshilada, f.a la deshilada, A la 
. debandade, en défordre. 
Deshilar > Défiler. 
ye deshazer hilo a hilo, Ef- 
er, défaire un tie fil a fil. 
Deshilarfe , deshazerfe hilo á hilo , 
S'efiler, fo défaire fl a fl. 
_Deshincado, Défiché , détaché. 
Deshincar, Déjicher, détachero 
Deshinchado , Defenfié. 
Efta deshinchado, 1] ef defenflé, 
Deshinchadura ,f. Defanfure, f. 
- Deshincharfe, Se defenfler. 
_Deshinchazon, f. Defenfiure, f. 
Deshojado, fin hojas, Effemillé , fans 
ferilles, 
Deshojar , quitar las hojas, Efenil- 
ler , Gter les fenilles, 





e Deshollinador , m. Ramonenr de che» 

do mintes, o 

es Deshollinar una chiminéa , Oter la 

ES — fuie, ramoner une cheminée. 

$$ Deshondonado ) Défoncé. 

$$ Deshondonar, Défoncer , óter le fond 

$ — dan tonneam) (yc. 

$ Deshondonarle, Se défoncer. 

$ Deshoneftamente , Deshonnttement. 

e Deshoneíltar, Difamer. 

Deshoneltaríe, S'incivilifer , devenir 

5  malbonnett. 

¿E Deshoneltidad , f. Deshonnéreté, f 

és Deshonelto , Deshonnéte, incivil. 

Deshonor,m. ó Deshonra, f. Des- 
honnexr > 1%. 

Deshonrabuenos , m. Celu qui des- 
bonore les gens de bien. 

Deshonrado , Deshonoré. 

Deshonrador, m. Celxi qui deshonore. 

Deshonrar , Deshonorer. 

Deshora, f. Heure indué. 

4 deshora, Hors d'heure y A heure in. 
dué , a Uimprovifle, a contretems , 
mal a propos. 

Desjarretadera, f. Une Jorte de ¡avelos 
qui a le fer en forme de croifJant > dy 
quí efi propre a comper les jarrets des 
Tanreanx quand on les conrt , de mé- 
me que des autres animaux. 


vd 


secas 


. 
Y 


pés. 
Desjarretado , On appelle ainfi celui 
qui a perdu toutes fes forces par 


gates. 
Desjarretador , m. Conpe-jarret » 1, 
Desjarretar , Comper les jarrets, 


donné. y 3 Ñ 
Predicar en defierto ) C'ef? précher a 


Ae ec cd cla cds eds a cscdo 


fés pour recevoir la dofirine qu'on 

> leur preche. h 

*% Dar por defierta la apelacion , Décla- 
ver l'appel , étre defert. 

** Defisgnacion , f. Defzgnation. 

*% Delignado , Defigré , projetté , or- 

donné. 

*% Defignador, m. Defignatenr , 1m. 

** Delignando , Defignant. 

*% Defignar , Defigner , marquer , ordon- 

ner, projettera 

7% Deligual , Inégal , nompareil. 

$ Deñigualar , Rendre inég al. 

£% Defigualdad, f. Inégalité , f. 


E 


«Dr 


da 


Desjarretado, Qui a les jarrets con- 
les trop grandes om frequentes fai- * 


Defierto , Mm. Defert , m. liem aban- “ 


des auditeurs gui ne font pas difpo. E 


Deshojar los arboles, quitar las ho-  Defigualmente , Inégalement. 

Jas de las ramas para que la fruta $ Definfamado , Definfatué, defentécé, 
madure , Efeniller les arbres, óter E Delinfamar , Definfatuer , defentéter. 
les femilles des branches pomr faire $ Definio, m. Deffein, m. entreprife, 
gnenrir le frmit, *% Definteraladamente, Sans intéret. 
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Delinteres), m. Defintéreffement, ma 
détachement de fon propre imtérét. 
Delinterefable > Qui ne peut avoir n= 

terét a une chofe. 

Delfinterefado; Defintéereffé , qui n'a 
point d'intérer a une chofe , ¡n= 
demnifé. 

Es definterefado > es defintereíada , 
Il neft pas intéreffé, elle def pas 
intére/fée. 

Definterelar, Defintére/ffer, indemnifer. 

Defiftiendo , Defifanz. 

Deiiftimiento , m. accion de defiftic 
de alguna cofa , Delifement, mm Aca 
tion de defifter. 

Defiftir, Defifter. 

Defladrillado, Dépavé , qui n'a pls 
de carreaux, 

Delladrillar , Oter les brigues d'un 
pave. 

e in laltre, Délefté, fans 

-Dn ef. 

8% Deflaftrar , quitar el laftre , Délefter, 

ER óterlelef, 

E Deflavonatfe, C'ef? quand les chainons 

E on anneaux d'une chaine fe caffent. 

E Deflavonaríe, C'ef? quand une coma 

1 de gens ajjociés en un trafic fe 

défait, 

$ Delleal, Infdele, déloyal. 

ed A 1 efi infidele , elle efl in 

dele. 

*% Dellealmente , Avec infdélité. 

“$ Dellealtad, f. Infidélisé , déloyanté, f. 

E Deflechugador , m. Celmi qui éboura 

2 jonne la vigne, 

2 Deflechugar vides , Epamprer les vis 

2 gmes, les ¿bourjonner. 

eg Delleir, Délayer, difíoudre , fondre y 

rendre liquide, 

8% Delleírle , Devenir étique. 

Y Deflendrar la cabesa, Oter les landes 

E de latése. 

$ Deflenguado , m. Méz;/ant. 

E% Es un deflenguado, C'e/? un médi/ant. 

$$ Es una dellenguada, C'e/f une médic 

> fante, 

*% Dellenguamiento, Mm. Médi/ance, f. 

$$ Deflenguaríe con alguno, Parler in= 

Jolemmen: a quelqu un, 

ÉS Delleydo , Déilayé , détrempé. 

$ Defleydura, f. Maladie par laquelle 07 

SS  devient erhique. 

$ Defliado > Depaqueté. 

*% Defliar, O deshazer un lio , Dépaques 

$ ter, défaire un paquet. 

*% Delligar, Délier, c'efl ami óter la gli 

$ Dellindado , Sans bornes , fans lirites. 

25 Deflindar, Oter les bornes. 

e Deflindar un negocio» Débromillcr 

$ une affaire. 

E Dellizadero, m. Liex glifan:. 
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220 DES 
Dellizado, Glifé , coslé , écomle, 
Dellizar, Glifar , couler , écouler. 
Dellomado, Oui a les reias rompas. 
Dellomadura, f. Ruprure des reinas, f. 
Dellomar , Rompre les reizs, 
Deflumbrado, E2/oxi. 
Deflumbramiento , m. Eblomiffe- 
MENRt y 7. as 

Deflumbrar la viíta, 
fufquer la vie. 

Delluítrado , délm/tré. 

Delluítrar , Oter le lu/2re. 

Defluzido , Ob/cur , fombre. 

Delluzir, Ob/curcir , rendre fombre. 

Delmadexado , Las ¿ foible. 

Delmadexar/e , Etre las dy foible. 

Deímallado , Dome les mxilles font 
rOmpries, 

Defmalladura, Démaillure. 

Deimallar , Caffér les mailles, 

Deliman, m. Faute commifo contre le 
commandement d'un Saperienr. 

Delmanarle de la manada , Se fépa- 
ver du troupea!s. 

Delmandada, gente delmandada, 
Gens qui marchent en trompe hb fans 
ordre , ala debardade. 

Deiinandado, aeérandé, de/fobeiffant , 
qui ne físit mi ordre ni rénle. 

Delmandados, foldados defmainda- 
dos, débandes, foldats debandés. 

Delmandarle, Sortir du comimande- 
ment dy de fon ranz fans ordre, ¿tre 
bardi. 

Deímandarfe el enfermo, C'e2 lors 


Ellenir , om 9f- 


que le malade n'obferve pas Vordor= E 


nance du Médecin, 
Defmando , m. Licence , libersé, f. 
Delmaneada beítia, Béte qui a 0té de 
defait fes entraves, 
Deímanearfe la beítia, C'eff guand 


un cheval , ou quelque autre bete, E 


defait fes entraves a Léctaric om 54x 
champs. 

Delmangado, O Delmangorrado , 
démanché, fans manche. 

Defmangar, 0 Defmangorrar > qui- 
tar el mango, demancher, oter le 
manche, 

Deímantelado, démol;. 


El Caftillo eftá defmantelado , Le % 


Cháteas ef démole. 

La ciudad elta delimantelada, La 
ville efi démolie, 

Defmanteladura, £. 6 defmantela- 
miento , m. démolition , f. 

Deímantelar un caftillo d una clu- 
dad, démolir un chárter ou une ville. 

Delmarañar , débrouiller, déméler > 
dév.lopor. 

Delimarcado , démarqué, 

Delmarcar >, démarquer, 


DES 
Defmafcarado , Déma/qué. 
Delmafcarar , quitar la mafcara , 

Démafquer , 0ter le mafque, ; 


qe sega 


Se déma/quer. 
Defimayadamente , Foióblement. 
Defmayadizo ) Quéi ef? Jujet a sSévao 
nonir , qui Sévanoait aifément. 
Defnmayado, Evanoui y páme y de. 
ES  courafé. 
es Delmayatle, Sévanomir, fo pámer > 
33  defaillir, perdre courage. 
eS Se deimayo , ll sefi évanoni , elle sef 
$3  évAnonit. 
e Me delmaye > Je me fis évanoni. 
$ Deímayo, M. Evaronifemen:), 1. 


. 
t 
. 


$  pámoifo: , defaillance, 
$ Delmejorado , Empiré , devena pire, 


«$2 Delmelenada , Echevelés. 
els Elta delmelenada, Elle ef? échevelte. 
5 Delmelenado, Mal peigné , qui ales 
$9 — cheverx en dejordre. 
2 Delmelenar , Décheveler. 
«$ Delmembrado , Dimembre , dépiécó. 
* La Monarquía de Elpaña eftá del- 
2 merabrada, La Monarchie d Efpa- 
ql gue efl dememorée. 
Fuc delsiembrada por la guerra que 
empeco el año de 1702. Elle a été 
lemembré» par la guerre quí com- 
mengal annte 1700. 
Definembrador , m. Celmi qui de- 
membre, 
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$ Delmembradura, £ d Deflmembra- 
“8 — miento, m. Dimembrement, 1. 

ÉS Delmembrar , Désnembrer , depiécer 
“E Delmemoriado, Quin'a point de m:- 
ES moire, onbliant, qui ne fe fomvient 
ES — point, qui na point de fouvenance 
3 — de quelque chofe. 

$ Defmemoriar , Onblier , perdre la mé- 


ROLFE, 

Deflmentida, f. Démenti , m. 

Dar una definentida , Donner sn dé= 
menti, 

Defmentido, Démenti. 

Deímentidor, Mm. Qui dément , qui 
donze un démenti. 

Defimentir a alguno , dezirle que 
miénte, Démentir quelqu'un , lui 

> dire qu'il rren?. 
Me delmintid , YY 

Defmentir las e 
efvionsa 

Defmenuzable, Friablo , facile d étre 
reduiz en poudre. 

Piedra defmenuzable , que fe puede 
defmenuzar entre los dedos, Pier- 
re friable y qui fe pent écrafer entre 
les doigts. 

Pan delmenuzable , Pain farile 2 
Émiel» 


m adéementi. 


ípias, Tromper les 
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Defmaícararle, quitarle la mafcara, 
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- DES, 
Delmenuzadamente, Par le mens: 
Delimenuzado > Conmpi mens, émié, 
De[menuzador, m. Celui qui émie, 
Delmenuzamiento , La manitre dé 

 grazer)> émiecr y dy rompre en petites 
piéces, : web A 
Delmenuzar , Rompre fort men 
Cmmier y CSruger, Ur 
De/menuzar el pan, Emier le pa 
Defmenuzar el agúcar , Ezrmger 
ficres 4075 UN 
Defineollado, Qui na point de moélle, 
écervelé, 55m YA 
Deímeollar, Orer la moelle des os. 
Delmeregcer , démeriter , perdre'l 
HIErite. ; 
Definerecimiento , 0 delmérito, 
demerite, 12. : 
Delmelura, f. Irrevérence , incivilise, 
immodejlkie, fl 8 
Delmelusadamente, démefuerement y 
incivilement. me 
Defmefurado , demefur , déregle , pen 
modefte y incivil , mal apris. 
Delmefurarle, Etre immodejte (e ins 
civil, y 
Defimigajado , Emié > égemgé. * 
Defmigajador » m. Qui brife, qui 
emie y (y qui egruge, dl 
Deimigajadura, f. La maniére dé 
gruzer , émier lp rompre en petitos 
peces. E 
Deimigajar, Emier , rompre par perites 
IMiezstes, ÉZruger, 
Delmigajarle, S'émier. y 
Delmiaucion, f. diminution, f 
Delminuido, diminué , amoindri. 
Delmisuyendo ) diminxans » en dimis 
nuant. ] 
Delminuyr > disminuer. 
Defimochadura , f. La taille des arbres 
Un des vignes. 
Deímochar los arboles, Tailler 
arbres. A 
Arbol delmochado , Arbre qui a les 
branches compées, 
Delmontado , démonté. 
Defmontar, Démonter. : 
Defmontar una piécga de artillerias 
démonter un canon, y 
Defmoronado , Elonlé, defait , tombe 
en riuine, ' | 
Defiroronadura, f. Ebcrlement, Mu 
Delmoronar, défaire pen a pe un 
iuraille, foit avec la main 04 Ak 
trement. a E 
DeímoronarÍe . S'ébomler , tomber | 
ruine petit A petit. Y 
La pared fe delinorona , La zmuraidll 
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Delimoranar la tierra, quebrantak 
rerrones » Rompre 04 caffer les 1 
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1es deserve apres quíon a laboure. E pafion, éloigner tome prévention. $ Delolar, Ruiner, defoler, faire du dégara 


elimoradera» £, Celle qui ése les E Delnudez , Nadité, f. £5 Defoliñada , Ramonte , méroyte. 
—— aguds Y ordures du drap. £2 Deínudo , Naud, $3: Defolinador , m. Ramontur de che 
ca quitar las moras de los $k Ellár defnudo , Etre 101 nad, A 1 
- paños » Oter. les peries nomds Í* or- 8 Efta deínudo, 4 eff 1005 nd. «$ Defollado, ma. defollada , £. Efron. 


dmres du drap avec des pincerses. tó Eltá defnuda, Elle eff some mus. . :B té, m. effronsée, f, 
Desua, Ó Jena, villa de la Hun. £ Eltoy defnudo > J: fuis tous mud.  *$ Defollado, Ecorché, 
grja fuperior. Defra, on Jena, “e Dezir la verdad defnuda , Dire la «55 El carnero eta defollado , Le mos- 
ville de la hauie Hongries Lat. $2  vtricó fans diguifemen?. Es son efo ¿corché, 
- Dena > Jena. e Quien de lo ajeno fe viite , en la sí La vaca eltá defollada , La vache efi 
—Defnarigado , Sans nez, $ calle le defnudan , Ce proverbe rg ecorchée, 
—Delnarigador» mM. Celui qui compe EY veus dire, que celui qui poféde Le e» Defollador > m, Ecorchenr , 12, 


le nezo E bien dansrui, en efi déponile fur egs Delolladura , £. Ecorchure , f. 
- Delnarigar > Coxper le nexo e le champ. E eo Delollando , Ecorchans, 
—Delnarigar a alguno, Comper le nez £% Defnudar la efpada , Tirer D'épée. — «3 Defollar, Ecorcher, 
0d que quékn, : e Los arboles eftan deínudos , Les sg Defueilo, m, Effronterie , f 
-—Delnatador, mM. Ecremenr, mo ee — arbres fon: dégarnis de fenilles, és Defuello> defuellas, defuella, Fé 
-Delnarar la leche, Ecrémer le lais , £ Deflobedecer, Defobéir, eo corche y, t6 ¿eorchos y, il écorehe,  * 
en óter la créeme, $$ Delobedecido , Defubéi, es Delollamos, defolláis , defuellan, 
Leche delnatada » Lais écrémé , fans Eg Delobediencia , f. Defobéijance, f. ¿5 Nous écorchons , vous écorchez y ils 
YEMA «$ Delobediente , Defobéifans , defo- Es  écorchene , ellos écorchens 
“Delnatar, Outre que ce mos veni dire ds  bérffante, e Ulted me defuella , Vons m'écorchez. 
écrémer, il fignifa auffe, prendre 386 Ser defobediente , Etre defobéifjant , ef No me defielle ulfied, Ne m'écor- 
tout le meille4r de quelque cho/e se erre defovénjlante, Es Chez pas, 
que ce fois, comme nous difons , en Eg Es delobediente> ll ef defobeifant > 3 Me defuellan , On m'écorche, 
prendre la flemra $ elle efi dejoveifan:e. «s Defollar un carnero, Ecorcher sn 
—Defnaturado , 0 defmaturalizado , $6 Son delobedientes , ls fons defobéif- ¿E moron, 
 Dénaturé, qui a perdu les fensimens Eo — fans» elles fomi defobéiflantes, ¿5 Defollar una vaca, Ecorcher une vache, 


de la nawure , dépaijé, qui sejó Sé No loy delobediente), Je ne fuis pas Defonada cof1 , Chofe qui a manvais 
defais des airs 7 des comtumes de “Y defubiiffant > je ne Juis pas defo- fon , difcordante, chefe vaine, 
fon pays. Bs — beiflante, Es Defoneftidad , f. Deshonnéreté. 
Delhaturalizamiento, me. Ce? quand $e Defobedientifimo > Tres defobéijant,  Deloneltidac, Ordinairement fe prend 


on seft difait de l' air dy des manig- “¿ Delobligado , Defobligé, 5 — pour le péché de a chair. 
res de vivre de fon pays natal, e Delobligadamente, Defoólizeamment. ee Defonelto , Deshoznére, 
Deínaturar de la tierra, ó defnacu. $ Defobligadifimo > Tres defobligean:. els Defonor , m. Deshonneur y m. 
ralizar, Se dépaifir , perdre o fe R Delobligar , Dejobliger, 5 Defonra , f. Idem, 
défaire des airs , conswmes dy ma-  Defobligar a alguno , Defóliger e Defopilacion, f. Defopilasion, fo 
miéres de fon pays. $  quelgu' mn. és Defopilado, Defspilé , celui a qui 
Defneivado , Enervé, qui a perdu E Me ha defobligado, U m'a defobligé, 3 Lon a dsé les obfiraltions. 
fes forces, $ elle ma defiblzé, els Defopilar » Defopiler , oser des 0b= 
Defnervar , Enerver, órer la force, “% Le. ha defabligado , la ha defobli. ¿$5  ffructions, 
Deínudado , Deshabilié , dépomille, E gado, U la defobligé. és Delopilativo» Defopilarif. 
Delnudador , m. Celui qui deshabille € Delocafionar) Oier Poccafíon, $s Remedio defopilativo , Reméde def- 
lr quí ae onille, $5 Defocupacion , f, Olfíveté, f. del- E  opilatif. 
Deínudamente , Clairement » nué- $  oceuparion , le sems que Pon ef? a E Delorden, f. Defordre, m. confu[c0m» 
ment, ES ne rien faire, « Todo eftá en deíorden > Tos: ejt en 
Deliudar, Deshabiller , déponiller, “$ Defocupadamente , Sans ocenparion, ¿$  defordre, 
Deínudar, Déncuer. s Defocupado, Libre, vnide, débar- ¿$ Dsfordenadamente » Conffement y 
Deínudar a alguno, Deshabiller quel- 5 rafíé, fans oceupatina, 5 fans ordre, 
qu, E Eña defocupado, 11 ejh [ans ocenparion. % Delordenado, Difirdónse, deréglé , 
Deínudar ¿3 un hombre, Deshabiller $ ENA defocupada , Elle efi delquvréc. Ep desanmzé. 
un homme. e Delocupar, Debarra/ffer y difoccuter, 5 Defordenador, m. Celai qué met quel» 
Defnudar a una muger , Deshabiller % Defocupar una cela, Débarra/):r ene ¿bb que chale en defordáres 
une femme. 5  maifon, $ Delordenar, Dirévler, mentre hors 
Me he defhudado , Fe me fuis desha- Y Defojar alguna cola, Oter les femil- ES dordre, dérarzer, deplacer. 
bille, 5 les ce auelque chofe, o Defoietado , En or£135 , Ejhride > 
La mueger fe ha defnudado, La fem. Sé Los arboles fe delojan , Les arbres BB qui na boint Horeilles, 
me sef? deshabillés, 8 fe déponillen: de lenrs fenilles, e? Deforejador> m, Ciupenr dorcilles, 
Defnudaríe , Se deshabiller. Ed Delojarfe , Séblonir les porx a foros ER Deforejar, cortar las orejas) Ejjoril- 


Del udefe ufted , Deshabillezvom. “Y de regárder une chofe arentive mento do — ler, comper les oreilles, 
o e . Ty . . c e yA 1 pr Má z ,2.A E 
Deínudaríe de pañion , Se défaire de *% Defolacion > £, Ruine, f, dég4; , dé- E Deicfpedado , Qu: neff point logé 
, p . , q, . -qs . E ATA > 
1065 préjugós, juger des chojes fans EE folasion. «$ Delofpedar , Oser le legis 4 quel qu. 
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222 DES DES DE $; A 
Defoffado, Dififié y qui ef fans os. % Delpampanar una parra » quitar las «$2 El cávallo eftz delpeado » Le. ch Gl 


Defofíar, quitar los huefios, Defof- $$ hojas para' que el Sol de en las $2 efi foule, SN 
fer, oser-les 0% ES uvas, Oser les feuilles de la vigne $e Delpeadura) f. Foulare de pa 8 
Defovada , gallina delovada , Ponle Ey por donner du Soleil aux railins y Delpeadura ,. f. Mal qui vient a) 
qui ne pond plus, A EE ¿femiller, ébomrgeonner, orer le jemne HS . piés de cheval quand il seft éclase d 
Defovar los peces, Defraher, comme $ bois de la vigne , ¿pamprera . E. la corne , pour avoir été déferres. 
fons les poillons, quand ils frayens “£ Defpamplonado»  Onver: er épanoni, ¿$$ Delpearíe andando , Se fonler lesp 
dr fons lenrs eufs: Todos defovan $ Delpamplonar, Onuvrir (* ésendre Ss em marchant. .. A 
excepto la Vallena y el Delfin. E les branches d'un bxiffon os d'sne $$ Defpechado , Depités .. ' 


Defovillador, m. Qui defais les pelo- HR vigne. $ Defpechar , Faire dépiz. > . 
tons. Es Delparecer, Di/parvítre, $ Delpecharle , Se dépiter y fe. fáchara EN 
Defovillar , Défaire du fl qui efi 5% Delparecido, Difpars. $ Defpecho, m. Dépic, m. dl 
dévide par pelesons. “$ Delparecimiento, m. Di/arision, m. $ Delpechugado, delpechugada,. Qui 
Deípachado , Dipéché, expédié, $ Defparejado, Defaparié, e. a le fein déconvert. aa 
Defpachador , m. Celui qui dépéche $ Delparejar , Defaparier. 35 Efta delpechugada,: Elle a le [ein 
Ú expédie. 8% Delparramado , Rébvanda , ¿panché, HE cauverr, NN 
Defpachando , Dépichans. E femésacdr la, ¿$3 Anda fiempre delpechugada, Elle va. 
Delpachar, Déipécher , expédier. $ Delparramador, m. Qui répand dy HE tomjonrs avec le fein décomvere. My 


Defpachar , Quelquefois fignifñe suer. BE ¿panche, qui féme ga (5 la $ Delpechugarle, Se découorir le feia 
eípacho, m. Dépéche, expédicion, f. $ Delparramadura , f. Epanchement, sn. és Delpeconar, quitar el peon, Árrá. 
Defpacho , 6 Efcritorio, m. lugar E$? Defparramar, Reépandre, épancher , Be cher le bout de la mammelles 28 


donde los efcrivanos y otras per- E  ¿parpiller, femer ga dr la, $ Defpedacado, Dépiécé, déchiré, mis 
fonas efcriven y tienen fus pape- E Defpartido , Séparé , déparci, ÉS en piéces, Mo 
les , Compsoiv, me, dies 0% Don ¿cris E Delpartidor, m. Pacificareur, m. qui “Y Delpedagador» m. Celui quidépiécey 
dr os Uon garde les papiers. : apaife une querelle, 8 qui déchire y qui mer en piéceso. | 
Delpagarfe de algo, Erre pem faris- “8 Delpartir , Séparer ,-— mestre la pais % Delpedacadura, £. Fracaffement, m. 
fait, éwre mécontem de quelque $ entre des gens qui fe batens, E Defpedacar , Depiécer, dechirer, me y 
chofe. "$ A vezes quien defparte lleva la peor E _ rre en piéces, A 
Defpagamiento , Mm. Mecontentement $ parte : Quelquefots celui qui vent  Delpedida, f, Separation , L'adielta 
de quelque chofe. 8 — mettre la paix entre ceux qui Je BB La delpedida , L'adiemo | 
Delpajador , m. Celmi qui nétoye Í* E basent, efi le pls malrraitó, $ Defpedido , Congédie. Y 
fépare le grain d'avec la paille. y Defparzido., Epars, répanda, di/perfe, $ Delpedir , Conzédier. co 
Deipajadura del grano, Sépararion E bparpillé, femé ga dr la, $ Deípedir una flecha , Décocher une 
du ble d'avec la paille, E Delparzir, Epandre, femer qa Y la, YE fléche. : E 
Delpajar, Cefh un serme de labouremr, EE ¿parpiller , diperfer. ÉS Defpedir una bala al ayre , Lácher 


¿qui fignife proprement féparer le “$ Defpaviladeras, f. tixeras para def. $$ _ une balle an vens. he 
£rain d'avec la paille , fans la rom. E pavilar , Monchestes a moncher la $ Delpedir á alguno fin concederle lo 


pre amec le flex, , B*  chandele, f. $3  quepide, Refufer ce quion demande, 
Defpaldado , Epaulé, qui a Zépaule £ Delpavilado , Mouché, $ Defpedirfe, Prendre congt) dire adiedo 
ou les épaules rompués. ** Hombre deípavilado , Un homme qui “Y Defpedirle de alguno» Prendre congé | 
Delpaldar, Epauler , rompre les épau- E a [ail alerce, homme fort éveilló, YE de quelquun, lui dire adiem, 
les ou Lepanle, $ Delpavilador, m. Moncheur de chan. $ Voy a delpedirme del Marques de, 
Defpaidarfe , romperfe , o defcon- E déle, m. $7 — Jevaidireadien an Marquis de... 
certarfe una elpalda , Sépaler ,£ Defpaviladura, f. accion de defpa- *% Vino a defpediríe de mi, 11 ef vena | 
fe caffer une épaule, Y  vilar la velas Actien de mouchor “8 me dire adien. sil 
Defpaimado , Paré pour csre ferré. La la chandéle, $ Defpedirfe de fus amigos, Dire 
Delpalmador , m. Celmi quí pare le“ Defpavilar la vela, Moncher la chane E adien A fes amis. y ñ 


déle, 88 Se defpidió del Rey, la pris comg y 


pie Exne bése porwr la ferrer. 


Defpalmadura , É, Llaétion de parer E Delpavilar prelto , Manger vite dy E de Roi, il a en fon audience de 
eS 


A A 


le pié d'en cheyal potr le ferrer. > 4 la báte. E congé, Ñ: 
Defpalmar un cavallo , Pazer les piés “E Defpavilar los ojos , empezar 2 abrir $ va a defpedirfe de fus amigos, 1 oe. 
dun cheval pour le ferrer; def aji “E los ojos defpues de aver dormido, “E dire adiem a fes amis, elle va dire 
le deffoter. $  Ciller les yeux gmand on commence Y adien a fes amis. y 


. Y, 
De/palmar un navio , Froser de fuifi£. 2 séociller, Ea Se fue fin defpedirfe de nadie, eb 
le debors dun vaiflean, afín qwil"2 Delpavorido, Efjrayé, leonné , épom. do parti fans dire adiew a perfomne y 
life ón conle mienx fur lean, > gante, 2 elle efi parsie fans dire adics 4 pera: 
De/pampanado , Epampré , ébour. “Y ERA defpavarido, eltá defpavorida , $ fonne. AN 
geónne. E  llefeffrayé, elle ejt-effrayée. q Defpedrado , Epierré , liem duquel. 
De/pampanador, m, Celxi qui ¿bour- “E Delpavorir , Effrayer , ésonner , époma * 5 on a été les pierres, a 
geonné Ur éfenille la vigne, > ganter, % Delpedrar » Epierrer , 0ser les pierres 


Defpampanadura , £, Efourgeonne-  Defpéado , Qui a les piés fomlés ponr Bs . d'un champ. da 
ment, M. E avoir prop marché, 2% De/pegado » Disuché, décolto 









A 


Me DES o PAN DES 223 
—Delpegadura, f. Laérion de décoler ce E Delperezarle, Quister fa pavef]e, éren- E le guion fombaitoic, 
a 


TT $e dre les bras, $8 Delpiojar, quitar los piojos, Epomila 

Delpeganiento:; -m. ldem. $ Delperezo, m. Extenfion de membres, E ler , óter les poux, 
Déelpecar , Déracher ce qui ef? astaché E Defpernador , m. Coxmpe-jarress, m. $5 Deípique, m. Revanche , fa 
Sagec de la poix , om avec quelque e Defpernar, Conper les Jarrers. $ Defplantado > Déplante, 
autre maciére gluante, 2% Defpertador , m. Un réveille-marin, $ Defplantar > Déplanter, 
No defpegar la boca, Ne dire mot. E Defperrador, m. Réveillenr, me celmi ¿$3 Delplazer, O delagradar , Déplaires 
Delpego , Mm. Le mauvaís vilaze que “$ qui réveille, A ES Defplazer 0 defagradar á alguno , 

Lon fais a quelguun. % Defpertadura , f. accion de delper- ¿fa Déplaire a quelqu'un, 


De/fpejar un camino , Nésoyer dy dé- Eo tar, Réveil , m, cefation de fommeil. Es Defplazer, m. Déplaifir , m., 
barraffer un chemin, guider y ren % Defpertando , Eveillans , s'éveillant. $3 Delplegado, Dépli¿, ou dóploie, deplife, 


dre libre. 2 Defpertando á lu amigo, Eveillan: Bs Delplegador, mM. Celui qui déplic Y 
Cáind defpejado , Chemin libre E fon ami, $ dipliffe 
ébarrafíé. EN Defpertar » Eveiller, séveiller , ré- $ Delplegadura, f. Déplifement , 00 
| El defpejado» Homme réfla. de veiller, , ; e  Laótion de deplier, 

Montes defpejados, Montagnes bien EN efpierto , defpiertas , defpierta , $ Delplegando » Dépliant , déplifant , 

décomvertes. ER Je m'éveille, tw 'éveilles, il séveil. Y  órans les plis, 

'Defpejo , m. Gaillardife, gayest> ré- ¿de le, elle sSéveille, .  XDelplegar, Diplier, óser Les plis, dén 

folusion, f. ds Defpertamos, defpertais , defpier- $  plifer, déployer, 

'Delpeluzado ) Heérifé. ¿de tan, Noxs nors éveillons, vom vous $ Defplegarle , Se déplier, 
Defpeluzaríe , Se berifer. N éveillez y ¡ls séveillent, elles s'¿e 3 No defplegar los labios, no dezir 
Deflpenado ) Hors de peine, éBs Veillent, $ nada, Ne rien dire. 

Delpenar , Oter de peine. ee Defpertar a alguno, Eveiller quel- ¿ No defplego los lábios, no dixó nas 
Delpeñadero, m. Précipice >, 1, 5 quun, $ da, li rarien dir, ellena rien dis, 
Defpeñado , Précipite , jersé de haut ¿e: Defpertar a Juan, Eveiller Jean. Mila dismor, elle na dis mor. 

en Las d'un rocher ow d'un précipice. ¿fe Deípertar ¿ Pedro, Eveiller Pierre. Y Delplegarle, Dire tout rondemens fon 
Delpeñadura , £ Chuse du has en ¿a; Delpertar ¿ Maria, Eveiller Marie. HE imtension, 
bas d'un précipice , fo ¿ Defpierte ufted, Eveillez-vows, 5 Delplomado, Déplombé, 

'Delpeñarle, Se précipiter y fe jesser els Delpierteme ufted pa prano , Eveil- Es de a ds óser le plomb 

dans un précipice. Rs lez.moi de bonne beure, ES quelque chofe, 

* Defpendedor 3 m. Celmi qui fas ES A que hora defpierta ufted> A quel. * Defplumado, Plumé, déplume» qui 

une grande dépenfe, fs — lé heure vous éveillez - vos ? Y ma point de plumes. 


* Delpender, Depenfer. $ Defpierto fiempre á las feys , Fe Defplumador, m. Celmi qui plume, 
* Delpendido » Dépen/.. $ méveille roujours a fix heures, : on deplume, 
'Defpenía, £. Dépenfe, f. ceft auf un “E Delpierta ordinariamente á los cin. Y$ Delplumar , Déplumer, óser les pla. 
cellier , om une depenfe a ferrer les pro- E — co, 1 séveille ordinairement á cing $ mes, plumer, 
vifíons, un garde-manger; ce dais E heures, elle sS'éveille ordinairement a $2 Defpoblacion » f. Dépenplement , m2. 
les grandes maifons un office. E cinq henres,  Delpoblado , Depenple, défere, 
Deflpenfera, f. Dépenfére, f. $ Delpeltañar , Arracher do úser les pan. *s El Reyno efta defpoblado, Le Royau= 
Defpenfero, m. Depenfer, m. oficier $ piéres, $5 _ me efh dépeuple, . 
de la dépenfe, argensier, En Defpexar un camino, Débarraffer un % La ciudad efta delpoblada > La ville 
Delpto , m. Foxlure de piés , f, $3 chemin, $ ef? depemplee, 
Delpepidado, A gui/on a ¿té la pepie, EN Delpezonar , Arracher le bous de la Y Deípoblar, Dépeupler, rendre inba= 


Hombre defpepitado , Un homme ¿2 mammelle, : Hs  bisable ly defers. 
qui parle avec arrogance (y indif- ¿2 Defpicar[e, Décharger Ja colére, ven. Ed Delpoblaríe el lugar para falir á ver 
crelement. 5 ger une injure. 5 alguna novedad, Quand le peuple 
Delpepitar , Oter la pepie £ une ponle, PA Delpierto, Eveillé, vif , habile, vi- Ye fort en fonle de la ville powr voir 
Delpepitarle , Parler indiferétement > ¿Zo  gilant. 35 quelque chofe de nonvean. 
infolemmens , fans jugement, ¿na hs Ea defpierto, 11 ef? éveillé, ¿l ne Hi Delpoderado, O defapoderado, Ce- 
Utrourdie, Sp  dort plus, a lui a qui lona revoque la procuraa 
Defperdiciadamente, Prodigalement. ee Efta defpierta » Elle ef éveillee, elle 3 tion, 
Defperdiciado, Diffipé, gáré, dérrnic, Ea ne dore plus, fs Deípoderar , O delapoderar , Revo-. 
prodizue. es Efti defpierto > Ef?. il éveille> eh quer une procuration, 
Delperdiciador, m. Difípateur, pro- ¿2 Efta defpierta? Ef-elle éveillce? $ Defpojado, Déiparxille, dévalife, vale, 
digue , m. és Es delpierto , 11 efi éoeitlé, ¡efi vif, Es Delpojador, m. Celui qui deponilléa 
Defperdiciadura , £. Difíparion , f. La il ef babile, 2% Defpojando , Depczillant. 
prodigalice, dec á4t, reine, defiruétion, 33 Delpilfarrado , Celui qui a fon habit Delpojar» Déponiller , dévalifer, dé 
perdision , profu/fion, sa  décbire, 95  trou/fer, voler, depoffeder. 
Defperdiciar , Diffíper , perdre tour, EA Defpintar , Efacer la peinture, $ Defpojar a alguno, Déponiller quel- 
détruire, gáter, prodiguer, e% Defpintarle el juego , Ct fe trom- %5 quan, 


Delperdicio, m. Dégds, m. prodiga- 5h per az jen, quand il entre des car- «2: Delpojar á un hombre, Diporiller un 
list, diffipasion, ds tes d'une conlenr difjcrense que cel- Ha homme, 


DES 
$ Delproveydamente , 4u dépcusvá, 
fans y penfer , a l'improvijte, 
as Delproveydo , Dépourvá, dégarni. 
ss Delpues , Depsis, apres, ci. apres 
«3 No le he viíto deípues, Je ze Pai 
ds pas vá depmis, 
¿£, Delpues de Dios, Aprés Dien. 
 Defpues de ufted , .4pres vons. 
E Delpues de mañana, Apres demain. 
¿gs Defpues de efto , Apres ceci, 
ds Deípues de comer, Apres le dinero 
E Defpues dela cena, Apsés le fonper. 
Como diremos delpues, o como le 
Es dira delpues , Comme nows diroms 
q Ci apres. 
se. Defpues que > Dépais que > apres que. 
=. Defpullarle , Travailler á en poa 
22 voir plas, 
$ Defpuntado , fin punta, Epoieté, 


* 


274 DES 
Delpojar 3 una muger , Déponiller 
ane fernet. 
Le han delpojado , Ox P'a aégponille. 
La han delpojado., Oz l'a dépom¿lée. 
Le delpojaran , Ox le déponillerzo 
La defpojaran» On la déponillera, 
Le han delpojado? L'a- tom déponillé? 
La han deflpojado? L'2-1-0n déporillés ? 
Delpojo » m. Déporille , f. butin. 
Defpolvoreado, m. Dépondré, qui n'a 
pliss de pondre. 
Defpolvoreamiento, m. L' action d'o. 
ter la pondre. z 
Delpbolvorear , Dépordrer y fecouer la 
poudre. 
Deípolvorizado , Mis en podre. 
Deípolvorizar, Mettre en pondre, 
Defportillado, Ebreché. 
Deflportillar , Ebrecher. 


n”. 


. 


Delpofado , Fiancé , promis en ma. Y fans poínte. 
riage. 3 Alfiler defpuntado , Epingle épointés S 


Eftá defpofado , efi delpolada, UE fams poínte, 

efi fiancé , elle eff fiancée, Ed El cuchillo eftá defpuntado, Le com- 
Delpofar» Fiancer, acorder ¿y pro- E tean ef époiate, 

mettre en mariage. 2% El puncon efta defpuntado , Le poin- 
Delpolório , m. Fiampailles, f. pro- Es gon ejfl épointé. 

mejfes de wariage; il fe prend anfí vés La aguja eltá delpuntada , L'aiguille 


por les éponfailles. ds ef épointée. , 
Deípolleer > Dépoffeder , óter la pof- Ls Las tixeras eftán defpuntadas , Les * 
fefion. $5  ciferaux font epointés. 


AN . 


a4 au: 


W 


Delpolleydo , Dépoffedé , Pon a 
óte la pofefion. 

Delpoxar , Déponiller, 

Delpreciable , Méprifable » digne de 
mépris. 

Defprecialamente, Par mépris. 

Delpreciado , Méprifé, déprifé, 

Es defpreciada , Elle af méprifér. 

Son defpreciados , lls font méprifs. 

Son defpreciadas , Elles font méprifees. 


4 Delpuntar, quebrar la punta, Epoin» 
ds ter, rompre la pointe, 

E No defpuntar de agudo, Parler bean 
ds coup e fans fondement. 
 Deflpantar el dia, Commencer A faire 
BB jour. 

e Delquadernado > Mis en defordre. 
$ Defquadernamiento, m. Dérange- 
H3 ment, defordre, confuficn. 

% Delquadernar , Defaire , mettre en 


Delpreciador , m. Celisi qui méprife, US.  defordre y deranger. 

en deprife, $3 Defquartizado , Ecartelé , mis en que- 
Defpreciando , Méprifanto 3 tre quartiers. 
Delpreciar , Mépri fer , déprifer. 5 Le han defquartizado,» Oz l'a écar- 
Defpreciar la mercancia , Déprifer la Es  telé, 

marchandife. 5 La han defquartizado , On l'a écar- 


Defp:eciar a alguno, Mépri/er quel. 
gu an. A 
Defprecio , 6 Menofprecio, me Mé- 
VIS) o 


033 2elées 

-¿s Defquartizador , nm. Qui écartéle. 
2 Delquartizar, Ecarteler, mettre en 
ÉS quatre guartiers. 


Defrrendes un alfiler, Détachor mo “ Le delquartizarán » On l écartelera, 
epinale, BS om le mestra en quetre quariers. 
Delprender una faya, Désacher seve Si La defquartizarán, On Pécartélera, on 

jupe. 5 la metira en quatre quartiers. 


Delprendido, Détaché, 

Deíproporcion , f, Difproportioñ, imé- 
galité, . 

Delproporcionadamente , Sañs pro- 
portion, 


3 Delquartizar a alguno , Ecartcler 
R  quelquun, 

$ Delquiciar , Oter les pivots de portes. 
$ Delquiciar la verdad, Fanfer la 
$5 veritó, 

Defproporcionado , Difproportionné,  Defquiladero» Le lies 0% l'om tond 
WDefproporcionar, Difproportionner. M5 les brebis 

Delproveer > Dépomrvoiz y dégarnir. a Delquillo, m. En toifon, la laine $ 
























DES 
la deponille des ¿rebis apres quien 
les a tondues, > 
Defquitar , Aquiter » décharger un 
atstre d'une dezte, 3 
Defquitaríe , Rendre la parcille , sq. 
quiter d'un plaifir y om d'nn bienfa 
regu ; prendre /a revanche as 04 y 
de fe raquiter, 3 
Defquite , m. Revanche (y raquit a 
JE y Pe j 
Delquixarado , Qui a les máchoires 
FOMPUeS. . 
Delquixarar , Rompre les máchoires. 
De/quixarar leones, Geci fe dit , por 
braveza de algun valenton : fala 
fan: allafíon a Samfin éy á David, 
Defírabar , Couper la quemé, 3 
Defregladamente , Sans mefure , fans 
rézle ni ordre, » 
Vivir defregladamente , Viure fans 
régle ni ordre. Ke: 
Delreglado , Déréglé, defordomné y 
débauché, y 
Un hombre defreglado, Un homme 
dérezlé, qui ne vit pas felon les régles 
Una muger delreglada, Une femme 
débamchte. » 
Defreglamiento , m. De/ordre , m. 
déréslement, Py: 
Defreglamiento de vida, Libertinas 
ge, trop grande licences q 
Defreglar, Dérégler , mettre hors de 
la rézle. a 
$ Delreglaríe , Se dérégler. 
E Defremachar un clavo , Dériver 
2 — gou, en óter lo riusre. 1 
*Éé El clavo efta deftemachado, Le elos 
Es ef dérivé, » y 
E£ * Defroftrado , Dévifagé. 
* * Defroltrador, m. Celai 
Jfaze ep gare la face. 
¿ * Deltoltrar, Dévifager. 
"2 Dellabrido, m. Dégonté  mécontent 
de quelguun. 
$$ Eftir deffabrido, Etre mécontemte l 
8 Efta deflabrido , 1 efh mécontent. E: 
$ Ela defíabrida , Elle «ff mmécontentes 
$ Deñiabrido, Infipide , fade > fams gobta 
5 fans favenr. 1 
y 
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) 
? Deflabrimiento, m. Infipidizé , f.dé 
plaifir , degote , facheris. - 3 
Deflabrirle , Se décoáter, fe facher 
 Deflzimaz lo gruefio, Dégrai//er ce que 
el gras, en óter la grat 00 


2 Deflalado , Defalé. 


1 


. 
" 


E 
» 


¿Que hs lo 


- 


iaa 


1 


“P El pernil eta deffalado > Le jamb 

3 ef defalé. EN 
$ La carne eta delíalada » La chair BR 
ES delfalée. ¿3 


$ Deflalar , Deffaler. A Y Mi ] 
$ Dassau) ciudad capital del Print 
$ pado de Anhalte, Proyincia 


DS 
“* Alemánia en el circulo de la Saxo" 
nia fuperior. Def/aw , ville capitale 
dela Principauté d Anbalt y Provin- 
"ce d'Allemagne dans le cercle de la 
> hauteSaxe. Lat. Dellavia. PS 
—Dellaynado > Celmi qui a perda fos 8 
> forces pour avoir trop commu les 
emimes. 


"Dellaynarle, S affoiblir , perdre fesfor- 


a 
23] 
ee 


ES 


ces par le trop fréquent coli» E% 
Dellazonado , Mal-content) mécon= “E 


gent. 3 
EA defazonado conmigo, 1 ef “2 
 qmmal.content de moi. 

Delfazonarle con alguno ,Se bromiller 
avec quelgu'4n. 

Me deflazone con ella, Je me fuis 

brouille avec elle. 

Deffeable, defirable , foubaitable. 
Dellcablemente, Avec defir, avide- 

Menta 
_Delleado, defiré , fonbaité. 
“Delleando > Sombaitant , de firant. 
Dellear , délirer , Jombaitera . 

Delleo, delleas, dellea; Je fombai» 
te, tu fombaites y il fombaite , elle “E 
— foubaite. e 
Delleamos , defleais, deTean Nous 8 

Joubaitons , vons foubaitez y ils fon $ 
haitent y elles foubairent. e 

Deflemejable, diffemblable. : 
Deilemejado, Qui ef rendn diffem- 
hlable. 

—Deflemejanga, f. difemblance, f. 
Dellemejante, Qui n'efh pas parcil ni 
femblable» 

Dellemejar , N'étre pas femblablo. elo 
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Delleo, m. defir , apetit , fombaie> m. $ 
Un buen delleo , Un bon fonbait. ÉS 
Delleolamente , Avec défir, ee 
Delleolo , défireux, E 
Dellervicio, m. Manvais office, m. Y 
Defñlo, 0 de elo , de cela. ad 
Dellos , O de ellos , de ceux la. ezo 
Deilolacion, f. deftruéFon, f. ravage, Y 


ruine , facagement , defolation. Es 
Dellolado 3 detriit 3 ruiné > ravage 3.4 > 
facagé. eS 
Delloldado , défonde. LN 
Elta defloldado , elta deffoldada, 11 E 


ef! defoudé, elle ef? défondée. e 
-Defloldadura , £. 4éfoudure , f. 5 
Delfloldar , defonder. ES 
—DelloldarÍe, Se défonder. se 
—Dellolladamente, Ejfrontément. e 
E Dellollado , Ecorché. Es 


El carnero eftá detlollado, Le mon- $ 
tomefi ecorché, e 
La vaca elta dellollada» La vache ef E 
 écorchée, els 
'Dellollador , m. Ecorchenr, m, R 
ellolladura, £. Ecorchwre > f. E 

L Pantiz, 


DES 

Deffollando , Ecorchant. 

Delflollar , Ecorcher. 

Defíuello , defluellas , deffuella, 
Fécorche, tu écorches, il écorche , 
elle écorche. 

Defiollamos , delfolais, deffuellan , 
Norns écorchons, votes écorchez , ils 
écorehbent , elles écorchent. 

Uíted me defíuella . Vous mecorchez. 

Le delíyellan, On lécorche. 

Defluellar los fubditos, Surcharger 
a impits les fujets. 

Defíuellacaras , m. Un fendenr de na- 
feaux, un fer abras. 

Deftacar gente de un exercito, es lo 
miímo que embiar gente nombra- 
da para ocupar un palos Ó aco- 
meter un comboy, Détacher de 
morde d'une armée ponr ocuper un 
pafjage, ou attaquer un convoi, 

Hazer un deltacamiento, Faire un 
détachement. 

Los enemigos hizieron un deftaca- 
miento de feis mil hombres , Les 
ennemis ont fait ua derachement de 
fix mille hommes 

Deltajado ) déraillé, 

Deltajador, m. Qui détaille, qui vend 
en détail, 

Deltajar , Fnire fon compte au plus 
Jufie, premdre bien fes mefures, en 
examinant endétail 'onvurage quion 
vent entreprendre ; dos vien: le 
Proverbe, Quien defiaja no bara- 
Ja, Qui fait bien fon marché ¿y con- 
fidére aextivement affaire, va 
pon: de d:jpute. 
eltajero , m. Celui qui prend un o4- 
vraze a la taáche. 

Deltajo , m. Onurage qu entreprend un 
eriifan, om autre, por le faire a 
táche , dy non a la journée, 

Deltajo , détasl, m2, táche, 

Vender por deftajo, Ó por menudo, 
Vendre en d¿tail. 

Tomar a deltajo» Prendre un 04» 
vrier a la táche, pour un certain 
prix. 

Deltapada, deébouchée. 

Deltapado , débonché, 

El agujero efta deftapado , Le tro ef? 
dibonch?, 

Deltapador , m. Celui qui débonche. 


Deltapadura, f. débouchement , mm. * 


Uadion de déboucher. 
Deftapando , débouchant. 
Deitapar > déboucher , déconvrir. 
Dettazado, dépécé , mis en pieces. 
Dellazar, dépécer, mettre une chofe 
en pieces. 
Deftechador, m. Celmi qui déconvre 
les maijons, 
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* Deftechar la cala, décomurir le toit 
E — dunemaijon, 
$$ Deltempladamente , Sans régles 
££ Deltemplada, défacordée, ; 
“$ Deltemplado , dé/acordé, 
$e Un laud deltemplado, Un lnth def 
db acordé. 
“$ Una guitarra deftemplada , Une gui. 
ES  tarre défacordée. 
* Dellemplado, fin temple, détrempé, 
ES  quimla plus de trempe. 


e Cuchillo deftemplado , Contean dés 


ER trempé, fans trempe. 

“£ Un hombre deftemplado, Ur homa 
ES me déréglé, 

$ Deltemplanca, É. Intempérance y fo 
$ ¡immodeftie. 

$ Deltemplar , détremper , óter la 
O trempe, 


 Deflemplar un laud, una guitarra y 

- ó otro inftrumento de imúlica, 

défacorder un lutb , une guitarre y 

on quelqu autre infirument de mia 

que. 

$ EE efta deftemplado , Le luth efh 

de/facorde, 

$ La guitarra efti deftemplada, La 

2 guitarre ef défacordee. 

+ Deftemplar la bevida , ponerla al 
fuego para que pierda [u rigor» 
Aprocher la boiffon du fer ponr en 
moderer le froid, 

Deftemple, m. Intemperie, fa 

Delteñido, déteint. 

El paño efta defteñido, Le drap ef 
déteint. 

Delfteñir, deteindre. 

Delteñiríe, Se déteindre. 

Delternillarfe, Se rompre la fonrchet« 
te de lefiomach , a force de rire y 04 
autrement. 

Defterrado , Banni , relegié) exilé, 

Eíta defterrado ) efta defterrada, 12 
ef? banni , elle ef? bannie. 

Eftan delterrados» eftán defterradas, 
lls font bannis , elles font bannies. 

Delterrar , Bannir , exiler y releguero 

Delterrar a alguno, Bannir quela 
qu'un. 

Defterrar 3 Pedro ) Bannir Pierre. 

Delterraron al Duque , Oz a relegué 

e le Duc. 

E Defterrarán al Marques, Ox exilera 

E le Marquis. 

+ Deítierro , deftierras , deftierra , Je 
bannis , tu bannis, il bannir, 

Delterraríe, Abandonner volontai= 
rement fon pays, pour ny plus re. 
10Urner. 

Defterronar » Emoter , rompre les 
motes de terre qui fon: dans les 
QuEreIsa 


ES 


” 
y 
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Deltetada ) Seurée, j e Deltraymiento, m. débauche y f. Delvanecidamente , Vainement, prés 
Deiterado , Sevré. ÉS Deltreza, £. Adreffe ) dextérité , f. Jfompruculement. - 


Delvanecido, Evanoni, hi 
Delvanecido , Eservelé , éventé , prés 
Jfompruemtx y quí prete DUorcille AUR 
flateries, ; de 
Es delvanecido, Il ef? préfomprueñx, 
Es delvanecida, Elle efl préfompruenfe. 
Delvanecimiento , m. Evanonifféa 
ment,m. defaillance, vanité , étoura 


Deiterar una criatura , Seurer un $ Deltrióto, m. létendue de la jurif- 
enfant. : didtion de quelgue Jugo, le difirict, la 
Deltexer , défaire ce qui ef? 15, banlieue , le refforte 
Delftierro, m. Banni/fement , 175. exil. Deltripado , Sans boyaux. 
Deltilacion, f. di/filacion , f. Deltripar, Arracher les boyaux, 
Deltiladera,f. Un alambic. Deltripaterrones, m. Pa)/an gui caffe 
Deitiladero , m. Idem. cr rompt les anottes de terre. 
Deltilado, 2i/8ilé. Deltrocado» Mis en piéces , ruine , 


. 








Deltilador,m. Difilatenr ,m. rompu, gaté , détruit, diffement, 8 
Deltiladura, £. difiilation), f. action $$ Deftrogador, Mm. Celmi qui met en sé Deivarecimiento de cabega, Tomre 
de difiler. piéces. : nement de tete , étourdifjement. E 


Deltilando, diffilant, 
Deltilar, diftiler. 
Deltinacion, f. deftinte, f. 
Deltinado , de/lizé. 


Deitrocar, déxruire , gáter , ruiner, $ Delvanee ,m. Réverie, f. 
mettre en piéces y rompre. ? Delvarizdamente , Par réverie y par 
Deltrocar , défaire un troc. folie , en revant. de 


Dellroco, m. Ruine , décát, ravage. Deivariador, m. Révear, radotemr,m. 


de o ab 








Deltinador, m. Celni qui deftine, e Deltros, el que adieítra al ciego , $e Delvariando , Révane. 10 
Deltiiar, deftiner. Cel gui condui: un avengle. Delvariar , Réver, radoter. je 
Defítino, m. Deflizée. 22 Deftronado, Dé:róné. Delvario , m. Réverie, forif > folie, 8) 
Deltiñar las colmenas, Chárrer les $2 Dellronar, Détróner. Defvayado, O defvaydo, m. Un 
ruches des monches a miel, e Deltroncado, Qui efi conpe jufques an corps qui ef? cru ontre mefure , grand, 
Deltitucion, f. deftitucion ¿fo ES — tronc, rompa pres du tronc. mal báti. 
Deltituido, deffisué. 5 Deltroncar , arrancar de tronco») De fubito, Soudainement, (Ubitemente 
Deltituyr , de/lituer. 8  Couper,oter ou arracher des le tronc. Morir de fubito, Monrir d'42c more. 
Deftocada , décoeffée. > Deitroncarle la mano, Se difloquer la Susbite. : x 
Efta deltocada , Elle ef? décoeffée, $e  mainalendroit du poigner. Se murió de fubito , 1 mourxt fubia 
Deftocador , m. Celui qui décoiffe, e Diftroncaríe el chapin a la muger, temen! y elle mourut fubitement. 
Deltocar , décoiffer. EN Rompre fon patin en fe tordans le Defvelado, Qui ve'lle toujours , fora 


Deltorcedor»m. Celui qui détord.  “R pié. 


e foigúzux y tres diligent > qui ne sena. 
Deftorcedura, f. La maniére de dé- E La mano deltroncada, La main torfe 


vort pont. 


tordre. > ou demife. Delvelar á otro, Fatre perdre le foma 
Deltorcer, détordre. ER Delt:iuccion , f. deflruction , f. dégat , meil a un autre . le faire veiller. 
Deltorcerfe , Se desordre. ER  ruine, Delvciaríe en una cofa, Perdre le. 
Deltorcido , détordu , détor:¡llé, ss Deltruycion, £. Idem. Jomineil a force de penfer a quelque: 
El hilo eítá deltorcido, Le £l eff $ Dellruydo , détruit, gáté, affaire, É “ 

détorda. $$ Todo eíta deltruydo, Tout ef? désruiz. Deluella-caras , m. Un fendenr de nas 
La cuerda efta deltorcida, La corde Y Delteuydor, m. defiruétenr , 22. celmi feaux > un fer á bras, 

efi détordue. $5 qui détruit ls ruine. Es un defuella=caras. C'efh un fendemr 
Deltorciendo , détordane. $ Deltruyente , m. Idem. de nafeaux, cefb un fer a bras, 
Deftorciendo una cuerda, désordan: $ Deltruyendo, détru/ant. Delvelo, m. Vigilance, f. 

une corde. $ Deltruyr , détrnire ,gáter. Delvenado, 4 qui Pon a compé les 
Deftral, Ó fegur de hierro , m. Une “8 Delvaler, delaiffer , abandonner. ÉS  veines, 

hache 4 conper le bois. $ Delvaiido, Sans fuport ni aide, délaif- $ Delvenar, Comper les veines. Ñ 
Deftraleja, Ó fegureja, f. Une petite E fé) abandonné. : Delvencijado)» quebrado , dérompuy, 

hache , une bachette. «$ Delvalijar, dévalifer. quí a une bernies 


Delfvencijaríe, quebraríe » Se dén 
rompre. 

Delventaja, f. défavantage , m, 

Deflventura, Í. Malbenr , 1. 

Delventuradamente, Malheurcuféa 


Deltralero , m. Faifcur de baches, m. £ Le han defvalijado , On l'a dévalif. 
Deltrancar una puerta , débarrer , $ Le han delvalijado? L'a-t on dévalifé: 
6er la barre d'une porte. e Delvalijar a alguno, dévalifer quel- 
Deltrar , Mener din conduire un aves” qu un. 
gle. Defvan de una cala, m. Un. galeras, 


qe cgosd 


Deltravado , déjoint, fépare. un grenier de maijon, ment, 
Cavallo deftravado , Cheval difen- $e Delvanecerfe, O. defmayarle, Séva- E Delventurado , Malheureux > infora 
travé. ncuir, tomber en foiblefe. tuné, 


Es delventurado , es delventurada y. 
Il efé malbenrenx , elle ef malhbeta 


Se delvanecid, Is évanomit, il tom- 


Deltravar , dejoindre , defaire lun 
ba en foiblef]e , elle sévanoniz, elle 


d'avec U autre, úser les entraves a 


.. 


une bete, tomba en foibleffe. : renfe. h 
Deltraydo, deltrayda, Malbemrenx, $ Me delvaneci, Jeme fuis évanoni ,¡e 8 Son defventurados , ls font malhena 
malbcarenfe, Juis tombé en foibleffe. $ rex. Y 
Deltraydo y viciolo , débauche dy $ Difvanecerfe, Senorgueillir, ln sen. Son defventuradas , Elles font mala 
vicienx y, ésaré de chemin de la ver- Jer trop ¿la favenr de fes richefjes (7 E $ — heureufes, 


PEO spp esca 


Edo cas 


dignités, étre prefomprucnas 1 Soy el mas delventurado del mundo», 


EH , ÁCUOVÉS 
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Je fuis le plus malbearenx homme “8  arriré> ce sef-¿l amufe? om sef- Y Devanado, Devidó. 


du monde. BS — elle arrérdo? om seff-elle amufle ? <P Hilo devanado , Fleet devide. 
Delvergongadamente ) Efrontément, $ Adonde fe ha detenido ulted > 0% $ Devanadora, f. Devidenfe, f. ne 

fans honte, impudemmerr, $5 voms des vous arretél ol vous $3 femme qui devide. + 
Defveigoncado ) Efronté , impita Es — ¿tes -vous amujfé? e Devanando, Devidant. 

dent y fans honte. $ Dereniendole , S arrétant, samufant. e Devanando hilo, Devidant du file 
Es un delvergoncado , Ceff un % Detenimiento, mM. Amafement , m. tg Devanar hilo, Devider du fl, 

efironté. “35  empechement , retardement. E Devanear , Réver) radoter. 
Es una defvergoncada, C'ef une $ Deterioracion , f. Dicher, m.  “Devaneo, mM. Réverie, fa 

effrontée. 2 Deteriorado, Déterioré y empiré, $ Devantal, m. Tablier, me 
Delvergoncarfe con alguno, Parler $ Deteriorar , Détériorer 5 rendre pire. 8 Deuda , £ Dette, 

infolemment A quelquun. e Dererminacion, f. Détermination ie EE Deudas quebradas , Manvaifes det 


Defverguencga » £. Efjronterie , f. EH  re/olution, déliberation , definition, e tes , dettes de banqueroutiers. 
Delviado , Un pen ¿loigné, retiré. «fo Determinadamente , Ré/olument , $ Deudo , m. Parent par alliance, me 


Delviandofe > S'éloignant un pete Fs  déterminément. $ Dendor, m. Débitenr, mm. j 
Deíviarle, Séloigner un pem , Je re- $ Determinado , Déterminé , réfole , 8% El deudor no le muera , que en pié 
tirer. HH  déliberé, defini, décidé, ÉS fe eftara la deuda: Proverbe pour 


Delvio,m. Elojynement,égarement, im. 5 Es us determinado , Cefi un déter- E  ficnifier que le débiteur aura ajfezs 
Delvirado,m. Qui m'a point de tran= L  miné. dindufirie pour vétablir fes afai 


chefile, “$ Determinando, Déterminant. res. 
capato delvirado , Sorlier fans tran- “$ Determinandofe , Se déterminant. “? Deudora, f. Débitrice, 
chefile. 3 Determinar , Déterminer , refoudre, % Develado , Détróné. 
Defvirgada , Dépncelée, és  decider, définir , déliberer. “$ Develar un Rey, quitarle el Reyno 5 
Efta delvirgada, Elle n'efi plus vierge. ¿$5 Determinarle, Se déterminer, fe.ve- $  Detrómer un Roi, lui óter fon 
Delviygamientosin Dépucélementym. Si  foudre. e — Royaume. 
Delvirgar , Déuceler. $s Deteltable, Déteftable, abominable. “Y DevenTER) villa de la Provincia 
Delvirruado, Qui n'a poirt de vertu. L Detellacion, f. Déteffation, abomi- $ de Overilel en Holanda. Deventer, 
Defunido defunida, Defwni, defunie. 5 nation, f. $$ ville d'Overyffel une des fepe Prod 
Eftán defunidos, eftán defunidas , «Xx Detelteado , Deteftó. ES  winces Unies. Lar. Deventria. 
lis font defunis , elles font defunies. $s Deteltador , m. Celui qui détefles *R Devengar , Vendiquer y s'apropris» 
Défunion , f. Defunion , Ri «2 Deteitando , Déteftant. E  quelque chofe. 
Délanir > Defunir, $5 Deteltar , Détefter , avoir en horreur. E Dever, Devoir. 
Delunzido , Dételé. % Detjene-buey , yerva, Bongrande, f. es Devo, Je dois. 
Defunziendo los cavallos , Dézelans 2  arréte- bexf, herbe. «e Deve > 1 dois, elle doit. 
les chevauz. ¿$5 De tado punto , Entiérement. «gs Quanto deyo a ufted > Combien vos 
Delunzir, Defunir. e Detraccion, Ó calumnia, f. Détrac- «35 dois-Je? 
Defufadamente, Contre la contume. $6 — tion, médifance , calomnie, f. es Le devo, la devo , Je luz do:s. 
Defuíar , Defacoutumer. «$ DetreCtador, m. Dótradenr , mé- e Quanto deve ulted > Combien devez= 
Delulo , m. Defacomumance, f. ds — difant, calomniateur. 6 v0Ns ? 
Delyelo, m. Dézel, m. $ Detractor, m- 2dem, e No devo nada 2 nadie, Je ne dois 
Un buen defyelo , Un bon dégel. — Xi Detraltar), Détrader, médire y mal «> rien dá perfonne. 
Delyemar , Ozer les bourgeons des $5 — parler de quelqu'un, ES Me deve, 1l me doit , elle me doit, 
vignes y Oter le jaune de Ueuf. «$ Detras , Derriére. eb El dever, m. Le devoir, m. 
Delygual , Inégal, e Eftar detrás de alguno, Etre derrié- E De veras, Pour bon, tout de bon $ 
Delygualar , Rendre inégal. $ re quelquun. e Jfirienfement, a bon efcient. 
Delygualdad , f. Intgalité y f. fs Eltare detrás de ulted , Je ferai 5 Va de veras? Va-+2-¿l pour bon? 
Delygualmente , Inégalement. 5 derriére vos, *É Lo dize ufted de veras? Le dites= 
DWE-T $ Detrás de mi» Derriére moi. $ es Jéricufement ? 
De tal manera, De telle f.rte. H Detrás de el, Derriére lui. =$ Deviar , Devoyer , detourner, 
De tal fuerte que, Tellement que, $5 Detrás de ella, Derriére elle. Y Devidamente, Duément , á Lon droit. 
de telle forte que. e Detrás de ellos , Derritre enx. $ Devido, D%. 
De tarde en tarde, Rarement, de $: Detrás de ellas, Derriére elles. * Deviendo , Devant , Gerondif du 
__tems en tems, ¿5 Detrás de no/otros , detrás de nofo* Y merbe Dever. 
Detencion , f. Detention, f. hh tras, Derriére nous, se Deviendo mucho dinero, Devax?2 
Detenedor , m. Detentenr, 1. ¡és Por detrás , Par derriére. $e beaucoup d'argent. 
Detenéncia , £. Empéchement , m. $b De traves, De travers. «$e De villa en villa, D'uxe ville a | aga 
détention , retardement. $ Detrimiento , m. Détriment y Mm. 2: tre, de ville en ville. 
Detener , Arré:er , retenir , retarder, 5 perte , dommage. e Deviía, f. Devife, GE 
Deteneríe , S'amujer , s arréter. $ DEV *% Deviía, an livre 4 de las Partidas : 
Detenido , Arrété, retenu, retardé, 3 Deva, rio de Bizcaya, Deva E fe prend pour la part dy portion de 
amufé, détenm a  riviére de Bifeave. Lat. Deva, E "Ll, fuceefion de pere, de mére, des 


Adonde fe ha detenido? 0» se -¡l «$ Devanadera y £. Devidoir , m. E gurb qa qui Uon dejesnd 7 
2 
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ce mot fe dir en parlant de divifer 
dr partazer des héritazes , ln autre. 

* fois ceux qui exizeoient quelque tri- 
but fur lefdits partages bo lieux, 
s apelloiene Devileros. 

Devilar, Voir , apercevoir , (y dif- 
cerner de loiz. 

Deviíero, mM. Celu quí tire un tri- 
but des partages. 

Devocion, f. Dévo:ior, f. 

Devolucion, f. Dévolution, fa 

Deyolúto , Divala. 

Beneficio devoluto , Un benefice VA» 
cant par dévola. 

DevowssHtr e), Coudado y Pro. 
vincia de Ingalaterra. Devonsbire, 
Comté (¿y Province d Angleserre. 
Lat. Devonta. 

Devorado , Dévaré , englouti. 

Devorador, m. Dévoratenr y mo. 

Devoramiento, m. Dévorement > 72. 


Devorar , Dévorer , englontir, man-* 


ger goulument. 

Devota , Í. Dévote, f. 

Es devota, Elle efi dévote. 

Devotamente , Dévotement , avec 
dévotion. 

Devotas , f. Certaines femmes (y fl- 
les dévotes, qué vivent avec beau- 
coup de retenue ¿y de dévotion, ds 
qui font plas modeflement vétues 
que les autres. 

Devotifiimamente, Avec tres-grande 
dévotisn, 

Devotifíimo , Fort dévof, 

Devoto , m. Dévot, m. 

Es devoto, 1 ef devor, 

Devotos 5; Ox apellow ainfí ancien- 
memenz en Efpagne, cenx gui fe 


N 


tucient de leurs épées a la mort du E 


Prince pour mourir avec lui. 

Deuteroniómio, que fignifica Repeti- 
cion de léy , es uno de jos libros 
Canonicos de la fagrada Efcritura, 
compuefto pur MóyÍen ; Destero- 
nome » qui fizniñe Repetition de 
loi, ef? un des livres Canoniques de 
la fainse Bible , compofé par Moife, 

DESX 


Dexacion ) f. Démifior , f. 

Hazer dexacion de un cargo, Ó de 
una dignidad, Faire demifion d'n- 
me charge ou, dune dignite, 

Dexado , Laif[é, delaifé, abandonne. 

Ha dexado fu amo, li a quité fon 
mattre. 

Dexado 1 parte, Ceci fo diz d'une chofe 
gon tient pour averée ly dont on 
ne vent plus parler ni traiter. 

Dexamiento , m. Déelaifement, m. 
abandon. 

Dexando > Lai//zt. 


DUENX 
$ Dexar, Laifor , abandonner y quiter , 
Ss  délaifer. 


e% No puedo dexar de jugar, Je ne puis 
o  aéempecher de joucr. 
“$ No puede dexar de reñir, 1 ne peut 


ES 
:£ sSemvécher de gronder , elle ne pen! 


BE  sempécher de gronder. 
% No podemos dexár de dezir la 


verdad, Noms me povons pas moms 
empichker de dire la vérité. 

2 No podimos dexar de bever , Noms 
S ne púmes nous empécher de boire. 


e Le dexara, Ul le quitera, 

$ No dexe me uíted , Ne me quitez 
ES as. 

«$ Dexeme ulted hablar, Laifez - m0; 
33  parler. 

+3 Dexele ufted en paz, Laiffez - le en 
8 —repos. 

é% No dexar rofo ni bellofo , hazer 


todos fus esfuercos , Employer le 
verd ln le foc, faire toms fes efforts. 
«$ Dexarle caer , Se laiffer tomber. 

e Dexarle engañar, Se laiffer tromper. 
$ D el vicio, Quiter e abandon- 
És ner le vice, 

$ Dexar el pellexo, Mogrir. 

% Dexar el figlo, Entrer en Religion, 
5 Tomar y dexar , Ne pas tout prendre. 
e Dexarle de alguna cola, Defffter, 
E fe déporter de quelque chofe, 

$ Dexarfe ver, Se faire voir. 

e Dexele ifted ver, Faizes - vos voir. 
e Me dexare ver, fe me ferai voir. 
$ Que fe dexe ver, Quil fe faffe voir, 
5 quello fe faffe voir. 

e Dexarle de vozes, Se taire (y faire 
5 ce que Lon comm.nde. 

e Dexemonos de fabulas, Laiffors- lá 


E 


avr 
Ladr 


Dexeíe ufted delo, Laiffez cela , dé- 
RR  portez vous de cela, cefez. 
«$ Dexefe ufted de palabras , Ceffiz de 
$  rant parler. 

e Dexo, m. fin de alguna cofa, 1fuc,f. 
5 fin de quelque chofe. 

$ Dexo, m. Un refie de quelque chofe 


$  domtonatáte, le gont qui en demenre. 
$ Mal dexo , mal favor , Mauvais gont 


qui refle apres avoir bú 04 'mangé 
quelgue chofe. 

Buen dezo, buen favor de un licor 
defpues de haver bebido, Bon 
gont quí refle- d'une liquenr apres 
en avoir bú. 

D E Y 

* De yulo , Ci- deffons. 

$ Como ella dicho de yulo , Comme 

il efl dit ci- deffans. 

e DE Z 

$ Dezena, f. Dixiéme , dizaine , f. 

“$ Dezéna en la múlica , Une certaine 
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de 
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Bi 


ces fables , ne contons plus de fables, * 


DEZ 
confonance ¿y acord comiall d'une 
odtive (y dune tierce. $ 
Dezeaa , En Arithmétique , cef la 
dizaine , qui eft la feconde fízure en 
retrogradant,¿p comimengant a compa 
ter par Uunité, . 
Dezenario, m. rolario de diez-cuen« 
tas, Dizain , m. chapelet compojé 
de dix gratas. $ 
ezéno, m. Dixiéme, dizain, me 
Dezidor, m. Difeur, parlemr , Me 
eziembre, m. Decembre , nom dm 
dernier mois de Dannée. a 
ezima, £: Dixieme , Je 
ezir 3 Dire. 
Digo » dizes , dize, Je dis, tu dis y 
il die, elle die. ; 
Dezimos , dezis, dizen, Nons dis 
fons y vous dites» ils difent , elles 
difent. 
Que dize ulted ? Que dites- vors ? 
No diga ulted nada, Ne dites riera 
Que ha dicho ufted> que dixo ufted? 
Qí'avez - veus dit ? 
No dixe nada, no he dicho nada, 
ds Je 9'ai rien dir. > 
2é Dezir la buena ventura, Dire la 
23 bonne avantare. 
«5 Dezir bien Ó mal de alguno , Dire 
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$5 du bien os du mal de quelquun. 
¿5 Dezir alguna cola con ahínco , Dire 
gs  quelque chofe avec affurance. 
éé3 Me dixo con ahinco que mentia, 
+  lme dit avec affurance que Je men- 
fs  tois, elle me dit avec affurance que 
$5 Je mentois. ; 
dd Por mas que diga no me créera , 
a  Jailbean dire, il ne mecroira pas y 
Bs elle ne me croira pas. 


«5 Por mas que uíted diga , Vous AVEZ 
$3 bean dire, 

és Por mas que el diga, 11 a bean dire. 
¿$ Por mas que ella diga , Elle a bean 
235 dire, 

¿a Bolver 4 dezir , Ó repetir, Redire » 
«E  repeter. 

es Buclva ufted a dezir lo que dixo 
Ji ayer, Redites ce que voms dites hier , 
5  repetez, ce que vous dites hier. 

25 Hallar que dezir, Trouver A redire , 
ES 4 reprendre, 00 A cenfurer. 

«és Dezmado , Dimé. 

ds Dezmar, Dímer, prendre la dime. 
 Dezmero, m. Dimenr , m. celmi que 
prenda le dime, 

5 Dezmero en los puertos , Le feranier 


.e. 


Hs — des ports dy palages , om detroits de 
Bs  montagnes, quí sapellent puertos 
He lecos en Efpagne, Ur qui prend la 
ds  dixiéme partie des marchandifes qui 
Sa  pafjent par fon detroit. 


$ DeznNAa,) rio caudalolo de Mofcó- 


DOTA DIA 


via. Dexnma , grande viviére de e El buen día, meterle en cala, Ne 
- Mofcovie, Lar. Dezna. Es pas peráre Voccafíon favorable, 
DL. A 2 Diabla, £, Diableffe , Mezére, fo 
Dia, m. Jour, m. « Diabliilo, m. Diabiciin, ma peris 
Un dia deltos, uno deftos dias, diable. / 
Un de ces quatre matins. 5 Es un diablillo, Ce un diablosin, 
Dia y noche, Fowr ¿y nuit. ablo, m, Diable, 1. 
Dia dado, 0 dia feñalado , Jowr un diablo, C'eff un diables 
préfix dy afígné y jour denné. ablura , £ Diabterie , fo 
Dia y viéto, Ó vito; vivir a día y iabolicamente, Diabeliquenen?, 
vito, Vivre am jour la jomrnte, ¡abolico » Diaboligue. ] 
Dia de huelga, Four de recréarion , Y Diacitron , m. Cisrom, m, 0% écorce de 
jour de congé pour les enfans qui citron confíte. 
mont a Lecole. $ Diacódion, me Sirop fais d'ean E 
2D 


$ Di 
ds Es 
ds Di 
$ D 
SÉ D 


ES 


E 


Dia de fiefta, Four de fese, de pavot, 

í 3 , A 7 . 

Yaes de dia, ll ef deja jonr. iacódo, m. Sorte de pierre dons fe 
¿Sudia, Le jonr auquel une perfonne fervens les Magiciens en leurs con. 





efi née, ou quil lui efé arrivé quel- , Juracionse De 
que bonbeur, 3 Diaconázgo, Mm. Diaconat , M. ojsce 
Dia azizgo, For malbeurenx , on de Diacre. 


s8 


e Djicono, m. Diacre, m. 


aquel il elé arrivé quelque dif- 
5 Diadema, fÍ. Diadéme, m. 


y grace, 
“Dia de travajo, Jowr de travail, 


O 


$ Diafano, tranfparente, Diasphane, * 
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de otra figura redonda , y que 

feñala la anchura, Diamétre, mm. 

ligne droise qui paffe par le centre 

d'un ctrcte os dune autre figure 
ronde, Í* qui en marque la largenr, 
Diantre, Dianere. 

S Diapalma, m. un genero de emplaf= 
ds ta, Diapalme, mm, forte d'emplátre, 
Y Diaphragma , m. muíclo que fepara 
el pecio de la barriga, Diaphrag- 
me, m, mujcle qui fépare la poitrine 
d'avec le ventre, 

¿$ Diaquilon, m. Diachilon, mm. forte 
d'onguente 

Diário, m. FJonrnal») m., relarion de 
ce qui fe paffe chaque jour. 

Diarrea, f. Flux de ventre, mo 

el D1IB 

¿$ Dibujado, O dibuxado, Crayonné, 

ef Elta bien dibuxado , li efi bien craye 
onné, 

Dibujador, O dibuxador, m. Cray0%2= 
ner, m, celui qui crayonne, 
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jour ouDrier, ¡our ouvrable, H tranfparent. 2% Dibujando, ó dibuxando ) Crayon- 
Dia feriado , FJonr de fese. 3 Diafragma , m. muículo que fepara $3 _nans> ébanchan:, 


el pecho de la barriga, Diaphrag- 
me, m, mujcle qui fepare la poi- 
trine d'avec le Teatre, 

¿$ Diagarganta, f. cierto medicamen- 
to, Diagragant, m, drogue. 


San Juan y Corpus Chrifti cayeron 
en un dia, La /ains Jean 7 la Fére- 
¿Dieu fons échús en un méme jonr, 
pour dire, il efi arrivé denx fu. 
O gers de contentement en un jour, 
De dia en dia , De jour en jomr,  “%iDialeética, f. Dialeótique, f. art de 
- Delpues de muchos dias, ó al cabo bien difputer. 
de muchos dias, Apres un long- “$ DialeCticamente, Dialeétiquement, 
tem. E en Dialeóticien, ; 
Dias ha, 1 y a long-ems, il y a “E Dialeérico, m. Dialeéticien , m, 
 plufieurs jours.  Dialecto, m. la propiedad y parti- 
En buenos dias buenas obras , dix cularidad de cada lenguage, Dia- 
bons jours les bonnes EuBres, leéte ym, ce qui eli parsiculier Ur pro- 
ada dia, Tous les jours, chaque jour. pre achaque langage , qui fais dif- 
Algun dia, OQue/que jowr, cerner Ur reconnoitre ceux d'une pro- 
El dia de oy, Axjonmrd' hai, A prefent. vince , 0% d'une autre y par quelque 
Elte dia, Ce sour-ci. différence y fois de prononciation , 
Elte dicho dia , Ce dit jour. foi: de file. 
Yendo dias y viniendo dias, Par $$ Dialogilmo, m. figura de Retórica 5 
 fucceffion de tems. es quando alguno fe haze algunas 
Hombre de dias, Homme áze, preguntas a fi miímo, Dialogif- 
No en mis dias, Non pas de ma vie, me, t, fiznre de Rhésorique , quand 
non pas tant que je vivrai, tant quelquiun parle a foi-méme, dn fe 
que lame me batra au corps, fais des queftions de des réponfes, 
En dias de vivos , D'age d' homme, comme sil les faifojt d um autre. 
| sans que le monde durera, Dialogo, m. Dialogue, m. converfation 
Trabajar por dias , Travailler par de deux ou de plufienrs perfonnes, 
Jomrnées , faire un ouorage a la *% Dialtea, f. cierto unguento, Certain 
o jonmrnée, És  onguent fait avec de la racine de 
De dia y de noche, De jour dn de E 
NUI, eN top temsa : eft fort fonvrain pour les plaies, 
¡No le van los dias en valde , Pro- *É* Diamante, m. Diamant, m. 
' verbe qui fignsfie qu'avec le tems Y Diamante en tabla, D:aman: en sable, 
les enfans deviennens hommes y 
des hommes vienx. 
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Mas dias ay que longanicas, Proverbe, sli 
ly a plas de jonrs que de femaines. $ 


qui n'cft pas talle, 
Diametro, Mn, linea derecha que paf- 
la por el centro de un circulo, O 


guimanve Qe autres ingrédiens 5 tl $ 


25 Diamante en bruto 5 Diamant brus, $ 


$ Dibujar, O díbuxar, Crayonner, ¿bara 
cher, 
s Dibujo, O dibuxo, m. Ebanche 


a já 


5  crayon» deflein, m, 

Ei DIE 

sf Diccion , f. Diéfion, f, 

5 Dicernir , Ó difcernir, Difcerner , 


connvitre une chofe dy la féparer 
d'avec une autre , diffinguer. 
Dicernir una caufa, Donner fensence 
apres qu'un juge a bien ví une caufe. 
Dicha, f, Bonbeur, m. félicisé , f. 
Dicha, Dite, comme, la dicha mu- 
ger, ladire femme, 
Por dicha, Par hazard, par avantures 
5 Dicho, m. Dir , le dire, la dépoft- 
tion d'un témoin. 
5 Tomar el dicho a un prelo, Jlnter- 
roger un prifonnier. 
e tomaron el dicho, ll aéré interrogé. 
a tomaron el dicho, Elle a été 


a 


. 

. 

. 
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¿qego nd 


Dedos 


. 
5 


$ interrogte, 
$ Le tomaran el dicho > On Linter= 
3 rogera, 


+ L 
$ L 
> L 
3 L 


3 


a tomaran el dicho, 1dem, 
2 Dicho agudo, Mos dis bien a propos , 
5 Y judicienfementa 
$3 Un buen dicho, Un ¿on moz, 
£:2 Dicho y hecho, Anfi-t6: dis anfJi-t68 
> fais, anffi-tós pres auffi=ios Pendi, 
$ Dicho frio, Raiilerie fade. 
$ Lo dicho dicho, Ce qui ef dit ef dit, 
fa El dicho al hecho hay gran trecho , 
¿Hoy a bien de la difference ensre le 
E dire ln le faire, 
E Dicholamente , Heureufement. 
¿ Dicholo de y forimnts 

BES 
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Ser dichofo, fer dichola, Etre heu- 
renx , €tre henreuje, 03 

Es dicholo, es dicnoía , 11 ef hen- 
rex y elle efé henrenfe, 

Son dichofos , fon dicholas, lis fons 
beurenx y, elles font heurenfes. 

Dicion, f. Diébion, f. parole, Mot» 
vocale, 

Dicionário, m. Diétionmaire y *. 

Diciplina, £. Difcipline o 

Diciplina, Difcipline, fowet faie de 
cordés, 

Diciplinantes , m. Pénisens qui fe 
fonestent dp fe donnens la di/cipline 
C5X - MÓMES, 


Diciplinarle» Se fonetser foi- méme y + 


[e denner la difcipline, 

Dicipulo, m. Difciple, m, celui qui 
aprend. 

Diétador , m. Celws qui diéte, 

Dictador, m. foberano Magiftrado 
entre los Romanos 5 los Confules 
le nombravan quando ja Repú- 
blica eftava en algun gran peli- 
gro 3 tenia fiempre doze Arche- 


ros con figo, y nodependia de ¿E 


nadie 5; Diétasemr , m, Sonterain 
Magifiras parmi les Romains 5 les 
Cenfuwls le nommoient lor/que la Re- 
publique ésoic en quelque grand pé- 
ril; il avoit tomjamrs donze Archers 
avec mi, den ne dépendoit de perfonnt. 
Diétamen, O ditamen, m. Diétee,f. 
ce que le maitre om quelqu'un d'an- 
tre diéte a celui qui écric, 
Dictar, O ditar, Diéler, 
Diétatura, O Ditatura, £. dignidad 
de Diétador, Diétarure, f. digni- 
té de Dictareur, E 
DTD 
Didimo, m. Mor Gree qui fignife 
jumean y Ú en Latin Didymus. 
DI 


E 

Dig) ciudad Epifcopal del Delfina- 
do. Diz, ville Epi/copale de Dars- 
phint. Las. Dia. 

Dikb,> rio caudalofo de Efcocia. 
Die, grande rivibre d'Ecoffe. Las. 
Diva. 

Disco, nombre de bautifmo, fa- 
ques, nom propre d'homme. 

San Diego de Calatrava, Saint Ja- 
ques de Calatrava. 

Diente, m. Dent, f. 

Diente de ajo, Goxffe Pail, fo 

Dar diente con diente » Claquer 
les denss de froid , srembler a cla- 

uedents, 

Dáva diente con diente , Fe claguors 
ses uents de froid. 

Eltár a diente, N'avoir rien mange. 

Tener un lugar dientes , Liew diffi- 


+ 


D 18 

pe cile a pafer» sud attáaqlera 

¿és Tiene dientes, ll ef bien difficile, 
$5 No lc entrar de los dientes á den- 


Es tro, Ó no poderle tragar), Avoir 
“S mautaife volonsé contre quelqu 1%, 


«fi Aqui me nacieron los dientes, F'4; 

els — erénourri ici des mon enfance. | 

«fs Eftar el agua que quiebra los dien- 

ió5 tes, Cef quand lean ef? fi froide 

la  quelle glace tes dents, 

$5 Dientes de fierra, Les dents d'une fcie. 

> Valiente por el diente, Celui qui efi 
plus grand mangenr que travaillenr, 

Mas cerca eftán mis dientes, que 
mis parientes, Proverbe pour dire 

85 a fes intertssy que ceux d'antrai. 

$ A pan duro, diente agudo, Leom!- 
Saire dic, a bon char , bun rat. 

Traer á alguno entre dientes, Ávotr 
une dent contre quelgu'nn, 

Rechinar los dientes , Grincer Les 
dents. 

DiEpAa, villa y puerto de mar en 

Normandia. Dieppe, ville (> port 

de mer en Normandie, Lat. Deppa, 

IEPHOLTE> Villa capital de un 

Condado del miímo nombre en 

el circulo de Vesfália. Diepbol , 

ville capisale d'un Comté de ce 

nom y dans le Cercle de Wef?phalie, 

E Lat. Diepholtia. 

85 Diefítra, Adroite , habile. 

¿ls Muger dicltra) Femme adroite, 0% 

hb  habile. 

«$5 Esdieltra, Elle ef? adroice, elle ef? habile. 

2 Son dieltras, Elles fons adroices y elles 
font habiles, 

Dieltra, la mano derecha, La main 


eS 
$ 


a D 


da 


5  droice. 
«% Dieftramente, Habilement , adroi- 
3  tement, 


“5 Dieítro, Adrois, habile, propre a 
iB3  quelque chofe, 

sis Esdieltro, l! ef adrois, il ef? habile. 
5 Son dieítros, lis fons adroies y ¡ls 
Y font habiles, 

5 A dieltro y a finieltro, A tor: ¿y a 
$5 travers, fans confideration, 

$ Dieltro> Se prerd communément pour 
dó  cclui qui tire bien des armes ¿5 
$5 avec adrefle. 

$5 Llevar del dieítro una beítia, Mener 
$3 un cheval, ou autre bóte de monture 
$3 — parla bride om avec le licom. 

“5 Diéta, f. Diére, f. affemblée d'Eta:, 
Bb ceflanfí la diéte que fais un malade 
$5 par ordunnance du Médecin. 

“b Llaman Dieta la junta de ¡os Eltados 


quon eh plus obligé d'avoir égard *% 
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car 


de! Imperio de Alemania 5 hay  Difamar, Di 
Dietas del Imperio, y Dieras de $ Diferencia, f. Différence, Ñ 
cada Circulo; On appelle Diése 'af- $ Que diferencia hay > Quelle 


DIE" 
femólee des Etats de Empire d' Alles 
magnez il y a les Diétes de LEmpire 
dr les Diétes de chaque Cercle, Y 

Dieta, £. Rézime, m. 8 
Dreuza , villa del Ducado de Lo. 
rena. Diesze, ville dee Disché de — 
Lorraine, Lat, Dieuía. 5 
Diez, Dix. dl 
Diez y leys , Seize, 
Diez y feyleno, Un feiziéme. 
Diez y filete, Dix-feps, dix-fepriéme, 
Diez y ocho, Dix-huis, dix=huisiéme. 
Diez y nueve, Dix=nemf, dixomema 
DVIEME, ld 
Diezmado , Dimé, décimé, y 
Diezmador ) 0 Diezmero, m, el que 
laca los diezmos, Decimenr, em 
Decimatenr, m. celui qui léve les 
dlmes, , 


8 









Décimation, f. action de décimer, ó, 

Diezmar , facar la dezima parte, 
Dimer, tirer la dixiéme partie a 
quelque chofe. 

Diezmo, Mm. Dime, f, décime, 
dixiéme partie , la rente qui fe paye 
aux gens d'Eglife , qui ef la dixiém 
parsic des frniss que Lon recueille, 

Pagar el diezmo, Payer la dime. 

Diezmelino, Agé de dix moñ, AN 

Diez mil, Dix mille, SN 

Diez Varones, m, eran diez hol | 
bres» nombrados con autoridad 
foberana , que gobernavan la Re. 
pública Romana en lugar de los 
Cóníules; los diez Varones eran 
mas poderofos que el Diétador: 
Decemvirs, m. céeroient dix home 
mes dénommés avec autorité fa 
Draine pour gouvermer la Républim 
que Romaine, da la place des Co A 
Juls 3 les Détcemvirs ésoiens plus 
puiflans que le Diétarenr, ' ( 

Diez Varonazgo, Décemviraty Ma 

Cofice de Decemvir, AN 

El diez en losbolos , C'ef? am jem de 
quilles , une dixieme quille 2 
drefJe hors du jen des nenf'; en quela 
ques liemx on Uapelle, el cinquillo, 
en Lausres y el quadrillo, de onla 
fais valoir ce qu'on vent, , 

Diezes en el rofario, Les gros graims | 
du chapeles pour diffinguer dy fee 
_parer les petiss qui fonce mí par 
dixaines. 34d 

D+-E(E':'- 

Difamador , m. Diffamatenr , celmi 
qui bláme on diffame un autre. 

Difamado, Difamé, blámé, 

amer , blámer. ; 


dif | 


















DIF 
rence y Art=ál? x ' 
No hay mucha diferencia, U my a 
pas grande difference. 
“La diferencia ño es grande, La dif. 
 férence Wejt pas grande. 
Hay muy poca difeitocia, l y a fort 
pen de difjérence. e 
-—Diferenciado , Diférencie, 
Diferenciar » Difjerencier , diverfi- 
fer, faire diference, warier , dis 
Jfinguer. 
Diferente, Différen:, difJemblable. 
Diferentemente , D'féremment. 
Diferido, Difjiré 5 délaié , remis. 
o ¡ferir, Différer, délaier y remettre , 
furfeoir , 7etarder. lidad 
Dificil, Dificile, mal- aifé, pénible. 
Es dificil, 11 eff difficile. 
—Dificilmente , Difficilement , mal-ai- 
 fément. 
Dificultad , £ Dificulté, f. 
Con dificultad , Avec difeculté. 
“Con mucha dificultad, Avec bean- 
comp de difficulte. 
“Dificultar, hazer dificil, Rerdre 
o dificile de mal = aifé. 
Dificultofamente, Difficilement, avec 
o dificulté. 
| Dificultofifimo , Tres difficile. 
Dificultolo , Difficile. 
No le me haze dificultofo , ll ze me 
femble pas difficile. 
Es dificuirolo > 1! ef difficile. 
La empreía es dificultola , Lien:re- 
O prife efe difficile, 
—Difinicion, £. Définivion, réfolution, f. 
Moo , Réfolu , définio 
_Difinidor, m. Defniteur , m. 
| Difinir , decidir , Definir, décider. 
-— Difinitiva, Défnitive. 
Sentencia difinitiva » Sentence déf- 
MÍLIVE. 
Difinitivo , D'fnitif. 
Difinito , termino de Gramática , 
Defini , terme de Crammaire. 
Difinitorio, m. capitulo de ciertos 
Religiofos , Défnitoire , m. 
Difluxion, f. Fluxion, f. éconlement 
 dhumenrs. 
Difórme, cófa fea, Difrme , laid. 
Diformidad, f. Difformite , laideur, f. 
Difundir, Fondre, étendre , répandre. 
Difunto , m. Mor: , m. trépaffé, dé- 
cedó. 
Have: fe puefto como difunto , Esre 
devens fort pále. 
Dif ufamente, Largement , amplement> 
difufément. 
Difufion > A Difufíon, épanchement. 
Difulifimamente , Tres difufóment. 
Difulo > prolixo , Difus , étendr , en 
Parlant des écrits , oí des difconrs. 


D 

; Digerido , Digeré.. 

ds Digerir , Digerer. 

¿há Diges , Babioles , fi 
85 Diges » Des bijonx que les petits enfans 
dh  portent am cony ma. 

5 Digeftion, t. Digejtion y codtion, f. 
¿$ Digeítivo , lo que ayuda a la digel- 


1G 


5 


ds tion, Digeftif, qui nide a la dige- 
5  Jflion. 


¿5 Digelto, Digeró, difpofé , dy mis par 
da ordre. 

«$5 Digeftos del derecho , m. Dige/tes, 
5 mm. livre da droit "c vil. 

2i Dicna,> ciudad Epifcopal de Pro- 
$» venga. Digne, ville Epifcopale de 
is Provence. Lat. Dina. 

5 Dignamente , dignement, 

$ Dignarle, daigner. 

5 Dignarle de una cola, Fxire cas d'une 
chofe y dy ne la point dedaigmer, l' ac- 
y  seprer, en faire gloire. 

3 Dignidad, £. dignité, fo 

5 Digno , digne. 

e Es digno, es digna, li ef digne , elle 
3. eff digne, 


«e 


«$ Digrecion, 


hrs 


LE 


30 


0.3 
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O digrefion,£. digrefion,f. 
ID) 


cs 


% Dijow > ciudad capital del Ducado 
de Borgoña. Dijon , ville cafi- 
tale de Dushé de Bourgogne. Lat. 
Divio, 

DEL 

Dita > rio de la Provincia de Bra- 
bante, enel Pays baxo. Dile) ri- 
wiére de la Province de Brabant , 
au Pays. bas. Lat. Dilia. 

ilacion, Éo dilation > f. délai , pro- 

longarion, 

5 Dilatacion, f. Etemdue, f. élargife- 

S ment, prolongation, dilatasion. 

$$ Dilatado, Délaye, differé , prolong? , 

5  étendu, dilaté, élargi, amplifé. 

«$ Dilatar , Délaier, differer , Prolonger , 

ES  remettre, retarder. 

e Dilatar, Dilater» élargir, étendre , 

Ba  prelonger. 

BH * Dileccion, f. Amitié, fe 

di * Dilecto, Aimé, cheri. 

2 Diligencia , f. Diligence » f. 

$5 Diligenciero de fifcal, m. Promo- 

5 feur, m. 

 Diligente, Diligent , promt. 


Q 
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. 
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d 


edi Es diligente, 1 ef diligenr > elle ef 


Ya diligente. Ñ 

5 Son diligentes , ls font diligens, elles 
$ font ditigentes. 

$ Diligentemente, Diligemmert. 

e Dilieentifiimamente » Tres diligem- 
ds — ment, . 


$ DrLis GUE) Villa de Suebía, Dilin- 
ga gue ville de Sonave. Lat. Dillinga, 


DIE Lic BE 
¿5 Dilúvio, m. Délmge, m., inondation. 
e DD 
$ DimeL >, rio de Alemania, que fe» 
“  parael Principado de Hefle de la 
$  Vesfália, Dimel , viviére d' Alle- 
magne y qui fípare le Langraviat 
de Heffe de la Weflpbalie. Lat, 
Dimola. 
Dimenfion,f. latitud, Dimenfoz, f. 
Dimes y difetes, m. Di/pw:es dy c92- 
D 
D 


Az 
sa 


teftations entre deux perfonnes. 

iminucion > f. Dimination , fe 
amoindriffement. 

3 Diminutivo, m. Diminutif, m. 

3 Diminuto, Diminué , amoindri, 

5 Dimiiuydamente, Er diminuanto 

$3 Diminuydo, Diminué, amoindri, 


nf. 
Y 


¿29086 de 


és Diminuydor , m. Qui diminue > 
3  amoindrifenr. 


«5 Diminuyr ) Diminger , amoindrir, 
ch IN 


5 


S Dinamarca, Réyno de Europa , 
Copenhzga es la villa capital de 
elte Reyno. Danemarc , Royanme 
de Europe > Copenhague en el la 
ville capitale. Lat. Dania. 
 Dinamente > dignement. 

$ Din an, villa del Opifpado de Lieja. 


ss 


$3  Dinan:, ville de l Eveché de Liéze. 
$ Lar, Dinantium. 

$ Dineral, con que fe enfaya el oro, 
e yla plata, Palo de douze deniers » 
Es fur lequel on faiz leflai de Cor ¿y 
85 de lUargent. 

$ Dinerillo , m. denjer. 

5 Dinero, M. Argent monnoyé y mm. 


8 


$ Dinero de contado, Argent comprant. 
9% Dinero, m. 4 Valence, C'efl la me- 
mue monñoie qui y court , laquelle 
vant un liard: car le réal en vans 
vingt=trois; aufí le real d'Elpagne 
d'argent revient en France a cinq 
fols dy nenf deniers. 

$ El dinero haze lo malo bueno, Z'aro 

gen: rend bon ce qui efi méchant. 

«$ Quien dinero tiene, haze lo que 
quiere, Qui a de Pargent fait ce 
guil fombaie; ces proverbes enféi. 
gnent que tout céde á largent, 

Dineros, mM. deniers, m, 

Los dineros del facriftan, cantando 
le vienen y cantando fe yán , Ce 
qui visit par la flute, Sen retourne 
par le tambour. 

$3 A dineros pagados, brazos quebra. 

dos , Ce proverbe vent dire , quom 

Wef pas bien fervi, quaná on pate 

c d' avance. 

ei Diñidad, £. Dignizé, f. 

e Diño , Digre. 

> DTO 

2 Diocelano, m. Diocé/ala , mo qui efé 
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du Diacefe, l Evéque méme, 

Diócelis, m. Diocé/e , Evéché, ma 

Dióme elle mal , Ce mal mef? vena, 

Dionisio, nombre de bautiímo, 
Dénis, nom propre d' homme, 

San Dionilio, Saint Dénis, 

DIOS, m. DIEU,) m, 

Dios y ayuda, Ce proverbe fignife 
guion ne doit pas tellement fe repo- 
Jer fur la Providence qu'il ne faille 
conconrir avec elle de toms fes foins 
pour fowlager les néceffites humai= 
nes. 

A quien Dios quiere bien la caía le 
fabe, Cela vent dire quse Dien fait 
bien tromuver ceux qu'il aime , qmels 
cachés quils foient > elp les retirer des 
lienx les plus fecrets por les rendre 
beureux quand il vent. 

No hizo Diosa quien deflamparafle, 
Dien a foin de fos cróatures. 

a Diosyála ventura, 4 tout hazard. 

Da Dios hayas a quien no tiene qui- 
xadas, Les Framgois difent, Dien 
donne des noix 4 ceux qui ne favent 
pas les cafer. de 

a Dios te ia depare buena, Ce/ó-a- 
dire , 4 tout hazard. 

Voz del puebio, voz de Dios, La 
voix di pemple eft la voix de Dien. 

Diofía, £. Dée/fe. 

Diofes , m. Les Diemx des Payens. 

DIP 

Diphtongo , m. Diphtongue , f. deux 
voyelles qui ne fon: quun for. 

Diputacion, f. Députation , f. envoi 
de députés vers un Princes 

Diputacion, La maifon om les députés 
saffemblers. 

Diputado , Député , délegué, commnis. 

Diputados, mM. Ceax qui font elís 
ly depués pour l'adminifiration de 
quelque chofe générale ou paricu- 
liére , comme font los Diputados 
de Valencia, y de otras partes, 
les Deputes de Valence , (y d'autres 
endrolts. y 

Dioutar , Députer, déléguer > com- 
MEttre. 

DI 


Ar, 
Dique, m. reprela, f. Digue, fo 
OLER 


Direccion, f. Direótion , f. 

Direétamente , Direclement, droite= 
ment , ¿quitablement. 

Direéto, Direct, droir, ¡ufte, équitable. 

Direétor, m. Directenr , m. 

Directora, f. Direétrice , f. 

Dirigido , reglado, dedicado , Di- 
rigc , régle, dédió. 

Dirigir» reglar , dedicar , Diriger, 
régler y dédiero 
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DIS 
; DES 
Diícante, m. Partie de mujique , le 
dels.  ' : 
Diícante , Selon quelques-uns ceft la 
hante-contre en mujique. 
Difceptacion, f, Difpute » f. débas , 
controverfe. 
Dilceptado , Di/pueé , débatis. 
Difceptador , m. Celui qui débat ¿> 
d:/pute. 
Dilceptar, Débatrre, difputer. 
Dilceptatriz, £. Celle qui débat dy 
difpute, 
Diícernido , di/cerne. 


Difcernimiento, m. di/cernement , m. *% 


Diícernir, di/cerner. 

Diícifrar , vée Defcifrar. 

Difciplina, £. Difcipline , f. doctrine > 
enfeignement. 

Difciplinable >» Difciplinable , qui 
pene étre imffrmis , propre á inf 
trkire. 

Difciplinado, ó enfeñado, Di/cipli- 
ne, enfeigné, infiruie, 

Difciplinantes, m. Pénitems qui fe 
donrent la difcipline. 

Difciplinar ,"Difcipliner , enfeigner » 
infiruire. 

Di[ciplinaríe , Se donner la di/ciplinen 

Difcipulo y m. D:/ciple, m. celui qui 
apprend. 

Difcordancia, f. Diffonance , f.quand 
les infirumens de mufique ne font pas 
d' accord. 

Diícordante, Difeordant, difcordante, 
qui a efi point d'accord. 

Difcordar, Etre difcordant, 

Difcordar , fer de diferente parecer, 
Etre de contratre opinion, 

Difcorde , Idem. 

Dilcordemente, de manvais accord. 

Difcordes, Mal enfemble. 

Eftan diícordes, lls font mal enfemble, 
elles fons mal enfemble. 

Dilcordia, f. difcorde> fo 

Difcrecion , f. difererion , f. juge= 
ment , fagefle. 

Rendiríe á diferecion >á la voluntad 
del vencedor, Se remdre a diferé- 
tion , Ala volonté de vainquenr. 

Difcrepancia, f. différence , contravie- 
té, diverfite de fentimens. 

Dilcrepar, Etre différen:. 

Di[cretamente » difcrétement , fage- 
ment , avec efprit dy jugemente 

Diferetifiimamente, Tres diferétemént. 

Diícreto , difcret > fage, pridens , 
avifé, 

Ser difcreto , fer difcreta, Etre dif” 
cret y étre diferéte. 

Es difcrero, es diícreta, 21 ef dif 
cret > elle efl diferéte, 


DIS CN 


«$ Son diftretos , fon difcretas, ls fons 
8  difcrets, elles font dora Jo e 


e Diículpa, f. Exctfesf. AN 
8 Dilcuipado , Excufé , difeulpé. ÓN 
$ Dilculpar, Excufer, difemlper. 


e Diículparle, Sexcufer, fe difemlper. 
E? Difcurridor , m. Difcomrenr ) mo. 
$ Dilcurltta, m. ldem. 7 
$ Dilcurrir, difcourir ; ¿l veng anlfi de 
$  penfer. > 
e Dilcurío , Di/cours , mm, 
“$ Difenteria, £. Covarrubias dize fi 
*£ — palabra Griega, que los Medicos 
E — ¡ntroduxeron en Efpaña, Diffentea 
ER rie, f. Flux de fang. Y 
¿% Dilerro, eloquente, bien hablado, 
BR — difert, éloquent. 
9% Disfamacion, £. Blame , 72. diffamas 
a rior y action de dif[ammer. A 
$ Disfamado , Bláme, diffamé. on 
E Distamador,m. Diffamatenur, detrate 
E teurymm. celui qui dfjzmes quí bla 
“% Disfamar, Blámer, difjamer. Ne 
E Disfamar 3 alguno, Blamer quelqu Ut 
Y Disfamara Pedro, Blámer Pierres 
é Disfamar a un hombre , Blámer un 
E homme. e 
*%* Disfamar a una muger, Blámer une 
femme. 
8% Disfamar A lu proximo, Blámer 
ER prochain. : 3 
e No me disfame ufted, Ne me blás y 
$ mez pas. e. ] 
¿É Me disfama,7! me bl4me.elle me h 























$ 


E Disformidad, f. difformité, laideor, 
* Disfracadamente , Comvertement 
2 déguifant lamatitre. ys 
E Disfracado , O Disfrazado, déguifts 
be travefli. - 4 1 
% Eltava disfracado , 11 étoit dégmift. 
$ Eftava disfracada » Elle étoit degmif 
% Disfracador , m. Celui qui travejtit 
$ déguife un autre. Md, 
$8 Disfracar Ó Disfrazar , déguifer y tr00 
2  veflir, : Po 
% Disfragaríe, Se déguifer , fe sravefi 
% Disfraz, m. déguifement, m1. 
$$ Disfraz, Signifie aufí difimulatioa> | 
EX Les Cuifiniers fe forvent encore de ce | 
ES — eso, ep ils mppellent disfracar 1OS. 
E maujares, lejquels ¿ls mélent fi ad 
ÉS — tement quon ne fanroie les difling 
Y niparlavúeniparlegoñt. 
e Difguftado , dégoñte, quí a di dego 4l 
$  duchagrío, de la repugnante. | 
$ Dilguítar > dégouter y déplaire y chd 
Í  griner, 3 





b 


fe chagriner. 
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Di Se dégoúter » fe diplaivre, E Difponemos, difponeis , difponen, $ DifToluta, f. Difolue, débordee , dé- 
Difguftarle, Se dégoiter , Je diplaive, E Vous difpojons y pol, ¡is Hs  banchte, f. dica ' 


sb) om. Dégoús, chagrin, déplaifer, e  aifpofeni, elles difpofent. e Dillolutamente, Difolwment. — 
cdo, Difimuló.. : $ Difponga ufted, difpongan uftedes, $ Diflolutivo , Difolurif, QU 
Es difimulado , es difimulada, ef E  Di/pojez. $ Remedio diflolutivo, Reméde difJe- 
difimulé , elle ef cifimolée Es Dilponerle, Sedifpofer, Je preparer. d3  tntif. | PE 
Difimulando , Di/frmulane, $3 El hombre propone y Dios diípone, $ Difoluto » Difjolu , libersin , débama 
Dilimular , Difímuler, Ae  L'homme propole >: Diem difpofe. “$ ché, debordé. á y 
Quien no labe difimular no fabe e Difponiendo, D:/pojane. efs Es difíoluto > li efi difola , il ef dé 
reynar, Celmi qui ne fait pas difi- $ Difpoficion»f. Di/fofrtion, f.bon ordre, «da  bamché, 
múler, ne fais pas régner. ei Hombre de buena difpoficion, Un $5 Diflonancia , £. Di/fJonance fo 
Difimulo , m. Diimulation , f. $ — homme de belle saille. «$ Diffonante , Ó difcordante, Dif/cora 
Dilinio, m. Deflein> m. entreprife. E Difpueltamente, Avec bonne di/pofe- 5  dant, 
'Disjuntivo, termino de Gramática, $$ _ som, ¡24% ¿$s Diflonar , Etre difcordanz, 
o Disjonétif , terme de Grammaire, eds Difpuefto > Difpofe, do Diffono , Dijcordant, : 
Diflate, m. defvario, Réverie, £ Bi Ella dilvuelto, Ief difpofe. fs Difluadido, defaconfejado , Di/Jua= 
Difininucion , ó mengua, £. Dimi. Y Elta diípuelta, Elle efi aipofée. di dé, deconfeille, | 
nucion, f. déchet , m. ¿$5 Difpúta, £ Difpure, f. debas, que- $5 Diflvadir, O defaconfejar , Di/fw4a 
Difiminucion, £. Diminusion, K Ep relle , conteffasion, $5 der, deconfeiller, 
—Dilminuydo» Diminué, $$ Difputable, Difputable, qui fe pen: $5 Dilluafion > f. Difuafion y f. 
—Dilminuyendo, Dimiauan: , en di. 3 — difputer, ce qui efé mis en difpute O ¿a Diflielto , deshecho, DifJoms, defait. 
— minmant, di  controverfe, $ El Parlamento de Ingalaterra fe ha 
-Difminuyr, Diminuer, eh Diíputado, Di(puré, debarn, contefie, Es difluelto, Le Parlement d'Angle. 
Dismuna, villa del Pays baxo en la Hs Dilputador, m. Di/Puteur, m. celmi Y terre efi dijous, 
Provincia de Flandes. Dixmude, Y qui d/puse, fs Diftancia, £. Diflance, f. 
ville des Pays-bas dans la Fiandre. 2 Es un diiputador , C'ef? un difputenr. $ La diftancia es grande, Ladifance 
Las. Dixmuda. e Difputando, Di/putane, en difpusant. E efi grande, 
Dilolver, vée Diffolver. $ Diíputante , C. Difpuseur, m. ss Hay muy poca diftancia , UU y a fort 
Dilparar , dezir diíparates, Dire des $ Difputar , Di/puser, quereller, debat. la _ pen de difiance. 


o forifes, di tre, contefier, e Diltante, Difane, éloigué. 
Dilparar una boca de fuego , Tirer Y Diflenfion , £. Difenfon, F. défor- $ Diftantemente, Avec diffance, 
sn canon, un full, un mon[quet , un Y dre, divifíon , difpute , debas, que. $ Diltar > Etre ¿loigné, 


piftoler y 7 autres armes a feu, $ relle, difcordes 5 DisTÉE, villa del Pays baxo en la 
Diíparar la bailelta > Tirer de L'ar- Y Diflentir, Etre de contraire opinion, «LE Provincia de Brabante. Difle, ville 
baléte. $ Difimilitud, £. Difimiliende , diffem. Ha des Paysobas dans la Province de Bra- 
¡Difparar morteretes , Tirer des bod- $8 — blance, fo ds bart, Lar. Diftemium. 
tes a fe, $ Diflimulacion, £, Difimulation , feina ds Diltender , Tendre, ésendre, bander, 
Diíparatado , me. Impertinent, in- YE  sife, f. $ élargir, emplir. 
fenfé, m. $ Diffimuladamente , Avec difimula-  Diftendido, Tendw, ¿renda, bandé, - 
Es un diíparatado, es una difpara- $ som. $5  elargi, empli, 
tada , Cef un infenjé, ef une in. Ei Diflimulado, Difimulé , feins, $ Diftenfion , £. Diftenfon, f. action 
fenfee, «$ Es difimulado, es diffimulada, Uf Hs  d'étendre. 
Cola difparatada , Chofe impertinente, $3 diffimulé, elle ef difimulie. ¿fs Diítica , m. dos verlos de poesia 
Difparatadamente, Sotemenr, ¿$ Diffimulador, m. Celwi qui difímule. H¿ Latina, Difique, m. denx vers de 
Diíparate, m. Co3-4-L4ne , m. fotife, $ Diffimulando, Difimulan:, en difi. HE  poéfie Latine. 
folie y badinerie , baliverne, im. Y  mulant. ¿$ Diftincion, f. Diftinétion, différence, fo 
- pertinence.  Difimular, Difímaler, feindre. $ Diítinguido, Diffingué, 
Dezir diíparates, Dire des focifes, fai- Quien no fave diflimular no lave $ Dillinguir, Difinguer , difecyner, 
re des difcow+s a perte de vude, 3  reynar, Celui qui ne faiz pas diffí- $ Diftinguirfe, fenalarfe, Se diflinguer, 
Dilpenfable, Qui fe pens di/penfer. Yi muler ne fair pas régner. Bs fe fizmaler, 
Difpenfacion , £. Di/penfe , permif Y Diflimúlo, m. Di/fimulasion, f. ¿5 Diftintamente, Difintiement, fépa 
fon, f. ¿HN $ Diflipacion , f. Difiparion, f. folle Bs rément, | 
Difpeníado , Difpenfé, aqui lona $  dépenfe. 5 Diílinto, difinÉ?, diflingné, fépare. 
_ permi, $ Difipado > Difipé , fellement depenfé. «Es Diítinto , m. Se prend quelqumefoís 
Difpeníador >» M, Di/pen[asemr , m, 8 Dillipador , m. Diffípateur , mo 5  pourinftinto, inffinét , -m, confidén 
o celas qui dilpenfe Y permet, 5 Es un diffipador, Cef? un diffipatenr, HE ration, égard. 
Dilpeníar , Difpenfer , permettre. % Es una difipadora, Ceff une dif:. Y Diftraccion, f. Difiraction » fa 
ifponer, Difpofer, ordonner y mettre c9s patrice. eb Diftraer, difiraire, 
par ordre, régler, ; $5 Diflipar, Difiper, dépenfer follement. “L Diltraydo , difiraie, 
Difpongo , difpones , difpone , Je $ Diflolucion:, £. Diffolasion y f. tiber- Bs Diftribucion,f. difiriburion, f, parsage. 
dilpoje , tu dilpofes , il difpofe y elle ES tinage, $ Diftributivo, difiribasif, 
di/pofe. P Diflolver » Difondre , délier, E Diitribuydo , difiribué, 
1, ParrTiE, Gg 


234 DIS D'1.Y DOB 
Todojel dinero efta difteibuydo, BS de perfonnes , comme un logís y on E DO 







Tout U'argent ef difiribué. $  tne hótellerie. $$ * Do, Ok. 
Diftribuydor , m. Diftribatear , m. “$ Divertido, Diverti y détouraé , dif: B * A do eta? Ol ef «il 2 od ef8« elle ? 
Diltrib: ayr >, Diftribuer , partazer. $ trait. $$ * De do, Doz. p 
Diftricto, O Diftrito, m. Départe- Y Elta divertido » eftá divertida, 1" eff ¿E * Por do, Par oz. 

ment, m. difiriét , detroit, reffore, EE diftrait, elle eh difiraite. $ DOB 33 

jurifdiéhion. e Divertimiento , m. Divertifemens , $ Dobla, f. Une piftole d'or. p 
Dilturbar, Renver/er , démolir» aba- $ Mm. difiraftion. «$ Dobladamente » Donblement» am 

tre, détruire , bromiller , trombler. $$ Divertir , Détomrner, divertir, dif- E _ double, MI 
Difturbio , Renverfement , démoli- “Y — traire. $ Doblado , Domble ¿y double, plién ' 

tion , tromble. ej Divestirfe , O holgar[e, Se divertir, $$ Pagar doblado , Payer au double. 
Difuadido , Difuxdé, Es fe rejonir. eg | Doblador, m. Qui domble + qui pli , 
Difuadir , Di/wader. % Dividido , Divifé y départi , féparé > $$ Dobladura, £. Pliage > ys 
Difuelto, deshecho, Diffows , defait. $e partagé. $ Doblar , Douller , plier , coa hi 

DI $ Eltan divididos, lls font féparés.  <$ Item, Pafer, ou tourner un coin 






Ditádo, m. Une terre dont le Sei- $$ Eftan divididas, Eles font féparées. “Bb de rmé. 


e 


gneur prend le titre. $ Dividir, Divifer , féparer , partager. $ Doblar, poner el doble, Donblery 
Ditádo , m. o titulo de honra, 7í- $ Diviefío , m. Un froncle , un clom y $ _ mettre le double. ! 
tre d'honnenr. ER une tumenr. 32 Doblar, tocar á muerto con las Cama 
Ditádo , m. Diddé, ce qui efi dicté. e Eltrujar un diviello , Preffer un fron- «E panas dobles, Sonner pour un mort 
Ditador, m. quien dita, Celwi qui $ — cle pour en faire Jortir le pus, e da double fon de cloches. 


dicte. $ Divinacion » Ó Divinanca , £. Pré- $ Doblar la punta, Dombler le cap, c'efi 
Ditador, m. dignidad entre los Ro- sá didtion , f. $ en mer quand Pon pafe quelque 

manos > Diateur , m. ancienng “e Divinamente , Divinement., $  pointe de terre que S avance y (y om 

dignitó a Rome. E Divinidad ) f, Divinité , f. ER il ya ordinairement de danger ponr 
Ditadura, f. dignidad y oficio de $ Divino ) Diviz. E les vents. 


Ñ 


y me 
YY 
Mi 


. Ditador , Diétature >Í. dignité dh Diviía , £. Devife,f. la marque qu'un Y Doblar , ó plegar, Plier. 


de office de Didtatenr. e Chi valir porte pour étre comma. “$ Doblar la hoja> Plier la fenille. 

Ditámen), m. Ce que Pon dicte a une E Divilar , Voir, diflinguer , difcerner >»  Doblaríe , Se Lai/Jer emporter A los 

perfonne qui écrit. Es remárquer y apercedoir (y reconnoi- “$e  pinion d'autrmi y Cp lailler la [renne 3 
Dirámo, m. yerva, Herbe apellée $ tre de loin, ER  quelquefois il fignifie fléchir , dd 

Ditame , ou Diptam , autrement E Divilible, Qui fe pene divifer, fe E fe tordre, 

Gingembre de jardin, “ parable. $ Dóble , Double. 
Ditando , Dictant. $ Divilion , f. Divifion, f, $ Hombre doble, Un homme domi 
Ditando una carta, Dictant tune lettre. e Hazer la divifion > Faire la d; ¿vifton, * Ganancia al doble, Le gain au den 
Ditar, Ó Dictar » Dider. fé Divifor, O Partidor, m. termino $ ble, de moitié. y) 


Ditongo, m. dos vocales juntas, E de Ariflmética > Divifeur, m. ter- SE Doblegable, Flexible , aifé a plier al 
Diphtongue > f. deux voyelles qui 8 me «'Arithmétique > nombre qui 8 4 courber. 








me font gwun fon. EE divife $ Doblegado , Plié, conrbé, fléchi. de 

Ditóno, m. Qui a deux fons, qui efl E Divórcio , M, Divorce , %3. $$ Doblegador, m. Cela; qui plie, quel 
de deux vox en mufique. $ Diurético, m. lo que dá gana de ori. $$  comr£e. 

IV 2 nar, Dinretique > Me qui provoque E Doblegadura, m. laflexion y f. mas 

Diva» tio de Normandia. Dive, dé 2 uriner. $ niére de fléchir. 
viviére de Normandie. Lat. Diva. $ Diurno, m. Dinrnal , m. livre d'E- *% Doblegar, Plier y courber, féchira a 

Diva » rio de Francia, en Poctu. E  glife quí contient V office des heures ES Doblemente , Doublement. E 
Dive, riviere de France , en Poi- $ Canoniales du jour. e Dobleria, £. En matitre de Zain dy de. 
sou. Lat. Diva. E D vu! Igadamente > Pabliquement. Es profit, ceft prendre le domble ae 

Divagar , Errer , vAaguer. % Divulgado , Divulgué , publié, $ autres compagnons. 

Divan, m. tribunal de jufticia en los  Divulgador, m. Qui divulgue ¿> “$ Doblete, m. Donblet , m. certaine 
paifes del Oriente, Divan), m. E  publie, $38 — pierre qui fe met aux anneaux. 
Con/zil 04 Cour de Juftice dans les 2 Divulgamiento , m. Publication y f. 2 Doblete, m. Donble gain dy profit tiré. 
pays Orientagx.  Divulgando , Divulguart. $ des avantages bn des droits de cuifinte 

Diverfamente > Diverfement , en di- Divulgar, Divulguer » publier, e Doblez, m. Pl, m. ' 
verfis maniéres ¿y fagons. exe D1X e Doblez , m. Duplicité, tromperie , fa 

“Diverías vezes» Plufieurs fois. ego $ Doblon, m. Une pifole. al 

Diverfidad , £. Diverfité , variété , *Dixes, m. Affiquets, m. joyaux 4% Doblon de a quatro» Une double 
différence y f. E pendre au com, comme en portent $8 — piftole. 

Diverfion, £ Diverfíon , f. ER les petits enfans» $ Doblon de á ocho, Une piéce de 

Hacer diverlion , Faire diverfían. *% DIZ ES guatre piftoles, une quadruple. 

Diverío , Divers , diff renta “$ Dizen que, Lon dit que, *% Doblon de vaca, Le gras demble 5 


Diverforio , m. Lien ox fe rencon. “$ Diziembre , Le mois de Décembre BE  cefi la groffe tripe on panfe de beenf y 


trent (n concomeent diverfes fortes “kDiziendo, Di/ant , en difant, ES om de vache 


yr 


DOC 
DOoS€ 

Doceno, m. Douziéme , 1. 

Docil , Docile, facile a enfeigner , qui 
abprend aifément. 

Es dócil , 1 efi docile , elle ef? docile, 

Son dóciles, lis fort dociles, elles 
font dociles. : 

Docilidad , f. Docilizé, f. 

Doétamente, Declement., 

Docto, Dodte, favant. 

Es docto , li efi favant. ' 

Doéto como €s, Tout [avant quil ef. 

Por docto que lea, Tout [avant qu'il 
foit. 

Doctor en alguna Facultad, m. Doc- 
teur en quelque Faculié , 12. 

Doctorádo, m. Dodtorat , 1. 

Dottoral, Dodtorala 

Bonete doctoral, Bonnet de Doclenz. 

Doétrina, f. Doétrime, f. 

Niños de la doétrina , On appelle aim/s 
les pauures Orphelins quon fair in- 
firuire charitablementa 

Doétrinado, En/jeigné , infiruit. 

Eíta bien doétrinado , 1 ef? bien en- £ 
feigné. E 

Elta bien doctrinada , Elle eff bien :% 















. 
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enfeignte, A] 
Doctrinar » Enfeigner y montrer , in- “e 
Jiruire, Y 


Documento, m. Document, mm. inf- 
trmction , enfeignements ES 


ES 


.ca de Venecia. Dogado , Province $$ 
de la République de Venife. Lat. Du- E 
catus Venetus. 

Dogal , 6 Cordel, m. Cordeax, m. $$ 
corde menue pour conduire les che- Be 
vaux de harnois ou de charrue , corde “% 
pour conduire un batean. > 

Dogma , m. maxima de Religion Ó *% 
de Ciencia, Dogme y tm. maxime de 
Religion on de Science. , $ 

Dogmatizador, 6 Dogmatifta , m. $$ 
Dogmarifenr, m. celui qui dogma- * 
tife en enfeignant une fanffe doc- E 


trine. y 


DOL 


Doladura , f. Polifure y f. 

Dolar, Doler> unir (> applanir, ra- 
boter. 

Dolencia, f. Maladie , f. 

Doler, Faire mal (y doulenr, 

Dolerle ) 4voir compajjsor. 

Doleríe de alguno > avoir compajfion 
de quelqu' un. 

Duelale uíted de mi, 4yez compajfion 
de moi. 

Doliente, Languifan: y infirme , va- 
lerundinaires 

Dolo, ms Dol , 7m. tromperie > fran- 
de, f. 

Dolor, m. Douleur, f. 

Dolorcillo , m, Pet: donlenr , f. 

Dolores, f. doulenrs, f. 

Los dolores del parto, Les douleurs 
de lenfantement. 

Eftar con los dolores, Etre en tra- 
vail denfant , avoir le mal d'en- 
fant. 

Eíta con los dolores, Elle ef en tra. 
vail d'enfant. : 

Dolorido , domlomreux , trifte , af- 
Hizé. 

Dolorofamente , Avec donlertr. 

Doloralo ) dexlourenx. 

DOM 

Domable , domtable> facile a domter. 

Domado , domié, aprivoife. 

El cavallo elfta domado, Le cheval 
ef? domté. 


Docabo, Provincia de la Repúbli- “ La mula eta domada, La male ef e$S 


domtée. 

Domador, m, Domtenr , m. celui qui 
domte. 

Domadura, f. L' action de domter. 

Domar , dompter , aprivo:fer. 

Domar un cavallo, ó otro animal , 
domiter un chedal om un autre ani- 
mal, 

Domar al enemigo , domter l'ennemi, 
le vaincre. 


Domes,» Principado Soverano en * 


Francia. Dombes , E SoM= 
weraine dans la France. Lat. Dum- 
be i 


DOM 235 


*% Dominador, m. Dominatenr, maítre, 

$ _ Seignenr , celui qui domine. 

¿$ Dominante , domizant , dominante, 

ER qui domine. 

E Nacion dominante, Nation doin 

SR nante, 

£? Dominar, dominer. 

Domingo, m. el primero dia de la 
femana , Dimanche y le premier jowp 
de la femaine. 

E El lobo haze entre femana por don. 

de no vaa Milla el Domingo, Ce 

Proverbe fe die du mechant ou du 

criminel qui fe cache (y n'ofe paroitre 

en public. 


Dominique, nom propre d' homme. 
Santo Domingo, Sain: Dominique. 
Domingo de Ramos , Dimanche des 

Rameaux ,04 de Páques flenrie, 
Domingo de Cuáfimodo, Qua/ímo. 

do, Dimanche apres Páques. 

Sayo Dominguero , Habit qu'on met 
les jours de féte ln les Dimanches. 
Dominguillo , Certaine figure, ot 

fantóme de toile remplie de paille y 

que lon met en la place os Lom 

court les taureanx , afin quils sy 
amufent , en le pelotant ¿y Pemlea 
want avec leurs cornes, Í ce fan- 
10me efi ordinairement habillé de 
rouge. 

Dominical, que feñala el dia del 

Señor , Dominical, qui marque le 

jour du Seignenr. 


ras 


e 


*8$ La Oracion Dominical, L'Orai/on 
Ey Dominicale. 

5 La letra Dominical , La lettre Dow 
e minicale, 

$ Dominicos, Religiofos de la Orden 
8  deSanto Domingo, Dominicaims, ' 
E Religienx de VOrdre de Saint Do= 
E ¡miniques 

R Dominio , M. Domaize , 1. 


DON 
8? Don, rio caudalofo de Mofcovia » 
$ que fepara la Europa de Aña. 


Don, grande riviére de Mofcovie » 


0-7 


7 


Dominco, nombre de bautilmo» ” 


Dogmatizar, Dogmatifero $ Domeñado, AfHjetti. 
DOE 7 $ Domeñar, Afujettir. e? 

Dota, ciudad Epifcopal de Francia, $ Domeiticado » Aprivoifé, renda fa- Y 
en Bretaña. Dol, ville Epifcopale de $ amilier. Sp 
France en Bretagne. Lat, Dolum.  *“% Domefticamente, Familiérement. BY 
Dota, villa del Condado Franco , $ Domefticar , Aprivoifer , rendre fa- 
Provincia de Borgoña. Dole, vil- $$  milier. eg 
le de la Franche-Comté en Bowrgo- “$ Doméftico , m. Dome/lique , privé , $e 


gne. Lat. Dola. e  familier, «e 
Dola; f. Doloire , ou Plane de Char- 3 Un domeftico, Un domeflique. % 


pentier, f. e Domicilio , m. Domicile, Mm. de. 


Dolada, Uni, aplani , dolé. E meure. eh 
¡Dolador, m. Celui qui dole (y ap- “ Dominacion, f. dominarion , f. PS 


 planit. $3 Dominado  dominés 





ER qui fepare UEnrope de l'Afíe. Lat. 


Tanais. 

Don» m. C'ef un titre d'honnenr qué 
van: antant que Monficar y comme 
Don Juan , Don Pedro, Don An- 
tonio. 

Don,m. ó Dádiva, f. Ux dor, un 
préfent. . 

Un don, Une grace , comme un don de 
Saint Efprit, : 

Doña, f. Vaut autant que Dame, 0% 
Madame , comme Doña María, 
Dame Marie, om Madame Marte 3 
Doña Catalina, Dame Catherine 5 

Gg 2 


236 DON 
il fe die aufí bien ax filles qu'aux 8 
femmes. $ 

Donacion, f. Donation, f.. els 


Hazer donacion de lu hazienda, Fai- E 
re donation de Jon bien. 

Donado, m. Frére lazque, 7», 

Donador, m. el que haze una do- * 
nacion, Donateur, im. celui qui 
fait une donation. 

Donaire , vée Donayre. 

Dónas, f. Les habits (y bagues que 
Pon donne a une éponféo , les atomrs, 
le rronfJean. 

Donatário, m. Dorataire, m. cof 
auf? celui quí ala charge den eft Sbli- € 
gé dedonner une reconnoifJance, 

Donativo, m. Doa gratuit. 

Donaverre, villa del circulo de 
Suebía en Alemánia. Dorawert, 
ville de cercle du Suabe en Allema- 
gne. Las. Dona verda. 

Donáyre, m. Bonne grace en ce quon 
dit (pen ce quon fnit. 

Hazer las cofas con donayre, Faire 
les chofes de bonne grace. 

Doniyre» m. Pla:fanterie, raillerie, f. 

Dezir donáyres, ó dezir gracias > di-! 
re des plaifanteri es. 

Donce! las Ko Donzella, f. Pucelle, ¡e 
fille quin'a poin: connn d' homme. 

Es doncella, Elle ef? pucelle. 

Es doncella > Eft-elle prcelle > 

Doncuery , villa de Francia en 
Champaña. Donchery , ville de 
France en Champagre. Lat. Don- 
cheriacum. 

Donde, 0%» , en quel lier. 

Donde quiera, En quelque lien que * 
ce foit. 

Donofamente , Pla!/amment, joyenfe- ed 
ment, de bonne grace. 

Donolo,, Plai/an:, joyenx y facésizux. E 

Es donolo, es donoÍa, 11 eft plaifane, “E 
elle ef plaifante. de 

Son donofos , fon donoías , ls font 8 
plaifans » elles font plaifantes. e 

Donzel, m. moco que no ha cono- $ 
cido muger, Puceaz , m. gargon qui $$ 
2 a jamais connu de femme. 

Pino donzel, Un jerne pin , dont le ES 
bois a peu de necudse ej 

Vino donzel, Vin doux , agréable a “E 
boire , délicat. rs 

Donzéella, f. Pucelle, f. e 

Donzella caladera, Fille ¿marier. Y 

Donzellita, f. Petize fille, filletre. e$5 

DonzY, villa de Francia, en la Pro- $ 
vincia de Nivernois. Dorzy , ville 
de France, dans la Province de Ní- $ 
vernois. Lat. Doniacum. y 

Do quiera, £. En quelque liem que ES 
se fois. 
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DOR 
DOR 

Dorada , Dorée. 

Una caxa dorada, Une boére dorée. 

Eíta bien dorada , Elle efi bien dorée. $ 

32 Cavaliero de la llave dorada, Che- € 
valier de la Chambre du Roi, e qui 
porte une clé dorée. 

odia, f. yerva, Herbe appellée 
Ceterac. 

Doradillo , m. pefcado de mar, Do- 
rade, f. poiflon de mer. 

Dorado, Doré, 

Uan candelero dorado , Un chandelier $ 
doré. 

Elta bien dorado, 1 ef? bien doré. 

Dorador, m. Doreur, 1, 

Doradura ,f. Dorure) f. 

Dorando , Doran: , gerondif du verbe 
Dorar. 

Dorar, Dorer. 

Dorar una cofz donner un bon fens a 

une chofe , la dorer y Uembellir. 

Dorenesuón , villa de Ingalaterra, 
capital del Condado de Dotfete. 
Dorchefler , ville d' Angleterre , CA- 
pitale du Comté de Dorfet, Lat, Dor- 
celtria. 

DorDonta,» rio caudalofo de Guie- 
na. Dordogne, grande riviére de la 
Guienne. Lat. Dordona. 

Dora , rio de Italia, en Piemonte. 
Doire, riviére d'Iralie en Piémont. 

Lat. Doria. 

Dormida, f. Letems que l'on dore, 

Dormida , Endormie. 

Dormidéra, f. de pavo: , m. 

Dormidéra marina , Le pavot coran, 

Dormido , Endormi. 

Dormidor , O Dormilon, m. Un 
grand dormenr, pareffenx. 


ÉS Es un dormilon, C'eft un dormeur. 


Es una dormil lona, Ce une dormenfe. 

Dormir, dormir. 

Duermo , duermes, duerme, Je dors, 
tu dors , il dort, elle dor?. 

Dormimos, dormis, duermen, Nores 
dormons, vous dormez , ¿ls dorment, 
elles dorment. 


% Duerme? dort.il > dovt-elle ? 


No duerme, il me dore pas, elle ne 
dort bas. 


Duerma ufted, duerman uftedes , *$ 
5 Dortomun, villa del circulo de 


dormez» 


Dormtr la zorra, Cuver fon vin y dor- € 


mir pomr fe defenyurer. 


Dormir 4 pierna tendida, 0 4 fueño 
luelto , dormir fans fouct. 

Dormir como una piedra , dormir 
d'un profond fommeil. 


Dormir la fieíta , Exire la méridiennes 
dormir apres le diner. 
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3? Dormir un negocio, Quand Une af. $8 Un real de a dos, Le quart d' nn écms 






























DOT 
faire dovt ly qwon n'en parle pointy 

' Dormir el vino, digerer Jon vin aves 
le dormir , cuver fon vin, 

¿ Dormirlas y £. Jem de petits enfans y 
comme a clignemnfette , qui fe jong 
de cette fagon : 11 J en aun qui ¿far ] 
les yemx , comme s'il dormoit , ln ces 
pendant les autres fe vont cacher , ln 
puis Lui crient de lien om ¿ls font pour 
l'éveiller , quiquiriqui, afín qu'il les 
aille chercher. 

2 Dormirle , Sendormir. 

No dormirfe en las pajas, Ne sen: 
dormir pas, ne perdre point d'occa 
fon. 

Cobra buena fama y echate 4 dor 
mir; Cela $; gnifie quiil fat tache 
de s'aquerir de crédit (y une bonne 
répretation de bonne heure (y avant 
tonte chofe. Jl 

Dormitar , Sommeiller. : 

Dormitivo, lo que haze dormir 
dormitif , ce qui provoque a dormir 

Dormitório , m. Dortoir, 7 lien 0% 
Por dort. y 

Dornajo , m. Auge, m. piéce de bois 
crenfe, qui Jert a donner 4 manzer (% 
a boire aux animanux domejtiques. 

Dornillo, m. Zdem. : 

Dorxoxo, villa de Efcocia , con un 
gran puerto de mar. Dorzock , ville 
d'Ecofle, avec un grand port de me É 
Lar. Dorodunum. Ñ 

DornstTETE » Villa de Suebia, en € 
Ducado de Virtembergue. Dora 

Jhes ville de Sonabe dans le Duché de 
Wirtemberg. Lat. Dornftadium. 

DoroTHEAa, nombre de bautilmo; 
Dorothée , nom propre de femme. 

Santa Dorothea , Sainte Dorothée. 

Dorserra , Provincia de Ingalater. 
ra. Dorfet, Province d Angleterre 
Lat. Dorfetia. 7 

DorseTO) villa de la Turquia ef 
Europa. Dorfeto , ville de la Tarqms 

- en Enrope. Lat. Doroltorum. 

DorsTEN » Villa del Eltado de Colos 
nia. Dorflen , ville de l Etat de Colo s 
gne. Lat. Dorfta. 

DorTE) villa de la Provincia de Ho: 
landa, Dort , ville de la Province de 
Hollande. Lat. Dortdracum. 


Vesfália en Alemánia. Dortmund y 
ville du cercle de Vefiphalie en Alles 
mane. Lat. Dormanta. 3 
DOS 
Dos» den. $ 
Dos á dos, de dos en dos , aceN 
denx. 


Entre dos, Entre deux, pafJablement 


DOS 

Effar á dos en el juego de la pelota, 

Etre a deux an jen de paume. 

Compañia de dos , compañia de 
Dios, Cela veni dire que Llamitié 
entre deux fe partage ézalemens Y fe 
conferve micux quientre pluficurs, 

Dos PusntES)> villa capital de un 
Ducado del mifmo nombre en 
Alemania , en el circulo del Rhin. 
Deux - Ponss y ville capitale d'un 
Duché de ce mom en Allemagne, 
dans le Cercle du Rhin, Lat. Bi- 
pontium. 

Doía, ó dolía, f. Une do/e en terme 
de médecine. 

Dolañal , m. Qui a deux ans, 

Dofel , 0 doflel , m. Un daís, 

DOT 

Dotacion , f, Fondasion , f. 04 mé- 
moire , comme de quelque Service 
onu Mefles d cerrains jomrs. 

Dotado, Doué. 

Dotador, m. Celui qui dose on donne 
donaire. 

Dotal, m. cofa de dote, dotale; f, 
cho/e apartenanse a la dot, 

* Dotamente» doéfement, favammens. 

Dotar, doter , donner la dos , affigner 
un donmaire, 

Dotar capellanias y otras memorias, 
Faire des chapelles, on autres mémoi- 

res pour les trépafiés) 04 autrement, 

Dote, O cafamiento de hija , m. La 
dot, le mariage d'une folle, 

* Dote , gracia en el hombre, Un 

don ¿y une grace en l' homme. 

* Doto, Doce, favant, 

* Es doto , 1 ef? dodte, 

Dotor , m, Doéteur , m, celui qui 
enfeigne une debtrine, 

*Dotor, m. Un Médecin, 

* Dotorado ) m. Doétorat, 1, 

*Dotrina, f. Doélrine, f. 

Niños de la dotrina, De petits enfans 
pauvres ( orphelins que Pon regois 
par charité pour les faire inflrnire 
Un leur aprendre un mésier, 

* Dotrinado > Enfeigné, infiruit, 

a bien dotrinado , 1! ef bien en. 
feigne, 

Ella bien dotrinada , Elle ef? bien 
enfeignée, 

*Dotrinar, Enfeigner, infíruire, 

DOZ 

Doze , Douze. 

Dozéna, f Donzaine, f, 

Cofas dozenales, Chofes qui [e ven. 
dent par douzaines, 

Dozeñal , m. cola de doze años, 
Qui a douze ans. 

Dozéno , m, Donziéme, me 

Dozientos , Deux cens, 


DRA 
di DR A 
$ Draco) tio del Delfinado. 
riviére du Danmphiné. Lat, Dracus. 
Draganta , cierta goma, 
forte de gomme, 
Goma draganta , 
7 ganrt, 
3 Dragma > f. la octava parte de una 
onsa, Dragme, f, la huirieme par- 
tie d'une once, 
$ Dragon, m. Dragon, ferpent, 51. 
As Dragon, m. foldado que firve a 


£. Gomme adra- 


e 


. 


Be — ferca pié a cheval. 

“$ Dragon, cabeca de ternera , cierta 
3  yerva, Dragon, forte d'herbe, 
Sangre de dragon , Sang de dragoz , 


y 


Y 
. 


quien dit avoir la verte d'étancher 
le fang. 

Dragonal, m. Certain arbriffean en 
Canarie , reffemblant ad la palme, 
qui porte une gonfíe, laquelle som. 
vrant il parois un perít dragon, 

3 Dragoncia, f. yerva, Herbe nommte 
Serpentine ou Serpentaire. 

Dragoncia menor , Herbe comminé» 
ment apellée Farrus, 

DraGoneEkra,» lla de Efpaña cerca 
de la de Mallorca. Dragonera, lle 
d Efpagne pres de celle de Majorque. 
Las. Colubraria. 

Y DraAcUIÑAN, Villa de Provenca. 

Draguignan y ville de Provence. 

Las. Draguinianum. 

2 Y Drama, f. la oétava parte de una 

5 onsa, Dragme, f. h ' 

$ Drafgo, m. E/pris folles, lisrin, ma 

$ Drava, rio caudalofo de Europa, 

3 que entra en el Danubio cerca 

de la villa de Efleke en Hungria. 

Drave, grande riviére de l Enrope, 

qui fe décharge dans le Danube 

pres d'Effeck ville de Hongrie. Late 

Drayus. 


7 
. 
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«le 


blica de Holanda. Drente, Pro- 


Las. Drenta. : 
DreEsDa, villa capital de la Pro- 


la Saxonia fuperior, y Corte del 
Eleétor de Saxonia. Dre/de, ville 
capitale de la Province de Mifnie, 
dans le Cercle de la bante Saxe, 
oz 1 Eleéteur de Saxe tient fa Cour. 
: Lat. Dreída. 

“ Dxraux, villa de la La de Francia. 
ef  Dreux , ville de ¿lle de France. 
Las, Drocum. 
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Ar 
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pié y a cavallo, Dragon, Joldas qui Ya 


def le nom «dHFune drogue rouge Es 


Dre wTE) Provincia de la Repú- E 


vince de la République de Hollande, e 


vincia de Miínia en el circulo de * 


DRI 237 
D RI 


Dxritto, tio de Sicilia. Drillo, 
riviére de Sicile, Lat. Achates. 
DkrIw)> villa de la Servia. Drin, 

ville de la Servie. Lar. Drina. 


“$ Driw,) rio de la Servia, Drin, 
8 rivitre de la Servie. Lar. Drinus. 
BDriw,> rio de la Albánia. Drin, 
BB riviére de l Albanie, Lat. Drilo, 
des DRO 

$ Droga, f. Drogue d' Apoticaire , f. 


% DrocueDa,) villa de Irlanda, Droa 
E gheda, ville d'Irlande, Lats Dro. 
BB gheda. 

“E Drocicin, villa de Pelónia > en la 
$  Polaquia. Drogicia, ville de Po- 
di logne , dans la Polaquie. Lat, Dro- 
43 gIcinum. 
$ Droguéro, m. Brouilleur , m. 

Es Droguero , m. Droguifle, m. qui 
$3 vend des drogues. 

i Droguiíta, m. Idem. 

3 Droma, rio del Delfinado inferior, 
33 Drome, rivitre du bas Danphiné, 
$ Lat. Druma. 

“Y Dromedario, m. un genero de ca- 
mello , Dromadaire , m. efpece de 
chamears qui ef? tres leger d qui 
marche vite, 

FDroNnTHEIM, Villa de Norvega. 
¿le de Norwegues Lat. 


Drontbeim, ville 
Nidrolta. 
“Y Droro, rio de Guiena. 


Drot y 


$5 riviére de Guyenne, Lat. Drotus. 
ce DRU 

$ Druydas » m. Druides, m. certains 
Ecid Presres Frangoís qui étoient anciena 
E nement en grande effime, 


5 DR Y 
? Dryadas , f. Ninfas del bofque, Les 
Driades, m. qui font les Nimphes 


des bois, 

: DU A 
Bs Duana, f, Donane, f, 

 Duar, m. Mai/on on logette de pailles 
% Duario , m. Donaire, m. 

$5 Gozar de un duario , Jouir d'un 
. domaire, 

Duar, villa del Pays baxo en la 
Provincia de Flandes, con una 
Univerfidad. Donay, ville du Payse 
bas dans la Province de Flandre , 
avec une Univerfíré. Las. Duacum, 
$ DUB 


:gs 


O 
hp 


x 


nr 


% DurezIn, ciudad Arcobifpal y cas 
ÉS  pital del Réyno de Irlanda. Du- 
$5 blin, ville Architpifeopale dp capi= 
ES — tale du Royaume d Irlande, Late 
 — Dublinium. 

Es Du € 


e% Ducado , m. Duché, m. 
e Ducado, moneda), Dacat, m, monioies 
Gg 3 


DUE 


És Due RO, rio caudalofo de Efpaña. 
Duero y grande riviére  WEffagne. 


228 -" DUES 
Ducal, m. Dxca!, apartenant ar Dac. 5 
Corona Ducal, Couromne Ducale. 


Ducaza, Provincia del Réyno de $$ Las. Durius, 4 
Marruecos. Ducala, Province du E D. UA 
Royaume de Maroc, Las. Ducala. 5D ÚINA) Pravia de Mofcóviz 


Dwina y Province de Mofcovie, 
La;. Duina. 

a Duina, rio caudalofo de Mofcóvia. 
Dwinñe y grande riviére de Mof- 
covie, Lat. Duina.. 

Í DurseurGO, villa del Ducado de 
Juliers. Dussbomrg, ville du Duché $ 
de fuliers. Lar, Duisburgum. 

DD, E 

5 Dulgayna, £. Doxicine, f. inftrumens 

de muliques, forte de cornet ou de fluse, 


Ducaton, m. pieza de moneda que $ 
vale diez Reales de plata, Duca- £ 

¡ton y mA. piéce de monnoie qui Daut * 
un ecu (nan quars, 

Ducho, Accomsumé, expert , raffiné, 
adroit. 

Ducientos , vee Dozientos. 

UD 

Duda» f. Donse, f. 

Sin duda , Sans douse, 

Dudador, m. Dousenr y m, celui qui 


E 


doute, 5 Dul Ce, donx Cr douce. 
Dudando ; doutánt, e Es dulce, ll efé doxx , elle eff donce. 
Dudar , donter. es El vino es dulce, Le vin efi dosx. 


e Las naranjas fon dulces, Les oranges 
font donces, 
$ Dulcemente, domcement , amiable- 
6 ment, 
E Dulcillo» doncer, 

5 Dulcura > Í. doncenr, f, 


No dudo ) Fe ne doute pas, 

Quien lo duda? Qui en doxse > 

Lo duda uíted> En donsez-vons ? 

Dudolamente, dontenfemens , avec 
dozte, 


Dudolo, ¿ouseux, 


Ello es dudoío , Cela ef dontenx, Li DuLens») villa de Francia en Pi- 

Eltar dudofo, no faber a que refol- $  cardia. Donllans, ville de France en 
beríe , Etre en balance , Ctre en $  Picardie. Lat. Dulendium. 
Julpens. 3 DUM 

Eftoy dudofos no sé a que refol- * DumeianE') ciudad Epifcopal de 
berme, Fe fuis en balance) je fuis $  Elcocia. Dumblane, ville Epijco: 
en fulpens, 8 pale d'Ecoffe, Lar. Dumblanum. 

Efta dudofo , no fabe 3 que relol- 5 DUN 
beríe , 1! ee en balance, il efh en E Duna , tio de Polonia. Duna, ri- 
fujpens. Ed viére de Pologne, Lar, Duna. 


% Dunas, f. montañas de arena en 
las orillas de la mar que la impi- 


DU E 
Duecho , Accóntume., 


Duela , f. Une douve de sonneats. cts den el falir de madre ; 5 Danes, Ñ 

Duelo, mM. donlenr , f. 2  montagnes de fable qui fervent de 

Duelo, Duel, m. combat de denx per- $ barritres pour tenir la mer dans* 
fonnes. > fes bornes, 


DunpDazko , villa y puerto de mar 
de Irlanda.  Dundalko , ville rt 
porz de mer d'Irlande. La: Dun- 
dalcum. 


Dueña, f. ama y Eon de alguna 3 
cofa , Proprietasre, f. celle que Tpofa* q 
féde quelque chofe en propriesó. 5 

Dueña de honor, f. Vieille Demoi- $ 
felle fuicante , fo 

Dueñas de honor, Dames d'honneur ds ville q Ecofle. Lat. Aleltum. 
que les Reines Y Pritcefjes tienment E” DUNGAL, villa de Irlanda , capital 
aupres d'elles, e qui font ordinaire- del Condado del miímo nombre , 
ment Dames de gualité Cr Denves. con un puerto de mar. 

Dueñas , villa del Réyno de Leon * ville d Irlande , capitale de Comi 
en Elpaña. Duegnas, petiso ville > de méme nom , avec un port de mer. 
du Royaume de Leon en Efpagne. ces Las. Dungalia. 

Lat. Dominz. ' DUNxeLDA, ciudad Epiícopal de 

Duende, m. Lun, ma e(pric follet éK  Efcocia. Dunteld , Ville Epifcopale * 
qui va de nuit par les majfons. eS d Ecoffe.. Lar. Caftrum. 

Dueño, m. amo y feñor de alguna $ $ DUNKERQUE, villa y puerto de 
cola, Maitre propriéraire y celmi* mar del Pays baxo en la Provincia 
qui poféde quelque chofe en pro- * de Flandes. Dunkerque , ville de 
prieté, 

* Duerna, f. La huche 0% Con pas. $ 
trás lapáse, es 


Province de Flandre, Lat. Dun- 


kerka, 


' DunDea, villa de Efcocia. Dundée, $e 


Duxgal, hs 


pors de mer des Pays-bas dans la * Durar, durer. 


DUP 
hs DR 
$ Dúplica, £. dupligue, de 
$ Duplicado , double, y 
¿e Duplicado de una parente, Ó de 


E 
























«$ alguna elcritura, Un duplicar, le 
dh double d'mxme patense om d'un écrit. 


$ Duplicar » dupliquer. 
$ DUQ 
e Duque > m. Duc, m, : 
ef El Duque de Venecia, Le Doge de 
$ Venife, p 
és Los Duques y Pares de Francia, 
5 Les Ducs (y Pairs de France, 
$ Un Duque y Par de Francia, 
Y Duc (5 Pair de France, 

¿$ Duqueía , Es Ducheffe. f. 

DU 


R 
¿$5 Dura, cola fuerte y folida, 
des  fermme, Jolide, 
és Dura » f. elpacio de tiempo que un: 


de 


o coja dura , durée, Fo efpace de sems 
Ys  quune chofe dure, y 
fs Una caía hecha de paja es de poca 
$5 dura, Une maijon faise de pai 
E ef de peu de durée, 


$ Un caítillo de mucha dura» Un chá: 

5 tean de longue durée, * 

e Cofa de poca duraschofe de pende durll 

ef Trabajos de poca dura > Travamx 

$5 de pew de durée, 

¿fa Quien come las duras , Coma las 
maduras, Clefh-a-dire, qu'il fan 
gouser du bien le du mal. | 

¿Durable, durable, permanent. 

2 Duracion» Í. durée, f, 

3 Duradero , duradera , cofa que 
dura mucho tiempo , durable 
quí dure long -tems, permanent, 
permanente. s 

3 Los bienes defte mundo no fon dis 
raderos , Les biens de ce monde ne 
fon pas durables. : 

3 La vida no es duradera, La vie n'ef 
pas durable, 

$ Las riquezas.no fon duraderas, 

richeffes ne font pas durables, 

$ Duramente, durement , rudement, 

Y crnellemens , peine fl 


oi 


$ Duranco, rio caudaloío en Fran. 
cia. Durance, grande riviere de 
$5 France, Lar, Druentia. 
Es Duranso, villa de Dizcaya. Di 
ES rango, ville de Bifcaye. Lat. Dilo 
$ rangum. 4 
«5 Durante, durant» pendant. ) 
“$ Durante la Cuareíma , durant le. 
5  Caréme, pendant le Caréme. y 
Durante el verano , Pendant Pere. 
$ Durante el invierno, Pendane £hiver 


L 


S Duras, villa de la Turquia enla 
$5  Albánias Duras, ville de la Tura 


DUR DUZ 


quie , dans l'Albanie. 3 Duzientas leguas , Demx  cems 
Durazno , m. Une péche, un pécher. lienes. 
- Dura en» villa del Ducado de Juliers. y 
Duren , ville dee Duché de Juliers, EA 


Lat. Dura. 






“Dureza, f. Dareté, cruante,riguenr f. $ Cow Ar 6% 
Dursgam> ciudad Epiícepal de In- os a Ea travajémos, fa tra- 
alaterra. Durham, ville Epifcopale 4 ES] uzillons. 
d Angleterre. Lat. Dunelmum. O Ea pues», Or /us , faites 
¿Durillo, Un per dur. ARAS] donc. 
EBA 


Durión , m. arbol que crece en Ma- 
laga , cuyas hojas fon tan grandes sf 
- que una de ellas balta para “cubrir qui travaille en ébéne. + 
un hombre > Arbre qui croit en 5 Es un ebaniíta, Ce un ébenifles 
Malaga , do 'qui a les fenilles ff $ Ebano, m. Ebéne, m. bois fore dur 
grandes, quane fujfit pour cowurir $ dr noir. e 


un homme. p cy . AD 
DusLaoue, villa vapital del Mar- ¿$ EzerspERGA , villa de la Aúltria fu- 


Ebanifta , m. Ebenille, im. omurier 


-—quelado de Bade-Durlaque en $3  perior. Eber/perg. ville de la hante 
E Alemania. Dosrlach) ville capirale $ Antriche. Lat. Eberíperga. 


du Marquifar de Eade - Donrlach en E EBR 

Allemagne. Lat. Durlacum. $3 Ebra de hilo, f. Aiguillee de fl, fo 
Durmiendo, Dormant , en dormant. Es Ebra de leda , Aiguillés de foie. 
Efta durmiendo , 11 dore, elle dore. ** Ebrero, m. Février, m. fecond mois 


Eftfán durmiendo» lis dorment , elles E3 de l'annéc. 
dorment. $ Egro, rio caudalo/o de Eflpaña. 
Eltiva durmiendo , 1 dormoit, elle $  Ebre , grande riviére d Ejpagne, 
dormoit. $$ Lar, Iberus. 


Eltavan durmiendo , lls dormoient , Y EBU 
$: Ebulicion de langre, f. Ebullition de 


elles dormoient. cEs 
Durmiente, quien duerme, Dor- $ amg, f, 


O 


mant , dormante , quí dort. E 
Duro, elcallo, Chiche, taquin , avare. “Bs 
Mas da el duro, que el deínudo; Le $ 


Jens de ce Proverbe efi, qu'il vam: $ Eceder , vée Exceder. 
“$ Ecelencia , vée Excelencia. 


mienx S'acofler des riches avares que E 
des pauvres.  Ecelente, vée Excelente, 
US 


-—Dusserporp* , ciudad capital del $ Ecepcion, f. Exception, f. 
Ducado de Bergue, en el circulo E Sin ecepcion , Sans exception. 
de Vesfália. Dufeldo:p, ville ca- $ Ecepto, Excepré, hormis. 
Pitale du Duché de Berg, dans le $ Ecepto ulted, Hormis vons. 

cercle de Wefiphalie. Lat. Duílel. $ Ecepto el, Hormis la. 

| - dorpia. * E Ecepta ella, Hormis elle. 

Eee DUV fs Eceptuado , Excepré. 

Í 

| 


Una grande ebulicion de fangre » 
Une grande ébnllizion de fang. 
EEE 


-Duvak , pequeña villa y puerto de *$ Eceptuar, ecetyar, ó exceptuar, Ex- 
mar del Condado de Kent en Bi cepter. 
Ingalaterra. Donmvres, petite ville $3 Eccffivo , vée Exceflivo. 
dy port de mer du Comté de Kent en $ Ecello , vée Excello. 
Angleterre. Lat. Dubris. ES EC TE 
DU Z $3 Echadizó, Apoflé , envoyé expres ponr 
Duzera, villa y Principado del $  décomurir quelque focrer. 
Valentinois. Dowzere, ville ¿y $ Es un echadizo,C ef? un homme apofté. 
Principanté du Valentinois. Lar. Y Es una echadiza, Ceff une femme 


AAA AA 


MDbzera. > ES  apofté. 
- Duzientos , Denx cens, 5 Echado, Jetté, comché, verfé, pou/fé, 
Duzievtos pefos, Ó duzientos rea- $ chafé, 
_lesdeád ocho, Deux cems écus. El viento fe haechado , Le vent sef 
Duzientos hombres , Denx cens Í3  abatm. 
homes. $ Echado 4 parte, Mis 2 pare. 
Duzientas mugeres , Dex cons fem- $ Echado al rincon, Jertó dans Mn coin, 
ms, “$ Echado menos , Regretté, 


e Ecelentemente»vécExcelentemente, E 


ECH 39 

E Echador , m. Celui qui jette dp verfe, 

8 Echadura, m. Jet, rebut, mm, 

% Echando) Jettant , ver/ant. 

E Echandofe en el fuelo , Se jertans 

: par terre. 

e Echandoíe de bruces, Se conchant 

$ far le ventre. 

e Echando la bendicion, Dosnmant la 

edo — benédiction. 

$ Echando vino, Verfant du vin. 

$2 Echando langre por las narizes) Jefa 

tant du fang par le nez. 

2 Echando a correr,Gagmant aux piés, 

% Echando fuertes, Jerrant 04 tirant 

ate fort, 

Echar, Jetter, chaffer, mettre , pouf= 
Jer, reponffer , ver/er , rejetrer , im- 
Pofer. 

Echar la bendicion , Donner la Lénéa 
diélion, 

2 Echar un tributo, Impofer un tribu, 


quie 


E ES 


* Echar a correr, Gaguer aux pié, 
ER senfuir. 

$$ Echo a correr, 11 sSenfuit, ¡l gagna 
E aux piés, il montra les talons, il fe 
8 mita courir, elle senfuit y elle gagna 
Ro anx piés, 


8% Eché á correr, Je gagnai aux pióso 

"82 Echar de beber > Verfer 4 boire. 

e Nos echd de beber, 1) nous verfa A 

8  boire, elle nous verfa A boire, 

$ Echeufed de beber, Ver/ez A boire, 

$ Echar fuertes » Jetrer an fort: 

$ Echarle , Se jetter, fe raer. 

*% Echarfe fobre alguno , Se jetter, om 

E foruer fur quelqu' 12, 

8 Echarfe por la ventana, Se jetter par 

la fenetre, 

$3 Echarfe 4 dormir, Se coucher pony 

dormir. 

si? Echaríe en la cama > Se mettre au lit, 

: fe coucher. 

22 Echarfe en el fuelo, Se jezter par terre, 

=82 Se echo en el fuelo, 1 fe jetta par 

:8> terre, elle fe jetta par terre. 

2% Echar acueítas, Jetter fur fon dos. 

Ech:sr una cofa a Palacio , Tomrner 
une chole en rifée (y en raillerie, ne 
faire aucun cas d'une chofe. 

8 Echar atras, Repon/f2r en arriére. 

8 Echar fuera, Chaffer debors. 

8 Echará alguno fuera de caía, Chaffer 
quelqu un dehors de la maifon. 
Echar a alguno fuera de lu lugar 

Chaffer quelqu un hors de fa place. 
Le echo de caía, 11 le chafa hors de 
la maifon. 
?* La echo de cala, ll la chaffa hors de 
la maifon, 
Echar plumas, Ponffer des plum:s. 
Echar renvevos)rejetrer,repor/Jer,com- 
me fort les arbres, faire des rejebr01sa 


qe 


+ 
, 


¿o opos els ec ee es ce 


. 
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5 


2.40 ECH ' 

Echar vino» Verfer de vin.' 

Echar mano á la boiía, Mettre la 
main a la bourfz. 

Echar a mal, Ferzer dans la rue quel- 
que chofe d'inutile. 

Echar piernas, andar con gravedad, 
Marcher avec gravité , fe donner des 
airs en marchante 

Iva echando piernas, 11 marchoit 
avec gravite y il fe donnoit des atrs 
en marchant, 

Echar de ver» S'apercevoir, aper- 
CcEvO0Ir. 

Echar de ver una cofa , S'apercevoir 
d'une chofe. 

Echar de ver el yerro que fe ha he- 
cho, S'apercevoir ¿y conmoitre la 
fante quen a commife. 

Echar mano a la elpada , Mettre la 
main a Lépee, 

Echar menos , Tromuer 4 dire. 

Echamos menos á ulted en nueftra 
compania , Nos vo4s AVOMS LrO0M- 
vé 4 dire. 

Echar menos el amigo que fe ba 
muerto O ido, Regretter un ami 
qui efi mort or abfent. 

Echa menos lu muger, 1 sapergoit 
de la perse quil a faite de fa femne, 
il pleure la mort de fa femme. 

Echa menos el dinero que ha gafta- 
do inurjlmente, 1 regreste Pargent 
quil a dépenfé inutilemento 

Echar las plantas» Germer , ponffer , 
tontonner , bourgeonner. 

Echar fuelas a los gapatos , Re/eme- 
ler des fonliers. 

Echar 4 mano derecha, Ó a mano 
izquierd2, Prendre 4 main droite 

1 04 4 mata gauche. 

Echar vando ) Enblier un édit, 0% 
un ban, terme de guerre. 


Echar los bracos a! cuello de alguno, * 
Acoler , jetter les bras an com de E 


_quelgu an pour lembraffer. 

Echar en burlas, Tourntr en rifée» 

Echaríe con una muger, Coscher avec 
une femme, avoir a faire avec elle. 

Echarfe a los pies de alguno ) Se jet- 
ter ayx piés de quelqu an, 

-Char un mavío a pique, Comler en 
vaiffeau 4 fond, 

Echar un navio a fondo , ldem. 

Echar un navio al agua, Mettre un 
vaijeau a Dean, lancer un navire 
a lean. 

Echarfe los panes, Se verfer, ceci fe 
dit des blés, quand ¡ls font trop 
épais, 01m conchés par trop de p'mic. 

Echar canios, O piedras, Jerter des 
pierres. 

Echar rayzes, Prendre racing 


ECH 


Sh Echar ala buena ba: va, Cef un dif. He 


fi cours, ou une barangue de Domblienx 
$s qui choifíz de la compagnie celui qui 
£5 bon lui femble , pour lui faire payer 
$ les onólies quon a ma: gées. 


¿da Echar maño de alguna perfona,Choi- 
fir quelque perfonne pour U'emspioyer 
a une ajjaire, 

Echar gancadilla a alguno, Donner 
le croc a quelguun pour le faire 
tomber. ltem, temdre un piége a 
"quelquun. 

Echar mano a alguno, Mettre la 
main fur le collez 4 un homme pour 
Varréter y om le mener en prifon. 

Echar ancoras , Jetter l'ancre , monil- 
ler Pancre. 

Echar alguna cofa en remojo , Met- 
tre tremper quelque choft. 

*" Echar perlas a puercos, Jetter des 

E? rofes aux cochonsa 

<7. Echar el pecho al agua » Sexpofer á 
tont euenemente 

Echar maldiciones , Donner des ma- 

lédidtions. 

Echar la loga tras el caldero , Jetter 

le manche apres le chauderon. 

Echar a un hombre del mundo» Taer 
un homine. 

Echar por ellos trigos, Extravaguer, 
dire des fotifes. 

Es Echar por el atajo , Conper court, 

ES  racourcir chemin. 

Echar caperuces a la tarafca , Cette 

hrafe veut dire, que rien n efl ca- 
pable d'affomvir les perfontes avides 
04 AVAFES. 

Echate a enfermar, y fabras quien te 
quiere bien, y quien te quiere 
mal ; Ce proverbe vent dire, que 
Pon connoit les amis véritables dans 
les maladies (y pendant les abfences. 

Echar pajas , Tirer la courte paille. 

Echar pelillos a la mar, Renower 

2  lamitié, (n onblier les inimitiés 

paffées. 


- 
. 


O 


qqsa eE 


A 


Eidos 
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$$ Echar fama, Publier une chofe qui 
$ efi pas orale, faire conrirun faux 
> bruit, 

$ Echar alguno A galeras, Envoyer 
es quelqu'un aux galeres, ' 

$ Le echaron a galeras, On l'a envoyé 
eE aux galéres» 


Le echarán á galeras, On P'envoyera 
aux galéres. 
Echar a perder, Gáter. 


La pluie gáte les flewrs, 


fus medias, la gáte fon chapean 
Ss  ¿n fos bas. 


. 
: 


La lluvia echa á perder las flores , $ 
Ha echado a perder fu fombrero y $ 


B El viento le ha echado, 
ef Ulted echa á perder mi capa, Vows E 






























ECH 
gatez mon mantean. pe 
% Echaraá perder íu beftido, 1 gáter 
ch fon habit. A 
£ No eche uíted a perder lo que no es 

fuyo > Ne gátez pas ce qui ne va 
apartient pas. 


Q 


cds 


tera Ja coefjare. 
$3 No áy nada echado á perder, Y 
$ a rien de gáté, 
$ Todo eftá echado a perder, Tomt 
5  gaté. 4 
$ La corbata eftá echada A perde 
¿BS La cravate eff toute gatée. 
¿$ Ulted lo echara todo a perder,Vo 


y 


$5  gaterez, 104t. 4 
e Hay algo echado á perder? Tar 
$  quelque chofe de gáte ? ; 
fs Echar la cuenta, Faire le compt 
5  calculer, 
«5 Echar chifpas, Se mettre en colér 
do — rellement quiil femble que le fem] 
E par les yemx y comme les ésincelles 
$  ferchand que Pon bat. 1 
«$ Echar candados , Cadenacer. 

«2 Echar pullas, Brocarder , piquer 
$ paroles, fe moquer de quelqu un $ 
ls — des paroles plaifantes. Ñ 


$ 


$ Echar de la gloriofa , Se vanter de 


$ que lon ma pas fait. 

$ Echar grillos, Metere les fers aux pi 

$ Echar el fello a un negocio , Mel 

Ni le frean a une affaire, cefl-a-din 
$ la conclure ¿e l'achever, ; 

5 Echar roncas , Braver quelqu' mn; 

E menacer. 3 

és Echa roncas á todos, 1 brave ( 
*  menace tout le monde. Y 


% Echar roncas á la fortuna , Bra 
la fortune, d 
$2 Echar roncas al enemigo, Brau 
$ Pennemi. «0 
£% No me ¿che ulted roncas. Ne me h 
$3 Vez point, me me menacez poín 
$ No fe me di nada de tus roncas, 
BS  neme foncie point de vos menace 
Echar la brivia , Gueufer , harangu 
comme font les guemx qui vont ; 
> le monde, p 
8 Echar las cabras, Faire 1. Abé aujen) 
e 3 jouer A qui payera Uécot. pi 
$ Echarfe en la baraxa , Se déclarer per 
ER — du quand onjoné aux cartes; 
BS anfí fe déporter de quelque préten- 
tion, 1 
5 Echaríe el viento, S'abattre y ceci fi 
dit de vent. Y 
“$ El viento fe echa, Le vene s'abat 
Le 


pal 
p 


El 


set abata, 





ECH 


Echarfe con la carga , Se jerter dy fe 
coucher par terre avec le fardean , 
ge le pomvant porter, comme font 
les chameaux quand on les charge 
-2r0p. 
Echarfe en el agua, y 
fe jetteren Lean, fe réfondre tout a 
coup G une affaire difíicile (y dan- 





















o gerenfe. 

—Echarfe al mundo, Fréquenter le mon- 
de y voir les compagnies. 

Echizado y enforcelé. 

Ela echizado, eftá echizada, 1 ef 
—emforcele , elle efh emforcelée. 

Eflan echizados , eltin echizadas , 
Hs font enforcelés , elles font enfor- 
celées. 

Ella echizado> eftá echizada? Ef?-il 
enforcelé? ef? elle enforcelée > 

Efán echizados? eltán echizadas ? 
—Somt-ils enforcelés ? font-elles en- 
0 forcelées ? 

Echizar , enforceler. 

Echizar a alguno , En/forceler quel- 
quan. 

Echizera , f. Sorciére , fo 

-Esuna echizera , C'eft une forciére. 


—Echizo , m. Sorcellerie ,f. 
Echo, vée papis: 


E (eq 
Eciya , ciudad Epilcopal de Anda- 
luzia. Ecija, ville Epifcopale de 


Eclefiaftes , m. que fignifica Prédica- 

dor, es un libro Canónico de la 

fagrada Elcritura , compueíto por 

Salomon ; Ecclé/iafte , m. qui figai- 

fe Prédicateur, efé en livre Canoni- 

que de la fainte Bible , compojé par 
 Salomor, 

-Eclefiaftico) m. hombre de Iglefía, 

 Erléftaftique, m. homme a' Eglifz. 

- Eclefiáftico, que fignifica Libro que 
predica, es uno de los libros Ca- 
nónicos de la fagrada Elcritura, 

-—Compuelto por Jefus hijo de Si- 
rach ; Eccléfiaffique, qui fiqnife 


4 


 Canoniques de la fainte Bible, com. 
 pofé par Jefus fils de Sirach. 
Ecliplado , Erlip/é , ob/curcia 
- Eclipíar , Eclipfer, obfcurcir. 
-Ecliple» m. Eclipfe , f. 
-Ecliptico , m. termino de Geogra- 
Co Que pafía por el medio del 
Zodiaco, y que reprefenta el ca- 
mino por donde el Sol haze fu 
curío annual; le llaman ai por 
ye I, PansiE, 


Livre qui préche, ef? un des livres SE 


phia y de Altronomia 3 es un cer. ! 


E CL 

que el So] y la Luna no fe eclipían 
íi no quando la Luna fe halla en 
elte cerco; Ecliptique , m. terme de 
Géograpbie ¿n d Ajffronomie ; ce 
un cercle quí paffe par le milien du 
Zodiaque dy qui repréfente le che- 
min parow le Soleil fair fon comrs 
annuel x on P'appelle ainfe parce que 
le Soleil ¿v la Lune ne s'éclipfent 
point que la Lune ne fe rencontre 
dans ce cercle. 

Linea ecliptica, f. La ligne eclip. 


tique. 
EXCG.O 


e 


répond de quelque lien creux. 

Ser eco de fu compañero, On diz cela 
d'un ignoran: quí fe tromuvant avec 
un plus [avant que lui, repéte ordi 
nairement fes derniéres paroles. 

Economia, f. Economie) f. 

Económico , Economique , Apparte» 
nant a Uéconomie. 

Económo, m. Esorome, 1. celui qui a 
le gouvernement 'une maijon. 

Es buen economo , 1! ef Lon économe. 

ETC 

Ecumenico , m. nombre que fe da á 
los Concilios generales. Ecumeni- 
que, m. nom qui fe donne a toxs les 
Conciles généranx. 


2.0, 


Sip 


RR 


AS 2 


EDa, rio de la Arabia dichofa. Eda, 
viviére de U Arabie heurenfe. Lat, 
Eda. 

Edad, f. Age, 1. 

Que edad tiene? 
quel Age a-t- elle? 

Edad de adolelcencia, es la edad 
deflpues de catorze años , Age 4'a- 
dolefcence y cel Lage depuis qua- 
torde an5 

2 Edad viril, Age viril, 

3 Edad de difcrecion, Áge de diferétion, 

2 Hombre de edad , Homme á Age. 

% Muger de edad, Femme a'áge, 

$ De mi edad , De mor Age. 

? De fu edad) De fon áge. 

De la mMifma edad, Da méne áfe, 

$ Son de la miíma edad , l/s font da mé: 

me áge y elles font dí meme Age, 


O 
> 


uel ¿ge a-t. il? 


poo 


ES 


-Q: 


.d> 


mes du meme age. 


8 En la for de fuedad, en la fleur de * 


2 fon Age. 

* Ebam, villa de Holanda. Edam, vil- 
ES le de la Hollande. Lat. Edamum. 
eS ED E 
$ EDEN, rio de Ingalaterra. Eden, ri 
2 vitre d' Angieterre. Lat. luna. 

$2 Eosr)rio de Alemánia. Eder, rivié. 
ER red Allemagne, Lat. Adranas 


Er 


y 


ES 


Eco ,m. Echo, m, repétision de voix qui * 


Somos de la mifma edad, Nos /om- * 


E DH 

E ¡DDGE 

Edicion, f. Edition, f. 

Ed'éto > M. Edit, 71. ordonnance. 

Edificacion, f. Edification A 

Edificado , Ed:£é. 

Edificador, m. Edifant , qui édifñe, 
qui donxe bon exemple. 

Edificador , m, Cels qui bátiz, om qui 
fait básir. 

Edificar, Básir, 

Bolverá edificar, Rebátiro 

Buelto a edificar, Rebári. 

Ed: ficar , dar buen exemplo, Don 
ner bon exemple, dy edifier fon proa 
chain par fa conduite. 

Ed ficio» m. Bátizment , 7. 

Es buen edificio, C'efl un bon bátiment. 

Edil, m. Voyer, mm. maitre des básia 

ae Mens. 

% Edil, Magifirado entre les antiguos 
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ES 
ES 
$ 
ES 
EN 
E 
ES 
pi 
> 


JA 
LS 


E Romanos, Ed:le , m. Magifi rat des 
% - anciens Romains. 

$ EDimbURGO > Ciudad capital del 
$ Reyno de Efcocia. Edimbourg » 
$ uille capirale de Royaume d'Ecofféa 


La+. Edimburgum. 
Edito, m. Un édis. 


*% Publicar un edito, Publier un édir. 
sÓ> EDU 


$ Epuaro, nombre de bautifmo ; 
2 Edouard, nom propre d' homme, 

$ San Edvardo , Saint Edouard. 

$ Educacion, É. Education, f. 

2 Buena educacion, Bonne édacationo 
2 Mala educacion, Mauvaife Education, 
“2 Educado , Izffruit, élevé. 

88 Educar, Infíruire, élever» 

“de EFE 

% Efecto, m. Effet , mo 

Re En efecto , en effes. 

$ Efeétuado, ef. ótut. 

E% Todo efta efectuado, Tons ef? efoótuéa 
EX Efeétuar, effetuer , mettre en efjct. 

Y Efemérides, £. tablas Aftronómicas 


ES 


"2 que contienen los movimientos 
2 delos planetas, Ephererides, f. 14. 
e bles Aflronomiques ou Pon repréfente 
ES jour par jour le cours, Vétat Un la 
ex difpofition des planétes (> des altres 
eds étoiles. 

$$ Efera, f. Le vulgare en E/fpagné donne 
:$ Ace mot une fignification to1'e coma 
ES eraire Acequil veut dire; car por 
$3 donner a entendre qu un homme a nié 


une chofe abfolument, ne ponvane 
rien tirer de la vérice de ce quon lui 
a demandé , on ufe de ce terme, ll a 
toujours dis efeta. Ce mot efé asf erm- 
ployé au Barteme y lors que le Prétre 
ayant monillé le pouce (n le doigt ima 
dex avec de la falive, il en touche le 
nez dy les oreilles A Penfant, en pros 
H 


2.42 EFE 


ferani ces mots, Epheta quod elt R-Los Egypcios, Les Ep yptiens. 
Ecrero, gran Pays de Africa. Egyp" 


adaperire , ÉZC. 
Eferivamente, ejfechivement. 
Efectivo , effectif. 
Efecto , ma Efes , m. 
En efeto, en ejer, 


3 
ela 
E 
dE 
ÉS 
. y 
So 


Efetuado , effectué. eB5 
Todo elti etetuado, Tomt ef? effectué. $e 
Etetuar > efeétasr. > 33 
EE 1 dk 
Eficacia, f. Efficace, fe ¿ 


Eficaz, Qui a force (y vertu de faire 
quelque chofe. 

Eficazmente , efficacement , avec eff- 
cales. 

Eficacifimamente , Tres eficacement. 

Eficiente , Efficiens , eficiente, qui 
efjeciné. 

Efigie, f. Efigie > f. 

Ahorcado en efizie, Perda en efigie. 

Le ahorcaron en efigie, Y fue pende 
en efigie. Ed. 

La ahorcaron en efigie, el'e fue pen- 
due en efZie. 

Efiméra, f. es una calentura que 
dura un dia y no mas, Ephemére , 
f. ficure qui ne dure ordinairement 
que ving:-quatre heures. 

EFR 
Efrenacion, f. Dérézlement de vie. 
Efrenado , dde 


FEU 


id 
e 
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ap. a” 
Aena 


... 
> 


ye 


e 
:5 


Efuñon, £. Efu/ion.f. ¿panchemen:) ma 
EGA ee 


Eca., rio de Elpaña , en la Provincia 


de Alava. Ea, riviére d'E/fpagne 2  Prufia Real. Elving , ville Anfea- E Elegía, É. canto trifte , élégie , f. chamt 
dans la Province d Alava. Lat. “E  tique de la Pruffe Royale. Lat. E  trifie. 28 
Ega. $2 Elbinga e Elegiaco, verío elegiaco , Pers élés 

EG 1 EÑ ENTE $ giaque. 0 


Ecip1o >» nombre de bautifmo , Gil- 
les , now propre d homme. 


L 
Ec1r, rio del Condado de Roffillon. 
Esl;¡, riviére du Comité de Rouffillor. 


mita 


* 
er 
Os 


Lat. Thelis. ES 
gloga , f. Poesia paftoral, Eg!ogxe, E E 
f. Poéfie paftorale.. Eu E 

ENG R uy 
Ecra , villa del Reyno de Bohemia. $ E 
Egra» ville de Ro)amme de Bohéme. ex E 
Lar. Egra. E 
Fora, tio del Reyno de Bohemia , *é% E 
Ezra, riviére die Royamme de Bohé- Ds E 


bes 


me Lat. Egra. 
E'GU 
EsurLion» pequeña villa de Fran.< 
cia en Guiena. Eguillon , petite 
ville de Frazce en Guienne. “Lat. 
Elguillonium. 
EG Y 
Fgvpcio, 0 Giiano , Egyptien , mé en 
Epa 


e ExeLENFORDIA) Villa y puerto de 


E Els Le, dé, lai. 

¿$ El qual, Leguel. 

ef El que, Celui qui, celui que. 

e El miímo , Le meme , lui=ménse, 

els Elada, f. Gelée, f. 

A Eladina que le come, De la gelée, 


$ Elado, Gelé, glacé. 

Ef El eftanque eíta elado, L'érang ef 
El agua eftá elada, Dean efi gelée, 

eds Eladura, E AE 
2 Elamiento, mM. gelure) f. 
e Elar , Geler, glacer. 
Elaríe, Se geler , fe glacer. 
El 


e Epa, Ma de Icali 
*% ELpa,) rio caudaloío de Alemania. 


*% ErBInGUE), villa Anfeatica de la 


| 
| 
lecho, m. yerva, De la fougére , 


leótivo , Electif. 
leéto , El%, choifz, 


leétor , m. Celmi qui élit, qui choifit. $ eft de Uélément, quí appartien 
ieétor, Soverano en Alemania; E  lélémen:, 




















ESG Y ETE 


de Hanovera 5 eltos nueve Eleóto: 
_ res lolos tienen el privilegio de 
. €legir el Emperador y el Rey de: 
Romaños : Ele dear, Somverain en 
Allemagne; il y a nenf Eledteurs y 
irois eccléfiafliques dy fix féculiers z 
les eccléfrajtiques font les Archevigs 
de Mayence , de Tréves, ¿n de 
lognes les féculiers fon: le Roi 
Bobéme , le Duc de Baviére , le Duc 
de Saxe, le Marquis de Brande: 
bourg y le Comie Palatin de Rhin, 
ér le Duc de Hanoure; ces nenf 
Eleótenrs ont femls le privilége d'é: 
lire DEmpereur (y le Roi des Ro 
mains. 
ectorado , m. dignidad de un E: 
leéótor, Eledtorat, m. dignité d'v 
Elecienr. $ 
3 Electoral, Electoral, electorale. 
$$ Eleétriz > f. muger de un EleCtor del 
Imperio, Eleóirice, f. femme dui 
Eleélenr, h 
$9 Eletancia) f. Ladrerie , f. 
E Elefante, m. Elépbant, 1. 
sé Elefantillo , m. Petie eléphan: , mo 
«$ Elefantino, m. Le peris d'un éléphanta 
*% Elegancia, f. Elégance, f. Pe 
% Elegante, Elégan: , elégante. e 
8% El diícurio es elegante, Le di/comrs 
efi elegant, 
*K La harenga fue ele 
o gue fut élégante. 
“E Muy elegante , For: élégant. 
«$ Elegantemente, dlégamment. 


te, grand Pays d Afrique. Lat. 
AE2yPtus. 
E KE 


mar de Dinamarca. Ekelenford , 
ville (y port de mer de Danemarc, 


Lat. Ekelenfordia. 
ENLCTA 


o 
Ú 


que lor mange, dy 
les malades. 


qui fe fait pour % El 


gelé. 


gelure , gelée , fe 


1 


es 


aríe de frio , Se roidir de froido 
ETEWE 

a fobre la cofta de 

Tofcana. Elbe, le d'Isalie fur la cóte 

de Tofrane. Lat. Uva. 


1d 


e, 


gante, La hara, 
Elbe, grande rivicre d' Allemagne. AN 
Lat. Álbis, 


$ Elegido, Elé , choifh. 

R Es elegido, 1 ef élñ. 

sf? Es elegida, elle ef? élñe. 

$8 Pue elegido 1 fut élí. 

ER Fuc elegidas elle fut élñe. 

$$ Ha fido elegido, 1 a ésé éló. 
* Ha fido eligida, elle a ésé élác, 
$$$ Sera elegido, 1 fera él%. 

8 Sera elegida , elle fera élñén 
$ Elegidor, m. Celmi qui elit, 
*% Elegir, élire, choifir. A 
$ Elemental, m. Elémentaire, m. qu 


Elboga. 

2) 
ebcro, me. yerva, Hellébore,m.herbe. 
eboro negro, yerva, Pulmonaire , 
ou Pulmonée , f. forte d'herbe. 
leccion, f. Election, f. choix, 1. 


herbe, a 
l echo 9 o el hecho, mn. Le fait. 


pe 


háy nueve Eleétores, tres ecle- $% Elemento, m. Elémen? , m. AN 
fáíticos , y feis feglares ; los ecle- $ Quinto elemento, La quinte/ffence A 
fáfticos fon el Azcobiípo de Mo- E  quelque chofes er fe prend por MM 
guncia, el de Treverjs, y el de $ choferes parfaite. mi 
Colonia; los feglares fon el Rey “Y Jugar los elementos, Jouer les élés 
de Bohemia, el Duque de Bavie- "R — mens; ceft Pextremicé de tout ce 
ra, el Duque de Saxonia, el Mar- “L.- pens esre. Ñ 
ques de Brandeburgo , el Conde 

Palatino del Rhin; y el Duque 


o 
“$ Los quatro elementos, Les qual | 
A ¿lémensa , 
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Enrarna > villa de la Eftremadura Es Elogio, m. Eloge, m, ef. Embalar , Emballer. 
de Leon, en las fronteras de An- Y Eloquencia, f. Eleguence, f. ¿, Embalde,, En vsin, 
daluzia. Elerena , ville de l'Eflre- $ Con mucha eloquencia, 4vec bean- $ En balfada, agua embalíada > Eam 

madure de Léon, fur les frontiéres $2 comp «'eloquence. ¿85  crompie. 

de l Andalomfie. Lat. Ellerena. $ Eloquente , Eloquent , éloquente, Ss Embaliamado, Embaumé, 
Eletor » vée Eicétor. "$$ Es eloquente » dl efi éloquent, elle ef? ¿$ Eltá embalíamado , U ¿£ embaumé. 
Elevacion », Elévazion, exaltation y f. 0 éloquente, pl e Eftá embalíamada, Elle efl embaumée. 
Elevado, Elevé, exalté, haut, éminent. “Y Eloquentemente, Eloquemment, élé. ¿; Embalfamador , Mm. Celmi qui ema 
Elevado , Rav: en extafe. B  gamment. ¿LE $ baume. 
¿Elevamiento , Mo. Elevation > fa Ey Eloquentiflimamente, Tres eloquem- ¿Es Embzallamadura , £ Embarimenent , 
Elevar, Elever , exalter, TR ment, es Mm. Lacion dembarmer, 
“Elevaníe los muy entonados, que *% EJ ESS «fs Emballamar, Embaumer , comme 0% 


hazen los grandes leñares , repre- 8 ELSENOR,> villa y puerto de mar en: fait les corps morts. 
o fentando una divinidad ) Ce mot $ el Reyno de Dinamarca. Elfenenr > ¿£;5 Embaragado , Empeché , embarrafjé , 


exprime la folle vwanite de cenx qui ee ville ly port de mer du Royaume de ¿25 embronille. 


ij ir lod an - deffus ide $ Denemare. Lat. Ellerora. MES Eftár embaracado , Etre embarra/ffe. 
de -quiils font, os qui meme mont pas $ Elsine,, _M, yerva, Herbe mom te Ss Eltár embarasada > Phrafe, étre en 
o refufé les honneurs divins que la Ed Paritoire om Parietaire, E ceinte, 

1 fimplicitó om la faterie de vnlgaire $ END M <a. Elta embaracado , efta embaragada, 








leur rendoite A EN E evi es Elvanz, Es E ef at ETE Ecol 
az ER ville de Suabe, Lar. Elvanga. <y. Eltán embaracados, eltan embaraca- 
Encin, villa de Efcocia, capital 5% ELvas) ciudad Epiícopal en la Pro» hal das, dls forn embarraffes , elles font 
de la Provincia de Muray. Elgin , 2 vincia de Alentejo en Portugal. $2 embarraf/ées, 
wille d'Ecoffe , capitale de la Pro- Y Elvas, ville Epifeopale de la Pro- Es Hallarfe embaragado , Se trouver ema 
o wince de Mouray. Lat. Elginum. ¿Es wince d Alentejo en Portugal. Lat. Si barraffe. 
li EL 1 $5 Elva. : ; Embaragador, m. Cel qui embaraffes 
ELta,) ciudad Epifcopal de Inga- $? Eludido, evitado con aftucia , Ela- Ls Embarasando , Empéchant , embara 
=D Jaterra, Ely, ville Epifcopale d'An- E dé, évité avec adref]e, SE raffant. 
 gleserre. 2 Eludir , evitar con aftucia , Elader, ds Embaragar , Empécher , embarra/fer y 
ELias, Profera del Teftamento éviter avec adreffe. + embroúiller, 
viejo,natusal de Tisbe en la tierra E Elufion , £. Elufon , f. tromperie $ Embaragarle, Sembarraffer. 


de Galaad; Elie, Prophéte de l'an- E adroite, action déluder. za Embaraco , m. Embarras), empéches 
cien Teflament, natif de Tisbe dans E EM A H> ment, m. 
la terre de Galaad. $ Emafrodita, £ Fermabhrodite, fa Ed Embaracolo, Embarraf[ant, qui donne 
Eliotrópia, ó Elitropia , f. cierta Ey Emanacion , f. Emanation y f. action $5 de lembarras. 
piedra preciofa que dizen que Y  Xémaner. * Es embaracofo , es embarasofa, 
d haze invifible al que la trae con $ Emanado ) Emané , provena. 3 Il ef embarrafíant, elle efi embar- 
figo , Pierre precienfe que Uon dit ES Emánar , Emaner , provenir. => raffante, 
 fabulenfement rendre invifíble celmi $ Emancipácion, f. Emancipation , f. 133 Negocio embarasolo, Une affaire 
quí la porte fr foi, $ alfranchifJemenz. y de  embarraffante. 
Eliotrópia , f. yerva , Tournefol , m. “$ Emancipado, Emancipt , afranchi. $ Embarado de frio , Roide de froid. 
 herbe au Soleil, $ Emancipador > m. Celwi qui émanci- “ Efta embarado de frio, 11 ef? roide 
ELi1seEo, Profera del Teíftamento E pe, qui afiranchie. 3 de froid. 
viejo , Elifée, Prophéte de l'ancien E Emancipar, franquear , Emanciper » eE Eltáa embarada de frio , Elle ef? roide 
Teflament. Ed affranchir , mettre en liberté. Es de froid. 


Elifion, f. fuprefion de una letra vo- $$ Emaus, villa de la Paleltina. Emans, Y Ellóy embarado de frio, Je Sus 
Cal Elifñon,f. fuprefíon d'une voyelle. E ville de la Paleffine. Lat. Emaus. Eo roide de froid. 
ENEE 





a ? EMB “ Embaramiento de nieryos , M. R4- 

Ella, Elle, $ Embabucado, Amufé, extafié, trom- E  conrcifiemen: de nerfs, f. 

Ellas, Eles, $ pé, éperda, difirait , engeolé. %? Embararíe de frio , Se roidir de frosd. 
Ello, Cela, il, laz, és Embabucador , m. Amajfeur , trom- %? Embararle los niervos , C'eff quand 
Ellos » ls, emx. Es perer, enjolenr y ma > les nerfs fe retirent. 
| ¿ESEUM els Embabucar , 4mufer, tromper y en- 5 Embarcación , £, Embarquement , 7. 

Ermabina, villa del Reyno de Ma- E  geoler, diflraire, 2* Embarcadero, m. Lien 4 5Sembarquer. 

ruecos. Elmadine,ville de Royaume "$ Embabucarle , S'amufer , sextajier. * Embarcado , Embarque, 

de Maroc. Lat. Elmadina. $ Embagado, Pámé , interdit , furpris. $ Embarcador, m. Qui embarque. 

es EEN “8? Embacarle , Se pámer » fe furpren= % Embarcadura, f. Llaction de sembara 
ElLwa, villa del Condado de Rof- $2 dre, devenir interdit. 29 quer, ou dembarquer quelgue chojes 
fillon. Elre, ville du Comité de  Embalado, Emball. E Embarcando » Embarquant. 
Rouffíllon. Lat, Helena. Todo efta embalado, Tort ef? emballé. 2 Embarcandofe y Sembarquant , en 
ELO ¿bb Embalador, Mm. Emballeswr , m. 2 sembarquant. | 
Eloendro, m, Laurier - rof2 , 7.  “ Embalamiento , m. Emballage , m. ¿Embarcar, Eon: 
Hh 2 
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Embarcaríe , S'embarguer. a 
Bolver a embarcarle, Se rembarquer > 5 

lo remettre dass un vaiffeam. Es 


Bolvió a embarcarie, ll fe rembar- 


cd 
qua elle fe rembargaa, E 
Embargado , Arritó > 0 Jai ze els 


Dinero embargado, Argent arréte, 


ou fail 


Lo» 
eE 


El dinero eftá embargado, L'argen: Es Embaxador, m. Ambaffadeur y m. “ Embevecido , Eperda , difirait 
ei APÚEtÓ. FE Embaxadora, f. Ambajjadrice y f BR fé, diver. a 
Hazienda embargada , Bien arrété, Hi Embaydo y Zrompé, moqué, engeolé , 8 Eltáa embevecido , U ef difirait, 
om faif Hs > enchantó, $ Efta embevecida , Elle ef dif 
La hazienda efti embargada, Le bien sa Embaydor, m. Batelcrr, m, joneur * Embevecimiento , fm. Diflraction 
ei arrécó. ds  degobelers, Aromperr > enchanteur , $ Embevedor , m. Qui abreuve 
Todo eftá embargado, Tout efi arrere Sa  tmoquenr , eharlatan. 2  ¿imbibe. 10 
Embargador, m. el que embarga , És Embaymie pto, m. Enchantemen: ,“ Embever, Abreuver , tmp 
ds  abus y m. tromperie , comme fon biber. + 


y 


Saififant, un celu qui faifíc par 
jalice, eya 


Embargar, Arréter > Jaifir p ar juftico. «3 
* No embarga ante, Nomoh Lane. 2) 
E mbargo , m. Safte y f. arrét,m. € 


Hazer un embargo, Fatre un arrét $3 
ou une lafi2. $ 
Ban hecho un embargo > 4-+t- om * 


de 
A 


€ 


fa 1E arre et ? 


Quien ha hecho el embargo? Qui 
a fair Y cid z 

Alcar el embargo , Lever la faifre, 

Sin emba go » Noxobffanz, 


es 


» 
: 


Emba rizado, Verni. És 
Eta embarnizado, efta embarniza- *É5 
da, 1 eh verni, elle eft vernie. 3 
Embarnizador , M. Fernilfeur, m. 4 
Embarnizadura , f. Verniffure, £ $3 


Embarnizando ; Verniffant. 
Embarnizar , Vermir. 

El , e 
Embarrado , Endxit, crop, e 
Embarrador , mM. Celxi qui crepit ¿yn Us 


ILoaar As 
Ñ 
rs 


enduiz de rerre graffe ou d'arzille. Y 
Embarradur a» £ Crépiflement, :m. Ss 
crepifficre, fo Es 


Embarrar, Crépir , endisire de terre * 
graffe ou d'arsile. 


Embalzdo , Entonné. da 
Embalador , m. Celui qui entonne. 
. Y Deo 
Embaflamiento, m. Extonnement , 1. 


Y 


latiion dNentonner. 
Embafar , Entonner. 
Embate, m. Choc , ». 


mas 


. 
o 


rs 
2 


Eades de la fortuna , Traverfes ¿y $3 
accidons de forteze. E; 


S 
y 


Embate de la mar, Batemént des 
omdes de la mer contre les navtres 
on écueils, om bien contre les bords 
de la terre lorfquelle ef agitée des 
vEnts. 

Embatido, Bara des ondes, comme un 
rocher ou un écucil. «5 

Embatimiento, Mm. Baremen: des 09- $ 
des, mo 

Embatir ; Eatre , choquer y comme font 

» des omdes de la ener, 


EMB 
* Embaucado, A4rmufé, trompé. 
* Embaucador, m. 4mafcur ,trom» 
peur , m. 
* Embaucar , Amaufer , tromper. 


N 
Embaular , Encoffrer , mettre en un Y Embetunar, embrear, Gowdronner 
dabut, (y par mitaphore, manger Y 


goulument, 


Embaxada, £. Ambajfade, f. 


les id de gobelets, 


 Embaynando la efpada, Metrami E? El pan ha embevido el vino 


Vépee dans le fomrream, 
Embaynar > Enfainer. 


Embaynar la efpada, Mestre Vépée E 


dans le fonrrear, 
Embayno la elpada, U sit Pépéo dans 
le forerrean. 
Embayr» Enchanter, engeoler , trom- 
g 
per, abufer , comme les jonemrs d 


de 
gobelers (n de paffe- paje, 


Embelecador, embultero , m. Men-* 


1e1Y y I"OMPCHY y 1» 


Embeleco , embuíte, m. Menjonge, “$ 


m. tromperie , f. 


Embelefado , Hors de foi , ravi com- $ 


me en extafe. 

Eftá embeleíado , efta embelefada , 
ll ef? bors de foi - meme, elle e 
bors de foi- MENE. 

Embelelamiento, ó Embelefo, m. 


Diflraction defpris ,f. étonnement , 


tranfoort , extafe. 

Embelelaríe, Zomber dans un ma 
por: d'efprit. 

Embermejecer , Devenir roux » et 
fir , blondir, 

Emberques , m. ciertas cuerdas de 
navio , Cordes avec lefquelles on 
atache les voiles a4x verZites do 
antennes. 

Embeltecer, Abrurir. 

Embeltecerle, Sabratir, 

Embelñecido , Abruti, 

Embeltiado , Abézi, 

Embeftiar , Abézir. Ñ 

Embeltido >» Invefti, envabi. 

Embefltidur, m. Quien embiíte, 
Affaillan, _ qui inve/tit,qui ataque, 


3 Embeltir una Proyincia, Envabir 


une Province, 
Embeftir una ciudid, Invejtir une 
ville, 
Embettir con alguno , 411quer quel- *: 
ar. UR, 
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$ Embeftir un navio , Abordey. 
Y vaileam. A 
¿$ Embeítir a los enemigos, Ataquer 
ES les ennemis, 


Poifjer un navire ou un batean 
Ey Embevecerfe » Devenir rosst pera de. 
érre difirait. 


ES 


E 2 Embevido, Imbibe, abreuve. 


EÉ? pain a bú tout le vin. KA 
% Embiada, f. accion de embiar, En 
vo, m. actor denvoyera <A 
Enibiada » Envoyée. 
$ Embiadizo , Propre 4 envoyera 
*% Embiado, m. Envoyé, m. 
$$ Es un embiado, C'efh un Envayta 
e Embiar , EnvoJer. 
£ Embiciarle, S'adonner ame vices 
8 deventr vicienx. 
*82 Embidar , Envier an jeu de 
E on ajtres, 
$ Embidia, £. Envie, en aia 
Embidiado , Envié, a qui l'on port 
entie, 4 
Mas vale fer embidiado que com - 
iS 1 vamt miento étre em 


EE 


us 


S 


8 
e 


PS 


Ed un embidiolo , Ce un envie 
? Esuna embidiofa , C'e/ une envien) 
S Embidiofo en buena parte, M 
Emulateny , Ma A 
Embion, m. Chec , beurt , m. C0 
qui fe donne quand deux perfenmes, 
beurtent Uune contre l' autre. 
* Embiftiendo , Ataquant. 
% Embiftiendo con el, Dataquanta 
¿$ Embite , M Lenvi, an jets, me 
¿Embite, m, lInvitation , f. aétio 
E d'inviter. 
“* Embiudar , Devenir veufon venue 
“9 Ha embiudado, 1 ef devenu venf: 
elle ef? devene VENVE. Ñ 
zo Emblandecido, € o Ablandado, Amol: 
2 li, fouple, adore. Ml, 
* Embiandecer, 0 Ablandar, All ir 
> adoucir, nenclr Jouple. * 
$ Emblanquecer , Blanchiro “y 
? Emblanqueceríe, Se blarchir , de 
venir blanc, | 
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blanc. , l 
mblanquecimiento , m. O Blan. 
—queadura, £ BlanchiJage , mM, 
mblema, f. Embléme, f. devif ; 
cef un mot Grec qui a pluficars 
fignificasions. 

mbobado , Ssupide, ¿tonzé, 2- 
erdita 

Embobar , Rendre (Iupide, 
Embogado , Enmisouflé, quí a le vi- 


Cos de quelque ausre chofe, 
Eta embosado, efta embocsada, Y 


ES 


EN 
. 


A 


tre en bowrfe. 





Def enmitvufle, elle ef enmitonfice. 

En bocarle , Senmitonfler y Je co. 
priv le vifage avec un mantedn 01 
Dun voile, . 

mbocadura , 5 Embonchure 0 


Embocar , Faire paffer par un tron, 


Embollamiento, Mm. V'alFion de mesa 


mbolíar , Embonrfer ,  imertre en 


bonrfe, 


mboltório, m. Uz pagxer. 


E 
Embolvedor > m. Emballeur, m, 
Em 


bolver, Enveloper, empaqueter. 
bolver á uno con razones» Cor. 
aincre quelqu'un de telie maniére 
qu'il ne fache quoi répondre, 
Embolviendo , Envel:pans. 





E bolvimiento , m,. Envelopemens, 
om. action d'enveloper. , 


mbóque , m. La pafle au jen de 


oobillard, Ue. 
Tener la bola en el emboque, Avo;: 


fa boule en pafje 7 pres de L'em- 

bonchure , préte a entrer, 
Embornales, m. Les trows par oz 
Lean de deffus le tillac fe vnide. 


Emborracado, capon emborragado > 
pa Un chapon barde de lard. 
14 A 


mborrasar >» Barder de lard une 
volaille, 


Emborrachado , Enyoré, 
-Se ha emborrachado, 1! s*ef? enyore, 


ele set enyoree, 


-Seha emborrachado? Se/h-ilenyoré? 


Sefaclle enyurée? 


Le han emborrachado, On la enyoré. 
_Emborrachandofe , Senyorans, 
Emborracharfe , S'enyorer. 


4 


Se emborracha amenudo, J/ sen. 


vre fouven:, elle sSenyure fouven:. 


- Se emborrachd, JU senyora , elle 


“4 


senyora, 


Emborrado, lleno de borra, Bourré, 


embourré , plein de bourre, 


Emborrar , lienar de borra , Bonre %s 


rer, embonyrer, remplir de bourre. 


-Embofcada, celada , £, Embufcade, f. 
Embofcado , Mis en embufiade, 


mblanquecido > Blanchi y devenu 


Jfage caché d'un mantean y d'un voile, y 


EMB 


e Embo/carfe, ponerfe en embofcada, 
RR Se mertre en embnjcade, 


E 

de  dement. y 

és Embotado , Bosé. 

se TSOA L J Y 

¿5 Elta embotado , 1 ef boré, 

e Embotandole, Mestam: fes botes, 

e Embotar/e, Se boter, mestre fes Lores. 

+ Embotado , Emonffé, 

¿p Tiene el juicio embotado, ll a Lef. 

Es — pric bomché, il efé lomrd, 

3 Embotador , m. Celui qui émon/[e, 

hi Embotar, Emonffer. 

«fa La pluma no embotra la langa , La 

fs plaume ne groffis pas la lance 5 ce 

Es  proverbe fignifie que la noblefJe des 

Bs  fciences 05 des lersres egale celle 

03 des armes, 

e Embotarle, Devenir émox/Jé. 

e Embotijado , Enflé de colére. 

e Embotijarle , Senflcer de colére, 

+ Embovado , Devena Pinpide, 

es+ Embovamiento , M. Stupidité y f, 

Embovarle , Devenir fiupide. 

Emboveceríe y, Devenir nials, 

Embovecido, Devena niais, 

Embovecimiento , mM. Egarement 
d'efpriz. 

Embracado , Embraffé , mis an bras. 

Embracadura) f. Lendrois par lequer 
or embrafje Pécu on le bonclicr, 

Embragar el elcudo, O la adarga > 
Embrajer Déco ou le bonclier , ceft 
le metire en Jon bras pour comba= 
tre. 

EmibravecerÍe, Entrer en furic, de. 
S venir furienx, 

fa Embravecido ,- Devenu furienx. 

5 Embravecimiento, m. Furie, f 

ef Embreado, Poif'é, gormdronne, 

$8 Embreador , m. Celui qui poif]e d* 
goudronne les navires om les ba= 
teaux, 

Embreadura, f, L'agtion de gondron- 
ner on endutre de poix, 

Embrear, Poifler les navires , les 

ES  gSodronner, 

*% Embriagado , Enyoré. 

eS Embriagar, Enyorer. 

e Embriagarle, S'enyorer, devenir yDre. 

 Embriagol, Tore, yorogne. 

*% Embriaguez, f. Yoroguerse, f. yure/Je. 

$ Embrion, m. criatura que empieza 

$ a formarfe en el vientre de Íu 

$2 madre, Emirion, m, enfans qui 

E?  commence A fe former dans le ven- 

HE tre de fa mére, 

E Embrocar, Verfer d'un vafe en un 

antro. 

> Embrujada , ó Enbrujada, Erforcelte, 

+ Embrujado, 6 Enbrujado, Enforcelé, 

$ Ella embrujada, Ele ef? enforcelée, 


o os cies ds sens 


Embotadamente, Grofiéremens, lour- ; 
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«y, Efta embrujado , 1 ef enforcelé, 
e Eftan embrujadas) Elles fons enfor- 

celees, . 

3 Embrujar, 0 enbrujar, Enforceler. 
y, Embrutecerle, quedarle fin fentido, 
es Sabruriir, perdre le jugemens, 
BE Embrutecido, Abvari, 
 Embuchado , Englousi, 
22: Embuchar, Engloncir, 
¿ds Embudar , Entorner, mertre de vin, 
ou quelque autre liquenr dans un 
tonhecatli avec mn entonñolr, 


, 
3 


y Embúdo, m. Entorsoir , m, 

¿fs Bever por el ancho del embudo, y 
gs alos demas dar á bever por lo 
5 angolto, Ciel fire large dr relacné 


en fes meurs, e faire le ferupuo 


Ms  leux dle févere pony les autres. 

¿2 Embudo de molino, Auger, mm, con» 
de 1 . y 7] , , 
es duic de bots an bous de la tremie 


du monlia, par 0% tombe le grain 
5 far la menle, 
¿gs Embuelto, Envelopé, empaqueté. 
% Embúfte, m. Menforge, m. impojures 
2; Embultera , f, Mentenfe, f. 
e Es una embultera , Clef? une mentenfe. 
de Embuítero, m. Menteur, m, impoflenr, 
js Es un embultero, Ce/l 4n mensenr, 
eE Embutido, Embousi , entafíé , remo 
es pl a force, 
« Embutidor , m. Celui qui ensaffe d 
E  remplit, 

y Embutimiento, m. Entaffemen:, mo 
o S ación d'envaffer. 

¡ Embutir , Emboxtir, entafler, Ús remo 
plir en foulans on en prefjare, 

2 E "MD: 
05 Emp» villa capital de un Condado 
5 del miímo nombre, en el circulo 
de Vesfália , fugeta a los Holan- 
deles. Embde, ville capizale d'un 
Comié du meme nom dans le Cer 
cle de WVefipbalie; elle eff aux Estats 
Generaux des Provinces Unies. Lar, 


Embda. 


. “ye 


12 
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vs E 
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Lo 


er 


. 
o 


73 
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, 
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EME 
EmeLeY, ciudad Epiícopal de Irlan- 
. da. Emeley , ville Epifcopale d'Ife 
lande. Las. Emeiia. 
sh Emendado , Amende , corrigé. 
Se ha emendado, Jl sef amendé y, 
5 elle señ amendee, 
25 Emendar , Corrizer. 
EA Emendarle , Se corriger, samender, 
«i Emertque,) villa del circulo de Ves» 
s  fáliaen Alemánia. Emmerich, vilo 
le deu Cercle de YVPeffphalie en Alien 
maágne. Lat, Emmerícum. 
2 E MI 
és Emienda, vte Enmienda. 
sf Eminencia, f. titulo que fe dá a los 
Cardinales, Eminence , f. tire 
: 9 


nuroa 
He: 


e 
. 


9%: 
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gon donne aux Cardinaux, 
Eminente, Emineñt , haut el: vé, 
Eminentemente , Eminemment, 


Eminentifliimo , Eminentiffime. 


Emilphério , m. medio globo, Hé- “e 


mifphére y, f. 
Emiílario, m. 0 Elpia ,£, Emiflaire,m. 
100 EMM 
Emma » rio de Suiza en el Canton 
de Berna. Emme , riviére de Suifle 
dans le Canton de Berne. Lat. 
Emma. ' 
. EMO 
Emocion , f. Emotioz, f. trouble, 
Emolumentos, m. provechos cafua- 
les, Emolumens y m. profits ca» 
fuels. 
EMP 
Empachadamente, Avec empeché. 
¡mente 
Empachado » Empeché , embronille. 
El eftomago empachado , L'eftomach 
chargé ls trop rempli de viandes. 
Empachar , Empecher. 
Empacharle , A4voir honte , ou 7'ofer 
pas dire om faire une chofe. 
Empacho , mM. Ermpéchement , 12. em- 
órouillemene ; quelquefois il fe prend 
pour honte. Exemple. 
Yo me muéro de empacho, Je menrs 
de honte. 
Empacho de eftómago , Pe/antenr 
defiomachy f. fause de digeftion, 


Empadronado , Exnregitré, immmatri- E 


culé y enrolé, 
Empadronador , m. Celui qui enre- 
gitre dp qui enrole. 
Empadronamiento, mo. Enregótre. 
ment y enrolement , me 
Empadronar, Enregitrer , enróler, by 
meitre as nombre des citoYens» 
Empalado » Empálé. 
Empalagado, Affadi, dégoutó. 
Empalagamiento , 4j¡adiflement , dé- 
got. 
Empalagar » Ajfadir , dégourero 
Empalagaríe , S'affadir, fe dégouser. 
Empalar , Empaler. 


Empalizada, f. Paliffade, ou efa- Ens 


cade, f 

Empanada, Un páté, fot de chair 
cu de poiffon. 

Empanada a la Inglela,So”te de tonrse 
fort fucrée, paré a Ll Angloife. 

Empanadilla, £. Une rifjole, c'efh une 
forte de petita párifferic. 

Empanar , Mettre en páre. 

Empañado , Emmailloté. 

Empañando una criatura , Emmail- 
lotant un enfant. 

Empañar un niño,ó una niña, Em. 
má ¡leer un enfanto 


EMP 


2d A BN ads Code . OO 
% Empoñar el «Ípcjo, Ternir le miroir. 


se Empantanado , Embosurbé dans un 
ER lia maricagenx, : 


2 Elta empantanado , dl ef? embonrbé, 
Etta empartanada, Elle ef? embonriée. 


$2 Agua empantanada , Ean cronpie de 
ENS  marécagenfe, 


$3 Empantanarle, Sembonrber dy sem- 
$  barraffer dans des marais. 

«$ Empapado , Imbibe , trempé, abrenvé. 
e El pan efta empapado en el vine, 
68 Le pain ell trempé dans le vin. 
«? Empapar , Tremper quelque chofé dans 
ÉS une liqueur, imbiber. 

«* Empapelado, Envelopé dans du p apier. 
2 Empapelar , Enveloper dens de fa- 
ER pler, faire des paquets couverts de 
3 papiera 

« Empaquetado , Emballé, 

5 Todo efta empaquetado , Tout ef 
eS  embalie, 

$ Empaquetador, m. Emballenr , Ma 
¿% Empaquetamiento,m. Emballage,m. 
có Empaquetar » Emballer, 

“R Emparchar» Metere des emplátres, 
$ Emparedado » Mis entre quatre mu- 


. 
5 


12 


5  railles. 

*$8 Emparedar, Mittre entre quatre mu- 
S  railles. 

«* Emparejado , Aparió, 

ER Emparejadura, f, Egalizé de plufienrs 
32 chofes, fo 

«? Emparejar, Aparier, ¿galer , faire 
ES _ pareil dy ésal, 

$8 Emparejar la puerta, Pomfer une 
Es porte tout pres fans la fermer tomt- 
5 a fai, 

$ La puerta eta emparejada , La porte 
E el 4 demi fermée. : 


“2 Emparentado , emparentada, 4pa- 
rente , aparentée, 


$ ER bien emparentado, 1 ef bien 


. 


PS 


"Do  APAYEMIÉN | 
Y Elfa bien emparentada, Elle ef bien 
E aparentee. 


$ Ellán bien emparentados , l/s /ont 
> bien aparentés, 

"3 Emparentar , Faire alliance par ma- 

> riage, 

$ Empavelada , f. Une galéro équipte 

E — pour combatere. 

Ed Empavelada , f. Pave/ade > f. le rem- 

3 part qui fe fai aux bords des gal. 

E res auec des matelas de toile, 

E Empavefar , Conurir dun bonclier, 

*£ Empecado , Commencé , entamé. 

“22 Empecando , Commengant. 

8 Empesar, O Empezar, Commencer. 

2 Empecar un difcurío, Entamer 1n 

2 difcours. 

3? Empedernido, Endurci, deveny der 
R comme tine pierre y, pérrifió, 
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EMP 
Empedernimiento, m. converti 
miento en piedra , Pétrification, | 
convertifement en pierre, 19 
Empedernirle, Sendarcir, devenip 
dur comme une pierre, 08 
Empedrado, Pave. Y 
El camino efta bien empedrad 
Le chemin ell bien pavé. y 
Las calles eltán bien empedradas, 
Les rués font bien pavées. y 
Empedrador, m. Pavexr; 2, 
Empedradura, f. Pavemen:, ma, Y aca 
tion de paver. A 
Empedrando , Pavant. 
Empedrando la calle, Pavane la rné, 
Empedrar , Paver. 
Empedrar una calle, Paver une rue 
Empedrar las calles, Paver les rue 
Empegado , Poif'é, enduiz de poixs 
Empegadura , f. Llactior de poiflar 
Empegar, Poor, enduire de poix. 
Empeler, Ponfjer, chaffer, contraindre 
Empelido , Poné, chafé , contraimt 
Empeila, £. Le gras de dedans d'uné 
pors!es Eo 
Empella de manteca, La paune di 
pourcean y dont Pon fait le /ain- dom 
en la fondazt, ly le vieux oing qu 
Je fait fans fondre. h 
* Empellar, 6 Empuxar, Ponfer de 
grande roideur ¿y avec violence. 
Empcilon ,0 Empuxon , m. Henre; 
choc, ma ed 
A empellones » En pom/[ant de force 
Empeña del gapato , £. Empeigne de 
Joulier , Fi 
Empeñado » Engagé , emderté. 
Efa muy empeñado, ll ef fort endetté 
Efá muy empeñada , Elle ef fo 
endertbe. "YN 
Eltán muy empeñados, Js font fort 
endettés, y 
Eltan muy empeñadas , Elles fom 
fort endetzées, X 
Empeñador , mM. Celui qui engages 
Empeñando ) Engageant , metrant el 
gago. 
Empeñar » Engager. A 
Empeñar un beítido >» Engager un 
habit. 


re 
y 


:] 


Empeñar una fortija, Engager une 
bague. 
Ha empeñado Íu capa). a engagé 
fon mantean. 5 
Há empeñado un relox, 1 a engagé 
une montre. ¿8 
Ha empeñado Íu palabra, ll a donné 
fa parole, d 
Empeñar lu palabra, Donner fa pas 
role , s'engager de parole. 
Empeñarle , Sengager y séndetter 
Sobliger, 


_Empeñarle por alguno , Semp/oyer SK Empicorado , Zié om asteché 2 un 


-. EMP 


powr quelgi' sn. 
Empeño, m, Engagemen:, mM. 
Empeorado, Empiré , rengregé , de- 


gent pise. 


«Y 


Empeoramiento, m, Rengregemen;,m, 






¿e 


Pis. 
perador » m. Empercur , Ma 


ner comme tel, 
Empetatriz, f. Imperatrice, fo 


NT 


Emperdigar , Flamber une volaille, 
Emperezar, Devenir pare/Jenxo 
mpero , Tonsefois, néanmoins. 










un chien, obfiinément. 


AA A 
Emperrado > Enragé comme un chien, 
DC obffiné, opiniátre. 
Emperrarle, Se metsre en rage comme 


un chien, sobfiiner, sSopiniarrer. 


ot fem fasvage, 


—_Empeyne» yerva) Herbe nommée hé- 


he 
( 


Ñ 





y 


¿ 





E 


1 


 parique, 


Empeyne de cavallo, Le fabos du 
A la corne A 
peyne del pic, Le cos de pié, C'efi 


de haut du pié, 


mpezar , Commencer. 


4 mpezar a leér, Commencer a Lire, 
y 


Empezar a trabajar ) Commencer a 


Empezar a bever, Commencer a boire. $ 


> travailler, 


Empezamos, empezais, empiezan, 
Nous commengons, vos commencez > 







| 


Empiezo, empiezas, empieza, Je 
ti comimences , il com. 


— COMMENCE, 
mence , elle cummence. 


ils commencent , elles commencent. 


Empezar un diícurío , Commencer 


un difcours, 


Empezar 2 comer, Commencer A 


mangeP. 


| Empezar a efcrivir , Commencer e 


 Écrire. 
Empieze ufted, Commenccz, 
Empezemos , Commengons. 


¡Quiere ufted que empieze > Vomlez.- 


Dot que je cominence ? 
Bolver a empezar , Recommencer, 


Buelva ufted aempezar, Recommen- 


peorar, Empirer, aller de mal en 


mperar> Etre Empereur y € gonver- 


perradamente , En chien , comme 


Empeyne, m. Dartre) f. fen volege , 


npeyne del vientre, Le bas vensre, 
Empeynofo, lleno de empeynes, 
 Plein de darivres. 
e ezado, Commencé, 

a empezado, 1 a deja commence, 
elle a deja commence. 


Empezando , Commenrant, 


% 


E MP 
E 


xd. 


pilori par punition (7 chasiment., 


S les chatier , imtstre au carcan, 
5 Empilado , Entaffé , mis en pile, 
e! 


» 


«$ Empilar, Entaffer , mestre en pile. 
3 Empinado, E/evé fur la pointe des 


pies. 


poimie des piés, 


$ Elta empinada» Elle efi élevce fr la 


pointe des piés, 


, 


ds — fever fur la poinse des piés. 


« Empinadura de un cavallo , Pefades f. 
ves:me de manége , abtion da cheval 
lorfqu'il leve les piés de devan: fan: 


di 
Br 


remuer ceux de derriére, 


fa Empinar , Lever en hant, élever, 


e 
$ 
: 


dre[fer, 


¿fo Empinar el jarro , Vuider le pos tows- 


a- fait. 


«$ Empinar la campana, Sonmer la clo- 


che en branle, 


* Empinarle , Se hauffer fur la poinse 


ne. 


des piés pour voir plus loin, 


$ Empinarle el cavallo, Se cabrer , fe 
drefler fur les piés de derviére , en 


parlans Un cheval, 


$5 Empiolar, Merrre des jers om ataches 


$3 aux oifeanx de proie, 
> Empireo, Empire. 


$5 El cielo empireo , Es ciel empiree, 

i Empirico, m. Medico que cura por 
Á experiencia. Empirique, m. Medi- 

cin qui traite les malades par la fenle 


E 


experience y fans avoir crudié, 


do Emplaftado, 0 Emplaftrado, Com- 


«E 


vers a emplasres, 


aber a 


50d 


plátres, 


$5 Emplalto, O Emplaftro, m. Em- 


plátrres m, 


5 Emplaftrador , m. Celmj qui mes un 


$ om pluficurs emplátros. 

$ Emplazado, A/ffigné, ajonsné. 
=$ Le han emplazado , la 
$3 zado, Oz Pa affigné. 

Bs — figner quelguon. 

$3 d comparoiie devant le Fsge. 
> Emplazo , 0 Emplazamiento, 


5 un Ffuges f. 


$5 Emplázo final, m. Dernitre afignasion, 


A 
Quiere nfted que buelva 4 empezar? Mi Empleado, Employé , dépenfe, 


Vinlez vos que Je recommence ? 


% Dinero mal empleado, Argent mal $ 


ef Empicotar , poner en picota, Lier, 
vs atracher a un poreas os pilori, 
comme on fait les filoux Ur les ma. 
querelles on autres malfaiteurs por 


Ella empinado, 1! eff élevé fur la 


$ Empinadura, f. Cef Paction de fe 


$ Emplaltar, O Emplaftrar, Mestre 
Ú' apliquer un ou plufiesrs em- 


han empla- 
85 Emplazador , M. Celui quí faiz af- 


$3 Emplazar > Afígmer, ciser quelqu un 


Alfignation ponr comparoitre devan: 
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ses 


Eíta bien emplomada , 


Empobrecido , 


A ” x 
Efta emponsoñado, eftá emp 


EMP 2.47 


employé , dépenfé mal d propos, 


Elta bien .empleado, 11 ef bien em. 


ployé, 


Emplear , Employer, 
Empleo , Mm. Emploi , Ra emplerse, ña 
Empleyta 3 £ Clales 1 040rage de Uda 


nier fait avec plnficurs brins dVofíer, 


Emplomado, Plombe. 
Elta bien emplomado , 1 ef bien 


plombe, 
Elle el bien 


plombee. 


Emplomar , Plomber. 
Emplumada dde Maquerelle fontestéo 5 


le fupplice ordinaire des maquerel. 
les en Efpagne ef? le fonet y apres 
quoi en les csifje d'une mitre de pa- 
pier toute converse de plumes, ou méme 
on les dépouille depuis la ceinture en 
haut, puis on lenr frose le corps de 
miel , Ú on le parféme de pevites 
pliemes y de forie quelles femblent 
des monfires y moisié oifeanx , moitié 
femmes, 5 


Emplumado , Cowvers de plumes par 


fuplice > par infamie, . 


Emplumar , Couvrir de plumes par 


uplice Y infamie, 


Emplumecer , Commencer a avair des 


plemes , poxfler des plumes, 


Empobrecer, ó Empobrefcer , De. 


VeRir Pauure y SapauDrira 
Apauvri y devens 


pa HUDYr€, 


Ha empobrecido , 1 el devens para 


vre, elle ell devenue pauore. 


> Empobrecimiento, m, Apanori/e 


ment. m, se 


Empogado , Jer dans un puirs. 
Empogar S Fesser dans un puits, 
Empot1, ciudad Epjícopal de Tof- 


cana. Empoti, vile Epifcopale de le 
Tofcane, Lat. Empoliz. 


Empólla, £. Ampoule, f, 
Empollado » Celui qui a une 0u pla 


fierrs amponles. 


Huevo empollado, Oeuf dans lequel 


le pesir efi forme, 


Empolladura , £. Formation du pez 


tit dans Lanmfa 


Empollar, Couver Uenf. 
Empollaríe el huevo, Ce f quand le 


pesis fe forme dans P'auf lorfque la 
ponie le comve, 


Empolvorado, Poudré, 
Empolvoramiento, m. L'afiion de 


poudrer, 


Empolvorar, Poudrer, 
Emponceñado , Empoifinné , enve= 


nIMÉ, 
2200» 


ñada, 1 efé empoijonné , elle ef 


nn ¿0 
AO 


E¡M Pe 


empoifonnée, 3 ce qui el denné en pués , 0% qui 0/2 35 
Eñlán emponsoñados, Js fons em. $  emprunté, ds 
poifonnés, és Emprelto, m. Idem. Es 
Eftán emposoñadas , Elles font em- Empringar, Arrofer la viande qui eh $ 
poilonnées. fa  alabroche, tremper le pain dans le 9% 
Le han emponsgoñado , On la em- ¿$5 jus qui dégoute die rósi. > S 
poifonne, «Á Aun no allamos» y ya emprigamos, É 
La han empongoñado , On La em- ls ' Le ro mefi pas encore a la broche . ee 
poifonnte, ia (be Pon veni tremper le pain dans le E 
Emponcoñador , m. Empoifonnenr , $ jus, Ce proverbe vent dire, exin E 
mo, qui empoijonne, ES ger la recompenfe d'un fervice ES 
Emponsoñamiento; m. Empoifonne- es avam que de Lavoir rendu y vem- 8 
mento, 7, Es loe dire payé avant que d'avoir “£ 
Emponcoñar , Empoifenner) enveni- $3 — travaillé , vonloir commander fon E 
MEF, Es  maítre, a 
Empongonar a alguno, Empoifonner $5 Empujar , Pouffer avec violence. E 
quelgu'an. <> Empujon, m. Heus: , m. chac quand EN 


“de 
... 


Loss 


Emponedor» mM« Celwi qui ¿mpofe. E quelqu'ten pon/fle sn atetre avec force. 
Emponer , Impofer. e Empulgadura , £. Llaction de bander 
* Empos, Ápes, derriére. $5 arc ot Larbalére, 

Empozado, Jeré dans un pais. ¿$5 Empulgar el arco, Ó la balleta, Ban- 

Empozar » Fesser dans tn puits, dB der am arc om une arbslcte, 

Empreñada, m. Grof)e d'enfan: , en: ¿$i Empulguera , f. La coche a'sqne fléche, 

- — ceinse, 3 — lanoixdel'arbalése y le bout de Larc. 

Empreñar á una muger » Engrofer $3 Apretar las empulgueras á alguno , 
une femme, Ñ ; Prefjer quelqu'wn , comme quand on 

La han empreñado, On La engrofee, ferre les poreces y pour faire confef]er 

Se dexo empreñar , Elle seft Laifiée quelque chofe, 
engroffer. $2 Empuñado , Empoigné. 

Empreñar , S'ensend au/fi de tontes for. Empuñador, m. Celswi qui empoigne. 
tes d'animaux dont les femeles de- 8 Empuñadura de una anga, Ó de otras 
viennens pleines. armas, f. Poignée d'une lance y on 

Empreñas[e, Devenir enceinte, dee eE dautres armes > fo 
venir grefle, devenir pleine, É E) Emprñando, Empojgnans. 

Empreñarfe de palabras, Croire faci- ES Empuñando la efpada , Empoigrant 
lement ce que Con dis, x Pépee, 

Empreñarfe por los oydos y Parir 2% Empuñar , Empolgner. 
porla baca, Ne favoir pas je taire , $3 Empuño la efpada , ll empoigna l'épee, 
dire tout, ss Emputecer, Se profiitenr, Saban» 


QA 
SE 


Sas , 
“Und. “ala 


NR 


pes o e io 


Se empreña por los oydos y pare por $ daaner. 
la boca, ll ne faiz pas fe saires il dir $ Empuxado, Ponffé avec roideur dy 
tout , elle ne fait pas fe taivre , ele 23 oiolence, do 
dis touc. Le Proverbe Efpegmol veu  Empuxar » Poufer avec violence (> 
dire de mus en mot, sengrofjer par de METAS 


les orcilles ln enfan:cr par la b0- 
che, 

Empreñarfe los arboles, C'e? quand 
les arbres font en feve > qu'ils com- 
mencent a bourgecnner. : 

Emprendedor, m. el que emprende Y Ens, rio de Alemá 
alguna cofa , Entreprencur, m. ce- 5 
lui qui entreprena quelque chofe, 

Emprender, Ensreprendre, faire zune 
entreprile, 

Emprendido , Enesrepris, 

Emprenta , O imprefion , f. Impri- 


$ Empuxón , m. Choc , hesrt, m, 
BA empuxónes, En ponflan:, a force 
33 de poufer. 

5 Empuxando , Idem. 
$ EMS 


de «e sele 


E 


E 


* 
, 


nia. Ems, riviére 
d' Allemagne. Las. Amaíius. 

ES EMU 

“* Emvaynar , Engatner, 

% Emulacion, m. Emulation, envia, f, 
 Emulo, m. Emulatenr, envieux, m. 
da Emulíion, f. remedio refreícativo, 


pS 


merie , ou impreffíon , f. 23  Emulfíon, f. pozion rafraichiflante,  e33 
Empreía, £. Entreprife, f es ¿ls 
Emprela> f. Une devife, 23 En, prepolicion» En , dans, de.  *%3 
Empreftado, Préze, 2 En un momento , En un moment y %i 
Empreltar, Préter. ES on dans un moment. 


ÉS 
Hi 


Empreflido , m. Prét) emprunt , m, $ En la calle, Dans la rue, 


ENA 
En la Igleña > Dans /'Enlife. a 
Hablar en alguna cola , Parler de 
quelque choje. a 
ENA 
Enagenable, Aliénable. 
Enagenacion, f, Aliénasion, f, 
Ensgenado , Aliéne, e 
Enagenador , m, Aliéneur , m, cel 
qui aliéne, ¿4 
Enagenamiento , Mm. Aliénation , f 
Enagenar, Aliéner, 















Enaguas, £. Fupe de toile blanche que 
les femmos porsent deflus la chemife; 
garnie de den:elles 0M AUIrement, 

Enalbardado, Báré, q 

El borrico efta enalbardado, L'án 
eh base. ¿8 

Enaibardar, Báter, mertre le bdg. 

Ea algun tiempo, En quelque tems 

En algun lugar, En quelque liem. 

En alguna manera, En quelque fagon 
en quelque forse, ] 

Enalimagrado , Marqué de romge, 

Enalmagrar, Marquer de rouge, 

Enalteceido , Elevé, exalsé, 

Enaltecer , Elever , exalter, 

Enamorada , f. Amoureufe , f. 

Enamoradillo» m. Petit amonrenx. 

Enamoradizo , m. Qui ef? de comple 
xion amoureufe, á 

Enamorado» mM. Ámonreux, amant, m 

Eftar enamorado , estár enamorada 
Eire amourenx , Etre amonrenfes 

Efta enamorado, ll ef? amonrenx, 

Eta enamorada , Elle ef? amonreufes 

Eltán enamorados, lis font amourenx, 

Eítáan enamoradas , Elles font amode 
reufes. 

No eftoy enamorado de nadie» 
ne fuis amonrenx de perfonne. | 

No eftoy enamorada del, Je ne fú 
pas amonrenfe de lui, 3 

Enamorador, mM. Celxi qui rend aro 
YenX. E: 

Enamorandofe, Devenan: amourenx 

Enamorar, Rendre amonrerx, 

Enamorarfe, Devenir amourenx) sí 
mosracher, j 

Se enamoro de una corcobada») | 
devins amourex d'sne boffue. 

Se enamoró de un lacayo , Elle des 
vint amonrenfe d'un laquals. 

Enána, f. Une maine, 

Enano , m. Uzx nain, 

Es un enáno, esuna enána, €' 
main, cCefh ne naine, ; 

Cavallo enano ) Cheva! nano 


ENA 


j ¿Arbol enano, Arbre nain. 
7 Enarbolado 3 Arboré, dreflé en hant. 
_Enarbolar, Arborer , ¿lsver> dreffer 
AN en hant, ¿ 
Enarbolar una vandera, ó un eflan. 
darte , drborer un drapeam, om un 

1 étendart, 

Enarcado , Courbé en forme d'arc, 

- Enarcando las cejas , Frongant les 
DE fenrcils, 

Enarcar , Conrber en forme d'arc. 

- Enarcar las cejas , Froncer les fonrcils, 
—¿Enarenar , Cowurir de fable, 
 Enarmonafo , Elevé, dreffé , cabré 
ye comme fast le cheval.  ' 

* Enarmonarle , S élever en haut , fe 
o drefjer, fc cabrer comme font les che- 
o vanx. Covarrubias. 

_Enafpar el cuerpo , Etemdre le corps 
en forme de croix de S. André. 
«¿Enaítar na langa , Mettre le fer a 
une lance. 
ENB 


- Enbalde, En vain, 
Enbarnizado » Verni. 
Ella enbarnizado; 11 ef verni. 
Ella enbarnizada, Elle eff vernie, 
Enbarnizador , m. Verniffenr, m. 
Enbarnizándo , Vernifant. 
'Enbarnizadura, f. Vernifure, f. le 
1 Uernis apliqué fur quelque omvrage. 
Enbarnizar , Verniro 
Enbelecador, enbultero , m. Mez- 
 EeuY y trompenr, mm. 
—Enbeleco, enbufte, m. Mer/on£e, 1. 
o tromperies f. 
Enbelefado , Hors de foi , ravi com- 
me en extafe, e 
_Elta enbelefado, efta enbelefada, 
MU efi hors de foi -méme , elle efi hors 
de foi - seme. 
-Enbelelamiento, 6 Enbelefó, m. Ra- 
vilement de tranfport U'efbrit, m, 
Enbelefar[e,Tomber dans un tranfpore 
d'cfpris, : 
-Enbiudar, Dewenir vesf, 04 venve. 
Ha enbiudado y Def devens venf, 
ele ef devenue veMVe. 
Enbodegado, puefto en la bodega, 
EnCavé , mis en cave. 
- Enbodegamiento, m. la accion de 
- Poner en la bodega, Encavage,m. 
Enbodegar, poner en la bodega, 
_ Encaver, mettre en cave, 
«En bolandas , En volan:, fort vite. 
“Tr y venir en bolandas , Aler ¿y ve- 
mir fort vite, comme en volanet. 
- Llevará alguno en bolandas , Porter 
A an Jur les bras, 
_Enborrachado , Enyuré, 
Se ha enborrachado, 1 sef enyuré, 
elle seft enyurée, 
L Partir, 
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S'efh- elle emyurée ? 

Le han enborrachado; Oz la eayoré, 

Enborrachandofe, Semurant. 

Enborrachar á alguno, En) vrer quel. 
quen. 

Le enborracho , 11 lenyuras 

Enborracharfle, Semurer. 

Se emborracha cada «dia, 11 Senyure 
soms les jonrs y elle sempure tons les 
JOurs. : 

> Enborado, con las botas pueftas > 
Boré , quí a mis fes botes, 

Efta enbotado , li eff boté. 

Esbotandole , Mettans fes botes. 

Enbotasfe , poner las botas , Se Lo. 
ter , mettre fes botes. 

Enbrujado , Enforcelé. 

Efta enbrujado, elia enbrujada, 1 
efi enforcelé , elle el? enforceléo. 
Eltin enbrujados , lis font enforcelés, 
Eftan enbrujadas, Elles font enfor- 

celces. 

Eíta enbrujado» elta enbrujada > Ef?- 
il enforcelé ? Ef? - elle enforcelee ? 

Enbrujar , Enforceler, 

Enbrujar a alguno , Enforceler quel- 
gu un. 

Enbudo , tm. Entomnoir, mm. 

Enbulte, m. Merf/onge, mm. 

Enbultera , £. Mentenfe, fo 

Es una enbultera, C'ef? ne mentenfe. 

Enbuítero , M. Mentear, m. 

Es un enbultero, C'e/¿ un méntenr, 

ENC 

Encabegado, Enregitre , enrólé , im- 
matriculé , cotifés 

Encabecamiento» m. Enrégitrement , 
m. taxey cotifation, f. 

Encabecar , Enregitrer , enróler , im» 
matriculer y cotifer pour la taille. 

Encabellado , Chevels. 

Encabeilecer,, Devenir chevelm, 

Encabeftrado , Enchevetró , lie d'un 
Licor , empetré. 

Encabeítradura , f. L action d'emche- 


e 
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3 Vétrer. 

E Encabeftrar , Enchevétrer , lier avec 
2 ua licon. 

z Encabeftrarfe , Senchevetrer , sem- 
rd etrera 


Encabezar , Enrégitrer , enróler. 

Encabezaríe , S'enteter. 

$ Encadenado., Enchainé. 

$ Elta encadenado , Il e/?. enchainé. 

$ Eltá encadenada, Elle eh enchainée. 

3 Los galeores eftan encadenados , Les 
galériens font enchainés. 

Los efclavos eftán encadenados , Les 
efclaves fons enchainés. 

Encadenadura, f. Enchainure ; f. 
Valtion Nenchainer, 


ehh 


cdi es 


O 
SA 


, 


Se ha enborrachado? S'ef-¿l empure? « 


. s 
Bs Encadenamiento, 1m. 1demo 
$? Encadenar , Enchainer. 
Hs Encajado, Enchafé, mis lun dans 
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E  Lautre, comme deux piéces de bois 
ER que lon enchaffe l'une dans l autres 
2 Eítá bien encajado,1! ef bien enchaffé. 
e Efta bien-encejada) Elle eft bien ena 
Ss  chaffée. 


$ Encajadura > f. Enchafure, f. 

e? Encajando , Enchafant une chofe 
ES dans Lantre. 

$$ Encajando un diamante , Enchaffant 


de 


un diamant. 


e Encajar , Enchaffer, mettre deux 
ER chofes Urmne dans VUattre. 

s$? Encajar un huefo que eítá defenca. 
ER  jado, Remettre un os qui eft démis 
AS om distoqué. 


“% Encaje, m. Enchafure Une chofe 


$$ dans une autre, f. 

«3 La ley del encaje, Loi quan Juge 
ES — interpréte a fa fantaifíe, fans avoir 
$  égard ace que les loix ordonnent. 

¿33 Encalabriado , EnJoré. 


e Encalabriaríe , S'enyurer. 

E Se encalabrio,1 s'enyura, elle s ¿nyura. 
e Se encalabrio > S'enyura-t-11> senya 
E ura-t-elle ? 


eE 


Y 


É Encalabrinado , Entésé par quelque 
EX odeur. 

eS Eftá encalabrinado, 1 ef entéte, coma 
$ me defus. 

2 Encalabrinar á alguno > Entéter quel 
ES quun avec des odemrs. 

E Encallado, 4rróté fans pomyoir avan- 
SE cer ni reculer. 


3 


Navio encallado, Navire arréte fur 
le falla 

Encallaríe la nave, Donner en terre, 

demenrer a fec; ceci Je die dnn 

valllear. 

ncallecer, hazer callos , 4vvir des 

calws os durillons, Sendurcir les piés 

dr les mains £ force de marcher 0% 

de travailler. 

Encallecido, Oui a des calus 04 díts 
rillons, 

Encalvecer, Devenir chasves 

En cámbio , En échange, en troc. 

Encambronado, Mm. Celui qui mar- 
che avec gravité , ls droit, comme 
vil étoit armé de toutes piéces. 

Encambronarle, Se tenir la téte droíte 
dr le corps roide, de telle facon qu'or 
ne puille fe baiffer ni tomrner ga (y 
lá. Covarrubias, 

Encaminado , Adreffé ) mis dans le 
droit chemin. 

Encaminador, mM. Celwi gui adreffe 
quelgu un , qui montre le chemin. 

Encaminadura, f, Acheminement , 0 


adreffe , fo á 
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Encaminar a alguno , Monfrer le Es Encanto y M. enchantement , mo 
chemia a quelquun , adreffer quel- “% Encapachar, Mettre dans un cabat. 
gina. sf Encapado, Covers d'un mantear. 

Encaminar una carta, ó otra cola 3 $ Eltar encapado , Etre convert ds 
algun lugar , Adreffer une letere on $ mantean. 


autre chofe 4 quelque liem. dé Elta encapado , 1 ef? convert d'un 
Encaminarfe a algun lugar, Adreffer $2 manteam. 

fes pas vers quelque liem. ef Encapar, Comurir d'un Anieam. 
Encamilada , Í. Camifade, f. furprife :% Encapirotado ), enchaperonaé. 

de gens de guerre, 2 Encapirotar, enchaperonier, mettre un 


Encamifada, f. Une majcarade de =%  coqueluchon om un capuchon. 
auit bp a cheval avec des chemifes “$ Encapotarle, Mettre un furtont. 
blanches. Es? Encapotar la cara, Refrogner le Vin 
Encamiíado, Celui qui a misune che. 8 faze , rezarder fiérement. 
mife par deffus fes armes posr donnzr E El Cielo elta encapotado, Le Ciel ef 
une camifade, 2 convert de nuages: 
Encañado , m. canal por donde pal- $$ Encarado , envifagé. 
ía el agua por debaxo de tierra , $2 Encaramado , élevé , dreffé droit. 
Tuya, m. conduit deffous terre, $9 Encaramadura, f, Ladtion d'élever 
par ou lean palo. $  quelgue chofe. 
Encañados de jardin, im. Les bajes “$ Encaramar, élever ; dreffer droit. 
dun jardin faites de cannes. $ Encarandole , L'envifagean:. 
Encañadura, f. Lisifon des tuyanx $ Encarar á alguno , envi/ager quel- 
par ou Uon conduir Pear. ER quina 
Encañar el agua, Mener de conduire  Encarar d alguno con una flecha,con 
Dean par des tuyaux , ou par des “2  unaefcopeta, O con otra boca de 
can a4x. ER fuego, Coucher quelqu'un en jowe. 
Encanaltado , Mis dans une corbeille. € Encargado, embarraje parmi des ron- 
Encanaltar , Mettre dans une corbeille. BE ces ¿y des buiffons. 
Encancerado , Devenn chancrenx. $$ Encarcarle, meteríe en una carca, 
Encancerarle, Devenir chancreux, LE  Sembarraffer parmi des ronces Un des 
Encandilado , Ellomi, ojfu/fqué par buifjoms ; Ey par métaphore, s embar- 
la lumitre. rafier dans des afíaires difficiles. 
Encandilador, m: Celu¿ qui éblomis la E£ Encarcelado , empriforne, mis en 


» 
€ 


víúe avec la lumiére. $ > prifon. 

Encandilar> Eblouir, ofu/quer la vñe Y Encarcelamiento , m. emprifonme- 
avec la lumiére, E iment, m. 

Encanecer , Gri/onner , devenir gris,  Encarcelar , emprifonner , mettre en 
dr blanc de visilleffe. $ prifon. 

Empiezo a encanecer , Je commence “8% Encarcelar á alguno, Mettre quel- 


ES 


quue en prifon. 

Le han encarcelado , On la mis en 
prifon. 

Encarecedor , Mm. exaytratenr, m. 
celuj qui exagére les chofes. 

Encarevedor , m. encherifjenr, 7, ce- 
lui qui encherit. 

Encarecer , encherir une chofe. 

Encarecer, exagerer. 

Encarecerfe, Sencherir , devenir cher. 

Encarecidamente , In/tamment. 

Encarecido , emcheri , haufté de prix, 
“exageré, trop lomé. 

Encareciendo , exagerant , encherif- 
fant, haufant de prix. 

Encarecimiento» m. enchére , ou én- 
-cheriffement , m. aunmentation de 


a grifonner. 

Empieza a encanecer, 1! commence 
4 grifonner, elle commence a gri- 
fonner. 

Encanecido , Elanchi de vieillefz. 

Encanecimiento , m. Blanchi/[lement 
de vieillefe , m. : 

Encañonaríe las aves, Commencer 4 
avcir des plumes, pon/Jer les tuyamx. 

Encantado , Enchanté , charmé. 

Efta encantado , elta encantada , 1! 
efi enchanté , elle eff enchantée. 

Eftán encantados, eftán encantadas, 
lls font enchantés , elles fons en- 
chanttes, 

Encantador , m. Enchantenr, mm. 

Encantadora, f. Enchantereffe , f. une 
femme qui charme ¿y enchante. prix , exagération. 

Encantamiento, m. Enchantement,m, “Y Encargado , enchargé, charsé, re” 

Encantar » Enchanter , charmer. E — commandé. 

En cantidad, En quanticé. $2 Encargando, Donnant £harge , recom- 

En grande cantidad,En grande quan» E  mandant, 
sitó. 
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ENC 
«$ Encargar, Donner charge de quelo 
3 que chofe, charger, recommañ= 
der. "ra 
Encargarfe de un negocio) Prendre 
sne affaire a fa charge. y 
Encarnacion, f, Incarzation » fo 
Encarnacion , f. Carnasion , f. ce 
en matiére de peinture , donner coa 
lenr de chair, -¿N 
Encarnado, Incarné, qui a pris chair, 
Encarnado, color, Incarnat , cota 
leur incarnat. 
$ Encarnar, lmcarner, prendre chair 
4 Encarnar la herida, Quard ¡ne plaie 
ES fe guérit. 
$ Encarnizado , Acharné. 
$s Eitá encarnizado > elta encarnizad; 


$ 


Ar 
"hen 


Ya 
. 


Hi ll ejfacharné, elle efh acharnée. 
$ Eltan encarnizados > lis font achata 


E 


s 


E Més. : 4 
ds Eltán encarnizadas , Elles font achar- 
NS - nées. Ñ 
«$ Ojos encarnizados, Des Jeux rom 
$5 ges be enflammés. Y 
4 Los ojes eitan encarnizados , Les 
$ yeux font enflammés. 

+ Encarnizamiento y, 1m. Acharne 


, 
. 


menty Mo 
Encarr.izaric, S'acharner, comme fait 
le chier. A 
3 Encarnizade los ojos » S'enfamimner y 


As 
a 


$ 


en parlant des yeux. » 
$ Los ojos empjezan á encarnizarle y 
Ys Les yeux commencent a senflammer, 
i Encarrancarle, Se piquer a des chanfes 
És brapes. | 
35 * Encarrillaríe, S'acheminer. 
$ Encarinjar, Tortiller, entortiller, co 
$5 me on fait les canetilles. q 
fa * Encalamiento , Mm. emboitement 
dun os dfloque, mm. 
* Encalar, emboiter (y temettre ui 05 
gui efi. démis ou difloque. 3 
Encafquetar el fombrero , enfoncer 
le chapean far la géte. | 
Tiene el fombrero encalquetado, lé 
a le chbapeau enfoncé. 
5 Encaítillado , Forrijóé , enclos de m 
railles (n de fofiés. ¿ 
% Encaltillar, Forrifier dy enclorre 46 
bonnes murailles ln de fofsés comm 
an cháteano 


Encaítillaríe, Senfermer de fe fortss 


£ 
. 


iS » 
TR 


, 
. 


Ha fer dans un cháteam; ce mot fe dib 
$5 de toms ceux qui Je. retirent en 
ES > quelque liea haut ly affuré , pomr JE 
Ba  défendre de leurs ennemis. 


Encavalgar una pieza de artilleria, 
: Monter 12m canon, 
«És Encaxado, enchafíé, enclavé, encrent 
$ Elta bien encaxado » 4! ef? bien 
3 chafés "e 


se 


O 
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ENC 
PERA bien encaxada, elle ef? bien es- 
o ebaffee. 
Encaxadura, f. enchaffure » f. encla- 
VAre. 
'Encaxando, enchafJant une chofe dans 


une AUÍYO» 


- Encaxando un diamante, encha/fJant 


un diamant. 

Encaxar , enchaffer , enclaver , engre- 
ner comme une roue d'horloge. 

Encaxarlele á uno en la cabeca cierta 
opinion , S'atacher 4 une opinion L 

len point démordre. 

No me encaxa, Cela n'efi pas 4 ma 
fantalfie. 

Encaxe, m. enchafure d'une chofe 
dans une autre, emboiture , f. 

“Encaxe de macho y hembra , 4ccon- 
plemen: de mále En de la femelle. 

Encaxe de madera , Le tenon d uné 
piéce de bois de charpente. 

La ley del encaxe, Loi qu'un Juge 
interprete a [a fantaifie, la réfolu- 

« stiom que le Juge prend de lui - méme 
fans avoir égard Ace que les Loix or- 
donnent. 

Cuello de encaxe , Un colet a fraife 
avec du pajfjemen:t entre denx toiles. 

Encaxes , m. Des dentelles, fo 

Encella , O celta, £. Corbeille, f. 

Encenagado , embonrbé. 

Elta encenagado , 11 ef? embourbé. 

Efta encenagada ) elle ef? embonrbce, 

Encenagar , embourber. 

Encenagarfe , embonrber. 

Encencerrado , Celui qui porte une 
clochetre de fer ase cos , comene les 
moutons (y les mulers. 

Encender, Allumer , enflammer y met- 
tre le fen a quelque chef. 

Encender una vela, Allumer une 
chandele. 

Encender la lumbre , 4/lumer le few. 

La guerra le enciende , La guerre 
sallume. : 

La cólera le enciende , La colére 
sallume. 

Encienda ufted la vela, 4llumez la 
chandéle. 

Encienda ufted la lumbre, 4!lamez 
le fem, 

Enciendo , enciendes , enciende , 

Fallume, tu allumes , il allmme 
elle allysme. 

Encendemos , ecendeis, encien- 

den, Noms allumons , vows allumez, 
ils allument , elles allument. 

Encenderíe, S'allumer, s enflammer. 

Encenderíe en ira, Se mettre en co- 
lére, S'irriter. 

Encendido, Allum?, enfl ammné. 

Encendido de color, Han en conlenr, 


ENC 
% El carbon efta encendido, Le char- 
*  bonef allumé. 
$ La vela eltá encendido, La chandéle 
ES efi allumée. á 
$ La hacha efta encendida , Le flam- 
6 — beaueft allumé. 
9% Encendiendo , Allumant. 
$ Encendiendo una vela, Allumant 
de  nne chandeélo. 
$ Encendimiento, m. Embra/ement, 1. 
$ Encenizado ) Cendremx , plein de 
ES  cenmdre, 
$5 Encenizar , emplir de cendre. 
5 Encenfado , encenfe. 


$ Encenfamiento , m. Encenfement , mm. 
$5  adtion dencenfer. 


$ Encenlar , Parfumer d'encens, en- 
E  cenfor. 

«% Encenfarjo , m. Encen/oir, 1. 

e Encentado , entarñé , étréné. 

$ Encentadura , entamure, échantillon. 
Ey Encentar , entamer y, étrener y com- 


ER mencer | 
sk Encepar» Prendre pié , de racine, faire 
ES  fonche. 


“f Encerado, m. Chafís de fenttre fait 

E de toile ciréc. 

% Encerado , emplátre de cires 

e Encerado , Ciré. 

Efta bien encerado, efta bien en- 
cerada, ll ef? bien ciré , elle efi bien 
cirée, 

fé Encerador, me Cirenr, 1, celui qui 

5  cire quelque chofes 

Y Enceradura»f. O enceramiento, m. 

$  Cirage, im. application de cire fur 

e  quelgue chofe, 

$ Encerar, Cirer. 

e Bolver á encerar, Recirer , cirer une 

5 feconde fois. 

eS Encerrado» enfermé , enclos, reclas. 

db Eltar encerrado, eftár encerrada, 

El Etre enfermé , etre enfermée, 

e Elta encerrado, eftá encerrada , 11 ef? 

BS — enfermé, elle cfb enfermée. 

e Eftan encerrados, eltán encerradas , 


ES lis font enfermés y elies font enfer- 
5  mées. 

$ Encerramiento, m. Cloture , ferma- 
O tres Le 


es Encerrar , enfermer , enclorre , ferrer. 


$3 Encerrar mucho pan y vino, Serre» 
$ beauconp de blé de de vin) cet pro 
%  prementen recueillir beauconp, avoir 
da  ¿bonnerecalte, avoir bonne année. 

*% Encerrar!e, Senfermer, vivre en fo- 
E litude, 

$ Muger encerrada, Femme qui fort ra- 


rement de fa maifon. 
Enceípedar ) Garnir de gazons, 
Enceítado, Mis dans un panier om dans 
ne corbgilles 
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e Enceftar, Metire dans un panier 0% 


¿q 


ÉS dans une corbeille. 

$5 Encetado, entamé. 

e Eltá encetado , eftá encetada , 1 ef 
$  entame, elleefi entamée. 

sé Encetadura, f. entamure, f. 


Encetar, entamer. 

Encetar un pan, entamer un pain, 

Enchancletar los capatos, éculer les 
Jouliers, 

Trae los gapatos enchaneletados , 
Il porte les fouliers éculés, 

Encharcadura , Fl Petit marais dente 
croupie, 

Encharcamiento, m. lle. 

Encharcarfe el agua, Se croupir de 
Sarréter dans les liemx cretmx 5 cecó 
fe die de l'ean. 

Agua encharcada, ea1 crompie» 

Enchizado, enforcele. 

Efta enchizado, efta enchizada , Z 
efi enforcelé, elle efh enforcelée. 

Eftan enchizados) eftán enchizadas, 
lis font enforcelés » elles font enfora 
celées, 

Efta enchizado > eff-il enforcelé? 

Eíta enchizada > e/2-elle enforcelés ? 

Enchizador , m. Sorcier , mm. 

Enchizar , enforceler. 

EncHuise, villa de la Norte Ho- 
landa. Enchuyf, ville de la Nort= 
Hollande. La:. Enchufa. 

Encias > É. Les gencives y 

Encienífo, m. Encens, m. 

Encierro , m. Clotuye , fermature, f. 

El encierro de las torós, Le plaifir 
dr la réjoniflance que le pemple prend 
a enfermer les taureaux que l'on vent 
faire comrir. 

Encima , Defns , au-defus , Jur , au 
bart. 

Encima de la mela, Surla rablo. 

£ncima de la cala, An=-defus de la 
maijon, 

Par encima , Par deffus, 

Encina, f. Chéne , yeufe, m. 

Encina), m. lugar plantado de ens 
Cinas, Chénaie, fa lie planté de 
chenes. : 

Encintado , Garni de rubans. 

Encintar , Garnir de rubans. 

Enclavado , encloró , enclavé. 

El cavallo eflá enclavado , Le chev a] 
efé enclont, 

Enclavador , m. Celui qui clone. 

Enclavadura , f. Encloujre, f. 

Enclavar, enclomer , clouer. 

Enclavar un cavallo, encloxer gn cht= 
val en le ferrant, 

SR Enclavazon, f, Encloniire, f. 

K Enclavellinado , Tos. plein d'csillezs, 

“F Enclavellinar , Orner d'eillets, 

Ez 
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Enclavijado, Chevillé, 

Enclavijador, Mm. Celui qui met des 
chevilles a un inftrument. 

Enclavijádura , É. Cheville de lurh on 
d'autre infirument, f. 

Enclavijar » Mestre des chevilles 4 un 
lush ou 4 un autre inflrument. 

Enclavijar los dedos, entrelaffer les 
doigts les uns dans les autres 

Encluecar , Comver les nfs. 

EncLusa , villa fuerte y puerto de 
mar de la Provincia de Flandes. 
Eclufe , ville forte ly port de mer de 
la Flandre. Lat. Slufa, 

Encoger , Refferrer, retirera 

Encoger los hombros , Hanffer les 


Encogio los hombros , 1 hanfa les 
épaules y elle hana les épaules. 
Encogi los hombros, J'ai hau/fé les 


Encogerle, Se retenir , wofer dire ni 
faire ce que Pon voulroit. 

Encogerfe, retirarfe como el cuero 
quando fiente el calor de la lum- 
bre, Se raconrcir, fe retirer comi- 
me le cuir quana il fent la chalenr 


Encogidamente, Sans réfolution, avec 


Encogido de nervios , Celgi quí a les 
nerfs retirés. 

Encogido > Refferré, retiré , Vetrécio 

Hombre encogido , Homme timide. 

Es un hombre -encogido , C'e/2 un 
homme timido. 

Encogiendo los hombros , Hau/2m+ 


Encogimiento» me Timidité , fo pen 


Encogimiento de alguna cofa que fe 
encoge ,, Retirement » racoterci/Je- 
ment, contradtion. 

Encogimiento de nervios, Retire» 
ment de nerfs y Mo 

Encolado , Colé. 

Eta bien encolado, 1 ef? bien colé, 

La tabla efta bien encolada, La 
planche efi bien colée, 

Encolador, m. Celni que colea 

Encoladura, £.. Laítion ly la manié- 


Encolamiento , ma 7dex. 
Encolar, Cole», joindre. avec ue la 


Encolerizada , ó encolorizada , Zrri- 
1ée , en colére , comrroncét. 

Encolerizado , 0 encolorizado , Jrri- 
1é , cr colére, coterroncé, 

Efta encolerizado, eftá encolerizadas 
ll efben colére, elle efl encolére, 

olexizados, Ys /omt en colére. 


ENC 


E Eltán encolerizadas , elles form én 


E  colere. 
$ Encolerizindole, Se mettant en co- 
E lére, 


. 
4 


Encolerizarfe, 0 encolorizarfe > Se 
mettre en colére» sSemporter , fe conr- 
VYOMCEY. 

Encolmado , Comblé. 

Encolimada , Comblée. 

Encolmar , Coméler. 

Encolmar una medida, Combler une 
mejure. 

Encomendado , Recommande., 

Encomendador, mm Celui qui recom- 
mande (y donne charge. 

Encomendando, Recommardant. 

Encomendandole a Dios, Se »ecoma 
mandan: a Diem. 

Encomendar , Recommander , donner 
charge. 

Encomiendo, encomiendas, enco- 
mienda > Je recommande , tu re» 
comimnandes y il recommande , elle 
Pecommarde. ' 

Encomendamos , encomendaijs » en- 
comendan , Noms recommandons , 
vous recomimandez, y ils recomman- 
dent , elles recormmandent, 

* Encomiendeíe ufted a Dios, Recom- 
mandez-vons 4 Dien. 

Me encomiendo a ulted, Je me re. 
commande 4 vos. 

Encomendaré á uñted al Señor Du. 

"que > Je vous recommanderai A 
Monficur le Disc. 
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AS 


$? Encomiendele ulted á Dios, Priez 
2 Dieu pour lui, 


$ Encomendarfe a Dios, Se recomman- 
der 4 Dieto y 


$ Encomiendeme ufted á Dios, Priez, 
SS - Dieu pour m0. 


% Encomienda , f. Recommandartion , 

2 commifiony fa 

Encomienda de Orden, f. Une Com- 
manderie. 

Enconado , envenimé., 

La bivora enconada, La vipére eno 
fee de venin. 

La llaga efta enconada , La plaie ef 
envVenimet. 

Elugas enconadas, Plates envenimées 
Ún enflaminées. 

Enconadura, £. Infamination, f. 

'Enconamiento , M. Infeétion conta- 
gienfe, inflammation, f. 

Enconarfe las llagas, Servenimer de 
senflamimner ; ceci fo dir des plaies 
guand le femy efl. 

Enconaríe un negocio, Clef? quand 
ne affaire devient fore difficile Lo 


quand elle embronille. 


AS 
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Encontinente » lnconsinent , towt a 
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Uhetres promtement , auf =t0t, A 


Linfiant. 
Encontra , 44 contraire. , $ 
Encontradizo , hazeríe encontra. 

dizo» Aller tout expres au - devang 

de quelgu un. 
Encontrado , Rercontré, : 
Parientes encontrados, Parens qui 

fon: pas bien d'acord. 
Encontrando , Rencontran:, 
Encontrando(e, Se rencontrarto 
Encontrar, Rencontrer. 
Encuentro , encuentras , encuentra, 

Je rencontre, tu vencontres, il ven 

contre , elle rencontre. J 
Encontramos , encontrais , encuen. 

tran, Nous rencontrons , vos ren 

contrez_, ils remcontrent , elles rene 
contrent. » 

Encontrarle , Se rencontrer. 
** Encontraríe en las opiniones , Etre 
€ de méme opinion. PA : 
$ Encontron, m. Henrt, choc) 1. 
% Encoracado , armado con la coraca, 
Ss  Encuiraflé, armé d une cuiraffe. 
Encoragar/e , armaríe con la corasa, 

Sencuirajjer > metrre La cuirafíga 
$ Encorado , encorada y Cowvert di 
peanu , converte de peau ou de cuir. 
88 Encorár , Couvrir de peas 04 de cuir. 
2 Encoraríe la llaga, Revenir la pea 

fur une plaje, fe cicatrifer, Ú' ] 
fermer. AÑ 
Encorbada , Conrbée. 8 
Encorbada, f. Une forte de dan) 
indécente qui fe fais em pliant la 

corps Ú* les membres. 4 
Encordado , Courbé, 
Encorbadura , f. Courbare , f. 
Encorbamiento , m. Idem, 
Encorbar » Courber. 
Encorbaríe » Se courber» A 
Encordado , Monté de cordes, 
Encordar , Mertre des cordes G 

infirument de mufique, monter a 

Saffrument.. Y 
Encordelado, Lié avec de petites cor 

des, om aver des cordons. 00 
Encordelar, Lier aves de petites cordes 
Encordio, m. Poulaia , m. tumenr qu 

vient en l'aime. : Ñ 
Encordonado » Cordonné, Ñ 
Encordonar el cabello , Cordonmér 

les chevenuxo rá 
Encornar un erco., encorner 1 Arc, 
Arco encornado, m. Un arc encornt, 
Encorocar ,ó encorozar a alguno 

Mettre une mitre de papier peint 

quelquiun fur la téte quend on 

foucite pour avoir plus d'mne fi 
me; en Ejpagne on fouette les hom 

mes qui ont plufienrs femines y Q 
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ENG 
o aufi les ferames qui ont plujieurs 
Maris. 
Encorosado , Ó encorozado , Mizré 
comme defJts. y 
Encorporado , Incorporé, 
“Encorporamiento , m. 
tion» f. 
Encorporar, Izeorforer. 
Encorporarfe el enfermo en la ca- 
ma, Ce quand un malade fe met 
en fon féant, lors quo luz donne 
A MARLEY. 
Encorvada, Corrbée. 
Encorvada, f. Une forte de danfe ima 
décente qui fe fait en conrbant le corps 
Un les membres. 
Encorvador , m. Celui qui corrbe. 
Encorvadura , £, Cosrbrre, f. 
Encorvamiento , m. Zdem, 
_Encorvar , Courber. 
Encorvarle , Se courber. 


e 


Incorpora» 


Encoftradura ,f. Crépiflure , f. crépif. € 


fement > l'altion de crépir 
Encoltrar, poner coltra , Enduire ¿en 
conurir en forme de croste. 
Encoxado , Celui qui efi devens boj- 
Y) Í0HXe 
Encoxar, Devenir bofteux. 
Encreípado, Fri/é , crépn. 
Encrelpador, m. Celui qui frife ¿y 
qui crépe. 
Encrefpador , hierro para encrefpar, 
Un fer power frifer les cheveax. 
Encreípadura , f. Frifure, crópure ,f. 
Encreípar el cabello , Frifer les che- 
VENA, 
Encreítado , con gran creíta , Crété, 
qui a une grande créte. 
Encreítar , Mettre une créte. 
- EncrudecerÍe , Devenir crud y comme 
une playe qui ef difficile águerir, 
Encrueleceríe , Devenir crisel. 
Encruelecido, Devenn cruel. 
Encruzado , Croifé y iS eN CPOÍXo 
Encruzar» Mertre en croix. 
Encruzijada, f. Un carrefonr. 
Encuadernacion » f. Reliure de livres. 
Encuadernado , Relié. 
Ellibro eítá encuadernado» Le livre 
elk relié, 
Encuadernador, m. Relienr de li- 
UPES , Ma 


Encuadernadura, £. Reliure de livres. * 
Encuadernando un libro, Relíazt un € 


livre. 

-Encuadernar libros , Relier des livres. 
Encubado , entonné y mis dans «une 
o CUE, 

Encubar, entonner , metire dans 1n 

o tonnean ou dans une cuue. 

-Encubar , Mettre (> enfermer dans un 
domnears par faplice, 


r 
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Encubertado, mm. animal , Le tatom, 
forte de lezard, y 


sae 
ea 
£ 


e Encubertado , Convert d'une conver- 
els UY E. 

$ Encubertar, Conurir d'une comver- 
e tauro 

5 Encubiertamente» Secretrement , en 
E cachettes 


Encubierto» Celé, recelé, cache, 

Cola encubierta » Chofe cachéc. 

Encubridiza cola, Chofe qui fe doit 
celer lo comvrir. 

Encubridor , Mm, Receleny > 2. qui re- 
cele dp couure un larcin. 

Encubridora, f. Une recelenfz, 

Encubriendo , Cachant , celanto 

Encubriendo el hurto, Cachant le 
larcin, 

Encubrimiento, m. Recélement, 7. 

Encubrir, Cachtr , celer, tenir fecret, 
receler, 

Encubrir un hurto, Receler dy garder 
un vol, 

Encuentro , Mm. Rencontre y henrt > 
chot, 

Encuentro, Cef? proprement la rencon- 
tre ly le coup que fe donnent deux 
Cavaliers avec leurs lances en con- 
rant Uun contre Ll amtre. 

Al eneuentro, 4 lencontre , 4 lU'op- 
pofite. 

e Salir al encuentro de alguno , Aller 

$ an devant de quelquun. 

“$ Salió al encuentro de lu am) 
alla an devan: de Jon ami. 
Encumbrado, Elevé , mis as fommet 
br au plas hart de quelque chofe. 
Encumbrar, Elever, metire an plus 
haut de quelgue chofe , mettre an 

fommet. 

Encumbrarle , Sélever, fe mettre an 
Jommet de quelque chofe. 

Encyclopedia, f. palabra Griega que 
fignifica ciencia univerfal ó circu- 
lar, Encyclopédie , f. mot Gres qui 
fignifie fcience mniverfelle ou cirem- 
Laire , parce que ce font plufienrs 
Sciences qui fons enchainces les unes 
dans les autres. 

END 

Enba, Ha de Afa en la mar de las 
Indias. Ende, Ile d' Afíe dans la mer 
des Indes, Las, Enda. 
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els * Ende, po: ende, Partant. 
3 Endéble, Foible. 


ss Endechar , Chanter des complaintes 
es  funébres y faire des lamentazions 
ES 


Ss  funtbres, 
3 Endechas, £. Fantrailles, obléques , 


un 


85  honnexrs juntores , complairies, 
és Endecheras , O Endechaderas, £ 


lamentations de morts, chants br 3 


y 
E-N'"D 253 
Femmes qui fe lo:ojert por plenrer 
les morts. 
Endechofo , Fantbre 3 luznbre, 
e Endemontado, Démoniazue B poffedé 
du diable, endiable, z 
Efta endemoniado, elta endemonia. 
da, ll efi pojedé du diable, elle ef 
poffedée du diable. ' 
Endenantes, Ce mot vent dire, Tan; 
quand on parle d' sn teros p affé. 
Endentecer , Commencer d avoir des 
dents, 
Enderegado , Redrefje, rendre droit. 
El alúler efta enderesado, L'épingle 
efi redreféz, , 
El clavo eíti enderec 
redreffé. l 
Enderecando , Redrefants 
Enderegando un clavo, Redrefíane 
un cod. 
Enderecar , Redreffer, rendre droie, 
Enderecar uan alfiler, Redreffer une 
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«6 Enderegar un clavo, Redreffer un elos, 
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Enderesarle , Se »edre/fer. 

Enderecele ufted, Metrez_vons droit, 
MOttez, VOS droite. 

Enderezote ) Terme de jomenrs dé. 
cheis on de dames, quand ils toma 
chent une piéce qu'ils ne veulent pas 
Jomer y ce que notes difons en Francois, 
FP adonbes 

Enderredor, Alentonr , amtonr, aux 
ENVÍTOAS. 

Endeudado, 4barenté, allié , enderró 

Endeudar/e , S'2llier, Sendettero 

Endiablado , Endiablé , poffedé dis 
diable , démoniague, 

Elta endiablado, efta endiablada , 1 
efó pofede ds Liable y elle ef poffede de 
diable , elle eh endiablze, 

Endiablar, Endiadler. 

EnpIisGa , villa de Suebja. Ending, 
ville de Suwabe. Lat. Endinsa. 

y o 

EndioÍlar , Déifier. 

Endirgar, 4dre/fjfcr, montrer le chemins. 

Endivia, 6 Elcavola, £. Endive , chi. 
corée blanche, f. 

Endonar, Donaer, faire un don, 

Endrina, £. Prane de damas noire , f. 

Endrinal» m. Lien planté de pruniers, 

Endrino, im. Premier de damas noir, 7. 
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£% Endrino montufino, Prisnier fanvage. 
E Endulcado, Adouci, 

e Endulcadura sf Adouciffemen:, Mo 
$ — Laction par laquelle on adoncit, 

e? Endulcando. Adoncifan:. 

¿% 


Endulcar , Adonucir, remdro donx. 

3 Enduicorie, Sadoucir., deverir dor, 

Endurador, im. Avare» chiche, 72. 

Endurar , Eparzrer par av arice. 

Enaurecer, o Endureícer , Enduya. 
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Endurecerie ) Sendis er, devenir dur. 
Endurecido , endu-ci , devena dur, 
Endureciendole , Sendarcifanr. 
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Endurecimiento , mm. endurcife- 
MER, MM, 
Endurecimiento en potfia , Opinia- 
trete, 
ENE 


Enea enfordadera, f. yerva, Fleur de 
noJer ln de jonc quí sen va 24 VeRt. 

Eneagono > m. figura de Geometria 
que tiene nueve coftados y nueve 
angulos, Exnéaz mm. figure 
de Céométrie qui a nenf cótés Úr 
neuf angles. 

Enebradura , E. enflure yu f. 

Enebrar , palfar una ebra de hilo , 
O de feda por el oja de una aguja, 
enfler , paffer un files par le tros 
d'une aiguile, 

Enébro, m. mata eípinofa , Da ge- 
REUVY2, 

En el, en laj, 

En el Templo, 414 Temple. 


0m2 5 


En el hombre, en home. 
En la Iglefia, Dans U'Eglife. 


En la calle, Dans la rué. 


En un cerrar de ojos, en un clin d'eil £ 


En un momento, Dans un moment y 
en un moment, 
Enéldo, m. yerva oloroía, 4neth, 
m. herbe odoriférante. 
Enemiga» Í. ennemie , f. 
Enemigo ) M. ennemi , m. 
Es mi enemiga, C'efd mon ennemie. 
Fs mi enemigo, Ce? mon ennemi. 
Es fu enemiga , Ce? fon ennemie. 
Es fu enemigo, C'efl fon ennemi. 
«Son enemigas > elles font emnemies. 
Son enemigos, ls font ennemis. 
Enemigo mortal, enzemi mortel, 
De los enemigos los menos, Ce pro- 
verbe (¿gnifiz, quil fast éviter tant 


que Don perst de fe faire des ennemis. “E 


Amigo reconciliado, amigo dobla- 


do, Ceci vent dire qu'il fe fans tom. " 


jours défier d'un envemi vréconcilió, 
HMazer enemigos , Fatre des ennemis. 
Enemiftad, £. Lnimitié, f 


Enemiftado, el que no tiene amigos, Y 


Celui qui efh fans amis. 


Enemiftarle , Devenir ennemi, 2 


faire ennemi de quelqu un y devenir 
ennemis les uns des autres. 


Energia, f. fuerca y virtud de pala. $ 
Dras, Energie, f. force ( wertu * 


des paroles, 
Energico , Energigac. 
Enerizado , Hérifé. 
Enerizarle , S'Lérifer, 
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Enervado,debilitado, énerve,2 foibli. 
Enervar, debilitar, ézerver, ajjoiólir, 
Enexar» Mestre un effies 2 un cha- 
riot 04 A une charrette. 
E.N.F 
Enfadado , ennuyé, fáché, dégoute, 
Elta enfadado , 1 efé fáché. j 
Eftá enfadada , elle ef? fáchée. 
Enfadandole , Se fáchant., 
Enfadar , ennuyer , fácher , importu- 
ner y dégonter y déplaire, 
Enfadar a alguno, Facher quelqu un. 
Enfadaríe, Se fácher, fe dégonter. 
Enfado, mM. ennuiy m. dégont y dé- 
plaifir , fácherics importunité. 
Enfadoía » ennnyeufe. 
No hay cofa mas enfadofa que el 
componer un Diccionario, li ay 


4 rien de f? ennujant que de faire * 


142 Diciionnatre. 

Enfadofamente , enmuyenfoment. 

Enfadofo , enmuyant y ennuyenx y dé- 
plaifant y fáchesx , importun. 

Hombre enfadolo , Homme importun. 

Enfaldado , enfaldada, Retromfíé , 
plifié, retromfsée » plifiée. 

Enfaldar , Retromfier, plifiera 

Enfaldaríe, Se retromfier. 

Enfardelar , Empaqueter. 

Enfafi, m. expreflion energica que 
fignifica mas de lo que las pala. 
bras exprimen , Emphafe, f. figni- 
fication (» démonfiration de plus 
grande chofe que la parole ne fer» 
ble exprimer. 

Enfermar , Deveniz malade , tomber 
malade. 

Enfermedad, f. Maladie , infrmité, f. 

Enfermedad pegajofa» Mal conta- 
gienx» maladie qui fe gagne (y fe 
CoMINAN QUE. 

Enfermeria, f. lugar de enfermos, 
lanfiremerie y f. Ceft un lien os Uon 
met les malades y principalement 
aux Monajteres. 

Enferméro , m. Infrmier , m. celmi 
quí a la charge (y le foin de liga 
frmerie (> des malades. 

Enfermizo , fujeto á enfermedades, 
y lo que cauía enfermedades , 

, Lnfrme y maladif, valerudinaire , 
mal faín. 

Enfermo, Malade. 

Efta enfermo») 11 ef malade. 


* Elta enferma , Elle efi malade. 


Enfermo como ella, Zone malaáde 
quiil ef. 

Come y beye bien enfermo como 
efta, Il mange dy boie bien tout 
malade quil ef. 

Enfilar , enfártar , enfler. 


Entro,Janvier,premier mois de l' année. “E Enfin , enfn, 


eE Engañado » Trompé, framdé y depés 
5 Ad 

























ENF. 
Enfiteofi, m. contrato de muchos. 
años,Emphitéofe,f. bail pour longues. 
anntes, méme jufques a cent ams. 
Enflaquecer, Amaigrir, devenir mais 
gre, 
Enflaquecido , Afoibli , amaigrio 
Enfraícado » Embarrafse , entété, 
Enfrafcamiento, m. Embarra/fement, 
entetement , me. HN 
Enfralcarle, S'entéter , *embarraffer 
Enfrenado , Bridé , refrené , vebrin 
mé , tens en bride., , 
El cavallo efta enfrenado, Le cheoa 
efi bridé. dí 
Los cavallos eftán enfrenados, Le 
chevanx font bridés 
Entrenador, m. Celxi qui bride 
tient en bride , qui reprime. 
Enfeenamiento, m. L' action de brider 
Enfrenando el cavallo , Bridant le 
cheval, b 
Enfrenar, Brider, refrener , reprime 
tenir en bride. 3 
En frente, Vis- 4- vis , a l'opofites 
Enfriadera, f. Rafraichif[oir , 7, 
Enfriadero , m. Lies pour rafraich 
quelque liqueur. 3 
Enfriado , Refroidi, q 
Enfriandofe , Se refroidiffant , deu 
nant froid ou froides 
E Enfriar , Refroidir. 
e Enfriarle , Devenir froid om froide. 
Enfriaríe , Ne pas continuer une cho) 
2 avecla méme ferveur quon l' 
entreprife. le 
Enfundar > Enveloper dy convrir d'un 
taie , comme on fait les oreillers bs 
couffíns ; ceff auffi embourrer. 
Enfureceríe, Devenir furieux. 
Enfurecido , Devenu furienx. 
ENG q 
Engacando un rofario, Enflant 1 
chapeler. 
Engasar un rolario » Enfler un chi 
pelet. 
Engaitando a fu amigo, Amujan 
fon ami. y 
Engaitar 4 alguno , engañarle co 
buenas palabras , Enjoler quel 
quun y Uatirer par des paroles fla 
tenfes. il 
¿Me ha engaitado, 1l m'a enjoléy 
2 elle mia enjolé. 0 
No me engaitará, Il ne mm enjolera 
pas, elle ne mienjolera pas. y 
Engalanado , Habillé dy paré riche 
ment. p 
8 Engalanarle » Se parer dy shabilles 
$ richement. (7 
* Engañabolos, m. Celmi qui trompe 
les innocense | 
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Engañador, Mm. Trompear, mm. $ Engaftonado), Enchaffé. ¿fs Engordar, Engruiffer , -épaifira 
Engañando , Trompant. $5 Engaltonar » Encha/ler. 5 Eugordarle, Sengraiffer, devenir gras. 
Engañar, Tromper y frauder, duper. «fs Engaviar, En jargon> élever en haut. $ Engorro, m. Embarras, m., chofe difi- 


Engañar á alguno, ZTromper quelqu'un, és Engavillado, Fago:é, Lié comme une $s _ cile Y ennuyenfe, 


uper quelqunn. ds  fafcine on ma fagot, «$5 Engorrolo , Embarraffant , ennuyans, 
Engañac a Juan, Tromper Jean, du- $ Engavillar y Licr € fagozer. 5 qui ejk difficile. 
per Jean - “f Engaytado, ergañado con buenas $5 Ergoznar , Mestre dans les ponds, 
pgañar 2 Maria, Tromper Marie, “Bs palabras, Enjolé , amufe par de 3 Engrandecedor» m. Celaj qui agrana 
duper Marie. Hs  belles paroles, Ys dir, 
Engañar al enemigo), Tromper len. As Engaytando a fu amigo, Amufan: fs Engrandecer, Agrandir, 
—nemi. da fon ami, es Engrandecido ) Agrandi , devens 
Engañar/e A fi mimo, Se tromper és Engaytar á alguno , engañar con $$ grand. 


buenas palabras , Enjoler quel. ¿$ Engrandeciendo , Agrandi/fJant. 


0. meme. 
quan y Vartirer par des paroles fla- $ Engrandeciendole , Sagrandif/ans. 


Me engaño, 1 me trompa > elle me 


pair 


1r0MpAe tenfes, «h Engrandecimiento, m. Agrandife- 
sa 4 A , +. , A) Ae = “Y o y 

Me ha engañado » Il má srompe , Há Me ha engaytado > loma enjolé, B5  menty accroiffement , 7. 

elle ma crompé. a ele ma enjolé. ss Engraflar, manchar con grafías En- 
Engaña 4 todos, ll trompe tout le Hi No me engayte ufted, Nem'enfolez Es  graifler» fóniler de graif]e y rendro 

monde» elle :rompe somt le monde. Má pas, a  craffemx, 

No me engañe ulted, Ne me trom- fs No me engaytará; 1 ne m'enjolera ¿$5 Engreyda la cerviz, La 10:e élevée 
pez pas. Hs pas, elle ne menjolera pas, da comme par orgneil, 


No le engañaré d ufted, nolaen- $ Engazado, Enfilé, comme un chapeles. E Engreydo, Orgucillenx, fuperbe, hau. 
gañare a ulted, Je ne vous trom- $ Engazadura , £. Enfilement d'un cha- La tan, fiero 






erai pas. $5 peler, m, Es Engreyrle , Senorgueillir y devenin 
Ulea le engaña , Pons vous trompez. $5 Engazando un rolário, Enfslans wn és  fuperbe, bautain , fer. 
Engaño al perro, 1 trompa le chien, E chapeles, 5 Engroflado , Grofff. 
elle trompa le chien. eh Engazar , Enfiler un chapeler, e Engrollando , Groff://ane, 
Engaño a lu hermano, Elle trompa % Esgendrado , Engendre. $ Engrollar , Groffir.. 
fon frere. ; li Engendrador, Mm. Celui qui engendre. $ Engrudar , Coler avec de Pempoñs, 
No engaño a nadie, Je ne trompe $$ Engendramiento , m. Laétion d'en. $ Engrudo , me. Cole faite d'eau dr de 
_ perfonne. Y gendrer, $ farine, 
Engañarle , Setrompers sabufer , Je 45 Engendrar, Engendrer, $3 Engrudo de cacon, Cole de poifon, 
mépsendres  * Engeño para combatir» m.. Engin  Engrumecerfe , Se grumeler, devenir 
No Íe engañe uíted , Ne vous trom- 35 de baterie, m. machine de guerre, SH en grumeanx y comme faie le laiz le 
Pez PAS, , eh Engerido , Greffé , enté. $3 le fang quand ils fe caillene, 
Engaño m. Tromperie> fraude, f. $ Engerir , Gre/fer , enser. ¿$ Engrumecido , Grimelé , devenn en 
dol, m. $ Engolfado, Engonffré, qui s'eff misen 35 — grumeaux, 
Engañofamente, Par tromperie, fram- “B3 — plcine mer, $ Engualdrapar un czvallo, Cowvrir 
dulenfement, 5 Engolfaríe , Se mettre en pleine mer. E un cheval d'une houffe. 
Engañolo , Plein de tromperies , frau- He Engolfarfe en algun negocio dificul- 4 Enguirnaldar , Comrenner d'4ne guir. 
dxlenx, ES tolo, Sembarraffer dans de wrop Y3  lande. 
Engarabatar , Acrocher y atacher En Es grandes affaives, % Engullendo , EnglontifJant , mangeant 
_ pendre d un crochet. 5 Engolondrinarle , Sélever dy per- $ gonlument, 
Pee, Cf fe percher an plus $5 dre le refpeóz que Con dois aux % Engullido , Englonti, 
aut d'un chéne ou d'un pin, H5 autres. % Engullidor, m. Gowrmand, gonlu, wm, 
Engarcado , Enfilé en fil d'or y d'ar- Pia Engolofinado , Affriandé , attiré (y Ri Engullir , Englousir ) manger goulis 
gens, de cuivre , ou de fer. 5 gagné par des friandifes, $5 ment, - 
Engarcar, Enfiler en fi: dor, dec, 5 Engomado, Gommé. e Engurria) O Arruga, f£. Ride, f. qui 
_Engarrafado , Agraffé, acroché, 5 EA engomado, Hi ef? gomme. Yi fe forme au vi/age des vieilles gens, 


Engarrafar , Agraffer , acrocher, > Ela engomada , Ele e gominte, Ed Engurriado , o Arrugado, Ridé, 
prendre avec un croches 0% avec $$ Engomador, me. Celmj qui remplis de plein de rides, * 


les grifes, 5 gomme. $5 Engurriar, Rider, devenir plein de 
Engaftado , Exchaffé, ¿5 Engomadura, £ Laétion de gómmer. YY vides, 
El diamante efta bien engaftado ) % Engomar , Gommer. ed ENH 
Le diamant ef? bien enchafsé. > Engordado , Engraif?t. % Enhambrentar, Afamer, faire avoir 
Engaftador , m. Celui qui enchafe. Engordando , Venant gras, venant $5 faim, : 
Engaftadura , £. Enchafure, f. *%  graffe 2 grofle. $ Enhatinado, lleno de harina, Enfa= 
4 Engaítar 3 Encha er en or om en ar. “Y ya engordando , 1 devenoit gras, 5 yiné, 
gent, on en autre mésal, $5 — ¡l devenvit gros , elle devenois gra/fe Y Enharinar> llenar de harina , Enfa- 
Engaftar un diamante, Enchu/Jer mn ba 9 gralfes bo riner, prudrer de farine, 
_ diamant, $ Va engordando , 1 devient gras ¿y $ Enhaftar una herramienta, Mesre 


Engalte , Mm. Enchafure, fo 335 gros, elle deviens graf]e dr groffe. RE. mn manche a quelque oxtil. 


- 
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Ennebra r una agua, Enfler une al- 


* Enhelgado, el que tiene los dae y 
apar tados unos de otros) Celu qui 
a les dents eloignies Lune de l as 

_Enheltado, Drefé, tevé en harta 

* Enheítador, Mm. Celai qui dreffe dy 
éleve, 

* Enheítar, Drefer, lever debout , 
élever en banta 

Enhocar la tierra , Herfer la serre, 

En hora.buéna, 4 la bonne hbeure, 

Sea en-hora-buena, Que ce fois a la 
bonne bere. 

Dar la en-hora-buena 2 alguno), Fe- 
liciser qu e 16 Ra 

En hora mal la , Á la malbeure. 

Enhornado, Enfonrné, mis au four. 

Enhornador, m. Cels qué enfonrar 

Enhornadura, £ L'abtion d'enfonrner, 

Enhornar, Enfourner, mestre an fonr, 

E NI 

Enigma , £. Enigme y f. 

Enigmático > Enigmasigue , obfcar, 
qué tiens de Lénigme. 

E Ñ 

Enjaezado, Enbarnache. 

Cávallo enjaezado , Cheval enhar» 
nache, 

El cavallo eftá enjaezado, Le cheval + 
ef bien enbarnaché. 

Enjaezador, m. Celwi qui enbafnachedk 

Enjaezamiento, im. Lafion d'enbar- 
nacher, 

Enjaezar un cavallo, Enbarnacher , 
caparaffonner un cheval, 

Enjalma, £, Sortie de L4t de muler 05 
d'une autre béte de fomme y, qui ef 
sout de laine ty bien bourré, fans 
bots, 

Enjaulado , Mis en caze , mis en prifon, 

Enjaular, Mestre en cage, mestre en 
prefon, 

Enjoyado , Paré 07 orné de joyalx, 

“ Enjoyar , Orner , garnir € parer de 
JOYaX, 

Enjuanetado , m. Qui a de gros corps 
04 cali aux pies, 

Enjugado, enjugada, Eluyé, tluyeo, 

Enjugando las manos, Efuyant Les 
mains, 

Enjugar , Efuyer, fécher. 

Enjus gar las manos, Efjuyer les mains, 

Enjugar las lagrimas ,  Efuyer les 
Darmmes: 

Enjuto , Sec. 

ENL 

Enlabiado , Enjolé , embabouiné. 

Enlabiar, Enfoler, embaboniner , en- 
dormir de paroles, 

Enladrillado , Carrelé, pavé de car- 

reaux 00 de briques, 


ENL ] 

nladrillar, Carreler, paver de car- 

reasx os de briques, a 

3 Enlanternado, Ebloni. 

3 Enlanternamiento , Eblomiffement, 

s Enlanternar , Eblonir, 

5 Enlardado , Lardé avec de lard. 

: Enlardador, m. Lardoire, f. om Lon 
met un morcean de lard pour larder, 

ei Enlardar , Larder avec die lard, 

és Enlatado» Convers de fenilles y om de 

e tames de méral, 

$ Enlaviar , Enjoler , embabuiner., 

«h Enlazado , Enlacé , prix aux lacets, 

$3 Medias enlazadas, Des bas tricosés, 

a Enlazador, m. Celxi qui enlace , qui 

¿23 entrelaf)e. - 

ef Enlazador de medias, m, Tricotene 

$ debas, m., celui gui ricose des bas, 

dE Enlazadora de medias, f. Tricurenfe 
de bas, f. 

Enlazadura, f, Enlaffement, entree 
lafjemient y me 

Enlazadura de medias, f, 
Ze, me ablion de tricoter. 

5 Enlazamiento, m. Enla/jement m. 
entrelaffemens , liaifon, tricorages 

a Enlazar, En/lacer, ensrelafjer) pren= 

$ dre aux lacets, 

5 Enlazar medias, O almillas, Trico- 
ter des bas on des camifoles, 

> Enligado » G/né , englisé, 

5 Enligador y m. Celsi qui glue, 

Enligadura, £, Glsement, m. aítion 
de gluer, 


E 


Pepe 


Tricos4- 


Y 


2 Enligar, Gluer, froter de alu, engluer. es 


Es Enliriar, Orner dy femer de flenrs de 
EA lis, 

% Enlizadera, Í. La trame , 01 tréme de 
eS la tcile, 

gs Enlizador, m. Celui qui trame de la 
és  toile, 

225 Enlizamiento, m. La trame. 

¿há Enlizar la tela, Tramer de £a soile, 
$5 — la mestre fur la lice, 

3 Enllenar , Emplir, 


ds En llego, A plein, 

fi Le dio en lleno fobre la cabesa, U 
és le frapa a plein fur la téses 

$3 Enlodado , enlodada , Crové, crosée, 
fs — plein de bone, 

ii Eta enlodado, Il eff crosé. 

Eíta enlodada , Elle ef? crotée, 


Ed 


¿6 Enlodadura, £ La bowe qui efi fur 
Se. les babies. 


85 Enlodar, 
«5 Enlodarfe , Se croser, 

E Enlodaríe , Signifie quelguefois fe mé. 
ei — cerie alliance quelque taches 

$ Enloquecer, Devenir fon, devenir 
Hs folle. 

e Ha enloquecido > 1 eft devenu fon, 


$ denil, 
bb Eltán enlutadas, Elles font vés 
as — dexil, . 


Emplir de bowe dn de fange. “2 


Jallzer, mertant dans fa famille par * 


EN 
ES elle eh devenxe folie, 
e Enloquecio , Idem. 
«$3 Enlofado, Pavé, cn cal 
¿ Mo Pavenr , Me seba 
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EA 
$ Enloladura, f. Liew pavé de carres 
«hi Enloíar, Paver, on carreler de 
om de marbre, «0 
En lugar de, O en vez de, Az liend 
En lugar de ir en Efpaña fe fué 
Francia, 4u lies d'aller en EJ 
il efi allé en France, 
En lugar de ic á la Iglefía fe fue 2 
caverna, An tien d'aller a l Eolj 
il efi allé aw cabaret. ¡58 
Enlutado, Vér de denil, 14 
Ett enlutada , ll ef2 vétu de den 
Eitáa enlutada , Elle efi vésme ded 
Eltan enlutados , dis font vé 


, 


S 


, 
. 


ler 
y 


1 


Es 


4 
Y 
7 


$ Enlucarle, Prendre le denil. 4 
$ Enluzic con yello, Enduire une m 
raille avec dis pi vi 
ENM 
nmaderamiento, m. Agencen 
du merrain en un édifice. 1 
inmaderar » Pofer les folives en 
ésage de maifon agencer ls acc 
moder le merrain (En le bois d'un 
timent, A 
a * Enmagrecer, Devenir maigre, 0 
$3 Enmagrecido , Devens maigre, 
Enmagrecimiento, m. Amaig 
- menty Ma N 
“$$ Enmangado , lo que tiene un. ma 
3 o, Emmanché, qui a un manchs 
y El cuchillo eltá eamangado, Le 
¿ teau efi emmanché.. ps 
5 La pala efta enmangada , La pt 
enmarchee. Ñ 
Enmangar, poner un mango)» 
mancher , mettre mn manche. | 
Enmarañado , Embrowillé, 
* Enmarañar, Embrouiller, Y 
¿ Enmalcarado , Mafgué, 
Elta eamalcarado, efta enmalcar: 
ll ef? mafqué , elle ef nia 
Tie Se mafquer. 
3 Se enmaícaro , Jl fe mafque, 
mafqua, 
* Enmaícarele ufted, so/quezo 
3 Enmendado , enmendada, A 
amendée, ¡ 
Enmendar , Corriger, 1 
Es Enmendar una palabra mal e eferit 
Corriger un mot mal écrit. 
 Enmendarle, S'amender , fe corri 
Enmiendele últed, Amendezvo% 
Se enmend3rá, d samenderay. 
s amendera, 
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y Me enmendare , Je miamenderai, 
ME 
8 q 1 
men m: 
Nos enmendamos , os enmendais, 
M7 fe enmieadan , Noms nos amen» 
0 doms y V0Ws veus amendez » ls sda- 
— ¡mendens y elles tamendent, ; 
Se ha enmendado , 1! s'eff amendé, 
elle S' ef? amandee, 
Se ha enmendado > S'ef.ól amende? 
sefi-elle amendée? 
merdado, Esnbrené, fali de merde. 
—Enmerdar, Embrener, falir de merde. 
Enmielado , hecho con miel, En- 
O mielé, fais avec de miel. 
Eamienda, £. Amendement y Mo. 
Epmohecedura, f, Moif/fure, chan. 
LD ciffure, f. ? 
Enmolieceríe , Se roniller, 
fir, fe chancir. 
—Enmohecido, Mbifi , chanciy en- 
o romslle, 
Enmorado, Lien qui va en montant > 
qui noi pas fors roide, 
imoradura, £ Le montant d'une 
Eerres 
Enmudecer , Devenir mues, ne dire 
ot 


enmienda, Fe wamende, tu va. 


[€ M0i= 


Ml deció 3 1 devint muét , elle 
Vint MUCStE, 

Ha enmudecido , 1 efi devena muéz, 
elle efi devenue mmérte, 

mudecido y Devenu mutt, 
Enmudecimiento , m. Taciturnisó, 
o quelqu'un demenre muer, 


p q va 
e fait que dire. 
E 
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En nesrecer, Noircir y devenir noir. 
Ennegrecido , Noirci, devena nvir, 
—Ennobilecer, Anaablir, faire noble, 
AE noblecer a alguno, Arnoblir quel. 
O 

- Ennoblecido y Ánnools , quí ef fais 
——aoble, 
—Ennobiecimiento, m. Annobliffemen:. 
—Enmudecer la yerva , Se nouer e 
prendre tige comme le ble quand 
ll monte, 


EN 
1 


DR NO * 

—Enódio, m. hijo decierva , Le faon 
une Biche, 

Enojadamente, Par colére. 

ojadizo > Facile a fe fácher, 
ojado , Fáche, irricé, 
ta,enojado, eñá enojada, 1 ef 
_facht, ele ef? fáchée, 
an enojados, eftán enojadas, lis 


Me enmiendo, te enmiendas, fe sé 


des , il samende, ele s'amende, 


t 
ENO 
e Enojaríe , Se mestre en cólére y Je 3 
facher, : 
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Enramar, Contrir de rameaux Ur de 
branches d'arbre, 

Por que fe enoja ufted?  Pomrquoi *$? Envanciaríe, Devenir rance; ceci fe 
vom fáchez . vom ? dis du lard (y du beurre, 

No e enoje ufted, Ne vom fachez pas. *$> Enrarecer , Devenir rare, 

Por mas que me enoje, no ganare £% Enredado, Tomillé, env 
nada » Jai bean me facher y jes dans des filers, 
ne gagneral rien, “$ Hilo enredado, Files towillé, 

Por mas que ufted fe enoje, Vous $ Enredado, hecho como red, Fajs 
avez bear vom facher, ed en fagon de retso 

Por mas que el le enoje, Jl a bean *% Enredador, Mm. Menteny, fourbes », 
fe fácher. £% Enredadoras, embulteras, £. Fema 

Por mas que ella fe enoje , Ellea mes qui font des faux raports y Catia 


e 


» 
»0. 


. 
.gr 


elopé 3 pris 


bean fe ficher, ER feufes, babillardes, mentenfes, 
Enojo, m. Facherie, f, colére, conr- $$ Enredar en redes, Enveloper dans des 

r04xX. =R rers En filers y premdre avec des lacets, 
Enojolamente , Avec ficherie, 8 Enredar cuentos y mentiras, Enfler 


Enojolo , Ennujesx, fácheux , dé. E 
plaifans, 


yr ensrelafer quansisé de conses Ue 
de menteries, 


Un 


2d Enorme, Enorme, *£ Enredarle , Sembarrafer ¿y sema 
El delito es enorme , Le crime ef! Be browiller avec quelqu'un. 
énorme, *%* Enredarfe el hilo, Se somiller, en 


Enormemente , Enormement , d'une 

manicre éncrme. R 

Enormidad , f. Enormité, f. 
EUN TP 


parlans du filet, 
Enredo , m. Menfonge, m. piége, 
tromperie, 
Enrejado » O Enrexado , Treilifsé , 
Enpalado , Empale, ferme de sreillis om de barreamx 
Enpalar, Empaler, 2 de fer, 
Enpatar las bazas jugando á los cien- % Enrejadura > 6 Enrexadura, £, Treil 
tos , Farre les levées égales en jonani BR — lage, m. 
au piquet. Enrejar, 0 Enrexar, Treilifer , gara 
Enpatarfelas a alguno , Pénésrer la nir de vreillis de bois on de fera 
rufe (y la finef]e de quelqu un. Enrejiltrado, Enregifiré, enróle. 
Enpinarfe, Se tenir fur le hont des pits, ES Enrejiltrar , Enregiftrer , enroler, 
Efta enpinado, eftá empinada , Y fe Enrigarle, O enrizarfe los cabellos , 
tient Jur le bout des piés, elle fe E  Cefi quand les chevenx fe dreffens 
tient fur le bout des piés. BY par ¿pontante, 
Enponsoñado , Empoifonné. $ Los cabellos fe le enrizaron de mies 
Enponcoñar á alguno , Empoifonmer $ do, La crainse lui a fair dreljee 
guelqu'un, > les chevenx. 
Eftá enponcoñado, eftá enponco- Y Enr1Quk» nombre de bautifmo , 


-dr 


xd. . 


. 
A 


O 
y 


» 


-Dy 
o 


ñada , li ef empoifonné , elle elf E: Henri, nom propre d'honme, 

empoifonnée, 2 Enrique, m. moneda de oro, Un 
2 Enpreñar una muger, Engroffer ne E Henri, un ducas Henri, qui ef une 
$ femmes ER — forse de monnvie d'or, 
É£ Se dexd enpreñar, Ele fe laifa en-  Enriquecer, Enrichir, faire riche, 
E grofer. “8 Enriqueceríe , Senrichir , devenir 
$ Se ha dexado enpreñar, Elle Sef E  riche, 
sE laifiée engrofler, * Enriquecido , Enrichi , devenu richea 
$? Se ha dexado enpreñar > S'e/f elle E Se ha enriquecido > UU efé devena ria 
Eu laifgée engroffer. =D? che, elle eff devenue riche, 
e $% Enriícado, Elcarpé , haus, difficile a 
*% Enquillotrado, Embarrafé, embronillé, E — monser, 

Enquillotraríe , Sembarrafjer > "em. E Montaña enriícada , Montagne ef 
browiller. ES — carpte, 


ENR s5% Enriícaríe, Monter en guelque lie 
Entamada , f. Loge faite de rameanx. E hast, comme précipice 0% rocher paño 
Bala enramada , Bale ramée. chan; , 0% il y á danger de somber. 


fons fachés, elas fons fáchécs, Enramado , Cenvers de branches 2 Enriftrar la lanca > Mesire la lance 
e nojandofe , Se fáchans, ES — darbíe, Sá en arrct, ¡ 
2 hojar , Fácher, mttire en colére, EL Enramadura, f, Conuerture de ra- sf Lanca enviftrada ) Lance mi/e em 
driver, $ mequx) f.. ida  arrón, 
L Partir. Kk 
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Enriítre, m. L'arrés de la lance , 0. 
Enrizado , Hérif. 

Enrizarle los cabellos, C'efh quand les 
cheversx fe drefen: par éposvante, 
Enrodado , Roué, mis Jar une roué, 
Enrodar , hazer morir fobre una 

rueda, Roucr, faire mosrir fur 
tune FOme, 
Le enrodaron, 11 fut rowé, 
Le han enrodado, On la roné. 
La han enrodado, On La rowée, 
Enrodelado, Armé d'un bouclier ou 
d'une rondache, 
Enrodelar, Armer dun bouclier on E 
d'ine rondache. 
Entodrigonar, Echalaffer une vigne, 
Enrojecer , Romffir, devenir roux, 
Enrojecido, Ro e devens ronx. 
Enronquecerle, 
enroué, 
Enronquecido , Enroné. 


Enronquecimiento >» m. Enroue- 
MEnt, 7. 

Enroítado, Torsillé , entortille, torne 
en Birala 


Enroícadura , £, Tortillemens , m. en- 
tortillemens. 

Enroícar , Entortiller , tortiller en 
plufieurs plis, comme fais un Sera 
pent. 

Enroxado, Roxgi, ce quien a fai roxge, 

Enroxar, Ó enruviar, Roufir. 

Enroxecer , Romffir. 

Enroxecido, Ronm/f, devenu rouxa 

Entuviado , Blondi, devenu blond. 

Enruviar, Blondir, devenir blond, 

ENS 

Ens), villa de la Aúltria fuperior. 
Ens, ville de la hause Autriche, 
Lar. Eníta. 

Ens, rio de Alemainia. Ens, vivie- 
ve d Allemagne. Lar. Anafíñus. 

Ens, pequeña Ifla de Holanda. Ens, 
pesise le de Hollande, Lat. Enfa. 

Enfabanado , Envelopé dans 4n lin- 
cess£, 

Enfabanar, Enveloper dans un lincenl, 

Enfalada, £. Salade Cherbes, f. 

La enfalada es buena » La falade 
e? bonne, 

Enfalcado , Elevé , exalté, 

Enfalcamien 10, m. Exaltation y, elé- 

* patin, f. 

Enfalcar» Elever, exalrer. 
Enfalcaríe , S'élever. 

Enfalmado, Charmé , enchanst. 

Enfalmador, m. Charmeur , enchan- 
jenr, 12. 

Enfalmadora» f. Celle qui fe fers de 
charmes. 

Enfalmar, Charmer , enchanter, 

Eníalmero ) m. Charmenr , 1. qui 


S'enroner , devenir “E 


ENS 
E gutrit par paroles Juperficienfes lo 
E par charmes, 
ss Enlalmo , m. Charme, m. 
$3 Curar por eníalmo , Guérir par pa. 
Hs — roles fuperftizienfes ( par charmes., 
$3 Enlamblado , Marqueté, 
«$ Enfamblador , m. Meni/ter y M, ea 
$ 0rier qui travaille de bafe taille de 
3 mentijerie. 
¿$ Enfambladura, f. Menuiferie y mar- 
ch quetserie, f. affemblage, 
de ad » Travailler de menuife- * 
3 rie ( marquetrerie, 
ÉS Enfamblar de diverfas colores, Mar- 
ueter. 
dE Enfamiblar> Affembler , mestre plu. 
Er flemrs pieces (> chofes enferable, 
«5 Enfañado , Farienx , irrité, dépicó, 
fáche, mis en colére, 


fs Enfañarle , Se dépiser, fe mestre en 
5  coltre, 

$ Enfancha, f. Enfanche, m. E/ar- 
Es gifjure», f. 

els Enfanchado , Elargi , ésenda, am. 

$3 — plifé, dilaré, 


fs Enfanchamiento m. Elargifement, 
3 m. lira erendue, dilatarion. 

f Enfanchando, Elargiffant. 

$ Enfanchar, alado » éendre , ampli- 
zas fer, dilater, 

$ Enfanchár un beítido , ¿/argir un 

$ habie, 

¿85 Enfanchar una camiía, élargir se 


3 chemife. 
$ El beltido eta enfanchado, Z'habis 
:é efi élargi. 


$ La camiía efta enfanchada , La che- 
mife ef élargie. 

Enfancharfe , Tenit fa graviré dy fe 
faire prier. 

El ruyn quanto mas le ruegan mas 


, 
y 


laln moins on gagne, 

5 Enfancharíe el coragon, Decharger 
for ceur, 

Y Enfanche, m. élargilure, f. 


egos 


hi Enfangrentado , enfanglanté, taché 
$ de fang y plein de hara! 


ef Efta enfangrentado, eltá enfangren- 
tada, 1 ef enfanglante , elle ef 
enfanglanté, 

$: Eftin enfangrentados, eltán enfan. ! 
did grentadas, l/s font enfanglantés , 
da ellos fine enfanglanstcs, 

e: Enfangrentamiento, m. Taches de 


ns. 


bs fane. 
5 Enfangrentar , enfanglanter , sacher 
> de Ñanz. 


85 Enfartado , enfle, 

3% Enfarradura, £, enflure, f, 

* Enflarrar , enfiler des perled ou des 
E patenotres en mn files om cordon, 


le enfancha, Pius on prie un vi. ER 




















ENS 
5% Enfarcar un rolario , enfiler un chal 
peler, A 
e% Enfartar perlas, enfíler des pertosa 
ss Enlavanar) enveloper en un lincenl, 
— Enfayado > eflayé, éprouvé, 
3 Los Comediantes [e han enfayados 
Les Comédiens fe fons effayés. ' 
Enfayador, m. efayenr) m. affinemp 
d'or os d'argent, celmi qui fais. l 7 
fai de la dro : 
Enfayandofe,, S'efayan:, 
Enlayarle , Se/fayer. 
¿d> Enfayefe ufted , efayez.- vous, 
¿fs Enlaye > m» Ea preuve de efai de 
Cor, de Pargens, Ó de quelque Ale 
tre metele 


Enfayo > m. L'épreuve Ú Pefjai, A 





Y 
y 


¿$ repécicion de quelque aéte public, 
da dun balles, d une jobte, os de quel. 
R que Comédie on Tragedie, 4 
é% Enfebado , untado confebo, Suivé 
E froté avec du fuif. : 


“$ Enfebar, untar con febo, Suiver, 
ÉS  enduire de frif. ; 
fs Enfenada, f. O Seno de la mar, m 
$  Golfe de mer, mm. 

s83 Enfenado, Mis dans le feir, 
“$ Enfenar, poner en el feno, Mestre 
de dans le fein, 

% Enfeñado , enfeigné , infrmit. 
6 Efti bien enfeñado» 1 efi bien en. 


ÉS — (eigné, bien inftruit. ñ 
$ Efta bien enfeñada, elle ef? bien emo 
E feignée , bien infiruite. ' 


$ EÑtá mal enfeñado, 1 ef mal eno 
ER  feigné , mal infiruit. - k 
$% Efta mal enfeñada, elle eff mal en 
3  feignte, mal infirmite. 
$ Eltan bien enfeñados , lis font Lia 
5 enfeignés, bien inftriits. p 
«$ Eltan bien enfeñadas » elles fons bien 
enfeignées , bien infiruices. 
$ Enfeñador, m. Celui qui enfeigne, 
$ Enfeñamiento, m. Enfeignement, M 
2  infiruétion, 
ER Enfeñanca , £. Idem. y 
$ Enfeñar> Enfeigner, montrery in 
2  fruire, A 
+ Enfeñar á alguno » enfejgner on ins 
ER Aruire quelqu un y lui montrer, 
E£ Enfeñar a un muchacho , erfeig ey 
7 uN gargon, y 
«$ Enfeñar a un hombre» enfcigner 
> ho mMmML. hy 
¿% Enfeñeme ufted, enfeignez mojo 
$? Enfeñorearíe , Se rendre maitre Ú' 
Seieneur, s'emparer de quelque chofes 
:% Enfeñoreado» Qui s'eff rendi maña 
sre de quelque > chofe. . ¿Y 
e Enfevado , Suivé, froté avec de fuifo 
= Enfevador, mM. Celui quí frose ¿0 
du fuif, 
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A ble en un lies propre pour le gar- 
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- Enfordecio , 1) dewins fourd ; elle 


' 


0 

| ENS ENS 

gue de fuif. 
alevar, untar con fevo > Saver, $e Enfuziar lu nobleza, Se méi/allier. 

 froter de fuif. $ E ME 

-Enfilar, guardar en filo, Metire de $ Entablado , Plancheyé d'ais, 

«$ Entablado , Commerce. 

¿$3 Encabladura , f. Entablement , m. 

«$ La entabladura de 
Es  Llentablement d'un bátiment. 

«5 Entablamieñto, m. Zdem. 


' 
o 
| ¡ Enfevadura, £ Lladtióñ de froter Y Enfuziarfe en la cama, ó en las cal. $5 Entender, Entendre. 
cas) Chier an liz, on en fes chanf]es. za Darle a entender, Se faire entendre. 


$ 
vE 


der, 
Muedos Sellé , qui a la felle fur le 


z 


S 


El cavallo efti enfillado , Le cheval 
l efi el és 


Y 


—Enfillador , m. Ce/ni qui met la felle. $ des échets bien affeoir les pieces 0% 
—Enfillar un cavallo, ó una mula, 5 il fame, 


Seller y mertre la folla d un cheval , 
om A teme amule. 

Jo dexarfe enfiliar , Ne pas fe laif> 
Jer conduire par wm autre, 1'etre 
pas de natisrel a fe fommettre a la 





3  Préparer bien »ne affaire. 

$ Enrzblar con tablas, Plancheyer d' ais. 
E Entablar una pretenfon», Commen- 
Bi ceron entamer unt prévextion. 





Ia : ¿AE | 
 wolonté d'autrui. di Entalláble, c. Ce qui fo peut graver 
—EnsisHErm, villa de Alfacia fu- $3 ds tailler an cifcan, 


'Perior. Enfisheim , ville de la hate 
 Alface. Lar. Enfishemum. 
niobervecerle , Senorgueillir , de- 
venir fer (y orgueillemx , devenir 
O fupenbe. JU 
- Enfobervecido , Enorgueilli, devens 
 Juperbe. 
Se ha enfobervecido , U ef devenu 
faperbe, elle ef devenue fuperbe. 
_Enfobervecimiento, m. Orgaeil , 1. 
E Mombrera do,Cowvert d'un chapean. 
Enfordadera, £f, yerva, Fleur de 
moJer om de jonc qui senvole avec 
le vent.  * 


¿ Entallado , Entaillé, gravé, cifelé, 

Ei burine. 

$ Elta bien entallado» efta bien en- 
tallada , 1 ef? bien grave, elle ef 
bien graute, 

Entallador , m. Seulpteur, ZSravenr,m. 

¿ha Entalladura, f, Sculpruro , gravare, 

cifelure y fo 


“da 


. pr 


ets 
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cifeam ou burin fur quelque chofe 
que ce foit, cifeler, buriner. 
Entallecer las yervas, Pow/Jer en tige. 
Entapiado , Enfermé d'une murnille 
de terre, 


e 


Mifibrdeces, Devenir fourd, ej3 Entapiador , Mm. Celui qui fait des 
Enlordecido , Dewens fourd. 5  murailles de terre. 


4 Ha enfordecido, 11 efi devenn fosrd , di Entapiar, Exire des murailles de terre. 
elle efi devenue fourde. e Entapisado » Tapif8é , tenda de tapif- 
q ferie. 

devint Josrde. e Entapicado , Ó entapizado, Zapifé, 
Enfordecimiento , tm. Surdité, f. Es  tenda de tapiferie. 
Enfortijado., Bouclé, fait par an- % El apofento eltá bien entapigado , 
—  BLAgX. ; es La chambre ell bien tapifiée. 
Cabellos enfortijados , Chevenx en “gi La cala eftá bien entapigada , La 
—— boucles, 5 major eft bien tapifste. 
_Enfortijar el cabello, Boucler les “% Entapigar , Ó entapizar , Tapifler, 
— chevenx, Es  iendre de tapifleric. 
- Enfortijar las manos , Sentrelafer RH Entecado , m. Perclus de quelque 


d 


A 


des mains y metrant les dojgrs les dá membre. 
Ms entre les autres, qui e? un figne a Entegrado , Remis en fon entier , re 
e pitié ou de deuleur. E nouvelle, 
- Enfotaríe, meteríe en un foto, % Efta entegrado » il ef remis en fon 
Se mettre dans le taillis , om dans $  entier. 


le fort dun bois. 

En uma ), Enfa, 

_Enfuziado , Somillé, /ali, 
Enfuziador , m. Cela; qui fouille, 

ñ | 04 falit, , 

—Enfuziadura , f. enfuziamiento , m. 
_Salifure, fouillure, fo 

- Enfuziíar, Somiller , falir. 

- Enfuziaríe , Sembrener , fe Jaliro 


“h Entegramiento , m. Renouvellement. 
hi Entegrar, Remettre en fon entier > 
$ renowveller. 

«$5 Enténa de navio, f. Antenne ; f. 
5 Entenado, m. Bean -fils , me 

ds Entenada 3 17 Belle - fille, hn 

$» Entendedor, m. Entendenr , mm. 
e A buen entendedor pocas palabras, 
$  Alon entendenr pen de paroles. 


un edificio > 
$ Entablar , Ceff proprement au jen 


$ Entablar un negocio , Di/pofer 


o Entallar , Graver, entailler avec le 
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es Dele ufted á entender, Enites - vons 
3  entendre, 

Hs Me daré á entender, Je me fora 
5 entendre. 

No fe da a entender, 1 me fo fait 
Es  pasentendre, elle ne fe fait pas ena 
5 tendre, 

Si Dar a entender , Donner 4 entendrós 
45 Entenderíe, Sentendre. 

«bb Entiendo , entiendes, entiende ; 


ear nr ss 


O 
. 


e. 


gs Jentens, 14 entems y il entend, 
5 elle entend. 

«í Entendemos, entendeis, entienden, 
2  Nors entendons y vous entendez y als 
Si  entendént y elles entendene. 

iz Entender a alguno , Entendre quele 
uE 


> qu un. 

«5 Entiendo a ufted, Fe vos entens, 
¿5 Me entiende ulted? M entendez» vons? 
«a No Entenderíe mas , Savoir pen , de 
els nientendre pas une ajjaire. 

a Yo me entiendo , Je /ai ce queje faisa 
e Entendido , Entends , diferer , avijé, 
$ Bien entendido, Bien entenda. 

sh No daríe por entendido , Difímuler 
Es (> faire fomblant de n'entendre pas 
$5 une chofe, 

Hs Ententiendo , Entendant. 

«% Entendimiento , m. Entendement,m, 


ne. 


99d 


$ intelligence, fens. 
és Entendimiento, E/prit. 


e 


$ Tiene entendimiento > ll a de lefa 


Hi  prit, elle a de Lefprit. 

«fi Tiene mucho entendimiento, 14 
Es beaucoup d'efprit y elle a beancomp 
ds defprit. 

« Entera , Entiére, 

el5 Elta entera, Elle ef entitre, 


5 Una mansgana entera» Une pomase 
> entitre, 

$3 Enterado , Imbn y, informé de inflruit 
dp dune affaire. 

eh Enteramente , Entiérement. 

ea Enteramiento , m. Izformation d'une 
Rh  chofe, f. éclairciffemento 

es Enterar » Ecldircir ) imformer. 

SH Enterarle,S 'informer bien d'une chofes 
¿5 Entereza , Í. Integrité , pureté, f. 
es Enternecer, Atendrir, faire devenir 
5 tendre. 

5 Enternecer , Mouvoir 4 compajfion. 


$ 


Y 


”s 


3 

5 Enterneceríe , Sarenmdrir » devenir 
Ys tendre. 

5 Enterneceríe, Avoir pitié (y coma 
ER pajion. 


ds Enternecido , Atendrí, 

¿bh Enternecimiento , m. 4Aterdrifeo 
Sa met; 1 

«b Entero , Entier, 

es Elta entero, 1 ell entier. 

z 


£ 
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Enterrado » Enterré, mis en terre, 
inhrmé. 

Efta enterrado , U ef enterró. 

Fíta enterrada, Ele ef enterrée. 

Enterramiento , m. Ladion d'ena 

_ terrer quelque chofe. 

Enterrando , Enterrant, 

Enterrar ) Enterrer , inettre dans la 
terre. 

Entibjado , Atiédi , devenu tiéde. 

Entibiámiento, m. Atiédifement, m. 

Entibiar, Ariétir, faire perdre la 
chaleur om le froid, 

Entibiarle , Devenir tiéle, 

Entibiarle, Se relácher dy ne pas 
pomrfuiure fon entreprife avec la 
méme Viguenr quon avoit come 
inNence, 

Entierro, fm. Enterrement y m. 

Entintado , Teizt (n soirci d'encre. 

Entíntar, Teindre ¿y noircir d'encre. 

Entiviar , Atiédir , rendre tiéde, 

Entiznar , Barboniller de fuie. 

Haverfe entiznado , 4vvir pris les 
mauvaifes habirudes dun autre, 
04 sétre mal mariés 

En todos ¡artes, Par=ront, en tout lien. 

En todo y por todo, En tout ¿y par 
tout. 

Entoldado , Ornt, paré y tendis de 
tapifferie. 

Muger entoldada, Femme bien parée. 

Las calles eftan entoldadas , Les rués 
Jons comvertes de toile pour empe- 
cher le Solzil. 

Entoldar las calles, Couvrir le bant 
des vués avec de la toile pour empé- 
cher le Soleil, comme Von fait quand 
quelgme proce/hion y paffes 

Entomecer, Engourdir. 

EntomecerÍe , S'eagourdir, 

Entomecido , Engourdi. 

Tiene un braco entomecido, 1 a 
un bras engomrdi, ele a un bras 
ensoUrdi, 

Tiene una pierna entomecida , l a 
une jambe engorirdie , ele a une 
jambe engourdie. 

Tengo un braco eatomecido, Pai 
un bras engourds. 

Tengo una pierna entomecida > Pai 
une jambe engourdie, 

Entomecimiento , m. Engonrdi/Te- 
ment , 1, 

Entonacton de un canto, f. Entona= 
tion dun chant, f. 

Entonado , Entonné. 

Hombre entonado , Homme fer >, 
arrogant , altisr, 

Entonar , Entonner , mettre en ton, 
donner le chant 4 une chan[on. 

Entonacle, Senfler dorgmweil , sen- 


ENT 
ló — orgucillir , parler hant , avec ferté 
85 (y Aarrogance. 
e Entonces » Alors. 
$ Entono , Mm. Fierté , arrogAnce , 0r- 
di gueil, f. entonnement en mutiére 


5 de chant. 


¿85 Entontecer, Devenir lourd. 

3 Entontecido ) Devena lourd. 

«$ Entornado , entornada , Mts pres, 

$5 baifé, mife pres, baijsee. 

a Entornar , Mettre pres, baijler. 

Entorne uíted la puerta, Eaiffez la 
porte, mettez, la porte pres. 

* Entorno, 4utonr, a lentonra 

En torno, En échasge, en recom- 
penfe. 

Entorpeceríe , Sapefantir , devenir 
pefant (e pareffeux, sengonrdir. 


si Entorpecido , Apefanti, engourdi. 
$s Entorpecimiento , m. Ensonrdiffe. 
ES ment, Me 

85 Entortadura , £. Courbure, f. 

$ Entortar » Faire aller de travers > 
$s  courber» biaifer. 


%s Entofigado, Empoi/onné, 

«$ Entofigar , Empoi/onner. 

$ Entrada, Í. Entrée, fo. 

$ Entradas , los lados de la frente , 
Bi Les cótés da front y, quí femblen: 


5  entreren la téte; ce font les devañts 
5 des tempes. 


$i Entrado , Extrés 

e£s Entrambas , Toutes deux, 

$5 Entrambos, Tos deux. 

¿bb Entrampado, Tombé dans la trape. 
és Entrampar , Atraper dans une trape. 


$5 Entrempar , Broniller , embroniller , é 


embarrajfers 


fincére y de bonne foi , de bon coenr. 

Entrañable, Se die 24% bien en man- 
valle quen bonne part : comme 
entrañable amor, y aborreci- 
miento entrañable, Amour extré- 
me, ly haine extreme. 

Entrañablemmente , Intérieurement , 
cordialement > ajffectuenfomen:. 

* Entrañado , Pénétré as - dedans des 
entra'lles, 


db Entrañar , Pénétrer ¡ufques aux en- 
XS  trailles. 

ei Entrañas , £. Entrailles, fo 

+ Hombre de buenas entrañas , Hom- 


«$ 


$3 me pix. 

ds Hombre de malas entrañas, Hom- 
ne cruele 

+ Entrando, Entrant, en entranto 


3 
“de. 


14 


i Entrando en caía, Entrant dans la 


maijon, 


DEglife. 
Entrar > Entrer, 


5) 
e 


Entrañable , Cordial , qui va droit, de 


Entrando en la Iglefa , Entrant dans ds ETRE Duero Y Mivo, Provinclé 
























ENT E 
$ Bolvér 4 entrar, Rensrer de nowvean 
<P Entcarle de roudon, Entrer tout 


$ comp, Jams avertir mi frapor dla 
$5 porte. | o 


$ 


<% Entrarfe al enemigo > Entrer chez fo 
>  ennemiy savancer (y) gazner ter 
fur li. he 
Entrar de por medio, Sentremett 
en une ajfaire pour 'acorder. 
No le entrar de los dientss a dentro 
2 Ne pomuoir fomffrir quelguun. 
eS Entre, Entre. ; 
$ Entre ulted y el, Entre vous ly lui, 
£% Entre nolotros, Entre moms. 
$ Entre ellos, Entre eux. 
le Entre Í, En foi -méme. 
* Hablar entre fi, Parler en foi-méme 
 Hablava entre 11, 1 parlois en lmi 
ES  méme, elle parloiz en elle - memes 
«$ Entre cuero y carne, Entre la pea 
$ bla char. “A 
“k Entre amigos » Entre des amis. 
$ Entre dos, Entre desx. 
E Entre nolotros dos, Entre moss dl 
$? Entre el martillo y el ayúnqu 
$ Entre le marteau (n Uencleme. ' 
<> Entre abierto, Entrouvert, ' 
E Entre abrir, Entrouurir , omurir 4 


q 


q 


Y ; 


2 demi. 0 
2 Entre año , Pendans Uannte y dura 
: P' année, 


=$ Entrecejo , m. Llefpace qwil y 
ss entre les deux fourcils. j 
esa Entrefoger, Cueillir par-ci.ci par-lá 
ejs Entrecogido , Cueilli par-ci parvla 
e Entrecortar , Entrecomper , entretall 
A ler, couper par le milien, y 
e Entrecortarfe en un dilcurío , con 
la tradezirle , Senmtreconper en $ 
¿zo  difcours, fe contredire, do, 
¿ls Entredezir, Interdire , defendre quel 
ds que chofe a quelquan. 
éi Entre dia, Durant le joxr. 
«35 Entred:cho , m. Interdiction , f. de 
eds fenfe, interdita / 
5. Entredicho , Interdit > défenda. 
“3? Entre dientes, Entre les dents. 
E Hablar entre dientes , Parler entr 
“ES les denes. 08 
“% Habla entre dientes, 11 parle ent 


gd 
m 
E 


ty 


Es les dents , elle parle entre les den 
7% Hablava entre dientes, 1 parl 


PS 
es 


entre les dents, elle parloit 
> les dents. 
$ Trieráalguno entre dientes , Avoif 
ES une dent contre quelgu' un, 2 
$ Entredoble , 81. Certaine forre de tas 

> fetas, qui mej ni fimple ni donbles 
$e Entre dos luzes) Entre chien bn loa] 


s 


ey 
, 


de Portuga!. Entre-Donro y Mig. 
2 ho, Provizce de Portugal, Lalo! 






































A ENT 
- Portugallia Inreramnis. 

Entrega, £. Livraifor, f. action par 
laquelle on livre om remet une mar 
pandife ou quelgu autre chofe entre 
les mains de quelqu'un. 
dio , La reddision d'une ville. 
tregado , Livré. 
tregado en lus bienes, Mis en 
pofelion de fes biens. 

egadosa los vicios, Adonné amx 
ices. 

a entregado a los vicios, 1 se/é 
onné aux vices, elle "ef? adonnee 
Y VICES, 

tregando, Metrant entre les mans 
de guelguun. 

tregaríe , Se remdre. 

tregarle a los vicios» S'adonner om 
Sabandonner aux vices. 

Entregar fu libertad » Donner fa li- 
O herté, (> fe mettre fons la puillance 
dl amrii. 
tre juego y burla, Une chofe qui 
peut fe prenáre en bonne «y en man- 
waije part. É 
ejuntar , entrejoindre. e 
elazado y] entrelaffe, € 3 
a entrelazado, eftá entrelazada , s% 
ef entrelaffé, elle efl entrelaffcs. E 
Entrelazar , emirelaffor. RS 
treluzit , entreluire. 

Entremedio, m. Inrermede, 72. 

El entremedio es todo lo que [e re- 
 prefenta defpues de cada Acto de 
una Comédia , L'Intermóde e/t tome 
cequion fait ou quon joe apres cha» 
¡ue Adte d'une Eomédie. 

Entremes , m. Farce de Coméxie, f. 
Entremeter , entremettre, interpofer , 
Meltre entre-denx, £ 
E E y 
_EntremeterÍe , Sentremettre , fe méler $ 
en quelque affaire, singerer. 99 
Entremetido > entremis , imterpofé y “$ 
misentre-deux 5 celui qui sentremer E 
fe méle des affaires d'autrmi, qui 
qe SiMECYe. . Í 8 
Hombre entremetido, Homme ¿m- E 
_triguant, quí fe méle de beauconp E 


. 
. 


. 
e 


. 
*, 
, 


Eg 


: 


En 


»* 


ES 


y 


Dimtrigues. $ 
ES entremetido, 11 ef intrigant. y 


Son entremetidos , ls fons intri- “$ 
:gans, e33 
Entremetiendole, S'entremettant, E 
Entremetimiento, m. Entremife, in- $$ 


O tprpofítion, f. Es 
Entremeziilado, entreméle. eh 


o» 
, 


El tremezciar, entreméler. de 
“Entrencado , Celai qui a les cheveux “Y 


regi de una ciudad que le rin- e 


NM sh . 
Ao is 


trefjés. e 
—Entrencar , Treffer. + 


—Entrengar el cabello, Trefer les 8 


ENT 


chevenx, 

Tiene el cabello bien entrencado , 
ll a les chevenx bien treffés, elle a 
les chevenx bien treffés. 

Entre oyr , emir onir. 

Entrepallo de un cavallo, m. Zraqwe- 
nard , m.e/pece d'amble de cheval. 

Entrepalto ) Mm. entremets de vian- 
de, ma 

Entreponer, Zaterpofer y entremettre , 
mettre entre=deixo 

Entrepuelto , Interpofé, mis entre- 
deux, entremis. 

Entrepuncarle, S'eztrepiquer , fe pin 
quer lun Uaatre, : 

Entre-réyno, m. efpacio de tiem. 
po deíde que un Rey muere halta 
que otro emplieca a reynar, Inter- 

yegne, m.ejpace de tems entre deux 
RÉgMESA 

Entrertomper , Interrompre. 

Entrelacado , Arraché par-ci par.lá. 

Entrelacador, m. Celu qui trie y qui 
fepare dy choifit. 

Entrefacadura , £, Triage , 1. fépara- 
tion y choix 

Entrelacamiento , m. ldem. 


8 Entrelacar, Arracher par-ci par-la. 


Entrelacar los ramos, ébrancher les 
arbres , conper les branches qui font 
de trop , elaguer. 

Entrelemana , Pendant on durant la 
famaine. 

El lobo haze entrelemana , por do 
no va el Domingo a Milla, Le 
lomp fait en forte pendant la femaine 
quil ne va point le Dimanche a la 
Mef]e ; ceci fe di: d'un homme quin'a 
point de dévorion. 

Veítidos de entrefemana, Les habits 
por lesjours de la femaine y excepté 
le Dimanche dy quelque jour de féte 
sil yen a dans la femaines 

Entre (1, en fi- meme. 

Entreíijo , m. Le gras ds ventre. 

Entrelijos , m, Replis, malices , fanf- 
ferés, 

Entreluelo,m. Entrefol , ou Sompente, 
f.cefi une petite chambre falte en Jon 

ente dans une falle , ou dans quelque 
autre grande chambre. 

Eutretalladura, f. Entaillement , 7. 
graunre y cifelure, 

Entretanto , Cependant , fur 065 ena 
trefaites, 

Entrerelas, f. Entre- toile, f. tifju 
guion met entre deux toiles pour or- 
Rnement. 

Entretener 2 alguno, paffar el tiem- 
po con el, Entrevenir, amufer. 

Enrrerener a alguno, fuftentarle y 
darle las colas neceflarias, Entre. 


177 


57 


3 
“ge 


ed 


3 
ads 


ela 


sas 
“ae 
, 


ETS 


a 
Us 


* 
Y 


eo] 
AS 


OO 7 
7 


segs 
as” 


. 
«e, 
2d 


E DS 


«qeda 


A 


O 


ide 


BER Res 


ENT 261 


tezir quelqu' un y, le nourrir (> lmi 
donner les chofes neceffaires. 

Entretengo»> entretienes , entretie- 
ne, Pentretiens , tu entretiens » il 
entretient , elle entretient. 

Entretenemos, entreteneis , entre. 
tienen, Nous entretenons , VOHs ¿Ha 
tretenez als entrcriennent , elles en- 
tretiennent, 

Entretengale ufted , Entretenez-le, 

Entrerengale ulted , 4mufez-le. 

Entretengala ulted, 4mufez- la. 

Entretengamonos, Paffoms le te1so 

Entretenerle, S'amuafer a quelque cho- 
Je, pajfer le tens en compagnie. 

Entretengafe ulted en alguna cofa» 
Paffezo le tems a quelque chofe. 

Entretenida, 4mufette. : 

Dar con la entretenida, 4mu/fer quel - 
quiun , Uentretenir par des promef]es 
dr des paroles fans effet. 

Entretenido , entretena , amufe, 

Entretenido, m.Uya que Pon entretient, 
en attendant Voccafíon de lui donner 
de Pemplot. 

Capitan entretenido , Capistaine en. 
iretena., 

Moga enteetenida , Fille entretenut. 

Entreteniendofe) S'amufant , pal[ant 
le tems 4 quelque chofé. 

Entretenimiento, mt. entretien, Amis 
Jfement, plaifir. 

Entretenimiento, Tout ce qui divera 
tic dy occupe une perfonne ponr s'en= 
tretenir , comme la lecture y le jen , 
dr les compagetes » pa/fe-tems y la 
tre:ien. 

Entretexedura, f. Entrerifure , f. eno 
trelalfement. : 

Entretexer , Entrela/fer, 

Entretexido , EntretiJ2 , entrela/f/%, 

Entrevalo , m. Intervalle y e/pace de 
tems y entre=denx. 

Entreyar, En jargon , entendre , como 
prendre. 

Entxrevaux»> villa de Proyenca. 
Entrevaux , ville de Provence, Late 
Intervallium. 

Entrevencion , 6 Entrevenimiento, 
Intervention. £ 

Entrevenido , Interven:, 

Entrevenir, Intervenir. 

Entreveradas carnes, Chairs entre 
lardées y 'eff-a dire mélées de gras 
dr de maigre. 

Entreverado , Bigarré, entrelarde. 

Entreverar > Bigarrer, entrelarder. 

Entreveríe , verle de quando en 
quando, Sentrevoir. 

Entreviniendo, Intervenan!. 

Entricadamente. Ambitáment. 

Entricado» Le de embromillé, 

Kk az 


o 


ENT 


E Enturbiadura , Ó enturviadura; f. 
$2 es quando el agua fe enturbia > 
$  Ceflquand l'cean fe trouble, 

$ Enturbiando el agua, Tromblan: lean, 
e Enturbiar, Ó enturviar, Troubler, 
es  rendre trouble. 

e Enturbiar el agua, 0 algun licor > 
Troubler l'eau o quelque liquenr. 
Enturbiarfe, ó enturviar[e, Se trom- 

bler, devenir trouble. 
El agua Íe enturbia, Lleam devient 
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Entricador , M. lntrigant y, m. 

Entricamiento, M. ¿ntrigue, f. 

Entricar , Intriguer , méler y embronil 
ler. 

Entriltecer, Atrifler, afliger. 

Entriltecerle , Satrifler , devenir trif- 
te , safliger, 

Por mas que me entriftezca no ga- 
narée nada, Jai bean matrifter > je 
ne gagneral rien. 5 y 

Por mas que ufted fe entriítezca , 


$e 
ss 


Vous avez bear vons atrifler. trouble, j 
Por mas que fe entriftezca , 1! a bean % El vino fe enturbia , Le vin deviént 
S'attrifler , elle a bean s attrifler. tromble. 


ENV 

Envanderar, Garnir de banderoles , om 
de banniéres, 

En vano, En vain. 

Envarado, Roide de froid, engelé, 
tranfi ; cel aufí quand on a les 
nerfs retirés par quelque accident 
que ce foita 

Envaramiento de niervos, m+ Rof- 
diffement Ír resirement de nerfs, on 
convulfisn. : 


Se ha entriftecido, 11 sefl artriflé, 
elle $ efi atriftée, 

Entriítecer a alguno, 4Atrifler ou 
affizer quelqu un. 

Le entrittecio, 1 LP atriffa y, ¿l le fic 
devenir trifle. 

La entriítecio, Elle Patrifia , elle la 
fit devenir trifie, 

No fe entriftezca ulted , Ne voms 
atriffez. pas 

Entriftecido , Atrifié » affiizé. 

Entrifteciendofe , Devenant triffe , 6 Envararle, Se roidir de froid , fo sran- 
S'affigeane. e Jir , étre tranf. 

Entriftecimiento , m. Triftefe> af- $ Envarnizada , Vernit. 
fiótiorn, f. $3 Envarnizado , Verni. 

Entroduzido , Imtrodrit. eE 


cgi 


. 
1 


ES 


Entroduzir, Introduire, >  lefiverni, elle efe vernie. 
Entronizado , Mis fur le tróne. es Envarnizador) m. Verniffeur y me 


Entronizado, Elevé 4 quelque haute Y Envarnizadura , f. Vernifjure , fo 
dignité, $ Envarnizando , Vernifant. 
Eatronizamiento , m. Elévatior a Y Envarnizar, Vernir. 
quelque grande dignité. *€ Envalado, entonné, mis en en vale. 
Entronizar, Elever , mettre fur le * Envalador, m. Cela; qui entonne, 
eréne. « Envalar, entonner, mettre en Un t02- 
EntronizarÍe, Monzér d'une baffe con- Y — neanon en un vafé 
dition a quelque grande dignité.  Envaynado , engainé, mis dans le 


Entruchado , Enjargon, entendu,  “  fomrrealto 
Entruchar , En jargon , entendre, le Envaynar, esgainer » mettre dans le 
Entrucha > Entend-il > enendaelle> “E  fourream. 


$ Envaynar la elpada , engainer l'épee. 
$$ Envayno la efpada, IU mie l'épée dans 
35 le fourream. 

$ Enuco, Mm. Exruque, 7. 


Entuertos, m. Trenchées de ventre 
que les femmes ont quand elles font 
en cotiche , f, 

Esntullar, Ramaffer om plier les voiles 
d'un pauire. 


Entullecer , Devenir perclus de fos E inmvéterer. 

membres, eS Envejecida , Vieillie, t 
Entullecido, Devenu perclus de fes $ Envejecido , Vieilli. 

membres, “$ Mal envejecido , Mal invéteré. 
Entumido , Engourdi. ef Envejeciendo » Vicillifíans , devenant 
Entumir, Engosrdir, 5 vietx, 


Entupido > Bonché. 
Entupir , Boxcher. 
Enturbiado, ó enturviado, Tro- “2 
úlé , renda trouble, e Enveleco , embufte, m. Tromperie, f. 
Enturbiador, ó enturviador,m. el $  menfonge. 
que enturbia el agua, ú algun HE Envelelado , Eperda , qui ne fis ce 
licor , Celmi qui tromble Ucarm om BS - quil fait. 
quelque liguenr. «$$ Envelelamiento , m. Etonnement 17. 


«ls Envejecimiento , m. Vieilleffe, f. 


ter y t40MPCUY y 0, 


Efta envarnizado , eftá envarnizada, * 


es Envejecer , Vicillir, devenir vieux , E 


«% Envelecador, embultero, m. Men. E 


EN V | 

tran/jport , extafe. Y 
Envelelarles étre ¿perdes de hors *. 
8 

























le 
$  fi-méme, 
E Envenenado, empoifónné. Y 
ef Eíta envenenado , eftá envenenada ; 
88  Ilefh empoifonné, elle ef? empoifona 
“$ Envenenar, empoi/onner. ¡Ai 
$$ Enverado , Tourné comme le railim 
$  quandil commence A menrir. 
S% Enverar, Commencer 4 menrir de 
$ rourner comme le raifín. 1 
E Enverdecer, Devenir verd. 
£% Enverdecido , Devena verd. 
Envergonzado , Hontemx, confus. 
Envergonzar a alguno , Rendre quel 
qu'un hontenx ot confas. ? 
Envergonzarle, Devenir hontenx 00 
confus. >: 
* Envelado , Remver/é , tourné 4 
Lenvers iN 
* Enveíar , Renverfer ) retomrner y 
mettre Al enuers , torner a l' emvers, 
mettre A rebours. 0 
El enves , Lienvers de quelque chofes 
9 Llerevers. W 
*£ Envelítido, Invelti, afailli , atraqué, 
$ Enveltir, lnvejtis, astaquer y afJaillir 
*% En vezde, An lien des A 
? En vez de darme vino me dio agua, 
Au lien deme donner du vin, il m'a 
$2  donné de lean. > 
Enviciado , Devenu vicienx , adonné 
aux délices dy arx volmprés. 
Enviciarle , Devenir vicienx , s abans 
donner (y s adonner aux délices (e 
aux voluptés. y 
Enviciarfe las vides, O los panes, 
Ceft quend les vignes ¿n les bles 
croillent trop a caufe de la grande 
fertilizó dep bomré de la terre, y 
*% Envidia, f. Envie, émularion, f. 
“%* Envidiado, Envié, a qui Don porte 
ENVIE. 8 
Mas vale fer envidiado que compa= 
decido, 1] vant mienx étre cavié 
que plaint, 4 
*% Envidiar, envier, porter envie. 
Envidiofo , M. enviesx , m. Y 
*% Es envidiofo, es envidiola, 11 el eno 
$ — vienx, elle ef envienfe, 
$ Son envidiofos, fon envidiolas; 
$2 font envienx y elles font envienfes. 
ES Envidiolo,en buena parte, émala 
dé Envilecerle, Se rendre méprifable. 
$ Envilecido, 4vili, renda (y deve 
E méprifable. 0 
$ Envilecimiento, mM. Avilifement , m 
E Enviúdar, Devenir venf, 04 VEWUV:, 


$ Enxabonado , Savonzé , blanchi aves 
$ du favon. 


«8 Enxabonadura > f. 
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wonner » favonnement , 7. E Enxugado , Efuyé. 

xabonar , Savonner , blanchir avec “$ Enxugamiento , me L'adtion d'effuyer 
de favon. a les mains om autre chofe, 
Exálma, f. Certaime forte de bá: de «$ Eaxugando las manos, Efuyant les 
 mmulet om de bee de fomme , qui efi $  mains. 

“tomt de laine (y de bourre fans bois; ¿33 Enxugar » Efuyer ) fécher. 

come dont ufens les Mores font faiss ds Enxugar las manos» EJuyer les mains. 
de drap de diverfes coulenrs, e Enxuguele ufted las manos) Efuyez 
“Enxálmar una beltia , Báter, mettre Y _ vons les malas. 

13 le bat a un muler om 2 un áne. Y Enxugar las lagrimas, Efuyer les laro 
j 

4 


is R 


En xalvegada >» Blanchie, fardée. $ Mes. 

Enxalvegado > Blanchi avec de la “$ Enxullo de telar, m. es el madero 
0 chamxo redondo fobre el qual un texedor 
nxalvegador , m. Blanchiffenr > mm. embuelve la tela quando texe , 
O celwi quí blanchiz les maifons. Le rounet de Tiflerand, defi le bois 
Enxalvegar >» Blanchir une muraille rond amtour duquel il envelope fa 
avec de la chamx. EEs  toile. 

Enxalvegaríe la muger, afeytarfe, % Enxundia, £ Du fain- donx. 

UL Se farder y fe plárrer le vifage 5 ce- E Enxuto, Efwé, ec. 

ci fe dit d'une femme. $ Efta enxuto, 1 ef? efuyé. 
Enxambrar las abejas, E/a'mer» faire “Ys Efta enxuta » Ele ef? efuyce. 
efíaim 3 ceci fe dis des abeilles. efi Hombre enxuto, Ux homme maigre , 


o 


e 


, 


ambre de abejas, m. Efíaim de $3  décharné. 
monches 4 miel, Cy EN Y 


Ser una cafa enxambre de mucha- ef Enyeflado , Plátré, enduit de plásre. 
chos, Ceft quand une maifon ef +%s Efta bien enyeflado, 1 ef? bien plátre. 
cbargée de berucomp d'enfans. $ Efta bien emyelíada, Ele efl bien 


ergado » Couver: de ferge. ch blátree, y 
Enxergar » Couurir de ferge. ef Enyellador, M. Plátreur, crépif 
Enxerido , Inferé. dd fear. 
Enxerido , Enté , grefé. e Enyelfadura , £. Platrage , m. un en- 
Enxeridor, m. Celwi qui grefje. Hi  duit de plátre. 
Enxerimiento , m. L'adtion de greffer. % Enyeflando la pared, Plátranmt la 
erir , Zaferer. 5  muraile. 


mxerlr , Greffer, enter. fi En yellar, Plátrer , enduire de plátre, 

erir en efcudete, Enter en ¿cujfjon. “$ * En yefto, Droie. 

xerir de pua > Grejfer en fense. ENZ 

xerir de cañuto , Greffer en Aute. Y En zerro, Vaur autant que en pelo, 
xertar y Enter , grefjer. cel une béte fans felle om toute 

Xerto , m. Greffe , mm. mue , comme 4n cheval , un mulet 
erto , Greffé , exté. on un áne, 

xiriendo un arbol, Greffant un “Ns Bever €n zorro, Boire ans rien man. 

_arbre, ger. 

- Enxuagadientes , m. Rincedents y m. Mi Enzias» f. Les gencives, f. 









> “la derniére fois que Von bois apres %e Enzina > £. arbol, Chéne , yeufe, f. 
derepas pour ríncer la bowche (y la- Yi Enzina de grana 0 cofcoja , f. Ar- 
er les dents. Bs — brifjeas qui porte la graine d'écar- 
- Enxuagado, Rincé. 15 late, 
Los valos eftán enxuagados, Les “$ Enzinal, m. Chénaie, f. lien planté 
wverres [ont rincés. da de chénes (y de yenfes, 
- Enxuagadura, f. L'adion de rincer. “ Enzinar, m. 2dem. 
- Enxuagar > Rincer. Ea EPA 
E xuagar los vafos, Rincer les verres. “3 Epaéta 3 £ Epadte , f. terme d'Afiro- 
Enxuagar la boca , Rincer la bouche. Fa  nomie. 
-Enxuaguefe ufted la boca, Rincez- “% EPE 
wous la bouche. 3% Epásrias villa de la Hungria fupe- 
! Bluacien los vafos , Quion rince “Bs rior. Eperies, ville de la bhaute 
des verres. eS Hongrie. Lat. Eperiz. 
Han enxuagado bjen los vafos> 4- > Eperna y, villa de Champaña, Eper- 
t-on bien rincé les verres ? Ba  nay, ville de Champazye, 
Los vafos no eftán enxuagados, Les EP H 
verres ne [ont pas rincés. $? Ephemerides , vés Efemerides. 


E PH 2,63 
$3 EpneSio > Ó Eresro, villa de la 
$ Afíia menor, adonde eftúvo el 
es  Tempio de Diana, que era una de 

las ficte maravillas del mundo. 
Ephéfe , ville de U-Afíe mineure , au= 
trefois celébre par le Temple de Dia= 
ne y une des fept merveilles de mona 
de. Lat, Ephelus, 

Epliimera , vée Efimera. 

E'P"I 

Epicedios, m. fon ciertos veros que 
rezavan,en tiempo pafíado, fobre 
un cuerpo muerto , Cerraias vers 
quéon récitois fur un corps mort avant 
que de le mmettre en la Jepulture. 

Epico, m. Poeta que elcrive verfos 
heróigos contando hazañas de va- 
rones ¡luítres , verdaderas, Ó fa. 
bulolas , Poéte qui écriz des vers 
beroiques y racontant des faits de 
perfonnages illmftres , vrais om fa 
bulenx. 

Epidemia, f. efta palabra es Griega, 
y fignifica enfermedad contagio- 
la, Epidémie, f. Cefh une forte de 
maladie populaire ly contagienfe ; ce 
mot vient de Grec. 

Epifania, £. Epiphanie, f. le jour de 

la féte des Rois. 

Epiglolis, f. La luette, 

> Epigrama , m. Epigramme y f. 


O SS 


£ 
, 


RegoieRa 


, 
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E Epilepfía , £. Epilepfíe , f. le haut mal, 
eds le mal caduc , le mal faint Jean. 
E Epilogar, Recapituler ce quéon a dis 
Ea de plus fort dans un difcours os dans 
eE une barangue , épiloguer. 

2% Epílogo, m. conclufion de un razO= 
Y namiento, Epilogue , mm. conclufion 
E de fn Dune barangue. 


EpinaL, villa de Lorena. Epinal! , 

d ville de Lorraine. Lat. Spinalium. 

* EPINGUEN» villa de Alemánia. Epin. 

gen, vile d Allemagne, Lat. Ep- 

Pinga. 

e" Epir1o , Provincia de la Grecia. 

Epire , Province de la Gréce. Late 

EPItOS, 

: Los Epirios, Les Epiriens , cemx d' Es 

> pire, 

> Epifodió, m. lo que un Poeta añade 

al fugeto principal, Epifode , f. ce 

quun Poéte ajomte an fujer principal 

pour Pembellir. 

" Epiítola, f. Ebítre, f. lettre mifive. 

, Ser de Epiftola, Etre Sows- Diacre 
en UEglifo. 

%* Ebjftolario, M. Le ljure des Epítres. 

> Epitafio , m. Epitaphe, 2. 

+ Epiralamio, m. canto nupcial, 

+?  Epitalame > m. hJimne os chant 

5 auptial, 

»pEpitheto, m. adjetivo que fe añade 


3 
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. . y a , yA . / 
3 un fubílancivo 5 es tambien un se équivogute, 
remedio confo:tativo, Epishéce, c. £8: Equivoco , m. Eguivoque, diverftsé 
adjectif quon ajoutea un fubftanif; MR de fignificacions, 


E:R A 
lan), £. Laire , on an- 
tre endrois om Lon bat le grain, 


cet aufi un reméde confortarsf. 

Epithima , f. bizma confortatiya, 
Epishéme y m, confortatif que Pon 
apiique fur le coeur. 


me Era donde tril 
e 


Epicthimo , m. La fenr de Thim, “$  ream, 0% parterre de jardin pour y 
autrement Epithime, $8  planter des aulx ou des 0ig10K5s 


Epitome, m. compendio, Episome, 

m. abregé, 
E P de Cifar, 

Epocas, f. termino de Chronologia, *% Eral» m. buey de dos años, Baenf 
fon como ciertos principios y $ de demx ans. 
ciertos puntos fizos para contar £é Erar con cordeles ) Drefer les car- 
Jos años; la mas notable de todas $$  recux d'sn jardin avec des cordeanx. 
las Epocas es la del nacimiento s% Erario , m. Tréfor public, £3, 
de nueítro Señor Jelu Chrilto; E Eras, £. Laire, 0% Lon bar le grain, 
Epoques , f. terme de Chronologie 3 $$ Alcar de tras , Achever la moijon. 


ce font comme certains principes U* $ Alcar de €ras» méraph. Senfuir, sen 
certains points fíxes ponr compser les $$ aller fans payer 


Jes destes, 
anntes ; la plus remarquable de ton- ee ER B 
1es les Epoques efi celle de la naifance “$2 Erbage , O Erbaje» m. todo genero 
de Fefus . Chrif?, : 
E PT 


ed tes P'herbes, 
EpTa, rio de Francia. Epte, riviére Y Erbolar, Arborer. 
de France, Lat. Epta. eS Erbolario, Ó Herbolario , m. Herbo- 
Eptagono, m. fortificacion con fie- $ rifle, m. qui connois les herbes, 
te angulos, Hepcagone, ma forrifí- ER Erbolecer, Devenir en herbe, 
casion qui a fept angles, *£2 Erbólo » Herbeux , plein d'herbe, 


: E QU ES ERE 
Equidad, f. Equité, f. $ Ereccion, f. elevacion; Erection, f. 
Equilateral, cofa cuyos lados font  ¿lévariona 


iguales, E 
font ¿éxaux 

Equilibrio, m, pefo igual, Equili- 
bre, m. poids égal, 

El peío efta en equilibrio, La balan- 
ce ef en equilibre, 

Equinocial) m. Equinottial, m., 


%R Freéto, Erigé, drefíé, 

$ Eredad, £. Heritage , M, 

5 Eredado , Héviré, 

% Eredamiento, m. Saccefion, hoirie, f, 
els Eredero, m. Héririer , fucceflenr , 7 
¿% Ereditario, Hérediraire. 

és Reyno ereditario , Royazme hérédi. 


. Ls 
quilateral , dont les cores 


Equinocio, m. Equinoxe, m. quand 5  taire, 
. . £ A tos * 
les jours Ó les auits font éganx. el Erege, O Herético, Mm. Héretique, im, 
Equipage, Mm. Equipage, m. «ds Eregia, £ Héréfe, fo 


Equiparacion , E Egalisé, f. paral- 


«Ss Erémita» m. Hermites m. 
lele, comparailon, 


$ Erencia, f. Hoirie , fucceffion , f. 


Equiparado, Compayé, égalé , mís en $é Erss, O Ayres, ciudad del Pays- 
paralléle, els - baxo en el Condado de Artois, 
Equiparar, Egaler, comparer, set- «ls  fobre el rio Lis. Aire, ville des 
tre en parallele. Es  Pays.bas dans P' Artois, fur la rivie- 
Equivalencia , £. Equivalent, mM.0B5 re de Lis. Lat. Aria. 
valeur ézale, 3 Erssma , rio de Caftilla la Vieja. 
Equivalente , m. Egquivalant , M.6  Erefma, riviére de Caftille la Vicille, 


valant ausant. 


6 Lar. Areva. 
Equivaler , Valoir autant. 


e Eretical , Apartenant a Ubérefe. 

Equivocacion , f. Equivacation , f. és Ereticar , Suiore Ebéréfe, devenir 
diverfié de fignificarions, 6  hérérique, 

Equivocarfe, S'éguivoquer, fe trom»- e Erético , m. Hérérique , ma 
per, prendre lun pour Uautre. da ER EF 

No fe equivoque ufted, Ne vos «$ ExrorTE), villa del circulo de la Sa- 
équivoquez pas. «ls  xonia fuperior en la Turinga. Er- 

Me equivoque, Fe me fuis équivoqué. ls for, ville du Cercle de La haute Saxe 

Se EQuivoco , 1: s'eff équivoqué, elle ES dans la Thuringe, Las. Erfordia. 


es Era de ajos, Ó de cebollas, Car- SÉ 


de yeryas, Herbage, m. sonses for- E 


$3 Ermanos, Les Moines appellens ain 























ERG 
E ? E ¡RG 
eS Erguido , erguida , Elevé, der 
prejompiuenx , éltevte, levée, y 
E  Jompimenfe, 16 Ó0 
ES Erguirle, Se laver, s'élever, 
E prejomptusux, 


. 


a » 
il 
UN 
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sik Erifipila, £. enfermedad que prot 
$ de de abundancia de la 
E fipéle, f. feu fauvage, Jorse de mal 
E diequí procéde d'abondance de fang 
R Ex 1sso > villa y puerto de mar de l; 
8% — Turquía en Europa. > Erif/o, 

E E port de mer de la Turquie en 


E — rope, Las. Ancathus. Ny: 
% Entvan, villa capital de Armenia 


hs 


ls Erivan , ville capitale de l' Armé 
ER nie. Lat, Erivanum. 12 


si Erizado , Hérifsé, 3 
$ Erizarle el cabello, Se htrifler, 
$2 — parlant des chevemx, > A 
Erizo, m. peícado de mar, Hérijfons 
mer, mo poiffon rond garni de piguat 
Erizo de caítaña , Pelon, m. como 
sure piguante dans laquelle efi ren] 
mée la chataigne, 4. 
Erizo, animal» Hériflon , m. petis ar 
mal qui a fur le dos ¿y awx flan 
quantisé de piguans, e 
ERK e 
EnkELBNS> Villa de la Provinc 
de Gueldres. Erkelens, ville de 
Province de Gueldres, Lat. Hera 
leumo 


» 


y 


ERM 14 
Ermanaríe, Contracter alliance de fre 
Ermandad , f. Fratermité , fo 
La fanta Ermandad, f, En Cafhill 
Celt mn certain Tribunal , dem 
¡urifdiótion efi de punir les malf 
tenrs quéon trouve dans la campagt 
elle a beaucoup Ur de grandes pre 
gatives, dy celta canfs de grat 
re/peól qu'on a pour elle qu'on L'ape 
la Santa. ¿ 
Ermano, m. Ermana, f, Frére, fal 
Entre Ermanos, no metas tus mi 
nos: Ce proverbe fignifie , quionm 
doit point S'entreméler dans les qu 
les des fréres y parce qu'ils fe ré 
cilieng aifement, Ú fe joignent 
2 fuite contre cemx qui one pros par 
$5 dans leur difpure. 


A 
Eb 


E  Fréres qui ne difent point la Mefes 
$ Ermaphrodita, m. Hermaphroditt 
ÉS mn. une perfonne qui a les parties! 
Ubomme (> de la femme. 
ERMELANDA , Pays de la Pruls ia 
yu 


en 


* 





































) a VYarmie, pays de la 

Royale. Lat. W armla. 

£, Hermitage > 17. 

j¡taño > m. Hermite , m3. 

AÑO 3 - 

issro, nombre de bautifimo, 

nefé, nom propre d'bomme. 

enelto , Saint Ernef?. 

.£, Hernie> defcente de boyaux. 

MO E EA: 

, 0 heroe, m. Héros , mo 

CO) Heroigue, he 

: >. ER yK 

rada y £. Seau a mestre de lean, mm. 

Una, errada de agua, Un fan dente 

Erradamente , Par error, par abris, 

Errado, Abrf?. 

Errar, Manquer y faillir y commettre 

ene fante. ] 

y . »/ y 

Errar el camino , Ségarer, fe detomr- 

ner de fomebemin , fe fourvoyer. 

Errú el camino, ll sell égaré, il a 

manqué le chemin, 198] 

Erre el camino, J ai manque le chemin, 

arloscavallos, Ferrer les chevanx. 

cavallos eltán bien ervados , Les 

bevaux font bien ferrés. 

os cavallos no ettáan errados, Les 
hevanx ne font pas ferrés. 

rraríe , Se tromper, sabafer, dire ot 

faire une chole pomr_une autre, 

No le yerra ulted, Ne vons abufez pas. 

Me erre, Je me fuis abufé, 

Se eno, ll abuja, elle "abufas 

Se ha errado , ll sSef? abnfe, elle sefl 

Labmfte. 

Seha errado? Sefl-il abufé? s'eft-elle 

brfée? ; 

atás , E. Les fantes que Lon fait en 

impreffíon des liures. 

Error, m. Un fer qui fert a jomiér an 

yA palez, 

Erroneo, lleno de errores, Erroré , 

plain Derrenrs 

Propolicion erronea , Propofition er- 

'ronée y 0M.5l y a de Verrenr. 

tror, im. Erreur , abus, m3. 


Ñ 0 € 


Hi 


rvacal, m. lugar de yervas, LEjex 
lein d herbes» 

ryajal , m. lugar de yetvas, Idem. 
vage» O Erbaje, m. Herbage , mm. 
Ervaje , Tn. Certaine toile en fagon de 
Camelot qui réfille a Usan. 

Ervato, Mm. O Ervatum, ó Rabo de 
¿ puerco , yerva , Herbe appelié 
 queué de pomrceam. 

Eruétacion, f. ó regueldo, m. Uz rot. 
Eruétar, O regoldar , Roter. 
Erudicion , £. Ermdizion , f. dodtrine. 
Idito y Savant , doce, 

Serudito, 1 ef favans, 

L Pantiz, 





ER V.. 

Eryvecer , Devenir berbn , 
Pherbe. 

Ervera, por donde tragan las beftias 
que rumian), L'herbier» c'efh le pre- 
micr des ventricules de boenf, ly des 
antres animax quí ruminent, om fe $ 
regoss l'herde qué ils paiflent, 

Ervola: io, m. Herbori/te mm. 

ESA 

 Efalacion , vés, Exhalacion. 

$ Efalado , vée Exhalado. 

$ Efalar, vée Exhalar. 

$ Elaltacion, f. Exaltation, fo 

E Elaltado, Exalté. 

$ Elaltar, Exalier. 

: E SB 

Esbitro , m. Sergene, mm. officier dejuf- 

tice , ce imot efi lralien. 

: ENSTE 

Elcabechado , Mariné. 
Elcabechar, Mariner , affaifonner avec 


produire de $ 
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q. 
ES 


e 
. 


seQacB po cfasfuezs 


ES  duvinaigre, du fel fp de poivre. Y 
Elcabeche, m. Poiffon mariné,m. $ 


¿30d 


as. 
bs 
: 


Efcabel , m. Ejtabelle, f. efcabean > $e 

etit banc quarré porsr s'affeoir. $ 
Efcabioía, fo yerva , Seabienfe, herbe. E 
Elcabrafidad, f. Dificsilté, rudeffe , f. $ 
Elcabrolo , Rabotemx , fcabrenx, fá. Y 


, 
. 
, 
” 


ES 


y 


ess 


, 
“L> 


chenx , difficile, rude, ápre. e 
Efcabullido, Evadé , dépétré d'une Be 
compagnic. E 
Se ha efcabullido , 11 sSefl évade , elle e 
Sejt évadée. $ 
Elcabullimiento , mM. Evafon» f. 
quand en quite ene compagrie fans Y 


o 
. 
. 


ES rien dire, E) 
% Eflcabullivle, S évader, fe dipósrer, fe de 
ES dirober L'mie compagnie, dE 
HR Se efcabullirá, 1 Sévadera, elle Sé- “E 
ES — vadera. A 


eds 


*33 Efcacada , £. Quarr? d'¿chiquier. 
Eícala > £. Ecbelle , f. fois de bois om 
de corde , échelle dans les cartes E 
Géographigues» eg 
Hazer eícala, Faire efcale, fortir du 6 
vaiffeas (y defiendre A terre. : 
Haxer guerra d elcala villa, Faire la E 
guerre a diconvert, de 
Escaza, ciudad Epiícopal del Rey. «$ 
no de Napoles en el Principado E 
Citerior. Scala, ville Epiftopale du $ 
Royaume de Naples dans la Princi- Y 
pauté Citéricnre. Lat, Scala. ls 
Eícalabrado, o defcalabrado , Qui a “$ 
la téte enffie om bleffeo, E 


ES . 
» 


NE q Re 


%% Efcalabradura , ó defcalabradura, f. $e 
 — Blefuve faite a la tóte. e 
*É Efcalabrar , Caffer la téte. ¿e 


'$2 Elcalada, f. Ejealade» f. $ 
2% Efcalado, Efcalaré. ? 
7 Efcalador, nm. Cels qui dor 


ne Def. BE 
$ calade, e 


Ya» 


Efcáma de pelca 
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E'cálamo» 0 Elcalmo ,. m. clavija 
adonde eftá excaxado el remo de - 
una galera, La cheville a Laquelle 
efi attachte la rame d'une galére, 

EscaLamura >» ciudad Eprícopal de 
la Provincia de Natolia en Alix 
Scalemure , ville Epifcopale dans la 
Province de Natolie en Afie. Lat, 
Anemurium. 

Efcalar una fortaleza, E/talader tine 
fortereffe, donner Pefcalade, 

Efcaldada , f. la muger muy ajada:, 
Femme a qui plufserrs ontena faire, 
de forte quielle en efi toute flóerie, 

Efcaldado, Erbandé. 

Gata eícaldado del agua fria tiene 
miedo, Char échaudé craine Ll ear 
froides 

Efcaldar , Echauder avec de lUecan 
chande, 

Eícaldrame» m. Báton auquel $ ata. 
chent les efcotes die navire, 

Efcalentado, Echanjjé. 

Efcalentador de cama, m.B2/fín0ire,0, 


$$$ Efcalentadura , f. Efcalentamiento , 


m. Echanfaifon , m. mal canfé par 
une chaleur exce//íve. 

Efcalentarle > S'écharnffer. 

Tiene la fangre efcalentada, ll a le 
fang échanjé , elle a le fang échanf?. 

Eícalera, f. Ejcalier , f. montée de 
degrés. 

Efcalera de manos, f. Echelle, fo 

Efcalera de cueria, Echelle de corde, 

Efcalfado, O efcalfados , Cela fe dis 
des cenfs, y vent dire, des enmfs po- 
ebés dans Vea bonillante, 


e Elcalfador, m. un genero de cacue- 


la O de caca para hazer hervir el 
agua, Coquemar , 72. 

* Efcalfofulleros, f. Garce, f. femme 
debauchée qui bante les bordels, 

Efcalfar huevos, Pocher des osnf dans 
Peasm bouillante. 

EscatrHoLTE, ciudad Epilcapal y 
capital de la Ma de llanda. Schal: 
hole, wille Epifcopale ly capitale de 
Pile d'Ifande. Lat. Schalholtum, 

Eícalmo , m. clavija adonde eftá en- 
caxado el remo de una galera, La 
cheville a laquelle efl atrachés larza 
me d'une galére, 

Efcalon, m. Degré , me marche , échela 
lor d'echelle, 


$ Efcaloña,f. Erbalote, f. 


Elcalvis , m. pefcado de mar que fe 
halla en la mar de Zelanda, Eglo- 
fín, m., poijjon de mer quior nomme 
es Flamand Schelvilch; on póche 
ce poifJor en Zélande. 

do, £, Ecaille de 

poilfow, f. 


e y E 5 ñ 
E fo ou donne du feandale. 
“$ Catigar los delitos efcandalofos , 
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Efcama ¡1 efcama , Par écaslles, 
Efcamado , Ecarllé, 


El pecado eltá bien elcamado , “di  Chaticr les crimes fcandalenx. 
Le poifon el bien écaillé. edi Efcandalola, Scandalemfe. 


Elcamador, M. Celwi qui écaille. ¿Conducta efcandalola , Comduite 

Efcamadura, £. Vadion décailler. $  fesmdalenfe. 

Eflcamar, Ecailler , órer les ecailles. «Si Elcandelar» m+. fegundo apofento 

Efcamar una carpa, Ó otro pefcado, fi dela galera, La feconde chambre 
quitar las elcamas , Ecailier une La de la galére quí ef? pres de l'arbre 
carpe ou sn autre pofson , en 0ter cha apres celle de la poupe , on la cham- 
les écailles. a bre om ell Uaiguille. 

Elcamaróte, me cierto pelcado de «fi Efcandalerete, m. llem., 

mar, Sorte de poifíon de mer. Ss Escanbla » es todo el Reyno de 

Las elcamas de una carpa» 0 Suecia, de Dinamarca, y de Nor- 
otro pefcado , Les écailles d'ne $ vega. Scanmdie , om Scand'navie, 
carpe ou autre poifíor. c ceft tous le Royaume de Suéde, de 

Efcamóchos , m. Reliefs de la table y $5 
les refles de viandes qui demenren! 


Danemarc, (r de Norwegue. Lat. 
fur Vaffiette cx ee plat, graillons 


e 
IS 


Scandia, om Scandinavia. 


* Efcándial, f. elpecie de trigo, tri 


Elcamondar , vés Padar. $5 go candial, Froment pur, mm. 
Elcamonea, f. droga purgariva, «f Elcandir, medir los verfos por las 

Scamonée , f. drogue qui purge fore. $3 — filabas, Scamder , mefurer les vers 
Efcamo'o, ei a beaucoup ¿écailles. Ea par leurs fillabes. 


[campar , Décamper , f. fe fauver , fa Elcanete, m. cierto juego de náy- 
p / 5 ] 


senfuir. da pes, Lanfquenet , m. forte de jon 
Elcampar la lluvia, Cefier de plemvoir. Es de cartos. 


5 Jugar al Efcanete, Jouer an Lanfquene 
Ya embieza 2 elcampar , La pluie Ls Quiere ulted jugar al Elcanete > Von 
commence A cefler, Bs lez - vo4s jomer au Lanfquenet ? 
Prefto elcampara, La pluie ceffera $ Escanta, Provincia de Succia. Sca- 

bien - tot. fs nie, ou Schona , Province de Sué. 

Dar eícampo , Donner moyen aquel Es — de. Lar. Scania, 
quan de senfuir be de fe fanver. Ái Efcanfion, f. medida de verlos, Me- 

Efcáncia, falva, £. Loffice de CE. Yi  fure de vers. 
chanfon en voutant le vin. Bi Elcaña , f. De l'épeautre. 

Ayerfe efcanciado , S'étre bien exer- $ Elcaño, O Banquillo, m. E/zabélle, f. 
cé 2 boire; cela fo die quand on a Ys Efcapada, £. Efcapade, fuite, f. 
bien bóá dans un feftin. $ Hermofa efcapada, Belle efzapade. 

Efcanciar, Gouter le vin que Pon fere Es Buena elcapada , Bonne efcapade. 


La lluvia elcampa, La pluie ceffe. 


ia 


3 


an Roi ou a d'autres Princes. $5 Elcapado , Echapé , évadé , fanvé. 
Efcanciario, M, Echanfon, m. Si Se ha efcapado , U seft échapé , elle 
Efcandal , m. vende de mer, le B self échapée, il sefh évadé, elle 
blomb de la fonde Es sel évadée. 
Efcandalizado » Scandalifé, 5 Se ha elcapado > ef? - ¿l échapé? sef 
Efar efcandalizado , eftar elcanda- $ elle échapée? Seft-i¿l évadé? sefl- 
lizada, Etre fceandalifé , erre fcean- Ys elle évadée ? 


5 Elcapandole , Séchapant , sévadant, 
«Bs Efcapar, Echaper. 

dh Elcaparle , Séchaper, fe famver , 
$5 senfuir. 

5 Se elcapo , Uséchapa, elle Séchapa, 
$5  ilsévada, elle sévada, 

E Bolver i efcaparíe , Se réchaper, 
> Bolvio a elcaparle, 1 fe réchapa, 


dalifée. 
Efta efcandalizado , 1 ef feandal;fe. 
Efta efcanda!lizada,Ele efi Jcandalifée. 
Eltáan efcandalizados, ls font fcan- 
dalifes, 
Eftán efcandalizadas, Elles fon? fcar- 
dalifé:s, 
Efcandalizador , m. Celmi qui /can- 


dalife. Si elle fe rechapa. 
Efcaudalizar, Scandalifer , donner de 5 Se elcapd de buena, 11 Pa échapé bel- 
Jfeandale, Bs les elle Pa échape belle. 


Elcandalizaríe , Se frandalifer. 
Efcándalo , m. Secandale, mm. 

Dar elcindalo , Donner de fceandale. 
Elcandalolamente , Seandaleufoment. 
Elcandalolo , Scandalemz, qui cats 


Es Efcapatória, f. Echapatoire, excufe , f. 
ef: Efcapulario, m. Scapulaire, 7. 

di Elcáques, m. Les quarrés de Uéchi- 
35 quier, 


efi Elcara, £ grande poftilla de una 


ESC 
llaga, E/carre, f. grande cromté 
d'une plaie, E 

Elcaramuca e Efcarmonche , f. 

ds Elcaramucado , Ejcarmo:bé. 

es Han efcaramucado > lis ont efcar= 

Es monché. 

de Elcaramucador>m.E/f?armoschenr, mo 

fa Los efcaramucadores , Les efcarmoa 

$  cheurs. 

és Elcaramucando , Eftarmombante 

3 Elcaramugar , E/carmoucher. 

> Elcaramucaron , lis efcarmonchérents 

 Elcaramucha,m. bufon de una Co- 
média lraliana, Searamosnche y mo 
bouffon d'sne Comédis Italienne. 

Efcaramujo , O Garvanso, m. Gra= 
teca, om Eglantine, fruit de lén 
glantier. 

Efcaramujos , m. Uxe efpece de m04e 
les qué $ atochent aux navires. 

Elcarapéla, f. pendencia entre mue 
chos perfonas, Une mélée, un tte 
mulse de gens qui fe batrent dy St. 

_gratignent , comme font ordinaire= 
mint les femmes. 

El ararajo, m. Efrarbot, fonille= 
Merde , m, 

Ser un cfcaravajo » Cela fe diz d'un 
homme ou d'une femme qui ell noi 
re (ín de petire raille. 

Elcaravajo pongonolo » La moche-. 
canta ¿de, 

Elcaravajos, m. Cerfs - volans, Mo. 
infecles quí ont de petítes cornes coma. 
me les cerfs. 

Hazer efcaravajos , Faire des piés de 
mostches en. écrivant , grifjonz er te 

papiar, 

$ Elcarcado, Retranché, -ogné, diminué, 

$ Efcarcar la mie!, caftrar colmenas). 
Chátrer les ruches , defi en cter la 
cire qui ef au bas de la ruche. 

Efcarcela , f. un genero de bolía, 
Efcarcelle , f forte de bomrfe. 

Eícarcelon, Mm. Tafíe:te, f ceff tome: 
le fer qui eff an bas de la cnirafse 
dr qui comore les cmifes de Ubom-= 
me a4rmé. 

5 Efcarcha, f Give on Grefil, f fora 

ES te degelée blanche, qui ef? (5 épailje 

quelle s atache aux arbres , frimas» 

$5 Efcarchado , Grefillé. 

* Efcarchar, Geler blanc, grefiller. 

5 Efcarco, cavallo que coxea a caulz 

3 de una enfermedad, que llaman 


$5 























o 


id 


es 
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$ Elcárcura » Encaflelé , cheval dont 
5 les taloms preffent [5 fore le petit: 
Es pié quiil boite. 

$ Ear enfermedad de cavalla. 
¿$5 que le haze coxear , Encaftelure, fe 


maladie qui vend le cheval enc. 


$ flelé (> boitenxs. 






de farcler. 
Elcardando » Sarclans, 

2 Eflcardar los panes, Sarcler les bles, 
= arracher les chardons Ú atesres mas- 
DO paifes herbes, 

Escarbona, ciudad Epifcopal del 
" Réyno de Dalmacia. Scardonz , 
ville Epicopale de la Dalmatte. 
Lat, Scardona. 

Efcarlata , m. Ecarlates f. 
Efcarlatin, me. Conleur d'écarlate. 
Ercaimentil Carder , ferancer. 







Efcarmentido , Deven:u fage dr aviles 
0 parexpérience , amende , corrigé. 
Elcarmentar >, Samender, fe corrí- 

3 ger, prendre exemple. 

Elcarmentar en cabega agena, Prem- 
dre exemple an mal d'autrttt, 

Efcarmiento , Mo. exemple que Pon 

E prend au péril d'antrai om at fíen. 
¡Dar elcarmiento , Donner exemple 
aux amtres par for mal 5 ceci fe dis 
guand on chasie un criminel, 
Caltigar para dar efcarmiento, Chá- 
== tier poe donner exemple. 
Elcarnecedor >» Mm. Moqueltr y m, 
Eltarnecer d alguno, Se moquer de 

_quelquéan, 

“Elcarnecido, Mequé, raillé , méprife, 
Efcarnecimiento,m. Dérifion, mo= 

o queris> di 

¡Efcarnidor de agua, m. Clep/sdre , f. 
 horloge d'ears, om de fablea 

Efcarnios m. Dérifor , moquerie, f. 

“Hazer efcarnio de alguno, Se mo- 
quer de quelqu'ién , en [ni difant 
quit efh borgne om boiteax , dy le 
contre - faifant. 

Efcarola , f. Endive, f. 

Efcarolado,, Geudronne. 

Elcarolar un cuello, Gosdronnes dr 
fraifer un colet. 

Elcarpa> £. la baxada al follo, Ef- 
carpe, f. fortificasion de bord ¡n- 
térieur di foffé, 

Escarpa, rio del Pays baxo. Scarpe, 

 riviére des Pays-bas. Lat, Scarpa. 

Elcarpia, f. Crampon, ma 

Elcarpido , Eftcarpé. 

Monte efcarpido, Montage efcarpée, 

Efcarpin, m. Chau//on , ma 

Efcarpir > Elcarper, 

Efcarva orejas , m. Cure-oreilles, m, 

Efcarvadientes, m. Cure=dents, ma 


A 
$ 
Y 
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ee Efcarvador, m. Celui qui grate la terre, 

e Elcarvadura >» £, Llaétion de graser 

$ la terre. 

Elcarvando la tierra, Grarans la torre, 

Efcarvando los dientes, Curans les 
dents., 

Efcarvar la tierra , Grater la terre 
comme font les poteles. 

Tierra efcarvada , Terre gratée, 

Muchas vezes el que efcarva, halla 
lo que no quifiera hallar, Ge pro- 
verbe efi comire ceux que fos crop 
enrienmx , Cr qui pour :rop faire de 
recherches y tronvens bien fomvent 
lenr dominzage. 

Efcarvar los dientes, Crrer les dents, 

Efcala , cola que no tízoe fu pefo ni 
lu medida, Chofe corte, legére , 
quí na pas fon poids mi [a mejure, 

Muger elcala , Femme chiche, 

Elcalamente » Chichemens. 

Comer elcalamente, Manger chiche- 
ment. 

Elcalamente, Chichemen:, d'une ma. 
nitre avare Ue fordide. 

Eltafeza , O Eflcalez , f. Chichete, 
avarice, fo 

Efcafo , lo que no tiene fu pelo pi 
lu medida, Tout ce qui nia point 
fon poids ni fa mejere, 

Hombre efcalo , Homme chiche, 

Efcafo en el comer y en el bever, 
Chiche dans le manger Uy dans le, 
Loire, 

Elcatima, 6 Zaherimiento, m, Re- 
proche, m. item Rogaement, di. 
minution y chichetés 

Elcatimado, Reproché, item Rogné, 
diminué, rerranché, amoindr!. 

Efcatimar la moneda , Rogner la 
monrole, 

Efcatimador, m. Rognenr , m. qui 
ragne la monnoie; ¡tem qui donne 
d regrer , quí diminue, resranche 
Ú amaindrir, 

Efcava de arboles , £ Déchanfement 
des arbres , m, pour lenr donner de 
Pair au pié, 

Eltavado, m. Déchanffé, m. parlans 
des arbres. 

Efcavar los arboles, Déchanuffer les 
arbres y faire une pesite fofjo e ten 
pié, pour leur donner de Clair de 
les amender. 

Eflcavechar , echar en eltaveche , 
Messre le poiffon a la marinado. 

Elcaveche , m. Marinade, f. 

Peítado en efcaveche, Poi/ffon marine. 

Escharusg , villa capital de un Can- 
ton de Suiza del mifmo nom- 
bre. £chafonfe» ville copisale d'un 
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Lat. Schaphufa. 

EscHarDinGa, villa de Baviera. 
Scharding , ville de Baviére. Lar, 

. Scnardinga. : 

EscuieDam), villa de la Provincia 
de Holanda. Schiedam , ville de 
la Province de Hollande, 

EscHLestaro, villa de la baxa Al. 
lacia. Schletas, ville de la bale 
Alfacz. L:t. Scleltadium. 

EscHUvARSBURGO, villa capital de 
un Candado del mifino nombre 
en la Saxonia fuperjor. Schuyrartza 
bomrg , ville capisale d'un Comsé dis 
meme nom dans la hante Saxe. Lar, 
Schwa:tzburgum. 

Escnuvsiurorro, villa Iraperial 
del circulo de Francónia en Ale= 
mania. Schweinfurt, ville Impéa 
riale de cercle de Franconte en Alles 
magne. Lat. Schwinfurtum. 

Escauvernirz , villa de la Silecia, 
Schweidnirz , ville de la Silsfíe, 
Lar. Sevidnicium, 

EschuvinzurGo, villa de Dina. 
marca. Schwinbourg , ville de Da= 
nemarc. Lar. Schwinburgum. 

Esci6L1o, villa del Réyno de Na. 
poles en la Calabria ulterior, Scín 
glo) ville de Royarme de Naples 
dans la Calabre Ultéricure. Las, 
Scylla. 

Esc1ro» ciudad Epilcopal y capital 
de una HMla del mifmo nombre en 
el Archipielago. Sciro, ville Epif- 
copale ¿y capstale dinne ile de ce 

=> nom dans l'Archipel, Lat. Scyros. 

82 Elclamacion , £. Exclamation, f. 

2 Hazer efclamaciones, Faire des €xXa 

clamarions, 

R Elclamar , Exclamer, ) 

82 Efclarecedor, m. Eclaircifenr, ma 

e E 
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ut 


a loss 


. 
Y 


x 


$ 


DS 


celui qui éclaircir, 

? Íclarecer, Eclaircir, 

8% Efclarecerfe, S'¿claircira devenir claiv, 

: Efclarecido, Eclairci, clair, illufirés 

"32 Elclarecimiento, m. Eclaircifiment, 

m. clarcé, 

Efclarimento, m. ambar amarillo, 
_Ámbre jane , Mo 

E'clavin, m. Regidor de una ciudad, 
Echevin , m. cezsain ofhicier de ville, 

Elclavina , £, Manteler de cuir, mo 

; comme portent les pelerins, 

E? Efclavina, £ Habits d'efelave, m, 

$ Efclavitud , f. Ejelavage, m, feroi- 

E tude, caprivire , f. 

sy Eíclavo ,.m. Efclave , m. 

*%* Es un eíclavo, es una efclava, Cef 

2 un efclave, Cel une efclave. 

$ Ser efclavo, ferelclava, Erre efclaves 


Ec oR oe ee 


7 


Ús 


Canson de Snille de méme nom, “R Viyir como efclavo , Vizre en efetaven 


ET 


EN 


os lfcoday y ville Epifcopale de la 
Prevince d'Albanie. Lat. Scodra. 
eó Efcofina para limar madera, £ Rape 
ES 4 raper de bois, f. 

e Eflcofinar, Raper avec une rape. 

fa Elcogedor» ma. ChoififJesr, m, celui 
B qui choifés ep élir, 

sé Elcoger, Choifír, élive, 

sé Elcojo, elcoges, elcoge, Je choi- 
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Escravónia > grande Pays de Eu- 
ropa» Efclavonie, ¿rand Pays de 
¿' Europe. Lat. Slavonia. 

Efclavon , E/clavon , né en Efclavonie, 

Los Efclavones, Les Efclavons, 

Elcluía , £. Eclufe, f 

EscLusa, villa fuerte y puerto de 
mar de la Provincia de Flandes. 
Eclufey ville forse ee Port de mer 


de 
E 


de la Elandre. Lat. Slufa, Es fis, tu choifís, il cheifs, elle choifie, 
Elclufion > £. Exclufon, f. «33 Elcogemos, efcogejs , elcogen) Nous 


» 
$ 


choifefjons y vous choifeffez , ¡ls choi- 
Es 
R 


filjens, elles choififene, 
Efcoja ulted, Choifi//ez. 
$ A quien dan no eícoge, A chofe 
ES — donnée nul choix, 
els Elcogidiflimo , Tres-excellen:, 
«$6 Elcogido, Choifs , elá, 


Efcobajo de ubas,m, Rafle de rai/'ns,f. + Elcogiendo , Choififfane, 
e Elcogimiento , Mm. Choix, mm. 


Efcobajo, m. Un vieux bala, nn $ E 
Vieux ramon. es Elcolano, m. en langue Valenciane 


Efeluydo » O excluío , exclus. 

Elcluydor , m. Celmi qui exclut, 

Efcluyr » Exclure. 

Elcóba > f. Balai, ramon, e 

Efcobada, £. Comp de balai en balayant. 

Dar una eícobada , Donner un comp 
de balai en balayans. 


Efcobazo , m. Comp de balai quéon $8  figniñe, Sacriltan, le Sacriflain, 
donne a quelqu un, S Efcolar , m. Ecolier , m, 


% Elcolaftico, m. Enchantemr, Né- 


Eromantien y ma 


e? Efcoláftico, Scholaftigne, qui eff de 


Dár un efcobazo a alguno, Donner 
un coup de balai a quelqu un. 
Efcobenes, me fon los agueros de la 


proa de un navio por donde fale *k  Lécole, 

el cable para detenerle, Les tren E Elcollos y m. Scholies, im. commen- 

de la proue par 0% fort le cable.qui EE taires fur un antenr. 

arréte le navire a LUancre. tés Elcollo, m. Ecueil, mm, rocher dans 
Efcobilla, f. Vergeres a néroyer, brofo ER la mer. 

fes, f. $$ Eflcelependra, £ un genero de fer- 


$  piente, Scolopendre, forse d'injecte, 
billa , Vergeré , néroyé avec des EY Elcolopendra, f. planta venenoía, 
DErgettes, e Scolependre, f. plante venimenfos 
Efcobillar, limpiar con la efcobilla, t$$ Elcolta , £ Efcorte , f, 
Vergeter, nécoyer avec des vergerteso E? Elcoltado , Efcorsé, 
Efcobina , f. limadura de yerro Ó de $% Efcolrando, Efcortant. 
otro metal, Limaille, f. limure de % Elcoltar, Efcorrer, 
fer, 0u d'autre metal, Lea Elcombrado , Nécoyé, 
Elcobina, ú Afferraduyas, lo que $% Elcombradura , £, Décombres, mm, 
cae de la madera quando la fier- $ _ ordures. 
ran, Sciure de bos, f. ce qui tombe E Efcombrar, Oter les décombres. 
du bois en le fcian:, e EscomBroRa, lla del mar Mediter» 
Elcobon, m. grande efcoba, Gros 82 raneo , en la cofta de Múrcia. 
balai , gros ramon, m. ER  Efcombrora , lle de la mer Medi. 
Escocia, 0 Escozta, Réyno de E  rerrante, fur la cóte de Murcie, 
Europa enla Ifla de la Gran Bre. 8 Lat. Scombraria. 
taña. Ecoffe, Royaume de (Euro. “Y Efcondedijo, 6 Efcondrijo , m. Ca- 
pe dans Póle de la grande Bretagne. BR — che, lien propre a fe cacher, a 
Lat. Scotia. ER  cacher quelque chofe. 
Eícoda, f. herramiento con que el $ Elconder, Cacher , celez. 
cantero pica y pule las piedras, E Elconderle> Se cacher, 
Le martesn 0w cifeas a tailer la OR Efcondafe ufted, Cachez-vons, 
pierre (y a la polir, E Adonde fe elcondio?> Oz ef - ¿l ca- 
Eflcodador , m. Celui qui polir des E chez om eff-elle cachée ? 
pierres, E? Adonde fe efcondieron?> Ox fe fon:- 
Efcodadura, f. Poliffure des pierres, F. a ¿ls cachés? om fe font-elles cachees ? 
“Eflcodar , dolar piedras, Tailler des E Por mas que me elconda, Fai bean 
pierres (np les polir. 3% me cacher, 
Esconra)» ciudad Epifcopal de la *% Por mas que Íe eíconda, a bean 
Provincia de Albania, Scusari, Bs fe cacher, elle a bean fe cacher, 


Efcobillado, limpiado con la efco- 


y 


A a E: 
8 Por-mas que ufted le elgonda, Vows 
$3 avez bean vous cacher. 70 
 Elcondida, Cachte, 1 
$ Eltar elcondida , étre cachée, 9 
$ Efcondidamente, en cacherte, fecrós 
5  tement. > 
5 A elcondidas , Idem. 
5 Elcondido, Caché, celé, e 
 Eltar elcondido, eftár efcondida, 
ds  étre caché, erre cachée, E 
e Eña elcondido, eltá efcondida, JE 
Ns  efiicache, elle eff cachee, q 
E Eltan efcondidos, eftan efcondidas , 
ls font cachés y elles font cachées, 
es Elcondiendo, Cachant, en cachanta 
«$ Elfcondiendo el dinero , Cachang' 























$ largent, | 
Es Elcondiendo el hurto» Cachant le! 
E larcin. y 


Js Elcondiendofe, Se cachant. Y 
a Elcondimiento) M. La maniére dong 
une chofe 0% nne perfonne ef? cachée, 
Richeler. Ñ 
Elcondite, el juego de efcondite, Le: 
jeu de clignemujerse, qui fe dis ena 
core aneremens, el juego del ef 
conder , Ó de quiquiriqui. ; 
Jugar al efcondite , Fomer H clignem 
mujetyes 1 
% Efcopa, f. herramiento para picar la 
5 piedra, Cijean a railler la pierre. 
4s Elcopálo, m. Cifean de magon poswÍ 
Bs — incifer (> sailler la pierre, me. 
fs Elcopedina, f. Crachas, m. 
B Elcopeta, £. Fufil, mm. A 
e La elcopeta es buena, Le fufel ef? Lona 
$ La elcopera no vale nada , Le fufil 
ES ne vaut rien. 8 
$ Efcopetazo , Mm. Comp de fufil, mo. Y 
¿da Le mataron de un efcopetazo, 11 fué 
5 tué dun comp de fufil, 
¿5 Tirar un efcopetazo , Lácher mí comp 
3 de Fufil. 
Ei Eleopereria > £ Décharge on falol 
3 que fons les fufiliers, : 


A 


, 
. 


, 
. 


io 


Ya 


” 


«$5 Efcopetero, m. Fafilier, m. 4 
$ Escorra , ciudad Arcobiípal de la 
3 Mesía fuperiore Scopie, 0% Ufeup y 
$5 ville Archicpifcopale de la haue Més 
$ fe. Las. Scupi. 4 
$5 Elcopitajo, m. gran gargajo » Gra 
5 crachat, m, 

el Elcoplo, m. Fermoir on cifean. de 


charpentier db de menuijicr, Ma $ 
* Elcorcado , Raconrci en peintéres 
* Efcorcar, Terme de peinture, qu 
fgnifre racourcir, Y 
Elcorche en la pintura, m. E/quifle; 
le premier crayon , 0ts tne legére 
ébauche d'un sableam , la premién 
trace o deffeiz. A 
* Efcorco » mM. Racourciffement , eh 


0. 
En 
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UYO y Me ER  rando un poco la cabega ázia 
corconera , f. Scorfonnere y f. “5 atras, Se remgorger, avancer la 

5 [corguelo , m. Peri bomrgeon om  gorgze ep la poitrine en retiranc la 
CC homton qui vient aux Jeux. 9 tete un peu en arriére; ceci fe die 


Ya 
S 


Eril 


ordio, 0 Scordio , m. yerva, des femmes. 
Scordiuin y berde. e Elcote , m. Ecot, m. 
SCORDORFO) Villa de Suebia. £ Jugar por el elcore, o echar cabras, 
; —Schornmdorf , ville de Somabe. Lat.“  Faire Pabé am je, jomér a qui 
Schordorfum. $  payera Pécor. 
Elcorla ) f. Máche- fer y m. lecumesk Pagar el efcote, Payer Décot. 
y Dordure de métal. E Pague ulted el eícote , Payez L'ecot. 
Blcorial , m. Le lieu om Pon jette Vé- $$ Paguemos el elcote , Payons Péco. 
cume du smétal om le máche-fer qui Ye Quien pagara el efcote? xi payera 
f ordinairersent pres des forges. 8  Décor? 
fe £. anillo de $? El efcore efta pagado, L'écot ef? payé. 
'yerro que fe pone en el exe de un Sé? Elta pagado el efcote? Lécor ef -il 
carro, para que la rueda no les . pajé, : 
DI cáyga , Arondelle, f. annean vond He Eítotia, £ Nacelle, om Gorgerin en 
de fer que Don met au bout de Uef 2 Architecture, 
fies , entre la roue de Veffes afin ER Elcorilla, f. Efcontille , f. onverture 
VI oquelle ne tombe pas. ER au pont dun vasicam pour defcen- 
| Efcorpion) Mm. animal venenolo E dre fom le villac; cel auf la 
Ñ Scorpion , mm. animal venimenx. $ 
Efcorpion, uno de los doze Signos , E 


chambre du navire om fe mettent 
: les foldats, 

Scorpion, Mm des douze Signes. E Efcotillon , m. Petite chambre pres de 
| Elcorpiones , Certvines chzines gr $ Ukícotilla, a mertre les munitions. 
il avvient au bout des pointes tortués “£ Elcotiilon , E/comtillon , efi la porte 
en forme de quewes de Scorpions , $8 om la comliffe qui ferme la chambre 
“avec lefquelles om tourmentoit los" de la poupe Lune galére. 
Saints Martyrs : Fule Cefar donna 5% Elcova, f, Bala, ramon , mo 
Ñ anfi le nom de Scorpion a une cer- “R EscouvEn , Ma de Zelanda, Pro- 
taime machine de guerre qui avoir ER vincia de Holanda. Schomwen , ¿le 
des temailles comme celles des Scor- de Zelande, Province de Hollande. 
10ns. 5% Efcozcr , Cuire comme fait une plaie 
Elcorrerfe y Séconler, om la zalle quand on y aplique quel= 


| * Efcorrido , Econlé. que chofe d'acre. 


; E 
. ¿e 


(cornija, O Pezonera, 
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Efcorridor , m. Un paffoir. “2 Me elcueze , ll me cenit. 
* Elcorzat» Racomreir en terme de “E Elcoabs » nacido en Efcocia, Ecof- 


eintures 

orzuelo , M. Perie bosrceon oy 
— bouton qui vieat aux yeux, 
'Eltota, . cierta cuerda con que atan 
Po y E 
las velas de un navio, Efcote, f. 


E fois, né en Erofe. 

E Los Efcozefes , Les Erof/oís, 

PESCÓZIA, vée Escocia. 

*% Efcozido , A qui ál a cuit. 

“2 Elcozimiento, ut. Cuifon que fait 

eorde.de mavire atechée aux pointes * la playe, on la partie que lor a 

halles de la voile pour la refferrer E trop grarte, f. 

br ouvrir, (y por lui donncr ce R% Eflcozor, m. Idem. 

que Don veut de venta. É Efcriba, m. Doctor de la Léy en 

¡Efcotada , f. muger con el pecho tiempo de los Judios » Scrive, m. 

y defcubierto, Kengorgéo,f. femnse e teoit du tems des Juifs un Dodteur 

qui avance la gorge ln le fein en* de la loi, 

retirant la tóte un pen en arriére. Eftriño , ms Coffret, m. petit cofre. 

Elcotadura, f. Payemen: décot, 5n, * Elcrito , me Ecrit , m, écriture. 
A p 


: ; LE Por efcrito , Par écrit. 
'Elcotar un jubon, una camifa, ó 


» e 













¡Eltotadura, Echacrure NE ES? ] 

“Y Dar alguna cofa por efcrito, Dor- 
na capa > ÍCC. Echancrer em ponr- Y ner quelque chofe par ccrit. 
Point, une chemife y 0% un man- 9 Elcritor, m. Ecrivain, mm. celui qui 

team, (nc. . écrit (en compofe. 
| Elcotar, Payer /om écor, “2 Efcritorillo , m. Un petit enbinet , 

Gran fabor es comer y no efcotar , $ on une petite étude de Notaire , de 
Cell lebon gods des viandas, de faire Procurenr , (rc. 

_ ¿bonne chére fans payer fon écot. Efcritório, m, Un cabinet comme ceux 
Elcotaríe , dexar ver el pecho reti. E% . que Lom faiz en Alemagne > qui 
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ES 269 
fervent d'ecritoire z cet auf l'érmde 
dun Notaire (y dun Grefier y 0% 
dis écrivent. 

Efcritorio, 6 Defpacho , m. Jugar 
adonde los Efcrivanos y Otras pera 
fonas efcriven y tienen fus pa- 
peles, Comptoir , me lica os l'on 
Écril > de ob Lon garde les papiers. 

Efcritura , £. Ecriture , fo 

5 Efcritura publica , £. Aéte om Con- 

tradi pajje par - devant un Notaire 

$5 public. 


«5 La fagiada Efcritura, L'Ecriture 
De aAmie. 
e Efcritura de arrendamiento , Bal m. 


> 


contract paffe par-devant Notaire 


ES SAA TA 
. 


E pour donter 4 ferme ow 4 loJcr un 
5. héritage ou une 1m2ifon.i 

5 Hazer una eícritura de arrenda- 
$ miento, Fxire un bai. 

6 Efcriturario, m. el que efplica la 
ds  fagrada Efciltura> Scripturaire, mm. 
No a pa . 15) , ¡E 

$ celui quí fait profefíon d'expliquer 


. 
. 


3 la famie Ecritures 

ds Elcriva, vée Elcriba. 

Ys Elcrivania , f. Lien a ccrire, le Greffes 

e Elcrivania publica, Lofice de Gref- 

fer (n de Notaire. 

SS Efcrivanillo, m. Petit écrivain, me 

5 Efcrivano , m, Ecrivaia y me c efe aujfe 
un Grefier , Notaire (p Tabellion 
d'une ville, 

Efcrivano de una Chancilleria , 
Grefñer d'ume Chancellerte. 


IS 


DS 


De 
a 


ef Efcrivano Real, Notaire Royal. 
5 Escrivia, rio del Ducado de 
Aa 


Milan. Scrivia y riviére de Duché 
de Milan. Lat. Scrivia. 

Eícriviendo , Ecrivant , en écrivante, 

Efcriviendo una carta, Ecrivant une 
lettre, 

$5 Eli efcriviendo , 1 éerit , elle écriza 

H Eftava elcriviendo , 11 écrivois , elle 

éCrivoit. 

Ss Elcriviente » m. Ecrivair » Clerc y 

Copifie ») Ms 

Ys Elcrivir, Ecrire. 

fs Elcrivir 4 alguno, Ecrire 4 quelgu 42. 

$ Elcrivame ufted » Ecrivez- mol. 

A Elcriviré 3 uíted, Je vous écrirai.. 

4 Ponerfe jelcrivir, Semertre A écrires 

eh Elcriva united, Ecrivezo 

¿85 No eferiva ufted mas, N'écrivez plas. 

¿fs No haze otra cola Íi no eftrivir > 

% line fait quécrire 

Por mas que efcriva no acabaré oy 
ni mañana » J'ai bean écrire ,je 
7 achéverai pas aujonrd bhui ni den 
matias 

Por mas que el efcriva no acabará _ 
en ocho dias, ll a beax écrire » 
il Wackévera pas en bmit jomrsa 


3 


. 
. 
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Bolver A elcrivir, Récrire y ecrire 
une feconde fois. 

Buelve ufted a efcrivir, Récrivez, 

He buelto a efcrivir , Pai récrit. 

Elcrupulear, Se faire, om avoir des 
Jerupules. 

Elcrupulizar , Etre ferupulerx. 


Efcrúpulo de conciencia » m. Serm- $3 


ule de conmfcience, un dorste que 
Don a de quelque chofe fi elle efí om 
non, (y qri nous donne de D'im- 
quiérude , jufques á ce que Roms en 
Jfoyons bien éclaircis, 

Elcrúpulo , m. la tercia parte de una 
dragma » Sermpule , poids qui vant 
la troifiéme partie d'une dragme. 

Elcrúpulo, En masiére d'arpentage 
de terres y cefé lefpace de cent pies 
en quarré. 

* Elcrúpulo , Une petite pierre os 
ordure qui entre dans le foulier en 
iwmarchant de qui faice de la peines 

Efcrupulofamente , Serupulenfermenta 

Eferupulolo , Seruprlenx, 

Ser efcrupulofo , fer eferupulola, 
Etre ferupulenx, ¿tre formpulenfe. 


Es efcrupulolo, es efcrupulofa, 1 ef * 


ferupulenx , elle ef fermprlenfe, 


Son efcrupulofos, ls font fernpulera. 3 Elcudilla de balanga , Ba/£nee de “é2 Elcuma, vée Elpúma. 


Son efcrupulolas , Elles fon: ferupr- 
lenfes. 
Efcrutiniador, m. Serntatenr y m3. 
-Efcrutinio, m. Scretim , m3. recher- 
che, perquifítion. 
Eícuadra, f. latercera parte de una 


Compañia de Infanteria, Ejcowa- 


de, f. ceft le tiers d'une Com- 
pagnie d Infanterics 


FESPC 
fans etre vé. 
e Elcuchar, Fcosrer, épicr y guetos. 
di Efcuche ufted, Ecogrez. 

e Efcucheme uíted, Econtez moi. 
AiElcuchemos > Econtozs. 

$5 Por mas que ulted eícuche, no oyra 
e pada, Vos avez bea écouter , 
S vous nentendrez rien 

5 Elcudado , Couver: d'un bonclier , ly 
$ au figure, protegé , apuié. 

$ Elcudar, Conurir, firvir de bomclier , 
3 apuyer , proteger. 


Y 
LA 
“3 ' 


Ya 
$3 Elcuderear , Acompagrer un grand 
$3 Seigneur comme écuyer y fervir d'en 
- Ccu4yaF. 

sp Efcuderil, m. Office d'écuyer. 

$5 Elcudero , mM. Ecnyer, m. celai qui 
éb  donue la main a une grande Dame, 
«$ Elcudete, m. Ecu/ion , m. en maticre 
o  denter les arbres, 

5 Elcudete, Ecmfjon on Targette en ma- 
Se  tiére de Jferrure. 

Ys Elcudete , yerva, Norbril de Venas, 
5 berbe. 

$ Efcudilla, £, Ecuelle , f. 

ls Una efcudilla de caldo) Une écuellee 
es de bomillor, 

$5 Elcudilla pequeña, Sanfiére , f. 


xr 


, 


balance, me 
Efcudillita , f. Petite écmelle, f. 
Efcudillar la olla, Dreffer le potage 
dr ce quil y a dans la marmite. 
E Eflcudo,m. Eca, bonclier, écnjJon , 1. 
$ Efcudo a frange, Eca dy armoirie en 
E fautoir. 
$ Elcudo en mantel, Eca d'armoiries 
c parti en trois triangles , en demi- 


so 


ES 


Efcuadra de navios, Efcadre, f. ce Es fautvir, ou en chevron brife. 
font 'plafienys novires enfemble. “Y Elcudo de oro, Zem dor, cel la 
Elcuadron, m. Bataillon, m. petit %  moraoie dor os font les Armes du 


corps d Infanterie raxgé en bataille; 
guand les Efpagnols difenz Efcua- 


dron , ¿ls parlent de Pinfanterie > * 
Batallon > ¿ds Y 


, 
ne 


dr yuand-¿ls dife 
parlen: de la Cavalerie » E venlent 
dire un ejcadron. 
Eflcuadronar » Raizer des batatiloos 
y, So 
dr les efcadrons. 
, 
Efcuchado , Ecoute. 
de 
Elcuchador» m. Ecoutan!, 7. celssi 


22 Rolo dis Prince qui en fait barre. 
$ Efcudriñado , Recherché. 

e Efcudriñador, m. Serutatesy, 1. celui 
. qui fait quelque recherche» 

5 Elcudiiñando, Recherchant. 

* Elcudriñar, Rechercher. 

Ye Efcuela, £ Ecole pour inflrmire la 
q 5 jeuneffe, m. 

5 Elcuerzo, m. animal venenofo de un 
palmo y medio de largo, de color 
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$ raiz €s femejante aelte animal 
2. Scorzor, q. anima! venimenx > lo 
E: dun empan de demi , de couleg 


cendróe ¿n tacheté; il a la quee 
deliée. dy va en grofifant ju/qu 
A la tete, quil a grofe dy quarrés 
il mora des dents dy pigue de la Lan 
Zxe, il y en a quansité en Catal 
gue ; le reméde contre [a morfure 
une herbe nommée Elcorconera , la 
quelle crolt as méme pays ; ce 
$ une efpéce de chicorde quí porte d 
a flenrs jaunes, dont la racine re 
$ fimble 8 cet animal. 3 
sÉ% Elcuerol , Ó Sapo, m. Chapeas , m 
K Eícueto , m. Libre, débarrafé. 
*% Efculcar, explorar, Efpioner, explora 
$ Efculcas, £. Exploradores, m. E 
8 pioms, exploraterrs. | 
$ Efculpido , £ Grawé , cifelé. | 
$ Efculpidar, ó Efcultor y 1. Serlpten 
ZYAVEUY y Mo wi 
Eículpidura , O Efcultura > £. Seal 
y turey gravure y cifelre, fo 
Eu Efculpir , Graver , del Í 
2 Elcultor, m. Scalprenr y mo. 
*% Es un Efcultor, Cef? un Sculptént 
£2 Eícultura , £. Sculpimre, f. 


E 
EN 
e 


EÉS 


) 
dy 


£ Eflcup:dero, m. Baffínet 4 crachery 
pe Elcupido, Craché. E 
=%R Efcupidor, m. Cracheur, mm. 
e Efcupidura , fe Galle 0% Pu/iule ei 
Uindifpofition du corps jetta an A 


ee 


es hors , comme la févre qui fait fo 
E tir une galle principalement amx l 
E wres dy au nez 5 cela arrive ordi 
E? nairement quand la ficure commen 
8 4 guerir. Covarrubias. 
% Efcupimiento, m. Crachement , 


có 
“qe 
EA 


ye 
0% 


attion de cracher lowuent par qu 
que incommodité. Kicheler. 
$ Elcupir , Cracher. 
% No haze fi no elcupir , ll ne fait q 
2 crachay, elle ne fait que cracher 
edi Efcura > Ob/care» 
“É? Elcuramente , Ob/curémento 
E: A Elcuras, A lobfenricó , fans 
“E qiere, 4 
$ Eltar d efcuras, Etre fans lumién 
2% Eloy d elcuras, Je fuis fans lnmi 
e EfA 2 efcuras, 1l ef fans Lumiétt 


y 
' 


. 


elle eft fans lumiére ¡ 
Elcurecer , Ob/curcir , offu/quer. 
Efcurecerle , Solfcnrcira h. 
El tiempo fe elcurece , Le tems $0 
[curcit. Ñ 







quí écomte. 43 de ceniza y manchado» tiene la 
Efcuchadora , £.” Femme qui écomte. SB Cola delgada, y va engordando * 
Efcuchadora, Efcuchadera, Une fer sl ha (ta la cabeca que es gorda y cua- $2 
écoute; def la Religiemfe gwen 2  drada, muerde con los dientes, y $ 
envoie am parloir , pour accompa- $ — picacon la lengua; el remedio de Y 
gner celle quion demande, ¿y onir he _ fu mordedura es una yerva que “% 
ce quon lui dit, E 


Elcuchamiento, 'a4ian d'écouter. 

Efcuchando ) Econtane, 

Eftar elcuchando , Etre aux écontes » hs 
ése en un lies Hom Lom écomte Ma 


Y 








llaman Efcorconera que crece en Y Elcurecidamente» Ob/curément AU 
Cataluña, adonde ay grande can-“X  ob/carité, ¿Y 
tidad de eftos animales ; elta Ef- “R Elcurecido , Ob/carci , offu/ques 
corconera es un género de chico- E Efcurecimiento , m. Ol/curcifeml 
rea cuya flor es amarilla , cuya REscUriaL, 1. Monalterio muy 6 
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e de Religiolos de la Orden afjecier d'¿rre fingulier , le quiil faut 
e San Geronimo en Caftil a la future Vufage commun dans les cho- 
nueva) A fiete leguas de Mudrid, fes permifes. 

que el Rey Felippe 11. hizo edifi- «$ Elcularle , Sexenfer ) sexempter y f 
salli tienen los Reyes de El- difpenfer. 

a quartos adonde hofpedar y e Elcufarle de la compañia de lus ami- 
pulcro para enterrarío, Efcurial, gos, Se priver ly seloiguer de la com- 
onajtére fort cóltore de Revigienx de pagnie de fes amis , sen exemptira 
Ordre de fait Jerome, en Caftil- $ Escurte, grande Ia del Danubio en 
mowvelle, a fept lienes de Ma- Hungria. Scónt, grande ¿le de Da. 
que le Roi Philippe II. fir Lbá- nube en Hongrie. Lar. Schutia. 

y Er od les Rois d' Efbagne ont lemrs 


.. 
de 


vallamment y vigoureufement. 

Esforgado , Couragenmx, Vaillant y via 
goureux, for? , magnanimse. 

Estorgado , Un corps des liures due droie 
civil , qui traito des matiéres de tefign 
ment (y derniére volonté, 

Esforgador , Mm. Celis qui encourage 
Ur animes 

Estorcar , Encourager , donner cotraa 
ge, animmer. 

Esforgar una opinion» Fortifer ¿e 
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Edo: dei 


: / E S D 80 fowtenir ene opinion , par de Nolte 

partemens Ey lemrs tomocanx. Lat. $e Eldras, libro Candnico de la lagrada $e  velles raifons y argumens ( cxerna 
uriale, : Efcritura , dividido en dos, el pri- «$ Les, 

idad, É Obfenrité, f mero fe llama Efdras, y el fegun- se Esforgaríe , Semconragtr ,  prendre 


Ícúro , f. Obfcar, fombre, offefué 5 
mbre en peintires 

laze elcuro . 1) falt obfcar. 
Blcurridas, f. Egortreres, f. ordares qui 
mt des égouts, 
idizo , Coulan:, glifant. 
iio, Ecoxwlé , forci ¿5 coura hors 
quelque lier, 
¡miento m. Ecom'ement , fuite 


do Nehemias; Efdras , livre Cano- 
nigue de la fainte Bible, divife en : 
deux , dont le premier appellé Efdras, 
Ln le fecond Nébémie. 

Eldruxulo, m. Cerraine forte de vers 
lraliens ¿y Efpagnols, qui ont U'ac- 
cent fur Uentepenultiéme fillabe du 
ers, Ln ces vers s appellent Sdruc- 

ciolI, d: Sdrucciolare, qui /ognife 
ir, Couler, égow:er. 


gliffer. 
rirle, S'évader, sonfuir fecret- ESE 
mr. Elecucion,ó Execucion f. Exécurion,f. 
urrió, Il sel évadé, il Sef en- E Elecutar, Ó Executar, Exécuter, efjec- 
fecretrement. tuer, mettre en exécution. 
, E. Excufe, décharze, fo Efecutor, o Executor , m. Exécutenr, 
>, Pretexte, Huiffter qui exécute en vertu d'une 
abaraja , € Panier, mm. Corbeille Jfentence. - 
Úuverte , os Lon peu: mmertre un E Elecutorias, O Executorias, f. Des 
denas pour la fermer, afin dé- letires exécutoriales, 
mer les difputes qu'on pourroit avoir $2 Carta de elecuroria, O executoria, 
3 Sy tromvoit manquer quelque Lettre de Nobleffe, 
8 Elencion, t. Exemprion, franchife , £ 
Elentar , Exempter, ajjranchir. 
Elento , Exempr, libre (e franc de 
quelque chofe. 
Efequias > t. Obfcques , funerailles, f. 
Pompa elequial , Pompe funébre. 
ES E 
Esfera, É Sphére, f. Globe, 7, 
Esfera material, Ce/l une fpbére, 
dont les Affrologues fe fervent pour 
montrer Art de l' Afirologie (ep les 
parties de Ciel , le Cours de Soleil, 
y plufieurs autres chofes, 
Esférico, redondeo como un globo, 
Sphérigue y rond comme un globes 
Esfinge, nombre de un monftro fa- 
bulofo, SpLimx,C. nom d'un monf 
tre fabulena ; efi celni qui propofoit 
une Enigme aux pajfans, (y quand ¿ls 
me la favoient pas réfoudre, il les 
précipitort d'une montagne od il écoies 
Oedipe paffant par la, la lui expli- 
llar los Íufpiros, S'empecher de qua fi bien que de dépit le Sphino fe 
Mpirer, > précipita lui-méme., 
e le ula ne fe efcula , Prover- $ Esfogaríe, Paffer fon fen ¿y fa colére 
qui figuifie, quiil ne far poins sgs Esforcadamente » Conragenfement, 


courage, sejorcer de faire quelque 
chofe. 

Esfuerco » m. Efort> 1. fOrCe) C0= 
FALE ) VIZUCH], 

ESG 

EsGs1DA, rio caudalolo del Pays 
baxo. Efcamt , grande riviére des 
Pays-bas. Lat. Scaldis. 

Elgrima ,f. Efcrime, f. jew des armes» 

Maeltre de Elgrima , m. Masire d'ara 
MES y 1. 

Elerimidor, tm. Elcrimenr , 70. celmi 
qui fait des armes. 

Efcrimidor, m. Gladiatenr , m. 

Eferimiendo, Fai/ant des armes. 

Eférimir, Efcrimer , faire des armes. 

Elguazar , Exire écouler Vean dun 
marais par des conduits, 

Elguázo, ra. Econlement d'eau par des 
condiits. 

Escueva, rio de Caítilla la Vieja » 
pafía por Valladolid. Efzueva, rin 
viére de Caftille La Vieille , qui paje 

ar Valladolid, 

AR , M. Suifie, né en Smiffe.  : 

Los Efguizaros y Les Suiffes, 

Ens 

EsHENNON, €s el mayor rio que áy 
en Irlanda. Shennon, la plus grande 
viviére de | Irlande. Lat. Senus. 

ES. E 

Esta, rio de Efpaña, en las Aftúrias. 
Efla , riviére d Efpagne, dans les Af: 
turies, Lat. Eltola.. 

Ellábon de cadena , m. Chazinon, ma 
une maille d'une chaine. 

Eflabon de pedernal , Fufil, 7m, piece 
d'acier pour tirer du feu d'un caillom. 

Ellabonado, Atraché comme les thate 
nons d une chaine.. 

Ell.bonar, Lier , attacher les chals 
nons les uns avec les artres , joim-= 
dre, lier, attacher un difconmrs avec 
un autre, 

EsLEv1xeE, villa capital del Ducado: - 
del mifmo rombre en el Norte. 
Slefwick., ville capisale du Diuché 
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e 
xo 


ES 


le, Excu/able, digne d'excufo. 
da cola, Chofe vaine, fuper- 
, non néceflaire, inutile , om il 
NY a point H'obl gation. 

: O, Excufé , dechargé. 

ido es, Clef en vain , cela ne 
Jeri de rien. y 

Elculado , Cho/e que Pon pert laiffer 
e Je difpenfer de faire, ny écant 
_Point obligé. 

Elculado , m. Cerrain fubfide ¿y im- 
Pofition fur les biems des Eccléfia- 
Jliques, pour faire la guerre aux 
fideles, E 

lMador , m. Celwi qui excufo. 

r , difculpar , Excufer, dé- 
roer. ! 

ar , Eparguer , éviter , di/penfer. 
rgalto, Evjser la dipenfe. 

ar alguna cola, Se pajfer de quel- 
o chofe qui ref pas nécef]aire. 
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A 
ea cDschs ico cds cacha fac] cda ca co cg cds coc ej cel cJo cha es 


2), - ENDE 
de ce nom dans le Nord. Lat. Slefe 
wICuUm. 

EsLinGa y villa de Suebia, Eflingre, 
ville de Shabe. Lar. Ellinga. * 

: ESM 

ESMALANDA > Provincia del Réyno 
«de Suecia. Smalande , Province de 
Royaume de Suéde, Lat. Smalandia. 

Esmaltcarpa, villa de Erancónia. 
Smalcalde , ville de Franconie. Late 
Smalca!de. 

Eímaltado, Emaillé. 

Eíta bien efimaltado, 4 ef bien 
eémaille, 

Eftá bien elmaltada » Elle ef biem 

" émaillec. 

Elmaltador, m. Emaillesr , mm, 

Elmaltadura, £. Email , mo 

Efmaltadura, aplicacion del efmalte, 
Emaillare, f. application de l'émail. 

Elmaltar, Esmailler. 

Elmalta bien ,  émaille bien. 

Elmalte , m. Email , m. 

El eímalte es bueno, L'émail e/l boro 

Elmerado, Celmi qui excelle en fon arz. 

Efmeralda, f. Emeramde , f. pierre 
précicafo de comlegr verte 

Efuteraldino , D'émeraride. 

Efmerae , Se renare polí. 

Elmerejon, m. ave de rapiña, Emé- 
rillon , 1. 20m d oifean de prole. 

Efimeril, m. piedra que hierve para 
pulir las piedras preciofas, Emeril, 


m. pierre métallique , qui fers a polir $ 


les pierres precienfos. 

Elmeril, Piéce d'arcillerie plis petite 
que le fauconnean» Varquebuje a 
£Y0Ca 

Eímerilazo , m. Coup de telle piece. 

EsmiueL >, villa de la Turguía en Eu- 
ropa. Smibel, ville de la Tierguie en 
Enrope. Lar. Siilia. 

Esmirna > villa de Afia en el mat 
Mediterraneo. Smirze, ville de 
DAfe far la mer Méditerrante. Lata 
Sa yroa. 

Esmorensxo » villa de la Mofcóvia, 

y capital de un Ducado del mimo 
nombre. Smolersko, ville de la Mof- 
covie ,copitale d'un Duché de inéme 
nom. Lat. Smo!lelcium. 

, Es E 

Espa, Villar del Obifpado de Lieja, 
celebre por fus aguas minerales, 
Spa, Bourg de l'Evéche de Liége, 
célebre par fes eanx minerales. Lat, 
Spadanus Vicus. 

Efpaciar, Séjomrzer en quelque lies» 

Efpaciarle , Se recréor, fe proménero 


Efpacio , m. E/pace, diffance, loifir , $$ 


intervalle, érenduc , durte. 
Deelpacio, A loifir, lentement, al aifes 


! ESP | EST 

¿35 Ir de elpacio, una cola, Cefh quand HE Cleft un épi an cheval, en for 
se une ajjaire va lentement. SS ps friforé Ly retors. S 

e Caminar de elpacio, Aller a pe.its pas. A Efpadiliador de cañamo 6 de lino 
e Hablar de elpacio , Parler lentement. “8  Tilleur de chanvure 014 de lin» me 
e Elpacios imaginarios» Les efpacesima: e Elpadilladora, £. Tillenfe y for 
é — ginaires. e Elpadillar lino ó cañamo, 

































« Elpaciolamente, Spacienfement. 6 lino le chanure. 
e Efpaciofidad, £. E/pace , lie fpacierx, dé Elpadon , m. E/padon > :m. grand 
e  Pentredemx de quelques chofe.. E large épéequion tiene a demo a 
$ Elpaciolo, Spacienx large , ample. e Elpahis, m. foldado de á ca 
É8s Elpada, f. Epée, f. e Turco, Spabis, wm, foldat Ty 
e% Sacar la efpada,ó arrancar la efpada, $  eheval. q 
- Tirer Vépée. «$$ Los Elpahis fon los mejores [ol 
Sacd la eípada, arranco la efpada » E dos deacavalloqueelTur 
ll tira lépée. > E en fu exercito, Les Spabis 
Elpada negra, Elenret d faire des ar. 2 meillears foldats acheval qu 
MES y M0. ES ajedans fon arimte. 
Efpada buclta, Epés famffée.: 3% EspaLaTO, Ó EsPALATROS 


Dar la efpada, Se rendre. $  Arcobiípal y puerto de 
Defender una cola á capa y e/pada, $$ Eftado de Venecia en Dalmj 
Défendre une chofe de tomt for poms- BE  Spalato, ow Spalatro , ville 
VOI", ES  cbiépifcopale (> port de mer 
Echar mano, ó poner mano 4 la el $  l'Erar de Venife en Dalmatie 
pada, Mettre la main a Vépecs B  Spalatum. E 4 
Echo mano a la efpada, 11 enit la sf Elpalda, f. Epanle. 


» 
E 
é 


SR p els cda lic a Cies 


$ main a Lépée, $3 Elpalda de carnero, Esaule dem; 
YA x L: LA 43 
$2 Meter la elpada por el cuerpo algu- $ Efpaldar» m. arma defenfiva q 


a 
£ 


no) Paffer l'épée am travers de corps bre las efpaldas , Epauliére y) 
de quelqu'un. $$ — mure des épaules. h 
Le metio la efpada por el cuerpo, 11 £% Efpaldar de filla, O de bancos 
lui paa Uépde au travers du corps: EE fer Zune chaife om Lun ba 
Salir con medio elpada, Dire quel» Y Efpaldarazo, m. Coxp de plas 
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a 
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E que chofe hors de propos. ds  furledos, coup d'efllramago 
*% Elpada, f. pece, Sorte de poiffom de $ Dar efpaldarazo en la horca, n 
2 MEry qui a fur le frons une grande e en ella, Monrir an gibeto 0! 
2 arréte dentelec. eS Efpaldas, fe Les épanles , le 

% Efpadachin, m. hombre que faca la “$ De elpaldas, A la renverfe, 
ds elbada por colas leves, Spadafín , $ ge enbant. «4 
4 A CA y KCier de efpaldas, Tomber alar 
ES Elpadado , Celus qu: A 1 epee 44 Cote. e verfe 5 tomber fur le dos. ) 
$$? Elpadado , m. Serancé, % Echac una cola a las efpaldas: 
<% Efpadaña, f. yexva, Glayeul, 7. herbe =3e ¿lier quelque chofe, ne voulo 


longue dy Large, qui crois dans les EE Sen reffomvenir, ; 
érangs by dans les vivicrs. E A las elpaldas de la caía, 
Eflpadañar la cola el ave, Quend un $8 la maifon. si 


: D 
: 7 

EA . Za a E 

vileas étale Enélargit fa quene. Hazer efpaldas á alguno , Fai 


7 
Ú 


2 Eflpadar lino, Brifer le lin avec un bás $8 guer os la fentinelle > pendant q 
E ton fait en forme d'épée. E autre wole om fait quelque amétl 
YE Elpadarce, mi peícado , Sorte de E action. y 
E poifjon plat, comme la Sole ow la “3 Bolverlas efpaldas á alguno»: 
$ Limandes ER ner le dos a quelqa un. 
 Eflpadas , f. una de los quatro Pa. % Bolvio las efpaldas , Ul tournal 
e los en los náypes)» Pique, m. ne ÉS elle tourna le dos. 0 
*% des quatre comleurs de jem de car- ES Eípaldéras , £. ringlera de af 
ES ross E enanos frutales, E/paliers 
2 Elpadero, m. Fourbiffenr , ta. ES din, me 


% Elpadilla, £. Petite épées def aufí un $8 Elpaldéres, 6 Efpalleres» m. É 
ER infirument a brifer le lin, om le chan» a 3 dos que reman en los p 
ES — mre, fait en forme d'épee, quen ap- *% bancos de la galera, Ef 
pelle brifoir ; il figniñe auffel as de pi- ER  galére, ceux qui voguent aux 
ER que aujen de l'ombre. Ho aniers bancs. 8 


ÉS Efpadilla, 6 Efpada Romana, f, 2 Efpaldero , 0 Efpaller de galera | 




































e% Elpantarle , Séponvanter , Sétonner , 
ES avoir peutr, 
e Elpanto, m. Eponvante y f. efroi, 


Diér de galére, mm. 

dillas , £. Perites épanles , mm. 
dones, m. fortificación, Epan- £ 
5) m. terre quon éléve pour “Íz  terreur', étommementa 

vir les foldats. $ Elpantolamente , Eponvantablement. 
aldudo , tn. Celwi qui a de larges «¿2 Elpantolo » Epomuvantable , ejjroya- 
groljes éparles. do ble, affreux. 

mar un navio; Gomdronner un sia Elparavames , me. enfermedad que 
Beas. «5 viene álos cavallos, Eparvias, 7. 
a > grande Region de Europa, t$8 _ maladie qui vient aux. chevamx. 
contiene diveríos Reynos. sí? Elparragos , M. A/perges, Ma 

agne , grande Région de l'Euro- $2 Los elparragos fon buenos), Les af. 
qui contiene plufíenes Ropasmes, $3 _ perges font bonnes. y 
-Hifpania. He Elparraguera, £. Lieu femé d'afper- 
dido, Epandu , ¿panché. % ges, 
dir, Epandre » épancher. 


A 


Ñ 


sé5 Elparramado, Semé ¿4 dy la. 
NDoOv1a,villa fuerte de Alemi- $% Elparramar, Epardre , épancher. 

en el Marquefado de Brande- $% Elparrancado , Ecarquillé , qui a les 
go. Spandaw y ville forte U' Al- E  jambes trop omvertes. q 
agne dans le Marquifas de Bran- “% Elta efparrancado , 11 eff écarquillé. 
org. Lat. Spandavia. EE Elparrancadura, £. Ecarguillement,m. 
ñol, m. Ejpagrol, m. ER Elparrancarle , S'écarquiller , ouwurir 
os Elpañoles , Les E/pagnols. E fort les jambes dr les cuifes. 
pañola > £. Efpagnole, 8% Espartas villa en tiempo palfado 


lengua Elpañola, La langue Ef. $ de la Provincia de Lacónra en la 

ole. *% Morea, que al prefente le llama 
la Elpañola » 4 PE/pagnole. E  Lacedemoni2. Sparte , antrefois 
añolado , E/pagnolifé , celui qui R ville de la Province de Laconie dans 
y pris les maniéres dy les moenrs Elx la Morée , que Don apelle A prefent 


Lacédémone. Lat. Sparta. 
os Efpartanos, Ceux de la ville de 
: S Sparte. 
gnole , lle de l Amérique Sep:iensrio- EE Elparteña. f. Liem od ¿l croie de genós. 
male. Lat. Hifpanica. £% Efparteña , calzado de efparto , Une 
lpantable , Epouvanrable , afrenx , E chaufcre faite de genét. 
effroyable, ER Efparterla, £, La rué ox l'on travail- 
pantablemente, Epouvantablement, E le du genés om du jonc. 
oyablement. “2 Elpartero , m. Celyi qui met en auvre 
tad mente , Idem, A E genet, faifenr de nattes. 
tadico » Un. pen étonné , un pen “% Elparto, m. yerva bropria de Efpa- 
- fpouvanté. ? ña, E/lpéce de gentes om de jonc par- 
Elpantadizo , Peureux , ombragenx, se ticuliére en Efpagne , don: lon fait 
Jacile a éponvanter, qui sépouvam- E des cabas, ln meme des fouliers : c ef 
_1e, quí séronne facilement. $ de quoi Vos fait la natte ¿n la corde. 
Cavallo efpantadizo , Cheval om=- E Elparvel, m. Epervier . m. oifean de 


p /pagne. 


ño1 a, líla muy confiderable de $ L 
América Seprentriorial. Ejpa- E 


'D 


» 
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hazen los parches, Efpatule, 04 


$ 


2  Spatule, f. infrument de fer done 
82 les Chirurgiens en les Apoticaires fe 
E férvent pour étendre Donguent fur 
de — les emplá:res. 


$ Efpavilar >» Moucher la chandéle, 
sé? Elpavorecer , 6 Efpavorir, Epotta 


ÉS  vanter, étonner , efirayer. 

zo Ef id sy ; 
se Elpavorido , Epomvanté , effrayé ; 
“e etonne, 

«$ Elpeceria , £, Epicerio, f. tomre forte 
E  dépices. / 


% Efpecial , Spécial, particulier, fingulier, 
ER Gracia elpecial , Grace Jpeciale, 

e? Elpecialidad > £. Spécialicó , exprefa 
ER fon Jpéciale , fingularité, fe 
$ Elpecialiflimo , ZTres- frécial, 
E  particulier, tros - fingulicr, 
efi Elpecialmente, Spécialement , fngra 
E liérement, particulicrement. 


trbsa 


$ Ef ecias, £. Epices , dpicerios, PE 
$£ Elpecieria, £ Bortigue 0% fo vent 


e  Pépicerie. 

3 Elpeciéro >» M. Epicier , vm. 

“$ Elpecie de colas, f. Ejpéce, f. force 
sy de chofes. 

$3 Elpecificacion , f. Spécifcation, f 
1% Efpecificadamente, Particuliérementa 
sk clairement (e ouvertement, 

$? Efpecificado , Spécifé. 

É3% Efpecificando» Spécifan?, 

$ Efbecificar , Spécifier. 

* Elpeciofamente , con apariencia de 


$ verdad > Spécieufement , Avec apa 
$8 rence de vérité. 


% Elpeciofo, aparente, Spécionx, spas 

Trent y aparente. 

$ Una rázon efpeciófa, Ó aparente y 
Une raifon Jpécienfo , os APAYENL» 

Un efpeciolo ,Ó aparente pretexto, 

ES Un prétexte fpéciemo ou APAYENt e 

$ Efpectaculo , m. Spectacle , me 

$? Elpeculacion, £, Spéculation, cons 

templation , f. 

=* Efpeculado > Spécalé y sontemplé. 


PES 
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bragenx. E proto, “* Efpeculador, Mm. Spéculatenr ,m. tres 
Elpantado , Epouvanté, qui a pene. R Elparzidamente , Semé , difperfé ga $ la qui Jpécule ¿y contemple. 
Eltar elpantado, eftár elpantada, Erre E la. 4 8% Efpeculando, Spéculant , zérondif de 
MUVANEÉ , érre épouvantée, “> Efparzido, Epars , difperfé , répanda, “E  verbe Efpecular. 
elpantado, eftá elpantada, 1 ef E  fmé ga dr la. **% Elpecular, Spéculer , contempler y cons 
pouvanté , elle ef épowvaniée. “2 E'parzidor,m. Celmi qui féme ga ly E fire. e 
Elpantajo , m. Epomvantail , m. E lá, qui difperfe. =9 Efpeculo , eftoy efpeculando, Fe 
pjentando a la gente, Epouvantant $ Efparzimierto , m. Di/perfor, f. E frécule. 













les gens, == tpanchement , diffufion ga (r la. 
lo fe efpante ufted , Ne vos épon- Y Elparzir, de 
Vantez pas, d 


os 
Y 


E ado la, 
Sons epouvantez, - vOMs ? 
Elpantar , Efouvanter , faire peur, eds 
nj tonner, efrayer. ed 
rr ? p 
El alguno , Epouvanter quel- EE 


- ad a 


ment de nerfs. 


un. 
h Partiz. 


Epundre , difperfer , femer $$ 


De que fe efpanta ufted > De quoi -d Elpalmarfe , Somffvir des convslfíons. 
Ei Efpalmo , m. Convnlfíon , f. retire- 


E/patula, f. paletilla de yerro con 
que los Cirujanos y los Boticarios 
eftienden el unguento quando e Elpediente, m. Expédient , mo 

M 


£ Efpeculava , eftava efpeculando , Y 
Jréculoit, elle /péculoiz. 

E? Ejpeculativa, f. Spéculative , como 
E templative , f. 

E Ef RO > Sptculatif, contem= 
+ plaif. 

2 Elpedicion, f. Expedition, dépechos fo 
* Elpedido , Expédié, depéché. 
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2.74 ESP ESP. ESP- : 
Elpedientes, Cam/es qui fe dépechent YE mence de Ubomme , dr des ani-é Es elpigado, 11 ef de grande cai 


romptement de fans beaucomp defi maux. js Muger efpigada , Femme qee 
bd $ Elpelía , Epaife. O 


Elpedimiento , Mm. Expédition , f. «SY La tabla es cipella, La planche ef ea Es efpigada , Elle ej? de grande ta 
Elpedir , Expedier , dépecher. ra épaife. ES Efpigador » mM. Glanesr , 7. q ¡5% 
Eípejado, Clair comme un imiroir. es Elpelfado , Epaifi, rendw épaiso E Cramaje les épis refams. ; 
Elpejar, Faire place $ vuider un Es ElpeÑadura » £. Epaififfement , m. ¿e Los elpigadores , Les glanemrs. 
liew , en le rendant clair (y net. “$ Efpeilar, Epaiffir , rendre épais. — «5 Elpigadora» E Gane» pal 


Efpejarle , Se mirer > fe regasder en Elocilarle , Sépaijfir , devenir épais. $5 quí glane dr ramajte les épis re 


un iiroir, ds Elpello, Epais. «ys Las elpigadoras , Les glamenfes. 
Elpejo , M. Miroir y mM. fs Es muy elpeffo, 1 ef fore épais. a Elpigar , Monter en épi, crostre 
Elpejuelo, m. Tale , m. forte de plá- “fe Es muy efpella, Elle eff fore ¿paille. Bs  épi, faire en forme d'épi , mom 
tre qui a de petites croutes luifantes H Efpellura » £. Epaiflenr y f. Ss graine. y 


Úr tranjfparenteso 5 Elpecado , Percé, tranfpercé de quel- $e Efpigar , coger efpigas , -Gla 
Efpejuelos,ó Antojos,m.Des lwnettes. Bs que chofe aigue, comme d'une bro- Ea  recueillir des épis. dd 
Efpeler» Chaffer > expulfer , poufer. 83 che, embrocnés (5 par all ufion fígni- 2, Elpigafil , m. yerva , 4fpic): 
Eflpelido » Chaffé, expulfé, pomfé. BE fe un qui marche fors droit , qui Ya te de Lavande. ds 
En 


. . 
rif 





E H ó 
femble avoir avalé une broche,re que a Efpigon , m. La pointe de Dépi. 
nous difoms en Frangois , arucir un ¿5 Elpigon , L'aiguillon de la mo 


Ge 
Efpelta, f. efpecie de trigo, Epezu- $e 
E échalas fiché at derriére om au cul: ¿a  gmepes mm. 


tre, m. efpéce de blé ou dorge ainfe 
apellé. , 
Ffpelunca > £, Antre, caverne, f. 


les Ejpagnols apellent aufí ces for- Gs Elpigon de ajo, Une gomfse dale | 


Efpeluzado » Hérifsé. ds tes de gens Traga virotes. $ Etpin, m. Puerco elpin, Porc=épizm 
Efpeluzamiento > £l. Dreffement de És Elpetante , quien efpera , Celmi qui ¿35 Puerco-eípin , m. Cheval de file 
poil , m. Es attend. Ss dont on fe fer á la guerre. 
Elpeluzarie > Se hériffer » en parlant $3 Oficial elpetante, Officier a la fuite. $5 Elpina, f. Epine, f. 10 

des chevenx. %i Los Oficiales elperantes » Les Ofi» ok Alba efpina > Aubépime , f. 
Efpeluzos, Mm. Heriffemens, frifonsjm. Y  ciers a la fuite. «35 Eflpina de pez, Arréte de poifJo ,, 


Elpender, 0 expender , Dépenfer. Cid Elpetar , Traverfer dy percer quelque Si E“pináca, Í. yerva, Epinars, m3 
Efpenía, d Expenía, £. Depenfe, f. E  chofe, embrocher y enfler , paf]er une ¿za Elpinado, Piqué d'épines, qui 


Efpera, £. Attentes fo $3  chofe a travers d'une autre, Ha refientiment fur quelque chofe d' 
Elba fiempre en efpera, 1 efl tom $ Elpetar carne, Embrocher de la chair, Ya Sant quíon lni a dit ou fait, 

jours en attente, de  mettre en broche. E Elpinal, lugar de efpinas, Bus 
Efperado , Ejpéré, artenda. e Efpetera , £. Ratelier 0% Lon met les Sa  m. hallier > liem planté d'épin 


Efperanca , £. E/pérance » f. elpoiv, 3 broches , Me S de ronces. 
attenle» 4 Elpeto, O Alador, m. Broche, f. sh Efpinar» idem. ; 
Efperando, E/pérant, attendant. $5 Espey> grande rio de Efcocia. Spey, hi Elpinarle, Se fentir piqué , fo vej 
Quien vive efperandu muere Cagan- lo grande riviére de l'Ecof]e. Lar. Spea, Es — que lon « vté piqué de parole 
do, Qui vit en attente mesrt en fi Espeza, villa y puerto de marenel 5 res de piguantes. 


chiant ; proverle Ejpagnol. lis Eltado de Genova. Spezze, om es Elpinazo, Mm. L'épine du dos , l'échh 
Elperar , Ejperer, attendre Es Seria, wille dy pore de mer dans ss Efpinéla, £ genero de rubi, Epint 
Quien efpera deleípera , Proverbe ; db  FEtat de Génes. Lat. Spedia. de ie, f. forte de rubis. y 
le Francois dit, Vefpérance fait vi $ Elpia, £. E/pion , me 5 Efpineta , f. Une épineste , inffzume 
wre de l'attente fait monrir. $ Es una efpia, Ceff un efpion. $ Elpingarda,f. un genero de arcsbi 
Elpereco , m. Lors gu'on sétire,quand dy Elpia doble , E/pion double, e/pion Ja  Sorte d'arme 2 fem comme unta 
om a fomgtile $ qui fert de deux cotés. Ss quebufe; le mot Francois ef? ejpi 
E/perezarle» Erendre les memsbres,coms- $ Elpiado > E/pionmé , guetté, Se Zardiner dr fe srouve dans Rab 


me quand on fent un friflon de féore, $ Elpiador, m. Efpion > m. qui épie. Ss Efpinilla de la pierna > £, La ¿0 
ou qu'or a envie de dormir, Sétirer. Ed Efpiamiento , m. E'action d'efpionner. Hs de la jambe, fe de 
Efpésiencia, f.. Expérience , f. ¿5 Elpiando > E/pionmant , épiant, 5 Efpinilla del eftomago, Le bre 
Por efperiencia , Par expériemce. ls Efpiar» Epier, efpionner , guetter. $ Elpinion > E, Efpéce de convm 
Efperimentado , Ex périmenté, expert. $ Efpiga ». £, Epi de blé, ou dautre Ss maladie. 
Elperimentador, m. Cel; qui ex- graime y Ma y fs Elpino, m. 4ubépine, f. arb 

pérismente,  Elbiga romana, Ó e/piga nardi, Du Bi  plein d'ébimes. de 
«Efperimentar , Expérimenter , éprom- * ncrd om de la lavanse. $ Elbino de majuelas , Aubépi 
ver. $ Efpiga mocha, Epi qui na points de $ E'pino arbol, Prunier fasvage 
Efperta , Exber?, barbe. ¿$5 Elpinolo , Ejinemx y plein d'épi 
Es efperto, Def expert, il ef expe- $ Efpiga de madera, es la punta que «$ Efpinofo cd métaph, Dificiles 
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rimenté. $  entraen una mueíca , Letenon du Li  rémx , Ép meux. > 4 
Son elpertos , Us font experts > tls 5. bois qui entre dans la mortaile  B Efvion, m. Efpion y m. med 
fort expérimentés. $: Elpigado , Monté en épi. So Es un efpion, Cel un epion. 
Eíperma, f. fimiente del hombre, $ Hombre efpigado » Homme de gran« ¿$5 Espira > ciudad capital del ObiÍ 
. y de los animales, Sperzs 2. fi- $3 de talle, $ do del miímo nombre en el € 
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ESP E SP 
alto Rhin en Aleminia. Yi Elplanar, Aplanir un lien vraboteux, 
le capitale de UEvéche *% Flplayar , Sortir de la rade. 

du méme nom dans le cercle de $: Elplendidamente , Somptuenfement > 
vt Rhin en Allemagne. Lat.Spita. ER richement y Jplendidement , magni- 
; ación, f. Expiration , f E fquement. 
FElpiradero , m. Sonpirail, m. c eft une $ Elpiendidez, £. Splendenr ) magnif- 
O omvertare pour recevoir le jemr. EE cence, pompes fompruofité, f. 
Ipirado » Expiré» mort, qui a rem- sx Elplendido ) Splendide , magnifique > 
du Lefprit. BE  Jfomprusux. 
(piral , m. linea efpiral , Ligme té Elpiendor , m. Splemdemr, f. 
Spirale. $ Ejplicacion , f. Explication, f, 
Elpirando , Expirant, en expirant. *£ Efplicado, Explique. 

rar » Expirer , monrir. $$? Elpiicando , Expliguane. 
pirinque , m. pequeñito pez de $ Elplicar, Expliguer. 
ar, Eperlan,m. petit poij]on de mer “8: Eiplicarle , Sexpliguer. 
on nome en Flamand Spivinck. té Efpliquete ufted> Expliguez:- vors, 
piritado , Endiablés $ Ulied no le efplica, Voms ne voms 
fla elpiritado , 1! eff endiablé, E expliquez pas. : 
elpiritada , Elle ef? endiablée. — R% Me elplico baltantemente, Je m'ex- 
n eipiritados , ls Jont endiablés. E  plique afez. 


n elpiritadas,Elles /ont endiallées. Uy No le efplica, Il ne Sexplique pas, 
f bre prend 


culo del 
Spire > 


«b> 


ritu, m. Ejpric , entenaement , me E elle ne sexplique pas. 
er elpiritu , Ávoir de Lefprir, > E/pliego, m. Lavande > 
Elpiritu Santo , Le Saint Efprit. E 
riu Santo, villa de la Ámé- EL  a/pic dcutremer. > 
ca Septentrional. E/pirita Santo, R Elpiorador , mu E/pion qui va dé- 
ille de Y Amérique Seprtentrionale. E  comurir les chemins. 
at. Fanum Spirits Sanéti. E Efplorar , Epier , aller decouvrir les 
iwaru Santo, villa del Bralil, R  chemins. 1 
/piritu Santo, ville du Brel. E Elpodio > m. piedra, Sorte de pierre 
prrrru Sawro, O Puente del Y  romge dont on fait la tuile. 
Efpiricu Santo , villa de Lengua- *% Elpolada , f. Comp d'¿perom, 22 
de-oca, tiene una Puente del mi “$ Efpolazo, m. Idem. 
paííos de largo, y quinze de an. “% Elpoleado , Pigué des éperons. 
Cho. Saint Efpriz , ville de Langue- Eu Elpoleador, m. Celwi qui donne des 
doc , célebre par fon pont fur le Rhó- “E éperons. 
ne, lequel amille pas de long ey quin- “8 Elpoleadura , f. Blefure d'éperon ; f. 
ze de large. Lat. Pons S. Spiritús. “Y Elpolear, Donner des éperons. 
iritual , Spirituel. “8 EspoLeTO, ciudad Epilcopal y ca- 
Do da elpiritual , Vie Spirituelle. 2 pital del Ducado del mifmo nom- 
— Elpiritualizacion, f. termino de Al- £ bre, Provincia del Eftado Ecle- 
De ujmia , converfion de las partes fáftico. Spolete » ville Epifcopale 
de un cuerpo compacto en efpiri- E e enpitale de Duche du méme 
10. Spiritualifation, f. terme de Chy E nom, Province de [Etat de P' Eglife. 
7 mie y converfíon des parties d'en E Lat. Spoletum. 
corps compadte en efprit. - Efpolon de navio» m. Eferon de 
E ualizado > Spivitualsfé. A MAVIVE > 1. 
Elpiritualizar , termino de Alqui- $ Efpo!on de gallo, O de otra ave, Er- 
mia , reduzir un cuerpo en efpiri- E 
1U, Spiritualifer , terme de Chy- "ZE en dantres cifeamx. 
mie y réduire un corps en efpris. E Elpolon,m. Eperon que lon fait aux 
Elpiritualmente , Spirituellen.ent. 
jritus, Mm. 4Au nombre plurier “E 
gniñe quelquefois les démons os EE 
alins efprits. efi 
iritus vitales , Efprits vitaux. $ 
Ípita, f. Faufer, m. petite broche E éperons aux talons , en parlant des 
que Pon met A un muid de vin, 00 E cogs dy d'autres vifenux , ergoté, 
mn aure Vallecas rempli de quel. :E* Efpondil. m. el remate del cfperazo, 
que liguesr. Spondilie, mm. le zoud de l'échine. 
_ElManada de una contra-e/carpa, f. e Elponer , Expofer. 
— Efplanads om glacis d'une contref. se: Elponeile 2 alguno Peligro, Sex- 
SArpt. 
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$ rompre la force de Pean, dy la 


battre les pierres des piles. 


eE: 


aufíí pour le Nard , forte A'afpic , E 


got, mm. ongle de derriére d'n c0q ) * 


piles des ponts de pierre, afin de “ 
faire entrer dans les arches, fans * 


Elpolonado , Eperonné , qui a des <p 
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4 pofer A quelque danger. 

$ Me elpongo, te eípones, fe elpone, 
E Je mexpofe, tu texpojes, il sexta 
$  pofe, elle Sexpofe. 
$ Nos efponemos, os efponejs, le el 
4 ponen, Noms nous expofons , vows 
efs vons expofez , ils sexpofent, elles 
NH  sexpofent. 

e No le efponga ufted, Ne voms exo 
e  Pofíz pas. 

$2 No nos elpongamos » Ne noms exo 


pofors pas. 

eg Elponiendole , Sexpofane. 

e Elpongioío , Spongierxo 

$3 Elpongioía , Sporgienfe, 

> Tierra elpongioía , Terre Jpongienfes 

$ Elponja, f. Eponge, f. 

$: Elponja piedra , Pierre- Ponce 

$ Eflponjado , Enflé comme l'éponge, 

eb Elponjadura , £. Polifure avec la 

$5 pierre- ponce. 

“8 Elponjar , Polir avec la pierre-ponce, 

$ Elponjufe >» Senfler , comme fait 

> Leponge. 

> Elponjofo y O Efpongiolo , Spon= 

gieux , plein de perizs troms comme 

Déponge ou la pierre - ponce. 

fi Tierra efponio/a, Terre Jpongienfe 

$ Elportear » Mefurer avec un cabal 

: la chaux» fable (y terre. 

e Efportilla , £. Cabas, m. dont on fe 

q er Efpagne pour aller au mare 

ED. 

3 Elportillero > m. Faifenr de cabas. 

«$5 Efportillero, Porte- faix , porte-fac 5 

Ru? crochetenr > mm. 

$ Elportillo, m. Efportilla, m. Ca. 

> bas, mm. 

$ Elporton, Mm. Grand calas, 7. 

$ Elpola, É, Epoufe, f. épomfée) m0182 

* velle mariée. 

El Es mi elpola, Cefi mon tpoufe. 

$ Es lu efpola, Cef fon époufe. 

% Es fu efpofa de ufted , es la efpofa 

$5 de ufted, C'ef votre éponfe. 

els Efpofar , 0 Deípolar , Eponfer , ma. 

YIEY. 

$ Elpofas , prifion de manos , Des 

menottes , fers quen met aux mains 

3> des prifonnierso 

Ea E/poforio, 6 Defpoforio , m. Epows 

3  failles, fangailles, f. 

+ Eflpoficion, f. Expofitiem> déclaraz 

tion , explication > f. 

$ Epófito, m. criatura abandonada 

2 de padre y madre, Enfan: trouvés 

Y Elpolo, m. Fponx, nonvean mariés 

ef: Es mi efpolo , Ceff mor éponx. 

$> Es lu efpolo, Cef fon éponx. 

$: Esprima y rio de Alemania. Sprebd, 

Sy: riviére d' Allemagne. Lat. Spreha, 

a Efpreflado , Exprimé. 
Mm 
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bbs E ESP Esto. 0 
Ejprelflamente » Expre8óment , ádef- E Efpulgaduras, £. Epluchures, f. BE la pean fur les os, il e tres mai 





feia. > Elpulgandole , S'épluchane, cherchant $8 Elquife de nave, f. E/quif, mm. 
Elpreflar, Exprimer. 8 les poux dy les puces, 6 batean que Ton porte dans un. 
ENrefion, £ Exprefin, f. mani-  Elpulgar , Eplucher , épucer, épomiller, dé vire pomr jetter em mer en cas 

fefation.  Elpulgarle, S'épucer, séponiller, cher- ¿Ea  nécefitón vn 
Efpreílivo , Exprefif » qui exprime Y _ cher fos puces dr fes powx. éd Elquila, O Efquileta, £ Cloche 

bien ce quéon vent dire. $5 Elpullado , Expul/é , chajf]é dehors. “E Sonnette, f. Hb 
Terminos elpreflivos , Termes expref- $$ Elpullar , Expulfer , chaffer dehors. 5 Efquiladores , m. Les tondewrs d 
ES $5 Expullor, m. Expulfenr, me celu 5  troupeanz. Y 
Elprello , m. Expres , m. celai qu'on $ qui chafe. sé Elquilar, termino de Paftoril, Son 
_envoye exprefjément. $ Elpuma, £ Ecume, f. bb ner la clochette, terme de Berge 
Efprello , O Expcello, Expres , mani- $$ Crecer como efpuma , Proverbe, de- 3 Elquilar , Tondre les brebis dr | 
fefte,clair. 32 venir grand (y puiflant en peu de E  moutoms , leur óter la laime. 
Efprimidero, m. Eaziz pour prefer E tems. e Elquilazo, mM. Sorre de vaifleam 4 
er coreindre , prefe, om prefoir a % Eloumadera > f. Ecumoire A écumer E mer dans le Levant. A 
prefer quelque chale. $ lepoty f ? Elquiiencia, O Eflquinencia, f. er 
Efprimido, Exprimé, prefé, éprein?. $ Efoumado , Ecumé. di  fermedad que nzce enla gargant 
Efprimiduca, f. Lo fue om la liquen- ER Efpumador , m. Ecumenr, m. qui $5  Squinance, ou Squinancie, f. efpé 


qui for Dune chofeen la preffant H  écume. Hs de maladie qui vient 4 la gorge, 
A . e «E > 1 A . >! AE 
Efprimidura , f. accion de efprimir E% Efpumaóllas, f. Ecumenr de mar- Ys Esquiltasa , ciudad Epifcopal € 

el jugo de alguna coli, Expref. $  mites y fripefaufe. 3 — Napoles, en la Calabria Ulteria 


fon, f. action dexprimer le fuc. E Efpumar » Ecumer y Oter Uécume , $3  Squillace, vile Epifcopale de J 


Efprimir , Exprimer, prefJer , éprein- 82 faire écume, 3 — ples, dans la Calabre Ultérienre 
pS * Efloumarájos, ”m. De gros bomiloms $3 Cola efquilmada , Ce qui a été 4 
Efpuela, £. Eperon, m. e  d'ecumeque lon jette par la bonche, Es  shargé de/a portée.. ly dont'on ar 
Elpucla de cavallero, flor , Eperon- R comme quand 1n homme eff en co- Es  cueilli le fruit. 0 
molle, fo feur. ER lére, om un qui efi tomrmenté du  Elquilmado > Dont on a tiré le fru 
Moc> de eipuela, Laquais 04 Valet 58 hant mal , le fanglier en jetre de Y Elquilmar ) Lever dy recueillir 
gai fais fon maicre quand il va ae meme quand il ef? en furie. pl fruiz de quelgue chofe. Ñ 
e hoval: ¿$ Efpumilla, E. Crépe, f. certaine étoffe. + Elquilmo y, m. Le revenu d'un tro 
Calcar efpuelas, Mertre des doerons. 2 Elpumolo , Ecmmenx , plein décuome. Ba  pean de bétail. eds 


Eftir con las efpuelas calgadas, efta EE Efpundia, f. enfermedad que viene *% Elquilo, m. Llattion de tondre | 
de canino, Etre fur le point de $ €n las piernas de los cavallos > '%3  brebis ey les montons. 


partir powr. quelque voyage, és  Crapaudine, f. mal qui vient anx Gs Efquilo, o Harda, m. Ecurien | 
Arrimar las efpuelas a un cavallo , «gs J2mbis des chevanx, excroiffance $  Ecitrenil , m. animal. 08 


Donner des éperons a un cheval. «e de chair amx plaies. - f Elquiion , m. Clochette y f. 
Arrimar las eípuelas 3 alguno, Pref” «a El2urio , m. Batard, m. enfant pro- Él Elquina , f. Coin de debors de que 
fer celui quí va lentement en quel- «la  crée hors Vétas de légitime mariage e que chofe que ce foit,m. >> 
que affaire. de Un par des perfonnes qui ne font pas “Y Equina de caía, Le coin de la mí 
Dar de las efpuelas á un cavallo, «gs libres. $5 — raille d'une maifon par debors.. 


“Piquer un cheval, lui donner de e ESQ ¿fs Efquina de calle > Le coin duné rt 

Péporon. ds Efquadra de cantero , f. Equierre de  Elquinaco , m. Eclat de pierre, 
Efpuerta , f. Cabas, Mm. Es  macon ou de taillenr de pierres , f. $ Efquinado » Tomt ce qui a des col 
Elpuelto , Expofe 2 un danger. Item «gs Efquadra de foldados, f. E/tonade,f. $3 en dehors. Y 

explique , declaré. eg le tiers d'une compagnie d'infanterie. “+ Efquinancia » O Efquinencia, f.n 
Eltoy elpuelto, Te fuis expofe. = Efquadra de navios Ó de galeras, $ que viene en la garganta, y Y 
ER efpuelto , Mel expoft. “E Efcadre de navires om de galéres , f. $ impide la refpiracion , Squima 


ER efpuelta, Ele ef expofée. “2: Cabo de efq 


uadra, Caporal , mm. chef Sa cie, fo mal qui vient a la gorge 
Eltamos efpueítos, Noms Jommes ex- EN Aefeomades , a 
a E 


qui empeche la refpiration. 


pofés. uadrar, Ecarrer. ¿fs Elquifito,' O Exquifito, Exquis, 
Elpuenable , Expugoable , qui Je E Efquadria, Ecarrure, f. 5 — cellent. Ñ 


peut prendre. a Elquadron ,,m. Batallon , m. e% Efquitarfe, O Defquitarfe , Se 1 
Elpugnacion., £ Expugnation » f. 2 Elquadronar , Ranger les bataillons ¡5  quiter, regagner ce quor e p 


prife de ville. E ¿ les efcadrons. Es de au jes. á 
Efpugnador, m. Expuznatemr , Mm Efquebrajadura, f. Fente, crevalle. ¡5 Me efquite, O defquite , fe me ff 
. . EA . . .,) m7 

 eclai qui prend par force. “R Efquela, f. O Membrete, Lopin , m. + raquite, y 


Eflpugnar una ciudad, O alguna for- 8 ce mn petit morceom de papier $s Efquivamente > Par dédaim. 
taleza , Forcer une ville om mue Y * long dr étroit que Uon met fépare $3 Efquivar , Eviter , efquiver. 


fortereffe 2 fe rendre. ls dans une lestre pour donner quelque 3 Elquivez, O Efquiveza, £: Dédaims 
- Elphlgado , Epucé, ¿ponillé, ES  avrriiffement. $ Efquivo , porosa A 
se si 


Efpulgado , Epluche. e Elqueleto , m. Squelette y ma. 


. sa S Be o 
Efpuleador , Eplucherr , waa «$e EÍtá como un elqueleto, U m'a que % Esneussurr, villa-capital del Cl 






































E E>S7S 
dado de Efropas en Ingalaterra. 
«As Sheushury > ville capisale dí Com- 
 1é de Shrops en Angleterre. Las. 
* Salopia. 
á p e SS 
Ella, Cello. la, 

Ele , Celiri- 12. 
isse, ciudad de Francia, capital 
E de la Provenga. *Atéx, ville de 
France ,  capitale de ta Provence, 
Lai. Aque - Sextiz. 
Esss > ciudad de Saboya, cerca del 
* Lago llamado Busgel. Aix, ville 
de la Savoye» pres de Lacda Biur- 
ges. Lar. Aque Gratianz. , 
Essexe) villa de la Hungria inferior, 
“memorable por fu puente. Efleck, 
ville de la baffe Hongrie, mémora- 
ble par fon pons. Lat. Ezechium. 
Essexegs, rio de la América Merl- 
= dional. Effekebe, riviére de “An 
mérique Méridionale. Lat. Elle- 
quebia. 
Essín, villa de Vesfália. Efen) ville 
de Wefiphalie, Lat. Effendia. 
Ellencia» f. Efence, f. 
Ser de eflencia , Etre de Leffence de 
la choje, 
Eflencial , Effentiel. 
Lo effencial , Lefentiel. 
Ellentar , Exemprer, affranchir, 
ento , Exempts , libre, 
Essex > Provincia de Ingalaterra, 
con titulo de Condado. Efex, 
Province d'Angleterre , avec titre de 
- Comsté. Las, Ellexia, 
Elfo , Cela. 
Ello miímo, Cela meme. 
y > E:S T 





. 


Ella, Celle. ci. 

Elta muger, Cette femme, 
Eflta mangana » Cetre pomme, 
Eltabilidad, £. Srabilizé, fermeté, f. 
Eltable, Stable , ferme. 
Efltablecedor, m. Ce/mi qui evablir, 
Eltablecer , Etablir , affermir. 
Eltablezco, eftableces , eltablece, 
o FPétablis y 3 écablis, il érablis, 
“elle érabliz, 
Eftablecemos, eftablectis, eltable- 
cen, Noms évabiiffons) vonms €ta- 
o blilex, its évabliffens, elles érabli/- 
fent, 
ableceríe , Sérablir. 
ablezcafe ulted , Erabliffez-vous, 
Me eftablecere, Fe m'établirai, 
Eltablecido , Esabli, affermi, 
Efta eftabiecido» 1 ef érabli, 


tochofe érablies 
Eltablecimiento , m. Etablifemens , 
 slfermifemens y Me, 

NA 


ca 


Es-una cofa eltablecida , Ceff mne * 


E. ST 


Ek Eltablemente , Fermenent, de durée, 


*É Eítablerizo , O Palatrenero, m. Vales $ Eltado de caía, 


$  décurie, Palefrenier , m, 
SK Eltablo, m. Esvable, m. 
$ Eltaca, £ Palifade , fo 
pies , piéce de bum pointué par un 
ÉS bout. 

“$ Adonde penfais hallar tocinos no ay 


o 


fes il my a que pauoreré, 

No dexar eftaca en pared, Emporser 
d'une maifon tons ce quiil y ay "ny 
laiffer rien, 

Eftacada , £. Effacade, paliffade, f. 
un lien planté de pienx, foic pour 
enclorre une place,  foit pour are 
reser Dean, comme font les digues 
pres de la mer, champ clos pour 
combattre, 

$ Eltacazo, m. Conp de levier , ma 

e Eltacion, £. Stasion, affícsse , f. terme 

E de Géometrie. 

e Eltacion, Pau/e quand on voyage, 

K Eltacion, Station, terme d Eglife, 

«$ Andar. las Eltaciones , Viftser les 

ÉS Egliles. 

Eftacion , termino de Altronomla» 

hablando de ciertas planetas, Jra- 

tion, verme d Ajíronomie, en par- 

2 lani de certaines planétes. 

*%* Eltacion de Marte, de Jupiter, 82c. 

de  Siarion de Mars, de Fupiser , Uco 

$ Eltacon, m. Gros pien, m. 


qe 


. 


Y 


2» 
e 


R Ettado, E Sejonr, m. letems que Pon o 


, a demenré en quelgue lien, 
$$ Durante mi eftada en Paris, Pen- 
> dant mon [éjorer a Parm. 


«Qs 


xs 


dant fon féjomr a Rome. 
EsraDeN, villa del Ducado de Bre- 


de la Saxonia inferior. Sradea, 
ville du Duché de Bremen en AÁl- 
lemagne dans le Cercle de la bale 
Vaxe. Lar, Stada, 

Eftadio , m. medida antigua de 


2-72 
ES 
a 


Y 


cing pas, 
Eltadifta , m. Homme d'Etat , qui 
s'ensend bien aux affaires d' Etar. 
3% Es grande Eltadifta, Ce un grand 
E homme d'Efar, 
=% Eltado , m. Esat, m. 
2? Eltado floreciente, Etar forifane, 
M% Los tres Eltados de un Réyno, el 
Clero, la Nobleza, y el Pueblo, 


> voir le Clergé, la Nobleffe ¿> le 
> Peuple, 7 k 
h Junta de Eltados , Afemblée des Esas. 


eftacas ) Ce proverbe vent dire, que R 
x 5 , , y. . > A - E 
la ots Pon croís qu'il y a des richel- fs Dar eltado a fu hija, Pourooir fa 


$ Durante tu eltada en Roma, Pen. $ 


men en Alemania en el circulo * 


ciento y véynte y cinco pallos, * 
Stade, m, mefure de cent vingt- * 


Les trois Etats d'un Royaume, fa- Y 
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«FEltado, La hauteur d'un homme, 
Esage de maijon, m. 


$ Eitado, Le gomvernemens de la per- 


$ 
cel auf un a 


Sonne Royale > du Royasme, 
Mela de eítado, La sable qui fe donne 


so. , . 
8 a la Cour aux Gentilshommes de la 
$ Chambre Ep autres Seignenys, 


«se sx 
$ Poner ¿4 uno en eftado, 
moyen de vivre 4 quelqu'sn. 


Donner 


a file en la mariant ou autrementa 
A Caer de lu eltado, Tomber de fa bano 
$5  teúr y comme quand 0n a la tte 


6 trouble, 


Ar < 


'. 
3 


Ss 
has 
ae. 


hi Poner las cofas en buen eftado, 
ES  Metire les chufes en erat, les mertre 
de au point om elles dolvens éire, 
$3 Minifiro de Eltado, Minifire d'Etar. 
«$ Eltaren eítado de, Etre en ¿taz de, 
%5 No eltoy en eítado de hazerlo , Fe 
5 ne [uis pas en étas de le faire, 
¿$ Eltado mayor de la gente de guerra, 
E  LErai major , les hauts Officiers 
l5  ,dune armée 0% dun régiment, 
$? Razon de eítado, Raifon d'Esar, 
 Deícaecer de fu eltado , Déchoir de 
c jon trat, condition dignisé, 
“bEsrabo EccLesrastico , €es una 
%s parte de la Irália que el Papa pof= 
$8 fée en foberania. Etar de L' Eglife, 
$ cell une parte de Elsalie que le 
5 Pape polléde en fomveraineté. Late. 
$  Ecclefiz Ditio. 
5 Eltados , m. Etats ¿e terres d'un 
ES Prince ou dun Selgnenr, 
$5 Eltae , m. grueía cuerda de navio 
2 que va defde la gabia halta el trin- 
3  quete, Gros cab/e qui va de la hune 
au irinques € de la an beauprés 
ss Efltafa, f. Tromperie, f. larcin, 
> Entafa , En jargon , ce que le larrom 
donne au rufen 04 maquerean, 
5 Eltafador, m. Engeolesr, IYOMPCUY, Mo 
$5 Eltafar, Engeoler, tromper, 
$ Eltafermo, m. Faquiz, m. ceff une 
figure de bois en forme d'homme y 
plantée fur un pivor , consre ld 
quelle un cavalier va a sumte bride 
3  rempre une lance, 
$ Correr el eftafermo, Conrir le faquino 
$5 Eltaféra, f. Courier ordinaire, Ma 
25 La eltafera, La pote» Cefé le bureass 
$5 — general 0% Lon porse les lersres , 
5 om tous les Couriers arrivent avec 
HE leurs malles, 
e Eltafeta, m. Correo extraordinario, 
Ef afese y m. Courier extraordinajres 
$ EsraFor)> villa capita de un Con- 
3 dado del mifmo nombre, Pro. 
vincia de Ingalaterra. Stafford» 
ville capiale «dun Comié de mé. 
me nom, Province de / Anglererr lo 
Mm 3 


no 
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La; ."Staflordia.. E firibuse, a ; els E(tA mal con el, eftá mal cón ella, 1£ 
EstaLimena», villa capital de ura $5 Eltanco , m. Dérension, arvés. Ys efi mal avec lui, il efé mal avec elle, 


Ifia del mifmo nombre en el Ar- $ Eltanco de tabaco, Bowrique 0% 'on $ Eltár ayrado > eftár ayrada, Esre en 
chipielago. Stalimene , 0% Lem- E vend di tabac, S colére, , 


mos , ville capizale d'nne Sle du dé Navio eltanco» Navire qui ne fais $ Eltar amohinado, eftir amohinada, 


méme nom dans l'Archipel. Lat, $5 point eau. ¿ dem. 

Stalimena, o* Lemnos. $$ Eltandarte, m. infignia de gente de «fs Eftir encolerizado, eftár encolerie 
Eftallar , Eclaser , faire bruis en écla. guerra a cavallo, Etendarc, m. en- $3 zada, ldem.. Y] 

sant, craquer , claquer. Be feigne de gens de guerre ¿cheval, «$5 Eltar en pié, Erre debomt. 
Eftallido, m. Ecler, m, ¿bruis de  Eltandarte, infignia que fe lleva en fs Eftár levantado , eftár levantada » 

Léclar, fon éclasane, $ las procefñiones , Baniére qu'on Ha Etre leve, órre levte, 
Eltambor,m. madero fobre quefa $$ porte aux proceffíons, sis Eftar enojado, eftár enojada , Etre 

brican la popa de un navio, E/fam- $ Eltando , Etane. Es fáché, ¿rre fáchee, 

bord, m. parsie des navire, E Eltando enfermo, eftando malo , $ Eltár deícontento, eftir delconteti= 
Eftambrado , La soile qui ef? omrdie “3  eftando enferma, eltando mala, ds ta, Etre mécontent » érre mécontentes 

avec l'effame. dd  Etant malade, E Eftar acoftado, eftár acoftada , Etre 


Eltambrar » Zordre dy filer Peffame. 5 Eltando jugando, Etant au fem. HE  couché, érrecouchée. 
Eftambre, m. Effame, m. lsinc. SE Eltando en la cama, Esans as Lis. 5 Eltir delcubierto, Etre déconverr. 
Medias de eftambre , Bas d'effame. $ Eltando borracho, eftando borra- «$ Eltar borracho , eftár borracha , 
kítambre , Se prend pour la laine 83 cha, Esan: JDre. $3 Etre yure. 
filée au fufean» Ur auf avans qu elle dh Eftangurria , £. Retención d'urine , f. %s Eltáar preñada , Etre enceinte , ¿tre 
foie filee y exemple de Celeftine , “$ EsTANISLAO , Ó STANISLAO s nom- $  grofle, parlans d'une femnse. 
Tomava eftambre de unas caías H bre de bautilmo, Stani/las, nom ¿$3 Eltar preñada, Etre pleine, parlant 
y davalo a hilar en otras, qui ef? do propre a' homme. o de la femelle d'un animal. 


por montrer que la laine ou effame Y San Eftaniflao , Saint Staniflas, $ Eltár en paz, Etre en paix, écre quise 
n'ésoic pas fotéc, ¿b Eltañado, Etamé, ésanché. E de quelque detse, 
Eftaméña, f. Etamine, f. $ Eltañador» M. Celui qui ¿tame, e Eltar á pique de morir, de perder[e, 
Eftampa, f. Effampe, image en pa- $b Eltañar > Esamer, fomder avec desk  8c. Etre fur le point de muurir y 
pier om en parchemina Es lérain, $5 de fe perdre, '¿rc. 
Eftampa , Imprimerie y f. ds Eflañero , m. Marchand d'étain , m. $ Eltar beítido» eltir beftida, Etre ha= 
Eltampa fina, Taille.douce , fo E Eftaño , m. Etain , m. métal a faire Há  billé, ¿tre habillée, 
Eftampado, Imprime, Ed de la vaifelle, $ Eltar defnudo , eltár defmuda, Esre 
El libro eíta bien eftampado , Le /i- $ Eltanque, m. Etang, pivier, m. Y  nud, étre nue. 
ore efi bien imprime. ' Eltanque, Magafín de marchandifes. Y Eftár defcalgo , eftár defcalga , Etre 
Eltampador , m. Imprimenr , m.  “?Eltanquero, m. Maítsre d'un magafín Hs e piés nuds. a 
EsrampaLta> villa de una ifla del $ de marchandifes y m. ¿e Eltar hambriento, eftár hambrienta, 
mifmo nombre en el Archipje- “* Eltanquillo, m. Peris étsng , vivier. ME Etre affamé, ¿cre affamee, 
lago. Srampalia y ville Pune ¿le du Y Eltanta, £. Grofe pousre, f. $ Eltar fentado, eftir lentada , Etre 
méme nom dans 5 Archipel, Lat. E Eltantal , m. eltrivo de pared, Un $ afís, Csre afife, 
Aftypalza. 2 apui, un arc-boutans, étangon.  “%WEftar trifte, Erre srife, 
Eltampar , Imprimer, $ Eltante, m. Pitier, m, $ Eltir alegre, Etre gai, étre gaie y 
Eftampas » f. Effampes ou images de Y Eltanterol , m. Ejffanterol y m. Cefi HE ¿tre joyenx, étre joycufe. 
papier en taille.donce, f. $5 le pilier qui efé pres de la pompe de Y Eftir caníado , eftár canfada , Erre 
Efltampero, m. Vesdeur images de ¿$ la galére, BS las, dere Laf]e. 
papier , 1. 4 Eftantes, me. Tablesses ou armojires Y Eltar empeñado , eftir empeñada » 
Esrampes» villa de Francia , con Y 2 mettre des liores > f, $5 Etre engagé, ¿tre endersé , ¿tre 
tirulo de Ducado. Efampes, ville Y Eltantiqua , Fantóme , m. E engagte, étre endertee. 
du Gafiinois en France , avec tisre “ Eltaquilla , m. Pecite cheville de bois. *% Eltáratento, citir atenta, Etre atteno 
de Duché. Lar. Stampze. $ Eltár, Esre dy demenrer en quelque lie. Me — tif, Erre arcensive, Préter atensiom. 


Eftampido» m. Bruir, éclas, m.  “Eltár en Efpaña, en Francia, en $ Eftar ociofo , eft¿r ociofa, Erre oi/5f, 
Dar eftampido, Faire de bruic, éclarer. $2  Alemánia, en Hollanda» en In- Es étre oifíve. | 
Eltancado, AÁrrété, retenu, étanché, E galaterra, en Portugal, Sec. Esre Y Eltir de guardia , Erre de garde. 


ce qui ne peut pafler ousve, ls en Efpagne, en France, en Állema- Y Eftir para falir, para partir, para 
: Yo M 
Eftancar, Etancher, erréser le fang E gne, en Hollande, en Angleterre, Y montará cavallo , para acoftarles 
ou Peam, > en Portugal, dc. Sc. Etre pwér a forsir y d partir , 


Eftancia, f. Séjour, m. demenre.  Elir bien con alguno» Etre bien BS mnontera cheval, á fe coucher , éCe 
Eftancias , f. diverfas coplas, Stan= “E avec quelgu'un, e Los exercitos eftán para marchar y 
ces, f. Porlie compofte de plujjenes F.Eftir mal con alguno » Erre mal YY Les armées font prétes d marcher. 

complers apellés Srances, $ amec quelguun. $ El navio eftá para hazerfe á la vela» 
Eftanco de mercarcia, m. Magafín $ Ei bien con el, eftá bien con * Le vaiffean ef? prét E faire vvile. 
public, m. Lieu od aborde la mar- Y ella, U ef bien avec lmi , ¡left E Eltár con cuydado , Etre en peines 


chandije pon? y ¿sre vendué do di- 3 bien avec elle. “Y Eftoy con cuydado, Je fuñs en peines 


He 
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Efta con cuydado, Il efh en peine, $ EstrarGar La Nueva,villa capital $ ra, con una Univerfidad. Elella y 
elle ef en peine. 3 de la Pomerania Ducal, en loss ville de la Navarre E/pagnole, aves 


ES 


8 


No ette ulted con.cuydado, Ne foyez $  Eltados del Marques de Brande- $ une Univerfité. Lat. Stella. 
pas en peine. “E — burgo en Alemania. Srargard la Esten , Provincia de Suecia. Effez y 
Eltar fobre avilo, Se tenir fur fes $ Nouvelle, ville capirale de la Po- $ Province de Suéde. Lar. Ellhoniz. 
“gardes. $  meranis Ducale y dans les Etars de “E Eltendedor, m. Celui qui étend. 
Eltar fobre huevos, Gomver, étre [ur $3  Brandebourg en Allemagne. Lati $ Eltender , Etendre, alonper. 
Les ceufs, $$  Stargarda nova. $ Eltiendo, eltiendes , eftiende, Pés 
Eltar bueno , Se porter bien.  Esraro Russa, villade Molcóvia, Be tens, tu étens , il érend , elle étend, 
Elta, malo, Se porter mal. A en el Ducado de Noyogrodo Ve- $ Eltendenios , eftendeis, eltienden , 
Ellar contento, O contenta, Etre $  liki, Sraro Rufía, ville de la Mof- Y Nous érendons, uoms étendez,, ¡ls 
content om contente, y Bs  covie, dans le Duché de Novogrod YE  ¿tendent, elles étendene, 
Eftár fuípenío , Etre en fu/pens, ba- «5  Veliki. Lar. Rufía Magna. e? Eltenderíe , Sétendre. 
lanser. $ Eltas , Celles= ci. *£ Eftender la pierna mas de lo que 
Eftár de buen humor, Etre de bonne “Ni Eltas mugeres , Ces femmes, $  alcanca la favana > Dipenfer plas 
humenr. ds Eltas Damas , Ces Dames. $ — guon ma de revena. 
Eítár mano fobre mano, Etre les “$: Eltas muchachas , Ces flles. $ Eltender las velas, Déployer les Voía 
bras croifés. Si Eitas mancanzs , Ces pommes. Ey les, naviger E pleines voiles (e avse 
EÑtA ayrado, elftá ayrada, 11 ef? en-«$ Eltas peras, Ces poires, Y vent favirable. 
* colére, elle efi en colére. «fs Eltas azeytunas , Ces olíves, “E Eltendida, £. Erendué A 


Elta en pie, ef? debout, elle ef? debont. «$3 Eltatua, £. Statmé, f. image en bofJe. E Eftendidamente, Amplement. 
Eltá levantado, efta levantada , 1! e? 5 Eltatuario, m. Statuaire , taillear d'i-“% Eltendido , Eteada, 

levé, elle ef? levie. E  mases, feriprenr , m. “$ Ei efiendido, 1 ef étendua 
Eltin levantados, eltin levantadas, $ Es un eftatuario, Cefh un fiatuaire. % ERA eltendida, Elle ef étenduz. 

ls font levés, elles font levées, 5 Eftatúra, f. Grandeur de la perfonne, HE Eftendimiento, m. Alongement, me 
Eftar en ayunas, Etre 4 jeun. La table, flature, f. E ¿tenduz. 
Eftoy en ayunas, Fe fuis a jeun. Y Esde buena eftatura, ll e? d'2ne bonne E Eltendiendofe, S“endant. ¿ 
Eftáa en ayunas , II eft ajenn, elle ef Es  saille, elle eff d'une bonne taille. BESstEN EY, villa fuerte de Francia 


A jenn. $ Eltatuido, Etablí , ordonné , décreté, Y en Champaña. Stenay, ville forte 
Eltá ulted en ayunas > Etes=vows 4 $ Eftatuir, Etablir  ordonner , décreser $ de France en Champagne, Lat. Ste 
en? A Eltatuto , m. Statut , 73. ordonnance, e neum, 
Eltir a pan pedir, Etre pauvure. MW  dicrer. es Eltenío, por eftenfo, 44 long , am» 


Eltár 6 quedar por puertas, Etre ruiné. Fs EsravanGUER) ciudad Epilcopal $*  plemen?. as 
Eftár roftrituerto con alguno, Erre $$ del Réyno de Norvega. Seavan- Estepa, villa de Andaliizla, Efef as. 


_fáché contre quelgu' un. $ guer,ou Stafanguer, ville Epifco- $ ville d' Andalonfíe. Ent. Altapa. 
Eltáx a caballo, Etre remis , étre bien $3  pale de Royaume de Norwegme. E Eltéra, f. Nate, f. toute forte de com= 
dans fes affaires. $ Lat. Stavangria. FE verture faite de gentz om de jonc» 
Elta: cabizbajo > Etre en décalerce , $ Estaveren, villa de las Provincias $ gon érend fur la terre on aillegrs. 
étre aux abois, $5 Unidas en la Erifa. Staveren , ville P Efterado , Naté, comdert de natte. 
Eftár en la mano de Dios, Etre 4 $ des Provinces Unfes dans la Frife. £ Elterar, Nater, couurir de nattes E 
L agonie. 3 Lat. Stavera. ER Eftercolado > Amendé, qui'eff frumés 
Eftar a cargo , Etre en charges + Elle, Celui=ci, celle=ci, ces *% Eftercolador, Mm. Celui qui fume les 
Eftar en eftado de ade!antaríe, Etre $ Elte hombre, Cet bommts ÉS terres, 
en palle de faire fa fortune. 5 Elte caivallo, Ce cheval. $ Eftercoladura, £. Amendement de 
Eftar en fi, Se pofféder , ¿tre dans fon %s Elte libro, Ce livre. E terre, m. 
-plein efprit. $ Elte fombrero , Ce chapeaz. "$ Eltercolamiéento, m. 1dem. y 
dr fuera de fi, Etre hors de foi- $ Elteba, f, el mango del arado, Le $ Eftercolar los campos » Fumer les 
meme , avo" perdes Uefprit. $ manche de la charrué, : terres y nous difons , les amender. 


Eftar mucho tiempo en hacer algo, «$ Eftelion , m. un genero de lagarto, REftorcolar las beflias, Fienter. 
-Tarder long -tems a faire quelque $  Efpéce de lezard, lequel mange fa “E Efterero, m. Natier, mm. faijenr de. 


=chofe, es — peau lors quil en change. E nattes. 
Eftar al cabo, eltar en ello, Esre am $ Eltelionato , m. venta frauduloía, Y Elteril, Stérile. : 

fait de quelque chofe. $3 Steliionat, m. wente f audnlemfe, BE] año es elteril, L'annte ef fPeriles 
Eftár al partido ) Accepter les condi- “Y5 crime de fiellionat. Y El año ha fido efleril, D'anute a ésé. 
otions, confentir 4 un accord. $ Eltelionatario, m. el que vende una “Y férile. 


STARGAR) Villa del Ducado de 
“Mrkelenburgo , en el circulo de 
“la Saxonia inferior en 'Alemi- 


cofa mal vendida , Stellionataire, %E Elteritidad, fi SiéWlié, fo 

cel un faux vender. qui vend un “2 Eflterilizar, Rendre férile, 

btritage déja. hyporéamé om qu re“ Eñterillas E. > Disaimmtif de elter2, 
ia. Srargard, ville de Duché de pas A lui: il frenipe nmffeo celar qui B- petite Mattei” " A SAO 
“Meblenbourg , dans le cercle de la fouftraicion qui cache malicienfeimen: YE Efterilmente , Siérilemeñt: 

baffe Saxe en Allemagne. Lat. < quelque. piéce da, process e Ejterior, Ó Exterior) Ezcérienr. 
Starguardia, s Esrerzayvilla del Réyno de Navat- $ Elteriormente , 0 “Exterioimente > 


as 
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Extérienvemen?. 

Esrer1inGa » villa capitál de un 
Condado del milmo nombre, 
Provincia de Elcocia. Sterling, ville 
capitale dm Comité de méme nom > 
Province deil'Ecoff+. Lar. Sterlinga. 

ESTERNEBERGUE ) Villa capital de 
un Ducado del miímo nombre en 
los Eftados del Marques de Bran- 
deburgo en Aleman:;a. Sterneberg) 
ville enpitale dun Duché de méme 
nom, dans les Etars du Margrave 
de Brandenbourg en Allemagne. Lat. 
Siellomontanum. 

Efternudamiento , O Elternudo , m. 
Eternuement >, m. 

Efternudando >» Eternuant , en éter: 
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nuante S 
Efternudar » Erernuer., Es 
Eftero , vee Orilla. E 
Efterquero, O Muladar, m. Tas de e 

fumier , 17. $ 
Esreriw» villa fuerre y Anféatica 3 

de Alemánia , capital de la Po- E 


merania. Sretin , ville forte dy An- 
featique , capitale de la Pomeranie. 
Lat. Sietinum. 

Efteva del arado, Le manche de la 


rs 
-de 


, 
* 


charru?- E valenr y taxe, réputatioa. BR pation y fa. a 
Eftevado de piernas, Cagnenx, torta, E Cola de eftima , Chofe précienfe. E Eltirpar, O Extirpar » Extirpero, 
qui a lesjambes tortmes , dy qui tour- e Eltimable»cofa de precio, E/timadle, $ Eftirpar las heregias , Extirper les hés 
ne les piés en dedanms en marchant. $e chofe de grand prix dy de valeur. E?  rófics, om comper les racines.. 30 
Eltevada » Cagneufe. $ Eftimacion , f. Eflimation ) f. Y Eltirpe, f. Race, origine, force, lignées 
Es eftevada , Elle ef? cagnenfe. $ Eftimado , Eflimé , prifé , taxé, $ Eftitico, m. 4firingent, qui refiere 
Es eltevado, 11 ef? cagnenx. E apréció. $ Eltival, cola de eftio, Ce qui apar 
EsTeEvAN >» hombre de bautifmo , E Es eltimado , 1] ef effimé, $ tient A LE qe 
Etienne y Rom propre d'hommets 5 Es eltimada , Elle ef? ejlimee. $ Y Eltivales, m. Bottes, f. bottint 
San Eftevan, Saint Etienne. “É Son eílimadas , Elles /ont «fimées. YY de femme. E 8 
Eftevar, Tenir le manche de la charrué. E Son eftimados , ls font eflimés. E Elto , Ceci. E 19 
Esrevay, Villa de la Suiza en el $ Eftimando, Elkimant. Y Por clto, Pour cecio 3 
« canton de Friburgo. E/levay , ville 2 Eftimador, m. Ellimateur, prifenr , m. $ Eltocada , f. Comp. d'épee y M0 0 
de la Suifle dans le Canton de Fri- “Y Eltimar, Effimer, prifer , apréciero - “E Le dieron una eltocada, lla em 
bourg. Lat. Eltevza. 5 Eftimarfe en mucho, Afeíter la gra» B3 comp dépce. ¿ 14908 
EsrevensverTE,villa del Paysbaxo Y vité. $ Le paflaron el cuerpo de una efto 
en la Provincia de Gueldres. Sre- Y Eltimarfe en poco, Etre humble. ES cada, 1 a en un comp A'épéc Al 
venfrert , ville de Pays - bas dans $ Eltimativa , f. L'eflimative. El travers du corps. sudo 0 
“la Province de Gueldre, Lar. Ste- Y Elimulado, rei, aiguillonné. % Andar 1 eltocadas, Se. battre d comp 
phanoverda. > Ellimulador, m. Stimulatenr, me. ce- $ d'épée, an 
Esterr) Villa de la Aúltria fuperior, 2 lui qui incite (y alguillonnes ** Anduvieron á eftocadas , lis fe / 
* Sreyr , ville de la haute Autriche. “E Eltimular , Inciter, aiguillonner. $ batims 4 comps d'épee» 50 
Lat, Styra. Es Eltinco, m. pezezillo , Sorte de peris $ EsrocoLno, villa capital del Reyn 
EstuBr» libro Canónico de la fa- $  poifon apellé Stinc. $ de Suecia, adonde el Rey tien 
in Efcritura, tiene elte nom- eE Eftio, m. parte del año, L'Eté. ds Íu Corte. Stockholm , ville capi 
re'de la Reyna Efther, la qual he Eftipendio , m. La /olde on la paye $3 — sale du Royaume de Suédo >. a 
por gracia particilar de Dios vi- < du foldat. e Roi tient fa Cor. Lat. Holmid» 
no a fer muger del Rey Affuero bl Eftipticidad , £ grande trifteza que di Eltofa, f. Etoffe , fe AN 


en lugar de la Reyna Vafthi que * 
« eflte Rey repudio. Efber, livre 


Canonique de la fainte Bible, ainfí z 


y . . 1] . . 
nommt parce quil contient l'biftoire 


ch 


ESE 


me de Ros Alfuerss en la place de la Es Eftipulacion , f. Stipulation y foo ¿ 


Reine Vafib; que ce Prince repudia. a: 

Esrienvixó, pequeña villa de la «$3 
Provincia de Overifiel. Steenwick, «KE 
petite ville de la Province dOverifel. «$e 
Lat. Stenovicum. 5 

Eftiércol , m. Fiente, f. fumier 4 en- $ 
graiffer les terres. E 

Eítilar , Pratiquer , mettre en u/age. 3 

Efío no fe eltila mas , Cela ne fe pra- 
tique plus, on n ef plas en ufaze. 

Eltilere, m. Seiler , 7m, peris poignard. 

Eltilla, O Aftilla, £ Eclas de b05s, 
quon apelle en Wallon Equete. 

Eítilo, mM. Seile y mm. faron d'écrire 
de parler, 

Eítilo, Siile dp maniére de proceder 
en quelque altion que ce foit, la 
forme de proceder aux Parlemens y 
autres Juriídiótions y tas dans les 
écritures que dans UPordre quen y 
tient ; le fille de la Cour y la ma- 
miére dont on y procéde, 

Eftilo , Poincon y ou Aiguille de fer» 
dont om gravoit ancienmement les 
lettres dans les tablertes om Von écri- 
Voit, 

Eftima, O Eftimacion, f, E/fime, prix, 
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cierra el coracon, Re/ferrement de 

coeur, trifleffe qui acable le coeur. 
Eftiptico , remedio que haze cerrar, 

Afiringent y reméde qui ref]erre. 


DB” 


EN Eftofado, Cuit a l'étuvee, 


/ 4 Peícado eltofado , Poiflon. cui al 
de la Reine Efiber, qui par une grace M Eftiptico por alluñion , Chiche, 4 * 


particilióre de Dies devins la fem E  vare, «Sopa eftofada » Sompe mitonnét. h. 
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Ettipulado , S:¿pulé, 
Eftipulador», m. Sripalant 
qui ftipale. 
Eliipuiaado , Seipulant. 
Eltipular , Seiprler.. 
Eltirado , Etenda y étiré. l 
Eltitar , Erirer , étendre y tendre» 3 
Eltirar la cuerda de un arco, Trad; 
la. corde d'un arc. 5 
Eltitarle , Sétirer tome le corps da 
_marcher fort droit, comme font cemx 
qui vculent montrer sume gravité en 
marchont. 4 ¿By 1 
Esrirta , Ducado y Provincia del 
ciiculo de Aúftria en Alemania: 
Ssirie, Duche dy Province du cera 
cle d'Antriche en Allemagne. Lat, 
Sriria. añ 
Eltivio» quien es de Elliria , Stiriema 
qui efi né en Stirit. 4 
Los Eliirios, Ler Stiriens. Mi 
Ellicón Mm. Seconffe en tirant a fal, 
ou.ejore que Lon fait pour romp 
quelque chofe. en tirant bien fort. 
Dar un eltiron., Faíre un effors en 
tirant a fo. A 
Eitirpacion, O Extirp 


de e 
sl 

Me. eL; E 
BA a 


acion , Extí 


: Pierna de carnero eftofada, ErlaM 
che de mouton cuire a Lérmvee, 


| 


tute. 


: 


' Ja 
1 


007) 






































EST ES T EST 281 


Y . O . a , , . 
Rofado, Etofé, bien garni de laine 3 — qunn, *% Batir la eftrada, termino de guerra, 


om de coton, Sé No me eftorbe ufted, Ne m'empe- EE — Barre lefirade, faire quelque conrfe 
Eftofado , f. Oxvrage dor Bruni.  S8 chi pas. $ pour découvrir quelque chofe, 
Un eftofado, Unxe érmvee, “8 No le eltorbaré a ulted, Je nevors E Eltradillo, m. Diminatif de Eltrado 
Eltofar, Garnir de laine ou de cotora HS — empécheral pas. $ Pesis ffíge, om perie lien a Pres 


-—Eftofar la lopa, Mironner ta foupe. $ Eltorbo , M. Empéchement , m. ES les femmes, 
Eftofar la carne, O el peícado, Fas- $$ Eftorcer » Ó Deftorcer , Dérordre. $32 Eltrado, m. Efirade, f. lieu un pess ¿len 
ye cutre la viande , on le poiffon a E Eltorcijon , m. Trenchée que (on a 5 vé avec un marche-pié, fur lequel il 


4 £ la . / sm» 4 a 
o Léraves, AS aux envrailles y canfée par des ven- HN Y a ordinairement un tapís (6. des 


dico, mM, Stozcien, m. celu qui “E rofices e froidure, E couffins pour afeoir les pe 
E 2 hilofphi Ze => Eftord Esorerdir , € e : y 
gatache d la Philofphie de Zenor. TÚ Eltordecer, Etoerdir , érommer. “E Dama de coche y eftrado, Dame de 
DICO) S$to2que, “ Eltordecida, Esrcurdi, étunnt, E  qualité, 


Es eítoico, es eltoica, 1efi fozque, E Eftordecimiento, m. Etomrdiffement, *é Eftrados, m. tener Juez eftrados , 
elle efe floique. dLonnement, Mm, >  Tenir le fiéqe de Fufiice, le lic d'hona 
—Eftola, £. Esole, f. Esrokrmarra, camarca del Ducado E  nemr, de jufice. 
EsroLmoFEN» villa del Marquefado de Holftein en Alemánia , en el 8 Eftrados, Les falles od les Confeillers 
de Baden en Sueba. Stohofen, circulo de la Saxonjia inferior. E  ( Juges Riyamx rendens la Jul 
pille forse dí Marquifas de Baden Stormarie y  contrée du Duché de E - tice, j 
en Suabe, Lat. Stolhofía. Holficin en Allemagne , dans le $£ Señalar los elttados, Difigner les Jrsqes 
lido, m. Fow, fas, fos, [Papide. Cercle de la bafje Saxe. Lar, Stor- % pour décider wne afaire, efigner wn 


A TA 


PORO: O CUSCO RO 


Dr Qro 


-—Eltomacal, Sromacal , bor pour Pejio. maria. SR  liem aux parties pour plaider. 
mac. Eftornija de carro » Í. es un madero $ Eftragado, Gáré, corrompi , détrnit 
-—Ellomagado , Efomaqué , débicé, que firve para detener las ruedas $ déprave y, ruinés 


de un carro, Envaioir, m. defi rie Muger eltragada , Femme débanchóco 
une piéce de bois dons o fe fert pour E Eltragador , m. Defirucieur, m. 
arréver les rores, afín quieltes mail. vi? Eltragarle , Se corrompre , fe gáter, 
lent pas fi vice, Eltrago, m. Dégar, m, defirullions 
Eltornija » £. yerro redondo que [e *% Eltrago de muertos , Grand nombre 
pone en el exe de un carro» para de gens tés, 
que la rueda no le cayga, Ceff nn E EsrraGónta, O Grana, ciudad 
annean de fer que on mec au bows Arcobiípal de Hungria. Strigonie, 
de Leffien, entre la roué de Def, om Gran, ville Archiépifcopale de 
de peur qu'elle ne forte, Hongrie. Lar, Strigonjum. 
Eltornino, m. e/pecie de tordo, San. “£ Esrrapersa, Provincia de Efcociz. 
fones , ou Etorwrnean , m. oifear, Stratherne ) Province de £'Ecoffe. 


ta eltomagado, ll efi efiomaque. 
E La eftomagada » Elle ef efiomaquée. 
Bltomagarfe, S'effomaquer, fe depiser. 
omago , m. Effomac ¡Da 
¿ftomago ahido, E/lomac dérangé, 
quí ne pent pas bien digerer. 
lo retener nada en el eltomago, Yo- 
_mir, rendre ce quen a mangé. 
No tener nada en el eltomago, Ávoir 
o Llefomach vuide , n'avoir poins man- 
ge des long.tems. 
ombre de eftomago , Homme de 


E 


y 


E 


a+, 


. 
. 


HR 


conrage Ú de valeur, $ Eftornudador , m. Qui érernné, “2 Las. Strathernia. 
topa, £, Etonpe, f. “2 Eftornudar, Erernscr, ÉS Esrratsunba, villa de la Pomera- 


nía Real. Siralfund , ville de la Po= 
meraníe Royale, Lar. Strallunda. 
Eltrangero , m. Etranger , .., 
Es un eltrangero, es una eftrangera y 
Ceft un ésranger, ef une ésraña 


o eltá bien el fuego junto a las “2: Eftornudo , m. Eternuement , m, 
eltopas » Ce proverbe fignifie ; quil “$ Eltorfion, 6 Extorfion, f. Extorfíom, f. 
 faus éviter la converfation des fem. £. Eftorvado , Empéche , detournc, 
mes: mot a mot, le fen nieft pas 5% Estorvando » Empéchan:, 
bien proche des écompes. 3: Eltorvar, Empécher , detourner , ¡nz 
Eltopar, tapar un agujero con efto- ¿¿;  terrompre. E ger 

pas, Etouper, boucher avec des $ Eltorvo, m. Empechemens, m, obfiacie, £ Eltrangol, m. Etranguillon y m. 
0 érompes, se: EOS) Ceuxo có. 8? Eltrangúrria, f. enfermedad que de- 


A S 


Eltopeñas de feda, f. Capiton, mm. ¿2 Eltos hombres , Ces hommes, 2 tiene la orina, Strangurie, f, fora 
defi la bourre ds le plus aroffizr de la ¿1 Eltos árboles » Ces aróres, $e se de maladie qui canfe la récension 
Bl Loy. , qui refe apres quion a devidé % Eftos guantes , Ces gams, Es durine, 
da Joye de la coque d'mn ver, + Eltos libros , Ces Livres, efS Eltraña, Etrange, 
 Eltopeño, m, Fait %'étoupe, as Eftos cavallos , Ces chevanx, ER Cofa eftraña y Chofe étrange, 
Eltoque , m. Ejfoc, 12, épée longue y 95 Eftotra, Cer autre. “2 Eltrañamente , Esrangement, 
_ étroite dr affilée, ¿$5 Eltrabon, es el nombre de un Autor <P Eftrañar> Trouver brrange , s étonner, 


“Esrora, villa del Reyno de Argel. ex bien conocido en las hiftorias , “3: altener, 

Efore» ville de Royanme d' Algcr. $e —Sirabon, nom propre Pun Anteur E Eftrañarle, Se féparer des auzres , ne 
Lat. Ruficada, ÉS bien conna dans les hifoires, ch comininiquer plus avec enx, 
toraque, m. goma olorofa, Ssorax) $5 Eltraga , f. papel de eftraga , Papier é? Eltrañeza, £. Chofe érrange. 

Mm, forte de gomme odoriferance. NX gris qui fere a enveloper la mar. $ Eltraño , m. Etrange, ¿ranger, 
orbado , eftorbada, Empéché 5  chandife, papicr de trace, $ EsrrasBurRGo, grande ciudad de 
empéchée, ¿5 Elirada, £. Mos Iralien, qui fignife $ Alemania en la Alfacia inferior 


rbando, Empéchans. 3% rn chemin, j $$ — llamada Argentina en las hiftorias 
A _Eftorbar , Empécher. $3 Eftrada encubierta» fortificación , % de los figlos pafíados. Sirasbourg > 
- Eltorbar á alguno , Empécher quel- $5  Ghemin comvers, forsificasión, Bi grande ville «'Allemagne dans la 


AL. Pantiz,> N'n 


2.82 ES T 


bae Alface. Las. Strasburgum, 01 


Arge ntoratam. 


Aearagóma, f. Serazagóme, m, rufe 


Mel gicrre. 
mio Navaeania, Provincia de 


Etc oc ¿rar 5-Nivzrn , Province 
dEryf. “Lar. Siraca-Navernia. 
EsTRAUBIiNGUE,) Villa del Daicado de 


Bavieca en Alemania, Sersubing, 
ville dí Duclé de Biviére en Ále. 
magno. Las, Straubinga. 

Eltreo! ña lo, Etréci, refereias yy refjerré, 

Eitrechador, m. E: srécifime , 13. qui 
étrécit ¿en re/lerre, 

Eltrec cnamente, Esroíse: met, € l étrole, 

Eltrechami 
vrelriébion, 
Eltrechar, Egrécir y éireiadre, vef- 
ferrer. 

Eltrechez, £. Etrécifem 
BriRion, 

Eltrecho , Error, ferrés refferré, 
etreint. 

Venir el beftido eftrecho, C'eff quand 
Casiis devieñs trop étrole, 

Eltár pueíto en eftrecho, Etre ex 
grande néceftvé y étre en grand 
danger, 

Eftrecho , m. Un detroit, un paffa- 
ge étrolt, 

Eltrecho de mar, Un bras de mer, 
un detroit. 

Eftrechara, f. Esrteiffement , mn. 

Efteezadera para eltregar, £. Frotoir, 
m. inte ment powr El Ur fro. 
ter, une brolle comme des décrotol» 
res rondes, 

Eltregadero» m. Lien 0% fe frotens (> 
fe £rajent Les pets 

Eftregas do, Etrilé, freré, torché, 

Eltregador , Mm. Frotenr, m. 

Eltregadura , E. Friftion, f. froten 
ment, LUactión de froser; efe anfE 
Vattion a'¿rriler un cheval, 

Eltregar, Erorer. 

Eltregar un cavallo, Erriller sn che- 
va?, 


tr! 


ESA ME 


Ef: cegarte , Se fro: er, fe grater y coñ- 
me les bétes qui je frarens en terre 
en fe vsnran? , 0% bien comsre les 
arbras. 

Eftrella > f£. Eunile, f, : 

Contar las efteallas, Entreprendre 
des chofes impoffibles, sengager a 


des chofes dons on ne 
P) bo: 4t. 
Hazer ver á uno las ef 


en pleiz midi 


3 
la dor! ler ba on reffens. 


Eluiladas E yerva, Le grand mu. 


iento, m. Esréciffement, m, * 


fawroit venir 


ellas á medio 
dia, Futre voir les die e a quelqu'an 
5 def une ph vale hy" 
orale, por exprimer Pexces de iz 


EST 
guet , berbe, 
aida , Esoilé, plein d'étoiles, 
El Cielo eta eltrellado , Es Ciel ej? 


plein d'ésoilesa 
Etrellado, Froiffé , ¿caché, brifé, 


E 


Ha  écrafe, 
«$ Huevos eltreilados, Oenfs pochés as 


óbeurre noir os a Ubuile, 

Eltrellar ) Brifer , écrafer, écacher, 

Eftrellar á uno á la pared, Ecacher, 
brifor contre 15ne mursille; ceci fe 
dis par meñace , comme quand on 
die a quelgwwn , quon lué écrafera 
la 1cte contre la muraille, 

Enrellarfe una perfona contra otro, 
Se haxarder de dire a un asive lin 
brement fon fentimens q rifque de 3 
e perdre. 

B=ítia eltrellada, Bére qui léve la cóte 
en hant , comme f2 elle regardoiz 
tes étoiles. 

: Eitrellita, £ Peste ésoile, fo 

3 Eltremada cola, Chofe tres.benne Ur 

Ss  tros- excelence, 

és Eltremadamente, Tres » bien, 

$5 Eitremadifimo , Tres = excellent, 

fa Eltremado , Excellens, parfais. 

5 ESTREMADURA, comarca de Efpaña. 

$) Eflremadure, Pays de L'Efpagnts 

ds — Lat. Extremadura. 

có Eftremarle , Se rendre excellenc, 

Eltremecerle, Trembler, 

Eftremeceríe de miedo , Trefaillir 
de penr, 
Eltremecimiento, m. temblor de to- 
do el cuerpo que procede de algun 
efpanto repentino, Trefaillemen?, 
sremblement fisbit quand on 4 peur. 

Eltremeño, Celus qui ef? ne en Ejfbre- 
madure, 

$ Eltremidad , £ Extrémice, f. 

«5 Eitremo, m. Exirémicé, fin, bout. 

$ Por eltré emo, Extr ¿émement., 

«$ Bueno Ó malo por eltremo, Extré- 
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ESTA 
Si Esrrrñas > Ciudad Epifcopal de la la 
¿fs Sudermania en Suecia. Stremgn 
$3 ville Epifcopale de la ys 
da en Suéde. Lar. Strengnelía, 
Es Eltreñido , Etresat, prefie, ferr 
di Eltreñir, Etreindre, prefer , ferrer, 
*£ Eltrenque, m. grueía foga de navio, 
el Gros cable denavire fair de jomos, m 
¿$3 Eltria , £. acanaladura en materia de 
2s yn edifici lo, Camelu»e en mati 
+ d'édifoce. y 
¿£á Coluna elteiada. , Colonme cansó 
5 Eftribadero, m. Apxi, m. fouien 
$5. apui de carroffe 
5 Eftribado , 4puié , éralé, forasenta, 
$ Eftribarle , S afermir rs apuier fi 
3 quelgue chofe qui foutient, 
Efirjberas , £. Chevaleis de went 
Eítribo, O Eltrivo, m. Esrier , mn 
Eftribo de coche, m. Porvitre. 
> earrolje om din coche, y 
Eftriba de edificio > Efaie', Jan 
'Eltesbor , m. 6 Eltriborda , f. est 
lado derecho deun navio defdel 
popa haita la proa, Ejtribard 
Le coré droit du nAVIFe y qui "2% 
de poupe e prou 
Eltricóte, traer d alguno al eftrici Ót 
engañarle con vanas promelas 
Baloser quelqu'un y l'amujer pan, 
vaines promejes, ls 
Ítringes, m. aves noturnas de 
aguero > Oifeaux no turnes dem 
DAlS Aug Url. 
5 Eltrivar, Apujer. 
e Eltrivo, me Esrier y Me 
o Ir al eltcivo , Aler a pié» 





> 


E 
En 


. 
* 


E 


pd | 


mastre quand il va a cheval on 


has 


55  carroffe. 

«; Hazer perder á uno los cc 

Bs Trombler quelgu' un. a 

és Eftar con el pie en el eltrivo, E 

és fur le poins de partir pour que 
a  — TOJALe. 


ds mement bon om mauvals, és EsrromBsr CUE, Villa capital de in 
¿és Hazer eltremos , :Se plaindre avec 2%; Marquelado en Alemania , eh 
5 grande irifiefle do dépis. 25 circulo de Vesfália.  Sipomba 
ii Elteemos de ro/arios, Les gros grains Yi ville capirale d'un Burgraviat 
Sa de patenstres, quen apelle ausremens 3; Allemagne , dans le Cercle a Dl 
ls les Parers, is phalie. Las. Stromberga. 
ls Esrezmos, villa de la Provincia de ¿2 EsrronGoL1, ciudad Epifco; 

Bs Alentejo. Eftremsz, ville de la Pro- ¿23 titulo de Principado en. la € 
Bi viace d'Alentejo, Lar, Extrema. ¿5 bria ulterior, Provincia de 

e Eltiena, f. el primer dinero ques no de Napoles. sromgoli a, Y 
fs una perfona recive en un dia, Esré- e —Epifcopale avec sisre. de PrincipaW 
¿5 me, f. premier argens que Con remidi dans la Calabre ulséricnre y 

pS 0 iedans la journte, di  vince die Royamme de Naples, 
En buen día buena eltrenas:A bom Scrongylum. eco 

NE fase bonne ttrime, 4% Eltropajo, me Lavetteyo fot 


L33 FElkeena: do, Erréne, 
Y; Eltrenador, m. Ceini qui ésréne, 
%s Eltrenar> Etréner, 


2% 





de cuifíne 2. laver les ll 
Exa écurer, 
fi Traer 4 uno hecho eftropajo , Ens 


4% 



































E O 

loyor 1 honzine A des Chofes miles, 
ropcados Efrapió 

) eftropeado, efta eftrepesda , 
UNER efimopié , elle efi efropiéo. 


E 


> 


ropeir ad alguno, Efropis» qsel- 
TES: hai 43 S 
OS, 4t. era antiguamente una 
ación de Italia, Hé.raricns, mo, 
it anciennement ne nation dl 
JS | 
ruendo, m. Bruit que fale une 
vine A fem, 0% quelgne bátiment 
e tombant. 
rujado , Epreint , preffuré. 
firujadura, £. L'affion d'épreimare a 
de prefurer y tr de prefer. 
Eltvujar » Ebreindre, prefjurer, pref- 
 quelque chofe powr en faire for. 
la liquenr ln le fuc. : 
Eltrujar tino el dinero que le da 2 
alguno » Donner Pargent denier a 
denier, en le ferrane avec les doigts 
le potes tellemen: quil femble 


ataché, dy quen le donne a 
SirumEra, cigdad Arcobiípal de 
Nato!ia en Alia. Sirumeta, ville 
“Archiép:/copale de la Natolie en Afíe. 
EA OS trumeta, 003 > : 
Eñuche ym. Etaiym. 


titre faite de chaux , de plátre dy de 
v marbre pilé, qui fert a enduire dy 
A faire des ñgures (y owurages aux 
timens, qui paroiffene d'albátre, 
ant iis font Imifans, 
iando , Etudisnt, en érudiant. 
nte, m. Erudisnt, 0. celwj 
érmdie, quí va an Collége. 
n eftudiante, C'efl un étudiant. 
údiar >, Etudier, 
diar en una obra , Etadier ¿y 
> ajliquer [on efprit A un onvrage. 
tudio, m. Etude, 
ftudio > Se” prend' quelquefois pour 
¡den lien ole Dom fait profefíon de la 
E: amare y des aves, 04 de quel- 
aautre facultó; ce nefé ni Uni- 
G erfité mi Collége formés efi aufí 
"une étude particulicre d'un écolier 
du Lun homme de lertres 0% il a fes 
iores ln fe retire pony ctudier, 
er eltudio en una coía, Penfer 
camconp A uns chofe dr la iméditer 
avec foine 

udiofamente , Siudicu/fement > foi- 
Sneufement. 
ftudiofo > Studieux , qui aime les 
— Jiiences, 


¿1 
7 


ESE | E: TE 
e: Elufa, £ Eisve, f. poéle or fournean da Calentura etica, Fiéore étique 
ES) pour ¿chanjer une chambre. Slim les Médecins, def une fiévre 
5 Eftuñilla de piés,f. Chanfespió, m.33  cnracinée Un continuo. 
¡3 ESTUGARD a » Villa capital del Du- 45 Ela muger eftá etica, Coste femme 
cado de Virrembergue, en el cir. $5 ef? étigese. 
culo de.Suebia. Srurgard, ville ca- $ Etico , Philofophe moral, 
pitale du Duché de W'irtemberg,dans Ya Etico, Esique. 
le cercle de Smabe. Lar. Stugardia, $ Eltá ético, Jl ef esignes 
¿:Eftupéndo». elpantofo , Etonnea: $ Etimología , £ Etirsologie 
chofe qui donne de litorrement. “$ Etimologico , Etimologique, 
8 Ejtuprador > M. Violatemr de filles , Etimologifta , M. Etimolegifte y 19 
os de fermmesy. ro « Etiopia, f. Esbiopiey f. 
5 Eltupramiento > M. Violement des Etiópe , m. Ethiopien, 7. 
Hlles y mo : $ Ettopiíla, £. Ecbiopienne , fo 
¿2 Eltuprar > Violer. ne, flle, «$ Etiquera,f.coftumbre de una Corte, 
$ Eftupro, m. Violement de fllesm. dE Etiquette, fo coutame d'une Com. 
5 Eltuque, M. Stec. y. 12. del mu com- a Las ctiquetas del Palacio, Les Étin 
E pajé de chaux ep de marbre blanc Ba queres de Palsis, 
bien broyé dy bien fafié qui fort a RBEnfia, f. enfermedad que feca el 
faire des plarfonds. cuerpo, Etifíe, f. maladie qui 
Esrora, sio de Ingalaterra. Store, HE  deféche le corps. 
riviére d' Anglererre. Lat. Stura. , ETR 
E Esrura, rio del Piemonte, Stare $ Etruícos, m. nacion Iraliana , fon 
E riviére du Piémonte Lat. Stura. 8 Jos Florentinos ; Hótrnriens, 1a 
ses Elturion, m. pelcado de mar, Eflur- 4 nation Italiznne , ce fons les Flos 
geon , mm. poifíon de mer. e rentins. 
3 Esrrrra, Ducado y Provincia del E ETS 
<2-  circulo de Auftria en Alemania. E ErscutanDa, Provincia del Con 
Styrie , Diiché dy Province du. cer dado de Tirol. Erfchland , Pro. 
cle d' Autriche en Allemagnes Lat. wince de Comté de Tirol. Lar. 
Styria. Athefinus. 

Eltyrio, el que es de Ellyria , -Sey- 
rien , qui ej? de Styrie. 
Los Eftyrios , Les Styrienso 
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Hi 


Eu, villa de Normandia. En , ville 
de Normanzic. Lat, Auge. 

Eu, rio de Efpaña que fepara la 
Galicia de las Altúrias, Em,riviére 
d'Efpagme» qui fépare la Galice des 
Afbseries, Lot. Nabius. 

ENCA 
Eva , madre del genero humano » 


5d 


$ 
8% 


h Etéreo, m. la region del fuego , $ 
is Le Ciel , om la rézion du fest 

«5 Eterna , Eternelle. 

E La gloria eterna, La gloire éternelle, 
sp * Eternal, Eternel , érerneile, 


$ 


”. 
y 


yA 
Ti 
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5 Eternamente, Erernellement y perpé- $2  muger de Adam, Eve, mére de 
M5  tuellemens. . 5 genre humaiz , femme d Alano 


% Eternidad , f. Eternice , perpétuitó , f. e Eyacuacion, £. Evacuation, f. Vli- 
$5 Eternizado, Eterni/é, rendu ésernel. E  dange. 
5 Eternizar , Eternifer , perpétuer. Y Evacuado , Vuidé, évacné. 
$ Eternizarle , S'bterniler. di Evacuador> m. Celu qui vxide , que 
terno , Eternel , perpétuel. ES ¿vacui, 

E T+H $3 Evacuar, Evacuer, uniders 
ruiopa, grande Pays de Africa, $ Evacuaríe , S'évacuer. 
cuyos moradores fon negros. ef Evangelico , Evangelique > qui el 
Erbiopie , grand Pays de LU Afrique > ES de PEvangile. 
dont les babitams font noirs. Lat. Y Evangelio, m. Evargile, 18. 
Fthiopia. E Ser alguno de Evangelio» Etre Dia- 
225 Erhiopio, Etbiopien » mé en Etbiopie. $3 cre, qui die DEvangile. 
$5 Los Ethiopios» Les Erhiopiens. «fs Evangelio , quiere dezir en lengua 
$ Ermua » monte de Sicilia, que eftá $ Griega, Dicho/a nueva , y e to- 
fiempre ardiendo. Etbhna , on Mont- $$ ma en la Iglefía por la hiftoria de 
Gibel ) montágne de Sicile qui brúle Ys Jelu Chrifto; Evangile , cef?-2-dire 
toujours. Lat. /tnas 5 en Grec, Heureule nouvelle, «¿ 
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E M-I Es fe prend dans U'Eglife por E biffoire 
f. La partie de la Philofophie Es de Fefus-Chrif. 
+ Evangelilta , m. Evengelifte, 2 
Nn 2 
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3 Etica, 
quí traite de la Morales, 
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2834. EXVEAA 

Evangelifta, elte nombre le atribuye 
a los que anunciayan el Evangelio 
a los Puebios 5 pero fe dia los 
quatro fantos hombres que Dios 
elcogid para efcrivir lahiftoría de 
Sefu “Chrifto, que fon San Matheo, 
San Marcas), San Lucas y y Sana 
Juan 5 Evangelile 9 nom quo atra 
bue a ceux gue aññongoleno l "Evan- 
gile aux penples : mais il ef par- 
ticuliérement aplique aux qmatre 
Saints perfora a2es que Dies a cho'fis 
pour écrire Ubifioire de Telms-Chrifh> 
qui font Saint Matbier> Saint Marc, 
Saint Luc, (y Saint Fean. 

Evangel: zar » Evangelifer, annoncer 
dy Précher PEvangile. 

Evano, m. De LEvéne , mm. 

Evaroración , Í. Evaporarion , f. 

Evaporado , Evapore. 


Evaporar , Evaporer , jetter de la va. * 


perra 
Evaporarfe , Sévaporer 
El vino le evapora, Le pe $ ¿vapore. 
E UNE 
Euchoriítias £. Enchariftie E le Saint 
"Sacrement de PAutel. 
EVE 
* Eventilacion, £.. Difpute, f. 
* Eventilador, m. Difputenr y mm. 
* Eventilar , Di/buter. 
Evexrarneos nombre de-beutifmo > 
Everard , nom propre d homme. 
San Execido , Saint Everard. 
EU E 
Euforbio, .f. planta medecinal , 
Euphorbe , m. plante médicinale. 
Eufrafia, £ yerva y Herbe momamée 


oa 0% hule de 2Ne. 


EUCENIA, pl de muger, 
Engenie, nom propre de femme. 
Ebc: nto, nombre de bautilmo , 
Engéne , mom propre d' homme. 

San Eu ¡genio , Saint Eugéne. 
E VI 
Eviccion, f. reftitacion de una cofa 
mal ad atada, EvifMon a comine 
«and un achetenr elf contr aint de 
remdie ce que al 4 achetó d'une Pero 

Jonze 4 qui il 1 apartenoit pas. 
Evidencia, £. Evidence > f. 
Evides:2, Evident, évidente , Mas 

nifefte, 

Falledadevidente , Farm/eté. évidente, 
Prueva evidente, Preuve évidente. 
Evidentemente, Evidemmnent , clai- 
: rEmiAnt, 

Evilla O Hevilia, £. Eoucle ,f. efpéce 
denneas av:c un ardillom. 

Evillas de plata, Borcles d'argent, 

Eviilas de 010 » Eoweles Moro 


EV 4 
de Eviilas de acero > Bomeles d'acier. 
$ Evillas de metal, Boncles de métal.* 
is Evissa) Ha de Elpaña en el mar 
fs Mediterraneo. Evife, lle 4'Ef- 
ds  pagne [lisr la mer Móiditervanée, Lat. E 
ES Ebufas. 

3 Evicable, lo que fe puede evitar ,* 
E Evitable , tot ce quon peut éviter. 
«5 Evitado, Evité, 
se Evitando, Evitant. 
hi Evitando el peligro, Evitant le ps 
es  ril, évitant le danger. 
sf Evitante, Celmi qui évite. 

“dh Evitar » Eviter. l 

dh E Evitar el peligro, Eviter de péril, 
éviter le danger. 

Evito el peligro > Y éviza le péril , 


5 

Es ilévita le danger ¿elle évita le péril, $ 
Ys - elle ¿vita le denger. 

ja Eviremos el peligro, Evitons le pi 
ÉS — vil, évitons le «danger. 

ce E-UsE 


EU LAN.DIBAS Ha de Suecia. rod 
lle de Suéde. Lat. Oelandia. 


o E U.N 
Es Eunuco , 6 Capon),m. Exnuques tm. 
Sa  chatré, 

y EVO 


5 Evocacion » f. Evocation, f. 

5 Evocalo » + Evoqué. 

Ei Evocar, Evoquer , tirer d'un lien 4 
M5 Lanire y comme 42 ¿procés que Lor 
85 tire dure Juflice a une antro. 
5 Evocarorio.». Ez VOLALOSTe. 


$$ Cedula evocatoria, Cedule évoca- 
L0ir2. 


E Evo: 1, villa del REyno de Napoles, ; 

de 
du Royamwme de Naples, avec titre 
de Duchi. Las. Ebolum. 

Evolucion , £. termino de Yuerra > 
movimiento que le haze hazer a 


«Le 


de guerre, motvemens quon fais 
faire aux foldats. 
Evora, ciudad Argobifpal de Por- 
tugal , capital de la Provincia de E 
A entejo. Evora, ville Archiépilco» E: 
pale de Portugal, capitale de la 
Province d' Alentejo. Lat. Ebora. Y 
E..U; P 
Eupatorio , m. yerva medecinal , 
Enpatoire y herbe médecinale. 
EupBRaTES,> rio caudalolo de Afa, 
Euphrate » grande riviére d Afe. 
Lat, Euphrates. . 
E UR 
Eura a, rio de Erancia ,, que fepara 
Eure , riviére de France , qui fépare 


Plle de France de la Normandie. 
Las. Ebura. 


Ai 


po gonorrea 


contitulo de Ducado, Evols, ville « 


los Soldados, Evolution » f. terme e 


la Ia de Francia de laNormandia, $e 




































EUR 
Euro, m. viento, Le vent y 
ment nommé Xaloque , dn pa 
mariniers Leyante ; al vien: du cj 
du Soleil levant d'hiver; il fo 
au/fí communément , Solano. 
Europa , la primera de las qua 
partes del mundo, Enrope, la 
miére des quatre parties 5 laser 
Lat. Europa. 
$ Europeo, Exropéer, mé en End 
Los Europeos >» Les Enropéens, 23 
¿ Eurox, ciudad Epifcopal de Pra 
en la Normandía fuperjor.Evr 
ville Epiftopale de France dans 
baute Normandie. Lat, Eburo 
EvthiS 
Euss210,) nombre de bautif 
Enfébe, nom propre d'bommne. 
San Eulebin, Saint Enfebe, A 
E: Xx A 04 
6 E xaCtamente, Exaldement Joign 
fement, 7 
ExaCtifimamente, Trios exadement 
Elias £. Exaétinides FI 
2 Exacto, Exa» diligene, poncine 
> Exaítor, Im, el que pide mas de Le 
que le deven ; Exaétenr y ms. 
qui demande plus qu'il ne lui ef di 
Exageracion , f. py m 
Exageration dra 2 
$ Exagcrado , encarecido , Exa val 
*£ Exagerador , m. quien exa 
$ Exagerateur , m. qui exagéres 0 
Exagerando > ExaJerant, MN 
Exagerar , encarecer una cola y en 
erandeceérla , Exagerer une e 
Sh Exagono , m. fortificacion, Exag 
OS mM. fortificarion, 2 p 
¿ Exalacion sf, Exalaifon, Evaporation 
eds Exalado, Exalé, évaporés 0 
¿js Exalar, Ecelaa om Exbaler y ¿vaporar 
es Exaltación, £. Exaliation y fs 
La Exalracion de la Cruz, £'Exal 
eds talion ae la Croixs 
¿ Exaltado 5 Exalté, 
EA Ex2!tar, Exalter. 
Examen , M. Exñmen y Mm, enquíte 
E recherche , _dnterrogatoire. E 
ES Examinado , Examiné , interrogén | 
2 Examin sadar >» Examinatenr > Mo 1 
+ Examinando , Examinant. 30 
2 Examinar, Examiner , ei d 
EE tcrroger. 2% 
¿y Exarcado , m. dignidad y. juri di 
5 cion de un Exarco, Exarcat:, Ma 
E aignitó dy jurifdiécion d'un Exarqr 
é$s Exarco, un. era en tiempo pal 
$ el Teniente del Emperador Grie= 
$ go enel Exascado de Iráha ) 
É Exargue, m. e étois autrefois le E 
HE — tenamit del Emperinr. cp " 
E car dlalies 
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EXA 
per do ,. Aigri irrité. 
valperar > Aigrir > irritero 
alperarle , Saigrir. 
e E KO 


xceder , Exceder. 

xC€ dido > Excedé. 

ediendo » Excédant. 

acelencia ) £, Excellence f. 

xcelente , Excellent , excelente. 

s.excelente, ll efi excellent , edie ef 
xcellente. ; : 

xcelentemente , Excellemmént, d 14- 

me maniére excellente. 

celentillimo , Tres excellent, 

Excelfizud, f. Hantenr ,élévarion , f- 

cello A m. Aant ¿leves 

-pcion , f, Exceprion» f. 

excepcion), Sans excepti0r, 

o hairegla fin excepcion » Prover- 

bio, 1 my a pont de régle qui 

mait for excepiñono 

:eptado , Excépté » exempto 

ceptando > Exceptant. 

ceptar , Excepter. 

epto , Excepté ,: hormis. 

pto ulted , Hormis vous. 

effivamente , Exceffuement y, par 

DJ EXCOs. Ñ 

Muy excellivamente, Tres. exceffive- 

ment. y 
xcellivo , Excefif y trop grand , dén 

smefaré. 300000 ; 

ny excefivos Tres excefif. 

cello, m. Excés, mm. 

ecesrEr » ciudad Epifcopal en In- 

galatersa, y capital del Condado 
de Devon. Excefier » ville Epifto- 

ale d' Angleterre > de capitale du 
mit de Devon. Lat. Exonia» 

citacion, f. Emotioz) fo 

jtado » Excité , ému > induita 

itador 3 M. Celmi qui excite. 

itando, Excitant. 

Excitar , Excizer , émonvoir , indmire. 

—Exclamacion » f. Exclamation) f. 

Exclamar » Sécrier. 

Exclufion ) f. Exclujion , f. 

Bxclufivamente , Exclufivement , pri- 
vativement. 

xcluñivo , Exclafif. 

xcluydo, O Exclulo, Exclós, 

s excluydo > H ef? exclas. 

excluyda , Elle ef exclue, 

icluyendo , Excluane. 

cluyr, Exclure. 

comunicó, E. Excommunication, f. 

omunion menor, es la prohibt. 

ion de los Sacramentos, Excom- 


3% 
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> 


a des Sacremens. 
Excomunion máyor» es la fepara- 
' Y . 

cion del gremio de los fieles, 


4 


munication minenye , cet Linter- 


EXC 
Excommnication majenré y cell la 
Jéparation de corps des fidelesa 
Excremento , m. Excrément , m. 
Excrementolo , Plein d'excrémens, 
, yd dE, E 
Exe, m. madero redondo que pafía 
porlos cubos de las ruedas de un 
coches de un carro, 820. Efíea, 
m. piéce de bois ronde quon fait 
paffer am travers des moyeux des 
ds  rosis dan carojffey d'un chariot,érc. 
ep Exca , m. Explorateur y e/fpion, me 
£% Execrable , Exécrable, déteftable. 
es Execracion, Í. Exécration; bla/pheme. 
$8 Execrado, Mandis, détefte, 


is Execrador» m. Celsi qui mandit (s 
A , 
ds  détefe. 


Exécution, fe 

Hombre de exeuucion, Homme d'e- 
xécution. > homme promt a exécuter 
quelgue aljoires 

Executado , Exécuté, mis en exécution. 

Executador , im. Exécutenr y Mo 

Ez 

E 


ÉS Execucion > £ 


E 


ES 


Bas go 
de le 


Y 


$ 


Executando, Exécutanto 

xecutar , Exécuzer, 

Executar-4 alguno , Exécuter quel- 
qu un. : ñ 

Executor , m, Exécuteur > m. 

Executoria, f. Lettre de Nobleffe,f. 

Executorial , f. Exécutoire , f. 

Exempcion , £. Exemption , f- 

Exemplar , M. Exemblaire ee patron 
Jar lequel on fait quelque o4uvrazes 

Hombre exempilar, Homme qui vit 
bien ¿y donne bon exemple. 

Exemplar , exemple y m. 

dé Hacer un exemplar, Phrafe, punir 

quelqu un exemplairement , en faire 
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Sida 


ES un exemple. 

$ Exemplarmente, exsmplairement. 
bz Los delitos elcandalolos han de [er 
% — caftigados exemplarmente, Les 
E crimes feandaleux doivent étre pun:s 
ur 


exemplairementa 
Vivir exemplarmente ) Vivre exem- 

plairement y d'une manicre extm- 
2% platre. 

“$ Exemplificar , Alleguer des exemples. 
" Exemplo, Ex-mple 7, Comparaifon,f. 
%% Por exemplo, Par exemple. 

3 Dar exemplo , Donner exemple. 
Exemprar > exempter. 

Exempto , exempt y privilégié , libre. 
4. Exequias, ñ O féques, Funerailles, f- 
Él Exei Cer) exercer un office ou tan métier 
“PR Exercicio, Mm. exercice, n/fage de quel- 
$ que chofe. 

* Hacer exercicio, Faire exercice. 

* Exercicio, m. Certain trilut qui fe 
paye annuellement nu Roi, ponr U'en- 
tretencment des grléres: 

“9? Exercitado , exercó , verfó en quel» 
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que chofe , accontumés 
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fs Eltá exercitado, 1 ef exercé. 


eds Efta exercitada, elle e/h exercégs 

«fs Exercitador, Mm, Celmi qui everce de 

Hi ACCOMLUDIC. 

e Exercitando , exergane, 

«a Exercitar, exercer, accomtumer. 

és Exercitarfe, Semercer, 

fs Exército, M. Arte par terre, f. 

ds Exército, Le Camp. 

ais Me vóy al exórcito , Je vai á Lara 
Mée y 04 JC Var an camp. 

, Efta en el exército, 1 el dl armée, 


fos 


Sa 0% il ef an camp. 
$ Ñ EX H 
¿£, Exhalacion, £. vapor, m. Exbalai 


de Jon, vapenr, f. 

ds Exhalado , exbalé, 

«> Exhalar > exhaler. 

$ Exhaltsr, vée Exaltar. 

% Exheredacion, f. exbérédarion, f. 

“$ Exheredado, exbéredé , desbérité, 
Exheredador , 1m. Sui exhéréde , qui 


3 
deshérite. 


y 

D 
ee 
10. 


PE 


$ Exhieredar, privar de la herencia, 
3  exbiréder, deshériter, 


% Exlibido, prefentado en Juílicia, 
exhibe , préfenté en Fuftice. 


85 Exhorbitancia, £, exorbitance , fa» 
5 perflnitó, f. exces, ma 
$ Exhorbitante,0 Exorbitante, exora 
vitant, exorbitante. 

Es una cofa exhorbitante, C'e/? une 
2% chefe exorbitante. 
“$ Exhortación, £. exbortarion y fo 

> Exhortado , exborté. 
4% Fue exhortado , 1 a été exborté, 
2 Fué exhorrada, elle a été exbortte. 
Y Exnortador, m. Celui qui exhorte. 
2 Exhortar, exborter. 
> Exhortar a alguno , exhorter ¿Mela 
qu un, 


N-2 


za 


Esa 


” ua 


2% 
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% E X 1 

> Exido, m. Prairie commune, fo 
> Exigencia, f. exigence > f- 

ls Exigir > exiger , demander. 
% Exilio» m. exil, banniffament y me 
es Eximido , excepté. 

$ Eximio , Choifí, excellent , fingalier > 


uo 


$e 


de Eximir, exempley y excepter. 

E Exiftencia, £. exiftence » effence > fa 
db Exillir, exifer, étre. 

id EXO 

5 Exodo , m. nombre Griego que 
%s quiere dezir La falida, es el fegun- 
*  do'ibro de la fagreda Efcritura > 
5 compuefto por Moy[en, Exode,m. 
Bs nom Gres qui fíoniie La lortica 
Na 3 


O 7 
E AP 


5 Explorador, m. Ejpion y: m. 

EXpiOrar , Epler. . » 

EXPoner , Expojer. 

Exponerle, Sexpofer. 

Exponerfe al peligro » Sexpofor ase 
péril ) sexpofer au danger. 

Se expuso al peligro» 11 Sexpofa ase 
péril ) il Sexpofa am danger » ele 
sexpoía aw péril y elle sexpoja an 
danger. di 

Expoficion , £. Expofition, f, 

Expoíito , m. Enfant qui a étó ex- 
pofe , enfant troevé, mm. 

Exprellamente, Expres, expreflóment. 

Exprellar, Exprimer , reprefenter fes 
penfées. 

Exprefion, £. Expreffíor, f. 

Expsefiliimamente, Tr esexpreffément. 

Exprellivo, Exprefif, qui exprime 
bien ce quon vent dire. 

> Terminos €exXprellivos , Zermes 6x- 


286 E, Xx 
i cefide fecond livre de la Sainte Bis 
ble compófe par Moyfe. 
FExonerar, Ó Defcargar , Décharzer. 
Exorbitanoja y, £, Seperflaités f. ex- 
ces, exorbitarces 
Exorbitante, exorbitant , exorbitan- 
te y exceflif y déraifonmable 
Exorciltá , me. Exorciffe y me 
Exorctizar , exorcifer , conjurer. 
Exordi0,m. exorde, commencement,m. 
Exortacion , vée Exhortacion. 
Exortar, vée Exhortar. 
E XP: 

Expeftacion, É. Astente y f. 

Expectativa, £. Expeltative y fo 

Gracia expectativa: Grace expeltative 

Expedicion , f. Expedition, fo 

Expedido, O Defpachado , Expénié , 
dépeché. 

Expediente, m. media para termi- 
nar alguna cofa que da embarazo, 
Expédical y 0. mojen» T6vERtion preffifs. 
pour termizer une ajjaire. es Exprello , m. Expres, 7, 

Expeditivo,el que delpacha promp- $ Un Expreflo, Un Expres, 
tamente » Expéditif, celué qui ex- $ Exprimido > Exprimmé y épreínt. 
pédie promitement. 3 Exprimir ) Eproindre, 

Expeler , echar a alguno de fu pol. 2 Expuelto, Expofé. 
felfion > Expal/:» , chafer o dé- “% Eltar expueíto , Etre expofés 

7 pofleder quelqu'an. > Eflta expuelto , Il ef expofé. 

Expelido », Expr/é. 3 Efta expuelta , Elle el expofér, 

Experiencia y f, Expérience y f. Expugnable , Qui peut étre araqué 

Por experiencia » Par experience. Er vainen. 

Lo se por, experiencia, Je le /:i 5% Expugnacion,f. Ataque, prife d'une 

. par expérience, ville o den camp. 

Lo fabe por experiencia, 1) le fair $ Expugnado , Ataqué, pris par. force. 
par expérience wele le fait par ex. 8 Expugnador ,m. Celui qui a ataque 
Périence. > en pris la ville os le camp. 

Experimentado »  Expérinenté, 3 Expugnar, Ataquer, prendre par force. 

Experimentar ». Experimentera + Expullado, Expul/é y chafé. 

¿JEXPEttO 2. Experz. 3 Expullar» echar fuera, Expulfer , 
Es experto »_1l ef? expert. chaffer debors. 

Expiacion:». £.. Expiatioo , f. 3 Expullion , £. Expulfon , f. 
-Expiado , Expié. 3 Expulíivo, expulilva > Expulfif, ex- 
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Expiar» Expigr. a pulfive, 
Explicable ) Explienble. E Medicamento expullivo , Médica. 
Explicacion , f. Explicatios , décla- $ - ment expulfif. 
ration y imterprétasion. E Expulfor, m. Celu? qui chafe debors. 
Explicado”, Explique, déclaré, ¿m- Es Facultad expultriz, Faculté expultrice, 
terpreté, Eo EX O 


3 Exquiílitamente , Avec beaucomp de 

42 fon ¿y de diligence» 

= Exquiíito, Exquis, rare, excellen, 

3 Muy exquifito , Tres exquis, 

Explicarle, Sexpliguer. Ed EX T 

Expliquefe ufted , Expliguez - vos. E] Extafis, C. Extafo , étonnement y pá- 

Uíted no fe explica, Voms ne vos Y  moifon, ravifjement , tramfport. 
“expliquez, pas. ? $ Ellar en extafis , O eftár arrobado , 


Explicativoslo que fe puede explicars 8. Etre extafió , étre ravi en extafe, 
9% Extatico, Sui apartient 4 lextafe. 


Soluble y ce qui fe peut expliguer» 
Explicitamente , Explicitement y clai- $ Extender ,. Etendre, dilater, 


rement. 46 Extenfamentes Amplement y bien at 
Explicito > Glaro > Explicise , elair. RE long. 


Explicador, m. Celwi qui expligue , * 
quí declare, - 

Explicar > Expliquer , inter préter , dé- 
clarer. 


897 






EX Y 
és Extenfion, dilaracion,£. Extemfíon 
da dilatación , f. sd ! 
3 Por extenío , Cacarbantidgss 

o 


di Dezir alguna cola por exteñilo , € 


¿tailés 




























És  conflancier quelgue chofes dé 
dB. quelgue: chofe, om U smsa 
és Excenuacion) £. Exrénuation 





11: 
> 


> 
5 Extenuado >» Amoindri , diminue. 
$ Extenuar , Amoindrir y diminuer. 


9 Exterior, O Externo, Exsériesr » qui 
¿$ efi ar debors, JU y 78 
sh Exteriorar , Faire fortir am debors. 
$5 Exterioridad , £ Superficie , f. ce qui. 
efé ase debors. i 3 
Exreriormente , Exterienrement 
debors. ; 


3 par E 


2 
3 


$ Exterminacion. ,)  Extermination y 
$ defiriilion, f. 

e Exterminado , Extermine , détreit. 
es Exterminador , m. Exterminateni, ma 
eE celui qui détruis db extermine, y 
e Extermiuar, deltruir , Exterminer y 
Ss — détruire, -— 
egs Exterminar á los hereges, Extermi= 
> mer les hérérigaos, 0 
e Exterminio, Mm. Déga?, me defirmt= 
Es tion, vuize totales h 
e Externo , Externe. : El 


na. 
.penfion, É, Extinétion , 01 amortufes 
$5 ment dune rente ou dune penfone 
ef: Excinguido , O Extincto , Eteimt y 
$ amorti. A 
e Extivguie y Escirdré , amortir. Y 
$ Extiaguir la penfion, o el cenfoy 
Amortir une penfíion om une rente y 
cela fe dit par méraphore , parce 
q» une penfion ou rente efi comme un. 
3 feu qui confume , fion ne L'amortit. 
5 Extinto , Eteint y amorti.. 0 
+ Extirpacion, £. extirpation y fe 
sis Extirpado, extirpé. 0... 
$ Extirpador , M. extirpatetr y ma 
$ Extirpar , extirper. 
ás Extorfion > £. agravio , Mm. extor/tom 
5 imjure y f. tort, ma e 
$ Extraccion , f. extraction, fe 
5 Extracto, m. extralt, me 
eh Extraer, extraire. 
$5 Extraordinariamente 
ds  rement. ; 
e Extraordinario , M.. extraordinaí 
8 Extravagancia, Í, extravagance 
e Extiavagante, exiravagant y éxti 
YE  vafante, ES 093 AQ 
5 Es extravagante, Il ef extravazant y. 
Ys elle eff extravagante. . — 
$ Extravagantemente.> extravagama 
=D / 11 CRA TN ES pS 
as Extravagantes,£ nombre que dieron 
a las veire Decrerales del Papa 
Jaan XXIL. Extravagantgs y f. 108 


1 


e Extincion de una renta 0 de uy 


e 


no 


, extraordi 


m 


EXT FAB 

<< quéon a donné aux vings Dicrétales BB Fabrica, f. Fabrigue, f. bátiiment. 
du Pape Jean XXI, $5 La fabrica de la moneda , La fabri- 
Extravagar, Extravaguer, fortir de $3 que des monnoies. 
ta“ raifon. $ Fabricacion» £. Fabricarion, f. la 
Extremamente > Extrémement, Y peine guion a en de fabriquer. 
Extrema Uncion, f. uno de los fiete $ Fabricado, Bási, fabrique. 

Sacramentos de nueítra fanta Ma- E El caftillo efta bien fabricado, E: 

dre la Iglefía, Extreme-Onétion, un Es  Chdtear ef8 bien bárt, 

des feps Sacremens de [ Eglife, e La cala ella bien fabricada, La mai- 
Esti ) E Extremict; f. Bs  fonelh bien básie. 
Extrento, 1, Extréme, extrémisé. “Es La Iglélía efta bien fabricada, L'E- 
En exteesno » Extrémement. ds  glife efi bien bárie. 
Extrinfeco > Extérienr, qui efó en de- E Fabricador, m. Fabricatenr , ouprier, 


por: es Fabricador de moneda, Fabricatenr 
e EX U ds — de mennole, y ' 
Exuiceracion , £. Exulcérasion, Ñ. s Fabricando , Fabriquant. 


Ss 


Exulcerado, Exulceré. 3 Fabricar> Fibriquer, batir, confraire, 
Exulcerar, Exu/cerer, canfer des ulcéres. E Fabricar moneda , Bastre de la mon- 
Exullo del telar de un texedor, m. Hs * aoie, 

es el madero redondo en que em- Es Fabula, f. Fable, f, conte. 

buelve la tela, Rónés d'nn tiferand y Bs Ser Fabula de todos, Servir de fable 

m. cefl le bois rond autonr duguel il de rifée a sons le monde, 

envelope Ja toile, Las fabulas de Elopo , Les fables 


£ 


. 


AO, d'Efope. 
Erpsr, rio de Dinamarca. Eyder, $ Las fabulas de Phedro , Les fables de 
qiviere de Danemarc. ss  Phédre, 


ña 


EMS 
ErsenaqQue), villa capital del Du- 
cado del mifmo nombre en el cir- 
culo de la Saxonia luperior. Eyfe- 
“nach, ville capisale du Duché de ce 
nom dans le Cercle de la hause Saxe, 


3 Contar fabulas, Raconter des fables, 

3 Fabulifta, m. Celni qui ecris des fables, 
Fabulofamente, Fabulenjemente 

$5 Fabulolo , Fabulesx, 

3 Es fabuloílo , Il efé fabulenx. : 
es Es ua libro fabulolo, Ce? xn livre. 


BOI 


Eo 


Las. Eyfenacum. > Sh  fabulenx, 
Exsoco, rio del Condado de Tirol. $ Es una hiftoria fabuloía, Ce/f une 
Eyfoch, riviére du Comité de Tirol, $3  biftoire fabulenfe. 
Lar. Eylachus. $ FAC 
5 - EZE $ * Faca, O Haca, f. Pesir cheval ou 
Ezechiel, tm. libro Canónico de la $5 — bider; ce mot Faca fe tronve dans 
fagrada Efcritura , compuefto por $3 Don Quichoze. 


el Profeta Ezechiel, que es el ter- 
cero entre los quatro que YJaman 
grandes Profetas; Exechiel, liore 
Canonique de la Sainte Bible, com. 
pojé par le Propbete Exechiel, qui ef 
le trosfiéme des quatre quior apelle 
les grands Prophéses, 

efi belle, 


FAB E Fácil >. Facile, aifé. 
3% Es facil, 1Mef facile. 

y As ma. nota de múfica, dé La cofa es facil, La chofe ef facile. 

al. Faym. note de mufique. Facilidad, £, Facilicé, f. 
2 | Faba, vée Hava. ¿$ Facilitado, hecho facil, Facilisé, 
¿0 Farabaz, m. yerva, Sta- $3  rendu facile, 
; Phifagére, m. herbe aux $? Facilitando, Facilitans. 
ds poux, ; 83 Facilitar, Faciliver,rendreaife or faciles 
“Fagran), nombre de bautiímo, Fa. *%: Facilmente, Facilement, aiftment. 

bien , nom propre d'hozgrte, Ys Eacinorofo, m. Afaffía, menvirits, mM, 


Lat: EEN A p ] E a É ] 
San Fabian, Scini Fabien. e Es un facinorolo, Cefh un affefín > 
UN ¡REAFIFICr, 


éñó Faca, vée Faza. 
$ Facar, vée Fazar. 
$ Fachada de un edificio 


, £. Facade 
d'un basiment, f. le fronsi/pice, 

*É5 La fachada de una Iglefia, La faga- 
3 de d'une Eglife. 


La fachada es hermofas La farade 


rs 







IBRIANO > vila de Irália, en el 5 
zu Htado Eclefizltico. Fabriano, ville E Facion, o Faccion, f. Faétior, f. par- 
o E lrali dans ¿Esas de CEglife, La, fa ti de gens musins en rebelles, 

Fabriahim, $ Faciones , £. Traiss de vi/age, 


F A“C 2,87 
ER Tiene bellas faciones , Elle a de 
$ beanx traies. 

$ Facionado , Faconné, 

“E Ela bienfacionado, 11 efi bien faponné 
£% Eta bien facionada, Elle ef? bien fan 
Y £onace, 

A Facionar , Faconnér, 

e Eacilto], m. Pupiire, lutrin, mm, 
$ Faso, O Fazo, im. En jargon, un 
ES ROMCHOYr. 

$ Facto, mM. Falt, m. 

$ EaCtor, m. Fadtenr, m. 

e8s Factória, f. Fattorie, f 


É e 


A 


e Facultad > £. Faculsó, f. pounvoir En 
Ey puillance de faire quelque chofe, 

ef Las facultades del alma , Les faculta 
3 tés de Lame, 


$ Las facultades de una Univerfidad, 
4 Les facultés d'une Univerfsé, 

«£ La facultad de la Teologia, la del 
* Derecho, Ja de la Medecína, y la 


de las Artes, La faceslré de Théo= 
logie , cele de Droit, cele de Méx 
décine, to cele des Arts, 
Facundia > £ Elsquénce , f. ¿lérance 
a bien parler. 
Facúndo , Eloquent y difers , facoid y 
“bien dijant. 


O 


*. 


” 


. 
2 


Py EA D' 

$ Fadas boas, ciertas peras que erecen 

: en Galicia, Cercainé forte de poires 
grifes quí crolfjent en Galire, 

Fadas, 6 Hadas, £. Des Feos, f. 

Fado, 0 Hado, m. Defin,. m. os 
Definée, fe 

FAE 

Faena» £. el travajo de los marine- 
ros, Ce que loñ 44 /aire, cel un 
terme dont mfent les mariniers. 

Faznza » villa de Irilia, en el Elado 
Eclefiáftico. Facnza» ville d' Lite 
lie, dans VEras de P'Eglife. Lata 
Faventia, 


ES 


. 
res 


., 


O 
e 


EAG' 
Fagina > f. Fafcine> f, 
Faginado , Fufciné. 
Eaginar, llenar de faginas, Fafeiner, 
remplir de falcines. 
EAL : 
Falacia, £ Fourberie, fopbiflerie, fa 
Falaz , m. Fourbe,. fopbijle , mm. 
Falca, f. eftaquilla, Petit coin de 
bois que Lon mes an bout d'une chen 
ville apres quelle efi fichée, pour la 
faire senir, : : 
Falcar , guarnecer con eftaquillas > 
5 Garnir de cheválles de boi, 
se * Falcon, m. Fsucon , m. 
$ *Falconero, mM. Fauconnier , Mo. 
«5 Falconete, m. pequeña y grueía pie- 
sf 


E 
ES 
E 
k 
sE 
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e 


za de artilleria , Fauconnean , Mo 
petit gros canta 


238 FiA L 
Falda de monte , Pente de monta. 
fl, 


Falda de carnero, La chair qui tien: 
at haut coró de mouton, > qui n'ef? 


atachée ni aux cótes ni d aucun 05. 
Falda de lombrero, Le bord ds cha- 
peste, a 
Faldamentos, m. Les pans d'un habis, 
Faldas, f. Pans d'habic, me 
Poner faldas en cinta, Se determiner 
om fe préparer a faire quelque chofe 
avec diligence (y emprefementa 
Faldas, Fapes de deffous. 
Alzar las faldas, Lever tes jupes, 
Faldeilin, m. Fupe de deffous , fo 
Faldillas , Les bafques d'isn powr- 
point, f. Ñ 
FaLerwa, montaña de la Provincia 
de Labur en el Réyno de Napoles, 
celebre por fus buenos vinos. Fa- 
lerne, imonsagne de la Province de 
Labour, dans le Royaume de Naples, 
célebre par fes bons vins. Lat, Fa- 
lernus , vel Maílinus mons. 
FaLesta, Villa de Normandia. Falai- 
fe, ville de Nermandie, Lar, Falefta. 
FALKEMBERGA , Villa de Silécia » 
con titulo de Ducado.  Falckem- 
berg , ville de Siléfie avec ticre de 
" Dueché. Las. Falckemberga. 
Falla, f. Ce avoir pas du poias 
dont On joné an jen de cartes. 
Eallar; Jecser de la triomphe fur une 
carte d'un artre point. 
Failecer, Monrir. 
Fallecimiento, m. Mors, trépas, déces. 
Falla, Fanfe. 
Moñeda falla, Famfe monnoye, on 
monnoye fau/f?. 
“Puerta falla » Faxfe- porte, 
Falía braga, £. fortificacion , Fanfe- 
<braye y f. fortifícation, 
Falflamente , Far/fement, 
Fallario , ¿m. Fauffaire, m. qui faít 


des fan/jlerés , mensenr , qui dis des E3 Faltas en la muger preñada , Les “Y 


chofes faufles. 
Es un fallario, Cf un fanffasre. 
Ealleado, O Falfificado, Falfé, 


ERA falíeado, elta falfeada» 11 ef E Falto, lo queno tiene fu peío , Le- E 


falfiñié > ele el falfifice. 
Ealfeador, O Falfificador, m. Fuuf- 
faire , m. Falfificaterr. 
Falícando , Falffant, 
Falfear , 6 Falfificar, Falfifer. 
Falíedad, £. Faufferé, fl 
Es una falíledad, Cef une fanfjes. 
Falíete, mo. boz clara en la múfica, 
Faufler, m. efi une voix claire ds 
féminine en chantant, 


FAL 


él ERA falííficado, efta falfificada, U Y 


E elfalfifié, elle eft falfifics, 

5 Falíificador, m. Falfificacenr , m. 
ES Eos m. Falfification, 
da  atbiom de celi qui a falfefrt. 

«% Falííficando , AR A 

e Falíificar , Falfificr, 

$ Fallo, Fax, contrefait, 

$ Es fallo, ll eff faux, 

5 Edificio fallo , Barimens que a de 
$  manvais fondemens, 

e Armar fobre fallo ) Terme de Char- 
penciers 0% de Magons y qui vent 
dire y faire porter a faux une piéce 
de bois om tene metraille, 

E Embidar de falío, Faire xn 
é an joto 

$ Doblon fallo, Pifole farfe, 

**% Monedero fallo , Faux mennoyenro 

ds Falta, £ Favse, f. défast , diferte, 
defcbhuofists 

E Por falta de gato , efta la carne en 
el garabato, Proveróe qui pent s'a- 
pliquer en pimfiers vencontros , fra 
06 a ceux qui par négligence expon 
fen: om laiffens expofé au danger de 
fe perdre, ce quiils deuroient com 
ferver avec foin, 
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e 


dildo 


fanx envi 


eh 


R Por falta, de dinero , Fante d'argent. ER 


$ Por falta de pan, Fante de pain, 
8 Por falta de agua, Faute d'eam, 
“$ Por falta de loldados , Faute de fol» 


hizieron Alcalde, Ce proverbe fe 
dis de cemx qui ont ésé elevés a quel= 
: que dignité fans merito, 

$$ Poner falta en alguna cola, Tronver 
$ a redire a quelque chofe, 

*É$ Hazer falta una cola, Manquer de 
2 quelque chofe. 

2 Faltando , Manquan:. 

EP Faltando 3 fu obligacion , Manguant 
a fon devoir. 


58% 


. 
«Qe 
, 


E  mols quune femme compte depuis 
ÉS — quelle ef devenue enceinte. 

“2? Faltar, Manquer , faillir. 

E ger, quina pas fon poids. 

$ Doblon “fro > Pifole legére. 

*É* Elte doblon es falto, Ceste piñole ef? 
e legére, ellen'a pas fon poids, 
 Faldo de medios, Pa4ure) 
“E en nécefite, 

“8 Ser un hombre falto de juyzio, Etre 
infenfé , fans jugement, 

“8 Es falto de juyzio, Il na poins de 
jugement y il ma pom d'efprir, 


de 


qui ef 


ys 
YA 


ys 


Cantar en falíete, Chanter en fanffes. E Faluca, £. Nacelle, fa 


Falfificación, f. Falfficacion, f. 
Fallificado, Falffé, É 


¿$$ Fazun, villa de Suecia, Falun, ville 
és — de Suede. Las. Falhunum. 


$ Los nueve de la fama, Les menf 


pe > 


"FAM 
FEAM 


Sy an , 
He Fama, £ Remommóe, fo 
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2 — ritiers dela Renommée. 00 
E Famacusta, ciudad Epifcopal, y 
E puerto demarde Alia. Famagon 

E fe, ville Epifcopale , dy ports de mer 
$  «¿'Afe, Lat. Ammochoftos. 

%% Famastro; villa y puerto de mar: 
$2 dela Natólia. Famafro, ville és 


port de mer de la Natolis. 

Amatris. 
Familia, £. Famille, f. parenté, mais 
5 [on dr lignage, ménage, 
$ Mi familia, Ma famille, Ñ 
$ La familia de ufted, Votre famille, 
$ Su familia, Sa famille, : í 
$ Familiar, Familicr, WS 


0 
. 


Lar, 


EE Es familiar, 1L ef familier , elle ef 
ss — familiére, > 3 
¿$ Diícurlo familiar ,  Difcomrs famin 
$5 lier, E: 
e Converfecion familiar, Converfarion 


ur 


5  familitre, 


$% Familiar de la Inquificion, m. Mis 
E nilire fubalserne de l'Inquifition, 


e$é Familiar del fanto Oficio, ldem, 
AS Familiares , Cercaims pauores écoliers 
3 qui fervent dans les Colléges an com- 
3 muny (¿e fons habillés d'une fagon: 
$  particuliére, y 
8 Familiaridad, f. Familiarite, f. 
$ La mucha familiaridad caula meño 


EB8  fprecio, Le trop de familiarizó can 
5 du mépris. 


e Familiarizado , Familiarifé, | 
“$$ Familiarizandole , Se familiarifant. 
$ Familiarizaríe , Se familiarifer. 
$2 Familiarmente , Familiérement, 
$ Famolifimo , Tres famenx. 
E Famolo , Famenux , renommés Í 
E Es famolo , es famola, ll ef famenxy 
$ elle ef famenfe. 
$ Les Ejpagnols donnens cette épithéte de 
- Famolo, 4 tout ce qui excelle em 
BS — beauté dy en bonte : car ¡ls difent 
$ Un famolo edificio, una Yglefía 
$  famofa, famolo pan, famo(o vie 
no» hizo una Luna famofa, ID: 
2  fais belle Lune , Ú prefque génús 
ralement de sontes chofes. 3 
*% Famofamente , Avec gloire, 
Eb FAN 
53 Fanal, m. Fanal d'une galcre y 
2 lanterne, falot, phare, 
“$$ Fanático, m. nombre Latino, Faz 
2 naticms y y quiere dezir hombre 
que fe cree llevado de un furor ' 
divino; Fanatique y m. mot Latino 
Fanaticus, «wn homme qui fe croik 
tranfporie d'sne efpéce de divine fa. 
rCuUro 


E 


Fané= 


FAN FAR FAT 289 
Fanega , Certaine mejure a mejurer Es denillenfe, 5% Fatigando , Farigant, 
le ble, Forge S autres feimences, ón E Earfullar y pronunciar mal y hablar es Fatigandofe, Se fatigant. 
anffí des noix, feves, chataignes y, apriefía, Bredouiller, parler este 8 Fatigar, Pasiguer , Lafer. 


glands y drlefel;s ce pems ¿sre le M5 dr en bredomillan:. =% Fatigaríe, Se fasiguer, fe laffer, 
boiffears , mefure de Paris, $ Farfulla, eftá farfullaado , 1 bre. $ Me fatigo, Jeme ferigue, 
Fanfarrear, O Fanfarronear» Faire NS  dronille , elle bredomille. h $ Uíted le fatiga » Vors voms fariguez, 
_ de fanfaron. $ Farfullan, is bredonillent, elles bre 385 Ulted me fatiga, Vous me fariguezo 
Fanfarria, 0 Fanfarroneria, £, Vante- NH  donillen:, "$ No me fatigue ulted, Ne me fati- 
rie y offentation , fanfaronade, f. *Farileo, m. Pharifen , m. $  guez pas, 
Fanfarria, £. fon de trompeta , Fan- Y Los Farifeos , Les Phsrifiens, $ No le fatigue ufted, Ne vous fer. 
fare, f. fon de sromperse. Y Farmácia, f, es el arre decomponer $  guex pas. : 


“Tocar la fanfarria, fonner des fanfares, a remedios , Pharmacie, fa cefk Cars Y No nos fatiguemos, Ne ncus fati- 


Eanfarron , m. Fanfaron, famx brave. HB de compojer des remédes, $  gons pas $ j 
Es un fanfarron, C'e/fh un fanfaros, “8 Farmacopea, m. es un libro que tra- Y Por que fe fatiga ufted> Powrquoi 
Fanfarronear , Faire le fanfaron. $$ trade la Farmicia, Pharmacopée, f. $  voms farignez - D0us ? 


Fano)» ciudad Epilcopal de Italia, $ cel un liore qui donne la connoifa Es Fatigoflo , Pénible. 


en el Eltado del Papa. Fano, ville $2 fance de la Pharmacie. 5 Es fatigofo, 1! eff pénióle. 
Epi/copale d'lraliey dans C Erat du E Farmático , mM. Pharmacien , mo ce ¿B Y Facto, m. Fai, 
Pape. Las. Fanum. $3 lui qui exerce la Pharmacio, e$s Fatór, m. Faétenr de Marchards y mm. 


Fantafía, £. Fantaifíe , imaginacion, f. E Faro, ciudad Epiícopal de los Al- $ Fatória, £ Factorerie, f. magalín de 
Fantalma) £. Fantóme, mo vifion famfJe. E garbes,. Reyno de Elpaña. Faro, $ marchandife y office de Lalteur, 
Ser una fantaíma , Cela fe die d'un $3 ville Epifcopale des Algarbes, Rojam- ay Fatricidio, m. muerte que un here 


. homme de haute taille qui ne mon- $$ med 'Efpagne. Lar. Pharus. * mano hadadoalotro, Fratricide, 
Ere mi viguene ni efpris, de qui ne “BEarol, m. Fanal, falo, m. E — fomenrire dun frére, 
dis E Ed Farpas» £, Les quenes ow poinses des E EAV 
Fantáltico, m. Fansafque , m, bour- E  enfeignes de guerre, ES Favaraz , m. Herbe aux foux. 
ru, capricienx. $ Faría, f. Farce de Comédie, f, É Fauno, m. monítro que deíde el 
Es fantáítico, es fantáftica, Jl ef * EAS $ medio cuerpo arriba es hombre» 
- fantalque , elle efi fansafque, $5 Falta» Ó Hafta, Fufques, excepto que tiene la cabeca llena 


Son fantrálticos, fon fantáíticas, ls Li Faltidiado , Ennuié, 

font fantafques, elles fons fansajques, Y Faftidiar y Ennuier. , 

; FAQ $5 Faltidiar á alguno, Donner de L'en= 5 
Faquin,m. Faquin, m. mot propres 5 nui a quelqu'un, 

ment lralien, qui fignifie porsefaix “E Faítidio, me Ennui, m. fácherie, 


de cuernezuelos, y de/de medio 
cuerpo abaxo es cabra; Faune, 5. 
monfire qui de la ceinture en hanz 
eh homme , excepié que la scre eje 
pleine de pesires cormes y Ú de la 


xPr 


1 
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om crochetenr. ER déplaifir , dégone, $ ceinture en bas ef? chéore, 
F-A R % Dar faftidio á alguno , Ennuier quel» 8 Faunos, Faunes, Dieux des bois (y 
FARAMIDA,) villa de Egypto. Fara- $8 quen, lui donner de Cennui, : des champs, 
mida , ville d'Egypte. Lar. Rino- $ Me did faítidio , Il mennuia, elle HE Favor, £. Favemr, f. aides fuporza 
colura. 43 menngia, $2 En mi favor, En ma favezs.  , 
Farandula, Comedia, f, Comédie, f ¿5 Me da faftidio, U mennuie, elle men» $ En favor de ufted , En vorre fazenr. 
Faranduléro, m. Baselenr, 73. jouceur ÉS  nuie, SR En lu favor» En fa favesr. 
de Comédies dy de farces, 5 No me de ufted faftidio, Ne men. 3 En favor de ellos, en favor de ellas, 
Gente de la farandula , Comédiens, %  nuiez pas. $  Enleur favenr. 


Faraute, M. lnterpréce , 1ruchement, ef Faftidiofo, Fichenx , ennuienx , dee R En nueltro favor, En notre favenr. 


m, il fe prend aufí pour colui qui $3 plajjan?, sie Favorable , Favorable, propice. 
fait le Prologue dans une Comédiz. “E Fafto, O Faufto, m, Faffe, m. E Tiempo favorable, Tems favorable. 


“ Farca » f. Farce, Coméaie, f > Faftunlo, Fafnemx , plein de fafe. ee El tiempo €s favorable, Le tems ef¿ 
y FAT 


Farcante , m. Comédien , m, 9 favorable, 


_Farcilta, m. Bateleur, m. jonenr de “Y5 Fatal, Fasal; % El viento es favorable, Le vent e(% 
_ farces, $ Un golpe faral, Un coup fatal. $3 favorable, 
Farda, Í, Certain tribit que payoiens ó Fatalidad , £, Fatalisé, fo *£ Favorablemente, Faueraólemene, 
les Mores do les Fusifs qui habisoient  Fatalmente, Fasalemene, $ Eavorcillo, m. Perice favemr. 
fur les terres des Chretiens, e Fatible, ú Factible, Fai/2b/e, 5% Favorecedor, mM. Crlui qui favorife, 

Fardél, me Saches , bifac, m, + Fatiga, f. Fasigue, f. prime, tra- $ Favorecer , Favorifer, 

Fardel, Paguet, fardeau , 7, *  oail, lalfisude. *2 Favorecer 4 alguno, Favorifer quel. 

Fardo, m. Idem. , E Fatigado, Fasigué, los, 3 quómn, 

-—Farfullador , m. quien pronuncia E Eltar fatigado, eftár fatigada, Esre E Favorezco , favoreces , favorece, 
mal y habla apriella , Bredouile els fatigut, ésre farigate. as Fe favorife, ti favorifes > il faro 
leur , m. qui bredouide en parlans. 85 Eltoy fatigado, eltoy fatigada, Je $ rife, elte favorsfe, 

Es un farfullador , Cgf un bre Bo fut fasigués je fues fatigute. e Favorecemos, favoreceis favorecen, 
 domilleur. BH Elta fatigado, elta fatigada, 1 ef eE Nous favorifons y ves favorifez ) 
Es una farfulladora , C'ef2 wne bre Bs  farigué, elle efe fasigmicn ls favorifens , elles favorifene, 
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200 FAM 

Favorezcame ulted, Esvorifez- moi, 

Favoreceré a ulted»Je 00us romlaras: 

Me favorccera ulteda M: favorife- 
Ye" DOUS ? 


Favorecera a ufted , 1! vos fevori.. 


fera, elle vous fino fora. 

Quien favorecerá dulted> Qui vos 
favovifera ES 

Quien favorec 
Panorefe? 

Favorecido, FEsveryife. 

Es favorecido de todos, ll ef favo- 
rifle de tos. 

Es muy favorecida , E'!e ef fort fa- 
Dirifés, 

Favorecido , Celisi que ef? aimé de fa 
Dim: ($ qui en regoic des favenrs, 

Favorecierdo, Fav.rifant. 

Faulto, m. Fu/?e ym. gleire, pompe, f. 


5 / » . 
2 ulted? Qui vom 


FAX 
Exxz2) £, Bande, f. comme celle dons 
on Lie les pesics enfans ato maillor, 
Or rou:e autre forie de bande. 
Faxa, Bande en armoizies. 
Fixado, Bandé, lié, emmailloté, 
bordé de bandes, 
Faxando a un niño» Bardant un 
enfan:. 


Faxar, Lier de bandes , bander, emm- 
mailloser, bander (n border de ban- 
des (in lifréres, 

"Faxina y É, Fafcine, fa 
Faxinado, lugar fortificado con faxi- 
nas, Lien for:ifzé avec des fafcines, £ 
E A Y 
“Fayciones , 6 Facciones, £, Traits 
du vifage, m. 
Tiene: buenas fayciones , Elle a de 
beaux la ES 

Fay/a, £. Bande a bander le fein ax 
femmes. 

Fayfan, m. paxáro, Fai/an, m. oifear. 

Fayfana , £ Gelinose de bois qui a la 
na tres delicate. 

ayfana, la hembra del Fay/an , Fai- 
Bi vn Faifane, f. la Jenblle du 
Fasif an. 

Fayfaneria, f. lugar adonde crian los 
Fay fanes, Faifanderie, f. lies 0% 
Pon nourvis les Faifans, 

Fay lanito , m, Esifandeans , me. jesne 


Fasi/an, 
FAZ 
Paz, £ Superficie, furface 247% 

Faza, f. termino de ] juego de baceta, 
Fuce , f. terme de 15% de baff-tte, 
Fázar, he: mino de; uego de baceta, 

Drcey , terme de jos de bafesce, 
Pazaña , vés Hazaña. 
A 
Fazer. O Eazer de Faire, 
Fuzo, O Bao m. En jareon, Un mox 
Mies, AarUjzA , 7 PS) ro... 
TS 


FEA 


F E. so 
F2, OFlie, f. Fui, ertance, f 


Con buena fe > Di bonne for, 


$ A fe mia, Ó por vida mia, Surma 
EE Felicitando a lu amigo, Félic 


73 foi , 04 par ma fol, 


ES de Bautiímo, f. Barifére, m. 
Santa Eb” 


Sainte. Por, 
die 
Grenade aux 
La+. Santta Fides. 
FEA 


Indias Occidentales, 
ville  Architpifcopale 
Royaumpe de 
Occidensales. 


in 


2 Laide, 

Es Es fea , Elle efi laide. 

e Son feas» Elles font laides, 
fs Es muy fea , Elle efi fare laide. 


ÉS Son muy feas, Elles fon: fors laides. 
eg Esa cola, Chofe deshonnése, 

$ Fca como un coco , fea como la 
e noche, Les Frangois difent , laide 
$2 comme wne guenon , laide 4 fuire 
5 per, vichemens Laide, 

«5 Fealdad,f. Laideur , f. 


ed Ecamente >» Laidements vilainement, 
¿% FEB 

e Feble» cola flaca, Foible , débile, 

efi Feblemente, foiblement, délicarement. E 
ss Eebo, m, Phzbus, Ápollor, il fe preng 
Es pour le Soleil, 

$ Febrero , m. Fevrie”, mois de Pannte, 
sf F EC 

e Fecha de una carta, ó de una efcri- 
E tura, Date d sine lertre om d'17 écric. 
5 Fechado , Daté. 

e Fechar una carta, O una efcritura, 
da  Dater une lertre 90m 14N CCrite 
«Fecho» Ó Hecho, Faie, 

eds Fecunda , Féconde. 

e Es fecunda , Elle ef? feconde, 

$ Fecundado> Qui efi rendu fécend, 

e Eccundamente , , Fersilemente 


ecundar, Rendre fécond (y ferrile. € 
ÓN £. Ficondisé, f. abone € 


e 


dance, Fertiliit! 
Fecundo ) Fécond, fersile, ab.ndan:. 
E E E 
ie Feo , E. Foi, f. créance, témoignage, 
¿és de Bautiímo, £. Bitifiere, ma, 
ei Fe -1mo , Tres - laid, S 
e FEL 
«$e FELDEEIRCA > villa de Sucbia, en las 
es fronteras de la Suiza. Felákirch, 
$5 tille Y Souabe, aux frentiéres de 
2 la Ssiffe. Lar, Feldkirkia. 
db Eeleris, villa de Erancia en la Pro- 


20 


Hoy 


3 


> vincia dela Marcha. Fellerin, vil» 
HH le de France dans la ¡ASE de 
5. la Marche. Lat, Feltinum. 


Felice y dichofo , bienaventurado > 
Benrcax y bien forsisnes 


e 


E au fe, Donner témoignage) ajanter fol, 


A Arcobifpal del 
nuebo Réyno de Granada en las 


noMVCAarE 
Indes 59 



























F EL 
8 Felicidad , £ Feélicitóy fo do ? 
$ bLonme name. le st 
$ Felicifíimo , Tres henrenxa Beda 
e Felicitado, Complimensó, 38 
5 Felicitando a Felicicant, e 


E fon ami. 
R Felicicar, Féliciser, complimenser 
se Felicitar ad alguno, Féliciter quelgu' 


«$ Felicitar a juan»), dá MAA ici i 
de  Jesny Mario. - 


id LE AE 
E LIN) villa de Suecia , en Livónia 

Felin , ville de ds en Livonia 
3 Lat, Felinum. no 
3 Fezipa, nombre de mugér, Philipe 
lá" pe, nom de femme, ' 
5 FEsLiPe, nombre de baurifma» Ph 
5 > Lippe, nom propre d'henmme. 
e San Felipe, Sains Philippe. 


ef? Felipes, m. Piéces d'argent apellées 
e — Philippes , qui ont la figure dí Rok 


$5. Philippe fecond.- 
FeLirsiia, nombre de muchacha, 
Pbilippine , nom de file. j 
3 E- ¡pillo , Phitippor , pesic Phili pe. | 
«% EsLiz, nombre de bautiímo » Feli xa 
dé nom propre d'homme, 0 
2% San Feliz, Sains Felix, 
e Feliz, Heurenx. 
$ Es feliz, IL efi henrenx, elle eh ha ? 
2 Felonía, £. rebellioa de un vallal 
contra lu Señor, Felonie , f. e 
licn d'un valfjal contre fon Seignenra 
Felpa, f. Peluche, f. panne de [oito 
Dar á alguno una buena felpa, e 
tre quilqu un, le bien érriller, 
Le han dado una buena felpa, us 
¿sé bien ésrillé, 
es Ferri ciudad Epifcopalen el Ef 
do de Venecia, Feliri, ville E k 
copale dans PEtat” de Venife. Late 
Feltria.. y 
Feluca , É, pequeño navio, _Felome 
que, f. peris vaifleaw de bas dord. 


A 
2 


E: FEM : 
els Fementido , me Parjure, mm, n. far/Jeus 
AS de foi. : 
só Es un fernentido, Cf aun para 
E Cel aun fanjenr de foi. 

Bs ementir, Tanffer la fos y, Je parju 
2 Femeren o» lla de Dinamarca 
$ - el mar Biltico. Femeren y lle 


Danemarc, dins la mer Balriquen 
Las. Fimbria. 
Fe minil, Fimidie e  kisa si 2 
Feminino , m. ldem. | 
FENÍ . 

Es Fenecer, O ear: Énir, monvit, 






































o FER 

Perecer cuentas, Clorre de arróter $ Feriar, dar ferias, Dommbr le foire 
les comptes , folder les compres. 8" A quelginn.> 

lenecido, Fimi, terminé, achevé, mort. E Ferias » Trafiquer » 

enecimiento), Mm FiR, terme, mort. e dre ds acheter. % 

Fenecimiento de cuentas, Ein (y BK Eermo, ciudad Arcobiípal del 

A comptes. , R  Elftado Ecleñáftico. Ferme > Ville 

nedal , m. lugar adonde fe pone $  Archiépifcopale de PEtat de l'Eglifo. 

“heno, Fenil, lie om Don met * Lat. Firmum. 

fin. ele Fermola , vés Hermola. 

EsTeELA), aldea del Delfinado £% Fermofo , vée Hermofo. 

bre el rio Clu'on, adonde te ha AR Fermofura, vés Hermolvra. 

ificado una Ciudadela. Feme- “$: Fernandina, f. un género de eltofa, 

Fernandiae , f. forte d'etoffe. 

FERNANDO , nDumbre de bautiímo, 

> Ferdinand, nom propre d home 

$: San Fernando, Sans Ferdinand. 

$ Esro, lá.s de Fero, ffles del mar 

Oceano Septentrional, fujeras al 


he 


faire négoce, ver- 


"firelles, village de Danphiné fur la Y 
“riviére de Clufa , ol Lon a báti une E 
"Citadelle. Las. Peneltra. 
enix, £. ave, Phenix, 1. oif22%» 
Féno , Ó Heno , m. Fon, Mo 
M8 FEO 
BO, Laid.. 
peo , Ce qui eff laid. 
E 0] 
n feos, ls font laids. 
Es muy feo, Il ef? fort laid. 


ral, fujetres am Roi de Danemarc. 
> Lat. Fareníes Infulz. : 

$8 Ferocidad , £. Férocité , cruamié , f. 
1 muy feos, 11: font fort laids. “$ Ferociffimo , muy feroz , Fort fá- 
como la noche, feo como un E — rouche. 

O, Les Franpois difent, ceft un “E Eeróz, Fóroce , cruel. 

magot y ceft un vilain mátin. “8 Ferozes , Feroces. 

tien Jo feo ama, hermofo le 5% Animales feroces, Animanx féroces, 
aece , Proverbe , 1 Wy a point E La Abada) Le Rinoceros, 

de luides amours. La Hiena, La Hieres 

P FER dy El Javali, Le Samglier. 

e Picardia. Fere, ville YY El Leopardo, Le Léopard. 


ko 


D 


ES 


Ra > villad 


Picardie. Lat. Fara. $$ El Leon, Le Lion. 

A» Provincia de Africa en Y El Lobo, Le Lomp. 

rra de Negros. Ferba, Province $ El Oilo, L'Ozrs, 

rige dans le Pays des Negres. “E La Pantera, La Pantbere. 
Eb eo R La Taraíca, Le Lomp garom. 


yy villa capital de un Duca- 8% El Tigre, Le Tigre. 
“del mifino nombre en el cir- $ Ferozmnente, Cruellement. 
culo de la Saxonia inferior. Fer- “$ Ferrada, £ maca de yerro, Mafué 
len , ville capitale dun Duché de “R de fer. : 

he nom dans la bafíe Saxe. *%% Ferrar, O Herrar, Ferrer. 

TIN, ciudad Epilcopal de  Ferranas ciudad Epifcopal del 
1, en el Eltado Eclefitítico. EY. Eftado Eclefiáltico. Ferrare» ville 
entin , ville Epifcopale d'Izalie, Es Epifcopale de l'Etat de U'Eglife. Lar, 


e 
pa 


Eta! de l'Eglife. Lar. Feren- £ — Ferraria. 4 
—tínum. 2 Ferreatado , Cramponné , ataché avec 
FSRENZUELA , ciudad Epifcopal de E du fer. 


dia, en la Provincia de Ca» “Y Ferreotar, Cramponner, atacher avec 
DILanato. Ferenzuola , on Ferene E du fer. 

zuela, ville Epifcopale d I:alie, dans ER Ferreruelo  m. Mantean, 1. 

la Province de Copitanate. Lat. Ex Ferrcte, m. Cuivre brulé , 77. 


tala feria, Aller A la foire. «Una tierra fertil, Une terre fertile. 
Venir de la feria , Venir de la foire. «$2 Un pays fertil , Un pays fertile. 
ala feria, Il va 2 la foire, elle > Fertilidad, f. Ferrilisé, abondance, 
34 la foire, c fécondité, 

e de la feria, 1 viene de la «Y Fertilizado, Ferrilifé , rendn fertile. 


re , elle viens de la foire. ¿ga Fertilifar , Ferrilifer, rendre fertile. 


Rey de Dinamarca. Fero, les lles * 
de Fero > les de POcéam Seprentrio» * 


FER: 
mente, Fertilement +: abor 


2.91 
dae 


. 
A | 


$ Forti! 

$3 7mERL. 

«$3 Fervor , Mm. Ferveur , ardeny , f, 

“$ Con mucho fe:vor, 4vec begucoup 

$  dardeur. 

¿bb Fervorolamente > Ardemment , aver 

a  ardenr. 

db ForvoroÍo, Fervent. 

35 FES 

Fesan», pequeña Ma del rio de 
Bidallzo. Ele des Faifins , petite Isle 
de la rivitre de Lidafo. Lat. Pha- 
lanorum lafula. 

FescampE, villa y puerto de mar 
de Normangdia. Fofcamp, ville de 

Normandie» avec un port de mer. 

Lar. Eilcr Campus. 

[tejado , Fetoyé, carcfes 

ftejador, M. Celui qui fétoye ¿ep 

7 carefe. ñ 

Y Feltejar a alguño , Fétoyer quelgu un, 

3" le régaler, lui fuivre bonne chére, 

$ Feftividad , f. Célibrarion d'une fte. 

E Feítivo , Recréatif”, joYenx. 

do Fefton , O Follages, m. urnamento * 


lo 


Ag dle 


so 
eÑp E 


ab 14 Y 
Dado 


Ta 
i 


ek 
o 
re 


ess 


fi en Architeétura, Elton, m. orne= 
da ment d' ArchitcFnre. 

dh F-EU 

iés Feudal, cofa de feudo , Féodal, qui 
BH  concerne le fef. 
5 Juezes feudales, Hommes de fef. 


tiént un fef. 

¿fi Feudo, m Fizf, m. terre moble. 

b Es un fendo, Cef un fef. 

3 Tiene un feudo, 1 a un ff, elle a 
Ls un fef. 

$5 Tiene muchos feudos, 1 2 2eanconp - 
Es de fiefs, 

«$5 Los feudos del Imperio, Les ffs de 


5 - DEmpire. 
5 Egurs, villa de Francia, fobre el 


rio Loira. Fegrs, ville de France 

Jur la rivitre de Loire. Lat. Fo. 
rum Segulianorum. 
FE Y 

Feyones , m. havas de diverías 


$ colores que vienen del Braíil, 
ls  Féves tachetées qui viennent de 
5 Brefl. 

e BEZ 


$ Exz, villa capital del Reyno de Fez 


Ferenzuela: ? FEsrroL> villa de Galicia, Ferrol, X5 en Africa. Fiz, ville capitale dis 
AGAN, Provincia de Añía. Fergan, $3 ville de Galice, Lar. Ferralium. ¿3%  Royaume de Fez en Afrique. Lar. 
Province d'Afie. Lat. Ferganum. “$ Fertil, Fertile, abondant, fécord. *b  Fella. 

y É. Foireom Lon wend de achére. “$a Es fertil, D ef ferrile, elle efi fertile. Ho EIA 


% Fiadamente, Confidemment. 

5 Ejado, Fié, confé 

% Dar fiado, Donner a crédiz. 

“% Comprar fiado, Acheter 4 crédis, 

5 Vender fiado, Vendre a evéniz. 

Salir en fiado, Sortir fous cantiena 
Oo 2 


292 FIA 


Ejador , m. Répondant, ma catition > 
L£arant, 

Salir por fiador de alguno, Répon- 
dre pour quelqu un y étre [a caution > 
étre fon garant. 

Fiador de muchachos , Répondant des 
enfans y le derriére , le cul y parce 

_quil répona des fumtes quils font. 

Pjador de una boca de fuego, L'ar- 
ros de refore nne arme 4 fea. 

Flador de la capa, Collet d'un man- 
1224, 

Fiámbre»> f. Fiande froide, f. foit 
rotie foit bomillie. 

Fiambréra , f. Panier A porter des 
viandes froides en vevageant, afin de 
Loire ¿y manger quand on vent. 

Fiansa, f. Caution , f. répondant. 

Esjandofe en el, Se fanz a lui. 

Elandofe en ella, Se fans A elle. 

Frasona,) villa y puerto de mar del 
Eítedo de Venecia. Fianona , ville 
de U'Etat de Venife , avéc un port de 
mer. Lat. Fianons. 

Piar, Fier, confito. 

Piar 2 alguno, Cartionner , répon- 
dre pour quelquiun y, foir d'une deste 
foit de la perfonne. 

Fiar haíta facar de la bolía, Faire 
cródiz de la main 4 la bourfe, 
Fijar, 0 dar fiador, Donner 4 crédie, 
- Les Efpagnols difent, Flaríe en algue 
no, 0 en alguna coía , Les Fran» 
sois difent, fe fer a quelquun 04 
a quelque chofe , fe repofer fur quel- 

quan. 

Fiarfe en alguno , Se fer a quelquun. 

No [e fia en nadie, M ne fe fe a per 
fonne, elle ne fe fe a perfonne. 

Ejéfe ufted en mi, Fiez=voms A moi. 

Fiéfe ulted en el, Fiez=vous A laj. 

Fiele uíted en ella, Fiez.voxws a elle. 

Ejéfe ufted en mi palabra , Fiez-vons 
á ma parole. in 

Ni fies, ni porfies, ni apueltes, ni 
preltes, y vivitas entre las gentes; 
Le fens de ce proverbe eff, que pour 
vivre en repos > 1 ne faut mi étre 
caution y ni opiniátre > mi faire des 
gagenres, ni prerer. 

En que le fía ufted? De quoi vons lao 
tez=voms? 4 qui vons fez-=voms ? 
No me fio en nada. Je ne me flate 
de rien, je ne me fe a rien," 
EIC 
Ejccion) f. fingimiento, m. Fiction, f. 

ETD 


“Fidedigno . Digne de foi, croyable. * 

Fidelidad, £. Fidétivé, f. 

Fideos 3 M. Vermicelle: om Vermicel- 
li, m. ce font de petites tremches 
de páse fort délices. 


TS 


F1D 


cia» £. Confiance , afjurance y £ 
FTE 


ds Fiel, Fidéle. | 

«$5 Es fiel, 1 eg fdele , elle ef fidéle. 
$; Son fieles , lis /ont fídéles , elles fomt 
¿fs  fidéles, 

¿fs Fiel de los pelos y medidas, m. 


da — Jaréy m. celai quí a infreition fur 
da les poids (y mefures (y autres chofes > 
ds  touchant la police. 


«a Fiel executor , C'efh le méme que fiel 


es delos pelos y medidas , Un Juré, 
e% Fiel de la balanga, Trébuches y m. la 
$  languerte d'une balance. 


$ En fiel, 4au julle de la balance. 

$$ Fiel de las tigeras, m. Le closw des 

$ cfaux. 

fs Fiel del blanco, La ¿broche cs la 
pointe quí efl au milica du but ou die 
blanz ou Von tire, 

Fieldad, O Fidelidad, f, Fidélicé, f. 

Fieles de los edificios, m. Voyers,m. 
oficiers pmblics qui jugent des Lati. 
MER 


«fi Fieles delas juftas 


$ 


y de los torneos , 


ds  Lesjuzes des joutes (y des tomrnois. 
% Fielmente» Fidélement. 

fs Fieltro, m. Feutre de quoi font faits 
SN les chapeatx, ima 


e Caminar con capatos de fieltro , 
Proceder en swne affaire fort fecréte- 
ment Es prudemment de peur d'étre 
décomvert : avoir des fowliers de 
festre pour marcher fecrótement dr 
Jans faire du bruit, 

Fiera, £. Béte famvaze dy fóroces 

Fjera , Signife quelquefois une femme 
laide (y hideufe. 

E Fiera cola, Chofe afremfo. 

5 Fiereza, £. Fierté , eruauté, f. 

Y Fjero, Fier, farouche, cruel y hidenx , 

Es — affreux. 

“$5 Es fiero , IL ef fer. 

5 Es fiera, Elle efi fére. 

es Fiero , M. Eravade, f, 

a Hazer fieros , Faire des bravades, 

A Fieros, Menaces. 

fi Fielta, £. Féte , réjouiffance, fo 

$ Dia de fiefta, Jour de fete. 


es La fielta de Corpus Che1iti, La Féte- 
$ Diet, 


$ No es cada día fielta, U 7ef 
toéjomrs feto, 
E IF 
Fira, grande Provincia de Efcocia. 
Fife , grande Province d'Ecof[e. Lat. 


Fifa. 
EIG ] $3 
FiGEaco», villa de: Francia en las 
fronteras de la Auverña Juperior. 
Figeas, ville de France , aux fron= 
Agres de la baste Aavergnes 5 


bs 


pas 


ae 


Ad 


2% Filateria ,f. Long di/comrs por éng4 


des Exueroas villa de la Hungria A 
pS >perior Filleck, ville de la Lame 







































! F.1G 8 
«e Figón » 6 Bodegon',-m- Cabaret o 


FS — Lon tran, mood A ¿331 
$ Figura y £. Figures f. * PO A 
$ Es donoía figura» es linda figura y 
da Clef nmne plai[ante figure. CUA 
e Figura > Quand il fe rencontre: gn 


homme d une bumenr extravagante, 
on dez de lez, que eslinda figura, 
ce que nous puuvons dire en Fran 
gois em diverfos maniéres, le" tome 
par ironie , comme , cefl un homme 
bien fait, Ceft un habile homme y 
cef une belle repréfentation d' home 


$ me y la belle figure d'bhommes 
E Eftár ad figura, 4u jen de cartes, 


cefi astendre la plus mauva 
d'un point pour gagner. - 1 
E Figuradamente ) Figurément > d'uné 
3 fagon figurée. ' 
Figurado , Figuré y reprélenté. 
Eigurador , m. Celui qui fait des pora 
E traits ou des fPatués. "m 
$ Figurarle, Simaginer , fe mettre qu 
3 que chofe dans Uefprit. Le 
$ Figuras, Les perfonnages que représ 


air 


E 


le 
24 
ue 


.d> 
- 


BB fentent les jomenrs de Comédie. 
% Levantar figuras, Terme des Affro 
8 —logmes judiciaires, qui vent dire. 
$ faire Uhorofcope de quelqu'un. > 
$ Figuras, Figures de Grammaire 
E de Rhétorique. , ce font certain 
$ maniéres de parler extraordinaires 
$ dr hors de Usfage commtn. 


3 Ejgurativa, Figurative. 


le ; : 4 h 
3 Figurativo, Figuratif. j 


pa 


Jordá 


e 


dE Figurilla, m. Petite figure, ceci fi 
8 dit luxe perfonne dont on fait p 
$ defime | “18 
de PEL. MN 
5 Fila, f. File, f. fuite de gens om d 
*  fldats. tom 


$ 


e Filacigas , £. Cordages faits dem 
3 nonmires des merceawx de cables 4 
nRAUIFe. ; CATS y 
3 Filandrias ,f. gufanos que [e enger 
dran en los inteftinos de los paxa: 
ros , Filandres » f certaims ut 
qui sengendrent dans les ¿nteflin 
des vifeanx, dr principalement ( 
cémx de proie. y 


*$ Ejlar , ir unos tras otros , Ele) 
5 aller de fuite lun apres Pantre' 
$ Filares, m. fon los ballefteros d 
5 una galera, Les arbalécriers de la 
$5 galére. A 


, Mm. Piéce de 


$ 


> Filarétes de nave 


5 autour de la galére o lon arache 
$ la tente, 1.3 + «22508 


64 


sc ler dy tromper quelqu un. 


4 
7 


5d FIL 

— ¿Hongróe. Las. Fillecum. 

Filete, m. Pesis files, wm. 
Filiacion » £. La généalogie de pére 
ele em fis, 

—Filiagullia » f. Plante apelée Ma. 
guey) dans la nomvelle Efpagne y elle 


FIN 


Ejnalium. 


. 
e 


ds 


la fin. 
inangas , f. Finances , f, 


e E 
SE 
3: E 


3, 


pitale (y por: de mer d'un Mar- Hb 
quifar die méme nom en lralio, Lar. 
$ Firma, f. Signature, f. 

inalmente , Finalement, enfin, a $ Firmado, /fgné, foufcrir, 


$ 


F- IR 2.93 
Firenzuola, ville de Tofcane, Lar, 
Elorentiola, 


eg El contrato eltá firmado, Le contraé? 


efi fizne, 


¡a des fenilles longues E piquanies, inar, fallecer, morir» Monrir , “$ El teftamento ella firmado, Le teja. 
des printes defquelles on fas des $ diceder-, trepafer, eb ment efi fígne, 
aiquilles d comdre , Ú du refe on $ Finca, f. Fónds, fa e La carta elta ñrmada , La lertre ef 


y 


gen fers pour faire de la toile í* des 


uena finca, Bon fonds , bonne hy- $3 2. 
«5 Ha £rmado»> 4A-e-¿l figne? a-t-elle 


fignée, 


gordes 5 om comure les maifons de E  potéque, 
o dasiges Lon fait aufí du vinajere * Finpa, Provincia del Japon. Finda, $$  f2=e? 


le la méme plante, dn Lon en tire 

de miel e de vinaigre. 

Filial, Filial, qui apartiens au fils, 

¿comme amor £lial , amonr filial, 

Filigrana , Lo. Filigrane , fa 
Euipéndula, Í. yerva, Fitiperdule, 

berbe, 


EN Province du Fapor, Lat. Einda. 
<e: Er 
de 
E 
¿hs 


3. Fineza, 












Las. Fionja. 
£. Fineffe, fubriticó, f. 


Filip 
.Polipude , m, berbe, 


' 
1-2 


extraordinaire. 


o.de cuchillo, de efpada, de na- 


aja, 0 de otro inílrumento que naires, 









lifeo, m. £hilitin, m. ¿z E 
os Fiiiteos, Les Philiftins, di dl m'a fait Leaucomp de careffes , ¡il e 
lo, m. Morj2i> m. Z 


ds Firmamento, m. Firmamezs, le Ciel, 
NEN> O FrGNIA), grande lía de H Firmando, Signane, 
Dinamarca, en el mar Báltico. *% Firmando una carca , 
Fnaen o4 Fionie, grande lle de Da» 
nemarc , fur la mer Baltique, E Firmar , Signer , fonferire, 

j $ Firme ulted , Signez, 

4 A ] js Firmeuíted li es lervido, firme ufted 
ódio, 0. Polipodio) m. yerva, ¿3 Fineza, f. Amisié, caref]e dr favenr Bs  fteslervida, Signez sil 00us plata 
z 4 Firme, Ferme , fiable, conftant, 

a echo muchas finezas por mi, Y Combatir á pic firme, Combasre de 


Signans une 
lertre, 


pié ferme, 


m'a semoigné beaucoup d'amisié , il d$s Eltar firme, Etre ferme, 
m'a comblé de” favenrs extraordi- Efta firme, Y efé fermes elle ef ferme. 
Ai Eirmumente , 


Termement , conflamo 


Le fil gp tranchane d'un Ya Fingidamente , Avec feinse, SH ment, 
scomean y dine épee, dun rafoir ha Fingido , Feine, difimulé, 5 Firmeza, £. Fermesé, [Pabilisó, coma 
ou de quelqu'autre infirument qui ds Fingidor, m, Celui qui feint, qui Hs  [fance, f, 
' Es  faic femblant, qui difimule, E FIS 
filo a la e/pada > Aiguifer Y Fingiendo , Feignant , difimulant, 5 Fifcal, m. Fifca!, m. apartenant an filo, 
: el Fingimiento , m. Difímularion , f. Procurador Fifcal, me Procarenr Fife 
he era por filo) 11 écois Bé  feince, femblanms, 5 cal, om, 
precijement minit. cha Fingir , Feindre , faire femblane, $ Fifcalear, Faire la fonélion de fifcal 
Fil f. la hembra del Ruy-  Finco, Réyno del Japon. Fingo, Ys Fifcalia, f. Lofice de Procuremr fifa 
¿feñor , Philoméís , f, femelle du E  Royeume de Fapen, Las. Emga. Y cal, ou Promuienr focal, 
 roffignol. “% Finiquito, m. Diéfiom compofée de ces dis FiÍCO, M. Le fije , ce qui revient as 
A ilomofterra , O Palomina ,f. yerva, EX  erow parsicules fin y quito, e fízmi- $3 Roi par amende , par conffcation y 
 Fumeseree > fo herbe. E  fie quisance du dernier payement SS dr par peine afflictive, 
Filofophai , Philofophal. $ dont on finit un compte, bb Filga, £. Moquerie , raillerie, fo 
diedra filofophal, Pierre philo/ophale. E Finillimo , Tres-fn, $5 Hazer fifga de alguno, Se moquer 
Filofophar, Philofopher, s'adonner a Y EINISTERRA , Cabo de mar en Ga- $ de quelgu'un , railler quelqu'un, 
ide Philofophie, E licia. Finiferre, Cap de la Galice. $ Fifgador , m. Moguenr , railleur , Me 
Filofophia, £. Philofophie, f. 3 Lat. Caput Finis terrz. 5 Fiígar , Moquer , railler, 
 Filolophico , Philofophique , aparte. he FinkELgY, villa de Ingalaterra, Fin- % Fifgon , m. Moguenr , railleur , Ma 
















manta la Philofopbie. 

i ofopho , m. Philofophe, m. 
lófopho fingido , Sophife, mm. 
ófopho pos Gymuofophifte, m. 


a — keley, ville d' Angleserre, Lat. Fin- 

z chalia. 

¿2 FintanDa, Pays de Suecia, que con- 

tiene diverías Provincias. Finlan 

de, Pays de Suéde qui comprend plua 

fieurs Provinces. Las. Finlandia. 

%s Fino» fina, Fin, fne. 

ses Lienco fino, Toil: fine, 

es Hilar fino, Filer fin, 

e Plata fina, Argen: fín, argent pur, 

e Oro fino, Or fx, or pur, 

Ei A BE «Bs Hilo fino, Eil fin. 

Ñ inado , Mort , décedé y trépafé, es Paño fino, Du fn rap, 

p- al, Final , dermier, 3 Fino, altuto y fagaz, Fin, rvufé, 
FinaL, villa capical y puerto de mar Es — fubril, ; 

EIR 


e 
5 “nombre en Itália. Final, ville ca- 8 FirenzUELA > villa de Tofcaná. 


9 N + 
Finde cada cola, m. Fin, f. bos, ze 
_ Serme, extremité de quelque chofe, 
fin, tras todo, Enfin, apres to:t. 
fin, A le fin. 

l fin fe canta la gloria, ó el fin 
corona la obra, La fin couronne 
Uuore. 


” 


Ja 


/ 


de un Marquefado del milmo $ 


me 


5 Eifica» f. Phihque, f. fcience des 
chofes natmrelles, 

$5 Fifico, m. Phificien, m. Naturalife, 
fs Fiñionomia , f. Phifonomie , fo 

5 Fiftigo, 0 Alfocigo, m. arbol y 
fruta del, Pitachier de Piftache y 
LParbre lo le fruit. 
> Eiftola, f. Fifmle, f. ulcére, 
s Fiftolado, Plein d'ulcéres, 

. F 


IX 
Ss Fixa, Fixe, 
5 Viíta fixa, Váe fixe, 
A No tiene vivienda fixa , Jl na point 
de demeure fixe. 
5 Fixado> Fiché, fixé, ataché, afñiché. 
$ El tiempo eltá fixado, Le tems eff fexé. 
$ Fixador, m. el que pega los p2pe- 
Oo 3 


¿Ba edo ajo ao es de a 


09d 


294 FIX | 
Jor:es; o Jetrones , Afficheur , mm. 
ce: qué. met les afiches, 

Fixadura f. Ladtion de fixer , d e 
cher a d'attachera 

Eixamente, Fixemint , fermement , 

attentivement. 

Fixamentos m. Fixation, f. 

Fixar, Fixer > ficher , atacher, elfeber, E 

Fixo, O Fixa, Fixe, ferme. 

ENLA 

Flaca, Mattre. 

Una muger flaca, Une femme maigre. 

Elta muser E flaca , Cette fome $ 
14 ma ¡gres 

Es flaca de memoria , Elle a la mé. 
moise fort conrico 

Flacamente y Fvibleenent , avec pim 
de courage. 

Flaco E Mai2rés 

Un homb:e faco, Un homme maigre. 

Elte 0d ellá flaco , C:1 hozame 
efi maiz 

Flaco de eL , Cort de mémoire. 

Es flaco de OA ll a la mé- 
maire fort corrie, 

Flagelantes , m. hereticos , Flagel- 
lans, mm. e étojent autrefois certaizs 
bérétigues quí fe donnoient la dif. 
cipline, br leur hérélie confefioiz en 
ce quí ¿ls difoient , que la d'feipli- 
me étoit de plas grande efficace pour 
obtenir le pardon des pechés , le 
mr écoit la Confefion Sacramental: ; 
ils cominencerent en Dan 1273: 

Fjagrante , Flagram? > ardent. 

Caltigar á alguno en flagrante de. 
lito, Chátier quelga'sn en flagrant 
délizy fur le champ. 

Flamante , Nexf , nenve. 

Una camila flamante, Une chemife 
HENUVE. 

Un beftido famante, Un babit meuf. 3 

Flamenco, M. Paxato > Elambard y 
mM. 0ifcate 

Flamenco, Flemand , né en Flandre, 

Los Flemencos, Les Flamands. 

Lus Fiamencas » Les Elamandos. 

Flámula, f. yerva » Flamule , f. herbe. 

Flámula, £ Banderole om Banniére 
qui fe mer a haut des antennes dee 
nauire , f. 

Flanco, m. Elanc, m. 

Los flancos de un efcuadrón, Les : 
flancos d'un bataillon. 

EiawDes), Provincia de los Payíes é 
baxos» con titulo de Condado. 
EFlandre , Province des Pais- bas, 
avec titre de Comité. Lat. Elandria. 

Flanqueado , Flangué. 

Flanquear , Flauguer, 

Flaón, a. Han, m, forte de tarse E 
a lnit.> 


FLA 

Flaquezr, O Recular, termino de $ 
guerra » Piser, reculor y Cefh un 

poro de guerre. 

a. infanteria flaqueo, Linfanterie 

Eo recula. 
aqueza, £. Foilleffe y dévilicó, maj- 

ger > Í 
laqui finsa , Fort maigre. 
er Haquifima de memoria, Avoir 

la mémoire fort comite, 

Es flaquiflima de memoria, Elle a 
la mésoire fort courte, 
Elaquiílimo ) Fort maigre. 

e Flaquiflimo de memoria, Celuj qui 

a la mémoire fort conte. 

a aquí ¡Giro de memoria, ll a la 

vemotre fort ccisrte., 


pate 
Ud 


$ Flaqóióo , Majgre! y un pen maigre. 
5 Elafco,m. Elacom) ma bemtcille, poire 
5 A metire de lá porwilre 3 canoz. 
s? Flaquilo, Ó FElafquito, m. Petit 
eS da 2C0 3 1. 


Flatas, m. ventofidad en el cuerpo, 
EFlatus, ma vent dans le corps. 
Flavo > IB. un género de color ver- 

mejo , como de los Gamos , de 
los Cíervos, BC. Fanve , force de 
couleur de ona de Cerfs, (nc. 
Animales flavos , fon los Gamos, 
los Ciervos, BC. Betes fanves , ce 
fons les Daims , les Cerf, (yc. 
3 Flauta, £ Flute, f. 
3 Tocar la flauta, Jomcr de la fute. 
Y Flautero, m. el que haze flautas, 
Faifenr de ñutes. 


peo reee 


% Flautero) tocador de flauta, Jon. 

tE eur de fate. 

$ FLE 

$ Fracu a, villa de Francia» la llaman « 
E La Flecha. Eléche» ville de Fra*ce , 


: 


on dit la Eléche. Lat. Flexia. 
Flecha , £. Flecha, f. 
poca >, M. Tirear de fléches. 
urco flechado, Arc tendra (y bandé 
o décocher. 
$ Fiechar, Virer des fléches. 
<R Fliechazo, m. Comp de fléche, 0. 
ES Le mataron de un flechazo , 11 fut 
sue dsén comp de fléche, 
Le mataron á flechazos, Il fut tué 
a comps de ftches. 
s Flechero, m. Tireur de féches» 2. 
Fiéma , £. Flegme, f. dn par mésapho. 
re, lentenr, patience , modérarion. 
5 Proceder en un negocio con fléma, 
4gir lentement en une affaire 5 
2.045 difoms en Eramgois, MY pd 
que ¿une fefe. 
Echar flemas, Cracher des flegmes. 
3 Elématico , Flegmatigue y lent y pa- 

refíc1x. 
$ Flemon , m. inflamacion » Phleg- 


pe 


har 


y Y 
. “a * 


y 


a) 






























PA 
mon, m. cefé une uma 
iarmatior. a 

Piemalo , . Elegmatique. E 


ll 


. 
e 


Ya 
» 


49% “de 
Efes ike 5 Provincia de DIG 
ca. Plemsbomig , ville du Daché dl 
Sleswich , Province de Dane: arc 
Las. Elensbirgum. 

deis > villa de Zelanda, na 
de las fiere Provincias Unidas de 
Holanda. Elefíngue , ville de 
lande une des fepe Provinces Uni E 
de Pays - bas. Lat, Flifiuga. A 

as Fletado , Freré. 2 

% El navio efta fletado 

freté, done, 

$ Eletador, tm. Celui qui fréte un nan 


“AN. 0 
Ds o 


, LE vallan 


¿Disp 


bs 


ES rey def aujfí celesz quí paje lefa 

“$ Flecar un pavio, alquitarle para 

ER > tranfporte dealgunas mercancias, 
E Feercr un movire, le loter pol 
ER tramjjorrer de la marchandife. 
ER Flete, m. alquiler dé un E 
E -— Fror, m. le layer d'un rav! re 
ER Flexible, Flexible, qui plie > qui obél t 


Flexibilidad , f. Flexitilié y fo 
pa dl ¿e 

FrinTte > Provincia de Tngalardil 

Flint» Province e ei Lar, 

Elinta. 0 

ELO" + 

Floqueado » Heigd. fai par bout 
ocors. 

ea Flor, m. Fleur , P. 

es En la flor de fu edad , Dans la 


a 


e] 
E 
eli 


ds de fon áge. 
e Eltava en fa flor de fu edad, 1 éto 


dans la fleur de fon áze > “elle étol 
> dans la fler de fon age. 
E Flor de aCafian a OS de tap 
e Flor-de la muger, Les Jens o 
, de la femme. 4 
¿% Flor en la donzella , Virginité, 
exe Flor entre farfantes y burladores, 
Ceft Pexcufe que les Comédiem 
prennent pour demander l'aumo 
os quand ¿ls difene quils font 
res foldars y  Gentishommes » 
fortis defelavare, (> autres cho 
femblables, 
Flor fiempre viva , Amarante , bré 
50), Fleisr d amour y pafierelom Y, 
Andarfe 3 la flor del ber ro, im 
le fini, Mt, ! 
Flor de lis, Fleur de lis , les a aries 
de Roi de France. y 


q. 
có 


moi 


$ 
fe 


> 





ES Flor , en fentido figurado, fe de e 
$ — por lo mas fele¿to , como la flo 
2 — dela armada, la flor de la noble: 
$ za, Fleur, an figuré fa gnife Pélite 
E comme la fear de Varwmée > la; fat 
e de la moblelfe. — 








































; en una flor, Phrafe, prendre ne 
échante comtwmse 0: habitrde, 
dado en ella flor, U a pro certe 
chbante coutume om habitude, 
lo, Orné de embeli de flenrs, 
Y 
e esa de fenrs. 
orear , adornar un difcu:fo de flo. 
tes Rhetoricas ) Embellir um dif 
0mis de filures (o autres ornemens 
e Rhétorique. 
Florecer , Fleurir , jetter des feurs. 
- MiS 
arboles florecen, Les arbres len- 
Bent, y 
precer, fignifica en fentido, figu- 
“rado, augmentar el lultre y la ve- 
putacion, Elemyir , fíznifie am fig: 
Y, augmenter le crédit, étre en 
rrépntazioz. ali BN 
ceron forecio en la decadencia 
de la República Romana > Ciceron 
uriffoie fur de declin de la Répm- 
] bligue Romaize. 
lorecido > Fleur, qui a des flemrs. 
Yi jendo, Fleuriflant y Jetsant des 
urs. 
eciente , det qui Penis. 
Erorencia, ciudad Arcobiípal y 
capital de la Tofcana , adonde:el 
Gran Duque de To'cana tiene Íu 
Corte. Florence y ville Archicpif. 


SE 


le Grand Duc tient fa Cour. Lar, 
Florencia, 
PLORENES , pequeña villa del Pays 
axo, en la Provincia de Henao, 
gera al Obifpo de Lieja, Floren- 
mes, petite ville de Pays. bas, dans 
la Province de Hainaut , fujerte a 
VEveque de Liége. Lat. Florina. 
entino > Florentina, ne a Florence. 
oreniinos , Les Florentins. 


ma, Fiorenzuela , ville d Iralie, 
e. Lar. Fiorentiola, 

20, m. abundancia de palabras 

un Orador. Labondance de pa- 

oles en un haranguenr, 

> de Des. flewrs. 

ERA, E. Foréz, f. grand Lois. 

¿STA NEGRA) gran Bofqhe en 


eSchwartwald:, grande forés dans. 
le cercle de Sumate. Lat. Sylva 
AR 

ero me 
Ela A E E Le 
€ta, O Elpada negra, f. Eleures,m. 
loretada > £: Papirote, m. Chi» 
enaude om Nalardes f. 


A 





Orner de Reurs , embcilir ¿y 8 


ELo, ENZUELA) Villa de Italia, en * 
Lombardia, y en el Ducado de $ 


Lombardie >» dans le Duclé de E 


> 5 A y 2) 
circulo de Suebra. Forés Nojre, “Y 


Gruier , mm. garde. de $. de petits filers 


/ 
y «De ed (0217 de Lére, Ñ 


en 


FLO 
$ Eloreteado, Eleuragé. 
$6? Efta bien floreteado, 11 efl bien flen- 
B racé. 


$3 Elorezita,ó Florezilla 


' 
, E. Petite flenr. 
ELox1pa, eran Region de la AÁme- 
po] 


2 Réxion del Amérique Septentrionale. 

$ Lar. Florida, 

$2 Palcua Ñorida, ó Domingo de Ra 

3? mos, Pázues Jemries, om Dimanche 

md. des. Ragita4x, 

$ Floridamente,Joliment, excellemiment. 

$ Florido » Elesri, flcariffant , plein de 

e LHYrs. 

“K Florin, m. moneda del Pays baxo, 

"E-  Elorín, m. monnoie de Pays-bas. 

$ Ploripondio, m. arbol de las Indias, 
Lilas) arbre des Indes Occidentales 


de 
4 


4) 
> 


"de 


La / . 
ER: portant quantité de belles flcmrs. 
PEloripandio , floripondios, m. Coli- 


23 ¿Jichets y Atours , me 

'RBElorifta, m. Flenrifle, 20m. 
“HEloron , mM. Flearon, 1. 

“E Elorones, m. Fleurons, m. oremens 
8 - fsr les Comronnes de Ducs. 

$ Elota de naves, É. Flote de naviresf. 
“E Flotado , Eloré. 

“RElotador ) M. Colas qui fote, 

8 Flotadura, £. Floz , mo. gonflement de 
E Lean par ondes. 


E Flotando lobrewel agua y Flotane fur 
opale de capital: de la Tofcane , 0% * 


0% Lear, 

=6> Flotante » Flotant , qui flote 

8 Ejotár , Eloter. 

$ Seda floxa, De la foie floche, 

E EFloxamente; Foiblement, láchement. 
£% Floxedad, f. Lácheté, parefie, fai- 
E néantife, poltroncrie he 
$ Eloxo » Ge qui ref pas ferré. 
E El nudo efti floxo , Le nend vel 
pas ferré. 


> 


y 


E 
eb FELU 
«Y Eluétuar , Etre agite. 
R Elrétuofo, fluétuolas Fleóbnens, 
E fuétucufe , quí efi agitó, agitée. 

*% Elueco , Mm, Hotpes fa nn 

$ Elueco de lana, Elocon de l:ine , mo 
$ Elueco de feda, de oro, Ó de plata, 
- Erange de foie, dor ou d'argent. 

“ Fivecos, m. fon uros hilos que Íe 
Y yenenelayie en tiempo de vera- 
$30 no, Freluches, ou Fillandres »/- forte 
gui volent en Lair.au 


$ Buido , Eluide y liquide, 
$ Eluir > Eluer , couler, | 
*RELUMEN-SANTOS rio de Cerdeña, 


rica Szptentrional. Eloride, grande $ 


E LU 295 
Flumen-Santo, riviére de Sardaignco 
ES — Lat. Flumen Sanétum. 
$ Fluvial , Qui ef de riviére, 

Y FLuvran,rio de Cataluña, Elavian, 

e riviére de Catalogne. Las, Eluyia. 

Flux, m. Elx, c'efh am jeu de cartes,da 
Voir toutes les cartes diz méme point. 

Fluxible, O Liquido , Eluxible, ce 
qué ef liquido. 

3 Eluxion,É, corrimiento de humor2s. 

gs  Flexion, f. éconlement E bamenrs. 

As Fluxo ) m. Fax, za, frexios. 

«5 Fluxo y refluxo de la mar , Le fue 

Es lb viflax de la mer. 1 

sil Fluxo de (angre» Fluz de Jung 

Y FPFOGa 


CN a P 
CES Eoca, f. Vean 1MAYiR)D2, VedH de mer, 


2 


e Focigo, m. Pillache, f. fruis ¿p arbro, 
 Focomon ), pequeña wviila del Duca- 
2 do de Limbuiso.  Fanquemont, 
ls petite ville da Daché de Limbotre. 
Y? Lat. Folcamontium. 

5 Eocoñ y,villa de! E:anto.Condado 
Zi de Borgoña, Feucogrey, ville de 
Ei la EFranche. Comité de Bonrgogue. 
da Lat. Fauconelum. 

id EFoss, villa capital de un Condado 
ls del miíino nombre en Francia. 
eS Vox, ville capitale d'sm Comté du 


meme nom en France. Lar. Euxium. 
13 FEO E 

«Is Fofa, Molle, 

fs Carne fofa, Chair mollaffe, comime 
en cdle des lirmagoms, 

5 Harina fofa!, Farine renflez. 


«E F6fo > Mola]? y bon fa. 
ed FO'G 


¿5 Fogada, f. pequeña miba para hazer 


3 volar una pequeña fortificacion. 
$5.  Fottiade, f. petite mine cu for 
$5 mean podr faire fauter une petite 
Ss fortificación. 

ef Fogar, Ó Hogar, m. Fojer; atre 


«use cheminie, da. 

FoG1a,) Villa del Reyno de Napoles. 
Foggóa , ville de Royatme de Naples. 
Lat. Foglia. 

FGGLIA rio de Italia, en el Eftado 
Eclefiaítico. Foglia, riviére d 112. 
lie y dans VPEtaz de UEglife. ' Lat. 
Foglia. RN de 


, 


de 
A . . 


fs Fogón , Mm. Fon»nena de terre on de 
Es fer a mentre de la braife-on de char. 
noes 


dor) ban ¿arquebufe, de fafil, 
de Hifolet > Co ] 
El.fogon de una efcopeta, 9 de una 


3% » 
so piítola, Le brfiner dun fufil cs 


dun pifloler. 

Fcgon, la cocirade un ravlo, Fok- 
3 gon, m. cuifine dea navirc 
Fogolo , Fonguenz. 


ip 
EA 















































296 FOG FON FOR 


Cavallo fogofo, Cheval fonguenx, % Fondos de un diamante » Eclats dun $ Fuerco, fuergas, fuerca, Fe fare 


Yegua fogola , Cavale fouguenfe. $3 diamant. SS su forces, il force. 58 
Es togolo, ll ej? fomguenr. 2% Dar fondo, Donner fond , jetrer les es Forcamos , forcais, fuercan, No 
Es fogofa, Elle ef? fosguenfe. Bb ancres au porson a la plages ES — forfoms, vous forcez, sls forceng 
Foguera , o Hoguera, Un buchee. “lr áfondo), Se noyery aller a fond , $ No lefuerceufted, Ne le forcez pa 
FOI1 $ sSenfoncer. ) E No la fuerce ulted , Ne la force 
Foina, f. animal que mata las galli- $ Echar a fondo, Faire conler les Daif- Ea No me fuerce uíted, Ne me force 7 
nas y las palomas) Fomine, f. ant: do feaux a fond. y 5 Forgarle , Se forcer, 
mal qui cue les pomles € les pigeons, ¿és Fondofo, Profend, qui a grand fond. ¿a Forcejador , m. Celmi qui fa 
O e ¿és Fonil, m. embudo de navio, En- $e  effores pur fe sirer des mains 
Folias , . Piéce de mu/ique appelléo les ÉS — sommoir de navire , M, pamr entenner HS ausre, ¡3 
folies d'Efbazne. $3 — du vin eu de Ucam. $ Forcejar, Faire des efforts ponr fe défan 
FoL1cno, citidad Epifcopal del Elta- ¿$$ Fontanal, m. lugar de fuentes, Lie $3 dre os Je dégager de quelqu'un. | 
do Ecleñíftico, Foligno, ville Epif- $ — plein de fontaines. e Forcejon , m. Effars que quelqu' 
copale de 'Esar de CEglife, Las, «$ Fontanero, mM. Fortainier , Mo Ss  fais por s'échaper ¿in fe depétrerd 
Falginium.  FontEnNE?, villa capital de Poetuen fs celai qui le tiens faif?. 
Fólio» m. Fnulio, m. $ Erancia. Fontenay-le-Comse , ville Es Forcolamente, Indifpenfablement, 
Libro en fólio , Liore in folio, Bs — capitale de bas Poism en France. 5 Forsolo , Indipenfable, : 


Lac. Fontanzum. és Es forcolo que vaya á verle, en 
FonráweBLO, Villar de Francia , $3 _ puís me difpenfer de Caller voir, 
adonde los Reyes de Francia tie. 4 Forgudo, el que tiene mucha fu 
nen un fumptuolo Palacio. For- $5 za), Forc, robuffe, qui a bean 
taineblean , Bourg de France y 0% les $3 de force, 
Roís de France ont un magnifique da Es forcudo » es forcuda, le dl 


Palais, Lat. Fons Bellaqueus. Es ¡la beaucomp de force, elle efi fon 


Folla, £ Cué propremens lorfqu'a- 
pres quien a fait un sournoi, (y que 
chacun a combatu concre le senant , 
les cawaliers fe féparent en deux 
trompes , ¿ln fe batrens enfuise les 
uns contve les autres , fe donnans des 
comps de taille lo de revers fans or- 


dre , de forte que véritablement ¡l $ Fontezuéla, f. Petite fontaine, f. di elle a beanconp de force, 
femble quiils foient tous hors d'enx- is Fonzat, villa capital de la Ma de la $ Forbon > villa de Elcocia. 


Madera en el mar Occeano Ata- $ ville d'ErofJe. Lar. Fordoa:um 

lántico , fugeta al Rey de Portu- % Forez, Provincia de Francia 

gal. Fonmzal, ville capirale de ile Ha rez, Province de France. 

de la Madera dans POcéan Arlan- Y Comitatus Forenfis. 

sigue, dépendante de Porsugal. “Forja, £. Fournaife, f. forge, le li 
FOR 


mémes 5 ce qui s'appelle folla. De mé- 
me quand les Comédiens repréfentens 
plufieurs intermédes y fans fujet ni 
Comédie, ils appellen: cela folla , 
parce que ce mel autre chofe que 


ds 


folie y farce (> rifée. . 5 Pon forge le fer L ausres méta 
* Folladas, m. fon unos calcones Y Foragido, £. Fugisify m. «$ Forja del fuego , La croure e bh 
anchos come traen los marineros, $ Foraneo> m. Forain , m, qui ef? de pa que fai le feu, quand il ef? ap 
Haus - de «chauffe large comme ceux Y debors, étranger , 18, : fur quelque parsie dis corps. | 
ue portens les matelots , ma 3 Y Forano» m. Ídem, $ Forjado , Forgé. 
Follages, f. Fenillages en peinture ou SE Foraftero, m. Etranger, m, ¿$ Efta bien forjado . ll ef? bien fa 
feulpusre > f. feflon automr des ar. E Es un foraftero, es una foraftera , Y Forjador» m. Forgewr, m. 
mOiries. $  Cefiuntiranger, Cell une ¿trangére, $ Forjadura , f. L'aétion de forge 
Eollon , m. L4che, poltron , 1, $ ForncaLouisr) Villa de Provenca, Y Forjando, Forgeant, li 
Es un follon , Cel un láche.  - $2 enel Condado del mifino nom- $ Forjando un cuchillo,  Forgean 
FOM $e bre, Forcalquier , ville de Prover. ES cumtealó. ; 
Eomentacion , f. Fsmentasion , fo “BS ce, dans le Comité de méme nom, $3 Forjar , Forger. ¿ 
Fomentada , Fomenté. $8 — Lar, Neronis Forum. li Forjar una mentira, Forger 04% 
Fomentando » Fomentant. 5 Forcadamente, Par force, par con. $$ ter un menfonge. 3 
Fomentar» Fomenter. $S — graince, 5 ForLr, ciudad Epifcopal del Ella 


Ecleñiáftico. Forli, ville Epil 
de "Eras de PEslife. Lar, El 
Livii. 
ds Forma, £. Forme, f. fagon, mad 


N fs Forgado, Forcé, contraint , violé, 
Fowpr, ciudad Epifcopal del Reyno “$ Forcado , O Galeote , mo Forfar, 
de Napoles, en la Provincia de $  Galérien, m. 
Labur. Fomdi, ville Epifeopale dis $2 Porcador, m. Celui qui viole de force, 





Royaume de Naples , dans la Pro- $ Forcando , Forfgansa Hs — forte, moyen, figure, portraky 
vince de Labour. Lat Eundio % Farcandola, La forgant, $ > patron de quelque chofe, 
Fondo, m. Ford, ». «$ Forcandole» Le forgant, le consrai- e Enojaríe en forma, Se facher N 

A fondo, A fond, en péntsrans jaf- ES  gnans. Hi de bon, 3 
quan fond, ¿$s Forcar, Ó Forzar, Forcer, contraia- Hallar forma de vivir, Trom 

Es un pozo fin fondo, Phrafe, il $ dre, violer. 85 meyen de fubfifier. de 
efi d'une profonde érudition. ¿Es Forcar á alguno, Forcer quelgw'un , $ No hay forma de vivir con elte 0 

Fondo de una eltofa, Fond d'une $3 — le contraindre. $ bre, ll my a pas moyen de MÍ 
éroffe. ¿$5 Forcar á Juan, Foycey Jean, $ avec cet homme -ci. 


8 No fe halla forma de concili' 
merito Con la fortuna, On ati 


E 


Brocado con fondos de oro , Bro- ef Forcará una donzella, Ó una muger, 
card a fond dor. ¿$e Fercer une fille om mne femines 


E 



































FOR FOR 

wwe pas le moyen d'accorder le mérite $ Fortaleza , £. Poriereffe, f. 
avec la foriine. es Fortezuelo, m. Forsin, m. peris fors, 
Formacion» f. Formation , f. $5 Fortificacion , £. Fortificasion , f, 
Sormado , Formé, fagonné, figure, * Eortificado, Fortifié, 
Formador, Í. Ce/mi qui forme. $ El Caftillo efta bien fortificado, Le 
Formal , Formel. 3 Charean eft bien forsifte. 
—Formalidad , f. Formalité, f. $ La Ciudad eftá bien fortificada , La 
"Formaliñla, m. Formalifte, m. qui fais E ville eff bien forufite, 

trop de facens €” de cérémonies, $ Fortificador, m. Celwi qui forsifien 
Formalizaríe , Se formalifer, E Fortificando, Fortifiane, 
No fe formalize ufted, Ne vous fora E Fortificar, Forsifer. 
omalifez. pas. $ Fortificar una ciudad, Forsiffer ne 


De que fe formaliza ulted > De quoi $3 ville. 

vous formalifez-vons ? e$ Eortificarle, Se forsifer, reprendre fes 
Formalmente , Formelemen:, ds forces, 

Formando, Formans. $ Remedio fortificativo, Reméde for- 
Formando un definio , Formant un YE sifans. 


deffein. e Forro, rio caudalofo en el Reyno 
Formar, Former, fegonner. «5 de Elcocia, Forib , grande riviere 
Formar quexa , Ó tomar ocafion de $$ _ de (Ecve. Lar. Fo:thea, 

- quexarle, Prendre fujes de plainte, E Fortora, rio del Réyno de Napo- 
prendre occafíon de fe plaindre. és les. Forstore, riviére dí Royaume 
Formaríe, Se former. $ de Naples. Lar. Frento. 

Formas , f. hoftias no confagradas» “84 Fortuitamente, Fortaitemens. 

Les hoffies avant quelles foient con eE Portuito, Esrtuic, arr:vé par hazard, 
facrées , pain a chanser, is Cáflo fortuito, Cas fortuis, 
ormidable, Formidable, redomtable. Y Fortuna , £. Fortune, f. hazard, 
Formosa, Ta de Afia. Formofa , le $3  avantere, bonbeur, 

d' Afíe, Lar, FormoÍa. $ * Fortunado, Henrerx, 

Fórmula, £, Formule, f. maniére dy $ Forzar, O Forgar, Forcer, contrain- 
fagon. $3 dre, tioler, 
sormulário , m. Formulaire, m. “e Fo:zar a alguno, Forcer quelqw'un , 
tornecedor , Mm. Celui qui founrnic, HE le contraindre. 

sornecer , O Forneícer, Munir, gar- $ Forzar a Juan, Forcer Fean, 

mir y, fornir , ponrvor. Y Forzar a una doncella, Forcer mne 
Fornecido, Muni, garni, fourni, 33 file, la violer. 7 
es Forzar 4 una muger , 
EMMÉ, 


Forcer une 


pour le bésail, mm. E e : 
orrageador, 0 Forragero, m. Fo. $ Folco, foíca, Tromblé, ofufqué, 
_Fageur , m. dh cfa/quéz. 

Forragear , Fourager. $5 Tiene la vifta fofca, uu a la ont ou. 
Forragido , m. Voleur qui vole dans B3 quie, elle a la one ofjujquée. 
des bois, m, bi Fospinovo), villa de la Tofcana. 
ForrEs)» villa de Efcocia. Forres, $4  Fo/dimovo, ville de la Tofcane. Lar, 
' $  Follanova. 


ville d'Ecoffe. Lat. Forra. aa y 
0rro, O Aforro, m. Fonrmre, Dow- $ Fossa , pequeña villa del Ob:ípado 
de Lieja. Fof/e y perite ville de PE- 


Dblure, f, 3 
véché de Liége. Lat. Follea. 


Fortalecedor, £. Forsifecatenr , mm, ce- Y d E ca. 
ui quí forrife, 5 Fofía, ó Fola)> £, Fofe 0% Pon en. 
54 terre les morts. 


Fortalecer , Fortifer. E 
Fortaleceríe, Se fortifer, 5 Tener el pié en la fofía, ó en la 
$ huella, Etre fort visux. 


Fortalecido , Fortifé, És hu E 
Fortaleciendo , Forsiffant, “$ Follado, Environné de fifits, 


ES LDL Pántiz. 
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fi Fossano, eiudad Epifcopal de Ita- 

ds lia, en Ptemonte. Foffano, ville 

Epifcopale dilralie en Piémont. Lar, 

Folfanum. 

S Follar» Fofoyer, faire un fofse, 

$ Fofiillo, m. Peris fofé, m. 

3 Fossiñx, Provincia de Savoya, con 
titulo de Baronia. Fawfígay, Pyo. 
vince de Saveye , avec tisre de Baron 
nie, Las, Faucignil Baronatus. 

25 Foflo , m. Fofíé de ville ou de fortta 

refe , m. 

3 FossomBRONA » Ciudad Epifcopal de 

Iralia, en el Efltado Eclefiaítico. 

Fojombrone, ville Epifeopale d' lra. 


gs 


Y 
. 


, 


5 lie, dans U'Etat de CEgiife. Lat, 
$3 Foffumbrunum. 

$5 EOX 

5 Foxa, f, Certain cifean de marais , Qué 


Je tiens auf]i fur les bords de la mer; 
Il y en a quantise en Albufera de 
Valence , qui eh un grand lac ou 

-érang pres de ladise ville, 

3 ERA 

> Eragada, f. Couverture de lie faire de 

laine blanche, 

5 Eracaflar , Fracafer, brifer. 

ib Eracallo , m. Fracas , m, rupture, 

5 Fraccion, f. Fraétion, fratture, fa 

3 FraGa, villa dei Reyno de Aragon, 

Fraga, ville du Royamme d' Arragon, 

Lat. Fraga. 

a Fragancia, f. Olor, m. Odexr , 01 

3 fenisur, f. 

3 Eragante, olorofo , olorofa 

ferant, odcriferanee, 

+ Caftigar en fragante de 
HS en facrans délis, 

e Coger a alguno en fragante delito , 

Ss  Prendre quelquun fur le fait, 

Pa Fragas , £. fruta, Des frailes, 

«fs Eragata, £, Fregate, f. vaifieas de 

5 mer fort leger, 

+: Fragil, Fragile, 

ef Es fragil, lef fragile, ellecf fragile, 

$ Fragilidad, £, Fragitisé, hi 

$e Fragilmente , Fragilemens, 

$: Fiagofidad, f. Apresé, f. 

A Eragolo, M. Apre, rabosemx, Pierretxa 

$ dur dp malaife, 

5 Fragua, £. Forge, f, 

M5 Fraguar ) Forger. 

Sh Franca , Franche, 

3h Es franca, Elle ef franche, 

5 Francamente, Francheszent, libre 

“$5 ment, libéralemens, 

«5 Frances , Frangoís , né en France, 

$ Los Francefes, Les Francois. 

is Francia, gran Réyito de Europa. 

M5 France, grand Royaume a Esropes 
5 Lat. Francia, ou Gal'ja. 

el FRANCISCA) y ida de bautiímoz 

Pp 


> 
D 


Hubs 


oo 


. 


ás 


Y 


Bess 


, Odori= 


s 


» 


lito , Chátier 
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Erancoi/e y Bom propre de femie, 
Francisco, nombre de bautiímo 
Francois y nom propre U homme, 

San Erancifco , Saint Francois. 

San Erancifco de Paula, Saint Frán- 
cows de Paule. 

Erancifcos » O Erancifcanos, frayles 
de San Francifco, Cordelicrs, Re- £ 
ligienx de P'Ordre de S, Francois. 

Franco , Franc, exempe, 

Es franco » ll ef? franc. 

Eranco » quien es de Erancónia , 
Francon , quí ef? de Franconica 
ErancoroRTrE), villa Imperial de 
Alemánia. Frazcfore y vile Empe- 
riale d' Allemagzne. Lar. Francofur- 

tum ad Moenum, 

FRANCOFORTE SOBRE EL ODER, Villa 
de Alemania. Eo P'Oder, 
ville d' Allemagne, Lar. Erancofur- 
tum ad Oderam, on ad Viadrum. 

FrancoLr, rio de Cataluña que pal- 
la por Tarragona. Francoli, rivié 
de Catalogne , qui E Je par ev 


- me, Lar. Ecancolis fluvius. 
Francolin, m, ave, Francolin , m, 
oifeai, 


FRANCONI1A , uno de los nueve cir- 
culos de Alemánia. Franconie , 
un des nenf cercles d' Alemagne. Las. 
Eranconia. 

Francos , los del Pays de Francónia, 
Francons y ceux dee Pays de Franco. 
wie, dons les Fransow ont pris leur 
origine, 

FranExER) villa de las Provincias 
Unidas en la Erila. Franeker, ville 
des Preyinces Unies dans la Frife, 
Lar. Franequera. 

Franja , f. Frango crépine, fa 

Eranjar , Garuir de franges, 

Franjon , m. Grande frange. 

FRANKENBERGUE, Villa de Alemania, 
Frankenberz, ville d' Alemagne. Lar. 
Francoberga. 

FRANSENDAL) Villa de Alemánia, 
Frantendal, ville d'Allemagne, Las, 
Erancodalia. 

Franqueado , Affranchi 5 exempiés 

Franqueando , Áfranch: fans. 

Frangueando el camino, Affrar- 
chifane le chemin. 

Fran quear , Ajranchir , exerspter. 
Fra 0qi 1EzA, £. Franchife» libéralité, 
diberré, timmunisé , exemption, f. 
FRASCATI > ciudad Epifzopal del 
Ejtado Eclef: faítico, Frafcari, ville 
Ep: [copale de Esas de 'Eslife, Las, 

Erafcari. 

Fraleo , Me Pol ve a messre de la pos- 

dre de aigocón dee 


FrascoLari, 20 de Sigilica Frafcon 


L 


FRA 


colarius. 
nianiére de parlero 
do pea: FEratta, ville dl. 


Eratta. e 


ternelle. 


Eon tapan DABA 


s Fraternal , Frasernel y de frére. E 

5 Fraternalmente, Praicinellcana en $ 
frére, 

és Fraternidad, f. Fraternicé, f. Es 


a Eraterno , Fraternel, Ñ 


g ES 


¿2 Amor fraterno, Amour fraternel, 
5 Fraudado, Fraude , srompé, 
3 Me ha fraudado , li na frasdé) elle 
+3 ma fraude, Qs 
25 Ha fido fraudado, ha fido fraudada, ES 
re E U a eté fraude , elle a ¿re frandée, BEA 
ES Fraudador, m. Eraudenr, trompeur,m, ¿ e 
325 Es un fraudador, C' 1 un fraudenr, 
fs Es una fraudadora , Cefb une fran 
>  deufe, di 
$ Eraudando , Fraudant, en frandant. ¿qe 
hi Eraudar , Frauder y sromper. 
ds Fraudar a alguno, Fraseder quelqu'un, ES 
5 tromper quelqu' 4N. $ 
$ Me fraudo , Ji me frasda , elle me e 
Ys frauda. c%s 
“$ Le fraudo, ll le frauda, elle le franda. La 
«$ Le fraudara, 1 le Vlasulecaa elle le E 
fraudera. si 
Ae La fraudara, l la fraudera, 
e Fraude, m. Fraude, iromperie , f. 
Eraudulento, Fraudulcux, trompeur, * 
3 FRAUENEURGO, Villa de Polonia, en 
la Prufíia Real, con un puerto de * 
mar. Frawenbourg, ville de Pologne, 
dans la Praf]e Royale, avec mn port 
de mer. Las, Frauenburgum. 
FRAUENFELDA) villa de Shia, Fra- 
wenfeld , ville de Smile. Lar. Frau- 
enfelda., 
+ Eraxinela, f. yerya, Genonilles 073 Ge. 
nouillee y f. herbe, 
3 Fray , Frere, chexz_ les Muines, 
E Eray Pedro, Frére Pierre, 


ds 


50d 


ES 


«de 


selec 


M 
Y 


7 
. 


% Fray Juan> Frére Jean, E 
«P Frayle, m. Moine, Religienx, m, de 
5 Meteríe Frayle , Se faire Moine, éz 
$ devenir Moine, ¿8 
$3 Se metio Frayle , MU sS<f fait Moine, di 
E  ileft: devene ftoine, ; 
E Se meterá Frayle, 1 fe fera Moine, ¿h 
$ il deviendra Moine, 


? Eraylerla, f. Mainerie, f. sons le corps ¿hs 
> des Moines. 
E Freyleíco ) color, Couleny grife.. PS 


a 
e 
" 
A 


lari, riviére de Sicile, Lat, Eral- $ Fraylezillo, d Fraylezito, me Perl 
5 Erale, £. manera de hablar , Phrafe, E] Fraylezillo, m. paxaro, Pivoine, f, 
5 Erara, villa de Italia, en el Elta- $e Frazada, f. Comversure blanche , fa 
salie, dans [ Etas de PEglife. Lar. E FREDERICO > bed de baucifadl 


a Eraterna, £. dar una fraterna, Faire $ FreDO, tio de Sicilia. Fredo, rivita 
une reprimande” om correction fra. 


3 Amiftad fraterna, Amisié fraternelle, $ : 





















FRA 


Mbine, m, 


peris eifean, 


Fréderic , nom propre d' homme. 


re de Sicile, Lat, Frigidus, í 
* Fregadero » mo Le lies oia frote 
lp ecure. > 
Eregadientes, m. Powdre , en amtr 
chofe a froter les dents, | 
Fregado, Froté , torché, écuré, 
Fregadura > £. Action de froser ( 
d écuYrer. 
- Eregando los platos, Ecstrans des plats, 
Fregar , Ecurer , froser , sorcher, 
Fregar los platos , Ecurer les plassy 
Fregar la olla, Ecurer la marmise. 
Eregac un caldero, Ecurer un chane 
Cerona ; 
; Friego , friegas , friega , Fécure, 1 
Ecures ) €ile écure. 
Friega bien los platos, Ecurez, dia 
les” plats, 
Fregata, £. Fregate, f. vaifleam de me 
fort leger, 
EFregon» m, Garfon de cnifine d 
fers a laver dy a écurer la vai/jelle 
Fregona , £. Servsnse de cuifine, fa 
Es una fregona, Ce? une fervanse d 
cuifine. 3 
Fregoncilla , E Sorillonne » f. peri 
fervante de cuijzne, y 
: ErsJus, ciudad Epifcopal y puen 
de mar de Provenca. Frejas, Dill 
Epifcopale (* port de mer de Proven 
ce, Las, Forum Julii. 
* Eremona, villa d'Ethiópia. Fremo 
na, ville d'Esbiopie. Las, Prims 
magna. 
Erenero. m. NG y A, 
* Erenefi, £. Frénéfe, f. olpc de foli 
A ECHEN , Estrer ou ¿ire en frénéli 
Erenético , pd 
Es un frenético , C'ef? un frónérique 
Frenillar Jos remos, Conillers ash 
cher les rames quand elles font hanfe 
fees, Y que Pon ne vogue plus. 
Frenillo de la lengua, m. Le f2des qu 
efi fons ta langue. e 
Ereno, m. Mors de bride, m. frena 
No faber de freno, Etre comme unt 
bére de montagne (y non domitl 
os comme une bete de bds qui 
gcnverne avec le baron Senbemens € 
Malí bride. 
Erente, Front, Mo 
De frente en frente ,-0 frente pol 
Frente, Pis=¿-vis) al opofité, 


En 


FRE > 

Frente de la IgleÑa > Vis-4. vis de 

0 PEglife , A Dopofite de VEglife. 
En frente de mi, Vis. A-Vis de m30i. 
En frente de ufted,Vis-A=vis de vom. 
Frente de una carta » :Ce/4 le papier 

blanc que Don laife am haut d'une 
letire» r y 

“La frente del martillo, La téte du 

marteazs. y 

Frequencia , f. Fréguentation, bantife. 
Frequentacion , f. 1dem. , 
Frequentado » Frequenté > hanté. 
Erequentando, Ercquentant, hantant, 
Frequentandole, Le fréguentant. 
Frequentar , Frequenter, hañter fots- 

ent en sen lie , 00m vifiter fomuent 
quelgu un. 


- Fréquente, lo que acontece muchas 


E! 
. 


vezes, Freqment y, ce qui arrrue 
LD fowuen?. 

Frequentemente , Freguemment, 
Frequentiflimamente , Tros frequem- 
ment. 

Frequentiflimo , Tres freguent. 
Freía 3 Fi fruta, Fraife , frisit. 
Fteíal, m. planta que produce fre- 
$ las , Fraifíer, m. plante qui porte 
des fraifes. 
mos: una coía con otra , Froiffer > 
O froter ne chofe contre uxze autre dy 
o Témier. 


Moi , Fraiche y, frais. 


ee 


Manteca freíca , Beurre frais. 
A lgua freíca , Eau fraiche. 
Erelcamente, Fraichement,recemment. 
Freíco , reziente, Frais, recent, 
ado freflco , Poiffon frais. 
Salmon frelco , Saumon frais. 
Freíco , frio , Froid. 
Haze freíco , Il fait froid. 
_Frelcos , m. Femillages verds en 04- 
urages dy en broderie. 
Huevos freícos, Dés euji frais. 
Freícura , f. Fraicheur, f. 
Buena freícura,» Belle fadaife. 
Erelnada , f. Lien od il y a quantitó 
de frenos. 
Frefíno, m. árbol, Frine, m. arbre. 


FRE 
Ni ERA freydo , O ellá frito , Y enrage, 
il créve de dépit. 
¿fs Ereydura , £, Friture , f, 
5 Freyr, Frire, fricafer. q 
33 Al freyr de los huevos , lo vereis, 
. Vous le verrez en fon tems ; ceff 
une efpéce de raillerie qui fe dit a 
ceux qui demandent par mégarde ou 
par nazveté, ce quils dosvent bien- 
tot voir ; on die qu un larron étant 
entré dans une maijon y ly my ayant 
trouvé quune povle , la mattreffe 
lui demanda ce quil portoit, tl ré- 
pondiz, al freyr de los huevos, lo 
vereis, Vors le fanrez quand. vons 
wondrez, fricaffer des enf. 
S Ereza, £. Frai de poifon y la mar- 
que que laifíe le poifion apres quil a 
rayé, 


ed 
“Ad 
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nemarc. Lat. Fridericoburgum. 
riera de piés, f. Engelure des piés, f. 
00), me Froid, mm. froidure, 

Haze frio, Il fait froid, 

Haze frio? Fait.il froid > 

Tengo frio, Pai froid. 

$ Hombre frio) Hombre fans VIZUÉN, 

e Eriolento , Frillemx. 

$ Friolera, £ Fadaife, f 

4 Es una friolera , Cel une fadaife, f. 

3 Erila, £. ó Frefo,m. ornamento de 

Architeétura , Erifz , f. orrement 
d' Architetares 

Erifa, cierto genero de eftofa, Pri 
fe, f. forte d'etoffe. 

RISA), Una de las fiete Provincias 
Unidas del Pays baxo. Frifz, une 
des fept Provinces Unies du Pays- bas. 
Lat. Erifía. 
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E Frezar, Frayer, fo froter comme font Ye Erifadura, £. Frifure, e 

$ les vers a foie quand ¡ls séveillent. á Erifar , Frifer , comme on fait le drap 
“$ Frezno , m. arbol, Fréne, mo arbre. $$ dy la frife. 

E ER I E Frifava la edad de nueftro hidalgo 
$ Eria, Froide. $ — conlos cinquenta annos. li avoie 
35 Agua fria, Eas froide. $3 4 pem pres láge de notre gentil= 
$ El agua efta fria, Lean ef? froide. Y homme quí éroit de cinguante ansa 
$e Carne fria , Viande froide. ER FrisiuG a, villa del Obiípado del 
¿$ Leche fria, Lait froid. ¿$  milmo nombre en el circulo de 
5 A langre fria, De fang froid. $5 Baviera. Frifíngue, ville de TV E- 
$ Matar á alguno de langre fria , Tuer ES  véché de ce nom dans le cercle de 
E quelqu'un de fang froid. ; $  Bawiére. Lac. Frilinga. 

“% El garo efcaldado del agua fria tiene $$ Erilon, m. FriJon,m, cheval de pays 
Es miedo , Le char échaudé craint BB de Frife, 

$ Leau froide. fs Erifones, pueblo de la Frila, Fri= 
B Frialdad, Froidare, froideur , f. E  /oms, habitans de la Erife, 

$ Friamente , Froidement , láchemen:. Se Eritada, f. Fricafée, fa 

% Erygs RGUE) Villa dela Provincia de %5 Erito , Frit, fricafíé. 

$ Mifnia en el circulo de la Saxonia $ Fr1rzLar, villa de Alemania, en el 
$3 — fuperior. Fridberg , ville de la Pro. “$ circulo del alto Rhin. Fritzlar , 
$5 — mince de Mifnie dans le cercle de la Ha ville d'Allemagne, dans le cercle de 
$$ — haute Saxe. Lat. Eribergas Es  baut Rhin, Lat. Eriflaria. 

$ Exizurco».villa capital de la comar-  Fr1ur , Provincia de la República 
$5 cade Brifgou, en el circulo de $$ de Venecia. Frio!) Province de la 
5 Surbia en Alemánia. Fribourg, “3 République de Venife. Lat. Eorum 


, 
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ville capitale de Brilgaw dans le 
cercle de Suabe en Allemagne. Lat. 
Friburgum. 

Fr1BUrGO, villa capital de un Can- 


5. q 


as 
E 


Julium. 
Erjvolo , vano, Frivole , vaa. 
Razones frivolas , Des raifoms fri- 
voles. 


$ 


¿ 


Pi 


“Ereío , m. O Frifa, f. termino de 
Architeétura,es el entablamicnto * 


ton del mimo nombre en Suiza. $3 E j 
Fribowrg , ville capitale du Can. “li Frondofo , lleno de hojas, Mos 


n 


entre el architravo y la cornija, Y3 20m de ce mom en Suiffe. Lat. Esi. 
Frife, f. terme di Architetare : cel $  burgum. 
la partie de Ventablement qui efi en- Li Ericenti, ciudad Epifcopal de Na- 
¿re Varchitrave dy la corniche. *“*  poles,en el Principado Ulterior. 
Barre, villa de Francia, fiete leguas Le  Fricenti, ville Epifcopale de Naz 
de Paris, la llaman La Ferté. Hi  ¿gles, dans la Principamté Ultériem- 
Ferté , wille de France, A fept lienés $3 re. Lar. Fricentium. 
de Paris, on dit La Ferté. Lat. Hi FeiDErRIsBURGO» fortaleza con un 
— Fírmitas Miloriana. 5  hermofo Palacio en Zeelanda , 
Freydo , Frit, fricafié. kk Provincia de Dinamarca. Fride- 
Eflar freydo» 0 efartrito, Etre fort Ba richsbemrg > fortereffe, avec ua bean 
faché, ótre dépitó, enragén Palais, en Zelande, Province de Da- 


poétigue (y proprement Italien , 
qui Jigniñe femilla. 

$$ Frontal, m. ornamento de un altar , 
Si Frontal, m. ornement d'autel, 

e Frontal del freno, m, Frontean , 1. 


¿Es 


-D> 


Bs cel une partie de la téricre de la 
Ss  bride. 


és Frontaleras , f. Les bandes (y garni- 
$ tures du frontal faites en forme de 
Y5  goutiéres parle haut dy par les cótósa 
$ FrontTegaY, villa del Pocru. Frogs 
ds 1enay y ville de Poitor, 

Pp. 2 
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Frontera, £. Frontiére de pays, f. 

Fyonterizo , m. Celmi qui efé de la 
frontitre, 

Frontero » Vis.a- vis. 

FroNTIñAN)> Villa de Lengua-de- 
oca inferior. Frortignan , ville de 
bas Languedoc. Lat, Frontiniacum. 

Frontiípicio , m. F.ontifpice, m. 

El frontifpicio de una Igietia, Le 
frontifpice H'une Eglife. 

El frontiípicio es hermolo , Le fron- 
tifpice efi bean. 

FERU 


Eruétificar» FruGifer. 

Frugal, efcafo , Frugal , épargrant , 
Jfobre, quí vit ds fe contente de pen. 

Erugalidad, f. Frugalité, fobrieté , f. 

Frugalmente, eflcalamente, Frura- 
lement , fobrement. 

Erugalifimamente, Tres frugalement. 

Frunzido , Froncé, pli/e. 

E'tá bien feunzido , 1 efi bien froncé. 

Eftibien fionzida,elle ef? bien froncée, 

Erunzimiento, m. Frorgure, f. 

-Erunzir, Eroncer, pliffer. 

Eruítracion, £. Privation de ce qu'on 
efoéroit. : 

Erultiado , Fraftré , privé de fon ef. 
pérance. 

Eruítrar , Fraftrer, tromper y prever 
quelgu'un de fon efpérance. 

Frulirara alguno, Eraflrer quelgu un. 

Erura, É, Freis qui eroit fur les arbres. 

Fruta de farten, Tont ce qui efl frie 
A la poéle. 

Frutages e pintura , Ó en tapiceria > 
m. Fraitage en matiére de peirtu- 
re lp de tavifferie, ou autres chofes, 
ou font repréfentés des fruits ln des 
flermrs. 

Erutal, Fruitier, portant fruit, qui 
porte frmit. 

Arbol fuurtal, Arbre fruiticr. 

Fxatifero, Mm. Tem, 

Frutesa, Í. muger que vende fruta, 
Ernitiéro , f. celle qui vend dee fruit. 

Eruteria, Í. Fruiterie , f. lica os Uon 
garde le fruis. 

Erutero , m. Fruitier y m. celui qui 
vend dae fruiz. 

Frutero, m. Linge A comurir le fruit, 
avant que de le fervir fur table, 
Frurificar, o Eruétificar, Fruétifer , 

porter de fruit, proficer. 

Fruto , M. Frait, m. profit, revena, 
ce qui previent de quelque chofe que 
ce foit. 

Fruto, fe dize por la criatura de 
que una muger efta preñada, Pratt), 
Je dit de Denfane dont une ferme 
ef groffe. 

Bendito lea el fruto de tu vientre > 


FRU 


Beni foit le fruir de tom ventre. 

s No ha de fer de fruto, no ha de a. 
provechar, 1 me fervira de rien, 

Hazer fruto > Profiter , faire bon profit. 

Erutos de la tierra » m. Les fruits de 
la serro, tout ce que la serre prodmit. 

Frutuolamente,Utilement, avec fruit. 

Erutuofidad , £, Fertilité, f. abon= 
dance de fruits. 

Erutuofifimamente , Tres fruótuen- 
femsent. 

Erutuolo , Fradhuenx y qui rend du 
fruit, profizable, utile. 

«3 Muy frutuofo» o fruruofifimo, Tres 

Za  frucineux , tres utile, 


BUE 


FUE 


COS ) Cantére, 7. 
FUENTERABIA > villa fuerte de lg 
Provincia de Guipuícoa en Biz 
caya. Fontarabie, ville forte de lg 
Province de Guipujcoa en Bilcaye, 
Lat. Fontarabia. Y 
Fuentezica , f. Perite fontaine, f, 
Fuentezuela , f. Idem, 
Fuera , Hors, dehors. 
Fuera de la ciudad , Hors de la will 
Fuera de caja, Hors de la maifon, 
Eta fuera de la ciudad, 1 ef8 hors de 
la ville, elle ef? hors de la ville, 
Eita fuera de cala, 1 ef hors de ly 
maijon , elle el? hors de la mailon, 
Efta fuera de 8, Dl eft bors de fiin 
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da Fúcar, m. hombre muy rico en di- méme , ele ef hors de foi-méme, 
5 nero de contado, Homme fort ri- 9% Lo de fuera , Le debors. 

Ys che en argent comptant. Por de fuera , Par debors , en debon 
Es EUE $ Fuera, O la yo, Hormis, excepté, Jaf 
«$ Fue, Dl fut, elle fut, dé Fuera dello, Hormis cela. 
Ss Euele, li sen eft alle, ¿l sen alla. “B* A fuer, Selon la comtume. 
¿hs Seme fue, 1 met échapé, il sef $ Eucrga, £. Force, f. viguenr y vil 
écbapé de moi. 38 lence, roidemr , véhémences 
is Fuego, m. Fea, mm. $ Por fuerca, Par force. il 
5 Fuego, Ontre la ficnifósation de Dele A fuerca de brago, A force de bra 
da ment du fea, il fgnifie la maiforn, BY A toda fuerga, A toute force, A 10m 
3  commeguand on dit, Toledo tiene E  onrrance. q 
% tantos mil fuegos, ¿ly a tant de Donde fuerca ay derecho fe pierde 
$i  mille fenx a Toléde, ce a-dire, Ek Ce proverbe a beaucoup de ra 
ES tant de majfons (9 de ménates. “E  avecla fable du lonp Ún de ]'agnean 
5 Pegar fuego á una caía, O dotra Co- $8 ¿y vent dire, le plus fort Uempo 
a fa, Mettre le feu a une maifon, ou Y No tengo tanta fuerga como ult 
BH a autre chof.. BR Jemai pas tant de force quen 
éé5 Poner las manos en un fuezo por al- No tengo tanta fuerca como el] 
guna cola, Cel afurer quelque Y mai pas tant de force que Inia 
Ls  chofe aver certitude, parce qu autre- $ Tiene mas fuerga que yo, dl af 
Es fois les Loix permsettoien: aux acu= E de force que moi , elle a plas de f 
Bs — fés, qui prétendoient Uécre A faux, B que moi. h 
ES (> partisnliérement aux femmes ac- Y Fuero, mM. Privilére, mm. cout 
és — cuféos d'adultére,de foffrir Uepren- * Aun pays, qui fere de loi , foireyn 
Es ve du fem pour leur jujtificacion. $ Fucrojuzgo, Mm. Livre de Loix di 
8% Atizar el fuego con la elpada, C'ef E  Gotbs. : 

3  animir encore davantage celui quí $5 Fuerte , Fore, forte, voide, vig 
ls  efldijacen colére; nous difons, fou- Y vewx, vébément, puillant. 

ds — fer le few, jottcr de [buile om des 8 Trance fuerte , Fácheux événeme 
ss — fomphre dans le fem $2 Euertemente, Avec force , risdema 
$ Ser un futgo, Etre fort vigilan. E  vigowreufement , courazenfement, 


Un Fuerte, Un Fo-t. 

Fuertezillo, m. Fortín , m. petit 
el » 

Fuertiflimo, O muy fuerte, 


2 Tañera fuego» Sonner an fen, guand 
Ha une mailon brúle. 

A o Le ¡8 . by PEA 

25 Fuego de artificio, Fem d'arr'Úfice. 


. 
4 


Y 


5 Fuego de ladrones, Le fon qui brále BE fort, tres puifant. 

S5> du cóté du mur de la cheminé: y “E UG 

5 nous Uapelloms few de Prétre. $ Fuga, f. Fnite, f. foule dé gens 

%s Fuelles, m. Soufilet a Joufer le fer, m, BS fuyent. 
«$ Fuellezuelo, m. Petit /omflet, m, “Fugaz, vée Fugitivo. y 
Si Fuente, £. Fontaine, f. “$ Fuceres > villa de Bretaña. FoWg 
¿$5 Fuente para lavar las manos, Bafín, “$ res, ville de Bretazne. Lat. E 
hm. grand plat A laver les malas. “Y  Cceriz. : 

e% Fuente de la palma de la mano, Le $$ Fugitivo; me Fugitif, fuyards 


a creux de la main. fertenr, m. : > 
$ Fuente en las piernas 6 en los bra» ¿$ Es un fugitivo» Cf un fugitif, 04 





FUG FUN F UR a Or 


aun fuiard, defi un défertenr. XK Funcion» £. Fongiion, fo $ Furtivamente, á efcondidas, Fur. 
Los:fugitivos , Les fuyards. E: Funda ,£ Fourreau d'arme a fen,m. E tivement , en cachete, 
Fugitivo, que fe huye fin pagar las ' Funda de almohada, O de colchon, ¿$ Furtivo , Fartif, qui fo faie á la dé 
deudas» Banquerostier y 222. 3  Taie dorciller, om de matelas, f. Sá  robée. 
y 1 O *$ Funda de piltola, Fosrreau de pi- ele FUS 
Fuina, f. Foutne, f. efpece de martre, 2 fiolet. $ Fuíica, £, ella palabra viene de la 
Fuiíca» £. Flaméche, f. e? Fundacion, £. Fondation, f. «3 lengua Francefi, y fe uf entro 
: EF: U. L 2% Fundado , Fonde , établi. > los Efpañoles, Es/il, 7, 


Fulano, m+ Cf un mot qui (ionife “E Eña bjen findado, 1! ef bien fondé. eje Dilparar una fuíica, Tirer 35 ff, 
.tomtes Jfortes de perfommes queles 8% Eltá bien fundada, Elle efl bien fondée. FÉ Fulicazo , Comp de fufil, 1. 


_quielles puijjent étre, comme nows 8 Fundador , Fondaterr , m. $ Tirar un fuíicazo, Lacher sn conp 
CU difons, un quidam, un tel. $ Fundadora) f. Fondatrice , f. $e de fufil, 
Fulano y cutano, Un rel dy un te! Y Fundamental, Forndamental , fonda- “e Tiro un fulicazo , Y lácha 14 comp 
-—Fulanillo y gutanillo , Ce fone les di- 33 mentale. $ de fuji. 
 minutifs de Fwano dy de curano, $$ Pisdra fandamental , Pierre fonda «lo Futiquero, ra. efta palabra viene de 
qui fe difene par mipris de gens de EE _mentale. Ex la lengua Francefa , y [e ula en- 
petite qualité dy de néxut, 2 Fundamento, M. Fordement y m. $$ tre los Elpañoles en los Payfes 
O FyLDE,) villa de Alemania en el % Fundando , Fordane, $ baxos, Fujilier, 2. foldae qui fere 
circulo del alto Rhin. Exlde , ville ES Fundandofe , Se fondant. 2 avec un fufl 
0d Allemagne dans le cercle du haut % Fundar , Fonder , érablir. e Fulóro , en que funden, m. Le ca- 


——Fulga, f. ave, Foulque, f. oifeam > E 


¡No haga ufted fulleria,Ne trichez pas. * 





—Fulleria, f. engaño en el juego, T»i- * 





Rhin. Lat. Fulda. e Eundarfe, Se fonder. e  nalowfejette le esécal quand il ef 


FuLbx» rio de Alemania, Fxlde , $ En que le funda ufted > Sar quoi vers 

riviére d Allemagne. Lat. Fulda. *%  fondez-vows ? 

? Eunderia, É. Fonderie, f, liem om Lon 
ford le métal, 

Fundible, ¡o que fe puede fundir, 
Exficle , tout ce qui pent ése fondu. 


fonda. 

Fuíta, f, genero de nave, Fufle, f. 
vafícans de ¡ner fort léger, ú4 bas 
bord, a voilis (p a rames. 

Fuftaz2, f. maroma de navio cen 

que alzan la vela mayor, Gros 

Fundicion, f. accios de fundir los $$$ cable avec lequel on éléve la grande 


diable de mer. » 
Ed 

cherie, fo piperie , tromperie am jet, dd metales, Fujlon , fonte, f. abhion HB  wvoile. 
ES 
ego 


—Fullera, f. Trichenfe, f. E 
Es una fullera , Clef2 mue trichenfo. Y 


Jíted ha hecho fuileria , Voms avez E de fondre les métatx. e Euítan, m. Futaine , omurage de cotor. 


Eriché, ? Eundidor, m. Fordetr, 2. :8S FEuftanero, m. L'onvurier qui fait de 
Eundir metales, Fondre des métanx. E la futaine. 


 Quantas fullerias ha hecho ufted > EÑ FunE, Ma del Reyno de Dinamar- se EEN 
Combien de fois avez - vows triché > E ca. Funen , ¿le du Royaume de 3 Eutura, £. Enture, f. 
—Fulicro, m. Trichemr , mm. $  Danemarc. Lar. Fionia. "És Futura, 0 Sobrevida,£. Survivance, f. 
Es un fullero, Cef sn trichemr. FR Funebre , Funébre. j és Tiene una futura, ll anne furvivanses 
_Fulminacion , £. Frlmirzation , f. FR Oracion funebre , Oraijon funébre. $e Euturo , mM. Fstsar, 1. qui ef? á venir. 
_Fulminado ) Fulminé, fomdroyé. — “ER Funeral) m. Funeral , m. apartenan! 5 E UY 
—Fulminante, Foudroyat. ER gux funerailes. e Euyun En), grande la de Dinamarca. 
—Fulminar» Fulminer , fomdroyer. E Funeítamente, Funeftement. ES — Fuynen , grande le de Danemarc. 
Fulminar un proceflo, Conclmre dy ES Euneíto , Funefte > trifie, déploralle. Lat. Fionia. 
terminer un procés, étant en ¿tal 2 FUR GAB 
de juger , donner la fentence ty E Fúria,£. 6 Furor, m. Farie, 04 Fa. ; 
arréc dun procés. : reMr , Aban, m. un genero 


Proceflo fulminado, Proces concls, E Faribundo , Furibond , furicux. 
acheve dr clos , fait by parfait, de $ Furioflaments , Fuarienfement y avec 
tout prét a juger. BR furie. 

Ñ' $ Furiofifíimo, Ó muy furiolo, Tres 

Fumarolas , m. Corcavités de la É  furicnx. 
terre , qui jettení de la fumée de Ex Furiolo , Furierx , hors de fens. 


de capa de paño balto, 
efta palabra es muy 
antigua , Gaban, mm. 
manteanu de gros drap 
quen portoit amtrefois 
contre la pluie. 





ec qospoocgecpesie che Bee 


fouphre. < SE Es furiolo , es furioía, left furienx > $ Garaon,) eva una villa grande en la 
Fumolidad , f. Fumée de vinos d'au- TÉ elle eff furicnfe. Siria, tres leguas de Jerulalem , 
tre liqueur qui monte á la téte. BFurvos» villa de la Provincia de $  efta villa es celebre en la Hiftoria 

Ny FEUN $ Eiandes. Furnes, ville de la Pro- $e — fanta. Gaba0n , cétoit une grande 
-* Enñador», m. Querellenr , mm, ER winte de Flandre, Lat. Furna. $6 ville en Syrie 4tro's lienés de Jerufas 
* Fuñar, Caufer des difputes. Exe Furor , M. Furenr, f. Els — lem; cette ville e) rélébre dans l Hif 


¿da 


Fuschaz, ciudad Epilcopal y capi- 

tal de la Ifía de la Madera depen- 
diente de Portugal. Fanchal, ville 
 Epifcopale do capirale de [lle de la 
- Madére dépendante de Portegal, 


toire Sainte. Lar.Gib22 04 Gaba0. 

$$ Gabaonitas , gente que habitava la 

villa de Gibaon fituada en la Pa- 

leítina en el Tribu de Benjamin, 

Gabaonites , gens qui habiroien: la 

ville de Gábaon fituéc en la Palefbi= 
E 


Eurriel, m. Fowrrier, m. Maréchal 
des logís, qui ma: que les logís pomr 
les gems de guerre. 

Furrie! mayor de un Tercio ,:0 de 
un Regimiento , Quartier- Matire 
Aun Réziment , 7. 
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ve dais la Trile de Benjamino 

GararETO » villa de la Gafcuña. 
Gabaret , ville de la Gafcogme. 
Lat. Gabaretum. 

Gabela, £, O Peazgo , m. Gabelle, f. 
Péage, m. 

Gábia , £. Hune , f. le haut má! d'un 
MATVIFE, 

Gazran,) villa de Lengua - de.oca 
inferior. Gabian , ville de Las Lan- 
guedoc. Lat. Gabianum. 

Gabilla , £. Une botte, , 

Villanos en gabilla, Pay/ams ramafés, 

Gabilla de vellacos, Bande de fripons. 

Gazin » villa de la grande Polona, 
Gabin , ville de la grande Pologne. 
Lat. Gabinum. 

Gabion , m. Gabior , 1». grand panier 
dont on fe fert pour cowurir le canon, 

Gazon » Reyno de Africa. Gabor, 
Royaume d' Afrique. Lat. Gabon. 

GaBrIEL >» nombre de bautiímo , 
Gabriel , nom propre d'homme. 

San Gabriel, Saint Gabriel, 

EA 


C 

Gaca, f. Gaze, f. forte de toile fort 
elaire. 

Gacapo de liebre, m. Levrant , 2. 
petit Lievre. 

Gasgapo de conejo, m. Lapereaz , 
m. petit lapin. 

Gagapillo, m. diminutivo de ga- 
capo , ldem. 

Es buen gacapo , Cef? un bon le- 
vraut , cet un bon lapereats. 

Gacéla, f. Ó rebeco,m. animal que 
fe halla en Africa, es un género 
de cabra montes, Gazelle, f. Ani- 


mal qui fe trouve en Afrique , efpéce “E 


de chevrenil om chévre fauvare. 
Gachas, f. papas, De la bonillie, 
G 


Gadoce , 0 Gabio, m. pez, Gor. 
jon , m. petit porffon, 
GA E 


Garra , ciudad Epifcopal y puerto 
de mar en el Révno de Napoles. 
Gaiette, ville Epifcopale dn port 
de mer du Royamme de Naples. Lar. 
Cajeta. 

GA EF 


Gafar, arrebatar , Haper. 

Gafari, safari, m. un genero de gra- 
nada, Sorte de pomme de grenade. 

* Gafian, m. palabra injuriofa que 


quiere dezir rúftico , Ruftique , bil 


groffier , ruflre , ya, 
Gafo, el que tiene las manos emba- 
radas, Celui qui ales imains gomrdes. 
GAG 


Gages, 0 Gajes, Mm. Gages, 1. pañe, 
Jalaire. 


| GUAJG 
ES Gasco, villa de Africa, en el Reyno 
$$ del miímo nombre. Gago, ville 


$  dAfrique, dans le Royamme de ce 
$ nom. Lat. Gagum. 


e Gajo de fruta, m. Branche avec le 
fruit, un trochet , ce font plwfienrs 
fruiss en forme de bouquets. 

$$ Gajo de ubas , Grape de raifin, f. 
*% Gajo, donde fe juntan las uvas, La 
$  grape om fourchon du raifón. 

$ Gajo de horca, Fourchon, ou l'mne 
$ des branches de la fourche. 

E Gajos de cuernos de ciervo, puntas, 
Y Branches du bois du cerf. 

4: GAL 

*k Gala, £. Habit de féte, habit riche 
R de magnifique. 

$ Veftirfe de gala, Shabiller en gala, 
ER > shabiller magnifiquement. 

$ Dia de gala, Jour de gala, ceft quand 
Y il yafite a la Conr. 

E Llevaríe la gala, L'emporter fur tos 
E tre le plus diflingué. 

5 Se llevo la gala, 11 la emporté fur 


Ls 


E tons, 

$ Hazer gala de alguna cola , Faire 

E  gloire de quelque chofe, en tirer 
DANE E, 


*% GaLam» Reyno de Africa. Galan, 
£  Royaume d' Afrique, Lat.Galamum. 
£% Galan, m, Mignoz, joli, propre en 


e habits, gentil , magnifique; il fe 
E prend auf pour celut qui faitla conr 
E ¿aneDamesque nous difons en Fran- 
Sois, ferviteur dy amoureux d'une * 
$ Dame, fon galan. 

$85 Efta galan, efla galana, ll ef pro- 
$ prement habillé, elle efi proprement 


ES — habillée, 

$ Galanado , Paré magnifiquement , en. 

E jolivé. 

$2 Galanamente, Foliment, proprement , 
galamment , rwagnifiquement y gen- 

e  tilement. 

$ Galanar, Parer magnifquement , en 

2  joliver. 

ee Galancéte, m. Mignon, joli , bien 

E mis y dameret. 

$ Es galancéte , Def mignon, 

$ Galano , Foliment babillé. 

“Zé Galanito , diminutivo de galano » 

Idem. 

$$ Galanteando , Fxifant l'amour. 

¿$$ Galanteando 4 una doncella, Fai- 

Jant Uamonr a une fille, 

2 Galantear, Faire la cour aux Dames, 
BS faire le galant aupres des Dames. 
8 Galantea 2 una Dama de Palacio, 7) 
Es fait l amour aune Dame de la Cour. 
$ Galantea a una Señora muy rica, 1 
ER faiel amour A une Dame fort riche 



































GAL 0 
Galanteria , f, Galanteria, f. maniére dh 
civile dy agréable de dire 04 de 
e faire les chofes. -S 
E32 Hazer una galanteria > Faire une gan 
lanteries YN 
$ Haga ufted una 
E une galanterie. 
*% Con galanteria, Galamment, 
$ Galapago , m. Une torre, 
:$8 Tiene mas conchas que un galapa. 
go, ll eff plas fin quun Renard, 
cel un fin merle, cefi une fine 
monche. E 
FÉ? Galapagos, m, enfermedad que vie. 
e nealospiés de los cavallos, Gra 
O valet, m. traverfíéres aux piés du 
%  cheval, mal qui lui vient as haut 
$8 du fabot apellé Crapaudine, 
$ Galardon, tm. Récompenfe , fo 


e 
galanteria, Faites 


0 


2 Quien á buen amo firve, buen gas 
ÉS — Jardon lleva; Ce proverle vent di 


8 re ala lettre, celui qui fort un bon 
8  maítre, a une bonne récompenfes 

2 Galardonado , Récompenfe. 
e Mal galardonado, Mal recompenfe 
$? Bien galardonado, Bien récompenf 
$ Bien galardonada, Bien récompenfea 
$ Fue bien galardonado , 1 fue big 


: récompenfé. ' 
££ Fue bien galardonada , Elle fue bin 
ES récompenfce. 


$ Galardonador, M. Remasnératenr, tm, 
$ — celmi qui récompenfe. 

8? Galardonar , Récompenfer. 
$ Galbánado ) Faic de Galbanum y W 
2 qui efi de comlesr de Galbanums 
ER Galbano, 0 Galvano, m. cierto 
3 genero de goma, Certaize gommt 
2 apellée Galbanim. 
"82 Galea, Ó Galera, f. tabla con do 


ES 


ES bordes adonde los Impreffore 
2 ponen los reglones quando c 
2 ponen; Galée , f. terme d'lm 
EE meur; Cefi une planche longm 
8 — large d'un pié, avec des rebords ( 
E une comlifje, om l'on met les ligna 
Bb 2 mefure guion les compofe. 


*% Galeaca, f. Galiote, petit navires 
$$ Galeote , m. Galérien , forgat, mm 
=$ Los Galeotes, Les galériens. 
eS Galera, f. Galére, fo >: 
$ Gaiera, Galére, ceft une maijon de 
BS  correction a Madrid, ol l'on enfer 
$ me les files débauchées, 
e Galeras, f. Galéres, f. ] 
e Embiar alguno a galeras , EnvoJe 
E  quelgu'un aux galtres, A 
e Echar alguno a galeras » ldem. 
5 Le embjaron a galeras, le echarond. 
e galeras, On l'a envoyé aux galéres 
ee Le embiarán a galeras, le echarán á 


EA 


fl 


galeras , On Penvoyera ayx galérela | 


3% 
A 
A 


GAL GAL 


—Balerás , certos carros de Elpaña He derole qui fe mes fur les antemnes 
que tienen elte nombre, Galéres, $3 du navire. 
o cersains chariors a'Efpagne quon $ Gallardia, f. Gaillardife, f. viguenr. 
 nomme dinf. e Gallardo, Gaillard, joyenx , Digo. 
Galeria, f. Galerie , fo d 5 remx., 

¿Gates » Principado y Provincia de $5 Es gallardo, 11 ef gaillard, 
 Ingalaterra. Gales, Principaté $ Gallardo, medio borracho, Gaillard, 

q Province d'Anglesverre. Las. 5  demi-y0ore. 

0 Cambria. és Gallaréta, £. Serte d'oifean de riviére, 

Galétas, £. Les fomes d'n morion. “Ys *Gallarugas £. Sorie de bonnet, 

| Galeza , 0 Gazela, f. Sorse de Daién E Gallear, Faire le c0q, lever la crése, 
en Afrique. es — senorguecillir, 


Galga > Í. Leoreste, f. 58 Gallear» En ta ville de Salamanque > 
| “Galga » E/Péce de galle > de rogne qui $s — cefi railler un Doélenr , lors quil 


wient au com, ch prend le bonnes. 
Galgala fue el primero lugar adon=,é$3 Gallego, Gaillegue. qui ef? né en 
delos Híracliras affentaron el Real $  Galice, 


“Y 


en la tierra de Canaan, delpues $ Los Gallegos > Les Gaillegues, 
de haver paífado el rio Jordan) «$3 Viento gallego, Vens d'aval, ven: 


tres leguas de Jerico 5 Galgala, $$  d'Ouefbh, 
ce fur le lien de premier campement e85 GALLEGO») rio de Arragon. Gallego, 
des Ifraelites dans la terre de Ca- Ys  viviéred'Arragon. Lar. Gallegus. 
maan , apres avoir pafsé le FJomr- «$ Gallerúga , £. Convre. chef des villa- 
LU dain, e trois lieues de Jericho. $  geoifes, qui efi plat fur la sete. 
Galgo, m. Levrier » ma X Galleta, f. valo para vino, Ejpéce 
r Galgo corredor y Chien conrans, E de vas/Jean d vin comme wn broc. 
de chafje pour le liénres $ Gallillo , m. Ó Campanilla, f. La 
—Galgucño , m. Qui ra guére de ven- ¿$ 
pre y ejflanqué come le levriero >  laquelle comore Vavtére, 
Galguilla, O Galguita, f. pequeña $ Leyanrtar el gallillo, dar bozes, Crier, 
galga» Perice levreses f. HE parler haut 
Íeuillo , 0 Galguito, m. pequeño $ Levanto el galiillo, dió bozes, 1 
galgo, Levren, mm. jemne om pesis Ei cria y elle cría, il parla haut, elle 
—léorier. $5 parla haut, 
Gatia), La Gaule, aujourd' hui apel- Y No levante ufted el gallillo, no de 
lle la France, 3 ultedbozes, Ne criez pas, ne par- 
—Gazicias Réyno de Elpaña. Galice, 3 — lez pas hamt. 
— Royaume d'Efpagne. Las. Gallecia. Gallina , f, Ponle. fo 
Galiciano, tocino Galiciano , per- $ Gallina de rio , Poxle d'eam, 
nil Galiciano, Da lard de Galice, $ Gallina ciega, Beccaf]e, f. 
—jambon de Galice. , % Es un gallina, Ce? un grand láche, 
GaLiea, comarca de la Paleftina, $ El juego de la gallina ciega , Le jez 
celebre en el Evangelio, Galilée, E de colin maillard. 
 comtrée de la Paleffine , célebre dans Gallinera, f, Ponlailliére, f. femme 
TEvangile, Lat. Galilea. Y qui vend des poules. 
-GatiroL1, ciudad Epifcopal del $ Gallineria, f. Liew 0% fe vend la vó- 
-—Réyno de Napoles. Gallipoli, ville $8  Laille, 

Epifcopale du Royaume de Naples. Hi Gallinero, m. Ponlaillier, m. celui 
Las. Gallipolis. 3 qui vend de la volaille,— 
-Gairror5, villa de la Turquia en 3 Gallinero, Ponlaillier, le tien 02 com 
| Europa. Gallipoti, ville de la Taur- 3 chentles poules, lp 0% on les nourrit, 
quie en Europe. La:. Gallipolis. E Gallineta, Í, Gelinose , f. jeune poz» 
-GaLirza, villa de Mofcovia. Galitz, YE le grafo. 
uo ville de Mofcovie. Las. Galitza. Es Gallineta ciega , Beccaffine > f. 
-Gallarda, f. género de danza, Gail. $ Gallipávo , m. Coq d'lnde , m. 
== darde, f. forte de danfe. % Gallo, m. Ccg, m. 

Muger gallarda, Guillarde, femme $ Gallos , Mm. Les brocards on railleries 
de bonne bumenr. 73 que les Maisres dune Faculré fe 


chien 









sue 


Brlarda, Elle ef gaillarde, 3 — difent Uun ad Cautre, lors quils 
Galiardamente, Gaillardement,joyem- E donnent le degré de Doéiemr d quel. 


_fement, vigonrenfement. un. 


> 


lnerse, la languette qui ef? an gofíer $3 


. a q 
Gallardere , m. Gaillarder, m, ban- “é Muclas de gallo, L'un apelle añaf un 


GAL 303 
quí 1'2 poine de groffes dents. 

Ir a eícucha gallo, Aller en éconsans, 
comme quand on va de nuic 
quion ef égare de chemin, on ¿com= 
se attentivement fi Uon nentendra 
poíns quelque coq chanter, afín d'al. 
ler de ce cóté-la , dans la fupofision 
qu'on trouvera quelque maijon, 

Gallocrelta, £. yerva, Herbe nsmmée 
crére de c0g. 

$ Gallofa , £ Foie, réjoniflance, f. Di- 

$  versiflement, me 

ed Gallofear > Se divertir, [e réjonir, 
etre foyenx. 

Gallofero , m. Résonifant , diversif 
fanty jojemx, m. 

GaLLova» Provincia del Réyno de 
Efcocia, con titulo de Condado. 


Ss 
ES 
de 
ds 
ds 
ds 
de 
Yi 
¿de 


¿Pr ser 
E 8 


Galloyway » Province du Royaume 
d'Ecofje avec sisre de Comté, Las. 
Gallovidia. 


xs 


3 Galluda> £, Poiflon nommeé Erifole. 

3 Galocha, £. Galeche, f, 

$3 Galochas para relvalar fobre el yelo, 
3 £. Patias pour aller fur la glace, 
ds Galon, m. Galon, ». 

Y Galon de oro, de plata, ó de feda» 
ES — Galon dor, d'argent on de foye, 

“ Galoneado , Galonné. 

e Beítido galoneado , Habis galonnés 
e Galoneadura , f. Chamarure , f. 

¿Es Galonear , Galonner. 

En Galope, m. Galop, mm. conrfe de cheval. 
e Galopeador , m. Celuz qui galope. 
Yé Galopeadora de guítos, f. Garce, fo 
$ Galopeadura, f. accion de galopear, 
$3  Galopade, f. aétion de galoper, 

Y Galopeando, Galopant, en galopanta 
% Galopear » Galoper, 

5 Galopin, m. Galopin, m. gargon que 

3 Lon envoye desa ds dela, 

% Galopin de cozina, Galopin, mar. 

5 mitor, garcon de cuifíne, 

Garuva» villa capital de un Con= 
dado del mifmo nombre en hr- 
landa. Galway , ville capisale d'un 

Comte du méme nom en lrlande, 
Lar, Gativa. 

GAM 
Gama, Ó Corga > f. Biche , fe la fén 
melle d'un cerf. 
$ Gamarca, f. yerva, Ocil de beuf, m. 
S herbe, 

Gamba , f. Mot propremene Izalien , 
qui fignifie la jambe , (y welt pas 
afiié chez ceux qui mont porn: eré 
hors d'Efpagne: néanmvins ils difens 
to5 Ordinairemert, guarda la g2m- 
ba, qui teus dive, garde le corps , 
on garde la jambe, 

Gambada, f. Gambade, f. fans en Vairo 
* Gambaro , mM. Ec, evijfe, fe 


2 


PS 


a 


dd 


$ 
+ 
a 
$ 
ds 
$ 
5 


Y 


ss 
ds 
ds 
+ 
ie 
$ 
de 
cd 


t 


304 GAM 


Gambétas de mar, f. Sorte de petits $% La gañancia es poca, Le gala ef peris. EK fe, la plus gronde.des Indes Ori 


poifjons de mer , només des pon/fJe- 
iés: 


GAN 


La ganancia es muy poca, Le gain 
Ss «fi fori peris. 


bh» 


-«Gambétas, £, Sorte de danfe un peu E Debaxo del riefgo efta la ganancia, 


diffolue bnfans ordre, parce que lun E 
y fais tonses forses de poftures Y" de $? 


branlemens, 


Gambúxo, m. Beguin a'enfan: , m8 4 
£, La parsie crenfe de jomg E Gananciolo , Qui aporse du profis, 


Gamella, 
os le beuf mer le cen, 

Gamella , Grande jar:e de boss d traire 
le lait des chaneaux, 

Gamella, ontre les fignificatioms ci- 
defjus , vent dire une terrine grande 
dr roude pour donner a manger Y 
a boire aux chamequx, 

Gamito » diminutivo de gamo, 
Peris Daim y m, 

Gamo, m. Daim, m. € felon quelques- 
uns, le chamois , efbéce de cerf. 

Gamon, m. yerva, Asphodele, herbe, 

Gamonera, £. Lien plein d'Afphode- 
les , 0% elles croifJent. 

Gamuca), f. cabra filveftre , Pesis 
chamois y efpéce de chévre fauvage, 


AN 
Gana,» villa de la Arabia dichofa, 
Gana, ville de t' Arabie benreufes 
Lat. Gana. 

Gana, f. Volonté de faire quelque cho- 
fe, envie , defór, fantaifie, apetisa 
De buena gana, Volontiers, de bon 

CRuY, 
De muy buena gana, Tres volontiers. 


Comer fin gana, Munger fans apesis. E 


Tener gana, Avoir aperi € envie de 
faire quelque chofz. 

Tengo gana de jugar, de comer, é$2c. 
Fai envie de joer, de manger, ec. 

Ganadero, m. Berger , m, garde ae 
béxail, 

Ganado, M. Troupean de bérail, mm, 

Ganado mayor , Gros bésail. 

Ganado de cerda, Troubean decochons. 


Ganado ovejuno, Trompeanu de brebis» e 


Ganado vacuno, Troureau de vaches. 

Ganado de cabeca mayor, Troupean 
de beufs ¿e de vachrs, 

Ganado de cabega menor, Trompean 
de motors , de brcbis y d'agneauz, 
de chéyres ex de bones, 

Ganado , Gagué, profité. 

No he ganado mucho, Je w'ai pas 
gagne beaucoup, h 

No be ganado nada, Jen ar rien gagne. 

Quanto ha ganado ulted?> Combien 

- 4DLZ-UOUS Qagré? 

Ha ganado mucho, lla gagué bean. 
coup , elle a gagné bearsconp. 

Ganador, m. Gagnenr, m, cel qui 
gagnedr profise. 

Ganancia y Í. Gain , profisa 


Proverbe , Qui ne haxarde. rien, 
ne gagne rien, 

5 Gananciolo, Le gagnant, celui qui 
fait dis gain, qui profite , qui gagne. 


e  lucrasif, 

$ Ganando , Gagrant , en gagnans. 

** Ganapan, m. Crochesenr, portefaix, m. 
*% Gana pierde , Sorte de jes ax cartes, 
, ox celui qui léve perd 5 le reverfes ; 
le jem de qui gagne perd. 

$$ Ganar, Gagner, profiter , acquerir. 
e Gana ufted?> Gagnez- vias ? 


RR 


a 

Quanto gana víted > Combien ZágneZ- 
vons 2 

No gano nada, Fe ne g3gme rica 

e Quien gana? Qui gagne? 

| gana, ll gagne. 

lia gana , Elle gagne. 

Quien no fe aventuró, ni perdió, ni 
gano; Proverbe qui figrifie, que 
celui qui ne vent rien rifquer , ne 

E pourra mi perdre, ni gagner. 

“$ Ganar por la mano, Prévenis, de- 
vancer 5 métaphore tirée du jen , qui 
vent dire, gagner la primanse, ga- 
gner la main: item, fuplanter, 
conper l'herbe fous le pied. 

Me gano por la mano, Ji me pré- 
vint, elle me prévint. 

Me ha ganado por la mano, 1 m'a 

2 prevent, elle ma prévenu. 

*£ Me ganará por la mano , Jime pré- 

?  Diendra , elle me previendra, 

$ Le ganaré por la mano, Je le pré- 

o viendral, 

* Nos ganaron por la mano, 1ls nous 

EX ent preven, elles nous ont prévens. 

É Ganaro, villa de Francia en el Bor- 

**  bonois. Gangat , ville de France 

be ans le Borrbonnozs, Lat. Gannatum. 

s$S Ganchillo, me Períz crocher, 

e$s Gancho, m. Crocher, m5. 

a Ganchoalo > Crochu, 

Ganbia» pequeña villa del Reyno 
de Valencia, con título de Duca- 
do. Gandie, petise ville de Royaume 

ES — de Valence, avec tisre de Duché. 

2 Lat. Gandia, : 

Ganga, f. Nom Poifeas. 

$$ Andar á caga de gangas , Perdre fon 

ms tems. 

$ Gancara > Reyno de Africa. Gan- 

gara y Reyaume d Afrigue. Las. 

Gangarxe Regnum. 

$ Gancs, rio de Afía, el mayor de 

38 — las Indias Orientales, que Jas fe- 

para en dos, Ganges viviére d'Á- 
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E Gangolo, m. Celui qui parle de 
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tales, qui les fépare en demx, 
Y Hablar gangolo, Parler du neg, 
$ Gangrena, £, La gangréne, 
$ Ganguear > Parler de mz. 
$ Gañan , m. Le vales des bergers 5 
Lui qui écorche les bétes, Ur fert 
la cabane de cuifínier dy de caba 
ticr, il a auffi le foin de trompean 
$ Gañido, m. G/apiffement, japementy 
a Gañir el perro, O el rapolo , G/api 
E  japer. y 
$e Gañivete , m. Le contean que p 


Sa le Berger pende a fa ceinture pi 
Es tuer les moutons (y anires ber 
di om celmi que porte le Cabarel 


A 


pour comper la chair. Mi 
5 Gañon, m. Gofer, m, e 
5 Ganía, f, Oie, f, la femelle, he 
 Ganío, m. aníar, ó pato, Ffars, 
ss  Ose male, E 
«$ GantE, ciudad Epifcopal y cap 
del Condado de Flandes , Proy 
cia del Pays baxo. Gard, 1 
Epifcopale €5- capitale du Comté 
Flandre , Province des Pays «l 
Las. Gandavum. Ki 
$ Ganzua, f. Crocher a crocheter e 
ouvrir les ferrizes y mo Y 

No hay cerradura por fuerte quel 
que una ganzua de oro no pu 
abrir, lin y a poins de [errtsre fe fa 
quun croches d'er ne pui(Je ouvrir 
GAO Y 

G20, m, En jargon, c'ef? - de dire 
pen. 8 


G A Pp 0) 
Garo» ciudad Epifcopal del Delf 
do, Provincia de Francia. G 
ville Epifeopale du Dauphiné y E 
vince de France. Lar. Vapincul 
GAR 
Garamantas , antiguos puebla 
Libía, Garamantes, anciens. 
ples de Libic, b 
Garañon , m. Eralon, m. cheval í 
né ponr couvrir les cavales, 
Es buen garañon , C'efé un bon 54 
E Garatuía, £. Fourberie y tromperl 
5 Garavatillo, m Croches, ». peris 
$ Garavato, m. Croche: > croc, m 


$ Garbo, me Belle fagon, benns 


3 


14 
* 


2 
. 


A 
ij 


EH  tenance , maintien, bonne Ñ 
Ss bonne grace, bon aj?, 7 


$ Hombre de garbo , Homme bien 
“5 bien torne. 
ef Es garbofo , es garbofa , U 
$5 air, ellea bon air. 7 

Hi Es hombre de garbo, Clefh un! 
Bi me bien fait, bien tourné , 0% 


ce] 
¿5 galani homme, qui a bon na 









































GAR GAR 
Pefpric, de jugement y de la ci. 33 mir le coutean fur la gorge. 
Peiró br de la gayeté, le cost fans A Garganteando , Fredonnan, 
alfectation. E Gargantear, quando [e canta , Fre- 
Es muger de garbo, Clef? une char- $é  donner , faire des fredoms en chan- 
mante femme, qui a bon air, 5 tant. 
Garga, f. ave conocida , Héren , m. «$ Gargantea bien, 11 fredonne bien > 
Ir á caca de gargas, Aller a la chaffe 3; elle fredonme bien, 
. au Héron, 6, Gargantea agradablemente , 1 fre- 
Eué á caca de garcas, 1 ef alé a la $ donne agreablement; elle fredonne 
chaffe as Héron. : agréablemen:. 
Garcetas , £. Sorte de chevelure qu.on ¿gs Garganteo , m. Fredon , m. trem- 
l portoit anciennement. es blement de voixe 
Garcez , m. Le haut de mát. ses Gargantilla, f. Colier que les femmes 
Garcita, f. garca pequeña , Héron- portent au com. 
nea y m. petit béron. Gargantillas de perlas,Colier de perles, 
Garso , Blen , de coulenr dean. ¿ Gargarifmo , M, Gargarifmme , me 
Garco de ojos , Celui qui a les yeme Ss Gargarizar , Gargarifer. 


a 


o werds dy blews. Gargol, m. 0 Gargóla, f. fimiente 
Ojos gargos , Des pex verds de bles, E de lino, Semence de lin , f. 

l cel dere de dir PA 4 E Co Ei 0 de cet pa den: 
Qs eft entre le ver e blet. e laje el agua, Gargorille a jet- 
Garcon,m. mozo Íoltero , Gargon , $ ser lean y f. goutiére de pierre , le 
mm. jeune homme A marier. $5 trou des canaux des cormiches par 
Garcotas, f. plumas de garga y Ai E od conlent les enux. 

_Lrertes, f. plumes de héron. pa Garguero , m. Le gofer. LEDS 
Garcotas de cuernos de ciervos, Pe- “Y Garita, £. Guerite, f. lien 2 faire la 


$: 


rites branches ax cornes des cerfs, E  fentimelle, 

qui pendent fur le front y le pre- % Garitero, m. Cel qui fournit les 
mier andouiller. si cartes din les dés aux joneurs dans 
Gara, pequeña viila del Eftado de les Académies ly aillemrs , dont il 
- Venecia, fituada fobre un Lago tire le profit, 

del mifmo nombre. Garde , pesite $$ Gartzim, montaña de la Paleítina , 
ville de 'Erat de Venife, fur un celebre en la Hiftoria fagrada, 

Lac de méme nom. Lat. Garda. Garizim , montagne de la Palefti- 
Garduña), £. Efpéce de fouine qui me y célebre dans U'Hifloire fainte. 
érrancle les pigeons (y les potles Lat. Garizim. 
ponr. en fucer le fang. Garlando, Ja/ant , babillant. 
ARELLANO, rio del Reyno de Na- % Garlar, Jafer , babiller, caqueter. 
les. Garillan, riviére de Royan- Y Garlito, m+« Une nafe a prendre du 
de Naples, cemx du pays la Y  poifon. 
mmoient Garigliano. Lat. Liris $$ Coger en el garlito , Faire tomber 
anus. ES — quelgiénn dans le piége, ou dans 
Ta» Provincia del Réyno de E le pennean. 

Garet y Province du Reyau=% Caer en el garlito, Tomber om don- 
de Fez. Lat. Gareta. ner dans le panneas y tomber dans 
ado » Accrochó, le piége. 

Garfiador , m. Celwi qui accroche. “$ Garlopa, £. herramienta de Carpin- 
za fiadura , f. Accrochement, m. ¿ef tero y de Enfemblador, Varlope, 

VLaction de la perlonme qui acroche, f. inflrument de Charpentier om de 
rar y Acrocher, fenssifier. 

Sarfio , m. Croc , crochet ; crampon y %2 Garnacha , £. Robe de Confeiller on 
agrafe de navire. d'autres Officiers de Jufiice. 
argagear , Cracher. Garvachasvilla del Poetu inferior. 
argagillo , m. Petit crachat. Garnache y ville du bas Poitom. 
Jargajo , m. Crachat , mm. Lat. Garnacha. 
Jargajon , M. Gros crachat , mo GarusSerY , Ha de la mar de Bre- 
3argajolo , Qui crache beaucomp. taña fugeta á los Inglefes. Gar. 
anta , Ée La gorge. nefey , ¿le de la mer de Bretagne 
anta del pié, Le com du pié. apartenante aux Anglois. Lat. Gar- 
anta de monte, Embouchure, nefgia. 
entrée étroite de montagne, 3* Garniel, m. grande bolía de la 
r el cuchillo a la garganta, 72- $ antiguedad, Efcarcelle, f. grande 
L Partit. 
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ES Lourfe a lantique, ee e 
$ Garona,)rio caudalofo en Francia. 


Y  Garonne, grande riviére de Fran- 
5 ce. Lat. Garumna. 


Mi Gariáfa, f. Carafe, f. forte de bo4= 


H  teille faite en forme de bocal. 

M5 Garrafal, On dit ce mot, de fruit 
Yi quí excéde fa grendeur naturelle, dy 
els  principalement des cerifes, comnte 
5 Cerezas garrafales, De grofies ceri- 
Es fos. On dit auffí par allufion, de ce 
Ss qui ef outré ly excefif, comme 
$ Mentira garrafal, wn gros menfonze. 
% Embufte gparrafal, Une grof]e bourde, 
E Garrancho , m. Chicot, zm. ceft ce qui 
da  refle en terre quand on a conpé. 4 
$  arbre, ce quen fe fomrre quelque- 
Ma fois dans les piés en marchant. 
Si Garrapáta, f. Ticque, f. petit infecte 
$5 qui au fort de Lété nait parmi les 
$ troupeaux. 


$ Garras, f, Griffes, f. ongles des bétes 
dn des oifenax. 

s Las garras de un Leon , Les griffes 
5 dun Lion. ; 
Las garras de un Gato , Les griffes 

d'un Chat. 

Las garras de un Halcon , Les griffes 
5 dun Faucon. 


$ Las garras de un A 


o 


75% LA 


lcotan , Les griffes 


$ dun Lanier. a 
$5 Las garras de un Gavilan , Les grifes 


d'un Epez vier. 
* Garridamente > Joliment , mignona 
nement , magnifiquement. 
* Garrido)» Joli , mignon , bean, 
poli, orré, gaillard, magrifique y 
3 de bonne grace. 
«$5 Garróba, £ fruta, Caromge, f, fruit 
Hs de Darbre quon apelle carouge. 
5 Garrobilla , E, Sorte de ferge rayte, 
Ss de comleur de minime, 
$ Garrobo, m. arbol de garrobas , 
$5 Carouge,m. Uarbre de carouge. 
5 Garrocha, f. Javelot, m. forte de 


HE 


La 
e 


$5 dard, dont on Je fere quand o 
Si  conmre les taureaux. 


5 Garrochear , Eguillonner. 

¿$3 Garrochitas, O mechas de tocino, 

fs Lardons de lard. ? 

$ Garrochon, M. Gros dard, 0. 

Y Gorrotado, CGarraré, lié, bien ferré, 

Es Efta garrotado , U ef garroté. 

%; Ella garrotada, Elle ef garrotéo. 

25 Ellan garrotados, lls font garrotés. 

5 Eltán garrotadas , Elles font rarrotécs, 

$ Garrotar , Garroter , lier, ferrer a» 

Ys  vec des cordes, 

$: Garrotar d alguno , Garroter qeel. 

e quun.. 

Y Garrotazo , mM. Comp de báton, comp 

de — de gourdia. 
Qu 
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206 GAR AS: 
- M5 San Galpar ) Saint Gajparo 


Dar de garrotazos á alguno » Don 
ner des comps de gourdin á quel- ses 
quen, gowrdiner quelgu un. Es 

Le han dado de garrotazos » 1 a es “E 
des comps de gourain, 

Garrote , Mm. Bille, gourdia , bátom 
5 garroter dn ferrer une corde. 

Dar garrote a alguno», Etrangler 
guelgu un fur un ¿chafant, l 

Le dieron garrote, 1 fue étranglé 
far un éobafan!. 

Le darán garrote , 1 fera éirangl 
far un écbafamt. ; ' 

La darán gurrote , Elle fera érranzlee 
fur un échafant. 

Garrotejo , O Garrotillo, m. Petit 
¿sion mi lícer de ferrer les charges “Y3 
¿un mulez om dautre bese. Es 

Garrotillo » Mm. Maladie apellée les le 

Es 


Todo el dinero eftá gaftado> Tout 
Uargens ef? depenfé. 

Ha galtado todo fu dinero, U a dé- 
penfé tome fon arzent, elle a de- 
penfé s0ut fon argent. 

Ha gaftado todo el dinero que tenia, 
ll a dépenfé towt largene guil a- 
voir, elle a depenfé tom l'argene 
qu'elle avoits 

Galtador, m. Depenfier, sm. celmi 
qui dépen[e beaucomp , Prodi£ueo 

Gaftador , Mm. Piormier , 

Gaítando , Dépen/ant. 

Gaftando mucho dinero > Dépenfant 
beamconp «dargent. 

Gaítar, Dépenfer. 

Gaftar adelantad 
en herbe 

GaSTINOES, Comarca de Francia. 
Gafiinois » contréc de la Frances 
Las. Valtiniur. 
Gatto , m. Dépenfe , f. frais. 

$5 Acudir a los galtos , Fosrair aARmx% 

frais ou a la dépenfe. 
Quien pagará el gaíto? Qui pajera 
la dépenfe ? 

GAT 


Gata, f. Chate, f. 

Andar á gatas, Aller 4 quatre pat» 
tes comme le char. 

Grand chat. 

alguno, Iromper quel. 


a 


me. 


> 
o 


ye 


EE 


Oe 
els 


£ 


O, Mangé fon blé 


éranguillons. 
Garróva, f. fruta , Carenge > fo frutito 
Garrovo,m. arbal, Caronge,7. arbres 
Garrúcha, £ Poélie, fe 
El tormento de la garrucha, Llefira- 
pade. 
Garrudo, animal con garras, 4ni- Ye 
mal quí a des grijjes cla 
Garvancal, m. Champ ok l'on féme E 
des pois chiches. e 
Garvansos, M. Gravances, 3. mot e 
nouvean, forte de pois qui eroiffent Ys 
en Efpa2Ne» > 
De donde el vino al garvango el pi- $ 'Gatazo , m. 
co» Cela fe die quand un homme fs Dar gatazo 4 
de: perite qualicó semorgueillie (be A quina, 
devient Arrocant. “k Gateando » Grimpant > dérobant. 
Garvo, m. Belle taille, bonne conte- $ Gatear , Grimper , deérober. 
marce, bonme grace , bonne mire. $5 Gatera, f, Chatiére, f. trow que Porn 
Es hombre de garvo, Cefé an hom- Ya" fait á une porte pour paffer les chats, 
me bien - fait , bien tomrné , de bon- Es Yerva patera, f. Herbe auí chats. 
5 Gatico, O Gatillo, m. Chatoz, 72. 
85 petit chat. 


de 


AS 
4 
Eo 


- 


” 


ne mine : 
d sg 
Garza, Í. ave, Hiror , m. 


Ir á caca de garzas, Aller a la chaffe ds Gatillo de una boca de fuego > m. 
am Heron. Ys  Serpentin d'aronebrfe A méches 7. 
E » » ” pra s ¿p »N 

Fué á cica de gárcas, ll ef allé a la Lo le cbien de Varquebufe a rouet. 


Levantar el gatillo de una efcopeta, 
5 de una piltola, Barder un fufil, 
o am pijiolez, 

Corrid tras el con el gatillo de la efe 
copeta levantado, 1 comruz apres 


chaffe ac Héron. dh 
«Garzita, f. pequeña garza, Heron- «$ 
BeaM , Mae petit héron. E 
Garzo, Blest , comlenr d'e24. da 
Ojos garzus, Des yeux verds E bless, de 


5/48 ls" lui avec le fufil bandé, 
Gañ, £ Dela gaze. ¿3 Gatillo, m. inftrumento de Ciruja- 
* Gafanhote , £,. Santerelle, f- $5 no para Jacar dientes ; Zafirament 


A Gafapos, + Pois verds en. écorce, -58 | 
Galcon» nacido en la Galcuña, Ga/- E 2 pour pincer 
¿bh la dent tn Parracher: 
Los Gaícones > Les Gafcons. Gatillo caíto > arbol del parayfo y 
Gascuña» grande Provincia de Bs Agnus cajfims, plante. 
Erancia. Ga/cornes grande Provia- Y Gatillos, 0 Gatinos), m. yerva, Bonr- 
ce de France. Lat. Valconta. Es grande, on Bugrande , m2. herbe, 
Gaspar; nomurede bantifmo, Gr/- GAO, m. Char, m. 


far , Mom propre- A ac2aaes 3% Es buen gato, Cels mn bon chas, 


Y grracher de denzs , le Zavier, que 
efi ne forte de temaill 


con s né en Gafcogne. 


Gaítado , Dépenfé. - 






















































un género € 
Chat de mer, forte de. 
$ Llevar el gato al aguas 
BS — quenr y venir a Lost e 
$8  Lemporter fur quelquma. o. 
$ Veamos quien llevara el gato a) 
Re Vayons qui fera le VAÍNGHCAR y 
qui viendra a bout de cette 4 
voyons qui lemportera de a 
Gata paus, Une marmote. 
Garo de algália, Civette , f. 
Ojo de gato , un genero de 
preciola , Oeil de chat , efp 
mix > pierre préciemfe.- 0 
Gato ciervo, Loxp cervier ym, 
Gato montes), Chat fauvage, 


¡9 


“e 


ed 


. 


. 


¿osBoiDacdo 


E Gatos, ladrones rateros y ( 

e le chats les larrons quí same 
ES — dérober de petites chofis. ue 
eS ' 10 


) 


Gatos, m. Borrfes qui font fa 
.penux de chars toswies entiéres 


ie 


E étre fendués. ¿3 
=$ De noche todos los gatos [en] 
ES dos, De nuit toms les chats [on 
$ Ata el gato, On apelle ainji 
ES che avare (e taquia y qui 
Ey chat, defi -- dire, la bonr/e: 


ps 


ferre fon arsent. a 
Echar el gato á la barva, Fes 
chatean nez a auelquun y 04 
vwoyer le mal, om le danger 
tre; on dit jeiter le chat 0%. 
Buícar cinco pies al gato, No 
fons en Erangois, chercher cinq) 
an mottton 5 om dit com 
chercher midi A quatorze 
Bultar ries pics al gatos ' 
querelle, 


mm. 
AS 


et 
y 


dS 


” 
0% 


egosaeós 


a 


g 
t 
, 


¿a Caer de pies como gato, 7: 
$5 fos piés comme le chat, de 

Es Je tirer toujomrs dembarras; 
elo  Harger 5211 20 L SOON 
«ys Gato efcaldado de agua. fila 
ef miedo, Chat échaudé craint 
5 fold a 
En Echar el cafcabel .al gato , 


: plas! hardi. toc A 201 
*% Darle con lamano del gato,Se 
75 Eftar con perros y gatos 
comme chat ér chien. 
Sacar la brafa con la man 
Se fervir de la patre de 
tirer les earons du fe 
Comprar garo en Íaco, 
en poche, P mes 
Garuno , Qui ef2. de ch 
: GAN só 
Gavachos, m, Gavarhes 
injare quon ¡donne aux Fi 
Gavano m. Gahan , 1: vietx 
went dire un mantean de g 
que des voyagenrs pertoleni 


le 
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mire la pluye. EY ef auf une vielle, 0 Juif de Doprefíon des Madianites, 
co 6 Rolal lilveftre, m. $ Tocar la gáyta , Jeuer de la corne» EE EG El 
atiey, me forse de ronce, muje, jower de la vielle, R£GELNUSA, villa de Alemánia. 


m. frura del gavanso»*Xe Toca bien:de la gayia, 1! fome bien ER Getmbaufen, ville a'Allemagne. Lar. 


antina sm Gratecu, fvuis de de la cornemife, $ Gelnuía. 


RRA 


lamisrio ' o Gáyta» Se prend quelquefeis pour un Éle GEM 
dina, £. Sursoms om juftascorps EE — lawemens, parce quel Je donne en si? Geme, m. es la diftancia que hay 


yan, mm. YE  guelques liemx avec une bourfe de BB  defíde el dedo pulgar hafta el in 


, m. enfermedad que viene $ onir, qui a mn suyam ax bons en $% dice abriendo la mano, CR la 
los piés de los cavallos, Favars, ES forme de cornemuje, , el diflance quil y a en diendans la 

mal qui viens ar pié de cheval. “8% Efltar de gaytas, Etre joyeux etre gal, E: maja des le doigs dy Pouce 1m/ques 
eta y Li Layerte, f. ciroir d'un ca- "e Ela de gaytas U ef gasa > an doier index, A 
¿on d'un bujes. $? No eftar para templar gaytas, Etre S% Le abrió un geme de cabeca, 1 la 
tay Jaste os Ecuelle de bois, f. NR de marvas/e hemenr. de blefé 2 la tére, es la bleJiure e de 
teado , Décompé dr fagonné a Andar templando gayt2s, Ménager 8 la longuenr d'un demi- empan,. 
ebuil e quelqué'un y le divertir, aller an E Gemelos, Gemios, m. dos niños 


6 Gabía de la nave, f. La HE  devans de tout ce quí lui fais plaifir. $ de un parto, Fumeanx , me dex 
e, le haut de más d'sn navire. 5% Andele el gayra por el lugar, Cela KE enfans d'une ventree, * 
20, m. flor feca que buela de $8 fe dis d'un homme qui ne traite que E Gemido , m. gemiffemen: , mm. 
nas yervas, La ficar des char- $ de fes affaires parsicaliéres dy de ce eN Gemidor , m. Cels; qui gemir, 
er Pamres herbess qui ref 2% qui le 16mcha, EN Geminis, m. un de los doze Signos, 
e am poil foller que le vent fais % Gayteria, f. Habis de diverfes com. Y Gemeanx on Jameaux, un des douze 
en Lair, E? leurs O bigarré: On Capelle ainfi a Y Signes du Zodiaque, 
an , m. ave de rapiña, Eper- E canfe que la converstre d'une corne. BY Gemir, gemir, 
m. oijear de proie. E muje ef? de diverfes conlenrs. 5-3 Gimo, gimes, gime, Je gemis, 11m 
ancillo, m. Peris epervier, ER Gáyiero > M. Jonemr om faifenr de — gemis, il gemis , elle gemis. 
anes de elpada >» Mo Les bran- eee cornemufes y mn viellenr , qui fone E Gemimos, gemis , gimen, Nom ges 
de la garde une épee, 2. dela viele, $ mifjons, vous gemillez , ¡ls gemifa 
villa , E Une horse, Edo GUA” ei fent ¿ellos Sofa, 





. 


los en gavilla, Bande en srompe Y Gaza , £. tela fina y muy rala, Ga- $ No haze fi no gemir, 1 ne fais que 

de payfans, o ; R 20, f. toile fors claire. 2 gemir, elle ne fairqua gemir, 

dros en gavilla, Bande de fripons. ER Gaza, villa de Afia fobre el mark Por que gime uífted? Pomrquoj gez 

ms, Ó Gabion, m. termino de $2 Mediterraneo. Gaze, Ville l'Affe E — mifjez = vous? 

ente de guerra, es un celton $2 fuy/amer Méditerranée, Lat. Gaza. “E Por mas que gimas, nadie me con- 

€, de que le firven en las $ Gazapéra, f. Garenne de lapias, f.. > luela, Pai bean gemir, perfonne 

aterías para cubrir la artilleria, SÉ? Gazapo de Liebre, m. Levrant, 1, E ne me confele, —* 

ren las trincheras para cubrir la 8% peris Liéore. “E Por mas que ulted gima y Vous avez 
A 7 s . elo . Base pl sy B 0 
ente que elta en ellas , Gabion , “Y Gazapo de Conejo, m. Lapereas, m. E bean gemir. 

rand panier fans fond quor R pere Lapin. * Por mas que gima, lla besa gemir, 
. . «> + p . 

ie de terre pour convrir le ca- 26% Es buen gazapo, Cef mn bom Leo > elle a bean gemir, 

les foldats, > nraur, efi un bon Laperean. E No gima ulted, Ne gemifez, pa. 


Jota , f. ave que fe cria en las $? Gazapiilo, m. diminutivo de ga- $ No gima ulted tanto, Ne gemifez, 
las de los rios , Moxére , f. BR  z2po, Idema ez pas sant, 
le deamy ¡ly en a de diverles % Gazela, f. Efpéce de chevremil. "22 Efta gimiendo, 1 gemir, elle gemir, 
rs, de blanches, de mires, R Gazeta, £. Gazerte, La *% Eftava gimiendo, 1! gemijois , elle 
cendrées. “$ Gazetero , m. Gazesier, mm. celui qui Y gemifjois, 
ó Gauras, el Pays firma E faiz la gazette, Ed GEN 


tre los Alpes, el Rhin, la % Gazaatada, £, Soubarbe, f. comp que $ Genciana, f. yerva medecinal, pe 
e Alemania y de Bretaña , E len donne fous le menton. BR la Gentiane, berbe (> racine, 
ntes Perineos, el Occeano “Ye Gaznate, m. Le gofer. A *% Genealogia, f. Géntalogie, fa 
nico, y el mar Mediter- *É* Gazpacho , M. Sowpe falte avec du *% Genealogico, Genealogique, 


Guile y 0 Ganles , Pays vinaigre 3 de l'huile, du fel , du pain E Genealogifta, Généalogife y mm. 


tre les Alpes, le Rhin, la vosi , (y ausres chojes, $ GenEnE, pequeña villa del Ducado 
Allemagne dr de Bretagne , “E GEpD ES de Cleves. Genep, petite ville dis 


des 


Gedeon, hijo de Joas del tribu de $  Duché de Cleves. Lat. Genepum. 
Manalles, y quinto Juez de lírae!, ER Generacion, f. generation, f. 
fué elcogido de Dios para librar $ General > General) command plus 
el pueblo Judayco del la oprelion $2 femrs, ou 2 tous, 
de los Madianitas. CGédeon, fils “R General en la milicia , m. General 
; d'armée, My qui tiens la place de 


ts Pirenées, (Océan Aqui. : 
> Ún la mer Méditerranéo. 
¿Gallía ow Gallie. 
S>, los abitadores de la Gaula, 
bos y les habisans des Gaules, 
MS UGSA Y de Foas, dela Tribn de Manafié, de “E 
yan, rufian, m. Rafen, m. cinquiéme Puged'Ifrae/; ¿l fas cho: $5 — Roi ou du Prince, 

Lo Cornemufe, fi mufeste, E de Diem pom délivrsr le penple General en las Ordenes de Re'igiona 


cl Qu 
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General d'in Ordre de Religiemx , Y Genéfta , O Retáma, Da genet, ara 
le Chef de some POrdre: il y a lefa  brifean. 
Provincial, qui ef Général de la de GenevoÉs> Provincia de Savoya, 
Province particuliére; de en quel- $3 con titulo de Ducado. Genevos , 
ques Ordres, il y a un Genera- $ Province de la Savoye, avec ticre de 
lifimo , mais defi le méme que Ma  Duché. Lar. Traétus Geneveníis. 
General. «$ Géngibre, m. Gingembre, m, 

General en las Univerfidades , es la $4 Gengibre maquí, Une forse de Gin- 
fala adonde fe dan las lecciones ¿gw  Semóre, 
públicas , Salle 0% Von donne les lc- $5 Génio , M. Le génie d'un chacun. 
gons publiques dans les Univerfisés , da Genital , lo que firve 2 la genera- 
qui efh comisine a toms ceux qui ves- E cion, Genital y qui fers a la gen?a 
ent en:rer pour outr les legons. Hs ration. 

En general, En general. 4 Genitivo , Mm. fegundo cafo de la 


Generalato , m. dignidad de un:$ Gramática en las declinaciones» 
Genera), Generalas , m. dignisó Es Genirif', fecond cas des noms dans la 
dun Generál, $5 Grammaire. 


Generalidad, £, Generalisé, f. 
Generalife, m. Muifon dy jardin de 
plaifance des Ros Maures a Grenade, 
Generaliffimo ; m. el que manda a 
los demás Generales, Generalsf» 
fime, m. celul qmi commande les 
aurres Generanx, 
Generalmente , 
general, 
Generar, Engendrer, 


ger , cuyo padre y madre Íon de 
diferentes naciones , Geni/tre , Mm. 
gargon os fille, homme ex femme , 
dont le pére d* la mére font de diffe- 
rentes nations; ce mot eff no4Dean. 

Generalemens , en 


$ Genizaro , foldado de Infanteria 


Generativo, Generatif. ds Turca, Fanifaire, m, foldar fan- 

Género, m. Genre, m. Ss  safín Turc, 

Generolamente, Genereufement , li- ó Los Genizaros fon los majores fol- 
beralement. ¿5 dados de Infanteria del exército 

Generoíidad, f. Generofíté , libera- Turco , Les Janiffsires fome les 
Lista Hs  imecilleurs foldats a pié que le Turc 


3 airdans fon armeée. 

+ Genova, ciudad Arcobiípal y ca- 
pital de la República de Genova. 
Genes , ville Archiepifcopale ¿n ca. 
pirale de la Repmbliqme de Genes, 


Generofifimamente, Tres generes. 
fement , tres libéralement. 

Generofiífimo , Tres generenx , tres 
liberal, eE; 

Generolo , Generenx , liberal, dh 


Ser generolo, Erre generenx , érre Ns Lar. Genua. 
liberal. E Genoveva), nombre de bautifmo, 
Es generolo, li efi generemx » il ef HE  Geneviéve, nom propre de femme, 
liberal, «% Santa Genoveva, Sainte Genevieve. 


¿ Gensu1I, rio caudalolo de Aña, 
3  Genf[ui, grande riviére d'Afít. Lat. 
Son generolos y Hs fons generenx. Y  Genfuinus. 

Son generolas» Elles Jon: genereufes, 5 Gente» £, Gens o nation , psuple, 
Géneús , m. primer libro de la fa- $ La gente, 0 el pueblo que va y 
grada Eflcritura , que trata dela Yi viene, Les allans (ip les venans, 

Creacion del mundo , compuelto «$ Irfe al hilo de la gente, Suiore la 
por Moylen ; Genéfe , premier livre $8 imultirude qui va en quelque endrois. 

de la fainse Bible, qui contiens la $ Hazer gente , Lever des trospes, 

Créasion du mondescompofé par Muzfe. Hi lreme donde no me vean gentes, 
Gewesua), ciudad Arcobilpal de $$  Firai 0% perfonne me me verra. 

la Polonia inferior; el Arcobifpo $$ Gentil, Gentil , jolé, mignon, 

es el Primado del Reyno, y el * Gentil muger> Jolie femme, 

es quien proclama y corona los 2 Gentil - hombre de un Señor, m. 

Reyes de Polonia. Grefne , ville Bs  Gentilbomme d'un Seigneur, m. 

Archiépiftovale de la baffe Pologne, ke Gentiles-hombres de la Camara, 

dons E Archevégue ef2 le Primas Ea 

da Royaume, bb ce lui qui pro- 

clame (y qui couronne les Rois de Es 

Pologne. Las, Gneína, e 


Es generoía , Elle eff genereufe, elle 
ej? liverale, 


Chambre , os Gensilshommes de la 
Bouche, 
Gentil, O Pagano, m. Payen; 28, 


de la Boca, Gensilshommes de la “Es 


ES 


























































FE 
E Los Gentiles, ó Paganos, L 
tits y os Payens. 2 0 
Gentileza» £, Gentilleffe, gaillardif 
Gentilico , m. Aparsenans « 
sils , chofe des Gencils.> 
Gentilidad , f. Gensilizé y 
Zanifme y Me 
Gentilmente , Jolimens. 
GEO 


D 


- IS 


ES 


Geographia, f. Géagraphie, ) 
cription de la serre. AN 

$5 Geographico , Géographigme.” 
s Geographo » m. Géographe y a 
5 Geomancia , f. Gésmance 0816 
mancie , f. Cel un art qui coñ 
a faire de la main droite y Ú 
hazard , pluftemrs lignes om pa 
fur le papier y € qui par Lem 
des fianres que fons ces points; 
le jugement de toutes les qué 
guon fais fur quelque forte de 
que ce foit. de 
Geomancio , m. Geomanción, 
celui qui par le moyen de ets 
prétend juger de Pavenir, 
Geometra, m. Géometre , Ma 
Geometria, f, Géomerrie, fo! 
Geométrico, Géometrique. 
GEORGI1A> gran Pays cer 
mar negro en Alia. Georgie? 
Pays pres de la mer noire en 
Lat. Georgia. >. 

3 Georgios, los habitantes del 
de Georgia 5 Georgiens, ha 


5 


o ES 


a 


x 


¿bs de la Ceorgie.. 0 
ds G'E R 


5 Gera, pequeña villa del € 
de la Saxonia fuperior. Ger 
dá ríte ville du Cercle de la ham 
$ Lar. Gera. 0 
$5 Gerarchia, f. Hierarchies fo 
% GerarDo, nombre de baul 
ES Gerard, nom propre d'hommi 
¿5 San Gerardo, Saint Gerard» 
3 GERBEROE), Pequeña v: 
lla de Francia. Gerbe 
ville de U'lle de France. 
boreum. 
Genres), Ma del Reyno 
Gerbes , lle dí Royatm 
3 Las, Girba, 8 
$ Gerfalte, m. ave rapiña. 
m. oifeam de prole, * 
hs Gerga, £ De la bure y 
HE de pende prix. » 
$ GercEnTI, ciudad Epia 
es la Sicilia. Gergenti, ou A 
$5 ville Epifeopale de Sicile. 
pentanko AOS ON 
$ Gergon, m. Paillefes £ 7 
e Gerigonca »  Jargon, tm. 19 
tau parsiculier de fait a 
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Y 


En 


», 


e 


.s 
«He 













































GER EE P GIE 930 
r gerigonsa, Parler jargon. ES GETRUDES, nombre de bautifmo, $  Giennum. 

áva gerigonsa, 1 pario jar. RE Gertrude, nom propre de femme, — “$ GienGÉN, villa de Suebia. Giengen» 
¡y elle partois ¡argon. É$ Santa Gerrudes, Sainte Gerirude. “$ ville de Sonabe. Lat. Gienga. 
lavan gerigonsa, ls parloiens $ GETRUDENBERGE, Villa de Holanda. BH Giessen), villa del Principado de 
argon y elles parlolen: Jargon, BR. Geertruydenbergh , ville de la Hol- Y Helle. Giefen, ville du Landgran 
inga Si, Seringue , $e ) 5  lande, Lar, Gertrudenberga. HB vias de Heffe. Las, Gifla. 
Geringado, Serimgué, 5 GeruLtia » Provincia de Africa, GIF 

Geringar, Serirguer. : E Geswlio, Province d'Afrigme, Lat, “E Giféro, m. el que mata las refes, 
Geringar la paciencia > Faire perdre $  Getulia. cás Celu; qui rue les beufs d la bola 
patience , posf]er la parience a boms. Hs G E.V ds cheric 

German » nombre de bautilmo , Li GevaLra, villa capital de la Provin- ¿$3 MG 6 

Germain) nom propre d'homre, Yi cia de Geftricia en Suecia. Geva- Y» Giganta ) f. muger agígantada, 
San German, Sain: Germain, Y lie, ville capitale de la Proviñce de “is  Geunte, fa femme Dune grandenr 
mania, la Alemania como era Bs  Geffricie en Suéde. Las. Gevalia. 8  extrairdiniire, 

en tiempo pallado. Germanis, CAl- E GeveL, villa de Suecia con un puer- $$ Yerva giganta, £ Ó Acanto, m, 


4 


lemagne comme elle étoie ancienne- $$  todemar, en la embocadura de “$3  Acamihe, om Branche urfine, herbe, 
men», Las, Germaniaaniigua. $  unriocaudaloío que fepara la vil- $: Gigantas, f, Flenrs du Soleil. 
Seroglifico, figura geroglifica, Hre- 23 la en dos. Gevel, ville de Suéde 4 Gigantéa, f. La grande her be an Soleil, 
oglifique, figure hieroglifique. li avec un port de mer, a Cembouchure * Calta gigantea , Race de géant, 
Gp» ÓNIMO > Dombre de bautilmo» $  dune grande riviére qui fépare la “$ Gigante, Mm. Géanc, m, 
Jeróme, nom propre d' homme, EE ville en deux. Lar. Gevalia. dí Gigantia, f. Obra de gigante, Oe. 
an Gerónimo , Saint Feróme.  - “ÉGEÉUL,) rio del Ducado deLimbur- E ore gigan:efque, 


jeró simos». Religiofos de la Orden e go. Gel , riviére de Duché de $3 Gigantino » Gizantefque , qui tiene 


San Gerónimo, Jeronimites , 8  Limbomrg. Lar, Geula, ES du géant. 
ligienx de l'Ordre de S, Ferome. “E GEZz $ Gigote, m. moneda de cobre en los 
3ers , rio de la Gafcuña. Gers), ri- $ Gezerina , f, Chofe qui ef d'Alger, Es  Payles baxos que vale un mara- 


$ 


viére de la Gajcogne. Lai. ¿Egircus. 
ndio, m. Geromdif, m. cel nn maille faizse a Alger, 
e de Grammaire, qui dénote un GTA 

n formé du. parsicipe , Ó quina £-Gialumina, f. piedra metalica, Cha- $ 
nombre ni perfonne ; il a les deux E? — lemie, f, forte de pierre métallique. ee GiL,) 0 Ecrpio , nombre de bau- 


vedi de Efpaña , Giget, m. petise 
monnoye de cuivre des Pays.bas van 
lant la moisic lun liard, 


comme Cota geztrina y Corre de 


5 «ZA 
. 


ed 


A 
. 


nificarions active ¿y pafjive. Els GIB 5 tifmo, Gilles, nom propre d'homme. 
: GES ÉS Giba, f. Bole am des, f. 4 ¿E San Gil, Saint Gilles, 
D, M. Gefte, grimace, f.  Gibáo, la dansa de pié de gibao, “$ Nunca falta un gil que nos perfiga, 


0) Mine, vijage Lon on manuals 
guion fair payostre ax gens felon 
Pils nous plaifent.. 

de provar vinagre, Vi/age d 
refrognee, 


La danje de courbertes qui fe fair Y Proverbe fignifiant quéon mef? jamais 
avec les chevanx de Naples , que 2 fans envienx ou fans ennemis, 
Von drefje d cer effer, por faire des $ Gilguero, m. páxaro, Chardonneret , 
reverences € plier les genomx, “E  m. oifeam. 
3 Gibóío, Boff, GIM 
r geítos, Faire des grimaces, “E Es un gibolo, es una gibola, C'ef $ Gimia, f. Gimio> m. genero de 
) hazer buen gefto á una cofa, un bola, cet une boffue, mona, Guenon, m, forse de finge. 
agréer pas quelque chofe, 1émoi- $ GienaLtion», pequeña villa de An- * Gimiendo , Gemi//ans. 
r quelle depleis. daluzia. Gibraleon , períse ville % Gimon, villa de la Gafcuña. Gimont, 
a ufted geftos, Ne fases d'Andalonfe, Lar. Gibraleo. ville de la Gafcogne. Lat, Gimon= 
pde grimaces. EY GIBRALTAR», Villa de Andaluzia en tium. 
Siempre geltos, 11 fait r0ujonrs Eipaña , con un buen puerto de GIN 
Ginebra, £ Nom propre d'une Prina 
ceffe > commun dans les Romans. 


grimaces elle fais soujours des mar en el Eftrecho de Gibraltar. 
aces, Gibraltar y ville de Andaleulie 


o 
e 


haze ufted geftos?> Pourquoi eS en Efpagne, avec wn bon port fur E Gineera), villa y República libre 
- Dons des grimaces? ER le famenx Détroie de Gibralsar, fituada en la Savoya, Genéve, ville 
rricia » Provincia de Suecia. $$ Lar, Gibraltariza dr Rtpublique libre enclavée dans 
ricie, Province de Suéde, Lor. E G:1C 3 la Savoye. Lat. Geneva. 
*%% Gicara , O Xicara, £. taca de tala- Y Gineltada, f. Certaine fanffe qui [e 
y ET 5% vera para tomar chocolate, Taje Ya fair avec de lait, davis, des dá= 
ampignon y Me E 2 prendre de chocolat , f. SH tes en des raifins fecs, 
3 


Les lores enflées des Mores om Una gicara de chocolate , Une taffe $5 Gineta, f. Canne on Rofean que pora 


Negres, E — de chocolot, Sh tolent les Capitsines d'infantersen 
Gan, villa principal del Reyno h GIE Y Silla ginera , Selle a generse, 
miímo nombre en las Indias $* Grex, villa de Francia, en los con- 2 Montar á la gineta, Monter a cheval 
“Orientales. Gerigan , ville capizale $£3 fines de la Provincia de Orleans. ¿5 <vec les éiriers fort courts, 


. 
* 


des Rojaume de cenom dans les Indes Gien, ville de France, fur les con. Ys Ginete, m. Celui qui monte avec les 
Oricisales.. Lar, Getiganum. fins de la Province a'Orleams, Lat. Bi étrieys fort enssrts, 

$ 

Y . Que” 3 

¿EN > 


eds 
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Es buen ginere, ll monte bien a che. 
Dal, 

Ginete de Xeres, Soy:c de pee pain 
quéon fais a Xéres de la Frontera. 
Ginete de Salamanca» valo, Sorre 
de vaillean de terre qui fe fair a 

Salamanque, 

Ginete de gaznates, efta palzbra es 
gerigonca y quiere dezir, Berdu- 
go, Le Bonrrear, 

Ginévra, f. Serie d'infirmnent e la 
Morefque , fait de plufieurs básens 
rends por fonner y quelques » uns 
Papellens orgue de Turquie, 

Gisjol, m. arbol, Pajubier, m. ar- 
bre porcant des jujuebes. 

Ginjoles, m. fruta, Fujrbes, f. feni, 

Ginofophiíta, f. Filótofo Indiano 
que andava delnudo, Gymmofo- 
pbife, m. Philofopke Inaien qui 
marchois nud, 

Ginovés, nacido en Génova, Gé- 
mois , né a Génes, 

“Los Ginovéles, Les Géaeis. 

GIO 

Groto, villa principal de la fa del 

mifmo nombre, en la grande mar 


de las Indias. Giolo, ville capisale X 


delle de meme nom, dans la grande 

mer des Indes. Lat, Gilolum. 
Grovenazo , ciudad Epifcopal de 

Napoles en la Provincia de Bar. 

Giovenazzo, ville Epifcopale de Na- 

ples dans la Province de Bari, Lat. 

Juvenacium. 

TR 


Gir, rio caudalofo de Africa. Gir, 
viviére confiderable d Afrique. 

Gira, f. La bonne chére que Con fait 
entre des amis, 

Hazer buena gira, Ezire bonne chére, 

Hizimos buena gira, NomP¿mes hor» 
ne chére, 

Hizieron buena gira, ls frens boñ- 
ne chére, élles forent bonne chere. 
Giraco, ciudad Epifcopal de Na- 
polis en la Calabria ulterior. Gi- 
race , ville Epifcopale de Naples , 
dans la Calabre mltévieure. Lar, 

Hieracium. 

Girafa, mo animal raro que fe halla 
en Africa, y es grande como un 
Bezerro> Giraffe 3 m. animal for: 
rare qui fe 1ronve en Afrique, grand 
comme un Veaw, 

Giralda, f. C'efh une tour qui ef a 
Toltde;z il y a une autre tour A Sen 


ville apellée anffo Giralda. 


Giraldete , óGiraldina, £, Sorte de $$ 


vérement court, qui ceint de envie 
ronne le co 


yYDS», 
Girandóla , É Cif une ronca la. 


¿GIR 


A 
. 












ÓN 


* ALL a 
do 


CA 


jouér en Italie, UU principalemen: 3 
a Rome» aux jowrs de S, Pierre € 
de St Paul, de anfi le jonr de 
Vexalrarion du Pape, 

Girapliega , £ un genero de un- 
guento, Sorte de médecine amére. 

3 Girar, Toxrner» tomrnoyer , mot Ca- 

Ss  talan, 

5 Giralol , m. Tourne-fols *. 

$$ Girafola, f. piedra preciofa, Gira- 

5 fol, m. pierre preciemfe. 

« Girel, m. Sorse de caparaffon (by coz- 

5  vertare de parade, 

$ Gircio, villa de Egypto. Girgio, 

$5 ville d'Egypse. Las. Girgium. - 

5 Girifalte, m. ave de rapiña, Ger- 

Es faut, m, oijean de proie, 

$ Girnalda, f. Guirlande, f. 

5 Girofe, m. Certaine Province des Es 


vendre ¿in a acherer des cheva 
d'anires animax, EN 
* Gitar, Fesier en fonte quelque mi 
tal que te foit, ENDS 
GIV 08 
GIVETE) pequeña villa del Cond; 
do de Namur, en el Pays - báx 
Giver, petise ville du Comré de D 
mar an Pays- bas, Las. Givetun 
GIULA - Nova > villa del Reyno. 
Napoles, cen titulo de Ducad 
Ginla - nova , Ville du Reyamme 
5 Naples, avec tisre de Ducbé, L 
$ — Julia - nova. de 
5 Giuzabpa, rio de Afia. Giulop, 
viére d' Áfie. Lat. Chaborras. 
. xXx * . pi 
> GivoDaN » Provincia de Franciae 
Lengua-de-oca. Geveudin y, Í 
vincs de France en Lamguedoc, 1 
HO 


DS 
es 
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y E 


Apia 
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és  Négres, do% vienmems les clous de 3  Gabalienfis Ager. SN 
¿%  sirofle. fs GrustasDIL> villa de la Turg 


eg: Girófe, m. efpécia, f. Clos de givofle. “$3 


| en Europa. Giuffamdil, ville 4 
5 Giron), m. Acroc, m. déchirmre qui Ys 


Tirquie en Enrope. Lar, Achrit 


35 fe fais e un habis ; cel auf me $5 GLA h 
ls forte de bordure au bas d'un habis E Glacis de la eltrada encubiertas 


+ faite de plufiermrs piéces decompees. Glucis , m. efplanade qui vae 

$ Giron de camiía , Le gonfes d'une ds  chans apres le chemin comvert. * 
E  chemife, - Bs Gladiatores , m. efgrimidores 
Zi Giron, me. Giron en armoiries , m. “Y  entiempo de los Romanos rej 
5 Girowa , ciudad Epilcopal, con*YY unos contra otros en Jas fe 
; 4 publicas, con efpadas anchas 


5d 


2 


titulo de Ducado en Caraluña. 4 .S 
Girone , ville Epijcopale , avec titre 5 montantes, para ganar aigun: 
de Duché, dans la Catalogue. Las. Y mio; Gladiaseurs , m. gens 
Girona. 3 anciennement a Rome combato 
3 Gironado , Gironné, fait db borde de $3 - anx fpeétacles publics, NS 
plufreurs piéces de de diverfes com. Fi GLAMORGAN y Provincia y € 
leurs, ¿ dado de! Principado de Gales 
Gircnes, m. Se prennent communé- Ys  Ingalaterra.G!amorgan, Prov: 
mens powy les chantezux de drap om Y Comité de la Principausé de G: 
Q'autre trofe, que Uon mer an bas M8 Angleserre, Las. Glamorgantia, 
des manteaux pour les faire ronds, “5 GLANDEVAS, ciudad Ep copal 
comme asf les pointes que Con mes 3 Francia en Provenca. Glamde 
anx chemifes de femme pour les élara $5 ville Epifcopale de Erance en 1 
gir par en bas: UEfpagnol a com $5 vence, Las. Glandateva. * 
teme de dirs, quand il efpére sirer $ Grasco, ciudad Arcobifpal d 
quelque chofe d'une affaire difficile, $5 cia. Giafco , ville Archiépi 
que 3 lo menos facará un giron, $$  d'Ecoffe. Lat. Glafcum. 
nous difons em Frangois , nous en Y GLarz,wvilla del Reyno de 
sirerons pié om aile. BS mia. Glatz, ville de Ro 
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$  Bohéme. Lat. Glatium. 


=$ Grsors , villa de Normandía, con % GLE 20% 
titulo de Condado. Gifors, ville ds Gleba, Ó Gleva, f. Epi de bla 
de Normandie, avec tisre de Comsé. Y GE 


$e Globo, m. Glube, m. /phér 
po G'TT $ GLocEsTER > ciudad Epift 
fs Gitaneria, f. Subiilil d* indufirie HH capital del Condado del 
d'Egypsien, fineffe Er rufe en masiére € nombre, Provincia de Ing: 


Lar. Gifortium. 


pipi 


do de vente dr achat de chevanxo FS ra, Giocefier, ville Epifeopale Ut 
“$5 Gitano , m. Ecyprien , m, difenr de EBz  pitale due Comié du meme nom , Pr 
$ bonne avamtizes ÉS  vince d Angleserre, Lat, Gloc yó 



















ELO | | GON GO'cC- 311 
v, villa capital de un Du- $$ fugeta al Rey de Portugal. Gox, $% ERá muy gocofa, Ele ef fort joyenfe. 


iíÉme nombre, en Bo- E ville Archiépifcopale dy pore de mer $ Eltán muy gocofos , Hs font fore 
: Glogaw , ville caditale un ES — du Royame de Dican, fujette am Exe  joyena. 
os md de méme nom en Boheme, $5 Roi de Portugal. Lat. Goa» *% Ellan muy gogoías , Elles (ont fore 
At Glogavia major, a o A e EA 
, BRA Gloive, f. ¿$ Gobelete, vé Gubelere. pd] GOD 
La gloria, Le verfet de Gloria Patri, e$¿ Gobernada,o Governada,Gowvernte. cad Godos, fonlos habitadores de lá Go- 


¡fe chante a la fin des Plaumes. “Y La ciudad es bien gobernada > Las  uUja, Gocbs, habitans de la Gorbie, 
na _glória > Vaine gloire. Ys ville efl bien gomuvernée. de GO E 

ma gloria, Ce? une merveille, Es Gobernado,ó Governado, Gonvernó. $ Gozs, villa de la Zelanda, una de 
e belle dy admirable chofe, cef E Gobernador» 0 Goyernador , m. “$2 la fiete Provincias Unidas. Goes, 


contentement by ue plaifir. Gonvernenr y $. $ ville de la Zelande , une des fept 
gloria, Fxire gloire. > ER Gobe:rnadar de una ciudad, O deun $2 Provinces Unics. Ent. Guela, 
fe , Faifant gloive.  caltillo, Gouverneur d ene ville om Y? GOEFE 
E >, Se glorifer, faire gloire E dun chátean. $ Golo, Mm. Crofíer, mm. rufire, 
me chofe. $$ Gobernando, O Goyernando , Gon. Ej GO 
reta de Jardin , f. Calinet de E Vernant. E Goja en que cogen las efpigas, E 
rdin , m. forte de compariiment 5 Gobernar , 6 Governar , Gouverzer. +  Panier,m. certaine fagon de a 
un jardín. df Gobernaríe, Se gonverner, eds GOL 


ificac: ¡0M) £. Glorification, WE sh GobernarÍe bien » Mener une bonne $ Gota » rio caudalofo de la Ifla de 




















mge. $9 vie, fe comporter Jfagement. eg  Corlica. Gole, grande riviére de 
ficado , Glorifté , lomé. ES Gober nar a alguno, Gomverner quel- $ Dile de Corle. Lat. Gola. 
Ñ cador , mM. Celui qui glorifie, Es quiun. $ Gola, f. termino de Architetura > 
mi lomé. $ Pe dro gobierna a Juan > Pierre g0u- EE  Gueule, f. terme d Architecture 
S ¡ficar, Glorifier» rendre gloricex. E  verne Jean, $3 Gola , Harffe= com , Zorleria , 2%. 
ombler de. ghoire, lomer > donner des $5 El hombre gobierna a la muger»> £$ Média gola, fortificación Dóin 
pUAnges» db Lbomme gonverne la femmes 8 gaule, fortification. 
ss glorificari 3 fus efcogidos , ex El Padre gobierna a los hijos , Le $ GorcowDa,viila del Réyno del milf. - 
ie glorifiera fes ¿us, 5  Dére goseverne les enfans. $3 monombre, en Alla. Golcende , 
Jofamente , Glorica/ement , avec == Lo gobernaré a vfted, Ja gobernaré ER ville de Royaume de ce nom, en 
re. y ds a ufted, Fe UVOHS ZOMVCrNer Aia do Ajfíe. Lat. Golconde. 
wiofo , Clorienx , com'le de gloire. Y Gobie eneme ufted, Gowvernez, moi. Y GoLDiwsuEn , villa del Ducado de 
oriofo , fer eloriola, Etre glo- ¿2 Gobernare bien 2 GA > Fe vons % Curlanda. Coldinguen,vile du Dis- 
> Etre glorienfe. Hs gomuernerai bien, $? ché de Courlande, Lat. Goldinga. 
riolo ses gloriof, 1 eff glo- $ Gobiernefe ufted bien > Gomuernez- e Goles, c. roxo en las armas, Gueza 
> elle ef glories: ES 2 vous bien, E des, ronge en armoiries. 
loriofos, íon gloriofas, lis font $$ No le dexe ufted gobernar de nadie, $ Golfin> m. DaWbhia, m. 
lema , elles font glorienfes. BR Ne voms laiflez gouverner par per- se Golfo de mar, Mm. Golfe, m. bras de 


E Glafe, f. explication , com- ES  fonne. 

e de quelque bcritmre. «és Gobierno, gobiernas , gobierna , 

, Glofé. Hs  Jegomuerne, tu gonvernes > úl gom- 

glolado , 1 ef bien glofé. £3  verne , elle gomverne. 

dor, m. Glohatiar , commen- a Gobernamos, gobernais , pobier- 
És nan, Noa4s gonuerzons y VOS SOM> 

lo , Glofant. 7 da  vernez, ils gomvernent , elles gon- 

Glofer > .expliquer , commenter. $ vernent, 

1) Me Gourmand , m. g0nlu, $ Gobierno, mM. Goaverasment , . 

107 $ Gobjo, m. pez , Goujon , am. poiffon. 

gloron, «C Ceft un sourmand. G O € 

glotona , C'ef? wne gorrmarde. ¿5 Gocrano , villa dei Réyno de Cer 


mer > mm. detroit, 

Goilero , M. Larron, nm. qui dérobe 
dans les grandes Files de penple. 

Golletes m. Gonlet , me comine d une 
bou:eille on Alora vafe. 

Gollorias, £. Frizndifes , délicate/fes , 
délices. 

GoLnovra , villa de la Pomerania 
ulterior. Golnon , ville de la Ponga 
ranie ultérieure. Lat. Golnovia. » 

Golondrero, m. foldada golondre. 
10, Soldar qui fe dérobe hp Senfuit 


. 
3 
sx. 


a 


.. 
K; 
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| ear > Manger gomlumont. eo deña. Gociano , ville de RoJaume 53% de Darmée quand il ef tems de 
neria, f. Gowrmandife > glom ¡ls de Sardaigne. Lar. Cuncianum. $  combarire, foldar qui va a la guer- 
'03, perio e ] : $: Gosar, 0 Gozar >, Fosir. E re pour dérober plus hardimenet fans 
E"y vés Gocar de alguna cola, Jomir de quel- Mr r. 
UKASTATE, a fuerte de Ale. Ss que le % Golondrina ) £. Hirondelle , f. 


1 
AS 


nia en el circulo de la Saxonsa «$; Goga de todo fu, hazienda ,  jonie Y Una golondrina no haze verano, 


101. Gluckfiar, ville forte d' Al. > de tout [om bien, elle jouit de tou: Y Une biromdelle ne fait pas le prin- 

ey dans le cercle de la bafo Es fon bien. E. tems; ce proverbe fign: fe quéil ne 

. Lar. Giucitadium. % Goco,0 Gozo ,m. Joie, jouifance, f. E fan pas tirer une conféguence génén 
E GOA $ Gosofo , Jvienx. 5  rale de ce quí arrive rarement. 

¡dad A: cobifpa! y. puerto $ Gocoía, Foyenfe. b Golondriño; m. Le mále de (hiron- 
med del Keyno de Decan, 6 Ela rauy gosolo, 11 ef? fort joyenx, E dello, 
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Golondrino , pez, Poiffon apellé hi- $ GOM $8 Carne gorda , Viande grafo. 
rondelle de mer , parce quil a desk Goma » f. Gomme) f. $$ Gorda , Grof]e , qui a de la gr 
nagevires érendués femblables aux “9 Goma dragante , Gomme adragant. 2 La cuerda es gorda, La corde ef 
ailes d'hirondele. 5 * Gomena, f, maróma, Groffe eorde. $ La cuerda es muy gorda, La 


Golondros , andar en golondros , Se GOMER , villa del Réyno de Fez en E ef fore grofe. 
S adonner A des vanités» (> pré- $ Africa. Gomer, ville de RoJaume de $ Tener la lengua gorda, Avoir b 
rendre des chofes auxquelles il ef AR Fez en Afrique. Lat. Gomera.  '% Hazerla vifta gorda , Faire fe 





difficile de parvenir, $ Gómia, f. es el nombre que fe da $$ de ne pas voir. 
Gololamente , Gonlument. £ ¿unhombre que coms mucho y “$ Tener las letras gordas, Etr 
Comer golofamente, Manger gon 5 lin regla, Cgfó an nom quon don- $ ran. 
lment, ds nea celui qui mange beancomp dr $$ Gordal, Gras, gros. 
Go!ofear , comer golofinas, Manger ds fans régle. $$ Gordez, 0 Robuftez , f. Enbei 
des friandifeso ¿FGomitado, Ó Vomitado, Vomi. HE mm. Létat om fi trowve une perfo 
Goloíinar , Ídem. sÉGomicar , O Vomitar , Vomir y ren= quí ef? grofe dr graffe. 
Go'ofina > f. Eriandife, fo ¿Sa dre Zorges ; Gorra , antigua villa de la Af 
Goloío, Friazd. - $sGomito, 0 Vomito , m. Ó GOmIta- menor > celebre por el nudo! 
Es golofo, es golofi, 1 ef friand , Es dura, £. Vomiffement, 1. dio que Alexandro Magno co 
elle ef friando. ¿FGomitivo , 6 Vomitivo , m. Vomás no pudiendo deflatarle como 
Son goloíos » lls font friands. ds tif, mm. qui provoque A vomir. Oraculo pedia de el que havía 


reynar. Gordie, ancienze will 
P'Afíe minenre , célebre parlen 
Gordien qu Alexanare le Grandi 
pa, ne pouvant le délier> comn 
POracle demandoit de celai qui 
woit régner. '9 
Gordillon ,m. Gros , quí a bear 
de chair mollaff. 1 


Son goloÍas , Elles font friandes.  *N¿Gomora, villa de la Paleftina , fué 
Golpaco,ó Golpazo, m. Grand comp. sh  confumida con una lluvia de fue- 
Golpe, mM. Comp, mo. fi go y de acuíte. Gomorre, ville de 
Golpe de gente, Trompe ou foule de $3 la Paleffine, quí fut confumbe par 
gens. 5 une pluie de fem dy de fouphre. Lata 
Golpe de agua , Peine dy fonrce dean dh Gomortíha. 
bien forte, une pluye a lavafe. *ÍGomólo, lleno de goma , Gomimettx) 





Golpe de antemano), Us avantmain» Ga  plein de gomincs : 
Cerradura de golpe, Serrure a ref. $3 GON e Gordilla, Potelée.gra/Jette,en bon$ 
Ort y 1 i Gonce, % Gonze, m. Gond d'une “$$ Cara gordilla, Vi/age potelé, 
Peftillo de golpe, Péne, om Péne de $$ porte y m. . $2 Manos gordillas , Mains potele 
la ferreres ds Gonbar, villa capital de Ethiopiz. * Gordillo » Potelé y grafer y en 
Yral golpe del cavallo, Aller au $  Gendar , ville capitale de P'E:biopie. EE point dodm. y 
grand train du cheval. $ Góndola, f. Gondole, f. certain petit se Gordo, corfulento , Gros y gras 
De golpe,Tomt A comp, tomt d'un comp. $5 batear dont on fo feria Venife ponr 82 efi en bon point. 
De un golpe, Dun feu! comp. $ aller par les cananx (e fur mer. ¿% Un hombre gordo, Ux bo 
Yr de golpe, Aller en fonle , ou 4 %Gondoleros, m. Gondolicrs, 7. $ dy gras, qui efi en Lon poít 
la foule, é Los Gondoleros de Venecia, Les $% Es gordo» 1 eff gros dy gras, 
Ser de golpe, Etre promt, agir en Hs  Gondoliers de Venife. Es en bon point. 8 
étorrdi. Yi Gonca , villa de la Turquia en Eu- 82 Eftá gordo, Idem. 
Dar golpe en el dinero, Oter mxe ds r0pa. Gomga, ville de la Turguie en $ Gordo, Gros , qui a de la 
bonne quantité d'argent du fac o Es  Enrope. Lat. Gonga» ¿f El palo es gordo , Le báto 
de cofre. ¿$5 Gonorrhea, f. Gonorrhéz, f. flux de “4 El palo es muy gordo, L 
Dar golpes A la puerta , Henrter fort 5  femence involontaire. e fort gros. 
a la porte, ¿5 Gowzato, nombre de bautifmo , $ Gordolóbo,m. yerva, Boxillon! 
De un folo golpe no [e derroca un $3  Gorzal, nom propre dhomme. “Y me berbe. 3 
roble, Proverbe, ef. d-dire quil Y GO “$ Gordura , f. Graifes f. 
me fatt rien faire trop a la háte , dy $ Gorbion), m. Taffetas rayé dy fa- $ Goxza , pequeña villa de Hola 
gwil faut dee tems A toutes chofes. Es  conne, m. 5 con un puerto de mar. Goréé 
Golpeado, Bat, frapé. $ Gorbion, Gros cordon que les bro. $  tite ville de Hollande, aves mM 
Paño golpeado, Du drap prefe de E  deurs employent em la broderie. $ de mer. Lat. Gorea. 
Foulé, ¿5 Gor com » villa de la Provincia de “$ Gorgaran , m. Tejferas A g 
Golpeador, m. Celwi qui fai de 6 Holanda. Gorckim, vile de la Pro- “% Gorgeador, m. Jafenr , 
bruit en frapant. 5 vince d Hollande.La+.Gorcomium. Y Gorgeamiento, m. el can 
Golpeadura, f. Batement, m. le bruir Es Gorda» corpulenta , Groffe de corps, “E _ páxaros, Gazonillement de 
quon fait en frapant > cel aufi da graffe» en bon poire, $ Gorgear, elto fe dize d 
Pacñion de celui qui bat , qui frape. 33 Una muger gorda, Une femme gro/Je, E ros , Gazomiller y cec 
Golpeando >) Frapant fur quelgue*Bi grafo» qui ef en bon poine. $  jemmes olfcaswx, el 
chole de dur. bi Es gorda, Elle efi groffe , elle a bean. «Ys Los paxaros gorgean , Le 
Golpear, Batre, faire du bruit en fran Bs coup de chair, elle efh en bom point. Ba  gazomillent. ' 


pant fur quelque chofe de dur,  *BSEGA gorda, Idem, a El páxaro empieza 3 Borgeara 
Golpezillo, 6 Golpezito, m. Perir fs Ulted eñá gorda, Fons ¿tes graffe, BE fea commence A gazomiller. 
COMP 3 Mo a vons ¿les en bon porte, $ Gorgeo, m. Gazomillemánt y ” 


































Sorgerina > £. armadura que cubre 
el cuello, Gorgerin y m. partie de 
A 'armure qui comure la gorge , hanf- 
ESTE 
d OrgOjO > Me Calandre ou Oharan- 
ale ym. petit injede noir qui ronge 
Y de ¿lé. 


rgojo, m. Marmot,m. petit arcor. 
gojoío, Mangé de Calandre om 
Charan/jon. 
“Gorgoritas » Í. Le fon que fait Peas 
dans. la gorge quend on gargarife. 
Gorsguera > f. Gorgerette , om Colle= 
Meta, fa linge dont les femmes coma 
E orent leur feito O 
SOMglz > M. La téte dun dard. 
Gorja, £. La gorge, le gofier , la par- 
tie qui fers a Doifeas qui chante ponr 
former [a vox , a l homme potr pro- 
moncer les lettres gutturales by ase pe- 
tit enfant por former fon gazonil- 
nl ment. ' ; 
Juitar ¿uno la gorja,Chagriner quel. 
tun quand il efi de bonne humenr, 
de gorja, Etre de bonne humenr. 
mar, Patir, fomfrir par [a fate. 
Gor1ca, villa fuerte de la Provin- 
cía de Friul, en el Eftado de Ve- 
“necia. Gorice , ville forte de la 
Province de Friowl , dans U'Etat de 
Venife. Lat. Goritia. 
Sor 1 11z) villa fuerte del Reyno de 
"Bohemia. Gorlitz , ville forte de 
RoYanme de Bohéme.Lat,Gorlitium. 
Gorra, f. Bonnet qui comure la téte 
de les épaules, comme efl celni des 
VOJALEMrs > 7. 
Hablarle de gorra, Cel fe faluer 
quand on fe rencontre , fans [e par- 
Ñ y mais fenlement en ótant fon 
neta 

duro de gorra, Etre incivil , ¿tre 
le dernier 2 ter le chapera, 

ner de gorra, Manger aux dépens 
dantrai, écornifler un diné, 
nar de gorra , Ecornifler un foupé. 
or ada, £. Comp de bonnet y, 73. 
rerda , fi Ecorniflerie » f. action 
corniflerr. 
rrero , me. Ecorniflenr, ma. para(íte. 
ES UN gorrero» Cejfk un ecormifenr, 
ES 1 na gorrera, Ce une écorniflenfe. 
JOrrilla , £. Petie bomnmet, m. 
JOrrion , M. ave, Moizeas, paffe- 
reas, 11m. 0ifcan. 
Gorrioncillo, m. Petit msoineam , 70, 
rron , vés Gorrero. 
rrones, m. Ox apelle ainfí en An- 
Odalow/te les vers % foie qui mangen: 
ida femille y dy ne sravaillent pon? 
comme les autres. 
JOrrOneS , Certaines tosrtes qmi fe 
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GOR 
ES 
E en facon de Lonnets. 
32 Gorrullo , m. Perit nend qui ef? an 


iS 


e  drap, eS 
2 Gorvion, m. planta medecinal, Ex- se 
8  thorbe, f. plante médicinale, eS 
$ OS 3 
$$ Gostar, villa Imperial del circulo «3 
$$ de la Saxónia inferiar, Gafar, «$ 
$ ville Impériale dee cercle de la bafíe 
se Saxe. Lzr. Goflaria. FP 
ES 107 + 
«$ Gota, £. Gonte de quelque liquenr «e 
BB que ce fot, la gonte aux piés y $ 
SÓ aux maias. 


PRE 
¿a 


2 Una gota de agua, Une goute d'ean. 
8 Una gota le vino , Une gonte de via. 
$ Caer gota a gota, Tomber ou difliller 
E conte 2 forte, 

No bever gota, Ne rien boire. 

$ Gota coral, O Alferecia, Le haut- 


Y 


$  imal, épilepfte, le mal caduc y le 
d mal S, jean. 


v 


$ Sudar la gota tan gorda, Sueras 
$ grofles goutes. 
K Vino de gota, Mére-goute, vin 


Ú 


ES 
cdta 


$8 la premiere gonte, cefl celmi quion 
BE sire fans preflurer. ES 


*% Gota, ulado negativamente, fignifi- 


$ cá» nada, Goute , comme adverbe 
có mézatif, fignifie, rien. pa 


$s Un ciego no ve gota , Un avengle 
ne vell goute, 

e En efta caverna no fe ve gota, On 
E me vbit goute dans cette caverne. 
£ Una gota de ague caba la piedra,pro- 
$ — verbio que enfeña que las cofas 
$ fragiles continuamente reiteradas 
e  cauían grandes efeétos; La gonre 
; d'eas cave la pierre, proverbe porr 
dize que les moindres chofts fom- 
Vent véiterées y canfent A la jón un 


¿k 
e 


E 


y 


ES grand ejer... ; 
% Gota ferena, privacion de la vilta» 


5 Goute fercine, privation de la váz. 
$ Gota fe dize por hyperbole de lo que 
e fe bébeen corta cantidad , como 
beber una gota de agua beber una 
gota de vino; Goute fe die hypera 
boliquement de ce que Uon boit en 
perive quantité y comuse boire une 
goute dean, boire une goute de vin, 


- 


do 


a tomber. 


font dans la poéle, dy font roides EGoteando , Egontant , tombant 


GOT+.: 313 


Eb 
te A gonte. 


$ Gotear , Egonter , dégomter , tomber 


goute A gonte, 

GOTEMBURGO, villa fuerte y puerto 
de mar de Suecia, el Rey Carlos 
Guítavo murió en ella el año de 
1660. Gotembourg y ville forte és 
port de mer de Suéde 5 le Roi Charles 
Guftave y motrut en 1660. 

Gotera, f. Gontiere y f. 

Goteron » mM. Groffe gonte, f. 

Gor a, villa fuerte de la Turinga, 
y capital del Ducado de Gotha,en 
el circulo de la Saxonia fuperior, 
Gotha , viile forte de la Thuringe, 
dr capitale du Duché de Gotba,dans 
le cercle de la baute Saxe. 

GorHra , en tiempo palíado era to- 
da li Suecia, pero al prelente no 
ay Í1 no -una Provincia de eíte 
nombre en Suecia. Gotbie , om 
Gothlande , c'étoit autrefois tome 
la Suéde, mais maintenant il ny a 
quune Province de Suéde qui a ce 
nom. Lat. Gora. 

Gotico , m. Gotique y m. 

Letra gotica, Lettre gotique. 

Gotilla, £. Gontelette, f. perite goute. 

GOTINGUEN,) villa del Ducado de 
Brunívique,enel circulo de la Sa. 
xónia inferior. Gostinguen,ville ds 
Duché de Erunfwick y dans le cercle 
de la baje Saxe. Lat. Gottinga. 

Gororro, villa fuerre del Ducado 

de Eflesvike, y refidencia del Du- 

que de Holflein.  Go:torp , ville 
forte du Duche de Slefwick, ref» 
dence de Duc de Holflcin-Gottorp, ' 

Lat. Gottorpium.. 

Gotalo , Goutenx, 

Es gotoío , es gotofa, 1l ef? gortemo, 
elle efh gouteufe, 

GOVvV 

Govartar),> villa del Imperjo del 

gran Mogol, en Aña, cayital de 
la Provincia del mimo nombre. 
Gavaliar , ville de l' Empire du 
grand Mogol , en Afie, capitale de 
la Province du méme nom. Lat. 
Gavaieorum. 

Governacion, £. Goxmvernement, m, 


un  C<altillo,  Gouvernear d'une 


$ Gotas, f. En Architeóture y clochettes $6  Ualtion de gouverner dy de rézir 
$ ou goutes > ce font des pendms en $ Governada , Gonvernée, 

EE forme de trompes om faboes qui font BW La ciudad es bien governada, La 
R  an-delfoms des trigliphes ; cela ref: $4 ville efi bien gouvernée, 

E femble prefque A des culs de lampe , $ Governado , Gouverné» 

$9 maisils omt la pointe en hant, com- “$ Governador » M. Gonvernenr, 73, 
pS me des goutes d'eam qui font prétes $e Governador de una ciudad, ó ¿de 
E 


$ Goteado , Egomté y dégonmté y tombé 


as 


goxte A Lotes 


ville cu dun cháteas. 


Goveruadora , f. Gonverzante , ÉS 


R r 
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* Governalle de nave, m. Gos4ver- 
nal, Mm, timon de RAVIre. 

Gouvernando , Gomverrant. 

Governar , Gouverner , régir. 

Governar a alguno, Gouverner quel. 
quan. 

Pedro govierna á Juan, Pierre g0%4- 
verne Jean: 

El hombre govierna a la muger, 
L homme gouverne la femme. 

El padre govierna a los hijos , Le 
pére gowverne les enfans. 

Govierneme ulted, Gouvernez- moi. 

Le governare a ufted, la governare 
i uíted, Je vsus gonverneral. 

'"Govierneíe ufted bien, Gonvernez- 
wvonms biene 

No fe dexe ufted governar de nadie, 
Ne voms laiffez gomverner par per- 
fonne. 

Nadie me governará, Perfonne ne 
ME JOMVEINEYAS 

Govierno , goviernas , govierna, Je 
gO4UErNe, EM SOWVENRES y El goMver- 
me, elle gomuerne. 

Governamos), governais, govier- 
nad» Noms SOMUerRoRS y VOHS ZO4= 
vernez y ils gomvernent y elles gom- 
vernente 

Goyernarfe bien, Mener une bonne 
vie, fe comporter fagement. 

Govierño, M. Garverzement >» 7. 

Govjierno de Provincia, de Ciudad, 
o de Caltillo » Gomvernement de 
Province , de Ville, om de Cháte1m. 

GOZ 

Gozar, 6 Gocar,Jouir de quelque ehofo. 

Gozarfe de algo , Se réjonir de quel 
que chofle » en avoir de la joie. 

Gozar de alguna cofa, Jomir de 
quelqme chofz. 

Gozar de la ocalion, Prendre bien foz 
tems y profíter de Pocesfíon. 

Gozne >, m. Goxzd on Penture » bande 
de fer qui lert a foutenir les portes 
Ur les fencrres. 

Gozne,m. Charniére , f. dex pié. 
ces de métal enclavées Uune dans 
Pautre ( joimies enfemble par se 
YLVUTVE. 

Eftar echo de goznes» Etre fait a 
vejjorto z 

Gozo, m. Joxiffance joie y Eaieté, f. 

Nueltro gozo cayd én el pozo , Nó- 
tre joe efl tombée dans le puits; pro- 
veróe E/fpagnol, quí fignife, Notre 
joie a guéres duré, 

Gozolo , Foyeux» qui fent de la joye 
de quelgue chofe, 

Gozcía , Foyenfe. 

Ellar gozofo , eftár gozola , Etre 

Joyenx y ¿rre joyenfe. 


» 


OA ES 
R Elta gozofo, efla gozola, 11 ef 
ES - joYenx y elle efi joyenfe. 
R Eftan gozolos, eftán gozofas , lls 
E font joyeux > elles fomt joyeufes. 
3? Eltá muy gozolo, ll ell fort joyemx. 


$ 


ER joyenx. 
% Eltan muy gozolas , Elles font fort 
E  joyenfes. 


E Gozque, mM. Petit chien. 


$* Gozquexo , m. diminutivo de goz- 
e que > ldezmo 

E RA ; 

E Grazovisa , villa de Polonias Gra- 
E  bowife, ville de Pologne. Lat. 
$ — Graboviria. 

"$8 Y Graca, f. Grande cuillier A fondre 
E da mézal. 

“$ Gracia, £. Grace, f. bienféanee > re 


mifíor , pardon , merci, 

E Gracia , Se prend quelquefois pour de- 
$$  mander le nom: voyez les exemples. 
$ Como es fu gracia?» Quel ef fon 
ER nom? comment sapelle-+-il > 

E Su gracia de y. m.? Quel efi votre 
ER nom? 

“$ Gracia , O Donayre, Pla;fanterie » 
e  bouffonnerie, facetie, fo 

$ De gracia, De grace. 

“k Hablar de gracia , Pavler par plaifir 


ES ¿ln par ganferie. 

Y Gracia, O Merced, Grace ou favesr, 
ES amitie 3 . 

$ Dar gracias , 'Remercier , rendre 
3 graces. : 


$$ Gracia Dei, cierta yerval, Herbe qui 
38  reffemble a Piyfope. 

$ Cayome mucho en gracia, 1] m'a- 
$ gréa fort, il me plur fort 

*% Hallar gracia, Plaire. 

“E La Reyna Efther halló gracia en el 


$ Rey Afíuero, La Reine Efiher plus 
$ au Roi Afueras. 

£% Judith hallo gracia en ojos de Olo- 
e — phernes, Judizhb plut 2 Holopherne, 
e Las tres Gracias, Divinidades fabu- 
$$ — lofas, eran Aglaia , Thalia, y Eu- 
Sé  phrofina,Les tros Graces, qui étoient 
sé des Divinités fabulemfes , abellées 
Es  Selaia, Thalice, ¿y Enphrofine. 
e$ Dezir gracias , Dire des plaifan eries. 
és Dar las gracias a alguno , Remercies 
y quelgquian, lui rendre graces, 


e Graciable ) Graciable , remiffíbles 
e Graciolamente, Graciemfement , de 
ES Lonne grace, plaifamment, 

$ Graciofidad , £. Domcesr y honnétett, 
ES  civilite, 

e Graciolo , Gracieux , agréable , afíz- 
e ble, plaifant, A 

f Es graciofo , es graciola, 1) efd gra» 
































GRA 


y 


SE  cieux, elle ef gracienfe. 
£l8 Grada parafubir, f, Degré A monty 
és Grada a grada , De degré en degré 
$ — par degrés, (o 


ER Grada, La grille d'un Monajlére py 
$  laquelle on parle ax Religiemf 
$$ Gradiel, o Alacor, m. Saffran báta 
$ Grapisca,) fortaleza de la Provir 
cia de Friul. Gradifea ), forter 
de la Province ém Frioul, | 
Gradiíca. 37 
Grado, m. Grade, degré, diga; 
3 gré, volonté, 0 
e Mal de fu grado , Malgré lui, mal 
3 — elle, immalgré enx y malgré elleso 
$s Poner 2 uno en fumo grado, ] 


07 


y 
¿7 


LA 


! 


mn 
he 4 


ela  gerer le spérite de quelqu un , le 
ES bearcoup [a Verim. 7 


« De grado, Degré, de volontéy 1 


$  lontairemente a 
“$3 Grado de parenteíco , Degré de 
dj  renté. 


3 


3 Grado de dignidad, Degré de dig 


7, 


$$ Ni grado, ni gracias, Ni gré; 
Hi  graces,2 avoir vien de quo; renert 
«$ Grados menores , Parlant des E 
do  Siaftiques fígnifo les moindres o 
Hs  apres la Tonfure. y 


5 Graduado, Gradué , avance AQ 
e que frade on dignité, y 
$5 Gradual, Graduel, le verfez qui 
Es  chante entre LU Epitre (y U Evan 
5 Plalmos Graduales , Les P/am 
x=  Graduels, 
¿ Graduar, Ordenner y donner les 
da  dres facrés y élever quelqu mn 
$  quelque grade om digmité. 
e Graficl, m. Efcrivano de un 
és naló de un Confejo, Greffier y 
fa Grag» ó Cra, boz del cuerbo; 


3% 


4 


Es  croaffement du corbear. y 
ds Gragear , Croaffer ) crier comme 
Hs  corbeaux (n les genis. Se 
Yi Grajoy Mm. Geai, m. oifean. > 
«5 Grama, £ yerva que Crece en] 


prados , Chiendens, om dent 
chien » forte d'herbe qui croit da 
les prés, 3 
Gramática > f. Grammaire, y 
3 de bien parler ly de bien orthog 
$b  pbier, ? 8 
5 Gramátical, Grammatical y q 
+  gárde la Grammaire. 
$ Gramático , m. Grammairien 
5 Gramil, m. Perit inflrument di 
fervent les Charpentiors pon? 
quer les lignes am bos. 
Gramon, pequeña villa de Elandes 
en el Condado de Alofte. Gran 
mont , petite ville de la Flandre 
dans le Comié d'Aloft, Lat. GE 
tardimons. A 
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RA A 60 QUAN 
s quen leuy denne Lordinaire; dE qui vient au vileze om en quelque 

Grangas , fon: les criblures fin or. $3 antre partie da Corps. 

dures de Dorge dy du blé : on donne El Ser todo grano fin paja; Cela fe dit de 

en Elpagne de Lorge de de la paille $2 la dobívime folido, qui we pas fuba 


Gran» rio de la Hungria fuperior. 
Gran , riviére de la haute Hongrie > 
Lat. Granus. 

Gran, Ó Grande, grand , grande, 


ombre , gran muger , Grand tors enjemble asex bétes, e [tance fans [uperfluizó de Probe 
Grande, grand, ou grande, ¿$$ Granolo, lleno de granos, Zrena y 


Gente grande, gens d'élice, c qui a becuconp de grains, 
Grande de Efpaña, m. Grand d'Ef- € Granson, pequeña villa de Suizaz 
pagne, m. sicre fore honorable en $  Gramlon, petite ville de Suifes 4 
Elpagne , 1095 ceux qui ont ce tisre 85  Granfonium. y 
le convrent devant le Rot, $ GRANVv1LLA> villa de la Neuman 
* Grandemente, grandement, 52 dia Inferior. Grazville, ville de la 
e Grandeza, Í, grandenr) magnificence, $3 bae Normandie. Lar. Grandis villa 
3 Grandeza , titulo de Grande de 5d * Grao, m. Gréve ou Rivage de lá 
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na de las yervas, Graine os Se- 
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reobiípal de Hungria. Gran, ou 


Strigonie y (ville Archicpifcopale de els Efpaña , Grandas 04 Grandefe , ÉS mer, quief dla forie d'une ville, 
 Hongrie, Lat. Strigonium». HE  siire de Grand d'Elpagne.. % $3  commeil y ad Valence, 

Granada, f. fruta, Grenade, f. fruis HE Grandezillo , grandeler, qui ef deja $ Grassa , ciudad Epifcopal de 

de grenadier, R E mn pen grand. $ Provenga. Grafle» ville Epifeopale 

Granada de yerro » Grenade y perice “8: Grandiclo > Bien grand, li de Provence. Las, Grafía. 

"borle de fer pleine de pondre , dons $5 Es grandiofo, ll ef bien grand. % Gralla, f, graife, erafe, $ 

e on Je fere a la guerre, E Grandifíimo», Tres Sean. Ex Grafliento 5 lleno de gralla, gras 5 
Arrojar granadas, Ó tirar granadas, $ Grandor, Mm. grandesr, fa E pleia de graiflé on de craffe, crafeux, 
UU Jerter des grenades. $ Grangeador, Epargnans, ss GraTI, rio del Réyno de Napoles. 


GranaDa, Reyno de Elpaña, Gre- ¿$ Ha grangeado mucho, la gagnéÉ  Grasi, rivitre du Royaume de Nan 
made y Royaume d'E/pagne. Lata Ei beaucoup , elle a gagmé beauconp. E  ples. Lat. Grathis. 


- Granateníe Regnum. ¿fi No ha grangeado nada, 1 ma rien E Gratificacion, f, gratificación» rés 
ANADA > ciudad. Arcobifpal 1 + gagné, elle n'a vien gagre, R  compenfe, E 


"capital del Réymo de Granada. E Grangeando» Profitant, gagzant, “8% Gratificado , grasifié, recompenf. 
“Grenade , ville Architpifcopale dr “$$ Grangeando la amiítad de fu fupe- $ Ha fido gratificado, l/ a été gratift" 
Ucapitale du Royaume de Grenade. $$ — rior, Gagnans Vamisié de fon fu- Y Hafidograrificada, Elle a ésé orasifite, 
Lat. Granata. BÉ  périenr *% Gratificando , gratifians. 
Granadazo , m. Coup de grenade. ES Grangear, Profiter ; gáagner, aquerir. ES Gratificandole con una fortija, Le 
Granadera, £. bolfa para poner las “Y Grangear la amiftad de alguno, %  graifan: avec une bague, 


“granadas, Grenadicre, f. gibeciére $3 Gagner Damitié de quelqu'un, “% Gratificar á alguno , grasifer quel 
¡quen donne anx grenadiers pour met- YE He grangeado fu amiftad , Pai gagné BE gi'un, le recompenfer, 
e les grenades. de fon amitié, $ Gratis, gratis. 


nadero, m. foldado que lleva % Ha grangeado mi amiftad, 1 a gagné HE Gratitúd , £, gratitude, recommoifo 
granadas para fervirle dellas con- $ mom amisil, elle a gagné monamirit. Ye fance, f. 

tra los enemigos, Grenadier, m, % Ha grangeado fu amiad, ll a gagné el Grato » Agréable , reconnoiflane, 
folda: qui porre des grenades ponr da fon amisié, elle a Zagné fon amisié, e Gratuitamente, gratiitement, 

sen fervir contre Pennemt, $ Grangeria, f, gain, aques, profit, m. “E Gratuito, gratmit, ce qui fe fait gras 
Granaderos, Les grenadiers, % Granillo, m. Petit grain, mm. HR tuitement, : 

adillo , m. Sorse de buís des In- $$ Granillo de uva, Graiz de raifín, 11 $ Un don gratuito, Un don gratnie, 
 EOmt picoté (> marquen. Y Graniza, ll gréle. *% Gratulatória, f, Lettre de remerciment, 
nadino» m. Grenadin, qui ef sé % Granizava , 1! greloie, Grarz > villa de Alemania , capital 
| Grenade, 5 Granizo y U gréla. del Ducado de Eltyria. Graz y 
/ ranadinos , Les Grenadins, % Ha eranizado > U a grele. ville d'Allemagne, capirale de Diva 
ado, m. árbol, Grenadier , m. * Ha granizado ?> A.s- il grélé? ché de Styric. Las, Grecium. 
_arbre quí porte des gremados, lá Gravizará, ll grélera, Grava > villa del Ducado de Bra. 
Janado , grené, veñu en graine. MiSi no uviefle granizado , Ó fi no bante. Grave, ville dí Dnché de 


Trigo granado, gros fromens, %  uviera granizado, Sil meús pas E Brabant. Lat. Gravia. 

Granar, produzir granos, grener. Mi grélé. “Y Gravado, gravada, gravé, gravte. 

anata» £. Ó Granate, m. piedra %i Granizando , grélant , en grélans,: “% Ella bien gravado , eftá bien gra. 
preciofa como el rubi, Grenas, L ERA granizando , ll gréle, 6 vada, Uefh bien gravé, elle efi bien 
Mm. pierre romge comme la rubis. Sé Granizat, gróler, BÉ gravte, 

Granca de trigo, £. es la cafcara que % Granizo, m. La gréle. $$ Gravador, M. Gravenr, », 
cubre los granos de trigo 0 de *% Grano, m1. grain, de quoi que ce el Gravadura , f. gravure, cifelmre, f. 
BaNieno > Bale de blé, f. te qui en de Joss. 2 Gravamen, m. grand tributo, grand 


Lope les grains de blé ou de feigle, Li Grano de pimienta, grain de poiwre, Es — tribar qu'on impofe fur le peuple. 
IcOnes , m. Les nends de la paille é Grano de trigo, BC. grain de fro- «Es Gravando , gramant , en gravant, 
que les bétes délicates ne mangzent pas, SL ment, Mi Gravar; graver. 

6 quen lenr 6re avec le crible lors E Grano, Pufule, f, bonton de chalemr a Gravar , A 
; r2 
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GrauDEnTz, villa de la Prufia Real. $ * Greva, £. efpinilla , La greve eu los E Gritando » Criant , en criant, 
“E Gritar , Crier. : 
els Grevas, Í, gréves de fer que mettent E Grito, m. Cri, m. exclamation, — 
$ Dar gritos, Crier, 


Gaudentz , ville de la Pru/je Royale, 
Lar. Gaudentium. 

Grave, grave, fenere, 

Es grave, ll efi grave , cle eff grave. 

Calo grave, Accidens de grande con- 
féquence, 

Pefo grave » Poids difficile a porser, 
for: pejant, , 

Gravedad , f. gravis, f. 

GraveLinGas, villa de la Provin- 
cia de Flandes. Gravetines , ville 
de ta Province de Fiandres, Lat, 
Gravelinga. 

Gravemente, gravemens, avec gravite, 

Gravemente, griévement, 

Le caftigaron gravemente, On la 
puni grievemens. 

Gravina, ciudad Epifcopal y Ducal 
en el Réyno de Napoles. —Gra- 
vina , ville Epifcopale (y Ducale 
dans le Royaume de Naples, Lat. 
Gravína, 

Gravifimamente, Tres-griévement, 
apec beamcoup de gravité, 

Gravifíimo», Fovs grave. 

Gravolo, Penible, acablant, 

Gray» villa del Condado de Bor- 
goña. Gray, ville de Comié de 
Bourgogxe. Lat. Greum., 

Graznar, Creer comme fait Poe, 

Graznar alguna ave, Croa/fera 

Graznido, m. Croaffemen: , 1. 

G RE 

Grecia, Pays de Europa. Grece, 
Pays de l'Enrope. Lat, Grecia. 

Greco, 0 Gregal, m. Ven: de Nord-ef? 
fur la mer Méditerranée, vent grec, 

Greda, f. Do la craie, 

Gredolo » Qui ef fait de craie, 

Gregal, m. Ven: grec, a. 


» 


Grecorto, nombre de bautifmo, $ 


Gregoire, nom propre d'homme. 
San Gregorio, Saini Gregoire, 
Greguetcos, m. Sorte de haut - de- 

chawfles. 

GreIwa, villa dela Aúftria fuperior. 
Grein , ville de ía hauwte Autriche, 
Las. Grey na. 

Gremial, m- Camail de Prélat, m. 

Gremio , Corps de métier , 72, 

Gremio de la Iglefia, La Communion 
de L'Eglile, 

Greña, £. Chevelare corre 2 crepue, 

Greñas , Í. Les chevemx par soupets, 
comme Lon puins les wieilles forciéres 
toutes échevelées (e bérifces. 

GránoBLaA,) ciudad Epifcopal y 
capital del Delfinado. Grenoble, 
ville Epifeopale ln capitale de Dau- 
phine, Lac, Gratianopolis. 

Greíca, £. Querelle, noife, f. trouble, 


GRE 


ja de la jambe, 

$5  cenx qui font armés de tores pién 

ES ces, pambiéres, 

¿E Gréy , Ce mor fe prenoit ancienne.. 
mens powr la République, Por tu 
ley, y portu Rey , y Por tu grey 
morirás , Penr ra lo, ponr ton 
Rei, de pour sa République, (Cefó- 
a-dire ponr $4 patrie,) tu employe= 
vas ta vie en cas de ntcefisé, 

GRI 

Griega , la lengua Griega, La lan- 
Zue Grecque, 

de Griego, Grec, né en Gréce, 

e Los Griegos , Les Grecs, 

«5 Vino Griego, Vin Grec, 

Buen Griego, Homme bien entenda , 


” 
” 


“$ 
comme celles qui viennen; aux lévres de 
tr aux mains a caufe du froidy (y *% 
auffí aux piés des chevanx. 3 
3 Grieta , por metapnora, el coño, 
La parsie naturelle de la femme. 
$ Grifo, m. ave de rapiña , Grifon, m. 
a  oijeam de proie. 
$5 GriJaLvA > rio de la América en 
la nueva Efpaña. Grijalva, rivié- 
re de l'Amérique dans la nouvelle 
Ejpaznes Las. Grijalva, 
Grillo, m. Grillon , m. animal infecte, 
Andar á caca de grillos, Perdre fon 
tems, 
rillos, m. prifion de pies, Fers 
$ quion met aux piés des malfaltenrs. 
¿ Grima, f. Peine, inguiérude, f. Join, 
$3  embarras, M. 
$ Hazer grima, Se donner du foin , de 
E — lembarras on de linquitinmde. 
Grimazos , m. Les Peintres apellent 
ainfí les figures ely poflures extraor- 
dinaires des racotrciflemens. 
Gkri1IñaAn> pequeña villa de Pro- 
venca, con titulo de Condado. 
Grignan, pesite ville de Provence y 
avec titre de Comet. Lar.Grignacum. 
GriPsUVALDIA , Villa y puerto 
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Es de mar de la Pomerania Sueca. Y 
E Gripswalde, ville Y ports de mer c23 
de la Pomeranie Sueédoife. Lat. $ 
pus Gripiwaldia. ds 
$$ Grifones , m. gente de una Repu- $ 


lica de Alemania, confederada 
3 con los Elguizaros, Grifons , Pe 
$3 ple d'une République d Allemagne , 
e alliée avec les Suifes, 
¿P Grita, O Griteria, £, Cricrie, f. 
éé3 Gritador, Criard. 
Fs un gritador, Cef un criard. 
$s Es una gritadora, Ce/h wne criarde, HE 
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poufjer des cris, 
jemser des cris, 3 
GRO : 
GroDNO,) villa de la Lituania, 
Grodno, ville de la Lizwanic, Lat, 
Grodno. a 
GROENLANDIA > Pays del Norte, 
Graenland, Pays dans le Nord. Lat, 
Groenlandia. y 
GkroL» pequeña villa de las Pro: 
vincias Unidas. Gro! , pesise vil 
des Provinces Unies. Lat. Grolla, 
GRONINGUE > villa capiral de una 
Provincia del mifino nombre, y 
una de las fiete Provincias Unidas 
Groningue , ville capisale d'une Pro 
vince du meme nom, (er une des fep 
Provinces Unies, Las. Groniñg di 
Grolca, f. un genero de ferpiente 
Elpéce de ferpent venimenx. 
Grofera, O Groflera , grofíére, 
Groleramente , O Grofferamente 
groffiéerement, A: 
Groferia, O Grofleria, f. groffréreté, 
Groleriflimamente, Ó muy groler 
mente, Tres» groffiéeremente 
G:ofero , O Grollero , m, grofí 
lonrdanut y m, Ñ 
Es grollero, es groflera , 1 ef 
her , elle et groffiére. 3 
Son grofíeros, fon grofleras, ls 
groffiers, elles font grofiéres. 
Grossero, ciudad Epilcopal 8 
Tofcana. Groffero, ville Epifes 
de la Tofcane, Lat. Grofletum.: 
Groffeza, O Grofeza, f. groffen 
Grofliira, O Grofura, f. graifle 
Dia de groffura, Cef2 le Samedi, 
caufe que cejfi le jomr quéon man 
en Elpagne les tripes des bétesy' 
les ausres menues depunilles, fat 
la séte, les piés dr la frefjure, 
Grorkavia, pequeña villa de E 
hemia, capital del Ducado 
mifmo nombre. Groskau, pe 
ville de Bahéme , capirale du Du 
da méme nom, Lat. Grotkavia, 
GRU E 
Grua, f. torno para Subir colas pe 
das, grué, f. machine pour Eder 
haut de gros € pefans fardeaux 
au/fi des pierres quand on bátite 
GrU2ENHAGU5, Principado de 
mánia en el Ducado deBrunÍvi 
Grubenhague , Principamsé £ 
magne , dans le Duché de Brun 
wick. Lat. Grubenhagenfis 
cipatus. ) 
ruella , zroffe , qui a de la grofe sd 
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GRU 
“cuerda es gruelía , La corde ef 
rr 0/)e, , 
cuerda no es baftante gruefía, 
¿La corde mel? pas allez groffe. 
Sruelfezilla , grueflezilio, Un fer 
O grofle > an pes gros. 
Gruello > gros, qui a de la grofiezr. 
Ñ palo es gruello, Le bason ef? gros. 
El palo es demaftado grucllo, Le 
E bason elb erop gros. y 
El palo no es baftante gruello , Le 
h baron mefó pas allez gros. 
Grulla, f. ave conocida, Grué), f. 
DS oiftan, 
Grullada, £. Troupe de gens armés 
qui acompagnens la Fuftice, Covar- 
-—yubjas. 
Grullar, Crier comme la grue. 
Grullo, m. hijuelo de la grulla> 
DU Gruan, m. le peric de Voijean qu0n 
apelle gru. 
Grumete» m. 2argon om efclave de 
O galére, m. celei quí monte au Mt. 
-—Grumo, Ó Cuajaron, M. grumean, M, 
—Gruñendo, greguant, en grogrant, 
 grondant, en grondart, 
Gruñidor , £rognesr. y 
Viejo grunidor , O vieja gruñidora » 
=Viéux grognenr y vieill: grognenfe. 
Gruñir el puerco , Zrogrer. 
Sruñir el hombre, gronder ensre les 
dents avec des paroles d demi pro= 
nOnCCes, 
Gruñe fiempre, 1 gronde t0mWfours 
entre les dents y elle gronde ¿o0mjonrs 
entre les dentsa 
SRUNSFELDA, pequeña villa del cir. 
culo de Franconia. Grmnsfeld, 
petite ville du Cercle de Franconie. 
Las. Grunsfelda. 
uwstaDio , Villa del Palatinado 
del Rhin. Grun/fad, ville du Pa- 
latinas des Rhin, Lar .Grunftadiuio 
¡péra AE Crompiere » e 
Gruta , f. Grorre, caverne, fo. 
Gruteíco , Ridicule, . 
Grureres, villa de Suiza en el Con- 
ton de Friburgo. Gruytres y ville 
de Suile dans le Canton de Fri- 
—bowrg. Las, Gruyera. 
4 GUA 
Guabina, f. pelcado, Sorse de poif- 
fon de mer. 
duacanéte, m. yerva, Nom d'herbe 
en la nouvelle Efpagne , qui efi 
bonne pour guérir les hémorrozdes 
6 dle les uicéres. 
Suachapear una herradura, es quan- 
do una herradura fe mueve por 
no eftar bien clavada, L£ucher, 
branler , ne tenir pas fermez ce 
qui fe die propremens quand le fer 
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ds dLPun cheval bat, SH  Guadaloupe , lle de la mer Paciñ. 
e Guacharro, m. Se di: d'une perfonne 5 que. Lar, Guadalupia. 
a que ef valtiudinaire den plaintive. "Bi GuaDaturÚ)> ¡fa de la América. 
$ Guacocinco» villa de la nueva El $3  Guadaloupe, lle de ('Amérique. Lat, 
5 paña. Guacocingo y ville de la nen. ¿a  Guadalupia. 
Hs  velle Efpagne, Lar. Guaxocinga. “$ GuabaLUpEJO, rio de Caftilla la 
¿5 Guada, f, En langue Arabefque fíeni- s nueva. Guedalonpejo, riviére de 
5 fe ean vive e5 conrant d'un fleuve Na  Caffille la neuve, Lar, Guadalu- 
$ cs dun ruiffear, . es pelus, 
¿bh GUADACAHON,) rio de Elpaña. e Guadamaciles , Tapifferic de cuir doré, 
a  Guadacalcn, rivicre d Efpagne, Lat. a Guadamacilero, m. Arsifan qui fate 
$ Guadacahona. Ys ¿y vend du crir dore. 
ida GuaDaJara», rio de Andaluziz, $ Guadañas» £ Fanmx a fancher, f. 
Guadojara > viviére d'Andalonfie. > Guardarnés, m. Oficier en la maifon 
¿fi Lat. Guadeira, 5 Royale, felon Unfage de Bonrgogne y 
5 Guabajoz, rio de Andaluzia. $ qui ef colui qui a la charge des 
Fa  Guadajoz y riviére d Andaloufís. Y  Jelles lr des harnois de chevanx , 
es Lar. Salíum. $  Ú dautres garnitures, 
3 GuaDaLajara > villa de Caltilla la $ GuaDarrama, rio de Caftilla la 
$ nueva, Guadalajara, ville de Ca. $ nueva. Guadarrama, riviere de Ca- .. 
sa fille la neuve. Lat. Guadalexara. Y fille la nenve, Las. Guadarrama. 
GgGADALAJARA > Ó Guadalazara, $ GUADARRAMA ) montaña que Íepa. 
iudad Epiícopal y capital de un $3 ra las dos Caftillas. Guadarrama, 
Pays del mifmo nombre en Amé- $$  montagne qui fépare les denx Cá- 
rica. Guadalajara , ville Epifcopale $ files, E 
€ capitale d'un Pais des méme nom Y Guanaxaraz) rio de Caftilla la 
en Ámérique, 3 nueva. Guadaxarazo, viviere de Cda 
GUADALAVIAR) rio del Reyno de 5 fille la neuve, Lar. Guadaxaraz. 
Aragon. Guadalaviar, riviére du ** Guabe1L, rio de Pérlia, Gruradel, 
Royaume d' Aragon. Lat. Durias. Ys — rivitre de Perfe. Las. Guadela. 
GUADALBOLLON, rio de Andaluzia. $ Guabsamar , rio de Andaluzia. 
Guadalballon , riviére d' Andalou- *  Guadizinar , viviére d' Andaloujit. 
fíe, Lat. Guadalbollo. “$3 Lar. Guadiamara. 
GUADALCANAL) rio de Andaluzia Y Guabiana, rio de Elpaña. Gruas 
y de Sierra Morena, Guadalcanal, 5 diane, rivitre d' Efpagne. Las. Anas 
riviére d'Andaloufie dr de Sierra Y en Guadiana. 
Morena. Lar. Corticata. $ Gua biaro, rio del Réyno de Gre- 
GuabaLcanat, Ma del mar Paci- nada. Guadiaro, rivicre du Royam- 
fico. Guadalcanal! , He de la mer Ed me de Grenade. Lar. Guadiera. 
: Pacifique. Lat. Guadalcanalis. bid GuaDrieza, rio de Caftilla la nue- 
GUADALENTIN> rio del Reyno de E va. Guadiela, vivitre de Caffille la 
Granada. Guadalentin, riviére de R3  nemve, Lat. Guadicla. s 
Royaume de Grenade, Lar. Ch:y- eE GuabicurzLa, rio de Caftilla la 
fius. nueva. Guadizuela, riviére de Ca. 
GuaDaLETE) tio de Andaluzia. $  /filelanenve. Lat. Gadiguela. 
Guadalete y  riviére d'Andalomfe. Y Guanbirezarnsar, tio caudalofo 


e 
. 


o 


Y 
, 


S 


a 
. 


2 Ear, Lechos. $ de Africa. Guadillarbar, grande 
 GuaDazuorsa, rio del Réyno de Y riviére d' Afrique. Lar. Guadilbar- 
Granada. Guadalborfes viviére de $ bara. 


? . Royanme de Grenade. . Guabrx,ciudad Epifcopal del Réyno 
* GUADALIMAR» rio de Caftilla la *É? de Granada. Guadix, ville Epifco- 
nueva y de Andaluzia.Guadalimar, E pale de Royaume de Grenade, 

riviére de Caflille la neuve de d' An. %* Guadoch , me ceremonia de la ley 
" daloufíe. Lat. Guadalimarius. $ de Mahoma, Cérémonie de la Los 
* GUADA LMANSOR>) rio del Réyno de bid de Mabomer, dont ulens les Manres, 
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'* GUADALUPE) Ma del mar Pacifico. * gel. Guagida, ville de Reyanme 


r3 


73 Granada. Guadaimangor , vimiére 44 qui ell une certaine facon de fo lá= 
E du Royaume de Grenade, 2 mer avec une pofinre particuliere, 
2" GUADALQUIVIR) tejo caudalofo en E dr des oraifons qu ils difent; den tds 
e Efpeña. Guadalquivir , grande ri- =9S apollent cela, Hazer el cuadoch. 
E viére d'Elpagne, Lat. Betis, 0% “% Guaflas, £ Gaufres, ar 

¿e Guadalquivira. $ Guaciba > villa del Réyno de Ar- 
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d'Álger. Las. Guagida. 
> E O América 
Guaira > Proyincia de la Ámerica 
Meridional. Guaira, ville de l'A- 
mérique Meridionale. Lar, Guaira. 


Guazarta, villa de Africa, capital * 


del Reyno del mifmo nombre. 
Gualata, ville d' Afrique, capisale 
du Royaume de meme nom. 

Gualatina, f. Sax/f]e faise de pommes , 
d'amandes (7 de ró, 

- Gualda, f. flor amarilla de que fe 
firven los Tintores quanda tiñen 
de amarillo) Garde, f. ffemr ou 
plante jaune dont fe fervent les Tein- 
tArÍerS. , 

Guarnerrco , nombre de bautif- 
m0» Gery, nom propre d homme, 

San Gualderico, Sains Gery. 

Gualdrapa, £. Hou/e de cheval, 

Gualdrapilla, f. Pesite hon/Je y f. 


GuamanGa> ciudad Epifcopal del ¿a 


Peru. Guananga , ville Epifcopale 
du Pero. Las. Guamanga. 

Guaráco , m. animal de las Indias 
grande como un Carnero , AÁni- 
mal des lmdes Occidentales de la 
grandeur d'un grand Belier, qué 
engendre Y qui prodmit la pierre 
bezoard. 

Guananani)> lla de la América 
Septentrional ; fue la primera que 
defcubrió Chriftoval Colomb, la 
Jlamóo la Iíla de San Salvador. 
Guanahani , Me de ' Amérique Sep. 
sensrionale; ce fut la premiére que 
Chrifephle Colomb décomoris ; il la 
nomma Ulle de Saint Sauvenr. Lar, 
Guanahandi, 

Guanchos, m. afí llaman a los ha- 
biradores de las ¡flas de Canarias, 
On apelle ainfé les habitans des ¿les 
Canaries. 

Guañin, m. Oro de pocos quilates , 
Or de ving+ carats , or bas, 

Guantada, f, Corp que L'or donne avec 
la paume de la main, un fiufles, 

Dar una guantada a algunos Dor. 
ner un foufles a quelquiuna 

Guante, M. 2arnt> m, 

Guante de hierro » ganteles , 2, 
gant de fer, 

Alentar el guante á alguno, Batre 
cu reprimander quelqu'un, 

Salvo el guante, Cefh comme nos 
difons, CPamisié pafle le gans , qui efi 
quand on fe donne les mains fans bter 
les gans y, ce qu le fait entre afnis, 

Guanteria, f. La vué os lon vend 
des gants y cefl auffe le mérier de 
gantier, 

Guantero , m. Gañsier, m, faifenr de 
gants. 


GUA 


Des gents., - 

E f, : y 

guantes on mios, Les gamts 
Al x . 

fons a mo. 


n 


És Los guantes fon de ufted, Les gants $ pour un befuin:, conferver, pr 
ER font 4 vous, $5 Vera blo: 
“Y Los guantes fon fuyos» Les gants $3 Dio lu capad guardar > 1 donna 


A ES 
5% foria lui, les gants fons a elle. 


a 
-* Son mis 
ds 
ES ces ganes ? 
% Guantezillo, m. 
An Gu 
a 


A 
do 
Pesit gant , mM. 


Guapo, mM. Brave , qui a du courage. 
Es guapo, ll efi brave, il a de conrage, 


6 e 
E] brave y fanfaron, 
<p. Esun guapo, C'efd un rodomont. 
¿E Guarda > f, Garde, gardien, 
¿9 Guarda de Archivo, m. Garde de 
Chartes , M. , 
ds Guarda-Sellos , m. Garde des Sceanx, 
«8 Guardas de la caga , Gardes de 
, chafje, 
a Guarda poftigo , m. En jargon, Va. 
¿da les de rufien, 
¿li Guarda coymas, Valet de maquereatt, 
eh Guarda Damas, Celui qui a le foin 
es des Dames de la Comr, - 

Guarda joyas , Celui qui a les joyarx 
en garde; cefi une charge honora- 
ble dans les Cours des Rois (r des 


0 


Y 
., 


a 
Ls 


e 


eE Princes. 

*E Guarda joyas, Cabinet 0% Lon garde 
RS les foyaux. 

fi Guarda fuego, me Ecranm, om Garde- 
fo 

3S fem, Mm. 

Es Guarda - infante, m. Vertugadin, Mo 


> 


GuarDa , ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Beira en Portugal. 
Guarda y ville Ebifcopale de la Pro» 
vince de Beira en Portugal, Lat. 
Gardia. 

* Guardado , gardé , preferzé, 

* Efta guardado, 1 ef? gardé, 

 Efta guardada, Elle ef gardée, 

¿n, Guardador , m. Colui qui garde ¿y 

2,  *pargne quelque chofe, miénager. 

uardalado, m. Apui, 01 Garde-fow 

dun pont, m, 

¿2 Guarda - mano de la guarnicion de 

a laeípada, m, Quilor, m. branche 

y qui tient amcorps de la garde d'une 

epés. 

¿e Guardando , Gardane, 

«ia Guardando un enfermo, Gerdant 

es * un malade, 

¿£s Guarda- pies, m. Cosillon, m. j4- 

a pon, jupe de deffous, 

ei Guardapolvo, Toile qe Pon met con. 

se tre letos, afín quil ne sombe point 
5 de pomfiére denhaxs > fur lolis, fur 


'” 
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38 
mu. 
es 
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sq. 


y 
¿e 


es 


guantes, Ce fons mes gants. E Dio fu faya a 
Cuyos fon eftos guantes? Aqui font Ha fa jupe en garde, : 


ANUCO) villa del Peru, Guanuco, Ys 
ville de Peron. Lat. Guanucum, *% Guarde ufted Íu dinero, 


uapo, Un rodomons, poliron, famx 3 

































GUA 


la table y, vi fesv les hardes 
bles de la maifon, Ñ > 
Guardar , garder , réferver, fer 





Ss 
py 


3 
guardar, Ele dom 


sh 
«di 


manteats en garde, 


Add 


% Ha dade una fortija á guardar, 1 
9» , 
3 donne une bague en garde, elle 4 
done une begue en garde, 
4 Sardez w 
2 tre argento 0 
“$ Guardare lo que tengo » $e garde 
ce que fal, EN 
$ Guardar la cama» eftár malo enla 
cama», Tenir le lis, cit 
¿$ Dar alguna coía a guardar a alguno 


IN 


a 





es Donner quelque chofe en garde 
ES quelqu'un. he 
q Guardaropa, £. garderobe, ee celmi 
E quien a la charge y malire de ga 


Y 


eg 


derobe. Ñ 
3 Guardarfela A uno; La garder 
3 queiquiun, ceft-d-dire, fe) 
3 venir d'mne injure ou d'une of 
quon a regué de quelqu'un y p 
sen DENger. A 
Guardarle , Se garder, fe donne 
árae. , he: 
Guardaríe de alguno, Se den 
garde de quelgu'nn. de? 
Guardas, f. Gardes de bois dr d 
vés 5 ce font auf les Commú 
Douanes, qui fouillens les voyag 

a la forsie y d Dentrie des D 
Guardas, £. Dexx éroiles apellé 


S 


5 
1 


Guardas de la cerradura, gar 
ne ferrawre; ce font de petises la 
de fer mifes em cercle oz la clé em 

GUARDIA - ÁLFEREZ, nueva Ciud: 
Fpifcopal del Réyno de Nap 
Guardia « Alferez, nouvelle ol 
Epifcopale du Royamme de Nap 
Las. Guardia-Alferia. bo 

$5 Guardia de gente de guerra, £. G 

de gens de guerre, he 
$ Entrar de guardia, Entrer en gar 
3 ou monter la garde, SN 

Salir de guardia, Soriiv de gardes 

fs Eltar de guardia, Etre de garde. | 

“% Entrar la guardia, Monter la garde 

$: Salir la guardia, De/cendre la ga 

$ Mudar la guardia, Changer 04 

$5 ver la garde, 

uardias del Rey 

Corps. 

Guardian, m. Gardien y mt. qu 

charge ¿y prend garde fuy quel 
chiofe el 


” 


qa 


ps 


$ G £. Les Gardes. 


Eo 


ds 
ES 
il A 
. cd 
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$ GUATIMALA) Audiencia de la A- 


GUA 


“Guardian, Superiorde un Convento, 


Gardiez, Smpéricar dun Comvent. "$e mérica. Guatimala, Audience de 
El Angel Guardian, L'4nge Gurdien. Y  U'Amérique. Lat. Guatimala. 
Guardiana » Í. Gardienne, f. $ Guaxaca,villa de la nueva Elpaña, 


Guardiania , £. Dignité de Garfien capital de la Provincia del mif- 


dl fon office. “$$ mo nombre, Guaxaca, ville de 
Suarecer , Garantir , dófendres $ la nowutlle Elpagne, capitale de 


la Province du méme nom. Lat, 
Guaxaca. 

Guaxtecas Provincia de la nueva 
Elpaña. Guaxteca, Province de la 
nouvelle Elpagne. Lat. Guaxteca. 

Guay » interjeccion de dolor, Hés 
las, interjection pomr exprimer de la 
douleuy. 

GuUaraQy 11) villa del Peru. Guaza. 
guil y ville de Peros, Lar. Guaya- 


O 
” 


Guarecido , Garanti, défendm. 
'GuarGaLa, villa de Africa, capital 
del Reyno del miímo nombre. 
o Guarzala, ville d Afrique > Cabin 
vale du Royanme de ce nom. Lat, 
 Guargala. 

Guarida > £. Refuge, retraite lien 
de refuge. h 
Guarida de animales feroces, Ó fil- 
vellres , Retraite des bétes fawva- 


es, le liem od elles fe riennent > (y E quilum, 

+ - p 
om elles couchent. «$$ Llorar Guayas, Plenrer , fe lamena 
Suarifmo, m. cifra arte de contar, 2 ter, 


GUB 

Gubeléte, m. Pázé fait en un gobe- 
let ; ce Meff quen Ejpagne quon en 
fait de la forte. 

Gubelete, Gobeler 2 jomir des tomrs 
de paffe-pafe, un corner a jomer 
aux dés; cell ají un gobeler a 
boire. 

Guato,ciudad Epifcopal del Eftado 
Eclefiáftico. Gumbio, ville Epifro= 
pale de lEtat Ecclefiaftique. Lat. 
Eugubium. 

UD 


Guba, villa de la Provincia de Ho- 
landa. Gonde, ville de la Province 
de Hollande. Lar. Gouda. 

G UE 


Chifre, f. art de compter. 
suarnecedor , m. Celxi qui garnit. 
Guarnecer , ó Guarneícer , Garniz. 
narnecido > Garni. 
bien guarnecido, ll ef? dien garni” 
bien guarnecido , Elle ef bier 
 garnics 
uarnecimiento , M. Garnitare , 
fomrniture y fa 
Uarnicion > E Garnituve > Le 
varnicion de elpada, Garde d'épée. 
ha guamnicion de oro, Une garde 
A Or. 
ña guarnicion dorada » Une garde 
orée. 
¡guarnicion de plata , Une garde 
geñt. 
guarnicion de acero , Une £4r» 
de dacier. 
Jha guarnicion de yerro 5 Une gar- 
de de fer. 
rnicion de gente de guerra en 
ha Ciudad, en un Caftillo, Ó en 
Otra fortaleza, Garnifom de gens 
de guerre dans une Ville, dans un 
Chátean , en dans quelque autre 
forterefics 
arnicionero, m. Harnachenr, m. 
celui quí fait les harnois, 
JUASTALA , villa y Ducado de Itá- 
lia, en el Ducado de Mantua. 
Guaflalla , ville ¿(p. Duché d'lra- 
lie , dans le Daché de Mantoze. Lat, 
aftalla. 
JasTECA , Provincia de la Amé- 
tica Septentrional , en la nueva 
Efpaña. Guafleca , Province de 
DAmérique Septentrionale » dars la 
monvelle Elpagne. Lar. Gualteca. £* 
astro, villa del Reyno de Na- *% 
poles, Guzjfto, ville de Royasme E 
de Naples, e 


e 


O 
1 


e 


GusBeLHBAMANAsvillade la Arábia 
dichoía. Guebelbamana y ville de 
l' Arabie heuremfe, Lat, Guebel- 

; hamana. 

Y Guezsr+ rio de Africa. Gueber , ri- 

viére d Afrigue. Lat. Guberum. 

Guebo, 6 huebo, m. Oeuf, 27. 

Guebra , f. esla tierra que fe puede 

arar en un dia, 4Antant de terre 

que Pon peus labourer en un jonro 

Guecar , rio de Caftilla la nueva. 

Guecar » viviére de Caftille la nerve. 

Lat, Guecarius. 

Gueco, 0 hueco, Creux , cavé, 

Guedeja de cabellos, £. Trefíe de 

chevenx y f. 

Guedejudo , m. quien tiene gran- 

des guedejas , Ceíui qui a les che- 

veux tomijus, Epais dp crópés, 

GusrDres, Provincia y Ducado 
del Pays baxo. Gueldre , Province 
by Duché da Pays- bas. Lar Geldria. 

GueLDres, villa capital de la Pro- 
vincia del miltso nombre. Guel- 
dre, ville capitale de la Province 


eg 


». 


Dasts Datos Docho Bole ¿Qo Decio ge sde 


O 
Es 
y 
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du méme nom. Lat. Geldria. 


8 GUELNHAUSEN) villa Imperial en 
E el circulo del alto Rhin. Gelnhan= 
E fin, ville Impériale dans le cercle 
$ du baut Rhin. lat. Gelnuña, 


GUEMUNDA, villa Imperial en Sue- 
bía. Guemunde , ville Impériale 
dans la Suabe. Lar. Gemunda. 

GUERANDA 5 villa de Bretaña. Gre 
rande y ville de Bretagne, La, 
Gueranda., 

GUERETO , Villa de Francia, capi- 
tel de la Provincia de la Marcha. 
Guerer , ville de France, capitale 

ES de la Province de la Marche, Lat. 

És — Gueretum. 

$ Guero, mM. Oecuf pourri. 

E Guerphano , ú Huerphano) m. Or- 

8 — pbelin, mn. 

$ Guerra , £. Guerre, f. 

$? Guerra civil ,es la guerra entre los 

2 — fubditos de ua miímo Principe, 

3  Guerre civile. 

"$ Guerra de Religion , Guerre de Rea 


TA ¿AO A Elo A ... 
A E 


de — ligion. 
$$ Guerreado, ha guerreado diez años, 
$8 la fait la guerre perndant dix anso 
$ Guerreador , mo. Celmi qui faie la 
E guerre. 


5% Guerreando, Fai/ant la guerre. 
e Guerrear, Exire la guerre , guerroJera 
«$ Guerrero , M,. Guerriér , me 

$3 Es guerrero > Il ef guerrier. 

e Es guerrero? Ef - il gserrier? 


e Guerrilla , Í. Petite guerre. 
$ Guerta, £. Jardin d'arbres fruitiers 


ga  ¿n de légumes, 
el Guérto, m. ldem. Ces mots guétta 


ES (y guérto, font improgrement éCritsa 
e  Veyez Huerta (y huerro. 


$% Guértos peníiles, m. Jardins qui 

Be font fur des serrafjes dy fur le bant 

ES des wmaijorse 

$ Guerva > rio del Réyno de Ara- 
gon. Guerva , riviére de Royata 
me d Aragon. 

* Gueía, f. Foffe des morts, f. fes 
pulenre ou Dor met les corps des 
trépafiés, 

El muerto á la guefa, y el vivo a la 


5 mela,o dla hogaza, Ce Proverb e 
ES fe dira ceux qui font afligés de la 
e. fe q a ceux qu ses eE 

Ps — mort de quelgru no , pour les imcitey 
ÉS 4 manzer, Un fíznifle que chacun 
5 dois faire ce qui lui efi convenable 


en Létat om il ef. 

Guescar , villa del Réyno de Gra- 
nada. Guefcar > ville de Royanine 
de Gremade. Lat. Gueícaria. 

* Guelo, m. Us os; Poyez Huello. 

Roete elle guello » Mot a mot, Ron= 
gecet osicela fo dit quana on doña 


5 


else 0 pst 
bras ds es” 


Pur 


E 
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ne quelque chofe a quelgu'un , la» 
quelle lui canfera pls de peine que 

% de profit. 

Moler los gueíos á uno, Etre ¿m- 
portua Ep incommode a quelqu'sn par 
de trop fréqmentes vifites, (y de trop 
longmes converfations. 

Eftar podrido haíta los guefos , Etre 
tot plein de vuerole> (Er ponrri de 
mal de Naples. 

Coftal de gueíos , Cela fe dis de cemx 
qui font vieux ln maigres. 

A otro perro con elle guefo, Ce 
Proverbe fe die quazd on vent dor- 
ner a entendre quer connots la rufe 
de celui qui vent tromper. 

Ser de carne y de guelo, Etre mor- 
tel, Ún fujet aux infrmités de la 
nAtHUrés 

Gueíped, m. Hóse, m. 

Guéfpeda , f. Hótefe, f. 

Gusre,) villa de Caftilla la nueva. 
Guette , ville de Cajivlle la nenmves 
Lat. Gueta, 

Gueuta,) rio de la Provincia de 
Flandes. Guenle, riviére de la Pro- 
vince de Flandres. Lat. Gula. 

Guevo, o Huevo, m. Ogxf, me 

GUG 

Gucuan, lla del Oceano Oriental, 
Guguan , lle de UOcean Oriental. 
Lat. Guguana. 

ACA! 

Guia, f, Guide, conducicur , me 

Llevar carta de guia, Avoir un Jasf- 
conduit, 

Guia de parra, f. Clef la malerejíe 
branche de la vigne quéon la;fe pour 
jetter le bojs, 

Guiabelia, f, yerva , Capriole , her» 
DE. 

Guíado, Guidé, conduit , mené, 


Guiador, m. guiadora, f, Celui 09 £ 


PON IN 
cello quí guide dy conduit. 

Guiando , Gauidant. 

Guiando el exército, Guidant l'ar- 
née , mienani Ll arimte. 

Guíar, Guider > conduire y reener. 

Guíar 3 alguno, Guider quelgu wn. 

Guieme ufted, Guidez - mol. 

Le guiaré a ufted, Fe vrs guiderai. 


Guio, guias» guias, Je guide, 14 * 


guides, ¿l guide y elle gmide, 

Guiar cada uno el agua a lu molino, 
Faire venir Desa a fon monlin y atri. 
ver toutes chofés a fon profit. 

Guiina)> Provincia de Francia. 
Guienne , Province de France. Lat» 
Guienna. 

Guija> Caillos, +. 

Guijarral , m. Lien plein de cailloux, 
Pierreax. 


GUI 


¿ Guijarrazo, m. Coup de caillom. 
“e Guijarro, m. Caillom , mm. pierre. 
:$2 Guijarrolo , Pisrreux , plein de cail- 
A 
loux, 


ra 


$ Guileña, Paxarilla, £. flor» Anco- 
ER lie, f. Acur, 

¿és Guilla, f, fimiente de que fe haze 
$3 el azéyte para pintar, Graine de 
$8 lim, done on fait de U'huile propre 


si A peíndre. 

¿$ GuiLLErmO, nombre de bautifino, 
E Guillaume , 20m propre d' homme, 
$ San Guillermo, Saint Guillaume. 
$$ Guillote , m. Coquin, faintant , m. 
ER Guillotes , m. Les Cha pentiers apele 
lent ainfí certains gros cloms y avec 


Y 
MS 
, 


ES lefquels ils clomene les folives d'un 
Ae Lbatiment. 

$ GUIMARANES » Villa del Reyno de 
ÉS Portugal. Guimaranes, ville de 
E Royaume de Portugal. Lar, Guima- 
$  ranium. 

2 Guimbalete, m. La piéce de bois avec 
$É8 — laquelle on fait monuoir le pifton de 
2 la pompe de vaifeam. 


Ss 
2 


Guiñador, m. Celui qui fait fígne de 


ES LUmil, 
€ Guiñamiento de ojos, m. Cligne- 
8 ment des yemx, mm. 


$ Guiñando, Faifant fígne de Peel. 
3? Guiñar , hazer feñas con los ojos, 
$  Guigner, faire fízne de U'eil, 

*É3 Guinda, £. Cerife, f. 

$ Guindado , Guindé. 

$ Guindado , En jargon > penda as 
$ giber. 

=$ Guindal, arbol, m. Cerifier, ara 
> bre, me 

E Guindalera, £ Cerifuie, f. liew od il 
Y a quantité de Cerifiers, 


os 


* Guindalera, cuerda para guindar las * 


ez S . 

2 velas de un navio , Guindereffe , f. 
. : . . 

sy corde qui fere a guinder les “voiles 

Y dun navire. 

e Guindaleta, £. Certaine groffe corde 

e$% pour tirer dy guinder an fardean en 

da 

q hast. 

¿2? Guinda y amayna » Hanfement dy 

Y abaiflement de la veile du navore. 


“3 Guindar , Guinder , bauffer quelque 
chof: en haut avec une pomlies 

37  Guindar, Pendre au gibet. 

“Y Guindas garrafales , Grofes ceri/es. 

$2 Guindas agrias , Griotes. 


5d 


E GUINGAMPO, pequeña villa de Be 













- UU 


2-3 taña. Guingamp, petite ville de Bre 
E tagne. Lar. Guingampum. 
E GuioLa, pequeña villa de Franc 
$ en la Provincia de Rouer 
ER  Guiole, petite ville de France 
Ss la Province de Rouergue, 
BS Guiola. NN 
Guion, m. Guidon, w. Etenday 
da Cornetre. : iÑ 
Guion en la elcritura , ó en los: 
bros, la feñal que (e pone qua 
no le acabo el vocablo en 
glon adonde empieza, Reny 
3? un livre y marque qui re 
$ ledeur A un autre endroit 
K Guiruscoa , Comarca de Bi; 
Gnuipufcoa , Contrée de la 
Lat. Guipuícoa. 
Guirnalda , f. Guirlande > f. chat 
de fleurs, 0 
Guila, É, Guife, maniétre,] 
forte. li 
Guisa , villa de Erancia en laP 
vincia de Picardia, con tit 
Ducado. Guife , ville de Erá 


be 


«e 


























pa 
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“$ la Province de Picardie , AY 
¿E de Duché. Lat Guifa. 
$ Guifadico , 0 Guifadillo, mM 
E yagoñs , m. ] 


e 


UN 
ES a, 
e 


$ Guilado , Afaifonné. 
$ Bien guilado , Bien affaifo 
R Eta bien guifado, UU ef bi 


El IS fonne, E , , 10 
“2? Elta bien guifada , Ele ef? bien 
fonnée. 


$ Un guifado, Un ragoúr, 
* Guilantes > m. Des pois, me 
“e Guifar de comer, Faire la € 
apréter les viandes. “l 


«Qs 


$$ Guifar las manjares » 4fai 
E wiandes » cuifiner » faire 
BE me, apreter les viandes, fa 
E falles le 
$ Guitarra, E. Guitare, f. inf 
E de mufiques de 


2 UR 


E Tocar la guicárra , Foner la ga 
3% Toca bien la guitarra , Jl jon 
> de la guitarre, elle joné bién 
$ ZHILArre. ¿mp 
ES Guitarrero, ma Cai fait d 
res, y aufi celui qui en 
? Guitarrilla , £. Petite guita 


EY 


% Guiton, m. Celui qui fores ombre 


ES9 Guindo s Mm. arbol, Cerifier, mm. arbre, «Le "U0ti0n , sen va guenfant par 'e / 

eE GUINEA , gran Pays de Africa. Gui- 2 — de, mal habillé, ¿y tome dechm Ñ 
e née , grand Pays d Afrique. Lat. ex fainéant y un Vagabond. 
¿£ — Guinea, - HE UE 

* Guineo, m. moneda de oro de In- *É Gula, f. canal por donde pala 
i  galaterra que vale cinco pelos, 0 * que le come y lo que [e bey k 
$ poco menos, Guinée, f. monnoie gaznate, Canal , par 04M € 6 


dor d' Angletterre. 


bote (pice quor mange 










































G'UL GUS a 


Gula » f. Gourmandife y, f. ES  vermoula. ' 
Gulilla , £ Petit go/íer » m. $ Guíanillo y Guíanito, me. Vermif- 


Gullurias > £. Friandifes > f. $ fean, petit ver, me 


> guenaudier (> Baguenande , arbre % Gulano , m. Ver, m. 


ob fm fruit. «$ Guíano , 0 Guíanillo de feda, Ver 
0 M BH A foie 
Gúmena de la nave, f. Cable de na- $ Gularapillo, mu Petit ver, vermif-- 
wire, fe $ fan, comme ceux quí comrent en 
GUN. $ $  leau, petie infecte d'ean. 


GUNTZBURGO, Pequeña villa de $$ Guísrapo, Mm. Vermifean y m. infecte 
¿Alemania en el circulo de Suebia. $ dean, 

Guntzbourg , petive ville d'Alle- E% Guítadura » £ Efai, m. 

amagne dans le cercle de Sowabe. “$ Guftando el vino, Goxtant le vin , 
Lat. Guntia. ; ER rárant le vin, 
GuntzeENgA USEN+ Pequeña villa del E Guítando de oir fus bufonadas, Pre- 
circulo de Francónia. Gunzen- ER  nant plaifir d'entendre fes bonfon- 
banzen , petite ville du cercle de $?  neries, 
 Franconie Lat. Guntzenhaula. “e Guítar, Goxter» effayer, avoir du 
A GUR. + plaifir , prendre plaifir. 

Gurapas, Í. En jargon , Galeres, E Guítar de la lifonja, 4imer Dencens» 
Gurbion , ó Torgal guueflo , Gros Y aimer dére Part. 

cordon , dont on fe fert pour border $ Guitar de algo, Se plaire A quelque 
_quelque chofe :il y a aufí une for- E chofe, aimer quelque chofe. 

te d'berbe quion apelle du méme Eu Guíto, m. Goát, plaifir , contente- 
mom , vulgairement Enphorbe. £ ment , my 

JURGA) rio de Alemania, en la Car- $ A guíto , 4 fonhait, a plaifir. 
niola. Gurcxz , riviére a Aliemagne ER A mi guíto, A mon goút , a mon 
dans la Carniole. Lat. Gurca.  *“R  contentement y 4 mon plaifir. 
Surco, villa de Alemania, en la “ A guíto de ulted, 4 votre plaifir 
¡Carinthia inferior. Gurez, ville 2 a votre contentement. 
d'Alemagne, dans la baffe Carin- «je A guíto de ellos, A leur plaifir, a 
=thie. Las. Gurcum. $5  lenr contentement, 

GurcsrELDIA > villa de Alemania e A guíto de ellas, Idem. 

en la Carniola. Gurcksfelde , ville $2 Hazer un gufto ialguno, Faire un 
dAllemagre dans la Carniole, Lat. +  plaifir A quelquun. 

- Gurcksfeldia. es Hagame ufted efte guíto , Faites-moi 
JURDON, villa de la Provincia de $5 ce plaifir. 

Quercy. Gordon , ville de la Pro- «+ Hagame ufted gufto de venir con 
vince de Quercy. Lat. Gordonium. $ migo, Fattes=moi le plaifir de ve- 
JURIEL , Provincia de la Georgia, els mir “avec mol. 

en Ala. Guriel , Province de la ei Lo haré para hazer guíto a ufted , 
Georgie, en Afíe. Lar. Guria. «bh Fe le feraipour vous faire plaifir. 
SuUrRNaY, villa de Normandía. e Muger de guíto, Femme de jota 
¡Gournay , ville de la Normandie. ¿z Sobre gufto no hay difputa, Ul me 
Lar. Gornzum. a faut poins difputer des goñts. 
SUBNAY, pequeña villa de la fla de $ Guítolamente , Plaifamment , avec 
rancia. Gournay y petite ville de plaifir. 

e de France. Lat. Gornzum. 2 Gultofiflimamente , Trés plaifam- 
on ,0 Gorrion , m. ave , Moj- E ment , tres agréablement, 

meau , paferean y mm.  Guítoliflimo , Tres plaifant , tres 
Irrion, Gros cordon que les Bro= 2 agréable. 

deurs employent en lesrs broderies ¿2 Guitofo , Agréable, plaifant ) dé 
Ú garnitures. > leffable, 
Surullada , £. Troupe de gens armis E GusrTrd, villa capital del Ducado 
0% non armés. $ de Mekelburgo-Guílro. Guftrew > 
Gurupera, f. Croumpiére d'un che- E ville capitale du Duché de Merkel. 
val, f. $8 — Lourg- Gufiraw. Lat. Guítrovitum. 


hi GUS de GÁUET 1; 
Gulaneado , Rongé des vers. *£ Gutural, que fe pronuncia ganguío , 


Sulanear , Quand les vers rongent. E Gutrurad, qui fe prononce dis gofíera 
ñ L Paxrize. 
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dans le wentricnle y le gofier. iS Guíaniento , Verreux , plein de vers , $ Una letra rai lettre gutturales 
EE as G 


+ Gúvia, f. herramiento de Carpinte- 
eS “e 10) Gouge > f. ouwril de Charpentiera 
Guluréa, f. arbol y fu fruta , Ba- “$ Guíanillo , m. De la toile onurée. dé GUY 


“Y Gurer) tio del Delfinado. Gu)gr, 


Es  riviéere de Dauphiné, Lat, Guia. 
ej y GUZ ; 
$ Guzarare.Reyno de Alia. Guzara. 
ES se, Royaume d Afíe, Lat. Guzarata. 
+ Guzpátaro , m. En Jargon y 14 tr0% 
Ye G Y E 

$ GyrHorNIA,) villa de Alemánia,en 
«$ la Saxonia inferior. G)fhorz , Vil= 


E led Allemagne, dans la baje Saxes 
$ Lar. Gyfhornía. : 
E HAB 

$ un 7 A, ha, ha, Ha, ha) ha, 
a éclat de rire. 

*$ 4 H E Haba, f. Féve» f. . 
de 12) E Habar, Champ de fé 
$ | ARIS 

$ ———— 7 Habarraz, m. un gt. 
E nero de yerva), Sraphifagre » forte 
ds  d'herbr 


e Hábil) Habile, adroit. 

$ Ser hábil, Etre habiles 

2 Es habil, 1 ef? babile, elle ef? habiles 

“% Son habiles , ls font habiles, eles 
font babiles. 

3 Hab:lentéza , f. Habileté , adrefie) fa 

5 Habilidad, f. Habileté, fo 

£$2 No tiene habilidad para nada, 1 ne 

fait rien faire, elle ne fait rien faires 

“$ Habilitado , Habilité, renda habiles 

e Habilitador, m. Celmi qui rend babils 

$$ Habilitamiento, m. Habilitation , fa 

Ss Habilitar, Habiliter , rendre habile, 

% Habilmente, Habilement. 

% Habitable , Habitable. 

¿ Habitacion, 0 Morada, f. Habita. 

SS tion, demenre , f. 

$ Habitado ) Habiré , fréquentea 

$ Habitador, vée Abirador. 

¿$ Habitante > c. Habitant y ma 

$ Habitar , Habiter , faire [a demenre, 

$ Habito, m. Habit a Eccléfiaftiquemo 

$ El habito no haze el monge, L'bas 

6 bit ne fait pas le moint, 

«% Habituado, 0 acoltambrado, Ha. 

33 bitué, accoutumé, 

$ Eltá habituado, ll eff. accomtumé. 

¿$ Habituandofe, acoltumbrandole , 

x S habituant , s acoutumant. 

« Habituar, Habituer. 

es Habicuarle , Shabituer, 

$ Habitud, £ Habirude, f 

e Habla, f. La parole, le parler. 

$ Le conoci en el habla, Je Pai rea 

$  conmu a for parler. 

5 Bien hablado , Celuj qui die du bien 

y 'S 


er 
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de tout le monde. 

Mal hablado ,  Celai qui parle in. 
di[cretement. 

“Hablador, m. Gramd parleur , ba. 
bilard. 

Es ua hablador, C'ef me babillard, 

Es una habladora,C'efé ne bubill arde 

Hablando, Parlant , en parlant. 

Hablando de ulted , Parlante de voxs. 

Hablando de el, Parlant de lui. 

Hablando de ella, Parlan: d'elle. 

Hablando de ellos, Parlant d'emx, 

Hablando de ellas , Parlan: d'elles. 

Se murio hzbiando, 1! efi mort en 
parlant , elle eh morte en parlane, 

Hablante > Celui om celle qui parle, 

Hab! ar> Parler , devifer , di/courir. 

No:hable uífted mas, N? parlez plas, 

De quien habla ulted? De qui par- 
po votes ? 

De que habla ultedo De quoi par- 
lez, - VOHS. 

Hableme ufted > Parlez - moi. 

Hablele ufted , hablela ulted, Par- 
lez lut. 

No hable uíted de mí, 
pa AS de avda 
Hablaré a fe 
No hablemos le 

Ne parlons sl Ye cola, 

Por mas que hable, J'si bezu barler. 

Por mas que ulted hable, Voxs avez. 
bean parler. 

Por mas que habla no tendra nada, 
ll a bean parler, il n aura rien , 
elle a bean parler , elle n "aura rien, 

Hablar de elpacio , Parler a loifir 
Un lensement. 

Hablar claro, Parler intelliciblement. 

Hablar por cifra, Parler ob/curément. 

Hablar de papo , Parler avec gravite 
Úr arrogamment, parler de la gorge. 

Hablar deíde la talanquera, ce 
faire le vaillant quand on efí hors 


Ne parlez 


d 


.s 


: da vous parlerai, 
de eltas colas, 


de Aanger , Je méler de juger ceux “E 


qui combarent , commander d'un 
lie de fúxete de ceux qui font expo- 
fés au péril, 

Hablar por boca de aleuno , Porter 
la parole de quelqu' q. 

Hablo por boca del Señor Marqués 
de. vo. Je porte la parole de Mon- 
feur le Marquis de. ... 

Hálblar de la ofetas Siguife la méme 
chofe que hablar deíde la talan- 
quera : Ofeta, dis Covarruvias » 
étoit fans donte quelque cháteaa ou 
place extréme, ment forte qui a don. 
né liem á4 cette facon de parler. 

Hablar de tejas abaxo , Parler des 
epoles de ce monde. 


Hablar á tomas y álocas, Parler 


HAB 
fans aucun fondement. 

Hablar immediaramente > quando + 
otro acaba de hablar y Prendre la 
parole y commencer A parler apres 
un anutre, 

Hablar entre dientes, Marmoter , 
parler entre les dents, 

Hablar con magiíterio» 6 hablar de 
Padre Maeítro, Parler en Dodtenr, 
parler en maitre, 

2 Hablar gordo , Parler des gro/ffes 
dents , montrer les dents. 

Hablarfe , Se parler. - 

Se hablan > Lis fe parlent, elles fe 
parlent, 

Se hablan ? Se parlent- ¿ls > fe parlent- 
elles ? 

Nos hablamos, Noms zo%s parloms. 

de pad illa, £ Peris difcours qui com. 
ence a fe répandre fur quelguwe 

cele de fawx ou de oral. 

$ Habubilla, f. do Hupe y f. oifeama 

HI AME 
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Haca, f. Petit cheval y bidet , m. 
Hacanea » f, Haquente , f. 
Hacecillo , m. Petite bote de paille, 
$ on d autre chofe. 

$ Haceña, Í. Moulin 4 cam, ma 

$ Hacer , vée Hazer. 

$ Hacha de armas) f. Hache d'armes, f. 
$ Hacha para Cortar leña, Hache 04 
8  coignée pour comper du bois, 

«$ Hacha de cera, £. antorcha, Tor. 
BE che, f. Flambean, mm. 

** Hacházo» mM. Conp de fambean , o 
de de bache, ma 

“E Hachero, m. candelero para Poner $ 
$2 — una hacha , Chandelier a E 


"de 


Ea bear >» He 
$ Hachero de frontera , Falot , om Fan 
BS nal, m. 


$ Hacheta , vés Hachuela. 

$ Hachones de pez, Cerinins falots ou 

%  fambeaux faits de cannes comver- 
2 ses depois, one lor allume quand 

ES on fait des Fenix de joye» 

$ Hachuela, f. Hacheste, f. owtil de 

2 magon en forme de martear (y de 

petite hache, pour moi en hacher 

le plásre; il pene asi fi fe prendre 

pour le diminuiif de Jambeas 04 

ES de torche, de fignifier perite torche, 

Ei petie fambea. 

5 H3 cia, Vers, du coté de, 

És Hacia Paris , Vers Paris , de coté de E 

es Paris, 

$ Bacina > Í. Fagot , m. fafcine. 

$$ Hacinador, m. Fagotenr > batelcur, 1. 

EE qui fit des fafcines ¿n des fagots. 

e% Hacinar leña, Fa agoter te des ft= 

5 gots dy des fafeines. 

5 de hacinada, Bois fagoté , mis en 
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HAD 

HAD ; 
irada f. muger que adivinar 
venidero, en tiempo de los 
manos, Fée, f. femme qui de 
ARO Ne du tems des Romain 
3 Las hadas adivinadoras Les 
_ devinere/Jes. 
$ HaDDINSTON IA» villa de E o 
Haddington , ville d'Ecofe 

Haddingronia. 
HaADERSLEBEN») Villa del Ducadl 
Eflevike en el Norte, fugeta 
Rey de Dinamarca, Hader/eb 
ville da Duché de Slefwich d 
le Nord, fujette de Rui de Di 
marc, ¡N Haderflebia. 
sd Hado s Mm. Le defiin s La deflinée 
$8 Era lu hado, Ciétoic fa deftinés 
E HA G > 
“K Haca, pequeña vila de Bavig 
Hag , petite ville de Baviéres 
¿$ HAGUENAO, vila de Alfacia. 
gunas y ville d' Alface. Lara 


genao, 
HAH 

'Hanga >» Provincia del Réynd 
Marruecos. Haba, Province 
RoYaume de Maroc. Lat. Hall 

HA] 

Hajacaw» Reyno del Impel 0 
ran Mogol. Hajacan , RoYa 
de Empire de grand Mogolig 
Hajacanum. 

HarDENHE Im) Villa de SuebiW 
denhcim y ville de Souabe. 
Haidenhemium. 

? HAIGERLOCETIA > pequeña vill 
Suebia. Haigerloch , perite vill 
Souabe. Lar. Haigerlochia., 

Ha11DEsHErm>s vilia del PalatN 
del Rhin. Haildesbeis , vil 
Palatinat du Rhin. Lat. Hal 
heima. E ; 
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Haz,villa Imperial en el circule 
Suebia. Hall, ville Imperial 
le cercle de Somabe. Lat. Ha 

Hal en Saxonra,) villa de Mi 
en el circulo de la Saxonia Í 
rior. Hall en Saxe, ville de 1 
nie dans le cercle de la hani 
Lat. Halla Saxonia. * 

Ha ), pequeña villa de la P 
de Henao. Halle , petite y 
Province du Hainatte Lat, 

$ Halagada,Carejfée, cajolée, mig 

? Halagado, Carefsé , cajolé , mí, 

2 Halagador , m. Cajolenr > qu 

¿> Halagando » Cajolan: , 00 ab. 

«$5 Halagar, CarefJer y cajoler , mignal 

der y amadoner. 

¿25 Halagar á un niño ondo une | 

fant. 3 
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HAL 


Cajoler une E Hallar a Pedro, Tromver Pierre, 


CNAE 
lagar á una muger» 
Emme. 
200, m. Careffe, cajolerie y, mia 
nardife y f. allechement , 1, 

gueñamente, Ávec careffe , avec 
larerie , aves mignardife. 
Halagutño» m. Migrard , cajolewr > 
flarenr , careffane , m. 


£$ Hallar al Rey., Tromver le Ros, 

£% Ballara la Reyna) Trowver la Reóne, 
«é% Ballaral Duque, Troxmver le Duc, 
Es: Hallar á la Duqueía), Trowver la Du- 
$  chefe, 

8% Hallar al Marques, Trouver le Mar- 


r 


LanDa> Provincia del Reyno de $  gxis. 
yecia. Halande , Province du Ro- Sig Hallar a la Marquefa, Trouver la 
aume de Suéde. Lai. Hallandia. “E  Marguife, 


9 Hallar un hombre, Trouver na homme 


BERSTATE, Villa del circulo de 7 , 
s$ Hallar una muger, Troxver une fem- 


Ja Saxonia inferigr. Halberftas, 


ville du Cercle de la baje Saxe. e me. 
Halciones, m. páxaros marinos, 35 Hallar un Real de 4 ocho, Trouver 
SAlcyons y mi pesics oijeanx maríns, do un és, 


quí au pliss fors de Ll hyuer fone leurs 
A eds dans la mer, Y y pondent leurs 
mufs, qui éclojent lorfque la mer ef 
fort calme. 
Halcon, m. ave de rapiña, Fancon , 
), vijeam de proie. 
conciilo, m, Pesís faucon , mM, 
conear , Regarder d'1ne púe ala 
me comme fair le farcon. 
oneria, £ caza de halcones, Y E ' trouverai, 
| arte de infiruyr los halcohes , E No se 1 la hailaró , Je ne fai fi je la 
Fanconnerie , f. la chal): avec les Bb  ¡ronverai, : 
fameons, (> Lars de drefjer des oi- Hallar alguna cola 
Ufeaux de pruie. ) . $ chofe, 
alconeria, lugar adonde eftan los £É Hallaríe bien en alguna parte, Se 
halcones , Fa:connerie , f. Liew 0% $  trouver bien en un Lienm, 
Lon sient les fancons Y autres ci 8% Hallarle en alguna parte, Se rendre 
fearx de proie. ES en quelque lies, fe tromver en quel- 
conero , m. Farconzier y mM, ER que licu, 
conete, m. Fauconnean y m. pe- “% Me hallaré mañana en Madrid, Je 
e piéce d'artilleries ER merendrai demain a Madrid , je me 
Da, villa de Norvega. Halde, “Y  trouverai demain a Madrid, 
ille de Norwegue, Las. Halda. 
da , Ó Falda de monte, £. Pente £% 
e montagne, f. un cotean, ch 
dabones , m. Gros bartans de fer E M 

de cuivye, $  Femerendrai oñ vous ferez, y je me 

as de beltidura, £, Les pans d'un $5 — rendrai aupres de vos» 
slement, *% Quien guarda halla, Proverbe qui 
duda, f. cofa con haldas , Une $$ vent dire, que ceux qui faven: con. 
bofe faite a pans, 32  ferver lr épargner ce quils ont, le 
lalladiza cola, Chofe qui fe peu trou- 3 trouvens au befoin. 

en, *% No hallarfe bien fuera de fu tierra, Ne 
allado , Troumve, ES fe tronver pas bien hers de Jon pays, 
a hallado ufted> L'avez «veus E Hallar que dezir , Trouver d redire, 4 
'vUve > : EP?  reprendre on d cenfurer. 
ha hallado ulted? L'avez - vous $ Hallazgo, m. Lon apelle hallazgo 
ronvés > ER tont ce Guion a troxvé, 3 
he hallado nadie, Fe Wai trouné E Hallazgo , Ce le prefent que Lon 
Perfonne. zS , 


dE  fonne. 

e Ufted no hallará nadie, Vous ne tron- 
$  verez perfonne, 

+ Adonde hallaré a ulted > O% vonms 
ER prouveral- je? 

* Le hallare , Fe le tromveral, 

$ La hal are, Fe la trouvzrala 

é£ No se file hallar , Je ne ai f£ je le 


> Trouver quelque 


dz_ vous ici ce foir y tromvez vous 
ici ce folr, 
e hallaré adonde ufted eftuviere, 


> 


iS 
Pg 


2; 


E 
Ó 


lallador, m. Celui qui trenve, EES — perdu, 
e : , 
allando , Troutant. $ Haliúla, £ Páson e engraifer les cha- 
llando a fu marido, Tromvant fon Y pons. 


mari, 

4h 

Hallar : Trouver, 

Hallar á Juan, Trowver Jean, 


É 


els Halóque, m. Vin clarer, vín paillez. 
e Halóxa, f. Hidromel, ma boiffon faire 
$5 dean ln de miel, . 


£% Hallara Francilco, Trouver Frangois, $3 


és No hallé nadie, Je ne srouval pero “E 


% Hallele nfted aqui ¿la noche, Ren- 


fait a celmi qui raporse ce quer apoit “E: 


HAL 23 
f. Sorse de coife de 
HAM 


ES Ham) pequeña villa fuerte 
pital del Condado de la Mar 


¿f: Halvanéga » 
ES femme, 
y Ca= 
ca en 


"8 el circulo de Vesfália, Ham, pe 
8 site ville forte, dr capitale du Coma 
39  téde la Marck dans le ceycle de Weffa 


8  phalie, Lar. Hameum. 

E Ham, villa de la Picardia. Ham , 

$8 ville de Picardie, Lat, Hametum. 

"9? Ham», pequeña villa del circulo de 

82 la Saxonia fuperior. Ham, petite 

"32 ville du cercle de la hauge Saxe. Lars 

“£  — Hamum. 

“2 Hama, villa de la Turquia, en Afa. 

£ Hama, ville de la Turquie en Áfie, 

El Lar. Hama. 

“$ Hamáca, f. Lie pendant , comme il y 
en a an Brefil, 2 prefque femblable 
aux liss des navires , qui jont pendus 
amx corés ; 5l fe fai d'une fenle coma 
Derimre , qui sSatache par les quatre 
cosns avec des cordes , fe pend ña 
deux arbres , e il y a des anneaux 
asachész cela fe fait ponr fe garaniir 
de la vermine ly des manches, 

HaámaDan », villa de Pera, en Aña. 
Hamadan, ville de Perfe, en Afíe, 

82 Lat, Hamadanum. 

*£ Hamamerno, villa del Réyno de 
Tunis. Hamamethe, ville du Royama 
me de Tunis. Las. Hamametha. 

Hamapóla, f. Pavos qui croic dans 

E? les blés, Coquelicos , ma . 

*% Hambre, £, Faim, famine, q 

* Tengo hambre , Fai faim, 

% Tiene hambre, Ma faim, elle a 


> 


RS 


* 
Y 


Am. 
AS 


. 
Y 


pb 


es 


Bug 


els 


2 fai. 
$2 Tiene hambre? A-t=i1 faim> A-t-elle 
E faim? 
% Tiene ufted hambre> Avez . vons 
E faim? 
es Hambre, Se prend auffí pour exprin 
$ mer un grand defir de quelque 


Hambre , Signife encore la chersé om 
diferte de toutes forses deprovifíons , 
comme hay hambre de pan, le pain. 

A mangle, 

"2 Morir de hambre » 

grande néceffite, 

És Matar la hambre, Apaifer la faim> 

ES Je raffafier, 

$ Tomar á uno por hambre, Prendre 

8? quelqu'en par famine, 

** Hambre canina, Faim canine , en 

2 — vie inferiable de MAanger. 

$? Hambreador, m. Celui qui affame, * 

EAS Hambréar , caular hambre, Affas 

E mer, canfer la faim ou la famine, 

$ Hambrear, tener hambre, 4voir faina, 
s 2 


Esre en tybse 


ae 


e 
UN 
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Hambriento >» Affamé , qui a faim, 

Eitár hambriento, eltár hambrienta, 
Erre affame , ésre affaméo, 

Efta hambriento , elta hambrienta , 
ll efi afamé , elle ef afamée, 

Eltan hambrientos , ls fon: affamés. 

Eítán hambrientas, Elles font ajja. 
MEP2s. 

Hamburges, quien es de Hambur- 

"go, Hambsurgols » qui efl de Hama 
bowrg, 

Los Hamburgefes, Les Hamborrgois. 

HAMBURGO > Viliz libre de Alema- 
nia en elaDucado de Holeftein, 
con un puerta de mar. Hambourg, 
ville libre d'Allemagne y dans le 
Duché de Holftein, avec un pore de 
mer. Lat. Hamburgum. 

HaAmeLBuURGo , pequeña villa del 
circulo del Rhin.  Hawme/bourg , 
pesite ville du Cercle du Rhin, Lar, 
Hameleburg:m. 

HameLen , villa fuerte de Alemá- 

* nia en el circulo de la Saxonia in. 
ferior. Hamelen, ville forse d' Ala 
lemagne dans le cercle de la bale 
Saxe. Lat. Hameliz. 

Hamon , pequeña villa del circulo 
de Vesfália, en el Obiípado de 
Lieja. Hamont, perise ville des cercle 
de Wefiphalie, dans l'Evéché de Lie. 
ge. Lat, Hamontium. 

HAN 

Hanao, villa capital de un Conda- 
do del miímo nombre en Alema- 
nia. Hanaw, ville capisale d'un Com- 
sé du méme nom en Allemagne, Lat, 
Hanovia. 

Handrajero , m. Chifonnier, m. celui 
qui achése des chifons ou qui les ra. 
mafje par les rues. 

Handrajo, m. Haillor , m, chifon, 
guenille, 

Handrajolo, Plein de chifoms , des 
chire. 

Handrajolo , m. Gallefrerier , m. 

Hanéga , £. Sorse de mefure de grain 
gui cortient envir fix boifleanx me- 
fure de Paris, 

Haneéga de tierra, £. Arpens , on bon- 
nier de terre. 

Hanelar, vée Anelar. 

Hanoverx,» villa del Ducado de 
Brunívike en el circulo de la Saxo- 
nia inferior. Banovre, ville du 


Duché de Brun'oyick dans te cercle de “E 


la baffe Saxe. Lar. Hannovera. 
Hanwrs , Condado y Provincia de 


nealaterza. Hant, Comié ón Pro. Ys 
5 Ú 


vince d' Ansleterre. Lar, Hantonia. 
HAO : 


Fizo, boz para llamar, Veix por “E Hanteco)> villa de Ingalaterra, ¿fi Harriero , mea Voiturier 3 ts 































ES 


HAP HAR 


5  apeller, hola, bo, EY capital del Condado de 

ri] EA $3 to. Harlech, ville d' 

$ HarseL, villa de Livónia. Hapfel , 8é  capitale de Comté de Marionez 
$3 ville de Livonie. Lar, Haplelia. “$ HarLem, villa de la Provin 
$5 j HA OR $ Holanda. Harlem, vi 
¿3 Haquilla, £. Peric cheval, bides, m. “a Province de Hollande. Lar 
$ H AR $  mium. Ma 
$ Haragan) m. Fainéant , pareffenx, m. $ HartincUEN , villa de la Pro 


. 
> 


$ Es un haragan, Clef? un fainéan:, de Erila. Harlingen, ville de. 
di Haraganear» Faire le poltron, étre a  vince de Frife, Lar. Harling 
: fainéant, 5 Harmonia, f, Harmonie, he 
$ Haragania, f. Fainéantife, parefJe, f. «¿ Una harmonia agradable, Us 
 Harambel, m. tela rayada , To:le ss  monie agréable, Pe 
ralée de fol de laine qui fert 2 faire 4 Hermoniola, Harmunienfe. 
des tentures, comme les 1apiferies $5 La guitarra es harmovioía, L 
de Bergame. ES  starre el harmonicule, 

3 Harapiecos , m. Les pendeloques d'un Y Harmoniolo, Harmonieax, 
habiliemento es El laud es harmoniofo» Le 
3 Llevar a alguno de los harapiecos. $  harmoriezx. 
Fagon de parler des Sergens quand Y Un fon harmoniofo , Un fo 
ils ménens quelgas na en pri/on, ds  nicux. : 
$ Harbar , Cofer con grandes punta-  Harnal, donde fe cierne la h 


E 


¿qee Bond 


és das como hazen los Saftres quan- $ m. Blutean a bluser la farine 
$3 do cofen de priefía, Comdre a Ba  huche de le lieu ox Lon bl 

$3 — grands points comme font lesTaillenrs SL Harnero, M. Crible, m. > : 
$3 — quand ils nene pas affez de sems $ Hazer á un hombre un harn 
pas pour achever lenr ouvragre, da  Percer un homme de comps, que 
$ Hanbur6o, villa del Ducado de $ — épée ou un poignard, j 


Brunfvike en el circulo de la Sa. és Haron, m. cavallo haron, Che 
xonia inferior, en frente de Ham. E  rerif (Y parefferx» m. y 
burgo. Harbourz, ville du Duché $ Harpa, f. inftrumento de un 
de Brunfwick , dans le Cercle de la $3  Harpe,f. imftrument de mufigu 
baffe Saxe, vis-2-vis de Hambonrg. Y Tocar la harpa, Jouer de la ha 
Lat. Harburgum. «5 Toca bien la harpa, 1 foue bien 

HaRDERVIQUE) Villa de las Provin. $  harpe, elle jone bien de la 
cias Unidas, en el Ducado de “$ Toca bien la harpa?> Jomé- 
Gueldres. Hardervick, mille des $s de la harpe? fome-s-elle b 
Provincies Unies , dans le Daché de $ harpe? ' 

3 Gueldre, Lar. Hardervicum. “E Harpero, m. quien haze 

% Hardilla, f. Ecurenil , a. Si Faifemy de harpes. 

$ Harenga, f. Harangue, f. $ Harpia, f. Harpie, fa 

“2 Harenque , m. Hareng , m, pojffon. “5 Harpias, £, En jargon, Sergens, 

2 Harenque feco, Harang foré, ES pórs de juffice. $7 

$ Harrror) villa de la Provincia de ¿ Harpias, Par méraphore /1g fit, Y 

: Normandia. Barflemr, ville de la Ys ateurs du bien d'antraui. 
Province de Normandie, Lar, Har- E Harpillera, f. Serpiiliére, f. grojft 
fevium. ds Harpíon, tm. Petite harpie. 

HarrorDía > villa capital de un $ Harpon, m. Croc, crocher, 
Condado del mifmo nombre en % Harran > villa de Turquia, € 
Ingalaterra. Harford, ville capi. Má  Harras , ville de Turguie , el 
tale d'un Comté du méme nom en An. “Yu Lat, Carrx. - hi 
gleterre, Lat. Harfordia. efi Harrápos, O harrapiecos, Mm. H4 

$$ Harina, £. Farine, pe $ lons, chifons, Mm. 4 

5 Harinar , Poudrer de farine, $: Harray , Ma de Efcocia , Harra 

Sí Harinero, m. hombre que vende “És lle d'Ecoffe. Lar. Hargid. 

harina , Farinier, mm, marchand Y Harre , palabra que fe dize PA 

qui vend de la farine, 0 el 


ue 


MASA 


5 


YA 
o 


eñas 
a “a” 


a 


, 
. 


”s 
. 


43 $  aguijar afnños, Harri, haty 1 
¿5 Harinillas » £. 'Sorte de jem de dés H pour chafer les ánes, de 
a marqués d'un córe. E Harrear aínos , Menacer les á es 
$ Harinolo, harinola , Farinenx , fa- Yi paroles , 0% les piquer pour les Jal 


vineufe, E aller, ,4 































HAS 


Fez. Hasbat, Province de Royaume 
de Fez. Lat. Hasbatra. 
HasseLTE> villa fuerte de la Pro- 
vincia de Oyerifle!. Haffels , ville 
forte de la Province d'Overifsel. 


NS EA 
harrieros » Les voitariers. o 
, Rafafice, foniée, affonvie. E 
tá harta de elparragos, Elle e/l «Ei 
rafJafice d'ajperges. s 


Jartado , Rafafíé, fonlé> afonvi, ¿ 


rradura , f- Raflafiemen:, mm. rea Es Late Hafleletum. [ 
plérion » afouvifjemer:. ds HasstLi E, pequera villa del Obif- 
Jarrandole , Se rafafrzt. ÉS  pado de Lieja. Hafelt , petite ville 
larrandole de pan, Se 7af2/6ant de a de 'Evéché de Liéze. Lar. Halle- 
in 
; 5  ¡etum. 


n. 

r> Raffafíer , afouvir , fonler. Es Hoita > Jufques, 

taríe , Se rafíafier» Je fowler, fe «$ Hafta aora, Jufques a cette heure. 

daffer d'une chofe. ) di Balta aqui, Jufqus- ici. 

lartazgo , f. Rafiafiement , im. replés ef: Hatta mas no poder , A ontrance, 

tion y affomvifement. ej» Haíta que, Jufques 4 ce que. 

to, Raffafíé, affomvi. 2 Balta quando? Jufques a quand? 

harto de came, 1 ef? raffafóé de $5 Hafla tanto ques Jufques 4 v6nt que, 

wiande, cs Halta luego, Jafques a tantot. 

Eltoy harto de eftas colas, Je Juis Ya Halta mañara, Jafques a demain, 

las de toutes ces chofes. es Hala alla, Jufques- la, 

Jajtele ulted , Somlez - voKs. «$3 Vamos haíta alla, Allons jufques- lA, 

Zarco » 4fiz > Jufifamment. $5 Halta mas ver, Jufqu'an revoir. 
EMARQU E. e Haíta adonde > Jnm/ques om £ 

adverbio Harto, le buelve feme- ¿$ Hafta ¡a lgléfa , Ju/qua 1 Eglife. 

'nino quando precede á un fub- 45 Halta de una langa, £. Le bois d'une 

fantivo del mifmo genero, ai 5 lance, ; 

en plural, como en fingular, «$ Haftado» Emmanché. 

ro viniendo antes de un ad. Ri Haftil, m. Hampe, f. le manche long 

ivo, no muda, como-[e vee $ de quelque chofe. 

en los exemplos  figuientes. % Haftillas, £. Felars de bois, m. 

adwerbe Harto , Je change en fe. Y Háltio, m. Dégost y m. 

étans mis devant un fubltanif Ro Ello me da háltio , Cela me donne 


AS 


minita, 





HAYA 
Sh HAV 
e Hava, f. Féve , Ye 
e Hava morilca, Féve de Barbarie. 
$ Hava que viene en la boca de los 
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$ cavallos y de otros animales , 
$  Lampasoula Féve, enfinre qui vient 
$ au bout de la bouche des chevaux 
3  (n Lautres animaux. : 

$ Havado , m. Qui a le lampas. 

E Gallina havada , Ponle qui a la pepies 
Havana, villa capital y puerto de 


mar de la Ifa de Cuba en Ameé- 
rica, Havana, ville capitale ep port 
de mer de l'lle de Cuba en Arórique. 
Lat. Havana. 

Havar, Liem ck crvifjent les fóves, 

Havarraz, m. yerva, Herbe aux poux. 

Havas» £. Des féves, f, 

Havas, grandes ampollas que nacen 
en el cuerpo por abundancia de 
lang:€, Ampoules qui viennent a 
corps par unctrop grande abondance 
de farz- 

DaDios havas á quien no tiene qui- 
xadas , Les Francois difent, pre= 
Jfenter des noifertes a ceux qui none 
point de dinis. 

Haver, río de Alemánia. Havel , 
riviére d' Allemagne. Lat. Havelas 

HAvELBERGUE, villa del Marqueía- 
“do de Brandeburgo en Alemania. 
Havelberg , ville du Marguifat de 


e 


9 


B; 
ÍA 


s 
. 


de 


“Qs 
8 


ii Ra Ri 


du méme genre, foit au plurier , $e du dégoét, pe É Brandebourg en Allemagne. Lats 
foie au fingulier; mais sil eff mis B La carne me dá háftio , La viande “2 Havelberga. 
devan: un adjectif, il ne change $ me donne de degoñt. e Haver, Avoir. ) 
pas, comme on le woit par les exem. E Haftiofa cofa , Chofe dégoátante , qui  Haver comido, Avvir mangé, 
ples fuivans. ES donne die décoit. $ Haver bevido , Avoir bá. 
Harto pan» baftante pan , Afez de Y HA E $$ Haver jugado , Avoir josé. 
pain. $ Barem, pequeña villa del Ducado $ Haver dicho, Avoir diz. 
larto trabajo, Afez de peine.  “% de Gueldres. Hattem, petite ville $ Hayer ganado , Avoir ¿agné. 
Harta agua, baftante agua, 4fez 3 du Duché de Gueldre. Lat, Hatre- $ Haver perdido, Avvir perdu 
dean. 2 mum. Sa He» has, ha, Pai, ru as, ¿il a) elle a. 
Harta gente , baltante gente, Afñez %% Hatillo» m. Petit paque: de hardes. 53% Haver, verbo auxiliar, Avvir, Verbe 
de monde. 5 Tomar fu hatillo y caminar» Pren- auxiliaire. 
tos hombres , baftantes hom. Y dre fon peri: paquet (y marcher. Hay, UU y a 
bres, Afez d'hommes. Tome ufted lu hatillo y vayafe, Hay mucha gente, 1 y a beancomp 
Hartas mugeres , baítantes muge- Ea Prenez, votre petir paquet de allez de monde. 














Tes, Afez de femmes. 

Harto hermofo, 4fez besa, 
Es harto hermofo, 1 ef affez beau. “E 
rto hermolz , 4fez belle. : 


TVOUS £N. 
Tomemos nueftro hatillo y vamo- 
nos» Premons notre pesit paquet dy 
allons nous en. 


A 


¿Bue 


rro hermofa, Elle efi affez, belle, % Tomo fu hatillo y fe fue , 1! priz fon 
to hermolos, Affez beanx. Bb petit paques (y sen alla, elle prit 


rto hermofas , Affez belles. e 
rro grande , Afez grand, afez Ys 
ande. en 


fon peris paquer Ur sen alla. 
HaTINGUEN,) p<queña villa del 
. circulo de Vesfaiia. Hertingen , 
rto rico , harto rica, Affez riche. di  perite ville du cercle de Wefiphalie: 
to ricos, harto ricas, Affez riches. $ Lar. Hattinga. 
lartura » £. Satieré , f. afomvifle- Hato, m. Hardes, bagages » paquet 
ment > e: 5 de bardes. 


AS E Hato de ganado, Tronpean de betail. 
Haszara , Provincia del Reyno de ¿5 Hato de yeguas y garahones, Haras, 


d 


de 


No hay nadie , 1 my a perfonnes 

Havia, 1 y avoits 

 Havia mucha fruta , ll y avoit beam- 

Y coup de fruit. 

$ No havia que comer, 1 ay avoit 
pas Pe manger. 

ef? Havia bien que comer, Z y avoít 

bien 4 manfere 

e Huvo, Ny ent. 

¿% Huvo muchas peras y manzanas» 

. 1 y ent bien des poires (y des 


ide de loc 


DS 


E pommes. EUAS SY 
$ No huvo mucha gente en la Comé- 
ti dia, U “y ent pas beamcomp de 
Ha monde a la proa: 

a 


9 


ds. HAN 


Have:es, m. Biens, vichefes, de Hazer, Fsire. 
Haviendo, Ayant, E55 Haga ted, Faites, 
Haviendo comido, Ayant mangé. ¿5 No haga ufted nada, No faites vien, 
Haviendo dormido , Áyans dormi, es Que haze u ted? Que faites vous ? 
Haviendo jugado , 4yant joné. “5 Uíted no haze cola a derechas, Vozs 
Havilla, f. Petite féve 5 ne faites rien qui vaille. 
HavkE DE Gracia, bo puerto $ Por mas que yo haga , Fai bean 
de mar en Normaodía. Havre dei faire. 
Grace , ville > port de mer en $5 Por mas que ufted haga , Vous avez, 
Normandig. Lar. Portus Gratiz. $3 bean faire, 


HAY «$ Por mas que el haga ll a bean faire, e 
Hay! Hélas! «$ Por mas que ella haga , Ellea bean- 
Haya» £. arbol, Far > 0% Fostear, E dí 


mn. rbre. 

Hara, Villa de Holanda ARES 
efta la Corte de los Eltados Ge- $ 
nerales de las Provincias Unidas , 
y adonde los antiguos Cond es 
de Holanda tenian fu refidencia. 
La Haye, ville de Hollande 0% ef? la 
Cour des Eszars Généraux des Pro» 


- dl 

So Hazer hazer, ó mandar hazer; Fai= 
SH re faire ou ordonner de faire. » 

5 Hazer hazer un beftido, una cami- 


vinces Unies des Pays.bas, éporles E fa, ó una capa, Fai ire faire un 

anciens Comites de Hollande faifosent * Es habit, une chemife, 0% un mantean, 
Lewr demenre. Lar. Haga Comitum. Ys R E:M:A R¡Q(U.E, 

Hal , me Bois planté de fouteanx Es La partícula que en Francés, quan- 

ou de faux, e de viene defpues del verbo hazer, 

HAZ $ y Íele figue otro verbo, negati- 

Haz, mM. Face, f. fuperficie , furfa- 9  Vamente fe explica por f£ no en 


12 


Efpañol, y lo memo fe oblerva 
en aigunos otros verbos. Quand 
la particute que en Francos Je irouve 
ensre dex perbes, dont le premier 
ef? le verbe Falrey en négative un 
Vexprime en E/pagnol par fi no: 
y Lon obferve cetre méme régle en 
quelques autres verbes. 
No hago fi no llorar, Je ne fais que? 
ple; ef. 
5 Ulted no haze fi no reir, Voms ne 
faises que vive, 
¿fs No haze fi no cantar, 1 ne fais que 
25  chanter , elle ne fais que chanter, 
é No hazen fi no dormir, ls ne font 


ce, le droit de de al 
Haz y €n ves, Le drois > l Envers, 
Haz de elpigas > Gerbe, mo. failecan 
de blé conpé. 
Haz de paja, Bote de paille, f, 
Haz de heno, Bote de fon, f. 
Haz de leña, Fagor, m, 
Labor de dos hazes , 
deux faces, 

Haza, f. Le champ ox Pon a farnché “2 
les graias. 
Haza de tierra, 
tabourable. 
Hazañas £ Fat hérozque, explol: 

de guerre, une belle action , action 


s 
a 


pompas 


Ouvrage «e 


A 


Une piéce de terre 


de waleur >. proiicile, ds que dormir, elles ne font que dor- $ 
. PLA 
Hazañnera 3 E Fuconniére 3 grimaf. eE Mir, 


fiére S ceremonicife a f $ No hazemos fi no beber, Noms ne 


Hazañero , TM. Fagonnier, grimaf- sí faifons que boive, 
fer, cbrómonicuz > mn. És No hago fi no quexarme , Je me faís 


$5 


2 
cc» 


Hazar: m. Haz zard, mn, peri Hs rifque. 
Tener hazar en el juego, Avoir du 


que: me piaindre, 


grignon au jen. ES? faises que gronder, 
Hazedero, Faifable. 5 Es No Hásk: fino fuípirar, 12 me fait que 
Es hazedero, 1 ef faifable, E foupirer, elle ne fais que foupirir, 


El Hazedor, m. Dies, 7. ¿$ No házemós fi no comer, Nous ze 


Hazeña, £. Monlin d eau . mM. 53 faifons qe manzer, 
Hazendado, Riche y qui a beaucoup E No hazen fi no leer y eférivir, Us ne 
ANN de fon: que Lize le écrire, elles ne font 
> 


Hazendarle, Aquerir des bicrs, 

Hazendofa , muger hazendol , 
Femme menagére, 

Hazendofo , hombre bazendolo > 
Homme ménager, 


que Live > ¿écrire, 
$ No fave hazer otra cofa fino jugar, * 


joner, elle ne fais faire ansre chofe 
que fonera 


Ulted no'haze fi no reñir, Voms ne Y 


ll ne fais faire ave chofe “que 



























HAZ. 


No faven hazer otra cofa fi n 
mer y bever, lis ne Lee 
autre chofe que manger dy boire 
les me favent faire autre cho, 
manger (in bsire, 

Hazer « que, Fuire femblan; de 

Haz que no lo oyes, EN 
de ne le pas ouir, 

Hazer, Tenir, contenir. 

es Elte jarro haze dos ab 


ENEOna! tiens deux pots, 


to, Je compre que j'ai po s 
roces. 2 
No faver que hszeríe , Ne fa 
plus de qiel boss faire Pi 
fav: oir os donner de la tte, me 
voir que faire mi devenir, 
> No se que hazerme, Je me fai 
de quel b: is faire fléche, je ne f 
donner de la sete, dy: 
5 No lave que hazeríe» Il ne fai 
de quel bois faire fléche, da 
0% donaer de la tére. elle y 
plus de quel bos faire fiéche, 
ES fais cu donner de la téres 
o faven que hazerfe > ls me 
Pa de quel bois faire fléch 
ne favent os donmer de la 
elles ne favent plms de quel L ba 
re fiéche, elles ne favent 0d d 
de la téte, 
5 No lavemos que hazernos , Ni 
favons plus de quel bars faire 
che , nous me [adons 0% donner 
téte, o 
ds Hazer mal fu cuenta » Compter 
Jon háse, Ceft-d-dire, avoir. 
Jucces dans fes deffeins, di 
: Hizo mal fu cuenta» lí a compu 
E fon hire. Y 
ds Hazer burla de alguno, ¿Se 
ES de quelquiuñ. 
3 Hizo burla del , 11 fe mogua 
55 elle fe moqua de lui. 4 
$ Hizo burla de ella, 1 fe mog 
$ Hizo burla de mi, 11 fe mogu 
$5 elle fe moqua de moi, 


$ Mize burla de el, Fe o moqu 


RE 


A SA 


1 


La] 


ses 


di 


eh lui. 
«E Hize burla de ella, Je me fuís 
e Lele, 


5 Me parece que uíted haze 
mi, li me Jfemble que vos. 
quez de m0la 

“$3 No haga ufted burla de mi, 

MoOquez pas de me, 


“E: 
v0 


a 
a, 


e 








































HA Z 

ér malá Jos cavallos, Pigao de 
availler les chevanx, comme font 
Ecuiers dy piquears. 

r torres de viento , Fuire des 
áteanx en Ejpagne, faire des pro- 
des. en Pair. 

Hazer pinos O PpiniCOS , Faize de pe- 
y pas comme les enfans qusnd ¡ls 
encent a marcher , 01 come 
qui relévent d'une grande ma- 


110%. NN l R 
r juego a alguno, continuar a 
ju gar con el, Tenir je a quelqu en, 
continuer a jouer cvec Lai, 


je, comtinmez le Jer. 
ER MA a 
zer al calo, Importer. 
zer de alguno cera y pavilo, Pro- 


quo2 vent. 

Jaze de mi cera y pavilo, 11 fair de 
moi tout ce quil vent y il me gon- 
yerne dá fa modv. 

de el cera y pavilo , Je fais de 
tout ce que je veuxs Je le gon- 
yerne 4 ma mole. 

e de el cera y pavilo, 1 fai: de 
tout ce quil vent, il le gom- 
werne 4 fa mode. 

azerlas amiltades, Seréconcilier ds 
ire la paix» apres avoir en quel» 
e querelle. 

er las pazes > 1des. 

azerfe amigos , Renoñer Pamitié 
apros quelque difpute on quelque que 
velle, faire la paix. 

jas de hazer algo , Les joxrs o4ura- 


fazer en el juego , Faire bon au jem. 
lazer cuenta, O hazer cala, Enire 
état, faire comple. 

azer del cuerpo, 4ller 4 fele. 

: 2 alguno » Défrayer 
elguun. 

lazer gala de algo > Faire vanité 
de quelque chofe, 

lazer la vifta gorda, Faire femblant 
de ne poc voir. 

azer las honras de un difunto , 
Fajre le fervice Eun mort 

r papel de Grande, Trancier 
de Grand. 
lazerfe iluítre , Se rendre ¿llmfiro, 
lazerfe zonto , Faire le minis, faire 
Dallemand. 


7 


Mel lugar, que el labrador labra de 
Contino y bien, Clef la terre qui 
confine dy efl la plas prochaine dn 
village > laquelle le laboureñr la- 


eb 


me v. m. juego, Tenez - moi E 


yerbio, Faire de quelqu'un towr ce ' 


era , es la tierra que confina con *É 


AVE 


3 boure continmellement bp avec grand 
ES fir. 

“E Hazerico , O Hazerillo , m. Peloton 
ÉS > pour attacher des épingles y 7. 
R Hazerle) Se faire, en parlant d'un 
ES jeune homme. 

ée Házerle dá la vela, Se mettre d la 
2 mwoile, faire voiles 

ÉS Hazerle , Devenir , fe faire. 
EY Hazerle rico , 
$ riche. 

“$? Hazeríle de rogar , Se fuire prier. 
£F No fe haga de rogar ufted , Ne vos 


eventr riches fe faire Ys 


HEA 

e He iqui, Voici, 

$ He alli, Voila. 

He a, Provincia del Reyno de Mar- 
ruecos. Hex, Province de Royat= 
me de Maroc. Lat. Hea. 

ee H.EB 

$$ Hebra , £ Fibre, f. pezit file: 

$3. aux racines. 

ds Hebra de hilo pzra cofer , Aiguill¿e 

de fil 4 coudre , f 


2 
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quí bend 


is Hebra de feda, Azznillée de foie, 
é$s Cortar la hebra, Couper le fl d un 
dilcoters y Én empecher quíil ne fe 


$  faites pas prier. DE continue, 

** No f* hizo mucho de rogar , 1 ne i Hebraiímo , Mm. Hébraifme, tm. tera 
fo fitpasbong - tems prier , ele ne fe Y3 — mme particulicr ep propre du lanzage 

> ft pas long -tems prier As — hébraique, 

“Y No me hago de rogar, Je ne me fi Hebrea, Hebraique, 

SS  fais pas Prier. 5 La lengua Hebrea, La langue hébrai= 

“$ Por que fe haze ufted derogar? Porr- $3 — que. 

E quoi vo4s fañtes - vous pricr ? es Hebreo, M. Hebres, Juify me 

“$ Hazerfe de pencas, obedecer de ma- L Hebrero y m. Févricr, nom de mois, 

2 la gana, Se faire tirer loreille, L3 Hebrita, f, Filet, m. potic filet. 

E obéir a regret , étre lene a obéir. Y Heron > villa de la Paleftina, en 


Y No fe haga ulted de pencas , Ne voms 3 


E Ffaites pas tirer Poreille, 

Él Se hazia de pencas», Il fe faifoit tirer 

e Poreille, elle fe faifoit tirer l'oreilles 

$ Se hizo de pencas, ll [o ft tirer Po- 

reille y elle fe fit tirer Uoreille. 

“$ No me haré de pencas, Fene me 

2 ferai pas tirer Porcille, 

$ No fe hará de pencas , 1 ne fe fera 

se pas tirer Poreille , elle ne fe fera pas 

E tirer Uoveille. 

«$e Hazeríelo a la muger , Connojtre une 

2 femme charnellement. 

$ Házia, Vers, dz cóté, 

“2 Hazia abazo , Vers le bas. 

Va házia Paris, 1 va de cóté de 

Paris, om vers Paris. 

E Házia arriba , Vers le haut. 

Bus Házia a mis Vers soi. 

2% Házia la puerta, Vers la porte. 

8% Hazia donde quiera, Vers quelque part 

$ que ce fot. : 

es Hazienda, f. Biens y moyens, richeffes. 

=£ Hazienda Real» Les Finances. 

"8 El Confejo de Hazienda , Le Confeil 

, des Finanees. 

% Haziendo , Faifane. 

2 Haziendo mal , Fatfane de sal. 

“e? Haziendo bien, Failent du bien. 

** Haziendo el fordo , Faifant le ford. 

*% Hazimiento, m. O Accion, f. 4c- 

tiny f. 

$ Hazimiento de gracias, Aéñion de 
7 graces. 

$ Hazina de leña, £, Dile de bois, f 

Y Hazinar, Fagoter. 

"$ Hazinar, hazer hazes  Botteler, met- 

E. tre gm botes, 


«ds 


as 
"er 


PEE 


cid 


S 


Alia, fiete leguas de Jerufalem, 
efta villa es una de las mas anti- 
guas del mundo. Hebron , ville de 
la Palefiine en Afíe , 4 fept lienés de 
Jérufalems; cede ville el mne des 
plus anciennes du monde, 

Hebrofo» lleno de hebras, Fibreux. 

H EG 

Hecáta, £ nombre que los Poetas 
dana la Luna, Hécate, f. 2om que 
les Poétes donnent 4 la Lune. 

Hecatumba, f. facrificio de cien 
animales que hazian los Griegos y 


«E 
ds 


. 


» 
* 


» 
1 


+ los Romanos, Hécatombe ; f. fas 
els  crifice de cent betes que faifoient les 
fs  Grees ¿y les Romainse 

5 Hechar , vée Echar. 

«gs Hechiza Cofa, Chofe faite expros, cono 
Ns  trefaite, om contromvte. 


YA 


$ Hechizado , Enforcelé , charmé. 

$ Eftar hechizado , eftár hechizada 5 

85 Etre enforcelé, ¿tre enforceléc. 

$ Efta hechizado, eltá hechizada ) Y 

B5 ef enforcele, elle ef enforcelée, 

95 Eftan hechizados, eltán hechizadass 

«5 ls font enforcelés, elles font enfora 

E celees, 

«hi Hechizar, Enforceler, charmer, uler 

M5 de fortilége. 

¿$ Hechizar a alguno , Enforceler quela 

$5 quan. 

4 Hechicera, £ Sorciére, f. 

Hechiceria , £, Sorcélerie, f. forsiléze, 
charme 

Hechicero, m.'Sor cier, enfarcel:sr, 1. 

Es un hechicero; es una hechicera, 
Cejh un forcier, cell mxo forciéres 

Hechizo,m, Enforcélement, charme 


fa 


EG 


328 H. A 
Hechizo , Contrefait. 
Ruydo hechizo , Fauffe,dllarme, 
Hechizos Para amores , Philtre, m, 
boiffon pomr fe faire aimer. 
Hecho , m. Fair, aótion, 
Lo hecho hecho,Ce qui ef? fait ef? fait. 
No se lo que [e ha hecho, Je ze fai 
ce quil efi devenn, je ne fai ce 
wele efh devenue, 
No sé lo que fe han hecho, Je me Jai 
wee quils font "deveras , Je ne fai ce 
quelles font devennes. 
Que fe ha hecho? Que - il devenn ? 
weft- elle devenae ? 

Que fe han hecho > Sue font-ils de- 
wenus 2 que font - elles devenues ? 
Hecho herólco , Fait héroigue, achion 

de valenr. 
El hecho, f, Le fait, m. 
Coger ¿alguno en el hecho , Prez- 


xo 
$ 
$ 
En 
ss 
ra 
és 
e 
E 
e 


dre quelqu un fur le fit, E 
Hecho , Fait, accoutumé. dis 


Es 


Efta hecho al trabajo, Il ef fait a 
la fatigae. 
Efta hecho á ayunar, ll ef accon- 


tumé A jeóner. E 
El beltido efta hecho, L'badit efh fait. Eo 
La camifa elta hecha, La chemife Es 

efi farte. 5 
De hecho, De fait » en effes. Pe] 


Dicho y hecho , 4a4f7- t0t dit) aujfi- 
100 fait; auffi- 10% pris, aujfí- tot 
penda. 

Hombre de hecho, Homme qui accoma 
pliz fa promel]e, réfole dy vaillan: y 
homme de parole dy Hefet. 

Délo ulted por hecho, Tenez- le 
pour fait. 

Hechura, £ Fagor)» f. 

La hechura de-“un beltido, La fa- 
ron dun habit. 

Ser hechura de alguno, Etre la créa- 
tre de quelquun 

Es hechura fuya, ll La fait ce qu'il ef, 


e 
E 


ch 
“bd 
q 

9 


bes 


ES 
ej 
eds 
Eo 


defi fon éléve, ci fa créature. 
H ED E 
HeDEemORA , Villa de Suecia. Héde. *% 


( 
E 
Pe 


Ny 
5] 


more y ville de Suéde, Lat. Hede. 
mora. 


Hedentina, € Puantemr, f. A 
Heder, Puer, fentir mauvais, «Es 


Heder 4 ajos, Sentir Pal, puer Pail, 

Hedér 1 perros muertos, 4voir tres 
mauvaife odemr. vés 

Hiede , hedia , hederá, Y pué , il e 
puoit , ¿l puerta. 

Hediendo, Puant, fentant mauvais. 

Hebi1w,» villa del Pays- baxo en el 
Condado de Artois. Hedin , ville 
du Pavs-bas dans le Comté d' Artois. 
Lat. Heídinum. 

Hedionda , Puante. 


el 
e 


ú 


5 Hedor , m. Puantenr , 


































HED y 
Hediondez , L Peantesr > fa E vince PHaland en Suéde, 
Hediondo, Puan; , qui fent manvais. $  Helmeftadium. * 
E Helo aqui ) Le U0iCta ) 
$ Helo allí, Le vola. 
sé2 Helos aqui, helas aqui, Les 4 
de Helos alli , helas alli, Les vo; 
££ HELSINBUBGO » Villa y 


HEL 


Y 
1 


EPME E 
HesLSPERGUE , villa de la Prufia 
Real en Polónia. Heilperg , ville 
de la Prufíe Royale en Pologne, Lat. 


Heilsberga. =$ mar de Suecia. Hel/:mbomrg , 
PERE E de port de mer de Suéde, La 
Hela aqui, La voici, ER finburgum. Y 
Hela alli, La voilá. «$ HeLsinGrA > Provincia de ' lec 
Helada , £. Gelée, fa Helfíngié » Province de Suédes 1 


La helada , La gelee, 

El agua efta helada , L'ean ef? gelée. 
Helado , Gelé. 

Helar, Geler, 


Helíingia. 


a 


¿fs 


b 
tí 


H 
se Hembra , f. Femelle, fo 
femoli 


$? Maia hembra » Méchante 


sE 


Helava)» 1 geloie, £% Mala hembra, Méchante femm 
Held, 1 gela, * Hembra de corchete, Porte d'agi 
Ha helado, 11 a gelé. e Hemiíphério , m. Hémifpbérey 
Ha helado? 4-8t-il gelé? <* Henms, Cuamrs, 6 Hans, cin 
Helará , 11 gélera. £%  Arcobifpal de la Siria en J 
Yela á chuzos , Ó eftá helando ¿$  Hemz, Chemps» os Hams) U 


chuzos , 1 géle 4 pierre fendre. 
HsLBRON » villa Imperial en el Du- 
cado de Virtenbergue en el cir. $ 
culo de Suebja. Heil£ron, ville Im- Y Henao, Pro 
périale , de Duché de UVirtemberz , ER 


Archiépifeopale de la Sirie 


ds 
Lat. Emiía. AN 


HEN Y 
vincia y Condad 
los Payfes baxos» cuya villa 


dans le cercle de Suabe, Lat. Hail. “Y _ tal es Mons. Hainaut , Prová 
brung. $2 - Comté des Pays- bas, dont la 
Hele aqui » Le voici. $  capitale efl Mons. Lar. Hann 


Hele alli, Le vola. $ Henares), rio de Caítilla la 

Heleboro , m. yerva medicinal, $ Henares, riviére de Cafiille lal 
Hellebore ou Ellebore y am. herbe mé- $ Lat. Henarius. S 
dicinale, 2 Henchido > Empli , rempli. 

Hélecho, m. yerva conocida, Fos- $ Henchidor , m. Celui qui em 
gére, f. berbe. 


E qui remplis. ko 
Helecho de roble, Polipode de chéne, $ Henchidura, O Enchimiento 
forte de moufie qui croit fur le chéne. 4 


¿$5 Rempli [age » Me e 
HeLena , nombre de bautifmo , e Henchir, Emplir; remplir. 
Héléne , nom propre de femme 


«% Henchir el ojo una cola, C'e/hg 

Santa Helena, Sainte Héléne, $5 quelque chofe fatisfait. 0 
Heleño, 0 Helecho, m. yerva, gw Henchir la cabeca de viento d 
Fougére , f. forte d'berbe. 4 


¿5 no, Remplir la téte 4 quelqui 
elgado, el que tiene los dientes «5 vent de de fumée par flater 
apartados unos de otros, Celmi B3 par trop de loanges, ! 
qui a les dents eloignées Unne de EA Henchir las medidas a alguno, 
Dautre, ER ce quiun autre veút, lmi 0 
Helgadúra de dientes, f. Séparation “2.  raifon , quoigwil at tort , pl 

des dents, Vefpace Er la diflance quil da  contenter. 108 
Y 5 entre les dents. + Hendedor , Mm. Fosdoro , 1. QUÉ 
Heliotrópia, f.flor y piedra precio- $ Hendedor de leña, Fendeur de 
fa de color verde, Heliorrope, fa + Hendedura , £ Fente , crevaffes 
flenr de pierre précienfe ” 


DE 7 urea y EE 
HeLmoN TE, villa de la Provincia de 


H 


$ Lender, Fendre. > 
Brabante, con titulo de Conda- *Y Henderle , Se fendre, fe crevafe 
do. Helimont , ville de la Province “Y Hendible» Ce qui peut fe fendres 
de Brabant , avec titre de Comité. "X a fendre. Y 
Lar. Helmontium. “$ Hendido , Fernda. E 
HeLmSTEDE,O HarmSTADE, CiU- $ Eta hendido, 1 ef fendrt.> 
dad capital de la Provincia de 'Y Eftá hendida> Elle ef fendaé. 
Halanda en Suecia. Helm/tede, on “£ Eltin hendidos , lis /ont fendse 
Halmifiad , ville capivale de la Pro-  Eltán hendidas, Elles /ome A 


7 E , 


¡E 
; 








































HEN 


aigaille,. 

, M. FJanvier , premier mois 

INNCtEs 

m. Fenil, le grenier as foin. 

4 m. Foin y, m. 

ardio , Regain, m. foin de 

re-faifon 5 efe le fecond foin 

"on coupe apres la moi/jon. 

(IQUE , nombre de bauriímo, 

:nrE y nom Ade d' homme. 
ds HE P 

ica, O Higadela, f. yerva > 

atiqee y f. herbe. 

>. HPHE NR": 

> f, Áire , 


m bat le grain. 

A > 
lerbage , O Herbaje, m. todo ge- 
nero de yerva, Herbage , m. tom- 
tes fortes d'berbes. 
lerbolario, m. hombre que conoce 
las yervas , Herborifle» m. homine 
qui connott les berbes, 
ólo , cubierto de yerva, Herbx, 
vert d'berte. 
ules, Hercule. 
lercye ta , gran bofque que anti. 
guamente fe eltendia defde los 
“confines de Alfacia y de la Suiza 
haíta Tranfilvánia , 82c. Hercyaiz, 
anciennement «une grande forct qui 
sétendoit depuis les conjins de l' Alface 
dr de la Suifle jufques en Tran/4- 
wanie y (yc. 
leredad,f, Héritago,m. ce mot fe prend 
powr toutes fortes de biens en fonds. 
leredado , C:lni qui a berité les 
ms de for pére, ou Lun autre de 
il dewoit bériter. 
damiento, m. Héritage, mm. 
dar , Heriver. 
dero , m. Hérisier, 
smi heredero, Ce mon héritier, 
s fu heredero, Cefl for hericier. 
s mi heredera, C'e/2 mon héritiére. 
s lu heredera , Cefi fon beritiére, 
lérederos,, m. Hóritiers , 2» 
lerederos , Ce fort cemx qui recuesl.. 
dene de vin de leur cra, ds ont le 





el 


went débiter celui quiils font venir 
Tde debors qu apres que les premiers 
ont venda le leur. 

reditario , Héréditaire. 


ditaire, 


pl 
u 
ha 


l. ParTi1E. 





? ivilége de le vendre a Vexclufion Es 
des marchands de vin, qui ne pes- Y Hermanar dos gapatos, o dos guan- 
ez 


Eo 
S 


yno héreditario, Royamme béré- $ 


EREFURDIA » ciudad Epifcopal y $ Hermandad , 
Capital de un Condado y Provin- 3 , 
cia del miímo nombre en Ingala- $ La Santa Hermandad, Sorte de Triów- ds Herrada para lacar agua, Í. Sears 


HER 


>rar > Paííar una hebra de hilosf  terta. Hereford , wile Epifcopale 3% 
e feda por el ojo de una aguja, Hie  capitale d'un Comté de méme 
r>, paffer un fil par le trouBa 


nom , Province de l' Angleterre, Lat, 
$  Herefordia. 

Hi Herege, m. Hérétique, m. 

efi Es un herege, Cofk mn hérétiques 
$ Los hereges , Les hérétiques. 

Hi Heregia , f. Héréfie, f. 

+ Heréncia, £. Héréditó , f. heritage, m., 
eb Hereñarca, f. Héréfiarque, ma. celui 
$$  quiinvente quelque nomvelle héréjie. 
¿ Herrorp1a, villa Anfeatica en el 
circulo de Vesfália en Alemania. 
Herford ou Hervord, ville Anfea- 
tigue dans le cercle de Wefipbalie 
$ en Allemagne. Lat. Hervordia. 
¿5 Herial, m. campo que no (e labra, 


.N 


" 


fo champ om lien 0% 5  Terreen friche y un champ quson ne 


$$  laboure point. 

Y Heriales y elpinos, Mm. Epines, m. 
¿$5 — ronces (y beiffons. 

$ Herida, f. Bleffure, playe, fo 

¿hs Herido, Blebé. 

$ Eltar herido, eltár herida , Etre blef- 
Es  /é, etre blefíée. 

di Eta herido, efti herida, 1 efi blef= 
Es  /é, elle eh blefice. 

Hi Eta herido > Ef -¿l bleffé > 

$b Elti herida , Ef - elle bleffée ? 

5 Eltan heridos, eltán heridas, Hs 
5 font blellés, elles font bleffées. 

$ Un herido, Un óleffé. 

% Herir, Bleffer. 

$ Herir d alguno» Bleffer quelquun. 
e Herir á Juan, a Maria, 82c. Eleffer 
di  Fean, Marie, (5c. 

«$ Herir la cuerda, Tomcher la corde, 
Mi terme de Muficien. 

5 Hertsson > villa de Francia en el 
«¿ds  Borbonois. Herifion,ville de France 
db en Bonrbonnois. Lat, Heriflonium. 
eS 
E 
e 


Co. 


Pécorce piguanie de la chátaigne. 
Herizo de mar, m. Porce épic , 1, 
animal femblable 4 un bérifon , 
mais pliss grand. 
Hermana , f. Seur, f 
Es mi hermana , Cefó ma fenr. 
Es hermana de ufted, C'ef? votre focrsr. 
$b Hermauados, eftar muy hermana- 
é5 dos, Etre comme fréres , vivre dans 
une bonne wnion (y amisié. 


$ 
Ls 
$ 
$ 
E 


. 
ide 
0. 23 
Y 
no 
eE 
.P. 
«ee 
«Ye 
“a 
> 
De 
La. 
. 
.”- 


tes, Aparciller deux fomliers, 0% 
deux gans, les rendre pairs. 
Hermanarfe, vivir como hermanos, 
Contraer une amitié fraternelle , 
én vivre en nmnion comme de bons 
fréres, 


Q 


Ye 


f. Fraternité , confre- 
ríe, 


Herizo , mM. Htrifor, me cet auf 
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mal en Efpagne apellé La Santa Her- 


és  mandad , eétabli dans les Villes » 
$  Bonrgs dy Villages, pour punir les vO= 
Ha leurs de grands chemins (y autres 
$  malfaiternrs. 

$ Hermanico, O Hermanito , m. Pe- 
da til fréres 


e Hermano, Mi. EFrére, me 
$ Mi hermano , Mon frere, 
¿$5 Es mi hermano , Ce? mon frére. 
$ Es hermano de ulted,C'ef? votre frére, 
> Medio hermano, hermano de parte 


$ de padre,ó de madre, Demi- frére, 
ES frére du coté des pére y o15 de la mérea 
$ Hermano fegundo , hermana fegun- 
“BB da, Puifné, cadet , puifnée, cadette, 
¿$5 Hermano de leche, Frére de Lair, 
“$ Hermanos , Fréres, 


$ 


nt e hermanos no metas tus ma- 
nos , Ce Proverbe fignite, quon ne 
doit point sentreméler dans les qe 
relles des fréres y parce quéils fe re- 
concilient aifément, (y fe joignent 
enfuite contre cexx qui ont pris parti 
3 dans leur difpute. 

$ HermansrArE, ciudad capital de 


$ E 


Ya 
. 


. 


$ 


O 


$  Tranfilvania. Hermanfiad:, ville 
$ capitale de la Tranmfíloanie. Lat. 
$  Cibinum, om Hermanopalis. 
5 Hermaphrodita, m. Hermaphrodite » 
Bm. quí tient des deux fexes. 
«% Hermita, £. Hermitage, f. 

3H 


$ 


ermitaño , mM. Hermite , m. 
 Hermofa > Belle , jolie. 

Hi Ser hermofa, Etre belle. 

Son hermofas , Elles Jont belles, 
$5 Es hermola, Elle ef? belle. 

% Es hermofa > Ef - elle belle > 

$ Hermofa necedad , Belle folie. 

$ Hermolamente, Joliment , bien pro 
Es — premenz. 

*% Hermofleado , Embell;. 

$ Hermofeador , m. Celui qui embellis, 
«$ Hermofeamiento,m. Embellifemene, 
$ Hermofliflimo, Tres beats, fort joli, 
“$ Hermofito , Bellor. 

«5 Es hermofito , 1 ef bellot, 

$ Es hermofita, Elle ef bellote, 
$ Hermofo , Beas , joli. 

%s Lo hermolo, Ce qui ef? beat. 
és Es hermofo , ll eff beat. 
«$5 Es hermolo > Ef -¿l bear ? 

+ Son hermofos, lis font beanx.. 
$ Son hermolos ? Sont- ¿ls beanx ? 
$ Hermofura, f. Beauté, f. 

+ HernosanDa,pequena villa de Sue- 


4 


$  cia,con un puerto de mar, Her. 
5  nofand, petite ville de Suéde» avec 
Y un port de mer. Lat. Hernolandia. 


+ Heroe , Mm. Héros, MM. 
$ Heroico , Heroique. 


Tc 
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A tirer de Peau y M. 

Herrado , Ferré. 

El cavallo eftá bien herrado, Le chee 
val ef bien ferré. 

El cavallo no eltá herrado , Le che. 
val nefh pas ferré, 

Herrado en punta , Ferré par le boue, 

Herrado en la cara, Marque d'sn fer 
au vijaze comine les efclaves, 

Herrado en efta manera, feñalado , 
Marqué Lun fer ciasud, 

E m. Marécha!, m. qui ferre 
les chevaux , om anstres bétes, 

Herradura, £. Fer de cheval, on d'd4. 
tre bése de fomme , mm. 

Herradura , £. manera de herrar un 
cavallo, Ó otro animal, Ferrure, 
f. la maniére de ferrer un cheval, 
on autre bese de fomme. 

Herraje, m. Idem. 

Herramienta, f. Ferremens, 7, 01 
sils de toutes fortes de mériers, 

Herramienta de cocina , U/?enciles 
de cuifine, batserie de cujfine, fe 

Herrando un cayallo , Ferrans un 
cheva!l., 

Herrar un cavallo, ó otro animal, 
Ferrer un cheval ou un ausre animal, 

Herrar de ramplon, Ferrer 4 crampen., 

Herrar un cíclavo , Marquer un ef- 
clave avec un fer chand, 

Herrar ganado con fuego , feñalar, 
Marquer le besail d'un 7 fer chaud. 
Herrar, Impropremen: écris pour Era 

rar, Faillir, manquer. 

Herren, m. alcacel, mezcla de mu- 
chas [emillas, es á faber de ceva- 
da, centeno y avena, embueltas 
con otras femillas como la arveja 
y las demas legumbres, Dragée, 
mM, mélange de “graines qu'on donne 
aux chevayx. 

Herreria, f. Forge > f. lien os Pon 
forge AS fer > ¿y 0% il fe vend. 

Herrerla, todos generos de herra- 
mienta, Tailanderie, f. ou vr Age 
de taillandier , tomtes fortes de fer- 
remens» : 

derrero, me Forgeron, m, ce mot 
Je die de tous ertifan qui travaille 
a la forge. 

Herrero , Ferronter , taillandier , m. 
celui qui vend toutes faries de fer E 
railles ou de ferremens. 

El perro del herrero duerme a las E 
martilladas, y defpierta ¿las den- 
teiladas > Ce prove rbe fe dic des fa'= 
miéans qui fuyeno les henres de tra- 
vall, O fe srouven: ponétuellement 
a celles des Pepas, 

Herreruelo , O Ferreruelo, m, Man. 
134 s 


0, 


HER 


«da Herréte de a gujera, m. Fer o Ferrer Yi 


de 


d'aiguilleste. 


$$ Herron, m. Fer rond qui a un trou e de KR), villa de Ale 


Ss  ammilies dont on fome an páles. 


eje Herronada, f. Les comps d'ergors que 

E — dennens les oifeaux en quelque forse E 

$$ que ce fois. 

$ Herruge, Ó Herrumbre, m. Rossille,f. « 

AS Herruge , O Herrumbre, Ecume de 

ds fer > machefer, 

Hervato, O Hervatum, m. iS 
Peucedane , f. herbe, 

Hervera , f, E'berbiére des bétes, f. 

Herviendo» Bomillans , en bouillant, 

Herviente , Bomillans , qui efh fort 
chaud. 

Hervir , Bomillir y bonillonner, 

El agua hierve, Lleam boue, 

Mi langre hierve , Mon fang bous. 

El vino hierve , Le vin bout. 

La holla hierve ) La marmite bont, 

Hervir la mar, Quand la mer senfle 
qu fqu'a fe deborder, 

Hervir de gente algun lugar, Y avoir 
grande ajfimence de ande, 

Hervir de piojos, Etre pleón de porsx, 

Hervir de guíanos, Etre plein de vers. 


Hervor , m. Boxillonnement , mo. 
attion de bouillir. 

Herr, villa de Períia, Herz, ville 
de Perfe. Las, Hety 


HerzeGOovINa,), O el Ducado de San 


zegovira, 0% le Duché de $. Saba, 
parsie de la Dalmaties Las. Herze- 
govina. 

HES 

Héfitacion, f. es quando uno fe para 
en el difcurfo, y no continua , 
Hefhitation , f. quand un homme 
arre dans un difcours Éy ne con- 
tinge pas, 

Hefitar , es quando un hombre fe 
para en el difcurfo, y no conti- 
nua, Héfiter, celh quand un hom. 
me sarréte dans un difcours € ne 
continué pas, 

Hesse, Eftado del circulo del alto 
Rhin, con titulo de Principado. 
Heffe» Etar du Cercle de haus Rhin 
avec tisre de Landgraviar. Lar, 
Haília. 

H EV 

Hevilla , Ó Evilla, f. Boucles-f. efpé. 
ce d'annean avec un ardillon, 

En Hevillas de oro, Borcles d'or, 

e Hevillas de plata» Boucles d'argent. 

ee Hevillas de acero, Boucles d'acier. 

e% Hevillas de metal, Boncles de mésal. 

$ Heviliar con hevillas,, Boncler, ata- 

$ — cher avec des boncles, 

$ Hsuspan > villa de las Provincias 


dass A 


Saba, parte dela Dalmacia. Her- ef3 





































és HET 
Jnidas. Heufden , vill 
_vinces Unies. Las. Heuld 





> 


Vesfália. Heuxer, ville d' Alte 
Le en ia Las, Hux: 
Y » 
3 HEYDELBERGUE) Villa cat 
circulo Electoral del $ 
Alemania. Heidelberg, vil 
sale du Cercle Electoral d 
Allemagne. Lat. Heidelber 
HEYLISUENSTATE > villa del 
de la Saxonia inferior en 
nia. Heiligenftas , vil 
cle de la bafle Saxe en 


iopestodida 


. 
U 


¡qee 


O 
e 


$ Las, Heiligenftadium. 

da HNE¡Z 

ejó Hezes , f. De la lie, comme 
8 ¿huile, om LPautre liquem 
6 HA “Y 
És Hi de ruyn» hijo de ruyn, 
a  mechant homme, : 
Hi, hi, bi, Son de voix qu 
$ en risnt, ba, ha, has 

ej 41 


«5 Hicar, Yfer, hera AE de m 
E5 H ID Ñ 
E6s H; idalga, f. Nom dico, Nobi 
es Huidalgamente, Noblement , gen 
5  fementa 5 
¿5 Hidalgo, Mm. Gentilbomme , Ya 
ejS Es mos ef compojé de hijo é 
BS algo, Ú meme il sécris Jon 
E Hijo dalgo. 


s 


«a Es hidala , U ef Genilsol 








«$ Hidalgo ,  Cerre diéfion ent 
5  esimologies en a une, JSelon 1 


de quelques-uns , qui ef? cor 
de hijo de Gedo > parce qí 
Nobles présendens etre de/cendu 
Gors qui reftérent des vienx 
tiens apres la perre de l PS 
Ea Hidalgo de folar conocido, ( 
tilbomme qui a un fends d'esne 
saine terre (lp maifon de laqu 
al defcend, 
Hidalgo de todos quatro coftade 
Gentilhomme du coté du pere Y 
la mere, 
Hidalgo de devengar quinien 
fueldos , Selon quelques » uns 
ves dire y recevoir cing cens fo 
> pour entendre cela il faut [avi 
que quand un Gentilhomme av 
vega quelque injure d'un al 
Gentilhomme , il pouveir dem mi 
der en Juftice >) Pour reparas 
la fomme de cing cens fons y 
quelle lui étois ajugée par fat 
ce. D'autres difens qu apres: 
les Maures eurent éte a 
terre de la Rioja dans la famen 


Pp 









































Rei Don Ber- 
roérent dee tribut 
048, quiils leur payoient 
es cinquamte Dembijelles az 
Manregato Roi d'Oviedo (6 
En de la efi demenro aux 
homenses te nom ele Hidalgos 
gar quinientos fueldos. 
por el cuerno, HU y a un 
drois pres de Ségovie apellé Za- 
amala , dont les habitans fons 


E 
ce 
E 
e 
E 
8 
5 


, 
eye 


“Deo 


5s de sribms ¿e de taille, d cau sf 
ls foi quiils on: d'envoyer ars sí6 
aw dadis Ségovie des hommes e 

faire la garde continuellemens eo 


utes les anits , lun defquels crie 
hase vox) wela, vela» h20;5 
ausre lni répond avec une corn? 5 
or cette raiíon en les apelle H1- 
lgos par el cuerno , Gensilshom- 
s par la corne. 

go como un gavilan , Noble 
me un épervier, quí efi le plws 
e des vifeax de proie, 5 
ula 3 E Nobleffe 3 F. eÑ9 
uta» £. Fils de pusain ; ce mot sio 
e dis pas t0mj0urs par injure : sé 
úl elf fowvent die par admira- «5 
3 Ur alors il ef imterjeótion , $ 
comme y O hideputa, y que Roldan 
para hazer fieros! $e 
dra, f. ferpiente que fe engendra sé 


R 
ES 
R 
en 


des lacs, S 
'ráphico , que contiene la hi- «$$ 
raphia y Hidrographique , qui % 
rient Uhidrographie, % 
mancia) f. adivinacion por el 
agua, Hidromancie, f. divinasion Y 
par le moyen de Dean, os 
idromántico , Hidromancien , m, 
celui quí fase Ubidromancie, 2 
didropeña, f. Hidropifñe, fo $ 
lidrópico, Hidropique, edi 
la hidrópico, eftá hidrópica, 1 
li hidropique , elle ef hidropique. $ 
de H.1 E Es 

f. Le fel, e ee 
de tierra, yerva» Centaurte, f. 5% 
fiel de terre, herbe, ES 
lena, f. animal muy cruel que fe % 
fuftenta de cuerpos muertos ,. re- e 
meda la boz de los niños, es bel- «% 
do, coibado hazia el -medio «% 


$ 
E 


gras, y la cola larga, Hiéne, f. $b 
auimal fors cruel, qui fe nourrss de $8 


HTE 
corps morts ; elle contrefais la voix 
des peties emfans. 

Hierarchia , f, Hierarchie, f. Prin. 
cipanté célefte, 

Hiermar, Rendre defero, 

Hiermo , m, Déferr , m. 

Hieroglifico, ó Geroglifico, m. Hie. 
roglifique , figure om carabtére fi- 
gnifrane ne chofe ensiére, 

Hierro, m. Fer, m. il fe prend quel. 
quefois pour Lépic on are arme of 
fenfíve, 

Tener á uno en hierros, Tenir quel. 
quan en prifon, 

Hierro albo, hierro ardiente, Fer 
chaud , tout ronge (> ardent. 

Hierro para encrelpar, Fer 4 frifer 
les chevenx. 

Hierro viejo » Vieille ferraille, 

Siglo de hierro , Le fiécle de fera 

Tener la cabeza de hierro, Avoir la 
sére de fer; cette phrafe fe dit pour 
exprimer la force quion a a refifler 
aux importumitós que cafe la fur. 
charge des affaires. 

Tener el cuerpo de hierro) -Avsir le 
corps de fer; méraphore pour dire 
gaiun corps efi capable de réfifier 
aux plus grandes fatigues. : 

Caveza de hierro, Téte de fer, phra- 
fe dont les Efpagnols fe fervens quand 


ils font quelque négociation om entre- 


prsfe aunom d'autr ss pour netre poins c z 


connus. 

Quien a hierro mata, 2 hierro mue- 
re, Proverbio, Les Frangos difent, 
telle vie, r+elle mort, 


Es machacar en hierro frio, hablan- 


do de una cofa impofible, Les 
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$ Echar los higados, Delirer quelque 

chofe avec beaucoup d'empreflement. 

Higo), m. Figue, f. 

Los higos fon buenos, Les figues fort 
bonnos, 


Los higos no valen nada, Les fgues 
ne valent rien, 

Agua al higo, y a la pera vino, Ce 
proverbe fgnife, quil faut boire de 
Lear apres la gue, (o de vin apres 
la pogre, 


0 


$ Higo breval, Figue hásime, 


di Higo pallado , Figue fésrie 9 molle, 
En tiempo de higos no hay amigos, 
Ce proverbe enfeigne , que quand 
les hommes font dans la profPéritey 
ils deviennent ordinalremens in2rats 
envers cemx qui ont consribné a leny 
bonheur, 
5 Higo » carnofidad que nace en los 
piés de un cavallo, Fic, m. exa 
croillance de chair qui viens amx piés 
2 des chevanx. 
£ Higrofcópo, m. intrumento para co- 
nocer la fecura ó la humedad del 
ayre, Pigrofcope, m. infirument 
pour connosire la féecherefe om hue 
midité de Pair, 
$ Higuéra, f. Figuier, m. 
c%* Higuera breval , Fignier qui porte 
: 3 deux fois lan, y 
? Higuera del infierno, yerva, Ejfpuro 
ES ges f. nom d'berbe. 
% Higueral y m. lugar plantado de hi. 
gueras » Liem planté de figuiersa 
Elpl 


S Hijas £. Fille, fa 
5 Mi hija , Ma file, 
Es mi hija, Cesfi ma file. 


Ls cesa 
ES 46 pl de 


ess 


. 


a 


Y 


days 


“au 


Eransois difent, Celh ensreprendre $ Es hija de ufted, Cefl votre flo, 


de blanchir un More. 


e Hierro , Ma Improprement écric ponr 


Yerro, Errenr , faute, 
Hiezgo , yerva) Hieble, f. herbe, 


Hi L-G . 

Higa, f. La figue que Uon fair, en fe 
moquans de quelgu'un, 

Dar higas, Faire la figue; cela fe 
fair en mettant le pence entre deux 
dcigrs, En ferrans tonte la main, 

Higadéla , hepática, f. yerva, Hé- 
pasigue, f. herbe, 

Higadillo, m. Peris foie, w, 

Higadillos , m. Ce mot veus dire 


quelquefoss tomse la frefure d'un ani. 


mal, 
Higado» m. Le foie, m. 
Tener higados, Etre vigonrenx. 


cuerpo, tiene pequeñas rayas ne- s% Tener malos higados» Atvir de me» 
chanses inclinasions , ¿rre d'un man- 


var natsrel,; 
o 


$ Es lu hija, Ceft fa fille. 
Hija defpofada , hija enagenada, 
$5  Proverbe, Fille fancie, fille aliente, 
Y Hijada, f. Le flanc, m. 

2? Hijadas, Les flanes, ce font les crex 
82 qui font a Vexirémiré des coses, 

E Dolor de hijada, La colique. 
Ei Piedra de hijada, Pierre bonne contre 
2 la colique. p 
k Pala de hijada , Du boss nefrécique, 
Y Hijadeando ,' Panselant comme 5 
¿cheval quí a trop comra,  - : 
“* Hijadear, Haleser, palpiter, batre 
des flanes, panteler, comme un 
cheval qui a fort comrí, 

“* Los hijares, Les flanes, 

$ Hablar por los hijares , Phrafe , Esre 
grand parleur , avoir la langue bien 
pendue, , 


.D> 


x 


ES 


¿Quo e 


052 


$ Hijaltra, £ Belle. fille, f. la fiÑle 
$ dun autre lis, 
Y Hijaftro, m. Besu-fls, m. fla 


IE Y 
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d'n autre Lit. 

Hijo > Fils, 3, 

Mi hijo > Mon fls, 

Es mi hijo, Cefé mon fls, 

Es hijo de ulled , Ce? vue fls. 

Es lu hijo, Ce fon fils. 

Hijo adoptivo , Enfant adoptif. 

Hyjo baftardo 0 navucal, Enfant na- 
werel o básard ; en jargon , enfant 
de coté. 

Hijo legitimo , Enfane legicime. 

Ser uno hijo de fus obras > 


ca $ 


quand quelqu sn fe raporse a fon PrO= : 


A 


cede; le Frangozs dis par allsfon, 
Ueuore or comnois Pouorisr. 

Hijos, Des enfans, 

Se ha de reparar que en el nombre de 
hijos le comprehenden todos los 
hijos y hijas, ll fat remarguer que 
fous le mot de lMjos , sentendens 
tous les enfans tans fils que files, 

Hijo de qualquier tal que fea, 
Le pesit de quelque animal que ce 

Dis. 

el nombre de hijos le entiende en 
Efpañol por todos los de los anil- 
malitos pequeños, Ce mos de hi- 
jOS » je prend en E/pagnol pour 10us 
les petiss des animauXe 

Hijodalgo , Gensilhomme, Mo 

Hijuela, f. Perise fille, fillesse , És 

Hijjuela del Gáliz, Voles qui fe met 
fur le Calice, en célébrane la Mefle. 
Hijuelas, £. Les labonrenrs en Efpa- 
gre apeltens ainfi tes fofíées quion fait 
pour econler Peas des campagnes > 
afín d'y pouvoir femer. 

Hijuelo , mm. q enfans , Ma 

11 Ñ 

Hilaca, Fila Mes e 

Hilachas, f. Charpie, f. linge quen 
mer añx plañes, 

Hilada de pi edras» £, ó de ladrillos 
en la pared , £. Aitesso de pierres 
ou de oriques en nac muraile ; 
trenmient une chatne, 

Hilado , Filé, 

Hilador, mM. Filenr y m, qui file, 
Hiladura, £, Eilare, f. 

Ho fo Filenle, f. 

Muger hilandera hija la primera, 
A femme qui fte fon premitr. en- 
fant fera une fille ; proverbe Efpa- 
gnol, 

Hilando, Eilant, 

Hilando lino, Ellan: da lin, 

Hi lar > Filer, 

Na haze fi no hilar, Elle ne fais que 
filer. 

HirLario, nombre de Band Hi. 
láire y 207 propre d'homme, 

San Hilario,” Sins Hilaire,, 


as” 


armes 


pera 


H IL 
Hilas 3 f. Filets , 


plaies. 


ex de lin prése a filer, de gros ful 
mal uni, 

Defcubrir la hilaza, Déconvrir le pos 
aux rofes, 

: Hilazas que parecen en la orina, £. 
Filers om Filamens quon volt dañs 
Curine, 

ys HILDESHBIM> ciudad Epifcopal yá 
capital de un Obifpado del milmo £ 
nombre en el circulo de la Saxo- £ 
nia inferior en Alemania. Hildes. 
beim , ville Epijeopale dy capirale 
d'un Evéche du méme nom dan le 
Cercle de la bale Saxe en Allemagne, 
Lar. Hildeshemium. 

Hilera , O Ringlera, f. Rángs m. or- 
dre , dilpofízion de plufiemrs chofes 
vu de plufienrs perfonnes fur une mé- 
me ligne, 

Hilera de gente, Í, Rang de perfonnes. 

Hilera de loldados) f, File, om rang de 
foldass, 

Navio de primera hilera, Vaifíean 
du premier ran?. 

De hilera, De droie fil. 

Hilillo, m. Petit files , ma 

Hilo, m. Da fil, m. 

Hilo de cañamo > Gros fl de chanvre, $$ 

Hilo de arambre , Fil darchal, m, 

BÑo a hilo, Filer a filer, 

Llorar hilo 3 hilo, Pleurer a chan. £ 
des larmes. 

Colgar de un hilo , Ne contr qua 
un fler, 

HILPERHAUSEN) pequeña villa del 
circulo de Francónia. Hilperhan. 
fen y perire vile du Cercle de Eran. 
conie. Lat. Hi ¡Iperuña. 

Hilvanado , Fanxfile, 

Hilvanadura, £, Faunxfilures fo 

Hamas Fauxfiler. 

HIM 

Himeneo, m. Divinidad fabulofa 
que los Poetas Griegos y Latinos, 
y defpues de ellos los démas Poe- 
tas » fingieron fer el Dios del cá- 
lamiento; Llymen, m, Divinite fa- 
buleufe que les Portes Grecs dr La. 
eins, Ey apres eux les autres Poeres, 
ont feínt erre le Diem du mariage, 

Himno, m. Cantico en alabanga 
de Dios, Hymne, c. Cantique. as 
la touange de Diem. 

HIN 

Es Hincado , Fiche. 

-4 Hincador, £, Ficheuyr, m. quí ea. 

$ Hincapic, m. Refolarion, fermesé, 

affurance » 

% Hazer hincapie, Se venir ferme, 


ye 


a 


REN As 


3 
y 


parara 


» 
1d 


, 
2 


e aeetotas 


"her 


fo charpie posr les $ 


Hiliza, f. Filafje, f. ou de chanvre £ 
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A LEnoEx. 
2 Hinchado, Efe, 
¿ Efa Poio cai h 

enfe, eue efe enjlee Bo 
Eftán Ao e , eftán hin 

lls font enflés , elles Jom 
Hinchando , Enfant. 





es Hinchandole, E 
$ Hinchar, Enfer. a 


*% Hinchar los carrillos , , 
$e  faze, LPenfler, 

$ Hincharíe, Senfler, s'enor, 
e Hinchazon, m. Enflare, f 
s$8 Hinchiendo, O 
$2 Hinchiendo la medida, E 
ES la mefure. 

%¿ Hindiendo , Fenibent, 
ÉS HincnHoa, villa del Réyno d 
China, Hinghoa, ville d 

«me de la Chine, Lat, Hin 
? Hiniélla, f. Du genet, arb 
> Hiñir, O Heñir, Paisrir, 
Hinojo, m, Feñonil , m. 
Hinojo marino, Fernonil de 
EOS Alveftre, Fenoil fan 
* Hinojos , ponerfe de hino 
mestre q Lenox. pu 
ESTE 
e Hipo, Hoques y 8, 
és Hipocondriaco , Hipocondre, 
de ERA hipocondri2co, 1ef2 hi 
$ Eíta hipocondriaca, Elle efé hipoco 
% Hipocrás, m. Hipocras , mm. 
E% Hipocresia, f. Bipocrifie, f .s 
ee Hipócrira , Hipocrite. . - 
e Es hipocrita, 1 ef hipocrise 
$ bipocrize. 
ÉS Son hipócritas, lis font hip 
Eo elles for: hipocrites. 
R Hipócritamente, En bipocrin 
% Hipopotamo , Mm. esun gen 
E  cavallo martino , Hipoporam 
2 mos efi Grec, efi un cheval 
“% Hipoteca, f. Hiporégue, de 
ls Hiportecado, Hipotequé, 
5 Elta hipotecado, 11 ef? hipor 
se Efta hipotecada, Elle ejk hipor 
? Hipotecar, Hipotequer. Y 
HIR eE 
EA Hiscanta, Pays de Alta. Hirco 
E Pays d'Afíe. Lar. Hyrcanias Ñ 
ES Hiriendo, En ble/fars, 
de HirsrErELTE, Ciudad capital 4 
ri SN 
d. 


s 


e 


stas ARE 


ne sa 


$e 


A 











] circulo del alto 

] ale, ville capitale d'1- 
- auté dans le cercle du haut 

im. Lat. Hiríchfelda. 

ido , Boxillant. 

jenda, Del'can bsnillante. 

Pay LS 

ciudad del Réy- 









, grande 
10 de Perija. Hi/pabam , grande 
ville du Royamme de Perfe. Lat. 
spahamum. 

pada » Comp d'Ajperges om de 
mpillor. Se 

ear , A/perger , arrofer avec 
Pa erges. e E 
opillo, m. Gospilloz, a/perges, 22, 
pito , m. ldera. 






















Jpagne. 
iforiador y m. Hiflorien y mo 
¡buen hiftoriador,11 ef? bon hiflorien 
liftorial , Fai en forme dbifoire. 
liftórico , Hiforique, apartenant 2 
Ubifoire. 
lioriographo, m. Hiforiographe, m. 
i ecrit une hifhoire. 

HT E 
ImrLanbia , las llas de Hitrlan- 
dia, fon unas Ifas del Occeano 
“Septentrional, que dependen del 
Reyno de Efcocia. Hirland y les 
s d'Hitlandy ce font des dles de 
céan Septentrional , qui dépen- 
dent du Royaume d' Ecofie. Lat. Hit- 
landia. 
Hito, m. Le but os Pon tire, le blanc, 
de clom que Don fiche en terre pomr 
jouér au palet. 
hito 4 hito, D'un but a Lantre. 
Dar en el hito, Fraper au but. 
ar de hito, Changer de vifee dy 
e but, changer d'opinson, 
r a dos hitos, Vi/?r ep avoir l'eil 
deux chofes, que nous difons y avoir 
ux cordes a fon arc, 
e de hito en hito , Regarder 
mtentivensnt , vifer bien , prendre 
bien fa vifte. 
4 HI 


d'! 
A 
a 


1) | 


Hivernal, Ó hivernizo ) Hivernal , 
Ver. : 

rn053 MM. Hiver, m. 

] Ha _HIZ 

O ysar , Xfer, guinder , ter- 
e marine, 


HOA 
5 , HOA 
8% HoanG,) O Rio Amarillo, el mayor 


$$ sio dela China. Hoand , on Rivié- 
ES re jaune, le plus grand flcuve de 
s la Chime. Lat. Croceus fluvius. 

> HO B 

$ Hobacho, 6 hobachon, m. perezo- 
$e lo, Parefenx, mm. 

dé Hobengues. m. marómas de un na- 
$ vio, Haubans y m. gros cables quion 
$ — arachbe a la bune dun ravire. 

*% Hobero» m. cavallo hobero , 4nubé- 
$3 re, cheval aubére. 


$ Hobion , m, yerva con que fe haze 


3 — la cerbeza, Homblon, m3. herbe dont 
85 on fe fere ponr faire de la bitre, 
$ Hogar, Fowiller avec le gronin. 

8% Hocecilla, f. Serperte, f. petite fe» pe. 
“$ Hocicador, Mm. Fouillenr , m. qui 


fomille avec le mufean. 


“$ Hocicaduras f. Fonillement , m. adt'on 
$ de fouiller avec le gronin, 


* Hocicar , buícar con el hocico, 


$ Fouiller avec le mufean ou le gronin, * 

2 — comme font les poweceanx , donner 

$ du mujean contre quelgue chofe. 

$2 Hocico , M. Ze mufcam , om le 

E grouin, 7. : 

“2 Hocicudo, Qué a le gronin ou le mu- * 
€ 


Seas long. 
 Hocina, f, Serpe, om ferpette, f. 
: HOD 


8% Hoder, hazerlo a la muger, caval- 


a faire avec une fersme, 
O E 
HorFFa , villa de Alemánia en el 


ÉS  Marquefado de Culembzque. 
E Hof, ville d Allemagne due Marqui- 
%%  fatde Culembach. Lat. Hoffa. 
E HOG 

Hogasa, f. Un grand pain pefant fx 


livres, 

A mi Padre llaman hogaga» y yo 
muero de hambre : Ce proverbe 
vent dire , avoir de riches parens (y 
monrir de fam. 

$: Hogar, m. Le foyer » Datre. 

8? Hoguera, f. Grand feu, fem de joie. 

E Hogueras, f. Les fenx de jote quion 

fait por quelque réjomifjance, 

" Hoguera para quemar un delin- 


2, 
ES 


» gx 
0 


mencean de bois pour bráler un cri- 
minel, 
HOH 


Horenberg , ville de Franconit. Lat. 
Hohenberga. 


gar, Faire P'action charnelle , avoir E 


quente, Un bucher , ou plutot un Y 


HonenzBerGA » villa de Erancónia. * 


, 
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Suebia. Hobenzollern, Etat avec 
titre de Comte dans le cercle de Sua= 
be. Lar. Zolernenfis Comitatus. 

HO] 

c$5 Hoja 3 f. Femillo, fenillet r Mo 
gs Hoja de papel, Fenille de papier. 
«3 Hoja de libro , Fenillos d'un livre. 
$ Hoja de arbol) Eenille d'arbre, 
e Hoja de lata, Fer blanc, m. 
3 Hoja de meca, C'efl le móéme que Jun- 


$e 
ES 
dde 
$ 


5 co olorolo, o Juncia olorofa, 
Bs — Soucher long ey odoriferazt. 


+ Hoja de efpada » Lame e'épee. 


$3 Quien fe pone debaxo de la hoja, 


2 dos vezes fe moja, Qui fe met def- 
Es foms les fenilles lun arbre quand il 
ei plemt, ef deux fois monmillé, Pro. 
Es  verbe Ejpagnol. 


el Hojaldrado, Fenilleré comme un gá-= 

e 1024, 

¿$ Hojaldrar la palta, Femillerer la páte. 

$5 Hojaldre, m. Ponpelin, m. piéce de 

$ patifferie fore mince, 

té Hojaldritta”, Celui qui femillére la 

ej páte. 

3 Es buen Hojaldrifta , Il fenillere bien 
la páte. 

$ Hojarafcas, f, Femilles féches qui tom= 

2- bent des arbres. 

* Hojas , Fenilles. 

sé Echar ojas , Pouffer des femilles y jet= 

ef ter des femilles. 

eS Hojeando , Fenilletant. 

8 Hojeando un libro , Femilletant wn 

5 livre, Ñ 

3 Hojear un libro , Femilleter sn li- 

de re. 

E Hojecer > Ponffer des feuilles. 

S Hojofo, Femilla, plein de fenilles. 

és Hojuela y £. Petite fenille, f. 

“2 Hojuela , torta de niño, Gofre , 01 
$ Gáteau que lon fait pour les petiss 
enfans , une £aletre. ' 
Hoio» rio caudalofo de la America 

Septentrional ; tiene mas de 4004 
leguas de curío. Hoio, grand fen- 
ve de l Amérigue Septentrionale 3 
il a plus de 400. liemés de comrs» 
Lat. Holus. 
OL 


Hola, Hola, woix pour apeller. 
 Hotaw, villa de la Profia Ducal: 
Holland, ville de la Prufse Ducales 
Lat. Hollandía. 
 HoLanna, Ó OzLanba»> un2 de 
las fiete Provincias Uaidas de 
los Payfes bayos, con titulo de 
Condado. Hollande, mne des fept 
*  Provinces Unies des Pays-bas > avec 
M5  titre de Comté, Lat. Hollandia. 


. 
«Ue 


' 


e 


Ho 


ue 
. 


Ar 


a 


£ 
al 


ERRE 


0. 


' HoHENzZOLERNE » Eltado con tiru- ¿9 Holánda , £ Cef? propremen: le país 
lo de Condado en el circulo de :f¿ de Hollande , mais les 


Efp at 
¿NES 
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"e .m, 
guels en ufent por». fignifer de la fine Y Bol 


toile. de. Bollande.. 
Holandés., 0, Olandes., Holiandois. 
Los Holandeles , Les Hollandois. 
Holgacan, 6 holgazan, m. Fal- 
NÉGNE >) $. 
Holgagana > 6 holgazana , £, Pai- 
nNÉAaNnte y 15 


Es un holgacan , C'efh un faintant. $ 


Es una holgasana, Ceá une fai 
néante. 

Son unos holgacanes, Ce /oms des 
fainéans, 

Holgasanéria, £ Fainéaniife, fo 

Holgadamente , En repos , a fon aife, 

Holgado , Réjoss. 

- Traer holgado , el veftido, 6 el 


HOL 


Jollador , m. Celos qui foulé lr may 


ej che fur quelque ehofe. 
«2 Hollar , Eraier , marcher fur quel- 
és que chofe, fonlere 


es Bollar un camino, Fraicr un chemia. 

e Hazer hoilar los: zapatos ,' Faire 

sis porter fes fouliers a quelqe'sn pen- 
és  dant demo om iPois ¡0s%s  potr les 
Ss remdre commodes. 

$ Hollejo, m. Cofe cu Gone. 

e Holleria, £. lugar adonde fe hazen 


és ' las hollas de barro, efcudillas, y 
sé platos, Poterie, f. lien om Von fait 
ES les pots y les écuelles , y les plats 


6 de terre. 
es Hollero , mm. Potigr, m. celui qui fait 
dr vend des pots de terre. 


Ta 
“gr 


capato, Etre vita de chanffe a fon e Hollin> m. De la fuwie de cheminée 


aife y dy non pas trop Jufle. 
* Holgansa, Í. Repos , m. oifoveté, f. 
Jolgandoíe , Se réjonifjant , fe di. 
vertiflant , étant bien aife. 

Holgar , Se donmer dis bon tems, 

Dia de holgar > Jour de repos, 

Holgarle , Se réjonir, étre bien aife, 
fe divertir. 

Me huelgo , te huelgas, fe huelga, 

E Je me réjomis , je me divertis , tí 

¿te réjomis, te te divertis, il fe 
réjomit , il fe divertit » elle fe ré- 
jomis, ele fe divertit. 

Nos holgamos, os ho!gais, fe huel. 
gan » Nous nors réjorifjons 5 nous 
nous divertifons , 
joniffez, Vos veas divertifiez , ¡ls 
fe réjomifent » ils fe divertifient , 
elles fe rejomiffent , elles fe diver- 
tiffent. 

Huelgueíe ufted, huelguenfe ufte- 
des » Réjouillez - vos, divertiflez- 
vons. 

Holguemonos » Rejomifons-noms , di- 
vertifjons - 10%5, 

Holgazan > M. Faínéant , m, 

Es un holgazan , es una holgazana, 
Ceftun fainéant > cel une fai. 
néante. 

Son unos holgazaBes , Ce /om0t des 
fainésns. 


Son unas holgazanas , Ce fons des 55; 


fainéantes, 
Holgazaneria » f. Fainéantife, f. 
Holgon , m. Plaifant , mm. 
Holgúra» £. Réjomifance y f. 
Holla > £. Marmites fo ed 
Holia , Le bomill;. 
Hollado, Fraté » folé. 


VOMS VOHS Pé- E 


ds om de fosrnaife. 

$ Hollinamiento, m. Sosxillure de fis. 
 Hollinaríe, Semplir de fuie. 

5 Holliniente , Plein de fuio, 

ss Bolocaufto , m. Sacrificio que los 


9 
7 


e“ Judios hszian y en el qual la 
e  viétima fe confumia en el fuego > 
ES  Holecasfie, q, facrifice que les 
E  Juifs faifoient, par lequel tonte la 
e  vidlime Je confumoit as fen. 

es Horsacia, Provincia del circulo 
e de la Saxonia inferior en Ale- 
¿é  máinia, con titulo de Ducado. 


E  Holface, Province de cercle de la 
ces bafíe Saxe en Allemagne , AVEC titre 
5 de Dushé. Lat. Holfatia» 

éí HorsrázrRO > villa de Dinamarca. 


ds Holfletro, ville de Danemarc. Lat. 
és  Holítebroa, N 

«$ HorsrtEIw)> Provincia de Ale- 
e mania en la Saxonia inferjor. 
sis  Holflein, Province d' Allemagne dans 
5 la baffe Saxe. Lat. Hollatia. 

$ HOM 

ga Hombrazo , m. Grand homme, 7 


«$ Hombre , m. Homme, m. 

«$ Es buen hombre, C'ef 9 bon homme. 
Ea Es mal hombre, Cel un méchant 
q homme. 4 

E Es muy hambre, es valjente , 11 ef 
ds  vailass, il eft brave, il ef? cots- 


ES rAJeHx. 

cd No ay hombre con hombre, lis ne 
Es Saccordent point. 

ES Ser hombre de palabra, Etre homme 


de parole, 

Es Ser hombre para todo, Etre homme 
E 2 tomt faire. 

8% Es hombre para todo, C'e/l un bon» 


El camino efta hollado , Le chemsén sde me A tomt faire. 


ef fraié. 


Los caminos eftán hollados, Les $ 


chemins font *fraiés. 


Camino ¿hollado , Chemin'fraié. ¿$ Hombre, m. cierto juego deniy fonda > 


$ Hombre de chapa , Galant homme , 
an homme dhonner , franc 
HE  fincére. 








pes, Hombre, mm. 
: cartes. k 
$2 Jugar al hombre > Jomer a 1 
Hombrecico, hombrecito, 

brezito, Mm. Petit homme , 
2 Hómbto , mM. Le defins de 1 
Yr hombro con hombro, Ma 





”m 
pad 
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ES 































$8 a coté de quelquer , aller 6 
ÉS avec un autre. e CO 
efi Lievar en hombros , Porter fur 
$  epanles. el 
e Encoger los hombros, Tir 
E  épaules, 


es Arrimar el hombro, Prétez [ 
És A quelque chofe pesr la Jowteni 
sappliquer a quelque chofe. 
* Levantado de hombros, Qui 4 | 
HE  épanles bautes dy relevées. 00 
e Hombrón » m. Homme robufte.. 
“E HomBurGo, villa fuerte del Di 
do de Dos-Puentes en el circa 
del baxo Rhin. Hombourg y uíl 
forte de Duche de Desx-Ponts d, 
le cercle dee bas Rhix, 58 
$ HomBurGo» villa de la Suiza, 
el Canton de Bafilea. Hombom 
ville de la Suifje, dans le Car 
de Bále, Lat. Homburgum. 
HoMBURGO- ANDER HoHE) villa 
Principado de Helle. Hom 

_ auder-Bohe, ville du Landgrar 
de Hefíe. Lat. Homburgum» 
* Homecillo, m. Vienx- mm 
Jfigniño , noife y» querelle , d 
rancune, imimitió, A 
* Catar homecillo, Porter ryane 
a quelqu'un. 3 

5 Home 1, pequeña villa de Lituán 
Homel , petite ville de Lithmam 
Lat. Homela. +15 3: VE 
Homenage, Me. Hommage, ma." 
Homero , Principe de jos Pogl 
Griégos , Homére y Prince | 
Poétes Gre£s. : q 
Homicida , M. Homicide , meurtr 
E celmi qui comamet un meurtre. 
Homicidio, M. Homicide , menrtr 
Homília , f£. difcurío para explica 
al pueblo las materias de la Rel; 
gion, Homélie, f. difeonrs pal 
expliquer as pemple les maritres 
la Religion. 5 


.. 


2 Honawm» Villa de la China, 
Provincia de Honan. Hornan. 
de la Chine dans la Provis 
Honan. Lat. Honan:a. 

Honda , £ Fronde , f. % 

Tirar piedras con la honda y 
des pierres avec la frende. 

% Hondable, Dos on peus premaro 


Ci 


IES 






































i A 


eb PES 0 N a! $ 
adamente, Profendémenti 
adero , m. el que [e firve de la 
da para tirar piedras,  From- «$ 
y MM. ceimá qui fe [ers de la 
e pour jerser des pierres, 

lero, el que haze hondas, Fron- 
Jr, celui qui fais des frondes. 

o, Profond, 

ozo es hondo, Le puits eff pro- 
d 


Sia 
AOL! 
rÉ 
7 

ne 1 


] rio es hondo, La riviére ef pro- 
_fonde. 

adon, m. Le fond 'sn vaifleaz, 
dun panier, d'une corbeille , d'un 
plas, Un de totes agiros chofesa 
londonada , f. Profondeur, fo 
Jondura, f. Profondeur, f. 

a hondura de un pogo, La pro- 
fondeur lun pulis. 

2 hondura de un rio, La profon- 
denr d'une riviére, 

2 hondura de una bodega » La pro- 
fondenr d'rne cave. 
Jo meteríe en honduras , Ne trai- 
ter puinmi des matiéres dificiles. 
Duras, Provincia de Amérl- 
. Honduras , Province de L'Amé- 
rique. Las. Hondura. 


¿fs 


oneltamente, Hinné:ement, ed 
oneítar , Ufer d'honnéiesé envers E 
quelgu'un, $e 


$ 


loneltidad, £. Honnérecré, fe 
loneíto, Honné:e. 

s honefto, es honefta, ll ef hon. 
nére, elle efé honnéte. 

on honeftos , fon honeftas , 1/s fon: 
honnétes » elles fone honnéres. 
lonsLor , villa y puerto de mar 


a 


D> 
1-72 


ES 


efsigue) 


. Normandia. Honflenr , ville ; ; 
porí de mer de Normandie, Lat. 
onflorium. : 


iso, m. Champignon , Ma 
or, m. Honneur 5 ra, 
rado , Honoré, refpebte.. 
Honorar á alguno, relperasle, Ho- 
norer quelqu'rn , le refpeétera 
lonores, m. Honneurs, m. 
lono rifico , Honorable, 
lonra , Í. Honnenr , m. 
adamente, 0 honrofamente , 
norablement , avec honneur, 
lonrado , honrada, Honorable, qui 
une bonne reputation, 
ador , m. Celui qui honore. 
nrando , Honorans. 
nrar, Honorer , reverer, 
onrar a alguno, Honorer quelgu'sn, 
O f. Honnemrs , funcrailles. 


y 
O 


. 
- 
00 


lonras, 
ontilla, f, Vaine préfompsion , f. 
de E onrofo >» Honorable, 

- Honíario, m. Charnier e mestre les 
05 es $70rt5 y 10, 


Ye ¿fue cla eo coco cs asas 





e La hora ha dado > L' heure a-fonné.3 
Sk Por horas, D'heure en beure, 
$ A la hora de aóra, A l'beaure qu'il 


Horadacion, £. Aétion de trouér , 


Horadado , Percé, tromé, foré. > 
Eita horadado, ll ef percés 

Eíta horadada , Elle ef? percée. 
Horadado , O horadada , outre la 


$ Horadar » Tromer, percer, forer. y 
ex Horas, f. Livre de priéres dr d'orai- %% Hormiguilla , £. Perite fonrmi, 


$e Horca, f. Fourche, f, 
pi Horca , Gibec )» M, 


¿el HIO'R 12 a8s 


E Y Hopo, m. La peas de quelgue ani- ¿E  migos por la oracion que Móylen 
ER mal que ce fic. ls hizo fobre élta montaña. Horeb, 
> 00N HOR 5 montagne en Arabie , renommée 
$ Hora, f. Henre, f. laving:-quarvió- $3 parce que Dieu y aparut a Moife 
BR me partie de jomr. $3 — dans un buillon ardent , dy par la 
$ Que hora es? Quelle heure effail2 Ba viétoire que les lraclites obrinrens 
sé Dar la hora, Sonner P'heure, És contre leurs ennemís 2. la priére 
«$ La hora da, L'heure fonne. la que Mosfe fit fur ceste MONSALNE, 


3 Lat. Horeb ox Oreb. 
¿f: Horizonte, m. Lhorizon, m. 
ds Horma de gapatero y £. Forme de 


£ 


8 ef, a prefenz. «5  Cordonnier, f, 
Horacio, famofo Poeta Latino, que «$ Ha hallado horma de fu gapato, 1 
se vivio en tiempo de Auguíto, Hs «a tronvé forme d fon pié , om il a 
Horace, fameux Poéte Lasin, qui ls  trouvé une chan/ure pour fon pié. 


vivois de sems d' Augufie, $3 Horma para hazer fombreros, Forme 


$ de Chapelier pour faire des chapearga 

«$5 Hormero , m. el que haze hormas»> 

ds  Formier,m, celui qui fait des formes. 

¿5 Hormiga > £. Fomrmi, f. 

¿4 Da Dios alas á la hormiga para que 

is le pierda mas ayna, Dieu donne 

(igrificasion ci-delfus, fe prennens 0$3 des alles d la fourmi, afín qu elle fe 

en manvaife pars ; car horadado $  perde plútos. Proverbe, ' 
s'entend pumr bardache, ¿r hora- $ Hormigo , me. Pain émié avec du 

dada pour une fille qui vefé plus E  fafran, 


vierge, ¿$ Hormigon, m.-Grof/e fourmi. 


percer Ur forer. 


“$ Horadador , m. Celui qui trone, qui 5 Hormigofo » Plein de formo. 


Prce, dh Hormiguear, bullir» Foxrmiler, 


Horadando, Faifant un tron, per. % Hormiguera, f, 6 Hormiguero, m, 


cant avec un forez, Fourmilliére , f, liem ox fe resirens 


les fourmíis. 


PD 


DD 


$ Hormjguilla, Sorte de tigne quí as 
aux pies des chevaux, dp qui lenr 
4  romge la corne ou le fabor, 
Horca de ajos, Ó de cebollas , Bose $ Hornada, f. Fomrnée, f, 


fons, quen apelle des Henres, 


daulx on d'oigaons. es Hornada de pan, Fournée de pain, 
Horcajadas , £. 4 horcajadas, una % Hornaza, £. Fonrnaife, f. 

pierna de un lado y otra de otro, e Hornazo, m. Grand four, 

como quando fe efi á cavallo, Y? Howe, villa de la Nord. Olanda 

A califourchon , une jambe d'un cóté $ que es una de las fiete Provincias 

tr Pautre de Pautre , comme quand $ Unidas. Horm, ville de Norte 

on ef? a cheval, HS — Hollande , une des feps Provinces: 
Eftárfentado á horca E Unies, Lat. Horna. 


jadas» Etre affís E 


a califourchon, 
Horcajado , Foxrchn, 
Horcajadura, £ Le creux d'entre 

deux montagnes de córeaux. 
Horcajadura ) Le vnide d'entre les 
jambes. 

Horcajo, m. palo de dos bracos, $ 

Fourchon, m. wne grande fourche ? Horno de cal, Four a chaux. 

a deux fourchons. 22 Eftar la luna fobre el horno, Etre 
Horcon , m. grande horca de que %* am plus fort de a folie, 

le firven los labradores, Grande + Horofcopo , m. Horofcope, ». 

fourche, un grand fourchon. $ Horquilla, £. Fonrcherte dont on fe 
Horez»» montaña en Arabia, afa- %%  /evt a table» petiso fourche. 

mada por que Dios fe apareció en Horquilla adonde un mofquetero 

ella á Moyfen en la gargaardien. %% apoya el mofquere, Foxrcheste fis 

do, y porla viétoria quelos lírae- E  Laquelle un mon/quesaire apuie le 
litas configuieron contra [us ene- E  »wou/quer, | 


* Hornera , f. Fomrniére, fo 
E Horneria, f. Bonlangerie, f. lien 07% 
$ Pon fais le pain. 
* Hornero, m. Fournier, m. celui qui 
2 ef fermier d'un four banal, 
$ Hornillo, m. Petit four, fourneam, ms 
> Horno, m. Four, m. 


336 HOR 


Horquilla » Maladie qui vient aux 
chevenx des femmes, laquelle les faie 
fendre en dex par les pointes. 

Horrendo ) Horrible 4 voir , époMa 
want able, 

Es horrendo, es horrenda, e? hor- 
rible a voir, elle ef horrible a voir. 

Horribilidad, f. Difformité, laidewr,f. 

Horrible, Horrible, afrenx , hidenx. 

Es horrible , 1! ef horriole , elle ef 
horrible, 

Horriblemente, Horriblement, affrex- 
Jfementa 

Horror , Mm. Horrear , f. 

Ir horros en el juego, C'efé quand 
deux perfonnes conviennent aujen, 
y ayant un troifiéme , de ne prendre 
rien Uun de Dautrez ce qui fe fait 
avant que de voir leurs cartes. 

Hortaliza , f. Herbes potagéres. 

Hortelano, m. Jardinier y m. 

Hortera, f. Ecuelle de bois, f. 

Hort1G astio de Eltremadura. Hor- 
tiza, riviére dEllremadares Lat, 
Hortigo. 

Hortiga, f yetva , Ortie, f, herbe. 

Hortigado , Piqué d'orties. 

Hortigar con hortigas , Piquer avec. 
des orties. ; 

Hortiguilla muerta , £. Herbe abellée 
Mercuriale. 

Hortolano , es un paxaro que fe 
halla en Borgoña, en Francia, y 
en los Payfes baxos» muy bueno 
para comer por fer tierno y de 
buen fabor , Ortolan, m., oifeate qui 
efi environ gros comme une aloswette, 
tres délicat dy fore Lon a manger. 

HOS 
Hofco , M. Qui regarde férement 


ss 


de avec une mine refrognée, fron= YY 


fant les fourcils. Les Efpagnols apel= 
len: Toros hoÍcos , cemx qui ont 
les forrcils ¿pais de un regard qui 
fait penr. 

Mira hoÍco, 1 regarde foérement , elle 
redarde fiérement. 

Hoípedado , Logé. 

Ef bien hofpedado, 1 ef? bien logé, 

Eñta bien hofpedada,Elleef? bien logee, 

Hoípedador, m. Celmi qui loze.. 

Hofpedaje, m. Lien a loger. 

Hazer buen hofpedage a alguno , 
Faire bon acueil a quelquun, le 
bien recevoir , le bien régaler. 

Hofpedal, m. hofpital-para los po- 
bres pallaveros , Hópital por les 
pauures palfans. 

Hofpedando , Logeant. 

Hofpedar, Loger, vecevoir en fon logís. 

Hofpedar a alguno, Loger quelqu'un. 

HMojpicio, ta» cala adonde dán pola- 


eb Eué holtigado , fué hoftigada, 1 pS 
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riamente el 
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e Hofpital, m. .Hopital ponr les ma- e la terre, ASES 
és lades, me - SK Hoyo en una calle adon 


de Holpitalero, m. Hofpitalier y m2, qui se 


$ ala charge de Uhopital. 8  pavé enfoncé om brifé, 

$2 Hofpitaleros de San fuan de Jeru- sf+ Hoyos de viruelas en la 
$  falem), Orden de Cavalleros, lla- $8 marques de la petite verol: 
$ maronlos afli por que cuydavan + Hoyolo, Plein de foffes. 


de dar pofada á los pobres pafla- 
geros y a los peregrinos , delpues E 
Jos llamaron Cavalleros de Rodas, £% DIZE 
aora los llaman Cavalleros de $$ Hoz, £. Fancille, f. inffrum 
Malta, elta Orden tuvo principio $ om fe fert ponr fcier les bl 
el año de 1093. Ho/pitaliers de “$ De hoz y de coz, Deenl ( 
Saint Fean de FPerafalem , Ordre de $8  defioc dy de taille, “a 
Chevaliers; om les apelloie ainfí 85 Hozadúra, f. Añion de fonilles 
parce quils avoient fon de loger le gromin o le mufean, 
les pauores paflans dr les pelerins ; $ Hozar , Foniller avec le gr 
quelque tems apres om les apella 5%  mufeam, E. 
Chevaliers de Rhodes 5 4 préfent  Hozecilla, pequeña hoz, 
or les apelle Chevaliers de Malie ; Bf. perite ferpe, y 


» 
. 


$6 cer Ordre commenga Uan 1093. ex Hozico , M. Le grouiz ot le ms 
$ Hofpitalidad , f. Hofpitalité, f.  Hozina, £. Serperre, fa 
> H 


$ Buena ho/pitalidad, Bonne ho/piraticé. “Y 0/52 a 
$ Hoflario, m. Charnier 0% lon met £ HueerTO , nombre de ban 


iS 
» 


ES les os des morts, mo ES — Huber: , nom propre d'hom 
«$ Holtia, £ Boflie, f. E% San Huberto , Sains Huberl 
e Partir la hoftia, Clef? faire ne ami. E HU Cr. 
$$ tié fondée fur beaucoup de religion. $ Hucha , f. Tirelire a ferrer 


$ Holtiario, ma La bocte om Pon garde SP gent, fa 
db les pains A chanter. E% Meter dinero en la hucha, 2 
$ Hierro de ho(tias , Fer o Mole 4 “E de l'argent dans la tirelire 
e faire les hoflies.. ¿2 Huchocho, m. Mot dont fe fery 
*% Hoftigado,0ObítigadosExcit%, anime. Y  Fanconnier: pour rapeller Uoi] 
learre y quand il vole trop h 
es? H UTE 
8 * Huébra de tierra, £ Journal 
E% re, qui feroiz comme un demi a 
¿E Holtigamiento , m. Incitation, f. Y ds felon guelques- ans un a 
$$ Boltigando > Excisame.. $ Hueca, £. Lemboiture de 'os y, 
e Hoftigar,ó Obltigar, Exciter, animer. e des jambes ¿bn des bras. 
ES Hoftigar a alguno » Exciter quel= $ Hueca, Crenfe. "y 
$3 quan, LUanimera - 6 E(ti hueca, Elle el cremfer 
¿$ Hoftigo, m. La partie d'sne má € Hueca de hulo, f. Pe/on de fufen 
$3. — raille qui efi batuc du vent dy de $39 Hueco, Cremx , cavé, qui ne) 
masef. É 


Es la pluie. : 
$ E(tA hueco, U ef creux. 


$ Holtilidad, fo Hofilicé, f. $e mo 
$ Ser hueco, fer vano y prelun 
Etre vaa (hn prefompruenx 


$ Holtilidades , Hoftilités , f. 
$ Hazer holtilidades,Faire des ho/tilités, 
Hablar hueco, hablar con graved 
y arrogancia, Parler avec gra 


ES HOvV 
ef Hovero , color de cavallo, Anbere, ec Y 
Ún arrogance. o | 
Poneríe hueca, Faire le fériemtr) | 


eS  coulenr de cheval, 
mettre far fon quant a fo 


8 fut excité, elle fut excitée. 
8 Holtigador , mM. Celmi qui excite dy 


aniti2. 












y. AE] 
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ue H'OX 
% Hoxeando , Feuilleran?. 


7-12 
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$ 


« Hoxeando un libro, Fenilierant un “Y Huele que tralciende, ll fent fo | 
$  liure. «$ Elta flor huele que tralciende, 4], 
$ Hoxear un libro , Fenilleter un livre, 6 fer fent fort bon. po 
A Hoxear lasaves, Huér, effaromcher Huelga y £. Repis, m. recréati 


les vifcamx, sk Dia de huelga , four de congé ug 






3 Y 
omr de vacances. 
huelga, Je fuis de loifér y 
rien a. É y) p 
y Ma Haleiner Í. 
f. Trace > pille > f. - 
hs o > £. Orfe- 
3 Orfeline > f. ' ( 
ne Pda es huerfana , U ef or- 
lin, ella eff orfeline, 
tay £. Jardin porager, mo 






































e riviére. 
O, mM. ldem, 
A 

a fenrs, 


Cefi auf un jar- 
os peufiles, m. Jardins qui 


s 
fúr des terrafíes ly an hau des 
amasfons. TIO MES 
Huesca, ciudad Epifcopal del Rey. 
no de Aragon, Huefca , ville Epif 
pes dee Ro) aume 4 Aragon. Lat. 
ea, Ñ 
Hucíped , m. Here, hotelier , m= 
Juefpeda , f Hoteliére y haseffe> f. 
luefecillo , m, Petit os. 
luefo , 6 Hueffo, m. Os), m. - 
r un huefo, Ronger sn 05. 
Ma, £. Foffe a enterrer les morts. 
ecillo, huelfecito , huefíezue= 


lo, .m. Petit os y mo 
Huelfo » m. Os > mM. y 


Roéte ell: huello, Ronge cet os; cela 
fe dit quand on donne quelque chofe 
a quelgu'un , laquele lui caufera 
plus de peine que de plaifir. : 
loler a uno los hueflos, Etre ¿m- 
portun y incommoder quelquin par 
de fréquentes wifites dy de longues 
converfations. a 
Eftár podrido hafta los huellos, Etre 
pourri jufim aux os. ; 
“otro perso con elle huefo, 4 
dantres, adreffoz-voms d d axtres ; 
ee proverbe fe di: quand on vemt 
lonner a entendre ú quelqu'un que 
Lon connoit fon defein. 

elfo del pecho» Le ¿rechet , le 
Ux externe qui ef? au haut de l'of. 
tomach , autremen: la fojlette. 
uello facro, Los facrum. 

luello yugal, L'0sjugal, die Zigoma» 
fHueltes, f. eña palabra es muy 
antigua, y fignifica gente de guer- 
y Gens de guerre 

; as de un peícado, f. Oemfs de 
? Poifíor , mm. 

Hueyo, m. Oezf, m. 

¡Muevo empollado , Ozmf comvé, dans 
lequel le powlez ef? formé 

yO MPA. 

¡Hueyos mexidos, Des m/s que Lom 
ParTiE. 


Apo 


rta, Jardín d'arbres fruitiers y o% Es : 
a de leau vive, én qui efl pres. 


HU E 


dos, de: 
da bouillon ¿y da facre, 

$ Huevos allados,. Des cenfs a la coque 

2 y cuits a la braife. 


eq 


$$ Huevos tiernos , 0 rebueltos , Des 


$ 


- a Huevos eltredados , Des oeufs pochés 


eufs bromillés. 


am besrre om a Ubuile, 


UG 


Ego: Y 
5 Hoguta Ss £ En jargon, Di paín. 
IN HU 
$ Huido >» Pugitif. fuyard. 


ss Se ha haydo, 
enfuie.. 

Hutr, Fair. 

Huir , tomar las de villadiego , Ga- 
gner aux pits y gagner le taillis, 
prendre la fuite.. 

Huir del fuego, y dar en las brafos, 
Prewerbe, tomber de fiévre en chaud 
mal, > 

 Huirle , Serfuir. 


pl 
- 
e 


ls efi enfui , ele s2f 


Ed 
al 
ES 
ES 
«e 
ds 


5 
Es 


3 Me huyo, te huyes, fe huye, Fe 
menfuis , ts Venfusis, il Senfit, 
elle Senfajr. ¿ 

Nos huymos, os huys, fe huyen, 


fuyez, ilssenfuyent, elles Senfuyenta 
Por mas que le huya, 1 a begu sen- 
fir> ello a bean Senfuir. 
ds Huirle de alguno, Fxir quelgu un. 
55 Huirfe de una mala muger, Fuir une 
di mécbante femme. 
Es Huirfe de lajulticia, Fuir la juftice. 
ES Huyafe ulted del, Fuiez - le, 
e%s Huyale ufted della), Fuisz - la, 


a Es Se huyd de Paris, Il sef enf de 


dt Paris. 
ek Se huyo de Madrid» 1! sef? enfui de 
Zi Madrid. 


«$ Huyafe ufted de mi, Fuiez . moi. 

5 Me huiré de uíted, Je vous fuirai. 

Ss No fe huya ulted), Ne fuyez pas. 

«5 No le huya ulted de mi, Ne me 
3 Juez pas, 

pl Por. que te huye ufted> Poxrguoi 

5  faiez- vos ? 

5 Huyendofle, Fuyant, prenans la fuite, 

5 1 L 


Hut, villa y puerro de mar del 


$5 Condado de York en Ingalarerra. 
$5 Hull ville (y port de mer du Comté 
Ss dYorck en Angleterre. 


fais bowillir mn moment fans la co- $ 
que. On afelle au/fí Huevos mexi- 5% 
, des vufs batas de mélés avec Human» villa de Polónia. Human , 
E Humana, Humaine. 

$ Es humana , Elle el humaine, 

%% Las cofas humanas, Les chofes ha 
$ maines. 

e Humanal, quien tiene humanidad, 


% Humanamente , Hamainement. 


Nous nous enfuyons y vos voms en- “Y 


A 


HUM 
Fiandre. Lat. Hulítá. 
HUM 
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ville de Pologne. Lat. Humana. 


Humain y qui a de Ubumanité, 


$ Humenar , Rendre bumain. 


+ Humanarle , Devenir bhumain y, 4 


ex humaine. 

*% Humanidad, f. Hamanité, f. 

£% Humanifimamente » Tres bumaínes 
ment. 


$ Humano, Haemain, 


£ Es humano, 1 el hbumain. 

% E. genero humano, Le genre bumais. 
$ Humareda» f. Grande fumée, f. 
2 Humázo , M. Camoxflee , m. fumée 


e , rr ] , . 
ER guion foujfie au nez de que quan qui 
ER fommeille, par le moyen Lun cornet 


ES — de papier allumó par un bout. 

$ Dar un humazo á alguno» Donner 

un camorfler a quelquun, 

e Le dieron un humezo , la dieron un 
humazo , Oz lui dona un có. 

E2S motslet. 

2 Humeda , Hanmide. 

$ Humedad, £. Humidité, £. 

Bb Humedecer, Humeder , rendre hua 

$ mide, 

dé Humedecido , Humecté , mostillés 

«5 Humedo, HPumide. 

$ Haze humedo , 1 fait humide, 

$ Humero, m. caño por donde fale el 

humo, Tuyan par 0% paje la fumés. 

+ Humildad, £. Humilizé, f, 

$ Humilde, Humóle. 

“$ Es humilde, 1 eff bumble , elle ef 

$5  humble, 

$ Son humildes, ls font humbles , elles 

E font humbles. 

e Humilde , De ¿Laffe condition, 

$ Humildemente » Hamblement, 

$ Humildifimamente, ó muy humil- 

6 demente, Tres humblement, 

 Humildifimo , 0 muy humilde, Zres 

$  humble. 

$ Hamiliacion ,£. Humiliation , humia 

de  Llté, foumifion y, f. 

$ Humilladero, m. Chapelle Jur los 


grands chemins, Mil Y a un cruci- 


e 


pas 


2% Huila £. carbon de piedra, Howille,f. $2 fix om les paffams s'arrétent pour y 


5 terre grafje, dure (¿y noire > dont on 
Es fe fereendivers pats ponr brúler an 


.”- 


licw de charbon. 


Provincia de Flandes. Hulf?, pe- 
tito ville forte dans la Province de 


:0+» 

» 

Pe 
e 


ES 


Es faire, lemrs pritres. 
£ Humillado , Humilie 
e Humillador , m. Celui qui humilie 


luevo guéro, Oexf couvis dy cor. «$ Huiste, pequeña villa fuerte dela ek  ¿h abaifí, 


« Humiliando/e , Shrumiliant , /o fono 
E meitant, faifant le chien couchant. 
V y 
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Humillar, Huemilier , fommettre y rene 
dre humble , abaifler. 

Humillarle, S'Humilier , fe foumettre , 
ALAS devenir himble. 

Humillarle, Exire le chien conchant. 

Humo, Mm. Fumée, f. vapenr, 

El humo y la mala muger echan al 
hombre de la caía, La famée ún 
la méchan:e fereme cha/fent l' homme 
de fa maijon. 

Humo, Se prend par mesaphore , pour 
vaine gloire ls prefomptioa. 

Subiríe el humo a las narizes , Se £ 
mettre en colére. 

Humor, m. Hsmenr, f. 

Eltar de buen humor, eftár de mal 
humor, Etre de bonne himenr > 
étre de mauvaille humenr. 

Elta de buen humor, 1] ef de borne 
humeter y elle ef de brin humenr. 

Eftá de mal humor» 1 efl de man- 
vwaije humenr y elle ef? de mamvaife 
bumcar. 

Efta de buen humor? Ef?-¿l de bonne 
bhumenr? ejizclle de donne hiumernr ? 

Humolo , Fimeux. 

HUN 

Huna,o Gavia, f. La hune d'un navire. 

Hundible , lo que fe puede hundir, 
Fufible , tout ce qui peut fe fondre. 

Hundicion, f. accion de hundir los 
metales, Fu/fron , f. fonte om fonde- 
rie, action de fondre les métanx. 

* Hundido , Fonda. 

Hundido > Mis 4 fond y, enfoncé y 
abimé. 

Ojos hundidos , Des yeux enfoncés. 

Hundidor , m. Fondzxr , m3. 

Hundiendo metales, Ford 
MÉLaux. 

Hundiendole , Senfoncanz. 

Hundimiento ; me. Enfoncement, m. 
abime. 

Hundir «metal , Fondre de séal. 

Hundir , echar al.hondo,) Coxler 4 
fond , abimer , enfoncer. 

Hundirle, Aller am fond , senfoncer , 
sabimer. 


ant des 


Hundrre la caía, Cable ay muchas $ 


vozes y ruydo en ella, Quand on 
fait grand bruilz dans une maifon,, 
on dit en Elpagnol , La caía fe hun- 
de, La m aifon sabime, senfonce, 
ndiria, £. lugar adonde hunden 
los metales , “Fomderie> Le lies 0% 
Por fond les métauxe 
Hungaro , Horgrois, né en: Hongrie. 
Los. Hungaros , Les Hongrois. 
Huns r14, Reyno de Europa, divi- 
dido en Hungria fuperior y infe-- 
rior... Hongrie , Royaume de l Em» 
rope y divijé en bate (y Lale Hon. 


Hu: 


HUN 
grie. Lat. Hungaría. 

Huxi1wGUE , fortaleza en Alemánia 
fugeta. al Rey de Francia. Ha». 
ningue , forterefle en Allemagne > 
apartenante ax Francois. Lat. Hu- 
ninga. 

Hunos > Pueblos de la Sarmácia Eu- 
ropea. Huns, Peuple de la Sarma- 
tie Européenne, 

Hus Quan» Provi ncia del Réyno de 
ia China. Hrnquan , Province de 
Royaume de la Chine. Las. Hun- 
quania. 

HUNSRUXE , comarca del cizculo 
Electoral del Rhin. Hundfruck , 
contrée du cercle Electoral de Rhin. 
Lat. Hunnorum Traétus. 

Hunrisron, pequeña villa de In- 
galaterra , capital de una Provin- 
cia y de un Condado del mifmo 
nombre. Huntington, petite ville 
d' Anglewerre y capitale d' une Provin= 
ce (y d'une Comité de méme nom. 
Lat. Huntingtonia. 

HUR 

Huracan, m. tormenta de los vien- 
tos opueltos, Oxragan, 1. tempé- 
te de deux vents contratres, qui sé- 
lévens en méme tems. 

Hurgada , £. Par métaphore , une 
putuin. 

Hurgar, _Fourgonner > fureter, cher- 
Gher fa de la, 

E Hurgon de horno , m. Forrgon de 
four, e 

sl Hurgonazo , M. Bourade a 

> Dar un hurgonazo a alguno, Dora 

ner une bourade E quelqu' 4N, 

«E Hurgonear, Fomrgonner. ' 

ES Huron para cacár conejos, , Mm. Fi- 
ret, f. animal dont on fe fert por 
prendre les lapins. 

3 Huróna > f. Femelle de furcto 

» Huronear , Fareter , chafer aux la- 
pins. 

5 Hurraca, f, ave, Pie, f. oifean. 

> Hurtado » Dérobé. 

Que ha hurtado? Qu'a-t=él derobé ? 
qu a t-elle dérobé ? 

¿fa Ha hurtado un cofre, 1 a dé»obé un 

E coffre , elle 2 dérobé mun cofre. 

e A hurcadas, O a hurtadillas , 4 la 

bb  dérobee, fertivement. 

«5 Hurtando > Derobant. 

es Hurtar , Dérober. 

5 Hurtar el cuerpo , E/quiver , éviter 


AICA 


Eo 


e, 
iResgasg: 


o 


+ 
Sid 


E uncomp; ceci fe dis anffí de cheval 
HR  quand il fe dérobe de deffoms l'hom- 
PP me. 

$ Hurtillo, m. Perít larcin , perie vol, 
«$ Hurto, m. Polerie, f. action de voler > 


de déroler. 


































HUR 
6 Húrto, » Mm. Larcin, vol, mi 
$ A de A la diia: 3 furtiveme 18 


.. 


e 





YA 


Hous, Comarca de la Paleftina 
Ala, pateia. de San Job. H 
contrée de la Paleftine en Afíe > 
trie de Se Job. Lat. Hus. 

Hufada» 6 Magorca de hilo , £, Fa 
Jée de fil) E 

s Húfaro , foldado dea ello Hur. 
garo, 'Valaco , O Polaco, Huflara 
foldat ácheval, Hongrois » ed 
ou Polonois. ANTES 

$ Huíillo de lagar , ma Pis de prefe, a 

cefi aufí la vis de quelque autr 

$  prefíe que ce foit. 7 

¿5 Apretar los huítllos, Serrer de p 

mors difons ferrer les pouces. 

4 Huímear » oler una coía como h 
el perro, Serrir dy flairer une ch 
fe, comme fait le chién conchant y 
fentir la fumée de quelque cholo. 

Hulo, m. Fufran, MN. Si y 

s Husum) villa de Dinamarca. Has 
Jum., ville de Danemarc. Lat. Hu. 
fumum. ABN 

HAT 
pequeña villa de 
circulo de Vesfália. Hutembo: 
petite ville du cercle de WVe eNipha 
Lat. Hutenburgum. 
HÚY 

5 Hur» villa del Obilpado 8 L 
y capital del Condroz , que es 
pequeño Pays del dicho Obxf 


> 


e e 


jun 
a 
e 
ra 
z 
ty 
G 
Es] 
O 
o] 


£ 


e Ur 
. dde 


es do. Huy, ville de l Evéché de 1 
$ ges capital du Condrotz y 
Es ef un petit pays dépendamt di 
Bs  Evécht. Lat. Huyum. 13 
si Huyda, f. Fuite, défertion y fe 


$ Huydizo > Chofe a fuir. 8 
 Huydo, m. agil , fuyard, me 
5 Se ha huydo, 1 sefi enfus, elle $ 
$  enfuie, ¡la déferté. Y 
s Huydora, £. Fujarde, fugitive? 
E Huyendo», Fuyant , en fuyante 
e Huyendofe > Premant la fuite. 
25 Huyendole de la jufticia, di 
E Fujiice. 

+ Hurna, rio de Francia. Huine, 
di witre de France. Lat. Vinez. 
5 Huyr)> Fair, éviter. 
¿5 Buyrel roftro, Ne: /e paslaiffer: voir 
¡ts Huyrle , senfayr > déferter , prend 
Bla fuite. 16 
hi Huyríe de una mala mugér>- 
$ une méchante femme. 
gs Me huyo, te huyes ¿fe huye y 
ds — nienfuis, tm venfuis, Úl AN 
$ elle senfait. 

2 Nos huymos, es huys, [e a p 
$ Nous moms enfupons, usas OMS er 1 


ñ il 




































| HUY JAC 

Hhuyezo, ils senfuiene , elles enfuient. 5] a cur asnombre de bautiímo, Hia- 

bar mas que fe huya, 1 a bean da  cinte om Jacinte, nom de femme. 
"onfuir , elle a bean sSenfuir. les Jacrnro, nombre de bautifino , 

Huyrie de alguno, Fuir quelqu'un. Y  Hiacinte om Joackiza, nom propre 

y RE MARQUE. gs  d¿homme. 

Elpagnols difent, Huyrle de algu- Y San Jacinto > Saint Joachim, 

¡0 5 Les Frangois difent ¡Fuir quel. 

Ba - om Hiacinthe, f. pierre précienfo. 

$ Jacinto, flor, Jacinge on Hiacinte , 

c CUY a 

Jaco de malla, m. Jaque de mailleym. 

Trae un jaco de maila, 21 porte nz 
jaque de maille. 

Traia un jaco de malla , Il porzoir 
un jaque de maille, 

lacob, Patriarca de la ley vieja, 
Padre de doze hijos que forma- 


u'un, 

yafe ulted del, Fuicx - les 

ale ufted della) Fuiez - la. 
huyo de Paris, 1 seff enfui de 
París, elle sel enfuite de Paris. 

Se huyó de Madrid , 1! sefl enfui de 
Madrid. elle s' efi enfuite de Madrid. 
Huyale uíted de mi, Fxiez - mot. 
Me huyré de ulted, Je voms fuirai. 
No fe huya ufted de mi, Ne me 
 fuiez pas. 
Hyrcania > vée HIRCANIA. 

8 JjAB 

Ml fant remarquer que la lettre |, que 
les Ejpagnols apellent jota, laquelle E, 
y commence ici, ne fe met que devant «is 
202,0, (ru; car devant e, dy i, 
"on met le 8 : excepré certains amots > x: 
comme, Jeremias, Jerufalem, Jelus, 
> quelques aucres femblables, 


az, ábalina » £ Faveli- 


Ena 


Facob, Patriarche de l ancienne Loi, 


ego odo «ABD dedo es 


q 


douze Tribas d'Yraél. 
Jacobitas, leóta de cifmáticos y de 


Eo 


fede de febifmariques ¿y dhéréti. 
ques du Levant. h 

facra, f. Lean tirée de larbre qui 
porte le Coco, laquelle ¿tant épaif- 
fe fait de bon fucre. 

$5 Juétancia, £. Vanterie , f. 


Os 


ass jede 


AS 


AED. me, fo $5 jaCtanciolo, M. Vartenr, m, 
1 Jubega , £. grande red $ Jactarle > Se vanter. 

AS) para pelcar, Tramaily Ya KA D 
DA PON m. grand flet a pécher Hd Jadear » Haleter , panteler » palpiter , 


du poiffor. - Hs érre hors d'baleine. 

Jabon , mM. Savon , me >» Eltár jadeando, Etre hors d'haleíne. 
abonado , Savonné , lavé aves du “is Eltá jadeando, Il ef bors d'haleine » 
o favon. elle ef hors d'haleize. 

labonando , Savornante 5 Eftoy AO qee bors d'haleine. 


- 

í 
EN 
y 


Jabonar, Savonner , laver avec du Li 4 z , 

o favon. : % Jaen, ciudad Epifcopal y Reyno 
Dar un jabon a alguno, Laver la 3 en Andaluzia. Fam, ville Epifcoa 
tér a quelguun , le quereller, Ló  pale dy Royaume dans !' Andalonfie. 


Jabonera, f. yerva , Savonniére, f. d¿ Lar. Giennum. 

plante, gs Jaenas , mM. Sorte de monnoie du 
faboneria , £. lugar adonde le haze $" Royaume de Jaen. 

l jabon , Savorniére, f. liem 04 % 
Pon fait le [avon, : 
Jabonero sm. Savorzicr , me faifenr la page de cheval, 

de favor, Ss Jaézes de cama ,Garniture de lit, f. 
aboneta , f. Savonnettes f, 5 Cola delte jaez, Chofe de cette nature. 
MAS: FR cd A E 


| $ 
a» ciudad Epifcopal del Réyno *%; Jara, villa de la Siria, en la Tierra 


Carra, villa de las Indias Orien- $; 
tales , enla Ifla de Java. Jacatra, $ 
o ywille des Indes Orientales , dans lle Hs 

ode Java» Lat. Jacatra. 


de Noé, Lar. Joppe. 
A H 


E Jacinto, m. piedra preciola, Jacinte * 


ron los doze Tribus de Ifrael, $ 


Pére de donze fils qui formérent les 


hereges de Levante , Facobires, Yi 
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3 avec de plátres, 

es Jañaro, 0 Yelo, m. Plátre A cn. 

Es duire une muraille , m. 

$] En ha A A de ja Paleítinas 

e abath y, ville de la Paleltime. Lat. 

$ falla. a 

$5 AL 

$ Jalde > Jaune , couleny. 

27 Color Jalde, Cosleur jasne. 
Jalea, f. jugo de membrillo, Le fuc 

o la liquenr du coin om autre fruit, 

dont fe fair la conferve, gelée de 

22 coin ow dautre chofe. 

E a una cala, Blanchir une malo 

- ¿> 0%, 

$$ La caía efta bien jalvegada , La mai» 

Jon eft bien blanchie. 

E JAM 

$ Jamarca > Hla del mar del Norte en 

America , cuya villa capital es 

Santiag0. Jamaique , lle de la mer 

du Nord en Amérique y dont S. Jas 

* ques efi la capitale. Lat. Jamaicas 

$ Jamama > villa capital del Réyno 

+? del milmo nombre en la Arabia 

$3 dichola. Jamama, ville capitale 

a de Royaume du méme zom dans 

”  LUArabie heurenfe. Late Jamama, 
$8 Jamás, Jamais. 
Para fiempre jamás , A jamais. 


de 
.q- 


: 
57 
$3 


ES 


¿b Jamba , £. baftidor de un edificio , 


$ lon ciertas piecas que firven Y 
$5 — foflener un edificio, Jambage, mo 
e8s conflruction de majonnerie, ce font 
$5 certaines piéces droites qui fervene 
3 2 fontenir un Látiment. 

és Jamea, villa capital del Réyno del 


gran Mogol. Famba, ville capia 
tale du Royaume de ce nom, dans 
3  UEmpire dm grand Mogol. Lats 
$ Jamba. 
* JamsoLr, Provincia de Macedonia, 
ds FPamboli , Province de Macedoize. 


o 


Ys Lat. Jambolenís. 


Doblas Jaénas , Dowblons de Jaén. $ Jamon, m. Jamion, 1. 
Bs Jacz, m. Barde, f. harnois ln équi- +4 Jamúga, £. Une felle pour femme d 


2 la fagon d'E/pague. 
$ JAN 
5 Jancenifino ,-m. doélrina de Jan- 
Ys cenio, Janfeniíme , m. doÍrine de 


h Janfeninms, 


Aragon. Faca, ville Epifcopale 3 fanta; fe crée que es una de las $ Jancenifla , m. el que es de la opi- 

» Royamme d' Arragon. Lat. facca. $ mas antiguas del mundo, y que $: nion de Jancenio , Janfenifte , ma 

licara , f. Chan/on, f. A  Japhet hijo de Noé la hizo edi- $  celni qui ef? dans les fentimens de 
Cantar una ¡acata, Chanter une Bb ficar. Jaffa, ville de la Syrie, dans Bs — Fanfenias. 

o chanfon. $ la Terre Sainte3 on eroiz quelle eff $ Esun janceniíta, Cleft un Janfenifte. 

aicarandina, f. Petite chanfons f. Gs une des plus anciennes du monde, Blan rro, rio caudalofo del Brafil. 


dr quelle fur bátie par Japhet fills Ha Janeiro, grande riviére du Brefil. 


$5 Lat. Januarius fluyius. 
$ JAanna,O Jan Ina, villa de la 


a Jaharar, enyefar, Endsire! un mur Grecia, Panna, ou Jannina , ville 


AA SS 
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de la Gréce. Las, Joanna. l 
Janna,> Provincia de Macedonia 
en la Turquia de Europa» Janna, 
Province de Macedoine dans la Tur. 
quie d'Enrope. Lat. fanna. 
AP 


Jarar , villa de las Indias Orienta- 
les, capital del Réyno del milmo 
nombre. Japar, ville des Indes 
Oriensales , capisale dis Royaume de 
méme nom. Las. laparas 

Japon >» grande Imperio de la Afía, 
que confiíte en Has. Fapon, grand 
Empire de L'Afíe y conjiftans en les, 
Lar. Japonia. 


Jaque, m. Echec, m. an je des échecs. 
aqueca, f. La migraine, f. 
G A . 
aquima, f. O Cabeltro, m. Licom, im. 
: A R 


Jara, f. Eléche, f. un trait d'arbalése. 

Jaral, m. Halier, m, buijon de ron- 
ces y brutiére. 

Jarave, m. Julep, m. 

Tomar un jarave, Prendre un julep. 

Járcias, £. -Amares , f. cordages de 
nNAVITÉ, 

ardin, m. Jardin, m. 
ardinejo, m. Petis jardin y 7, 

Jardineria, £. Fardinage, ma 

Jardinero, m. Fardinier, m, y 

Jarera»> rio caudalofo de Sicilia, 
Jarreita, grande riviére de la Ji. 
cile. Lar, Jaretta. 

JarosLao), viila del Réyno de Po- 
lonja. Jarofl:w7, ville du Royanmme 
de Pologne. Lar. Jaroflavia. 

Jarra, £. Poz rond Ú a deux anfes, 
comme les pots a flemrs. 

Poneríe en jarras , Faire le pot a 
deux anfes, 

arrazo, m. Grand pot, mo. 
arrazo , Comp donné avec sn pot, 

Jarreado >) Verfé lun por dans un 
autre, 

Jarrear, Verfer Dun pos en un autre, 

larretada', £. Comp fir le farret. 

Jarrete, Mm. Ferrer, m, ef auf un 
Eros os qui croót an jarres y lequel 
vend la jambe torsne, feros, 04 furol, 

harrilla, £. O Jartillo, m. Peris pos, mm. 

Jarro, m. Por A mese de lean ou 
da vin, m, 

1 de plata, Por d'argen:, 
ar para tripas al jarro, Donner ponr 
beire, 

Echar[e el jarro ¿pechos, Boire fans 
difcrériva, 

JarUu,) villa de Ingalaterra. Faron, 
ville d' Anglererre, Las. Girviumo. 

/- ber. 


Jas, Ó Jassi, ciudad capital de 


PAS 
$ 
$  deNoto. Jafibli, riviére de Sicile, 
e dans la Vallée de Noto. Lat. Jalil. 
blius, 
ño Jalpe , m. Da Jafpe y Me 
ego Jalpeado , Fa/pé. 
de | 
e] 


PE 


alpeadura , £ Fafpure, f. 
alpear , Fafper , peindre Or sacheser 
comme le jafhe, 
AGE 
Jatancia , O Jactancia, f, Vanterie , f. 
Daine gloire, 
Jatanciolo, O Jaltanciofo, Vanremr, 
m. celui qui fe vante. 
Jatandofe, ó Jaétandofe, Se vantan:, 
Jatarle, O JaCtarfe, Se vanser. 
JaTI, rio de Sicilia, en el Valle de 


epa: 


3  Mazzara. FJati, riviére de Sicile € 
He dans la Vallée de Mazare. Las. 
ea Fatius. 

RE TA V 


$ Java, Ifa del mar Oceano de 
Java, He de 'Océan 


Es las Indias. 
Indien, Lar, Java, 
Javali, m. Sanglier, m, 


de gard Long Ú mince, 


ele Javaris, Ó Raañ, ciudad Epifcopal 


Y 


$ 
els 
E% 
sb 
ed 


: 
07 
-.* 
y 
mm. 
y 
9 
12 
Y 
us 


Hongrie. Lar, Javarinam. - 


Tramail, ma reis d pecher, 


Jauria. 
auffí une prijon , par mésaphore. 
elle eff en prifon. 


elles fons en prifon. 
Javon, m. Savon> ». 


séte a yMhblgilan, 


favon, 


avec de favon. 


favon. 
Javonero, m. Celmi qui fais le favon. 
favoneta, f, Savonerte, f, 
A Y 
Jayan, Mm. Géans, m. 
AYME) 
Jaques , nom propre d' homme, 


uy 
. 
ES 


1 


$  Maldávia. Jas, om Jaffí, ville capi- E 
3 tale de la Moldavie. Las. Jafium. $$ 
JasiBrI> rio de Sicilia, en el Valle 


javalina, f. un genero de dardo 
largo y delgado, Javeline, f. ejpéce 


de la Hungria inferior. Favarin, 
ow Raab, ville Epi/copale de la baffe 
Javega > f. grande red para pefcár» 
Javer), villa de Bohemia, capital 
de un Ducado del milino nombre. HE 
Jawir, ville de Bobéme, capitale BR AN 
dun Duché de méme nom. Lar, y Idiotez, f, Ignorance , lourdife y. 
Jauia, f. Cage Uoifean, f. ce mot fignife 
Efta en el jaula , 1 ef en prijon, 


Eftán en el jaula , ls font en prifon, SE 


Dar un javon a alguno, Laver la 
Javonando , Savonzáns, mestant du 
Javonar , Savonner, froser le linge 


Javoneria, £. Endroit 0% Lon fair le 


nombre de bautiímo , 




























Corse de maille, FM 


y 


Jazerina, £ 
Jazmin, m, Du jafmin ym. 
(LS B TA Y 
$ IzarcavaL, rio de Bizcaya. Ibayeda 
ee val, rivitre de Bifcaye. Las. Nervda 
xk. IBE 
é% IBERIA, antiguamente Provincia 
$2  Aíía, que aora llaman la Georgl 
Iberie, anciennement Province d'Á 


. 


Oy 


€ fe 3 quon pomme préifentement la. 
Georgie, Lar, Iberia. A 
LoN Y 


Icar, Ó Izar» Jer, guinder, terme 


3 de marine, E 
: IDA 4 
elá Idas y venidas, f. Marches (" coma 
$e  iremarches, A 
e Idas y venidas, Allées (y venues y 
$  démarches, A 


? IDE 
+ Idéa, f. ldée, f, 
$ Idea, falía imaginacion, Idee, 
ES fon, faufe imagination, AN 
$ Ser rico enidea, Etre riche en idées 
«$ Formar ideas en el ayre, Faire des 


$  chateaux en Efpagné, 08 
$$ Ideal , lo que confifte en la idea) 


e  laéal, quí ne confifte quien idée. 
e Identico> adj. Identigue , adj. 
$5 Identidad , f. Identité, fo y. 
es : IDA 5 
$ Idioma, O Lenguage, m. Idiome),: 
langage d'un Pays on d'une Province 

idiota , laiot, ¡diote , benes , J06 
e  niais, foze, niaife 0 
% Es un idiota , es una idiotas Ci 
$ un idioz, cef une idiore 
$ Son idiotas, Ce /ont des ¿diots;' 
fons des idiores. 0 
$ Idiotifmo , m. manera de habli 
EA particular » Ídissifme, m. 


$ Idolatra, m. quien adora una fal 
$ divinidad, ldoldsre, celmi om cel 
qui adore quelque fanfle divinité.. 
só Es unoidolatra, Cefh un idolasres 
e Son idolatras, Ce fons des tdolasres 
$ Idolatrar , Idolatren, 3 
é% Idolatria, £. Idclarrie, f, mo 
¿$ Idolo , m. reprefentacion de 
$  falía divinidad , Ídole , m. rep 
$ fentarion d'une fam/fe divinise. 


ES 


ID UN 
Ipro» villa de la Republica de 
Venecia, lIdro, ville de la Ré 
blique de Venife. Lat. ldrinum. 
Idrografia , Ó Idrograpbia , f- des 
feripcion de las aguas, Hidrogran 
phies f. ed des eaux. 

3 K 


y 
4. Ya 
NES 


ce 
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els 
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Notez que f¿ Von ne rronve Pas 105 queba 




























S JEK JER IG 341 
mes diétions qui commencent par fs JenusaLEm, ciudad capital de la Pa- $ Cada qual con lu igual , Chacra avec 
e, on les irouvera d la letrre G, Hs - leltina en Afia. Jerufalem , ville H fon parcil ox fon [emblable, 
ubiena(X, excepse quelques noms Sa capitale de la Paleftine en Afíe, Lat. 5 Igualado, igualada , Egalé, ézalée, 
propres, comme Jelus, Jerufalem , $ Hierofolyma. $ Igualando, Egalane, 

aMtres. > : eE J-E¡S <B Igualar , Ezaler. 

ser , rio del Pays de Lieja. Jec «fs Jes1 > ciudad Epifcopal del Eftado ¿$ Igualaríe , S'égaler, 

er, riviére de Pays de Liége, Las. Eb  Eclefiáftico. Fefí, ville Epifcopale $$ Igualdad, f. Egalisé, f. 


Y Jecora. gs de LErat de L'Eglife, Lat. Alum. Igualmente , Egalemens, 
Ma E N cc ABJESUS, JESUS. , oh YE 
Jena, Desva> villa de la Hun- fi JESU-CHRISTO, FESUS-CHRIST, *8 11 , rio caudalofo de Alemánia, que 
“CC ería luperior. Jena, os Defne, «3 le Fils de Dien, Hi  atraviefa la Alíacia y fe defcarga 
oilie de la haute Hongrie. Lat. «JESUS MARIA , JESUS MARIE. “$ en el Rhin cerca de Eltrasburgo, 
a , Dena. o $ feíuita, m. Religiofo dela Ordende E 1/1, grande riviére d'Állemagne , 
Gan), villa dela China. Fengan, $e San Ignacio, Jéfuice, Religienx 333 qui traverfe [' Alface (> fe décharge 
lie de la Chine. Las. Jenganum. Sa de LOrdre de Saint Ignace, Bs dans le Rhin pres de Strasóourz. 
NISCEY , ride Molcovia. Fenil. Es y EG L Y Lar. Ellus. 
ey y riviére de Mofcovie. Las. Je- f5lcLa , rio de Moravia. Igta, rivié- Es llegitimamente, 1llézicimement, d'se 
feia. SW re de Moravie, Lar, Igla. 3 ne maniere illégitime, 
isser , rio de la Tartávia. Jenif- gi Igleña, £. Eglife, f, fi llegitimo , liégitime. 
y, riviére de la Tarcarie. Las. fs lcLovia> villa del Réyno de Bohe- «Es l16r> rio de Alemania que fe def 


nifleia, 3 mia en la Moravia, fobre el rio 
izan villa de Grecia, enla 5 Igla. Iglan, ville du Royanme de 
Macedonia. Jenizzar , vilie de 83  Bobéme dans la Moravie, fur la 
Gréce, dans la Macedoime, Lat. $5 riviére Jota, Las. Iglovia. 
nizzarias j ez: IGN 

or1sco, Villa de Mofeóvia. Fe- $¿lcnacio, O Inacio, nombre de 
iwijco , ville de Mufcovie. Lat. «$ bautilmo , Ignace, mom propre 
oriíca. 5. homme, 

nuraxs villa principal del Réyno e Ignavia, f. Lácheté , f. manque de quéon apelle pafíon lliaque , 06 
del mimo nombre, en el Impe- ¿$ ceur, ¡ e Miferiré, 

Ho del gran Mogol. FJenupar , vil- 3 lgnominia , £, lgnominie, f. honte, 5 liada , f. poema de Homero fobre 
le capitale du Royaume de ce nom, Bi infamie, la deltruycion de Troya, Miade, f. 
dans U Empire du grand Mogol, Lat. «E lanominiolamente , Ignominienfe- poéme d' Homére fur la defiruétion de 


carga en el Danubio, junto a la 
villa de Ulima. Jer, riviére d' Al- 
lemagne qui fe décharge dans le 
Danube , foignant la ville aUlm, 
Lar. llarus, 
El E 

lliaco dolor, ó lMiaca pañion, lía. 

que y maladie tres dangeremfe , 


o. 

























jenupara. $ ment, 5 Troye. 

Y $b lgnom'iniolifimamente , Tres igne- $ Nlicitamente » Ulicitement, 

LEmIAs , nombre de bautilmo, $ — minicn/ement. Ms llicito, Ulicite, qui n'ef? pas permís, 
feremie y nom propre d' homme. $ Ignominiofo , Igmominienx, honsemx. 5 * llion , m. Colique, f. 

emias , Profeta del Teftamento $ Ignorado , lenoré, 5 A 

liejo , que fue confagrado Profe. fs Ignorancia , f. Ignorance , fo 5 Inieca, villa principal de la Pro- 


pen el vientre de fumadre; Fe. fi lgnorando, lenorant, gerondif du $5 vincia deSus, en Barbaria. Ilec, 
mie , Prophére , lequel fus confa- $  verbe lgnorer. Sy Ville capitale de la Province de Sas , 
cré Prophése avant que de naísre:  «lIgnorante, C. lgnerant, ignorante. 5 en Barbarie, Lat. lleca. 

jas, uno de los libros Canó- $ Es un ignorante , es una ¡gnorante, «$ ILLescas , Pequeña villa de Caftilla 
de la fagrada Efcritura, y $3 Cell un ignoran: y Cell mne igno. ¡$3 la nueva. lllefcas, petite ville de 

en lengua Hebrea, Ele- $5 rante. $5  Caftille la nemve. Lar, Tituacias 

del Señor. Feremie , un des £35 Son JgNorantes, Ce fon: des ¡enorans, os an ILU 

Canoniques de la Sainte Bi- Us ce fons des ignorantes, «Ei Hluminacion , f. Uluminarion , clara 


» 


l fignifie en Hebrew, Elevas 5 Ignorantemente, Par iguorance, Gi té, enluminure, f. 

du Seigneur. e lgnorantifimo , muy ignorante), «2 Iluminado , llsmine, éclairé, ena 
o, antiguamente villa con- $$  Ignoransiffime y, tres ignoran» $  lamine, 
able de la tierra de Canaan $5 Ignorar, Lgnorer. ¿2, lluminador, m. luminarenr , 10. 
fía. Jericho, anciennement vil- Y IGR - qui donne de la clarsé, 
nfidérable de la serre de Canaan Y Igromancia, £. Chiromancie, om Chi- E luminando , lluminant. 


5 , 
Afíe. Lat. Jericho. $3 romance, f, es lluminar> lluminer y éclairer , done 
estao) villa capital de un Du- sf Igromántico » m. Chiromancien, m, Ye : mn 
» del miímo nombre en Mol. Xi qui fais profeffíion de la chiromancie. La  lmminer en mariére de pelnture. 
¡ 1GU 


a. Jeroflaw, ville capisale d'un Li E E 
luché du méme nom en Mofcovie. 25 Igual , Egal , égale ; pareil y pareille; 5 Hufion, £. lMefion, f. 
Jeroflavia. E  jufe, uni, unie, Ss lHluforio , termino Forenfe, fimula- 
sey, lla de la mar de Bretaña. $ De igual ¿igual, D'ézal 2 égal, dew do 6 engañolo, l/lufoire, terme 
Jerfey > Me de la mer de Bresagne, B5  pareil A parcil, $ Palais , fimmlé, fais d dejen 
Las, Celarca. $ Sin igual, Non pareil , fans pareil. HE de tromper. a 

yv 3 





LAY 


24% 
Hufiracion, £ IWafration, f. hi 

] z . m 
Liuilrado., Lufiré, qui a du lufire. a 


Eftá bien ilultrado, ll ef? bien luftre. «$5 

Mulizador , M. Celmi qui donne du $3 
lufire. 

Vuítrar, Uufirer, donner de lufire ¿> 
de Uéclat. 

Múltre, llufre. 

lultrifimo , Tres - ¡mire , ¡lmfrif 


11m8» 
/ IMA 


Imágen, f. Image, f. 

Imaginable , Imaginable y qui fe peset 
imaginer bn entrer en Uimagination. 

Imaginación , É. Imagination , f. fan- 
taifie. : 

imaginado , Imaginé. E 

Imagirador , m. Celwi qui imagine. 

Imaginando , Imaginant. 

Imaginandofe > S'imaginant. 

Imaginar , Imaginer » comprendre en E: 


fa penfés , fe repréfenter la figure (e ds 


e 
cie 


EEE 


E 


12 
» 


IMM 
1MM 
Immaculada, 6 Inmaculada, f. eflo 

fe dize de la Virgen, Immaculé:, 


pure dr merte 3 ceci fe dit de la Vierge. E 
$ Immanente, termino Logico , de 


que los Philolophos ufan para di- 
ftinguir las accionesen immanen- 
tes y tranfirorias, Immanent , 
terme de Logique : les Philofophes di- 
ffinguens les adtions en tranfítoires 
ó immanentes. 


> Immatriculacion,f. Iminatricelation, 
fa Immatriculado , Immatricalé, 
¿$ Immatricular , Immatriculer. 


immediatamente, Immédiatement. 


3 Immediato , Immédiat, 
3 Immemorabie, ó Inmemorial , 


fue- 
ra de toda memoria, Immémorial, 
depuis /3 long » tems que perfonne ne 
sen fowvient. 


Immenfidad, f. Grandenr immen- 


fe, immenfités f. 


limage de quelque chofe, penfer. Gs Immenfo , muy grande, Immenfe, 


1.2 


Imaginario , Ímaginaire. 


fore grand, demefuré, 


Es un imaginario , Ceff un imagi- $ Immóbil , Immobile, 


nAire, 
Son imaginarios , Ce font des ima- 43 


RAIres. E > 0 
Imaginarle , S'imaginer , fc repréfen- 


ter dans fon efprit. 
Imaginativo » Imaginatif, qui ef? de E 
Uimagination. + 
Eftár imaginativo; Etre penfif. ul 
Imagineria, f. arte de hazer imageé- $ 


nes, L'art de faire des images. “5 
Imaginero , M. Imager, m. faifotr Ya 


> vendenr dimages. do 
Iman, f, piedra iman, Pierre l'aj- dE 


MAnt y f. $ 
evo, LM B $ 
Imbadido, 6 a2cometido, Envabi, 


:8s 


Imbadir, Ó acometer, Envabir. 

Imbecil, flaco, Foible , débile , ima 
becile, 

Imbecilidad, f. Imbécilité, foibleffe 


s 
. 


2d 


a 


. 


Imbecilmente, Imbéeilement, foible- $ 
mente $ 
Imbuido, inftruido Ó informado , 
Imbm , infirnit , informé. Es 
1M1 e 

Imitable , Imitable ) qui fe peut mis Hs 
ter. + 
Imitacion, f. Imitation , fo do 
Lnitado , Imité. a 
Imitador , mM. Imitatemr , 1, celesi qui Ys 
¿mite , qui contrefajt, Es 
Imitadora , Imitatrice. $ 
Imitando , Imitant. dh 


Imitar, Imiter, contrefaire, SE 
Iimitatriz, f. Imitatrice, fe sélle qui £ 


imite (y sontrefais, 


e 


$b 


E Immobiliario , Immobiliaire. 


Irmmobilidad » f. Immobilité , f. 
Immobilmente, Sans fe mosevoir. 
Immoderadamente, Immoderément. 


«$s Immoderado , Immoderé. 


Immodeftamente, Immodeftement , 
impudiquement. 

Immodettia, £. Immodeftie, f. imm- 
pudicité, 

Immodefto > Immodefle , impudique. 

Immolacion, f. Immolation , f. fa- 
crifice y 1. 

Immolado , Immolé , facrifié. 

Immolador , m. Immelatemr y fa- 
crificatesr y 1. 

Immolar , Immoler, facrifer. 

Immortal , Immortel , ¿minortelle. 

Immortalidad , f. Immortalité , f. 

immortalizado , Immortalifé. 

Immortalizar » lmmortalifer y rendre 
emmortel. 

Immortalmente , Immortellement. 

Iimmovible , Immobile. 

pmmoviblemente », Immobilement. 


mmudable , 0 Immutable, lm44= 


ble , qui ne change pas. 
mmuebles, m. Immenbles , m. 
1enes immuebles , Biens immenbles. 
mmundicia, f. Immondice, falevé , 


ordure , 
Jale. 


Immundo, Immonde> impar, 
Immutabilidad , Immutabilié , f. 
IMO 


[o - oy) 


Ímmunidad, £ Immanité, f. 


Imoz a, ciudad Epifcopal del Eftado 


Eclefiáltico, Imola , ville Epifcopale  Imperfonal > Imperfonmel. 30200 
de Esas de UEglife. Las. Imola. 8 Verbo imperlonal, Verde impor/óm 



















MP. 8 
1 MP 0] 
f. Impatience y fl 
ES A 
Impacientarle , perder la paciencia 
2  S'impatienter, perdre patience. 


9, 


e? Impaciencia, 


E 
«D> 
/ 


22 Impacientar d alguno > Faire pe 
$ patience A quelqu'un y 'impatienter 


*% Impaciente, Impatient , impatie , 
ER equi endure A contre=conr. 
$ Es impaciente , ll ef impatient 
2 ef impatiente. 

<* Son impacientes , l/s font impati 
E  elles font impatientes. y 
ES Impacientemente , Impatiemment, 
$8 Impacientiffimamente , Tres impa 
8 tiemment. Y 
$ Impacientiflimo , Tres impatient, 





de 


1] 


“$ Impalpable, Impalpable > qui ne | 
$ peut toucher. A 
es Impar, Non pair, impair. Y 
«$ Imparcial, Nor partial. id 
ES Impafibilidad E Impafibilite y Fi 
$ Impañible, Impajfiúle a qui ne pe 3 


foufrir. 
Impedido , Empéché , ocempé. 
Impedimento ,m. Enpéchemen 
obftacle. 
$ Impedir, Empécher. 
 Impeler, Pouffer , contraindre y 
voir, incicer. wo 
Impelido, Poxfé» má, incité yt 
tYraint. 3 
Impenetrable , Impénétrable, qu 
peut fe pénétrer. E 
e Impenitente, quien no fe arrepiel 
BS deus peccados, Impénitent 
qui ne fe repent point de fes pécl 
Impeníado , Ce qui n'ef? point pi 
mi prémedité. - 019 
Imperar, Faire la fondtion d'En 
remr y commander en qualite 
Percuro ¿5 
Imperativo , M. Impératif, ma 
5 Imperceptible, Imperceptibles 
Imperfeccion, f. dde déf 
ef Imperfecto, 6 Imperfeto, Impar, 
2 Imperial, Impérial ow Impéri 
quí touche ' Empereur ow D'Empi 
E Los Imperiales, las tropas del E 
6  perador» Les Impérimux , les 2r0m 
$6 pes de l'Empereur, A 
e Imperial , £. flor» Impériale sf. 
e Impericia, f. Ignorance, gro/fíe j 
es Imperio , m. Empire, Mo 00 
«la Imperiofamente , Dnpérienfement, 
ss Imperiolo, Impériemx qui commar 
de d'autoyité qui vent étre 
Imperitamente , En ¡gnorant 
dement. A 
«5 Imperito , M. lgnorant; me. 
eS  pert. 510 
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IMP 

onalmente, termino de Gra. 

» Imperfonnell ement y terme 

"AMIANTO ] 

tinencia > £. Impertinence, f. 

ertinente y Impertinent > imper- 
OSA y 


impertinente , Ceft un imper- 


mpertinentes, Ce font des im- 
tinens y ce font des impertinentes. 
tinen:emente,Impertinemment. 
ertinentifimo , Tres impertinent. 
etra, f. La grace que l'on obtient 
Pontife Romain pour quelque 
nÉfice. 

etrable cofa , Impetrable , facile 
obtenir. 

Impetracion , £. Imperration , obten- 
tion y : 
mpetrado , Impetré , obtenu. 
etrante , Impetrant , impetrante. 
trar » Impetrer, obtenir par prié- 


JU 

mpétu , m. Emportement , m. fúrie, 
wihémence , effort. 
ppetuolamente > Impéruenfement , 
avec effort , véhémence , ly impé- 
mmo/ité. 

npetuofidad , E Impéruofité » ñ 
mpetuofiflimamente , Tres impé- 
tueufement. 

mpetuolo , Impérmenx. 

mpiedad , £. Impieté, f. A 
Impigenes de cavallo, m. Srros de 
¿cheval. 

Ímpio, Mm. Impie, Mm. 

n impio, es una impia, Ce? 
in impie, defi une impie. 
placable » Implacable , difficile a 
apaifer, qui ne peut s'apaijer. 
platicable , con quien no fe pue- 
e converíar , Impraticable , avec 
¡Pon ne pemt converfer, 
aplicacion »-f. Embarras , m. en- 
o welaffement. . 
Implicado , Embórosillé , embarrafs. 
implicar , Impliquer, engager dans 
elque méchante affaire. 
mplicidad > £. Implicité, f. 
nplicita, implicito , Implicite , /oss- 
emenda. 

—Implicitamente , Implicitemen:, d's- 
ame maniére implicice. 
Imploracion , f. la accion de im- 
¿plorar » Imploratior y fo. laition 
dimplorer. 

mplorado , Imploré. 

mplorador » m. Celwi qui implore. 
«Implorando, Implorane. 

Amplorar , Implorer, denmander aide 


6 feconrs. 


¿ 
o . 


5 


1MP 

eS Imponer , Impofer. 

5 Imponiendo , ¿mpofare. 

Imponiendo filencio , Impofant fí- 
lence. 

Importancia, f. Importance, f. 

Importante , Important , importante, 
néceffaise , convenable, 

Importantemente , Dune maniére 
importante. 

Importantiflimo , Tres important. 

Importar , Importer , ¿tre de confé- 
quence. 

Que importa > Siu'importe ? 

Que le importa a el > Que lui ¿me 
porte ? ' 

No importa ) N'importe, 

Que le importa a ultea?> Que vons 
importe ? 

Importunacion , f. Imporzunité, f. 

importunado ), Imporruné, 

Importunamente, 4vec importanite, 

z dune maniére importunes 

$ Importunando , Importunant. 

% Importunando a fu amigo , Impor- 

tunant fon ami. 

$ Importunar , Importuzer , molefter. 

** Importunar a algurio ) Importuner 

ES quelquiisn. 


> 


epi 


«Qe 


ES 


% Importunidad , £ Importunité, f. 

La Importunidades,; f. Imporsunités y fa 

$ Importuniflimo , Tres importun. 

¿ Importuno , M. Importáa, 7, 

2 Es ¡importuno, ll el imporrun. 

* Es importuna , Elle ef? imporrmne. 

Son importunos, l/s font importas, 

Son importunas, Elles font impor- 
LUNES. 

No fea ufted importuno, Ne fayez 
pas importun. 

Impofibilidad , Ó Impolfibilidad , £, 
Impofjscilite > f. 

Impofibilitado, 6 Impofíibilitado > 
Rendu impofible. 

$ Impofibilitar , O Impofíibilitar , 

2 Rendre impolible. ; 

*% Impofible, 6 Impofíible, Impofíble, 

$ Es impofible, 1 ef? impofíble, 

Y Impoficion, f. Impofítion , charge , 
taille, fo iribut , impot, m. 

Impotencia, f. Impuifance, f. 

impotente, Impotent, impuifíant. 

Es imporente, Il ef? impotent , elle 
efi imiotentes 

Son impotentes , ls font impotens , 
elles font impotentes» 

Impotentemente, Impuifamment. 


ES 


A 


Ad 


DITA EP - 4 . 
TEN» . Cds “de > 


$3 Imprecacion, f. maldicion, Impré= 
ES — cation, f. malédition, 


5 Imprenta , £. Imprimerie y f. 
5 Impreñion, £ Umpreffíon, empreinte. 


$$ Impreflo, Impriné. 


% El libro elta bien impreo , Le livre $ 


IMP 
ef bien imprimé. 
Imprellor, M. Imbrimenr y 1. 
Imprelfor de eltampas finas , Impri- 
menr de tailles-douces, 
Imprimiendo, Imprimant y en impri= 
mMAant, 
Imprimir, Imprimer , empreindres 
Bolver i imprimir, Reimprimer , ime 
primer une feconde fois. ? 
Buelto 4 imprimir, Reimprimé , ima 
primé une Jeconde fois. 
Imprimiria , Í. el arte de imprimir, 
Imprimerie , f. Part d'imprimer , le 
lien 0% Pon imprime, 
Imprebable , Improbable , qui ne 
pent fe prouver. 
E Improbo , M. Méchant, feélerat >) 
Si VÍCIUX y MA, 
85 Improperio , m. Reproche, 2. 
3 Impropriamente, Improprement. 
$ Impropriedad , £. Impropricté, fo 
A Improprio ) Impropre. 
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3 Improvilo , Improvifte y impouros. 


$ De improvifo, a deshora, 4 lime 

$3 provile, fans y peñfero 

$ Vino al improvilo , 1 efl vena A 

Ha  Limprovifte, elle efé venué A lima 

ds  provifle, 

«5 Imprudencia, £. Impradence, inada 

3 vertance, f. : 

3 Imprudente, Imprudeat , imprudente, 

$ mal avifé, mal avifée, 

$ Es imprudente, 1l eh imprudent , 

es elle efh imprudente. 

$ Son imprudentes), Js font impri= 

is — dens, elles fon: imprudentes. 

3 Imprudentiflimo, muy imprudente, 

da Tres impradent. 

¿$3 Imprudentemente , Imprademment y 

$5 Par inaduertance , par mégarde. 

 Imprudentiflimamente , Tres imprits 

demment. 

> Impudéncia, £. Impudence , f. 

3 Impudente, Impudent , impudente, 

Impudentemente, Impudemment. 

Impudicamente , Impudiquement » 
dune maniére impudique. 

Impudicicia, £. Impudicitó> fo 

Impúdico , Impudique. 

Es impudico, es impudica»- Jl e 
impudique > elle ef? impudique. 

3 Impúelto > Impofés 

3 Impugnacion, É. Réffance, fo 

Impugnado, Impugne, débarm, rififlés 

Impugnar , Iimpugner y réfificr , etre 
CONtraire. tE 

Impulíado , Incité, émá , ponffe. 

Impullar , Znciter , émouvoir , pou/fere 

Impullion > £. Impulffon , ¿motion » 
incitation y imffigation, 

Impúllo , Mm. dem. 

Impuifivo , lo que incita > Impulff> 
qui incite, 
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mpuifor, ¿citarenrym, qui pone, 
qui inánit ds incite a quelque chofe. 
Impuramente , Impurement , d'une 
maniére iMplre, 
Impuriflimamente, Tres impurement , 
d'une maniére tres iMpure. 
Impuridad , f. Impureté, f. 
Impuro, Imprr. 
Imputación, f. Imputation > fe 
Imputado , Imputé , atiribré. 
Imputador , m. Celmé qui ismpute, 
Imputando , Imputant , attribmant, 
Imputar, Imputer, attribuer a quel- 
gu un. 


PS A 


.r 
ill, 


INA 

In> O Ins, rio de Alemania. laz, 
ou las, riviére d' Allemagne. Lar, 
Oenus. , 

Inabil, 0 Inhabil, Z=babile. 

Es inábil, O esinhabil, 1 ef inba- 
bile , elle efi inbabile. 

Inábilidad, ó Inhabilidad, £. Inbha- 
bileré , fo 

Inábilirar, 6 Inhabilitar, Rendre 
inhatbile. 

Inacabable, que no fe puede acabar, 


Inachevable , qui ne pernt pas etre =$ 


achevé. 

Inacceible , Inaccefíble, ler 0% l' 6% 
ne pent aller. 

Es inaccefhible, 1 eff inacceffíble , elle 
efi inacceffible, 

Inacio, nofwbre de bautifmo > 
lenace , nom propre d' homme. 

San Inacio, Saint Ignace. 

Inadvertencia , f. defcuydo , Ipad- 
Vertance y mégarde E 

Inadvertido, Négligent , qui ne prend 
as 2Arde A 4 ce quil fait, mi A ce 
guiil dit, 

Inadvertir , Ne prendre pas garde. 

Inagenable, lo que no fe puede ina. * 
genor , inalienable, que ne fe pent * 
altency. 

Inanimado , Inanimé , qui na poiat 
darme. 

Inaudita , Imowte. 

Es cofa inaudita, C ef une chofe inomie. 

Inaudito, Iromi. 

inauguracion, f, ceremónia que he 
haze quando fe coúlagra un Eno 


lado : fe llama aÑi a imitacion de * 


las que hazián los Romanus quan: E% 


do entravan en el Colegio de los 


Agueros 3 Inauguration, f. céré- ds 


monie de facre dun Emperesr) * 
dun Roi, on dun Prélat; on Lla- 
pelle ainf: a Pimitarion de celles 
que foifoient les Romains quand 
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«$$ Incapacidad”, £, Tacapacité ». o 
E Incapaz , Incapable. 

e Es incapaz, ll ef incapable y lo 
E 12 capaúle. 

E Son incapaces , Js font 
$  elles font incapables, 
e Incapaciflimo , Tes incapable, 
$$ Incauto, Pen Ln ) 


y" 
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ira, 


$  a4rien. 
$ Incendiario , M. Incendiaire, 7, celu E 
ES  quimet le fen a un liex y bonte-fel, 
8 Es un incendiario, Cef? 48 incen- 
ES — dizire, un boute- fem. 
$e Incendio, m. Embrafement ¿mm . dh 
$5  cendie, f e 
Ae cenfario y, M. Encenfoir) tm. ' 
¿ Incentivo» lo que incita, Ce qui Jere 


a exciser a quelque chofe, rmotif, 
Incentivos y delpertadores de ani- 
mo, Chofes excitatives qui réveil- 
lent Lejpris tb le courage. 
3 Incertitud, O Incertidumbre, £. lá 
de certirude, fo 
"Incefto , ma Inceffe, ma 
js Inceftuofo, culpado de incefto , ln- 
cefluenx, 
És Incidente, m. Incident y m0. cas fur- 
venart en matiére de procés, 0% 
atltre ¿uenement. 
incieblo, m. De lemcens, mm. 
Incientó” macho , Encems 2mále. 
Inciertamente» Avec incerritade, 
Incierto, Incertain , doutenx. 
7 Es incierto, €s incierta, 1 efl incer- E 
E taíñ, sE efi. incertaine. 
* Su llegada es incierta , Son arrivée 


elf incertaine, 
dh 
els 


E Pas ¿rconcis, 
ch Incifion), f. Incióon , f. 
: Hazer incifion , Faire incifóomo 
S Ins itacion, f. Incitation, f. aétion * 
dE de celui qui incite. 
e Incitado, Incité má y porfé, 
2 Fué incitado , 1 fut, incité. 
? Evé incitada» Elle fut incisée. 
ES Incitador,m. Celmi qui incite ly pones 
E: INCICAMmiento» Me lecitation , f. 
$ Incitando , Iscitane, 


g 
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dich 
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djs Incitandole, incitandola, L'incitang. * 
perador, un Réy, $ algun Pré- 8 


Íncitante » Celui on celle qui incite 
“ Incitar 2 Inciter. 


“$$ Inclemencia  £. rigor del tiempos 

E Inclémence y f. riguerr die tems» 
$ Inciemente , Inclément > rude , rigor 

82  remx, impitoYable, 

dé Es inclemente, Il ef inclément, elle 

$ ef inclémente. 


ils entroient dans le Collége des “E Son inclementes, ls fons inclémens » 


AUZUYES. 


elles fons inclémentes, 


quí ne prend 44: 


beba 


: dd Incluir 


Incircuncifo > Incirconcis qui 2 $ : 


Incitar a alguno, Inciter quelqu' 4%, 5 


ds dada, Etre incommol 

2 comaiodée. 

¿"$ Elta incomodado, (e: | 

28" dado y 1! ef incor 

“$ Ela incomodada, fe Mari ice 
e "dida? Elle ef ¡ALA modes. 
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51 Inclementifimo,, 
$e cruel, En a 
103 jon, | Eh amor é 
E y ln e ation 

» de Y 
eV ins en A 


tourne vers pi 
¿ Mal inclinado » € 
MAUVAis nature EN 
Es mal inclinado, 
vais Naturel. ee. 
Es oia Elle £ 
vals naturel. 
Son mal inclinados , >, 1) 
manvais naturel, 125 
de Son mal inclinadas , 57 
masivas narurel, AS 
E Inclinamiento , me Pa 
e Inclinando la cabeca, Bai 
Inclinar , Zecliner, pane 
Inclimarle, baxaríe del 
no en feñal de corte 
3 devant une perfonne pos 
civilitó, 
Inclito, infigne, Fame 
345 
Sloriemx , noble, de E +48 
excellent , infigne. hp 
Incluido, Inclis > néles, 
>, Enclorre y enferm 
prendre, ; 
de Inclufivamente , laclafi eme 
$ Inclufivo , Incdafif. 
“E Inclulo , Inclas , enclos >. 
ES compris. dl 
2 Incogitable, A quoi l'on me p 
9 om 2 quoi lon ne prend pas ¿ 
qui ne peut penfer. ho bi 
? Incognito , Incomnt y ¿mb 
Incombultible, cofa que no fe 
$$ maaun que la echen en el fl 
Incomba/tible A chofe que Y 
point. 
 Incommefurables Termiño de 
'metria 5 efto fe dize de dos 
que no fe pueden medir €ón 
pa mifma medida, Intomime y 
$ Incomodado, Incomprodé. 
Eltar incomódado, elt ri 


Le 


. 1 


e? 
a 
E 


£ Eftán ineomodados, le hall: 
“modados , lis font ¿¡ncoms 
Elan incomodadas ; re Malla y 
$9 modadas 5 Ellés fomb ¡ncóm monte, 
“$ Incomodador, m. Cel E qu com 
E mode, A) e 
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rodando, incomenodant, 
noc ro, incommoder. 
no didad , £. incommodité, f. 
O! do , omo de. : 
pparable , incomparable , qui 
ent fe comparer , qui 1 a point 
areil y ni de femblable. 
omparable, il efl incompara- 
elle ef incomparable. 
mparablemente , imcomparable- 
te 
patible, incompatibles 
1 able > Qui ne peut fe com- 
eY. 
mpetencia, f. incompétence, f. 
5 de incompetencia , Lettres 


aL incompétent , incom- 


nprehení ¡bilidad , £. incompré- 
frbilicé , fe 
npreheníible, ¿ncomprébenfble, 
¡ne peut fe comprendre , incom. * 
ce lable. 
comunicable, cofa que no fe pue- 
comunicar , irncommunicable, 
nfideracion , Í. inconfiderasion , 
fe mérarde. 
pconfideradamente, inconfidérément, 

ans confideration, par mégarde, 
Inconfideradiflimo, Tres inconfideré, 
tres imprudent, 
iconfiderado , imconfideré, pen [a 

, peu prudent, ben judicienx. 
mfolable , Quien no puede con- 
larfe , incorfolable, 
inconlolable, il ell inconfolable, 
e efi incon/olable, 

Eltan inconfolables, ¿ls /ont inconfo- E 

E -Lables , elles font inconfolables, 
Inconftancia, f. inconmffance y f. le 
 gtretó, varieté. 

Anconftante, ¿nconffan: » dicomtide e 
, VA table, 
Es inconítante, il ef incomfan:, 

50 elle ef inconflante. 

5 h inconítantes > úls font inconfians, 

elles font inconf antes. 

- Inconftantemente, inconflamment , 
pérement . variablemens, 
iconteltable , cofa clara y eviden= 
€, inconteflable. 
Incontinencia , £. incontinence, fo 
dd dériglement de vie. 
Incontinente, quien no fe contiene, 
_áncontinent, intemperant, 

Inc 'ontinentemente , incontinent , 
- 10. 
ontraftable, incontef able, quelen * 
Ue peut contejler. 

L Pansis. 
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e Inconveniente, m. inconvenien:, dif. £ 
ficulté qui fe préfente dans une affaire. 
$ Incordio,m. Pomlain,m. mal vénérica, 
¿$$ Incorporacion, f. incorporation » de 
$ Incorporado, incorporé. 

es Incorporar, ¿ncorporer. 

$3 Incorporeo, lo que no tiene Cuerpo, 
el5  imcorporel, quina point de corps. 
e Incorreltamente, incorreótement. 
e Incorrelto, incorrect 

$ Incorregible, incorrigible, qui me fe $ 
$ peut corriger, 

e Es incorregible, il ef incorrigible , 
e elle ef incorrigióle, 

$ Son incorregibiles, ¿ls font incorri 
$  gibles, elles font incorrigióles, 

ef Incorrupcion , f. incorraption , f. 
e Incorruptibie y, incorruprióle, 

$ Es incorruptible, Y e? incorrupti- 
He ble, elle cf incorruptible, 

E Son Incorruptibles » ¿ls font incor- * 
ruptióles, elles fons incorrupribles. ' 


e 

3 pm, entier dy foin. 

e Incredulidad , f. Incrédulité, Fe 

£* Incrédalo , ivrlá ple > qui ne croit 

$ pas aifément. 

$$$ Es incrédulo, es incrédula, il ef 

ds  ¡ncredule, elle ef incrédule. 

¿$ Son incrédulos, fon incrédulas, ¿ls 

3 font incredules , elles font incré- 
diles, 

Incremento, m. Accroiffement, mm, 
Augmentation , f. 

Increpacion, f. Reproche, bláme, mo 
reprimande , f. 

Increpado , Reproché, blámés re- * 
primande. 

? Increpar, Reprocher, blámer , Yen 
primander. 

es » incroYable. 

E Increyblemente, incroyablement. 

Incubo , m. demonio, que pal 
dizen, tiene que ver con una mu- 
ger, Incube, f. démon, qui, A ce! 
que lon dic, abufe d'une femme. 

Inculcar, Incnlquer, mettre dans ef 
prit. 

? Inculpable , Nor conpable, 

? Inculpado, ¿dem. 

$ Inculto, no cultivado, Incmlre, qui 

ES met pas cultive, 

$ Incúrable, incurable, qui me fe pene $ 
guerir. 

La llaga es incurable, La playe mE 
incurable, 

La enfermedad es incurable, La ma. * 
ladie ef incurable. 

Incuria, f. O Defcuydo, m. Négli. * 
gence, nonchalance, pes de Join. 

Incurrido, Encorrm» 


or 
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PRL, EA 
Y 


Iacorrupto > Qui neft point corrom- * 
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damente , incommodément > l Inconveniencia, Í. incomvenance, 1. E Incurrir, Encourir , tomber én quel 


que fase méritant punition. 

$ Incurfion, f. curío de gente de guer= 
ra en el pays enemigo , Incur- 
fon , f. comrfe de gens de guerre 
dans le pais ensemi, 

IND 

2 Indagacion, f. Recherche exalte. 

Indigar, bufcar cuydadolamente , 
Chercher foigneufement. 

? Ine, rio caudalofo de Afía. Inde, 
grande riviére de l .Afíe. Lar. Indus. 

Inbs, 0 Inpostan, grande Pays ri- 
co y fertil de Alia, al qual le di 
el nombre de Indias Orientales. 
Inde , ou Indoffan , grande Pass Fin 
che dy fertile de DAfe, a quí log 
donne le nom d'Indes Orientales, 
Lat. India. 

Indecencia, f. Indécence, mefféance, fo 

indecente, indécent, malfóant. 

* Indecentemente, imlécemment. 

? Indecentiflimamente, Tres - indécema- 
ment. 

Indecible, indicible, qui ne pet fe dire 

Indecifamente, ¿rréfolument ) fans 
réfolution. 

Indecifo , indécis, inréfola, 

Indeclinable, indeclimable , qui me 
peut [e décliner, 

Indefinito ) inmdéfni. 

INDEMAN > Ifla de la India en el 
Golfo de Bengala. Indeman, lle 
de Plnde dans le Golfe de Bengale. 
Lar. Andemania. 

Indemnidad, f. Indemnité y f. dé 
dommaqemens » SAarantie. 

? Indemnizado»> indersnif?. 

Indemnizar, indemnijer, dédomma» 
ger, garantir 

Independencia, f. indépendance, f. 

Independente, indépendant , indé= 


. 
as 


. 
. 


» 
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pendante, 

$ Independentemente ) indépendamo 
ment. 

Indeterminadamente , indéterminé- 
mento 

Indeterminado > irrefolu, indetar- 


miré, 

e Indcuda anto , induément. 

“E Indevido, indá. 

ES Indevocion, £. imdévorion, f. 

* Indevotamente, Sans dévotior. 

? Indevoto, m. indévot, m. pen divet. 

2 Indiana , Indienne, née ax Indes. 

Las Indíanas, Les Indiennes. 

Indiano,ó Indio, lisdien,ne 2:x Indes, 

? Los Indianos , Les Indiens. 

? InDias OCCIDENTALES , es elnom- 
bre que fe daa la América, Im 
des Occidentales , £cef le nom que 
Pon donne a Dámeriaue, Lar, 

Xx 


indiz Occidentales. 
Inpias ORIENTALES), Vé0 ÍNDOSTAN.+ 
Indicacion > f. inmdkation , f. 
Indicado , indiqué, 
Indicando > indiguant. 
Indicar» indiquer. 
Indicativo, m. termino de Gramátl- 
ca,lndicarifim. terme de Grammaire. 
Indiccion, f. Indifiom, f. promil- 
gation de l'affemblee du Concile. 
Indiciado, Celei contre qui il y 4 des 
"indices, montré am doizte 
Indiciar, Montrer as a0igt. 
Indicio , Me indice, me 114794e pro- 
bable qué une chofe efóa 
Indiferéncia ) £. indiféren 
Indiferente, indifférent , indifjerente, 
gui a de Dindijjérence. : 
Soy indiferente, Je fuis indiférent, 
"Je fais indifjérene. 
Es indiferente, il ef? indifferent y elle 
efh indiferente. 
Son indiferentes, ¿ls font indifférens, 
elles font indiferentes. 
Indiferentemente , indifferemment. 
Indigencia, f. necefidad , indigen- 
ces f. néceffité , difette, pauvrete. 
Indigente, pobre, indigent , néceffi- 
“ tenx, pauvore. 
Indigeltible , indige/te , ce qui ne fe 
pent digerer. 
Indigeftion, £. indige/tion, f. cru- 
dite deflomac. 
Indigefto» no digerido, ¿nd:zefe, 
qui 2 ef? point aigeré. 
Indigefto, Qui ell confs , fans or- 
dre, mal digeré. 
Efte libro eftá aun 1 
"" wure ell mal digeré. 
Indignacion, f. indignation, colére, f. 
Indignado, indigaé, irrité, fáche. 
Indignamente, inmdigremen? , d une 
maniére idigne. 
“Indignandofe, Se fáchanz. 


ñ h 
¿ les J. 


ndigeíto, Ge lí- 


Indignar, enojar, imaigrer > fácher, * 
¿rriter. 
Indignarle , Se facher, fe metitre en 
EN 127 

colére» 


Indignidad , £. indigmite, f. 

Ind:gnóo, zadigme. 

Es indigno, es indigna, ¿l ef ¿n- 
digne, elle efi indigne. 

Son indignos, lonindignas , ¿ls font 


indignes , elles font indignes. 

Indigo, m. planta de las Indias, de 
enya yerva fe haze una paíta para 
hazer una color azúl, Indigo, 7. 
plante des Indes, de U'berbe de la- 
quelle on fait une pate por faire 
une comlcur blene, 

Indio» O ladiano, Jadien, qui efi 
des Indesa 


q <7a 
azo 


UN D 


5 Los Indios , Les Indiens. 


Dig 
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Indireétamente, ¿ndirectement, obli E 





e  quement. A Ps cede 
e Indirecto, indireót , obligue. 0 

és Indilcrecion , f. imdifcréciony ¿m- 

8  prudences f. eqósh 

dá Indifcretamente, imdi/cretementy im- 
ES > prudemiment. $ 
5 Indiícreto , indiferer y mal - avifé, 

ES impradent. 

sis Es indiícreto, €s indifcreta, il ef 


sr 


indiferet , elle ef? indiferette. 


8 Son indiícreros > lon,indiícretas > ils 
2 font indiferets, elles font indifcrettesa 
e Indiferramentes Sans éloquence. 

els Indilérto , Per difere y quí ne fait 


RR  sexpliquer, 

> Indilpeníable> imdi/penfables 

se Indiípoficion , f. ¿mdi/pofition, ma- 
e > ladie, f. 

«5 Indiípueíto , indifpofé, mal difpofé , 
es malade. ; . 

«+ Eltoy indifpuello, Je fuis imdifpofé. 


e> Elta' indifpuelto , elta indifpuelta, 
5 ilefindijpofé, elle eh indiJpofée. 
es Eltan ¡ndifpucitos, ¿ls font ¿nde/pofés. 
«32 Eftán indifpueítas , Elles font indif- 
33  pofées, 
Indifloluble, ¿indifoluble, qui ne fe 
pene diffoudre , ni délier. 
Indiffolublemente, ¿ndifolublement, 
- "d'une manitre indifjolmble. 
Indiloluto ) indifjolm , qui m'efe point 
difons ni délié, 
Indiítintamente ) ¿indiflinclement , 
-confufémens, fans diftinction mi fé- 
paration. 
Indiítinto , indiflinél, qui wef? point 
divife ni feparé. 
Individual, lo que no fe.puede di- 
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vidir, individa, individuel, in. E 
féparable. 9 
5 Individualmente , individuellerment. Y 
2 Individualiflimamente , Ó muy in- £É% 


dividualmente, Tres individuelle- 


as “bs 
$ ment. Exe 
$ Individuo, individa. is 
elS Indivifible, indivifible, qui ne fe $ 
2: peut divifer. , 15 
“82 Indivifiblemente » indivifiblemen? > eE 
E?  dune manitre indivifibles $ 
% Indivilo , iedivis, nom divifé, non 
$ artage, ES 
$ Indócil, ¿ndocile. 58 
ER Es indócil, il ef indocile, elle ¿fa $4 
E > indocile. e 
$ Son indóciles > ils fome imdociles , EX 
8 elles font indociles. ed 
£ Indocilidad, f. indocilite, f. Ej> 
3 Indoéto, imdoéte, qui n'eft point fa. 
¿ 


vant) ignorant. A 
Indolencia , 6 Infenfibilidad, £, ¿n- 


y Inducir 3 induire , perfuáder. 
























Indomito, indomt. 
InDostTaN) O ÍnDA 
y fertil de Aña, ál qu: 
nombre de Indias Orienta 
dofian , en Inde, grand P 
Eo fentile de LAfie, A qui 
le nom d Indes Orientales. La, 
Indriago , m. Géant, m. 
Indubitable, indwbitable, cer 
Indubitablemente, ¿ndubitable 
certainement » fans domte. 


de 


Inducido , imdmit. 
inducidor, m. Celxi qu 
Induccion, 6 Perfuafion,. 
perfuafion , ma 
Induciendo » perfuadiend 
fant» perfuadant. E 






































Induigencia , £. indulgence » 
Indulgencias, £. imanlgences, po 
Indulgente, imaulgent. 
Es indulgente , il efl indulgen 
Son Induígentes , ¿ls font ind 
Indulgentemente ,  ¡indulgem 
dune maniére douce br pl 
bonté. CAN 
Indulto , m. cierto derecho que 
que trafican en Efpaña pagal 
Rey por la mercaduria qu 
del Reyno, Indult, m. cert 
que les négocians qui trafig 
E/fpagne payent au Roi pour 
chandife quils en tirento 
Indulto, m. gracia particular QUÉ 
Papa concede a algunas perfo 
lndult, m. grace parsicaliére 
Pape accorde a certaines perfom 
Indúttria) f. indufirie, f. adr 
Vivir de indúftria, Viure d 
Induftriado , inflrmis dy rendu.a 
a quelgue chofe. ye 
Induítriar , inftruire y rend. 
Induítriofamente , imdafir 
avec induflrie. EA 
Indultriolo, ¿ndufrieux, ad 
Es induftrioío , es induftriofa 
indufirienx » elle ef induftri 
Son induftriofos » fon Induít; 
ils (on: indufirieno , elles Jon 
dufirienfes. O. 
Induzido, induit , perfuadé, 
Fue induzido » ¿la été indui 
Fué induzida, Elle a été ¿nd 
Induzidor» Mm. Celri qui £ 
qui incite A quelque chofes 
Induziendo, perluadiendo» : 


sá 


e 

































dl 


ifte, indúxo, induxi- 
fteis, induxeron, J'in- 
¿fis , il induifíe, nous 


pi > dls ina 


0ms indmifites > 


e 


ye 





, que no fe puede exprimir, 3 
e) quen me perst pas expri- 


za inefable , Grandezr ineffa- 


en ce Inefficace y qui ne pro- 
point deffer. Ye 
able, lo que no fe puede 
Jan pNciOn de 
Inénarrable y guon ne pent 
A DRA : 
pis tie SA jo o 
o) Mm. loco , [repre , m. fot. 
y via si puerto de mar de 
la. Innerffe, ville dr port de 
d'Ecoffe. Las. Invernium. 
nombre de baurifmo > 4gmes, 
propre de femme. ' 
a Ines, Sainte Agnes. 
crutable , Impénézrable, 
elcufable» Inexca/able. ) 
| yerro es inefculable, La faute eh $ 
inexcufable. ; 
arquez qu'il y a quelques diétioms y “S 
nt fimples que compofées, qui sé- E 
vent indifferemment par El, dy Y? 
Xx > de forte que /2 Pon ne les 
e pas par Umne de ces lettres, 
es trouvera par l'aytre; comme 
cular dy Excular, Inefcufable 
nexcufable , Efperto ¿ Ex- 
1, Or plufienrs autres avec lenrs 
eS. : 
pe adamente, Contre toute e/pé- 
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bd 


perado , no e/perado , 2me/péré , 
m nejpéroit point. 
lelplicable , lo que no fe 
plicar , Inexplicable. 
mable , Inefimable , quon ne 
Pe _efbimer mi prifer. 

S ineltimable , Il ef ineftimable y 


e elf ineffimable. z 


y 
0 
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CO 


NA 


puede ef- 


2» Pe 


itable , Inévitalle , qu'on ne peut 
iter ni fuir, 


La 


Ea 


sl peligro es inevi 
Wmevisable. 
La muerte es inevitable, La mort 
ell. inévitable, 


Ievitablemente » Inévisablement,' 


tabló, Le péril ef 


J, 
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Inexculable > Inexcu/able. 

Inexhaufto , m. Inépui/able, quen ne 

pene épuifer. : 

"Inexorable, de quien no le puede 

* alcancar nada por ruegos, Inexo- 
rable , duquel 02 ne peut rien obte 
mir par priéres, ' 

Inexperto > Inmexpert , qui na point 
Ad expérience. 


7 


3 Inexplicable, Inexplicable , qu'on ne 


peut expliguer ni donner a entendre. 
Inexprimible, que no fe puede ex- 


primir con palabras, Inexprima- SE 
ble, guion ne peut pas exprimer par E 


des paroles. 

Inexpugnable , Imprenable, ¿nex- 
pugrable, quon ne fauroit forcer 
on prendre par force. 

La ciudad es inexpuenable, La vil- 
le efl imprenable. 

Inextinguible , Inextinguiblg , guion 
ne peut éteindre, 


INE 
Infalibilidad, f. Infaillibilité y f 
Infalible, Infailible. 

Es infalible, 11 ef? infaillible, 

Infaliblemente, Infailliblement, fans 
fante, 

Infamacion, £. Infamation, f. mote 

d'infamies . 

famado , Diffamé , venda infame y 

décrió. 

Infamar, Difjamer , vendre infame, 
décrier, 

Infamar á alguno, Difamer quel- 
quan. 

Infamaríe á fi mifmo, Se diffsmer 
foi - meme , faire des chofes qui dén 
truifent UP horncur. 

Infamatorio , Difamatoire. 

Libélo infamatorio , Libelle difía- 
MAOirE 

Infáme, C. Infame. 

Es infame, 1! ef? infame, elle ef? infame, 

Son infames, l/s font des infames, 
elles font des infames. 

Infamemente, Iznominienfement, par 
-infamie, avec infamie. 

Infimia, £ Infamie, f. 

Es una infámia , Cel? une imfamie. 
Le dixo mil infamias, 1 lui a die 
mille infamies 
* Infancon, m. infansones , Efpéce 
de Nobles en Elpagne ; c'eft un ter- 

me ancien. 

Infanta > f. Infante, f. fille dee Rot. 

Infante, m. Ce mot fe prend en Ef 
pagne pour les cadets de la mraifon 
Rosale ; car le mot Infanta» fe dom- 
ne auffi- bien a la fille ainte qu aux 
autres ; le mot de Principe, efe la 
gualité de fils ainé. 


Ia 


INF 4 
SY Infante, m. foldado 4 pié, hd 
$ tafín, m. folder % pié. | 
ed Infante , Petír enfars. , 
$88 Infanteria, f. Infanterie > fogens de 
$ pié d'une armbe, 
*% Infatigable, Infatizable, qui e fe 
-D> lafe Point. 
E Es infatigable, Z ef infarigable, elle 
e ell infarigable. 
$ Son inferigables > lls font inmfatigan 
ER les, elles font infaticables. 4 
E Infatigabilidad, £. Infacigabilité , f. 
Infatuado , Infatué, A 
2 Infatuar, lrfarmer, 
$ Infatuarie, Sinfatuer. 
ee Infaulto , Malheureux, infortune. 
=? Infecion, £, fedtion, corruption, f. 
$ Infeótado, Infect. 

“82 Efta infectado, efta infeétada, If. 
 imfecié , elle ef infeótee. 
Eftan infeétados, eftán infectadas» 

ls [ont infebtés y elles font infectées, 
Infeltador, m. Qui infedle. 
Infeítar , Infedter. 
Infeéto, Infe?, puant. 
Infecundidad, efterilidad , £. Stéris 
hiié., infettiia o A 
infecundo , Stérile, infertile. 
Infelice , Malbeureux , malbemrenfo. 
Infeliz , Idem. 
Es infeliz, 1! ef? malbeureux , elle ef 
malhbenrenfe, 
Infelicidad , £. Infelicité, fo malheur. 
Inferido » Inferén 
Inferior, Inferienr, inféricure , plas 
bas, qui ef au=deffous y moindre. 
Inferioridad , f. Infériorisó , f. 
Inferiormente, An-de/fous. - 
Inferir, Inferer » conclure. 
Infernal , c. Infernal , infernale. 
Infernar , Mettre en enfer. 
Infertil , Infertile, férile. 
32 Infertilidad, £ Inferrilitó, fiérilice. 
E Infeltado, moleftado, Infe/téymole/te. 
38 Infeftar, moleftar, Infefler, molefter. 
2? Inficionado) Infedié , gáté , corrompa 
$ Inficionador,: m. Celwi qui infedte 
ln corrompt. 
Inficionar , Infedder, gáter y corrome 
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pre. ¿ 
ES Infidelidad, £ Inf4élité, deloyauté, f. 
ES Infiel, Infidéle, déloyal, déloyale. 
ES Es infiel, 11 ef infidéle, elle ef? infidéle. 
? Infiel, no Chriftiano, I2fídéle, Payen. 
Los Infieles, Les Infdeles. 
Infñelmente, deflealmente , Infdélea 
ment y d'une maniére infdéle. 
Infierno , m: Enfer ,m. le lic 0% font 
les damnes. Es 
Inferno > Liem- “dans les Monafiéres 
- om les Religiemx ne imangent poíne 
383 de chair 5 or apelle aufe Enfer le 
LUNA, E. 2 bl 


SS 


HR 


3 


ae 


- D> 


* 





































348 INF INF DLNE .M 
liem os les furvenanms, les fervi- La  né, malbeurenx. $ Ingratamente, 4086 ingratij 


cemrs > de les Minifires qui n'one M3 Es infortunado , es infortunada , ll $ Ingratitud , f. Ingratitude y fe 





poine fais profeffion, mangent de la Ea ef? infortuné, elle efl inforeunée. $  moifance de bien qu'ona 
viande. fa Son infortunados , fon infortuna- $ Inyrato, m. Lagrat, mu 
Infimo , Tres-bas, vil, de baffe con Aa das, lis font inforemnés» elles [ont $  fant, qui ne cm 
dicion. E imforrunées. EE fr áúle bien quen lara 
Infinidad, £. Znfinité, f. tres-grande «$ Infortunio , m. Defdichas £. Infor- $ Es ingrato, es ingrata , ef 
miliitade. pa une y f. malheur, defaftre , difgrace. $2 elle efi imgratesz Ps 
Infinicamente > Infaiínent , fans fin. Hs Infraccion) f. Tranígrefion , /n- $ Son ingratos, fon ingratas » 


hegracs , elles font ingrates.* 
No [oy ingrato , Je e /mis pas 
Ingrediente , M. Ingrédient , % 

qui entre dans la compofitionW' 

medecine y 0 atre mixtion; 00 


2 


Infinicif, m. terme de Grammaire. «Ys Infractor ,m. quien viola las leyes, 
Infinito, lnfni, qui ef? fans fin , qui E  Infraieur , tranfireffear, 7. 

efi pomr tomjomrs, fans nombre. “Ye Infrequencia, f. Rarete, f. 
Es un proceder infinito , Cela va a $ Infrequente , Infréquent , rare. 


Infinitivo,m.termino de Gramatica, $e  fradtion , f. tranfarefíon. 


Linfíai. «$5 Infrequentemente , Rarement y pen E InGria ) Provincia del Réyno: 
Inflamabdle , Infammadle, ce qui Sen- P5 Jouvent. Suecia. Ingrie, Province de Roy 
flamme aifément. $ Infruétuofamente, Insutilement. me de Suéde. Lar. Ingria. 0: 
Inflamacion, Inflammation, f, $e Infructuolidad), £. Inutilité, f. INH s108 
Inflamado, Enflammé. $ Infruétuolo > Infructuenx , fans fruit, € Inhabil, Inbabile, qui n'efi pas? 


Efta inflamado, eíta inflamada, ll $ qui niaporte acun profit. 
efi enflammé , elle eft enflammée. * Infundido, Infufe, 


pre A faire ancune chofe. 5 


$ Es inhabil, 1 efl inbabile > elle ef 


pd 


La llaga eíta ¡inflamada , La plaie el  Infundir , Znfufer. E habile. AN 

enflammée, ¿$ Infuía, ciencia infuía > Infufe, fcien- E Son inhabiles, 215 font inbabiles; 
Inflamandofe, Senflammant. Ba ce infufe. 88 les font inbabiles, ¡0 
Inflamar , Enflammer. E lnfuñon, f. Infufon , f. No foy inhabii, Je »e ficis pas imhab 
Inflamarle, Senflammner. $ Infúlo> lafus. Inhabilidad ) Inbabileré, f.: 00 
Inflexibie, Inflexible , quion ne pene $3 ING Inhabilitado, Rendu inbabile.. 

Jféchir ni plier. $ Inga, m. Rey del Peru, Ro: de Peross. $$ Inhabilitar, Rendre imbabiles 5 
Influencia, f. Influence, f. $ InGaLaTeRRa, uno de los Réynos $ Inhabilmente , Lourdement ;''gro) 


Infuir, comaunicar alguna calidad $$ de Europa que ocupa toda la par- rement. lomap 0 
por una virtud Íecreta, Infner, Y te Meridional de la Ifla de laGran--$% Inhabitable » Inbabitable , quion 
communiquer quelqme qualiwé par $ de Bretaña. Anglererre , Royamme pere habiter. - MN 
une veria fecrebie.  x ga wi ecupe toute la partie Méridiona- Inhabitado, Inbabité , qui ref 

Informacion, f. Information» f.en- Yi le de líle de la Grande Bretagne. babité. as 0% 
quéte, $ Lat. Anglia. Inherencia, f. termino Philo 

Informado , Informé, averti , imfirsit. Ri Ingeniar , Tromuer én inventer en co» Inbérence , f. terme de 

Eltár informado, eftár informada, $ fon efprit quelque fubrilicé dy moyen fopbie. fiel. OS 
Etre informé , etre ¡informée. E  pomr faire quelque chofe. Inherente, junto , permanente)! 

Effoy informado, Je fuis informé. % Ingenicro, M. Ingénicar , im. hérent , joint , permanent. 

EA informado , eflá “informada , Iogéenio, m. E/prit , entendement > tm. Inhibicion, f. Inbibition , defenfe 
VI eB informé, elle efi informbe. * logeniolamente , Ingéniemfement , $ Iahibido, Défenda, imbibé. 

ERtdy informado dello , Ten fis in- Es fubrilement , avec efprit, E Inhibir, Inbiber, défendre. 


. 


Aerint. > Ingeniolo, Ingénienx , inventif. “Y Inhiefta, f. cola levantada , € 
EÍta informado dello, 1 en ef in- $ Es ingeniofo» es ingeniofa, ll ef HE  élevée ¿n droite. a 
formé. $3 ingénienx , elle eff incénicufe. % Inhofpitalidad ,'f. falta de: carid 
Informador) 'm. Celmi qui infruie, Son ingeniolos,, fon ingeniolas, Us E — Inbofhiralité Fe manque: de chas 
gui avertiz, ' 5 font ingénienx, elles font ingénienfes. ES Inhuman2mente , Inhumaineme 
Informnandofe > S'informant, “És Ingenuamente, ó Sencillamente, ln- $8 - crnellemento - 1588 
Informante, Abogado que informa, Y — genáment, naivement. % Inhumanidad, £f. Inbumanitty 
Ó que produze una informacion , Y Ingenvidad , O Sencillez, £. Ingé- $$  crmauté. i Y ON 
1' Avocat de la partie qui produit Y  nuité, fíncerité , J. $ Inhumano , Inbumain y ersele 
Vinformation devant le Juge y celui 2 Ingerir los arboles , Enter om greffer Ser inhumano, ferinhumana, E 
quí fait Paversijfement. 85 los arbres. ER  imbumain, ¿tre inbumpaine», 9 
Informar , Informer. 35 Ingle, £ Ame, f *% Es inhumano, es inhumanás»W 
Informarle, Sinformer. e Inelés, Anglois, né en Angleterre. $8 — inbumain, elle: efi inbumaines 
Informele uíted”, Informez - vous. Y Los Ingleles, Les Anglois. $ Son inhumanos , fon inhuma 
Voy á informarme dello, Je vai Y Inco, Reyno O Provincia del Ja- $ - font imbumains >  elles Jows “Wah 
men informer. %2 pon. lngo, Royamme, om Province $ maines. Gen dy po 
Informe, m. Information, f. avis Y du Japon. Lat. Ingum. E No foy inhumano, Je ne [ap 
Informe, fin forma, Informe, qui ** IncoisTaD» villa de Bavieraen A- Y  ¿nbumain; , bn IM 
2 a point de forme, fagon > ni figure. Y: lemania: Ingol/tad , ville de Baviére a Ns. 01103 


Inforrunado , defdichado > Inform E en Allemagne. Lat. Ingolltadium. *% Injeccion ,f. remediopara'al rar | 
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sas y los ulceros, Injeétion , f. 


“externe pomwr guerir les plajes 
P les mlcéres. 

¡cicia, £. Inimitié, f. 

ble, lo queno fe puede ¡mi. 
y lnimitable, qui ne pet ¿ore immite. 
quamente , Injuflement, 

idad, f. Iniguicé, injuftice, f. 
niquo , M. lnique, méchant, mo 
iria, E. Injure, f. 

injurias dá alguno , Dire des 
gres a quelqusr. 

lado , injuriada), Iajariés in- 
y É ie, pd 

e injuriado 
imjuriés 
njuriada , Elle fut injuriée, elle 
a été injurite, 

juriador , m. Celus qui dis des in- 
jures. 

iando , Jnjwriant , difant des 
ures. 
randole ». 
ant, 
urjar > Ia/arier. 

juriar á alguno, lnjurier quelgw un. 
njuriarle , Se quereller , fe dire des 
AS: , 

6 injuriaron ; Ds fe font querellés , 
elles fe font querelées, 

ome injurie ulted ? Ne me que 
rellez, pas, 


, Da été injarió , il 


























injuriandela» L'in- 


tragenmfement. 
Injuriofiflimamente , Tres injurieno 
fement. 

pjuricío, Injuriemox. 

ijuftamen:e , Injuflement , dérai- 
Jonnablement. 

cia, f. Injullice , ¡miquité, f. 
¡fiimamente, Tres injuftement. 
¡fimo, muy injutto Tres injufte. 


Ll. 
njofta, Ser injulto, Erre injufe. 


elle efi injufie. 

la demanda es injufta , La demande 
e injafte. 3 | 

e INM s 
Inmaculada ,: £..efto fe dize de la 
Virgen y: Immaculée , fo ceci fe dit 
dela Viergeno 
imediatamente:, Immédiatement. 
mediato ) immédiat.. 


enfidad > f. Immenfités f. 
Ano enfo >, Immenfe. 
MOD: lmimobile, 





juriolamente, Injarienfement , om- é 


o) injuíta, 2amfle, déraifon- e 
l 


isinjulto, esinjulta, ef imjufte, 


norial, O inmemorable., fuera 
e toda memoria, Immémorial , 
ui efi depuis f7 lomg-tems quion ne 
mz favolr guand il a commencé. 


e 


INM 
E Inmobiliario , Immobiliaire. 
e Inmobilidad; £ Immobilivé , f. 
de Inmóbilmente , Sans fe mosvoir. 
Inmoderadamente , Immoderiment. 
Inmoderada:, Immoderé. —. 
Inmedellamente , Immodeflement , 
fans modejtie. 
Inmodellia , £. Immodeftie, f. 
$ Inmodelio , Immodrfte, 
$ Iomortal > Zomortel. 
$e Inmortalidad , £ Immortalité. 
$ Inmortalizado , Iimmortalifé, rendu 


mm. 


$  immoriel, 
$ Inmortalizar , Immorialifer , rendre 
5 . ¿mmortel, 


$ Inmortalmente, Immortellement, 
e Inmovible , hnmotile. 
es Inmeviblemente, Sans fe monwvwoir. 
ES Inmudabie, Iramuable. 
e Inmundicia, f. Immondice, ordure, f. 
$ Inmundo, bammonde, fale, vilain. 
$ Elpiritu inmundo , el Diablo, Ef- 
BR frit immonde , le Diable. 
nmunidad, £. Immunité, exemption,f, 
vmutabilidad, É. Immurabilicé ; f. 
INN 
Innavegable, Quin'ef? point navigadle. 
lanovar, Innovacion, Innovado , 
Innovador, voiez Inovar. 
Innumerable, Innombrable , qui ne 
peut fe nombrer. 
“$ lnnumerablemente, Sams nombre, 
so 7 


$ 
dl 
e 1 
E 
ef 
Ej 
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NO 

«$s Inobediencia, f. Defobésfance , f. 
es Inobediente , Defobeifían: , defobéif 
de  fante. 
e Es inobediente , 1 ef defobeifan: , 
Hs elle efi def:teifJante. 
e Son inobedientes , 1ls font defobésf- 
e fans y eles font defobéiffantes. 
$ No foy inobediente, Fene fuis pas 
defobeifant , je ne fuis pas défo- 
5  béiflante. 
ls Inobedientifiimo ) Tres defobéifíane, 
sy Inobfervacion, Ó Inobfervancia, f. 

Inobfervarion , 


e 


$ Inocencia, f. Innocence, Jimplicité, e 
Es Eftado de inocencia, Eta: d'¡nnocen- 
; ce, exemt de peché, celui qu' Adam 
ES perdiz dans le Paradis terrefre , (e 
$ dans lequel il avoit été créó. 

% Inocencio, nombre de diverfos Pa. 
BR pas, Innocent,nom de plufienrs Papes. 
¿A Inocente , Innocent, innocente» qui 


ef fans faute, par ly exemt de péché. 


E Irocente , O Simple , Innocent , in- 

$  nocente, qui na ni malice mi efprit 
EE — ni jugement, un idiot. 

sl Ser inocente , Etre innocent , étre Y 
eS  immocente. 


Jfuis imnocente. 


t 


5 


INO 349 
$ Es inocente, 11 ef innocént y 'elle ef 
SS  ¿nnOCERLE. 
$ Son inocentes , lis font innocens » ela 
$3 les font inmocentes. 

$ Eltar inocente de alguna cola , Esre 


9  ¡jenocent de quelque chofe, wen fa- 
SP  udir rien, 


s% Eftoy inocente de lo que me aculan, 

> Fe fwis imnocens de ce dont 00 me a- 

e  cufe, 

“$ Inocentemente, lunocemment , [ima 

Y plement, fans malice. 

:3> La fielta de los Inocentes, La férs 

8 des Innocens. 

*% Inondacion, 0 Inundación, f. non. 

$ dation, f. débordement d'can. 

3% inondado, 6 Inundado, Znondé , 
Convert dean. 

Los prados eftán inundados , Les 
prés font imondés, 

Inon dar, Ó Inundar,anegar, Imonder. 

Inopinadamente > Inopinémen! , fans 
y penfor, 

Inopinado , Inmopiné , dont on ne fe 

doutoit point, 

e Inorme , 6 Enorme, Enorzze. 

E Delito inorme , Crime énorsme» 

“E El delito es inorme, Le crime ef 

E ¿nerme. 

Inormemente , cruelmente, Cruel= 
lement. 

Inormidad , f. Enormite, f. 
Inovacion , f. Innovation y) f. chan= 
gement. ; 

Inovado , Invovt. 

Inovador , m. Inmovateur >, 1m. celmó 
qui innove. 

Inovar , Inmover. 

Isourabistou , villa de la grande 
Polónia , capital del Prineipado 


ee 


"3 del mifmo nombre. Inowladif- 
¿E low, ville de la grande Pologne, car 
8 — pirale du Palatinat dí méme nome 
$ Lat. Juniuladiflavium. 

$ INP 
 Inpaciencia, f. Impatience, f 

$ Inpatiente, Impatient , impatiemte. 
$ Es impaciente , 1! ef impatien: , elle 
$ ¿f impariente. E 

$ Son inpacientes, ls font impatiens > 
$$ ellos fon: impasientes. 

$ Inpacientemente, Impatiemment. 
*F Inpecable, quien no puede pecar , 
E  Impeccable, qui ne peur pécher, 


e% Inperrinencia , Impertinence , f. 

el Inpertinente, C. Impersinent, ¿ms 
$ pertinente. : 

e Un inperrinente, una inpertinente , 
Un impertinent , ne impertinente. 


$ Es un inperrinente , es-una IMPEr» 


. > E . AN" , 
oy Inocente, Je fwis inuocent , jes tlk ..tinente, Cy mn impertinens , «8 
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implacable, Implacable. 
Inplaticable, con quien no fe puede 
converlar , Impraticable , avec qui 
Pon ne peut converfer. 
Inportunar , Importinaer. 
Inportunar ¿alguno Importuner 
quelqu'un. ) 
Inportunidad , f. Importunité, fe 
Inportuno , M. Importun > 7%. 


Ser inportuno, fer inportuna , Etre tE 


importun y tre ¡mporttnes 

Es inportuno , es inpoituna, 1 ef 
importun y elle ef? importune. 

Son inportunos , lon ¡mportuñas, 
lls font importuns y elles font impor- 
tUñÑese : 

No fea ufted inportuno » Ne foyez 
pas impertun. 

Inpuramente , Avec impureté , d'une 
manitre impure. 


¡INS 
INS 

Inficiable, Infatiable , qui ne pent fe 

raffafier. ' : h 
Infaciablemente , Izfrtiablement, 
Infano , Qui 2 el pas fan, 
Infcribir , lmfcrire, enrégiftrer. 
Infcripcion , £. Inferipeior > fa 
Infcripto , Enrégitré, 
Inícrutable , Imfcrutable , quéon ne 

peut penétrer.. 
3 Infeéto, m. Infedte:, mm. 
Animal infeóto , Animal infeéte, 
Infeníato, m. Infenfé, mm. hors de fens. 
Es un infeníato » Cel un infenfé, 
Infenfibilidad , f. Infenfibilité > fo 
> Infenfible , Infenfble. 
$ Ser infenfible , Etre ¿0/en/fíble. 
5 Es infenfible, ll ell infenficle , elle 
efi infenfíble. 


Inpuridad, £. Impureté , ordure y vi- 8 — elles font infenfibles. 
lente, fe £ No foy infenfible , Je me fuis pas 
Iopuro » impar» fale, vilaiña e infenfible, 
NO: ps Infenfiblemente, Infenficlement. 
Inquieta , Ingaiéze. 5% Infeparable, Iz/<paradle, indivifible, 
3 


Inquietado , Inguiété, amolefté , tour- 
menté, 


Inquietador » M. Perturbatcar , m. 


quí molefte, qui inguiéte, 
Inquietamente , Sans repos. 
Inquietar , Inquiéter. 
Inquietar á alguno, Znguiéter que 
-qu un. : 
No me inquiete ulted, Ne m'in- 
 qmtiéteZs Pas. 
No imquietaré a ulted, Je ne voxs 
inquiéteral Das. : 
Inquietarfe » Simquiéter. 
No fe inquiete uíted , Ne vors ¡2- 
quiétez Pas. 
Inquietiflimamente), 4vec une gran- 
de inguictude, fans aucun vepos. 
Inquietifiimo > Tres ¿mguiet. 
Inquieto , Inquiet, qui na point de 
repos , teerbulent. 
Efta inquieto, Jl ef? inquiet. 
EÑA inquieta , Elle ef inguiéte. : 
Inquietud, f. Inquiérude , f. 
Inquilino , m. Loecataire, me... 
inquiridor, m. Celui qui s'informe , 
quí fait yecherebe ly qui Senquicrt. 


4 


¡ 


lA 


Inquirir, Enquerir cbercher , faire * 


information. 
Inquificion, f. Inguifition , perquifi» 
tion , enquete » information , f. 
Inguilicion , laguifition , tribunal 
établi en Italic din en Efpagne, pour 
conno¿tre des Juifs ¿in des hérétiques. 
A Inquifidor » mM. lnquistenr, m. qui 
fit Penquéte de information > ce 
Imi=ci fe prend ordinairement por 
Dlnquifieur de la Foj. 


$ qui ne peut fe féparer. 

$ Infeparablemente, Infépara 

$ Inferir , Inferer. 

¿5 Inferto , Inferé, 

*R Inligne, Infigne y notable, remar- 
quable. 

Infienia , £. La marque que Pon porte 
ponr ¿tre difiingué dp reconna d'avec 
les autres , comme om le voit dans 

2 différentes Confréries, 

53 Infignias > f. Enfeignes , marques > 

vemarques , fígnes 3 ce font les mar- 

ques des Magifirars dy des perfon- 

ÉS nes de qualités 

€? Infinuacion > f. Infinmation > fignift- 

ER — cation y, fo 

E£ Infinuado , Infinme y fignifé. 

££ Infinuador , m. Celwi qui infínué , qui 

fiznife, 

E Infinuar , Infíimuer y fignifer. 

*% Infipidez, €. Infipidité, f. 

“2 -Infipido , Infipide, fade , fans goñe , 


lepitae. 
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2 fans favenr. 
E Infiftir , Infiter, pourfuivre y con. 
tintero 


ÉS Infociable, Infoctable, qui ne pent 
étre joint ou ajfocié. 

Es Infoléncia , £. Infolence , 738 

ER Infolente, Infolent , infolente. 

Ser infolente , Etre im/olent , étre 


S 


su 


ES infolente. 
2 Es infolente, 1 ef? ¿nfolent , elle ef 
É  infolente. 


Son infolentes , ls 

“los font infolentes. 

No fea ufted infolente, Ne /oyex pas 
infolent y ne foyez pas infolenres 


” 


eS font infolens , el- 


ES 
" 


Y 
SS 


e3 Son infenfibles,: l/s font infenfíbles , 3 


















































INS 
$ No [oy infolente, Je ne fuis 
E folent, je ne fuis pas imfol 
5 Un infolente, una Infole 
ES — ¡imfolent, une infolente. 
$ Infolentemente > In/folemms 


$3 rement. E ' 
5 Infolentifiima , muy infolen 
$  infolemtes 1 


E Infolentiflimo , Tres inmfolenta 
«5 Infolentifimamente , Tres ¿nfol 
EN ment. Se : 
¿23 Infoluble , 1/oluble , 
ds expliquero 

¿ls Infomnio, m. enfermedad 

e pide el dormir, Infomnie, fol 

do  quon ne pemt dormir. 

$ Infpeétion,f. Infpeétion, fi ves 

di Inípeétor, m. Infrecteur » mm 3 

$5 Inipiracion , £. In/piration y fi 

5 vélation. . 

$ Infpirado ) Infpiré , revele. 

5 lofpirar > Infpirer , reveler. 00. 

¿3 Inserurxe > ciudad capital 

$ en Alemania. In/pruk y 

3  pitale du Tirol en Allemag 

5  Oenipons, 4 

 Inftabilidad, £. lnféa leg 

3  inconfiance y» f. 

$3 Inftable, Incomftant > 

$3  sarréte point. e 

fa Inftab emente , Znconfamn 

$ Inftalacion , f. Imfalation y ] 
$ Inftalado , In/falé. 

Es Fué inftalado , ll fut ¿mf 

¿ été ¡nftalé. 

7 3 Inftalar , Infialer. ' 

3 Inftancia, f. Inflances f. per 

ÉS ce, continuation. 

Hazer inftancia, S'opiniatre 
que chofe y perfeverer avec 
fement a la priére quen fe 
qu un, : ; 

Primera inftancia, Ce term 

ufage parmi les gens de Ju 
fignifie le premier Tribunal 
lequel on entame un procés. 

Inltando , Exifant inffance. 

Inftante, m. el que perlifte , 
qui perfifle y qui prefe. 

Inftante , Ó momento, m. 
Moment y e 42 

Al infante, 4 Dinfane 
teras y incontinent. 

En un inftante , En un inftañt 
un moment , en moins de ri 

Inftantemente » Zwfbamment y 
inflance. ¿del 

di Inftar , Fnire inffance, prefe 

$ Inftauracion, £. Infaurati 

¿ tabliffement y . ME 

Hs Inftaurado , inftaurada ,- 

Sa  révablic, 


qui me fe 
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Rétablir. E Infultando , imfultane. $3 — intentionné, 
mk. sefigation > f. *£ Infultandole, infulrandola, L'im/ul- £$ Es mal intencionado, ¿ef mal ina 
imftigué» excité, ponle. e tant. : ER tentionné, A 
tigado , fue initigada, 12 fue $ Infultar, imfulrer. «£ Son mal intencionados, ¿ls font mal 
o) elle fut infliguéc, Eo Infúultar a alguno, inmfalter quelg: "ua. $8 intentionrés, 


O 
e 


in. inftigatenr , 1. celui $8 Juan infuleo a Pedro, Jean inmfalea e Es mal intencionada , Elle ef mal 


. 
E 
' 


BA | E Pierrga 6  intentionnée, 

03 excitando » ¿nffigant, $ No me iníulte ufted, Ne infulrez $$$ Son mal intencionadas » Elles font 

ca ll pas. ES mal intentionméss, 

infliguer y exciter y pouffer $8 No he infultado a ulted, Fe me vons E Intendencia, £, intendance, f. 

m, 0 goteadura, É. inmftila: 8 ai pas infulee, E% Intendente, m. Irtendant , 72. 

A e - 3 Inílulco, m. ¿nfulte, mm. injure, f. e Intentado, insenié, efiaié, éprosuéa 

ty gotear, i2/tiler, tomber gowie $2 Infuperable, invincible, imfurmon- £E Intentador,m. Celmi qui intente, qui 
Pa > 8 taóle, invincióle, quon ne pet vain- E  entrejrend, 

O inítinéto, m. inflind, m. L cre ni furmonter. e Intentando, Zentan:, efaiant. 
wemen; de nature. se Ser infuportable, Etre imfuporeable.. € Intentar, inteñser, effaier, éprouuer. 
tucion, £. infitarion, Fa E Es infuportable, ¿l ef infuporralle, £% Intento, Im. intestion, f. “volonté, 

EUto, M- ¿mfbicit, 72. Ee elle eff infuportable, ae but, defein. 
puros > libro que contiene, en “$ Son inluportables , ¿ls fome imfupor- *% De intento, 4 deffcin, expres. 
mpendio , el derecho civil, «$e tables, elles font infuportables. $? Llevar buen, 0 mal intento, 4voir 
Jaflicuts, m. quí efi le premier 2 No loy infuportable , Je ne fuis pas EE bonne, om manvaife imiention. 
la: devit civil y par lequel on E  infuportadle. $ Intercadencias , £. defigualdad del 
mmence Uévude des Loix. els Influportablemente, ¿m/uportablement. 3 pulío, es quando el pulfo no anda 
E , ballicarenr. o, ed UN TP 2 bien, Les inégalités du batement de 
tuydo, im/litué. , 8 Integramente, 4vec intézricé, fincé- $ pouls A un ialade. 
do, il ef inflitué, EN rement. : ÉS Intercalar, intercalzire, qui fe met 
ituydor, m. el que inftituye, $ Integridad, entereza, f. intégritó, f. ES — entre les autres, comine font les jones 
litimtemr , 23. celmi quí inflitués ' E Integriffimo , O integerrimo, Trés ee insercalaires, 
ituyendo , ¿im/bituazs, N  intégre. *$$ Dia intercalar, es el dia veynte y 
icuyr> inflituer. $ Integro, ¿ntégre. ÉS 


nueve de Febrero quando el año 
es bilielto; Fonr intercalaire, def 
le vingt - nenvilme de Févricr dans 
Dannte biffexiile. 

Interceder , interceder , prier ponr 
quelqu un. 

Interceptar, abrir, intercepter. 

Interceptar cartas , abrirlas, ¿ntera 
cepter des lettres , les ouurir. 

Cartas interceptadas o abiertas, Lef- 
tres interceptées, omuecrtes, 

Interceflion, £. intercefíon, f. priére 


y 


Inteleccion ,-f. imtelleétion y fa 

Inteleétivo , intellectif. 

Inteleétual , intellectnel. mm 

Inteligencia, £. intelligence» f. con. 
noif[ance. 

Eltar de inteligencia con alguno » 
entenderíe con el, Etre d'intel- 
ligence avec quelqu'in, sentendre 
avec lui, 

Eltan de inteligencia , fe entienden, 

“dls font A' intelligence, elles font d'in. 


. 
. 

O 

£ 


truccion, £. im/fradiion, f. enfei- 
NEMEent y 1Me A 

rucciones, £. memorias que le 
dan a un Embaxador, Irffruédions > 
émoires que l'on donne 4 un Ama» 


bafjadenr. 
ruÉtivo , inftrudkif 

Um ental, ¿n/ffrumental. 
rUMeENTO , M. ¿n/lrument, 7. 
uydo, ¿n/flrmit, enfeigné. 
iydor, m. Celu qui ¡nfruit, 
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cha cds eq ces oa egS eg 
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E) infirmire, enfeigner, telligence. 8 Pour un autre, entremife, 
a» E imfufifance, f Inteligible, ¿ntelligible, aifé ú en- e Interceífor , m. Interceffenr, m. qué 
3 dnfufilane, infufifante , tendre. 8 price pour un autre, médiatenra 


Inteligiblemente, ¿intelligiblemens.. 

Inteligente, intelligent, entendi. 

Intemperadameme , Avec intempé» 
Yances 

Intemperancia, £. intemperance y fo 

Intemperie, £. intemperie, mélamge, 
inégal des quatre premitres qua- 
lizés, 

Intencion, f. intention , volonté, fa 

intencionado, intentionné. 

Es bien intencionado, es bien in- 
tencionada, ¿l ef? bien intentionné, 


Interdiccion , £. interdiction, fi dé- 

Interés, M. ¿nterét» e 

Los intereles, Les interéts. 

Intereladamente, Avec imterét, 

Interellado , imtéreffé. 

Ser interefíado, fer intereffada , Etre 
imterefsé, étre imtérefftt. 0 

Es interelíado, es intereflada, ¿l ef 
intéref]é, elle efi imtéreffée. 

Son interefizdos , fon intereffadas » 
ls font intérefféss elles font intéreffées. 
elle eft bien intenrionnte. No foy intereflado , Je me fuis pas 

Son bien intencionados » ¿ls font intére/]é, e : 
bien imtentionmés. sÉ2 No es intereflado , il mel pas in- 

Son. bien intencionadas, Elles fons ER ttreffé. ; y 
bien intentionnées. No es interellada , Elle mi. pas im» 

Soy bien intencionado, Je fuis bien sérefftes 


ente, il eh imfolvualle, elle 
infolvable. 
3) nficientes ». ¿ls font infoly a- 
elles font infolvables. 
lentemente, infuf/amment. 
frible, infuportable, quon ne pent 
yu vilo 
If ¡blemente , infuportallement. 
Ítido» impatient , qui ze pent rien 


$ , £ Ile, Je 
lar » In/ulaire, qui ef? une He, 
' gui habite en une lle, 

a idem. 

O». Fade, imfípide, 

ado, ¿nmfulse. 

ador, Mm. Celai qui infultes 


ES 


A 
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No fon inreretlados , ls me fort fas 3 


intéreffés. Á ey 
No ion mterelladas ; Elles ne font pas E 


insérefiéesi 5% 
Interetrandole'» S'imréreffant. . 
Interellar , Intérefjer 3 avoir profit $ 

d'une chofe, é 
Interellarle, Sintéreffer, prendre les % 

intérets de quelquun, prendre part £ 

a quelque chofe. - 
Interjeccion» f. Interjechion Aa 
Interin ,m. Interim , mm. Leñ:retems. 
En el interin, Entretems , cependanta 
Interior) Intéricar intériemre, qui eft 

au dedans, interne, 

El interior, Llintéricar. a 
La parte interior, La partie imté- E 
rieure. ' 
Interioridad, f. Le dedans de quelo € 

que chofe.' : E 
Interiormente , Intériemrement y as * 

dedans. pee 
Interlocucion , f. Interlocution , f. $3 

difcours que font les Acteurs les uns =$ 
aux aptres, un pour- parler, ne $ 


se: secc 


cBoeR 


EA 


YA 


ed 


Er Ya 
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a Y 
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Be 


conference , un entretien. $ 
Interlocutores, las perfonas que le $ 
hablan, larerlocutemrs, qui fe par- HE 
lent les uns ax autres. 5: 
Interlocutoria, f. fententía inteclo- $8 


cutoria , Sentence interlocutoire. 

Interlocutorio , m. Interlocattion y fa 
jugement préparatoire, quen donne 
avant le jugement defimitif. ls 

Intermedio, mM. Interméde aux Co. “E 
médies ou Tragédies, mo 

Interminable, interminable. 

Iprerminado , Qui da ni fa, 2 
borne. 

Interminencia, f. Intervalo, m. 7n- 
termilir de tems, f. 

Intermifion) f. Intermaifíon , difcon- 


Ra 


ma 


, 

. 
. 

, 


tinuation , f. $e 
Intermillo , difcontinuado, Di/ton- Y 
tinué. $ 
Interno, m. Inferne , m. eds 
Internuncio , mM. Intermonce , m. ee 
Interpelacion, f. Interpellation, fom- $ 
matior > f. E 
Interpelador,m, Celni qui Jomme (> E 
interpelle. ps 


Interpelar » Biterpeller, fommer de E 
eri quelqu'un de faire quelque $ 
enoje. 

Interpolado , diferido, Differé, 

Interpolar, diferir, Differer. 

Interponer » Interpofer , entremsettre. 

Interponeríe , S'interpofer y sentre= 
mettre- 

Interponiendo , interpofane. ; 

Interponiendofe, entremetiendofe, 
sinterpofant, seniremettant, 


Ús 


ES 
ES 
ds 
de 
di 
d 


Inteítiñay guerra inteítina, Guerre E dui. EE 
civile , guerre inteffine, “E Introducidor, ó Introduttory! 
Inteítino , m. Inteftin, m. 5 croduéteur ¡905 EA QA 

$ Inteítinos, m. Les inteflins, m. “$ El Introducidor de los Embúl 
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Interpoficion, £. Irterpeficion , én- $ Intimamente , Intimes 
tremife y f. $ — fond du cocur ; tres á 
Interpofita perlona , Perfonze inter- $e Intimar, Intímer, a 


pofee, e Intimar á alguno, la 
Interpretacion, £. Interprécation, ex- $ Intimidacion, £. la ac 
plication, f. midar, Intimidation 


Interpretado , Interprété , expliqué. 
Interpretando , Interpreran:. 
Interpretar , Interpréer , expliquer. 
Interprete, m. Interpréte , m. 

Los 72. Interpretes que Eleazaro , 
gran Sacerdote del pueblo Judáy- 
co defpues de Aron, embio a Pro- «2% 
lomeo Rey de Egypto, feys de «js 
cada tribu, para traducir la lagra- sk Amigo intimo, 4mi im 
da Elcritura de la Hebrea en la sf Intitulacion, £. Inriculari 
Griega ; Les 72. Interprétes que sf Intitulado , Inmviemlé. > 
Elénzar y grand Prétre de pemple $s Intitular, Intisuler, 1 
Fuif apres Aaron , envoya a Prole- $ Intitularle, tomar un tito 
mée Roi d'Eg ypte, fíxdechaque tri= E  tituler, prendre un tii 
bn, pour traduire U Ecrivure Sainte $3 Intolerable, Imtolerable, 
de lHebren en Grec. RS  quon ne peut tolerer, ni 

Interpueíto, Interpofé, mis entre-demx. $ Intolerablemente, ¿ntolerabl 

Interregno , m. Interrégne, 7. 6  ¡mpatiemment. 

Interrogacion , f. Interrogation, de- $ Intolerancia , £. Intelerante 
mande y queftion, f. 5 tience, f, t 

Interrogado , Interrogé. ÉS Intratable , Entraitable. 

Interrogador, m. Celu; qui interroge. $ Intrepidamente » Hardin ent 

Interrogante, C. Interrogat, cell la E  erainte. ma 
marque de Uinterrogation y qui fe $8 Intrepidez, £. grandeza de 
marque ainfi (?). 6  Intrépiditó, f. fermesé 

Interrogar, Interroger, demander pour $8 de courages ly 

"> favoir. > “% Intrépido , m. Intrépides h 

Interrogativo , Interrogatif. 14 point de peur. , 


laquelle on intimide. 
Intimidado, intimidada, 
invimidée. 35 
Intimidar , poner mi 
der, donner de la crai 
Intimo , Zntime , cher a; 
nous aimons dm profomi di 
COEUY a e 


0% 
. 


. 
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NR 


Interrogatorio, Interrogatoire, meo “Es intrépido , MU eft intrepid 
Interromper, Interrompre, difconsi- “$ Son intrépidos , lis font int 


nAer. *% Intrincacion, f. Embarras, € 
Interromper a alguno , Interrompre $2 lement, confufiom , intrigm 
quelqu' un. $? Intrincadamente , Péle-mé 


No me interrompa ufted, Ne min- He — bigáment, confufement. — 
terrompez pas. $ Intrincado, Empétré, intrig 
No interrompere 4 ulted, Je ne voss E  bromillé, embarraffé. 
interromprai pas. $ intrincador, m. Celms q ¿em 
Interrompido , Imterrompm, difcon= E qui bromille. 0 


tinué, ee Intrincamiento , m. negt 
laterrómpimiento, m. Isterrmption. E  fecreta) Intrigue, f. ” 
faterrupcion , £. Idem. $ Intrincar, Empétrer, intrigu 
Intervalo, m, Intervalle, f. difance, BE  barraffer , embroniller. 

c/pace. $ Intrinfecamente , Intériemrel 


Intervencion , f. Intervention , in- % Intriníeco, Intrin/¿que, in 


terpofítion y f. e Hombre intrinfeco, Homme/ 


Y 


Intervenido, Intervens. eS quí ne décomure fon coeur A pe 
Interveniente, C. Intervenant. E Valor intrinfeco, Valen» imtril 
Intervenir, Intervenir. £ Introduccion) f. Introduétiom: 


Interviniendo, Interverant. Introducido, ó introduzido; 


ES 


$5 res, L'Introductenr des Amb pa 
$ Introduciendo , Introdaifanta ' 
% Introduciendofe , S'imtrodii 


Intimacion, f, Iztimation, Afgna- 
tion , LE p 
Intimado , Zptimés 


Mil 

pee 

mo 
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introditis >, $e ÍZIFOS 
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. Noms introdmifons y vOMS 
3d id e e t Y mo 

e, >» dls introduifent y elles £ 


introducis, intro- $$  comuremen: de la Croix du Sauvewr. 






_forgemrs de menfonges. 

ciar bébion Inventado, Inventé. 

cirle, Sintroduire. . 5% Inventador, mM. Inventenr, m. 

le ufted, Insrodnifezs vous. $ Inventando , Inventant. 

1. Lintroit de la Mee y ¿€ Inventar, Inventer, 

€ cement 5. ceft aji Ven 8 Toventariado , Mis par inventaire. 
de om.le prologue d'une Comédie y £ Inventariar, Mettre par inventaire, 
reprefentation de quoi que ce foie. E. faire inventaire. 

no £. eto fe dize hablando E Inventário, m. Inventaire , m. 
eneficios; háy dos géneros de “$ Inventivo, hombre ingeniolo , 12- 
fion, la primera es una ac. E ventif, ingénienx), induftrienx. 

y por la qualuna perfona fe po- *% Inventor, Mm. Inventar, qui invente. 
pollefñon de un beneficio Es Inventora, f. laventrice, f. 

uerca y con. mano armada; E-3 Invernadero » M. Liem pour paffer 
inda confilte en haverobte- ££  lhiver. 


, un beneficio ó una dignidad $ Invernal, ú Ivernizo, Hivernal , 
euna períona que no tenia dere- $%  4'biver. 


para conferir el tal beneficio $ Invernar, Hiverner , palfer "'hiver. 

tal dignidad 5; Intrufon, f. ce 3 lnverniego, Hivernal, d'hiver. 

fe dir particulierement en par. “E Inveltido, invefti, ajailli, 

des béntfices. e Inveftido, puelto en pollefíion en 

rúfo, m. el que feampara deun $ algun beneficio, Sec. Inveki, amis 
eneficio, O de otra cola, finmin. E _ en poffefion de quelque bénéfice, dc. 

jun derecho; - Intrus» mm, cemor “8 Inveltidor, m. Afaillant, qui in- 

gniñe en général y celui qui fans E veftit , qui affaillit. 

roie sel mis en pofjefion dune “E Inveltidura, fe Inveftiture, f. 

cell. celu qui seft emparé E Inveltigable , Dai peut fe chercher 

ES en fo trouver 4 la trace, 

$ Inveltigacion, f. Recherche, f. 

> Invettigado , Recherebé, enquis foi= 

ER gneufement y trouvé a la trace. 

Inveltigador, m. Celmi qui cherche 

lr, Rendre mrl.. $ — diligemment, quí fuic A la trace. 

, foldado que no puede fer. $ Inveftigar , Rechercher , chercher a la 

as, Invalide, foldat qui ne ER trace, chercher foignenfement, 

lus fervir. j $ Inveltir, Inveftir, affarllir. 

9 nulo, Invalide, mul. E Inveftir, dar la inveftidura d algu. 

able, Invariable». qui ne vas HE, . no de algun beneficio, 8Zc. Inve/: 
4 tir» donner A quelguun Dinve/titu 


y 


3 


un benéfico, fans vitre légitimes 
| LN V 


moje 


; 


ts Envabir.. 
dacion , £. Invalidité, f 


ente , lavalidement. 


Y 


. 
nos 
7 


.. 
Y 


e 
> 

E 
y 


E pritt De 


nte.» Invariaólement, E 


varjablen ? re dan bénéfice, dre. len mettre en 

lafible., Facile 4 envabir. e  pollefior, 

vafion, £. Invafíar , f *% Inveterado, envejecido, Invétéré, 
Or, m. el que acomete, Celui 2  envicilli. 


es El mal le ha inveterado ) Le mal 
iva» £ dife 


sefh invétert. 
8 La enfermedad fe ha inveterado, La 
encible.» Invincible. 5% maladiess efbinvéterte, 
hinvencible, Etre invincible, qe3s Invitifimo, m. Tres.invincióles 
Sinvencible, 1 ef invincible, elle = Inviltos. Invincible. 
invincible, *% loyidia, £ Envie, jalonfie > f 
$ Mas vale. fer invidiado que compa= 










mfo injuriolo, In. 
¡ue y fo difcomrs injurienoe, 


ade 
a 


RS 


nvencibles , lis /ont invincibles, e Invidiado , Envis, 
5 font invincibles, 


pe 
03 


pofé a l'envie qua la compajfion. 


brodve invinciólemens y: elle le ofe 
Invidiar, Envier, porter envies 


Prówve invinciblement. 
me. L, PArtTiE. 


Ni 


$ 








y Jutroduiren 58 Invencion » £. Inventioz , f. 
y introduces, igoduce, $ La Invencion de la Cruz, Sigaife le 


Jour ds la fere que la [ainte Eglife 


Romaine célébre en mémoire du re- E 


$ Invencioneros , Mm. Inventenrs (> 


iblemente ,. Invinciólement, $ decido, 1l want mienx ¿tre envié. 
hrueva .invenciblemente , 1% que plaint, il vanmt mieux etre exo 


e 


O. 4 . [ N y 
$ Invidiofa, £. Envien/fe, fa 
E Invidiofo , M. EnVicux, m. 
Es invidiofo, es invidiofa , Y ef 
envienx , elle ef envienfe, 
Son invidiofos, fon invidiofas , ls 
Jont envienx, elles font envienfes, 
Invierno, m. Hiver, m. 
Inviolable, Invioable, qui ne pers 
Je violer, 
Inviolablemente, Inviolablemens. 
Inviolado, Nor violé, 
Iovifible, Invifible, qui ne fe voi poiat, 
Ser invilible , Etre invifíble, 
Hazerfe invifible, Se rendre invifible, 
Invifiblemente, Invifiblemene. 
Invitando, combidando, Invitart y 
conviant, 
Invitando a lus amigos, Zavitant 
fes amis, 
Invitar, Convier) inviter, 
Invitar á alguno , Inviter quelqu'4n, 
Invité á Juan, á Pedro, á Mariá, 
Jinuitai Jean , Pierre, Marie, 
Inviteme ufted, Ixvirez - 20. 
Invitele ufted, lavitez. le, 
Invite, M, lnvization, f. 
Invocación , f. Izvocarion, f. 
Invocado , Invoqué. 
Invocador, M. Celuj qui imvoque, 
Invocando , Izvogrwaas, 
Invocar , Znvoquer , apeller a for 
Jecours. 
Involuntariamente,imvolontairement, 
Involuntario , Irvolontaire, 
Inuíitado , fuera de ulo, Imu/fñé, 
qui neft point en ufage, 
Inútil, Inutile , qui ne fer? de vien, 
Es inútil, 1 efi inwtile, elle ef? inusiles 
Inutilidad, f. Inutilicé, f. 
Inútilmente ,  Inutilemen:, 
y ¿1INX 
Inxerir , «Enter , imferer. ; . 
Inxerir los arboles, Grefer,os eno 
ter les arbres. 
A 
Jo, bos para hazer parar los caval.. 
los y otras cavalgaduras,, Hohe 01 
How , mos pour faire arréter les 
chevaux dy antres béses de monture 
on de fommes 4 
Joacuim)> nombre de bautiímo , 
Joachim , nom. propre d' homme. : 
: O B 
Jos, nombre de bautifmo > Job , 
nom propre d' homme. 
San Job, Saint Job. plis 47 
Pobro como Job ,. Pauure comane Job. 
.lob, uno de los libros Canónicos de 
la Sagrada Efcritura; Job). un des 
livresCanoniques de la Sainte Bible 
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: colo, alegre > pote, plaifant. 
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354 yO 1 ¡AC de IR 

por efte Principe fué efcogido de Dios E  laterta. Ipfwick , vil 
Jorúr, villa -de la Champaña, con en vida de Moyfen para governar HL  Comté de Suffolek , Pr 
título de Condado. Foieny , ville el Pueblo de Tírael ; Jofué , Gé- 5 UAngleterre. Lat. Ipfvi 
de lx Champagne , avec titre de néral dis peuple Juif apres la mort Es rio YD ES 

Comité. Lat. Juiniacum. de Moife ; ce Prince fut choifs de E lr, Aller. 
JorsviLta:, villa de la Champaña , Diem des le vivant de Moife pour $ Voy, vas) va, Je vai 
con titulo de Principado. Join- gowverner le peuple dIfrael. $ va» elle va, o 
«ville, ville de la Champazne , avec Sé Jolue , uno de los libros Canonicos “$ Vamos, vais, van, No 
tiere de Principanté. Lar. Janvilla. de la fagrada Efcritura; Jo/ué, Bs  voms allez, ils vont, elle 
om wn des livres Canoniques de la fair- $ Vaya ufted, vayan ultedes 
Jolito, m. término de Marineros , 10 


te Bible. e: Vamos, Alloñs. JE 
es quando el navio fe detiene y sx Jjov. + Vaya uíted con Dios, Adiemy 1 
. dabaybenes á una parte y á otra, 8 Joven , Jesne. $5  foit avec vous. 
Terme de Mariniers , quand les $ Es joven, Il ef jeune, elle ef jeune. Y lc A la par, Aller de fr 
vaiffeaux font arrérés ín branlent ovenil , Apartenant aux jemnes. “3 de 
de coré be Tantre. ovERr) villa del Réyno de Bohemia $ Ir con la cara defcubier: 
JON en la Silecia inferior, capital del $ das partes, Aller par- 
lónta, antiguamente comarca de Ducado del miímo nombre. Jan- $  levte /ams craindre aucun 
lá pequeña Aña. loniz, ancienne- wer, Ville de Royaume de Bobéme Y El belítido le va mal, L' habi 
sent contrós de la petite Afíe. Lar. dans la baffe Siléfie , capitale. de Yi mal. 
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quiz 
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los 12. Duché de Fauver. $ La cavallera le iva mal A 
onjoli,).m. Fujube, f. fruit. oviál, alegre, Jovial, joyenx , gail- E que lui alloie mal. 
Sl q 


lard , plaifant. 5 Todo lo que trae le va bien, Ti 
5  qwil porte lui fred bien. 

Joya > £. Joyaw, m. pierre preciemfe. % Lo negro no me va bien 

foyante> feda joyante, Soye fme (y Bi ne me fied pas bien» 


fonqguillo, m. flor, Jorquille, f, flesr. 
OR 


Jorxna y, rio de la Paleflina en Afa. 
Jourdain, riviére de la Paleftize en 


Afie. Lat. Jordanus. lmifante. ; e Lo azul le va mejor que lo 
Joxcz nombre de bautifino, Geor- E Polvora joyante , Poedre fort affinee. L Le ble lui fred mienx qu 


ge y nor propre d'bomme. * Toyel, m. Joyan, ». E Todo me va bien, Toxt m 
San Jorge ,' Saint George. e * Joyeles, m. Afiquers de femme. . “$3 El beltido le ira bien, le ¡ra 
Jornada, £. Jourmée, f. il fe prend E Joyeria, £. Bourigme de jouaillier» f. H  Lbabis lui ira bien, lb ira 
au/fi pour un voYage, pour une $8 Joyeria, oficio de joyero , Jowaila Ir á la mano a alguno): 
entreprife de plufremrs jowrs » (y BE > lerie, fo métier de jomaillier. Y  quelguiun de faire quelque 
pour une bataille. E? Joyero, O Joyelero, m. Jonaillier,m. $3 mal , om quelque méchante | 


Jornal, m. obra, O precio del tra- $ joyo, m. yerva viciofa, Iuraie, f. Hs Ir fobre feguro, Jouer am pla 
bajo de un dia, Fomrnée, f. don- $8 ' plante qui croit parmsi le ble, %5 Ir disfrazado , Aller en ma 


vraze 04 le falaire d'une joernte. *% Jórosa, pequeña villa del Reyno de % Irfe una cofa de entre la 

Jornalero , m. hombre que travaja $$ ' Valencia. Joyemfe, pecite ville de da  Manquer mne chofe. 

por dias, Journalicr, m homme e  RoYamme de Valence. Las. Joyola. Y Iride vencida, Etre fur le point 
ar Pp a 


gui travaille a la journée, 5 I $ vaincu, (n de perdre la 

Jorna!ero, 6 Jornalera , cofa que fe $e Ipocrefia , £. Hipocrifie , f. 5 Ir a la parte, Entrer en 
haze cada dia ) Fourmalier , om)“ Ipócrita, C. Hipocrite. $5 2 perte om agan 
Fowrnaliére, qu fe frit chaque jowr, $ Es ipócrita, 1 efl hipocrite, elle ef 3 lr por alguna cola, «41lle 
qui efé de chaque jour, és — bipocrite. $5  quelque chofe. : 

Las armas for jofmalcras, Les armes “$2 Son ipócritas , ls font hipocrises sh Ir “por agua, Aller querir 
font jumrnaliéres, Cefiza-dire quiel- E  elles font hipocrites. Ir por vino, 4ller querir de 
les changent d'sn jour 4 Vautre.  «s Ipocritamente, En hipocrite. $ Voy por mi efpada > Fe vai 

Jorro, m. llevar, O navegar á jor-  Ipotéca, Hipotégue , f. $ mon épée, :N 


la do id EH Ipotecar, Hipotéquer. és Vaya v. m. por Íu amigo, Alea 
Jorran , villa y puerto de mar de $ ON 5 rir votre ami. E 
las Indias, capital'del Réyno del $ Irre, ciudad Epifcopal de la Pro- ¿E Venga ulted por mi, Venez, 
¿q .,, a, . . .” 4 A ES 
miímo nombre. Jorran, ville dy $8 vincia de Flandes. Tpre, vile E- Hs Vá por fu capa, N va 


fort de mer des Indes, capitale de $2  pifcopale de la Province de Flan- ke mantean, 


Royaume ds meme 20, 53 are. Lat. Tprz. «E Ir en los alcances de algan> bi 
¡SS e” LPS $3 ner quelqióiwn. 2 

Jose»Í) nombre de bautifmo, Jo- $ IrsaLa,) villa de la Turquia en Eu- $ lr y venir”, Aller > wenir, 16 
feph y nom propre d'homme. “$ ropa, enla Románia, con un $  autour deu pot, nufir. de 44 
San Jofephi> Saint Foferb> «És  Arcobiípado Griego. Ip/ala , ville ¿Es inutiles, > 


Tosepria”, nombre de bzutifmo, Jo- $3 de la Turquie en Enrope> dans la $$ lr y venir, Roder aqtour "de quel: 
fephe y nom tropre de femme. > —Romanie> avec un Archeveché Gere. dk > chofes” Az. ¿23091 E, 
Tofue , General del Pueblo ludiyco He Irsvixe, ciudad capital del Cónda- Li Ir y venirien una cofaó en up 
defpuesde la muerte de Moy lem; E do de Suffolke Provincia de Inga: $ famiento') Etre 'ehangenas GU 




























e Etre prór A sen aller. 

alle, Hefprera sen aller, 

le eff prése asen aller. l 
: le me > Je fuis prét 4 
>. 

ano, Se moderer, fe contenir. 

rfted a la mano» Moderez vos 

bs RA 

ére, f. faurenr, COMFFOMX» 

) ¡Colerique , emporsté. 

A Irafcibles 

á laz ; de MA 

genero de piedra preciola, 

forte de pierre précicufe. 

y Iris, flcuro 

co en el Cielo, Jrés, Arc- 


E | 
, que en tiempo palfado 


nava Hibernia, Reyno de 
2, Dublin es la ciudad ca- 


5 Hiberni-, Royaume d Euro- 
dont Dublin efi la ville capitale. 





la ne m'im:- 
e my al point 


0% RO 

1» £ burla, Ironie, railleries f. 
nente , burlefcamente , Jro- 
ent, d une maniére sronigue. 
> burleíco, Ironiques 
Ma TERR. 
¡onable, Irraifommable, 
lonal ” 1de.. 5 
ONC: iable, Irreconciliadle. 
cuperable, Qui ne pext fe recom- 
gable, fin contradiccion, Irré- 
ble, qiéon ne peut contredire. 
METAN Arregulier, quí ell contre 
régle y qui na point de régle. 
ularidad, £. Irregularité, f, 
jularmente > Irreguliérsment. y 
mtre la résle, fans rézle, 
siolamente, Irréligiemfement, 
oÍo., Irréligienx. 
diable, Irrémédiable, a quoi 
peut remédier. 
PR Sans remédes 
Míible, que no fe puede per- 

dr y drrémiffible, que Von ne pet 


AN 





elte Réyno. Irlande, an- ! 


E OS 


1IRR 
pardonner ni remettro. A 

Irremifliblemen: e, Irrémifiblement, 
fans perdon ni reriffion, 

lrreparable > Irréparable , qui ne fe 
peut reparer. 

El yerro es irreparable, La faute 
efi irréparable. 

El daño es irreparable, Le dommage 
efi irréparable. 

Irreparablemente, Irréparablement. 

Irreprehenfible , Irréprébenfible , a 
qui il ny a rien a reprendre, 

Irreprovable , Irréprochable. 

Irreprovablemente , Lrréprochable- 
mente 

Irrelolutiffimo , Tres irréfola. 

Irrefolucion, f, incertitud, Irréfolm- 
tion , f. incertitude defpriz, 

Irrefoluto , Irré/olm, 

Irreyerencia, £. defacato, m. lr- 
réverence y f. 

Irreverente, Contra el refpeto , Irré- 
vérenge y quí eft contre le refpect. 

rreverentemente , Sans »e/pedt, fans 
VEDEFERCE. 

Irrevocable, Irrévocable, qui ne fe 
peut revoquer, dont on ne peut fe 
dédire, 

' Irreyocablemente) Irrévocablement. 

Irrifion, burla, £. Moquerie, f. mé- 
pris y dérifion. E 

Irritacion» £. Irritation , émotion y f. 

Irritadiflimo, muy irritado, Trés ¿rri- 
té, fors en coléres 

Irritado , Irrité, mis en coléres 

Eftar irritado , eftár irritada, Etre 
irrité, €tre irritóe, 

Eitá irritado , eftá irritada, dl ef ir- 
rité y, elle efi irritée. 

Eftan irritados, eltán irritadas, ls 
font irrités , elles font irritées, 

E(t3 irritado? Ef - il ¿rrité? 

E Irritador, m. Celwi qui irrite. 

? Ierizando, Irritant. 

lrricar, trriter, 

lsritar a alguno, Jrriter quelqu'4n. 

Icritaríe , Sirriter, fe metire en colére. 

Irrupcion, £, Irruption, f. 

LES 


dd 


¿Qicgie 


sed chaco a 


O 
Ne 
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Despidos: 


. 
« 
LA 


Irle de boca, Parler indifcrétement , 
om infolemimet. 

Irfe a la mano, Se smoderer , s ados- 
cir, sapaifer, fe retenir. 

[ríe el enfermo , Etre moribond, étre 
Jur le point de rendre lame. 


DS 


adulte; 
ESA qe 
-Isarer , nombre de bautiímo.. 1/2- 
"33. belle, 10m propre de, ferame, 
anta label, Sainte I/abelle, 


a SES 


edu 


0 


ve 


Trfé por fupic ada Pila, Se faire ba- * 
sifer lors quion ef? deja. grand. on E 


E 1S/A 355 
32 Color de Ifabela , Couleur ifabelle. 


$ Isac, Parriarca de la Ley vieja, pa- 
dre de Jacob, l/aacs Patriarche de 
lancienne Loi, PéredeFacoh. . 
Ifaías, uno de los libros Canónicos 
de la fagrada Elcritura, compuelto 
por el Profera Hajas) cuyo nom- 
bre fignifica. La felicidad ¿sorna de 
Dios 5 elle Profeta profetizo cif 
un figlo; lfaie, un des livres Ca- 
nonigues de la fainte Bióle , compojé 
par le Propbéte lfate , ¡dot le nom 
Jignifie, Le lalut du Seigceur; il 
a prophesife prefque, nn frécle, 
ara, rio de Alemania, palía por 
Munike. 1/¿re, riviere d' A lemagre, 
qui paf]e a Munich. Lar, Mara. 
Isara , rio muy rapido de Erancía, 
que tiene lu origen en Sayoya. 
Jfére y riviére fors rapido de France, 
quí a fa force en Savoie. Lat, lara, 
18.6 
Iscuta, ciudad Epifcopal del Reyno 
de Napoles. Jfcbia, ville Epifco. 
pale du Royaume de Naples. Lars 
Iíchia, 
ISE 


IserN1Ia)> ciudad. Epifcopal- del 
Reyno de Napoles. Jernie, ville 
Epifcopale du Royaume de Naples 
Lat. lernia. 

SL 


Isipro , nombre de bautifmo. Jr 
dore > nom propre 4 homes 

San líidro , Saine lfdore. 

da LS Lib 

8 lía, £. lle, f. terre toute envuironate 

2 dean. - 

“% Ma de calas, Quantiré de mmaifoms 
báties toutes de faite >. que nons apela 
lons auffí tle. 

Ista DÉ Francia» Provincia del 
Reyno de Francia, cuya ciudad 


TS 
A 
ES 


PR 


> 


Is 


nao 


» 
“Ps 


O 
. 


0 
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8% capital es Paris. le de France, 
Ey Province da. Royawme de France, 
ES dont Parisefblacapitale, Lat. lnfu- 
$2 la Franciz. 

R Istanbia , ¡fla del mar Occeano 
$ Septentrional. llande, ¿le de 'O-= 
8  céan Septentrional. Lar. iMandia. 

% Ifeño, me Infilaire, 1. 


$ Los MWeños, Les Infulaires. 

É% Ileta, £, Petite ile, f. 

«de IMilla, f. La partie au» deffíss de la 

8%. mammelle en tirant vers Veparle, 

$ 1.S N 

Isve> O. Ism1, villa imperial del 
circulo de Suebia» J/me, om l/xy, 
ville Imperíale du Cercle de Suabe, 

3, Lat. Vna, 


0 ISO 
si Mopear, Fetter de Ueam benite 
Y y 2 


AVEL Uajperges. ke ¿ 
lfopillo, m. Petit a/pergés pour jetter 
Peas benite y 7. 

l/ópo , m. yerva oloroía, Hifope, mo 
berbe odoriferante. 

Ifopo del agua bendita, A/per20s 4 
jerter Pean benite. 0 

SP, 

Ispagam, ciudad capital del Reyno 
de Pérfia en Alta. I/paham , ville 
capizale du Royaume de Perfe en Ajíe. 
Lat. Afpahamum. int 

ISR : ES 

Tírael , efte nombre did el Angel a 
acob deípues de haver lucnado 
conel; la palabra lírael fignifica 
Principe de Dios. Defde aquel tiem- 
potodos los defcendientes de elte 
Patriarca fe llamaron Ífraelitas ; 
Ifrael, defi le mom que l' Ange don» 
na a Jacob apres qu'il emp luté com= 
tre lui; le mo: 1/Paél fignife Prince 
de Dieu: Depuis ce tems-la tows les 
de/tendams de ce Patriarche furent 
apellés Ifraglites, 

ALE ST 

IsssL> rio del Condado de Holan- 
da, 1fel, riviére du Comité de Hol- 
lande, Lat, Mala. minor. 

IsseLMuNDA > lla de Hollanda. 
Ifelmonde , ¿le de Hollande. Lat. 

-. Melmunda. 

ISSELSTEIN) pequeña villa de 

= Holanda. lflelffein , petite ville de 

“* Hollande, Lar. [Melítenium. 

-Issora > villa de la Auverña infe- 

-—ri0f», 1ffotre , ville de la baffe Au- 

¿.vergre.. La?. Modurum. 

Issora, pequeña ciudad Epifcopal 
del Reyno de Napoles. Ifola, pe- 

Lite ville Epijcopale dis Roy amine de 
Naples. Las. Elula. 

«Issupus» villa de Francia en la Pro- 

“vincia de Béry. Ifoulan, ville 
de France dans la Province de Berry, 
Laz. Exoldunum: 


a IS T 
"Tsrria >, Provincia del Eftado de 
Venecia, Ifrie, Province de l' Etar 
de Venife. Lat. Títrizo 
Istria, Cabo de Iítría, ciudad Epif- 
copal y «capital de la Provincia 
de lítria en el Eltado de Vene- 
cia. Yiria, Cato dIfria , ville 
Epiftopale 25 capitale d'Iflric. Lat. 
- Caput Títriz. 
LAA: 
Iratia», grande Region de Europa 
- que contiene diverfos EftadosSo- 
yeranos. Jralies grande Rézion de 
Europe, contenant plufienrs Etats 
Sodverains. Lat. Italia; 


a 


$% Italiano» Italiana, Jralien, lealienne, € 


$ Los lralianos, las Italianas > Les lta-. 
Y, lens» des ltalienmes. 
e% Letra Italiana, Lettre Italique, 
de tras ado A 
HE LECA 1 - ma 
noForeníe, lératif 


e$S [rerativo, termi 

Y terme de Pratigue, 

A: Pe e) dea 

<R Irmaca) Ma de la Grecia. lehaque, 
$  lle-de Gréce. Lat. Ithaca. - 

ee DAR M4 a 


eS Itinérario, m. deferipcion de un 


camino, lrineraire, m. de/cription 
dun VOYAZe. 


R Irrr, pequeña villa del Reyno de 

$2 Napoles, en la Provincia de La- 
bur. liri, petite ville de Royamme 
de Naples, dans la Province de La= 
bosr. Lac, Itrum. : 

LEE 

IrzeEno0A,) villa del Ducado de Ho- 
leftein en el circulo de la Saxonja 
inferior en Alemánia, Itzeboa, vil- 
le du Holfiein dans le Cercle de la 
valle Saxe en Allemazne. Lat. 1ze- 

02. 


UTA” 
3 JUAN, dobra bautifmo > Jean, 
$2 nom propre d homme. 
e? San Juan, Saint Jean. 
$ San Juan Bautilta, Saint Jean Baptifie, 
$$ San Juan Evangelifta, Sains Jean 
3  l'Evangelife. 
$$ Juana, nombre de bautifmo , 
3 Jeanne, nom propre de femme. 
$ Juanéte, m. Petite voile qui fe met 
E au-defus de celle de la hune. 
? Juanéte, m. Oígmon , om gros calas, 
2 m.dureté qui vient au pié, Jous le 
gros orteil , dy ailleurs. 
JuanoGoroD , buena fortaleza de 
Suecia contra los Mofcovitas. 
Fmanogorod , bonne fortereffe de la 
Suéde contre les Mofcovites. Lat, 
Juanogroda. 
UB 


jubilado, Fraxc dy exemt d'aller A la 
guerre y on de quelque attre charge, 
a caufe de fon grand Aze , o pour 
quelque autre empéchement, 

Jubilar, Difpenfer, exemiter du tra 
vail ou de fervice 4 la guerre y on 

2 aUlrement. 

8% Jubileo, m. año deremiflion, Jabilé, 

3? mw Uan de jubile. 

E Jubilo) m. Joie, réjoniffance, f. 

% Jubon, m. Pourpoint y ms 

$ Jubon de acotes; Le pomrpoint rouge, 

cefl quand on a em le fomet par la 

Juftice. 


Er 


«Ds 


e] 


qegschscdo 


A 
0, Y 


» 
- de 
Q 


> 
m2. 


e 





E y ces 
A es 


Bi 


” 

Ye 
* 

. 


sr 


hee 


. 
. 


po 


. 


EL 


ex 


2. 
eS 
a. 


Bi 


Qu 
q, 


eh: 


Buen jubon me tengo en 
E pes un bon ed ao 20 
y € y 3 + ' 
cho) es 7 
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CTA 


' quand on nows propofe 
dutile, mais que non 


“0 ES QUOL 11,8) 3 
vos o CSS qu elle tre 


nee de PR 
UT AS: e y SIR TZ w 
Juboncillo , ma Peris ponrpoiaty mm, 


0 
Judaico, Judarque. 8 
Judaifmo, m. Judai/me y 1. fedte 
Juifs. y 31 - ¡a e 
udaizar » Judaifer, fuivre 1 
des Fuifs, A ici 
Fuifs, asta diN 
Judas, m. Judas, 7. 
Ser falío como Judas, 
comme Judas. 00 0 E 
Es falfo como Judas , 11 efi fa 
me Judal Se PALO 
Jura, Pays de Afa, quefu 
metido 4 los Ifraelitas qua 
eftavan en Egypto', y 'adon 
nueítro Señor nacio y 
Jerufalem es la ciudad 
toda la Judea ; Jmdée y 
VAfíe, qui fat promis aux 
érant en Egypie , (y om Jefus 
náquit lo” mourut ;  Jerufalem 
étote la capitales Lar. Judea; * 
Juderia, f. lugar adonde fe ju 
los Judios , Jmiveries f. 
_sSafemblent les Juifss (o 0 
mentrent, 2 
Judia, f. Juive, f. | 
Es una Judia Ce une Juive. 
udias, £. Juivés, fo ¡Dd 
Jotas! f. Féves d'haricot, fo 
Judicatura, f. Judicature, fio! 
judicial, Judiciel, apartenamt 
Jugement. 101311. 1908 
Judiciariamente, Jadiciaire: 
Aftrologia judiciaria , 4fbr 
diciaire, Quise 
Judiciario, Jadiciaire > 2008 
Judiciofamente, Con juyzio, 7 
cienfement , avec jugement y 4 





e 


e 





2 HO 


efpriz. 50 
Judiciofiffimo, muy judiciofe; 1 
Judiciem. 0 113 
Judiciofo , judiciofas que t 
cho juizio , Judicienx, judicien 
quí a beauconp de jugementa 
Judiguélo, m,. Perir Fasfy mes 
Judio, M. Jmify mr 20, an aa 
Es un Judio» Cefh uz Jmift 003 
Los Judios, Les Juifsssio00 e 
Tener ei judio en el cuerpo, Elk 
con miedo, Avoir peure o 
Judith) uno de los libros Canol 
cos de la fagrada Efcrituraso € 
fignifica en Hebreo quien aladas 
O quien confiefía 5: la fanta Judi k 


a 
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JU D 


1e dio Holofe 
tienda; Judith, un des liures Ca. 
ques de la fainte Bible; il figni- 
¿ Hebren, quí loue, os quí con- 
Je; la Jainte Judith ¿tant venve 
¡ivra Ja Patrie par la mort d'Ho- 
ferne qu elle de E Ja tente, 


ego del hombre , Le jen de 


OYE a S 
ego de los cientos , Le Jem de 
et. 
dealxedrez, Jem d'échets. 

de piedras, Jem de merelles, 
de fortija , Cotrfe de bag:e. 
de tablas» Je de dames. 
eS de cañas, Efpéce de jo%te par- 
iculiére en E/pagne > efpéce de car- 
onfel y ol Von fe darde des cannes 


s bendados y anda buícando á 
uno de los otros para cogerle, 

in maillard , jen des enfans , 0% 

il y en aun quí a les yeux bandés 
by quiien cherche un autre pour le 
prendre. 

Jubrir fu juego, á demas del fentido 

literal, fignifica Difimular, Cox- 

rir fon jem; outre le fems literal , 

il fígnifie an figure, cacher fa con= 

duise , diffimuler. 

go de hazar, Jem de hazard. 

Jafa de juego 6 conberlacion, 4Aca- 
émie de jem. 

Conozerle a uno el juego; phrafe 
que fignifica metaphoricamente 
penetrar la fineza, y aftucia de al- 

guno 5 Connoitre le jem de. quel- 

quun , métaph. s apercevoir de la 
amaniére Lagir , pénétrer fes rufes 

1. fos: fmefes. 
la boca haze juego > La parole fait 

de jeta A 

lego de manos, Juego de villanos, 
Proverbio » Jem de main, jeu de 

Dmuilain , Proverbe, 
Sanar a juego limpio, Gagner de 
franc jes, 


je de foupleffes » jem de gobelers. 
Juego de matítre coral, Jex de Maí- 
tre Gonin. 


eligne=maufette. 
DEVES y 10: Tenmái , me, ; 


lueves ide: comadres, :Jendi gras 
? 


ey 


Ulbez ;:m. Jage > 73 quirend b ade 


ARI 


berto fu Patria con la muerte 8 


Juego: de manos; Jen de pafo-pafe,: 


2 


Eb juego de quiquiriqui , Le jew de 


Jueves lanto, Jend; [aint Jendiabjols, 


JUE 


miniftre la juftice, 


Holofernes que mato en $ Juez de los edificios, Edile, Voyer, m5. $8 jugar de manos, 


és fuezes, m. Jógesy 75. 

$ Juezes, uno de los libros Canóni- 
He cos de la fagrada Efcritura , que 
contiene todo lo que fe ha paffado 
de/pues de la muerte de foíve haf- 
ta el reynado de Saul; el nombre 
de Juezes fué dado á los que go- 
vernaron entonces al Pueblo fun 
dayco;s Juges, mn des livres Ca- 
noniques de la fainte Bible, qui con- 
tient tomt ce qui sell paffé depuis la 
mort de Jofué jufques au régne de 
Saúl; le nom de Juges a été domné 
A cenx qui gonvernérens des = lors le 


Peuple Fuif, 
UG 


ugada, Joné, 


a, 


% Traer la vida jugada, Etre toujonrs 
$ dans la crainte d'tire pris par la 
ES juftice, om tué, comme font les vo- 
sd leurs , les querelleurs, lp autres 
E malfaiteurs. 

Esos m. Joneur, mm. enclin a 
O jet. 


3 Jugadora, m. Joueufe, 


| ( dé 

Es un jugador, es una jugadora, 
Cefi un jomenr, c'ef? une jouenfe. 

Es un buen jugador, C'yf un boz 
Jomeur. 

Es un mal jugador, Cef wm mé- 
chant joueur. 

Jugador de manos, Báteleur» jomenr 

E de pafle-paffe, joneur de gobeless. 

*% Jugando, Jomante 

“82 Jugando al hombre, Jomant 4 lhom- 


G 


¿uc oBechs caca cDs caco eds eRscgocos 


A 


: bre, 

$ Jugar, Jomer, 

8% Jugar mano á mano, Jomer a bu5> 
$ fans avantage, 

“$ Jugar al hombre, Jome» a l' hombre. 
8 lugar la pica, Jouer de la pique» 

«8 Jugar á los náypes, Joner aux cartes. 
a Jugar a los dados, Jomer aux dés, 


ugar a los cientos , Jomer au piquet. 


e8s 


8 [Jugar a la pelota, Jomer A la paume. 
ugar al reguilete, Jower an volant. 


] 
| 
us al tocadillo , Joer az tocadille. 
j 


ugar al verquier, Joner au verquier. 
ugar al pito, Joer an batonneas. 
ugar a pares O nones, Jomer a pair 
om non pair, 
> Jugar alos trucos, Joxer an billar d. 
=S Jugar a 
Írac» 
Jugar al quite O doble, Jomer a qui» 
te ou donble, 
*8% Jugar a las. damas ,,Jomer aMx dameso 
Jugar al alxedrez ,.Joner amo échets. 
“8: Jugar a las rifas, Joner.alarafe. 
:% Jugar a los bolos, Jomer aux quilles. 


8 


| triquetraque, Jouer am tric- 


ads 
cdas 


El 


ich 


> 109346... 397 
e Jugar largo, Jomer gros jett, 
Toner des jeúr de 


e paffe- palo: 

$ Jugar por la mano y Joer d q%i an. 
$ rálamatascefl-4-dire, aqui joncra 
$ le premier. Ñ 


Jugar al molino", Jower au Roi den 
pomille, 

ugar a juego defenbierto, $4 jue= 
go tendido, Joxer 4jen decomvert, 
étaler fon ¡en fur la table. 

Juego, juegas, Juega, Je jones tn 
jones» il jomé y elle jone, 

Jugamos , jugáis » Juegan , Noms 
JOHORS, VOS JOMED A ¡ls joent y el- 
les joment. 

Juego major que ulted, Je joe 
MPux gue UOZS, 

Juega mejor que yo, 2 jou2 míenx 
que mot, elle jowe mievx quesnol. 
Juguemos, Jouoms. 

No juegue ulted, Ne joxez pas. 

No quiero jugar mas, Je ne venx 
plus joner, 

A que juego jugaremos? A quel jes 
JOMCrons = 2045? 

No haze fi no jugar, 1 ne fais que 
jouer , elle ne fait que joner. 


y 
ni 


J 
Juegue ufted, Jomez, 
No juguemos, Ne jou0ms pas. 
Juguemos para paflar el tiempo > 
7 Jouons pour paller le tems. 
=* El juega mejor que ufted , 1 jome 
mienx que VHS. 

% No juego tan bien como ufted, Je 
ES ne joue pas fí bien que von. 
8? Por mas que juege, no ganare, Jai 


O 
Y 


pd 


HS 


E bean jouer, je ne gagnerai pas. 

$2 Por mas que ulted juegue, perderá 
E  fiempre , Vous avez beam jower > 
E vous perdrez, tomjonrs. 

Por mas que el juegue, 1 a beas 
ER JOnero 

$ Por mas que ella juegue, Elle a bean 
E jouer. 

E Bolver á jugar, Rejomer. 


Jugo, m. Suc, m. Be 
Jugofo, lo que tiene mucño jugo y 
Succulent, qui a bien du fue, 
Juguéte, m. Fouet d'enfant, mm. 
Juguétes), Petit jonets, ow jeux d'ena 
ANS. 
$ o > Plaifant, enjoneé. 
Es jugueton, es juguetona) 1 ef 
5 enjoué, elle efi enjomé. 
«i Son juguetones ,. fon juguetonas > 
«ds lls font ai , elles fors enjontes» 
NS 


«Qu 


JUL 

UI 

Juicio, M. FJugement y mo E 

Juicio de juíticia, Jugement y fén- 

" tence de Juge. ] 

BEacer juicio temerario., Faire 12 
jugement tómeraire, 

Perder el juicio, Perdre. Le/prit; de- 
venir fon. 

Jujuba, o Azufeifa £oJujube, f. fratis. 

jujubo, m. arbol que: da jujubas, 
Jujubier, m.arbre portaiot des jujmbes, 

U-L 

Julepo, O Jarabe, m.Julep , mo 

TuLian), nombre de baútiflmo y Jas 
lien, nom propre d'hommes 

San Julian; Saint Jelien, 

Jutriana . nombre: de bautifmo , 
Tulienney nom propre de femme. 


JuLtz xs, «ciudad capital del Ducado $ 
de ¿(te nombre en sel circulo de * 
Vesfália. Juliersjvville:capitale de * 


Duché de ce nom y dans le Cercle de 
MWefiphalies Lar. Julítacum. 

Julio m..mes del año; Juillet, fep- 
tiéne mois de L' année. 

Julio, moneda de Italia que vale 
cinco fueldos,” Jale y im. monnote 
d'Iralie»qui vAnt cima fols. 

Juzro s¿nombrede bautifmo , Jule, 
2003: propre ul homme. 

Julo,.M.. Les muleticrs ufent de ce mot 
pour apaifer leurs mulets, 

Jumentos:Mm. 4ae, m, 


N 
Juxan > villa de la China, capital 
de la Provincia del miíino nom- 


bieoDienpan, “ville de la Chine, * 


cabitale de ls Province du méme 
nom "Lat. > Junnania. 


Juncal, m. lugar adonde crecen los * 


juncos, Jonchaye, f. lien om croif. 
fent les jones. 

Juncias¡£iwo género de junco, Sox- 
chetí zas farte dejone, 

Junciasoloroía>, «Somcher, efpéce de 
jonc. odoriferant. "y 

tuncion, f. joncttox, adjonétion, f. 

fuUNnco, mM. JoRc y 72m. 

junco olorolo, Somchet long La odo- 
riferant. 

Junco ,: ave de las Indias, 0:/220u 
des Indes qui a la quene fort longue 
ds snenue. 

Juncofa>:Jleno de juncos, Lien plein 
de jones. 


lunecareu, villa de la China. ; 


Fungchon, ville de la Chine. Lat, 
Jungcheu. 
JUNG wNINGA o villa de la China, 
- Junguing y willz de la Chine. Lar. 
jungniniga. 


"JUN 
2 Júnio, mM. Mes, Fin , fixiéme mois 
de Vanate, 





sui 


unta; E Fodme »£. aljemblée de gens, 
ES  congrebation, 


4 


Junta de Médicos, Confultation de 


P 


7  Médecins 
E Juntado, Foie, affemble, 


JJ 
(Y) 
e 


Juntamente, Conjointement» enfemmble. 

-juntamiento, m. Affemblage , acom 
plement > +: 

8 Juntando, Joignanty afjemblans» 

“£ Juntando muchá gen:e, Afemblan: 

beaucoup de monde. 


0% 


* R Juntando mucho diisro, Amajfan: 


EÑ beauconp d'argent. 

se Juntar, joimure, alembler, amajjer 

Juntar mucho dinero, Amaffer beats 
comp dargent. 

“$2 Juntar dos tablas, joimdre deux plan - 

37 Ces. 

$82 Juntar mucha gente, Afembler bean 

E coup de monde. 

$2 Juntarle , Safembler> sSamaffer, fe 

$ joimdre. 

Juntaríe con alguno, Se joindre a 

E quelguiun. 

“2 Juntaríe con Juan, Se joindre a Jean. 

“3 Juntarle con Maria , Se joindre á 

"2 Marie. 

xi Juatefe ufted con migo , joigrez 

“>  VOhs 4 mot. 

S Juntele ulted con el, joignez vors A 

eb lui, 

ES Juntefe ufted con ella, joignez vons 

E A elle, 

2 Sejuntaron,) dls fe font joints, elles 

35 fe font jointes. 

== Los Moros fe ¡untaron con los Tur- 

“E. COS), Les Mores fe joignirent avec 

S des Turcsa 

24] No fe junte ufted con el , Ne vozs 

SS — joignez pas A lui. 

“% No e junte uíted con ella, Ne voms 

ee - joignez pas avec elle. 

“2 Juntemonos), joigrons rons. 

eE Junraríe con alguno, Aro/fer quel. 

7 Gar. y ? 

Juntarfe a viftas , 


y. 


oe 
q. 
a 
¿qe 


eb 


S'aboucher pour 


E conferer d'affaires. 
5 Juntas, £ Afemblées > f 
$ Juntera de Carpintero , f. Cordeam 


os la lizne du Charpertier. 

Juntillas, £. a pies juntillas, A piés 
¿ y jUInts. Ñ Ae 

“ Negar una coía a pies juntillas, Nier 
fermement une chofe. 

23, Creer una cofa á piés juntillas, Croi- 
un re fermement une chofe. 

= Janto) joint, affemble, amafsé, conjoin:. 


COREA 


unquillo,m. flor, Jonquille, m. feur. 


JUN | 
Junto a mi caía, Pres de chez moi 
proche de chez moi. Un YA 





$ 


$2. Junto ala Yu lelia, joignant UE life y 
$. pres de lEglife, Le ON 
“3. Comprar po: junto, Acheter en grosa 
E. Vender por junto, Fendre em gros. 
E. Juntos» Enfemble, al 
E% Los hombres eftán juntos » Les hom 
8. mes font enfemble. ui 
«$ Las mugeres van juntas, Les fermine 
ÉR. von: enfembles Ab y 


E% Salrará piés juntos, Santer a pics jointsa' 
% Con las manos juntas, 4 maíns 

JOm8es. : : 
** Pedir perdon con las manos juntas» 
$. Demander pardon 4 mains jointes. 
ER Juntura, É Jointarey fo 00 
E UP 


* 


s 


“22 jupiter, m. uno delos fiete Plane- 


E. tas, Jupiter, une des fepr Planéteso 
2 UR 6 
2 Jura, el monte Jura, grande his 
$ lera de montanas que fe eftiende 
2 defde el Rhin cerca de Bafilea,hafs 


ta el rio Rona á quatro leguas de 
Ginebra. Jura, le mont Jura s 
grande chame de montagncs qui sé= 
tend depuis le Kbin pres de Bále ,j¡uf= 
ques am Rióne aquatre lienes de Gen 
Eo. neve, Lat. Jura... Ñ 197 

8% Jurado, m. de una ciudad, Jurat, me 
> Magifiras quí défend le pemple» + 

> Jurado > Juré. SS 
¿£ Enemigo jurado, Ennemi juré 
ES Jurador, M. Jureur , m. qui jure. > 

E Es un jurador, Ceff un jureur. 

8 Es una juradora, C'e/t une jurenfes. 

2 Juramentado, m. Celai de qui Von 4 
8 recu le ferment. Na é 
“% Juramentar, Prendre le ferment, a/a 
E fermenter. ed 
Ey e M. Serment, jurement, Ma 
2 Jurando, jurant,- en juratt 

Es [urar, jurer, prever om faire fermento 
$$ Por mas que jure» nadie le creeras ib 
$3 a beanjtirer, perlonne ne le crora» 
bease 


E 
PRI 


a 
v 


pere 


da 


e 


$ Por mas que ella jure, Elle 

Jarer. y 
*% Por mas que ufted jure » Voms AueZs 
K- beanjarer. A Y: 
% No haze fi no jurar, ¿l me fait que 
ES jurer , ellene falte quejurer. 
e% Jurar falío , Separjerer, jurer faufes 
> ment, faire un fayx fermente 001 
«% Juratoria, £. Juratoires fo A 
e Ivrea» ciudad capital de un MarW 


Adepto es 


$ — quefado del mifmo nombre y de 
dá la Provincia de Canavez en Sas 


es voya.  lurée, ville capitale Aun 
a —. Marquifar du meme nom. b. de la 


“E Junto, joignant, tom proche, vowt $. Province de Camavez em Sao) 


E. Lat, Eperodia. 


yUR POUR | JUZ 259 
Pafíar en cofa juzgada, no valer el 


remedio de la apelacion » Juzer 
fans apel, 






































ifdicion, £. jurif. $b ]usrInoO, nombre de bautiímo , 
¡ E  Jaftin, nom propre d' homme, 


L.Z 
dique, qui ef? felon le E San Jultino, Saint Ju/kize 


SN Q 
Izquierda > £. Ganchz A gauché-e, fo 


Jun 
[coníulto, m. Fari/confulte, m. “$e A vezes pagan juítos porpecadores» $$. Muger izquierda, Femme ganchéro, 
¡fe, honsmeentenda dans les loix. HE  Quelquefois les bons paYent pour les $2 Izquierdo 3 M. Gauche, 2aucher, m, 
riíperito, Savant en droit. Se  mechans, $ El brazo izquierdo ; Le bras ganche. 










prudencia, £. juri/prudence, f. $$ Sobre la capa del julto, Quand celu; E Hombre izquierdo; Homme gaucher. 

ience de droit. e quiwefi pascoupable paje LU amende. * 7 
a, Mm Furife, mo ezo ña ID la A ejS KA € 

FO) M. Revena du Roly 2. E JurLawba), grande Provincia del E VEIAN A O HEMIRA , villa 

yUSs ss Reyno de Dinamarca. Jutlande, ES principal del Reyno 

Jusbárba, f. Ú Mitro filveltre, m. $$ — grande Province du Royanme de Da- E- ¿4 K js a 

planta, Miste famvago , . 5  nemarc. Lar. Jutlandia, on Cher- E! ge Imperio del gran Mo- 

Julta, €. joñre, fi combat de demx dé  fonefus Cimbrica. $e RES gol... Kachemire, ville 

U Cavaliers dans la lice 5 c'ef? anffi une E d ñ JUv E  SLETO capitale du Royauime de 

o courfe quion fait fr Pes > ok il y a Juvenil, adj. De jeune homme, de la 22 Llndoffan, dans LEmpire du grand 


des artaques Or des combat, ÉS, Jommelfe. 8 Mogol: Lat. Caflimera. 


lultador , Mm. Joñternr, 1. $ Juventud, £. Feunmeffe, fo eh K.A E 
luftamente, jalement y ¿galement , Be a ¿e $ Ka1sersBERQUE y Villa de la fuperior 
équitablement, e Juyzio, m. Jugement, m. fentence E Alfacia.  Kaifersherz y ville de la 
luftar, joñrer. 36 de Juge. 9 haute Alface. Lat. Cefarismons. 
A ftedad, £. ju/tefes f HH Juyzio, Effrit, jugement , fons, 0pin e 6: ALL 
eza, £. medida juíta, ju/teffe, f. ER rior, entenderment. Y KaLnenzerGa y hilera de montañas 

jufte mefure. e8s Tenga ulted juyzio , Soyez fage. “enel circulode Aultria; empirza 

'Referir una cofa con julteza, ó julta- $$ No tiene juyzio, il wef pas fage, $ - enel Danubio, treslegiraside View 


mente) Fire un raport avec ju/teffe. $3 ele met pas fage. 


Juíticia, €. Juftice, f. $ Nunca tendra juyzio, il ne fra ja. 
On ufe en Aragon de ce mot Juíticia » $ mais /age, elle ne fera jamais fage. 
_ en parlant de celui qui a la fouve- $ Quando tendra ufted juyzio? Quard 
J rainetó en la juftice, comme feroit BR. ferez- veus fage? 
mn premier Préfodent om uns Liente. $ Quando tendra juyzio? Quard fora. 
Ñ mant Genéral de juftice, y Unn dit $ t-il faze> quand fera-t-elle faze> 
El Juíticia de Aragon: voyez la “$ Hombre de juyzio, Homme de bon 
| - Relasion d'Antonio Perez. E fens, homme d'efpris. 
Juíticiero, m. Fufticier, m. celui quí Y Muger de juyzio, Femme de bon Jens. 
o fait juftice. y Juyzio, m. Signife quelquefois par im- 


na, y [e eftiende eñ la Efltiria haf 
ta el rio Drava. Kalenberp , chaine 
de montagnes dans le Cercle d'Ast- 
triche; elle commencte au Danube 
a trois lienés de Vienne y. (y s étrend 
dans la Stirie jufqua la Drave. 
Lar. Calemberga.: E ¿UAT 
KaLisQUe, ciudad fuerte de Pola» 
nia, capital de un Palatenado del 
milmo nombre. Kali/chy-ville forte 
de la Pologme ,  capitale d'un Palntia 


Juítificacion , f. juftificarion, f.. “8  précation, vengeance, chátiment , nat dí méme nom. Lat, Calliuam! 
uftificadamente , Aves juflificarion, “82 comme, juyzio de Dios venga [o- á KA Mos y 
Juftificadifiimo ) muy jultificado, E  breti, que la vengeance en la pu- “% Kamiñeques ciudad Epilcopalen 


Tres juftifie, . 
Juftificado , ju/hifé. 

Juftificador, m. Celu; qui jaftifie, 
lafificando> jufifiano. 
ificandofle , Se juftifant. E 
ificante , jufbifíant> juftifante, E 


nition de Diem viennent fr toi. Polonia, capital. de la. Podólia (0; 
Es unjuyzio, es cofa de temer, y perior. Kaminieck, ville Epifeds 
horrible, como el juyzio de Dios, '8% Pale de la Pologne, enpitale de dais! 
Cefi une chofe horrible dy épouvan» hate Podolie. Lat. Caminiécas “0: 
table que le jugement: de Dier. KAN (OST 
El día del juyzio , Le jour du juge. “R KAN > rio de Ingalarerra. Kan, ria 


OS 
¿segs 


No qui juftife. $ ment. viére d' Angleterre. Lat. Canus. 200! 
Prueva jultificante, Prewve jujtifante. “Y VUZ KAR a 
pltcunitancia juftificante, Circon- 2 Juzgado, jugé> condamne.  KarGaroL, villa de Mo[cóvia, c2=' 

Pance juftifante. > : Juzgado, m. En fienificarion fubliam- Y  pital dela Provincia.del:mifmo 

El hecho es juitificante, Le fait ef “8 tive fignife, Tribunal de Jaftice. “R nombre. Kargapol, ville de Mof= 

NN bifanio= ajo $$ Juzgador, m. Celai qui juge. HS covwie , capitale dela Province dí 
Jultificar, jufifer. : e Juzgando, jugean. 8  mémenom. Lat. Cargapolia. 

Ubificaríe, Se juftificr. F fuzgando lo contrario , jageant le 6 : 

icativo, jufiificatif, K  contraire. $ KsISERSLAUTRES villa de Alemania, 

lo) mi: Corfer, m. petít corps de $ Juzgar)> juger, donner fentenrey con Y del circulo del Rhin. Keiferfras: 

e"piquee que les femmes portent. $8 damner, eflimer, remarquer les fans He > ter y vill,d' Allemagne dans le. Cero 

IÑA ¡nombre de bahrifmo) Ja- 8 tos des autres. : q 33% cle de Rhiar Lar Lucres Colirganí 

NAMES Rom propre de femme 050 +8 Jioaat a derecho de fu dedo, juger 6 K5ISERSVERTE, villa fuertecdeh ci: 

¡Mustiniano , nombre de Dintiimo; a fa fantaifie de A Ja volonte, $$ culo del Rhin en Alemania. Xei= 


EN 
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ferfiverdtywille forte des cercle da Rhin A dd e E ricepol , wille de Pologme, 
en Allemagne. Lat. Celaris Infula. Y Krers villa de Atemánia en el Du- $$  jecpola. 
KEL +  cadodeHolltein. Kiel, ville d'Al- $ Kont6sGraTz, ciudad Epifco 
KeL, es un buen Fuerte en frente $ — lemagne, dans le Duché de Holffein. $  Kéyno de Bohemia, en el ci 
de Eltrasburgo, de la otra parte Lar. Chillonium. $ — del mifmo nombre. j 
del Rhin. Kel, un bon Fort vis-A- E «RICA - HE ville Epifcopale de Royamme 
ais de Strasbourg, de lU'amrre cósé E KiLa, Provincia del Reyno de El- $  héme, dans le Cercle du mé 
du Rhin. E  cocia. Kile, Province du Royamme $ Lat. Regina Gradecium., 
Ke Les, ciudad Epifcopal de Irlanda. $2  XEcofe ER KoNINSBERGUE y ciudad cap 
Kelles , ville Epifcopale d'Irlande. $$$ KiLan > Provincia de Perfía, Kilan, $8 — laPrufía Ducal, con un bue 
La+, Kellinuam Caftrum. SR Province de Perfe- Lac. Kilania. “8  todemar. Konigsberg y vi 
K EM  Kiisenv, villa de Irlanda. Kilkeny, E tale de la Pruffe Ducale, 


Kemnrrz > villa de Alemania , en $$  vile d'Irlande. Lat. Kilkennia. $8 bon port. Lat. Koninsber 
el circulo de la Saxonia fuperior. $ K11 La, rio del circulo Eleétoral del  KonInsexE, Condado de Alen 
Kemnitz , ville d' Allemagne, dans $$ Rhin, que entra en la Mofela. $ enel circulo de Suebia. Kon; 
le Cercle de la hawte Saxe. Lat. $  Kyll, riviére du cercle Electoral de $  Comté d' Allemagne, dans le 


Chemnitium. h E Rhin, qui fe jette dans la Mojelle. “3% Suabe, Lat. Koninglecum. 
KemPTEN > villa Imperial del circu- 8 Lar. Killa. “% Kon1rz, villa de Pojónia en la 


lo de Suebia. Kempten» ville Im- “$ KiL1a1o), ciudad Epiícopal de $ fia Real. Konitz, ville de Polo 
périale du Cercle de Suabe. Lat. $2 Irlanda. Killalo, ville Epsfcopale $  danslaPruffe Royale. Lat. Konit 
Campodunum. E — d'irlande, Lat. Killala. hd | KOP 


KEN E K IN ¿X Kovan , villa de la Hungria inl 
KenTE > Provincia de Ingalaterra, “$ Kinsaze , villa fuerte de Irlanda, *É — rior. Koppan, ville de la baffe 
con titulo de Condado, cuya ciu- $ con un buen puerto de mar. Kim- “$ — grie. Lar. Kopanum. Ñ 
dad capital es Cantorbery. Kent, E — fale, ville forte en Irlande, avec un “E KoriscuÉ , vilia de Suecia. Kopif 
Province d Angleterre, avec titre de “£ bon port. Lat. Kinfalia. $ ville de Suéde. Lat. Kopinga. 
Comté , dont Cantorbery efl la capi- Y Kinrzica, rio de Suebia. Kintzig, E | KOU 10% 
tale. Lat, a: E riviére de Smhabe. Lar. Kintia. LES Kouwo., villa de Polónia. 
KER 


ES KIO $ — ile de Pologne. Lar. Cow 

Kersz, tio de Hungria. Kerez , “$ Krovra), ciudad capital de Volhi- $ K RU N 

riviére de Hongrie. Lat. Chryfus. “8% nia en Polonia, hay en ella un E Kgvevrxe, villa de Polóniz. 

Xarxa, rio de Dalmácia. Kerta, Y  Arcobilpo Griego, y un Obilpo "Y. vicky ville de Pologne. Lar.Crulyi 
riviére de Dalmatie, Lat. Cherca. “Y Latino. Kiovie, ville capitale de “E KR Y: á 

Kerman, Provincia del Réyno de E  Wolbinie en Bologne; elle a un Ar- “Y KnyLovra, Villa de Polónia. 


Perfía. Kerman, Province du Royau= E chevéque Grec, Ú un Evéque Latin, $ ville de Pologne. Lat. Krylovia 
me de Perfe. Lat. Carmania. E Lar. Kiovia. eds K UF 

Kenmán > villa de la Hungria infe- $ KTR 8 KurstEIn), villa del Tirol, 
rior. Kerment, ville de la baffe Hon. Y Kirxvar, villa de Efcocia, capital E fuerte Caftillo. Kufiein, 


gríe. Lat. Kemendum. $  delasIflas Orcadas. Kirckwal,vil $ Tirol , avec un fort Chátea 
KerP5N> villa en tiempo paífado de “E led Ecofe, capitale des Iles Orcades. Y  Cufítenium. ES 

la Provincia de Gueldres, encla- “$ Lar. Carcoviaca. $ UE, 

vada en el Pays de Julieres; eta É KirxumrsGE, villa de Elcocia. Kir- “Y KuLra , rio del Reyno de H 

villa fe vendió a los Arcobilpos “E  kubrige, ville d'Ecoffe. Lar. Kir- E Kulpe, viviére de Royaume 


de Colonía. Kerpen , ville autre- E kenbrigia. 2  grie. Lat. Kulpa. 
fois de la Gueldre, enclavéo dans “E KOB E kU 
le Daché de Fuliers 5 elle eff par Y Koza, villa de Aña. Kvóa, ville ed KUPFERBERGA, Villa de Bohen 
vente aux Archevéques de Cologne. E d'Afíe. Lat. Koba. 8%  Silecia. Kupferberg, ville de 


Lat. Carpio. dh «06 $ meen Siléfíe. Lat. Kupferber 
K ES ÉS KOCHENHAUSEN , villa de Suecia $ K UR 

KesmarcreTE), villa de la Hungria $ en Livónia. Kockemhaufen , ville * Kun, rio caudalofo de Afia.. 
fuperior. Ke/marcket, ville de la $$ de Sutde en Livonje, Lat. Koken- $ grand flewve d' Afíe. Lat. Cyrus. 
haue Hongrie. Las. Celareopolis. fium. $ KUS ¿y 
ENE O ee KOL “% Kus, grande villa de Egypto. Km 
KexuoLma) villa de Suecia , capi- $ KorbincuE, villa de Dinamarca. E grande ville e tés Lar. Cula. 
KV ' 


tal de la Provincia del milmo Y  Kolding , ville de Danemarc. Lat. E 


nombre. Kexbolm, ville de Suéde y $$  Koldinga. % KyLa, Provincia de Elcocia. yl 
capitale de la Province dee méme “$ KOM $ Province dEcoffe. Lat. Kila: 
nom. Lat. Kexholma, fs Komora > villa fuerte de Hungria. 2 KyLa, rio de la Provincia del mi 
KIA ¿6  Komore, wille forte de la Hongrie. “$ mo nombre en Efcocia. Kyle, vis 
KrIANsi» Provincia de la China. % Las. Comaria. $e  viére de la Proviace da méme mona (l 
Kismfs , Province de la Chine. Lar. «$ KON E en Ecofé. Las. Kyla. 
Quianfi. $ KoniceroL » villa de Polónia. Ko- E 











LAAUB E 
A, articulo: de los K 
nombres femininos , * 
La, article des mom * 
qe ; 
DN La muger, La femme. 
== La camila, La chemife. 
ano» La main. 
aca , f. yerva, Lapase » E pos 
ado , Jabada > Lavé , lavée. . 






AAA 


LA Ba LAD 
dad de Napoles que es la capitaleBi. afís fur une chaife. 
+ de todo.el Reyno, lo es tambien HiLadera de cuefta , f. Cótean, m. pane 
-de.elta Proyincia: Labour , Terre Bo chant om pente de MONSAZRL, 
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: de Labour Province de Royaume «féiLaderas O Lados de un carro, O de 
E de Naples dontla ville de Naples ejej» una Carreta» Ridelles, f. ce Jort 


capitale de tont le Royamine elf au/ji e deux morceaux de bois ronds ¿e 

la capitale, Lat. Terra Laborato- 58 «planés., qui font /ur le charior om 

Kid.) 0: Campania felix, ps ar la charette, an travers defquels 
LTATE He. paffent les roulons. 































¡bien labado, efta bien labada, 
A bien Lavwé, elle efi bien Javée. * 
bajal, m. cubil de javali, lugar a- * 
donde fe retira,B4xge de fanglier,f. * 
banca» £: O Labancó de rio, Mm. £ 
equeña anade, Halebran , Mm» oi- 
leaw de riviére» un jeune canard. 
indera, O Lavandera, Í. Lavan- 
re, blanck ¡feufe > f. 

abindo, ó Lavando , Lavant. 
'bando(e,.ó LavandoÍe, Se lavar?. 
ar, Laver. 


de pié, IM, 

? Lacayuelo , m. pequeño lacayo, Pe- 
tit laquais. 

Lacebemonta, ciudad Argobifpal 
y capital de la Provincia de Lacó- 
mia en la Morea, que al prefente 
llaman Mifitria. Lacédémone > 00 
Sparte y ville Archiépifcopale  én 
capitale de la Province de Laconte 
en Morée; on lapelle aujomrd bui 
Mifitra. Lar. Sparta, 0% Lace- 


f 


pei 


into, m. Lalirinmtbe, me demon. 
Pía hondo 4 Babil y CGQUEt y Mm. Lacedemonio» Lacédemonien , ré A 
Fener mucha labia, Etre grand par- Lacédemone. 
r. 5 Los Lacedeionios , Les Lacedémo. 
ne:mucha labia, es grande ha- $  niens. 
lador , es grande habladora, 1! a = Lacha, f. pefcado de mar, Roffe, f. 


besucoup de babil, elle a beauconp *E poifon de mer. 
de babil, cen grand parlenr, cefh E Lácio , Flétri, fané. 
we grande parlem/z — HB Laco , Mm. Lags , m. nerd comlant 


hb; jo,labiós,m. La lévre, les lévres, Ha pour prendre le gibier. 
orderíe los labios, Se mordre les * Armar un lago , Tendre un lags 01 
lévres; Ceft mu figne de colére (y Ló  un piége. 
e. VERICAnce. $ Caer en el laco, Tomber dans le piége, 
or, 51m. Labemr, f. wenvre , omvra- Es  donuer dans le pamneau y fe laijjér 
e» travail. 3  tromper, tormber dans les embuches 
able, que fe puede atar) La- BS om entre les mains de fes ennemis. 
able, propre a ttre labouré. “RLacónicamente, brevemente , La- 
a laborable, Terre labourable. $2 coniquement. 
orcilia, f. Peris VAVIALE. «$ Hablar lacónicamente, dezir una 
borioío , Laborieux. Y  cofa en pocas palabras , Parler 
laborioío, es laboriofía , Y ef Es  laconiquement, dire quelque ehofe 
riego y. ele ef AA $5 en peu de mmots. 


$ Lacónico, breve, Laconique , bref, 

5 court. 

B Lacra > f. Chofe qui ef? en Jo: digne 

$5 de larmes , par la pirié qu elle fait. 

es Lacra, f. Laque , 1. Jorre de gomme 

5 de laquelle fe fait la cire d'Efpagne. 

Es Conocer las lacras a alguno , Con- 

Ba notire les finefjes ly les malices de 

a quelquun. 

E. Lacre, m. Cire d'E/pagne pour ca- 

cheter les lertres. 

E Laf ticimio , m. Laitage , Ma 
LAD 


laborielos, lis font laborictx. 
laborioías , ¿Elles font laborienfes, 
Ma anfaboará > emltivé, 

dor. 3 m, Labourenr > m. celm; 


dor, e Aldeano, Pillageois, 
ETA 
bradora , 0 Aldeana a LY ¿lagesi- 
Je> paifane , : 
ngar fo Labourage, agriculture E 
pe r la, tierra, Labourer lp terre. 
mar una cala, B Bátir 4 maifon. 
pr e LS 2 Tailler” un 3 


45 


¿da Ladeadamente > Obliguement, 
$ Ladear el cuerpo, Danainer, ne mar- 
5 cher pus droit. 
N Ladear, 11 fignife auf eotoier, 
Ladearle, S'apuier tantot fur un*eó- 
$ 4 , tantór fur Lantre, comme Lan: 


fa » ville. de LArabie 
: ae Áf de. Lat. LabK. 

R, rra ( e Labit Provin-s 
la del Réyrál de NipolcS; la diu- 
Ll. PasTti5 





+ Lacayo, m. Es gánis 3 haber > pa 


eL DAKE > Yilla de la Turquia en A- 
5 fia. Ladik , ville de la Turquie en 
eg Afte. Lat. Laadicea. 
de Ladilla.s £ ¿Morpion ym, 
e Ladina., Fine, .rufées 
+ Ladinamente, Subtilement fnementa 
$5 Ladino ,. Expert.» fas» Jubiála, 
«Lado, M. Córé, flanco. mM. 
3 A mi lado , .4-20n cóté. 
sg Al lado de ufted y, 4 vetre coté. 
es A lu.lado, A fon cótés 
«$ El lado derecho, Le. ebré droit. 
« El lado izquierdo »:Le,córé ganche. 
sf Ir lado alado con. otro, Aller de 
YE pair avec un antro, do comme dé 
E gal A égals 

¿No apartarfe del lado de « OtrO 7, Td 
. de compagnie a un autre y aller 40% 
$ jeur avec lui, me pas, de ¿Fita .. 
= O a un lado, Se retirer A colé 
Ed aire place A. quelguiun. 
$ Andar de lado, ed as din” 
droit fon corps , om par ae] ae 22, 
turel , ou par quelqie. maladi?.. 
«$ Ladrador, m, Abo)eur , me qui, Fail 
E qui Jape, 
Perro ladrador-, nunca dadidor!» 
E Chien qui aboie.ne rd Pas. se 
efe Ladrar , Aboier, japera. po AN 
«$ Ladre el perro, y nO. muerda, Les 
de Frangois difens 2 Chien qui “abole ne. 
$ mord pas. 
«$ Ladrido, m. Aboi > Jaement > pl 
“82 Ladrillal, m. 6 Ladrílleca, £ 1ugár 


MIEX 


$; adonde fe hazen: ldrllos 'Bri- 
$ quetterie , fo lies 0% Ton Late, de 
$  briques, 


«s Ladrillar, Ó EnladHHla? A Carte 


1, 
fs Ladrillazo , m. Coxp de brigule, 
do Ladrillejo mm. Perise brighe A hal 


0 tit carreama 
ef Ladrillejo, m. Tor 'que"ls Te 


07 


garcons font avec une. bri md 


“$ penlent de nuit aux portes, 

$ remuen: de loin awéc une alle 

ss Ladrillera,£ horno Pará 3. 0Ozertal” 

$ delos, Fonr 0%, Ls ía gir le bri. 
$ ques; mo A 


He Ladrillero , m." 
ep Seur de briques. 
$ Ladrillo, m. > 
$ Ladron, mL 
E brigand o 


e él A RES 


viqhes f.. 


e o had aolenr A 
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Ladrona » É. Larronefe, f. E Leinfier , une des quatre Provin= Y en Afíe. Las. lus. 8 
Ser ladron, fer ladrona, Etre vo- ces de Ulrlande; dont Dublin efi la  Láico , m. Laigwe , m. qui ref pas 
lemy y ¿tre volenfes Es — capitale. Lat. Lagenia. As d'Eglife. - 
Es ladron, es ladrona, C'ef? en vo- Y Lacuiyw , villa de Irlanda. La- $ LAM o 
lenr , Cefi mne volenfe. $$ ghlyn, ville d'Irlande. Lat. Le- $ Lama , £, Panne ow Peluche , f. étofíe 
Son ladrones , fon ladronas, Ce font $ — ghlinum. a de foye de méme qualité dy de meme 
des volewrs y ce font des voleufes. “Hb Lago, M. Lac, ma $  largemr que le velours faconné. 
Ladroncillo , m. Petit larror , m. “$ Lago de agua mananteal , Lac d'eam “E Lama, f. cieno, m. Bourbe, fanges fa 
Ladronéra, f, Retraite de larrons, f. $ vive. 4 LampaLa > villa de Francia en Bre» $ 


Ladroneria, f. Valerie, f. brigandage. $ Lacos, villa y puerto de mir del $  taña. Lamballe, ville de France ess. 
Ladronicio, m. Volerie, f. art de $ Réyno de Algarve. Lagos), ville $$ — Bretagne, Lar. Lamballium. 
dérober , brigandage. $ dy port de mer du Royawme d' Al- * Lameperro, nombre de bautifmo 


EA'G Es  garve. Lat. Lagium. $ Lambert, nom propre d'bommta | 
Lagaña , f. Chafío, f. bumenr gluan- “Es Lagrima, £ Larme, f. ¿$ San Lamberto» Saint Lambert. | 
se qui cole des yeux, és Lagrima, La mére gente de vin, le E Lameesca.villa de Provenca. Lama 
Lagañola, f. Chafficufe , fo $5 vin qui diftile de la cuve, avant Ya  befc, ville de Provence. E 
Lacañolo , m. Chafienxz, mi a qui da que le raifía foit écrafé om fonlé. “E Lamero, rio de Lombardia y del]? 
les yemx plemrent. $ Lagrimal del ojo, m. Le coin dee de. $ Ducado de Milan. Lambro, riviés | 
Es lagañolo , es lagañofa , U ef $5 dans de Peril. 3 re de Lombardie dans le Duché de 
chaffieux , elle eft chaffienfe. «5 Lagrimar , Jetter des larmes. Y milan. Lat. Lambrus. 0 
Lacar, io caudalofo de la Isla de $5 Lagrimas, Í. Larmes, f. es Lamedor , m. Sirop fait avec del! 
Iandia. Lagar, grande riviére de ¿fi Derramar lágrimas, Verfer des lara Té miel, quen donne A ceux qui fon || 
Ulle d'lfande. Lat. Lagarus. Ys mes, répandre des larmes. ES enrumés. E 
L.gar, m. Prefoir, m. cel le liem $ Enxugar las lagrimas, Efuyer les “$ Lamedor, m. Celwi qui léche. 3 
om lon prefwre les raifins pour fai- Es  larmeso  Lamedura > ho Action de lecher. 


re le vin; defi aufí la machine Ya Lagrimas de Móyfen, Le vulgaire $ Lameco > Ciudad Epifcopal de la 
qui fort A prefjurer les raifins pomr Es  apelle ainfí les cailloux dr les pier- Y Provincia de Beira en Portugale' 


en extraire le vin. db res avec lefquelles on pemt fe cafer $8  Lamego, ville Epifcopale de la Proa 
Hazerfe lagarejo la uva que fe trae «$3  /z téte. 3  mvince de Beira en Portugal, Lat 


para comer, Quand le raifin que $$ Lagrimas de David, Cef le nom Y  Lameca. y 
Lon donne á manger efi tons écrafé Hs d'une certaine herbe qui porte de la * Lamentable ) Lamentable , déplora 
br froifsé, j $5  femence dure comme la pierre. $ ble, doulotreux. 
Lagarero , m. el que eftruja las uvas % Lagrimilla, £. Petite larme, f. $ Lamentacion , f. Lamentation» fa 0 
en el lagar, Prefureur, m. celui E Lagrimófo, Plein de larmes, plem-  Lamentado , Lamenté, plaine, déploréd!" 
qui fais aller le pref]oir pomr pref- ds  rant, fondant en larmes. 28 Lamentador , m. Celui qui lamente 
furer les raifíns. $5 Lágues, O Penates, m. Diewx do- $$ qui plaint, qui déplore. p 
Lagareros, 0 Lagaretos,m.losque $5  mefiques des Payens.  Lamentandole , Se lamentant , d6s 
pifan las uvas en el lagar, Cemx $ La Lacuna» villa de las Mas Ca- $ ploranto 
qui foulent les raifims a  narias, capital de la [fla de Tene- “Y Lamentar » Lamenter » deplorer. 
Lagareta en que piían las uvas, f. rifa. La Laguna, capitale de 'Ile Y Lamentaríe , Se lamenter. q 
Petit preffoir 0% Pon foule les raifíns, de Tenerife , une des les Canaries. E Lamer , Lecher. dl 
Lat. Fanum. 5 Lamer los dedos , Lecher les doigtz 


% 


Lagartado , m. Certaime comlemr ver» : 

te qui reffemble a celle de lezard. Se Laguna, Marais, me. lac d'ean “e Lamia f. peícado, Lameam,r, poi/Jon 
Lagartero, Mm. Oi/eam , ou autre añi- Lo morte dp croupiffante. $ Lamido, Leche. Y 

mal quí chaffe aux lezards, 5 Lagunas , f. Des marais, me $ Lamiendo , Lechant. . 
Lagartija, f. Lezarde, f. $ Lagunas, £. Lacmpes, ce que nous “$ Lamiendo los dedos , Lechant les 
Lagartijuela, É. Petite lezarde, f. Ls  apelloms fenctres dans les liures $  doigts, - 3 
Lagartillo , m. Petit lezard, mo *%  écrits de main, quand il y manque ds Lamina, f. Lame, f. petite plaque dé 
Lagarto , m. Lezard , me $ quselques paroles qui demenrene en Ye  liée de quelque métal ¿ue ce f0ite. 
Lagarto del braco, Le gros mujcle $3 blanc, fs Laminado, Cowver: de lames. 

du bras. Es L.A.H “5 Lamon, villa de Africa, con ut 


y 
. 


Lanozma, villa y puerto de mar “$ puerto de mar, en el Reyno del 
de Suecia. Laholím, ville ¿n por: $3  miímo nombre. Lamon, ville d'4e 
de mer de Suéde. Lat» Laholmia. Yi  friguezavec wn port de mer y daí 

3 Lanor, villa de las Indias, capital $ le Roylb:ome da méme u0m. Lab. 

del Réyno del mifmo' nombre. $  Lamum. 18 

Labor , ville des Indes , capisale du ¿5 Lampara, E Lampe d'Eglife, Ft 

Royaume dis méme nom. Lat. La- * Lamparada » f. Tache d'hwile qui toni 


Lagarto, La marque de l'Ordre de 
St. Jaques , qui ef en forme de 
dezard, dy cependant ef fase pour 
repréfenter une épée y Enfis rubens 
languine Arabum. 

Lagartos, m. Soldats qui font dans 
des Cháteax ow Fortere/ffes , dos 


Só 


on les ne chance pas, horium, $ be de la lampe. 310700 
Lacenia, una de las quatro Pro. E. A Si Lamparcro , m. Celai qui a Join des 


vincias de Irlanda) cuya ciudad % Lajazo , villa de la Turquia en A-%5  lampes. | 
capical es Dublin. Lazénic, en $3 fa, Lajazzo, ville de la Turquie $ Lamparilla, £, Perito lampe, f- 







































LA M 

WN de maladie gie les Rois de France 
queriffent en torechant le malade. 
Lamparones de cavallo, Le farcin 
0 du cheval. 

“Lampázo, m. yerva conocida, Glat- 
> teron, m. Bardane > f. herbe portan: 
de petits boutons barbus qui Satra- 
chent aux pajjans. 

¿mpiño, quien no tiene barbas, 
Cela qui nia point de barbe. 
ampréa, f. pelcado, Lamproje, f. 
0 poifjon. 

Lamprehuela, f. Petite lamproie, f. 
Lampsaco, antigua villa de la Pro- 
vincia de Natólia. Lamp/aco, an- 
cienne ville de la Natolie. Lat. Lam- 
- placus, 

Lampúga, f. un genero de peícado, 

L Sorte de poifjon délicar, 

2 LAN 

Lam, f. Laine, ya 

Lana metina, Laine fine dy frifee, 

Lana burda, lana larga y afpera, 

0 Laine longue dy rude. 

¿Qual mas, qual menos, toda la lana 

es pelos, Proverbe cortre ceux qui 

p fefatiguen: a faire diflinidion O dif 

Dl férence > om choix des chofes qui font 

égales, ou Zune valenr ¿cale. 

por lana y bolver trafquilado , 

l Proverbe y perdre o Uonm croyoit 

L.garner, 

Fue por lana, y bolvio trafquilado , 
1 eff allé pour batre fon ennemi y (n 

fon ennemi la bara: le proverbe 

DO Frangos dit, Le chien de Brufuet 

Talla aj bois pour manger le lomp Ór le 

loup le mangea. 

Llevar le han con una cuerda de la- 
p: lay Ceci fe dir de celui qui condef- 

IU cend irop facilemen: 4 la volont? 

AUÉrIbi» 

Laña, f. gran yerro para tener jun- 
tas las piedras dg un edificio , Fer 

ou Crampon , dont on fe fort aux bé. 

¡timens por temir les pierres joiúo 

Pes. 

Lanage, m. todo genero de lana, 
aimage, f. toute forse de laine. 

dhar , poner lañas , Cramponner , 
mettre des fers de crampons aux 
murailles pour tenir les pierres join- 


ca, £. Lance, f. a. 

ebrar lancas, Par métapbore, coma 
ncer A traiter Puno affaire (nen 
wonter les dificultés, 

uedar lanca en hiefta , Avoir 
Ventiérement defait les ennemis, 
Meter la lanca hata el regaton, Pour- 
iure quelga sn, dy le ferrer de pres, 
o 


A 


TLamparónes, m. Ecromelles, f. forte 


LANX 


Y Lancada, £. Conpde lance , m. eds 
fé Lancada de viña, Jenrnal , om piéce € 
E de vigne contenamt deux mille feps. “E 
“$ Lancada de moró yzquierdo, Gran- He 
ES de bleffure, e 
$ Lancadera de texedor, f. La mavette “E 
$ du Tifferand. E 
“$ Lancado, Jetté , lancé y dardé, rue. 


po 
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Lancador, m. Celu; qui jette om lan» 
ce y qui tire on darde, 
Lansar, Jetter, lancer y darder. 
Lancar demonios, Claffer les diables 
des corps par excorcifmes. 
*R Lancarle, Sejerter, fe ruer, Se lancer. 
$ Se lanco [obre mi, 1! fe langa far moi. 


$ Se lanco fobre el, 11 fe langa fur Lui. 

*% Lancastro, ciudad capital de un 
*% Condado del milmo nombre, “é 
£ Provincia de Ingalaterra. Lan- 
5 raftre, ville capirale d'un Cometé de 
by cenom >» Province d' Ang lererre, Lat, 
8%  Lancaftria. 

E% Lance» m. Hazard, m. fortune. 

*% Lance, Bonne om mauvnife rencontre, 


occafíon de bien ou de mal faire. 

omprar alguna cofa de lance, 4- 

cheter quelque chofe de rencontre , 

ceffnadire a moindre prix qu elle ne 

vane, 

“% Lance, m. Tour d'adre/ffe, tromperie. 

? Jugar un lance á alguno, Tromper 
quelga un par un tor d adreffa. 

Me jugo un lance, Uva fait un tor 
d'adreffe. 

Le jugo un lance, 1 lai ft un tour 

2 d'adreffe. 

s me lanceen lance, Doeca/0n en occa- 
Gon, 

Echar un buen lance jugando a los 
dados, Jetier un bon comp en jomant 
aux dés, 

Echar un mal lance , Jetter un mé- 
chant comp en jomant aux dés, 

$ Lancear con una langa , Percer d'une 
lance, 

Lancéro, m. el que haze lancas, y 
el que trae una lanca, Faiftar de 

¿ lances » ds celui qui porte la lance, 

Ñ Lanceta , f.. Lancette de Chirurgien 

2 pour faigner, 

exe Lahcólda. f. Coup de lancette, m. 

“2 Lancha» f Pierre fort déliée , plate 

dr polie, fervant a repajjer les ra- 

, foirsy les lancettes, (sc. 

Ed Lancha, f. O Barquito , m. Sorte de 
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BR petit batean, perite barque. els 
$ Lancrano, ciudad Arsgobifpal y ca- E 
*% pital de la Provincia del Abruzo E 
E — citerior en el Réyno de Napoles. *É 
$" Lanciano, ville Archiépifcopale dr ee : 
E capirale de I Abruzze Cizérienre , 
$ Province ¡du Royaume de Naples. SE 
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Lat. Lanceanum. 

Lancilla, f. Lancuela, f. Báton a 
desx bomts y dont fe fervent les mefa 
Jagers A pié, zant pour fe defendye 
que pour fauter les ruifeamx, 

Lansgon , m. Groffe lance, f. 

Languela, f. pequeña lanca , Petite 
lance, ; 

Landa, f. paramo, Lande, bruiére, f. 

LanDar , ciudad Epifcopal del Pays 
de Gales en Ingalaterra. Landaf, 
ville Epi/copale du Pays de Galles 
en Angleterre. Lat. Landavum. 

Lanbao, villaen Alfacia. Landar , 
ville d'Alface. Lat. Landavia. 

Lanbas DE BURDEOS, comarca de 
la Galcuña. Landes de Bourdeaux , 
contrée de la Gafcogne. Lar. Lande 
Burdigalenfes, Ager Syfticus. 

Landre, ó Carbon de peíte, m. Char. 
bon de pelle , 1. 

Landrero, m. ladron dieftro» Us 
larron qui vole comx qu'il voit fera 
rer leur argent en des linges. Cef 
proprement celui qui change une pién 
ce, ceff- a- dire, quí en recoit la 
monnoie dn retient la piéce, . 

LanDreEcr pequeña villa de la Pro. 
vincia de Henao en el Pays baxo, 
Landreci, petite ville da .Hainant, 
Province du Pays-bas, Lat. Landre. 
cium. 

LANDSBERGA > pequeña villa de 
Baviera. Landsberg , petite ville de 
Baviére. Lat. Landsberga. 

LanDsuur, villa de Baviera. Landse 
but , ville de Baviére. Lat. Landes- 
hutum. 

Lanbskron» villa de la Provincia de 
Efcania en Suecia. Landskron » 
ville de la Province de Scanie en 
Suéde. Lat. Coronia, 

Lanero, m. mercador de lana, Lain 
nier , m. marchand de la ne, 

Langaruto, m. Flandrin, homme 

grand fort maizre y un homme 

tout A une VLEGite. 

LancELaNnDIa >, Ma del Réyno de 

Dinamarca, en el mar Baltico, 

Langeland, lle du Royaume de Da= 

nemarc y dans la mer Baltique. Lat, 

Langelandia. 

Lanco, ciudad Epifcopal y capital 
de una Ifla del mifmo nombre en 

el Archipielago. Lango, ville E- 

pi/copale dy capitale d'une Ile de mé- 

. me nom dans | Archipel. Lat. Lon. 

ga ou Cos. 

Langor , m. abatimiento de una 

perfona que le va confumiendo ; 

Languenr , f. abatement d'une pera 

Jfonne. quí languit. 

Zz 2 
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Langolta, f. Sauterelle on Sautercan. 

Langoíta , £. peícado de mar , Ecre- 
wife de mery fo 

Langraviado, m. Principado de A- 
lemánia 5" hay Langraviados que 
no [on fi no Condados , pero la 
mas parte fon Principados; Laxd- 
graviat » m. Principamee d'Alle- 
magnes Il y a aufí des Landgra- 
vias qui ne font que des Comtés , 
mais la plápare font des Erincipan- 
tés. 

Langravio, m. Principe de Alemá- 
mia)» Landzrave, m. Prince d' Al- 
lemagne. 

Lancres>» ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Champaña en Eran- 
cia. Langres , ville Epifcopale de la 
Champagne Province de France. Lat. 
Lingonz. . 

Lancuss, Payside Savoya, cuya 
ciudad capital es Alba. Langues , 

Pays de la Savoie , dont Albe ef la 
ville capisale. Lar. Lange. 

Langu:do> Langrifant, 


Languir, confumiríe poco a poco, ! 


Languir, étre en languenr. 

Lañnu, villa de Francia. Lagai, vil. 
le de France. Lat. Laniacum. 

Lanillas, £ Drogwet, m. legére étoffe. 
de laine, dont on fait des habits det, 

Lanteja, f. Lentille, f. efpéce de lé- 
gume. 

Laatejuelas de oro, ó de plata, f, 
Paillertes d'or om d' argent , f, 

Lanterna, f. Lanterne , fe 

Lanternero, m. Lanternier, mM. fai. 
Jfersr de lanternes. 

Lantia, f. lampara que aclara á la 
aguja de marear, La lampe qui 
éclaire 4 la bonffole, 

Lanúdo, Laimesx, qui a beanconp de 
Laine. 


Laow, ciudad Epifcopal de Francia. 
Laon y ville Epifcopale de la Fran- 
ce. La? Laudunum. 

L.:A/P 

Lapa, f. O flor de vino, La fleur du 
UR. 

Lapidacion» f. Lapidation > f. 

Lapidado > Lapide. 

Lapidar, Lapider. 

Lapidario, m. Lapidaire, m. ven- 
der de pierreries , FJomaillier. 

Lapiz, m. Crayon de pierre noire, m5. 

Lapiz, piedra preciofa, Lapis, m. 

pierre précienfe. 


Lapones,pueblos dela Lapónia,pays Y Paflar de largo, Paffer ontre, paffer “E Laltar un navio, Lefer 4n vai/fenh 


del Norte, Lapons, peuples de La 
Laponie, Pays du Nord. 
Laponia), grande Region de Euro- 


LAR 


rope» Lat. Lapponia. 


ville de Perfe, capitale du Pays du 
meme nom. Lat. Laredo. 

$8 Lar, m. paxaro, Rale, 2. 0i/244, 
$ Laracue, villa del Reyno de Fez 


É$3 en Africa. Larache, ville de Royatt» 
ds  mede Fez en Afrique. Lar, Lixa, 


$$ Laranba, ciudad Epifcopal de la 


eE Provincia de Natóli¿. Laranda> 
“$$ ville Epifcopale de la Natolia. Lat. 
$2 — Laranda. 


el Lardado , Lardé, 

$ El poilo efta bien lardado , Le pon- 
let eft bien lardé, 

La carne elta bien lardada, La chair 
eft bien lardee. j 

Lardador, m. Lardoire 4 larder la 


$  viande, f, $ dado de Molifía en el Réynode | 
$$ Lardando, Lardant. e Napoles. Larina, ville Epifcopalg | 
“R La:dando un pollo , Lardant un $ du Comté de Moliffe dans le Royamm 
e  pouler, $ de Naples. Lar. Larina. 
¿E Lardar la carne con tocino, Larder “$ Laringa, f. Lare/ine de l arbre, lari 

$3 — la viande avec du lard. e Larrssa, ciudad Arsobiípal de The 

** Lardon» m. fuplimiento de la gaze- E  faliaen Macedonia. Larife, vil 

ÉF trade Holanda, Lardom, m. fup- E  Archiépifcopale de la Thejfalie 1 
BR plément de la gazette de Hollande. $  Macédoine. Lat. Larifla. 
$ Lar»Do, villa y puerto de mar de % Larissa, rio de la Turquia en] 

$  Bizcaya. Laredo, ville (y port de mer “E Romania. Larife, riviére de Fis 
E dela Bifcaie. Lat. Laredum. $$ quie, dans la Romanie. Lat. Larilli 

8 Lares, Diemx domejtiques des Gentils. E Larra, villa de la Grecia , capit 

eE Larga, Longue. E de la Provincia de Arta. Lart 
E El negocio vaa la larga, Laffaire % ou Arta, ville de la Gréce, cap 
E sire en longuenr. $0 tale de la Province d' Arta, 
:* A la larga, 04la corta, Ala longue, Y Arta. . 

E 0u4 la conrte. : $ E..Av.S Y 

«$ Larga la lleva, 1] en a pour long-tems. Eu Las» Les, article feminin de nomb 

$ Largas dos horas, Deux groffes heures. E plurier. de 


? Largamente, Longuement, largemens, 
libéralement. 

gas ¿4 un negocio, Tirer une 
affaire en longueur. 

8? Largo), Long. 

% Largo de cuerpo, Grand de corps. 
Eos Largo, Signifie aujfí libéral. 


"8% Largo jugador, Grand. ¿y bean jouenr, 
E qui jone franchement (> qui gagne om 
Es perd librement. 

% Jugar largo, Jomer gros jemo 

Y Ser largo en los difcurfos , Etre pro- 


lixe (y diffs en fes difcomrs. 
El tiempo fe me haze largo, Je m'en- 
: nuie. 
$ El tiempo fe la haze largo, 11 s ennsies 
E elle s'ennuie. 
devan: quelgu un fans parler, om de- 
vant le logis de quelque ams fans 
J entrer, 
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pa. Laporie, grande Région de l'Enu HR Daríe tantas en ancho , como 


3 
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4 LAR h ds 
Lar, villa de Perfia, capital del $ 
Pays del miímo nombre. Lar , *% Dar cinco delargo , Paffer la rañe 






































HR — largo, Se divertir, sen donner q 
eoesr joie. Item sinjurier, y desa 
honerer Usen Laure par paroles. 
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' 
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ER ef marquée jufques 0% la bonle | 
E aller. Cinco de corto, ce/i demeita 
E  rer derriére une autre bomle » ( | 
E — mWarriver pas jufquan but. On mlg | 
ER de ces termes, quand il y aexcós | 
E% on defaut en ce que nous faifon 
$ "db traitons. 


ep Hazerleálo largo, Prendre le larg 
ER feretirer ln, senfuir. á 
% Largor, m. Longueur, f. 

$ Largueza, f, Largeffe, libéralité, 
¿8 Larguillo, ó Lar 
$ peu long. 

«$ Larguifimo), muy lárgo, Tres lon, 
E Largura, f. Longueur, f 

$8 Laxina, ciudad Epifcopal del Con 


ñ 


guito, Longuet, 4 


KK Las mugeres, Les femmes. 
Las camiías , Les chemifes. 
E82 Las que, Celles que, celles quis 
“$ Las demás, Les autres. > 
ee Las otras , Idem. 
ER Las quales, Le/fquelles. 
* Lasa, O Lassa, villa dela Tar 
ria, capital del Reyno del mifm 
nombre. Lafa, 04 Laffa, ville 
la Tartarie , capitale de Royaume 
meme nom. Lar. Lala. 
? Lafcivia, f. Lafciveté , impe 
E par so, 
e% Lafcivo, Lafrif, impudique. 
% Es laícivo, 1 ef Pros 


/ ha 
+ Laltar, padecer, Patir, fomfrir > er 
durer. 8 
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$ Navio laltado, Vaiflesn lefié. 

"$ Laltima, f. Pitié , compajfion, Jn 

3% Es láltima) C'efh domimages 
me 






7%, LAS BND: ] L 

Laltimado , 4flizé, qui a de la donlenr. como el oro) Laitom, me cuiure nótre fragilite. 

L imar, Faire de maly faire dom jaune. | Lavaur, ciudad Epifcopal de la 

der» faire pisió. Latria, Latrie, culte qui fe doic 4 Provincia de Lengua-de.oca en 

- Laltimoía, Déplorable, pitoyable, Dieu feul. , Francia. Lavaur , ville Epifcopale 

Es una cofa laltimola, C'«/? une cho- Latrinas, £. Les privés, m. du Languedoc. Lat, Vautium. 

0 fe déplorable. Latrocinlo, m. Vol, larcia, mm. Lauñaxe , ciudad Epifcopal y cas 
Laltimofamente, Pitoyablement y d' 1» Ap pital de la Provincia de Carnio- 
me maniére pitoyable. Lavadero , m. Lavoir, m. lien a la- la en el circulo de Auftria en Ale. 

Laltimolifimamente , muy laftimo- ver, ou 4 fe laver, maniz. Lambach, ville Epifropalz 
 famente)> Tres pitoyablement, Lavado, lavada, Lavé, lavée. dr capirale de la Carniole dans le 

-—Laftimófifiimo, muy laltimofo, Tres $ Todo eitá lavado , Tout e/l lavé, Cercle MAutriche en Allemagne. 
pitoyable y tres deplorable, Lavador, me Celi qui lave, Lat, Labacum, ; 

-Laltimofo , Déplorable , pisoyable. “$ Lavador de paños, Foulos de drapsym. Y Laud, m. inftrumento de múfica, 

Lalto, m. Les frais que l'on fait pour “$ Lavadúra, f. Lavage, m. blanchi/Jage, tb, me infirument de mufique. 
 recomurer l'argens quon a étécon- E  aítion de laver. eS Tocar el laud, Jonér de luth, 
traint de payer pour celmi pour le- $ Lavajal, O Lavajo de puercos, m. % Toca bien el laud, 11 jomé bien du lx2h, 

quel on a repondu (y payé, pour Bourbier 0% les powrceaux fe vean. elle jout bien du luth. o 

quel efec on donne mne lettre de trent, mm. rd Lauda, £ grande loía para gravat 
bazo y lafto, pour ravoir le capi- “R LavaL, villa de la Provincia de O elcrivic un epitafio, ó alguca 

tal de lintéret. Mena en Francia. Laval, ville de infcripcion, Grande pierre comme 

Lalftrar la nave, Leer, charger le la Province du Maine en France. pour mettre une Epitaphe om autre 

o mavire de gravier ponr lui donner Las. Lavallium. infeription. 

de contre - poíds, Lavamiento, m. Lavement, m. action $ Laudano, m. termino Pharmaceu- 

altre de un navio, m. Lle2, », de la perfonne qui fe lave. tico , Laudanum, m. terme de Phar- 

= pierres on fable quion met au fond du “E Lavaña , rio de la República de macie, drogue poter faire dormir. 
 vaifjeano Genova. Lavagae, rivitre de la Ré- Y Launar, villa de Elcocia. Lauder; 
altre, m. Ce /ont des pierres larges publique de Génes. Lar. Lavania. : 


: : ville d'Ecoffe. Lar. Lodera. 
ui ont pem depaifenr , en quen “$ Lavánco, m. anade filveítre, Hale. $ Laudes, m. parte del Oficio divino, 
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Lo trowve ordinairement dans les car- < bran, m. jeune canard [auvaze. $  Larles, 73. partie de Office divir. 
Lo riéres fur la bonne pierre 3 on les Y Lavandera, f. Lavandiére, f. cellequi E Laurewsurco, villa de Suebia en 
fais fervir pour le lefh des navires, blimchit le linge, blanchiffznfe. pe Alemania. Laufenbosrg y ville de 
La faute de quoi on y mes de gros Y Lavando, Lavant. $8  Suabe en Állemazae». Lat. Lauffen- 


fable om de gravier du bord de la 8 Lavando una camila , Lavant une $ — burgum. 


mer 5 elles fervent auffí aux bátimens chemife, $ Lavia > vée Libia. y ' 
pour remplir les imurailles avec les “8 Lavandofe, Se lavant, $ LavieLto , ciudad Epifeopal del 


Lavan-MINDE, O Layan-MUNDA, E 
ciudad Epiícopal de la Provincia £ 
de Carinthia en Alemánia.Lavant- % — copale du Royaume de Naples dans 
Mynd, ou Lavemunde, ville Epif. Y — la Province de Bafilicate, 


%  Réyno de Napoles en la Provincia 
$e 
E le brovines. 
eopale de la Province de Carinthie =$ Lavio» O Labio, m. Lévre, 1. 
E 
$e 
ee 


de Bafilicata. Laviello , ville Epif- 


. 
4 


grol]es pierres dy moiloms, 
Du LAT 
a, f. oro de lata, Or fanx, 
jo de lata, Da fer blanc. 
,» f. Perche o latte quon met 
ne fur Dautre dans les jardins 
onire les murailles pour y artacher 
des vignes. 

Latido, m. Batement de conr apres 
MOR A COTA) Me : 
Latiente > Qui bat des flanes, 
Latigazo , Mm. Coup que lon donne 
mec le fonét d'un Cocher om d'un 
' AYtieY. 

tigo , ma Ef rourgée , de fomét de 
Cocher ou de Chartier. 
Un, m. Latin», m. 
latina, Voile latine , en triangle. 
idad) £ Larinité, f. 


en Allemagne» Lat. Lavantmunda, “Y LaumeLntina, Provincia del Du- 
Lavar, Laver. $$ cado de Milan, Lammellimna , Pro= 
No la lavara con quanta agua lleva $ vince de Duché de Milan. Lat. 
duero, Cela fe dit de celu; dont le Y  Laumellina. 
crime efi fi manifefte qu'il ne fanroie E Lavor, m. Fravail, owurage, me 
sen excufer. $ * Lavorar , Travailler. 
Vieneíe afentar a la mefa con fus Y Lavorcica, Petit omvrage. 
manos lavadas, Cela fe dit de celui $ Laureado, f. Couronné de lamriers. 
gui Wa point travaillé comme les “€ Laurear, coronar de laureles, Cos» 
autres Ú quí cependant fe vien: Y  ronner de lauriers. 
mettre A table comme enx. o. $ Laurél, m. arbol , Laurier, 7. arbre. 
Lavar la lada a alguno , Cela fígniñe Y Eltos laureles fon buenos , Ces lame 
qu'on examine fi bien la caufe dams E  riers font bons. 
tomt fon fond qwon en découvre la % Laureola, f. yerva, Lauréole, herbe, 


*/ 


w 


a 
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Ano, Mm. Celui qui parle latin. Wérité. $ Laurta, villa del Reyno de Na» 
vio latino, Barque latino, qui a Y Lavaríe, Se laver. $  poles. Lauris, ville du Royamme 
voiles en triangle. Lavatorio, m. Lavoir, m. lien od $e de Naples. Lar. Lauria. 

> Panteler, palpiter; ceff quand Lon fe lave (y ce l'on lave. $ LaurtoL, villa del Delfinado. 


coter bat pour avoir trop courm, 
tar, se eacher. 

núd, f. Lat: rude, largenr y f. 

00, m. cobre amarillo que reluze 


Lavatorio > quando el Sacerdote “*  Lauriol, wille du Danphiné. Lat. 
lava los dedos, Le lawemen; des H  Lauriolum. 
maias. dee Uréxre, qui fignifi : H8 Linro, me. Lomange, Cloire, f. 
pénitence des famies quosidienmes de E Lausana, ciudad Epiícopal de la 
223 


2366 LAT 
Suiza en el Canton de Berne. 
Lau/anne y ville Epifcopale de la 


Suifje dans le Canton de Berne. 
Lat. Laulanz. 
LAUVENBURGO y Ciudad capital de 


un Ducado del mifmo nombre en 


el circulo de la Saxonia inferior 


en Alemania. Lawenbourg , ville $ 


enpitale d'un Duché de ce nom dans 
le Cercle de la baffe Saxe en Allema- 
gne. Lat, Lawenburgum. 

L" Art 

Laxa, f cuerda con que llevan los 
perros de caga, Lalo» 

Dar laxa á los perros , Donner la 
leffe aux chiens, allomger la leffe, 
leg. lácher apres la bétes 

Laxativo , O purgativo, Laxatif. 

Remedio laxativo » Reméde laxatif. 


. 


X Laya), f. Monnoye d'argent blanc. 

Tiene mucha laya SIDA beauconp 
d'arcent, elle a beaucoup d'argent. 

Ser de buena laya, Etre d'un bon na- 
ssrel , étre donx O afable, 

y NZ 

Lazada, £. Un nond comrant on com- 
lant. 

Lazarillo, m. Drille, m. 

Buen lazarillo , Boa drille. 

Lazaro», nombre de bautilino , 
Lazare, nom propre d'homme. 

San Lazaro, Saint Lazarce 

Lazécia, Í, Avarice, mifére, f. 

Lazillo , m. Petit lacs, piége, wm. 

Lazio, Ó Lacio, Elétri, fané, cordé 
core les raves. 

Lazo, m. Lacs, m, noud conlant ponr 
prendre le gibier. 

Armar un lazo, Tendre un lacs ou un 
piéze. 

Caer en el lazo, Tomber dans les 


embuches om entre les mans de fes * 


enuemis, donner dans le pannean. 

Echado ya:el lazo á la garganta, 
Erant fur le point deétre pendw os 
étrangle. 

Lazo, m. Sorte d'arme dont mfent los 
Indiens avec mue Zrande legéreté (> 
vite/]e. 

Lazos, m. Cordes powr charger un ma 
let, des chargeoires. 

LEA 

leal, Fidele, loyal. 

Es leal, 1 ef fidele , elle ef fidele, 3 
ef loyal, 

Son leales, ls font fideles, elles font 
fidéles. : 

No vive mas el leal de lo que quiere 
el traydor, Ce proverbe enfeigne , 
que la prudence humaine n' ef? guere 


dl épremve des perfdies dy des tra= 


co AR: 

E Lifons que noms font mos atñis, papee- 
9 guion ne sen défie point, 

e? Lealmente , Fidéiement, loyalemen:, 
Es Lealtad , ña Fidelite , loyarste 3 pe 

ei LeanDro, nombre de bautifmo , 
Léandre , nom propre d' homme 

e San Leandro , Sains Léandre. 

0 L E-B 

eYs Lebéche, m. Verd de Sud. Omeft , gu; 


DS 


Ey efi entre le Porant (y le Midi, labe- 
ES che, lebech. 


8 Lebrada, f. falía que fe haze con 


+d$ los menudos de una liebre, Ciwé, 
ER moragoút on falle quen fait avec 
8 le dedans dy quelques piéces d'un 


£ á liéure, 

% Lebrel, m. Levrier 

ES  chafler le liévre, 

Eu Lebrela, £. Levrette, f. la femelle du 

ER  levrier, 

els Lebrete, m. Levror, m. jeune levrier. 

£% Lebrillo, 0 Barreño, m. Une terrine. 

“d9 Leerixa, pequeña villa de Anda- 

ES  luzia. Lebrixa) petite ville d' An. 

E8 dalomfíaa Lat. Nebrifla. 

*£ Lebron), m, Levrart , 7. petit liévre, 

$? Lebrúno, cola de liebre, De liévre. 

“8 Lesussa, citidad Epiícopal de los 

3  Eftados de Brandeburgo. Lebrfe, 

ás ville Epifcopale des Erats de Bran- 

ER — debomrg. Lat. Lebufía, 

30 LEE 

$ Leca, rio delas Provincias Unidas. 
9 Lech, riviére des Provinces Unies, 

“% Lat, Lecca. 

“$ Leccion, f. Legom, fo 

"$ Lechada de los trapos de lienco, f. 


y Mo chien pour 


$ La páre de matiére don: on fait le” 
e papier. 


$ Leche, m. Lair, m. 

*É? Piedra de leche, Pierre de Lair, 

“Y Leche de pelcado ,, Laiz, om laitance 

$ de poiflon. 

“2* Hermano de leche, Frére de laje. 

"$ Hermana de leche, Ser de laie, 

¿$ Leche de gallina, yerya, Lait de ge- 

E" line, berbe, 

"ÉS La marelti enleche,La mer efi calme. 

E Lechera, f. muger que vende leche, 

4 Laitiére, f. fersme qui vend de Lair. 

eds Lecheta, 6 Molleja, f. Rís de veas, 7. 

ES Lechigada , f. el parto de un ani- 
mal, Ventrée, f. le fruit quune 
Jermelle parmi les bétes porte dans 
le ventre; on dic auf? portée. 

Eltos feys perrillos fon de una lechi- 


Pu 
O 


es 
ds 


Dr 


ee ñ 

2  ventrée om d.une portée. 

43 Lecherrezna, f. yerva, Zithymale > 
3 fo forte d'berbe. 

* Lecho, m. Cama, f. Lit, m, Conche, f. 
$ Lechón, m. Cochon, ia | 


mn 


gada , Ces fix petits chiens font d'une 

































LEC 
ds Lechona » £. Treie, f. 
E Lechoncillo , m. Peris cochon d, 
£8% Lechúga, f. Laitné , f. 
sé? Lechúga cerrada, Laitué pom; 
s$? Entre col y co], lechuga, Pr 
qui fignife quiil faut méler 
les travanx quelque monsent 
E láche. 
“E Lechuguilla, £. Petite 1aitmé 
+32 Cuello lechuguilla, Coler A. 
E Lechuguino , m. Des jewnes lar 
“% Lechúza, f. ave nocturna, Chi 
hmant, m. Choñette. En jargo 
Un voleur de nuit, le 

la Pro 


RR 


y 


| 
ME 


Le cra, ciudad Epifcopal en 
vincia de Otraneo en el Réyne 
Napoles. - Lecce , ou Lescie, q 
Epifcopale de la Province d'Otra 
dans le Royaume de Naples. 1 
Litium. > 

LeEco, rio de Aleminía. L 
riviére d' Allemazne. Lat. L 

Lector, m. Ledeur, me UN 

Leétura, f. Lecture, fo Eo. 

Lectura», ciudad Epifcopald 
Provincia de Gafcuña en Ef 
Lectoure , ville Epifcopale de la 
vince de Gafrogne en France 
Lactoracum on Lectora. 

LEE 

? Leedor, m. Lifear, m. qui at 

-8 Es gran leedor, C'efl un gra 

-2> Leer, Lire. 

“2 No haze fi no leer» 1 ne fa 

re , elle me fais que lire. 

-2 Por masquelea, Pai beanl; 

“22 Por mas que ulted lea, Vo 

bean lire. 4 

“% Por mas que lea, 1 a Z 

> ella a bean lire. 

“ Leer corriente, Lire conran 

Leer á uno la cartilla, Di 
ment fon fentiment a quelg 

LeexDamo» Villa de Holar 
título de Condada. L 
ville de Hollande, avec t6r 
té. Lat, Leerdamum. 

LG 

Legacia , Ó Legacion, f. 
f. fonéticn de Legat. 

$ Legado, m. Légat,m. 

$ Legajo de papeles, m. Liaffe, fe 
ficwrs papiers liés enfemble.- 

“% Legal, Lésal, conforme a la li 

£ Legalidad, f. Légalivé, fidelité, A 


Baca coges os Dee 0 DR 
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ES 
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¿Leo cq eno cds cd cea DOC Seas 18 
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. 
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Y 


di 


y 


LNres jo. A: 
lata Tres légale 
82 Legalifimo» muy legal». | 
“$ Legalizacion , f. Légalifatio 
eÑé Legalizado , Légalifé. . 
ió Legalizar una Efcritura O: 
ee Notarial Legalifer un A 


de 








LEG 
Iménte, fegun las leyes , ZLé= 
ement, felon les loix. 
Leoaña y f. Chafís qui vient ax Jeux, 

sañola ) Chajficufes 

Legañolo » Chaffíenx. 
Legar en un teltamento , Leguwer par 
tefament > faire un legs. pa 

Legatário, Mm. Légaraire, m. a qui 
e legue par teflament. 

Legato , M. Legs, ce quon a laifsé 
| O ctgiin par teflament, 

] sia, f. Leffíve , de 
Legible , Lifóle. 

Legion, f. cuerpo de gente de guer- 

a de tres mil hombres entre los 
omanos, Légion , f, corps de gens 
de guerre de eros mille homes 
—parmi les Romains. NN 
Las legiones Romanas» Les legioms 
ROmAaines. 
onario , m. Légionnaire , m. de 

légion. 
flador, m. Légifatenr , Mo 
lar , Faire des loix. 
fa, m. Légife, m. favant en droit. 
tima 3 f. Lézitime > ña 
egitima , La légitime. ' 
timacion, f. Légitimarion, f. 
timado, Légitimé , qui efé dén 
ré legitime. 

“Legitimador , m. Celui qui légitime. 
Lesitimamente , Légicimement y juf- 
tement ¿y felon la loix. 

gitimar » Légitimere 

midad, f. calidad de una cria- 
legitima; Légicimité, f. qua- 
denfant légitime. 

timo , Légitime. 

m. Qui ne fait ni lore Mi ÉCrire. 
uy lego , Cela fe dit d'un Ecclé. 
ligue, quí ell pes entenda dans 
cholos Ecclé/iafligues, 
le lego, Frére Lay. 

»f. inftrumento de Cirujano 
Herrador , Elevatoire , m, ¿2 
lrument de Chirurgien; roferte avec 
quoi Don cure le pié d'un cheval , 
quand or y cherche quelque mal ; 


+ 


Renette de Maréchal. 
Orar, Coup:r avec la renette, 
soua , Une lieng de chemin, 

gar leguas, Cela fe die d'un che 
AL qui va fort vite, 
limbre, f. Légame, f. comme pois, 
s, lentilles, vefces, (y autres 
blables. 
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HAL, villa de Suecia. Lehal, ville 
le Suéde. Lat. Lehalium. 


E Do. 
ICESTER , ciudad capital de la 


L El LEN 367 
Provincia y Condado del miímo E Lenceria, £. Magazin de toiles, 
$ nombre en Ingaláterra. Leicefter, $$ Lenceria, Lingerio, f. lieu dans los 
ville capitale d'un Comité ds méme Ha  Couvens de Religierfos ole U'onm met 
nom, Province d Angleterre. Lat. Ea le linge. 
Liceftria. 7 $$ Lencero , m. quien viende lienco , 
> LerDa, villa de la Provincia de $3  Linger, m, marchand de toilo. 


FRA 


$$ Holanda. Leyde , ville de la Pro- $$ Lencic1, villa capital de un Prin. 
$  vincede Hollande. Lat. Lugdunum $$  cipado del mifimo nombre en Po- 
$  Batayorum. $  lonia. Lencici, ow Lanfcher , ville 
$ LeinsreR), una de las quatro Pro. $5 capitale d'un Palatinat de ce nmoms 


vincias de Irlanda, cuya ciudad $ en Pologme. Lar. Lancicium. 
capital es Dublin. Leim/fer, une ¿$ Lenzuelo , mM. Pesit mouchoir, 
des quatre Provinces de l'Irlande,  Lendrero , m. liem plein de lemdes. 
dont Dublin ef la ville capitale, $ Lendrolo , lleno de liendres , Pleio 
Lat. Lagenia. Ei de lendes ; ou de lentes, 
“E Lerpsixk , villa de la Mifnia en el $ Lengua , £, la langue, 

circulo de la Saxonia fuperior. fs Tener la lengua fuelta, hablar con 
Leipfic , ville de la Mifnie dans le 3 facilidad) Avoir la langue bien 
: cercle de la hauteSaxe. Lat. Liplla. $5  pendué , Parler avec facilité. 
Y Lerirra, ciudad Epifcopal de la fi Lengua, £. lanzage, f. 


A 


$ Provincia de Eftremadura. Lei- La lengua del agua, le bord de l'ean, 
$ ria, ville Epifcopale d' Eflremadure. a La lengua latina, la langue Latine. 
S Lat. Leiria. si $ Lengua de ferpiente , langue de fer» 
: 3  pent, 

E Lezov, villa en Polonia fuperior. A Lengua de ferpiente, fortificación , 
EE Lelow , ville dans la hamte Polo= 5 Fer de cheval, celh une forsification 
HE gue, Lat. Lelovia. Bs de terre pour y mettre un corps de 
e LEM Ha garde. 

$ LemrerGUE, Ls mBURGO, Luzou, *é Lengua de buey » yerva, Buglofz, 


O LeopoL, villa de Polonia. Le Ys  f. langue de beuf y, herbe, 
berg > Lemboswrg > Lulow, o Léopol, ds Lengua de ciervo, yerya, Scolopera 
ville de Pologme. Lat. Leopolis. $ dre, f. langue de cerf, berbe. 
* Lemero, Ia del Archipielago. fi Lengua de cordero , ó llanten, ms 
. Lembro , le de U'Archipel. Lat. Hi  yerva> Plantin, 7. herbe, 
Imbros. fi Lengua de perro , yerva , Herbe 
e Leme,m. Le báton avec lequel on Ra  nommée langue de chien, 
tomrne le gouvernail de navire, le Mi Lengua de balanca , languette d'une 
manche de timon , la barre, $5 balance, f, 
Leméra , f. ventana del navio por % Poner lengua en alguno, Parler mal 
donde paíía el mango del timon, E de quelqu nn. 
La fenésre du navire par om paje Sá Yríe de lengua , Parler infolemmsent, 
le manche dis gouvernadl. 3  ¿maiferétement, fans retenus. 
Lemsou , villa Anfearica del cir- $$ Venir con la lengua de un palmo, 
culo de Vesfalia. Lemzow , ville Há Nous difons, tirer la langue d'sn pié 
Anfeatique du cercle de Vefiphalie. ES de long, comme quand on a bien Joif, 
Lat. Lemgovia. la comme le chien quand il a chaud, 
LEN fs Tener algo en el pico de la lengua, 
Lena, tío caudalofo de la grande 5  Avoir quelque chole fur le bout de 
Tartária. Lena , grande riviére de Ba la langue, 
la grande Tartarie. Lar. Lena. HsTomar lengua, informarle » Prema 
ES Leña, £ Du bois A bráler. Es dre langue, sinformer de quelque 
e? Es buena leña, Cefl de bon bois, 5  chofe, 
HÉ8 Llevar leña al monte, Porter de bois L Quien lengua tiene 4 Roma vas 
a la forót; nous difons , porter de Ra Proverbio, Qui langue a a Rome 


O 


E 


39 lea“ A la riviére. He us. 

Ñ Ni e NA . 

$9 Cargar a uno de leña , Donner des Y LenGuyasDE-=0ca, una de las mayo- 
0 : A A » A a JON E 

ER  coups de báton a quelqu'an, ds res Provincias de Francia , cuya 


$$ Leñador , m. Qui va querir du bois, ciudad capital es Tolofa. Langae- 
$ bucheron , cel qui compe dy vend £5 doc» une des plus grandes Provina 
$3 du bojs. Bi ces de France, don: Towlof2 eff la 
dp Lencera, £. Lingére, f. qui fait de Ba ville capitale. Lar Occitania es 
$3 vend de linge, e  —Languedocium, 


pS 
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Lenguado, M. pez, Sole , f. poifion els Leon , m. animal feroz, Lion, tm. E 


de mer. 
Lenguaje , M. Langage, m. 
Lenguaraz, Qui ne fait tenir fa lan- 
gues grand parleur (ln médifant. 


Lengueta, £. Lamguette de quelque ha 


ferrement om inflrument, f. 
Lenguezilla , f. Petite langue , f. 
Leño, m, Buche , f. piéce de bois a 

bruler. 

Ser un leño) Etre lourd , étre ¿gmo- 
rant. : 
Lenox ».Provincia del Reyno de 

Efcccia.Lennox Province du RoYatt- 

me dEcoffe. Lat. Lennoxia. 
Lens , pequeña villa de la Provincia 

de Artois. Lens, petite ville de la 

Province d Artois. Lat. Lentium. 
Lenta , Lente, qui ref pas vite, 

tardive. 

Calentura lenta , Fiévure lente, 

Lentamente , Lentemente 

Lenteja,f. Lentille,f. efpéce de légume. 

Lex"rim1, villa de Sicilia. Lentini, 
ville de Sicile. Lat. Leortini. 

Lentifco , m. arbol, Lentifque y m. 
arbres 

Lentifima , Tres lente, 

Lentifíimo , Tres lene, 

Lentitud, O Flema, f, Lentenr, f. 

Lento, Lex: , tardif , pefant , paref- 
forex. 

Es lento, 1! ef? lent. 

Lewnza,) rio de Italia, que fepara el 

Eftado del Duque de Parma de el 

de Modena. Lemza, rivibre d 12. 


lie, qui fépare VUEtat du Dic de ss 


Parme d' avec celui de Duc de Mo- 
déne. Lat, Lencia. 
E BO 

Leo, m. uno de los doze Signos , 

Lion y m. le cinguiéme des douze 
Signes de Zodiague. 

Leon, ciudad Epifcopal y capital de 


un Réyno del mifmo nombre en E 


Efpaña. Léon , vile Epifespale do 


capitale d'un Ro)aume am méme nom “e 


en Efpagne. Lat. Legio. 
Lson , ciudad Arcobiípal y capita) 


del Lionefes , Provincia de Eran- $ 


cia. Lyon, ville Archiepifcopale ¿n 


capitale du Lyonmois y Province de * 


France. Lat. Lugdunum. 

Leon DE NicaraGua ) ciudad Epif- 
copal y capital de la Provincia del 
milmo nombre, de la Audiencia 
de Guatimala en la nueva Efpaña 
en América. Léor de Nicaragua , 
ville Epifcopale dy capitale de la 


Province de ce nom, de l' Andiense pa 


de Guatimala dans la nomvelle E pa- 
gne en Amériques Lat. Legto. 


LEO 


3 animal féroce. 
Hi Leona, f. Lionne , f. femelle die 
Lion, 
e Leon coronado, Lton qui a de grands 
erins qui lui pendent fr le core 
ef Boca de leon, yerva > Léonine, herbe. 
$ Leonado,Tanné, de la couleur du lion, 
«$ Campo leonado, Charmp de pourpre, 
a terme de blafon, 
gp Lronaxbo , nombre de bautifmo, 

Leonard , nom propre d homme. 
San Leonardo , saint Léonard. 
, Leoncillo, m. Lioncean , 7. perit lion. 
95 Leonéra, f. Taniére ¿y retraite de 
Es  lioms, le lien om lon les tient enfer» 
MÉS. 
e Leoneros, m. Cenx qui ont la charge 
de des lions, 
$ Leopardo, m. Léopard , m. 
*** Leoror bo, nombre de bautifmo , 
E» Léopold , rom propre d homme. 
* LeopoLDs1aro, villa de Hungria. 
hs Leopoldjiat , ville de Hongrie. Lat. 


PES 
- 


A 
- 
” 


eÑs Leopolttadiuin. 
e L EP 


$ Lepanto, ciud:d As 


. 


cobifpal de la 


Grecia, ELepante ville ¿rchiépif. 0. 


Aida 


ds Lepra, £. Lépre, ladrerio, e 
Pa Leprofo , Léprenx , ladre. 
AN LER 
Bs Lerdo , Lourd , pareffoux, 
s Cavallo lerdo, Cheval 2ur A Péperon, 
$ Lexriba , ciudad Epifcopal de Cata» 
és  luña en Efpeña. Lerida , ville Epif- 
3  copale de Caralogne en E/pagne. 
Ss Lat. Hlerda. 
$ Lerma, pequeña villa de Caftilla la 
$ Vieja, con titulo de Ducado. 
$ Lerma, petite ville de Cafiille la 
$  Vicile, avec titre de Duché. Let. 
Lerma. 
4 Lego, ciudad Epifcopal de una Ia 
del miímo nombre en el Archi- 
piélago. Lero» ville Epifcopale d'une 
lle du meme nom dans | Archipel. 
Lat. Leros. 
Lers, rio de Lengua-de-oca fupe- 
rior. 
$  guedoc. Lat. Lertius. 
, : EJES 
$ Lsscar» Ciudad Epifcopal de la 
$ Provincia de Gafcuña en Francia. 
$3  Lefcar, 04 Lafcar, ville Ep: fcopale 
Ye dela Gafcogne , Province de France. 
$5 Lar. Lalcura. 
Hi Lesers rio del Electorado de Tre- 
$  veris. Lefer, riviére de l' Elgttorat 
de Tréves. Lar. Lefura. 
25 Lesinasciudad Epifcopal de una Ia 
Hi del mimo noínbre en el Golfo de 


7 


Bs 


de 


. 


Es 


pale de la Grece. Lat. Naupacttus. $ 


Lers, riviére du bant Lan- E 

































LES E 
Venecia. Lefíne, ville Epifopa 
A'une lle de ce nom dans le Golfe de 


e Leína, f£. Aléne, f. omril pour f hi 


$ les trous quand on coud los fouliers 
$ on quelque antre chofe de enir, — 


EN Lefnordéíte , m. Ven: d'E/?- Nord-Ef, 
eS Lefuelte, m. Vent d' Efl-Sud-Ejl, 5 
$ Lelte, m. Vent d'Orient qui s'apelle 


E Ef fur la mer Océane , (y Levant 
3 fur la Méditerranée, hs 
e LtEST A 


«> Leranias, £ Litanies, f. priéres qu 
e fe font a | Eslife, Me. 
«E Lerasgia, O Lethargia, f. Létharo 
E ge, fo mmalavie quí endort. 
5 Letargo , m. Lerhargigae, 

«Leen, Provincia «de Suecia. E 
E ten, Province d. Suéde. Lat. Li 
 Leromeriz , ciud d Epitcopal4 


$3  Keyno de B:hemia en Alemán 
¿33 Leromeritz , ville Ep fcopale y 
> Eobeine. Laz. Litomeriunte “4 


e Letór, Mm. Leóteur, mm. 
da Letra, fa Letire) f. caradtóre e 
$ phabet. Y 
2 Todas las letras del abecedaric 
$  pañol fon del género femi 
a Tintes les letires de l'alphabet 
3 gnol fon: de genre feminin. 
$$ Referir una cofa letra por letra 
$ conter amelame chof: fidélement y 
SÉ y vien ajouter ni diminuer. 
“$3 La letra con fangre. entra 
E  wverbe qui vent dire, qu av 
6 — gd'étre favant on ef fomvent 
$9 des maitres. q 
ES Letra de cambio , Lettre de cha 
¿$ Tomar una cofa al pié de la let 
e  Prendre une chofe au pié de lali 
$$ Letrado, m. Lertré, ». doéte 
$ vant, qui a lá beaucomp. 
*% Letrado en derechos, Avocat; 
ER  rifconfulte , m. 38 
$$ Letrero, m. Ecritcan, m. ¿nfeript 
Y Lecril , m. Gueridon y me 
5 Letrina , privada, Í. Les priv 
Y  maifon, om lon va decharg 
3 VENETO, CN 
db Lerrones, m. Afiches qui fe. 

$ aux portes des Eglifes, en 
$5 lettres Apolto!iques y portant 
BS  mónicarion. 0 
$ Larrera,ciudad Epilcopal del É 
Y  cipado Citerior, Provincia 


> 


¿6 Epifcopale de la Principanté € 
5 re, Province du Ro)amme de 


de Lar, Letterum. 
sE Lerúario., mM. Elefuaire 
$ de conferus. 
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Y ura 3 És leótare , Le 
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de gente de guerra > £. levée 
gens de guerre, f. 

a) £. Trais, finef]e; ceft un terme 
de jargon. 
> £. barra deyerro, Pince, on 
ler, m, barre de fer. 
2 leva, Sonner la trompette pour 
ertir cemo qui font ca enla par le 
age de la mer, afín de fe retirer 
4 la galére pour partir. 
diza, puente levadiza , Port 


5 
evadizo , levis, qui fe pemt lever > 
que lon léve, 
adura, Í levaia, m. 


Bé > folevés 

levantado , Etre levé. 

“levantado, 1 ef levé. 

“levantada , Elle ef levée, 

in levantados , ls fon: levés. 

tán levantadas , Elles Jomt levées. 

tador , m. Celssi qui éléve , om 

¿ve. 

tadura, £ Elévation, f. on 

ment, Laltion d'élever om de 

Déroje. 

eyantamiento, tn. Soxlévemen? , 1%. 

vantamiento de un fitio, levée 

Dun fíéze de ville, f. 

vantando , levant, hanfant. 
antandola mano, levar: la maz. 
andofe,Se lguant, en fe levant. 

tar, lever, élever , fomlever , 

ler) impofers 

tar gente para la guerra, Faire 
rompes y lever de monde. 

tar un fítio, lever wn féze. 

tar falío teftimonio > Impofer 

wcufer feufjeimer?. 

rar el Real , termino de guer- 

Deramper , terme de guerre, 

le camp. 

tar ancoras, lever l'ancre, 0% 
les ancres. 

taríe , Se lewer , sclever, fe 

fer> fe dreffer, fe rebcller , fe 


lever. 


ure fe lévera-t- il? 
lévera-t-el 
anteíe uficd , devez vons, 

e uíted levantule> Pomlez- 
 vors leer ? 
tarle 1 mayores , Prendre tos 
Di, fans en vouloir faire part 
0MPALLOMS. 

€ jevantar, O Obata, Robe 


PABTIE 


antado, lewé , élevé , drefé >) E 


dre une chefe plus haute quello * 


e hora fe levantará? 4 quelle Ye 
a quello henre € 


LBV 

«$ Levante, m. Le Levant , P Orient > 
il fe prend asf por le vent d' Orient, 
S qui antrement fe dit Solano. 
¿$ Entár de levante, N avoir point de 
$ demeure cn aucun Lies. 

sf5 Levantino , nacido en el Levante, 
Si  Levantin, natif de Levante 

«hh Los Levantinos , les Levantins, 

ei Levañtilco, m. Qui el de país de 

Levante. 

¿b Levanzo, Isla de Irália junto a la 
cofta Occidental de Sicilia. Le- 
vánzo » lle ú Iralie proche de la cóte 
Occidensale de la Sicile. Lat, Le. 
vantia. 
A Leucabia,) Ma de la Grecia, Len- 
ds  cade,lie de la Grece. Lat. Leucadta. 
¿ LEUCHTE¿MBERG UE) Principado en- 
5  Clavado en la Baviera. Lenchten- 
ds  berg, Landgraviai enclavé dans la 
fi Baviére. Lat. Leuchtenbergení1s 
5  Lindgraviatus, 

¿gs Leve, leger, de pem de confidération. 
hs Levemente, lécéremens. : 
¿$5 Lavin, rio de Elcocia. Levin , rivié- 
di re ¿'Ecofe. Lat. Levinus. 
<a Levifiimamente» Tjes légérement. 
is Levicico, libro tercero de la fagrada 
Elcritura , compuelto por MOoy- 
fen ; le llaman afi por que trata 
principalmente de las ceremonias 


A 

gs y delos facrificios que hazian los 
es Sacrificadores y los Levitas; Lé- 
ÉS - vitigne y trosfieme livre de la Sain. 
dis te Bible, compofé par Mo2fe : on l'a- 
Bs pelle ainfi, parce quil traite princi. 
da  palement des córemonies (y des facri- 
es  fices que faifoient les Sacrificatemrs 
Bi (les Lévites, 

$ Leusa, villa de la Provincia de He- 
$  n10. Leufe, ville de la Province de 
i — Hainaur. Lat. Leula. 

5 Leuresxe, villa de la Hungria fu- 


perior. Leus/fch , ville de la hante 
Hongrie. Las Lenconium. 

5 Laurxiree , villa Imperial de Sue- 
bia Lentkirck , ville Impériale de la 
Suabe. Lat. Leutkika. 

5 Leuvarpa,ciudad capital dela Pro- 


Si vincia de Eriía. Lemwarde, ville 
li  enpicale dela Province de Erife. Lat. 


Leovardia. 

a Leuventez, villa de la Hungria 
5 luperior. Lewentz, ville de la han- 
5 te Hosgrie. Lat. Leuva. 

de Lruvi=sa , Ma de Efcocia. Lewés, 
Me lle ¿Ecufa. Lat. Leuvifla, 

sis LEX 

«fa Lexana , Eloignee, 

«5 Lexania, f. Eloigmement) Me 
o Lexano, Eloigré, 

A Y xs 1] . » 
¿ Muy lóxano, Tres éloigne, 
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Lexia, £. lefive, f. 

Hazer la pe 3 PE la leffive. 

% Lexiflimos > Tres loin, 

$ Lexos, loin, 

És Lexos de los ojos lexos del cora. 
con), Qui efl loin des Jenx efi loin 
de cour. 

Los lexos de una pintura, les loím- 
taims , ce qui paroit le plus ¿loigne 
dans un tablean. 

Tener una muger buenos lexos, 
Paroitre plus belle de loín que de pres, 
en parlant d'une femme. 

Tan lexos elta de ler, Tam: sen fare. 

LEY 


¿eñaez oque 


. 
” 


¿e 


os 


nm 
e” 


2 Ley, £, loi, f. ordonnance , late. 

$ La neceflitad carece de ley, la més 

E cefiié na point de Loi. 

Ley , Sigmifñe quelquefois flélité y como 
me el criado que tiene ley con lu 


2 amo» le fervitenr qui ef filéle a 
ES fon mattre, 

$ Ley , ó Quilate.de moneda , Loi, om 
dá  Allvi de monnoie. 

He Ser de ley una mercaderia » Une 
E?  denrée loyale ¿y bonne. 

€ 


Leyble, O Legible , lo que le puede 
leer, lifícle, facile a lire. 

Leydo, la. 

He leydo mucho, Jai beaucoup lá. 

Ha leydo ulted? 4Avez.. vons lí >? 

Ha leydo toda la mañana), ll a lá 
depuis le matin ju/gu a midi. 

Hombre leydo, Homme [3vant , qui 
a beaucoup lá. 

$ Leyenda, £. légende , f. 

2% Leyendo, lifanz , en lifant. 

Leyendo una carta , lifune ne lettre, 

? Leyendo en un libro, li/ans dans 
sn livre. 

Lerna, rio de Alemáinia en la Saxo- 
nia inferior. Leyna, riviére d'A!. 
lemagne dans la ¿affe Saxz Lat. 
Ly:ilus. : 

Lerra, rio de Alemánia, Leytes rin 
viére d'Allemagne. Lat. Liétus. 

L LA 

Lia, f. cuerda de juncos, O de efpar- 
to, Corde dejones os decret y por 
lis» ly empaqueter les ballo:s de mara 
chandifos. 4 

Liado , lié, empaguete , emballe. 

Liador, mM. licar , emballen» » mm, 

Ljadura, f. tiwre, f. emballage. 

L1anmeo, villa de la China. Lizsmpo , 
wille de la Chiné, 

Liar, ler , empagueter. 

Liarte, m. moneda de cobre que 
vale un ochado de Efpsñx, liard, 
7. petize montoie de cuivre valant 
vrods AGMiers. 
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L:izano, Monte de Afía entre la Si. 
ria y la Judea. Liban, Mont de 
L'Afie entre la Syrie dy la Judee. 
Lat. Libanus mons. 

Libelado , libellé, 

Libelar, libeller. 

Libelo, libelle, mo. 

Libelo infamatório » libelle diffa- 
matoire, 

Liberal , c. libéral , libérale, géné- 
reux , générenfe. 

Ser liberal, Etre libéral , ¿tre libé- 
vale, généreux , généremfe. 

Es liberal, 11 ef livéral, elle efl li- 
bérale, il efi générenx y elle ejl ge. 
nérers/e. 

Son liberales, ls font libéraux ; elles 
font libérales. 

Las Artes liberales , les 4rts libéranx. 

Liberalidad , £. dibéralité, générofité , 
largefe, f. 

Libesalifima , Liberalifiimo > Tres 
liberal. 

Liberalifíimamente, muy ¡liberal- 
mente, Tres libéralement. 

Liberalmente , libéralement , géné- 
renfement , largement, 

Recompen/ac a alguno lberalmen- 
te, Récompenfer quelqu'un libéra- 
lement om largement. 

Me harecompenfado liberalmente, 
ll uta largement récompenfé , elle 
mia largement récompenjés 

Libertad > f. liberté, fe 

Decir una libertad á alguno» Dire 
franchement fon fen:iment Aquelcar, 
parler librement (> efjroniément. 

Libertado , Délivré, mis en liberté. 

Libertador , m. libératenr , m. celmi 
qui délivre de quelgue fervitude, 

Libertar, Délivrer , mctire en liberté, 
afiranchir. 

Libertinage, libertinage. 

Libertino , m. que no quiere fuje- 
tarfe a las leyes, mia las reglas de 
bien vivir, libertía, mm. qui ne 
went pas Saffujettrir aux loix mé ano 
régles d'une bonae vie, 

Libertino, le fls Uma efclave qui a 
ée mis en liberté. 


Liberto., libre de efclavitud > Celmi * 


gui ef affranchi, quí ef tiré de lef 
elavagos 
Limia, Provincia de Africa Etbie, 
Provi:ce de l'Afrizue. Lat. Lybia, 
Libra, f. Une livve de quelque chofe 
que ce foi: 


Libra, livre a pefer, de poids dune ? 


livre. 
Libra de moneda , limre de monnoie , 
il y aantans de diférence dans la 


L1B 


A 
” 


ce, feptiéme fine du Zodiague. 

Librado , livré > d:livré, 

Bien librado eltoy , Me voila biem , 
me voila bien paré, je fuis bien 
arconimiodé, 

Librador, Mm. libérateur , m. 

Librador, que libra lo necefario en 
una cala, como alhajas, heno, 
cevada, y otras colas , Celmi que 


* 
£ 


5  befoin, comme menbles, fon y avoi- 
Ss ne, (y autres chofes, 

«$ Libranca, £ libramiento de dineros, 
eS  Ordonnance pour recevoir de l'ar- 
$b gent du Tréforier, 


Librar , Délivrer , livrer. 

A bien librar, 4a meillemr marché 
quien puifse sen tirero 

Libre , libre, exemt , franc, af- 
Franchi, qui ef en liberté. 

Eíta libre, 1 efl en liberté. 

Libre, Celui qui efi innocent (e fans 
crime. 

Es libre, 1 ef innocene. 

Libre, Celui qui dit tout ce qui lui 
vient en penfée, fans épargner per- 
fonne. 

Es un hombre libre, C'ef? un ho:m- 
me qui die librement fa penfée. 

Libría , £. livrée quon donne aux 
walets , f. 

$ Traer librea , Porter la livrée. 

ed Trae librea, 1 porte la livrée. 

Trae librea? Porte-1-¿l la livrée? 

Libreados , Cenx qui portene la li. 
UrÉe. 

Libremente,  librement , franche- 
ment , avec liberté. 

Libreria, f. Bortiguc de libraire, 
viblioibégne » fo 

Librero, m. Libraire, m. marchand 
de livres. 

Librillo, O Librito, me Peri: livre,m. 

Librillo de memoria » Tablettes 4 
écrire y f. ; 

Libro, Livre» mo. 

% Libro de cuentas, Livre de compres. 

Libro de memoria, Journal, mm. 

Libro de afhiento,Livre de marcharzt, 
ou d' autre perfonne , o Don met par 
mémoire ce quéon regoit (y ce quon 

ES dépenfe, lo toutes autres afjaires 

€ domijtiques. 

Bb Limurna > villa de la Provincia de 
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e Guiena. Libomrne , ville de la Pro- 
5  vince de Guiense. Lat. Libusnia. 
A Li 106 

% Lica, f, tela de juíta, Lice or barriére 


ls  posr comrir la lance dr pomr josrer>fo 


dans une ma for livre ce dont on a ¿2 



















































permi fion. eN 
3 Licenciado , M. licencié, om li 
3  gradué en quelque faculté, 
«fs Es licenciado, Jl ef licencie 
Á, Es licenciado > Ef - ¿il licenció ? 
E Licenciar, dar licencia, Congs 
donner cowgé ¿y permiffiom. 
as Licenciolamente > licentienfem 
en libertin 4 
És Licenciofifiimamente , Tres effrom 
ment, tres licemienfement. 
Licenciolifimo , Tres licentie, 
ejjronié. E. 
Licenciofo , libertin, licentie 
prend trop de liberté. po 
* LicHeebDia, ciudad Epifcopal« 
I: galaterra. Lichfeldt , ville 
pale d'Angleterre. Lat. Lich 
Licion, ó Liccion, f. Lego 
Licitamente, Avec peremi/fzo 
maniére licite le permifes 
Licito , hcite , permis. 108 
Es licito , 11 efi licite, il ef 
Licoora , villa de Sicilia. 
ville de Sicile. Lar. Lico 
Licor, m. liquenr » f. toute 
liguide. y 
Licosiomo, ciudad Epifcopale 
Thefália. Licoffomo, ville E 
pale de ¡a Thefjalie. Lat. S 
LO 
Liá , f. Lice, f. combat." 
ei Lipesparra), Provincia d 
Liddefitale , Province ad Er 
Lidiado , Débatn , conteflé 
és Lidiador, mw Plaidezs y. 
Lidiar , Plaider, quereller 
contefter. 
Lroxor1wG a» villa de Su 
ping , ville de Suéde. La 
L:4:E 
¿ LIERENV A 1DO, pequeña vil 
5 del Marquelado de Brañ 
$ en Alemania. Livbenwald 


A 


nds 
de 
e 
55 
hs. 
$ 
Y » 


SR as 


, 
Ed 
o 


0 pode 


, 
» 


ES 
LE 


. 
. 


A qe 
es ie 


q 


$ ville forte de Marquifet 

5  debomg, en Allemagae 

E  bewaldia... A 
5 Liebre,f.anima! conccido, Lit 


5 Ser una liebre, Eire lach 
> Coger una liebre, Arrapert 
; Coger una liebre, Tombe 
Ñ gros tas de bowé.. 
'; Cogió una liebie, 1 ef to 
5 lx bomé, ele ef tombée dan: 
$ Lieja, ciudad Epifcopal: 
¿fs — del Obiípado del milino Ñ 


rd. 


ME Y 


ge , vile Epifcopale dy capitale 
"Evéché de méme nom, Province 
Cercle de Vefiphalie, Lar. Leo- 
a ze 
es, quien es del Pays de Lieja, 
Llége0is » qui ef? due Pays de Liége, 
os Liejeíes, Les Liégeois, 
Liénco, m. Tole de lim, f. 6 
enco de narizes, Monchoiry m. «<= 
co de muralla, Pan de muraille. E 
:Nco de pintura >» Tableam de pino Eu 
turg > e toile fur Laquelle un pein- “$ 
dre faic un tablean ou quelgue pora sd 
trait.  - AR 
Liendre, f. Lente ou lente, f, oenf 5% 
dont Sengendrent les poux, ES 
ERA) villa dela Provincia de Bra- E 
“bante y capital del Condado de $ 
Cantecroe. Liere, ville de la Pro- =% 
wince de Brabant, capitale du Comté EEN 
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Ae Cantecroi, Lat. Lyra, E 
0 L1G eds 
2) L. Glue a prendre les cifeanx, 5 ele 
ga, Ligue, alliance, conféderacion, f. e 

ga, Jarretiére, f. E 
aeneloro, ó en la plata, 4/0;, “E 
a alliage en or ou en argent. :88 
bigado , lié, attache;s celwi a qui l'on 8 
ia none Paiguillorre, “E 
ligadura» f. Liures f liaifons li- E 


gattere , lien. 

eadura, £. Enforcellement, m. for- 
Weilége y maléfce. 

amiento, apareamiento, m. con- 
uncion, coligacion, £. Acomple- 


e 


O 
AS 


> lier. 

metales, Aller du métal, foie 
1) foit argent , aves quelque autre 
r le rendre an titre qu'il doit éxre. 
con hechizos , Enjorceller, 
d Daiguilletre. 

as, É. Jarretiéres, f. 

gazon > £. liaijon, f. 

igera, legére, 

5 ligera, fon ligeras, Elle efl legén 
y elles font legóres. 

a ligera, Alley > marcher ala 
LeZzere, É 

geramente, legéremen:, 

igereza y £. legéreté, fo 

gero, Leger, 


Ebo 


. 
« 


RR 


>. 
NS 


dd 


e 
Sligero, fon ligeros, 1 efi leger, $ 
s font legers, Y 
ervelo, Un pen leger. els 
as ligeruelas, ailins qui menrif. y 
mt pluto: que les autres. e8 


N1z >, villa del Reyno de Bohe- $ 
Ma." Lignirz , ville du Royanme de 
obéme. Lar. Ligoitiuim., 

NON)» rio de Francia. Ligmom, 





L16G 
riviére de France. Lat. Linio. - 

Liguítico , m. planta , Livéche , f. 

forte de plante, 
ETE 

Liza, villa del Pays baxo en la Pro- 
vincia de Flandes. Lille, ville du 
Pays» bas dans la Province de Flan- 
dre. Lat. Infulx, 

Lina, rio de Francia en la Guiena. 
Lille, riviére de France dans la 
Guienne. Lat. Vla. 

Eilio, vée Lirio. 

Lio, buena fortaleza de Brabante 
lobre el río Efgeida, dos leguas 
de Amberes. Lillo, bonne forreref- 
fe du Bratant fer P'Efcant y, A denx 
lienes d'Anvers, apartenante aux 
Hollandois. Lat. Lilloa. 

L: IM 

Lima, f. inftrumento para limar, 
Lime a limer die fer ou autre métal, 

Lima, f. fruta, un genero de limon, 
Poncire > f. forte de limone 

Lima, ciudad Arcobifpal y capital 
del Peru en América. Lima, ville 
Archiépifcopale ly capitale die Pe- 
rou en Amérique. Lat. Lima, 0% 
Civitas Regum. 

Lima, rio de Galicia. Lima, rivié- 
re de Galice. Lat. Limus. 

Lima, 0 PonTE Lima, villa de la 
Provincia de Entre-Duro y Miño 
en Portugal. Lima, os Ponte - Li- 
ma», ville de la Province d Entre- 
Douro (y Minho en Portugal, Lar. 

* Limia. 

Limado , limé, 5 

Efta bien limado, efta bien limada, 
11 efi bien lime, elle efi bien limée. 

imador, m. Limenr, m. celuj qui line, 

Limadura,.f. Limure, f. action de 
lismero 

Limaduras , Í. Limaille, f. petite 

_pomdre quí tombe de métal lors 
guon le lime. 

Limando, limant, 

Limar, limer. 

Bolver á limar, Relimer » limer une 

_feconde fois. 

Limara, tiodela Suiza» Limat, ri- 
viére de la Suijje. Lar. Limagus. 

Limbo, m. Limbe des Saints Péres. 

LimpuURGO> ciudad capital del Da- 
cado del mifmo nombre, Provin- 
cia del Pays baxo. Limbomrg, vil- 
le capizale du Duche de méme nom, 
Province des Pays-bas. Lat. Lim- 
burgum. 

* Liméra, f arbol, Límonier, 1. 
arbre qui porte des limoas. N 


$ Limerixe, ciudad Epifcopal, y ca- 


pital de un Cóndado del miímo 
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- Di 371 
nombre €n Irlanda. Limerick, vila 
le Epifcopale (y enpitale d'un Com-= 
te de ce nom en Irlande. Lat. Li. 
MECricurmn. N 

Limisso, ciudad Epifcopal de la Ma 
de Cypre. Limiffo, ville Epifcopale 
de Ple de Chypre. Lat, Limillus. 

Limitacion > E. limitation, f. 

Limitadamente, Aver limitation, 

Limitadifimo , Tres limité, ¿ros bora 
né. 

Limitado , limité , born?, 

Limitador, m. Celu; qui limite 
qui bornes 

Limitando, limitant, 

Limitar >» limiter > bornere 

Limite, mM. límite, qm. borre, mars 
que, fin , terme. 

Limo, m. Bourbe, fange, f. limon, 195 

LimoGÉBs, ciudad Epifcopal y Capi. 
tal de la Provincia de Limofin en 
Francia. Limoges, ville Epi/copale 
dr capitale de Limofín Province de 
France. Lat. Lemovicz. 

Limon, mM. Citroznier, 7, 

Limon, Mm, Citroa, sm. poncire, 

Limonada, £, Limonade» f, liquersr 
compofée de vin , d'eau, de fucre, Ln 
de limons om citrons. 

Limosin, Provincia de Francia, Lía 
mofín, Province de France, Lat, Le. 
movicenfis Provincia, 

Limofin , nacido en la Provincia de 
Limofin; Limo/ín, né dans le pays 
Limofin. A 

Los Limofines , les Limofíns. 

Limólna, f. Aumóne, f. 

Pedir limofna, Demander l'2umibne, 

Dar limoína, Donzer l'2imbne. 

Limofnera, f. Aumoniére , f fem 
me fort charitable, 

Limoínero, m. Armórnicr, m. cha 
vitable aux pauvres 3 E Auménier 
d'un grand Sejonen». 

Limófo, lleno de limo, Fx2cemx , 
limopenx y» plein de bourbe, 

Limpia, Nerte, Pure. 

Ser limpia, eíto fe dize de una mu= 
ger, Etre nette, ceci fe die une 
femme. 

Es limpia, fon limpias, Elle ef netze, 
propre, elles [ont nettes, probres. 

Eltár limpia, elto le dize de qual- 
quiera cofa que [ea, Etre neto, cen 
ci fe die de quelque chofe. que ce Joit. 

La cala elta limpia, la maifon ef nette. 

La camiía eltá limpia, la chemife ef 
nette. 

Las corbaras eftán limpias, les eras 
vates (ont nettes. 

Las calles eftan limpias , 
font nettes, 


les reos 
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No fer una cola limpia, Ceff avoir 
guelque défaut caché. 0 

Limpiadéra, £. Vergettes a nécoier. 

Limpiado , Nétolé..: 

Limpiadura, £ accion de limpiar, 
Nezviement, m. action de nétoier. 

Limpiamente , Nettemen: , propre- 
ment, 

Limpiando , Nétoyant, 


Limpia pozos, m. Ecuredr de puiss, me * 


Limpiar» Nétoyer. 
Limpiar los gapatos, Décroter les fote- 
Liers. 
Limpiar, Voler, métapb. 
Le limpiaron el pañuelo, 
welé fon monchoir. 
Limpieza, f. Notteté , proprete, f. 
Soy amigo de la limpieza, Jaime ls 
propreze. , 
Limpio, Net, Propre. 
Ser limpio , efto le dize de un hom- 
bre, Etre net, ceci fe dit d'ssa homme. 
Estimpio, fon limpios, 1 ef net, 
propres ¿ls font mes, propres. 
Eftar limpio, efto fe dize de qua!- 
quiera coía que lea, Etre net, cec 
fe dit de quelque chofe que ce fois. 
El beítido «ita limpio, L'babit-efi net. 
E; fombrero efta limpio , le chapean 
eff net. 
Los gapatos eltán limpios, Les /fom- 
Liers font ners. 
Todo efta limpio , Tomt ef net. 
En limpio, 4% net. 
Sacar en limpio, Mettre au net. 
Limpio de calentura, Dé ¿vré tomi-A- 
fait de la fiéures 
Limpio, Se diz communément en Ef. 
pagne, d'un homme qui ejt des vienx 
Chrétiens , (y qui a dans fa race 
ancun More ni Juif. 
Limpio de polvo y de paja, Ce guion 
donne pr (y net fans aucane charge 
mi bipotéque, 
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Linage,m. Lignage, mm. race, Lenre ; 
forte , efpéce. 

Linaloe, m. Bois d'Aloés, m». 
Linar, m. lugar fembrado delino, 
liniére, f. lien 06 il y a de lin femé. 
Linária, f. yerva, linaire, f, herbe. 
Linaza , f. fimiente de lino, Semen- 

ce de lin, f. 

Azeyte de linaza, Baile faite de fe- 
mence de lin. 

Lince, m. animal que tiene la vifta 
muy aguda, Limx, wm. animal qui 
ala uñe fort sigue de fubiile; En 
jargon, Un larror qui a bonne vée 
bn fais le guct, 

Tener ojos de lince, Avoir des yenx 
de lin, 


"TIN 


2 LincoLwa» ciudad Epifcopal y capi- 

es tal de un Condado del miímo “% 
$  nombre,Provincia de Ingalaterra. £? 
3 Lincoln, ville Ep:fcopale ¿y capita- $3 
5 le dun Comié du méme nom , Pro. E 
$  vince d Anglererre. Lat. Lincol- He 
ss nia. sj3 
El :ES 


Lincor1N, ciudad Epjfcopal de Sue- 
cla. Lincopin, ville Epifcopale de Sué- 


3 de. Lar. Lincopuia. 

es Lindamente , Foliment, de bonne 
$5 grace. 

$ Linbao, villa de Alemániz, en el 
$ circulo de Suebia. Lizdaw , ville 
E 2 Allemagne dans le Cercle de Saabes 
ls Linde, m. Borne, limites mm. 


Linácros, m. Confns, limites, ter- 
mes Ur bornes, lifícres, marches, 
fronziéres y les tenans br les abom- 


£ 


A Ser lindo, fer linda, Etre jol:, errejolie, 

3 Es lindo, es linda, 12 ef? joli, elle 

5 ef jolie. 

fs Son lindos, fon lindas, l/s /ont jolis , 

$  elles fone jolies. 

$$ Es lindo? es linda ? 

$ elle jolie? 

eló Lineas £. lizne, fo 

“$ Linea de defenía, ligne de aefenfe, 

sd Linea equinocial), ligne équinotials, 

$3 Linea de circunvalacion , ligne de 

6 circonvallation. 

BS Linmeamiento, m. liméament , 23, 

Lineatura, f, Idem 

Linera» f. muger que vende lino 

S  Liniere, f. femme qui verd de lin. 

sl Linero, m. Linier, 2. vendenr de 

$ lin, onceluiqrí travaille en liz. 

$ LinGan , villa de la China. Lingan, 
ville de la Chine. Lar. Linganum. 

LinGu sn, ciudad capital de un Con- 
dado del mifmo nombre en el cir- 
culo de Vesfalia en Alemania. 
Linguen , ville capitale d'es Comité 
de ce nom dans le Cercle de Vefipha- 
lie en Allemagne. Lat. Linga. 

eS Lino, m. Lin, mm. 

Linte!, m, es la piedra ó madera que 


Ef-il joli? efh. 


E 
:Se 


e 


. 


. 
E 
r 


E 


de una ventana, Lintean,m. cef 
la pierre om le bois que lor met en 
travers fur une porte om une fenétre. 
$ Linterna, f. lanterne, fe 

5% Linternas , lanierneso 


atravieía encima de una puerta d $ 

































LIN 
$ Linternas, efta palabra es gerin; 
3 ca y quiere dezir los ojos 
Jetx, le mor Linternas efe ja 
Linternero, m. Lanternicr, mm 
Jer de lanternes. : 
Linrz)> ciudad capital de la Au! 
luperior. Lintz, ville capirale: 
haute Autriche. Lat. Lintium. 
| ETORO 
Lio, m. Fardeam, 08 paquet, 0. 


bo 
LN 


2% Lron, ciudad Arcobifpal y capi 
$ — delLioneíes, provincia de Era 
ER cia. Lyom, ville Archicpifcopale 
de  cajitale de Lyonnois, Provint 
Be Francs. Lat. Lugdunum. 
5 LronEsEs, Provincia de Erancid 
: 


Lyonacis, Province de France, 





$8  Lugduneníis Provincia. 
Es L:«E:p 
$3 Lira, villa Anfeática y capita 


Condado de Lipa en el circulod 
Vesfália. Lippe, ou Liplaz, 
Anfestique (y cnpicale dee Co 
la Lippe dans le Cercle de W“efpi 
lie, Lat. Lippta. 0% 
Lipa, villa de la Hungria fuperio 
Lippa, ville de la baute Hong 
La:, Lippa: ] 8 
Lipart > ciudad Epilcopal de u 
Jíla del mifino nombre en el. 


ee 


z 
y 


“a. 
¿cdas 


25 


3 Mediterraneo, entre la Cal 
$  JaSicilia, Lipari, ville Epi 
5 — dune lle de méme nom fur las 
ES  Méditerrante, entre la Calabre 
8 la Sicile. Lar. Lipara. ; 
8 LipinGa, villa de la Cl1inas 


eds 
E 


ville de la Chine. Lat. Lipin 
LIQ y 
$3 Liqueícer, Rendre liguide. 
$ Liquidacion») f. liquidation, fo 
E Liquidado , liquide. A 
$ Liquidambar, m. refina olorolag 
25 nueva Elpaña , Refine odorifét 
5 de la nouvelle Efpagie. «il 
“% Liquidando) Lquidant. 
$ Liquidar , remarar cueptasy 
E der (y arréter des comptes. 
Liquido, ldiguide. co 18 
Es liquido , 1 eff liquidos 
LR 
Lira, £, Lire, f. infirument 
que. 5 
Tocar la lira, Jouér de la lin 
Sabe rocar la lira? Saitail jo 


e dire? O: 
$ Lirio blanco, m. $ 2gucena, 
> blanc , 7» Me ss 


$ Lirio cardeno, Lis violer, fa 
$5 Lirio colorado, Sorte de lis a 
%  Narciffe. AN 


3 
$ Lirio amarillo » Lis ¡ame > lis doré 
ió Licon, m. animal como un raton: 

























Y” DEN 


D> Efropié, percias. Ex 


heux , ile Epifcopole de la Pro- $? 
ace de Normandie en France. £ 
Lexovium. $ 
Liféé, ni > polí, 


1 


6 




















DIT ceando > EFlatant. Es 
ngeandole, Le fatart, EN 
ngeandola 3 La fazant, ca 
ngeac, 0 adular, Elster. $e 
Mmgera , 0 aduladora , f. Fla- E 
fe, f. > 
mgero, ¿ adulador, m. Flatemr» “E 
dulatenr, m2. 4 
ongero , es lifongeray 11 ef E 

ateur , elle ef fintexfo. No 
lifongeros , fon lifongeras , 11s 3% 
latemrs y clles fom flaremfes. EE 

a, 0 adulacion, f. Flarerie, $ 
ion, f. E 

> Nom dune certaine flenr, “E 


misation de laquelle ¿l sen «e 
nm broderie dor qui: ont le “2 
nom. Es 
blica de Venecia. Lifonzo , E 
e dans U'Esaz de la République E 
enife. Lat. WMontius. a 


> lle de Golfe de Venife. Lat. % 
dy f. Lifie , lifrére, E róle, re- ds 
vigilante) Vigilane , diligemt. 
1ito, Etre vicilani , etre dili. 
egir avec vivacité, 

-M. Reban, .2. 
OnEro , m. hombre que haze 
ONES), Rabanjer, m. omvrier qui 
pat du ruban, 


e 
Sa 
ES 

A 


7 


ES 
Ifla del Golfo de Venecia. $$ 


ES 


Polónia, cuya villa capital es Vil. £ 


Da. Libuante, grande Province de 


Pologne, dont Filma efi la ville ca. 1% 


pitale. Lar. Lithuania. 

Lituanio, nacido en Lituánia, Lia 
ibuanien y, né en Litbuanie, 

Los Lituanios, Les Lithuaniens. 

1 a 

Livabra, Provincia de la Grecia. 
Livadie , Province de la Gréce. 
Lat. Livadia, 

Livabra , villa capital de la Pro- 
vincia del miímo nombre. Liva. 
die, ville capizale de la Province 
de méme nom. Lat. Livadia. 

Livanosta , ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Livadia. Livadofta , 
ville Epifeopale de la Province de 
Livadie. Lat. Livadolta, 

Livenza, rio del Eltado de la Re- 
pública de Venecia. Livenza , 
riviére de DEtar de la Réprnblique 
de Venife. Lar. Liquentia. 

Livianamente , Legérement , 4 Lé- 

.tourdie. 


? Liviandad, £. Legéreré d'efpriz, f. 


Liviano, Leger, 
Livianos, m. Poumors, 1. 
Livónia, Provincia del Reyno de 
Suecia, Riga es la villa capital de 
elta Provincia. Livonie, Province 
du Royaume de Suéde, dont Riza ef 
la ville capitale. Las. Livonia. 
Livónio, quien es de Livónia, Liwo- 
mien , qui ef de Livonte. 
Los Livouientes , Les Livoniens. 
Livorna,) ciudad de mucho trá- 
fico , con dos puertos de mar en 
la Provincia de To/cana en halia. 
Livourne, ville fort marchande, avec 
demx Ports de mer, dans la Tofcane 
en lsalie. Lat. Ligurnus» 
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mo animal approchant de rae. $2 Liltones, m. Rubans larges, mm. $ Lixa, f. pelcado de piel afpera, de la 
illo, m. Perit loir, mm, E Lifura, £, Lifure, f eg qual le firven para alifar la made. 
Lob:S E LEE 2 ra, Chien demer, 1. poiffon, dont las 
o del Pays baxo, nace en la s% Litargirio >» Litarge , fo écume de $3 pean efi une forte de gros chagrin, 
ovincia de Artois y le defcarga $32 largent dont on fo fere aux méde. la (nlon sen Jer pour polir le bois... 
la Elgelda en Gante. Lis, ri- $ cines. «75 
re de Pays- bas; elle prend Ja s9 Litera, £. Liticre, f 5 Ez 
urce em Artcis > en fe jose dans S% Literal, fegun la letra, Literal, “6 Lizo para urdit y texer, m. El de 
ant a Gand. Lat. Legía, Se qui efl felon la letire, ÉS . la tremedasiforand, la life, 
o, 0 alilado, Lifgé, poli, uni. 3 Litigador , lidiador , m. Plai- 3 
ador, 0 alifador, m. Polifoir, $  deur, m. 53) E LA 
infirumen: qui fere a polir 3 leem> Se Litigante, C. Idem. «5 Llaga, £ Plate, blefarey fo 
Mi qui políe. £% Litigando > Plaidane. ds Llagado > Blefé, 
12, £. Polifiere, lifóere. R Litigar, lidiar, Plaider, difputer. E Llagar, Blefer. 
far, O alifar, Polir, lifir. $ Liugio, m. Litige, 1. proces, debat, $2 Llama, €, Elamme, fa 
Roa, ciudad Arcobiípal y $  contention, di/prte. eg? Echar llamas , Flamber, famboyer y 
ital del Réyno de Portugal. $ Litigiolo, Lirigiemxo, contentienx, ES. Jetter des famnes. 
Lisbonse , ville Archiépifcopale br $ Es inigiolo , dl el: litigienx. $ Llamada, £, Apel, mm, cri ponr apeller 
lentitale de Royamme de Portugal. % Litipendencia, £. Litifpendarce, f. E3  quelgu sa. 
' OlyMippo, os Lisbona. £% Liruania > grande Provincia de e3 Llamada , termino de Efgrimido- 


r€S., Apel, terme de gens qui font 
$ des armes, coló ponffer un comp de 
Heuret pour voir.ce que Jon advers 


2 faire fora, 
e 
E 


Llamada , termino de guerra, to- 
2 que de caxa para daraviío que le 
> quiere capitular, Chamade, f. tera 
ER  medegucorre, fon de tambonr pour 


5) k z 3 

E? avertir quon vent capienmler. 

ES Tocar la llamada, Battre la chamade. 
«2 Tocaron la llarmada, dls batirent la 
N 

eS  -chamade. 

¿K Tocamos la llamada, Nows batimes 
or 

5 . la chamade. 

e Tocan la llamada, On bar la cha- 
made, 

di A , , / 
% Llamada, Apelée, nommée, mandéz. 
$$ Una. muger- llamada Juana, Une 
$ femme aommée Jeanne. 

$ Fue llamada, Elle fus apelléo y elle 
m2 

Dx 


fut mandée, 


E 


$ Llamado, Apellé, moran y mande. 
ef Llamador> m. Celri qui apelle. 


Llamador de una Cofrádia , Lefe- 

. monneur d'une Confrérié. 

Llamamiento, m. Cri pour apeller 
quelg'4n y convocation powr faire 
une ajfemblés, mandement, ajomr- 
mement; actraction de quelque his. 
menr par friótion om autre chofe.. 

Llamamiento divino , inípiración 
que Dios embia 4 una perlona , 
Vocation a laqselle Dies noms apelles 

Llamando, Apellant. 

Llamando a lu amigo, Apellane fon 
ami, 


.N 
e 


MO. PO O 
y 
A A ES 


a. 
scha 


O 
LS 
” 


ES 


> 


«fé Llamar, Apeller, nommer, mander. 
sl Llamar 4 alguno, Apeller quelga um. 
«$5 Llamar 4 un hombre» Apeller “a 
ds homme, 

e Llamar ¿una muger » 4peller mne 
ed  femita 


Aaa 3 
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Llamar á Peáro, Apeller Pierre. 

Llameme ufíted , Apellez mot. 

Llamele ufted, Apellez- le. 

Mellamara ufted > M'appellerez- vos? 

Le llamare a uíted, la llamaré a 
ulted, Je vous apellerai. 

Como [e llama ufted ? Comert-vors 
apellez- vous. 

Como Íe llama> Commen: sapelle. 
t-il2 comment s apellent=elle ? 
Llamar a la puerta, Heercer a la 

"porte, fraper a la porte. 

Bolver a llamar, Rapeller, apeller 
une feconde. fois. | 

Llamaradas , £. Grandes flames» 

Llamas, f. Flammes y fe 

Llana, ¿lallana, Simplement, ronde- 
ment, fans tromperie, naivement. 

Llanamente, Rondement, Jincérement. 

Llaneza , £. Sincérité , f. candeur , 
bonté de U' homme. 

Llano, Uni, platy égal. 

Llano de efcalera, m. Aire, ou repos 
delcaliers 13. 

Hombre llano, Homme fircéro, franc, 
qui wefh mi trompenr ni difimalé. 

Canto llano, le plein chart. 

Llevar el canto llano , Parler fort 
fuccintiemen: de quelque chofe, laif- 
fant a d'autres a difcomrir plus am- 
plement fsr la matitre. 

Llanta, f. Plante ou tige d'berbe, 
ene forte de chona 

Llanten» m. yerva, Dre plantin, berbe. 

Llanto, Mm. Pleur, lamentation. 

Llanura , f. Une plaine. 

Lao, villa fuerte de la Provincia 
de Brabante. Lemwe, ville forte 
de la Province de Brabant. La!. 
Leeuwa. ; 

Llares, mM, Gremilliere, f. lame de 
fer qui a des demts pour foutenir 
une marmites 

ElaVe » $ Glés fe 

Llave maeítra , Un paffe-par-tome 

Llave de vtueda, Manivelle, f. clé 
A touyner une ron o une vi 

Llavéro, m. Clavier d mettre des clés» 
dy celmi quí porte les elés, 

L 

Llegada, £, Arrivée, f. 

Llegado , AÁrrive, 

Llegando, AÁrrivant', ÉN AYriVARÍ, 


e 
2. 


> 


Llegando a Paris, Arrivant a Paris. 
Llegando 2 Efpaña , Arrivant en 
E/jpagne. h : 


Llegar, Arriver, parvenir. 
Llegaríe, S'aprocher, 
£ A 
Llegarfeaalenno, ¿32 
procher de quelgu wn, 

legarfe a alsun lus al 

1 ga £ 7 ugar, S'aprocher de 

quelque licm, 


iguna, Sz 
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LLE | 
V02mi> 1 sSaprocha de sois 


Sellego 2 


elle * aprocha Le 7m05. 
Me llegue a el, J2m'aprochai de ls. 
Me llegue a ella, Je m'aprochai 
d'elle, ; 
Lleguefe ufted a mi, Aprochez vows 
de mol. 


Lleguefe ufted a la lumbre , Apro- 
chez, votes du fem 

Lleguefe ulted a la mela, Aprochez 
vous de la table, 

Llenado, ' Empli, rempli. 

Elenadura, f. accion de llenar, Rem- 
pliffage, ou remplage , m. atbion 
de remplir. 

Llenamente, Pleinement. 

Llenar» Emplir, remplir, 

Llenar el vacio, Remplacer. 

Lleno: Please 

El jarro elta lleno, de por efi plein, 

a ON efta llena, la mejure ef 
PLeiMEe 

El cofre efta lleno, le cofre ef plein. 

Tiene las faltriqueras llenas de 
dinero > Ha les poches pleimes 
d arcente 

De lleno, 4 pleín, 

Darde lleno en lleno, Fraper A plein 
O am milien Cune chofe, * qui fait le 
cosp-plus forme. 

Lleva camino de fer verdad, 1) a 
aparerce de vérite, 

Buen camino lleva el negocio, Paf. 
faire S achémine bien, 

Lleyadero , Suportable, tolerable, 

Llevadero, Porratif, que lon pent 

porssr, ; 

Llevados Mené, porté, emporté, 
conduit, guide, 

Llevamiento, m. Emportement> mm, 

Llevando, Menant, portan. 

Llevando el cavallo por la rienda, 
Menant le cheval par la bride. 

Llevando un muchacho en los bra» 

SOS, Portant un garcon aux bras. 

Lievar, Mener, conduire, guider, 

Porter, emportera 


tia 


] 
] 


+ a 
a - 
í 


Llevar el gato al agua, fer vence- $ 


Gor, Etre vzinquenr, venir a bout 
dune affaire. : 
Veamos quien!leyara el gato al aguas 


VoYons qui fera le wainqnenr : * 
vovas quí viendra 4 bour de cetie ' 


ajjajre. 

Llevar leña al monte , Porter de Lois 
dla foréts nons difons porter de 
Vean a la riviére y quí ef le pro 
verbe Frangois. 

Llevar ventaja 3 
quelgu'4a, 
bai, | 

Llevar á mal , Zromver manvais, 


alenno, Surpaffer 
étre plus habile que 





































| E E Br s di 
E Llevar a bien, Trowwer b 
$e Llevar la foga arraftrando 
fon lien. JA 
Llevar el compas, Barre la mej 
tenir la cadence. A. 
Llevarfe la palma , Emporter le. 
Demporter fur quelguiin, 
Llevar a cueítas , Porter fur l 
Llevar caro por alguna cola,” 
payer cher pour quelque chofe 
El me lleva dos años, 1 me paj 
dex ans. TM 
Llevar a alguno de calles: Me 
quun tambour barant, Ce 
avcir grand avantage fur 
Le llevó de calles, 1 le me 
bour Latant, 
Me llevó de ca 
bour batant. 
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Rscga Ricas <qs els 


* 


les, 1 me 


e 
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E Le fevara de calles, 1 le 
BS — rambonr batant, 


s.m. 
LOSA 
De 


Le lieve de calies, Je le me 
bour batant. 0 


EY Llevar de pena tanto, Fai 
E8> payer pour l'amende, 0 
S Llevar ¿alguno por la mam 
2 ner quelquun par la mai, 
2 Llevo por la maño 41a DU 
dd mena la Ducheffe par la 

13 


O 
u 
¿ 


Lleva flempre a fu muger 
no» li méne toujours fa 
la main. 

Lleveme ulted por la ma 
moi par la main, : 

Llevela ufted por la man 
la par la main, A 

Llevafe ai ufted por la n 
wots menerai par la main, 

Llevarfe mal unos con otros 
pas bien d'accord les uns 
tres; étre en pique. 
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ee Llorado, Plenré, regrett 
SN Llorador, Mm. Plenrenr 
E 


S PE 


Lloradora , f. Pleurenfes 
lorando, Pleuran:, e 
Liorars Pleurer. y 
Llorar la muerte de alg 
rer La mar: de quelqu 
No haze í no llorar, 
pleurer, eflene fait 
No jlore úfted, Ne; 
Por que llora ufted 
TOD Ote? 


PA] 


le: 


. 


e Por mas que lor p 
> ello a bean plemer. 0 
¿2 Por mas que ufted Hor 
e dará nada, Potts avez, 
ÉS — perlanne ne woms donm 
“* Llorón, m. Plenreur, m 


* Llorona, £. Pletirenfe, 
$ Es un lloron, es una llo 
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plemresr y Ceft une pleurenfe. *£ LoanDa, ía del Reyno de Angola. 

os, M. Plemrs, m. Loanda, le da Royaunme d Angola. !' 

fimente, En leurant , en ver- Lat. Loanda. 

dis larmes. Loanco, Reyno de Africa. Loango, 
Royaume 4 Afrique. Lat. Loangum. 

Loar, louer , dire des lomanges. 

Loarle , Se lower , fe vantera 

LOB 

Loba, £. la hembra del lobo, lox- 
ve, f. la femelle du lonp.. 

Loba, ropa de un Sacerdote que cu- 
bre todo el cuerpo, de la qual fe 
firven quando van al coro, Gran. 
de robe , 0% mantean de Prétre 04 de 
Chanaine , dont ¡ls fe fervent quand 
ils vont an choenr. 

Loba entre [ulco y fulco , Sillon de 
terre tlevé , m. banc de terre. 

Loba de la puerta, Serrure a reffort , 
qui ne peut Sowurir ni dun coté mi 
de PU autre fans la clé. 

Lobanillo, Mm. Gofrre o Gouetre , ma 
efpéce de Lomppesenflare fort grofJe qui 
wient an com au-defjus de la gorge. 

Lob millo de narizes,Courbare de 2.2 

Lobarro, m. pefcado , Certain poif- 
Jon de mer , dont ¿ly a quantité a 
Valence (y en E/pagne. 

Lobero , m. Cacador de lobos , Lom- 
wetier y me challeur aux loups. 

Eobilla,ó Lobita, £. Petite lowve, f. 

Lobillo , m. louvetean y mm. petit lomp, 

Lobito, Mm. 1lem. 

Lobo, m. lomp, m. 

Encomendar las ovejas al lobo, 
Confizr quelque chofe a celui qui la 
fera périr. 

De las contadas come ellobo, Bre- 

- bis comptées le loup les mange. 

Efperar del lobo carne, Atrendre des 

libéralicés d'un avare. 
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cale, grande mémoire. 

Locamente > Fllement , fottemen». 

Muy locamente , loquifimamente, 
Tres follement. 

A palabras locas, oydos fordos, 
Les Erangois dilent , a folle demande 
point de réponfe. 

Locues, villa de Francia en Turena, 
Loches , ville de France en Touraine, 
Lat. Lochiz. 

Loco , m. Fo, imfenfé, fot, écera 
welé, mm, 

Ser loco, Eire fos. 

Es loco» 1l ef fom. 

Es loco? Eff- il fom? 

Es mas loco que cuerdo , 11 ef plas 
fon que fage. 

Es un loco rematado, C'efh un fos 
A lier, deb un fon a vingt-quitre 
carats y il ef somt-a-fais fon, 

Son locos , lis font fos. 

Loco arrifcado, Fom, étomrdi en tén 
miratre. 

Loco fanfarrom , Fon glorienx, 
Loco de capirote, Fim féfé, fon 
achevé, fos de haute game. 
Los niños y los locos dicen las ver= 
dades, les fons (y les enfans prom 

phétifene. 

Cada loco con Íu tema, 4 chaque 
fow fa marotte y om chaque fotte 
avec fa marotte. 

Locura , Í. Folie , aliénation d'efprit, fa 

Es locura, C'efh une folie. 

Lacutório, m. Parloir de Religiesón 
fes  m. : 1 

Ir al locutorio , Aller am parloir.- - 

Venir al locutorio, Venir au parloir? 

Eítar en el locutorio > Etre an parloir. 

* Loca, f. Porcelaine ¿y vaiffelle de 
terre fine y f. 

* Ande la loga, Faifons ripaille, faia 
fons bonne chére; deft wne maniére 
de parler des fervantes quand elles 
Je divertifient les unes avec les at6. 
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ZO, Plavienx. 
er, Pleuvoir. 

€ , Il plent. 

lueve 2 Plent- il > 

| ) 1 > 1l pleno: lt. 
vio, 1 plut, ila pla. 

ovio todo el dia, 11 plat toute. la 
junrnée. 

in llueve» 2 plemt encore. 

Lun 

ueve aun? Plem:- ¿il encore ? 

rá cántaros, Plenvoir a verfe. 
haze íi no llover» E ne fait que 
plemvo:r, 

wer fobre mojado , Commettre 
mate fur faute, aq lies de s amen- 


ER 


AAA Es 


ES 


Y 
. 


ne aca que llueve, Cela fe die 
re cenx qui s'introduifent trop E 
ilement, lr qui fons des vifites * 
s occañon. 

1llovido, 1 a plo. 

oviendo a cántaros > Plenvant a 
ver/e. 

A: la x 

la lloviendo a cántaros, llueve a 
ántaros » 1 pleut a verf. 
loviznar , Plewviner, plevoir a pe- 


bites gomtes. 

E: ¡que dy 

lueve, efti lloviendo, JU plerr. 
di, f. Pluiz, de 

ofo , Plivienx. 

' de qu 

ly Article du genre neutre 09 pro- 

nom y fignifiant , Le ¿9 Ce, comme $ Quien con lobos anda á ahullar fe 

Lo bueno , le hor y Lo malo, le enfeña , les Frargois difent , il fant 

vais; ce quie/t bon om manvais. BB  farler avec les lonps. 

ueno y Jo malo, le ¿or dy le “$$ Coger un lobo, Prendre un lonp. 

vais. j «> Coger un lobo, Sexmívrer. tres, le font du brit. 

azul, le blen, ce quí ell blew. “Lobo cerval, lomp cervier. Loganear, Etre gaillard. 

Enegro , le moir, ce qui eff noir. “$ Lobo murino, Lorp on Vean marin. Ye Loganta, f. Gaillardife, gaieté, f. 

En se lo que digo, quando pan $ LoBreGArE, rio de Caraluña cerca fe Logano , jugueton , Enjoxe, gaila 

pido» Fe fai bien ce que je dis, Es de Barcelona. Lobregate, riviére 3  lard, folátre, gai, badin. : 

mand je demande du paín. 5  d'Efpagneen Catalogne pres de Bar- $ Es logano, es jugueton, ll ef? enjoné. 
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. LOA 85 celone. Lat. Rubricatus. $ Es logana, es juguetona , Elle efi 
- A E. Prologue, o avant» propos + Lobrego , O%/:14r , fombre , ténébrenx. TY enjonde. dis pa 
Func Comédio. eb Lobuno., cola de lobo) C4of apar- $ Son loganos, fon juguetones , lla 
Loa, 2labinca, £ lomance, f.  “  tenante au loup. e font enjomés. 

€, lomable, digue d. louanmge. E noO e js Son loganas , fon juguetonas , Elles 

blemente , lorablement ,' avec “2 Loca, £: Folle, infenfée, f. Si font enjontes. ¿ 
Mins. > Ser loca , Etre folle. es LOD 
ado , lowé. es Es loca, Elle ef folle. da Lodagal,m. Bourbier,m. lieu fangonxa 
( ado fea Dios , Dien foil loué, 5 Es loca3? Ef - elle olle ? «$ Lo demás e refe 

ador, m. Celui quí donme des a Son locas, Elles font folles. dh Lobeve,ciudad Epifcopal de la Pra. 


lonanges. ¿fs Local , memoria local, Mémoire lo. $$ — vincia de Lengua-de-oca en Eran- 


LODp 


"> 


3/6 


Proviace de Langacioc en Foance. 
Lat. Luteva. 


Lob1, ciudad Epifcopal del Ducado + 


áe Milan en lralia. Lodi, ville 
Epifcopale du Duché de Milan en 
lralie. Lat. Laus Pompela nova. 

Lodo; m. Bowe, fanze> bourbe y f. 

Sacar á alguno el pié del lodo, 75- 
rer quelquma daffare, tirer quel- 
qu un a embarrás , om de la pan- 
ureté oe il ef. 

Me laco el pie del lodo, 1! mia tiré 
d embarras > il nía tiné de la par- 
Uscté (4 ] bois , elle m'a tiré d'em- 
barras) eile ña a tiré de la panurció 
ce jétois. 3 o 

Hacer lodos, Feire fale par la rui. 

Hacer lodos, U fair falo. 

Lodoío, Eom.4x > fangeux , Lonrbenz. 

Lodra» f. Louire , Ca 

LOSE 

Loera, rio de Francia) y uno de 
los mayores de aquel Reyno. Lo: 
re, rivióre de Fran:e, bn me des 
grandes de ce Ro) aume. Lat. Lis Sens. 

LO G 

LoGHs rio de Irlaada. Logh, r:- 
viére dIrlande. Lat, Logha 

Lógica, f. Logique sf art de difpa- 
1er fur quelque motiére. 

Lógico > 1. Logicien , 25. 

Logrado , Gagné, acquis. 


Bitú legrado; 5 Bien profité, une per- 


forne quí a Vécn Í0nZ - tems. 

Mal logíado Mal employé , dépen/e 
mal dk propos. * 

Dinero mal logrado, Argens mal 
employé, dépenfé vial A propos. 

Mal logrado, Malbnrenx , celsi qui 
efi mort jemne , om par accident. 

Logrando , Prejzamt. 

Lográndo lu prercalion , Vena au 
bout de fa prétentioas 

Lograr > Profiser y gagrer» oltemira 

Logres ra, £. Ujuriéres f- 

ES“ una logrera ; Cef une ufariére. 

Son logreras , Ce fur des u/uriéres. 
Logrero , Me Ufurier y 7. 

Es un logrero, Ca un ujfuricr. 


Son ¡dbreros , Ce fort (es ujuriers. í 
«Y. 3 . 
Lomo de puerco > Echizée, f. emor- 


Logro, m. Ufure; lmore, gain pro- 
wenaat d afure: 

Dar 2 logro, Prbter Aufure, ae 
iniéret. 


Locroño, villa de Caftilla la Viéia : 


en Efpaña. Eogrogae,aie de Cafeidl 
loVicille en Efpagne. Lar Eucronitm. 
E: O J 
Loja» O Loxa «villa del Reyno: de 
Granada. Loja, on Loxa, ville du 
Royanme de Grenado. Lat. Loxa. 
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EXOPE 


cia. Lodéve , ville Epifcopale de lad Lt Ga 3. 1io de Erancia. Loing, ri- $ 


viéve de France. Lat. Lupa. 
LOM 


Loma, Montañuela, f. Ó Cerro, mm. 


Pesite colline, fo 


Eombarda, bombarda » f. Bombar.. 


de, f. petite piece de canon. 
Lomrarbia , parte de Italia que 
comprende el Piemonte, e! Du- 
cado de Monferraro, el de Milan, 
el de Parma, el de Modena, el de 
Mantua, el de Ferrara» el Bolo- 
nes, el Paduano, el Vicentino> 
el Veronés, el Brefin, el Cre- 
malco, y el Bergamalco. Lom- 
Laraie, parte de llralie qui com 
prend le Piérmont, des Dachés de 


Moniferr as , de Milan , de Pame, E 
de Modéne , de Mantoné , de Fer- 3 
Padouan » les 
Vicensin y le Veromois , le Ereffan ) E 
le Cremafe, tr le Bo rgamaje. Lar, ' 


rare 3 le Bolonois , le 


Longobardía os Lombardia, 

Lombardos , gentes de Ale minia 

que fundaron n el Réyno de Lom- 

bardia; Lombards , pempl: de Alo 

lemagne quí fonda le Royaume de 
ae 

Lombardos > los que abiizn al pre- 

lente en Lombardia; Lombards y 
ceux quí hacttent a prefent la Lom- 
bariis. 

Lomrsrs.ciudad Epifcopal del Con. 
dada de Comingues en la Provin- 
cía de Galcuña. Lombers, om Lom- 
dez, ville Epifespale du Comité de 
Comixtes dans la Province de Gaf- 
cogne. Lat. Lombaria. 

Ombigucra a f, yerva) Avronze, 
f. herbe. 

Lómbri Zo E. Ver de te pe Jus long 

ce am le ver gui sengendre dan 


yA 
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al 
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le corps de Ubon: me Ó "de toms les 


an: DNARY 

Lo: UDIIZES. sde ers for: lorgs 3 ce 
Jal tj Ta les ucrs qui sengen ideent 
dans le corps de Lhomme (sn des 
AMINAAX, 

Lomo, Mm. la partie de dos qui s4- 
pelle le vrable, or font les reins. 


cean de dos «xx cochor. 
Lomo de ternera, domge de ueaz, f. 
Lomo de libro encuade; nado, ¿e 
dos din livre: reliéy 0% la bofstte 
vijefaie am dos de livre, 
Lomo entrevíulco y fulco y Zerre 
¿leváe entre dorx. rayons. 
no dela oj1 de una efpada, Ár- 
ree i ae d'¿pée y partio élewée 


qui eft le long ae Vépéen 


E: 


a 


1 O:%N 
LO_N 

? LONDONDERY 5 ciudad Epifcop 
capital de un Condado del 1 
nombre en Irlanda. London 
ville E'ifcopale dr cnpitale 
Comté du méme nom en Be 
Lat. Deria. 
LonDrEs , ciudad Epifcopal y : 
tal de todo el Réyno de In 2 
terra, y Corte de los Reyes del 
cho Réyao. Londres, ville Ep 
pele dy capitale de tomé le Roya 
d' Angleterre > En le fiege ordi 
de fis Rois Lat. Londinun 
Longanimidad, £. longanimi 
Longaniza, £ Elpéce de jan 
Mara quion fair en Efp 
Mas dias hay que ¡ONganizas 
plus de jomrs que de femai 
provsrbe vens dire, quil fa 
une dépenje proportionnte á 
VER la 
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¿> Longai:izero, E. Esifear en 

6 de famcilles» ra. 
$3 Lon GAROLA , rio de la Morca, : 
ES — garola, riviére de la Mor den 
de Longarola. 

+ * Longezuclo, Un pen long. A 


- 


Longitud, f. longitade , longuem 
Longura, lomgmenr. ó 
Lonja de mercadores), f. le le 
les marchands fe proménem 
place de changes la bomr/e a o 
lerie des marchards, > 
Lonja, f. tienda trafera, AR 
bomtique, boutique de Plain-pié 
la premiére bontigue, 
Lonja de tocino, Bande de ler 
Lonja» f. Une longe en Fauconn 
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1.9.0 mM, 0., » 
ó Ea 
VIQU rd, 


$  cefinne comeroie qui eft ate acota 
E jets des oifentx de proite 

5 $ LOU 

és Loor, m. alebanca, lomangés 
EE LOP A 
es Lópra Provincia deMo(cóvial 
ido Province de Mo/fcovie. Lar, O 


E MN o 
23 Loquacidad , £. Gtand ás 
«$ Loquaz, hablador, Babillar 
e Lo qual, lo que, Ce qui, 
1 Oquear > Exirele fom, fole 
tE Lo quilla, ó Loquita , £. Petit 
¿?ó Loquillo, Ó Loquiro , 1. 2 
de LOR 
ti Loxa >, villa de Andaliia 
ds villa de ! Andaloufie, Lat. 
ef Lorca, vilia del Kéyno de 
Bo Lorca, vile de Roya terme 

A Lat, Horci. 
á LORENA) Ducado. Soveran 

la Francia y la Alemania y y 


ciudad capital es Nancy E 


A 
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LOR 


Y Alemagne, don: Nancy efi la ca- 
phd pirale. Lar. Lotharingra. 
LorENSO, O Lorenzo, nombre de 
-pautilmo > Laurezt, nom propre 
7 d'homme, 1 

San Lo:Enco, Saint Laurent, 
 Loréno » Lorrain , qui ef? de Lor- 
0 raine. 

Los Lorénos , Les Lorrains. 
Loreto,ciudad Epifcopal de la Pro- 

=—yincia de Ancona en el Eltado 
- Eciefiáftico en Italia, muy afama- 
= da por el apofento en el qual Íe 
dize que la Virgen concibio el 
Salvador del mundo. Lorette , vil- 
le Epifcopale de la Marche d' Ancone, 
Province de Eta? de l'Eglife en lta- 
lie; elle efh renommée par la Cham- 
—bredans laquelle on dit que la Sainte 
Vierge aconcu le Sauvenr die monde. 
Lar. Lauretum. 

LosGueEs, villa de Francia en Pro- 
yenga. Lorgues, ville de France en 
Provence. Lar. Leonmcz. 

Loriga, f. Cocre de maille, f. 
Armado de loriga , 4Armé de cotre 
de maille. 

Lorwva Provincia de Eflcocia,Lorne, 
"Province d Ecoffe. Lar. Lorna. 
Loro , entre blanco y neg:o , Bruz, 
entre moir lr blanc, obfcur, noirá- 
tre, bafané, tirant fur le nur. 
Lorr1s >, villa de Francia. Lorris, 
ville de France. Lar. Loriacum. 
$ yO.S 

Los, articulo plural de los nombres 
 maículinos, Les, article plurier des 
noms majculins, 

s hombres , Les hommses. 
muchachos , Les ga fons, 
cavallos , Les chevanx, 
coches» Les caroffes. 
Frayies , Les Moines. 
demás , Les antres, 

Otros , Idem. 

Los quales , Le/gnels, 

LOS QUe) Cera quee y cemx qui, 
Loía para tomar aves, f, Trébucher 
A prendre des vifeaux, om, 


mettre fur une tombe, f. 

Loías para enlofar, Carreaux de mar. 
bre, de pierre , 0% de terre emite posr 
paver mne falle, m. 

ofilla, ólofeta, f. Trébruchor A prom» 
dre des oiferux y 22. 

Lossa, rio de la Gafcuña. Lofe, vi- 
viére de la Gafrogne. Lat. Lola. 
Lossa , rio de Elcocia. Loffe , riviére 
MW Ecofíe. Lat. Loxa, 

Er. 
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0 Daché Sewverain entre la France (> de 


fe B¿* Loza, £. ba 


E San Lucas, Saint Luc. 
¿e Lucaras, Mas de la América Sep- 
Lofa de fepultura , £. Pierre posr 5 


de 


LUZ 
xilla de talavera, pla- 


a 


e 


ErOsT L UG PEZ 
y E $ Lucentor, m, Esrd pomr éclaircir le 
$ Lor , rio de la Guiena. Lot, riviére $$  vifage > im. 
da de Guwenne. Lar. Olda. $ Lucera De Los PAGANOS, Ciudad 
e Loru1ana , Provincia de Efcocia. $$  Epiícopal del Reyno de Napoles 
Bs  Lothiane, Province d'Ecoffe. Lat. * en la Provincia de Capitanato. 
G  Lothiama. $  Lucera delli Pagani , ou Nocera » 
Eño LO: Y Bs ville Epifcopale du Royaume de Na. 
FLovarna, villa dela Provincia de $3  ples dans la Province de Capitanate, 
«$ Brabante, confiderable por lu U- $$ Lar. Luceria. 
$$ niverlidad. Lorvaiz, ville de la $ Lucerna , villa del Réyno de Va- 
$  ProvincedeBrabant,confidérablepar $8 lencia. Lucerne , ville de Royaume 
$ fon Univerfité Lat. Lovanium. $ de Valence. Lat. Lucerna. 
Ea 


Lucerva, villa capital de un Con- 
dado del milmo nombre en Pie- 


Y 
1 
' 


8 — tillos y platos , Vaiffelle de serre de 3 monte. Lucerne, ville capitale d'wn 
E  fayence. $  Comté de méme nom en Piémonta 
5 Lozancar , Etre gaillard, Hi Lar. Lucerna. 

YY Lozania> f. Gaillardife , gayeté, f. $ Lucersa, villa capital de un Cano 
«$ Lozano, Gaillard, $ ton del mifino nombre en Suiza. 
$ Es lozano, es lozana, ll ef? gaillard, Ba  Lucerne, ville cavitale de Canton 
ES elle efi gaillarde. dB de ce nomen Snifje. Lat. Lucerna. 
¿$3 Son lozanos, fon lozanas, lis font $k Lucerna, ó Luzerna, f abertura por 
$5 gaillards, elles fons gaillardes.  “k dondeentra la claridad en un lugar 
e LITE $5 cerrado , Ouvertare par od la clarté 
$ Luzan , Ma de Aña. Luban , lle Es entre dans un lie formé, lucarae, f. 
$  dáfíe. Lat Lubana. $ Lucerna, Í. En jarzon , mue chañe 
$ Luzexe, villa del circulo de la BH dele, 

$ Saxónia inferior en Alemánia. $ Lucernas , En jargen , les yeux. 
ES  Lubeck , ville de cercle de la baffe H3 Lucerneja , ó Mofca luziente, f, 
$  Saxe en Aliemagne. Lat. Lubeca. $  Mouche lnifante, fo 

$ Lumen), villa de Silecia. Luben , $ Lucerno , m. En jargon y un chan. 
$ ville de Siléfíe. Lat. Luba. 85  delier, 

$ LueLin , ciudad capiral de un Pa- $ Lucha, f. Lure, f. 

$  latinzdo del Reyno de Polónia. $ Luchadero, m. Liem o Ton lute. 
Ba — Enólin, ville capitale d'un Palasinar $ Luchado , Luté. 

$5 dela Pologne. Lat. Lublinum. Luchador, m. Lutemr, 2. 

elo Lúbricamente, Lubriquement , d'une $e Luchando , Lutant , en lesant. 

$5 maniére lubrigue dy impadique, Luchar , Luter. 


$ Lubricidad , f. Lubricité, f. 


: $ Lucia > nombre de bautilino , Li- 
5 Lubrico , Lubrique, impudique, 
, O 


$3 cie, nom Propre de femme. 
ef Santa Lucia, Sainte Lucie. 
$ Lucidiffimo, lucidiflima , Tr? - Ii 


id 


E Luca, ciudad capital de la Repú- 


885 blica del mifmo nombre en Itd- $ fant, ires- Inifante. 
- 28, Lia Lugues y ville capitale de la HB Lucido , Propremene habillé. 
ds  Résnolique de ce nom en Italic, Lat. Lb Anda fiempre lucido, 1 ef torejosrs 
$ Luca. + bien habillé, 
é Lúcas, nombre de bautifino , Luc , 35 Anda fiempre lucida, Elle ef tom. 


Jowers bien babillée, 

«$ Andan fiempre lucilos, ls font t014- 
$ jours bien babillés, 

«5 Andan fiempre jucidas , Elles fonz 
$5 toujours bien babillez, 

$ Lucido , Eloriffane, 

fi Luciente, Laifan: , luifante. 

fs Luciérnaga, f. gutano de luz, Vey 
lisifant > me 

«fs Lucimiento , mí. Splendenr , 
C ment y e 

E Lucio > La ifant , poli, 

s Lucir , Luire, reluire, donner de la 
5 clarte, 

s Lucirlz , Se parer , shabiller pros 
Bbb 


nom propre d'horame. 


x 


tentrional en el mar del Norte. 
Lucayes, les de U' Amérique Septen- 
triorale fur la mer de Nord. Lat. 


-L> 


pS 


Fs 


bre en el Pays baxo. Laxembonrg , f. orne= 
ville capitale du Dauché de Provinc> 
de meme nom dans le Pays- bas. Lat 
Lucemburgumm. 

Lucóna , villa de Andaluzia. Lnce- 


na, ville d Ardalon/íc. Lat. Lucena. 


ip 
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premónt. 


Luco, villa de Polonia en Volhi-' 
“nia. Luck, ville de Polozne dans 
la Wolhinie. Lat. Luceoria. 

Lucomor1a, Provincia de la Mof. ¿ 
cóvia, en Alia. Lucomorie, Pro= $ 
vince de la Mofcovie, en Afíe. Lat. £ 
Lucomoriía. 


Lupa, villa de la Provincia de An- 
ju. Lande, ville de la Province d' Ana 
jom. Lat. Ludum. 

LuDersBurGo, villa del circulo de 
la Saxonia inferior. Lu lersbourg, $ 
wile du cercle de la bafie Saxe. Lat, * 
Ludersburgum. 

Ludir una cola con otra, Froter une 
chofe contre une aMtre. 

Lupun, villa de Francia en Poetu, 
Louwdun , ville de France en Pojtom, 
Lat. Laudunum. 

E UNE 

Luego , Tantór, 

Luego , Doxc. 


+ 


El 
$e 


e 


h 
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* Luenga, luengo, Long , longue. 
+ Luengamente , Longmement. eg 
L U G E 


Luc, rio de Ingalaterra. Lag , rivié- 
re d'Angleterre. Lat. Logus. 


LUM 


Linteam de la porte , m. pierre ou bois 
que U'on met en IFAVENS AMA defíus 
d'une porte. 

é Lumbre, f, Feu, 2m. 

? Hazer lumbre, Faire du fem, 

2 Encender la lumbre , Alter le fen. 

? No ir a fu cafa ni aun por lumbre, 
Ne wvonloir rien demander A une 
perfonne , me vonloir point entrer 
chez lui. 

Lumbréra, f. Fenctre étroite om ls 
carne qui Jere a donner de la clarté, 

Lumbrera de fuente , Regard de fon. 
Laine. 

3 Lumbrezilla, £. Petis fer, m, 

Lumbrofo, Lumineux , clair , ple? $ 
de clarté ¿ny de lmiére. 

Luminacion , ó illuminacion de li- 
bros, f. Enluminure. 


e Luiminado,ó illuminado, Enlaminé, 
Pz . PIDO . 
e Luminador, 6 ¡lluminador, m. En- + 


luminenr, me. 


$ Luminar, m. Luminaire y corps ná 


turel qui éclaire, 


$ El Sol y la Luna fon dos grandes lu- 


minares , Le Soleil bn la Lune font 
deux grands luminaires. 


í Luminar, Ó illuminar libros , En- $ 


luiminer des liures. 


LuGano, villa del Ducado de Mi- «$ Luminarias), f, Luminaires , f. que 


lan, fugeta a los Efguizaros. Lu- e 
gano, ville du Duché de Milan, apar. «$ 
renante aux Smiffes. Lar. Luganum. «$ 


Porn met fur les tomrs (y les fenétres 
dans des tems de réjomif[ance , cal 
d'illuminations. 


Lugar, m. Lie, place, endrois; il e Luminolo ) Luminenx, 


je prend en Efpagnol , comme en 
Frangois, powr ville ou bourg. 

En aquel lugar le mataron, 1 fur 
mé en cet endroit la, 

Lugar feñalado , Un rendez - voms, 

Tener el primer lugar , Avoir la 
place d'honnenr y tenir le premier 
yanZ. 

Lugar, Loifr. 

No tengo lugar, Je 2'ai pas le loif5r, 

Lugar reniente, mo Lientenant , m. 

Lugarejo , O Jugarcito, m. Hamean , 
petite village , De 

Lrco, ciudad Epifcopal del Réyno 
de Galicia. Lugo , ville Epifcopale 
du Royaume de Galice. Lar. Lucus 
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es 


Augufti. ES 
Lugubre > Luguóre, trifle , morne. 
LUN $ 

Lv 1s,nombre de bautiímo , Lowis > Só 


nom propre d' homme. 

San Luis , Saint Lomis. 

Lu 1sa,nombre de baurifmo, Lon; fe, 
nom propre de femme. 

UM 

Lumbral de uná puerta, m. Le femil 
d'une porte, ón. 

Lumbral de arriba, Ó lintél, m. 


Es 
e 
=$ 
eds 
e 
«$ 
=$ 


LUN 


5 Lúna, f. La Lune, f. 

5 Luna nueva, Nouvelle Lune. 

ef Luna llena, Pleine Lune. 

e Luna de elpejo , Glace de miroir, PE 
$ Eltár la Luna fabre el horno y Cela 


Je dis d'un fon qui efi en fa farie, 
ce qui arrive ordinairement en pleia 
ne Lune, 


Quedaríe a la Luna de Valencia, 


Refter en blanc y ¿tre regardant. 


$ Dexar a alguno á la Luna, Tromper 


quelqu'un. 


$ Media luna, f. fortificacion , Demi- 


lune , f. fortificasion. 


$$$ Lunar , m. marca ó feñal en el cuer- 


po humano, Signe, f. marque ou 
tache naturille guion a far quelque 
partie du corps > ly fouvent am Vin 
Sage, nommée en latin Nevulus. 


> Lunar, O lnnario, _Eunaire > de la 


Lune, apartenant A la Lune , leur 
de la Lune. 


Lunático , O , Fanatique, 
Es lunático , 
Lunpen > villa de Suecia, capital Hi Luto, m. Dexil qu'on porte de 


H ef lunatique.. 


de la Provincia de Eflcánia. Lun. 
den , ville de Sméde ) capitale de la 


7 
o 
ó 


LUN 


E Province de Schonen. Lat. Lundis, 
 LunssurG0» villa capital del Du, | 
ed cado del miímo nombre en el on 
culo de la Saxónia inferior ey 
Alemania. Lunebourg y ville e 
tale dí Disché Me ce nom, da, le 
cercle de la baffe Saxe en <Allemagu 
Lat. Lupeburgum. 
> Lunes, m. Lund, fecond jour de 
gs  [emaine, 
E Lunes de carneftolendas, Lundi gra a 
$3 Luneta de pavo, m. Les Jeux de h ] 
quene du paoa. 
$ Lunevitia, villa de Lorena. La 
neville, ville de Lorraine, E 
Lunevilla, : 
¿ Luñon > rio del Condado de Bore 
goña. Lougnon , riviére de la Eraa 
che - Comté. Late Ligno. 
LLL P 
s Lupapra» villa de Afía en la N Na 
tólia. Lonmpadi, ville a Aje dans la 
Natolie. Lat. Lopadium. 
Lupia, £, Une lomppe y f. terme 
Chiruergie. 
Lupulo, m. Honbloz , m, 
LUS 
Ss LUSACIA> E con titulo q 
Marquefado, feudo del Réynod: 
Bohemia. Lm/ace , Province 
tisre de Marquifat , fief du Royam 
de Bobéme. Lat. Lufacia. 
> Lusiñan , villa de Francia en 
tu. Lufíznan , ville de France 
Poitom. Lat. Lufinianum. j 
Luío, m. pecado , Brochet y n mo 
porfsor. 
3 Luftrado ) Luftre. 
+ Ef bien luftrado, 11 ef bien 
3 bien luftrada, Ele ef 
lufiree, eN 
es Lultrar, dar luftres Lufbrer. 
5 Luítre > Me Lufire > mM, 
fs Luítro, m. efpacio de cinco años 
$  Lufire, efpace de cinq ams 
$ Luítrofo, Qui a un bean Lufire 
El Lusueve , ciudad Epifcopal y a 
pital de la Volhinia fuperior, 
Provincia del Réyno de Polóni 
Lufec , ville Epifeopale do e 
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5 le de la haute Volbinie y Pro 
E du Royaume de Pologne. Lat. Li 
5  ceorias , 
E y $ 3 
$ Luteranilmo , m. Lutbéramifme y M 
$ Luterano , M. Luthérien, m. 
fs Los Luteranos , Les Lubina y 


5 Lutero, Luther. 
5 Lutico,m. pequeño luto, Pesitd demi 
Lo 
1 


eS morts. 
Mu 


e Traer luto, Porter le demila 


UT 
Trae luto , 1! porte le demil , elle pov- 
te le deuil, 

Traen luto, ls porten: le demil , elo 
les portent le denil. 

Por quién trae ufted luto? De gui 

ortez - vous le deril> 

Beítiríe de luto , S'habiller de denil. 

ENá beftido de luto, 1! ef habillé 
de denil, 

Efta beítida de luto, El: ef babilée 
de aenil. 

Eltan beltidos de luto, l/s /ont ha- 
billés de dewil. 

Eftan beltidas de luto, Elles fon: 
babillées de denil, 

LUV 
—Luvaro, rio de Molcóvia. Lenvat, 

riviére de Mofcovie. Lat. Louvatus. 

Luviers), villa de Normandia. 
Louviers , ville de Normandie. Lat. 


_Luperiz, 
EsSEL Xx 


Luxsurt , villa del Condado de 
Borgoña. Lexeuil , ville de laz 
Franche - Comié. Lar, Luxovium. 

Luxo, m. Luxe, m. 

Luxuria, f. Luxmre, lafciveté, f. 

Luxurioflamente , Luxnrieufement , 
lafcivemen,, 

Muy luxuriofamente, Tres. la/cive- 
ment y tres -luxuriemfement. 

Luxuriofifimo , muy luxuriofo , 

o Tres- luxarienx , tres - lalcif. 

Luxurioío, Luxuricux, lafcif, adonné 
aux femmes. 

Es luxurioío , 1 ef luxurienx, 

LUZ 

Luz, f. Luxmiére, f. 

No háy luz, 1120) a point de lumiero. 

No havia luz, 1 2'y avois point de 

lumicre. 

Pida ufted luz, 
lamiére. 

Dar luz de algun negocio, Donxer 
4 connottre une affaire, 

Sacar a luz, Mectre au jour. 

Todo laldrá ¿ luz, Tomt viendra au 

jor, 

Entre dosluzes, Entre chien ¿y lomp. 

Hazer dos luzes, Eclairer en denx 

DD endrojs. 

-Luzerna, ó lucerna), abertura por 
donde entra la claridad en un Ju- 

1 gar cerrado, Omverture par 0% la 

o clarie entro dans un lien fermé, 

Luzero, m. eltrelia de la mañana, 

- Létoile de jour, 


Demandez de la 


_ Luzero de la tarde, L'éroile de fir. E 


“Luzeros, m. En jarzon, les yexx. 
Luzida gente, f. Gens d élite. 

—Luzidifimo, Tres-luifant, tres-elair. 
Luzido, Lai/auc, 


LUZ 


$ Luzido, Bien veta. 

+ Anda fiempre luzido, ll ef toujours 
$ — bien habillé, 

«$ Anda fiempre luzida» Elle ef tom- 
$ jours bien habillée. 

e Andan fiempre luzidos , 1Ís font 
e toujours bien habiles, 

«$$ Luziente, Lwifant, Imifante , elair. 
e Luziérnaga, f. guílano de luz, Ver 
E — luifant, ver qui reluic en été com- 
$  menne ¿tincelle de fem. 

£ Luzimiento , m. Splendeur , f. orne- 
£ ment, mm, 

e Luzio, Lruifant, polí. 

$ Caícos luzios, Homme de pen de fens. 
$ Luzir, Luire, reduire, donner de la 


ER clarté, 
$ Luzirle, Se parer. : 
dh DL. Yi. DA 


5 Lyoia, era en tiempo pafíado una 
$ Provincia de la Afia menor , 
aora es una parte de la Anatólia, 
Lydie, e étoi ensiennement une Pro- 
vince de l'Afíe minenre qui fait a 
prefene partie de la Natolie. Lat. 


Lydia. 
MA B 


. 
Y 


Abo, m. el braco de 
una bomba para facar 
agua, Pifton, 7. par. 
tie une pompes 

; MSC 

_—3 Macabeos, uno de los 

libros Canónicos de la fagrada 

Efcritura, dividido en dos: le lla. 
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mo, Une maje de fer om de plormb 
on disy une Zuenfe de fer, 

Maca, f. Maflue, une bie d enfoncer 
le pavé, . 

Maga, Ó Maza, f. bolita redonda 
como una avellana, con puntas 
agudas, de una yerva que llaman 
Bardana, que le pega á los befti= 
dos delos pallageros, Petite boule 
ronde comme une naifette , avec des 
pointes aigmés , d'une herbe qu on 
apelle Glouteron , qui sattache amos 
habits des paflamso 

Maca , Tour ce quien atache á la 
guene d'un chien au tems dio cara 
naval, 

Masa, Maj/fje que U'on porte devant 
les Reltenrs des Univer/fités, f. 

Maca, Billot, ma auquel ef? artachée 
la chaine d'un finge, de peur quil 
ne s'échape. 

Maca, Se dit d'un homme pefant ¿y 
incomimode. 

Es un masa, C'ef? un homme pefant , 
defi un imporrun, 

Maca, f. Ó Maco, m. de rueda, 
Le moyeu de la roue dun charior 
ou d'une charette. 

Magacote para folar, m. Ciment, ma, 
mortier fair de chanx %: de ciment, 
pour faire un pavé de falle ou de 
chambre. 

2 Magada, £. Conp de majje om de majo. 

E Dar masada a uno , Faíre quelgue 

ER déplaifir di quelguun , on lui rendre 

3 quelque mauvais office, 


. 
” 


. 1. 


E 


deco 


ES 


ÉS man afi por que contiene la hif- $ Magamorra, £. Da bifenát Lomilli pour 
"ÉS toria de los Macabeos : Maca- E la chiourme, 

BS — bées, un des livres Canoniques de “Y Macapan, m. Maflepain, ». 

$ la fainte Bible, divifé en deux : on “8% Macear , Forger dy mettra en males 
8 le nomme ainfi a caufe quiil contiene £ Macear, Donner de la mafué , ou 
$  Tbifioire des Maccabtes. : 2 — da mailles, 

$ Macado , Meurtri de froiffé, comme Y Macear en una cola, Repeter une 
$2 membrillo macado, coin menrtri $ chofe plufiemrs fois. y 4 
E — pour ¿tre tomlé de Parbre, ou ponr “$? MaceDONIA > parte de la "Grecia, 
$ ¿moir regu cuelgue comp. $3 — cuya ciudad capital es Salonichi. 
"$ Macao, grande ciudad dela China. %  Macédoine, partie de la Gréce , dowt 
ES Macao, grande ville de la Chine. - eeeniane ele la ville capitale. Lat, 
$ Lar. Meacum. S Macedonia. 

$$ Macarrónes, me. Macarons, m. forte E Macedónio),) Macédonien, ne en Ma. 


> de pase facréo. 
$ Macarronico lenguage, Langage coño 
$ fus fort unlgaire. 

$ Veríos macarronicos, Des vers bur. 
5 lefyues, faíes Bun langage melé by 
YS- dan file bas (y groffier. 
$é Macarsxa)> ciudad Epifcopal. de 
3 Dalmicia, conun puerto de mar. 
$  Macarska, ville Epiftopale de Dal: 


, 


BB — matie, avec un port de mer. Las, 
é  Macarska. ñ A 
$ Masa, f, barra de hierro, 0 de plo- 


cédoine. 

“$ Los Macedonios , Les Macédoniens. 
5 Macerara, ciudad Epifcopal de la 
3  Marchade Ancona, Provincia del 
Eftado Ecléfialtico. Macerata,ville 
2%  Epifcopale de la Marche a Ancone, 
$ - Province de l'Etat de PEglife, Lar, 
$  Macerata. 

$ Macero, m. Bedeau, mafer, m. qui 


ey 
SS 

ue 
.r 


5 porte la mafe. 
És Maceta, f. Perie mailler , m. 


Es Macetas.» £. Vafes om caifes pour y 
Bbb 2 


% 
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planter des oranges (y autres petits 
aróres fraitiers. 

Maceton, mm. Lien pour femer quelque 


chofe , efpéce de jardin portatif dy $ 


en caiffe. 

Machacado , machacada, Ecaché, 
écachée, écrafe, écrafeo. 

Machacando, Ecachan!, écrafanto 

Machacar, Ecacher, écrafer. 

Machamartillo, hecho ¿4 machamar- 
tillo , Chof: faite grofióremen: por 
durer long-tems. 

Mache, f. la matriz de un animal, 
La matrice dun animal. 

Macuecu, villa capital del Duca- 
do de Retz, comarca de la Bre- 
taña en Francia, Machecos , ville 
capitale du Diché de Retz, , contróe 
de la Bresagne en France. Lat. Ma- 
chicolium. 

Machete, m. un género de alfange, 
Coutelas, m. épée cowrte (y large. 

Machin, Mm. Zderzo 

Macho, O Varon, m. Mále, m. 

Vino macho, Vin fare ¿7 excellent. 

Macho de herrero, m. grande mar- 
tillo, Gros martean, 7. 

Macho» 0 Mula, m. Malet, mm. 

Macho, m. banco de hérreros , Le 


banc des Ferroniers o Forgerons, far * 
lequel ef? pofée leur petite enclume , * 
din fur lequel ¿ls Saffeyent pomr tra= * 


vailler plus 4 leur 2ife. 
Macho y hembra, Mále ly femelle. 
Machorra, f. Pieille brebis. 
Machorra, £. muger efteril, Hom. 
maje> femme férile, 
Machucado, Ecaché , écrafé, aplati. 
Machucada, Ecachée, écrafée, aplatie, 


La pera eftá machucada, La poire ef 


écachée. 


Todas lis mancanas y las peras 
eftáan machucadas, Toutes les pom. 


mes (ip les poires font écrafres. 


Me ha machucado la mano, U ma 
elle ma écrafé la 


/ . 
écrafé la main, 
MAR, ; 


Tiene la cabeca machucada, Na la 


tete écrafée , elle ala tete écrafee. 


Tiene los dedos machucados, 1) 4 
les doiges écrafés, aplatis , tcachés. 
Machucadura), f. Ecachement , écra- 


ement y, mm. 2 
Machucamiento , m. Jdezz. 


Machucando, Ecachan;., écrafante > 
Machucar, Ecacher, écrafer , aplatira., 
Uíted me machuca los dedos de los. 

pies, Yoms miécrafez les doigis des. 


piés. 


MAC 

$ Homme fort, robufte, vigonreax, 

“$ Machuclo, m. Petit muele: , m. 

«$2 Maciga, Mafive, 

Plata maciga , Argent mafif. 

Macicgar, Rendre maffif de folides 

Macicez, £. Solidité, 

Macico, Mafif, folide, ferme. 

Oro macigo , Or majij. 

Macilento , Pále, have; defais. 

Roítro macilento , Vi/aze have, pa!e, 
défait, 

Macis, f. flor de nuez mofícada, 
Da macis, fear de mufcade , ou la 
fenslle. 

Macito, m. pequeño maco, Pet! 
majller , 7. 

Maso, m. Millet, m. 

Maso, m. En maiére de mercerie , 
ceft une voce on liafe de quelque 
marchandife que ce fois, comme d Ale 


PERA 


Q 
, 


¿e PRAIRIE O EA BL UE 


, 
Mi 


ER guillettes, de cordes, de fl, 0u d'an- 
SB tre chofe. 

$? Maco de baynillas , Botte de vanilles. 
%£ Mago de cuerdas para una guitarra, 
$ 0 para un clavicordio, Botte de 
$ cordes pour une guitarre y ou pour un 
Y  clavecin, f. 

Es Maco de cabellos, Treffe de chevenx. 


2 Maco defeda, Echevean ou botre de 
fie contenant plufierrs écheveanx, 

Maco de rueda, Moyexu de rou2 , 73. 

A Dios rogando, y con el mago dan. 
do, Ce proverbe fizniñe quil fart 
travailller de nósre coté avec le fe- 
cowrs de Dieu, fans prétendre qu il 
falfe des miracles en favenr de notre 
neglizonce. 

Macoco, Réyno de Africa. Maco- 
co, Ro)aume d Afrique. Lat. Ma- 
cocum. 

Mason, m. mago grande, Hie, 04 
Demo'felle 4 enfoncer le pavé, f. un 
monton A enfoncer les pilotis en terre, 

Maconado, Piloté, qui ef? enfoncé. 

Masonadura, O Maconeria , f, Pilo» 
tis, m. enfoncement de piloris ou de 
pavé en terre; omurage de Sravure 
dr Torfévrerie pour le fervice de 
PEglifo. 

Maconar, Ó Maconear, Enfoncer des 
pilotis en terre. 

Magorca de hilo, f. Fafée de fl, f. 

Macorral, m. Ce qui eft fais groffgére- 

ment avec un maillet. 

Mackan, Provincia de Perfia. Ma- 


eds ea efegs oa Doce ¿Pa cDa eses ciega ¿Boch eee 


«Q> 
. 


cranum. 
Macres), rio de Africa, 
riviére d Afrique. Lat. Macer. 


No me machuque ulted, Ne m'écra= E Maguela, f. Petit maf]e on maffué , f. 


fez pas, 


Machucho , hombre machucho , $ Mácula , £. ZTache, f 


e Macuelo, m. Petit maillet , 2, 


eran , Province de Perfe. Lat. Ma- * 


Macres y 


ER Maculado, Tach?, 
SS Macular, Tacher. 


de MaDaGascar , Ia en el mar Oc. 
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MaADALENA, nombre de banrifmo, 
Santa Madalena, Sainte Madeleine. 
Madama » f. Madame, f. A 
Madeja de hilo, ó de fedas f. Echéa 
Eftár echa una madeja, Esve foibles 
Eftoy echo una madeja, Je fuis foible 
Ser un madeja» Esre poliron, a AvOk 
Es un madeja, Ce un poltrony úl 


Madejuéla, £ Petit échevean, m 
MaDEra» Jfa del mar Occeano At. 


Madera, f. Tonte forte de bois de chi 
Maderado, Fais de bois. 
Maderage, 
Maderamiento, m. A/femblage dba 
Maderar , guarnecer con mader 
Madero, m. Piloris, chevron» 
Madexa de hilo 6 de feda, f. Eh 
Saber vender lus madexas Ne 
Madexita , 6 madexuela , f. 


Mabian» Comarca de Arabia 


Madjaniras, m. gente idolatra 4 


Madra, f. ó Tablon, m. grande. 
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MAD t 
ceano Ethiopio en Africa. Madas 
gafcar, lle de VOcean Etbiopienen 
Afriguz. Lat. Madagalcaria Ine 
fula. 


Madeleine, nom propre de fermes 
vear de fil ou de foie, e. de 


point de cocur. q 


aa point de coear, A 


lántico, fugera al Rey de Portu 
gal, Fonza] es la villa capital de 
elta Wa. Madére, Ile de l'Océa 
Atlantique, dependante de Port 
gal, dont Fonzal efi la ville capit 
le. Lar. Madera» y 


pente ou de menuiferie. 


ó Maderaje, m. Merral 
ou Mairain), m. toute forte de bois 
bárir. > 


dun bátiment, m. 
Garnir de bois. 
toute autre piéce de bois de merrkl 
veau de fil om de foie, mm. 
lailfer point tromper. 
échevean de fil om de foie 


tiempo pallado. Median, añ 
Contrée de l Arabie. Lar. Mad 


tiempo de Jofue; ¿fte nombrelé 
vind de Madian hijo de Abri 
y de Cetuíaz Gedeon deftruy 
efta gente quando acaudillav: 
pueblo Judayco5 Madianites, PM 
ple idolárre de tems de Fofuts 1 
tiroiene leur nom de Madian, 
d Abram (y de Cetafa, (e un 
détruits par Gideom quand il co 
mandoiz le pemple Fuifo 


tabla muy efpelfa, de que le. 


4: ¡q 


¿Y 


MAD 


para hazer una bateria , Madrier, $ 
m, grande planche fort epaifje , dont $e 
on fe fert pour faire mme baterio, eE 
Las madras fon tablas de roble ó de e 
cedro , Les imadriers fons de bois a 
de chéne om decédre, He 
Madraíta, Ó Madaftra»> £. Mará:re, YE 
fo les Erangois Lappellens Belle-mére 55 
par mn nom plus dotx, encore que H 
Belle-mére fe prenne por la mére “E 
dumari cau de la femme , esant cor- “8? 
rélatif Au gendre (5 de la bru on bel. E 
le fille. e: e 
— Madrafta, f. En jargon , une chaine. Eb 
Madre, f. Mire; f. ' 
Es mi madre, C'e fi ma mére. 
Es lu madre, C':f? fa mére, 
Es la madre de ellos, es la madre de 
Has , Ceff leur ruére. 
Madre, f. La matrice d'nne fermms, la 
portiére d'un animal. 
Madre de un rio , Le liz ou le canal 
o diune riviére om £ un flenve. 
Salir de madre; efto [e dize de los 
e 1105, Déborder ; cecife dir des flem- $ 
ves (7 des rivitres. SE 
Elio falió de madre , La riviére efh $ 
débordee, SE 
Salió de madre, Ceci fe die auf d'nn $ 
homme qui fe montre pls libe- Sa 
oral os plus réfols quil ma de a 
DL coMtaumes 
La madre del vino, La lie du vin, 
 Madre-Íelva, f. Chévre-fenille, f. 
-—Madre-perla, Mére-perle , ou Nacre. $8 
Madrecilla, o Madrezuela, f. Pesite $ 


.e 


ES 


Ss 


nar 


$: 


MAD 


Madrina de la boda , Celle qui méxe 


Lésonfe él Eqlife, 


5 Madriz, f. Masrice, f. ferelle qu'on 


garde pour faire des petits y une mé- 
re, uneporticre ; matrice en Impre- 
merie, 

Madroño ,m. arbol y fruta, Arbou- 
fer, m, axbre; € arboujse frais 
de Varboufier. 

Madrugada , £. La matinée , le mar 
tin , de bonne hegre. 

Madrugador, m. Marincgx > qui Je Lé- 
veude bon malin, 

Es madrugador , es madrugadora , 
ll efi matineux) elle efd masineufe, 
Son madrugadores , lon madruga- 
doras, J/s font matinenx y ebles 

font matinenfes, 

Madrugando > Se levan: de grand 
matin, 

Madrugar , Se lever de grand marin, 

Madura , Menre. 

La pera elfta madura , La poire ef 
menre. 

Maduracion, f. Maturicé, f. 

Madurado , Menri. 

Maduramente, Múrement, 


¿ Madurando, MexrifJant , devenant 


mÚr, 
Madurar , Mearir. 
Madarativo , Qxi meuriz, 
Madurativos, m. medicamentos pa- 
e ra hazer madurar una poltema , 
Maturatifg , m. médicenens qui 
font menrir dy amollir une apoftu- 
me ou autre mal, 


Mmére y maman , serme de pesits en- $ Madurez, Í. Matrurité , f, 


fans. 


só Maduro, Menr , smúr, 


¿Mabx1n,ciudad deCaftilla la nueva, $ El melon efta maduro, Le melon ef? 


SA 


¿de 


adonde el Rey de Efpaña tiene fu $$ 

0 Corte. Madrid , ville de Caffille $ 

1% lanomvelle y 0% le Roi d Efpagne tient ES 

0 fa Cowr. Las. Madritum. 

A Madrigado , m. Fin, rufé , expert , 
o Gravife, a 
Toro madrigado , Taurean ruf, 

Madrigal, m. cancion que los pafto- 
yes cantan ) Madrigal , m. forte de 
de ehanfon que les bergers chanteni dans 
0, demrs cabanes, 

¿Madriguera , f. Taniére des beses , ca- 

7 merne, f. 

Madriguera, f. cueva de conejos , 
== Clapier , 7. lien fons terre 0m les la- 
pins fe retirent. 

Madrilleño , el que es de Madrid , 
 Celui qui eine a Madrid. 

Los Madrilleños , Les habitans de 
Madrid, 

Madrina , f. Marreine, f. 

Es mi madrina , C'eff ma marreine, 
Eslu madrina, C'ef /a marreine, 
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Maele de Campo,m, Meftre de Carp. 


Maeítral, m. viento Nordeíte en el 
mar Mediterráneo, Ven: Mefiral 
fur la mer Méditerranée , 
Nord-e/h fur la mer Octane, 

Maeftrazgo » m. dignidad de gran 
Maeftre de alguna Orden Maili- 
tár , Dignité dun grand Maítre de 

uelque Ordre omilitaire, 

Maeltre de alguna Orden de Caval- 
leria, como de Alcantara, de Ca- 
latrava , de Santiago , 82c. Grand: 
Ma::re de quelque Ordre de Cheva- 
lerie , comme d' Alcantara , de Cala- 
trava , de S. Jaques , (co 

Maeltre de Campo» m. AMeffre de 
CamP , Ma 

Maeltre-data, m. Tabellion, Notai- 
re , Garde.nole, m. 


vent £ 
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Se Maeftrelala, m. Ecuier de fille , mm, 
celu qui pofe les plats deffss la table, 
Maeftreícuela en Ja Yglefiaz m. L'E- 
colásre en une Es life Carhedrale , m. 
? Maeítria , f. Maitrife en quelque 
ars, f. : 
Pieza de maeltria, Chef.d'esore, 
Macítro , m. Maítre qui enfejene 
quelquechofe y fois [cierce, foit arc om 
MÉsLier , Ma 
Maeltro de eícuela, Maire d'école, 
Maeltro de Campo , ó Maele de 
Campo, M. Mejére de camp, m, 
Maeítro de obras, Architecte , ma, 
Maelt:o de Elgrima , Maire d'ar- 


6 mes, m. 
78 MAG 
ES Macaboxo, villa de E:hiophia, ca. 


pital del Reyno del miímo nom- 
bre. Magadoxo y ville d'Ethiopie y 
capitale du Royaume dí méme nom. 
Lar. Magadoxa. 
AGALLANSsS,) Eltrecho celebre de 
América. Magellan, Desroit célén 
bre de ('Amérique. Lat, Fretum 
Magellanicum. 
Magazen», vée Almazen. 
MAGDEBURGO» Villa capital del Du- 
cado del mifmo nombre ene! cir- 
culo dela Saxonía inferior. Maz- 
debourg , ville capitale de Duché 
deméme nom dáns le cercle de la bafJe 
Saxe. Lar, Magdeburgum. 
Mageltad , f. Majefie, f. 
Mageítuolo, Majefuenx , plein de 
5 majefie. “ 
Mágica , f. arte mágica » Magie , fo 
E artmagique. 
$ Mágico , m. Magícien , m, quiexerce 
$9 lar: magique, 
«$ Magillerio, m. Dignisé de Maitre, 
$ Hablar con Magifterio , Parler en 


có 
«Ye 
cd 
d> 
es 
ES 
$ M 
0. 


 Maeltra', £ Maitreffe en quelque aref. $2 Maitre, ou en Doctenr. 
8? Maeítra de efcuela , Maicre/je d'école, $ Magiltrado , m. Magi/?rat , m. 


$ Magiltral , Magifiral, qui apartiens 
$ au Maírre. : 4 
MaAGLIrano, pequeña ciudad Epiíco- 
pal del Eltado Ecléfiáftico en la 
Provincia llamada Sabina. Ma- 
gliano y petive ville Epilcopale de 
LU Ertar Eccléfiaftique dans la Pro. 
vince nommée Sabine. Las. Man- 
liana.. ] 
Magnanimamente, Magranimement, 
conragenfement. di 
Magnanimidad , £ Mazgnanimisé , f. 
grandenr de comrage, 
Magnanimo , Magnanime , coura- 
JeUX. ' 
Macnesiasó Man 1sso,ciudad Epil* 
copal de la Natolía en Afía. Mi 
gnefíe , QU Maniffe , ville Epif- 
Bbb 3 
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cepale de la Natolie en Afie. Lat. 
“+ Magnefía Lydiz. 
VA GNESIA ) Ú MANGRESIA » Ciudad 
Episcopal de la Natólia en Alia. 
Magnefte , ou Mangrefíe , ville 
Epifcopale de la Natolie en Afie, 
Las. Magnefía ad Meandrum. 
Magnific amente , Magnifiquement , 
[omprueufement , [plendidement. 
Muy magnificamente, Tres magni- 
fquement, 
AR , Magnifer , exalter , pri- 
fer dy effimer beanconp. 
Magnificencia , f. Magnificence ; 
fompruofrsé , fplendeur ES 
Con mucha magnificencia , 
beaucoup de maqnificence. 
Magnifico , Magnif.que y fomptutux, 
Jfblendide, 
Es magnifico , l/ ef magnifque. 
Muy magnifico » Tres maignifique, 
Magno » Grand y magnanime. 
Macnr > villa de la Ma de Fran- 
cia. Magay , ville de lle de Fran- 
ce. Lar. Magniacum. 
Mago, mM. Mage, m. fage, Phitefophe. 


Átvec 


MA] 

$ Majaderazo > m. Gros laurdant , a, 

Es un majaderazo , Ceff un gros 
lourdase 

Majadero, m, Lourdant , m. 

Es un majadero , es una majade- 
ra , Ceje un lomrdant , cefó une 
lonrde. 

Son majaderos , fon majaderas, lis 
fons lourds y elles fons lourdes, 
Majaderja, _ acion de un majadero, 

lourdife , f. action de lowrdaus. 

e Majaderon , m. Un gros lomrdanut. 

eds Majaderuelo y, M. Pesit lourdazs, 

e85 Majado y Pilé , broyé, 

e El acucar efta bien majado, Le fu. 

Ue cre ejé bien pile, 

E La pimienta eli bien majada, Le 

$ poivre efi bien pilé, 

e Todo eftá bien majado» Tons ef 

5 bien pile, 

És Majador , m. Broyeur, mm 

£É$ Majadura , £. Broyemen: , m, Uaérion 

Y  depiler, de troyer, 

5 Maja granzas , Mesapb. Ignorant , 

5 — lourdaut, 

el3 MaJaGUANA > Íla de la América 


Magos s Les Rois Mauges, «E A y una de las Lu- 
Los Magos de Faraon , Les Maqi- e yas. Maijagiane, lle de l Amét- 
ciens ( enchanteurs de Pharaon. 1% de 8 Seprentrionale q une des La. 


Macra , rio de Itália. Mazre , vi- 
viere d'Italie. Lac. Magra.] 
Magrecer , Maigrir. 


Ma Stura , f. Maigresr, fa 
*Maguér, Encore que. 
Magullado 3 Mentir, qui «e des 


menrtriffares , froife. 
Magullador “ M. Celui gui menriris, 
quí fair quelque meurtriffure. 


Magalladura, , £. Menrtriffure , Ou * 


froiflare sf. Ke 


Magullar , Meartrir , faire quelque 
menrtrifjure y froiffero 
MAH 


Mahiz , m. trigo de las Indias , 
Mabis , m. dé des Indes en de 
Turguie. 

ManHmoRa » vjila fuerte del Réyno 
de Fez,en Africa. Mabizore, ville 
ferre du Royanme de Fez en Afrique. 
Lar. Mahimara. 

Mahoma, Mm. Mapomer, m. 
Mahometaño ; m: Mabometaz, 
qui fuiz La feste de Mabomes. 
Los Mahometanús 1, Les Mabométars. 


MM, 


Mahomero , villa y puerto de mar ' 


del ado de Tunis. Mahómette , 
ville de Royaume de Tunis, avec 
un port de mer. Lat, Adrumetum. 
Mau y villa. de la China, Mabs, 
wille de laChine. Lar, Mahum. 


MAJ. j 0 
Majada de ganado, £. Bergerie, f. Y Mal acogimiento, Manvais accueil, $ Malbaratar » Faire un 0440455 108 


8 > ca; pe Lar. Majaguana. 

e Majando, Pilent > broyant, 

e Majar , Piter , broyer, 

eb Majefad, f. Majefte, f. o 

c3s *Majolar los sapatos , Mestre des 

E cordons , 0m conrrojes ax forliers. 

3% Majuela , f. Courroje de cuir a mettre 

ES aux fontiers, f. 

$5 Majuelas » f, Senelles , f. fruis de 

db ¿ "aubepine, 

Majuelo, m. Petit vignoble , mm, 

MAL 

Mal, Mal , nom > aducróe, 

5 El mal, Le mal. 

$ Echar alguna cola 3 mal, Petrer e 

la rus quelque chofe d'imusile, 

or mal que fuceda, Au pis aller, 

l2 pis que pu: fe arrivcr. 

Dezir mal de alguien , Dire de mal 
de quelgu' un, 

Temar alguna cola a mal , Prendre 
quelque chofe en mal , Sen ofenfer. 

ES De mal en peor, De mal en pis. 

+ Las'cofas van de mal en peor, Les 
afaires wont de mal en pis. 

"Atidar:á mal, Se guereller, 

“8 Mal acond cionado”; Qui ef de man- 

valle bumenr , qui dun naturel 


difficile. 


Apra 


A 
PAD 
AA 


. 


P 


Sa 
pe 


A, Pl O 
ti 


E 


vaile humenr, il efi d une humeur E 
di 


fr csles 


$ Es malacondicionado» 1 ef de man- : 3 


5 Eltán mal avenidos, lis ne font p 

Ha daccord, ¡ls ne s'accommodent | 

5  enfemble. 

5 Mal aventuradamente, Malhera 

iB ment, parmalbenr. de! 

$ Mal aventurado , Malbeurtar, E 
fortuné. A ) 

5 Mal avifado , Mal avifé, 5] A 


WA * A 
ES Tomar 1 a mal, Tro:ver manoais. y 
+ Lo tomo dá mal, ll le tronpa mano Ls, 
05 elle le srouva manvais. 









$ Andar mal con alguno , N'en agi 
Ei pas biem envers quelquun, 


: Mal agúero , Manoais angure, 



























5 Eltar mal con alguno , Etre mal a 
$ pres de quelgu un, Cefi-a-dire a 
$ ¿tre pas aimé, 

$ Efta mal con el) ef? mal aupres e 
C lui, ¿q 
¿5 Eflta mal con ella , YU ef? mal a3 
db d'elle, Pe: 4 
$ lay mal con el , Fe fuis mal mn bn 
Se de lui, 

32 Eltoy malcon ella, fe fuis mal « mn 
E pres delle, 2% 
Mala, Mauvaije, méchante, ¡4 


e Mala muger, Méchante femme, 
Bs Mala ventura, Mandaife avantur pl 3 
malheKr, infortune. ¿ 
S Mala, ó enferma, Malade, 
>» Elta muger eftá mala, Cerse 1 
eh malade. “ 
e Ser mala, Etre AN . 
5 Eltár mala, Etre malade, 


DE 


 MaLaBar) gran Pays de las In 
és Malabar, grand pas des Indes 
$ > domi divers quartiers appartienntn 


aux Hollandois., Lar. Malabar 
5 Mazaca» ciudad capital de un 
dei miímo nombre en las In 
Malaca y, ville de ad dun pa 
ce nom aux Imdes., Lar. Malace 
MaLaGa, ciudad Epiícopal del 
no de Granada. Malaga, 
Epifcopale du Royanme de Grena 
Las, Malaga. Y 
Malagués , quien es de Malaga, De 
efi de Malaga. ] 
3 Los Malagueles , Les habitan 
Malaga. y 
3 Malamente , Méchamment. 
¿ Malandanga , £, Manvais fueces des 
affaires, ; 
3 Malandante , m, Infortuné, Ma : 
Malandrin, m. 'Brigand , mi 
Matassayss Réyno de Africa. 
lafays , Royareme d' Afrique 
Malallzorum Regnum. 
Mal avenidos, Quin nes "accord 
bien enfemble. e: 


- 


y Js 
Ue 


4 
D 


dent. 
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“ebé > difiper > Prodiguer. Mal hombre » Méchant homme. $ Malla en el ojo, £. Maille su tache 
Mal comido , Mal dixé. $ Es mal hombre, Cefh un méchan: $ dans Ueil, 


8% 


. 


Mal contentadizo , mal contenta- E — homme. éó Mallado , Maillé. 
 diza» Difíicile 4 contenter. $ Ma zL1apur,ciudad Epilcopal en las $ Mallar con malla, Mailer, faire 
Mal contentadizos , mal contenta- $ Indias. Maliapur , ville Epifcopale $ des mailles de fl, 


Ri 


dizas , Difficiles 4 contenter. € dans les Indes, Lat. Maliapura. “$ * Mallado , Froifé , écrafe. 
Es mal contentadizo , ll ef difficile $2 Malicia, Í. Malice , méchancete »£ HB * Mallar> Froiffer avec us mailles 
a contenter. $? Cafa a la malicia , Maifon qui ne peut 45  écrafer. 


de 


y 


Es mal contentadiza , Elle e? diffi- ES fe partager pour deux habirans.  “ Malle, m. cierto Juego, Mail, mé 
cile 4 contenter. "Ñ Maliciofamente, Malicienfement , pa? 5 certain jes 

Son mal contentadizos, ls font dif- “E  malice, ,  Mallero, m. quien haze mallas y 
ficiles 4 contenter. “8% Maliciofo , maliciola , Malicienx , 3  Fxifeur de mailles. | 

Son mal contentadizas , Elles font $$ _ malicienfe. $ Mallo , m. Un miller. 

dificiles 4 contenter. É$3 Ser maliciolo , Etre malicienx, ¿$ Mallo, garrote con que baten el 

Mal contento, Méconrent. $ Ser maliciofa , Etre maliciemfe, ¿$ trigo y el centeno en Galicia, 

Los mal contentos , Les mécontens. 8 Es maliciolo , Il efh malicien. és  Eleau avec lequel on bat le fromes 


Mal criado, Incivil, mal apris , Mal $$ Es maliciola, Elle ef malicienfe. Y ¿y le feigle en Galice, mm. 
mowrri y mal infiruie, mal dlevé, $ Son maliciofos, lis font malicienx. Y Mal logrado > Qui a en manvaife fm, 
o groffiera E Son maliciolas , Elles font malicienfes. $ qui a faic manvaife fin, 
"Maldad , £. Méchanceté, malignité, f. $ Maticuro, lla de las Indias. Ma- “$ Mal lograr , Difíper, mettre A pera 
Mal de fu grado, a pefar fuyo , Mal- 39 licut, les des Indes. Lar. Malicutia $3 dition.  ' 
gré lui, malgré elle, malgré enx, $ Infula. 2 Mal lograríe, Faire manvaife fin y 
—malgré elles. ee Maligaa » Méchante. $ avoir mauvaife fin, fe perdre, 
Maldezimiento , mM. Déreffation y f. E Malignamente , Maligrement y avec Ys MarLorca, ciudad Epifcopal y ca- 
Mal dezir, Maudire , donner des ma- > malignité. q $  pital de las Iflas y del Réyno del 
lédictions , om des imprécations a $ Malignamente, Malicienfement , par Y  miímo nombre en el mar Medi- 
 quelquian om 4 quelgue chofe. malice, ls  terráneo. Majorque , ville Epif 
Mal dicho, Mal diz. j Malignidad , f. Malignité , malice, Y  copale dp capitale des les ¿o du 
Maldicion , £. Malédiction , impréca- R — méchanceté, f. $s  Royaume de ce nom fur la mer Mé. 
tiny fe Maligno, m. Malin, méchant , plein Ys — diterranée. Lat. Majorica. 
Maldita, Maudite. de malice. % Mallorquin, Maj rguin, celmi qui ef 
aldito, Mandit , exócrable. Maligno , Malfaifant. hh nod Majorque. 
—MaLbives, llas del mar Oceano $ Es maligno , ll ef malfaifant , il efi «5 Los Mallorquines , Les Majorq:insa 


—Indiano en Afía. Maldives, lles maliz, ds Malmirado , m. Indifcret, imprita 
de lOcéan Indier en Afe. Lat. “Y El efpiritu maligno, el Diablo, Le Y  dent, incivil. 
Maldive Infulz. malin efprit , le Démon. «p MaLmisrra, ciudad Arcobi/pal de 
Maldiziendo, Maudifant , donnan: Y Malilla, f. Manille, aujen de 'hom- $ la Natólia en Ala. Malmilra, 
des malédiétions. bre, f. a ville Archiépifcopale de la Natolie 


Maldiziente,c. Calwi on celle quiman- 
dit, qui fait des imprécatioas, 
Maleante, m. Malicienx , ma plein 
de malice. 

Maleca, f, Hallier, ¿uifon , ». 
Maleficio, m. Maléfice , m. Sorcelle- 
rie, fo 

Maléfico , Mo Malfaifant 3 Sor- 
Cer, mm. 

Mazlemga , Réyno de Africa. Ma- 


Mazinas, ciudad Arcobifpal y ca- Hs en Afíe. Lat, Mamiltra. 
pital de la Señoria del milmo Y MaLmuren , villa de la Provincia 
nombre,Provincia del Pays baxo. *% de Elcania en Suecia. Malmuyen » 
Malines , ville Archiépifropale do 85 ville de la Province de Scanie en 
capitale de la Seígneurie de ce nom, Ye  Suéde. Lat. Malmogia. 
Province des Pays-bas. Lat. Me- $ Malo, Mauvais, méchant. 
chlinia. 5 Lo malo, Ce qui ef maruvais. 
MaLINcorNa» Villa de Francia en $ Ser malo, Etre méchant. 
la Provincia de Mena. Malincor- Y Es malo, es mala, Ul eff méchant, 
ne, ville de France dans la Province Ya elle ef mechante, 
lemba, Royaume d Afrique. Lat. dá Maine. Lats Malicornium. “Y Eftar malo, eltár mala , Etre mas 
- Malemba Regnum. Mal intencionado, Mal-intentionné. Ya — lade. 
Maleta, f. Malette, petite male , f. “£ Es mal intencionado, 1! eff mal- Ye Etta malo» 1 ef malade. 


Maletero , m. Maletier, m. faifenr E intentionné. $ Elta mala , Elle eff malade, elle fo 
de males, *R Es mal intencionada, Elle ef mal- 5 _ Porte mal 3 
Malevolencia , f. Mal.venillance , f. «$e intentionntes  Eltan malos, l/s font maladeso 
Malevolo , Mal - wenillant. $ Son mal intencionados, ls fons “$ Eftán malas, Elles font malades. 
Maleza, Ó Breña, f. Hallier» buif. Y — mal - intentionnés. $ Come y beye bien malo como eltá, 
fon, m. lien plansé de plufieurs ar- “Y Son mal intencionadas , Elles font $3 1] manze bien tout malade qu'il ef. 
brifanx dy épines, broffailles. 8 mal-intentionntes. + REMARQUE. 
Mal gaítar, Dépenfer mal á propos , 2 Malla, £. Maile, f. de fer, dont on Sa Les Ejpagnols ne difent jamais malo 
—diffiper , prodizuer. $ ufo a faire des cottes on chemifes de $3 devant un Jfubffaniif, ils difens 
Mal hechor , m. Malfaitenr; m, com- Y  maille, om lamailleontroud'un filet. La  soujowrs mal , comme mal hom- 
—Pable, malfaifans, $ Cota de malla), Core de maille. fi bre, méchant horame> mal vino , 


e 


e 
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AR mal muchacho , 
méchant garcón y wal cayallo, 
masvxs. cheval, mal pelcado, 
mansvais poifion. En plurier ils di- 
fent tomjomrs malos , comme malos 

hombres , »mechans homes , ma- 
los cavalios » meéchanms chevanx » 
brc. En féminin ¡ls difene mala » 
dr en plarier malas , comme mala 
muger > améchante fermice , malas 
mueres, imécban:es femmes , ma- 
la pera , mauvaife poire, malas 
peras), manvaifes poires > EA 

Malorquiana, f. Coralline , f. mox/Je 
de mer- » 

Mal parado, En manvais étatl, mal. 
traitó, 

Eftá mal parado , ll ef en manvais 
etaz. 

Eftá mal parada, Elle efi en manvats 
état. 

Eltin mal parados, Us font ez man. 
vais état, 

Mal parir, Auvorter. 

Mal parto , IM. Avortement , Me 

Malbico, £. yerva, Crefior alenois, 2. 

Malquerencia, f. Mal - veillance, f, 

Malgquerer , Hair, vouloir de mal. 

Malqueriente y Mal - veillant , mm. 

Malquifto, O malquerido , Mal vos- 
la , hal. 

Malín, m. Dénosciatenr , monchard) 
caslomniarersr y accófatear y, m3. 


: a 
o 
RES. Ut y 
7 


Malíinar, Dénoncer , raporicr , acct- el: 


fer. 
Mal fonaszte, Di/cordans. 


MALTA 3 ciudad Epifcopal y capital EA 


de la Isla del milmo nombre en 
el mar Mediterráneo. Malre:, 
ville Epifcopale (br capitale de U'lle 
de ce nem fur la  Mediserranés. 
Lat. Melita. 

Cavaliero de Malta , Coevalier de 
Male, 

Maltallado ) Celmi qui a la taille 
mal faite. 

Maltratado , Mal- traité, 

Elie maltrarado., elláar maltrarada > 
Etre mal. trasié, ¿tre mal-traitée. 

E(tA maltratado, 1 efl mal. traité, 


Eltá maltratada , Elle ef mal-irzi. “ 


tee, 

Eltoy mas maltratado que ufted , Je 
Juis plas mal - traitó que vous. 
Maltratamiento , Mm. Manvais trat- 

 1ement , 1. 

Le han maltratado, On Pa mal- 
irame., 

La han maltratado , Idem. 

Maltrataudo , Mal - trairant. 

Maltratando áun muchacho, Mal- 
traitant 149 garcon, 


ES 


T 
is 


MA 


es Maliratar a alguno, Mal. traer 
> queguun, y 
$ Maltrato , Marvaife foi. 


Maiva, £ yerva, Manve, f. herbe. 
$ Malva montelina, Guimauve fas. 
$  vase,f. 

Y Malvadamente , Méchamment > par 
de méchantes maniéres. 

“ Malvado , Infame, méchant. 

+ Es un malvado ) Ce/f mn infame. 
«E Malvar, mu. lugar plantado de mal- 
$ vas, Lien planté de mauves. 

5 Malvyafía, f. vino de Canarias, Mal- 
BR voifíe, f. vin de Canaries. 


$ Marvasia), villa muy fuerte dela 
$ Morea. Malvafía, ville tres forte 


$8 de la Morée. Lat. Malvalla. 
“$ Malvavilco, m. yerva, Guimanve f. 


e? MaLvay , Ecyro del Imperio del 


e gran Mogol, Malvay , Royamme 
$ de VEmpire des grand Mogol. Lat, 
% —— Malvxum Regnum. 

< 


Malvenido, Malvens. 


$: Malvis, m. un genero de Tordo, 
2  Muauvis,im. vifean femblable a un 
LES etournealk. 

££ Mal ular, Abufer, ufer mal. 

> MAM 


s Mama , f. madre de niños , Ma- 

man, terme dont fe fervent les pe- 

es tits enfans. 

Mamando , Zertant » fugant la mam- 
imeoile, 

Mamar, Terer , fucer les mammelles. 

Mameluco, Mm. Fils de Seignessr , m0t 
Arabes 

Mamen, m. Enfant qui tette , qui ef? 

És encore 4 la mammelle, 


a 

> Maimóna , o mamola, f. Une pohua- 
re des cing doigts de la main que 
en Don aplique ass vifago d mn autre, 
de on de feá - méme pour fe moguer 
5 par mepris. e Bl : 

e Huzer la mamóna),0O la mamola, 
E Faive faire la grimace a quelguun 


. 
0 


par dér ficn ly par mepris, en lui 


+ ferran: les desx jones (5 lui foslant 
sy le ne, ou en lui imetrane la main 
FR avec les doigts estr romuerte contre 
La 


le vifare. 
Mamotreto, m. Clef? cemmunément 
un gros livre rempli de »matiéres fri- 


am na. . 
., 


US 


y 
4 


J 


Beas 


' 
Py 
* 


écrie un livre de cette forte. 


*2 Mampolterja, f. Muraille faire a la 
Es main y de chamx G de sioilon y fans 
ES  ALCUR YAMZ ML Ordre, 


sf Mamuco, m. paxaro del Sel, Oí- 
forn de paradis, 
MAN 
Man > Ha de Ingalaterra en la mar 


voles ly de pes de fruit; ceff aufí 


le mom propre d'un Authewr, qui a E 



















































MAN. 
de Irlanda. Man, le An 
terre fur la mer d'Irlande. , 
Manma Infuia. 2” 

Mana , f. rocio del Cielo, Mann 
f. rofée du Ciel, 4d 0 
Mana , Certaine rofée que les Médeci 
apellent miel acre,qui efl une va 
laquelle $epaiffét de nuit dy 
fur les fenilles des arbres ; elle pe 
fe ramafíer comme la gomme, 
Manada, t. Troupean de menu béta 
Manada de carneros, Troupean | 
S  mottons. be 
Es Manada de ovejas, Troupean de breb 
$ Manadero , m. Somrce d'eam) fo 
Á Manante , ldem. E 

s Manantial, Zdem. H 
3 Fuente manantial, Fontaine qui 
tarit point. EN 

5 Manar agua, O otra cofa , Saillir 
parlant d'une fomrce os d'une fo 
taine. MS 
Manar, Emaner , provenir , procé 
Manar > lla de las Indias Ori 
tales, en el Reyno del mil 
nombre. 


Y 2 
U 


CES 


YA 
2 
, 


egosdos 


y» 


elo ags ys 


e 
2] 
” 


Y 
y” 


Mirar y lle des 1 
Orientales y dans le Royaume 
5 méme zom. Lat. Manarius.. 
$ Manazas, Í. Grandes mains. 
$ Maña, f. Atrefle , artifice, 
¿$ No tiene maña para nada, 1 e 
adroit , elle efh mal- adroite, 
5 No tienen maña para nada 
Hs  mal.adroits, elles font mal. 
is Con maña, Avec adreffe. 
$ Daríe maña , Ufer 4'adreffes 
Mañana, Demain. 0 
La mañana, Le matin. 
Mañana muy de mañana), 
$ de grand matín, y 
Sh Levantarfe muy de mañana 
Es  drugar, Se lever de grand 
$ Mañana por la mañana 
Es  matin. 
E Mañana á medio dia, Demain 
Si Mañana por la tarde, Demaia ap 
dh midi. y 
E Mañana por la noche, Dem 
SÍ Manca , Manchotte, qui 1 
$2 main. 0 
só Es manga, Elle eh menchote 
¿gs Son mancas, Elles font mane 
5 Mancar, Eftropicr les bras 3 
3 manchot. id. 
Mangana, f f:uta, Pomme> a 
du pommier. A 
Es buena mancana, 


Hgo ds 


Y 
4 
. 


ph 


$ á 


es 
ls 


errsPersfr o 


Cf mine hom 


Xi  pomme. 
ógs La mangama es buena, La p0n 
$  cff bonne. 


La mancana no vale nada, 
me ne vat riera 


de 
.. 
«> 
.)- 


La) 


' 
Man 
an 



































ne-poire, fr cit. 8 


pa Y de mancanos, $; 
diex plan:é de porm= +4: 


: ISAN RES, rio de Cafilla la $ 
Nu .paíía cerca de Madrid, ¿ji 
pares y riviére de la Caftille Ne 
Neve, qui palo pros de Madrid. vs 
a. Manzanarius. des 
anilla, f, yerva, Camomille , f. ES 
tite plante done les fleurs font bi 
aunes «ms miliew (> blanches tome La 
ALOE» ES 
Mancanilla de la barba , Le rond du $5 
mentor. : ES 
M ansavilla loca, yerva, Oeil de E 
: bae > herbe. 3 
Y langanillas , f. Pommes que Pon met Si 
Jur des lits, fur des chaifes, on fur $ 
dd autres chofés. $ 
Mansano), m. arbol, Pommier, m. So 
fanceba» f. Concubine, f. ce mot 
_repond proprement a celmi de garce* 
nm Frangois. 

ncebito , Jemne Larcon. 
ancebo, joven, adolelcente, m, 
 Jeune homme , adolefzet, m 7. 


s 


EA 7 


e 


- adultera, Gargor né d'ane femme db 
adultére, mm. «$ 
' lancera, f. el mango de un arado, $ 
Le manche dune ES, E 
'ANCHA > Provincia de Ef paña € en 5 
A la Nueva. Manche, Pro- 23 
vince dEjpagne dans la Cafiite « 
Neuve. La!, Manica. 
lancha, el pays de la Mancha, Cer- 
taine contrée en Ejpagne apellte la 
Mancha 
Mancha, f. Tache, fonillure, La 
» anchado , Tacké, plain de taches, 
El beltido efta manchado , Lbabit 


$ 
2% 


RA 


da 


efk raché. pa 
7 a camiía efta manchada, La che- ES 
_mife efi tachée, Aa 


eS lanchado , Tacheté » marquete, a 


Los Tigres Ton manchados, Les Th Li 
gres font tachetés. os 
rro manchado , Chies tacheté. . 4 


Re 


anchando fu beítido , Tachan: $i 
fon habit. - a 0 
Manchar, Tacher , fálir?. $ ES 


¿Manchegaco , m. Un fot da pais de 
la: Mancha, 

3 ¡Manchego , Celei quí efi de pas de 

y la Mancha > Province d Elpágnes 
“Los Manch 


Ei 
ef 
Cenx de pais de La de 

Mancha. es 
Manchucla , f. Petite tache, ES 
ncilla, O Mancha, E, Tache, ff E 
Mancillar, manchar , Tgcher, Salio dE 
MANCO > Manchos >» qui ef? eftrop: dé Es 
L Partiz : 


egos, 


dun bras, d sne main y ot de to1- 
tes les demx. 
Es manco, 1! ef manchot. 


5 Son mancos > ls font manchoss. 


De mancomun , Enfemóle , conjoin* 


M A.N 335 
Es — pitale de Royaume de méme nom 
$ Lat. Mandingz Regnum, 

$ Mando, m. Cammandement , m. 
$ Mandoble, m. Un comp de revers en 


5 fait darmes. 


temen , dan commun accord (>  Mancdon) m. quien manda mucho , 
confemtement. $  Celui quí commande beaucomp , qui 
Obrar de mancomun, 4gir unani- Es fair le maitre. 


memiar y, dun commua accord. 

Manda de teltamento » f. Legs, mn. 
ce quen laife a quelquinn par 
teflament. 

Bazer una manda, Faire un legs, 
leguer , denzer par teflament. 

Mandadero, m. 
de Religienfes, qui fait lenrs imeffa- 
ges En leurs commisions. 

Mandado , Mm. Meffage , mm. 

Hazer un manda do, Faire un me//age. 

Embiar alguno 4 3 un mandado, En- 
voyer quelqu van faire un mefsge» 


6 Mandado , Commandé , promis. 

5 Mandado, Mm. Commandement y 7. 
$ Mandador , me Celui qui commarde. 
e Mandamien:o,m. Commandement,m. 
5 Los diez Mandamientos, Les dix Hi Manejable , lo que fe puede ma- 


Commandimens. 


Mancer , m. hijo de una muger $ Mandamientos , por alufton , Les 


doigis de la main. 

Sentar á uno los cinco mandamien. 
tos, Donner un fo:fict a quelgn un, 

Mandar > Commánder. 

Mandar , Promettre y foit par legs 
floit atitrement. 


5 Me mando un beltido , 1! me pro- 


mit n habit. 

Mandar á alguno , Commander a 
 quelqs' un. 

Mandar á Juan, Commander a 4 Jeans 


ES Mandar a Maria,Commander 4 4 Marie. 
Se Mandar un exército , Commander 


102 AFYIMÉC. 

Por mas que mande nadie obedece, 
Fai bear commander, dd 
nm obéis. 


Por mas que ulted mande , Voms a» 
ven bea consmandera 

Por mis que mande, la bea 
commander, elle a bean commare 
der. 

Mardatario, Mm. Mandataire , 1. Ce- 
luz qui ejfl porteur d'un mundat 
Apoftulique y qui pert requerir un 
béxéf ce. 

Mandato, m. Mandar, Ordonnance. 
Mandil, mi Tablier de ferime , Ma 
cet aujfí mo tablier d'arcifan. 
Mandilon, m. Fsiníamt , DaHrion y + 

homme fats av. 


5 MANDINGA ) Villa de Africa, cápE 


tal del Réyno del mi/mo nombre, 
Mandinga , ville d Africwe , car 


Palet A un Covent E 


$ Mandragora, 0 Mandragola, f. yer- 
$ va, Mandragore > f. berbe, 

di MANDREREY> rio caudalolo de la 
Isja de Madagafcar. Mandrerey y 
grande viviére "de YU de Malas 
gafcar. Lat, Mandrereia. 
Mandría , m. Polerom y 7m. qui na 
point de conmr, 

fs Es un mandiía, Ceft un poltron , il 
5 na point de conur. 

E Manear beítias , Mettre des entraves 
$ aux béótes, les lier par les piés de 
5  devant. 

$3 Manecillas , £. Menores) mo petites 
Bb mains denfans. 

$ Manecillas de libros , £, Fermotrs de 
35  livres» m. 


$ 
di 
e, 
E 


ds nejar , Maniable 5 qui post fe MA 

Ss mier, facile a manier. 

es Manejador , m. Celai qui manie. 

$ Manejamient 0) M. Maniment », Me 

Li Arne ya » Manitr, bien conduire. 

5 N anejar un negocio, Manier une 

$ affaire, la bicn conduire. 

ds Manejar dinero, Manier de l'argent, 

ss Manejo, MD. Maniment > 1. 

$ Maneotas , Í. Entraves que low met 

ax bétes, mm, 

$i Manera, £. Maniére, fafor » forte» 

forme , guife, fo 

fa Á manera de a , Par maniére 

la dire , pour ainfí dire. 

bi De tal manera, Tellement , d'une 

«s telle ananiére, 

¿$5 Mañera , facil”, Fasile. 

5 Mañera, O elteril, f. rnuger que no 

pare, Fem: Porils 5 qui ne fais 

hs point denfans. h 

5 Mañero , facil y Facile, ai... 

E Mañero, dielteo, Adroit y A rafé, 

di MANFREDON As, ciudad Arcobifpal 
de la: Provincia Mamada Capita. 
nato en él Reyno ide Napoles. 
Manfredonia , ville Architpifcopale 
de la Capitararé Proviaco du Roya4- 
me de Naples: nro Mapfredonia. 

5 Manga dé una veltiduras £ Mancho 
de quelgue habi illement que. ee fit, f. 

5 Manga de uv elébadron ;£ Cof a 

ds peu pres' la dixiéme partio dan bas 

e tallo 5 pa 

«5 Buenas fon mangas abres de Páf- 

ds cua > Cela fe an qual nd ce que 790 163 
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386 MAN MAN, dy MUA Mises 
défirions saccomplie , quiqumnr «Y des 4 manger. ; qui fe fañe, lors quéon Laifle en y 
pes plus tard que mous ne le fom- 5% Maniatado, Emmenoré , garroté ; ce- de a quelqu'un un cofre fermé sen 
haitioms. a 33 lui qui a les mains liées, lui faifant entendre quil y a de 

Manga perdida , Manché pendante. “$ Maniatar , Enamenoter , lier les mais. dans des chofes de grande vnlenr ; 

Manga af. para pelcar, Une certai- «E Manicordio, m. Manicordien > 1. dr ce ne font que des pierres on 
ne forme de rets 4 pécher. 8 infirument de mufque. la terre. de EA 

Manga de canalla, Un sas de canaille, Manida, E Rebaire, f. liea om fe E Manirroto> m. Un prodigueo, 

Manganilla, £. yerva , Camomille, f. rerirent les bétes faronchos. Manza , o Mana, f. rocio del cielo, 
petite plante dont les flears fort Carne manida, Viande faifandée. De la manne, rofée de ciel, 
jaunes au milies y blanches tout Aves manidas» Volailles faifendées. Mano, £. La main , le pié de devar 
autonr. É so Maniego, Mm, Homme qui ref ni des botes E Ñ 

Manganilla , f. engaño artificiolo, droitier ni gancher. Mano de almirez, ó de mortero, f, 
Tromperie artifici ufe , comme célles 2 Es imaniego , li mel mi droicicr mi Pilon de mortier, m, A 
des jomemrs de gobelets , tor de gaucher, Mano del relox, L'aieuille d'sne 
pañe - pac. Es maniega, Elle n'efl mi droitigre montre, os LUun cadran. «q 
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Mango, M. Le manche de guelque ni ganchére, “£ Mano de judas, Ereignolr A éreindr 
chofe que ce foie, comme d'42 conn- Manifaétura, E, Manufattare, fo BE les chandéles om les ciorges , mm. 
tesa dea rafoir, dmne pele, dec. “E Maniteltacioón, £ Déclararior, f. “% Mano de papel, Maiz de Papicr. 

Mangonada, £. golpe que le la con $  cormoiffance quon donne , mani- “E Mano certera, Main fúre a jetrer, 
el. mango de a.guna cofa, Cosp de E fefation. “£ Yr ata mino, Empécher. 


manche , comp que Lon. donne a 
qu elguur avec le. manche de quel- 
gue. infrumenti 

Mangorread »,lo que tiene un mañn- 
g0, Emimancihts 

Mangorrear , poner un mango, Em- 
WARCHEN da 

Mangorrero, cuchillo mangorrero, 
Coutean fans manche. 


Manifeitado, Manifeté ) décomvert, Yríc a la mano,» Se contenir> fe mo 
renúun public. derer, z Ne 

Manifeltador » m. Celui quí mani- “R Dar de mano á alguno, Chafer quel= 
fefie , quí fait voir, quí découure. guna d'anpres de foi, abandonnes 

Manifelltando , Minifejhant. quelqu un. 

Manifeltar , Manifefler, faire voir,  Eltlar mano fobre mano, Etre les 
declarer, publier, decouurir. bras croifés , étre oifif, ne riem 

Manifieltamente , Manifefiement , faire. : NÉ 
évilemment , clairement. Provar la mano , Rifquer quelque are 


Seda 
quen 
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có 
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ES 


$ 


En, cafaydel horrero,, cuchillo man- ¿$3 Manifielto , Manifefte, connu, no. E gent am jen. di 
gorrero , An logis de Coutelier ee toire, clair, evidert. E Ser mano, Avoir la main am jem, 
contean fans manche. Proverbe qui $ Manilleltlo , m. Manifefte, tm. ecrit ls Soy mand»> Jai la main. re 
veut dire quun Coutelier na point e om lon fo julbifie de quelque chofe. “Y Ginar á alguno por la mano» pres. 
de bon cowteam pour fon «age, (> $ MasiLLa, villa Arcobilpal y capi- Y  venirle , Prévenir quelquian, 


laca 


tai de las Ifas Felipinas en Aña. 

Manille, uile Archiépifcopale 5 

capivale des les Philippines en Aje. 
Manillas y £ Des braffelers, m. 
Manilias de perlas , Braffclers de 


Me gano por la mano, m'a prévens, 
Yo le he ganado por la mano, Ja 
Dal prévente, ES 
Poner la mano a alguno , Etrillep 
quelga' un, Ñ 


ensrénéral que les Cordomniers font 
somjonrs les pls mal chauBes , en 
les, Tailleers tes plus mal vétus. 
MANGREsIA> vila de la Turquia de 
Afa., en Natólta. . Mangrefe, 


a 


o 


LAA 


mm. 
.. 


A . 
ir 


ville de la Turquie d' Afíe, en Na- perles. Mano á mano, A bus , téte A téez. 
10he. Lat. Mangrela, Manillas de libros, Fermoirs de li- “Y  feul a ful. 
Manguardla, É,, Avan: - garde, Ures y m. Jugar mano 3 mano, Jouer but 4 bt. 


La Ímanguardia de uo exercito , Manipulo, Mm. Manicalék m. efpéce De mano en mano, De main en maite 


A 
¿Qaeda 


L'avant-=garde dsune armée. 32 de petite étole que le Pretro fe met Alcar la mano de una cola , Quitrer” 
Manguilla, f, Manchette , fo petite au bras gauche, quand ¡l s' habille * une affaire, dy ne pajffer pas outres 


mantos. 

Manguillo , m, pequeño mango, 
Perit «manche. 

Manguito, 0 Manguillo > m. Man. 


powr célébrer la Mefe. 
Manivulo, comvañia de cien hom- 

bres en tiempo de los Romanos, 

mientras vivia Romulo, Mani- 


No faber qual es lu mano derecha y: 
Etre un fot (y un lourdant. ph 
Dar una buena mano a alguno, Faj= 
reune forte reorimande 4 quelgu amy 


E DAS 
OS 


chor. ma pule , Cétoit du tems des Romains , Y battre gselquun, 

MawsE1m, villa del Principado del une compagnie d lafanterie de cent Y Alentar Ml iwano a alguno, Chá= 
Rhin, Manbeiza , ville du Pala- “Ek hommes, pendant la vie de Ro- E  tier quer , om le reprimander. 
imat de Rhin, Lat, Manhemium. Y malas. $ de paroles. ] 

Mania, f. Manic, f. efpeca de folie. $8 Manir la carne, Fai/ander la vian- “Y Debaxo de mano, Sos main, fes 

Maniaco., 0 maniatico , m. Mania» 88 dex cel la garder jufgu a cequels Y crerement. se 
que mm. fol, a le airoun goño qui tire fur la ve- $ Mano muerta» f. cierto derecho que 


Maniaco, 1. Lowrd, mal adroie. BY  naifon. los Señores de las Aldex2s facan de 


Maajar, M. Le manger , +omt ce que $8 Manlieve, mm. engaño quando fe %% cada perfona que fe muere, Mains 

Pon manze. 8% dia guardar un cofre cerrado a % <morie, f. certain droit que les Seña 
Manjar blanco , me. Blame man- e alguno, diziendole que áy colas $ — guenes des Villages tirent fur chaque 
e zer, m, $ de mucho valor dentro , y no 4y $ — perfonm» qui Y melre. 


Manjares, me Zontes fortes de vian- $3 fino piedras O tierra; Tromperie Darío la mano, Se dorner la maite 
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e Tener las maños atadas , no poder “$ 
$9  pouvoir pas agir. ? 
% Echar mano a la elpada , Mestre $ 
SR  Léptea la main, "w 
"$$ Meter la mano en fu pecho, Mestre Y 


la main fur fa confcience, 


guna cola de la primera 
3 Acheter quelque choje de 


mer quelqulun par la main, PSI diamano viene, Sil vien: a pone, 8 
Llevó por la mano a la Duqueía , % Una mano lava Ja otra, y ambas HE 
li mena la Ducheffe par la main. $ la cara, Une main lave lautre, Y “E 
eva fiempte 3 fu muger por la EE toutes demx le vilages $ 
mano , lí méxe sonjoars fa femme $ Manojo, m. Peris fagor de farment. “8 

$ Manopla, f. pedaso de cuero gue S% 
Llevermeutted por la mano, Menex $ los capateros , y otros oficiales “$ 
mob par ls main, =R que cofen fe ponen enga mano, $ 
evela ulted por la mano, Menez “$$ Manigre, f.marccans de cuir que les 0 

le par la main, ER — Cordonniers, (7 autres ertijans quí Y 


A ulted porla mano , Menez ER — coment, fe mensent a la man, £ 
Ni. le par la main. $ Manopla , f. Ganteles de fer, m. 


: Jugar por la mano, Joser 2 quian- E£ Manos, f. Muias, f. 
O ya la main, cefi-a-dire , qui jowe- 2 Manos de los animales que tienen 
quatro pies, Les piés de devant de * 


ra le premier. 2 
Tener a alguno por la mano , Te- tuas les animanx d quatre piés. 
Venir alas manos , Venir aux mass. 


UL air queiquian par la main, 
Echar mano de alguno, Faire choix $ Venir 3 las manos con los enemi- 

he quelqu un pour sen firvir. gos, dar batalia, Venir ax mans 
avec les ennemis, donner barsélle, 


Echar la mano 43 alguno, Saifr 
Elta:fe con las manos en el feno, 


% _quelgu'sn, 
Dar la mano a otro para que fable, Etre vifif, les bras croifés, 
Bolver con las manosen la cabeca, 


E Laifjer parler un autre. 
Ae > r A Ps 
¿Hablar por la mano , Parler db fe Revenir avec la sete cj/ée, 
faire entendre par de certaines figi- "382 Comerfe las manos tras un nego- 
Ú poltures fuitesavec la main *R cio, hazerlo con mucho guíto , 
Faire une affaire de bonne volonré E 


Ey les dolges, 
avec plaifir. 


la mano del gato, Se farder, 
Lener manos libres , Avvir le tour $ De manos a boca 4 Á Pimprovifte E 
fur le champ. 


DES du baron. $ 
¿Poner manos 1 la obra, Mestre la * Venir con las manos pueltas , pedi: 
“$ perdon a alguno, Venir a quel- 


main e ¿omorage , fe atpecher,  * 
Dar la ultima manod la obra ,per- E qu'urles mains folntes, avec humi- 
lité, pour demander pardon, 


eS «feccionarla ,» Donner la derniére E 
mala q un omworage , le rendre par. % Pidió perdon con las manos pueltas, 
$ 1 demanda pardon d mains join 


Pb fait, Pachever 

SE AS . 

En buena mano eta el pandero, tes, elle demanda pardor 4 mains 
1 E inintes 
Y 907 . 


Phrafe, Laffaire ef en bonne main. 
“Tomar una cofa. a dos manos, Pren- E Mañofamente, Adroitement. 
¿dre quelque choje a demx miuñas, Manosca , villa de Francia en Pro- 
Dar la mano á guano » ayudarle , yenca. Manofque, ville de France 
Pre: r la main a quelgiwun , le££ en Provence. Lar, Manuaíca. 
y fe sy Cs Laider, Ñ 
Dar la mano, confentir O approbar 
salguna, cola, Dinner les mains., 
sapronter. > confentir a quelque chofe, 
Dacar la mano, fobornar , Grai/fler cs Manofeando,Maniant avec les mains, 
de la main y corrempre quelgu'sn, cÉS ena 

miller, 


Ser ligero demainos, Áveir la main 
<P Mañefo , mañola, Adroit y adroice. 


" ég6ra y érre promt a fruper, 
antar las manos al Cielo, recur- E Es imañolo , es mañofa, IPefh adrois, 


1 


E E 


Y 


e 
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Be 


de] 
sÑ 
EE 
E 
aña 
vur 
di 
E 
| arms. E 
, Mantey avec les malns , $ 
E 
Ea 


y 
e 
ey 


maíns, 


a Dios » Lever les mains as 2 elle eff adroite. $ 
tel, avoir recours 4 Diet, $ Manotadas, f. Les eonps que donnene e 
Eyantar la manoparaalguno, Len Y les manvaís chevanx avec les piés 8 


per la maña fur quelgu'in, sE de devans , quand il fe cabrent. HE 
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Manotadas”, £ Des foufflets, m. 


obrar» Avoir les mains Liées y .ne “Dar de manotadas , Donner des Jeuf 


fer. o 
Le dieron de manotadas, Ox las 
donna des fomffle:s. , bad. , 
La dieron de manotadas, ldem;: 


e Manotar, Metire des entraves dix 


iés des chevaux, 


Manoteando, Frapant avec les malas. 


Manoteara alguno » Fraper q"él= 
quen avec les mains , dni dennev 
des fonflers, 

Manparo, Oo Mamparo, m. o Bioms 
Do > Ecran ) Pr. > 

Manpofteria y £ Mur faira la main 
de chaux r de muilon y fans ancun 
ordre. 

Manpofteria, f, Exercicede siner 41 
blanc, 

Tirar de manpuelto, Tirer an blanc, 

Mangquillo, m, Peris manchor, 

Manreza y Villa de Caraluña. Man. 
reza vil'e de Catalog ne. 

Mans, villa de Francia, capital del 
Ducado de Mena. Mins, "ville de 
France, capirale de Duche due Majo 
me, Lat. Cenomanutmn. 

Manía, Trarable, afable, paifibles 

Agna manía, Eau dormante. 

Manlamente , Avec doscenr , paifta 
blemento PAE 

De las aguas manifas me guardeD'os. 
Les Frangois difent y iln'y a poims 
dean pire que celle qui dorr. 

Manfedumbre, f. Doaucenr, bamanite, 
banté , f. 

ManssEL > villa capital del Con- 
dado del mifmo nombre en el cir. 
culo de la Saxonia fnperior en 
Alemania. Mansfeld , ville capitan 
le de Comité decenom dans le cercle 
de la hause Saxe en Allimagne. 

. Lar. Mansfeldia. 

Manto, Doux, traitab!o, paifíble, 

Animal manflo, Animal aprivoifé, 

Es manfo, 11 ef aprivoife, 

Son manios, ls font ¿4privvifés, 

Carnero manío, Belier , le montos 
quí va devant les astres, / 

Manta ), vilia de la Ula de Erancja, 
Minte , ville de U'lle de France. 
La. Medunca. 

Manta, f. Comverture de lit, 

Dar una manta de palos Y alguno”, 
Donner ne ondée de comps de bá. 
ron a quelgon, Ñ 

Mantas para cubrirlos cavallos, las 
mulas, O los wachos, Converiitn 
re de cheval, de muler, enc.” 

Mantas ,f, En mariére de Fauconnerte, 
ce font cersaines plumes des ailes de 
Poijean y, qui comvren; les autres, 

Ccec 2 


4 


4 







Mantas de guerra, Mantelets , m. YE * tretenua, foutenu, défenda. > B*Manzillado > Tachóo o MEAR 
comverture de groffes planches dont £% Mantenimiento, Mm. Entretien, m. $ * Manzillar, Tacher y fomille 
on fe fervoit anciennement pomr ga. $3  nomrriture, f. 70 ES CM ALO IA 
rantir les murzilles d'une ville, 2 Mabteo > Mm. Mantean long comme 2 Maon, villa y puerto de mar d 
Manteado , Berxé. $8 — les Prétres portent, É- Ia de Minorca. Port-Mabon. 


Se 


Manteo de inuger, Jupe de dejos, f. E > Ln port de mer de 
Mantequera, f. Vendeufe de bearre, fe $ Lat. Mago. | 
Mantequilla de azah:r, Pomade fai- $ Maon, £. un género de navio» Ú 


Manteamiento, m. la accion de 
mantear a alguno , Berné, f. l'ac- 
tion de berner quelgu nn. 
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l'lle de Min 
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e 
$ 
fantear, Berner. $ te avec de la flenr dorange. ES forte de 2avire Did eN 
Mantear a alguno, Berner gelqu'en. 2 Mantequillas, E Perits pains de benrre Y ; ¡IMFASIPA om 0 
Manteca, £ Da benrre. ER pefans enviror un quaerteron. «2 Mapa, m. Carte Géograpbigue , 
Manteca de puerco , De fair - doux, $$ Mantequillas , Signife armfi de la “% Mapamundi > m. Mappemonde 
graifje de porc. > pomade. carte de toute la terre. 0 
era 


Mantilla que las mugeres traen fo: MAOQ. Me 
bre laeabeca, f. Cap:r f. comver- o 


vare de téte don: les femmes fe fer- 


Mantecolo , Gras comme desbenrre, 
Quefo mantecolo, m. Fromage gras 
comme du beurro. 


A 


Maqui , m. efpecie de gen 
Ejpéce de ginzembre. 


es 
ces 


Mantel en un efcudo de armas, m. $ vent contre la pluic by le vent. Maquila, f. Mouture, f. le dr 
Mantelet, 13. terme de Armoiries. ¿2 Mantillas, f. Maillot, langes denfant. mMeunier. Y yo 
E 2 ñ .. “e , 5 y y 

Mantelado , termino de blafon, % Mantillo de niño, m. La coifje qu'a- $ Tomar la maquila, 'Prendre la: 


LUYL. HA mr . > 


” 


tos 
E 


porte un enfant quand il nai. 


. 
s 


Mantilé, terme de blafon, 








Manteles , m. Nape) f. . es Mantllo, M. Petitomantean de fille, 2 Hazienda hecha de maqui: aS y 

Mantelete de Obiípo, m. Manteler, E Mantiniente , hetir a manciniente. $$  biensprovenws a quelqu'un de l 
élpice de petiz imanteam violet que $e Decharser sun comp bien fort avec de diferentes perfonnes. Sa 
ziettent les Eyeques par defjus leur E les deux maíns. Maquiiar » facar el derecho de la 
“rocher, $ Manto, Mm. Grand voile de tafetas molienda, Lever le droit de mox 


LUre. qe 


e 
Y 


Mantellina, £. Manteline, f. noir que les femmes portent en Efpa- 


Mantenedor, m. Celui qui maintient 12 gnes n quí les comvre depuis la tére $ Maquilon , m. Mennier, m. celui qu 
dr défend, qui entretient ¿amourrit. E jufques aux piés. > prend la mouture du monlin. 
Mantenedores .en los torneos y jul $? Man1ua, viila capital del Ducado + Maqhina, f. Machine, f. 
tas, Les tenans d'un carroufel, ce > del iniímo nombre en Itália. * Máquina > Grand nombre y 
Jont ceux qui omurent le carronfel. “Y  Mantome, ville capitale de Duché E%  quantité. Pr 
Mantener » -foltener , Maintenir, LY du méme nom en ltalie, $ Una máquina de dinero , 
Joutenir. $ Mantuano , el que es de Mántua, É  quantité d'argent. ka 
Mantengo, mantienes, mantiene, R  Manioxan , celui qui eff de Man. “£ Una maquina de gente, Grazd: 


bre de perfonnes. gaTáOS 
Maquinador» M. Machinateur ; 
Maquinando, mM. Machirante 
Maquinar» Machiner, fonger dls im 
venter quelque finefles (538 
MAR pl 

Mar, C. Mer, fo» ya 
La Mar, 6 el Mar, La mer. 


10162, 

Los Mantuanos , Les Mantorans. 

Manual, m. libro de mercaderes 
adonde añientam lo que cobran y 
lo que pagan cada dia, Jourzal, m. 
livre de marchands ol ¿ls mettent 
par écrie ce quiils regoivent dp ce 
quéils payent chaque jour, 


A 


Dm. 
g a . 


AS 


y 


Je marniiens, tu maintiens y il maiz. 
tient, : 
lantenemos, manteneis, mantie- 
nen, Nous maintenons y vIAS Main. 
tenezss dls maintiennent. 
Mantenga ufted lo que ha dicho , 
Sontenezsce que vos avez dit. 
Mantener julta, 0. torneo, Main- 


«¿Ds *p.*B. 
pedi 


. 
s 


dsc, 


En 
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y sde 
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nus 5] 

temir une joñes on en tournoi,  - “Y Manual, todo lo que elti ¿la mano “K El Mar Adriático, es una parte del 
Mantener, 0 luftentar, Extrerenir ER para [ervirle dello, Manuel, tom “8 Mar Mediterráneo > La Mer 48 

Ó nourrir. 2 cequiefta la main quand on vent “E driatique > partie de la mer M 
Mantener lo que fe ha dicho , Soma $ sen fervir. E terra. 00 

tenir ce quon a dit. “$ Manuca , Reyno de Africa. Ma. Y El Mar Atlántico, ¿ Occidental; 
Mantener a alguno , defenderle, E nuca, Royaume d'Afrique. Lat. “E Mer Atlantique, ou Occidental 

Défendre quelqu un. %  Manuce Regnum. $ El Mar Auftral , es una parte: 
Mantener fu honra, Malntenir fon “E ManueL , nombre de bautifmo, Y Mar Pacifico, La Mer Aufh 

bonneur. 85 — Emanuel, nom propre d home. ER partie de la Mer Pacifique. 
Mantener la jufticia, Maintenir la E Manuícrito, m. Manaferit, mm. $ El Mar Báltico» La Mer Balt; 

jufiice, 2 Manutencion , f. Difenfe, protedijon, Y El Mar Bermejo, La Mer roug 


El Mar Blanco, es una parte del 
ceano Septentrional, La, 
Blanche, partie de V'Océan Sep 
trional. End as 

El Mar Caípio , La Mer Cafpies 

El Mar del Sud, La Mer du Sud. 

El Mar Egeo, que aora llaman e 
Archipiélago, La Mer Egée, q1'02 
apelle a prefent l Archipel. 


Manutifas, f. Ñores, Certaines flenos 
gui reffemblent aux oillets, 

* Manzer, m. hijo de muger adul- 
tera, Qui ef? né d'une femine adul- 
tére y qui na point de pére cera 
1aiR. 

Manzera» £. 0 efteva del arado, Le 
manche de la charrué, 


+ Manzilla, E Tache, f 


Mantener tela, Maintenir la lice; 
cela fe die quand dans une compagnie 
on converfation, quelqu un entreprend 
de répondre dy de fatisfaire a tots 
ceux que lui fons des quejtions. 

Mantener co:reípondencia , Entre- 
tenir correfpondance. 

Manteñerle , Se maintenir. 

Mantenido) Maintens, zonrri, en» 
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MAR 
ar Helado. > La Mer Glaciale. 
r Joniano , es un nombre 2n- 
jo que fe. dá a una parte del 
r Mediterraneo , entre la Gre- 
Ja Sicilia, La Mer lanienne; 
un ancien nom 9 Con donne £ 


e entre la Gréce do la Sicile, 
E "Mar Magellánico , es una gran 
ate de la Mar 3 én la Amé él FICA 
eridional , La Mer Magellani” 
es def une pari le confdórable 
¡de la Mer, dans l'Amerigue miéri- 
dionale, 
el Mar Mediterráneo, La Mer Mé. 
o diterrarée, 
El Mar Negro, La Mer Noire, 
El Mar Occezno , L'Oceéan., 
3] MN Eesano Auantico » 
Atlantique. 
| Mar Oriental y La Mer Orientale, 
l Mar Pacifico, La Mer Pacifque. 
Mar Septentrional , La Mer Sep- 
venirionale.. 
Mar muerto, Lago de la Judea 
onde eftuvieron las villas de 
¿Sodoma y de Gomorra ; La Mer : 
morte, Lac de Jisdée om erjoent les 
villes de Sodome ¿y deGomorrbe, 
irabuto , m. vela ladina, Maraslñ 
bt y M, voile triangulaire comme 
x caraeles, 
lazacara , villa de la América 
meridional, Maracaye , ville de 
Ll Amtrique meridionales. Lat. Ma- 
 racaybum. 
Maraña , f. Bonillerie , tromperie, fo 
embronillement, 
arañado , Embrouillé, 
larañador, m. Brouillom, m. celui qui 
embarra/f]e y embrenille une affaire, 
¡'aAñan > Tíla de la América 
meridional , en la Provincia del 
miímo nombre. Maragnan , lle 
LC Amerique méridionale , dans la 
ince du méme nor. Lat: Ma- 
ana Infula. 
ñar, 0 Ambrollar , Browiller , 
brouiller. 
frañas en las Comédias, f. Intri- 
gues dune Comédie ; f. 
f2 arañolo , M. Brousjllon , mm. celu; 
qui embrouicle une afaire, 
o marañolo , Proces embrouillé, 
Ns > villa de Francia. Marans, 
le de France, Marantium. 
asa» villa de Africa. Marafa, 
d'Afrique. Las. Marala. 
redi, O Maravedis, m. mo- 
da de Efpaña de poco valor, 
avedis , petite monnole d'Efpa- 
: Balan: un denier 0 demi: 


L'Océan i 


une pe e de la Mer Méditerra- € 


«MAR 
Els Maravilla, Merveille , f. 
de Por maravilla , Rarement, 
5 Hazer , Ó dezir mar cavillas: , Falre ou 
3 dire des chofesvextraordinaires cr 
eds furprenantes y quis caujen: de l'é- 

tornement, 
2 Maravilla, £. for. ¡Sonci 51m; ficurs 
eS Maravillado , Emerveillés évonné, 
E Eftar maravillado, Ezre ¿onné. 
5 Eltár macravillada.,. Esxreérnance. 
Eta maravillado ;+ lt :e/f+éconné. 
$5 Efta maravillada 5: Elle y érmnnée. 
$ Eftán maravillados , lis fons éromnés, 
< Eltán maravilladas , Elles fons ésom- 
5  ntes, 
5 Maravillarfe, S'émervelller , s"étonner, 
$5 Maravillofamente, Amerveille, mer. 
ds  veillenfement y admirablement, 
¿$5 Maravillolo , Merveillenx , admirable, 
Marca, £, Province qui porte le nom 
re de Marche , comane la Marca de An- 
$3  cona, ce qui veus dire Marquifar. 
$3 Marca, OSeñal , Marque, nose, /¿gne, 
e Marca > f. Certaine longuenr 0 me- 
5 Jure, comme elpadas de marca , 
$ épées dela longuenr permife, 
És Papel de marca mayor, Du grand $ 
«5 papier. 
3 Papel de marca menor, Du peri: 
apier. 

ed Marcado , feñslado > ¡Marqués 
é Marcal, cofa del mes de Marco, Ton: 
E ce que Con Jféme an ia de Mars. 


» 
- 


07) 
dei 


da faifant une marque. 

$ Marcar, feñalar , Marquer , faire «$ 
da uge marque. 

¿March a» Provincia de Francia. 


«5 Marche, Province de la Erance, 
$ Las. Marchia.*-* 

£í Marcha , Provincia de Efeocia. 
$ Marche, Province d'Ecoffe. Las. 
¿%  Marchia. 

HMarca a, villa de la Provincia 


de Luxemburgo. Marche) vilie de 
la Province a Luxembourg, Lat. 
Marca. 

MarcHA DE Ancona, Provincia 
de Italia, en el Eltado Eclefiaftico. 
Marche d' Ancone , Province d'Italje, 
dans ('Erar de ['Eglife. Lar, Mar- 
chia Anconitana. 

¿MARCEA DE BxaNnDENBURGOsPro- 
vincia de Alemania, en el circu- 
lo de la Saxonia fuperior. Marche 
de Brandebong y Province d'Alle. 

meognes, dans Le cercle de la banse 
Saxe.Lat. Marchia Brandeburgica. 

Ss Marcia Travisana » Provincia 

en el Eltado de la Republica de 

Venecia. Marche Travijane y Pro» 

vince de PErabode la République 


S 


sd A: Pess 


»* 
s 
E 


A k 


Marcando ) feññalando , Marquant , sj 


MAR 389 
e de Venife. Las. Marchia Travilands 
«$ Marcha, £. Marche de gens de guerre, 
eS Marchando, Marchant , en marchane, 
"$$ Marchar , termino de gente “de 
guerra, Marcher , terme ero Parmi 


. 
E 
ES 


Ba: lesigens de guerre, 

$ MarcRENA > villa de Andaluzia, 
ef Marchena, villed' Andalou/fíe. Lar. 
elo Marcí í2a 


Marc LANOPOLI > ciudad dela Tur= 


$  quíia de ba , con un Arco- 
$ b:fpado Gre >». Marcianopoli,ville 
$ de la AS en Enrope, avec un 
ee Archeveché Grec, Lat. Marciano. 
> polis, 

e Marchitable , Ce qui pens facilemens 
es fe flétrir, 

e23 Marchita») Flétrie, 

e'5 Marchitado , Ó Marchito , Eléeró. 
ó Marchitadura, £. Elérrifare, f. 

$ Marchitar , Plétrir. 

e Marchicarle ; Se flézrir, 

els Marcial, Martial, guerrier, 


Margo ) MD. mes , Mars, troifieme 
mois de l'anntes 

Margo ventofe», Abril luviofo, fa- 
cana Mayo florido y :hermofo, 
Proverbe , Mars ventenx . ADril 


. 
e 
7 


OA 
Ra Ela 
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ES pluvienx , rendentile mois de Mas 
5 ferein (y bean, 

es Marco, Mm. Chaffs de fenctro y de 
$8 porse, om d' amives ebofes, 

¿3 Marco de oro Ó de plata , Marc d'or 


Eb: on darzent, dejó te polds de demi. 
E$ liure, 


Marco de pintura, Quadre , 04 hor. 
po únced unable 
$ Marcola» £. tabirlla de: téxedor A 
$ ' Marche d'un mévicr derifierand y. 
ÉS Manr cos, ñombte de baorifiis, 
de Marc, num propred home, 
5 San Marcos,¡S4int Marc. 
js Marea, fi elfiaxo y. refluxo de la 


ds mar y Marée y folo flux n reflux 
eS de la Mer. 


Es Mareado 3 Tour ment ¿de la Mero 

+3 Marcar a alguno > Déplaire a quel 
e U UN, ná 
E Marcarle, Avoir mal au ce de $$ 
$  wvomir fur mer, 


"fé :Mareta , Borrafquilla, f. Tempére 


8 légére, perito bonralque y fo > 
3% Marfil, m. lvoire , m. SA 


é Marfilado , Garni d'ivosre, 


5 Marfilar,. Garnir d'iunise, e 

6 Margaca, £. Ena > Epargoute , 
ad hesbe, 

2% MARGARITA; ene debantifmo, 
ds Marguerite, nom propre de femme. 
«3% Santa Margarita, Soinse Marguerises 
Ss Marcarita >, Ha de la América 
eS meridional, en el Mar del Norte. 


PIC: 3 ú 
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3 MA R 
Mergaerite?, Mu des Amerique té. 
r:250AMe Jar ta mtr ido Nod. ba». 
Margarita. 

M Aruarita y£. pptehd dé: leña úmibiee: 
Perie: qu'on appeble marguenise, 

Margen. Mergesf. > 

Margen delibroy Lamargedsn lire, 

Marginar , Noser , cotser'; marqíér a 
le maárge, 

edi To y vila de la Valaquia. 

Margojefh y ville de la Valachie, 
Lee Marcodava. 

Marxra), nombre de bautiímo:, 
Marie, nom propre de femme. 

Marisas villa dela'Arabia dichofa 
en Ala. Marib, ville de Y Arabie 
benrenje en Blie. Lar. WMaribas 

Marica)? púmbre de muchacha , 
Marisa, nom de fille, qui ven aire 
petite Marie, 

Marica, f, Pie, f. oifeam, 

Marica, £ Meraph. lache Y efé- 
dime, 

Maricon', Idem, 

Mari iillo, m, Chasferesse y o Chait= 
Jepie; ce ami sen comvet , qui 
efi un pos de cuivre 0n de terre 7 42 
les femmes mesvent foms ellos: avec 
du feu pour fe chauffer, 

Maricillo, m. Peris mari, m, 

Marido, m. Mari, m. 

MARTENBURGO) Villa capital del 
Principado del mifino nombre en 
la Praha, Marienbourg y ville Cápia 


A 


zale du Palatinat de ce nom dans $ 


la Pruffe. Las. Marizburgom. 

MantenBURGO » yilla de la Pro- 
vincia de Henzo en el bays baxo. 
" Marienbonra , ville de la Province 
de Haindul dans le Pays-bas. Las, 
Marixburgum. 

Mar lexDAaL, villa capital de un pe- 
queño Pays del circulo de Fran- 
cónia. Mariendal , ville capitale 
EY un pesit pays de cercle de Franco. 
“mie. Lat. Margenthemum. 

Marimacho , “Forme vw fille dun 
peros mále , le qui fais des chofes 

apparienantes aux hommes. 
' farimanta , £. Fantome , Mo 

Marinas £ ribera de la mar, Le 
rivage de la mer , la cote de lamer, 

Trompeta marina, Trompette marine, 

Marineria , £. el arte de navegar, 

Marine, f. l'art de naviger, 

Marinero, mM. Mavinjer , Hatelot, mM. 

Marino , m. Marin , qui efi de lamer. 

Cavallo marino, Chsval marin, 

Maripofa, f£, Papillon, 7, 

Mariquita ,/nombre de muchacha, 
Marion , nom de folle 3 qui ves dire 
pesite. Marie,” 


MA 


¿y Marifcal, me titulo de nobleza en $$ 
eb bBrancia, Mireéchal , tivre de no- 
3  blee en France, 

fs Los Mariícales de Francia, Les Ma- 


rechaux ue Erance, 
* Marilcar , vens dire en jargon, 
mindier y guenfer y déroter. 
Marticos im. En Jargon y Ce giéon 
dérobe 04. quion puenfes 
Marifco , M. Marin, me 
da Maritimo , mi Marisime , qui eff 
$6 pres de la vrer, 
$ Villa maritima, Ville maritime, 
$5 Mariza,), rio de la Turquia de 
Europa. Marizo > riviére de la 
3 Turquie d' Envope, ur Mariza» 


3 
Ss 


nes se 
pe 


E 
¿al 


a 


$3 Marka, Provincia del circulo de 
$  Vesfília, con titulo de Condado. 
ds Marck, Province dis cercle de WPefl- e 
$3 phalie avec tisre de Comst, Las. 
Ed Marchia. 


2 Marlota, f. un género de beltido a 
5 la Morifca 60 “a la Turqueíca > 


Es Fape os Gafa de More , forse 
És — d'habillement a la Turque. 

di Marmara», llamar de Marmara, 
«H Golfo del mar Mediterraneo en- 


$5 tre Europa y Afía. Marmara, la ? 


By mer di Marmara , Golfo de Se mer 
Te TINO ! di E ¡ 

C3 TES e entre PEnrape Ó PA 
5 fíe, Lat. Mare Conltantinopolita- 


23 NUM y 0 Propontis. 

- MA armo! ) M, Maróre, m. 

$3 Mármol Pario , Dn marbre fort blanc 
3 qui viens de Pare, 

¿3 Marmolado, Marbré, 

5 Efta marmolado , leA marbré, 

¿Pb ERA bien marmolado , 1 el bien 


5 — marbré, 
$5 Marmolar, Marbrer, faire en fagon 
85 demaróre, 


Hi Marmoreo, m. Tonsce qui apparsient 
3 au marbre, 


é5 Marmota, f. un genero de raton 
35 montés, Marmore , f. efpéce de 


$ ras de montogre. 

Gs Mar NE) rio de Francia. Marne, ¿ 
es riviere de France. Lat. Matrona, 
éh Marocna >» ciudad Arcobifpal de 


> la Romania, Provincia de Tur- 


$5  quía en Europa. Marogna, ville 
ds Archiépijeopale de la Romanie , Pro- 
55  vince de la Turquioen Europe, Lat, 
SH  Maronia. 

di Maróma , £ Groffe corde, f, 

85 Maromas de una galera, Palams , 
$5 mm. terme de mer, cordes dont on 
Ss fe frt pour enlever des ballots de ¿ 
5  marchandife ly quelques autres far- 
Ys  deany, 


Ll. 


5 Maronitas » gente Chrilliana. del 
fa Oriente que reconocen la Iglefña 
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MAR 
Romana ; efla gente! hab 
Monte Libano. en Sy: 
nites , pemples Chrétiens 
qui reconmoiffene e 'Eglile 
ils babiient le Mont Lil 
Maros 3 rio caudalofo que 
la Tranfiivania, Maros> 8 
riviére qui palje par la Tran 
La:. Mariíus. A dl 
* Marota, f, Renard , mm, cr 
* Maroteria , É, Fineffe y rufe y 


, 
' 


he mé, f Many 
5 MARPURGO, villa de Alem: 
$5  Marpurg , ville «4 Allemagne, 


Marpurgum. -2q0) 
$ Marques, m. Marquis m. 0 
¿35 Marquela, f. Marquile fas 
$ Marquefado , Mm. Marquifar y, 
¿Hi Marquefita , f. piedra de 
Xs funde el cobre, Marcafí 
5 picrre minerale, la caffido 
dh Marra, O Almadana, £1 
de azadon , Marre , f. efpeo 
bone. e 
3 Marraco, Mm. Une ere: ] 
; Marrajo , m. hombre aftuto, H 
fin É o rufé, r 
arrano, m. Cochor» mm. 
Marrar un puerco): Ch 
porc, 0 
Marras , Lantre jour , (aun f 
El humbre de marras > L' hom 
LUausre jour, de Uantre fois, 


/ 


5 M 
A 


, 
y 


3 Seacuerda ulted de la pend 

E marras? Vews fosvenez on 
cp querelle de Cautre pour e 

St Paste fois? sh 
$ Marne , Provincia de Efcocia , 
$ titulo de Condado. Maurre y 
BS vinced Ecoffe , avec sisrede C 
SE Lar. Marria. ¿va 
33 Marro , me. Tour dr retonr . : 
“E tranf par terre. 


$5 Marro, Certain ¡eu comme am 
$5 Marron, m. Le pales ou la pier 
Lon feste au bus. m5. 
3 Marrubio, O Marruvio y me] 
conocida, Marrubium si 
Li Marruecos, O MAÁRUECOS, 


¿33 capital del Reino del mino 
By bre en Africa. Maroc , ville 
Bi tale die Royaume de ce. o 
$3 Afrique, Lar. Marochium» 
BbMarsaLt », villa del.Di 

$ Lorena. Mar/al> ville de 


e 
* 


Lorraine. Lat, Marfalia. 
Ss MarsaLa > villa de Sia 

fala, ville de Siciíe. Lat. 
es ManssLo a > ciudad: Épileo al 
di  puertode mar de Franci 
$5 . venga enel mar. Med 
És Hat ville Epilcepala 
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M AR 

r de France en Provence fur la 
diterranés. Lat. Mioliia. 
Axsico Nuevo, cradad Ep: [copal 
del Principado Cirerior, Provin- 
cia del Reyno de Napoles, Mar: 
fico Nuovo, ville Epifcopale de la 
Principauté Cirériemre, Crovince de 
Royaume de Naples. Lac. Marficum 
novum. 
arsovovsz), grande Ia de la mar 
de Mofcóvia. Mar/fomovitz, gram. 
de lle de la mer de Mofcovie. Lat. 
Marfonovitia. 
faríopa, f. cochino marino, pel- 
cado, Marfouin , mm. cochon de 
mer, poifJoz. 
arta, f. animal, Martré, f. 
azebellina, Marire vibeline. 
ITA, nombre de bauriímo, Mar- 
onom propre de femmes 
Marta , Sainte Mar:ke, 
, m. el DiosMarte, Le Dien 
s, le Diete des batailles, 
EL, villa dela Guiena. Mar- 
ville de la Gu'enne. Lat. Mar- 
lum. 
s, m. Mardi, m. troifiéme jour 
le la fema'ne. ] 
rá uno con la del Martes, Donner 
pgarder, faire acroire a quel¡u' nn. 
tes de carncfloiendas, Mardi 
ras. 
NT GuEs, villa de la Provenga en 
Francia. Martizues , ville de Pro- 
wence en France Lat. Martigrmum. 
artillada, f Coup de marrean, m. 
rtillado, Martelé, baru a comps de 
marte ar. 
Wlador, m. Celui qui bar a comps 
MAYlean. 
Madura, £ Ladtion de battre a 
Lomps de marica. 
larcillar, Maricler , battre 4 comps 
de mMArtcad. 
atillejo , Mm. Petit marteas , me 
artillo, m. marteam, mm. 
ARTIN> nombre de bautifimo , 
Martin , nom propre d' homme. 
Martin, Saint Martin. 
IRTINA) nombre de bautiínro, 
Martine, nom propre de femme. 
reina , f. pelcado , Poiffon qui 
effemble a Fanguille; il y ena 

de quantité dans A bufewa de 
lence, qui efl un grand éang ou 
le ner. 
ete, m. páxaro blanco) cuyas 
limas fon muy eftimadas; es un 
ero de garca, Algrettes fo ef 
de peris héron blanc , dont les 
Pues fort fort eflimées, 
UNetes, m. plumas del marti- 


MAR 
mete, Algrersos , bomquet de pluses 
d'une aigrettes Moo 
*% Maxrinica,y cia de la América. 
Martinique, le del Amérique. Lat. 
Maertinicase : 
Marctir y mm Martyre o» 
e Antes Marcir que Confellor,. Plató: 
Martyr que Confe/ffenro 
$ Martírio, me Marsyre, mm. tomrment 
Be querdure le Martyr. 
BS Martirizacion, £. Adtiom de marti- 
rifer. 
$ Marurizado , martir: fé. 
de Marurizador, M. Celui quimartirife. 
$ Martivizdr, martirifer, faire foufrir 
le martire. 


dede 


ci 


¿od 
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catalogue des Martyrs. 
ds Marros, 
luzia. Martos, petite ville d' Anda- 
lonfíe. Lat. Martus. 

MAS 
as, Plus, davantage, 
A lo mas, 4Aa plus. 
De lo demas, Du refe, de furplas. 
Q.:anto mas, D'antant plus. 
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e Lo demás, Le furplus, le refe, 

e En quento a lo demás, 4a /mrplas. 
$ Mas» m. termino de juego, lo que 
Be fe pone demas de la parada ordi- 
SE  narla, Mafo, f. terme de jem de 
*  bsazard, 


Bs 


$ El mas, La maffe, 
5 Mas, mais, 

de Mas ayna, Platót, 
5 Mas an:es , Íder, 

$ De mas, De plus, davantage, ontre. 
2 De mas en mas, De plus en plus. 

¿6 Ni mas nimenos, Ni plus ni moins. 
5 Poco masó menos , Environ, A peu 
5 pres, 

«5 Los demas, O las de mas, Les autres. 
% Los demas hombres, Les autres hom- 


ña 


ER 


e 


b mes. - 4 
e Las demas mugeres , Les anires fem- 
ES mes. 


e: Por de mas, En vain. 

És Sin mas ni mas, Sans avoir égard a 
$ aucune rain. 

e Mala, £. Pare, f. 

és Malar en el juego, Mafer an jen. 
¿$ó Masara, Provincia de nueva E'pa- 


e ña en las Indias. Mafaya, Pro. 
Bo — wince de la mouvelle Ef agne dans 
5 les Indes. Lat. Malaya. 


$ MasBara, Isla del mar Occeano 
“$ Oriental, y una de las Philipinas, 
$  Masbare, le de lOcéam Oriental, 
$5 dp une des Philip ines. Lat. Masbata. 
on Mufcado » imách?. 

$ Maltador, mm. Celui qui máche, 

ES Malcadura, £ Maficarion, f. terme 


+ Martirologio , m. Martirologe y, m. ? 


pequeña villa de Anda- £ 


pool elec cdo ec a 


MAS 391 


Ns de médecine, action de mácher. 

$ MascaLata, villa de la Arábia di- 
“$ = choía, capital del Principado del 
$  milmo .nembre.. Ma/calat , ville 
Es de UArabie hesrenfe, cabirale de 
LA 


ba. Principausé du móme nom. Lat. 
Mafcalatum. 

Maícar , mácbher. 

Maícaras £. mafque, m. faux vifaze. 

Maícarado , ma/qué , déguifé, quí a 
un fanx vilage. 

Mafcarilla, £, mafque que portent les 
femines. 

Mafcarones, m termino de Archi- 
teótura y de Efcultura , fon cier- 
tos orñamentos que imitan el 
ocico de ciertos animales, como 
el del Leon, el del Ofo, 8zc. Afu- 

fles, m. terme d Architecture (np de 
Sculpture, 

Hs Mascon » ciudad Epifcopal de Bor- 

eoña. Mafcon, ville Epifrop ale de 

la Bourgogne. Lat, Matilco. 
aículino, Mafculin, de 
aSéxgeE , villa del Pays de Lieja. 

Majeick , ville du Pais de Liége. 

Lat. Malicum..... : 

> Massa, villa dela Arabia dichola, 
capital del Réyno. del. mimo 
nombre, Masfa, ville de !'Arabie 
heureufe , capitale de Royaume die 
méme nom. Lar. Masfr. 

Masóvia, Provincia del Reyno de 
Polónia. Mafovie , Province de 
Royamme de Pologne. Lat. Maflovia. 

és Massa > villa capital de un Ducado 
del mifmo no nbre en lalia. Maf- 
fa, ville capisale d'un Duché du 
meme nom en Iralie. Lat, Malla. 

Malla, f. mafe, amas de plufierrs 

: chofes qui enfemble compofent 2 

ES tout. 

5 Malía de harina , De la pate. 

Maflar, termino de juego, Poner 
mas que la parada ordinaria, maf- 
(er , terme de jem de bazard. 

Masstren, villa capital del Prifio 
cipado del miímo nombre en los 
Eftados de Savoya. Mafferaz, ville 
capitale de la Principamté de ce nom 
dans les Etats de Savoye. Lat. Mak 

5  feranum. 

$s Mállel, Ó Maftil de nave, m. más 

ES — de navire, m. , 

¿5 Maftelóos, m. arboles. de gábia, Les 

bb más de defus la hune. 

els Maltilejo, m. Perit mát , m. 

és Maltin, m mátin, m. gros chica. 

és Maltrano, M. yerva conocida, Poila 

e lor, eu mente fauvuste. 

135 Maltrares 3 in De la fange Sanvages 

¿32 Malire-coral, m. el juego de mafe 
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una de las Philipinas. Matan, 
lle de l'Océan Oriental » dy une des E 
Philipines. Lar. Maton1a, | 

Matansa, f. Taecrie y f. majjacre. 

Ef Matando» Titant. 

«2 Matando una gallina» Tuant ne porile. 

es Matar, Tuer, ma/acrer. 

5 Matar a alguno, Tuer quelqu un. 
Matar á un hombre, Tuer ua homme. 
Matar á una muger, Tuer une femme. 
Matar un cavallo, Tscr un cheval. 
Matar un perro» Tuer sn chien. 
Matar una chinche, Tuer une punaife. 
Matar una ladilla, Tier nn morpior. 

Matar Un piojo, Tuer um pos. 
Matar una pulga, Tier mue Pace. 
Matele ulted , Tuez - le. 

Matela uíted, Truez - la, 

Matar las velas, O las hachas , E:eia- 

dre les chandéles om les fambeanx. 

Matar la fed, Etancher la Joif. 
Matar como el capato , Bief/er, com- 

me fait le fomlicr, 

La filla mata el cavallo , La felle 

blefe le cheval. 

ES Marar, Signijóe quelquefo!s, pr 

23 quun avec grande importunite 

infiance A faire une chofe. 

Matarlas en el ayre , Eure fort fubtil 


tre coral, Jen de paje palo, jén de 88 
gobelers, tours de Mattre Gonin. 
Maeltre de Sala, Mattre-d Hotel, 7. 
MasTRIQUE;) villa fuerte del Duca. 
do de Limburgo , Provincia del 
Pays baxo. Mafirichbt, ville forte 
du Duché de Limbosrg, Province du 
Pays-bas. Lat Trajeétum ad Molam. 
Maftuerzo, m. Creffon alemois. 
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Mata, £. Buiffor , m. hallier. 

Mas vale Íalto de mata que ruegos 
de buenos , 1) vaut mienx étre com- 
pable en campagne, quiinnocent em 


egietichs 


e 
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Matala huga, Ó Anis, m. Del' amis, 

Mara candelas, m. Eteignoir a é:ein- 
dre les chandéles by les cierges, mo 

Matacandiles, m. Papillon qui vole de 
nuit autor des lampes ou des chan- 
déles, ¿y qui les éteint, 2. 

Matachines, m. un genero de danga 
Iraliana, Mataffíns, m. ejpéce de 
denfe en lcalie, 

Matado, 6 Muerto, Tué. 

Matadero, mM. Tuerie, f. liew os Por 
ne les betes. 

Venirfe al maradero , Cela fe dit 
den criminel qui Sexpofe d Ctre pris 
par les gens de Jufice, 

Matador, m. Menririer, homícide, 73. 

Matador de beftias , Bowcher > m2. co- 

ui té les bétesa 
Matador en el juego del hombre, 
Les premitres triomphes au jem de 
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Las mata en el ayre, 1 ef fort fub- 
til y fort rufé by malicionx. 

Matarlas callando , Etre difímulé, 
¿tre difímuléz. 

La? mara callando, 1 ef difímulé, 
elle eff difimiulées 

Ulted las mata callando, Vors étes 

 difómulé, vons ¿tes difómmiules, 

Matarfe , Se tuer. 

Mataríe con otro », 


Ne 


PE 
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Tres matadores, Les trois premitres 
triomphes 24 jem de | hombre. 

Matadura de cavallo, O de otra ca- 
vaigadura, Ecorchure que fait la 
felie fer le dos du cheval, 05 Lune 
autre bete de montare. 

Darle á uno en las mataduras, €s * 
tocarieen cofa que le pela, Pi a 
un homme au vif, de li reprocher £ , 
quelgue chofe qué las déplais. 

Matelobos, m. yerva de ballelteros +8 
o centella, 4conit, m. berbe, , 

Maráonas villa del Reyuo de Na- 

con fituio de Ducado. £ 

wille du Royaume de 

Naples, avec titre de Duché, Lat. $$ 

Meta Lionís. z 

e, mo. Le bazage ds les pro- 
viltoms quse les grands Scignesrs of 4 
autres ménent avec eux quand ¿ls 
won: 4 la campagne , om faire quel- ¿8 
que vOyage. : 

MaramMan , Réyno de Africa. Ma- E% 
taman y Royaume d Afrique. : 
Matamanurn. 

Maran , lla del Occeano Oxiental, 


ASS 


S'égorger avec 


Ed Ed E 
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* Mutararon , mM. La mort a4x rats 
dr ax fouris, . 
¿dé Mata-fiete, m. Fier-abras, un fen= 
deur de nafeanx. 
%5 Mare, me. en el juego del alxedrez, 
Mar, terme dae jem des échets, qui 
fe dis de Roi, bn qui fiznifie , quia* 
en échec ín mat. 
1H Dar mate en el juego de alxedrez, * 
Mater» terme du jon des échets. 
Dar imate ¿alguno , Donner des atta- 
oquer de quelawan , le 
piquer de paroles. 
TERA)» Ciudad Epifcopal de la 
Tierra de Otranto en el Reyno de 
Napoles. Matera, ville Epifcopale 
de la terre a Otrante dans le Royat- 
we de Naples. Las, Matera. 
"5 MATERAN)» grande villa de las In- 
3 dias, en el Reyno del miímo nom- 
bre, capita de la Ma de Java. 
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MANE 
Materan , grande ville a 
dans le Royaume de 
capitale de Ulle de Java, 


Materia, £, Matiére, fo 
Materia O podre, £ Lam 
pus d'une plaie ou du 
Materia que los maeftro 
dan a los muchachos pa 
der a efcrivir, Exempl 
Maitres décole donnent 
gens porr aprendre 4 tcr 
Material, Cc. Matériel, m 
Materiales, m. Matérian, 
comine pierre, bois, chan 
tuiles, (y autres fimbl, le, 
Maternal, Maternel , qui ef 
de la mére. - 8 
Amor maternal, Amo 
Maternalmente,, Mater 
Mathematica, f. Mah 
Mathematico, m. Mah 
MaTHEO , nombre d 
Mathieu, nor propre 
San Matheo, ¿aint Ma 
Maturas, 0 Marlas, 
bautiímo, Mathias, 


















San Mathias, Saint Ma, 
Marica, Provincia de la 
meridional. 
de UAmériqnue meridioaa 


Matiz , m. fombre en pin 
Ombre en peinture, enri 
de diverfes cotelemrs , 618 





Labor de matizes, Om 
de diverfes conlenrs. 
Matizado , Nué de diverfes 
émaillé de diverfós conlemn 
2 Matizador, m. Emaillenr, 


ÉS Matizadora, £ Emaillar 
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$ Matizar , mezclar las colol 
tapiceria y, Nuer , méler 
les somlenrs A une tapiffer 
que autre owurage de Lain 
Matojos m. Bu'for > hallia 
Matorral, m. lugar de efpi 
plein de buiffons Y d'ép 
Matraca, f. Raileris, f 
Dar matraca 2al, 






> Matraquero y 
Raillemwr, ma 
fans ofenfor. ld 
icária, E yerva, 
ou matricaire y berbe f6 
Matricida, m. quien ma 
dre. Matricide, m. qui tu 
Matricidio, m, delito de uN 
cida, Crime dr matricióe 
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ula, £. Role, mn, regtire, ma- MAXIMILIANO > nombre de bau- Mayormente , Principalement y fur 
N tiímo , Maximilicn y nom propre tout, 


3 
y 


acion » f, Exregítrement , m, homme. q Maytinante, m. el que acoftumbra 
m de mesre fur le regítre, San Maximiliano , Saint Maximi- a yr a Maytines , Celwi qui ef 
culado , Enregitré. lien. accousumeé d'aller 4 Matines, 


Maytinero , m. el que canta los 
Maytínes , Celui qui chante les 
Matines, 

Maytines , m. primera parte del 
oficio divino, Matines, f. premiére 
partie de L'office divin, 

Mayúfícula , majufule, 

Letra mayúfcula , ó letra grande , 
Leire majufenle y efi mne grande 
lertre. 

Mayz,m. Du Mabis , certain grain 
qui crois aux Indes y improprement 
apellé blé de Turquie, 

MAZ 

Maza , vee Masa. 

Mazacote , m. Du morsier fait de 
chaux , de fable ¿in de gravier , por 
Las. Meduana. faire tes fondemens d'une murailles 

Maymoneta, f. Terme de marine , %$ Mazada, vée Macada, 
qui fignifie une cheville a laquelle on “£ MazaGan, villa fuerte del Reyno 
astache les Úosles. deMarruecos en Africa. Mazagan;s 

Mayo , m. més quinto del año, Ma, ville forte du Royaume de Maroc em 
cinquiéme mois de Pannte, Afrique, Las. Mazaganumo. 

Mayo ,m. arbol de enamorado , *% Mazapan, m. Maffepain, mm. 

Mai que les amourenx plansens de- “Y Mazana , citidad Epifcopal y puer- 


Maximisgo > nombre de bautifmo, 
Maximin , nom propre d'homme. 

San Maximino», Saint Maximin, 

Maxuela, m. Peris vigneble y 1. 

MAY 

Mar , rio caudalofo de la Florida. 
May , grande riviére de la Eloride. 
Las, Maij fluvius. 

Maya , f. flor, Marguerise y fleur. 

Mayas > f. Reines de mois de Mai 5 
on apelle ainfí en Ejpagne les jeunes 
files qui fe parent am mois de Ma! 
pour paroitre aux josrs de fése dans 
les proceffions. / 

Mavena, villa de la Provincia de 
Mena en Francia. Mayenne, ville 
de la Province de Maine en France. 


ulador, m. Cel«i qui enregítre. 
cular, Enregitrer, immatriculer, 
monial , Matrimonial y qui re. 
de le mariaze. 

Himonio , Mm. Mariage, Ma 

ZÉ. Marrice, f. | 

a, f. Dama Romana > Ma- 
ss f Dame Romaine.. 


$ 
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2 > fi lo que fe halla en las 

, Ó en otros lugares, y lo 
le compra de lance por menos 
o que vale, Trowvaille, f, 201 
won rrouve dans les rués; cef 
efí tout ce quien achéte de rencon- 
e d moindre prix que fa valemr. * 
lero, m. quien anda: por las 
lesbufcando maulas, y quien 
pra todos géneros de colas 
ance para venderlas más Ca- 
> y ganar en ellas; Brocar- 
m, celmi qui va par les rues 
dans le jour pony acheser tout 

qu'il irouve a moindre prix 
il me vaut y Ur Da enfuire par 
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£ pour le revendre plus cher Ú vant la porte de lenrs maisreffes le $ to de mar en el Reyno de Sicilia. 
| gagner, premier jour du mois de Mai. $  Mazara , ville Epifcopale ¿y pore 
ullador , m. Chat qui miaule , 15, “€ Mayor, Plus grand y plms grande , $8 — de mer de Royanme de Sicile. Lat. 
to maullador nunca buen caza- majenr, $ Mazara. 
lor, Cha: qui miaule beaucomp n'a- E Hija mayor Fille aínte. “% Mazari, m. Carrean a pavero 
rape ouéres de fomris z ce proverbe “Y Hijo mayor, Fils asnés $ MazarIno » pequeña villa con llo 
fe, que les grands parlenrs fon E Por mayor , En gros, en fubance. $$ — tulo de Condado en Sicilia. Ma. 
airement de petits ouvriers, Contar una cofa por mayor, Dire eE zarino y petire ville avec sitre de 
dura, f. Miaulement ym, ceff quelque chofe en fubjtance, 2  Comst en Sicile, Lat. Mazarinum» 
i nammrel des chats, Hombre mayor , Homme Áge. $$ Mazcado , máche, 


Mayoral, m. Le mattre berger; cef $ Mazcador, m. Celswi qui máche, 


ndo , Miaulanr. y 
aullí celui qui a Lin[pection dr le F£ Mazcadura , f. maftication, f. tera 


, Miauler , comme fons les 


» 
S 


ERES. : 3 commandement fur les ouvriers, le- Es me de médecine ; ceft Vaétior de 
gato maulla, Le chas mianle, ds quel on apelle Chaf]e-avan:. 2  mácher, 
ido, -m. Miaulement , 1, cri 53 Mayoral de una Aldea, Bailli d'un E Mazcando , máchant, 

rel des chats. de Village. $ Mazcar, mácher, 


aco, villa de Francia en la ¿s. Mayorana, f. 6 Almoradux, yerva > $ Mazcara , 0 mafcara , f. mafque, 1ss 


A 
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Auyeríña fuperior. Mauriac , ville abs Mariolaine » f. herbe odoriférante. “£ Mazmorra , f£, Cachot, Mm. 
de France dans la hate Auvergne. 5 MayorazgO , M. majorat) Me drois ER Mazo , vée Maco. z 
Las. Maurjacum. Es  d'ainefle. $$ Mazorca de hilo, £. Fulée de fl, F. 
Auricio > nombre de bautifmo»  Majorazgo de hijos fegundos , Apa- edo MAZÓVIA » grande Provincia del 
Manrice , Rom propre d' homme. A nage, 204 ce que les grands Seignenrs » y Reyno de Polónia. Mazodie, Zráana 
n Mauricio » Saint Maurice, 6  donnent a lenrs puinés. $ — de Province du Royaume de Pologre, 
aURITANIA > grande Region de £35 Fundar un mayorazgo » Fonder uz FE Las. Mazovia 

Africa en tiempo pallado. Manri- Lg  Majoras. ss MEA 


da 


7 Meaco, villa del Japon, Meaco, ville 


tamie, autrefois grande Région de ió Mayordomla » f. Lofice de Maítre * 
PA ique. Lat. Aid z pere S $ ee de Japon. Lat. Meacum. 
oleo , m. tumulo, Manfolée, m. 6 Mayordomo, m. Maétre d' Hótel ,7m. $ Meadero , m. lugar adonde le mea, 
bean magnifique, $ Mayores, 6 antepallados , m. Prédé. $ Pifoir,m, lies on Don piffe. 
mus: MA 5 ceffenrs , ancétres , Mo E Me2dor , meadora , Pifessr > piffenfe, 
Xar, vée Majar. és Mayoria , £. majorité y [upériori- £% Meados, m. Urine sf. pilas m, 
Maxima, £. Maxime, f Str £ Meadura, f. Llaétion de p:/fero 
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394 MEA 

Meando , Pifans , en pijjant, 

Mear», Pijfer , uriner, 

Mear la pajuela a alguno , Coyonner 
quelqu'wn , le sraiver en coyon , le 
faire pajer pour un láche; cef la 
maniere en Ejpagne , quand on défe 
quelgw'un y 7 quil woje. poins fe 
barre , de prendre une paille , de 
Piler deus , € de la lus jester am 
nex » dijans , éres una galina , £os 
es un láche 5 de lá viens Le mot 
de mear la pajúela. 

MEC 

Meca > villa de Arábia , capital del 
Principado de la Meca, Mecque , 
ville de (Arabie y capitale de la 
Principamiée de la Mecgue, Lat, 
Mecca. 

Mecánica» arte mecanica, Are mé- 
canique, 

Gente mecánica , Les Rosuriers, 

Mecanitamente , mécaniquement y en 
rommier, 

Meeanico , oficio mecánico , mé. 
bier, OU ar; mécaniqie, 

Humbre mecánico, m. Roturizr, m. 

Mecedor, M. Berceur , 10. 

Mecedora, f. Bercenfe, fe 

Mecer , Bercer, ) 

Mecha de candil, méche de lampe, 
f. le lumignon, 

Mecha de tocino para lardear 
Lardon , m. pesic morcean de lard 
pour larder, 

Mecha de arcabuz, ¿de mofquete, f. 
_mméche d'arquebisfe om de mou/quer. 
Mecha que Íe pone en una llaga) 
Tente quier mes d une plaie, f. 
Mecha para provocar camaras, 

Supofesoire, A. 

Mechar el candil , mestre sne mé- 
che a la lampe, 

Mechera del candil, £, Le bec d'sne 
lampe , ef? 0% fe mer la méche, 

Mechinales, m. Les tros de bonlins 
quion laiffe aux murailles en les 
banjjan; , por fe ponvoir échafauder 
d mefure qu'on éleve un batimen:, 

Mechoacan, m. rayz medicinal de 
las Indias, Mefjnacan , m. racine 
médicinale quon aporte des Indes, 

Mscroacan») ciudad Epifcopal y 
capital de una Provincia del mif- 
mo nombre en América. Mé- 
choacan , ville Epifcopale ¿y capitale 
d'une Province du méme nom en 
Amerique. Lat. Mechoacanum. 

Mechones ), nacer las barbas 4 me- 
chones, Cefh guard lá barbe crois 
par-ci , parela , dr non par sont Le 
MEnSOn. 

Mecido, mecida Bercé, bercée, 
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MED 
MED 

Medalla , f. mesaille, f 

MeEDaARDO» nombre de bautifmo , 
Medard , nom propre d'honme, 

San Medardo, Sains Medard. 

MeDas, Íon dos pequeñas Iflas de 
Elpaña en el mar Mediterráneo 
en la cofta de Cataluña. Meédes 
fons deux perises les d'Ejpagne dans 
la mer Méditerrante , fur la cose 
de Caralognes Las. Mede. 

MáDeLLIN-<> villa del Reyno de 
Lcon. Medelin , vilie de Royaume 
de Leon, Lar. Metellinura. 

MebeELpPaDIa Provincia del Reyno 
de Suecia. Medelpadie , Province 
de Royawme de Suede, Lat. Mc. 
aelpadia, 

MeDENBLIKE , villa de la Nort= 
Olinda Medenblick , ville de la 
Nort=.Hollande, Lar.Medenblicum. 

Mebia>KRégno de Alia en tiempo 
pallado. Medie, anciennement Roy. 
aume de l'Afie, Lar. Media. 

Media, f. una media» Un bas, 

Media, la mitad de una cola , Demi, 
la molvié dune chofe, 

Media dozena > Demi-donzqaine. 

Pera y media, Une poire Y demie. 

Mediación , f. méatarion, f, 

Mediatamente , Par la moisie. 

Mediador, Mm. médiateur , m, 

Media luna, f. fortificacion , Demi- 
lmne , f. fortificacion, 

Media noche, minis, 

Media libra, Demi-livre , la mois 
d'une Lliure. » 

Media vara, Demi-aune, 

Mediz parte, la moisié. 

Medianamente , médiocrement, 

Medianera, f. médiacrice, fo 

Medianero, M. médiatesr , Mo 

Mediania, f. mediocrité , fo 

Medíano , médiocre, 

Mediante , moyennant, 

Tendrá el cayallo mediante cien 
pelos, ll aura le cheval meyennant 
cent tcus, 

Mediar , mojenner. 

Médias, f. Des bas, m, 

Las medias fon buenas , les bas 
Jon: bons. 

Las medias no valen nada , /es 
bas ne valent rien, 

Médias de feda, Bas de foie. 

Medias de eltambre , Bas 'efame. 

Aédias de punto , Bas tricotés, 

A medias , partir a medias, Par- 
tager également. 

Yr a medias con alguno, Faire de 
maitié avec quelqu'sn. 

Medicamento , Mi médicament , 1, 


Lo 


0 edS De ndS EP EDS ja jo OD AS 


ei médecine, reméde pone quel ue y 


O 










MED 


gs que ce fois, 
5 Medicar, médicamenter, 
$ Medicina , f, médecine , fo 
$ Medicinable , a quo; Lom pe 
Ys  dicr par médécines, 
Medicinal , médécizal , 
medecines 
Medicinar , médicamenter, 
Médico, m. Médecin, mm, 
Medida , € mejure > ye y 
Sin medida, démefuyément. 
A medida que) 4 mejure 
Medida , f. Ruban qui a 10 
dis Religues , duquel les femim 
bandens le front pour guerir. 
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qui pa 
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de tése, O 
3 Llenar 4 uno las medidas, . 
quelqu'un avec Liberté ce q 
vsudroit pas entemdre. 
Tomar lus medidas > Pre 
* mejureso ; Sy 
Tome uited fus medidas, 
Dos MUJAYES AN OA Ap 
3 Mediduo , lo que le puede med 
mejuralle, qui peut dire mejuré 
Medido > MEJures AN 
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33 Medimiento , M. mejurage y. 
5 MeDINa-Ce 1, vila capital 
gran Ducado del miímo n: 
en Caltilla la Vieja. Medin 
ville capitale d'un grand Dact 
ce nom dans la Cajtille 
Efpagne. Lat. Metina Coe 
MEDINA DEL Campo). 
Efpaña en el Réyno de 
Meaina del Campo , ville d Ejp 
dans le Royawime de Léon, 
Metina Campettris. 
Mebina Rioseco) villa de E 
en el Reyno de Leon , con 
de Ducado. Medina de Ri 
ville d'Ejpagne dans le Ko) 
de Léon, avec sisre de Duché. 
Metina Fluvi Sicci 
MeDIiNa SiDUNIA > villa de 
en Andaluzia , con titulo 
calo. Médina Sidonia, U 
agn: en Andalomfíe y avec $ 
Duché. Lar. Allidonid. : 
Mizbina TaLvart, villa de Aral 
en Afia, en el Principado: 
Meca» en eíta villa etía enter! 
Mahoma. . Medina Talnabi-, VÍM 
de | Arabie en Afie dans, la Priñ 
cipanté de la Mecque, 0% Mahon 


efi enjeveli. Lar Merina Ainablá ' 
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ee 


» M.Milien y moyens dem), 
s 4 E 10%, id 
la. calle , 4a milicn de 


estre du Mia 
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medio» Sem 
me PS AR JS 
y medio ) Uy a pas 
pan , Un demi-pain. 
Real dea ocho, Un demi.écu, 
r=medio , Enrre deux, 

de por medio , S'ensremerire 
ms une affaire , mestre la paix 
tre deux. parties. 

tar porel medio , Conper par le 
jen, 


M0Jen, 


o dia, Midi. 
r, Mefurer. : 
dir la pica al enemigo, Foindre 
n ennemi de prosa 

ir tierras » Arpenter En mefurer 
es terres. 

ver á medir, Remefurer y mejia 
r une feconde fois, 

dirfe»s Se mefurer , fe rézler , fe 
 compafler , fe contenir en fon devoir. 
Mediracion) f. Médisarion, f. 
Meditado, Médise. 

Meditando, Méditant, penfant avec 
 atremtion, , 
Meditar , penfar con atencion, Mé. 
_diter , penfer avec attention, 
Mediterráneo , Méditerranée. 

Mar MEDITERRANEO » gran golfo 
del mar Occeano Atlantico , que 
fe eftiende defde el Eftrecho de 
Gibraltar hafta las coftas de la Si. 
rta en Afía > y quefeparala Eu. 
ropa de la Africa. Mer Méditerran 
umée, grand golfe de VOctan Arlan= 
Prique y qui serend depuis le Désroje 
de Gibralsar jufqnes aux. cóses de 
USyrie en Afíe, € qui fipare [Ej 
rope de Afrique. Lat, Mare Me» 
- diterraneum, 

Me DNIx1 > ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Samogicia en Polo. 
nia, Medniki , ville Epifcopale de 
Y la Province de Samogirje en Polo. 
¡ gne. Fat, Mednicia o. Vomia. 
MEDOcO , Pequeño pays de la Guie- 
na en Francia. Medoc, peris pais 
de la Guienne en France, Lar, 
—Medoceníis Ager, 

¿Medra > £. Profs, Zain y avancement. 
Medrado , Ori a profité , qui sei 
lo avanct par fos fervices, 

 Medrar y Profiter , aunir quelque gain 
ES profit, saggrandir. 
edrofamente , Par peur dr par 
0 crainte, 

E Medrolo , Peurenx, craintif, timido, 
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5 Es medrofo , es medrofa) 1 e? per- Bi Me rssER Ez 10m, villa del Ducado de 
E remo, elle efi penrenfe. e  Dos-Puentesenel circulo Eleétro- 
$ Son medrofos , Jen medrofas , ls E  rabdel Rhin en Alemánia, Meif- 
> font peurenxa, elles (ont ponrenfes. $5  fenbeim , ville du Duché de Detixa 
$$ Medula, f, La Moetle. es Ponts dans le cercle Electoral du 
E%S M.E.G $5  Rhinen Allemasne, 
MEGA, pequeña viila capital de un $3 MEK 
Condado del mifmo nombre en $ MexeLBURGO, Ducado enel circula 
la Provincia de Brabante, Meguen, $$ dela Saxonia inferior en Alemi. 
petite ville capisale d'un Conmé de s nia. Meckelbomrg , Duché dans le 
cenom dans la Provincede Brabant, $5  cercle de la bafje Saxeen Allemague, 
La:. Mega. 5 Lar. Megálopolitanus Ducatus., 
Megera , f. furia infernal, Mézére, $5 dE. EXE 
f. fuvie infernale , méchante comme “3 Me LA , rio de Irália en Lombardia. 
2n Démon. ¿ Mela , riviére d lsalie en Lombara 
MeEGrINA»> Provincia de Mofcóvia. $ die. Lar. Mela. 
Megrina » Province de la Mofcovie, Melancolía , £ mélancolie, E trifo 
seffe , chagriz, 


Las. Megtina. 
WEE: Hi % Melancolico, melancolica , mélanco- 
Menaña , rio del Paysbaxo que le $ ligue, trifle, chagrin , chagrine, 
defcarga en la Mofa mas arribade ¿$ Eftar melancóiico, ó melancolica, 
la villa de Huy. Mehaine, riviére $5 Etre mélancolique, 
des Pais.bas qui fe decharge dans la $ Eltá melancólico, efta melancólica, 
ll eft mélancolique , elle efi mélan- 


> 
. 


Menfe as-deffus de Huy, Lat. Mehze- $ 
nía, MElI Es  coligue, 

Mein , rio caudalofo de Aleminia, $ Efltán melancólicos , ls font mélan- 
que tiene fu origen enlos confi- E  coligues. ' ; 
nes de Bohemia, y fe defcarga en $; Eftan melancólicas , Elles font mé- 
el Rhin en frente de Moguncia. Ys  lancoligues. 


Eítoy melancólico, eftoy melanco- 


Mein y, grande rivicre d'Allemagne Ys 
lica , Fe fuis mélancoligue, 


qui prend Ja fource anx confins de “$5 
la Bubéme de fe décharge dans le Y MeELCHor , nombre de bautiímo , 
Rhin vis-devis Mayence. Ss Melchior, nom propre d'homme, 
MEININGUEN, Villa capital del Con- $ San Melchor , Saint Melchior. 
dado de Hennebergue en Erancó- % Melcocha , É. Sorte de confsure faise 
nia. Meininguen , ville capizale du Hs avec da miel, 
Comité de Henneberg en Franconie. 5 Melecina , ó Ayuda, f. Un lavemen:. 
Lat. Meininga. $ Melena, £ Grande chevelure. 
Mejor, Nom comparasif , qui figni- $ Melenado,qui en tiene grande mele. 
fe meillenr. ef  na,Celui quí a une grande chevelare, 
Mi cavallo es mejor que el fuyo , fs Mezr1) ciudad Epifcopal de Ja Baf1- . 
Mon cheval efi meilleur que le fren, $3  licata, Provincia del Réyno de 
Su efpada es mejor que la mia , Sor $$ Napoles. Melf , ville Epilcopale 


ES 


ES  épte efi meilleure que la mienne, Sí de la Bafílicate, Province du Royam- 
¿33 Mejor , adverbio, miemx , advuerbe. 5 me de Naples, Lat, Melphis. 


> 


$ Efcribe mejor que yo , 1] écrismienx 
$5 quemoi. gs — blesment. 
«> Mi relox anda mejor que el fuyo , $ Melifivo, agradable, Agréable, 
ds ma montre Ua mieux que la frenne. Ss Mer1Lia , villa del Réyno de Fez 
el: Mejorando » Devenant meilleur ,W%s en Berberia, Melille, ville du Roy- 
S3  rendant meilleur, fs  aumede Fez en Parbarzo, 
85 Mejorar, mélicrer , devenir meilleur , Ys Melilota, m. tr£bo olerofo , yerva, 
5 rendre meilleur, 5  Melilos, om. herbe. 
«5 Mejorar en el teftamento á uno de % Meriwps, villa y puerto de mar de 
e  loshijos, Avaniager par teffament ¿ Aftica , capital del Reyno del 
ES un defes enfans plus que les autres. 25 viímo nombre. Melinde , ville 
5 Mejoria, f. Recororement de fanté. $ port de mer d'Afrique , capitale 
5 Mejoria, Abonaifement., méliorasion. E de Royaume die meme nom. Las. 
5 Me¡sseN, 6 Mesna, villa de la Mif- $ Melinda. 
5 niaen la Saxonia fuperior. Mel/- * Melindre, m. mignardife, miñat- 
: fen , 0u Mifne , ville de la Mifnie, $  derie y delicatefle, f. je 

dans la hause Saxe, Las, Mina.  *% Melindrolo 3 o , Délicat » 

2 


y 


Melifluamente, dulcementes Agréa- 


ES 
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délicate, mignsrd , mienardo, 
Eft melindrolo , IL ef mignard, 
Es melindroía » Ele ef? mignarde, 
Metrro, ciudad Epifcopal del Réy- + 
no de Napoles. Meliso , ville $ 
Ep:feopale dr Royaume de Naples, vo 
Lar. Miletus. E 
Mella, f. Bréche , f. perste fratinve $ 
ala lame Dun cotrean, d'sne épte, Es 
dun canif, ou au eaillans de 260 9? 
inffirumens qui conpe. EN 
Hazer una mella en un cuchillo , 


ds 


Faire une bréche 4 un coutean, 9 
Cuchillo mellado , Conrears ¿óréché. E? 
Valo mellado, Verre eoreché. E 
Mellada en los dientes, Femme qui 

a perds une dent. A] 
Mellado en los dientes , Homme gs; ds 

á perdu une dent. ds 


Mellar un cuchilio» 0 otro inftra- 
mento que corta , E/recher un cos. 
teau , 04 antre injerement qui coupe, 

Melliza se f. niña que ha nacido con 
otra , Ó con un niño de un parto, 
Fumelle, f. fille née avec une abre 
fille ou un gar gon, ane méme cosche, 


nen 


nr Re 
e be 
ads fY 


Mellizos, m. dosniños de un parto, «$ 
Fumesux , dex enfans mis d'une $ 
meme conche, ¿Ss 

Mélocoton, m. fruta, Mir! icoton , $ 
m. fruit qui reffemble a une péche, ¿da 

Melodia , f. méledie, f. chani doux. 6 

Melodiofamente, Méliodienfemen:. ES 


Melodiolo, Mélodieax, donx, ES 
Meloja, f. Hidromel, m. eL 
Melon, m. frura, Melon , mM. fruit, 
Melonada, f. fazon de. melones, 

Saifon des melons, En 


Melonar , m. lugar adonde crecen 
melones , Melonnibre » fo lies o 


pa 
gr. 


> 


a. 


ly ades melons, E 
Melonera, f. muger que vende me- $* 
lones, Vendefe de melorms, f. YE 
Melonero , m. hombre que vende Y 
melones , Vendenr de melons , m. $ 
Melofo, hombre que dize palabras És 
melofas., Celwi qui dir des paroles E 
emmiellées dy Pareufes. sE 


Palabras melolas, Paroles emmiellées, 
dolfces dr flateufes. 

Meloxa , £ Hidromel , wm. 

MeLuN , villa de la Provincia de 
Bria en Francia, Melun , ville de 
la Province de Brie en France. Lat. 
Melodunum. 

MEM 

Membrana dei celebro, f, Membra. 
ne du cervean , pellicule , fo 

*Membrasle , Se refouwuenir. 

Memb:éte, Mm. Monvire do reniire 
de plufierars chofes. 

Membiiiar, mi Lila 0% úl y a des 


$ 


MEM 


cojgnafftiers. 
Membrillo , m. arbol, Coignaffier, 
m. arbre qui porte des coins, 
33 Membrillo, m. fruta , Coín , 
fenic de coignaffier, 
Membrudo , Membru , qui a les memo 
bres gros ep robujles, 
¿ Es membrudo , il ed meszbra, 
Es membruda, Elle ef? membrué, 
MeMEL > villa de la Pruñia Ducal. 
teme! , ville de la Prefje Ducale, 


Lat. Memelia. 


Me 


Menmers», villa de Francia en la $ 


Provincia de Mena. Memers , ville 
de France dans la Province du 
Maine. Las. Memerfílum. 

Mg MINGUS) villa Imperial en el 
circulo de Suebia en Alemania. 
Memmingue , ville Impériale dans 
le cercie de Suabe en Allemagne, 
Lar, Memminga. 

Memorabie , Mémorable , digne de 
me; MOÉre. 

Memorablemente , Mémorablement, 

Memoria , f. mémbire y f, fuvenir, 

Soy flaco de memoria, Jai pen de 
MIÉNTUÉre, 

Es tlaquifíimo de memoria, Jl a fors 
pen de mémoire. 

Es ilaquifíima de memoria , Elle a 
for: pen de mémoire, 

Aprender algo de memoria, Ó coger 
algo de memoria, Aprendre quel- 
que chole par comr. 

Losé de memoria, Je le fal par cenr. 

Lo fabe de memoria» ll le fais par 
crur , elle le fait par catr, 

Libro de memoria, Tablerses , f. perio 
livre qu'on porte fur foi pour y écri. 


re ce ae Pon vent en cas de befoin, «h Menelter, Befoir, difette, nácefindl 


Memorial , Memorial , figne qui re- 
nowvelle le fomvenira 

Memorial, m. Places que 'on donne 
ponr wne affaire , m. 

Memorias; f, Bagues de mariage, f. 

Me moriolo > Qui a grande dy bonne 
mémotre. 

Al mentiroío » conviene fer memo- 
riolo , ll faus quiun menseur ais 
bonne meémoire , Proverbe.. 

MEN 

MewNaA , Provincia de Francia, con 
titulo de Ducállo, Le Dora Pro- 
vince de France avec titre de Dnm- 
ebé. Lar, Cenomaneníis Provincia. 

Menage , Mm. ménage, m. 

MewuancarBo, Reyno de las Indias, 
Menancabo , Royaume des lndes, 
Lar. Menancabum. 

Mencion, f. mentivn , f. recic que 
“on fatt de quelque chofe, 

Mencionado , mentiontés. 


















MEN 


£E Mencionar 5 Faire mensio, 20 
$% MenDA, ciudad Epifcopal de la E 
*f2 — vincia de Lengua de oca. Mende 
$$ ville Epifcopale de la Province « 
«5 Languedoc, Las. Mimatum.* a 
de Mendigado , Mendié, q 
¿$ Mendigando > deco dd ps 
ÉS — ne, guenfanta 
iz Mendigante, C. mendiant y m. mena 
ss diante, he 
5 Es un mendigante, Cf un mentiant] 
fi Es una mendigante, Cit men 
a diante. 5 A 
5 Las Ordenes mendigantes, les or 
Es  dres mendians. 

y Mendigar> mendier , demander Las 
Es móne , guenfer, 

“$ No haze fi no mendigar , 1 ne a 


que mendier , elle ne fait que merda 
ñ 


. L 


pl Es un odio S pt un mendianto 
$ Mendigon, m. Ídem, al 
*% Mendiguez , f. Mendicité y fo 
4d Mendrugo de pan, m. Petice ¿ib 
de pain, "A 
Los mendrugos , Les perises bribes de 
pain qui refiens fur ta sable Apr 
qué on a mangé. 
¿$ Menorr , villa de la Suiza. Mendryil 
5 ville de la Suiffe. Las, Mend; ma 
5 Menear, Remuer , moxvoir. 
és Menearíe , Se Longer» fe pra 
Es  mouvoir. 
E Mentelfe ulted, Bougez unas. 
di Meneo, M,MDADEMEAL, remuement, m, 
5 Menso, O Mero» villa de Sicili 
Es  Meneo , ow Meno , wiile de Siciles 
$5 Lar. Menz. 


s6- 


% Es menelter, li famr 5 úl E befuin y , 
5 il efi nécelfaire. ; Wi 
£5 Ser menelter > Faloir y ¿rre de defoima 
es Es menefter, 1 fanta 

$$ Era menefter, 1 faloiz, 

Sé Fue menelter » 1 falus, % 
Ha fido menefter , lla fala. | 
ES Sera menelter, 1 fandra. 
e Es menefter tener paciencias > Le fan 
$ avoir patience. 0) Í 
$5 Menetterolo , Neccffitesan. 7, 
$ Meneltra , £. moz Iralien insroduir en 
5 Efpagne , qui veur dire Supe. 8 
Ss Meneítril, m. hombre que toca la 


Bb chirimia, FJoneur de barsbois y Ma 
“ Mengua, f. Diminusion, Fe ouón 04 
E Mengua , Lácheié, f. cre Ná 


E Menguada , Diminnée, re PO 
+ Hora, menguada, Henre fatale, besa 


ES re inforimnée, 
«3 Menguado, D! iminue> ill on 


y 


es Es un mebguado , sd wn Lache. 
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Menguando , Dimirxanto y 
Menguante , mo Décroifjemen! y dé 
clin y mo 
menguante de la Luna, Le dé. 
cli de la Lune. 


mer » baje marée, 

Menguar , Dimminuer, amolndrir, 

cia de Flandes. Menin, ville for- 

2. Menina. 

¿Menino, N. menin, enfant d honnenr. 

Meninos , Cs font des enfans de la 

E premiére qualizé qui font aupres de 

da perfonne de Roi d E/pagne pour 

Dle fervir y fr qui font diflingués 

des Pages. 

lenique, ó meñique, Le petís doigr. 

Menjuy , M. Bexjoin, mo 

Menor, Plus petit , mineur. 

Menor que ufted, Plus per 't que vo4s. 

El menor, Le plus peri. 

"La menor, La plus petite, 

Por menor, Par le menu. en détail, 

Menorar, hazer menor , Rendre pliss 

petit, amoindrir. 

Menorila, f. minoricé, f. le tems pea» 

 dant lequel le puville efl fos twtéle, 

Menoridad , f. Llem. 

N lenos , Moras. 

A lo menos, Ax moins, 

lor lo menos y Per le moins. 

Ni mas ni menos, Ni plas nimoias. 

Poco mas O menos, A pes pres, 
Menofcabado» Prejed:cié. 

enolcabar , Prejudicier. 

Menolcabo, m. Perte, dommare , 
_préjudice, déchet. 

lenofpreciable, méprifable, qui ne 

_mérite point d'eflime. 

enofpreciablemente, Avec mápris, 

diune imaniére méprilante. 

Menofpreciado , méprilé, déprife, 

Menoipreciador, m. Celui qui mépri- 
Je, qui déprifo, 

nofpreciando , méprifant. 

nofpreciar, mépriler, déprifer. 

Menolpreciar a alguno ,  méprifer 

 quelquun. 

VMenofpreciar la mercancia, Dépri- 

fer la marchandife. 

Menofprécio , M. mépris, mm. 

Menotilas, f. Petits oeillers qui croif. 

fent por bouquets. 

Menlage, m. mefage, m, 

Meníagero, m. me//ager, m. 


A enftrual, eva.uacion periodica, y 


todos los melos, menjlrues, £. para 
gations menfiruales y évacuation or- 


| | 
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Menguante de la mar, Reflux de la * 


Meniw> villa tuerte de la Provin- £ 


ze de la Province de Flandre. Lat. * 


ss. ... 
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ni 


«sordinaria que tienen las mugeres 


dinaire (y périodique qui Jurviens 


MEN 


tons les mois aux femmes, 
Mentado, Nommé , mentionné, 
Mental, Ce quon penfe fans rien dire. 
Oracion mental, Orsi/on mentale. 
Mente, £, la parte del anima apeti- 
tiva, Llenterdement > la penfée, 
Mentecato , 1nf2afé. 
Mentrerrga, Proyincia de Efcocia. 
Menteith , Province d' Ecoffe. 
Menresert, Provincia de Turquia, 
en Ala. Mentefeli, Province de Tar- 
quie, en Afíe. Lat, Mentelelia, 


y. . . 
Mentir, mentir. 


No haze fi no mentir, 1! ne fate que 
mentir, ello ne fait que mentir. 

Mentira > ÉL. menterie, f. menfor- 
ges) Ma 

Mentirolamente , Par mexfonge. 

Mentirofiflimo , mentirofifima , 
grand mestewr, grande menteafe, 

Mentirolo, M. mentesr, 1. 

Es un mentirofo , es uva mentiroÍa, 
Ceft sn mentear, eh une mentenfe, 


Son mentirofos, Jon meatirólas, ' 


Ce font des menteurs, ce font des 
mentenfes, 

No foy mentirolo , Fe ne fuis pas 
MEentedr, : : 

Miento, mientes, miente, menti. 
mas, mentis, mienten , fe mens, 
ta mens, il ment, n04s mentors, 
VOS mentez , ¿ls mentent, 

No mienta ulted, Ne mentez, pas. 

Menuda cola, Chofe menné , petite, 
délice , mince, 

Menudeado, m. un género de dan- 
ca, mennet, mi forte de danfe. 

Menudear, Faire fosvent une chofe, 

Menudencias » f. Cbofes de petite 
valear, de peu de conféquence , min 
MULIeS, 

Menudico, Fort mexm, fort petit. 

Menudillos O quartilla del pié del 
cavállo , Le bomler dr perie pié du 
cheval, 

Menudillos de páxaros , m. Petite 
vie, OU abatis; cet le com, les 
ailes, le gofier> le foie, dy autres 
petites chofes d'un oifeas, d'une oie, 
ou dun ponle: d' Inde. 

Menudo, menu, del;e, 

A menudo, Soxvenr, 

Por menudo, Parle menu» en detail. 

Vender por menudo, Vendre ex dé- 
tail, 

Menudos, m. moneda menuda, La 
petite monnvie quí ef ordinairement 
de cuivre , le billon, 

Menudos de carnero y de Otrosani- 
males» La téte, les piés, de le ven- 
tre des moutoms om d auires bétes, 
SABZO », mM. La petite ote, 


Ey Meallo de nuez, 
dans de la noix, 


O 


da 


¿oh 


o. 


, 
4 
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“$ Meollo , ¿ tuétano de huelfos, m. 


$  moélle des os o 
Ceracan , 177 lo dee 


Meallo de la Cabega » La csrvelle. 
Mzos, ciudad Epifcopal y capiral 
de la Bria, Provincia de Francia. 


2 
y 


«$ Meanzx» ville Epifeopale (En capita- 
$ lede la Brie, Provigce de Erance, 
$ Lat. Meldz. 

e MEP 

<R Meren, villa de Alemánia en Ves. 
$  falia. Meppen, villa d Allemacne 
le en Vefipbalis. Lar. Meppa, 

- ON MELO 

“e Mequetrefe, m. hombre de baxa 
Bu esfera, Homme de baflo naiffance. 
8? MEQUINENZA » pequeña villa del 
E Réyno de Aragon. Mequinenza , 
ER petite ville de Royaume d Aragono 
2 Lu. Mequinencia. 

$e MER 


re 
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Meramente, O unicamente, Uñin 
quement y, femlenert, 

* Mercader, Trajiquer ) vendre Ú 
acheter, 

Mercader , m. Marchard, m. celai 
qui trafque. 

Mercadera, £, Marchande, f. 

Mercadería, £, marcoandife, fo 

Mercado, m. Le imarché , la place 
os lor vend ly achéte. 

Mercado, participio, Acheté, 

Marcaduria, É. marchardife, fo 

Mercancia, É. Idem» 

Mercantil, €. Lies marshand , 0% il 
fe fait un grand irafe, 

Ciudad, 6 villa mercantil, Vellé 
marchando,” á 
Navio mercantil, VaiJeau marchando 

Mercar, 6 comprar, Arbeter. 

Merced, £. Bienfait , fo. favenro 

Hazer merced , Faire quelque bien 
om quelque favenr. 

Merced , f. Cel un terme dont fe 
fervent les Efpagnols en parlant (o es 
écrivantyóp quí vent dire votre grace, 

Alfentar con un Señor 4 merced, 
Se mettre au fervice d'un Seignear 
fans aucón gazge. 

Daríe a merced, Se rendre a difa 
crétiof» : 
Merced , £. Ordre de Religieux , que 
nos appellons Péres de la Merci. 
Mercenario, M. mercenalre, m. qui 
fert pour de l'argent. 

Es mercenario, 1 efi mercenaire. 

Es mercenaria, Elle ef mercenairz. 

Mercenarios , m. Religiofus ,!6 
Frayles de la Merced ; Les Relin 
gienx de la Merci. 
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Mercería, £. emercerie , ya toutes for- 
tes de mnrchandifes de Mercier. 

Mercero», m. Mercier, 7. 

Mercurial, lo que es de la natura- 
leza de Mercurio , Mercurial» 
mmerciriale, qui efi de la nature de 
Merenre. 

Mercurial, yerva, Mercuriale, herbe. 

Mercurio, m. uno de los fiete pla- 


"netas , y en termino químico» $£ 
el azogue; Mercure» 7. une des * 
fpe plané.ess en en terme de chimies E 


de vif- artert, 

Merorn» villa de Afia, con un Ar- 
cobifpado de Griegos. Merdin > 
wille DAS: > avec un Archevéché 
Gres. Lat. Marde. 

Merdolo y Pleiz de merde. 

Merecedor, mm, D gme,celai q1i merito. 

Merecedora) £. Digno, eclle quí mé- 
site quelque récompenfe os quelque 
Favenr. 

- Merecer,, O.Merefcer, mériter. 

Merezco , Mereces, merece, Fe 
quéritey. ti mérites, il mérite y» elle 
MÉYi Co 

Merecemos), merecéis, merecen, 
Nous mméritons y vols méritez> ls 
méritent , elles metritent. 

No merece el pan que come» 1 e 
mérite pas le paia qu'il mange. 

No merece el falario que la dan , 
Elle ne mérite pas le falaire qu'on lui 
donne. 
fomerezco los baldones que ufted 
me da, Je ne mérite pas les repro. 
ches que vous me faltes. 

Merecido , mérité. 

No ha merecido el falario que pide, 
ll ga pas mérité le falaire qué il 
demande. 

Merecimiento, M. Mérite, m. 

Merendador , m. Celui qui goñte 
apres le diner. 

Merendando, Goútant l'apresomid;. 

Merendar, Goíter, cefl le repas quier 
Fait entre le diner (y le fouper. 

Meriendo, meriendas, merienda, Je 
poses tu goútes, il gotas elle gore. 


Mérendamos, merendáis, merien- $ 
dan, Noús goétoms , vvows goútez , 


ils goítent , elles gontent. 

Meriende ufted, merienden uftedes, 
Goñtezo, 4 

Merendemos,. Goátons. 

Mergo, m. ave, Plongeon, 7. 0l- 
Jeau, forte de conard. 

Meriva , villa de la Provincia de 
Eltrermmadura. Merida , ville de 
UEfhremadure. Lat. Emerita. 

Mera, ciudad Epsícopal de Yu- 
catan en América. Merida, ville 
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¿ Dar una merienda a alguno, Doxsner 


? Merito, M. méritos, 70. 
Hombre de mérito, Homme de qmérite. 


MER 
Epifropale de Yucatan en Amerique. ES 
Lat, Emerita., ' ? 
Meridiano, m. circulo de la Efpae- * 
12, Meridien, m. cercle de la Jfphére. 
Meridional, mméridional. 
Merienda, f. Le goáter, repas quon 
fait entre le diner ¿ln le fouper. 






“ye 
0-32 


E 
Es 
E 
ee 


Y4 
y 
iS 
a 
> 
54 


eq 


un goñter a quelqi un. z 
Deme ufted una merjenda, Dommez $e 
07 tim goftera 6 
Merina, £. lana merina, lana fina, $ 
Laine fine, f. 
terindad , £. Sorte de Farifdibiion > 
comme Bailliage , Previte (e. , 
Merino, mm. Miniftro de Jufticia en “% 
Galicia, Bailli om Sénéchal, ma. office 
de Tufiice en Galices 
Merino >» Quia fon des trompeta dy * 
de leurs párurages. 
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Muger de mérito, Femme de mérite. 

Meriroriamente, méritoirement, avec 
merite, 

Muy meritoriamente, Tres mérito 
Ye7ReNt. 

Meritorio , »meritoire. 

Merlan, m. peícado del mar Occea- 
nO, Merlan> m. pollor de la mer ES 
Océane. > 

Merluza, £ pelítado de mar, Mer- 
les, mm. poiflon de mer. 

Merma, f. Déchez > tare, diminution, 

Mermar, Diminger au poids (9 6 la E 
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mejure. $ 
Mersaar, Retranchcr. $ 
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Mermelada, f. marmelade , f. cofí- 
grac on codignac ; les Francois set» 
tent de la difjerence entre cotignac (y * 
marmelades mais il ay en a point en E 
E/pagne quant au mot. 
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Mernis), Provincia de Elcocia. Mero 
mis, Province d'Ecoffe. Lat. Mernia, 
Mero, mera, Par, pure, [ans mélano $ 
ge, E 
De fu mera voluntad, De Ja pure $ 
volonte. . $ 
Mero, m. pefcado regalado > Bar- E 


5 
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wis qiiil 2a poes d' atenillon, 
MERspuUROO , villa de la Mifta1a, z 
pital del Ducado de Mersburgo en $ 
el circulo de la Saxonia fuperior. $ 
Mersboura , ville de la Mifnie, E 
espitale de Duché de Mersbours E 
dans le Cercle de la baute Saxe. E 
Lat. Merloburgum. <% 
Mer ve, brago del rio Mofa.  Merwe , $e 
branche de la Menfe. Lat. Merwa, 
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2 Més de mugeres, mentiras, les Ben 
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Mes, m. la ducdecima parte del año 


ani 


Mela, f, Taéle, f. 105 
> Cel uno bonne tables 
U Sajfecir a MEA A qUerÉn tabley 
A! ds > , 
5 A ala mes metro 
ene nca: Table oMuErtO, A 
anca > li tiens sable ote. 
Verte, elle tient table ouverte, 
€ner mefa franca, Tenir table ouvera 
te > donner ordinairemnt A MANTE 
Dar fu mef a alguno, Donner fa: 
le 4 quelgu'4n, 
Ser de mefa con alsuno 
AVEC Mi Attre, 7] , 
Venirle4 men puefta, Aller manges 
chez un autre fans ttreinvitt, 
Poner la melas Comvrir la table, 
La mea efta pueíta, La nape ef? miles 
Llamar á alguno debaxe de la mefay 
Apeller quelqa' ua par deffoses la ta. 
ble, quand il ne vien pas al heure 
ordinaire y en que les autres maña 
gent fans lui, A 
Eltar á la mefa , Etre 2 table. 
Efta 4 la meía, 11 ef 2 tables ell 
sa table, e58 
Eftan álamela, 15 font a talle. 
les font 4 table. Eon 
Levantar la mela, Otcr la table. 
Mela de juego, Table A jomér. 
Mefa redonda, en oval, 6 quadra 
Table ronde y ovale on quarrtes do y 
Mela de eftalera , Repos, om paill 
de degrén AI 
Melada , £. eselfueldo, el fala 
O ja penfion que le daa algu 
cada més, Cel le gage, de falo 
re> on la penfion quen Bonne a quel: 
quiun par mmois me 
Mefama, f. vela mefana, es la y 
que efta cerca de la popa, mifaj 
ne, f. voile qui efi pres de la pi 
de pavire. de 
Mefarfe los cabellos, arrancarfe 
El 


t 


> WARZ 


A 
cabellos de coléra, S'arrach 
chevenx de la tete par colére.. 

Mesemenia, ciudad Arcobifpal « 
la Bulgaria, Provincia dela Pu 
quia en Europa, Mefembriay 
le Archiépifcopale de la Bulg 
Province de la Turquie em Enropbs 
La:. Melembria. y ¿2 UA 

Meñilla, O Melita, f, pequeña meía, 
Perite table, ia bad, 

mefmo, 6 miflmo! 
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Melma, O miíma, 
SCIEs 4 A > 11%] 
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efnada de ganado, f, Troupean 
pta 

¡ Hon , m. Hotellerie 70 
Melonera SES Btiliére e 
Melonero, m. Hotelier, 72. 
esoporamia, Provincia de Afía 
entre: el rio Eufrates y el Tigre, 
celta Provincia le lama 20ra Diar- 
ekir. Méfopotamie, Province de 
UD Afie entre U Euphrato ds le Ligres 
con LUapelle a prefent Diarbekir, Lat. 
Melopotam 2. 
e[slas >» Le Mefio. 
Los Judios aguardan el Mefsias) Las 
Ju fs atrendent le Mejie. 
Messiw > Pays enclavado en la Lo- 
yrena > cuya villa capjcal es Metz. 
Mejfín ) pays enclavé dans la Lor- 
ime y dont Metz efi la ville capi- 
tale. Lat. Meotenís Tratus. 
Messina > ciudad Arcobiípal del 
Reyno de Sicilia. Myfine,> ville 
 Archicpifcovale du RoYarme de Sicile. 
at. Meliana, 
lino, 0 Meflines, quien es de 
ellma. Mefino' s ui efi de M fíne, 
Meíkinos,0 los Meilineles, Les 
¿ Meffinois. 
Mess:is1p1,) rio caudalofo de la 
América, Mujifípi, grande riv ére 
de l Amnérique. Lat Meiilivus. 
Meíta, f feria de puítores adonde 
q venden la lana , Foire des Bergers 
om ils uendent leur laine. 
Meitillon,m. trigo mezclado con 
Centeno, De froment melé avec 
ide feigle. 7 
Ítiza, 1.6 Meftiza> £. quien ha 
nacido de un padre pagano y de 
una Chriítiana, O de una pagana 
y de un Chriítiano , Cel om celle 
efinee d'un Payen (5 d'mne Chré» 

e, om Anne Pajenne (7 dun 
tien. A 
zo» animal nacido de un pa- 
: y de una madre de diverlos 
éneros ) Metif, ou Metis, ant. 
mal né d'un pére on d'mne mere def 
_péce dijjérente. 
Metto sm. arbol de bellotas , E/péce 
de chéne quí porte des glans. 
Mellruo, O Menítruo, m. mes de 
 mugeres , Menjirnes y les ordinaires 
Amne femme 
Meftuerzo., O Maftuerso, m. yerva, 
¿ Creffor ,m herbe bonne 4 manger. 
Meltucar, meler. 
Melura , É. modeftie , diferétion, re- 
- vererce. 
azer melura , Faire la reverence. 
Melurado , mod:/le. 
Meluraríe , Etre modefte en fes aca 





MET 
Sa  tionsl, tenir fa gravité. 
5 MET 
e Metal, m. métal ou métail , mm. 
ds Metálico , metallique. 
a Metamorphof1, f. métamorphofe, fo 
changement de filureo 
«hh Mctapimlica, f. arte que trata de 


a 


da colas lubrenaturales, Métaphy/f- 
$3 que, f. art qui traice des chojes fur- 
ei  nararelles, 

ys Metaphiíico, m. Metaphyficien y m2, 
ds Metayhora» f, Méaphore , f. 

de Metaphoricamente , Par métaphore A 
5 om metaphoriquemens s dañe mas 
Bs mire meta; horique. l 

gs Metaphorico, métaphorique, 

a Metedur , m. Cels que met. 

> Meiedor, me Braie, f. drapeau que 
Sloan met as derriere des petits en- 
ed fans ponr les tenir mets. 

“Y Mere L1N> ciudad A:cobiípal y ca. 
8 pital de una lla del mifmo nom- 
3 bre enel archipielago. Metelin , 
> ville Archiépifcopale ey capitale d'4- 


ne Lie du méme nom dans l Archipel. 
Lat. Mityiene, om Lesbos. 
Meteoro, me. cuerpo que le forma 
en el ayre» delos vapores de la 
tierra, como fon la niebla, la 
borraíca , los relampagos, Érc. 
Méteore, f. corps qui sengendre des 
exbalaifoms de la terre élevées dans 


, 
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lardy Vorage , les éclairs , (e. 
Meter » metire quelque chofe dans un 


dans une boére, ¿pco 

Meta nfted el dinero en la faltrique- 
ra, metrez, VU argent dans la poche, 

Ha metido la ropa blanca en el co- 
tre, ll a mis le linge dans le cofre , 
elle a mis le linge dans le cojfre. 

Meotvo lu reiox en el boiíillo , 11 ruiz 
fa montre dans le gomflet. 

Meter la eipada por el cuerpo a al- 
guno , Pafjer Pépée au travers de 
corps de quelqu'un. 

Le mevo a efpada por el cuerpo, 
1 luipajja l'épee autravers du corps. 

Metevlo todo ¿barato, Se mettre A 
crier en difputant de quelque chofe. 

$ Meterí= en a guna €o:a, Se méler de 

quielque chofe. 

No me meto en nada, Je ne me néle 
de rin 

Meterfe en colas age as, Se méler 
des affaires dautrui. 

Meter sa mano en fu pecho, mettre 
la main fur fa confeience. 

Meter lu cucharada en todo , mettre 
fon nez atont, "entremeler de 102, 

No le meta ulted en colas agenas, 
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Lair, corame la pluie , le óromil= 


lieu fermé, comme dans un cofre, * 


E E EE 


MET 399 
a Ne vons mélez pas des afaires 
ER d'2utrui, 
s£ No le meta ulted en nada, Ne venas 
E -— mélez de rien, 


En que le mete ulted> De Jis0r vOMS 
IMCLED - vos ? 

No fe meta ulted en tal cofa, Ne 
vous en mélez, pas. 

Merafe ulted en fus cofas, 
vos de vos afaires. 

e Methodicamenite , métidiquement. 

$ Meihodito , vttodigme. 

$ Methodo, M. métoae, me maniére 

E facile ponr enfeigner. 

Metido , mis, pofé. 

Muy metido en una cola, Bien en. 
fonvé € entagé dans une chofe. 

Metiendo , mettant, 

Metieñdo el dinero en el cofre, meta 
tant DUargent dans le cofre. 

METLINGUE) Villa de la Carniola, 
Provincia del circulo de Aultria 
en Aiemania. Metling > ville de la 
Caraiole, Province ducercle 4 Autri- 
che en Allemagne. Lat. Metelinga. 

Metópas, f. Metope, f. terme d Ar- 
chiteblure qui fignije Pefpace d'un 
Tigliphe 24 un autre es l'architrave : 
Dans l'omvraze Dorique om apelle 
Mertopas , les tetes de beenfs om de 
bétes ronjfes , que Llom met powr 
ornemers A Uarchitrave entre les 
Trigliphess Ae 

MeTRO,O MeTARO, rio de Irália 

en el Eitado Ecleñaltico, Merro , 

ow Metaro , vtiviére dlralie dans 

PErar de VEglife. Lat. Metaurus. 

Metro, verlo, m. Vers, mo 

Metrópoli, m, Mérropole , »m. ville 
capitale d'une Province , om ville 
aves fiége Archiépifcopals 

Metropolitano, tn. Merropolitair,m. 

MeTz,ciudad Epifcopai y capita del 
Obiípado de Merz, O del Pays 
llamadoMefin que elia enciavado 
en la Lorena. Metz, ville Epifco. 
pale En capitale de 'Evéché de Merz 
or de Pays Meffín, qui efi enclave 
danos la Lorraine. Lar. Vete. 

MEU 

MeuLan, villa de la ¡fla de Francia. 
Menlan y ville de U lle de France, 
Lat. Mulaneum. 

Meuns, villa capital de un Conda- 
do del mifmo nombre en el Duca- 
do de Cleves. Menrs , ville capi- 
tale d'n Comté de meine nom dans 
le Duché de Cléves. Lat. Mcurita. 

MEX 

Mexaro,' grande villa de Perla. 
Mexat y grande ville de Perfts Lats 
Mexatum, 
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Mexico, ciudad Arcobiípal y eapi- 
ral del Reyno de! imifmo nombre 
en América. Mexigae , ville Arch.- 
épi/copale ér capirale de Royareme 
du meme non en Amerique, 

Mexijla, Í. La jow?, 

Eftar con la mano en la mexilla, 
Etre pemfif, réver. 

Mexoacan , 0 Mecheacan , m. Me- 
choacan , 0U Mefuacar , racine des 
indes Occidentales que ef? prrgative. 

MEY 

MEYENFELDE) Vil'a de los Grifones. 
Meyenfeld > ville des Grifonso Lat. 
Majevila. ; 

MEZ 

Mezaná, £ vela de navio, Mifaizo» 
f. petite voile d'sm navire. 

Mezcla, f. Mélange, mision, f. 

Mezcladamente, Par mélange, par 
MIXÉIOR e 

Mezclado , Melé, mélangé , mix= 
tionné. 

Mezclador, m. Celui qui méle. 

Mezclando , Mélazt. 

Mezclando el vino con el agua, 
Mélant le vir avec lean. 

Mezclar , Méler > mélanger , mixtion- 
ner. 

Mezclilla , £. Peris mélanges 

Mezeron) M. YyerVa , Mexeron , 22. 
herbe. 

MEZIBRES > Villa de Champaña , 
Provincia de Francia. Mefitres, 
ville de la Champagne, Province de 
France. Lat. Mefieriz. 

Mezquinamente , Miferablemert , 
parurement. 3 

Mezquindad , f. Avarice y me/quine- 
rie, mifere, f. 

Mezquinear , Etre avyare, ebiche, 
mejauin y miléralle. 

Mezquino s». 1M. AÁVAe, miférable. 

Es un mezquino, Ce un avare 

Son mezquinos, Ce /ont des avares. 

Mezquita, £. Igleía de los Mahome- 
tanos y Mejquée , f. Temple des Ma- 
homéi ams. 


MezuNa»villa del Reyno de Argel. «$ 


Mezuna y ville du Royaume d' Al. 
ger. Lar. Oppidum rovum, 
L 
Mi > Mon , MA. 
Mi hermano; Mon frére, 
Mi hermana, Ma fenr. 
Mi tio, Mon oncle, 
Mi tia, Ma tante. 
Mi haziznda, Mon biem. 
MIA 
Mia , Mienne. 
La camiía es mia,La chemife ef A mos. 
La elpada es mia, Lépée efi dá moi. 


NUDA 

¿e Dome ufed 

Ss — mienne. 

% La mia es mejor que la de ufted, La 

$  mienne ef meillenre que La votre. 

df Miador), m. Miaalenr y mm. quí miexle. 

5 Miadora, f, Mianleufo, fo 

3 Miando , Miarlant. 

3 Miar , Miauler , comme fair le chat, 

¿hb El garo mia, Le cha: miaalz. 

Es MiarY,> rio caudaloío dei Brafil. 
Miar) y grande riviéro du Erefil. 
Lar. Miarius. 

MIC 
Miciszao, villa capital del Pala- 
. tinado del mifmo nombre en Li- 
tuanja, Miciflaw , ville capitale 
du Palasimat de ce nom en Lirha4a- 
nie. Lat. Miciflavia. : 

Mico, M. E/péce de guenón , 79. 

3 Micona,Ifa del Archipielago»Mico» 

ne, lle de l Archipel. Lat. Miconos. 
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és Microícóopo, m. es un criftal que 
el5 haze las colas mas corpulentas de 
43 lo que fon, Microfcope ,m.cefnn 
3 petitmerceas de verre o1s de criftal, 
Bs — trauailé de maniére qu'il fait paro 
8 are les objets plas grands qu ¡ls ne font 
spa MI 
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5 MIDELBURGO> villa capital de la 
Provincia de Zelanda. Midelbourg, 
ville capitale de la Province de Ze- 
lende. Lat, Middelburgum. 
MIbELSsEX, Provincia de Ingalater- 
ra,con titulo de Condado, Middel- 
 fex, Province de l' Angleterre , avec 
titre de Comité. Lat. Middlelexia. 
Midiendo y Mefurant. 

» MIE 

Miedo, m, Pear, f. crainte, frayenr. 
Tener miedo, Avoir pear. 

Tiene miedo, la pemr, elle a pour. 
5 Tiene ufted miedo? Avez-vens pear ? 
és No tenga ufted miedo, N'syex pas 
SS penr. 

?% De que tiene ufted miedo? De quo 
dh AVEDL - DVOHAS Petty ? 

$ No tengo miedo, Je Hai pas peur. 
5 Tiene miedo? 4-2-5l peer ? a-toell 
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z penr > 
és Tienen miedo > Ont-¿ls pemr? ont= 
ds — elles pemy? 


De que tiene miedo? De quoi ave. il 
pessr > de que a.t=elle pesv ? 

Miel, f. Miel, f. 

Quien fe haze de miel las mofcas le 
comen , Gui fe fait brebis le lomp 
le mange. 

Miel rofada , Miel rofat. 


> Mielga, f. yerva, Sai - foín , herbe. 
$ Mielga , Famlx A comper de la paille 5 


la mia, Donnez, « moi la 8 




































MIE. 
cet aufí une forse de poi 
Mielofo, Mellemx. 
Vino mieloío , Via miellenx 
Miembro, m. Membre, mm 
Miembro viril, Le mensbre 
Miembro de encomienda, Une 
de la rente d'une Comimnanderio 
dui éte pour la donner á sn Chevali 
qui alefh pas Commandenr, 3 
* Mientes, parar mientes , Prend 
Zarde. is 8 
Mientras, Pendant que , tandis qu 
Mientras elcrivo, Pendamt que j'écri 
Mientras le bifte y Pendant quil s ha 
bille, pendant qué elle s habille. 
Mientras duerme, Pendant qui 
pendan: qu'elle dore. UN 
Mientras ufted juega, Pendant qu 
VIAS jOMeZ, E 
Mientras ponen ls mefa, Pe 
quéon couure la table. 
Miera , f. azeyte de enebro 
de genevre, 
Miercoles, m. Mécrod;, m. qu 
me jour de la femaize. q 
Miercoles de Ceniza, Le Mten 
des Cendres. AE 
Mierda, f. Merde,excrément de l' ho 
me, 04 de quelque animal que ce / 
Miés, Í. Grain, m. toute fo 
om autre ebofe qui crott em épis 
* Miefgado, m. yerva, Eraifi 
Y Mieígos, m. Fraifes , fo > 
MIG 7 
Miga de pan, f. La mie de | 
Migaja , £. Miette, fo 
Migajon de pan, m. La mite ent 
d'sn pain dont on a drétonte la cron 
Migajuelas, £ Petites miettes. 
Migar , Emier de pain dans le po 
om dams autre chole. 
Migas , Pain tmiéó fric dans la 
cuit dans un por avec de la 
MIGUEL), nombre de bat 
Michel, nom propre d' hom 
San Miguel, eN Michela 
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$ Mijo, m. fimiente conocid 

3 miller, de 
Mijo del fol, m. yerva, Gre 
_herbe aux perles. 


MT TA e 

Mil, número , Mille y nombre 
Mil vezes, Mille fois. “> 
Mil hojas, yerva, Mille- fi 
herbe. did E 
Milagro, m. Miracle, m. 
Hazer milagros , Faire des miraclesa 
Ha hecho milagros , 11 a fai des mi 
racles , elle a fait des miracies» 
Milagrofamente , Miraculeu/ement 
par miracle, 
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A, 
| Ducado del mimo nom- 


pale Er capisale nm Duché 

móme nom en lralie, Lat. Me- 

nun. 

és, el que es de Milan, Mila. 

P, celegi qui ef? de Milan, 

5 Milaneles, Les Milamois, 

ets; nacida ea Milan, Mila- 

mife , née a Milan, 

lano , m ave rapiña y Milan , 7. 
fean de proita 

45sso, Villa y puerto de mar del 

yno de Sicilia. Milaffs , ville de 

$ de mer die Royasme de Sicile, 

Mylx.': 

rama, m. mille.fenilles,her be, 

mo, milliéme , millefómes 

a, f. ó arte de guerra , arte 

ar, Milice, Larc de la Querre, 
, E. Milice, foldats leves dans 

e , aux depens de pays méme. 

tante, Milizante y lee 106 ce dis 

le (Eglife, 

lefia militante , Egli/fe militanse. 

litar, m. milicaire , m2. 

militar, Un militaise. 

litar , Prévaloir, 

«fo la tercia parte de una le. 

¿mille, fo truifiéme parcie d'une 

lar, m. miller, m. un mile, 

m. triglo de las Indias, mil 

emilles, m. froments des Indes, 

llon, m. Un million, 

litie, villa de la fla de Francia, 

ly , ville de l lle de France, Lar. * 

lilliacum. 

o, ciudad Epifcopal y capital de 

pas del miímo nombre en el £ 

al ipielago. Milo, ville Epifco- 

dale dy: capirale d'une le du :méme 

1072 dans Y Archipels Las. Melos. 

or, m. Señor Ingles, Miord ym. 

eignesnr Angles, 

5 Milores, des Lords, 

; M IM 

m sLaca, villa del Japon ,enel 

éyno del miíimo nombre. Mí. 

nalaca , ville du Japon , dans le 

Royateme dis iméme nom. Lat. Mi- 

Mila 

bral , m. Oferaieva Sanffate, f 

lieu plamé á'ofrers , o de faules, 

imbrar, Branler , remuer, 

bre para atar, f, O/er a lier ym, 

» Partiz, 





dad Arcobifpal | y capi-' 


lía, Milan , ville Archié- > 


MIM 
ek Mimbrera ,f. 
Y lisa plaméde fantes ou d'ofers, 
eL Mimo , M. Complaifance , f. carefes 
do quen fait aux enfans, 
$ Mimolo, Ce mos fe dis dun enfen; 
$ gáré a force de careffes, 
sf? Niño mimofo , Enfane gásé, 

| di MEAN 

Mina, f. Mine gu/on Fais fos terre, 
Mina de 010, Mize dor, 


hs 
42 
, e 


dla 
hs 


** 


nao, grande lle 'Afe fisr l'Oréan 
Oriental , avec une ville de mene 


££% Mina de placa , Mine d'argent, 

*% Minado, mind. 

HR Minador > M. Minezsy y tt. celai qui 
mine, 

se Minando, En minant, 

£2 Minar , miner , faire añe mine, 

KR Minas, £ mires, f. 

$2 Mincio, rio de Lombardia en Irália. 
Es Mincio , viviétre de la Lombardie 
sE en Italie, Lar. Mincius. 

52 Miunanao», grande Ma de Afía en 
es el. Oceano Oriental , con una 
*£ - villa del miímo nombre. Mind q» 
£ 


e 


ES nom. Lat, Mindana. 
% MinDan > ciudad en tiempo pafla- 


do Epifcopal y capital de un Prin- 
cipado del miílmo nombre en el 
circulo de Vesfalia. Mindez , ville 


25 
G 


* 
xo 


.m- 
t 
Ú 


2 (antrefois Epifcepale) capibtóle! li 
$ Principause de ce nom dans le cercle 
8 de Wefipbalie. Lar. Minda. 

 MinDora, villa de Afía, capital de 


Ja Ia del miímo nombre, en el 

Oceano Oriental, con un puerto 

de mar A Mindora > ville  Afie, ca. 

pis, ale de (le dis méme nom fur PO. 

ceón Oriental, avec 159 port de mera 

La». Mindora. 

9 Mineral , mineral, 22, 

2 Mincro s Mm. Minexr ym. omurier qui 
travallle aux minesa 

Miñeruelo, m. es un género de al. 
berchizo rOxo, Brugnon , m. e/béce 
de petites póches romges, 

Miniadura , £ miniature os migna. 
turas fa 

e Pintar en miniadura, Peíndra en mi- 
3 alatare, 

E Pinta bien en miniadura , ll peias 

ÉS bien en mintature, 

se Minimo, Ma Le movindre de to: 5. 
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Poo ie so 
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. 
, 
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ES 


% La mas minima cola, /a moindre 
RS chofe, 

$ Frayles Minimos) m. Minises, Re» 
> liglemx 

$ Mini mos, punto en la múfica, mio 
ER nines y certaines notes de muf:qi de , 
cá nie note ADO. 

ER Miy to, villa de Egypto. Minio, ville 


d'Egypte. Las, Maiums 
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San[fai" , 05 Oferaie , f. $h Minio, Ó e eo y MM. Du ver= 


millon y 70. de la mine de plomba 

Minilterio , m. Miniflére, m, 

Miniltrar,Ó adminiltrar , Servir , 
adminiftrer, 

Miniftrar , O adminiltrar juíticia , 
Rendre ¡/tice y faire droic. 

Miniftrillo , m. Peris Minifire. 

Mmifítro, IM. Minifive ym, qui fere d 
Diez, a1s public, os aux parcienlierso 

Miniltro de Eltado , Miniffre a' Etat. 

Miño» rio caudalofo de Galiciz. 
Minho, riviére confidérable de la 
Galice. Lat. Minius. 

Minorado , minorada , ÁAmoindri, 
amoindrie, diminu?, diminuée, 
Minorando, Amoindrifant , male 

nuant. 

Minorar , ÁAmoindrir, diminuera 

Minoratiyo , Qui amoindric , qui día 
minúé. 

Mixorca, Isla delimar Mediterrá. 
neo. Minorque, Ue de la mer Méx 
diterranée. Lac. Minorca. 

Minoredad » O Minoridad , f. minga 

rité y l "Age pendant lequel' on ef? fous 
tutéle , Ó quéon na pas E adminiftra- 
tion de fon bien, 

Minotauro , m. monftruo, medio 
hombre y medio toro, que fegun 
dizen eftava en el laberinto deDe- 
dalo , Minorare , mm. monfire fabióa 
dex, deminhomme (7 demit-taurest, 

Missxo » villa fuerte de la Lituania 
en Polonia. Miaskoyville forse de la 
Lisuanie en Pologne. Las, Minícum, 

Mintiendo , mentans. 

Minuta de efcritura » £, minute d' és 
erisure y fo 

Minutado , Projetté y minuté, 

Minutar, mirsser, faire une id 
profetter, 


Minuto, Mm, minute, f. la foliiaticil 
me partie d'une het 
MIO 

Mio, mien y ce qui el d moi, ce qué 


m'apartient, 
El nio > le mien, 
Lo mio, Ce qui eE dani, 


No pido 1 no io mio, Je se deman. 


de que le mien , Je ne demande que 
ce quel ef P mot, 
Ei lombrezo es mio, le chapean efi" 
Y) mot, 
Elle es el mio, Celmi=c Ple mien, 
Deme ulted el mio y tome el fuyo , 
Donaez mo; le rased y 07 Prenéz. le 
ATA 
MI Q 
MiQuinez. villa del Réyno de 
en Berberiz Meguinez , ville des 
Royaume de Fez_ en Bartario, 
Ecce 


Caz 


bra 


MIR 

MIR 

Mira , f. confideracion, Ezard, con» 
fidération y fe 

Mira , Bus > wifte, defein, 

Mira, La vifiére d'wne arme a fe. 

Eltira la mira, Guetser, ¿pier, Deilo 
ler fur quelquun, 

Tiene la mira en fu interés, 1! a fon 
intéret en vée. 

Mirabel > m. flor, Sorse de fenr. 

Ciruelas de-mirabil> Pranes quien 
apelle Mirabelles, 

Mirada, f. Regard y m. 

Mirada , Regardee, 

Mirado , Regardé , confideré, 

Hombre muy mirado, Homme 250. 
defie, civil. 

Mirador , m. lugar de donde mira- 

mos, Echaugueste y f. liem Pon Pon 

regarde pour décomorir quelque cho- 

fez Ceft aufí une galerie au bant 

dun bátiment., 

Mirador , m. Celu? qui regarde, 

Mirador , Donjon, m. lien le plms ele. 
vé d une maifjon y dos Ll'on décon- 
vre la campagne, 

Miradora , £. Celle qui regarde. 

Miramiento,m. Egard , m. confide- 
ration , regard. 

Miramientos ) Regards, 


go2 


4 


MirRANDaA DE Duero, ciudad Epif- E 


copal del Reyno de Portugal. Mi- 
randa de Douro, vi le Epijcopale du 
Rovaume de Portugal, Lat. Miran- 
da Durli. 

MiranDa DE Enzo, villa de Caftilla 
Ja Vieja. Miranda d' Ebro , ville 
de Caftille la Vicille. Lat. Miran- 
da Iberica. 

Mirando , Regardans. 

Mirando una pintura , Regardans un 
tableza, 

M:randoie mirandola, Le regardant, 
la r:gardant, 

MIRANDOLA , Villa capital de un 
Ducado del mifmo nombre en Ira: 
lia. Miranarle , ville capitale a un 
Duché du méme non en lialie, Las, 
Mirandula. 

Mirapo1x, ciudad Epifcopa! de la 
Le: gua-de-oca fuperior , Provin- 
cia de Erancia. Mireboix , ville 
Epifcopale da haut Languedoc , Pro- 
vince de F-4nce, Lat. Mirapincium. 

Miar , Regarder-, premdre garde, 

No haze fino mirar , l! ne fais que 
regarder , elle ne fals que regarder, 

Mitar defde ceica, Regarder de pres. 

Mirar defde lexos, Regarder de loin, 

«Mirar, d: hito, Regarder fermement 
ensibenido ment. comme Guénd 07 
PERA OYee pont Ergero 


er) 


me 


TMYFR 


¿E Mirar carad cora d alguno, Envi/: 


E PR8 
Sh ger quelqióun) regarder une perfon= 


$5 me an vifage, EN 
¿és Mirar aalguno » Regarder quelqu'sn, 
«fs Mirar á Juan , Regarder Fean, z 
b Mirar áFranciíco, Regarder Fransois. 
¿$5 Mirar a Juana , Regarder Feanne. 
$5 Mirar á un hombre, Regarder un 


$5 homme, 
$5 Mirar á una muger» Regarder une 
$ femme, 


$3 Mirar al Dugue, Regarder le Duc. 
$s Mirar al Rey , Regarder le Roi. 

ds Mirar a la Reyna, Regarder la Reine, 
$ Mirar al Cielo, Regarder vers le Ciel, 
¿hi Mireme ulted, Regardez, moi. 

hi Mirele ufted , Regardez le, 

es Mirela ulted, Regardez, la, 

«és Mirar unanimal , ó otra qualquiera 
5 Cola, Regarder un animal y, 01 quel» 
$5 que aure chofe, 

5 Mirar el Sol, Regarder le Soleil. 

els Mirar la Luna, Regarder la Lune. 


sés Mirar lasEttrellas,Regarder les Etoiles sf 


$5 Mirar la tierra, Regarder la terre. 

33 Mirar un cavalloyRegarder un cheval, 

5 Mirar un beltido, Regarder un habis, 

es Mirar un paxaro , kKegarder un 0i- 
3  feau, 

sb Miraríe.2 £ miímo y, mirarle a Á 

Es miíma, Se regarder foi méme. 

a Mirarfelos unosaá los otros , mirarfe 

Ys las unasia las otras, Se regarder 

les mas les autres , fe regarder les 

3 unes les autres, 

Por mas que mire, no. defcubriré 
nada , Fai bean regarder , je ne dee 

: COMUFIiFA] YitRe 

5 Por mas que ulted mire , no. cono. 
cera nada , Vous avez. bean rezar- 
der, vons ne connoitrez ritBe 

Por mas que el la mire, no lx conos 
cera, lia bean la regarder, il ne la 
connisra pas, 

Por mas que ella le mire, no le co- 
nocera, Elle a bean le regarder., elle 

$ ne le connostra pa, 

¿fi Miralo!) m. yerva , Herbe an Salcil, 

+ Mirecux,) vilia de Lorena. Mire. 

$5  conre, Ville de la Lorraine. Lat, 

$ Mirecurtium. 

5 Mirlas £ paxaro , Merle, m. oifean. 

MIrOD , M, Speétatenr) mm, celui quí 
regarde at:ientivernens, 

Los tirones , les fpeótarenrs 5, ce font 
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ES  cenxquiregarden: les foncnrs (9 les 
5  fpóhacies pubiics, 

5 Mirra , f. goma olorola, Mirrbe, f. 
23  gomine odoriférante. 

és Mirrauftre, me Breuvage o boiffon 
als rafraichiflante, faite avec de l'eau 
E (des amandes Lrojéesa, 





$ Es un miferable , es una mifer 
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A1 A OS 
MIS amigos , mes ami. 
$ Mis enemigos , mes ennemi 
“$ Mis hermanos, mes fréres, 
ÉS Mis hermanis , mes fenrs 








$ Mos beltidos, mes habits, 
E Mis parientes , mes para 
E Mis parientas , mes pare 
e Mis criados , mes valets, y 
EX Mis criadas , mes fervantes, 
$ Misca > villa del Peru. Mifg 
$ le du Peron, Lat. Miíca. 270 A 
És Miferabilifimo > Tres indigens, 
Bs mifirable; ¡tem tres avar, 
e Miferable , Avaricieux, chiches 
> Milerable , miferable, qui fa 
$  paudre , néceflitcux. 007 


es  Cefi un mijerable , ceft a 
rable, | E 
«ls Mi:erablemente, miJerablementy 
ES — heuremement, paudrement» 
ef Milerere, m. momento de : 
5  mijeréré m. moment de sem. 
e Bolvesé enuno miferere, Je ni 
BS  drai dans un petit moment 
$ Mileria, £. mifére , piuoreré. 
E fé, fo 104 
«3 Milericordia > É, miféricorde 
e  compaffion , fo co 
$3 Mifericordiofamente , Áve 
5 corde, miféricordiemfementa 
$ Muy miiericordivfamente y: 
cordiofiilimamente y Tres 2 
5  cordieufementa So 
8 Mifericordiofifi mo; muy mi 
ÉS  diolo, Tes mijericordienxs 
“2 Milericordiolo y m fericordienx y: 
El adela pició ls de la compa 
$ MÍeros mera, miferabley: 
$ Milerrimo ,milerrima , Tres 
ES - ble, sres avarts uo lssr 
3 Misisa, viliade la Turquiael 
ES ropa. Mifini, ville de ta: Lurg 
Es  Europ:. Lat, Mifina. 
b Misirra, villa de la Greciaod 
$. irayuille de da Gréces' Lar MÁ 
$ Mifino . miíma , méme. 
¿3 El miímo, Lui mémej lemémens) 
e Ella miíma , Elle mémeso, ad hi 
¿3 Misnrass Provincia: con «tulo; de 


¿B  Marqueíado enel: cisculo de la 
5  Saxonia' fuperior ens Alema 

$ Dreídeesia villa capital def 
s Provincia. Mifcies Pradince! 
dh sirredeMarqui at dansle corclo ae 
os bante S axe en Alemagnz, dontil 


Hi de efi tavilecapisate. Lara dd | 
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LAN 


elle y Mee en mufique. > 
rezada, Baffo Mefe. 


rd de 
4 ON 


la del gallo, La Meje de minuit 
ue Pon dit le jour de Noel. 
qui chante 


la caniáno , Prétre 
z premiére Meff. 
| j, mM. Miffel , Me 

Tarios', O Miféros, m. Les petits 
leres qui répondent a la Mefe. 
on, £. Mifíon , f. 
onario, M. Miffonnaire, Mm. 
ssissier >, rio caudalofo de la 
nueva Erancia en la América Sep- 
entrional. MIfEfipi > grand feuve 
la nouvelle France dans l' Ame- 
que Septentrionale. : 
¡vas , f. cartas menfageras; Let- 
s mifives;, me 
mente , vée Confufamente. 
TecA > Provincia de nueva El 
aña enel Pays de Guaxaca. Mif- 
ca, Province de la nonvelle- Ef. 
ne dazs le Pays de Guaxaca. Lat. 
Meca. > y 
¡ES ela. , fx Roffolís >) MM. 
lifterio,m. Miftere , m.chofe fecréte 
“concernant les chofes divines. 
liferiofamente , miflérienfement , 
par miltére. 
fteriofifimo , mu 
Dres miléricux. 
lilteriofo:, miflérieux. 
Miltico > miflique , fienratif. 
fiftion , mixtion, Ó mixcura, f. 
mixtion y mtlanges fo : 
Y A a AyZ + . . , 
ito , O Mixto, mélé, mixtienné > 
qui met pas par. 
Mifto, Ó Mixto) mixte , compofé de 
diverfes chofes. : 
Juerpo miíto', Corps mixte. 
turado , O:Mixturado ) mixtion= 


y milteriofo , 


Je 


mé , mélangé. 
Mifturar ,:0  Mixturars mezclar > 
anixtionner y mélanger, 
Ns ¡IMM E 
Mitad, £ moicié, f 
a mitad de un pan, La moitié d' nz 
pain, y 3 
—Laomitad de:una pera», L 
dune poire: y 
wtadide una mancanas La mvi- 
CP uécd une? pomos. 

limgacion; f. Adoucifement , f. 
itigado) “Adouci. 
Mitigador) me. Oui adoucit, 
—Miuigar , Adoucir, apafor, 
—Mitizar los. dolores, Adoucir, o 
Eapailer les donlents, 

Ñ 


A moitió 








de requien , Mefe ponr un tréz 
, e Laa 4 > 


pod Pipe ep 


e 


M1T 


perla M dé Mitigativo : Anodín, ha qui Ao MAR Ls 
tada, 6 Mifía mayor, Gran- E de apaife la doulear. 
Deja Mitologia, f. explicacion de las fa: 


ass 
> ee 


bulas > Mitologie y fi explication des 
) fables, Ne Ae ? 
Mitologifta, m. el que explica las 
fábulas, Mirologifte, m. celui qui 
explique les fables, 
Mitra,f. Mitre d'Evéque ou d'A0LS, f. 
“-Mitrado, Mirré, qui a ne mitre. 
Mitrar, Mitrer , metire une imire: 
Mitridato , m. De Mitridar y Ts 
Mirtu, villa capital del Ducado de 
Curlanda. Alitox , 056 Mitravoy ville 
cap:tale de Duché de Comrlande. 
Lat, Mittavia. 
MIX 
Mixtion , Í. mélange y mixtion , f. 
Mixto, Mixie. 
Cuerpo nixto > Corps mixre, 
MIZ 
Miz , palabra para llamar a los ga- 
LOS y minon 04 minette , mor porr 
appeller les chats. 
MOA 
Moa4z 5 el Paysde Moab, parte de 
la Arábía en Alfa. Moab y le Pays 
de Moab, partio de U' Arabic en Afíc. 
Lat. Moab. 


cdo hs ce ola cis ene 


e 
$Ée 
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£ 


palo ¿los Ifraelitas quando ye- 
nian dla derra de promiilion ; 
eftos Moabitas deftienden de 
Mcab que nacid del incelto de 
Lot con /u hija primogénita; Moa: 
bites , peuples quirefuféren: palrgo 
aux lraclites quandils venden: A 
la terre de promificn; ils dele: 
dente de Moab qui naquit de Pincefte 
de Lo:h avec f4 fille atree. 

Moascar, villa de Berberia. Moa/- 
car , ville de Barvarie, ¿Lat. Mozl- 
carla. » 


le 
» 


y 
Y 


> 
. 


MOB 
Mobil 3 mobile. 
Mobiiar, mobiliaire. 
Heredero meobiliar, Héritizr mobi. 
ltaive. 
Mubilidad, £ Inconjfance, f. 
Mosocue , villa de la Provincia de 


pea eo cda cas 


dé 


LS 


be 
ÓN 


>  HenaoenelPays baxo. Maiabenge, 
> ville de la Province de Hainan dans 
2%- le Pais- bas. Lar. Malbodiur. 
lo MOC 

¿a Moca, villa de la Arábla dichofa, 
$$ Moca, ville de PArabie hessremfa. 
$ Lat. Moca. 

ES Y MOCAITON ) Mo. mOTVE4x ) 


.y 

> Moca, Jennes 

«Es moca, Elle ell sjeane, 

$ Es moca> Ef - elle jeune. 

$ Es muy mosa, Elle e far: jesne, 


Moabitas, m. gente que negaron el * 


+ 
M"O"G 403 
A 

Moca , 0 Muchacha, f. Jenne fille, fa 
25 Mac: ¿ Criad: E > 
e Mosa, O Criada, f. Servante, fo 
4 Moga de camera, Fille de chambrea 
És Mocalvillo,Mocalvéte, Jemne gZargon, 


$ Mocarave,m. oficio que fe ufava en 


ga la Igleftaen tiempo delos Godos, 

5  Lofice de V'Eglife du tems des Gots. 

+ Mocedad , £. Jenmefe, f. 
Mocecron , M. Feare homme de belíe 

$ talle, 

$3 Mocerona, £. Pesne Elle de del 

$5 Mochado , Ecorné. 

«$ Mochar , Ecorner. 

$5 Atroche y moche, 4 tor! dp 2 cravers, 

$ Mochete, m. ave de rapiña, mot 

BS ches, m. vifean de prote. 

ds Mochila, £, Beface, bifac, ene valife. 

$ Llenarla mochila, Remplir le bifac, 

$ Hazer mochilla, Idem, z 

$ Hazer mochilla , Cela. die d'un 

Y chafjerr quí a fait bonne chaffes 

 Mochilla, £, La bale qui comvre le 

$3 grana 

« Mochilleto, 1. Gonjat , m. valer de 

ES follar a cheval qui porte le biface 

«Bs Mocho, Ecorzé. ; 

$i Mechuelo, m. ave de rapiña, mota 

85 chetym. oifeas de proie, 

“E Mocito, Fort jenne. 

5 Moco , mM. morve , f. ordare qui fort 
dis neo. 

Moco de candil, m. Le moncheron 
d'une lampe. 

3 Mucos de yerro, m. máchefer, mo 

Yi craffe de fer. 

$ Mocolo, smcrve:x. 

Es un mocolo, Ce/h un morvenx, 1 

Mocola, Í. morverfe, fa 

Es una mocoÍa, Cel mne morveujes 

Moso , Jenne. 

Es moco, ll efl jeune. 

Es moso? Ef -¿l jerene ? 

Es muy moco, ll ejé fort jeune. 

Mogo, M, Feune gargon. 

Mogo de camara, Vales de chambre, 

Moco de mulas, Mu/etier , 2. 

Meco, que liwve, Servitenr , valet, 

M: co de eflpuela, Valet quí fuie fon 
maitre quend il va a cheval. 

Mogo de fiil2, Porteur de chaife, me 

Mocuela, f. Petite fille, f. 

Mocuélo, 0 Muchacho, mM. Petis 
Zarcon), 12, 


he 


le taille, 
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9. , , y 
+ Modélo , im. modéle, patron, defcia 


de quelgue chofe que Von vent faire 
Jure y mM. 

Mobegsa, Villa de Iealia, capital del 
Ducado del miftno nombre. Mo. 
dene y villa de Plralioy copitale dí 
Due:hé de ce nom. Lat. Mutina. 

Modenés, guien es de Modena) M3- 

Esz 


» 
- 
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dezois y qui ef? de Modéne, 
Los Modeneles , Les Modenois, 
Moderación, Í. imodéracion , f. 
Moderadamente , sederément > avec 
mogdératioa, 
Muy moderadamente , moder adiffi- € 
mamente , Fort imedérémcrt. 
Moderadiflimo , muy moderado , 
Fort moderé , tres- 
Moderado , moderé > qe c 
mefure en tomies cbofes, 
Moderador, m. M Ae > 1. CE. 
lui qui riodere. 
Mode tando , moderamt. 
Moderandofe, S: moderante 
Moderar , moderer. 
Moderaríe , ase modere 
Malerele ufted 
Moderatriz , £) Modér atrice , f. celle 
qui modére. 
Moderno , moderno » nONVLIN 
Modeftamente , molsflement. 
Modeltia , f. smodefie y f. 
Modeltifimamente , Tres modeflez 
ment y fort moleflement. 
Modeftiflimo , muy modeflo , Fort 
moge/fle y tres - snodefle, 
Modelto , imode/te, pofé qu : garde une 
mejure en tot ce qu exe ÚÓn ait. 
Ser modeito , fer modelta , Etre mo- 
defte. 
Es modelo, 1! ef modefte. 
Es mpdelta y Elle ef modejie, 
Son modeitos, ls font imode Pes, 
Son modeltas , Elles font modefies. 
Hombre modefto, muger modefta,, 
Homme imodefte y femme defe. 
Mobica, villa al Sicilia. Afodica;, * 
ville de Sicile, Lar. Motuca. 
Madificacion , £. modification y re 
firidhion y EN 
Modificado , mod 
14! me mejz ¿YE 
Modificar, modi fer, refóre imdre, 
Modillon , in. termino d'Architec- 
Lura» capata Lobie pilar, modib- 
[0% > 3. 1erime dArchiveBnre. 
Modo , In. 0 , mantére y mode, 
facon y régle y formes ore» 
Mad Epifcópal de la Ma- 
rea, Modon , vu! lle E Epifcopale de la 
Morée. Lat. Merhone 
Madorra , f. Lethargie, a maladie 
sz Don dor: toujomss. 
* Modor: amente,; 4 Dttourdie. 
Modorria, o Baverta É, Stspiz RA 
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Modorrilla , £. maladie qui vient aux 
brebis, 

* Modorro , 0 Bayo, m. Lotrdart, 
Jipide. 


Mopzra, villa fuerte de Lirugnia en 
Polonia, Modz,r , ville forte de la 


E 
¿fs Mofa , f. moqueria , , O Mb 
«ODIE 


ez % Mole! m- Jomés tios qe 
is Tiene grandes modfletes, 1] a de gref- 


¿E 


csi 3 

¿Bs Mogate, m. C'efh une légére comver- 
e ture détain, que Lon vet Jar la 
ja vaillelle de cuivre , (y ménse fur, 
£338  celle de terre. 

¿ Mirar a alguno de medio mogate ,. 
cz3 Regarder quelquí un ile travers , S 
De 

eE AVEC mépris. 


és Obra de medio mogare , Owvrage 
mal faie. 
e Mogato, Ó O Moxigato , mm. Difómulé, 


es Es mogato, 1 ej? difimual?. 
eE Es mogata » Elle ef difimulé, 


poing fur le MZ» 
Dar un mogicon a alguno , Donner É 
E une gourmade A quelqu' 40, 

es Dar de mogicones a alguno, Don- 
¿5 ner dei ¿owrmades a quelqu un. 
$ Mogiganga , O Moxiganga, £. Maf +* 
; Tos f 

MoGoL1sTan> 0 el Imperio del Mo» 


e gol) gran Pays de Alia. Mogo- 
E Dhan ou Empire du Mogol, grand 


$3 Pays de UAfie. Lar. Mogoliflania. 
Mogollon , m. Ecorniflerie f. athion 
i décomifear. 

7 Mogolloneria » f. Idem. 
5 Comer de mogollon, mañger aux 
5  dépens Zautrici, écornifler un repas. 
$ Mogollonear , Erornifler. 
¿do Mogollonero . 0: Ecorniflenr 5 e? 
0%; Mogronar vides, Tailler les vignes. 
¿a MocunpDra, ciudad Arcobiípal y 


3 capital del Eleftorado del miímo 
3 nombre. Mayence, ville Archiépif 
ap copale ds capitale de l Electorat de ce 
3 nom. Lar. Moguntia. 


EE MOH 

* Moñarrache, m. mafque, cef 
cd un PAzUÑl dr déguifement de 

us  viandes, 

Mohatra ;m. Achat qui fo fait A hate 

e prix, (7 puis on revend la chofe a 


ds mol adre prixs ef aufi Une Vento a 
ór cródir Cr Pbien cher aun qui elf en né- 
és coji, tó alinfant en a un homme 
es — epofié quí reprend la marchandifea 
ne persa en donnant argent comptant. 

ds Moh Ata, mM. Signtjte auffi un emprunt 


darsont A gros intéret pour payer 





Jes jonés , elle a de groffes jomése 
o 3 
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MOgICON, M. Gourmade, f. comp de 


> fa 


Une detie quion doit A moindre im 
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te moire; 0 en da pl 
Je que ces Jortes de 
- Hafques de vicionfes. 
Maras Faché. 
El juego del n 


ad 


a a tros. a 
Mohino , m. aia 
cheval (» une aneffe. 
Moho,m. moif, are, momo y: 
¿Mohoío , moiff > romillé , 
Plcin de monffe. 
E 0 HINA “MOJ: É 
5 Mojada » mowillée y Aremp 
3 Eltá mojada, Elle. 
¿ Mojado, monillé , trempé 
5 Eltar mojado , Etre moni 
E Eltoy mojado, e Juis 
Mojador, m. dida 
dans Team. 
Mojadura y f.' Lazion E 
Mojando , monillant. —* 
$5 Mojandofe , Se movillant. > 
23 Mojar> moxiller , tremper da 
E Mojar el pan en el vino)* 
pain dans le vin. 
5 Mojar(e, Se moniller. 
¿$ Me mojo, Je me monille, 
3 Se moja, ll fe monwille» elle fe 
¿ls MÓJENOVIQUE > Villa del O 


s 
3 
O 


Pe 


dE 


Ep 


eS 
¿b de Metz en Lorena. / 
ville de U Eviché de Metz.en 
raine. Lat. Mojenvicióm: 4h 
5 Mojo, m. Sasfe claire. 
$5 Mojon, mM. Gorrmet, ma qui de 
Es — noje bien en vin. 130 
¿fs Mojon , m. Borxe', limite y 8 
eE Mojonar, Borner y limiter >) 
$3 des bornes. E 
Es Mojonera, f. Le lien om ef pla 
% la borne. 9312940 










fac, ville de la Guiennes * 


¿2  "Moifacum. eje 
ci MOL A 
¿$ Mola matriz, ó Carne mola; f, 


f. male de chair infor 


oN le, f. 


ens RE PndR dans le Dentre de la 
ES me, laguelle fermble erre grofí 
5 Ah elle me le foit pas. 


eE Aoldar> Jetter en 4d e 




































A oldavie > 

rovince de la Turquie en Enrope. 

. Moldavia. 

vo > quien es de Moldavia , 

oldave , qui efi de Moldavie. 

, Moldaves , Les Moldanes, 

de, m. moule a jerer quelque 

aDrage que ce fois, 
do Je viene de molde , 

bis lui fied fort bien, 

viene de molde, Ceci vien: fort 

A propos. 

irde molde , Etre bien fait. 

dura, 1. Monlure, fagon d'oxvrage, 

ledor de colores, m. Qui broie 

es coments y M. 

Moler á alguno, Fariguer' quelquun. $ 

Moler a alguno ¿palos Ó acoces, 

ke  Batre quelgu'un comme platre , le 

urouer de comps. 

Moler» Moudre y broyer , piler, 

olver a moler » Remond;re , moudre 

derechef, 

elo , mueles , muele, Je Pi 

u mous, il moud, 

Molemos » moleis, mueclen , Nows 

—monlons , Tous moulez y ¿ls Lo 

El molinero muele, le meunier moud, 

Moleftadifíimo , muy moleftado , 

Tres molefié, tros imporsuné, 

M oleftado S Moiefté , inquiété y tony= * 

' mensé » importuné. 

Molefítamente , Avec imporsunicé, 

oleftar >, Moleffer y inquiéter, 

Moleftar a alguno , moleffer quel- 

—quéuR, 

Me molelta , ll me molefle , elle me 

molefe, 

No me molefte uíted , 

ftez pas, 

¡ pens a ufted, dl vous molefte , 

elle vous imolefie, 

Por que me molefta ufted> Pony. 

o Guol me moleffez,vons ? 

1 oléítia, f. Imporsunite , fo 

A oleftifimamente , muy molefta- 

mente» Tres molefemen:, 

Moieftifimo , muy moleíto > Tres 

y molefte., tres imporsuno 

Moleíto , Importun , ennuyenx , fá- 

oo chenx, 

pasto: es molefta » UU eR im- 

portun, elle ef? importune. 

Moleta, £. piedreadonde los Pinto. 

TES! majan las colores , mollesse, 

ofepierre fur laquelle les peintres 

eo brayent les couleurs, 

Mos. ra, ciudad Epiícopal con 

¿titulo de Ducado en la Tierra de 

E » Provincia del Reyno de Na- 

o ospel es: Moifesta , ville Epijeopale * 


Ne me mole- 








«MO L 


ani en Enropantl  ADEC tire de Duché dams la Terre se 
om grande Valaquie $8 de Bari, Province de Royamwme de «fs 


olfetum. 


8 Naples. Las. 


ee Molido, mora y broyé , pité, fatigue, dh 


$ El trigo efta bien. molido , le froment 

efi Bien moula, 

ES, ptes elta molida , le poivre 
ef meula, 

Molido a palos , Roxé de conps de 
baron, 

p3 Molido ¿cozes, Ecrafé a comps de pre, 

33 Molido por haver andado mucho , 
Fort las pour avoir trop marché, 

Moliénda > f. action de mondre. 

e Molienda , fo Farigue , laffisude, f. 

Ey Moliendo , moulant, 

e Moliendo trigo » monlant de froment. 

¿ Molificacion , f. Amollifíement, 7, 
ps Molificado, Amo/li, 

e Molificador , m. Celai qui amollis, 

Eh Molificar , Amollir, rendre mol. 

* Molimiento , m. Grande laffítude. 

té MoLin a, villa de Caltilla la Nueva. e 
Molina, ville de Caftille la Neuve, 
Lat. Molina. 

Molinejo , EM. monlimet , periemonlin, 

es Molinera, f. menniéro, £ 

HS Molinero , M. meunier , 2, 

E folinillo, m. Peritmonlin y monlinet, 

e Molino > Mm, morlin, 7. 

“$ Molino de viento > monlin a vent, 
2 Molino de papel, monlin 4 papier, 

$ MoLinos, villa capital de una 

EA Provincia de Erancia que llaman 

e Borbonois. Monlszs , ville capitale 
di Bonrbonnois, Province de Frances 
Lat. Molinum. 

MoL1sa , pequeña Provincia del 
Reyno de Napoles. Molifa > pesito 
Province du Royawme de Naples. 
Lat. Molifilius Comitatus. 

Mollar , blando, blanda , mol , 
molle, mou, 

$ Mollares, almendras mollares, Des 
amandes qui ont Lécorce tendre de 
qui penvens fe ca/Jer aifémens avec les 

ents. 

Entre dos piedras mollares nunca 
metas tus puiga ares, Ce proverbe 
veus dire, quiil ne fans pas fe mé. 
ler d'une querelle ensre le mari ly 


. 
se 


la femrse, Le ios Efpagnol 
vent dire mot 4 mot, entre deux 
e pierres molles ne Sn jamais 
57 VOS pQuces. 
ds Mollecer , Devenir mol, s'amoltir, 


Ed Molleja dete ernera, Í. Ris de vesu:sm. 

Molleja de aves, le gofíer des oifeamx , 
le jabot . sm. 

Mollejo del brazo, Le gros du bras, 

Ane s mm enfermedad de ca- 
vallos que Jesimpide el comer, 


MO L 405 
Surdents qui viennent aux chevana 
En les empéchent de manger. 
fi Mollera de la cabesa, £, /a 40 
5 de la tere 
Ea Mollete» m. Pain molle: sm. 
¿fi Mollete , m. panezillo reciente , 
e Pess pain moller. 
es Mollido , Amolli. 
5 Mo!lirla cama , Faire le ¿is ln remuer 


ness 


7 


Bi  bienla plume por le rendre mol, 
33 MoLucas, diverías Islas de la Aña. 
$5  Moluques, pl ios lles de 'Afre. 
$ Lat, Moluce Infuiz. 

Ss MO M 

ss Moma, £. smomerje, bonfonnerie , f. 
«Es Moma , Celle quí comrefaís les goftes 
ds  Uanirul. 

225 Momarrache , m. Qui fe déguife do 


fe majque, 

5 Momentaneo , momentané , ce qui 
fe faicen un moment y ce qui ne dure 
quin moment. 

3 Momento, M. MHO0OMEN!) Ma 

ds Cada momento, Á toxt moment. 

ds Por momentos , De moment 4 autres 

ef Momia , carne momia de cuerpo 


e. S 
y 
a 


A 


25 humano, embalíamada, Momte, 
e corps embaumé. 


Ya Mómo m. Grimace , la moue Y 
E Hazer mómos, Faire des grimaces , 
ÉS — faire la moué. 

fa No haga ufted mómos » Ne faites 
pas des grimaces, 

$ Por que haze ufted mómoS ¿ 2 Pony- 
e85 quoi faises- vous des gri imaces ? 

és Contrahazedor de mómos, Bosffon 


Ss gui contrefas: toutes fortes de geftes, 
5 Momo», m. el loco de los Diofes , 
$ Momus , le bouffon des Dieux du 
¿ds Paganifme, 

bMomónIa », una de las quatro 
és Provincias de irlanda. Momoenie , 
$  nne des quatre grandes Provinces de 
5  Clrlande, Las, Momonizs 

> MON 

$ Mona, f. la hembra del mono » 
Es Guenon, f.la femelle de Singe» 

$ Mona , f. Mono, m. Singe, m. 

es La maca y la mona, Les Frangois 
PE] difent k os n ( Margor , ou Saint 
Es Roc ¿n fon chien, 


4 Monacal , cofa de monge , Monachal, 


E qui op al érat de mMOine, 
5 Monacillo , ó Monazillo , Mm. Enfant 
Ys de chqur, 


5 Monaco,0 Mu NIKE» villa capital 
és del Ducado de Baviera. Munich > 
ville capizale da Duchi de Baviére. 
Lar. Monachinm. 

$ Monaco, pequeña villa de Italia, 
$ enlacofta de Génova, con un 
$ pequeño; puerta de mar. Monaco ,, 

ee 3 
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perito ville d'Italie, far la cóté de 
Génes , ute un pelis port de mer, 
Lat. Monceciom, > mn 

Modarta) mi MonArque, m.' 

Monirchico, Monarchique. 

Govierno *motnitéhico, - Gonverne- 
ment tor archique: 

Monarquía) E. Monafchie, f. 

Monaltetío, Mm. Mona/jlére, m. C0st= 
went de Religienx 00 de Religiemfes. 

Moniltico, Monajique , qui regarde 
los Religionx om les Religienfes. 

Vida imonáftica , Vie monajligae. 

Monazilloy m, Enfan: de chour, mo. 

Monzar, villa del Ducado de Bor- 
goña. Monbar, ville de Duché de 
Bourgogne. Lat. Mons Barrus. 

Mongaza, villa capital del Reyno 
del mifmo nombre en Ethiopia > 
que €s gran parte de la Africa, 
Monbaze, ville capitale du Royat- 
me de ce nom en Erbiopie , qui ef 
une 5rande partio de P' Afrique. Lat, 
Monbaza. 

Móssaszon , pequeña villa de Fran- 
dia em Turena, con titulo de 
Ducado. Monbazon, petite ville de 
France én Towraine, avec titre de 
Daché. Lat. Mons Bazonis. 

MONBELEARDO, ciudad capital de 
un' Condado del mifino nombre 
en Alemania.  Monbiliard , ville 
capitále d'un Comté de meme nom en 
Allemagne. Lar. Mons Bellicardus. 

MovwBk150N), villa capital de una 
pequeña Provincia de Francia que 
Jlamán: Foréz. Monérifon , ville 
opapibale de Ferez petite Province de 
France: Lat. Mombriflonium. 

Moncow> villa del Reyno de Ara- 
gon, Mozcon, ville ds Royanre 
dAvagor La?. Monto. 

Monda dientes, m. Curedent, ¡no 

Mantdado E moñdé , nét0iés 

Montdádor $ mo Celia gui métote. 


Mondadarás ; “Lo Peluyes de poires, e 


de pomies; ¿yz. 

Mondañdo uña maáncana , 
une POMIME 

Mondar mencanas, Ó peras, Peler 
Hes pommes om des poires. 

Morndar cevada, 0 otra cofa, mender 
de Porge, om autre chofe. 

Mondarfe los dientes, Se néroier les 
dents. 

MONDEGO, rio de Portugal. Mon- 
dego , vivitre de Portuzal. Lat. 
Monda. 

MonD1D1ER, villa de Picardía, Pro- 
vincia “de Francia. —Mondidier , 
wille de Picardie, Province de France. 
Lat, Mondiderium. 


Pelar? 
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MonboñeDo, Ciudad Epifcopal de 


Galicia. Mordagnedo , ville Epif 


copate de Galice. Lar. Mindon. 


Mondoñgó, m. Tuutes les tripailles 
dr entrailles dun animal a que 
tre pits y de ceux qui font bons a 
MAnger, 

Mondonguera, £, Tripiére, f. ven 
denfe de tripes, 

Mondonguero, m. Vendexr de tripes. 

MonDovi , ciudad Epifcopal del 
Piemonte, Mondovi, ville Epifco- 
palo de Piémont. Las. Mondovi. 

Moneda, f. monnvie dor, dargens 
04 dautre métal, de 

Moneda debellon) menroie de cni- 
Ue, 

Moneda forera, Certain tribut qui 
Je paie de fepce ans en fepe ams, 
en reconnoif[ance de la Seignenrie 
Royale, 

Moneda negra, mennoie d' argent qui 
etois anciennement mélee de beasconp 
de métal, 3 

Moneda blanca , monnoie blanche , 
qui ef dl argent par. 

Cala de moneda, La Monnoie, le 
lien os Lon fabrique toute forte de 


morñoie 3 on du auf]i, La meifon de la, E£ Monico , m. Petit finge y fagonin, 


MORNOIE. 

Pagar en la mifma moneda , Payer 
ae la méme monnoie , rendre la pa» 
reille, phrafe, 

Monedado , monnoyé, 

Monedero, Mm. MonuoJenr y MM. 

Monedero fallo, Faux monnoJenr. 

Moneria 3 Le Singerie dd 

MonFERRATO > Provincia de Icália 


con titulo de Ducado. Montfer- ! 
rat, Province de l ltalie avec titre de 


Duché, Lat. Mons Ferrarus. 

Monr1a», líla de Africa. Monfa ; 
lle d' Afrique. Lar. Monfia. 

Monfies , m. Ox apelle ainfí cer- 
tains Mores quis furent les premiers 
CORVEPES. 

MonFocon;, villa de Francia en la 
Provincia de Bery. Montfaucon , 
ville de France dans la Provines 
de Berry. Lat. Mans Falconis. 

MonGas», villa de Africa, capital 
del Reyno del mifmo nombre. 
Mongas , ville Y Afrigue , capissle 
di Royaume die snéme non. Lat, 
Mongafium. 

MonGaz > ¡fortaleza enla Hungria 
fuperior , con una Ciudadela 
fobre un peñafco, y tres Caíftillos 
el uno fobre el otro. Mongatz, 
fortereffe dans la haute Hongrie, 
avec une Citadelle fur mn rocher , 
ln ¡ross Chátsana Linn Jr Uanire 
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MON 00 
nx ab ob 
eligieno. 


elta empre ardiendo. Monts 
bel, ou Etbra, montagne de S 
quí brule tomjomes. «OM 
Mongil, m. beftido de una monja 
o de un monge, Habie. d'une Reli 
gienfe om da Moine. 
Saya mongil, 


nar 
ya 1 Jupe d'une Religienfe 
Mongi0 > Bd. Moineries fa ono 
Mon GoMERY , villa capital de un 
Condado del mifmo nombre 
el Principado de Gales en Ing 
laterra. Mont2omery, ville capita 
d an Comité de cenom dans la Erin 
paute de Galles en Angleterre.. 
Mons Gometicus, ¡ifonoN 
Monja, £ Religienfe y £ «mA 
Moóo»w1ca, nombre de bautiímo, 
Monica ) ROM propre de femme. y 
Monicion , É. Monition., fo. termi 
VEglife , attian de celri qui publia 
de MORÍLO Te» 6; idiag "Y 
Moniciones > f, Bans 4 procla 
tions de mariage, ¿aa 


Monicordio, mM. Mexocorde, mi inf 
trument de mufigue. ooo 
Monidor, m. Celui qui publie 
bans de mariage ly. autres proc 
mations, VA 
Monillo , m. Peris /ímge, me 2 
Monipodió» m. Monopale , 4.0 
Mox1s, Ha de Alia. Monis y» 
d Afíe. Lat. Monilla. ¿40 
Monitório , m. Monitoire , avertif: 
Jfement, m, ¿MN 
MonLucon > villa de Erancia en el 
Borbuñois. Montlucon y ville 
France en Bonsrborrois. Lat. Mo 
luflonium. ? A? ora 
MonmeDx , villa del Ducado 
Luxemburgo , Provincia dell 
baxo.  Mormidi y ville de Duch 
de Luxembowrg , Province de Pays: 
bas. Lat. Mons Medius. no ió 
MonmeLIans villa con una buen 
Ciudadela en Savoya..Moernméliany 
ville de Savoie, autrefois bien fora 
tiñiée. Lat. Monmelianum. 4 
Monmeztar). villa del Delfinado 
en Eranci2.. Monsmeliar., ville, de 
Daupbiné en France. Late Mons 
Ademari. : AS y 3 
MONMORILLON ,. villa de Francia 
en Poetu. Mormorillon » ville 48 
France en Poitom». Lat, Mons Mo 
rillanis.. stoy sd va 
MonMy.r:>. vila, capital del Conda. 


Y 
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MON 


do del mifmo nombre, Provin- Y Monfiro,ó monfiruo, m. merfire, 1. 


cia de Ingalaterra. 
cu wille capisale du Comté de ce nom, 
Province d' Angleterre. Las. Mo- Ys 

2 onumethum. 

Mono, m. Singe, m. 

¿Mono con cola , Guenon , m. 

_MonomoTapa y villa de Africa, Ca- 

4 spital del Reyno del mifmo nom. 

bre. Monomosapa , ville d' Afrique, 

 capitale du Royaume de ce nom. 

Lat. Monomotapa. 

-Monopódio , m. Monopele, m. 

“¿Monórotr, ciudad Epilcopal de la 

su Tierra de Bari, Provincia del £ 

“Reyno de Napoles. Momopali , 

0 ville Epijcopale de la Terre de Bari, Ya 

Province due Royauwme de Naples. Ys 

2 Las. Monopoli. 

-Monofillaba , f. Monofilabe , f. mor 

d'une fillabe, 

.Moños, m. Toupes de cheveux , mo 

-—MonrEL1ER) ciudad Epifcopal y ca- 

+ pital de la Lengua-de-oca intfe- 

+ rior, Provincia de Francia. Mont- 

 pellier , ville Epifcopale  capitale 

oda bas Languedoc , Province de 
France, Lar. Mons Pellalanus. 

¿MONPENSIER» Villa del Ducado de 

+= Auverña, Provincia de Francia. 

 Monspenfier y ville de Duché d A4- 

0. qvergne y Province de France, Las, 

-+ Monpenforium. 

_Monr5 az, pequeña villa fuerte del 
Arcobilpado deTreveris. Monrtal, 
pevite ville forte de 5 Arch:veché 

sde Treves, Lat. Mons Regalis. 

Mons , villa capital de la Provincia 
+1» de Henao en el Pays baxo. Mons, 
oyo mille cspitale de Hainant, Provin- 
ye ce des Pays.bas, Lat. Mons Han- 

*5 noniz. 

«Monsatvr, villa dela Auverña fu- 
perior. Monjalvi , ville de la haute 

Bo Anuvergne, Lar. Mons Salvi. 

MONSERRATE',' Tía de la América 

+ Septentrional. Monférra: , lle de 

=oL Amérique Seprentrionale. — Lar, 
Mons Serratus. 

IMONsERRA TE, grande montaña de 

Cat luña > fobré la qual háy una 

«celebre Abadia de la Orden de San 
Benito”, cuya Iglefía efta dedica Es 

obdara?la Vi gen, y gabi húmero Y 

sde peregtirnos vienen a ella da to- «E 

endas partes. Mon forrar, grande 
montagne , fur laquelie 1 y anne 

Bicéiéb:: Abbaje de L'O-de2 de Saint 
a Bersir ¿dont E Egtife efi dedico a la 

082 ímte Vierse, e vt nn grand hom. 
bre ide pelerins vlenzent de t0ntes 

AUR -Lari Mons Setratus, 
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» Monta, 


Monmourh , gs Monftruolamente , mon/Irueufemens, 
els Monftruofidad > L. monfirmofisé y dif 


formisé, m. 


$ Monftruofifimo ». Tres monfirneux , 


tres dijforme, 


; Monftruolo , monfrauemx > difforme , 


laid, éponvantable. 
f. la prifée € Penchére qui 


fe fait a un encán, 


3 Coía de mucha monta , Chofe de 


grande importance, 


Cofa de poca inonta, Chofe de pen 


de valeur., 


En aquello eftá la monta, Yoila 


Limporrance de Paffaire. 


Tanto monta, 1 fe monte d tan. 
MosTaLro, ciudad Epiícopal de la 


Marcha de Ancona en el Eltado 
Ecieñáltico. Monsalzo , vi. le Epi/- 


Escopale de la Marche d' Ancone dans 


ES 


¿'Etas de 'Eslife. Las. Mons Al- 
tus. 


MonrtaLtTo , villa del Reyno de 


Napoles ,en la Calabria Citerjor, 
con titulo de Ducado. M ntalso, 
ville da Royaume de Naples , dans 
la Calabre Citérienre , avec titre de 
Duché. La;, Mons Alcus. 


MontTaLvan » villa del Réyno de 


Aragon, Montalvan y, 
Royaume d' Aragon, 
A banus. 


ville de 
Las. Mons 


5 Montando a cavallo , montan: a 


cheval, 


Montaña, £, Ó monte, m. monta. 


gne, f. 


5 Montañero , m. Forétier, mo. celai qui 


Zarde la montagne y 0s une forér, 


Montañes, m. Mortagnard , m, qui 


habise les mOntacnes. 


Los Montañefes, les montegnards, 
Montañolo » montagnegx , plein de 


montagrnes. 


Tierra montañola, Pays montarnenx, 
5 Montante > m. E/fadon , m. grande 


J y > 
épée a deux mains, 


$5 Poner ) Óómeter el montante , .met. 


montage, 


Montar , crecer en altura, eíto fe 


dize de los árboles y de las plan- 
tas, monter, croltre en hauteur 5 
ceci le dit des arbres (7 des plantes. 


5 Montar, fubir de precio, Henffer Y 


de prix, 


¿és Quanto monta todo ello? 4 com- 
da vn mante tur cela? 
és? El tudo monta veynte doblones , 


$31 ; 
e Total fe Miarie A VII pijeoles. 


+ Montar a cavillo, mionier a chetal, 
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$ Montar a la brida , monster avec les 
Si  etriers fore longs, 

e Montar a la gineta , »monser a la ge- 

Ne  nesce, avec les étriers fore conrtso 

a Montaraz, m. Montagnard , m, celuj 

Ha  quibabise les montagnes Úp les bois, 

A MeNTARG¡s, villa dela Ha de Fran» 

$5 cla. Montargis , ville de lle de 

ds France. Las. Montargium. 

fs Montazg0, m. Drois qu'on paye pour 
aller charger du bos dans les forérs. 

Monte , f. montagne, f, forét, bos,m. 

Llevar leña al monte, Porter du boss 
2 la fores; nous difons , porter de 
Peas A la riviére, 

Empreñofe el monte , y pari> un 
raton ; Preverbe: Les Frangos din 
Sens, la montagne en travail a accomo 
che d'une fouris, 

$ Monte de piedad ) Mont de pieté, 

maijon érablie. par le Roi om l'on pré. 

se fur gates a certain interés. 

ds Monte, m. los náypes que quedan 

defpues de hayer dado ¿cada uno 

los luyos , Talon, m. les cartes qui 
reftent apres quior a donné, 

B Andar a monte , Ecre fugitif, 

$ Montea, f, elevacion de un edificio, 
Elevacion d'un bariment y f, 

Monre Acubo),. pequeña villa de 
la Provincia de a celebre 
por la Imagen milagroía de la 


14 
. 


$ Virgen que hey alli, Montaíga,petio 
da teville de la province de Brabans, 
Es  célólre par la miraculenfe Image de 
$ la Sain:e Vierge, Lat. Afpercollis. 
$ MonTE ALcINO) ciudad Epilcopal 
de Tolcana. Montalcino.,. ville 
e Epifcopale de la Tofcane.. Las 


Mons. Alcinus, 
Montear » Chaffer aro beres faunages, 
MonTÍÉ DE Saw AnceLos ciudad: 
Arcobi'pal del Capitanato ;Pro= 
vincia del Kéyno, de Napoles, 
“Monse di $, Angelo, vile Archis 
epifcopale de la Capisanate y. Pro 
vince du Royamme de Naples. Late 
Mons S. Angeli. : 
Monrg CarmeLo , montaña dela: 
Súriz en la Tierra fanta. Mont- 
Carmel , montagrne, dela, Soumrie 
dans la Terre-/ainit. Lat... Carme: 
o lus.Mojxs. 
MonTE - Casssz > villa de la Pro. 
B vincia de Flandes. Memt. - Caffel:, 


Jo as 


Y 
* 


de 


5 ville de la. Province de Elandre., 
¿35 Lat. Mons Calellus. 
£i Mon TE Cereso, ia de Iralia , en 
eg la cofia,de Polrana. Mirto Ghri- 
ds fo lle alerts ys fcda Ate sde 
ds  Tufcane. Lar. Miss Chillan 


o y E + 2 É ' a OQ ¿0 
«5 MowreFrascoxio ciudad Epiicopal 
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del Eñado Ecleltaítico. Mente Eisf- 

come y ville Epifcopale de ¿ Esas de 

“Egtife. Lar. Mons Phyícon. 

MosTELEON 3 villa:del Reyno de 
Napoles. Montelena, pesise ville du d 
Royaume de Naples. Lar. Hippo. E 

Monrá Lirano , montaña celebre ¿$ 
de la Syria. Mons Liban , célebre de 
montagne de la Syrie. Lar. Libanus. $ 

MonteLimar», villa del Delfinado. «$ 
Montelimar , ville de Damphine. 
Las. Mons Audomarl. 

MonrE-Lurs, villa de Francia, en 
las fronteras de Caraluña y de 
Roflillon. Mont - Louis , ville de 
France » fer les fromsiéres de la 
cid e de Roufillon. Las, 

Vons Ludovicia 

Mosrx Mar ano, ciudad Epifcopal E 
del Principado Ulterior , Provin- «$ 
cia del Réyao de Napoles, Monte £ 
Maráno , ville Bpifcopale de la E 
Principánsó Ultérienre , Province a 
du Royaume de Naples, Lat, Mons «3 
Maranus. 2 

Mowrs DÉ Marsan , villa de la 
Galcuña. Mont-Marlán , ville de 3 
la Gafcogne, Lat. Mons Marciani s 

Mon TE Noto; villa de la Turquia $ 
en Europa. Monse Novo , ville de E 
la Turquie en Esrope, Lar. Mons Y3 
AS $ 

Monte DE Otivas, montaña de la ds 
judea en Aña, ¿dote nueftro El 
Salvador fue preío. Moni des Oli. 8% 

4 viers , mortasne de la Judée en Afe, z 
os nótre Samverr fit pris, EE 
Mons Olivetti. 

Mosra Perofu, ciudad Epifeopal ds 
de a Balilicata, Provincia del $5 
Réyno de Napoles. Monte Pelofo y Ha 
diri Esifiopále le la Bafilicate y «La 
Province dis Royamme de Naples, *%3 

- Lar. Mons Pelofus. ls 
MowsTE Porciano 3 ciudad Epi (co+ ch 


'” 
, 


ná 
e 


tee 


dk 


y 
“Ga 


APRO 


pal de la Tofcana.  Monse Polcia» ¿3 Mon FOIRA ) villa de Francia en el 


ro, ville Epi sidad de la Tofeane. Hi 
Lar. Mons Polttiamis. 
Montera, f- B: rneb de Doy agonr fait a 
e drap om á Pesoffe > 

Tapabord, 
MONTE REGIÓ ¿villa de la Pr ovincia* 
de Pic ardia en Francia. Montre. ul, 


France... Las. 


Anja. Las.Monalteriolum Bellaii. ¿ eds 


s Montezillo, m. Petite montagne , f. « 
¿ MonTIifñiaQUuB » Pequeña villa de la e 


3 pos monton» En tas, en Ma monceass) 


MON 

vali, 8ec. Pensifon , chair de bóte 3 

fawos , comme Wem Cerf y E 

Daiay y Cin Sangiier y Uco > 

fonre-Ricaxno » villa de Francia eN 

en Turena. Mons - Richard, ville « 

de. France en Tomraine. Late Mons ee 

Richardi, 

Montero, m. Venexr , en ej 

Montero mayor » Grand Venesr, 

MonTE SANTO 5 grande montaña es 
de la Grecia. Monte Santo y grande e 
montagne de la Grece, Los Mons 
Athos, 

MonTEs Da Oca, fon erandes mon- 
cañas entre Burgos “y Santo Do- 
mingo de la Calzada. Monse de 
Oca, ce fons de grandes mentagnes 
entre Burgos 7 San: Dominique de 
la Calzada, Las. Idubeda, 

MÓnteS, m. Monts , montagnes. 

Los Móntes Pyrineos, fon los mon- 
tes Que leparan la Francia de la 
Elpaña. Monts Pyrentes y chaineé 
de montagnes qui feqere la: France de 
de Ll Efpagae. 

Montéla, E cola de monte, ó 5 de ee 
bolque, Chofe de munsagne 01 be ls 
forts, Es 

Montefino,m. Idem, LA 

Monrk Verpe, ciudad Epifcopal «3 
del Principado Ulterior, Provin- $ 
cía del o de Napoles. Monte é 
Verdes ville Epsfcopale de la Prin- dE 
cipasoré Ulserieure y Province die e 
Royanme de Naples. Lar. Mons e 
Viridis, 


Z 
Sa 


es 


» 
4 


DA 


e. 


« 
Y 


» 
€ 
A 


Guiena. Mansgnac , pesice ville 
de la Guienne. 0 Montiniacum. 
Monr OZAN> ciudad Epil Ícopal. de 
una l Provineta de Erancia que lia- 
man Querci. Monrarsban y, ville 
Epifcopale de Qluerci Province de 
Eranee, Lar, Mons Albanus: 


PR. E 
ES 


, 
> 


OS 


Pays de Beoce. Mencoire y ville de ee 

«s France dans le Pazs de Beance. Lar. es 
Montoriuim. a 

quion apo elle ¿53 Monton ym. Monceas , 11m, un tas. sd 


mas 


¿A 


en gros , en maje. 


de A monton y Péle-méle, ed 

ville de la Province de Picardie ia Montoncillo , mi Perit ras, pesis Cua) 
Monftrolium. HS moñceah, 1, h 
MONTEREGIO, villa de Francia en Montónes IAMATP afines monceanx. «lo 
Anju. Montreail, ville de France en 5 A montónes , Á tas, ad monceaux, sh 

A foijon. e 

Montería y £. La chaffé des béres fono $ MontuofÍo , mM. Montagnenx , sleimde ej 


T ages. dh 


Carne de monterija , o deb un 5 Monumcntol, m. Monument y 10% 


Ciervo , de un _Corgo de un. Jae dE 


mont: 1LNES, 


bea) 


alante 


 Morciegalo , Mm. Chauvejomriss “fa 






































> Lung 
rd. fo forse enfe. 
des o 
- Moquita y É. La rompe. 
rm de ne : ls 
-M AR 00 
Mora , f. fr uta, meure s fa frui 
Mora cargal , menre de ronce 
buifjoz. Pd 
Morá, La Miñajgae y; Sa 
Morabitos, m. eran unos hh 
en Arabia come nueítros 
taños, hipócritas y gente 
ja vida que cometian grand 
cados,y vivian de los hurto 
hazizn; Morabires , c'étuien 
ne gens parmi les Arabes fem 
anos Hermites , lesquels Jows 
bit de piété mensien: une: vie d 
chée, valant par tout, 27 comia 
s0ntes farses de defordres de de 
Morada, f. Demesre, babisas 
domicile , Ma 
Morado, m. calor , Violer. 
Morador, 1. Habisant., 
Moradora, f. Hebiságse, Jaco 
Moral, m. árbol, mesrier, m. 4 ar bre 
La Moral, doélrina de las pos 2 
bres,la Morale,doétrine des menta 
Ellotophia moral, Phitofophie 
Difcurlo moral , Difcours m 
Moralidad, £. moralité y fas h 
Moralizadá >» imoralifé. e Él 
Moralizador , m. Celui qui mor 


y E 


Moralizando , moralifane. 10: oq 
Moralizar, moralifer. 0 bs 
5 Moralmente, moralemens. ¡(ol 


qa moralmente, moral liimamer 
> Fors imoralerment , QU eros mi 
Re, ¡OR 
Morar , Demeurer, habiter. 20 
Mozaro , villa de la Suiza. Mom 
ville de ta Suifle. Lat, Moratun 
Morava,) rio caudalolo de z 
ria. Morave , granderiviére: de Bu 
garie. Lar. Moravus major. 0 
Morava, rio del Reyao de Boh 
miz. Morave y riviéne de Royam 
de Bohense. Lat. Moravos: 1 
Moravia, grande Provincia 
Révno de Bohemia, con titulo 
Marquefado, Moravis, grandeP 
Dince d le e Y BopcaMd E 


Moras YO» quien es de Moravia, 2 
rave, qui efb de Moravies! 
Los Morivos y tes: Moraves. 3! 
* Mórbido, Dur. 
Morbo caduco , Mm. Epilep/ie' ¿$ 
de bai mal, lemalo caduco) 10 


Mora 
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e pe 
orde cavallo, morear. 
lo, Cheval morcal. 
m. A4ndotille, f. forte de 
avec des boyaux de co= 


m. Détra leur, 


Hund 3 


a 
medifanty to. 


mer , Moe . p 
fimo», Tres mé 
' 7 ETA 

laciflimamente, Tres fatirique- 


difant , tres 


rdazmente , 4vec des paroles pi- 
antes. 
dor, m. Celmi qui mord. 
ra edura, £. morfure, de 
order, mordre. 
uerdo , muerdes , muerde, Je 
mors, tie mors» il mord, elle mord. 
ordemos, mordéis, muerden, 
Nous mordons, vows mordez , ¿ls 
mordent, elles mordent. 
order en un piñon , Etre ami tres 
tine, 
orderen elanzuelo , Phrafe, amor- 
dre 4 Il bhanepor. 
order á alguno, mordre quelqu'un, 
arder ¿ un niño» mordre sn enfanto 
El perro mordió 4 un hombre, Le 
chien mordit un homme. 
Ladre el perro, y no muerda, Phran 
fe, Le chier qui aboie ne mord pas. 
10.4 lu muger, 1 mordiz fa 
MIR?» 
erdale ulted, morder le. 
uerdala ulted, mordez la. 
me muerda ulted , Ne me mor- 
ez pas. 
) morderée a ufted, Je me vos 
mordra pas. 
er a uno morderenelajo, Faj- 
re senrager quelqr sn. 
Bolver a morder y Remordre, mor- 
¡He derechef. ; 
perro ha buelto ámorderme dos 
vezes , Le chien ala morda encore 
denx fois. 
Mordicante , orordicant, 
Mordido » »mord». 
Mordiendo, En mordant. 
Mordientes, £. En jargon , Des ci- 
feaux. 
—Mordifcar, Mordre. 
—Mordifcar 3 alguno, zédire de quel» 
quun, 
l. Partir. 
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de boudias, 


1 Le gros muje $ 


*$é Morza , parte de la Grecia, esya E Morlaco, m. 
- Ea capital es Patras. 
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MOR MOR: 409 
Morne, qui ef d' bu. 
meur fombre , taciturne dy fonrnois, 
Es un Morlaco, Clef un rufés 0 
14titUrne y, un forrnois. > ceo 
$: Moriaco, quienes de Morláquia ; 
$ Morlaque qui ef? de Morlaquie, 

“2 Los Morlacos, Les Morlaques. 

MorLaquia, parte de la-Croácia, 
Morlaquie , partie de la Crogtie, 
Lat. Morlaquia. 

Mortex , villa de la baxa Breraña. 
Morlaix , ville de la baffe Breta- 
£gne. Lat. Mons Relaxus. 

Mormullo, Mm. marmire, m. plain» 
te fecréte, 

Mormullo , murmure y c'eft le. petit 


Morée , =E 
partie de la Gréce don la ville prin- E 
Lat. Pelopon- £ 


5 


cipale ef? Patras. 
nefus, or Morea. 
Morecillo, m. Tendon, m. ceff la 
fin om la queué de mu/cle avec la- 
quelle fe faie le mowvement. 
Morella, f. yerva, Morelle, f. herbe, 
Morena, f. peícado, Muréne, poifJon. 
Morena, Brune. 
"Sobre effo morena, Sur ce point la il 
Y aura des difputes on des querelles, 
Morenilla, morenita, B»unet:e, 
Es moreniilla , Elle ef? brunettes 
Morenillo, morenito, Brunet. 


Es morenillo , 11 ef brunet. E Lruit que font les ear. 
Moreniffimo , muy moreno), Tres E Moro, m. More, m. 
brun y fort braun, $ Los Moros, Les Mores. 
Moreno, Brun. =%R Morones, M. motes dé terre, f. 
Moreria, f. Le quartier des Mores dans E Morontz, £. Couleur moirátre , f. 
une ville des Chrétiens, $ Morral, f. Mufeliére que l on met: aux 
Morfório, m. es una eflátua en Ro- “E .. mulets, de dd autres animanx, fo 
ma adonde fe fixan los paíquines, E Morral , m. Bougerte., f. petit fac 
Marforio y flatue a Rome om Von "2 que lon met a la houche ds cheval 


pour lui donner de Vavoine ; les 
Joldats sen fervent aufí pomr met= 
tre leurs vivres, 
Morrillo, m. Caillow , m. pierre que 
Von peut jerter avec la maino 
Morriña, f. enfermedad de ovejas, 
carneros, y otros géneros de gas 
nado que les caufa la muerte, Clan 


% 7 


attache les pafiuinades. 
Mor6az), rio caudalofo del Reyno 
de Perfia. Morgab , grande riviére 
du Royaume de Perfe. Lat. Margus. 
foribundo, moribond. 
Efta moribundo, 1 ef moribond. 
Efta moribunda, Elle efi moribgnde. 
MoRIENA , comarca de la Savoya, 


E 


mr 
3 


Pb” 


O 
e 


S » ur A 7 $ ¿ 
cuya villa capital es San Juan de Y... vean, ou Tac, m. maladie conta- 
ea . z , . s * . . a 
Moriena. Manrienme, conmtrée de E gieufe quí fais mourir les brebis, les 

la Savoye, dont S. Jean de Man- “3. montoms, (p autre bétail. 


"2 _Morri0N y M. 2m0ri0n y 2. o 
/ y] o. 
? * Morron, m. Roche.,, ou écueil for 


> 
P  bayt dans la mer, Ma 


mo 


Lat» 


£ 


rienne elb la ville capicale, 
Mauriana, 
Morigerado, Inftrui: dans les bonnes ay 
menrsy morigené , drefíé. * Mortaja » £, Linceul dans leguel om 
Morigerar, morigener , infruire dans “2 envelope wm corps mort, Mo. 
les bornes monrs , dreffer. 8 Mortal, »mortel» fujer a la mort. 
Morillo, m. pequeño Moro, Pesiz * Es mortal, 1i efé mortel, elle eff mor 


> 


More» ES telle, 
Morillos, m. Chenets, landicrs, m, :39 Son mertales, 1/s fort morsels y elo, 
Morir, smourir , déceder, trepafjer. “2 les font mortelles. 7 
Me muero, Je meurs. “$ Los fiete pecados mortales , Les fepe 
Me muero de hambre , de fed, de 2  péchés amortels, y 
frio, 8zc. Fe menrs de faim, de És Mortal, que caufa la muerte 3 MMOt= 
ES > EA 


es 


tel, qui caufe la mort. 


foif, de froid, Úc, 


Se muere, 1! sxcart y elle menrt. E83 Herida mortal, Blefure mortelle, ds 
Se muere de hambre, de fed, de “E Morralidad, Ó Mortandad, fa amore. 
frio, 820. Ji menre de faim, de E talité, fo dat 


Mortalmente , mortellement, 
¿Montaña > villa de la Provincia de 
Percha en Francia.  Mortagme » 
ville de la Province du Perche en 
Frarce. Lar. Mortania. 0d 
Mortandad , f.:smortalité» fo 
Mortara, villa del Ducado de Mia 
lan. Mortare, ville du Duché de 
Milan. Lat, Mortaria, 
FEff 


] foif, de froid; (rc. 

Morir en la demanda, mourir dans * 
une orcafíon y comine en un duel , E 
ou dans un combat, tre. 

Morifco, m. Moro que le ha buelto 
Chriftiano, Mori/ques ma More 
qui sell fait Chrétien. 

Los Moriícos , Les Moríi/ques. 

Moriíma, f, Religion 01 fere des Mores. 


E 





MOR 


: A P Morteretes f. Boties a fen > petits 
: canons de la longueur d'un p:é quen 
plante en serre, de quion remplit 
de poudre , dont on fe fert dans les EE 
réjomiances. 
Difbarar morteretes, Tirer des bodies. * 
Mortero, mM. mortier de fonte, de bois 
om de pierre, m. dans leguel on pile 
quelgue chofe. 
Mortero para arrojar bombas, ¡ne 
EER , Ftrumento de guerra , Mortier, $ 
DT infirument de guerre dont on fe fere 
= pomr jetter des bombes. 
-"Morteruelo , m. efpecie de falía, 
Une certaine fa: tefje verte. 
Morteruelo, mM. Peris inftrament fais 
comme 32 petit mortizr aves fon: 
pilon ; les pecits enfans Sen fervent 
en Ejpagne pour Jouer. 
Mortezina, £. Béte qui efl morte de 
foi - mene. 
Carne mortezina» Chair d'une béte E 
quí efb morte de foi-méme, charogme, * 
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Mortezino, m. Qui efl mort de foia $% 
MIÉ.» ES 
Mortifero » que caufa la mucrte, EG 


morte! , qui caufe la mors. 8 
Mortificacion» £. imortifícation, f. 
Mortificado , mortifés 

Elta mortificado , 1 el morsifé, 


Eftá mortificada , Elle efi imortif: 2 E 


als 

nm 
E 
ys 


Mortificador, m. Celwi qui mortifice ES A 
Mortificar > mortifer. mE 1 
Mortificar < 3 alguno, morsifer quel- Y 
quun. > 

A ertuório, mM. Enterrement de morts. ES 
Cala mortuoria, 2maijor mortanire. 2 
¿Morueco » m. carnero morueco, ES 


ES E 
es 
eS 
mk 
La 


Belier, 1, 

Morvepra, rio del Reyno de Va- 
lencia. Morvedre, riviére du Royas. 
me de Valence. Lat. ario a 

MoRrvEDRO , O MURVEDRO » villa 

7 del Réyno de lencia, Morug= 
dro, OU Murvedro, ville de Roy a4= 
me de Valerce. Lat. Morvedra. 

Morzilla, f. Bordin, 27. 

Morzillo del brazo , me Le. gros ds 
dle de bras. 

Motzillo, m. color de cavallo, mo. £ 
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-rean y coulenr de cheval. E : 
Cavallo morzillo »; Cheval morean. El 
MOS E 
EÍ 


Mosa, rio caudalofo que tiene fu É 

origen en la pS y les 
defcarga en la mar Holanda. $$ 
Pufo> > grande viviére qui a fa 
Losrce dans la Champagne, de fe Y 
dé 








% 


be , go dans le mer de Hollande. es 
Lata Mola. E 
| Mole co, Ouvrage A la mofaique. e 


- MosamBIQuE > Villa del Réyno del $ 


ES Los Mofcovitas , Les Mofcovites. 


Y des olD da debi ló A. 
Vid cd: dic Mt ds 
; + 


le mic poa pe des Po 
nat. Lat. Mosbachia. Él 

Moszurso, pequeña villa de B 
viera. Mosbonrg > petize ville de Bas 5 
viére. Lat, Mosburgumo 

Mofca > £ Mouche y f 

ie luciente, inícclo que buela , 

vuthe lulfante , f. infecte vo. 

o 

Mofca, On apelle ainfí un importan, 
dugwel on a peine de fe défaire. 

Hazed os miel, comer os han las 
mofcas, Si vous vons faites brebis, 
le loup vons mangera. 

Eltar papando mulas: Samufer, per- 
dre dá tems y gober des a! AN 

Hazer de una mofca un elephante, *% 
Falre dune monche un eléphant, $ 
Proverbe , qui y figaifie , hyperbolifer. $e 

Tomo molta, o le pico la pibas ES 
la pris la ssomche, ¡isefchoqué. E 

¿$ Mofca muerta, Cela fe dit d'une per- E 
Jonze morne ¿> Journoife. É 
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eS 
ES 
E 
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Moícada, f. Mufeade, f. 5 
Nuez Mofcada > Noix mai :1/cade, $ 
Mofcadero, mM. Chaffe=mouches, 1. Ex 


» 
ES 


da 


Mofcarda, £, Tronm) m. groffe monche, 
qui tormenta les chevaux en Eté. 
Manía * hs 
Moícardon , mM. Cantelena > fm, rufé, ! 


Iromipenr, ds 
Molcatél, m. Vin mujcat, m. Eg 
Uva mofcatcl, Rai/ín mufcat. Eg 
Pera mofcatel, Poire mufea delle. $? 


Mo fcella » f. Etincelle qui tombe de 


la miche dune lampe 01 dinune 
chandel ll» 

Mofcon , Mm». Frelon y) RUN 140%. 
MoscouU > Cu dad capital de la Mol $ 
cóvia. Mafcow, ville capitale de 
la MOÍcdnia. Lar. Moícua » on 
Molcha. 

Moscov1I¿ Ay 9 la grande Rúña, gran 
Pays de Europa, el gran Du- $ 
que de Mofcovia es el Soberano. 
Mofcovie, '0uU la grande Resffie y * 
grand Empire de L' Europe > il como» 
prend encore partie de la Tartarie 
en Afíe. Lat. Molcovia. 

Molcovita, Mofcovite» né en Mofe on 
covie. E 

Es 

MosELa , rio caudalofo de Alema- sE 
nia. Mofelle, grande riviére Y Al- ES 
lermague. Lat. Mofella. ¿ds 

Mofillones , m. Poiffor 4 coquille Si 
apellé moules, 
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< fort fine. 


pe Mofira dor ” 













quer. 
Le mataron de un 
fuz tu d'un comp de í 
Mofquete, m.: 
$ Difparar un molqu te 
moufquet, 
Moleuaizos de Moufanettón 
Mofquetero, m. Moufquetat 
qui porte le moufquet. 
Molqueton, m. Mox/¡weton y 
Mofquilla, £. Petite mouche , 
Mofquito, mM. mouchkeron , m. 
Mofíelina, £. tela de algodon m 
Simp Mou/felinés f. toile de cot 



































Mosracaw, villa del Réyno de. A 
gel, Moftagan , ville de Roy 
4 Alger. Lat. Moftaganum. 

Mostar > villa de Dalmacia» 
tar, ville de Dalmarie. Lat. 
taria, / 

Moftaza, f. Mentarde Fu LON 

¿2 Subiríe la moftaza 2 las narices 
Prendre la aouche » Je mettre 
colére. A 

Meftazero, m. el que vende 
taza, Montardier , m. celmb 9 
vend de la montarde. d 

Moltazero , m. Montardier ,. peli 
valfeam, dans lequel om fert li 

nos arde fisr La tables y 

5 Moftillo , m. «un genero de moll 

a negra, Sorte de moutarde oí 
ut om fe for en E/pagnes y 

Mofto , M. Moút, 1. vin doMxo. 

Moftolo , Dowx comme du moúts 
£oftracion» f. Enfeignemert , 

Moftrado > montré , ¡nmfirait y 
Jeign?, 

m. Table fur: lag: 
les marchands talent leurs m 
chandifes dans les ti 2 
les montrer, 

Moftrando, montrant, faifane ' 

eS Moftrar , montrer , faáie voir sn y 
Jeigner > infiruire. Y 

Moltraríe, Se montrer. 

Muelítrele ulted , montrex voms. 

Mofltrenco, m. Ce q*i regarde 
foires des Bergers » da vent dire am 
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un ¿ralon, “Es Movédor , 0 morbr, m.eclque da el M SC" ARO 
UA DErrar $ movimiento) Moccur , 71m. cótui qui Ms cisLao, villa de Lituánia ea 
dic auffí par allufíon E donne le moucemene. É Polonia. Mftistay, ville de Lisuas 
gabond,. 0 88 Movedor , Qui ément, qui incices ÉS nmieven Pologne» Lar. Micislavia. 
lla de la Turquia % Movedura, f. L'aítion de monvoir, EE MUC : 


y grande ville de la ÉS Mover. maxvoir , émouvolr y inciter. 2 Muceta ».f. lo que un Obifpo trae 
Lar. Mauflium. $$ Mover», ó mal parir y Avorter » faire tus. fobre los ombros, Ornement quiañ 
MOT ; ES une fanfe conche, ES Prélar porse fur les épanles, 


oiae, f. morte , monceas E Móverle , mencasfe , Se mouvoir , fe 2 Muchacha» f. Petice fille, fo 
NS remuer , émonvoir y fe bouger. sé Es buena imuchacha), C'ef sne bonne 
Atome des Soleil , m. *% Muevale ufted , Bongez vom. $ fille, 


en un efpéjo, 0 en un diaman- “$ Movible , mobile, inconfian:, muable. sh Es mala muchacha, C'eff ne méchan. 
te, Pesise cache dans sen miroir , ou ES Fjeftas movibles, Feres mobiles, ER te fille. 

dans un diamant, $ Movido» má , remué , émú , incisé. Hé Muchacheria , f. Puerilist , aótion 
Motas , f, Certains petics neuds quí *$% Movido de compañion , Emá de com ES  d'enfant, 

U yeftent dans ledrap lors quéon le tire E: paffion ,touché de compafion, =R Muchacho , m,. Pesit gargon, fm. 


de defjus le méxicr. “$3 Movimiento , m. monvemens, m. in- Es buen muchacho > C'2/4 wn bon gar- 
Mote, m, Devife y f. le mor d'une $ citarion, $ on, 

o devife, Es MO XxX $ Muchas , muchos , Pluffenrs 
Mote, Sobriques , m. forte de furnom ; d E Muchas vezes , Plufenrs fois, 
 quion donne d une per/onne par raul- Moxicon , Mm. Gonrmade y f. $ Muchedumbre, £. malciende , f. 


. e : > o 0 ¿a, 
Dar un moxicon a alguno , Donner ¿$ Mucho , mucha, Besucop. 


une gourmade a quelquzn. 2 Mucho há, 2 y a lone-téms 
Le dió un moxicon , la dió Un MO- «2 Mucho AOS Rralcamr de il 

xicon > 1 tur donna une Las EA Mio dibetós Beaucolip dargent, 

de, il lui donna un caffe=mufean. $ Mucha agua, Deanconp d'eáts 
Moxiconazos, m, De grands compo e Mucha gente, Beancoup de monde, 


a poirg fur le més ,, de 6onnes 204*- e Muchos hombres, Beancomp d'hom- 
mades. nas ¿a 


Wi lerio. 

'Motejador, m. Ratileny , moqueny,92, 
otejar , Raiiler, brocarder. 
'Motete, m. Mose de mufque, m. 
Cantar un moterte, Chanter un motel, 
PMotila , f. Téte rafée 0% tondué, 
EMotilado , Celmi qui a les chevenx 


E compés., o - mes, 7 s 
ME: A E Moxicónes , Mm. Gourmades , f. ds . l 
Motilar , Conper les chevenx par eche. 4 2 R z $$ Muchas museres, Beauconp de fín 
] e ; P / ¿do Dar de moxicónes 2 alguno , Donner ES rad : pide f 

5 ' : AS , eE | 
Motilla, £. Petite morte, f. RS aja pes demo E REMARQUE. 
Motilla de topo, Taxpinitre, E Le dio de moxicones, la dió de mo- ¿2 'aduerbe mucho fe haras dro Fendi 


. n el 
'Motilon , Mm. Frére La, mm. : xicones, Ji lui denna des gourma- > asa ¿ant mis devant un Juhfantif 


> . . q” ; 203 af - - 207 . . 
otins m, Mutinerie, f. sumalie, 6 A A 8  dudit genre y, fois plurier, fair fin- 


ES 


; otivado 5 Pretexto, es Seanx. a al a p ds gnulier y) comme on le Doit 13] E def= 
Motivar , pretextar, tomar por pre- s% Moxiganda, f. Ma carade, fo E. Js, nord 

trexto, Prévexter, prendre quelque eg MOXIBato , mM. 2% ON % Muciban » villa de la Provincia 

E prétexte , om excufe, A Moxon y, 9 -Mojon » 1» hombre que ds de Guiena. Mucidan , ville de la 


ote: mamas cin: pra copoce el vino >. Se >. 85 Province de Guienme. Lat. Mufli- 

Motolico, m. paxaro, Hoshe=quené , és homme qui fe connoit bien en v2.5 danum. A 
bergeroneste, fo oifar. ¿2 Moxon , O Limite, Borne , limise, f. im MUD. 

'Moto!otilla, m. Niais > innocent y m. els MOY ES Muda, Muertes 
F / A AM e 07 - . 3d 5 

Motónes, m. gruellas y grandes po- $ Movo de vino, M. Broc de vin , Ma «h Efta muger es muda, Cetre femme ef? 


o 
y 


ileas de un navio, Grojjes dy gran E8 Móyfen, Profeta de la ley vieja, y $ muetie. 


E des ponlies d'un navire, =$ legislador del pueblo Judáyco , ed Muda, f. quando los páxaros mu 
Motor, m. Moexr, 7. qui ment, 8 pjoyfo, Prophése de Cancienne loj, és dan de plumas, Mué des oifeamx, fo - 

po qar iacite. E er lésistatonr du peuple Fuif. e% Elte paxaro eftá en muda, Cer oifears 
Motolo, lleno de mótas, Plesa d'a. e%s da ef en mué, > JM 
Do somes. + via MOZzZ q e% Muda de perros de caca» f. cierto 
e MO v es Mozarabe , m. Oficio divino que ¿$ número de perros que los caval- 
Movediza » Moxvante. sis le celebrava en Toledo quando «K  Jeros fuftentan , para jr d cacar 
Piedra movediza , Pierre qui role, $4 log Moros entraron en Efpaña )ex5 con ellos , Meute , f, nombre de 

hy pierre facile d morvoir, 5 y fe continua aun; LOfice Ue  cbiens de chas 


Piedra movediza nunca moho la co. sl la Mefe infiisuée par S. lfedare du e Cavallos de muda, Relais, m. un 
in bija, Pierre qui roule nama/]e fa- tems que les Mores envahirent 'Ef- 85 ou plufieurs chevamx frais, 
maismou/]e; Proverbe pour dire qui sl pagne, qui le dís encore sous les 3 Muda, f."cierta pomada con que 
"> faut ¿tre conflame dans mne profeffion Dimanches a la grande Eglife de eZó  las mugeres fe afeytan , Soyse de 
pour s'y envichir, om due moins ponr Toléde dans une Chapelle fondee Ss  pomade done les femmes fe ferven: 
 profítey en quelque chofe. par le Cardinal Don Francifco «5  ponr fe farder, PEO 
ovedizo , Monvan; , facile 4 mo4w Ximenez , Archevegue de ladire li Mudable  immable y changeant y ita 
ville, E cmflant Cari de 
IEEE 


PA 
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va 
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che 2A 
Y ran? 


ga MUD 
Medadas | Chrangée y quiera pas la 
meme phyfionomie. >. 
Ulted eft3> muy "mudado , Voz eses 
fort changés> JM.) 
Ufted celta muy mudada; Poas eses 
fors chanzéz. 
Eta muy mudado, Y ef fort chan- 
gts a 
Eftá muy mudada, Elle ef fort chan- 
Lee. 
per mudado, Fe fuis change, 
toy madada , Je fuis chanzée. 
Mudado Change. 
Mudanga»), £. Charcement, mm. 
Mudamilo , Changes. 
Mudando: de cala, Changeant de 


> mbaifar. y 

Mudando ¡de:parecer y  Chanzeane 
davis, 

Mudar,» Changer. 


Mudavde parecer, Changer d'avis 
o opinion, 

Mudar: de “color, Chánzer de com- 

dera 30 

Mudar de cala, Changer de maifon. 

Mudacla guardia, Relever la garde. 

Madar las centinelas, Rel=ver les fena 
sinelles, 

Mudar de*plumas, efto fe dize de 
los paxaros , mmuer, changer de 
plssmes y ceci fe dir des oijesnx, 

Quien fe muda Dios le ayuda, O»: 
change , Dien Paide, 

Mudarle , Changer. 

Mudaríe , Changer de maifon. 

Mudas, f. mueites , f. 

Múdas; cierta pomada, Cevtaine poz 
made. 5 

Mudo yM. mimes, o, 

Es mudo , ll ef muer. 

Mudgidresl, HnOMases | diflamx des 
Ohrétiens;" felon> quelques-uns , ce 
Jons les Moves de Grenade , tinfí a- 
pellés par ceux de Barósric, 2 la difo 
ferenco des T agarinos qui font ceux 
Aragon Covarruvias en fon Te- 
Íoro ne fais poins de difinétion entro 
.coux de. en«do de cemx de Valence, 
mais 'bien' entre cenx de Cafficle Lo 

-cenx Hd Aragon. Y ARES 
"E ep MUE : 

Muebles de cala, m. Menbles de mai- 
fm od an 

Mueca, f. moné , grimace» f. 

Hazer la mueca a alguno > Faire la 

'amon? a quequun. 0005. 

Muela, f. Grofe dent ;“dent-mache- 
liére, 

abc , Gral: dental... 

Muelas de gallo» On apelle ainf un 

iuelas de gallos on apet ci 


? 


Muela cordal, Den; eilliére, 


$ 


DRY preves», 
” a point de grofJes dents. 8 Mueltras de valor, marques , prenves 
ES de bravoure, 








MU RE ns 
E Muela para moler; Menle de moulinf. $ Di 
«gs Muela para amolar, Menle a embndre: 


a Úadaiguijer;m, ¿a 
.e* , z Si 
¿E Muelie , mm. Refore, mn. o 
Es Muelle de un puerto: de mar, mu- 5 2 
is ralla de piedras contra las olas, 085. 

5 PS $ 

Es murñille guion fais dans les ports: dé e) Ma 
cs —"erconirelimpéruofice des endes, TS  rejout toutes 


















pour la fúresé des navires, $ SH SAR 
s Muelle de una boca de fuego, Dé- «Es MEA 
tense d'une arme a fen, ¿h Muger, £ Femme, 


sb 
Na 


E: 
No 


5 Muerdago deroble, m. Gui de ché- «fi Es buena muger , C'efh un 
$7 NES TA, Es  feneme, $ $ 108 
=; Muermo, m. enfermedad de caval- 085 Muge: calera, Femme ménagé 


> Los; Morve, f. maladiedes chevanx. «$5 Muger de punto, Femme d'ho 
¿ Muermolo , lleno de muermo, Mor- ¿la Muger de guíto y Femme de ¡oie 
y Tex y quí a la morve. «a Muger relamida , Picille fardée. 
5 Muerte > £. la mort y le trépas, ds Mugercilla, £. Pese femmes fo 
E Muerte alevoía > E. MERTITO y Ma ¿ Mugercilia , muger de poco enter 
E Muerto, mert y décedé, défunté, més Bs dimiento, Femmeicie, terme d 

mmijfjacre, fa Mópvis, pour dire, une femae de pl 
Se ha muerto, efi mor+,elleefh morte, SY . de feas O dexpbrience, 


* 


E S Nx . E . ds «Y 
E Elta muerto , ES muerta, idem. $8 Mugeriegas > ir 3 cavallo 2 muge: 
¿y Delpues del afno muerto lazebada $  ricgas, Aller a cheval comme ale 
sz alRabo, Proverbio, Apres la mort Es femme. ' 
qa le Medecin, y es Mugericgo , Adonné aux femmes 
¿z, A muertos, y a idos no hay amigoss H: Mugeril., Eféminé, SM 
pS Proverbio, Hors des pex, hors de $ Mugle ,m. pez, Muge, ou Muler, 
¿E exur 5 0 40m des yenx , lola du ceur. Es poif]on, co uN 
E Muelca , f. concavidad que fe haze «Ki Mugre, f. Craff?, f. ordure de g 


en un madero , O en una tabla, «$ Mugriento , lleno de mugre Graf 
para encaxar otro maderoó otra Bs femx, plein de crafjes - 
e tabia > Entaille , mortaife , cran y, BE Mugron,m. o Provena de vidy Pros! 
cefi une onverturequéon fai dans le Es — vin OU marcore de vigae. 
bois pour y enchafier une autre piéce $3 Mugrolo y Cruffewx, «034 
de bois, ¿5 Elta mugrolo , 11 ef crafenx. . 5 
Mueícado , muefcada, lo quetiene «ERA mugroía, Elle efi crajeufest 
ñ o 




















z una:Ó diverías mueltcas, Denté , $e M-U: 5 O 
sos dentte, quia une ox plufenrsen- ¿Mur , Ifla de Elcocia. Mul y Wo 
Z ailles, ] da d'Ecoffe. Laz. Mula. RA 

¿gs Mueltra, £. Echantillon , m. montre $ Mula , £. Male, f 15344 

52 de quelque marchandife. PS Muladar , mm. moncean de fuznier y me 

e Poner algo de mucítra» Faire montre My d'autres immundices y m. má 

Es de queigue cho e, $ Muiadas, lugar adonde lievan 12 

¿yg Mineltra de cariño, Témojgnage on $4  valura y otras tmundicias ; Val 
o, Parque Lamisil, E rie, fo bien od lan porse>soux0s YA 
$ Mueftra , O Relox de faltriquera , «B5  1es dordures , (0% Con jesse les bé 
5 Mon:re de poche. Ei tes movtes, y A 
E Mucítra de brocado, de eflofa » de «fi Mulas, f, Mules, f. bétes de fomes: 


Y 
e 


paño , de terciopelo , 82c. Echan- ef Moso de Mulas , Mulesier me UE 
sillon de brocard , d'evoffje , de drap y $5 Mulata, £. Mulato, m. quien ha? 
de velours y Ue, $ nacido de un negro y de una a 
Mueltra de gente de guerra, Monere, ger blanca, O de-una negra y del | 
f. revue de Qens de guerre, un hombre blanco, Mu/as, 04 lo 
Perro de mueítra , Chien couchant, po 


latre, ou melare , celu or colle qué | 
Dar muelítras , Donner e/pérance de efi né dun negre Ó d'un femme 
devenir bon om manuals, 


ce blanche, ou d'une nézre > d'un bo | 
> Mueltras , Témoignage , marques, 


5 me blanc, A > 
» MuLaxi, Réynodel Japon. Mulaxi 

Royaume du Japon, Las, Mulaxiuma | 
Regnum. 


' 
| 


12 
» 


e 









pa la baje Saxe. Lar, Muadas 
- E Mu 


* MUN M Uk 413 
él lapa » villa de la Alfacia fu- 


:%$ Mundo, m.todo el. univerlos mon» 8, perior en Alemánia. Murbach , 
Le 7 de, m. tout Usnivers» 2205 8, Ville de la baute Alface en Alem. 
$8.Dios hizo el mundo de nada ; Dies/'BZ3.  Znme. Lar. Murbacum, 






yo 014, Muldes riviéte 
adas [26503 
Suiza. Moudon , E 

































villa de 
Lat. Minñoadunum. 
¿de mula. de mu- 
race de misle om de 
dd 14, 
a eS Jr quoi Sapuie mm * 
A Tau 4 
> -Crof8es > begúilles y ou po- 
¿fur quoi sapnient les boitemx 
os ef ropiés» 
rr muletas , Etre fore vienx. 
tiene muleras , Cela ell 3res 
NEUX + p 
to, mo. peq 
miles. ¿40 y 
lu Hausen» villa Imperial y líbre 
en Allacia. Malbarfin > ville Im- 
périale dy libre en Alfaceo Lat. 
Mulhafta. -- 
MuLuausen, villa Imperial y libre 
dela Turinga en Alemania. Mal- 
haufen» ville Impsriale dy libre 
dela Thuringe en Allemagne. Lats 
-Muihafia. 
Inllido ) 4mo1Li. 
Inllidor , m. Quai amollit, 
lullir , Aimollir. ' 
Mullirfelas a alguno, Battre quel- 
QUIER, 


















£ ' 
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es 








sE8 
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ueño mulo, Petis 


$ 
P 


Le 


un mundano, esuna mundana, 
4 Ceft un mondain , ceft une im0n- 
E: daine. $ is 
—Munben, villa del Ducado de Brul- «$ 
O Wvicke:en el circulo dela Saxonia *H% 
inferior, Munden , wille de Du- Ya 
ché de Brunfwik dans le cercle de $ 


$4 faitilemonde de rien. >>. 





e. 
e 
, 


e 


114582. Múncta, ciudad capiral de un Réy- 





«$ Un: mundopde dinero» Une. famme “Y, no del miímo nombre en Efpaña. 
E. ¿imenenfe RAargent. 000000» yy E Muroie y ville capirale d'un Royama 
e Dexas el mundo, Exsrer en Religion. ER. m2 de meme nom en Efpagne. La, 


Echar á uno del mundo Perfécuser $ Murcia, > 
- quelquun y le tuer, $ Márciano , quien es de Murcia, 
Echarle al mundo, Hanter le bea $ Murcie, ué a Murcie. 
monde. E Los Murcianos , Les Murciens. 
Museta > villa de Egipto. Marfa y $2 Murecillo , O Múfculo., m. mafele 
ville d'Egypte Lat. Menftas ÉS du bras 0 de.la main, me 
Muncuoa, villa de la China, Mur= ££ Murena, m. Pez, muréns , f. poifior, 
ghoa, ville de la Chine. Lat. Mun- % Muriendo, murant, en imurane, 
ghoa. : ££2 Murmullo, m. ruydo que hazen las 
Munta > villa de Egipto. Munia , Y. Aguas, murmare , mm. petit brit 
ville d'Egypte. Lat. Monia. 3 que font les eaux. 
Munición » fu marition y: fo $ Murmuilo, m. Ó Murmuracion, f, 
Municionero, m. Munitioaraire, m. E  marmaure, m. bruit (5 plaimtes de 
Municipal término de Jufpruden. $  perfonnes mal contentes. 
cia, Ccoftumbres de una ciudad, ¿$ Murmullo , m. Brait confus de plu- 
Ó de un pays; municipal y» mu- És de perfonnes ani parlent enfen- 
A 


micipale , terme de Jurifpradence, Y 


loix ¿y comtames particulióres d'un “é Murmurador, M. murmuratéur, me 
pays on d'une ville. <s Es un inurmurador»:C eh na mr 


po! 


Munixs, villa capital del Ducado E  muratesr. Ads 
de Baviera. Munich y ville capi- Hs Murmuradora , £. Femme ou flle qui 
rale de Diché de Baviére. Lat. Y  murmare. 
Monachium. Murmurando, marmérant, en mira 
Munsres), ciudad Epilcopal y capi- Mmuranto 


Murmurar , :nurmurer. 
1, . 
No haze Íí no murmurar, l me fait 
que imurmarer y elle ne fait. que 


tal del Obifpado del milmo nom. 
bre en el circulo de Vefphalia en 


> 
Es 
Alemánia. Manfler, ville Epif- % 
E 
E 
eS 


MuLLow, rio de las Alturias ; Mul- “G — copale dr capicalo de l'Eveche de ce MMATÍMATE e 
lor , viviére des Afburies. Late $ nom dans le cercle de IVefiphalie en $8 Murmurar. de Alguno y: marmarer; 
-Mullonius. ES Allemasne. Lat. Monaiterium. contre quelgu 4, 
Mulo » mm. Mulet > 2. SS MUNSTERRBERG a,villa del Reyno de ss Muro de una ciudad Mm, marailie 
Multa » f. pena de dinero, 4mende E Bohemia, en la Silecia fuperior. ¿$ «¿une ville, fo. 
¿pecuniaire, f. 3 Munfterberz , ville du Royasme de $ Muro , ciudad Epifeopal del Reyno 
lultar , Condamner 4 une amende. $ Bobéme, daus la haute Siléfe. Lat. a de Napoles. Muro y ville Epifco- 
Iultiplicable , mulriplicable , quí fe K- Muníterberga. : ep  pale ún Royaume. de Naples. Lat, 
peut muliiplier. é Muwsrer-ErrEL villa del Ducado «$2  Murus. 3 y) 
Multplicacion > £. mulciplication , f. $ de Juliers. Munjter= Eifel, ville $ MURRAY Provincia, de Efcocia, 
Mult:iplicado , mulriplió. B_- du Duché de Jaliers Lat. Mona- $2  Marray y Province d'Ecofle. Las. 
iplicador,:m. «»malriplicatear , $ fterium in Eiffelia. e Moraviz. 
Uma ceftcle nombre par leguel on “$ Muñeca del braco»f. Le poignor én- «$3 Múxria, f. cierto dolor de cabesa 
multiptie. 22 tre le bras Ey la main, dá que haze á una perlona melanco- 
uleiplicando ) malríplizat. e Muñeca con que juegan las niñas, fé  lica, Pefanteur de, tete qui rend 
lultiplicar » aulciplier. E Poupóe, f. ds  5uwe perfonae mélancilique, f. 
Multicud,£. mulrizude,f. fonle de gens. “ Muñequero, m. quien haze muñe- “$ Murrta > rio de la Lorena. Menr. 
3 M.U N E 3 cas, Poupetier im. celui qui faie des Eo te, riviére ae la Lorraine. Lat. 
—Mundana > mmordaine, o ponpies. $  Murta. 1 
'Mundano:, ondaa, E Muñidor de una Cofradia , m. Be- 2 Murúeco , m. carnero manío, Ó c3- 
he 03 


pitan de manada, Belier, 73. 1mo1- 
ton qui conduit les autres 

MUS 

es Mula, £ Mufes fo: 
MUR «3 Las Mulas). Les Mujfes. 
¿Muralla de una villa O: de una cin. $ Mulaico , m+ labor de piedras finas. 
dad, £, muraille d'une villes f.. “8% Onvrage A la mofaiques YM 

3 3 


deau diune Confrérie, m, As 
Muñirs Inviter, avertir, prier,convier. 2% 
Muñones du una pjeza de artilleria, :3 
m. Tonrillons d un canon , 3. <% 


ñ 


ATá MUS MOT 

Múfco sm 0/Albmiecieñas £: ani- Mutilare , Ape quel e 
maiejo como un raton cuya piel E 24 guelguian. $ 
huele al almizcle, Efpéce de fco- “ Mutual , Mutael > reciprog 
vis dont la poan fent le muje. » Amor mutual, O reciproc 
Mufco , m. helecho, Monfe, E forte $ mutuel 0 réciproque. 
d herbe qui sengendre: fr lécorce Há Mutualmente , Mutuellement > > Yéc 
des arbres ou ailleurs, proquement. 
M Uy | 


Múículo , Md. Mufcle de bras om de la 
Muy, Tres, fort ; 5 cette particule me le e 


main, 713. 
Múfcultolo, eno de múfeulos, Muf- a trouve jamais feule, mais bien en eN 
compolition avec un adjcótif, comme E 


culenx , plein de mujeles. 


d 


ic 


s 
> 


Carne muículofa, Chair mufenlesfes 35 muy grande, fort grand, OU tres ES 
Muleo , ra. lugar confagrado a las «$ grand, muy 'buénio for bon ou $ 
Mufas , bien votfacié aux Majes, 5  tresbon, om avec l'advuerbe mucho. =% 
Muferola , £ Mujerole , f. partia de la 5 Muy mucho, Beamcomp trop. S 
tétidro d'un cheval. ¿Es Muy bien> Fort biem, tres biem. E 
Mufgaño, m. animal como un tas eg Muy mal, Fort mal. bras 
ton, Mufaragne ou Mufes, f. Í Muroen,villa del Condado de Ho. E 
animal gros comme sme Jomris. 3 landa. Muyde y ville du Comité 
Múfica y ÉioMufiene»> f. 35 de Hollanmde. Lat. Muda. $5 
Muíical, Mufical, dor qui et Ba MUz $ 


felon mw rózles de la imufique. 25 Muzon , villa de la Champaña en $ 
Muy mufical , Fort mufical, tres $ Francia. Monfon, ville de la Chom. Y 


mufical , tres amuficale. eS  pagne en Frence. Lat. Molomium, ES 
Muficalmente , Mufic calement, ch MYS 2 
Muy muficalmente, Tres mufecalement $8 Mxsta , antigua Provincia de Aña. ES 
Múlfico , M. Maficien y me 5  Mpfre, in EicOme Province de l'Afíe. EX 
Muílo , m. Cuiffe sf. es M Y T E] 
El muílo, La cuife. ¿ Mythología, f. hiftoria de los"Dio- *% 


MousreEr, Provincia de Irlanda. $ fs, y Heroes fabulofos de la ana 7 
Muufter, Province d'lrlande. Late ¿la úentdsdo Myrhologie > f. bifioire des E 
Momonia. ds  Dienx bn des Héros fa SEMEN del ar. eS 

Múltia, múftio, trilte, Triffe, morne, Yo  tiquité, : 

Múftiamente, Tri/lement, c NAB 

MU T 5 S . 

Mutabilidad, £. Mutabilitó, f. vrévo» “Ys AB, tio de Alemania. cy 
lsctión , changement , inconflance. E | Nab, riviére d*Alle.. Es 

Mutacion, 6 Mudanza, f. Miuta- Y | mane. Lat. Nabus. ed 
tion, f. chanfement» E Nabal, m. Lien planté eS 

Mourtieres, ciudad Arcobifpal de «% 0% femé de naveaux. css 
una Provincia de Savoya quella- 2% Nabo, O Navo, ma des 

man Tarantele. Moutiers , ville “£ 





Navear > mm. es 
Archiépifcopale ¿bn capitale de la 3 Los nabos fon buenos, Les navezux ER 
Tarantaife 3 Province de Savoie. , font bons. ¿ 
Lat. Monalterium. ¿ NAC EN 


Mutilacion,, £. palabra que viene de Y Nacar de perlas, m. Nacre de perles. = 
la lengua Latina , Mutilario, es 5 Nacarador , color de nácar , Naca- se 
quando á alguna perfona le falta hh +ot, comlemr de nacre, o 
lg en los Tábios, en las orejas , “55 Nac 1YOnes , Mm. Co quillages, f. toutes = 
óÓ enlas ventanas de la nariz; Bi  frtes de coquilles Inifántes, Grtranf. 2 e 
Mutilarion', fo mot qui vient du ls parentes comme les macres de perlos. E 
Latin, Mutilatio ; cel lors qwil SiNacasta , villa capital de una Ma E 
manque quelgue chofe aux léores, ¿ls del miímo nombre en el Archi. E] 
aux oreilles, om aux narines. $s  pielago. Nacaffa, ville capizale * $ 


Mutila: do, mutilada, períona que M3 d'une lle de ce now dans Y Archi “2 
no tiene todos[us miembros; Mu- $3 





3 


2% 


$ pel. Lar, Naxus. e 
tilé y murilée , perfonne qui a pas Y Nacer» 6 Nafcer, Naitre >» proceder, éb 
toms fes membres. “% De donde nace efta beadenél e L 


py ES 


Mutilar,palabra que viene de la lens ¿li Do vient cesto querelle? y 
gua Latina, Mutilare , cortar al- ¿$ De donde nace el yerro? Dor vien: $$ 
gun miembro a alguna perfona , di lerrenr ? els 


Muriler y mos qui vien: de Latin $ Nacido, Né. es N 


ES Palla un rio ánado, PAS ! 


$ Nadir, m. Nadir, em. le pom 






































Nadie m. ningun 
cune chofe. he 
No nada, Pers de cho 
Es una nonada, Cee 
Dios hizo el mundo de 
a créé le monde de rien 
tiré le monde de néant. 
No fe me da nada, Je ne 
cie pas. 
No fe le di nada, ae ser 
pas y elle ne gen foncie pas. 
2 Na fe les dá nada > lis ne sen fo 
pas» elles ne sen fomcient pi 
Nadaderas, f. Nageoires por 
o pour aprendre ú nager >] 
Nadadero , m. Lies propre' 
E Na dador, m. Nageir mo. cel 
nAge. 1 
Na adadura » £ Ladion de n 
Nadando , Nageant , en ma 
Nadar > Nager. y 


vitre 4 la nage ; 
Nadar a fomoreujo, NA 
deux exux comme le .Plon3 
Nadar, y ahogare ada 
Cela fe dit de ceux qui ay 
monté les plus grandes difñ ] 
lemrs entreprifes > peta do 
font far le poisi don ve 
renx finecos. A 
Nádie y Perfonné , aUCune. 
No hay nadie, 1) -0'y a perfóm 
No havia nadie, 1/2) aro 
forne. 


efi fur la tete de nos Antip 
qui ef opofé a notre Zeni 


Nagra, 6 Najara, villa 
2d la Vieja, con ticalo' del 
ado. Nagseray ou Na 
y Cafh: lle la Vieille, avec" 
de Duché, Lat, Nagaría. "y 
NacorLba,rio de Alemantía en SU 
biz. Nagold, riviére 'd' Alemí 
en Suabe, Le. Nagoldus. 
¿NA K” AS 
laxasivan, ciudad Arcobifp 
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Eee feffes sí 
Esos Md 
Juny qui a de groffes fesfes. 

near las nalgas), Re: 
effes. RS ASAS 


Me 


$e, 


Es 


2. 


» ciudad Epifcopal y capital 
Condado y Provincia del 
no hombre en el Days-baxo. 
nur , ville Epi/copale Y capisale 
Comté du mémenom y Province 
Pays-bas. Lar. Namurcum, 
¿8 NAN 
lanzu > villa del Japon», capital 
del Reyno del miílmo nombre. 
Nanbs , ville dis Fapon, capitale 
Royaume due méme nom. Lat 
mbum. 
ANCANGO) villade la China. 
Nancang , ville de La Chine. Lat. 
Nancaogum. 
ines) villa capital del Ducado de 
Lorena. Nanci., wille capitale du 
Dauché de Lersaine. Lar .Nanceium. 
ANGAN y villa de la,Chipa. Nan- 
¡gang , ville de la Chine. Las. Nan- 
ganum. 
layG az aquí, grande villa del Ja- 
pon, en la líla de Ximo, Nan- 
az aqui y grande ville de Japon, 
dans L'lle de Ximo. Lat. Nanga- 
achum. 
ANHUINGA > Villa de Ja China. 
Nanhuing , ville de la Chine. Lar, 
Nanhuinga. 
nin Ga) grande villa de la Chi- 
Ma.. Narnning , grande. ville de la 
¡Cbize. Lat. Nanninga. 
ANQUIN > grande vilia de la Chi. 
Ma, capital de la Provincia del 
Mmiímo nombre, Nanquin, gran. 
de ville dela Chine y:capisale de la 
¡Province de méme nom. Lat. Nan- 
quinum., Ñ 
ANTES), ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Breraña en Francia. 
anses , ville Epifcopale de la Bre- 
tagne , Province de France, Lar, 
Nannetes. -. 
ANYANGa, grande villa de la Chi- 
na. Nanyang , grande ville de la 
Chine, Las. Nanyangas 
A ss NAO 
ÑO. 1. Navize, 7. 

A NA P 
Napéas, f. Nimphas de los bofques , 
¡Nimples des bois, 


e D7 


que lla 


4 
a 
“de 


E: 


"E 


5 Napolitano» Napolisain., né dans la 


$ Los Napolitanos > les Napolisaias. 


N/A P NAR ars 


SK Napelo, m. cierta yerva venenoía , $88 Subiríele 4 alguno el humo ó la 
ville Ar- $ Esrangle. lomp , herbe verimenfe. sí moftaza a las narizes , Se metire 
ce dl Eri- * Naro, rio del Perl. Napo, riviére a en colére. 


s% Narizaguileña , Nex aquilain. 


“$ NaroLes, ciudad Arcobifpal y ca- $ Nariz poltiza, Fanx nez. 
ss pital del Reyno del mimo nom-*% Nariz roma, Nez camus, 


Y Nariz chata , Nez plas , mex épaté. 

Narn1, ciudad Epiícopal del Eltado 
Eclefiaftigo. Narni , ville Epi/co.. 
pale de l'Etar de PEglife. Lar, 
NarBi2. 

Narracion), £, Narration , fe 

92 Narrado:,. Narré. 

“4? Narrador, M. Narrateur, 

9" Natrrar, Narrer , raconter. 

$ Narrativo > NArtativa, Rarratif., nar= 

rasive, 


bre en Italia. Naples , ville Ar- 
chiépifcopaie dp capirale du Royanm- 
me de ce nom en lsalie, Lat. Nea- 
polis. 


0%] 


5 villeou dans le Royanme de Naples. 
“$ NapoLr DE RoMaNIA> ciudad Ar- 
cobifpal de la Morea en Grecia. 
Napoli de Romanie , ville Archie. 
pifcopale de la Morée em Gréce. 


as 
pe 


g3 Lat, Nauplia.  Narria y £, Traineau, m, 
Era NAR NarsinGa > villa de las Indias , ca- 
$ Naranja, f. Orange , f. pomme d'o- pital del Reyno del mifmo nom- 


bie. Narfingue y ville des Indes , 
capitale de Royamme de meme nom, 
Las. Narlingas 
< Narva > rio de Livónia. Narva , 
rivicre de Livonie, Lat, Narva. 
Narva 0 Nerva y villa de la Bro- 


range, 

fa Las naranjas fon buenas , les oranges 
es font bonnes. ; 

+ Naranjada , f. Conferve d'oranges , f. 
8% Naranjado , Orargt. 

els Naranjal , m. Jardin diorangers , mM, 


RR 


(A RO £ 
“Be ¿EN 35 


«$ Naranjo , m. Oranger > mo. H vincia de Livónia. Narva , 0 
ds Eltos naranjos fon buenos , Ces 5 Nerva, ville de la, Province de Li= 
ES  orangers fons bons. 2 vonie. Lat, Nerva. 

$ Narzpona , ciudad Arcobifpal de 5 NAS 

5  Lengua-de-oca en Francia. Nar- 4 Nalcer , 2a/5re. 


027 a 


bonne, ville Archi¿pijcopale du Lan- 


Naíla para peícar, £. naffes fo 
guedoc en France. Lat. Narbo. 


Nassao, villa de Ja Veterávia enel 


2 


: 
sida 
br 


» 


E 


¿%; Narcifla, fo flor, Narciffe , f. feur. 23 circulo del alto Rhin... Nafaw 5 
$ Narcotico,termino Pharmaceutico, $5 ville de la Veseravie dans le cercle 
%i  Narcotique , terme de Médecine. . Ma du hans Rhin, Laz, Naffovias 

$3 Medicamento Narcotico, que ador- $ Naftrucio , m. yerva Jnedicinal , 
És mece» Médicament narcorique, qui 8  Paferaze y f. berbe médicinale. 

ds - endort, ES Ni Ak 

$5 Narbe , villa de la Provintia de $ Nata» £. Créme de lait, fu, , 
% Holanda, Narde, ville de la Pro- %% Natal , pays natal, 72as4l y PaJ5,04- 
35 vince de Hollande. Las. Narda. as sal. 

és Nardo, m. yerva oloroía , Nerd,m, Y Natas, £. Pesics fromages de créme. 
$ plante odoriferante. *S? Natillas , 1dem, 


«% Nardo rúftico , m. yerva, Da caba- É* Natividad , £. narívisó» maiffance , fo 


Y te, herbe, “2? La natividad , O el nacimiento della . 
$ Nano, ciudad Epifcopal dela Pro- Y Virgen, la nasivisé de la Vierge. 
Él vincia de Otranto en el Réyno de 5 Nativo , «masif., 

e Napoles. Nardo, viile Epifcopale É2 NaróLia > antiguamente ¡Afa Me- 
ÉS de la Province d Osrante dans le ¡2 nor. Natolie y. anciennement Afe 
es  Royaume de, Naples. Lar. Nardum. yz  Minemre. Lar. Natolia ,. es Aña 
$ NARENTA > ciudad Epiicopal de la ¿£ Minor. SA 


Natura, £ Nature y. fo Jexe.y 100 
Natura] , Nasif, 


Dalmacia. Narenta , ville Epifco. ; 
pale de Dalmatie. Lat Nato. 


, 
. 


Lo Nargo» rio de Polonia. Narew, ¿»4 Natural de Paris, matif de Paris, 
só — riviére de Polognes Las. Narevius. ¿75 Los Naturales de un pays des Natu- 
ES Narigudo , mM. Celus qui a un grand ¿do rels dun pays. A | q 
a. nz. es Natural, 1m. Nom fubiantif qui grin 
5 Es narigudo, 1 aun grand nez. 335 fiele nauvel y L'inclimasion y le caraca 


pp  séred: Chumeur d'une perfonne., 
if Ser de un buen natural, Esre 44m 
8 Loa aaimrel, 


es Es nariguda, Elle a un grand nez. 
eds Nariz , y le nez. 
¿$ Narizos , £, les marines > f, 


416 ¡INAT 

Ser de un mal natural y Etre ¿un 
mauvais naturel, 

Es de un buen natural, ef aun * 
bon nawmvrel , elle efi d'un bon na- 
turel, 

Es de un mal natural 5 ef dan 
mauvdais naturel y elle efh d'un man- 
vais naturel, 

Naturaleza, narerel, m, nature, fo 

La naturaleza , le natured, 

Naturalidad , E, nauralico y É 

Cartas de naturalidad , Lettres de 
naturalité, 

Naturalita, m. que indaga las co- 
fis naturales. Naturaliffe, m, cen 
Imi qui étredie la nature, Ó* connols 
les étres nararels, 

Narnralizado”, naturalif?, 

Ela naturalizado, eñá naruraliza- 
da, ll ef natiralifé, ello eh na. 
trralifee, 

Naturalizar, rataralifer, 

Naturalmente, raturellemene, 

FAV 

Nava , f. campo llano , Rafe cam- 
pagne, plane campagre, 

Navaja, F: Rafa y 7. 

Es buena navaja, Ce? un Lon ra» 
foir, 

La navaja es buena , le refor e 
ben. . 

Navajada , £. Comp de rafoir, conp 
de dente de fanglier, 

Navajas de javali ,f. les défenfes di 
fanolier. 

Navajan , f£. Poignard refimblant at 

O pafojr, Ya. 

Naval, naval , nava'e. 

Armada naval, Armie »avale, 

NAVAREINS » Villa de Francia en 
Bearne. Navareins, ville de France 
en Bearn. Lat. Navarefiim. 

—Naváxts > villa de la Morea, Na- 
varin, ville. de la: Morée. Lat. 
Navarum. 

“Navarrk', Reyno de Europa ch 
Fípaña.” Navarre ) Royamme de 
Europe en Ejpagne. Los. Navarra. 

Navarro y el que es del Réyno de 
Navarra), Navarros , qui el de 
Reyaume de Navarre, 

Les Navarros , les Navarrois. 

Navas DE Totos4', montañas de 
E/paña entre Caftilla la nueva y 
Andaluzin. Navas de Tolof: , men- 
tagnes d'Elpague entre la nownelle 
Cafille den 'Andalouffe, Lat. To- 
Tofani Montes. 

Náve» f. Ó navio, m. Navire, », 
vaiflean de mer, 

Nave de Iglefía , Nef d'une Eglife,f. 

Navechuela,ó navecilla, f, Pesice nef. 









ds A A IETN A 
Pa 
avegable, mevicable, > qe eN Y 
E navires om bareaUxo AS 
$ Navegacion, f, necigacion» fo 
Ei] ¿ Navegado , navigé, Es A d 
es Navegador , Mm. Ele alli sm. catai Neblina 


25 N 





«$ qui navize. 5 Nebuloío : 
“$ Navegando, mavigeant. HH 
: Navegar , naviger. 04d AE 


> Navegar a Jorro , Remorquer, terme 
$ de mer ycejesirer un navire e force 
2 devyames par le moje dun ef[quifs 
0 duna vallfean a ramess 
“R Navéta, £. Layette d'un cabiner » f. 
E ou LUauire chofo, 
E Naveta de un incenfario , maveite , 
e di partie d'un encenfair, 
: Naufiagio» Mm. Naufraze, ne, 
EN ' Hazer mauf: agio» perecer en la mar, 
e Fatre naufrage Al périr fur mer. 
5 NAUGRACUTO > villa del Imperio 
hs del gran Mogol, en el Réyno del $ Nececuelo, Ó necezuelo » Peri 
sE miímo siomíbtes Naugrecut , ville peris ignorante. 
o de L'Empire du grand Mogol y dans % Es un necesuelo, C'ef apa 
¿hs le Royaume de méme nom. Lat, És Necedad sf Sorife, | 
En averacutium. Y Necedades, f. Sorifes, f S 
és Navidad, f, Noel , 1. le jonr de la Y Dezir ne cedades, Dire des fos: . 
si  Naiflance de Notre Seignenr Plus “he Necefíaria, Ó privada, f. Privés,! 
Coria $3 Los liemx fecrers d'une maifon. 

Navio, m. Navire, ¿0d ei Neceffario, neceffaria, néceffaires 
Navio de fuego, Brulo: , m. vaif- %3 Muy necelíario , Tres neceffaire. * 

fran deflinó pour en bruler d'autres. “E Cofa neceflaria , Chofe néceffaires 
5 Navio de alto bordo , navire qui a “$ Neceflariamente , néceflaireme 


AE de Roya 
Lat. Nicaltrum. 
Nacays , villa del 
en Africa, Neca 
me d'Álger en Afrique, 4 
caula. Y 
Nececuelz, ó hecaluelda Per 

fe y perico ignorante, 
Es una necesuela y, C'ej? une el 
niaife. j 
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les bords for: hants, a Muy neceflariamente , Tres nec 
Navio latino, navire qui a les Doi- 3 rement, 
Els les en triangle, ¿ts Neceflarias, £. les privés d'une a 
¿3 Navio redondo , navio que tienelas E fm, mm. A 
6 velas quadradas , navire qui a les “e es Necellidad, f, néceffózé , f. befoin 0 
El voiles quarries, 25 La neceflidad carece de ley, 


Navio velero , navire bon voilicr, es verte, la néceffite ma poins de la o 
NAUMBURGO, villa eapital de un YiNecefitado ,m. Panvre ym. qu 


see 


Ducado del mifmo nombre en el $ dans (indigence. 


for 
e 
e 


.., - 

E circulo de la Saxonia fuperior. E El necefitado , efi necefita ad 
EN Naumbourg , ville capirale dun Gs  1l efi dans Cindigence , elle efé da 
EN Daché du meme nom dans le cero és Uindizence, 

¿e ed de la haute Saxe, Lat. Naurm- =es Eftán neceffitados , 1s fons dans bj i 
MA hurgumn, 33 digence. Ñ 
¿im ÑNavo, M. ráveas, mm, 5 Eñán necefitadas , Elles font de 
és Los navos lonbuenos, les naveanx E Cindigence. A 
a fiat ben. es Eloy necefitado , e fois dan da 
EA INFANTE Eh neccfite, HA 
¿y Náydas, f. Ninfos de los rios y de Hi Neceffitando , Ayams befoín, 1 
e las fuentes, Nalades» f. Nimphes $ Necefíirando: de pan, Ayam, befo in 
Ds des flenves (y des fonicines. $3 de pain. 40 
2; Náy pes, f, Carres 2 jowtr , f ¿5 Neceffitar de alguna cofa, Aveinde 
E N AZ 85 Pin de quelgue chofe. e A 


NazareTu, logor de la Judea “E Necezuela, vée Nececuela. 1% 
celebre por la "Concepcion y “ÉS Necezuelo, vee Nececuelo. 0 
educa cion de Nueftro Señor, £ $ Necia, f, Ignorantey lomrde » niaifes 


su 


MN 
MD 
de 


.0> ndo 
E 


de Nazareth y Lies de La Fudéc , cé- $ Neciamente , Soriement > Lourdementy 
ls — lébre par la Conceprion (y par Ub ps par ¡gnorance. ; 
SE ducation de Nosve Sciguestr, Lat. “5 Necios: m. Ignorant;| riais.lordant, Y 
5  Nazarcth. - Es Muy necio) Zrés miais , 2139 lonrdo 





NEC NEG 

es nécia, Def! ¿znorant , $ Negociacion, f, Négosiatiom, fa tY4= 
oramies 2 ES e de marchandife, maniment d'af- 

| Lon nécias, ls font E faires. 0 
orans , elles font ¿gnorantes. $ Negociado , Négetié, trafiqué. 

y RECIO , Je me Juis pas igno- “+ Negociador, m. Nézociatemr y mm. 
Bei o Fadenr, Marchond, celmi qui fait 
CKER, rio de Alemania que tie- $$ des affaires (y des négoces. 

e fu origen en la Floreíta negra $$ Négocial , Ce qui zouche le négoce, 

y le defcarga en el RbináMan- ¿$ Négociando, Nigociane , trafi1uant. 
beim. Necker, riviére d' Allema- “$ Negociante, Cc. Négociant, aégocian- 
e quí fore de la Forése noire, dy “$ te, celui Ou celle qui trafiqre. 

e decharge dans le Rhiz 4 Man- “% Negociar, Négocier 3 traiser des af- 

im. Lar. Neccatus. Bb  faires, faire nétoce. 
ectar, ma bebida de los Diofes fa- £% Negocio 3 m. Négoce > f. affaires , 
ulolos, Near, mm, bojíjon des R  erafo. 

icnx de la fable, Als - $ Negra , Nojré. 
dul NM EE 0000 00 of Es negra, Elle ef moire, 
fa, £ agua nefa, Eam de naffe, + Son negras, Elles fowt ROIreSa 
uc eh ano enm de fentemr, dont on “ Negra de la Guinea, £. Négre, f. 
_arrofe Dair a Valence en fagon de “E une Morefqae. 

MES Y, USA er s% Negra honra, Malhemreux honneur. 
efandamente, abominablemente, « Naecnan, villa dela Arabia dicho- 




































obs pc abomination. «BY la. Negram, ville de l' Arabie bes- 
Nefando, abominable, Désefable , Y3 — reufe. Lar. Negara. 
_abominable. $ Negrecedor, m. Celmi qui noircit. 


efariamente, Mécbamment > ¡llici- ; 
MEPORL A is o UI A 
efario , Mécbant , ¡licite, 

AER NE 6 0) 1 
egacion, £. Nezation, f. refus, déni. 
Negado»> Nié, dénié., refufé, e 
Negador, m. Celmi qui nie, qui reo 
1 fufess qui démico | 
Negante, c. Ídem, 

Negando > Niant, en niant, 


> Negrecer, Devenir noir, 
$ Negrecido, Devenu noir. 
sk Negrecimiento , Noircifure, f. 
5 Negregura, Í. Action de noircir, f, 
sé Negrillo > 0 negrito, m. pequeño 
9 negro, Petit négre, mm, 
$ Negro, Noir. 
db Es negro, li ef noir. 
- $e Son negros, lis font moirs. 

3? Negro de Guinea, M. Négre, 2. 


1193 


Negar, Nier, refufer, dénier. “$ Aunque negros , gente fomos, Le 

JegO, Niegas, nicga, Je nie, tu He fons de ceproverbe efbs quil ne fant 
_ mies» il nie, elle nie. o 88  mtprifer perfonne, queique de Laffe 
¡Negamos > negáis» niegan , Noms $$ — condiziom. 


E mions , uous miez, ¡ls nient , élles Sé Necro, tio del Réyno de Napoles. 


Es mient. E A | : 39 Negro, riviére di Royauime de Na- 
Negar 3 pies juntillas, Nier forte 6 ples. Lat. Niger. 


gative, : 

gue ufted , Niez. 13 
Por que niega ulted» Powrqmo; mieza 
LITO > 
Noniegue ulted, Ne niez pas. 


ment y fe tenir ferme fur la né $e Negromancia , f, Nécromance y 0 
6 négromantie. 

- Hé Negromántico , M. Nécromantien , 

6 ou Négromantien , 1. ; 

sé Es negromántico » 1 ef nécroman- 

tin. 


¡Ha negado, lliamié, alle a mié, ¿ds IN PESO TE. ciudad Arcobifpal y 
- Ha negado? A-2-5l mié? a-toelle 5 capital deuna fa del mi'mo nom- 


mié 


; , bre en el Archipiclago. Negre- 
“Negara, 11 mier 


pont , ville Architpifcopale dl» ca- 
pitale d'une lle de méme nom dans 
CArchipel. Lat. Nigropontia. 
Negros amores » Malhenreufes a 
PIOBYS, 
e? Negrura, £ Noircenr, f. 
«$ Neguijon, m. podrimiento de dien» 
tes, Powrrisare de dens, f. 
«5 Neguilla, £. yerva que crece en'el 
$ trigo, Nieille, f. mauvaife herbe 
SE gui croiz parnoi les blés 


: a 43 elle niera, 
Meson: 1ls nieront», elles nieront. 
Negativa, i. Négative, fl “Y 
MiNegativo, Mm. Négatif, mm, 
Negligencia, f. Néglitence, f. non= 
== chalance, pareffe, indolence, 
_Negligente , MNégligens , negligente: 
Es negligente, 1 efh négligene, elle 
ef nécligente. 
Son negiligentes , ls' font ségligens, 
alles font néglizentes, 
L Pansis, 


¿acer eBueRs Be Dd 
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NEL ai | 
Nz1s, villa del Réyao de Bohemia. 
Neif3, ville de Royawme de Bohé. 
me. Lat. Nilla. 
NEL 
NELENBERGUE) Principado de Ale. 
mania en el circulo de Suebia, 
Nellenberg » Landgraviat d Alles 
magne dans le Cercle de Suabe. Lasa 
Nellebergenfis Comitatus. 
NEM 
Nema, f. La quene d'une lettre. 
NEmMURS) villa de Francia. Nes 
mours y ville de Frances Lat. Ne< 
morohum. 


$ 
E 


Nenufar, ó Efcudete, m. yerva mex 
decimal, Lis détang, anutrement 
nenmfar, 00 blanc d cama 

«N:E.O 

Neóthericos. m. autores modernos; 
Auterwrs modernes, L» qui ont écris 
de notre iems. 

NER 

Negra») Ia de Añía,. y una de las 
Molucas. Nera , lle de l'Afe, dy 
une des Moluques. Lat. Nere. 

Neóxracas) villa capital del Ducado 
de Albrete en la Gafcuña. Nerac 
ville capitale de Deché d' Albret en 
Gafcogxze. Lat. Neracum. 

Nereides, £i ninfas de la mar , Néx 


MR RA EEE CN Eco ca EOS Ec sc els ee cies cs eps eds 


g 


. PS 
y ES 


O 
, 


ls  réides y nimpbes de la mer. 

-£% Nercinsko) villa de la grande Taro 
ER  tária. Nergiasko, ville de la grande 
EE  Tartarie. Lat. Nerginska». .,:. 
$% Ner1cia, Provincia de Suecia. Nes 
$  ricie y Province de Suéde., Late 
$  Nericiasiniibh lavan aa” 
$ Nervar, Nerver, garnir de nerfs 
$ quelque chofe, pour la vendre plus 
$ forte. 


sg Nervecico., Mm. Petig merf, mo. , 

Es Nerviar, Nerver, astacher avec des 
ES nerfs. mutuos 

el Nervio05 rio.de Bizcaya. Nervio a 
BS riviére de Bifcaye. Lat. Nervius. , 
$ Nérvio , m.. Nerf, 40» 

$$ Los nervios, Les merfsl 1004 

«$ Nervio lafltimado , Nerf fomlé, 

és Nerviofidad,. f, Nervofitó ,.f. force 


ds des merf. UA 
e Nervolo y Neruewx > plein de nerfs a 
db  robuffe. 


«$5 Nervudo , Idem. 
$ Es nervolo, es 
E veux. : 
$ NES 

«> Nefgas , ¡£. . Pointas que lor met A 
$ une robe, 0. a une chemife de 
$ femae y pour les éSogir. (o lesr 
3H  doxwer la rondenr. 


o 
[uo] 


neryudo , 1 ef mera 


(y 


o] 
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Nefpelo» m, arbol ) Nefier, m. $ NEUHAUSEL, A da 8 


O 
. 









































arbre. 3. Neuhaufel , foricrefje de qe 
NET 3 Las. Neofelium. E 

NerHk , rio, del Pays baxo en la 4 Nevofo , neigenx, plena. de “neige E 

Provincia de Brabante junto a Y _ avomdant:en E a ¡Nicociana » EN 

Liera. Neshe, riviére de E Las, «3 Tiempo nevolo, Temes nelqonx; MN herbe a la 

dans la Province de Braban , pres 8 Neusrar), villa del circulo de Ves- ¿5 NicoLas y 

-de Liére. Lar. Neethea. es phalia. Nenflar, ville du cercle de $ ' Nicolas, pro 

NEV $5 WPelphalie. Las. Neuftadium. «San Nicolas , Sata 

Nevada, £. nuée de neige , f, <P NEUSTA A , Pequeña villa del Réyno  NicomEnTa, villa ca! 
La nevada , la nuée de nelge. 5. de Bohemia, Nenfat , petite ville $3. de Bithiniz, en Af 
Nevado , campo nevado, m. Champ $3. du Royaume de Behóme, Lar, No- Bs. ville capitale du ¿Key 

pleln , 0m convert de neige. volladium E] thinie, en Afiz. Lar, 
Nevando, neigeant, en neigeant, 5 Neustar, pequeñavilla del circu- $ Nicor1e6, villa capital c 
Nevar, ne ger. $ lo de Francónia. Nen/fat y petite És mania, Provincia de 
No haze ni no nevar, Jl ns fai que AS. vide du corcle ele Frasconit Lar. $3 coping > ville capitale de 1 

neiger, 3 Novoftadium. Sa manie, Province de Suéde z 

Nieva, eta neyándo, li ne Le els Neutral, neural y, NA qui ef sa  Nicopia. 5 A 
Nieva 4 grandes Copos, 1! aeije a $ nedire, «Ei Nicovin e, villa del Réyno d 

gros Azons, e Es neutral, ef nemtres 585 marca, Nicoping , ville | 
Efta nevando 3 grandes copos , ll eE Son neutrales, Us font mentres, “5 me de Danemarc. Las, N 

neige a gros focons, $ Neutralidad, £, nentralisé, es *Nicopoti , vilic de la Tu 
Nevava , eltaya nevando , U neigcoit. fa Cedula de neutralidad, £. Lerives de. EE Europa. Nicopoli , ville de la 1 
Eltiva nevando a grandes copos, Ba. nmerttrali é. $ quieen Exrope, Las, Nico polis, 

ll nesgeois a gros flocons,, «$5 Neutralizado , Qui a accepsé la nen Es p ICOSta ciu dad Arge bifpal y € 
“Nevo. S 1/ nEIgeZ. css sralite, He tala ea Ma de Cypre en € 
Ha nevado, 1 a nezge. 63 Neutralizar , Rendre neutros E Medi! erráneo.. Nicofie, el 
Ha nevado? A t- il nect> E Neut:0) neutre. Sa cbicpifespale dr er capitale de 
Hayia nevado , 1 avoit e N EY E Chypre y dans La. mer Mé 


$ NEYDINGH , pequeña villa del cir. $6. Los, Nicofía, su _Leucof 


Nevara , Il nergera, 
culo de Suebia. Neydingh, pesite ds Nicoya, Provincia de nu 


Que nieve » Qu il nesge, 


Si no huviera nevado, Sii meñúr pas ville de cercle de Suabe. Las. $. piña. Nisiya , Province dela 
ncigé, Neydinga. E velle Ejpágne. La. Nicoy y 
Nevryreo > ciudad capital del Da- N IA: E NID e 


Ni > mi Ez Nit » E. nichée doifean , 
Ni ufted ni yO» mi vos má moi, ¿$ Nidado, Qui a fas fón nid.. 
Ni el ni ella, m lui ni elle, ES Nidal ,» Lanf qui demenre am 
Ni aun, ni méme. E om ¿es poxles pondent. 
Ni mas ni menos » mi plis ni aivins. Bs Nidar, micher , faire fon nid 
Ni tam tpOCO y mi méne, ei Nidezuelo, m. Pesis mid, 


cado del milmo nombreen el cir- 
culo de Bayiera en Alemania, 
Neabinrg, ville capitale dis Duché 
de ce nom dans le cercle de Baviére. 
en Alemagne. Lat. Neoburgum.. 
NeucasTeL > villa capital de un 


reee 


Condado del mifmo nombre, a- $ Ni uno niotro, al lun mi Pantre. de Nido, M. mid, 
liada con Jos Cantones Efquiza- $$ Ni el uno ni el otro, lem, ÓN NTE. 
ros. Nenfebátel, vil: capisale d'en “B Ni una ni Otra, ni Pt ni Pastre, Es Niebla, £ Bronillard : , Me ; 
Comié du meme nom y, alice avec $ Ni le una ni la otra, Idem. fi Niego , Im. En fauconnerie 
« des Gansons de la Suifle.. Las, Neo. e Ni los unos ni los otros, mi les ams Ye cEpercier miais y que U 
comum , os Neocaltrum. 33 miles autres. Sy. avec fon: poi foles,. 
NEUCASTELE, villa capital del Con-- $ Ni las unas ni las otras; mi les unes fi NiEpER >. r10 caudalolo 
dado de Northumberlanda , Pio- $. mi les aires, ¿$5 pa, que pafa por L: tuáni 


vincia de Ingalutesra. Newcaf le, $ NrancueU , villa de la China , MB  per> gránde riviére «Euro 
ville capitale du Comté de Nort- fs Nianchen, ville de la Chine. Lac. B5  pafe par la Lishuanie. 


bumberland- y Province de An Na: Niancacum. 2. mt enes. 
glererre, Las. Novum Caftrun,, TA. N EE” A NiERS:>: 110 de Alemánid. N 
Nevecilla, 4 agua nieve, £. páxas NICARAGUA») Ao de la América Mí. vriviére d' Allemagne. Las, Nic 
ro , Bergeronoi te, f. oifeata E e Seprentrional 5 es de los Efpaño- Sí Niervo , m. merf ym : 
Nevera, f. G/ laciere > f. Lies, 0% Lar e 2, 1ES. Nica agua, Páís de l Ameri- L; Nielpera, £, 6 aiefpero, m. fu 
mer la glace en la nelge eE gue Sepitentrionale y il. apartient a Néfie, f. f fruto 
aux Epagnols. Lar. Nicaregna. 30 Niefpero , árbol que product ce 


Nevsas , ciudad Epifcopal y capital, pe 
de. una Provincia de Erancia lan Nicaria 2 Ii del Archipiélago. fs... mie Íperas, Néflizr , Mm. arbre sd 
mada Nivern 51S. Nevers , ville Ye. Nicabta , He de l Archipel, Lat. E porte des néfles, , 
Epifcopale..óp capizale dm Niver- de ao Lara a, os Pergamus, : NIASTER > rio de Polónia. Niefer ] 
mis Province de Erzice, Lat, Ni- 1 ÑNACEA, ciu dad Ar ES 3b; (pa! de l2 Na. S: - vivitre de Lolagies Lar, Nielte 14 , 
VEernun. és —rólia en Ala, Nicée, ville Archi. e Nieta, £, Perive- 08) fa 


| 
1 


e 


, s : 
? N1E Ni0 N1iV 419 
vi nieta, Cl ma pese Ple, ER  vile de Danphiné, Las. Neoma- Y dans la rézulaitó de la jufiele rea 
RARE EAN O E A AO + OF L j ULA A . 
1 nieta, Ceff fa pesice - fille. E gus. al 8 quifes. ; 
jeta de ufted, Cef dsire pesóte. MÍ NioporTE, villa y puerto de mar $$ Nivernors , 6 Ducado de Nevers» 
, 5%  delaProvincia deFlandes. Niem» $3. Provincia de Francia, cuya villa 





































> Mm, Pesic-Áls , mo. E — pors, ville de por de mer de la $3 capitales Nevers. Nivermois , 60 
ni nieto , Clef ron pega Ex Province de Flandre. Lat. Noyus E “Dauchbe de Nevers , Province de 
nieto» C'ef fon pesie -“fls. “$  Portus. UA. $? ' France , dont la ville de Nevers 
jeto de ulted,C'ef votre pesic-fils. E Niorra > villa de Franciaen el Poe- $ el la capicale, Lar. Ducatus Ni- 
vA ) rio de Suecia, Nieva E] ri- e - £u fuperior, Niors > ville de Fran- ¿$ verneníis. 
re de Suede, Lar. Nieva. $ ce dans le haus Poizom. Lat. Níorf. “8 E NIX 
E, E Nelges f, e  tium. Hi Nixapa > villa de la América, ca. 

is] NIG E NIP 4%  pital de la comarca del miímo 
ler, rio caudalofo -de Africa. $$ Nipmon , la mayor Ha del Japon. HE nombre. Nixapa , ville de (Amé 


er, grande riviére de !' Afrique. $$  Niphon, la plus grande lle du Ja: rique , capisale de la contrée de mén 
Niger. E pon, Lar. Niphonia. me nom. Las. Nixapa, 

10140 Pays de Negros, gran- SÉ O bx NIZ 

- Region de Africa. Nigrisie, ou “E Nisizim » ciudad Arcobiípal de la $ Niza, ciudad Epifcopal y capital del 
ys des Négres ,grande Région de Y3 Turquia en Afia. Nifbin, vile $e Condado del miímo nombre, 
Afrique. Lat. Nigritia. E  Archiepifecpale de la Turquie en Fs Provincia de Savoya. Nice, ville 


omancia , £. Negromancie , OU $  4fe, Lar. Nifibis. ss  Epifeopale E capirale de Comi de 


mégromance y fe “$ NistvovocroDo,villadeMofcóvia. $$ :ce mom, Province de Savoye.  - 
omántico , m. Négremansien, im. $2  Nifínovogrod , ville de la Mofcovie. a NO 
z Ya . . . .- - 
$ Lar. Novogardia inferior. 6 No, Nor , 0U ze. 


el mayor rio de la Africa que $ Niípero , m. Néfier , arbre, E No lo haga ulted, Ne le faites paso 
a el Egypto. Nil , le plus grand $ Niípero, fruto , Néfle, fruir, $ No menos, Pas moins. 


uve de Afrique , qui baigne CE- $ Nissa, villa de la Servia, Provin- $ No digo nada , Fe ne dis rica, 
ypie. Lar. Nilus. $. cia de la Turquia en Europa. Ni“ $ No nada, Rien, prefque rien, 
NIM $ fa, ville de la Servie , Province de Y Es una nonada , Ce n'efl prefque ries 
IMEGAa)> villa de la Provincia de $ la Turquie en Europe. Lat, Nail. E No obítante, Néanmoins, norob/tanr, 
Gueldres. Nimégne, ville de la $  Íus, e cependare, 
Province de Gueldres. Las, Neo- HE . N IT E NOB 


Magus. - Numa, río de Efcocia. Nitb,ri- $ Nóbia., :£. Nobio, m. la maride, 
mes, ciudad Epifcopal de la Pro- Hé  viére P'Ecoffe. Lar, Nitha. 45. Le marié. : 

cia de Lengua-de-oca. Nimes, “ NarnespaLta, Provincia de Efco» Y Nobiliario , m. Nodiliaire. 

Dile Epifcopale de la Province de $ cia, Nisbefdade, Province d'Ecoff2. $ Noble, Noble. 

L mguedoc, Las. Nemaulus. $ Lat. Nithia. e Es noble, 1! ef mble, elle eft noble. 


SN NIN *% Nitraria, f yerva, Nure, f. berbe, Y Son nobles, l/s font mobles, elles Jong 
Ma) E Nimphe> f. $ Nitro , m. un género de Íalitre, 5 nobles, 

A a A eb Los Nobles, les Nobles. 

imserie dans les ajuftemeñs , e qui E NIV “$ Noblemente, Noblement, 
prend 1rop de foin a fe parer, $ NiyaTa > Provincia del Japon. Ni- % Nobleza, £ Nob/</fe, A 

gun hombre, Nul hamme, $ vaa, Province de Japon. Las, YY NOC 
mguna, Nile , pasune, É%  Nivata. +8 Nocsra > ciudad Epifcopal del Du. 
guna cola, Acmne chsfe. $ Nivel, m. Nioeas ,m. plomb de maf- $ — cado de Efpoleto, Provincia del 
guna muger , Áucune femme. $ ha, a 


neun : ES . Eltado Eclefiáftico. Nocera, ville 
iSuno , Nal, pas sn y aucun. $ Eltárá nivel, eftar igual, Etre de fs  Epijcopale dm Duché de Spolére, 

INovE, pequeña villa de la Pro- $ niveau, ¿re de plain-pié. Ys Province de l'Etas de ('Epdife, Las, 

vincia de Flandes. Ninove, pesie  Nivera, pequeña villa de la Pro= $$  Nuceria. 

ville de la Province de Flandre, e vincia deBrabante. Nivele, pesi. “$ NocEr a,ciudad Epiícopal del Primo 
Lat. Ninive Elandrorum, $ se ville de la Province de Erabami, $ > cipado Citerior, Provincia del 
ha, f. niño, m. Pecic enfant, fille $ Lar. Nivella, Reynode Napoles. Nocera, ville 

om fla : qui efi encore au maillos. «$ Nivelado , Nivelé, $5  Epijcopale de la Principamié Ciién 

ña del ojo > la prunelle de Cil, f. $ Nivelador , m. Nitelemr , mm. celui M5 riemve , Province du Rojammeé de 

Néar , Faire le peris enfant, MB qui felert du nivean pony placer quel. Es Naples, Las, Nucerid. 

lis f. Babioles, f. Ñ ER que chofe , pour unir le serrain, $5 Noche , f. Nois. f 

as, f. Niaiferies., f. 1.56 0 pour comduire les eaux, $; Noche toledana, Une méchante nuit , 





La E. Enfince, f. $ Nivelamiento , m. Nivellemen: , mi ef quand on pafle lá nuit en plei- 
e Ñu niñez , Dis fon enfance, 5 — Cefl Cadtion de niveler. Y me campogne er fans dormir, os 
IO de la piedra , Enfans sromvé , le Nivelando, Nivelan: , mefsrant avec M5 en Je promenant devans la porte de 
enfants expoje. do le nivean, Bs fa mañirefje, 
: da NO “$ Niyclar, Niviltr, oir par le moyenk La neche es capa de pecadores , 
NIONS , villa del Deifinado. Nióms, $ an nivcam , fi se quen a jañ “E la nuis elh le manseam des pón 
A > e Ggg 2 | 
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Chenrss 3  Nomancie, ou Nómance y F ase de ADUCE O) Ne AU 

Denoche todos a gatos fon pár- 5  deviner par les Lettres. du m0 des Noa. , ¿idad Epifcopal. pales 

+ dos» De mis sous les chars fon Be  baréme. $ cda, -fugeta 3 los Venecian 







































gris, ¿$5 Nombrado , nommé , denommé 3 de € p Nona» ville. Epifcopale de Dal 
Noches trafnochadas, Nuies quien Es  pellé, renommé, famenx. RE > Fujeste, ax Vénitiemos 

pafje fans dormir. fs Nombramiento » m. Dénembrement, En 03: 5 
Noche buena, /a nuis de Noél, $ Nombrando , nommant, denoamant. %, Nona e Nori Ult de nome, en e 
Hazer noche en un lugar » Giter» e Nombrar > mommer , dénoimmer. > A- $$ Nones , numero contrario de pares, 

comcher en quelqme lie, $  pellera e non pair, nombre impair, ; 


Hazer noche una Cofa, Cacher f 1 Nombrar á a alguno , nommer quel. « e Jugar a pares y nones, Jeñer 2 pais o 


bien quetque chofe quien ne la trom- 3 quéun. € Ó' mn pair, > 8 

ve jamais, $e Nombrar 4 Juan, 2ommer Fean. E Nono > Ó noveno en orden, m 
Hazer media noche,Faire la media  Nombraria Maria, nommer Marie. $5  nemviéme , mm. ¿kh 

noche , cef manger de la viande $ No me nombre ufled, e me nom- ES No obítante , o FAOr" 

le Samedi apres minmis fonné, 5 mez pas. NO: 7 


Mala noche , y parir hija , On di: $ No le nombraré a ufted, no la nom- $ Noque , m. Tine, ou "Tinole de Cor 
ce proverbe a ceux qui ont beaucoup Es — bDrarca ulted, Je ne voms nomme- ss  donnier > f. cel auf cele dí cen 
sravaille dans une affaire, laquelle 3 rai pas. ga  roieur om ¡lomer fes cmirs puna 
wa copendant pas réufi comme ils $ No le nombraré , Fene le nomme- $  apréser, xo 
Lefpéroiene, ra pas, e R 3 

Nocherniego , m. Nocherniega, £ és No la nombrare , Pe ne la nomme- e Nora buena, por en hora buenas, 


Noítarne, qui fe faís de nuit, on $ rai pas. Ss A la bonne heure, É 
qui recia a la nuiz. $ Nombrele ufted, nommez le, "elo Nora mala, por en hora mala, | 
Nocivo, nuifíble, dommageable, «$ Nombrela ufted, nommez, la, e — la mal-heure, > Y 
Noéturno , m. nocturna, f. noéénéne. $5 Nombre , M. noz, 7, ej NorBERTO, nombre de bautifmo? 
Aves noélurnas, a aves que buelan de ¿$ En mi nombre, En mon nom. dé Norbert, nom propre d homme. 
noche, Oifearix noFurnes , qui vo- ¿$ En nombre de alguno , An nom de «¿s San Norberto, Saint Norbere. Y 
lent la nuit. Vée Aves di quelquan, els Nor cra , pequeña villa del Eftado, 
NOE $3 En el nombre de Dios, 4: nora de ¿ Eccleíi Bed: Norcia , petise vi 


de l'Ecar de [ Eglife. Lar, Norci 
¿Nordefte, m. Vent de Nord - efé f 
POcéan , lr fur la mer Médiserr. 
nte, def le Gregal, 
Nordeftear , Nordefter , Ce qu 
Caignille marine ne sSaccorde 
bien avec la ligne de Nord. y 
NORDJUTELANDA , grande Provil 7 
cia de Dinamarca. Nor ¿jrlande 
grande Province de Danemares 
furia Septentrionalis. 
> NorFoL££, Provincia de Ingalate 
ra con titulo de Condado, cu: 
villa capital es Norvich. Norfoik 
Province d' Anglereyre avec titre de 
Comié > dont la ville capirale elñ 
. Norwich. Lar, Norfolcia. n 
Nodiaói El Clefé une rouz avec 7] 8 
gruffe ¿> longue corde , € laquels 
le jones arsachés plufienrs pus 0 
feaux , dons un fe fjers en Efpugne 
pour tirer de lean des pusiss cl S 
Ú profonds , G enarrofer les jar 
dins, ) 
A la noria, a la noria cue 
aux ignorans , pour les envoj 
abba avec les ánes : com 
dit en Iratie, a la carretas 
NorxoPiw, villa de Suecia, capital | 
de la Provincia de Oftrogozhlan« 
da. Norkepin? » ville de Suéde; cda! 
pitale de la Province ¿Ofrezuba | 
land. Las, Nor copias 


s 


Noé y; m. El Patriarca Noé era un + Diem, 
anto hombre» del qual defcien- E En nombre del Rey» As nom de Ros, 
den todos defpues del diluvio; Hs Nombre, O fama, Renom > renom-. 
Noé ; Ce Patriarche. étois un faint E  mte, 
homme » don: toms fons defcendas de- H+ Nombre, término de gente de guer. 
puis le délugo. 5 May Ss el nombre de algun Santo, 
ÑO G dg¿ que/íe da para conocerle de no- 
Nogada , f. cierta falla, Sauffe faise Ja Che, le mot, terme de guerre, 
ayer des noxe 5  cdeflle nom de guelque Saint quon 
Nogal, m. árbol conocido, Noyer,m. $5 donne pour fe connoitre de nuit. 
Nocen zE Rorru, villa de Francia, $5 Dar el nombre, Donner le mot, 
capital dela Provincia dePercha. Se “Pedir el nombre, Demaender le znos. 
Nogent le Rotrox , ville de France, 35 Romper el nombre, soxcher la diane. « 
capitale de la P:ovince di Pr 5 NomBRE DE Dios, la del mar Pa 
Lar, Nogentium Rotrudum. ¿da  cifico. Nombre dé Dios, lle de la 
Nr rio. del Principado de M3 mir Pacifígue. Lat, Nomen Del. 
Cataluña, cerca de Balaguer. No. ¿$3 NomBrE DE Dios, villa de la Ame- 
guera, riviere de la Principante de 5 rica, Nombre de Dios, ville de 
Caralogne, pres de Balaguer. Amérsque. Lat. Nomen Dei. 
Noguera > f. diem plansé de noyers, Bi Nomenclator,m. Nomenclarenr ; 1, 
NO L e Nomenciatura , f. Nomenclarure y f. 
NoLa, ciudad Epiícopal de la Tierra 5 Nomenr , villa de Francia en el 
de Labur , Provincia del Réyno «5  Obiípado de Metz. Nomeny , ville 
de Napoles. Nole, ville Epilcopate Ss de France dans [Evéché de Memz. 
de la Terre de Labour. , Province du 2 Lat. Nomenium. 
 Royawme de Naples. Lar. Nola. ¿5 Nómina, O nominacion , É. nemi- 
Nor1> ciudad Epiícopa: de la Repú- $ — norion, 
blica de Génova, No/i, ville E- $: Nomina ales, m. Terme d'école, cet 
pife pale de la République de Gé- $5. le nom qw'on donne aux Philofophes 
nes, Lat, Nau um. $ anciens y qui fondorent leurs argo 
NOM mens fur des noms, 
Nomancia., £. arte de adevinar por ¿$ Nominativo , termino de Grama- € 
las lerras del nombre de bautiímo, E. tica, Nominasif y m.. 
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e Impériale de la Smabe 


Pide : ER álea 
o magne» Lat. Norlinga. 

NormanDia , Provincia de Francia, Y 
on titulo de Ducado , cuya ciu- 
dad capital es Ruan. Normandie, 5 


y 


“«Duché y, dont la ville capitale efi 
Bowen. Las. Normannia. 


... 


día, Norman) celui qui ef? de Nore 
mandie, d - q 
os Normandos, les Normands. FS 
Jorte , m. /e Nord, 
E ftrella del Norte , f. Etoile du * 
Nord y étoile du Pole Arflique, 
ORTHAMPTON » Villa capital de un 
Condado del miímo nombre en 
- Ingalaterra. Norshampson , ville 
capisale ¿nn Comié de méme nom 
en Angleserre, Las. Antona Sep- 
+ tentrionalis. - 

[Nor THAUSEN >» Villz Imperial de la 
. Turínga en la Saxonia fuperior. 
 Norihanfen, ville Imbériale de tá 
 Thuringe dans la hause Saxe. Las. 
- Northufía. 
[¡NorTHUMBERLANDA ¿Provincia de 
- Ingalaterra , con titulo de Con- 
dado , cuya villa capital es Neu- 
caítele. Northumberlandy Province 
de l' Angleterre avec tirre de Comité» 
dont Newcafile efi la ville capitale. JE 
Las. Northumbria, ES 
NorveGa , Réyno de Europa en «fs 
el Norte, cuya villa capital es «$ 
Drontheim. Norwégue , Royau- 


se 


sta 


Un 
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Ñ 
Ó 
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ARE 


e 
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pa 


sE 


Do 
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A 


oa 


ba ville capirale eff Dronsheim. Lar. $5 
- Nervegia. daa 
«Norvelte, viento entre el Poniente «% 
+ y el Norte, Nord.oxeff , vent d'en- Se 
== tre le Cowchbans le Norg fur 'u- 35 
lo cén; cet le Macjiral fur la mer % 

Méidirerranée. A 
¿NorvicH > villa capital del Con- 
dado de Norfolke en Ingalaterra. Eb 
Norwich, ville capitáale de Comié Ei 
de Norfutk en Angleserre, Lar, Nor- Li 
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+ 


“ 


» 


ÑE Jotablemente , norablement, 
Jotacion , 9 anotacion, £. nore , 
¡oblerwarion , remargue y f. 


x 
- 


$0 


z 


2 ViCUM» : E 
s NOS ds 
Nos, ó nolotros , nous, nos ausres, «Es 
El NOT $ 
¿Nota > f, note, marque, remarque,f. Es 
¿Poner nota, Bla:mer , noter 'imfamie. Li 
¿Notable , noiable , remarquable , Si 
E fignale. $ 


NOT 


ALINGUB » villa imperial de la BNotado de infame, noté dinfamie. *$ Novecientas mugéres , memf cens 
 Suebja en Alemania. Norlingue , $ Notador , M. Celui qui diéte, 
ill “$ Notando ) remarguant , ob/ervane, 
$ Notando una carta , Diétans une 


lettre, 


$ Notar , ó anotar , remarquer y obfer- 


Ver y noter, 


¿Province de France, avec tisre de Y Notar una carta, Dicter une detere, 
$ Notaria, f. Notarias , mo Voice de 


Notalre. 


Normándo, el que es de Norman- $ Notario, m. Notaire, mm. 
$ Notario mayor , C'ésvis anciennement 


en Caftille le Chancelier, 
NoTEBURGO), Villa capital de la In- 
gria , Proyincia de Syecia. Nosre. 
bourg y 0U Oreska , ville capitale de 
l'Ingrie, Province de la Suéde. Las. 
Notteburgum » 0% Oreska, 
NotEz, rio de la grande Polónia. 
Nosez, riviere de la grande Pologae. 
Lar. Noteíltus. 
oticiay f. Cimnoiffance y nosice , fa 
oticiar , 6 dar noticias , Donner des 
norvelles, 


noifJances 
otificacion , f, norificarion y ma- 
nifeftarion y fignification , déclara- 
tion» f. 

Notificado , notife, 

Notifica, notifer, faire favoir , don- 
ner a commitre , fignifer. 

Nor 1NGAm, Villa capital de un Con- 
dado del mifmo nombre , Pro- 
vincia de Ingalaterra. Norcing 2am, 
ville capicale d'un Comité dis menso 
mom , Province d'Angleserre. Las, 
Nottinghamia, 


3 N 

3 N 
$ Noticiolo , Qui a beaucoup de con- 
Es N 


me de l'Enrope dans le Nord, don: B¿¿NorTo») villa capital del Valle de 


Noto, Provincia del Reyno de 
Sicilia, Noso , ville capisale de la 
Vallée de Noto , Province de Roya4= 
me de Sicile, Las. Netum. 
Notemia , Anatomia, f. Anatomie, 
diffechion d'un cadaure, f. 


e Noioriamente , nosoirement y mani- 


fejtement , évidemment, 
Notoriedad , nororieré, evidence. 
Notório , nosoire , manifefte ,evidento 
Noturno , noélurge. 


s Páxaro noturno,que buela de noche, 


Oifean noóturne , quí vole de nuiz, 
Véc Aves nocturnas, 
NOV 

Novara , ciudad Epifcopal del Du- 
cado de Milan. Novare, ville Epsf- 
copale de Duché de Milan, Lar. 
Novaria. 
vato», m. Novice , 2, 


S Ni 
E NOvecientos , nemf cens, 
otado, 0 anotado , nosé, remarqué, “8 


uvecientos hombres » senf cens 
homes. 


NOV 42 


femmes. 
$ Novedad , f, nonveauté, 
2 Novela , f. Fable, 
E  plailir , nowwelle, 
5 Novelero , m. Noxvellife, nm, confern 


¿A 


. conte fait da 


Ba de fables), faifeur de contes, difemr 
Bi de nouwvelles dy qui en invente , 


3 amater de nouveantes, 

5 Es un novelero, C'ef un nonvel!ife, 
e Novenario , m. Nenvaine, he cele 
une devotion 04 pritre quen fais 
pendant neuf jours, 
e Novena, f, Nenvaine, je 


ele 


E Noveno > 0 noño , neuvieme 3 l4 nte 
ER  vieme parsie de quelque chofe, 


Noventa, Quatre - vingss - dix, no. 
NÁNEC. 

Noventeno, reraniéme, 

Novezuelo , O novezillo, Ux pen 
no0WUCAY, 

3 Novr, villa de la Republica de Ge 
nova.:Novi , ville de la République 
de Génes, Lat. Nova. 

Novia, f. noxvelle marite , L'¿porufée, 

Novisazak y villa de la Turquia 
de Europa en la Sérvia. Novi. 
bazar y ville de la Turquie dEl 
rope dans la Service. Lat. Noviba= 

Zaria. 

% Noviciado , m, Novicias , m. le tems 

, quun Religienx ef? om doér erre no. 

vices cdelt ami le quartier 0% fons 

logés les novices, 

eBs Noviciazgo, m. Aprentifage, ma 

$5 Novicio , 1. Novice , 7, 

$ Es novicio, es novicia, 1! ef? novice, 

E elle eff novice. 

$$ Son novicios, fon novicias, ls fons 

HS  novices, elles fons novices, 

3 Novicio, nomUean , nemf, pem expés 

$5 rimenté en quoi que ce foit. 

$ Noviembre, m. Novembre) orziéme 

$3 mois de P'année, 

$$ NovicraD , villa de Dalmacia. Nos 
vigrad , ville de Dalmatie. Lat, 
Novigradum. 

Novillo , m. buey mogo , Fewne 
tareas , bouvilon , m. 

Yríe a novillos, ó coger novillos ,. 
Qluiter les écoles  sSenfuir de la 
maifon de fes parens. 

* Cogio novillos, ¿fe fué á novillos, 


$e 


¿qee 


a 
Y 


72 
. 


E 1 Sef enfui de la maijon de fes 
Ey Darens, r 

é Nóvio,m. le nenocad mario, 

$ NovoGroDEKs, villa capital de una 
$ Provincia del mifmo nombre en 


EE Lituánia. Novogrodek , ville capix 
BS tale d'une Province die méme nom en 
$ Lorraine. La: Novogroda. 

Es Noro6rnoDo SevIáRSEL) villa Cam 


Ggg83 


NOV 

al de un Ducado del mifmo € 
nombre , Provincia de Mofcóvia. « 
Novogred Sewierski , Ville capisale e 
dun Duchbe du méme nom, Pro- < 
vince de Mofcowie, Lata Novogar- 
dia Severiz. 

Novockono VeLIx1) villa capital 
de un Principado del mifmo nom- 
bre en Mofcóvia. Novogrod Pe. + 
Lik > ville" capisale d'une Princi- 
pemi du méme nom en Moufcoie. 
Lar. Novogardia Magna. 
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NorErs , villa de Borgoña. Noyers » 
wille de Bourgogne. Lat, Nucetum. 
NoroN, ciudad Epifcopal de la 1fla 
de Francia. Nojon y. ville Epifco- 
pale de Cite de France. Lat. No- 
aJOdUunum, 
NUB 

Nube , f. Nuée > nues fe 

Nube en el ojo , Une saie dams 
Ugil, 

Poner á alguno en las nubes, al “ 
barle mucho , Elever quelquun 
jufques an ciel y lui donner de gran. 
des lonarges. 

Nyzta, Keyno en la Ethiopia fupe- 
sior en Africa. Nubie, Royaume 
dans la baute Eshivpie en Afrique, 
Las. Nubia. 

Nuozía, villa de Ethiopia, en el 
Réyao del miímo nombre. Nubie, 


vil d'Esbiopie dans le Royanme de E 


weéme nom. Lat. Nubia. 

Nusia, rio caudalofo de Africa , 
en la Ethiopia. Nubie , grande * 
viviére d Afrique dans L'Ethispie, 
Las. as 

INyb lado Tems fombre, nébulenx, 
dhargé de NUES. 

liuze nublado , Le temas eh convert 
de nutes, 

Nublo, m. mile de bles, fo 

nublolo , 9 nébulolo , névulenas > 


eljcar, 
NUC 
Nucáa » f. la e dis CU. 
Nuca de la cabeca haltá abaxo, 
da mouelle de LUébine du dos. 
NUD 
Nudridar, m. quien. fyftenta , quien 
di los alimentos á una períona , 
Nomrifier, m. qui donne Les ali. 
mees a une perfenne. 
Nudrimiento , 1. 2ourrisare >f. ali- 
mint, 
Nudritura » £. 1dem, 
Nudrir > ALAr ri”, 
NUE 
Kuera 3 L, la 28 > belle - gls. 5 
a femie du cditin, 


2 


E 


" a 4) 


N UE 


$ mi nuera, Ciefi ma bra. 
Es lu nuera, Ceje fa bra. 

4 Es nuera de ulted) C'eh vostre bra 

ú NuestRASEÑORA DA LOS REMEDIOS), 
villa de la America Meridional. 
Nuefira Segnora de los Remedios , 
ville de l Amérique Meériaionale, 
Las. Beata Maria de Remediis. 

S Nuest TRA SEÑORA DE LA VICTORIA) 
ó Tagasco), ciudad del Reyno 
de México en América. Nue/tra 
Segnora de la Vidoria , ou Ta- 
baj 9, ville du Royaume du cups 
en Amérique. Lar. Tabaíca , on 
Beata Maria de Viétoria. 

NUESTRA S5ñORA DE Los ZACA- 
TSCAS> villa de nueva Efpaña 
en América. Nuefra Segnora de los 


Peces 


nde 


> 


Zacatecas y ville de la nouvelle 
Ejpagne , en Ameriques Las, Beata 
Maria Zacatecarum. 
Nueítro, nueftra» mórre. 
EA Nueítro Señor jefu Chrifto , Notre 


fs > Seigneny Fefas Chrift, 
$ Nueítro padre > Mueílra madre > 
$5 notre pére, notre mére. 
 Nueítros , nueítras, mos. 
«E Nueltros hermanos , nueítras her- 
$ manas, nos fréres , nos fenrs, 
«$ Nueva, recien hecha 
he Ef faise depuis pen. 
«5 Nueva cola,Chofe nouvelle, OU nenve, 
5 La camila es nueva, /a chemife ef 
NE4UDE. 
$ Las corbatas fon nuevas , les era» 
$3 vates font nenves. 

$i Nuevamente, nouvellemen», 
ra Nuevas » £, nouvelles, f, 
¿5 Que nuevas ay? Quelles nonvelles 
O 
«+ Hazerle de nuevas, Faise Cignerart 
ds de quelque chofe, faire Pésonne, 


E Nueve, nexf en nombre, 


2 Nuevo > 1enf, nouvell ement fait. 


$ Hazeríe de nuevo > Ó de nuevas, 


Bi Faire de furpris, Lignorant, 

5 Venir de nuevo , Surprendre. 

$ Ello me viene de nuevo , Ceci me 
fur! prend, 

es El helido es nuevos ¿Unabi efi nenf. 

efi Los zapatos fon nuevos , las Jom- 

Bs Liers font nemfs. 

5 Vino nuevo, Du via noveas, 

% Un beflido nuevo, Un babis nemf, 

«$ El nuevo mundo » le nesvean monde. 

Nuez, £. mix, f, 

¿di Nuez de la garganta y de neud de 

cp la gorge. 

Nuez mofcada , roix majcade, 

5 Niez de la ballefta , /e moix de 

Parbatére, 


Nuezes , £. Des 105% 


Pla 


«$ Nulidad, £. mullicé, f. eE 


> MEgpe, qui cdo 


NI 
$ Nulo , nal. NN 





É$ Nulidad , Défanms , nulligó. y 

Ego Tener. nulidades, Ávoir des défantsa $5, -N 

le  étre Py 0 de 

«$ Tiene muchas mulidades , Y 
cowp de défamts, 

Nulo , nula, de ningun valor 3 
aul , nalle y qui neta "aucune Bar 
leur , en parlans d'un alte. 

Es nulo, es nula , dep vel, elle 


efi nulle, 
NUM 
? NUMANCIA > antiguamente villa de 
Efpaña » celebre por fu grande 
refiftencia contra los Romanos, 


a hon 


j És 


o 


Y 
. 


$  Numance , anciennemens ville de 
eS [ Ejpagne > célebre par fa grande 
$3  péfijlance contre les Romains, Lal, 
“$ — Numantía. 

<%£ Numerable, rembrable , qui fe pr 
S  nombrer, 

¿£ Numeracion de los números , f. ter 
s% mino de Ariímética , Dénombre= 


ment des nombres, 0, terme d 'Arisho 

mérique., 

e Numerado , nombré, 

$ Numerador ,m. Numérateur , 15, 

% Numeral, que feñala un numero > 

naméral , quí défigne un nombre, 

<s Nunierar , nombre». 

$$ NÚmero , m. nombre , Me 

e* Nímeros , Mm. nombres, f. 

E Números» libro quarro de la fagra- 
da Efcrirura compuefto por Móy». 
fen ; le llaman af por que con=. 
tieñe a nombramiento que Móy-. 
e y Aaron h'zieron de los llrac= 

licas que podian llevar armas 
Nombres » quarriéme livre de y 
Jfainte Bible compofé par Muife ; 
om Uupetie einf a canfe quil com 
sien: le dénombremone que Moije 
Ó Aron fren des Tfraclites qui 
porsvalent porter les armes, 

Numerolo ) ¡Rombrenx y, en grand 
nombre, 

Numibla » antiguamente Reyno 
de Africa. Numidie, anciennement 
Royaume de U£frique, Lat, Ny- 
midia, 


ef 
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+ 

ed 

E NUN 

Y Nunca», 7 Famalis. 

¿5 Nunca jamas , 4 jamais, 

e Nunciatura, f. cargo de un Nuncio, ; 

de  Nonciarire, fo charge de Nonca, 

2% Nuncio, an. Nonce, ra, Ambafjadese 

$e de Sa Sainiert aupres de q ¿que Roé 

BS cu Prince, 

¿ki Nuncio , m. Ojficier de quelque Com- 

% miunauté , comme Eg de Jainte lñe 


E Bilan PS AMA 


ne al 


»* 


NUN - ñ UD OBE 423 
del Nuncio de Toledo, La sp ñudico, Ó cdi. m, Peris neud, e Son obedientes, lis font Pt S 
fon des fons á Toléde $ ainf Si ñudo> m. Neiud, 2. E — elles font obtifantes. 
Lee a camfe. quan Nonce ¿a $5 Hazer un ñudo) Faire un nend. «le Sea ufted obediente, Soiez obtifam, 
dee, ; Had Magaufted un ñudo, Faites un neud. E — foyexz obélfante, 














NUP 0% Harcunñado, Je ferail un nend. “$ Obedientemente, Avec obóiflance, 
cial, cola de boda , Nuprial, qui ja Quiere ufted que haga un ñudo?*% Obedientiílimo , muy ob<diente, 
iserne les nóces. es Vomlizavoms que je fajfe tin neud? $ Trios obeiffante 
na aupcial , Lit aupsial, 865 * ñudo corredizo , Neud cosrant , $ Obelifco, m. obelifque, m. piramide 

NUR 5. 00 cótclanc, $ toute d'une pitce, 


RENBERG a, Villa libre Imperial Si Fándos enlos piés de un cavallo,m. % Obenque , m. un género de efcala 
1 el Circulo de Francónia en Hs Lo” uless des piés d'an cheval,y m. — “para fubir a la gabia del navio, 
A Alemania, Nuremberg y ville libre a * ñudofo, lleno deñudos, Nomenx, YE  Sorse a'chelle pour monur 4 la 
Impértale a aans le Cercle de Franconie ES plein de noeuds, ES — bune du navire. 

























llezmagne. Lar. Norimberga.  N£ E OrgriaU aca) villa de la Carnio- 
k NUS NS O 8 la. Oberlanbach , ville de la Caro 
lusco, ciudad Epifcopal del Réyno Y ÉS — niole. Lar. Mioportus. 
e Napoles. Nufo, ville Epifeo- de y Exclamaciony Oh! ex- $ Orexr-VesseL) villa del Arcobiípa- 
pale du Reyawme de Naples. Lat. di «lamarion. $  dedeTreverisen Alemánja. Ober- 
ufcura. 2 Ó que atrevimiento! $  IAfel , ville de DArchewéché de 
e: : NU Ms $e sh! quelle barciefe! $ Tréves en Allemazne, Las, Velali 
ria, f animal conocido , Lo%- M5; Y 9) conjunción disjun- $  [uperior- 
GE animal. PS Éliva, ex, confonchion E O BI 
imiento, m. ó Noxrrisgre, ñ Alis có disponébsve. Objeétado , So 


» ens 
ut tritivo» Nourriffan:, 
E: NU V 
ve, £ Nute, nue, f, 
«<a alguno en las nuves, ala=3 
le mucho, Eleven quelgu'n 
j u/qises mw ciel y, le lomey extreme. 
men:, 
ive enelojo» Tauie dans ' gil, id 
zilia, £.. Petite mute, fa 


Nueitra señora de la O. Féte de No. els Objectar, edad , reprocher, 
pre Dame , dire, Expectatio par- Objeétion , E, objeétion , fe repro- 
rus. «És Che, Mar 
Ed palabra que fe dize para hazer $ Objeéto, m. oljer, mm; 
burla, como» Gque lindo es! 0h! E Obiípado, ma Evéché, Epicopar, 73, 
-quil eft bean! dignisé Epi/copale (en fon serritaire, 

¿ * Obifpal Epifeopal, Epifcopal, Epi/- 
Oarre> Ó EL Ocker» rio de la E copale, apartenans a UEveque, 
Saxónia inferior. Oakre, 0% 'Oc- % Cala Obiípal , O Epifcopal, Maifon 
ker , vivitre de la baffe Saxe, Las, e Epifcopale. 
Ockera. $ Beltido Obifpal, O Epifcopal, Esa 
Ss Oaxa, rio de la Illa de Cindla; bic Epifeopal, 
Oaxe, riviére de U'lle de Candice, “% Dignidad Obiípal, 6 Epiftopal , 


¡ed ge 


y 


-N Ñ 
2 , villa fuerte del Diocefis de 
onia, Nuys, ville forte dee Dio. 


de Cologne. Lar. Novefium» Las. Oaxis. - E Digniré Epi/copale, 
NUz OBA $ Obilpar, Devenir Epégue, 
Nuire, 5 Obalo». oval , ovale. E Obiípillo de ave, m. Crowpion 2'0x 
NE OB pD " oifeau , 5, 


Provincia del Rina: 


D* 
5 OzDorA , Provincia de Mofcóvia. “3% Obiípillo de puerco, bendujo rel. 
Nylaná , Pravince du 


Obdora, Province de Mafcovie, Lar. ER  leno, Andomile de cochon, fo 


aume de Suede, Lat, Ny landia, Obdora. ¿$ Obiípillo , m. Ceff propremens xn 

nAG OBE $ gros boudiz que Lon Cal; quand 053 

6 Añagaza, £. Tromperie, f, $ Obedecer , Odvéir. o "a tué des poros, qn les meillemrs fe 

para coger paxaros, Oifeas ps Obedezco, obedeces, obedece, E fons avec des exfs, des épicos y 
E, on visa, que les oifelenrs Ez  Fobiisy tuaobéjs, il obéit , elle obéis, e de la chair hachée bien mentes 


tens [ur un Báson , %u entre £ Obedecemos, obedecéis, obedecen» e Obiípilla de San Nicolos , ,Eveque 
les flers, pour astirer dy astraper les Za Nens obcif]ons > vous obéilez, ¡ts BE que fomi les écoliers le jour de ee 
puires, 5  ebéillent, elles obeiffent. de Nicolas, 


ñn UB ¿5 Obedezca uíted, obéiffez. $ Obilpo, m. Evégue, m. 
mublado, Fem fambrá > 0bfer y ¿85 Hazeríe obedecer , Se faire obéir. "E O BE - 
COMDErE, plein de nuages, «bh Hagale ufted obedecer, Faíses vos «¿ Oblacion , of enda, , E£ Offrande, 
Haze fiubiado, Le sems ef com ¿$3 obtir. En oblatizn), fo 
dert de nutes, dh Se haze obedecer, 11 fe fais obéir, $ Oblada, £. pan de oftenda, Pain 
ñubio., m. niebla que fe pegada elle fe faic obtir. 5  dofirande, m, 
OS ¿ErIgos > que los ennegrece y es ss Obedecido, obé, ch Oblea , M, 0ublie, 04 pain a charter, 


os echa a perder, Nielle, a Cer- dE * Obedecimiento, m. vbéifance y f. Es done un fe fere pour cacheter les 
ñaine bromie qui AR aux blés, E Obediencia, £. obéijence, obédience, f. 3 letsres, 

s aotrcis O” les gate, e Obcdiente , obéifans , obéiffante, «E Oblectar, Reóvéer , rejontr, 
ñublofo, eno plein de bromil. Es Es obediente, le cf? ebeifans , elle “$ Obligación, £. obligarion y fo. 


, 


de Ardo, obfcar, ds ef? cbéifjanse, e Odlig Sado » OOLige4. 





En 


ES 
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REMARQUE. : 6 — ronne Uenmore , Phrafe. leo $ Obeener > Obsenir ce q 

Los Efpañoles dizen, eftár obli- $ Obrera, £. onurisxe, E. - BS Obtenido, obrenma 

ado 4 ...3 Jos Francefes dizen, % Obrero, m. oworier, arci/am, ma- é8 Obteniendo , obremane, 
Etre obligé de ....: Les Frangois difent, E nauvure, manonorier, m. 4 * Obtulo , obtws. 

Esre obligé de. ..; Les Efpagnels di- E Obrezica , obrezilla , Ó obrezita, £. $ Angulo obtulo, Angle ob4 







































fens , Eltar obligado a... He Perir omorage , opufenle, pesis ou- $ Obviar, empedir, obvier, 
Eltoy obligado a dezir la verdad , *É%  orage de/pris. + O 

Ps fuis obligé de dire la vérixe. y BS YN ; AÑ Oy, rio caudalolo de la 
EÑÍA obligado á pagar , li g% obligé 8% Obícena» f. obíceno, M. obfcéene, $ Oby , grand flemve de la M 

de payer. $ impudique , m. Of. $ Lar. Obius. dee. 
Elan obligados á yr/e, ls fons obli. $ Obícenidad, -obfcénité , sE O 

gts de sen aller, “$ Obícura, ob/enre. Oca, rio de Caftilla la 


riviére de Caftille la Vicile, 
Aucenfis. A 

Ocaña, ciudad de Cafl 
va cerca de Toledo, Oc; 


Ef obligado a callar, eftá obliga- * Obfcuramente , ob/curément, 
da á callar, 1 e obligé de fe taire , “$ Obícurecer , obfenrcir. 
elle eh obligée de fe taire. se Obfcurecerfe, Sobfcurcir. 
Obligador, m. Celui qué oblige. * “$$ Obícurecido, obfenrci. 


Obligando fu perfona y fu hazienda, $ Obícuridad, £. obfearisé, ñ de Cafíille la nouvelle pre 
Obligeans fa perfonne dr fes biens. “E Obícuro , obfeur. 8 Lar, Ocania. e 
Obligandole, obligandola, Lob/i- $ Haze obícuro , 11 fair obfenr. *% Ocafion, ó occafion , £. 
Zeant. ¿E Obfecracion, f. Priére affeTuenfes 285 Dar ocafion , Donner fuj 
Obligandofle, S'obligean:. ES Obfecrar, f. Prier affcéFmenfement. Ea fon a quetque chofe. E 
Obligandoíe 4 pagar > Sobligeams 4 Obléquias> f. Funerailles, obléques,f. $ Valerle de la ocafion, Prof 
ayer, $ Obfervacion» £. obfervarion , f. re- El Coccafion, 0 
obligar > obliger. ES marque. E Valgamonos de la ocafion , E 
Ob!igar , Contraindre y obliger, $ Obíervado , obferve. $ tons de Poccafíon.” e 
Obligar á alguno » Contraindre quel» $ Oblervador , m. obfervareur y mM. 3 Tomar la ocafion por los cabe 
67. dá celui qui obferve. 5 Prendre Poccafíon anx ch 6) 
Obligar, tener gratoá alguno, oí. $ Obfervancia, £. obfervance, f. ¿8 Por ocafion, Par occafton 
ger quelquiun,  -— £82 Oblervando > obfervans. ¿$$ La occalion haze el ladron, 2 
Obligarfe , Sobliger. , *% Obfervandole, obfervandola » L'ob- $ fais le larron, A 
Obligatorio, obligatoria, obliga E  /fervan. é£s Ocafionadamente , Par occ 
toire. $ Obfervar, obferuer, remarguer, pren= ¿$ Ocaionado , Celu! qui denme 
Obliquamente , 0b/iguement y de dre garde, ; SÍ fujer, SE 
bizis, ¿ Obítaculo , m. 0b/zacle, empéche. Y Ocafionando, Donnant o 
Obliquo:, eblique , biais, db ment, m. Hombre ocafionado , 
OBR ¿3 No obílante, Nonob/Zant, copendams, $$ — damgerenx, 7 
Obra, £. exvre, f. osurages 3  néanmoins. 5 Ocafionar, Donner occafi 
Obra de quatro leguas, Environ de é% Obítar, impedir, Empécher, s'opofer, E OC a 
guasre Liens, Fe Obítinacion » f. obfinación y opi- HE Occa, rio de Mo 
Obra prima , ouorage bien falte E nidtresé, f És _ rivitre de Mofcovie. Lat, 
Ozxaco, villa de la Servia. Obrach, 2 Obílinada , obfinéc, opinidtre. E OccEano, es el mar que 1 


ville de la Servie. Lat. Obracum. “$ Obítinadamente , 4usc obffinarion , pa mundo, y que div 


iden end 
Obrada de tierra, f, Autant de terre $3 opimidtrément, las maneras, Océan, cefl, 


que deux baufs penvent labonrer en $ Obítinado, obffine , opinizire, 3 gmer qui environne le mon 
sn Jour. é Es obítinado, es obítinada, 1 AB guion divife en dioerfes » 
Obrador, M, omuroir, mo dies 0 35 obffiné, elle efi obffinee, E Lat. Oceanus. Md 
les onvriers travaillent. e% Son obítinados , fon oblinadas , E Vi y , 


Obando costo hombre de bien, $e ls font eóffinés >: eles font obfintes.  Ochava» O Dragma, yo? 
Agiffene comme sen honnése homme, ¿$ No fea ufted obítinado, Ne leyex E Ochavado, lo que tiene: 


Obrar, Ágir. eB5 pas obftint, 5 los, Qui a huie angles o 
Obrar > operer, $3 No foy obítinado >» Je ne fuis pas $$ Ochavas, £. oétaves y hngito 
E! remedio no obra, Le reméde 2'0- 2  nóftinés 5 Ochavo, m. Certaine morh 
pére pasa ¿2 Obítinandofe , Sobfinant , Sopinid. ME Jpagne valane desx”” » 
Obras, f. envres y fa ER trant. HS qui fons environ quarre 
Maeltro de obras, Maítre d'enores, $5 Obltinar » ob/fHizer, ES — tomrnois,  ORAMA 
om Général d'envures, «$ Obftinarle, Sobftiner, sopinidcrer, “Y Ochenta, Oiarre=vingrs. 4 
Obras pias, eupres pieso ' «$ Obítruccion , f, obfirudtion, f, $ Ochenteno, ¡Huisansiéme , "QUA 
Cada uno es hijo de fus obras, Cha. «$ Obítiuétivo > cbfruétif, 5 viagriéme, Abit 
cien efi eftime felon fos abticns, «bs O BT $ Ocho, Puit, : 
En buenos dias buenas obras, A bon :$5 Obtemperar» obsemperer, Js Ochocientos,ochocientas, Priv 
Jomr bonnes euDres. ¿$ Obtencion, £. confeguimiento, m. $ Ochocientos hombres » Hi 


El £n corona la obra, La fín com- $8  obsension, fa Hs hemes, 


ocH. 


Hut com 






































» 


E € E 

,Mm.Le mulean,lezronin,la moné 

cicode un cochino, Le gromin d'un 
hon. 

r de ocicos, Donxer de nez en 
a 

ayd de ocicos, ll donna de nez en 

rre , elle oa du nez en terre. 

Y cicudo, Celis qui a le mujean long E 

gros, qui a les lévres groffes. 

5 ocicudo , €s ocicuda , 1l ales lé- 

wres grofíes , elle a les Mes groffes: 

cidental, Occidental, qui efi de * 

-DOccidens. 


Ocidente , 1. Occident, Me 


O 10, Mm. O'frveté , fe 
Ociofa , Oifíve. 


ciofamente , Ave oifuétt, 

Dciofidad, f. Oifrvsté , fainéantife.f. 
Jciolo , Oifif. 

Rar ociofo » eltár ocioía , Etre oif5f, 

e erre oifive, 

EA ociofo , (ta. ocioía, ll ef oifif , E 

A elle ef oifives 


AA » elles font oifives, 
unca elloy ociolo , Je ne /uis ja» 


mais 0iff. 
CR 


Dcre, m. color amarilla, De 7'ocre, 

coMlenr ¡aune. 

Derina » ciudad Arcobifpal de la 
' Macedónia en Turquia. Ocrida on 

o Ginftandil, ville Archicpifcopale de la 

Macédoine enTurquie Lac. Achridus 

OQ T 

Jétagono , m. fortificacion, Offo- 

gone, ms fortificatioa, 

Oétava , £. Odtave, buitiéme, f. 

détavo , Huitiéme, 

¡bro en oítavo , Livre in oétavo, 


mois de Panmnée, 
ocu 
3 cular » Oculaire. 
Jgo ocular, Témoim oculaire. 
Ocularmente , Serfiblement , visibles E 
ment, A lait. 
culiíta , m. el que conoce y cura 
el mal de ojos, Oculife, mm. ce 

¡guerit les maladies des yeux, 
Cultacion , f. Recélement y Me 
Dcultado , Caché, eelé. . 
Ocultador >» M. Recelernr , m9. celui $ 
qui cache. 
Jcultamente, En sachette, 
Jcultando, Cachan: , celant, 

tar» Celer > cachero 

cli ¡Mamo , Tres fecres ¿tres caché. 
ul to, Cache, celé... 
de PARTLE, 


OS U 

$ Ocupacion El Orcuparion if empé- 

8  chement.” 

$ Ocupadiílimo, imuy ocupado , Tres 

ER occupé, tros empéché, 

$$ Ocupado , Occupé » empéeché. 

$ El puefto efta ocupado, Le pofte ef E 

ps occmpe, 

á La caía efta ocupada , La mai/on efe 

' 02cupée. 

Eftar ocupado , eftár ocupada , Etre 
empéché > étre empéchte, 

Eltoy ocupado , Je fuis empéché. 

Efta ocupado , efla ocupada , 11 ef 
empéche y elle ef? empéchée. 

2 Eltan ocupados, eftán ecupadas , Us 
font empéchés > elles font empéchées. 

Efta uíted ocupado > Etes-vons emo 
peché ? 

$ Ocupador , m. Celui qui embarraffe 

dén empiche, 

$$$ Ocupando , Occupant. 

£% Ocupandofle, Seceupars. 

“$ Ocupar , Occmper. 

¿A Ocuparle » Socemper. 

£ Ocurrencia, f. Orctrrence y f. con= * 
jonóture > Encontre: 


EX 
Le 


Jeeps: 


> 


tán ociofos , eftán ociofas , ls Jon: E Ocurrido , Survenks 


¿ Ocurriendo , Surverar?, 

ds Ocurriente, quien acude fin penñN 
« Occurrent, occórrente , qui furvient 3 
7% par bazard. 

ea Ocurrir , Sarvenir. 

ODA 

db La0da eraen tiempopaflado: un poe- 
$ ma que comprehendia la alábanca 
$e delos Diofes, de los Heroes, y de 


8 losque avian ganado alguna viéto. 
$$ — ria en algun combate, ó en algun 
% juego Olímpico; L'Ode étoit parmi 
5 les anciens un pocme a la lodange des 
Be Dieux,des Héros,lp de cemx qui avoi- 
8  entgagné lavidoire,cu dans un com- 
de bas, os dans quelque jeu Olimpique. 


poo re, m. més , Odtobre » dixicime e Oda,f, un género de Poema,Ode,f, 


ehast y comme les Odes d' Horace. 
ODE 
ODENSEA, ciudad Epifcopal y capi- 
tal de una Ia del Réyno de Di. 
namarca. Odenfée , ville Epi/copale 
dy capitale d'une lle de Royanme de 
Danemard. Lat. Ottonia. 
$ Oak) rio de Alemánja que tiene 
lu origen en los confines de la 
Morávia. Oder, vivitre de l' Allema- 
gue qui prend Ja force aux confins 
de la Moravie. Lat. Odera, 
O DI 
 Opray villa de las IndiasOrientales, 
capital del Reyno de Siam. Odia y 
ville*des IndesOrientales,capitale des 
Royaume de Siam. Lat. Odia, 
2 Odiado 3 Haz, 


”. 


Qe 


Hou 


ODI 425 
$ Es odiado , es odiada, 11 ef hai, 
E elle ef haz, 


08 Odiador, m. Celmi qui hait. 

Odiandole, odiandola ,.Le haiflant 
la halffant, 

* Odiar ) Hair, avoir de la Aia 

Me odia » 11 me bait , elle me kait. 

? OpiEL) 6 ODIER) pequeño rio de 
Efpaña en Anda'luzia, que le del 
carga en el Golfo de Cadiz. 

Odiel, ou Odier, perite riviére d Ef 

pagne dans | Andaloufíe, qui je dé. 
charge dans le Golfe de Cadix. Lat. 
Odicius. 

Odio, m. Haine, rancune > f. 
Odiolamente, con odio , Odienfes 
ment y avec haine (y rancune» 
Odiofiflimamente, Tres odienfement, 

Odiofiflimo , es odie" %, 
Odiofo, die , baifable, 
Es odiolo , es odioía , ll el odiémx y 
ele ef odisufe 
es Son odioíos , fan odiofas , dls fons 
$ ediemx , elles font odi ¡enfes. 
3 Hazerle odiolo , Se faire hair, fe 
rendre odienx. 
OD. o 
$ Odor , m. Odewr, fentears fo 
3 Odorifera , Odoriferantes 
3 Odorifero , Odoriferant. 
DR 
Odre, f. ópellejo, m. Pean de hores 
vu de chévre a mettre du vin on de 


¿ Ie 


pri ans 


Ubuile, OES 
Oeíte, m. Le ven: d'Oxefts 
OE T 


OETINGA,) villa capital de un Con- 
dado del mifmo nombre en el cir. 
culo de Suebia en Alemánia. Oz. 
tig y uille capitale d'un Comte de 
meme nom dans le cercle de Suabe 
en Allemagne. Lat. Ottirga. 

OFA 


daa E OS 


O 
£ 


OranTO ) rio de p Reyno de Nipo- 
les, Ofanto, viviére du Royaume de 
Naplesa Lat. Aufidius. 

OFE 

OrenzeRCO , villa” Imperial del 
circulo de Suebia en Aleminia, 
Ojfeniourg , ville Impiriale deu cora 

cle de Sabe en Allemagnes L22, 
Offen r2um. 

Hide TM Opealean m7. celmi 
qui ofenfe. 

Ofender á alguno ; Ojenfer quela 
78 ur, 

Ofenderfíe de algúna' fa s Soffenfey 
de 34:19 ebofe: 

¿ Otend'difiimo “muy ofendido, 7+3s 


Se 


. 
e 
ú 


otenfe. 
5 Ofendido $ Dfenjé y imjurió de fait 
05 de phd, 


HA 


426 OFE 
Eftir ofendido , eftár ofendida , E 
Etre ofjen[é , étre offenfée. 
Eftoy ofendido , eftoy ofendida ,%  fement. di 
Fe fuis ofenfé , je fuis offenfée. « Ofufcado, Eblosi , ofufqué , obfcurci. 


OF U 
O. 


ofjenfé , elle eft offenfée. Es  ofu/qué, elle ef ofu/quée. 
dis font offenfés y elles fomt ojfenfées. Ha 0 
De que eítá v. m. ofendido? De $ Ofulcador, m. Cels; qui offs/que > 
quoi eres - voms offenfé? 3 qui eblomir, 
Ofendiendo , Ofenfan:. $ Ofufcamiento , m. 
Ofendiendole, En Loffenfant. Es  ob/curcifement , m. 
Ofenfa, f. Ofenfe, f. $ Ofuícando . Ojfufcant , oblcmrciffant. 
Ofenfiva , Ofen/sve. Bb Ofilcar, Ojffu/quer y ébloutr , obfcura 
Arma ofeníiva , Arme offenfive, *E  cir> readre [ombre lp obferr. 
Ofenfivo , Offen/óf. + Ulted me offulca , Voms m'ofa/quez, 
Ofenfor, m. Ofenfeur y m. q - OGA 
Oferta, f. Ojfre , m. $ Ogaño » Cette année. 
Oferta , f. ofrenda de la Hoftia y $ OGE 
del Caliz en la Mifla, Offeree , f. “E Ogear las aves , Effaroucher les oie 
ofrande de UHofie ¿ridu Calice $3  feanx. 
dans la Mefe. $ Ogear un libra, Fenilleter un livre. 
Ofertório,m. E'Offertoire de la Mefje, Sa 


Ebloui/ffement , 


O El $ Oct10, rio de Lombardia, que 
Oficial, m. Officier, 1. de juftice os $ tiene fu origen en los confines del 
autrement. fs Obiípado de Trento y le defcarga 


Oficial, Artifan; ce mot fe die aufí SE 
de tous ceux qui travaillent foms $3 
les maítres de quelque métier que 
ce foit. 


en el Pó en el Mantano. Oglio, 
riviére de la Lombardie , qui prend 
Ja fusrce aux confins de [Evéché 
de Trente dy qui fe décharge dans 


Oficiar una Mella, Aidegr a dire 0% le Po dans le Mantosar. Lat. 
4 chanter une Mefe. Ollius. 

Oficina), f. Imprimerie y fo Í OSA 

Oficio, m. Office, m- charge, mérier. Se Oja ; E Eenille, fo femilles , 2, 


Ofcio divino, L'Office divi, $ Oja de eípada » £. Lame dépee, fo 
E! fanto Oficio, la Inquificion, Ee H Oja de lata, £. Fer blanc, 1. 
faine Office , UInquifition. ES Oja de papel, Ferille de papier. 
Oficioflamente, Officienfement. 4 Oja de libro, Fewilles d'un livre. 
Oficiofifimo , Tres officiemx. És Oja de árbol, Feuille d'arbre. 
Ofciofifimamente , Tres oficienfe- E Ojal , m. Bontonmiére , fi 

ment. > Ojaldre , vée Hojaldre. 
Oficiolo, Officieux , qui faic volon- E Ojales , Eoutormiéres. 

tiers plaifira 5 Ojales de Ífeda, Boutonniéres de foie, 

OFR Po Ojales de oro >» Buutonniéres d'or. 
Ofrecedor > m. Celmi qui ofre (y * Ojales de plata , Eontonnitres d'aro 
prifente. 43 gent. 
Ofrecer, Offrir, préfonter, promettre. $e Ojazo , M. Grazd cl, m, 
Ofrezco, ofreces, ofrece, FPoffre, OTID5,):0.1R 

2 ofres, il ofre » elle ofre. $ Oido >» o0ida , Om, 0%ies 
Ofrecemos. ofreceis, ofrecen, Nous Y Oido deziz , Oui dire, par rapore 

offrons, vows offrezo y ¿ls offrent , elles $3 a antríi. 
ofirent. és El oido, m. Lomie, un des cing fens 
Ofrecerfe un negocio, Ciefé quand E de la mature. 

il furvient une chefe imprévue. 5 Hablar al oido > Parler A loreille. 
Ofrecito., Offere, préfemté , promis. e Hazer oidos de mercader , Fnire le 
Ofreciendo , Ofraxz. E ford. 

Ofreciendofe , Sof-ant. 5 Oir, Ouir, entendré. 
Ofiecimiento, m. Ofre, vs. préfen- a Oir Milla, Entendre Mej]e, 014 Mefe. 
tation y promele, fe Si: Oigo miíla cada día, Jentens la 
Ofrenda, £. Ofrande , oblation y Vi- $  Mefe tous les josrs. 
¿inIe y fa 


Ma entendes Mefe, 


) FU $ Vamos 

$ Ofufcacion, £. Offufcarion, f. éblomifo Be ' á 
PE Qi E Scimen» Entendre le Serm 
> Vir Contefton, Enrendre laC Y 
Efta ofendido > eftá ofendida, 11 ef? % Efta ofulcado , eftá ofuícada, ll ef E Orr a Pa 
$ Oir las campanas, Entendre les 

Eftán ofendidos , eftan ofendidas , $ Tiene la viíta ofuicada, ll a la váe $e o A 


ofufquée y elle a la véc efu/quie. $ Oigo las campanas, J'entens =N 


$ Ha oido víted Milla? Aver. voms 
























OrlrD" : 
2 Oir Mila, Alloms ente 


$ +. 


la hora, Entendre l'heure. 


CPES. 


e. cloches. ; y 
$ Oir tas trompetas, Entemdre les troxa. 
59 perres. 

+ Oigo las trompetas , Jentems le 
ÑO trompettes, e 


E Our ruydo , Entendre dis bruit. 
e Oigo ruydo, Fentens de bruit 

3 Ojr hablar , Entendre parler. 
¿ Oigo hablar, Fentens parler. | 
$ Oir á aguno, Erorter quelqu 4es 
 Oigame uited, Ecomrez, moi. 


$5 Ojeada , £. Oeillade , f. 
$ Dar una ejeada, Donner une oil, 
$ Ojeadas , Í. Oeillades, f. regar 


E 


ES 


$ 


«0 


dd 


AMONPEUX. 

%s Ojeado , Fenilleré, 
 Ojeando, Fen'lletano. j 
e Ojeando un lib: 0,Fenilletant un Lior 
ds Ojcar un libro , Femilleter un livre, 
$5 Ojeras, f. Les creux des yemx , lo 
*s  orbites; il fe dit auffí des taches ami 


“0 


ES  JSarviennent amx coins des yemx fante 
De . > 
3  dedormir, ou par quelqu autre ch 


$ Ojeras de cavallo, Lunettes de chev 
$5 Ojeriza, Í. Haine, f. rancune y male 


e 


$e  vaife volonté , horreur. e 
$s Ojete, m. Oeillet , m. petit trom pomr 
Bs pafer un lafiez om une argnillertes 


és Ojeteado > Plein deillers. Ñ 
Hs Ojetear , Faire des oe:llets pomr Pale 


da des aiguilletres om des Laffetse 
ed oJo 


5 Ojo, M. Okil, 2. J 
35 Dar de ojo » Donner une ce:llades 
ds Ojos hundidos, Yenx enfoncé 
22 Lo que los ojos no vén el cora 
da nolo llora, Ce quon ne vsit 
es ne fait point mal au cor. 
és Ojos lalrados, Gros Jemx qui for 
ES de la tétes k de 
és Ojos ralgados , Des yenx grands (> 
Ss bien fendus. de 
es En cerrando el ojo, En monranta 
$ Cerrar el ojo , Fermer Ueil. 
$ En un cerrar de ojos, En mn clin d' 
és Tener ojo , Avoir Leil 4 que 
Bs chofe, y premdre garde. 7 
$ Tener fobre el ojo, Idem. 
$ A ojo, En gros , en bloc. 
¿h Comprar a ojo, 4cheter en bloc E 
Ma em tas, em gros. | 
$ Tener fangre en el 010, Aveir Ab 
da  lbonaeir , avojr A sorages 


Y 


» 


0JO 


OJU OLE 427 


A ojos viftas, A de VPasl, évidem. =y fource en Pigardie, Lat. Oifia, $ * Olear, Hniler, froter d'huile. 


TR NE: 

Poner los ojos en alguno , Jetter la 

 qíe fur quelqu'un pour sen jervir. 

Traer fobre ojo la grandeza de al- 
guno), Porter envie a quelg'un a 
canfe de fa grandear, 

Dar de ojos, Donner dé nez en terre, 

Abrir el ojo, Eire vigilant , prendre 
garde d tor, 

Valer un ojo de la cara, Btre de 
grand prix, ctre irop cher, 

Mirar de mal ojo, Voir de mauvais il, 
témoigner de la haine a quelqu'tn, 
En un abrir y cerrar de ojos, En zz 

clin Pell, 

Mas ven quatro ojos, que dos, Les 
Fransgois difent , demx yewx valent 
misux qu 4ny (Ú quatre yeux voyent 
mienx que denx, 

El ojo del amo engorda el cavallo, 
L'eil de maitre engraif]e le cheval, 
A] ojo tacatle con el codo, Quend 
on a mal ax yeux, il ny fast 

towcher que de code. 

Hablar entre quatro Ojos, Parler entre 
quatre Jemx y ceft-a-dire, en focrer, 

Ne véte la tranca en Íu ojo, y vée 
la paja en el ajeno , 1 me veis 
poini la pouire qui ef? dans fon cil, 
Ú il vois bien la paille quí ef dans 
celui dun anmtre, 

Venirle a los ojos una cofa 5 phrafe 
para exprimir que una cof €s evi. 
dente, Sauter aux yeux , fraper 
les yeux y, phraje pour dire qu'une 
chofe ef? claire > énidenre, 

Mirar con ojos de mifericordia A 
alguno , Ferser un ail de compajian 
Jur quelzu'an. 

Ojo del culo, m. Letrou de cul. 

Ojo de las redes, Ó malla, Le tron 
ou maille lun files a prendre des 
orfranx os de peifon, 

Ojo de aguja, Le trom de Paiguille, 
le cul de Caiguille, ; 
Ojos de puente, Les arches d'un pont. 
Ojo de buey, yerva, ell de bamf, 

herbe, 

Ojo de gato, es un género de pie- 
dra preciofa> eildechas, m. forte 
de pierre precienfe, 

Ojo de molino, Lange de la bonde 
par ox paje Lean de Céclufes gui 
fair tourmer la roué de moulin, 

A cierra Ojos , Les yemx fermés, 

Abrir los ojos, ouvrir les yemx, 

Oir, aée Oido. 

OMS 

Orsa, rio caudalofo de Francia, 
tiene fu origen en Picardía. Ozfe, 

grand? riviére de France, qui a fa 


IN oyU E Oledor , m. Coluj qui fens (o faire 
$$ Ojudo, Celmi qui a de grands dy de E quelque chofe, 

2 gros yenx. % Oler y: Elairer, fentir. 

$ Ojuelos, m. Petiss yenx. $ Huelo » hueles, huele, Fe fans, tu 
: OLA ek Jens il fent, elle fent. 

“$ Ola; f. Onde, flor, vague de la mer. % Olemos, oléis, huelen, Nos fen. 
*$ OLaNDAa;, 6 Hornanpa,> una de las > tons, vous feniez , its fentené, 
e fiete Provincias Unidas de los HB  elles ferten:. 

Payles baxos, con titulo de Con-  Huela uíted , Sertez, 

dado. Hollande, une des fepe Pro- “$ Elta flor huele bien , Certe ene 
vinces Unies des Pays.bas y avec tía 8  fení bon, 

tre de Comité. Las. Hollandiaz  “% Oler bien, Sencir bon. 

$ Olandés, Ó Holandés, Holandois. *% Oler mal , Sentir marnvaís, 

$ Los Olandeíes , Les Holandois, OlLeEron)' ciudad Eptícopal de la 


3 A 
eds 0 «Y 


dico 


$$ OLao, villa del Reyno de Bohemia. $ Provincia de Bearnesen Francia. 
8  Olaw > ville dis Royamme de Bo= “8%  Oleren, ville Epifcepale de la Pro. 
2%  héme. Lat. Olavia. ER vince de Béarn en France, Las, Olo- 
8% Olaya, nombre de bautifmo, En. $ ronenfis urbs. 

E lalie, nom propre de femme, Y LE 

8% Santa Olaya , Saínse Entalie.* E Olfato, Ó olfagtoym. L'adorar, 
ci O LB % 

$ Olbidadizo, olbidadiza , oublienx, $ Oliendo, Flairans, fentan: par leneza 
$ oublicnfo $ Oligárchia, f. govierno de una Re- 


e Oibidado, enblié, e 
«$ Olbidador, m. ombliemx, qui omblie 
3 aifement. 
$% Olbidando, ombliant. 
, ¿ Olbidar, omblier, 
$2 Olbidar a alguno, oxblicr quelga ma. 
8% Quien bienama, tarde olbida, Qué 
e bien aime, tard oublic, proverbe. 
ES Olbido , m. ombli, m, manque de mé 

Ormmpras villa de la Arcádias) Co- 


MOIYE, 
O: Lp % marca de la Grecia. Olimpie, ville 
OLDENBURGO) villa capital de un E de E Arcadie y contrée de: ta Gréce, 
Condado del mifmo nombre en Las. Olimpia. Si 
el circulo de Vesfalia. Oídenbowrg, $2 Olimpiada , f. efpacio: de qtarro 
ville capitale de Comité de ce nom “E años, Olimpiade y fo efpace de quan 
dans le cercle de Wefiphalie. Lar, de. tre ans. ) 
Oldenburgum. E Olímpico, Olimpique, , 
OLDENBURGO, fortaleza dela Ves- Y Los juegos olimpicos delos Grig. 
fália. Oldenbuure, fortereffe de la * gos, Les jemx Olimpiques des Grecs, 
Wreliphalie, Lat, Oldenburgum. “Y Olimpo, monte de la The/ália en 
OzDENBUR6O0, Villa del Ducado de "Y Grecia. Olimpe, monziagne! de la 
Holeftein en el circulo delaSaxó- “$  Thefalie en Gréce. Las. Olympus. 
nia inferior. Oldenbourg, ville de  OLinDa, ciudad Epilcopal del Bra- 
2 Duché de Holfiein dans le cercle de "B% fil. Olinde, ville Epifeopule dis 
la bae Saxe. Lat Oldenburgum. $  Brefl. Las. Olinda. 
% OLvenseL) villa dela Provincia de % Olio, m. azeyte, Hniley [0 
$8  Overilel. Oldenfel, wille de (a Y El Santo Olio, La Sainte Hule, 
” Province d'Overiffel. Las. Oldefa- “8 Oliícar, Commencer a [ensir mauvalso 
ÉS — lia, -ou Salia Vetus. *% Olíva, O azeytuna, f. Olive; f 


pública entre pocos , Oligarchis y 
f. gouvernement d'une République 
par un pesis nombre de perfonnes., 
Ot1xa, villa fuerte con titulo de 
Ducado en la Volhinia, Provin- 
cia de Polonia. O/yka y ville forte 
avec tisre de Duché dans la Volhis 
mie, Province de la: Potogne. Lar. 


Olica, 


. 
” 


, 
AS 


.). 


. 
4 


. 
e 


Ei ONPE  OLiva > grande y celebre Monaftes 
e Oleado, Huilé, froté d'buile, $ rio en la Pruíía Real. Oliva, grand 
$ Eltar oleado, Awoir rerm la fainse E de cólébre Monaftére dans la Prof 
Ey buiie. ek Royale, Las, Oliva. 

<X Oleando, Flotant. $ Olivar, m. Olive) 019 dien plantó 
ER Olear, Floter, faire des Dvaqgues Y $ dLPolivicrs, 


$ des ondes. % Ortvencia , villa del Alentejo » 
“$ Olear á alguno , Donner la fainte SE Provincia de Portugal. O/ivenca, 
ÉS huile a quelqw ea, E oille de LU Alentejo, Province de 
Hhh a 
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Porsuga! y Lar. Olíyentias. 
OLtve RO) do de Sicilia, Olivere, 
riviére de Sicite, Lar. Oliverius. 
Olivo, me. Olivier y me cárbre qui 

porse des olives. 
OLL 
Olla + £. Marisite; fa 
Oia, Le boxill;, la viande que Pon 
cuit dans la marmite, 
Olla podrida, Ajjaifjonnen nens de pili. 
fiewrs viandes enfembles 
Olla de la garganta > 
Cefomach y, 1, 
Oliaza, £. Grande marmise. 
Oiléras £, Femme qui fair O qui 
vend des pors Ur des marmites. 
Olleria, £. Poterie , f, bomtique ¿y 
Y YYaz e de pusiera 
Ollero, m. Potier, mm. JAN de 
pots EP celur qui les vend. 
Ollin , m.' Devla fuies 
“O L M 
Olmeda, f. lugar de olmos, Ormaie, 
f. lies planié Aormes. 
Olmillo, m, Ormea:s, m. petit orme, 
Olmo, m. ¿rbol conocido, Orme, »2. 
Ormurz) ciudad Epiícopal de la 
Morávia en el Reyno de Bohemia. 
Olmusz , ville Epijcopale de la Mo- 
ravie dans te Royamme de Bohéme. 
Las. Olomutium. 
OLO 
Olor, Mm. Senteur , fo odenra 
Olores > Senteurs. 
Oloró! as odoriferánte, 
Oloróío , odoriferan: , 
bonne oderr. 
O LT 
Or» vio de Hungria. Ol; vriviére 
de Hongrie. Lat. Áluta. 
OL: V 
Olvidadizo, oxbiiraa, 
aljément. 
Olvidado, owblie. 
Olvidador, mo oxblieux, celui qui 
eublse, 
Eno oubliant, 
Olvidar, omblicr, 
Olvidara alguno , oublier quelguw'uz 
ye ds olvide uíted, Ne *a 'ombliex 


No q olvide ufted, Ne loubliez pas. 

No lo olvidaré , Je ns Lowmblierai pas. 

Olvido , m. vabli, 2. 

Por olvido, Par oubliy famte de 
Meémoire. 


/ 


Lorifice de 


SY 
q 012 uRe 


qui omblje 


OMA 
Oman. villa de la Arabia dichofa. 
Cman. , Ville de l' Arabie henrenje. 
Lar, Omana. 
Ouara, viila de Perfia, Omara, 
ville de Perfes. L4s Orebatis, 


OMB 
OMB. 

:Omba » Tíla de Rerberla.$ , enel 

Archipiélago. Omba, lle de Bar- 

baries dans 'Arc bipel. Lat. Omba. 

Ombligo, m. Le nombril:; mm. 

“Alli le han cortado el ombligo » 
or dit cela de celui qui va odia 
rement dans la maifor dun autre, 
vonslant dire qu'il y Da comme Su 
érois né dans la méme maijon, 

Ombligo de Venus, ¿ eícudete, m. * 
yerva » Nombril de Venus, mn. 
herbe, 

Ombre , vée Hombre. 

Omobrezillo, vée Hombrecillo. 

Omexrita, Provincia del Eltado 
Ecleliaftico en Italia. Omórie, Pro- 
vince de UbEsat Ecclefiaftique en 
lrtalie. Lat. Umbria. 

Ombro, m. Le aeffíss de 'eparles 

Encoger los ombros ,  Tirer les 
epanles, 


em 
S 
«Qr 


e] 


x 


y ns 


O 
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quelga wn fur les épaules. 

Le llevó en ombros, 11 le porsa fur 
les epañles, 

La llevo en ombros, 1 la porta fur 
les épanles, 

Le llevava enombros, li le porsois 
Jur les épaules, 

La llevava en ombros , 1 la porsoi: 
Jur les épanles, 


ss + O-ME 
e * Omecillo, m, ¿naimisi¿, petite que- 
EE relle, rancune. * 


e 


* Catar omecillo ¿ alguno, 4Avoir 
de la haine contre quelqa HN, 

OMELANDA , comarca de la Provin- 
cia de Groninga» Ommeland 
contrée de la Province de Giéenin; 
gue. Lat. Ommelandia. 

Omenáge)> mM. Howmage, m. foi dy 
bommage. 

Omenage fobre puerta, Enrse de dé 
fenje fur la porte 2 une forsercije, 

Omenage, m. Le dongeon Cane for. 
tereffe, proprement Torre del ome- 
nage5 La tomr principale de la 
Furtere ffe dans lúaquelle le Cháse- 
Lain prewe le ferment de fidelice as 
fon Seignear. 

Pleyro omenage, Pate, accord de 
convension faite entre le Seionenr ep 
le vafal, 

* Omezillo , m. Inimisié, perise que- Y 
rele, vancune y fl 

* Catar omezillo a alguno, Avoir 
de la baine contre quelguW'un, 

¿ O MUI 

Omicida, m. Homicide, m. celmi qui 

Sá compe un menrtre, 

$ Omicidio, ma Homicide, menrire, 


arnes atras 


do 


* 


8 Omilia , £ difcurfo para e 
E al pueblo las materias de 
E gion. Homélie, f. difconr: 
le expliquer an peuple des matié 
Jl Religion, 

2 OMIRABI) rio de Barbaria. ( 
$2  rabi, riviére de Barbarie. 4 


¿Llevar a alguno en ombros, Porter Se 
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:$ — Ommirabius. 
*£ Omiflion, £. Omiffion, f 
E Omillo , emis. 
Omitido , omés. 
? Omitiendo, omestant, 
Omitir, ometrre, 

O MP E 
ES Onrat> tio de Traníilvánia. Om. 


RRA 


sis pai, riviére de Tranfilvanie, Lat 
E  Sargeria, ! ' 


is 


e ONC 
$ Oncga, o Pantera, f. animal filvel 
$ Panstre, m. animal [armor a Dye qu 
ER refjemble au léopard. $ 
“$ Onga en el pelo, £. Once, f. de 
ziéme partie A une livre. 
Once, 6 onzE, númeto, enze, ñ 
$ bre, 
3% Onceno, oncena)» onziéme, 
“$ Laoncena parte, La enziéeme parti Y 
OND 


ÉS 
es 


E 


Onda, f. Fronde a jerser des pierres, A Í 
Onda, onde, f. Dague > for y 
Ondeado, onde, faisd andes o. 
Chamelote ondeado,Camelos a 2 ondes 
Ondeado , ondoyé, qui a fenlem nen 
regu LUean baprifmales 
Ondear, ondoyer avec de l'ean beni 
Ondear, Faire des endes. E 
Ondofo , lleno de ondas , hb 
d'ondes lp de vagues, A 
Ondura , o hondura, £. Prof 
denr, fo E 
Onduras , vée Honduras. 
ONE 
és ONEGA , Provincia de Mofcówi ra 
3  Onega, Province de Mofcovie, Lati 
3 Onega. y 
«$ OnsGL1a, Villa capital de un Prin 


é8  cipado del mi/mo nombre en: 
$ lia. Oneglia y ville capirale d'un 
Es 3 Principause die méme nom en 


lie. Lar. Unelia. 
 Oneftamente , Honnetemento 
E Onettidad > Í, Honmésere, fo 
“> Oneíto, onelta, Honnéze, Mo: 
5 Ser onelto, fer onefta, Erre honmbta) 
6 Es oneíto, es onelta, 1 ef .. ” 

: elle ef honnése, 
“$ Son oneftos, fon oneftas, lis Ese, 
6 henmnéses, clles fomt homméses. 0 
Ex O NI 
** Onichino, m. piedra preciola » ul 
ds género. de agata > Onix , pierre, 
E précienfe, qui ejbmme efpéce c8 " 





ONO 
Alaro pr NO :í A 
alo, 1. ave femejante al 
ne, Onocrotale» f. oifean fem- 
ble aj Ciguts 
imancia, f. arte que enfeña a 
a vinar por el nombre de una 
perfonz la dicha O la defdicha 
¿que le ha de acontecer, Oxoman- 
“eje, OU Onomance, f. art qui en- 
¿feigne a deviner , par le nom d'une 
perfonne, le bonhemr ou le malheur 
qui lui deis arriver, 
omatopez) f. esuna figura de 
Retórica, quando fe da á una 
cofa el nombre del fon que haze, 
Odela boz que dá, C'efl une fign- 
re de Rhétorique , quand on donne a 
une chofe le nom du Jon qu elle fait 
ou de la voix qu elle rend. 
NONTAHE > rio de la América. 
Onontabé, riviére de l'.Amerique, 
Lat. Onontahius. 
Nor , villa de las Indias Orienta. 
les, capital del Reyno del mifmo 
nombre. Onor , ville «des Indes 
Orientales, capitale du Royaume du 
meme nom. Lat. Onorium. 
nor , 0 onra, f. Honnenr. 
E ONR 
Onradamente , Honorablement. 
Anrado , Honorable, vénerable, 
Inrador , m. Celsi qui homore, qui 
fait honneur. 
Jnrar , Honorér , reverer, faire hon- 
ner, 
Anrar ¿alguno , Honorer quelgw un. 
Onras , £. Ennerailles, f. honnenrs 
dr pompes funébres, 
) rolamente, Par honrenr , horno» 
rallement. 
Onrolo , Qui fait honnenr. 
A ONZ 
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0) ZE, ONBZEL. 

Onze vezes, Onze fois. 

Ounzéro , Onzitme en ordre, 

El onzeno , Le 012 iéme. 

La cnzena pibe onziéme partie. 


Opa , tio del Reyno de Bohemia, 
en la Siléecia fuperjor. Oppa, ri. 
wiére du Royame de Bobéme , dans 
la hanute Silefie. Tat. Oppa. 
Opacidad, £. Opacites fa 

Opaco» opaca, Opague, 
JOpalanda, f. un genero de fayo, 
E Houpelande , forie de grande cafa- 
Que. 

Opao, villa de la Silécia fuperior. 
Oppax , ville de la haute Siléfse. 
Lat. Oppaus. 
la" O. P.E 

PALEN> Villa dela Silécia. Oppe» 





OPE 
ES len y ville de la Siléfie. Lat Op- 
$. podium. 
% OPENHE Im , villa del Palatinado , o 
$3 Principado del Rhin en Alema- 
$ nia, Oppenbeim , ville eu4 Palatinas 
ES da Rbin en Allemagae. Lat. Op- 
4  penkbemium. 
E Opera, Í. Ojera , 7. 
$ Operacion), f, Opération y f. 
% Operador, m. Opératenr , 7. 
2 Operando , haziendo fu operacion, 
E  Opérant, faifan: fon ofération, 
e Operar, Operer. 
“$ El remedio no opera, Le reméde 
notére pas. 
$ El remedio no ha operado, Le remé- 
$ denapas operé. 
e OPH 
$ Ophtalmographia , £ ciencia que 
enfeña la Anatomia de los ojos. 
Ophtalmographie, f. frience qui en- 
feigne UP anatomie des yeux, 
Ophralmia, f. enfermedad de los 
ojos, Opbtalmie, f. maladie des 
Jenx. 
-Ophtalmico , lo que concierne a la 
ophtalmia, Opbralmigue, ce qui 
concerne Dopbtalmie. 
OPUL 
“Opiata, f. termino de medicina , 
Opiate, terme de médecine. 
Or1Do,) Ciudad Epiícopal de la 
Calabria ulterior, Provincia del 
Réyno de Napoles. Oppido , ville 
Epifcopale de la Calabre mlsérienro , 
Province du Royamme de Naples, 
Lat, Oppidum. 
2 Opilacion, f. Opilation, f. 
* Opilado, Opile. 


ya 


ON 


. 
.u/ 
y 


ER EftA opilado, efta opilada, 1 ef 
E opilé, elle efi opilée. 

£38 Opilar, tapar los caños del cuerpo 
' humano 0 del de Jos animales, 
54 Opiler y boucher les conduits dee corps 
3 humain,on ceux des animanx, 


£$% Opilativo, Opilatif. 
* Opinador, O votador, m+. Opimant , 
Bm, celai qui opine. 

$3 Opinar, Ó votar, opiner , dire fon 


2 opinion. 
“$2 Opinion) £. opinion , f. avis, fen- 
2 tiument, 


*% Tiene buena opinion de fi miímo, 
$2 Il a bonne opinion de lui meme. 
*% Tiene buena opinion de fi miíma, 


+39 Elle a bonne opinion delle - mé- 
me, 
% Tantas opiniones hay como cabe- 
E cas, Autant de tétes, autant d'ca 
=$ pinions. 

vw) 


Opio, m. sumo de adormideras > 
Opinin , ¡us de Pavots, 


ES 


-, 


Ei 


OPO 429 


: OGPO 
Opobalfamo , m. Opobal/ame, mm. 

- ¿ Oponer, ofofer, mestre en obfhacle. 
Oponerle, Sopofer, fe mettre andes 
VANÍ ) CPC cOntraire, 

Oponerfle á una prerenfion, Mettre 
obffacle dr empéchement a quelque 
prétenticn, 

Oponiendofe » Sopofane. 

Me opongo, te opones, fe opone, 

Jen'opofe, tm gopofes, il Sopofe , elle 

s opofe. J 

Nos oponemos, os opone:s, fe opa» 

nen» Nows nos opofoms , voUs VOS 

opofez>, áls s'opofents elles Sopofent. 

Opongale uíled , opofez vons. 

Oponiente, c. ofofant» oppofantes 

Oportunamente , 4 tems ,. bien a 

propos, 

Oportuvidad', £. oportunizé , f. 

Oportuno» oportun y qui viene bie 

a point (y en tems favorable, 

Opoficion , £. oppoficion ,f. ; 

Y Opolito , Vis-A- Vis, 

é$£ Opolitor , m. Opo/2m1 , 722. 
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“$ Oprefíion, £ Oprefíor y f. V'adior 
Y doprimer quelqu'un. 

e Oprellion > Suffocarion y fe 

¿£ Oprello, opref]*, fomlt,acerblisoprimé. 
E Oprellor , Me. Cel qui Oprimste 

$ Oprimido , oprimé , accablé, 

5 Eftoy oprimido», Je fuis obrimé , je 
83 fuis accablé. 

e Eltá oprimido > 1 ef? accablé. 

% Efta oprimida, Elle ef? accablée, 

É Oprimiendole , L'oprimant, Daccas 
blant. ' 


eE 


, 
EY 


«$ Oprimir , Oprimer, opreffer, accabler. 


$ Oprobrio, m. oprobre » reproche.; 
E O¡P:T 
es Optativo, m. termino de Gramatica, 

E Optasif, mm. terme de Grammaire 

$ Optica ciencia» f. Science optique » fo. 

$  quiregarde les organes de la une. 
e Optico , m. nervio de la vifta, Nerf” 


optique , m.nerf de la ue. S 
O 2? 


PU 
* Opuefto, opojé. 
7 Se ha opueíto, 1 sef 
seft opofée. Pd 
F Opugnacion, f. Attaque» fo 
e Opugnado, Combate 
8 Opugnador, m. 4/aillant, mo 
> Opugnar, Combattre.. 
¿ Opulencia, £. Richeffe, opulence, f. 
sé Opulentamente , 0pMlemment y Yi- 
chement. 
pulenta , Riche. opulen: > abonds88 
: en biens , qui a beaucomp de biens. * 
+ Es opulento , es opulenta , ll e/f opa» 
EX lent, elle ef opulente. 
ahh 3 


a 


opofe > elle 


ee 


des 


leed 


e 
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Son opulentos , lon opulentas , 2/s 


font opulens > elles font opulenteso 
ORA 


Ora 3 Ó Hora , £ Heure y f. 

Dar la hota , Sozner l'hexre. 

Oracion , £f, Oraifon, harangue , 
priére y f. 

Oracion funebre , Oraifon funébre. 

Oráculo, m. Oracle, m. 

Es un oráculo, Clef un oracle, 
Orador, m. Oratersr , haranguenr , 
Réthoricion ) mo. 
Oxan , villa fuerte de Africa fuge- 
ca al Rey de Elpaña. Oran, ville 
forte de l Afrique; elle apartient au 

Roi A E/fpagne» Lat. Oranum. 

Orando , Priant Dieu, difans fes 
priéres. ; 

Oxancg, villa capital de un Princi- 
pado foberano del mifmo nom- 
bre. enclavada en la Provensa 
que es una Provincia de Francia. 
Orange, ville capivale de la Princio 
pauté de ce non y enclavée dans la 
Provence. Lat. Arauitos 

Orar, Prier , dire une oraifor. 

Orátes , m. Fons lunatigues > Mo 

Oratória ¿£. arte de Orador , Rhé- 
1horique, f. Dart d'Oratztr. 

Oratorio, M. Oratoire , m2, biem 0% 
Pon prie Diersa 

RB 

Orbe, m. todo el mundo, Orbe; 1. 
globe, tout le monde. 

OxBE» rio de Erancia en Lengua- 
de-oca. Orbe, riviére de France en 
Languedoc. Lat. Orbis. 

OrzEGO0,) rio del Reyno de Leon. 
Orbega , vívicre de Royaume de 
Leon. Lat. Orbicus. 

Orbicular, caía de figura redonda y 
Ípherica, Ordiculaire , ce qui eff de 
figure vonde de Jpbérique. 

Or5iT8 LO, villa de Tofcana. Orbi- 
sello, ville de Tofcane. Lat. Orbi- 


tellum. 
ORC 


Orca, f. valo de barro» Vaiffeas de E 
terre 4 mettre de vin, de miel y om E 


de UP buile. 


Orga, cuerda de la nao, Owmr/fe, f. E 


cerecine corde de navire. 


Yraorca, 0 4la bolina, Aller 4 la : 


bouline. 


. > 7 
Ir el navio á orga, Ce quand le 
vaiffeas panche dun cóté, pomr 


-prendre le vent. 
Eftar 4 orca, Etre yure. 


OrcaDAas, llas de Elcocia, en el 
Occeano Seprentrional. Orcades , £ 
1les d' Ecoffe , fur 'Océan Septentrio. 


mal. Lat. Orcades. 
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ORC 


Orcháta, f, Orgeade, f. boifon. 

OkrcH1Es), pequeña villa del Pays 
baxo en la Provincia de Flandes. 
Orchies y petite ville de Pays- bas 
dans la Province de Flandre, Lat. 
Orchefium. 

Orguelo que nace en el ojo, m. 
Orgeol , m. we grain en Ueil, 

Orcueio para tomar fieras, Trape) f. 
trébuches 0m piége A prendre des bétes. 

ORD 


Ordeate, m. Orge mondé ; m. 

Orden, f. Ordre, rang , difpofítion > 
ordonnance , commandement. 

Orden de Cavalleria , Ordre de Che- 
valerie, 1. 

Guardar la orden, Suivre pontiuelles 
ment les ordres quon a données, 

lr en orden, Aller chacun felon fon 
rang y aller en ordre» ou par ordre, 

Ordenacion, f. Ordination , f. action 
de conferer les Ordres. 

Ordenadamente , Par ordre , avec 
ordre, E 

Ordenado, Ordonné , range, difpofe » 
commande y qui a reco les Ordres. 

Efta bien ordenado, U ef bien or- 
donté. 

Efta mal ordenado, 11 e/3 2mal ordonzé. 

No efta bien ordenado, 1 n'eff pas 
bien ordonné, 

La caridad bien ordenada empieza 
de fi melmo, La charité bien ora 
dennte comence par foi - meme. 
Proverbe. 

Ordenador, m. Celu qui ordonne, 
qui donne des erdres. 

Ordenamiento 3 M. Arrangement > 
m. la manitre dent les chofes font 
difpofées. 

Ordenamiento > Mm. Titre den cera 
tain livre de Loix , apellé Las leyes 
del ordenamiento, cdef-4adire, 
les loix des ordennances. 

Ordenapcas, f. Ordonnances , Lojx , 
Edits, Statuts. 

Ordenando y Ordomrant , donmant 
les ordres. 

Ordenar, Ranger , difpofer , mettre 
en ordre) arranger. 

Ordenar, Ordonner. ecommander , ré- 
gler , prefcrire , donner ordre. 


? Ordenar, termino de Iglefía, Or: 


donner , 00 ordiner, donger em con: 
ferer les Ordres facrés. 


$ Ordenes facras , Les Ordres facrés. 
*£ Ordenando una vaca» Lors gon 


trait 4ne vache. 


: Ñ Ordeñar vacas, óÓ cabras , Traire les 


vaches om les chévres, 


“$ Vaca, Ó cabra ordeñada, Vache 04 


chévre dont on a tiré le lait. 



































o O 
HÉ Ordinal, lo que va por orde 


la Province de Flandre. 
dena:da. : 
££ Ordináriamente, Ordinairem 
$$ Ordinário, m. Ordinaire , m. 
arrive ordinairement. 
Ordinario, lo que es comu 
dinaire, ce qui efe commun > ce q 
w'efi pas rare. bo 
Correo ordinario , que parte. 
fizo regularmente , Courier 
maire, celui qui part régulié 
a certain jour, y 
Ordinario de las mugeres , L 
ow les ordinaires d'une femme 
Al ordinario, 4 Pordinaire, a li 
BÍÉYE ACCOMLIIMÉL 8 
ER Es fu ordinario, C'ef fon. ordinair 
e? De ordinario y D'ordinaires 1 
E Ordinário, La dépenfe Y lor 
3 quelon fait dans ne maijon, 
Juez ordinario , Juge ordinain 
compétent , qui connoit des ch 
en premiére infante. 
ORDINGUE), pequeña villa d 
étorado de Colonia. O, 
petite ville de l Electoras de 
Lat. O dinga. MN 
Oxpuña, villa de Bizcaya. Ordugn, 
wille de Biftaye. Lat. Ordunia. 
QUES 


UD 4 

Oréades, f. Ninfas de los bolg 
Les Nimphes des bois. 
Orear , 0 Airear , Mettre a l 
Orégano, m. yerva conaci 
gan , am. marolaine bátarde 
Oxz7a, villa de Eltremadura. 
ville d' Efiremadure. Lat. O) 
Oreja, f. Oreille , f. We 
Oreja de capato, Oreille de 
Cerrar las orejas , Fermer les.órel 
aux raifóns de quelqusn y ne 
ES  poimt éconter. A 
«$ Hazer or=jas de mercader, Faire le 
ee fourd. , MS o 
$$ Orejas caydas» Orcilles pendantes. 
es Orejon, m. grande oreja, Graña 
8 oreille, E 
e Orejon de un baluarre, un genero 
e de fortificación , Orillon y mm Jont 

$ de fortification. as 
c% chin m. Pérbes féches dy conf 
eb  tes;ce font aufi des pommes, lechées 
$. ay four. ¡CA 
ea Orejones , me Certala peuple au 
ES. Indes fort belliquerwx> qs porte 0 
BS — dinairement des anneatex aro ore 
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do, AS celui qui a de 
des orcilles. 0 
QUE, rio caudalofo de la A- 
érica meridional. Oremogme , 
rande riviére de l Amérigue méri- 
dionale, Lat. Orenocus, 
OrENSE,) ciudad Episcopal! del Réy. 
"no de Galicia. Orenje, ville Epif" 
copale de Galice , Royaume d'Efpa» 
gne. Lat. Austz. 
Dieo ), 1. cierto viento, Zepbir, m. 
tit veni donx, 
RG 
Janero y, m. Faijeur (y vendeur 
AP orgues. 
Organifta, m. Orgamife, 2. celmi 
qui joue des orgues, 
Organizado , Organifé, 
Cuerpo bien organizádo , Corps bien 
organifé. 
Organizar » Organifer y animer un 
corps dy en former les organes. 
Organos , m. Les organes d'un corps. 
Organos de Iylelia , Orgues, f. 
Orgullo , Mm. Orgaeil, 7. fertls 
Reprimir el osgullo, quitar el or- 
 gullo, Rabaifer lorgueil. 
Orgullofamente , Orgueilleufement , 
 fuperóemen: , férement. 
Orgullofifimamente , Fort orgueil 
lesfenent , fort fiorement, 
Orgullofifimo , muy  orgullofo , 
Tres orgueillemx , tres fer» trbs 
 fuperbe. 
Orguliolo , Orgueillenxs , fuperbe, 
fer, bautain 
¡Ser orgulloto, fer orgnllofa, Etre 
 oreucillenx, etre orgueillemfe. 
Es orguliofo, es orgullofa , U ef or- 
gueillesx. elle et orgucillenf. 
Son orgullofos, fon orguilofas. ls 
=> font orzacillemx y elles font orgueilo 
 lerfes, 
¡No 1oy orgullolo, Je ne fuis pas or- 
> gueillenx. A 
dá ORI 


p, 
Oxrra, ciudad Epifcopa! del Révno 
de Napoles. Oria , ville Ep/copale 
du RoYaume de Naples. Lat. Oria. 

Orienta!) Oriental, qui efé de 'Orient. 
Los Orientales, los que habitan en 
1 el Orien:e, Les Orientanx . les na. 
Dtiors, om les pemples de l' Orient. 
“Oriente , wm. Orient, m. le levant 
da Soleil, 


0 de quelgue chofe que ce foie, 

Origer, m. Or:gine. f. fource y com- 
mentement , principe. 

Or gimal, m. lo que no es cópia, 

TO? Original, quí n efé poins copie. 

wE; pecado oniginal , Le péché originel, 


Orificio, m. abertura, £ Dor;fce * 


O ¿eL 
Original, lo que viene de origen , 
Originel , qui vient d'origine. 
Onigiualmente, Originairement. 
Originario, quién laca fi origen, 
Originaire , qui tire fon origine. 
OxriGUELA, O Or¡BUELA, ciudad 
Epiucopal del Reyno de Valencia. 
Origuela , ou Orihuela , ville Epif- 
copale de Royaume de Valence. Lat. 


els 


x 


ro 
“e 


Orilla de un rjo, Bord d'un flenve > 
ou d'une riviére. 

Orilla de una mela, Le bord 4'une 
table. 

Orilla, £, Un perit ven: fort froid 5 de 
quand il fait ce vent, les E/pagnols 
difent y Corre mala orilla, qué 
veure dire, il fai mn vent fort pi- 
quant ou fort froid, 

ORILLAQUE,) Villa de Auverña, Pro- 
vincia de Francia. Ori/bac, cu 44- 
rilbec, ville de l Auvergne , Provin- 
ce de France. Lat. Auriliacum. 

Onrillaríe , Se rerirer aux bords, fe 
ranger cuand il y a quelque [peca 
tacle public, (n que Von fait retirer 
le pemple pour faire place. 

Orjilo, m. Lijtére de drap , de 

Orin , Me. Rowille 5] GE 

Tomado de orin , Enrouille, 

Orina, f. Urine, f. pijae, m, 

Orinal, m. Urimal, 1. pot de cham- 
bre. ¿ 

Orinar, Uriner, pifero 

Orines, m. Urime, £ piflaz , o 

Orinque, m. maróma con que atan 
la ancora de un navio, Gros cable 
avec lequel Pancre eff aztachée an 
RAUIre. 

Oxro, rio de Bizcaya. Orio y riviére 
de B- /caye. Lar. Orjus. 


. 
A 


2 
y 


“$ Orisrañr, ciudad Arcobifpal del 


Reyno de Zerdeña. Orifagai , 
ville Archiépifcopale de Sardaigne, 
Lat Osiftanium. 

*K Orixa > villa de las Lndias Orienta: 
les, capital del Reyno del mifmo 
nombre. Orixa, ville des Indes 
Orientales, capitale du Royaume 
du méme nom. Lat. OriXa. 

Orizonte,m. L'horifon y mM. 

ORL 

*% Orlo , f. Orle, qu Orler , ou Ourler, 

eS  redouble, 

> Orlado , Orlé, Lordé. 


. 


dE 


de 


$ Orladura) , Laction dorler, 


Oriol, á 
Oriila, f. Bord, rivage, mo lifié- $ 
re> 
Ovila de la mar, Bora, OU rivage 
de la mer. 


m. bord de quelque chofe qui fe 


% Orledor , m. Celu; qui fait des orles» 


RL 431 
$ Orlar, Orler , faire un orles 
£% OrLeans 5 ciudad Epiícopal y ca- 


ÉS — pital de la Provincia del milmo 
«$$ nombre en Erancia. Orléanms , ville 


Epifcopale (y. capitale de la Pro» 
vince die meine 20m en Erance, Lat, 
És —Aurelianum. 


e ORM 

$ Orma, f. Forme, f. qui fort A mon- 
E — terun fomlier; dell aujfi une forme 
bb de Chapelier. 


5 Ormero ,1M. Faifeur de formes. 

$ Ormiga, £. Fourimi, f. 

«$ Di Dios alas a la ormiga para que 

2 fe pierda mas ayna, Diez donne 
des ailes 2 La fourmi efin quello fe 
perde pissot. 

Oimiño, m. yerva, Orvale, 1, 
berbe, 


LA 


ms 
qe 
us 


ms 


ORN 
$ Ornabeque, m. Owurage a corme y 15s 
dé Ornabeque fencillo, fortificación » 
Queue d' hirondelle. 
e Ornamento> M. Ornement , parmres 
$ Ornato, m. Hdez. 
$ Ornado, Orné, paré, 
(ta bien arnado , elta bien ornada , 
ll efi bien orné y elle ef? bien orale. 
Ornador , Me QUelai quí 0rñe, qui pares 
$ Ornando, Ornant , parant.s 
$ Ornando el altar, Orzant L'antel , 
$5  parant lUantel. 
e Ornar , Orzer , parer. 
« Ornitógalo, m. yerva que produce 
5 flores, Ornithegale, OM OriitoZ4a 


PR 


¿8eeÑe 


q 
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PON £ 


ES — lum) forte E herbe Úr de flemro, 
els OR Qi 
eds Oro 3 m. Or y Po, 


Todo lo que reluze no es oro, Tone 


Es 


És  cequirelmitoefl pas or. 

5 Prometer montes de oro , Promettre 
8 monts ¿hn merveilles , promctire bea. 
36 comp (ne rien donner. 


$ Oro detibar , Or pur, or 62. 

$$ Oro gañin de 20. quilates, Or bas 

dá 420. carats, cefl de lor qui a la 

$S  cinquiéme parsie d'argent, 

$ O:o reduzido en riel, Or en maffe > 

SR en lingot. | 

$ Oro en pepita, Graine d'or fin de puro 

$ qui fe trouve <ans les mines. 

$ Oroen palta > Or en lingots. 

$ Oro en polvo, Paillettes d'er qui fe 

trosvent dans les rivié,es qui pafo 

fent par des mines d'or. E, 

E Oxo potable, Or potable, 

*% Oro mate, oro que [e emplea en la 
pintura, Y que no reluze tanto 
como el bruñido, Or 7mat , quon 
employe dans la peinture, leguel ne 
reluit pas auran: que lor briñi. ; 

Oro de cañutillo , Qr de saneiille 
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Panecillos de oro, Or batén en fenil- ¿$ Orujo , M. Le mare des raifems. a E 
les powr dorer (y ponr peindres $6 Onvisra , ciudad Epifcopal del $$ 
Orobanque, m. un género de yer- $$  Eltado Eclefiáftico en Iraliz» Or- $ Ofnoruelte, 
va que crece entre las legumbres, $ — viete, ville de l' Etat de | Eglife en $$ SR ON 
Orobanche , f. herbe qui croie parmi 58 Italic. Lar, Orvietum. des 2. ba SO 
les légures. E ORZ Ofo, ¿ Oflo, Ours , 1. 
Oron, m. Amas de terre pour arré- $ Orza, f. cuerda de navio, Ourfe , fe IS Dor 
terPeam , efpice de digue. $8  corde de RATVÍFL. Ofpedable ; Logeable. 
Oropél, m. Oripear, 75. leton bata % Navegar á orza, Aller á la bosines Ofpedado , Logé. 
en femilles. e OSA Ofpedador, m. Celmi qui loge. 
.Oropéendola , páxaro 3 Liriot , mM. E Os, Voas. Oípedage) Mm. Logement , m5. 
vifeas, $ Yo os digo , Je voms dís. Hazer buen ofpedage á alguno 


Oxopssa, pequeña villa de Caftilla $8 Yo os veo, Je voms vols. re Lon accueil a quelqu sr 


la nueva , con titulo de Condado. $$ Ofa, 5 oa, £ hembra del ofo , recevoir. 

Oropefa» pesice ville de Caftille la $  Ourfe,f. femelle de Vours, Ofpedando, Logeant. 

memve, avec titre de Comité. Las. £ Oladamente, Hardiment , avec 2fu-  Ofpedar , Logero 4 

Oropeía. ER rance ¿y hardiefse, audacionfement, E Ofpital, m. Hopital , m2. 
Oropimiente, M. Orpim, arfénic, $$ Muy ofadamente> Tres bardiment y, Y Ofpiralero, m+ Ho/pizalier 


qui gouverne Phopital. 
O/S.S MN 

Offa, ¿ Ofa, £. hembra del 
Ourfo , f. femelle de Dours 
Oflario , M. Charnier , 1. l 


Orpiiment » me E£9 avec trop de hardie/fe. 

Oros, m. una de Jas quatro colores $$ Oladia, £. Hardieffe, audace , affis- 
en los naypes, Carreanx) mm. sn se rante, fo 
des quatre points dujen de cartes. “$ Ofado, Hardi, audacienx. 


Orozuz, 0 palo dulce, m Reglife, 2 Ofadiliimo » muy ofado , Tres hardi, 


f. plante modicinale. e trbs audacituxo met les os des morts, m7 
ORP é A ofadas, Hardiment. $$ OfTera, £ La taniére de Vomrs. 


Ofíicrato, m. remedio compl 
de agua y de vinagre, para! 
la infamacion de la garga 


Orrua, ciudad Arcobifpal de la Y Olar ,ofer, me craindre ¿point den- 
Turquía en Aña. Orpha, ville Ar- E treprendre, de faire ou de dire quel= 
ebiépifcopale de la Turquie en fia, ER que chofe. 


Las. Orfía > ow Edefla. e O SE Oxicrar ym reméde compofé de, 
ORR $ Olcuramente > obfcmrément. de vinaigre, propre á adoucir l 
Orrible, Horrible. ÉS Ofcuriflimamente » Fore obfeure- deurs des inflammnations de 
ORS E mento Ofilla, £ Petite omrfe. ! 
Onsa, villa de Lituánia. Ora, ville $e Olcurecer » obfearcir, $ Oflo, ¿ Ofo, m. animal É 
de Licbuanies Lat. Orlfz. $ Olcurecido, 0b/crci. $ó — Ours,m, animal féroce. 
O, RT fa Ofcurecimiento , m. objfcarcifes $ Ofíudo , m. O), qui a de gros 0 
Ortaliza, f, Herbes potagéres y toutes E ment. me e Es ofíudo, tiene grueffos 
fortes E herbes bonnes d manger. $ Ofcuridad , f. ch/eurite. És  Iefoffu»> il a de gros 05. 
Orrelano , m. Jardinier , 1. $ O[curifimo y, muy oícuro, Tres ob- “2 Ofiuduelte , m. Vent 'Ouefb 
Ortéra,f. Ecuelle de bois, f. e fosr. $ Ossuna, villa de Elpaña co 
Orrexneuaco, villa dela Carinthi2. 8 Olcuro, ob/cur. $$  deDucado. Ofune, ville d 
Ortenbonrg, ville de la Carinthies E O SE o avectitre de Duché. Lat. OM 
Lat. Ortenburgum. ¿% Ossero , Ha del Golfo de Venecia. $ OST A 
Orthographia, É. Orshographe > f. art E Ofero , Ue des Golfe de Venife, Lat. “$ OSTALRICO » pequeña villa de 
d' écrire corredemint. e  Ablorus, $  taluña. Oftalric , petite ville de 
Ortgas f. Orrie, f- e Qs. 1 o  stalogne. Lat. Oitalricum. 
Onrrowva, ciudad Epiícopal de la e Ostuo, ciudad Epifcopal dela Mar- $$ Ofteleria, f. Hútelleries fo ; 
Provincia llamada Abruzo Cite- '$ cha «Ancona, Provincia del Efta- Y Oftelero , m. Hóte , m+ és 
rior en el Reyno de Napoles. Or- $ do Eclefáftico. Ofíwo, ou Ofño >) 8 OsTENDE) Villa y puerto dem: 
10Ra , Ville Epi'copale de l Abruzue de — ville Epiftopale de la Marsh: d An: E la Provincia de Flandes. O 
Cirbvienre Province dee Royasme de e cone, Province de 'Etas de PEglife. 3 ville bp port de mer de la Provint 
Naples. La:. Ortona. ES Lat. Áuximum, $9 de Flandre. Las Oftenda. $ 
Ortuña , f. oveja ortuña, oveja que “$ OSM 5 Oftentacion, £. oftentacion y fo 
é% Osma, pequeña ciudad Epiicopal $e Con mucha oftentacion, Ave 


malpare » Brebis qui avorte. 
R de Elpaña en Cafilla la Vieja. $ coup d'o/fentarion. 
Ofima, perise ville Epifcopale El $ Oltentaris , Se vanter. es 
pagne dans la Caffille Vicille. Lat.  Oltentar y Faire parade , faire 0 
Uxima. do tacon. de: 
$ 05 N  Osz11, ciudad Epiícopal del E 
ó Osvarruous, ciudad Epifcopal y $  Ec'eñáitico en Irqlia. Ole, 
$ capital del Obifpado del milmo $ de /Etar Eccléfifligue en Lralio. L 
nombre en Alemánia. O/mabruz , $8  Oltia Tiberina. 


ville Epifeopale dy capitale de VE- e Oltiz > £, Hoftie > f. 


Oxuza, Ha de la América. Ornba , 
lle de l Amévique. Lat. Oruba. 

Oruga, f. yerva conocida, De la 
roquette, herbe, 

Oruga, f. guílano, Chenille, f. ver. 

Quitar las orugas de los árboles , 
Echeniller les arbres y em óter les 
£henilles. 
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reaciones de un cafamiento, £ $5  brebis aves fa pareille, cef-dedire, 













cdo ¿que le hazen para É3  chacin avec fm fem; able, 
. a cofrabto de cafamien: He Oveja mes 
ox ES ral o decafamiens * Oveja merina, Brebis qui a lalaine 





tar, Fometter, 


E y , £.. | 


es) fo tes córemonies E — douce, 
e Siro un contract «$ Oveja groflera 6 burdaila » Brebis 
de Mariage. y da  quia la laine risde, 

Es Oveja cotral, Brebis de rebuz, 
Ma Oveja 'Aimpiña E el is sonda 








































ol AA ps rebela en drid. ei Ovejuela, E Ide en, 
ados e , fon afila y Tis i$ Otorgamiento , mm. Oérol, m. per- $ Oyejuno , cofa de oveja, Aparte 

nt obffinés, elles fons obftinérs, e mijien, $  nant anx brebis, 
inandole, dais A sopinid- ds Otorgando, Accordant. ha Ganado ovejuno , Trorpezs de brebis, 
ant, $5 Otorgandole lo que pedia , En lui $ Overro, villa de Africa , capital 
inarfe, Sub fini Sopinibtrer Es  accordan: coquiil denandois, es del Reyno del mifmo nombre. 
sTIVCA,) villa de Mofcóvia, ca- «$5 Otorgante » C» Accordant y compa. $5  Oveiro, ville d' Afrique, capita 
pital de la Provincia del miímo Mb ran. da le du Royawme di méme m0, Lat, 

nombre. Offiomg y ville de Mofes- ES Otorgar y Accorder ce que Jon de $ Overtam. 

wie » capitale de la Province de mé- Yi mande, 208 Overa , £. le liew od les ponles pone 

he n0%, La?. mi 5 Cds OTR ES dens leurs 2ufs, 


$ Otra, otro, Une ausre, un autre. $ OverisseL, una de las flete Provine 

“era un ¡defienda ¿$ Otra vez , Une antro fois, encore sne ga cias Unidas de los Payfes baxos, 

* encre los Athenientes que durava $ fois. 3 cuya villa capital es Deventer. 

lez años. Oftracifme, m. forte de Bv Otro hombre» Un autre homme, a  Overiffel ) une des fepe Provinces 

anniflement parmi les Ashénicns y ds Otra muger, Une autre ferzn2, a  UniesdesPais=bas,dont la ville de 
al duroit dix ans, $ Orkranro , ciudad Arcobifpal dela $  Deventer e? la capicale, Lar. Tran= 
feras, £. Des buitres, | Tierra de Ocranto, Provincia del $3  fifalana Provincia. 

TROGA ) villa oie: Volhi- $  Réyno de Napoles. Otrazte, ville 3 Al 

ja fuperior en Polónia. Ofrag Y Archispileopale dle la Terre d'Otran- “E Ovidio, Poeta celebre en tiempo de 

ville forté de la haure Volhinie e te, Province du Royamme de Naples, E Auguíto , Ovide, Poere célebre de 

da Las. Hydruntum. $ _tems d' Azgulte. 

Do , Provincia del Réyno $ OvregDo, ciudad capital de la AÑtus 
de Napoles , cuya villa capital $$ ria de Oviedo en Elpaña. Oviedo, 
es Lecia. Otramte, Province du Ba ville capisate del Afturie Oviedo 
Royaume de Naples , done Lecce elf Hs en E/patne. Lar. Evetum. 
la ville capitale, Las. Provincia Es Ovillar, hazer un ovillo, Devides 

ÓSTRO- GOTELANDIA + ddratula Pe AO Es — di fil ey le mestre par pelotens. 

"vincia de Suecia. Offro-Gorbland, Li Otro fi) 44, de móme. ¿33 Ovillo de hilo, im. Peloson de Elm. 

grande. Province de Suéde. EE e Otro tanto E Autant , tout autant, $ Hazerfe un ovillo y Se mestre en ur 


, o Polgne,: Lat. Oltrogium.- 
O>¡roGorHta, Provincia de la Gó-. 
o thia, grande Region de Suecia a 
E Ofrogoshias: Province de ía Gotbhie, > 
ssgrande Region de la Suéde. 

Oftrogorhia, ¿UAG 












lets 


ES 


Osruss, ciudad Epifcopal de ¡a $ Otro tal, Un pareil , un femblable, 5 peloson. 

1 lerra de Otranto, Provincia del «$ OTU ¿$ Ovillo de feday Pelosós de foie, 
Reyno de Napoles. Ojhwni, ville $e Otúbre , m. mes del año, Offobre , 43 Ovillo de lana» Peloron de laine filécs 
> Epifeopale. de la Terre d'Otranse y $3 dixiéme mois de Cannée, 55 OXA 

y Province due. Royaume de Naples. 5 CNV: A es Ox, Ox, Ce qu on crie amo olfeaux 


Las. Oltunitm. 


z Ova, Ñ yerva que nace en el agua, 5 dr autres animanux, powy les ef 1r0Ha 
Y ; > 


ys A Algue ou Monffe de mer, f. herbe ES  cher 2% les chaffer; don viene le 

tero 30 Collado , m. Colline , f. « marine; dejé une Jors: d'herbe qui B mot Oxear. 
pario MIRIADNC a c croie dans la mer € fur les rochers, $5 Oxala! Poaile a Dien! Plat a Dieu! 
Mii O TO E ayant la fenille femblable a la laicue. Hi Oxila venga! l Dieu venille qu ti viena 


Diomanoy Oetonian y né en Trrquie, 4 * Ovachon , m. peregofo, cobarde, $ se! Dies veniile quí elle vienne ! 
Mapco Otomaño y Empire Or. L  Parefeux, láche , me ds Oxala lo haga! Diew venille:qu'il le 
soman, on de Grand Se; igner. «5 Ovado, Cowvé. de fafe! Dies veuille qu'elle de fafe! ! 

Los Otomanos, les Ottomans. 5 Oval, ovse, forme ovale., : OXE 
Otoñada, f. la fazon del otoño, le $ Ovar , Faire en forme ovale , faire en $ Oxeado, Ejfarouché, 
Y ¿tem ln la fatíion de l' Antomne, 5 ovale, “E Oxeador , im. Ce lui qué chaff? > qué 
O:ióñai, cofa del Otoño, Amtomnal, $ Ovar las aves, Conver e) ¿clorpe les E  effaronche, 
qui el d' Antomne. ds peries; Cefé le propre des oifeamx. Y Oxeando la caga, Effarouchans le 
Otoñar, pilar el oroño, Pafler (Au. $ OVE a  gibier. 
¿Fomn+ en quelque Lic, ds Oveja 4 f. Brebis) f. “e Oxear aves, ps Ú* pac isié les 
'Otoñizo, Chole de € Antomne, $ Un rebaño de ovejas , Un trompean $5  oileamr. 
PEN , M. parte del año, Antom- H5 de brevis, s Oxeras de cavallo, E Luneires déchta 


ds ne, vns des quatre Jaijens de l' année, ds Cada uveja con lu pareja > Chaque e valy fa Ei 
LPartis 111 


z 





an CONA E 

Oxeriza , f. Haine , rancune y f. 

Me tiene oxeriza, ll me hair, il e de 
la haine contre moi , elle a de la 
haine contre mol. 

Tener oxeríta á alguno» Ávoir de 
la baine contre quelqu'an, 

Oxete , m. Oellles , m, eros pour 
pajíer un laféy om isne aiguilleste, 
O X E 
OxrorDb»+ciudad Epilcopal y capital 
de un Condado y Provincia del 
miímo nombre en Ingalaterra. 
Oxford , ville Epifcopale (y capi- 
tale d'un Comié ¿e Province du 
meme nom en Angleserre, Las, 

Oxonium. 
(0 NA 

Oxifácaro , m. bevida compuefta de 
acucar y de vinagre, Brenvage 
de jucre avec de vinaigre. 

Oxifacaro de azucar y cumo de gra- 
nadas acédas , Breuvage de fucre 
€ de jus 4e grenades algres. 

Oxilácaro de miel, Oxime!, bre4- 
vage fait de vinaigre (e de miel, 

Oximiel, m. ldem, 

OMG 

Oxte, Cuf, inserjeciion de donlenr , 
torsgiéon fe fais quelque mal fubir , 
ou quon fe brúle. 

O YD 

Oy» Aujourd'bul, 

Oy dia , Ce jonrd' hau. 

De óy en adelante, Dorefmavant , 
delormais, 

Conocer 4 alguno de óydas , Con- 
nostre quelg'un par osz dire. 

Oydo, Ouz , entendu, 

Oydo dezir , Ouz dire» 

Llegar a los óydos de alguno algu. 
na cola, Venir queldae chofe ata 
connoijlance de quelqu'un. 

Par un oydo me entra,y por otro me 
fale, modo proverbial, para me- 
nospreciar lo que Íe oye decir, 
Jl mentre par une oreille Y fort par 
Vautre , exprefíion proverbiale dom: 
en fe fert quand on fuit pem de cas 
de ce quion entend dire, 

El oydo , m. ('ouse , f. 

Bablar al oydo , Parler e Luyeille, 

Hazer oydos de mercader , Fuire le 
fourd. 

Oydor, m. Auditenr, celii qui entend, 

Oydor de la Corte , Confeiller de la 
Cour , Fuge. 

Oydor de una Chancilleria, Con- 
feiller d'une Cour Somveraints 

OYE 

Oyendo 3 Ecoutans ) entendant par 

Comte. 


Oyendo Mila, Entendans Mefe, 


OYE 


3 Oyendo el Sermon , Entendan: le 
Sersion, : 
Oyendo las camparas » Entendant 
les cloches, A 
Oyente, m. Audiienr y M. celmi qui 


Oui, 
OYR 
Oyr, Ouir , entendre par Louie, 
Oyr Milla, Envendre Mefe, owir 
Meffe, : 
Oygo Milla cada dia, Fentens Mefje. 
sos les jours, ; 
Ha oydo ulted Milla? 4Avez - voms 
entendi Mefe > 
Vamos a oyr Mifla> Alloms entenare 


GRA iS Ri o odia 


Me ff. | 
$ Oyr la Confelfñion , Ensendre la Con- 
fefjzon. 


Oyr el Sermon , Entendre le Sermon. 

Oyr la hora, Entendre ('heure. 

Oyr las campanas , Entendre les cla. 
ches. 

Oygo las campanas, F'ensens les clo. 
ches. 

Oyr las trompetas , Entendre les 
trompettes, 

Oygo las trompetas , Jentens les 
Erumperies. 

Oyr ruydo, Entendre du bruiz, 

Oygo ruydo, Fensens du briiz. 

Oyr hablar, Entendre parler. 

Oygo hablar , Fentens parler. 

Oyr a alguno, Ecouter quelqu'4n, 

Oygame ulted , Ecoutez_ moi, 

Las paredes oyen, para decir que le 
deve hablar con precaución, Les 
murailles oni des oreilles , ce qui vent 
dire , quen dois fe precantionner 


¿0Qs Buque go elo cgo cds So ceci e 0d ee eos de sl e 


O 
Y 


: quand on parle, 
“$ No hay peor fordo que el que no 
$ quiere oyr, l neft pire fonrd que 


celmi qui ne Veut pas entendre, 
OMS 
Orsa , rio del Pays-baxo, que tie- 
he fu origen en la Provincia de 
Henao y fe defcarga en la Se- 
na. Oife , riviére du Pazs-bas qui 
a fa lource dans le Hainaus (y qui fe 
décharge dans la Seine. Lar. Oifia. 
OZA 
Ozaca , grande ciudad de la Ifa 
de Niphon. Oxzaca ) grande ville 
de ¿lle de Niphon. Lat. Ozaca. 
OZI 
Ozicada»>f. Coup denez , Cel? quand 
Pon denne du Vilage contre quelque 
e  chofes 
$ Ozico ,m. le mufle , 7, 
$ Ozico de puerco ,m. le gronin d'un 
fs  cochom, 
es Ozina , 0 Hocezilla , £, Serpes- 


da ef 


o 


E 
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ns 


Pa, 















e IR 


opera 


, E Os AA 
3 Paca, £, Paques , fardead , m. 
Pacadas , m. nombre que los Indio 
$" davan a fus Diofles, Pacades , 1. 
5 nomqueles Indiens dornoient A leurs. 
$ Dienx, ol 
E Pacedúra) £ Páture y fo, 
% Pacem, villa de las Indías > capital 
del Reyno del miímo nombre, 
Pacem , ville des Indes , capital 
du Royaume du méme mom, Lata 
Pacemum. E 
5 Pacer) Pattre , repaítre. 
5 Pachorra, O «flema > £. Lentenr y f. 
ceft le srop de sems guion mer A 
faire 05 a dire quelque chofe. 0% 
¿ Con mucha pachorra , 4vec Lega" 
coup de lentenr. Cd 
Paciencia >, f. Pasience, fo A 
Perder la paciencia, S'imparienter Ñ: 
> perdre patience. AO A 
Tener paciencia, Avsir patience. 
Tenga ulted paciencia » Áyexz pa 
tience. Cc EN 
+ Tend:é paciencia, Faural patience, 
Paciente, c. Pacient , paciente y en 
durant y fouffrans. 7 
e Pacientemente > Patiemmen?. 
Pacientifimamente, Tres pariemment 
Pacientiflimo » Tres-pasient, Ma 
Pacificacion » £. Apaifemens ; m, Pan 
"cificasion y f. EN 2. 38 
Pacificado, Apaifé , pacifié. - 
Todo efta pacificado» Tous ef? «peleo 
Pacificador, Ms Pacificareur , M. 
- Pacificamente > Pacifoquement y Paño 
Ys — fiblemene, en paix Ú tranquillisés 0 
5 Pacificando » Pacifant, apaifania 
¿5 Pacificandole, Sapaijant. j 
5 Pacificar , Apaifer, pacifiera 5] 
£s Pacífico , Pacifque , pailíbles A 
Si Es un hombre pacifico » 
His — homme pacifoque, / 
Es una muger pacifica, Ce une 
femme pacifique. A 
Paclire , m. Vin de la plante que s 4. 
5 pelle Filiagulla. 
$ Pacos, m. animal del Peru, manío, 
y que tiene mucha lana y muy fi. 
na; esalgo mayor que una cabra, 
Pacos , m.certain animal du Peron y 
gui ef? aprivoifé dr que Porie 0844» 
comp de laine extrémemens finesil ek 
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grand quéene chéore, 
y EN . 

ery faire an parte, 0% 
anton. 












- accord, ; 
Me. PAD 
'Padecedor, m. Qui [ose > :endure. 
adecer a pasir o f0:] Tira endurer, 
Padezco, Fe patis. 
EPadece , lí paris, elle parir. 
FPadecemos, Nows pariflonso 
¡Padecen, l/s patiflene, elles par Jens. 
¡Padecido, pasi/, foufers , enduré, 


E durant. 
UU Padeciendo mucha necefidad, En- 
duran; une grande néce/fice. 
¡Padecimiento, m. Soufrance y f. 
Paberrorna, ciudad Epilcopal 
y <apital del Obifpado del mifmo 
7 nombre, 
> Velphália. Paderbora , ville Epi]. 


ce nom, Province die Cercle de 
Wefipbalie. Lar. Paderborna. 


Fadraftro, m. Besu-pére, m. celui 




















dont le pére efi morz, 

Padraltro del dedo cerca de la uña, 
Envie, fo mal qui vien aux doiges, 
qui efi quand la peas fe léve de 
o deffus les ongles par períts filets, 
Padraftro, m. Un lien élevé comme 


- le canon pour faire une baterie, 

a lien qui commande une ville ou 

Doe [orsaree. O EIA 

re, m. Pire, m. cel ui a en- 

0 padre, Cel mun pére. 

| U padre, Cif fon pére, 
d 







padre de ufted, es lu padre de 


Cif? wórre pére, 

7 Bpeller quelquiaun pére par 
LosPadres, Pre dn Mire, les Ancórres, 
Padre nueftro, m. Oracion Domi- 
nical, Pater noffer, Oraifon Do. 
mminicale, : 
Padre nueítro de un rofário, m, 
Pater, m. gros grain d'4n chapeler, 
Padrino, m. Parrein, m, ' 
is mi padrino y C'e/h mon parrein, 

Es lu padrino , Clef fon parrein, 
Es padrino de uíted , Cf votre 
 parrein, 

Padrinos, m. Parreins, 9. 
Padrinos , Ceux que l'on prend pour 
TE feconds quand on fe bas en duel, 


pts dans les carronfels, 





UPadeciendo, patifamt, Joufrans, en- E 


Provincia del circulo de 


asia épomf? la mire de quelgiónn * 
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«Es 


PFA. D 


ou Role des Citoyens d'une ville, 


ss Padron, elevacion delante de una 


cala ) Perroni», 


do de Venecia. 
Epifcopale dy capitale de Padonan , Pago, 


PAG 435 


mar, Rouger, 


0 
5 


es Pagita, £. petize paille, f. > 
5 Pagizo, color, Comleur de paille, 
$3 Jaune, 


Loi 


Padone , ville da Pago» m. Recempenfe, f. 


unñision y chátiment, 


Province de L' Eras de Venifo. Lar. ¿$5 Paco, Ifla del Golfo de Venecia, 


Paravium. 


Pazo, lle di Golfe de Venifz. Lar. 


Pabuano, Provincia de la Repú- ¿$8 Gila, P 
bi1ica de Venecia, Padonan, Pro= «fa Pagote, m. Celui qui pañe toms Lécor. 


Pagas, E Pale, fi 


vince de-la Républ: 
Las. Paravinus Ascer, 


BAG 


Pagable, payable, 


Pagadero, m. Mos barbare , ce le $ 


que de Venife. $5 Pagro, m. pelcado, Cancre de mer, ma 


el PASTOS 

as Paja, f, paille, chaume, f. 

e Paja trigueña , paille de froment. 
«$ Coger , Ó tomar la paja con la 
oreja, Tomber 4 la renverfe. 


dienoú Pon pate; dela on diz, vos fs Romper pajas con alguno, ceffar de 


me vendreis al pagadero, ou bien, «B 
vos me la pagarels; Ír en ce fons Ea 


a 
Pagadero fignite vengeance, 


copale ¿> cafitale de [ Evéché de ÉS Pagado, payé, Jarisfair, 


ler amigo, Rompre la paille avec 
quelqu'un , celler L'ésre fon ami. 

sp En dame acá ellas pajas, En un mos 
Ment. 


nd. 
ces 


Efta pagado, eftá pagada , 1/ ef «fs Del mal pagador fi quiera en pajas, 
paje, elle ef? payée, 


Eltan pagados, eltán pagadas, lis 


* fons payés y elles fons paytes, 
Pagador, m. Payeur, 7». 


Es buen pagador, 1ief bon payeur. “ Lumbre de pajas, 
2 A] buen pagador no le duelen pren- $ 


ll fans prendre d'un méchant payenr 
da sont ce qu'il ofre, 0 ce quon pent 
Bb tirer de lui, 

e Hechar pajas, Tirer la conrte. paille, 
Fe de pes de 


a 


duréz, 


das, Un bon payenr ne fe fais poias «$ No dormirle en las pajas , Etre Di= 
de peine de donner des Sages por E  gilant, 
la fúrete d'une detre, 


n cavalier, fur lequel un pent po- e Pagadora, f. Payenfe, fo 


$ Pajar, m. Grange, f. 
$5 Pajarilla, £. La rate d'un cochon.  ; 


2 Pagamacéra mayor, 6 Bardana, £. $ Pajuela, f, Alumette, f. 
Glonieror , m. Bardane , herbe, 
Pagamento, M. payement , m. 
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«Paganiímo, m. Religion de Paga- 65 


nos» Paganifme, 1. 
Pagano, m. Payen, m. infdlle, 


Es un pagano, es una pagana, C'ef «5 


cn Payen, Cell ame Payenne, 


7 Los Paganos, Les Púyens, 


Pagando, payant y en payant, 
Pagar, pays”, OU payer. 


Pagar con ingratitud , payer d'in- 
oratitude, 

Pagár en la melma moneda, payer ES 
Pagarle p 
Jes mains., 

Se pagd por fus manos, 1! fe paya 
les mains , elle fe paya par fes $3 


A 
de la meme MOATOJE, 


par 
ins. 


yy á 
vi DOMINE 


ETC 


mains y 


Page, 


ríe por fus manos , Se payer par 


gara por lus manos, I! fe payera $ 
] elle fe payera par X5 
ss 


me jeune Gen. 


quí fers um grand Sei- «Es 


$ Pajuelas, £. Alume:tes, F 

$3 Mear a alguno la pajuela, Traicer 
quelgu'un de láche 5 del la maniétre 
en Elpagne quand on difie quelgu' un 
br quéil Pofe pas fe barre, de pren» 
dre une paíde, de piffer deus, Er 
de la lui jerser an ner, difan:, Eres 
un gallína , Tu €s un láche. 

Pars-Baxo, gran pays de Europa» 


re 


:Ae 
3 
rb 
0:23 
E. 
5 
de 
A. 
Qe 


Es 


sE 


5 entre la Alemania y la Francia y 
$ dividido en diez y ficre Provin- 
Ri. cias: efte pays tiene quatro Duca- 


dos, Brabante >» Limburgo , Lu- 
xemburgo, y Cueldres :  fier 
Condados , Flandes , Artois, 

Henao, Holanda, Zelanda, 

* mur, y Zurphen; cinco Seño. 
rias, Malinas, Utrecht, Over= 
iífTel , Frifa, y Groninga; de- 
mas de efto el Marqueíado del 
fanto Imperio. Pays- bas, grand 

; pays de LUEnuvrope entre 1'Alleman 

MH ne de la France , divifé en dixo 

feps Provinces ; ce Pays comtiens 

guasre o Brabant y Lira, 
11 2 


E 
3 
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PAL A 


- 


bourg y, Luxembourg , dr Guel- $ Las palabras fuaves mirigan la cole- 


dres; fepe Comtés , Flandre, Ar- 
sois , Hainaus y Hollande , Ze- 
lande , Namur , Y Zusphen 5 cing 
Seigneuries , Malines , Usrecht, 


$5 ra, des Frangois «úifent , Une douce 
$  pluye abat grand vent, 


$5 Palabréro , Mm. Grandiparlenr y m. 
ds Palabrilla , £, Peri: 
ep Palabrilla , £, Petise parole, fo 


Overiflel , Frife , > -Groningne 38% Palabrimuger, m. hombre palabri- 


Ú le Marquifas du Sc. Empire. 
Las. Belgium. 
Los Pailes baxos, les País-bas, 
PAE 

Pala, f. Péle, f. foirde bois , foit de 
fer, un batoir ad jonér d la paume. 

Hazer pala, Se merere devans quel 
quiun aqui Pon veu: dérober quel- 
que chofe , afín de lamujer. 

Palabra , f. Mur, parole, 

Ser hombre de palabra» Etre hom- 
me de parole, 

Es hombre de palabra, 1 ef? homme 
de parole, 

Es muger de palabra, Elle ef? femme 
de parole, 

Debaxo de fu palabra, 
role, 

Debaxo de mi palabra, Sows ma pa- 
role. 

Dar palabra, Dorner parole, 

Cumpiic lu palabra, 6 cumplir la 
palabra , Tenir fa parole. 

Cumpliré mi palabra , Je tiendrai 
ma parole, 

Cumpla ufted fu palabra, Tenez vó- 

- tre parole, 

Cumplira fu palabra, ll tiendra fa 
parole, elle tiendra fa parole, 

Gaftar palabras, Parler plus qu'il ne 
faut y dire des paroles inutiles. 

No gaítare muchas palabras, Fene 
dirai pas plus, de paroles quwil ne 
fans. 

Coger a alguno la palabra, Prendre 

uelquun au mos. 

Le cogió la palabra, 1 le pris am 
MOL, 

Vender palabras, Amufer de paro. 
les, om de faufles promefles, 

Palle la palabra, Terme ufité parmi 
des gens de guerre, ceff quand on 
fe communique les ordres de bouche 
en bouche, 

Palabras afeótadas , Paroles affcélces, 

Palabras injuriofas , Paroles infos 
rieufes, 


Sons fa pa- 


Tuvieron palabras , Tir envent des t 


paroles ,elles eurent des paroles, 
Delas palabras vinieron a las manos, 
On vin: d s paroles aux comps, 
“Tener palabras uno con otro, Se 
dire des injures, 
Palabras , y plumas, el viento las 
lleva, Aurang emporse le vent, 
 Proverbe, 


da MUgEr, Homme quí a la voix fol- 
$» ble comíne celle d'une femme, 

A. A " . . 
e Palaciógo, m. CouriiJan , 1, qui ais 
5 faire la conr, 


es Palácio, m. Palais, m. maijon de 

dá Roi os de Prince y om de quelque 

$5 autre grand Seignenr. 

«$ Echar una cola a Palácio , Ne faire 

S  aucn cas d une chole, 

2 Sacar una cola a Palácio , Divalguer 

da un fecrer, ¿ 

$5 Hazer palácio, Faire voir ce que Pon 

E porte foms le manteass, 

$ Dalada» £, Pélée, f, 

Una palada de tierra, Une pélee de 
Ferre, 

Paladar de la boca, m. Palais de la 
bonche , m. 

Paladares , m. Mal qui vient 4% Pan 

exi lais des animanx , forte de lampas» 
3 

Es 1 


, 


SL 


ce 


"aladearfe , Se relécher, 

Paladino, m. los Paladinos fon los 
grandes Cavalleros de quienes ha- 
bla Ariofto en fu Rolando el Fu- 
riolo, Paladin , mm, les Paladins 
fon: ces grands Cavaliers dint par- 
le Ariofíe dans fon Roland le fesrienxo 

Palafren , m. un género de cavallo, 
Palefroi, im, forte de cheval, 

Palafrenero » tm. Palefrenier y Ma 
vales d' écurie. ; : 

Palamentas , f. termino de marine- 
ria, fon los remos de una gale- 
ra, Palamentes y f. en 1erme de 
mer y cefons les rames d'une galere, 

»Paramos > villa y puerto de mar 

de Cataluña. Palamos) ville dp 


es 


Dota 


"be 


a 
te 


” 


Ja eg e 
3583 EE? 


Y 


ela port de mer de Caralogne, Lar, 
5  Palamus. 


eb Palanca , £ Levier, mm, forse din/- 
a trumens de bois ou de fer , avec 


es quoi Pon lége les choles pefantes. 
Palanca, f.6 Palenque, m. arrabal 
di de una ciudad, ó de una villa, for- 
da tificado a la Turca, con geuellos 
«5  arbolesó bigas , con tablas, piz- 
5 Gras, y tierra , Palanque , f. fatxa 
35 bourg d'une ville forsifié a la Tarque, 
«5 avec des arbres on des poutres , des 
di  planches, des pierres (* de la terre, 
es Palanquero , m. vellaco de la palan- 


ca, Celu qui roule des fardeaux 
(or qui les porie ein fomiiens avec un 
levier , Ur celui qui tire les navires 
a bord avec des roulecis, 


¿e Palar el trigo , Rersner le bié 6 la pele, 






Se Palatina $ £ Condefa del Im AN 
$3 de Hungria,8zc. Palasine ,f 


Y4 
a 





A 
Eleótor de Baviera por la Paz de 
Munfier; y el inferior al Eleétor 
Palatino. Polatisrar , Principamé 
d'Allemagne divifée en hau do en 
bas Palatinat 3 le haut apartient 2 
VEleieur de Baviere depuis la Paix 
de Munjlter y (r le bas a ( Electeur 
Palasin, Lar. Palatinatus fuperior 

e 8z inferiore 

«> Palatinado, m. Palatinat , m. 
* Hay diverfos Palatinados,unos fon 
e Principados, y otros fon Conda- 
ds dos; ly « divers Palatinats , les 
uns eriges en Principantés , Y les 
autres en Comités, 

3 Palatino , Conde Palatino, Comte 
Palatin, 

ds Principe Palatino, Prince Palatin, 


rd DARE dedo 


$3 Monte Palatino , uno, de los fiete 
$ montes de Roma, le Mont Pa. 


latin y une des feptmontagnes de la 
ville de Rome, 
Palazo , m. Coup de baron, Me 
Palecer, Palir , blémir, 
PALENCIA > Ciudad Epifcopal del 
Réyno de Leon en Elpaña, Palena > 
cia y ville Epifcopale de Royanme de 
Léon en Elpagne. Lar. Palantia. 
Palenque, m. ó Palenquera, £. Bar- 
riére de bois powr fermer un liem 0%. 
Pon court les ratreamx.o o o 
Palenque, un género de fortifica= 
cion hecha de maderos, Palane 
que , f. forsifecation faise de pieuxo 


Palerias » £. Laction de vnider 


Y 
. 
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E TO pa qe 
E fellés de les O aci dl ire 


éconler Les eamxa I R 
Paterno, ciudad Argobiípal y ca= 
pital del Réyno deSicilia. Falera 

- me, ville Archiépijeopale h. capio 
¿sale des Royaume de Sicile, Lara Pan 


¿ds Paleros, me Ecurenvs de foffésy mo 
¿li Paresriwa,) pays de los Philiíteos 
en Afiazal prefente le dá elte nom= 
és  breá toda la Judea. Palefline y 

$3 — pays des Philifins pemples de LAfie5. 
Ss on donne aryoard hui ce nom a t0utg. : 
Es — la Judée, Lar, Paleftina. e 
e Paleltra, £. Lic om Von late. 


e * 


3 PaLestrina> ciudad Epifcopal de 
a la Campaña de Roma en Icalia. 
A Palefirine , ville Epifeopale de la 
$3  Cimpagne de Rome en lsalie, Late 
5  Prenelto. 

$ Palera ,£ Palerseoy Baquero > Í. pia 
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€ 







































dara 

eta de la efpalda, £. Le paleron 

de Dépaule. 

laletero, m.Le filou qui amfe celmi 

que Von vole. 

Paletilla del eftomago, f. Le brechet 

quieft an haut de l'efiomac. 

Paletilla de Cirujano, f. inftrumen- 

Sto con que el Cirujano eltiende el 

“unguento lobre el parche, Dilata- 

toire,f.infirument de Chirugien, 

Pália, f. boiía adonde meten los 

"corporales, Corporalier, mm. bonrfe 

Lom Don ferre les corporamx. 

ALTACATA > Villa de las Indias 

“Orientales. Paliacate, ville des 

¡Indes Orientales. Lar. Paliacata. 

aliado , Pallié. 

laliar una cofa, Pallier, comdrir Ln 

déguifer une chofe y ex exténuer Lim- 

poriance. 

alidez, £. Pálesr , f. comlenr páles 

alidifimo, muy palido) Zres pále, 

tros bléme. 

alido , Bléme > pálo. 

alillo de dientes, m. Care-dent, m. 

Ey + 

alillos , Mm. Fufeanx dont les femmes 

Je fervons ponr faire de la dentelle. 

ALIMBAN») Villa de las Indias, ca- 

pital del Reyno: del mifmo nom- 

bre. Palimbar , ville des Indes, 

capitale de Royaume dis méme 20m. 

Lat. Palimbanum. 

lio, m. Dais, 22. 

> Cerraiso manteles que le Pape 

me aux Archeveques UY a quel- 
Evéques. 

O, M. petit Láton, mm. 

iza , £. Comp de báton. 

lizada, £, Palifade, efacade, f. 

lizar > Palifader , metire des palifo 
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ms 
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arnes) 

uma > Tíla de Africa, y una de 
Canarias. Palme, lle d' Afrique, 
une des Cañaries. Lat. Palma, 
¿Nuevas villa dela Provincia 
mada Er:u! en el Eltado de Ve- 
cia.Palma Nuov a,ville du Eriosl, 
es UElar de Venife. Lat. Palma 


ma, £ ramo de la palma, Palme,f. 

Ima, árbol, Palmier , mm. arbre. 

ma de la mao, £. La paume de la 

l mf 

ino como la palma de la mano, 

jen uni, fans aificulré. 

a Chuifti, £ planta > Palma 
Chriti , f. plante. : 

Palma del cavailo , La /ole de chewal. «3 

lma de remo, Le plaz de l'aviron. £ 


ES 


“bois a joner an E Palmadas, £ 
+ Dar palmadas, Batire des mains. 
£ Palmar, m. lugar plantage de pal- 


PAL 


Batement des mans. 


mas, Lica planté de palimiers. 


5 Palmatória,> f. candelero con un 


mango » Bomgeoir, m,. forte de 
chandelier avec un manche. 


Palmear, Battre des mains. 


Palmear, Fose:ter un criminel. 


2 Paleta, f. Ferule, fo 
Dar con la palmeta, Eraper avec la 


ferule, 


Palmito, m. diminutivo de palmo, 


petit empan 1 Mo. 


Palmitos, ó redrojos dela palma, m. 


Les rejettons de palmier, 


Paimo, Mm. Empan , m. la mefure de 


la paume de la main, autant que Von 
peut comprendre en ¿etendaws la maine 


Jugar al palmo, Jouwer a la tape, jes 


de petitsenfams , avec des dosbles 01 
autres pieces de monnoies 


Medir por palmos una tierra, Me- 


Jurer une terre avec la paume de 
la main ; cela fignifíe quielle ef fort 
petite. 


Tener una cola medida 2 palmos , 


Savoir précifement (y au jufte la 
grandenr d'mne chofe, 


Pazmosa, Ó Parimos, Ia del 


Archipiélago, hazia la Natólia 5 
San Juan Evangelifta elcrivio en 
ella el Apocalipíis, eltando alli 
deiterrado. Patmo/a, ou Patbmos, 
lle de U Archipel vers la Natolie; 
Saint Jean lEvangelife y écrivit 
l'Apocalypfe y étant relegué, Lat, 
Palmofa> Parhmos. 


Palo Íanto, Mm. Guayac, 7. certain 


bois des Indes qui efi propre pour 
Ffnire fuer les veroles, 


Palo, m. Báron, m. 
Cuchar de palo , Cuiller de bojs, 


Plato de palo, Plat de boís. 

Efcudilla de palo, ortera , £. Ecselle 
de Lois. 4 

Platillo de palo, Afíerte de bois, 

Pierna de palo, Jambe de Lois, 

Efpada de palo , Epée de bois, 

Palo» m. Coub de bácon, 1. 

Palos, m. Ba/lonnade , conps de Lbaton. 

Andar a palos, Se battre a comps de 
bátor. 


Anduvieron a palos, l/s fe fons batus 


A comps de Látom. 

Dar de pales a aleuno, Donner des 
conps de Láton 4 quelgi'un. 

Le dieran de palos), On lui donna des 
coups de báton. 

La dieron de palos . Zdem. 


ln sé Paloma, É, Colombe, f. femelle dis 
limada, £, Cop de plas de la maine E 


PigcOña 


PAL 437 
> Paloma zurrana, £. Pigeon fBuvage, 
e Paloma torcaz, f. Le ramiecra 
e Palomar, 2m. Colombier y pigc0a 
BS Mier, 7. 

3 Paloméra, f. lugar defierto , Lien des 

$3 — Jeri om tous les vents donnene. 

5 Palomilla , f. guíano que rde el tri. 
go y Ver qui range le ¿le, 

Palomilla, yerva, Fumeterré > herbe, 

+ Palomilla, enfermedad que viene 
en el efpinazo de los cavallos y 
que les empide el engordar, Ef- 
péce de hanche qui vien: a lépine des 
dos des chevanx Ó: qui les empéche de 
devenir gras, 

Palomino , mM. Pizeonncar , m. 

Palomino zorito , Pigeon de voliére. 

Palominos de camiía , Les taches dis 
pan de derriére de la chemife, faites 
par les excremensa 

Palomito, m. Pigeonnean , 71m. 

Polomo, m. Pigeon , 11m. le male de 
la colombe. 

Palomo calzado , Pigeon parts. 

Palómo , m. palometa , palomida, f. 
peícado, PoifJor reffemblant an tom, 

qui a la quene fomrchiué. 

Paros pá MoGuEr, pequeña villa 
de Andaluzia, en la embocadura 
del rio Tinto, y en el Golfo de 
Cadix5 de alli partio la primera 
vez Chritoval Colon el 3. de 
Agofto el año 1492, para ira de(= 
cubrir la América. Palos de Moa 
gutry petite ville de l Anvaloufze » 
a Uembonchiure de la riviére de 
Tinto, dy dans le Golfe de Cadix; 
ceft de la dom partit la premiéro 
fois Chrifiophle Colomb le 3. d Aoús 
1492. pour aller déconurir Amé. 
rique. Lar. Palus. 

Palote, m. groílero, Grofféer , lora 
daut, 17. 

Palótes , m. Des morceaux de bois 0% 
des bátons couris, comme les bagueta 
tes dun tambos. 

Palótes, Les premiéres letires que les 
enfares font en Ejfpagne dans les 
écoles, quand ¿ls consmencent 
écrire, lr qui font faites comme 
de perits báronsy de méme que Lo 
voit ice | | [| [ ] 

Palpable» Palpable, évident, qui fe 
peut toucher lp manier, 

Palpablemente, Palpallement y évia 

59 demment. n 

$$ Palpando, Tárant avec la main. 

ss Pa'par, Tárer, tátonner ,tomcher aver 

e la main. 

e Palpitacion, £, Palpitation , f. trems 

E blemint de batement de coeur, 

$ Palpiramiento> m. l4enz, 

LIE 
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Lalpitante s Tremblant S palpizant, 

Vaipitar, Palpirver. 

Ej coracon me palpita, Le corur sue 
bat. 

Palude, m. lodacal, Marais, m. 

Paludoío , Marécaztio 

PA 

Pa MIERS) ciudad E Epiltopa del Con- 
dado de Foex en Fiancia. Pamiers , 
ville Epifcopale dis Comité de Foix 
en France. Lat. Avamiz. 

Pampanada, f. el jugo que [e faca 
del pampano , Le fán que Lon tire El 
du pampre, dr dont on Je fert comme ' 
de verjts. 

Pampansio, M. Pampre, %. Jesene 
bois que posfje la vigne» dr qui ef 
reves de fenilles. 

Pámpano, m. ldem. 

PamPHILrAa > Provincia de Afa en 
tiempo palfado. Pamphilie, ancien- 
nement Province de l'Afíe Mineure. 
Las. AS 

Pampillos , m, yerva), Bec de grie, 
herbe. 

Prmrrona, Ciudad capital del $ 
Réyno de Navarra. Pamplone, 
ville q di Royatme de Na. 
arre. Lai, Pompelo. 

MR An N 

Pan,m. Pain, m.* 

Es buen pan, Cefk du bon pain. 

Es mal pan, Ce pain n efi pas bon. 

Pan blanco, candial, ó candeal, 
Pain blanc. 

Pan de munición , Pain de 2unition. 

Pan de efpecia, Pain A'épice. 

Pan toítado, Pain roci. 

Pan baco, Pain bis. 

Pan moreno , 1denz. 

Pan de leche, , Lain mollet, fait aver 
de láit, 

Pan reciente , Pain frais y pain tendre. 

Pan olivado, Pain qui m'cfh point re. 
UCR y qui 2 a point levé. 

Pan conceño , Pain fans levaia , eu 
arme. 

Pan bendito, Paín beni. 

Panes de propoficion, que fe ofre- 


cian en Sacrificio, en la ley an- ' 


tigua, Pains de propofítior, ce [one 
ceux quon ofrois en Sacrifice dans 
Dancienne Loi. 

Pan de azucar, Pain de fucre. 

A mal enhornar fe hacen los panes 
tuertos, 4 mal enfonrner on fais 
les paíns cormus. Proverbe. 

NO merece el pan que come, phra- * 
fe, Il ne vaut pas le pain qui 
MARLZE. 

Vender, ES comprar una cofa, por * 
un pedazo de pan, Fandres om 


PA a 
EE, : artes auto Ci olas da 
33 cede ia 2.4 fo pre bas prix. 


e Dar pan de perro, mataráal leuno ,'s 


32  Fatre perdre le gnur de pain a quel. 
És Qu», le tuery Pbraje, 


«e Pan cotidiano, á demas del fen- 


$2 tido literal, figuifica lo que €sS 
Eg ordinario, Pain quotidien , omtre 
ER le fens literal, fiznifie ce qui ef 


e famili ¡er , Cr Ordinatre. 

É* Dará uno pan y callejuela , Lmifor 

ho évader quelqu un, Phrafe. 

o Ayunar á pan y agua, Jenner a paín 

dean. 

sé Comer el pan de otro, fer fu do- 

$ melt ¡co , Masnger le pain d'un a4- 

El tre y étre fon domeftigue, 

$ Ganapan, mM. Fainéxac, 72. 

$ Pan de cuclillo, Ponrpier famvase. 

$ Pan porcino, m. Cierta yerva, 

de Pain de pourcean» er 

E Pan y quefillo., m. animal lilveltre, 

ES Belette, f animal. 

ee Pavada, f. Parade, f. pan enit dans 
un fueculent boxillon a la viande, 

adds era, fo Boulangére, f. 

% Pana deja Es Boulangerie, f. 

E Panadero, m. Bon!anger , m. 

EN Panadizo , m. Paxmaris, m. mal qui 

vierta la racine des ongles. 

se ?* Panal de miel, m. Rayon de miel, m. 

«BiPañal, m: Lange» OU ' drapean 6 

> emmailloier les petits enfans; il 

e Sign: ¡he anffí clefo, qui efé un lange 

quwoz met dans le lit fous les ma- 

lades pour lemr Jervir dans leurs 

E Lefoins. 

2 Pañales, m. Langes ou drapeaux 3 4 


E% 


a 


ES 
... 
eS 


5 emmailloter les petits enfans. 
 Pavana, ciudad Epifcopal de la 
$ — América Meridional. Panama, 
R ville Epifcopale de l'Amnerique Méri- 
$ — diomale. Lar. Panama. 

$ Paruarr», Ma de Italia. Panari, He 
de d'Italie. Lat, Panaria. 

** Panaro, rio del Ducado de M?- 
> dena. Pararo, riviére de Duché 
ES de Modéne. Laz. Sculcena. 

E] Panarucan») villa de las Indias, 


capital del Réyno dei milino 

Y nombre. Panarucan , ville des lo» 

52 des, capirale de Royaume dis méme 
mom. Lat. Panarucanum. 

Panca, f. Gros ventre y 12. 

Llenar ,0 henchir la pang1, Man- 
ger avec exces, Manger A Veñtre 
acbeutonne. 

1 Pangudo, m. Ventra, quí a uy gros 

ventre y panfa. 

£ Es pangudo, l) a Mr gros ventre, 

*% Pandectas, f. y el Digelto, libro 

$5  Quecontiene el derecho Romano, 



















- E7% 

e guirontiont le droi: Romain, di 

Ea Pandereró, m. Eaiferr de ta 

1% de bafque, 

2% Pandercte, m. Sorte de ¡mb 

$  balque. e 
2 Pandero > M. Tambonr de Bi/caig; 
E 0% e y a de parchemin des dema 
cia Ccoté Ñ 
E Pandilla" > E Páté au jem de cartes." 
E% Pandiliador, m. Faifenr de pátes. 
ee Jouant aux cartes. E he 
8 Pandillar, Faire un páre ax cartes, 
$$ * Pando, Courbé. - 0288 
dd Panegyrico, m. Panezyrique y Loma 
7 ange, / 


Panegyrilta, mM. Panésyrifle, me e 
E% Panera ps ra guardar pan, £. Panés 
teriey f. lién 0% Lon garde le pain 


EN cemot de panécerie fe dit ches es 
$ Rois Ú les Princes. + CEA 
Bu Duero, f. oficio de pañeros, DrA 
e herie Ey mérier de faire des drap 


Patero), wm. rexedor de paño, D 
Pier, ma, artifan qué fait le apon 
Panes, m. Les bles». 
No fe ira 1 los panes, Cela fed 
de celui guión a amis en pri) oh, 
par métapbore des beses quion PA 
Jerme de penr quelles n 'aillent 1 
bles. e 
Panes de oro, Fenilles d'or barr a 
Paneziilo, m. periz paín , me ¡5 
VPanezto, m. ldem. Ad, 
Pantaguado, m. Camarade, co 
gnon y ami familier. 000 
Pánico, terror pánico, grande 
mar repentino > Ptas Panta 
grande erainte fubite. > 3 
Panículo del celebro, m, 
brane de cerULaM ¿304 
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pain, 24) 
Panilla, £. cierra. GaiaR een 

para di acéyte, Sorte ae 7 
d'builario” > 37 8 


prom aes 
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E Dañito, m. Drapean , ma, peris 

e ceau de vienx linge, E 

2 Paniza, rio de la Bulgaria. Pa 

2 riviére de la Bulgarie. Lat, Panil , 
% Panizo, m. cierto género de trigo 
ed coma e! millo, Panis, m, forte A 


grain femblable aumillet. 0 
Pañizuelo, Mm. Mouchor. mm. 
Paños» m. Drap dont on fait des 

bits. 
Es buen paño , Ce di bon dd 
Es mal paño , C'eff due manvais drap. 
Paño de manos, m. Efnie-2i8 > mo 

linge a effisier pe mains. 
Paño de entierro que fe pone 
- fobre el ataud, Poéle , drap mora 
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De PAN 
tuaire dont or cowure les cer- 


que le pone fobre una heri- 
con diveríos doblezes , Com- 
prefje , f. linge plié en plufieurs dom- 
bles quon met fur une plaie. 
oja, f. tallo de panizo que es 
nm genero de millo , Tige , ou 
ph de panis om de miles. 
anól m. la defpenía de la Galera, 
a depenfe de la Galére os l'on fer- 
les provificas. 
Niá > Pays antiguo que encer- 
a la parte Oriental de la Au- 
a, de la Eltyria, y de la Car- 
miola, con la Hungria inferior, 
la Efclavónia, Pannonie , am- 
en pais qui renfermoit la partie 
entale de l' Autriche y de la Sti- 
ie (y de la Carniole» avec la bafe 
Hongrie ¿y l'Efclavonie. Lar. Pan- 
lonia. : 
nano y Mi Marais, M. maré- 
P (E $ 
nMófo , Marécagenz. 
a, f. animal feroz , feme- 
te al Leopardo , Panthére, f. 
mal féroce) femblable ar Léo- 
d. e ¡ Ad 
ntheon, m. Iglefia de los fal- 
os Diofes en Roma en tiempo 
flado ; aora es la lgleíía de 
ra Señora de la Rotonda , 
licada á todos los Santos. 
anthéon , ceff mne Eglife a Ro- 
qui étoit anciennement le Tem. 
de tems les faux Dieux; A 
mt elle s apelle Notre - Danse 
la Rotonde , dédice A 10%s les 
ESA. 7) E 
eon, bobeda donde los Reyes 
Efpaña le entierran , eta en 
Convento de los Frailes Ge- 
ñimos del Efemial, Parsbéon, 
peje mm lios fomterrain , arm Com- 
t des Moines de St. Jeróme, a 
DE/esrial , 0% Von enterre les Rois 
 E/fpagne. 
ntorrilla > £. Le gras de jambe. 
intorrilludo , Celui qui a le gras de 
la jambe gros. 
antúfla, m. Pantonfle > f. efpece de 


chau/fJure. 


Ático > villa cspital de una Pro- 
vincia del mifmo nombre en el 
Reyno de México en América. 
Panuco , ville capitale d'une Pro- 
"mince du méme nom dans le Royas- 
me de Méxique en Armérique. Lat. 
Panucua,. 

Añsisio, € Panizucio, mi Morchoir, 





antufiazo, m. Coup de pantomfio. E 


PALO 

NP DIATO 
a06AN), Villa de ly China. Paogan, 
ville de la Chine. Lar. Paoganum. 


EP 

ED 
king , ville de la Chime. Lat. Pao- 
kinga. 

PaoninGa » grande ciudad de la 
China. Paoning , grande ville de 
la Chine. Lat. Paoninga- 

PaorinGa , grande ciudad de la 

China. ¡ Paoring , grande ville de 

la Chine. Lat. Paotisga. 

PAP 

Papa, m. Pape. m. Somverain Pon- 

tife,* 

apa, es tambien un nombre que 

dan todos los pueblos Osientales 

a lus Sacerdotes foberanos. Papa 

ef au un nom que donnent pref- 

que sos les peuples Orientaux a 

leurs Souverains Prétres. 

Papa, villa de la Hungria inferior. 

Papa, ville de la baje Hongrie. 

Lat. Papa. 

Papable , elegible, que puede [er 


e 
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ere élu Pape. Lat. Eligibilis. 
Papade de buey, ó de otro animal 
que súmia, f. Z'herbier, m. cel le 
premier des ventricules de bexsf, dy 
des autres animax qui ruminest 5 
on Dapelle aufí fanon. 
Papado , m. dignidad de Papa y 
tiempo de fu duracion. Papat,73 
dignité du Pape, dy le tems de /2 
7 disrée. Lar. Papatus. 
2 Papagayo, m, Perroguet » mm, 
22 Hablar como papagayo , Parler corm- 
me un Perrodeset. 


po ez: 


SW 
xÁl 


a 
. 


¿Bess 


$$ Papagayo, pefcado femejante 3 la 
$ Tenca, Poifon qui reffemble a la 


Tanche, 


$ Papagayo de las Indias , for, Hlenr 
R  apellés Perroquet des Indes, qui a 
$ les femilles vertes , romtes dp jaunes. 
e Papahigo , m. Sorte de ma/que de 
$ drap ou d'autre étoffe , que portent 
O cen quí wont aux chbamps y Pour 
E fo garantir du food de du vent. 


% Paval, Papal, papale, ce qui regarde “* 


Se 


> le Pape. 

* Dignidad Papal , Digmitó Papale. 

e ParaLoapaNn» rio dela América 
Septentrional. Papaloapan , riviére 
de l' Amérique Septentrionale. Lat, 
Papaloapanus. 

Papar , Avaler, engloutir. 

Papar, fer Papa ) Jonir du Papat > 
etre Pape. 

Páparo »m. villano rultico; Pay/zn 
rie/ffigue, 


AOKINGA) Villa de la China. 2a0- $ 


eleóto Papa. Papable, propre a “Y 


¿O Eo «Jo Dec CQ DO UU ua Do Rao 


P.ATE 
>  m. forte d beste. 
se Papas, £ De la tonillic, 
se Papafal ,m. Cerraín jes que font les 
e petits enfans fur la cendre avec 


05d 


* 


E des rajes, 

as e y pa a 

ek Papatal > Y. Bagatelle y chofe de pem 
He  d'importance., 


$ Es una papaíal, C'eff une bagarelle, 
$ cel une chofe pem imporran:e. 
“$ Papazgo, m. Papautó > la dignité 
$  Papale, 


el papel, Papécerie, f. liew 0% lon 
fait le pabier. 

Papelero, m. Papetier , m, farfenr 
de papier, € celmi gui le vend. 

Papeles, m. Papiers, 2. 

Papelera , £. Manafrit, qui contiens 
des nouvelles particuliéres en forme 
de gazette. o 

Ei Papelifta , m. Un Clerc, mn copiffes 

:* Papelon, m. Da carton. 

$ Papelon, Corner de papicr A metire 

: des épices 05 autre chofe, 

Papelon,ó Letron , que ponen en 
las puertas O en las efquinas de 
las calles, y en las puertas de las 
lelefas. Afiche, f. fexille écrite 
om imprimée que Don attache aux 
portes e1 amx coins des rités y Úp aux 
portes des Eylifes. 

Papengelm, villa de Suebia. Pá-= 
penheim , ville de Smabe. Lar. Pan 
penhemium. 

Parenuerm, pequeña villa del cir- 
culo de Francónia. Papenheim , 
petize ville de cercle de Franconie» 
Lat. Pappenhemium. 

Pepera, f. Periz por de terre dans 
lequel on cuit la bomillie por les 
petits enfans. 

> Papéra , Gonétre, QU G:itre , m. en- 

flure fore groffe quí vient au com, 

ou an -deffoms de la gorges 

ó Papéra , Maladie apellee Squinancies 

> PapmtacóntIa , Provincia de la 
Alia Menor en tiempo pafíado, 
Paphlagonie, anciennement Province 

de l Afíe Mineure. Lat. Paphlago- 

e nia. 

e Papigordito , m. Celniqui a le com 

$ dr la Jorge un pen grofse. 

e Papilla, £ De» la bosillie. 

$ Dar papilla á alguno , Tromper 9Hela 

SN quun comme un petit enfant. 


$ 


y 
. 


sy 
0. 


dz Red 


$ Papariaz, m. ycrva > Sisphifegre, e PapMote, m. pedazo de papel con 
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que embuelven el cabello para 
que encreípe , Papillote , f. mor- 
ceau de papier dont on envelope les 
chevenzx por les tenir frifés. 

Papirote, m. ó Floretada, f. Chi- 
quenande y, fa 

Pap:rote en las narizes, Nazardo f. 
eniquenando fur le nezo 

Dar papirotes en las narizes, Na- 
zarder , donner des chiquenamdes 
fur le nez. 

Papo , m. Groffe gorge. 


Eftar eu papo de bueytre; efto le E 


dize de una cola que ha caydo en 
manos de una perlona Que no la 


-bolvera nunca 5 Ceci fe die quend $ 


une chofe efi tombée entre les mains 
dune perfonne qui me la rendra 
Jamali, 

Papo de aves, Le jabot des oifeamx, 

Papo , La partie naturelle de la fem- 
712, 

Hablar de papo , Parler avec une 
vaine préfomption, 

Hablar papo a papo , Parler bardi- 
ment avec quelqi un y comme on 
dit nz 4 nez, 

Papudo , Celui qui a la gorge grofe. 

Paápulas, £ Bubes, vefíes y petits 


boutons qui viennent par le corps. > 


PAR 

Par, m. Paire, une conple. 

Par de Francia, dignidad excellente 
de doce grandes Señores de Eran- 
cia, á quien llaman Pares; hay 
[cis Duques Pares, y feis Condes 
Pares, de los quales la mitad ¡on 
Eclefiafticos, y la mitad Seglares : 
Pair de France, fe dit par excellen- 
ce de douze Grands Seignours de 
France quon —apelle Pairs; il y a 


fix Ducs (y Pairs, br fix Comtes * 


. Cr Pairs; la moitié font Eccléfiafti- 
ques y (9 lantre moitié Laigues. 

dar > Pareil > égal. 

Yr ála par) Aller A cóté de quelo 
au'un , également y de front, aller 
de pair avec lsi, 

Sentir á par de muerte, Phrafo, ésre 
fort fenfible. 

Coía fin par, hombre fin par, Phra- 
Je, chofe fans pareille . homme fans 
Pareil y qui el am- deus de tous 
LOS atres, 

Numero par , termino de árifme- 
tiCa , Nombre pair y terme d Arich- 
Metigue, 

Jugar a pares ó nones, Jour Ad pair 
0% non. 

A par, Aubres, d cóto, 

De par en par , abrir de paren par 
la puerta, O las puertas , Owprir 


PAR 
h 
3 large. A 
fsPara , sio del Brafil. Para, 
da re de Brefil. Lat, Para. 
ds Para , Pomr , ají), envers. 


LS 

el El 
$3 — peár efl pour vols, 
e Para el, Pour lui. 


$ El dinero es para el, D'argent ef 


> pour lus, 

$ Para ella, Pour elle. 

%£ La ganancia es para cila, Le gain 
$2 efi pour elle, 

e Para noflotros , Pour mons. 


$ Todo es para nofotros , Tome ek $5 


Ea 
£32 pour nos. - 
es Para ellos , Pour exo : 


$$ No hay nada para ellos, Z ny a 


El rien pour ceux, 
$ Para ellas , Pour elles. 


«$$ Elto es para ellas y Ceci ej2 pomr elleso. 


e: A 
% Para ultedes , Pour vOoHS, 
5 Para quien ? Pomr qui? 


$e Para quien esteñío > Porer qui ef? cele? 


*$s Para nadie, Pour perfonae. 


¿$ No dará nada para nadie , lí ne don- 
nera rien pour perfonne » elle ne 


Bi — donnera rien ponr perfonne. 
E Para quando > Pour quand ? 
¿$5 Para mañana, Pour demain, 


n3> 
uN 
a 
a 
. 
. 


le ponr deman, 


E 

$e 

$ dez-la pour demain. 

$ Para la noche, Pour le foir. 
Para la tarde , Pomr l'apros- midi. 
És Para paflado mañana, Pour apres 
3 demain, 

$ Dexemos algo para paffado maña- 
$ na, Laifoms quelqne chofe por 
apres demaiz. 

$$ Para otra vez , Poty tune autre fois. 
5 Para con el, Envers lui. 

$ Para con ella, Envers elle, d for 


a 


ers 


$ ézard. 
2 Para con migo, Envers moi, 4 mon 
Bb  ésard. 


“5 Para con las Damas, Envers les 
+ Dames. 

ás Paya poco, fer hombre para Poco, 
$5 Homme fans viguenr ni courage. 
Y Es hombre para poco, Cef un hom- 
es me de pes de cotrase 

¿5 Para bien , m. Congrarulation , f. 
¿5 Dar el para bien a alguno» Congra 
5  truler ou félieiter quelquun , fow- 
$5 bairer du bonbeur a quelqunz. 
iiPara que, ¿fén que 


la porte, om les portes .t9mt añ de Dara QuE > 


Es Parada, £ Arret, 


Guardele uíted para mañana, guar- 
delo ufted por mañana, Gardez 


Guardela uíted para mañana, Gar- 










qui Pare bien. 
eS Parabóla , e Parabele 
d, de 3 de 7 a 

«5 Paracanto> rio 


é$s  cabi, riviére de. 
3  cahius. ad 


és Parada, f. el dinero 

ls  fobre un náype quañd 
$$ Coche, f ce que 
¿ carte am je. 
e Doblar la parada, 
jes, dombler la “eo 


Hi 


10 







XS  jonmr.. o 
¿gs Parado, Arrété y ce 


«$ Paradoxa , f. propoñici 
és ¡l20pinicn comun. 
5 Parafo , m. Parapbe, 
ss Parofrafis, £ Para 
e Parafreiales , bien 
los bienes 

demas de tu dut 
phernanx , comx q 
te 0mtre fa dot. ) 
«$5 Parage >» m. Liem, en 
5 Es buen parage , Ce 
$ dro, defi mw bon 
<s Paragrafo, 6 paragra 
5 ragraphbe, mM Medi 
di Parnacuar, grande Region 
ef3 América Meridional. Para 
ds grande Region de U' Améri: 
ridionale. Lar. Paragua 
























em. 


$5 Paracuar, rio caudalolo « 

5 mérica, ellerio fe llamat: 
ss el Rio de la Plata, P, 

83  granderiviése de l' Amérique y 9 
5  nomme aufí viviére de la. 
$5 Lat. Paragualus fluvius. 


¿5 Pararga, villa del Bralil. Par 
Es ville de Brofíl. Lat. Paralb 
SPararza, rio del Bralil. Pa 
$3 riviére de Brefíl. Lat. Par 
$5 Paraje, m. Lies, endroit, mm 
« Hay ladrones en aquel paraje, 
Li a des wolemrs en cet emdroit. | 
e Paralelo, m. termino de Geo e. 
¿fa tria y de Geographia, Paralcle, fo 


D; 







































dee également diffant de quel. SE 
e autre chofes 
y paralela , Ligne paralléle, 
O, Mm. Parallele, m. comparai. YE 
Ape) avec une autre, Y 
er en paralelo , Metere en pa- 3% 
alléle, E X E 
Paralipomenes , libros Canónicos $ 
E la (agrada Efcritura , compue- Y 
ftos por Efdras ; Paralipoménes , 
Livres Canoniques de la Sainte Bi.* 
ble, compofés par Ejdras. 
Paralitico , Paralisique, perclus de 
— fes membres. 
Paralogiímo, m. difcurío fallo, Pa- E 


" 


Ei 


7 


eds ri 


Erik 


. 
“E. 
hr 


e 


ralogifme y m. faux raifennement. E 
Y Paramento, M. Ornement, m. 2 


Paramo, m. Lande, f. lies plein de 


4 _bruiéres. Ss 

y lo de la É 
Parana, rio muy caudalofo de la ¿zz 
- América Meridional. Parana >: 


grand fleuve de l' Amérique Mér in ia 
dionale, Lar, Parana. 57 
Paranarsas Provincia de la Amé- ¿3 
rica Meridional. Paranaiba , Pro- ;x, 
o vince de LAmérique Méridionale. a 
Let. Paranalba. ¿E 
Parana rra, rio de la América Mer $ 
=ridional. Paranaiba , riviére de $ 
LD Amérique Méridionale, Las, Pa- Es 
 ranaiba. lo 
Parando, Arrétart, coffant Paller. E 
arando el golpe, Paran: le comp. 6 


ner 


” 


E > ? k ES 
Parando(le, Sarrésan:, cefjane Haller. 6 
ho Lele, EE) 
darangonar , Comparer , metire en dE 
 paralléle, eE 
Paranimpho , m. difcurfo folemne *% 


y Ccencia , al honor del Licenciado, *£ 
Paranymphe , m. difcours folemnel + 
y qui fe prononce 4 la [¿n de chaque li. 8 
—cence, en LUhannenr du Licensió, 
Parapero, M. Parapet, ma 

Í araphralis, £. Paraphrafe. e 
Parar » Arréser, ceffer Patler, cefer eS 
de faire quelque chofe , aboutir, 
Adonde va a parar elte camino? O» 
va aboutir ce chemin > 

donde parari elta grande haren- 
ga?> Ox aboutira ceste Zrande ha- 


us 
" 


se. 


o rangue?? 5 
"E k h 7 
Pare ulted, Arrérez, ceffezo, es 
Parar un golpe, parer un coup. Ss 
Paro el golpe) Ii para le comp , elle ¿55 


para le cosp. 

Parar de golpe , Sarróser tons court. 
Paro de colpe , Usarréta tout conri, 
elle Sarréra tomt court. 

Parar, Accommoder, 

Parar de tenazon, hazer parar 
L. Pantiñ. 


fu ¿E 


PIAR 


* cavallo de golpe, Arréter tom d'un 


comp fon cheval. 


e * Parar mientes, Con/fidérer, prendre 


garde, 
* Pararíe bueno, Devenir bon, 
Para fiempre, ponr somjonrs. 
Para fiempre, jamas, Á jamass, 
Parafiflmo , m. parzoifoz, f. foibleffe. 
Para fol, Ó quita lol, m. parafol , 
om parapluje , Ma 
Paraylo, m. Paradis, m. 
Parayío Terreftre, lugar de Afa , 
adonde Adan y Eva vivieron an- 


tes de hayer pecado; Paradis Ter- 583 


refire, lies de UC Afie, 0% Adam ¿y 
Eve on; demenre avan: leur chute. 
Paraylo Celefte , habitacion de los 


Angeles y Santos que gozan de la $ 


Divina prelencia. Paradis Célefte, 
Jejonr des Anges dr des Saints qui 
joniffene de la préfence de Diem, 

Paraylo , m. fentido figurado, fi- 
gnifica un fitio deleyzofo) un lu- 
gar 0 jardin de delicias, Paradis, 

fienifie fgurémens , un endroit de 
plailir ; un lies, un jardin de dé- 
lices, 

Parcas» f. fon las que hilan la vida 
del hombre, fon tres, Clotho, 
Lachelfis, y Atropas , Les Parques 
gui filen; la vie de U homme; il y en 
a trois, qui font Clorho , Lachefós 
lo Ásropos. 

Parche, m. peris emplátre, m. 


Parangon, Comparaifon ) f. Paral- + Parcial, partial, qui tient le parti de 


uelcun au prejudice d'un entre. 


Parcialidad, £, partialicé, fo 


? Pardal, o Grizon, m. Monean, m. 


olfear, 


que fe pronuncia al fin de cada li- Y Pardillo, m. paxaro, Linose, cifean, 


Pardo, color, Gris, conleur, 


Paño pardo , Da drap grí, 


Un beftido pardo, Un habi: gris, 
Una capa parda, Un manteazs Eris, 
Pardo blanquizco , Grifátre, 

Pardo obíturo , Gris de fer. 

De noche todos los gatos fon par- 
dos, De nuis tons les chars fons 
Erise 

Paréada, Aparie. 

Parear, AÁparier. 

Paréceme, 1 me femble, mon opi- 
nion ef?, - 

Parecer, Comparotre , parojtre, fem. 
bler y reffembler , fe montrer. 

Parecer ante la jufticia , Comparo/tre 
devant la Fuftice. 


3 Parecer ante alguno , paroítre de- 


vant quelqu'un , fe montrer y fe fai- 
re “oir, 

Parece que tadosios Elementos fon 
contra nolotros , 1 femble que t0Ws 
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Es les Elémens nous font contraires, 
e Le parece a ulted que he errado, 1 
e vous femble que je me fuis trompe, 
*es La vana gloria parece mal en un po. 


És bre, 1l fed mal d un panvore d'étre 
$ ploricux, 


$5 Yo parezco y Fe paros, 

ef El parece, 1 parois, 

$ Me parezco a el, Je lui reffomile, 

sn Se parece 3el, 1 lui reffemble, 

$3 Se parecen, lis fe refembiene, 

La fe reffemblent. 

“Es Parecerfe dalguno, Refembier d quel- 
qu “n, 

$$ Juan fe parece a Pedro, Jean ref 

$ femble 2 Pierre, 

eE Parecer, lo miímo que hallar, Troxa 

Der, 

El niño no parece , On ne sromve 

3 point Lenfant. . 

$ La fortija no parece , La bague ne 

$ peut fe srowver, 

$ Ya parecio el niño, Ora déja trono 

E vé Penfanz, 

$ La fortija ha parecido , La bague a 

$3 été rromuée, 

Parecer, Sembler, 

Ms  taine maniére, 

$ Parecer ante un notario, Comparoa 

HS — tre devan: un Notaire, 

els Pareció ante mi notarios Comparue 

5 par devant moi Notaire, 

e Parece que quiere lloyer , 1 femble 

5 quwil veus plevoir. 


ix Que le parece a ulted? Que vous 


IBAN 


, 


elles 


paroítre d'une cera 


E  fembleruil? 
5 Parecer, m. L'aparence 7 bonne mine 
5 de _quelqu'un. 


¿$5 Fulana tiene buen parecer, Une telle 
5  abonne mine, bonne grace, bon air, 
«li Parecer, 0 voto, m. Opinion, ayis, 
5  fuffrage que l'on donne en opinant. 
sé Segun mi parecer, Selon mon avís y 
5  felon mon fensiment., 

$ Parecida , Reffemblante, qui reffem= 
Ys ble, femblable, 

Hi Parecido , Refemblant , femblable y. 
Es  parm, compar, 

95 Es muy parecido a ufted, U vos 
Ni  reffemble fort, 

$ No ha parecido , UU na point paro y 
Ss elle na point part. 

fi Ha parecido ante la julticia, 1 2 
comparn en juflice y elle a comparm 
da en juftice, 

E Pareciendo , 4Ayant aparence.* 

5 Pareciendo ante la juíticia , Compae 
$ roifjans deyane la juffico. 

$5 Pareciendome , Cosme il sue parole, 
3 Pareciendo ¿2 la puerta, Se mor- 
la irant a la porte , fe laifans voir 
di a la porte, 


K kk 
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Pared» f. Mar, ou Maraille d'un bá- 
simnent. 

Las paredes de la caía, Les murail. 
les de la maifon, 

Las paredes cienen oydos , Les mu- 
railles ont des oreilles; ce proverbe 
veut dire quil faur prendre garde a 
ce guion dis, en quelque lies que Con 
fe trouve, 

Saltar las paredes, Senfuir de fa mat- 
fon par les murailles, 

Dar con la cabeza contra las pare- 
des, Se domner de la ¡ése contre les 
wuráilles, _ 

Pared maeltra, Le gros mur d'un bán 
timenz qui fuusiens des érages. 

Pared de/plomada , Mur qui panche 
do qui neft pas a plomb. 

Pegar la baca a la pared, Ne dere 
mos y ne declaver fon état e per- 
foune.- 

Poner piés en pared» Sopiniairer. 
Vezino paredaño, proche vaifín, 0% 
¡Ly a que la muraille entre deux, 

Paredilla, f. perite muraile y fo 

Paredilla, £, Tremail, fo inflrsmens 
a pecher, 

Paredon, m. Une vicille maeraille, 

Pareja, ygual, Egale, parcille , [ema 
biable, 

A la pareja, 4 la pareille, 

Parejamente , Egalemens , parcille 
Menta 

Parejas , Correr parejas , Conrir ea. 
lement, 

A parejas , De pair, d'égal a egal. 

Parejo, Pareil) égal, 

Parsnso, ciudad Epifcopa! y puer- 
to de mar en el Eltado de Vene- 
cia. Partafo» villes Epiftopale avec 
an port de mer dans l Esat de Venife. 
Lar, Parentium. 

Parentéla, f. La parenté, 

Parenteíco, M. Parensaze, m, 

Parentéfis , 6 parenthefis, f, Paren. 
shóle, f. inverrupiion de paroles dans 
mn difronrs. 

Pares de muger , Varrióre- faix de 
la femme. 

Pares Ó nones, pair ex nor par, 
jes des enfans, 

Jugar a pares O nones , Joer e 
gu %0n patr, 

Contará pares , Compter par deux. 

Pares de Francia, Pajirs de France. 

Parsa,) villa y puerto de mar en 
Albánia. Parga, ville (e port de 
mer de l' Albanie. 

PaRIA >) 0. ÁNDALUZÍA La NUEVA, 
gran piys de la América Meri- 
dional. Paria, ou Nurvelle Ar- 
Arzalorfe, grand pais de l'-Amério 


+ 


parr 


PAR eo 

que Meridionale. Las. Para. | 

Párias, £ un género de tributo que 

ua Principe paga á otro, Tribxs 
que paye un Prince 4 Mn autre, 

Parida, f. Accouchée, f. fonme qui 
efi en comche 5 il fe die anfí de comt 
animal qui a fais fes petizs , com- 
me d'ane Biche qui a faonné , d'une 
Truje quí a cochonmés «une Vache 
qui a Delé, eyco E 

Salir a Mid de parida , Relever de 
comche. 

2 Paridad , £. 0 pariedid , Paricé, 
égalicó, rellembiance, Lat, Z¿Equa- 
licas. 

Paridera, Femme féconde; il fe diz 
au/jf¿ de La femelle des enimanz. 

 Paridero,m. Le lien 0% les animanx 


e 


a 
a 
» 


Pra Apo. Me en es 
e 


a 
* 
, 
* 
y 


05 
sE: 


” 
a 


a LAA eos ¿ñas 
Batlle id 


A 
, 


. 
3 
. 


2 


. 
» 


e | pa 
E fons leurs petits, De 
ip, Pariénta, La parentes f, 


Pariente, M. parent, mm. 
Pariente Cercano, proche parent. 


Ar 
. 


«25 Pariente por calamiento , Alé par 53 
dls  nAariage, 3 
¿Ú Parietarias £ yerva, Parieraire, Yi 
ZE herbe E 
e Parivacocha) Provincia del Peru. e 
A 


Parinacocha , Province du Perom, 
Las. Parinacocha. 
É2s Pario, marmol Pário, Da marbre Ye 


As 
Hs 


de Ulle de Paros, 5 
Parir , Accoucher , enfanter, $5 
La muger ha parido, La femme a Ys 


accomché, 
Ha parido un hijo, Elle a acconché 
dun fils, sd 
Mal parir, 0 abortar, Avorier , faire ES 
une faujje conche. de 


Parir , Fxire fes petits y ce qui fe die E£ 


ds 


x 
4 


o sc cod 


. 
e) 


general, 

Paris), ciudad Arcobiípal y capi- 
tal dei Reyno de Francia, * Paris, 
ville Archiépilepale EF capirale du 


AN 


AS 


: Reyaume de France. Lar. Parifli, 
de ou Luietia Parifiorum. 


Parifano, nacido en Paris, Parifen, 
qui eff né e Paris, 

Los Parifanos , Les Parifiens. 

Parlamentar, Parlementer, 

Parlamentario, Mm. Parlementalres 12. 

Parlamento , m. Parlesment , 1, com- 
me celui dí Royamme d Ancleterre, 


di 


a 


E 


Parlamento , m. Parlement , Cour 
S  Sowperaine ou Tribunal de juflice, 
es El Parlamento de Ingalaterra, Le 
gs Parlement d'Ángleterres 

¿fs Parlar, parler trep , babiller, caque- 
ds ter, jafer, caufer, 

Sa Darlera, Camfenfe, babillarde, 


a  quernfes 


Cds 


Ap 


des femelles de toms les animanmx en “$s 


Parrillas, £. Gril, don: on fe fert post 
rorir quelque chufe, 7m, $ 

NA , . S y 
Es Parróchia » 6 Parroquia , £f. PA 


es Parroquial , cofa de par:óquia » Pas 
els e . 
$5 Igleña parróquia) , Egcife paroiff 
5 Parróquiano , M. Paroificn y mo. 
Sk Parróquiano, m. Chaland , m, 
¿$3 Tiene ufted muchos parroquianos? 
Bb Avez=voms beamcosp de chalands Ad 
«$ Tiene muchos parroquianos, 1 
ss 


d Ecoffe , esc, $3 
$5 Parte, £, part, partic, person, 
E 
$5 A la parte me llamo , 


éf Dar parte, Faire part, donner avión 


es Ser parte, Etre [nfifans. 
BA parte, Á part, a ¿ecarto 






























o de 
Italia. Pavme, vil 
capicale due Diché du E 
Jratie.. "Dar. DA mao 
Parma, rio de Lombardia. Para 
me y viviére de' Lombardie, Lat. 
Parma. Na EN ALA JN 
Parnaso, grande monte de la Grés 
cia, dedicado 4 Apolo y 4 las nu 
ve Mulas. Paraa/)e, grande mon: 
sagne de la Gréce dédite 2 Apoli 
lr aux nf Mujes. Las. Parn 
lus. , 
Pároli, me. termino de juego . 
hazar , quiere «decir doblar 
parada. 
hazard , 
pari. : 
Parotidas , f.' tumores que viener 
detrás de las orejas , Tumenrs 
viennent derriére les oreilles. 
Parpado, m. La panpiére de Ugil. : 
Parque, m, Parc, mm, 3 
Parquecillo de jardin, m. Carream 
de jardin, UN 
Parra, €. Treille de vigne, f. cefé un 
vigne qui ef apiite contre le 1016 
de quelque jardin. he 
Hojas de parra , Femilles de vignes 
Parral, m. Iresle de vigne, f. 
Parricida, m. parricide , Ma Y 
Parricidio , m. parricide,m. 3 
Parrilla, £_ Marcorte de vigne) ] 
un jeune fep. 





Paroli , terme de jem 
qui veut dire donbler 


a 


roiffe, f. 


roifíal:, paroiffíale, 


beaucoup de chalands. Ñ 
Parfimónita, f. élta palabra es Lal 
na, y fignifica Economia, Ecot 
mie , épargne, f. A 
lie 3 
coté , endroisa y 
Fe demand 


ma part. 


Se ' 
$ 


cOMMUNIQULr o 


e PLATE PAR. - 0443 
> 3 
Parthia, “fe Tomar el partido de alguno, Prea- 
Los Parthos ». Les Parthes, > dre le parti de quelqu'un, le dén 
Particion , £, Divifion , partage ys  fendre. 
partition » f. 3 $ Darle á partido, Se rendre á com- 
Participacion » f. participation, f. Ha  pofition. 
Participando , Participam , ayan Partido, m, Signife quelquefois tepa 
part, Si  Y'H0ire, departemento 
Participante, participant , partici- di Partido en partes, Divifé, féparé, 
pante. ' ¿A Partidor, mM. Divifenr, m. qui divile, 
Participar , participery avoir part. cds Partidor, en la Ariíimética , Le din 


Y 


Participar de alguna cola, partici- ¿93  vilcar, cefb an nombre par lequel 

per a quelque chofe , y avoir parte gz on divife un nombre total en arm 
Participe, C, parcicipant , partici. $ tant de parties quil y a d'unirés 
dante, qui a part A quelgue chofe. q dans le divifenr. 


Participio, M. Participe y me terme ¿35 Partidor de cabello , Fer o aiguille 


AA 
2 


, 


2 
a) 

A Me 
qa 
ER 






































ES 
BE 
8 
o 
Y 
ty 
E 
= 


alg es lonas 
ante con ufted , Je ferar de 
AVEC VOS. dad 
parte , D'autre part. 
na parte, En quelque part , 
n quelque liem or endrols. 
«qualquiera parte que lea, En 
elque lies que ce fot, 
ninguna parte , Núulle part. 


4 


L e parte a parte, De parc en part. 
le buena. parte, De bonne part. 
e. de buena parte » Je de fai de 


BEA y de Grammaire, gs dont fe ferven: les femmes pour fepas 
Poner, % meter algun dinero á par- $% Particula > £. Particule , f. terme de ds ver leurs chevenx en fe coifant. 
te, Metlre quelque argent a part. E Grammaire, A $ Partidor de leña , Fendenr de bois,m, 
De mi parte, De ma part > de mon E Particular , particulicra e Partiendo, repartiendo, Partageante 

MEE. 2 En particular, En particulier, e Partiendo leña , Fendant da bos, 


Particularidad, £. particularite , f. e Partimiento , m. Partage), 7. divia 
Particularifimo , muy particular, £  fom. 


Digale ufed de mi parte, digala 
y uíted de mi parte, Dites lui de 


E REO 


uma part. Tres particrlier, E Partir , partager , divifer , féparer. * 
Parte por parte, De point en poiat y. Particuiarizado > particularifé. . + Partir de algun lugar > Partir de 
¡Binitemente Particularizar , particularifer y Jpe- hs quelque lies, sen aller, 
ar de parte A parte, pajfer de cifier. E Partir leña , Fendre de bois, 
art ez part, tout A travers 2 Particularmente, particuliérement. E Parto» Mm. Enfantemen: , accomchta 


. *.. 
SÓ 


Je tres dias á eíla parte, Depóis 
pbrois joss. 


Partida en cuentas , Partie en ma- “% Parto de qualquiera hembra de un 


o 


Partida, f. Départ , ma E ment , Mo. 


O 
e 
Y 


De la otra parte, 4u- dela. E tiére de compte qui fe Jointa d'as- Y animal, Portés os ventróe des fea 
> . N = «Do . 

De la otra parte del rio , 4n-2ela «$e tres. MX melles des animanx. 

pde la riviére, 2 Partida de gente de guerra , es una $ Ei de parto, Elle efi en travail 


¿ele 


De la otra parte de Madrid y 4u-de- quadrilla de foldados de cavalle- $5 Fenfane. 


la de Madrid. $8 — ría O de infanteria, con un Of. ¿$5 Parto menguado , O mal parto, 
e parte del Rey, De la part du Ros. Y — cialque los acaudilla, que van en $ Avortement y mm. fauffe couche. 

Digale ufted de nueftra parte que, 8% - bulca delos enemigos ,0 4 poner % Parva , f. Grand moncean de grain 

Dites lui de notre pare que... “Y algun pays en contribucion. Par. La qui refle fur Uaire a la campagne 

fa mayor parte, La pláparr. $ si, m. defi mm petie corps de Ca- 3 pour ¿tre vané. 

artes en los pleytos , Les parties qui “Y valerie om d'Infanterie commandé 53 PAS 


. 
4 


par un Officier y pour courir fur Bi Pafcua , o Pafqua, £. Págue» fo 

lennemi om pour mettre un país Haze una deuda para Pafcua y ha- 

4 contribution. «4:  zerfe te ha la Cuareíma corta > 
Partida muerta, £. Parti blen, m. $4  Faites une dette a payer 4 Páque» 
Partidario, m, es un Oficial que $ (> vons trouverez le Caréme conr?» 

acaudilla una partida, Partifan, Su  Proverbe. ) 

m. celui qui commande tp conduit “Es Paícua de Refurreccioón , La grande 


U plaident. 

Je ambas partes, De part de d autre. 

De todas partes, De toutes parts. 

r todas partes , Par. tont. 

Partes » Bornes qualités dp perfe. 

dlions de quelqisa; il fe die au- 
trement prendas. 


mbre de buenas partes , Homme un Partio $s  Paáque. q 
qui a de bomnes qualités, Partidas , f. el libro de las fiete par- «$3 Paícua del Efpiritu Santo , La Pene 
tear , Accoucher une femine. tidas, Le livre os font compilées Ha — tecóte. , 


irtencia , f. termino nautico, par- les loix dh commuemes d'Efpagne. «Yi Palcua de Navidad > Noé! , le joe 


Pp 3 » . . , 1 Ye . . 2 
tante y f. 00 partement , m, tera 5 Partido, parti, qui sen eft alló. Ma de la Nativité de Notre Seignenr 
me de marize, 2 Partido , m. union de diverfas peri Jefas - Chriff.. 


ATtera, ña Sage-fermme > f. efe celle $ fonas , Parti, m. anion de plat- Sa Paícua de flores, 0 Domingo de 


Equí ajde aux femines qui enfantenty E fceys perfonses. hh ramos, Paque- fleurie, os Diman. 
Gr qui recole Penfan: en naiffant. e Ser del partido, Etre de parti. Bs che des ramesux. 

rtelana , Pertmifane y fe El Atraer alguno á fu partido, Aczirer «Es Paícual, cofa de pafcua, Pafcal, 
Iftezica, £. petite part, petite paro quelqr'un d fon parti, Ba qui rezarde la fere de Páque. 

Utle y parcelle, $ Partido, m. Parti, condition , traté. $ Cordero paícual, L'4gnean pafeal. 


tezilla, 9 partezuela, f. ldem. “Y Parrido , m. Ofves mm. avantaze. EB DascuaL > nombre de bautifmo > 
THO > Provincia de Ala en *É Hozer buen Partido A alguno, Fzi- $3  Pafcal , nom propre dbhomme.' 
Mempo pallado. Partbe, ancien, 5 re des: conditions avantagenfes a Ls Paímado , Pámé , étonné , ¿tourdia 
Emément Provsice de LAfie, Lat, “Y  quelguars de  évaniai, defaille, 
7 uv t-1 
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44 PAS 
Efrá pafmado , elta pafenada, 1 ef 


pámé y elle efh pámée. ES 
Palmandofe, Se páman! , tombant Es 


en défaillance. a 
Palmarle, Se pámer , sévanondir y 
défaillira ; 
Paímo, m. Pámoifon , +m. étomne- 
ment, convnllisn , étomreijement. 
Pafqua , f. Págue, Í. 
Andar fiempre de paíqua , Etre 20%- 
jomrs vera de fes habies de fétes 
Paquin, m. libelo disfamatorio » 


nO. 


Pafquinade, m. libelle difamasoire. $3 
Paíquines, m, Pafquinados > m. ¿5 


Pafquino, m. es una eftátua en 


Roma adonde fe ponen los pal- «$ 
quines, Pa/quin ,Jtarué a Rome 0% ss 
Pon afiche les pa/jquinades. EA 
Palfable , Paffable. de 
Palfablemente , Pafablemen?. E 
Palla. calies, m. un género de dansa, e 
Paffe-caille, m. forte de danfe. 


Paflada, £. Pafées f. ; 
La lemana pallada, La femaine paffées 
Palfada, la accion de pallar , Paf- 
fage ym. Uaction de paffero 
Palíada de cavallo , Pafade d'un 
chewal qui pafe dr repafje > f. 
Palfada de parte a parte , Percée de 
part en parto > 
De pallada , e de camino, En paf- 
- fant, en revenant , om en allans, 
Comprar alguna cofa de paílada, 
Acheter quelque chofe en paffanto 
Compre ufted algo de pallada , 


Achetez quelque chefe en pajffant. 
Hablele ufted de pillada, hablela «d 


ulted de paflada > Larlez, lui en 


pafant. chi 
Palladero ,. Pafableo Es 


Palladizo  Allée» galleries fo 
Palíado , Paté. 

El año pallado , L'annéz pafée,, 
El mes pallado , Le mois pajfe. 
En tiempo pallado , Autrefois. Ya 


E 


Pallido de parte a parte, Percé de Y 
art en part. e 


Palfador, m. calderillo con muchos ¿$5 
agujeritos, Pafoire, f. baffín percé $3 


de petits trous. pass 
Pañador de cavallos, Celai qui paffe 3 


, YN , Os 
des Chevanx dun pays al autre fans cz 


psrm ffion ¿y contre la difenfe. $3 
Palfador de balleíta , Quarreau ou 35 P 
irait darbaléte. ía 


Palíados, m. Ancótres , prideceflenos. 

P.[lage , m. Paffage, me 

Palfuge de un puerto de mar 2 otro, 
Ja arífancia que háy de un puerto 
hata orro , Trajet > m. efpace á 
travirfir par mer , pour aller dun 
pers A HN aUtre, 


A 
cds 


cds 
Ea 


ds Pallagero , m. Pafager, paffant , ES Je prome, 
di Paffamanero, m. Pafementier , m. $ Paííeele ulted > Promenez 
ds Pailamano , mM. Pajfement , m. ponr + Me pañleo » Fe me 
$ Pañando > Paff2x.. E 


5 Pafñando por Paris, Paffans par Paris. cs ¿e% 
ds Palíante , Mm. Celus qui ayan: le degré és Dar un paíleo , Faire un top 


5 Passao, 6 Posa , ciudad Epifcopal «$ 


Pafla - pié, m. cierto género de He 


es Pallaporte » Mm. Paffeport, an. 
5 Paiporte de mar , Lettre de paffage. $ 


5 Palfar, Pafer, percer. e Paítillas de Levante, ó de Corih 
“da Paffar de parte a parte, Percer de $5  f. Raifias de Corinthe , ma 


«fs Pafíar de claro en claro» Zlem. 
«$3 Paílar mueftra , Ó revifta, Pajjer en ss 


285 Pallar en cuenta, Paffor en compte, 
¿ss Palíar adelante , Pafíer outre. 

5 Palfe ufted adelante, Paffez ortre. 
$ Palar, Somfrir , endurer , fuporter. 
eh Palfar trabajos, o pobreza, Sor/frir 


fa Paflar por la imaginacion, S'ima- 


sé Bolver a pafíar por alguno Parte , 
ei Bolvera paar un río, Repafjer une 


Passarvan ), villa de las Indias, 


Palas, £ Raifíns fecs , me 
Las pafías fon buenas » Les raifims 


Las palfas no valen mada , Los rai- 
Sins ne valent rien 
afías de Corinto , Rai/íms de Cos 


«is Pallatiempo , m. Pafítems , ms die 


«5 Palíeado , Premcné, 
¿bp Palicador, Mm. Celmi qui fe proméné. 
¿la Pallear >» Promener, 
fs Paflear un cavallo , Promener sn 


PAS 





bare Sainte, 



























Me cn CEMONOS » Promenons 


VOYALCAr y 
qui faiton qui vend de paffement. e Palleente nitedes 
E , nn pr y 

un babillement. > Palleo 5] m. ns 
sn promensir y le liem 
proméne. AE 


promenade. 
Demos un pafleo , Fai/onms 
de promenade. S 
tE De uílted un palfleo, den 
++ un paíleo, Faites un sowr de 
$5  menade. AN 
$ Fué a dar un pafleo, 1 ef allé 
e un tour de promenade , elle 8, 
faire un tour de promenaad 
Palíico , M. Petit pas, me 
Paífico , fin hazer ruydo , Zo 
cement , fans bruir. 108 


de Bachelier y repafie [es legons ponr 
faire fa licencea $ 


y capital del Obifpado del mifmo 
nombre en el circulo de Baviera. 
Paffaw , ville Epifcopale ly capitale 
de UEvéché du meme nom dans le 
cercle de Baviere. Lat. Pallavia. 


danza , Pafie-pié, m. forte de danfe, $ 


$ Pañlion, £ Pafíon, f. 
exs Paftionarios, m. Les liures dans le 
quels on chante la Pajlíon de la 
Bs  femaine fainte 

$5 Paioncilla, £ Petite pafíon 
ego Paílioneros, Mm, Cenx qui ch, 
$s la pafíon de la femaine Sain 
$ Palito , mM. Petic pas y ma 
xs Paíliro, fin hazer ruydo , Tomé doll 
ÉS  cementy fans bruit. 

és Palfivo, m. termino de Gram 
e  Pafif, rm. terme de Gramimm 
5 Verbo paílivo , Verbe paffifo 


pari en part. 


montre , pafier en revné. 


Er endurer beaucomp de peine (y de 
pamurett, 


giner quelque chofe y penfer » venir 
en la penfée, 


e Palo » M. Pas, ma he 
e Dar un paño, Fajre un pase 

ss Pafío, m. Paffaze » Me lies par 
de Pon pafe. / dl 
es Palío a pallo , Pas 4 pas 
$ Al pallo del buey, 4 petit pas 
5 Dar paílo , Donner pafage. 

$e De pallo , En pafant. A 
es Aves de paño, Oi/eanx de pajjages 
Hablar paílo , Parler bas. 
s% Palío , 6 follegadamente l 
o ment , fans bruit, d 
«Palo , 6 pallito, Idem. 5h 
«5Paílo ante pallo , Pas 4 PA 
se Pallos , m. Des pas. El 
«Dar palos, Faire des pas. 
cis Dar muchos pallos , Faire beamcot 
e de pas. : di 
e Há dado muchos paflos, 1! a fal 
do — beaucoup de pas, elle a fai: ben 
eS coup de pas. 
¿No daré muchas paflos, Je ne fer 
$ pas beancomp de Pas w 


Repaffer par quelque endroit. 
ri VIÉPe, 
capital del Reyno del miímo nom. 


bre. Pajffarvan y ville des Indes , 
capirale du Reyaume du méme non. 


font bons. 


rintbe. 


vertiflement » recréation, 


cheval, 









































PUNT 


es Patadas , f. Trepignement ou baten 
3 ment des piés en marchant, 

$? Dar patadas , Fráper du pié en terre. 
ss Dar de patadas á alguno, Donner 


de garganta , Rowlemens guion 
avec la gorge en chantans, 

de Comedia » Intrigues de 
dl 


sens 


. 
15 


.., 


. xa 


de grande eltatura,Pasagons,pexple 
de E Amerique, d'une grande sale, 


E. Pares f. $ 
de almendras ) P4:e d'aman- Es 
buena pafta de hombre, E 

í 


ma 
- $3 
e 


A 3 
ta 
des. 
's una 
Cefi une bonne pare homme, 
lafteca , f. grande polea de un na 
=yio , Grande powlie d'un navires de 
Patel, m. Paté, ». cdi 
Paltél, m. yerva rubia color de $3 
añil, de que le firven los Tin- $ 
L LOreroS», Pajtel , OU Guéde , planie $ 
qui a les jeuilles comme le plan- $3 
tin dont les Teiniuriers fe fervent $3 
pour teindre, . dl , a 
Patel embote , Páré en por, y Patarata , £. Sornerte, 7, 
Paítel de ronda, lordure que Von es Dezir pataratas, Dire des fornettes, 
 qpuide la nuit de la chuife percéts eS No diga uited pataratas, Ne dites 
ect E páúíilres f. ; $5 pas des fornettes, : 
Paíteleria ) É. Esurique de patijfter. E Contar pataratas , Raconter des for- 
P. m. Pariffier, mo o ncttEs, 
o LAS ad qe e Son pataratas, Ce font des fornestes, 
Patilla de chocolate , £. Tableste de ef Pataratero, mm. embuítero , Difenr 
ebacolat, fa $ de fornettes, E 
Paítillas , É. Pajñióles ponr parfis- es Es Un pataratero , Cefi nn difenr de 
Misco Y 5 fornerses. z 
Patillas de boca, Mu/cadias ) m. a Pacára > f. Patate, £, forse de racine 
Palto , m. Repas , m. la refeótion de 3  quia le gort de la charaigne. 
homme, és Pataral , m. lugar adonde crecen pa- 
Comer a palto,Manger 2 sable d'hóre, 5 taras, Licu os croifens les parares» 
Palto , m. pármre, paruraze, nour- e Pataréro, Im. hombre que vende pa- 
yiture des beffianxo $5  tatas, Celui qui vend des parares. 
Paíto de la perdiz, le répaire de la Hi Parar, villa de Francia en la Pro- 
$ perdrixo fs vincia de Beofia, Patay, ville de 
P:ftor , m. Berger , ps/lenr , ím. ap France en Bear/fe. Lar. Pataium. 
, fa Pare , villa de Africa , capital del 
Kéyoo del mimo nombre. Pate, 


Mogol, en el Kéyno de Guza- 
rate. Pasan , ville de (Empire du 
grand Megol , au Royaume de Gu- 
zarate, Lar, Parana. 

Parana, villa de las Indias Orien- 
rales, con un puerto de mar, Ca- 
pital del Reyno del miímo nom. 
bre. Patane, ville des Indes Orien. 
tales , avec un pors de mer , capi- 
tale an Royaume di méme nom, 

¿ Lar. Parana. 


y 


Pultora » 3 Bergére 5 1 <Q. 
Paftoral , cola de paltor , paforal , E 


de berger, 3 ville d Afrique, capitale da Royz4- 
Patoral > Paforal, de Paffenr dE- $ me da méme nom. Lat, Patea. 
alife. fs Pareaio , Batu a comps de piés, 
Vigilancia paftoral , Vígilance pafo- Rs Pateador, m. Celui qui frape des piés, 
vale, Bi Pareando, dando patadas, Trepi- 


Paftorcillo, m, perir herger, m, Yi  gnanmi, frapans des piés contre le 
Paftoril , cofa de paltor , Pa/tora!, LP terre 
de bergera 2% Parcar, O dar patadas , Trepigner , 
h, 2 PENN E Le ¡Paper des piés conire la serre. 
Para de qualquier animal, £. Pié, Mi Patena de Cáliz, £. Paséne > fa 
me QU pare des animaux , f, bi Patente, Manifefle , évidento 
Pata de Leon , yerva, Pase de lion, eE Patente, f. Patente, f. 

herbe. $e Parente, f, la bien . vennue, 
Patas arriba, les piés en haut, Sh Pagar la patente » payer la bier.ve- 
Bazas patas, Cartes écales, 5 nuts 


. , pp 1 A 
Paraca, £. Sortie de monncie , aun éco. Li Patente ad honorem que el Rey 0 


Patache , m. Sorez de batedn leper Ú Principe concede 2 algun milt- 
Al appello patache » petis navire. as tar, Breves , %m, Com i/fson que le 


Roi ou le Prince accorde a un hon. 
me de guerre. 


Patacon > m. Pa:cg0% , M. Un ect. $e 


ID Patáda , £. Un comp de pié, 3 


UN 





Patan > villa del Imperio del gran $ 
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ente de Coronel ad honorem, 
srever de Colonel, 


y * 
Fatentemente, Masifofiement, claim 
rement, 


ES Par 
eE 
$ 


os de £Ícalera » Echclons d'une «Es des comps de pié a quelquien, 35 Paternal, Ó paterno , Paternel , de 
helle y in. ¿$ Patagones , pueblo de la América , $3 _ pére. 


$ Paternalmente , Paternellenen:, 

ra Paternidad 3, £ calidad de padre, 

Parernisó, f. qualicé de pere, 

e Parerno, villa de Sicilia, con ti. 

tulo de Principado. Paterao,ville 

de Sicile, avec ticre de Principants, 

Las. Hybla shajor. 

cs Pateticamente > Pasétiquement, 

e Patetico , lo que mueve las paño. 
nes, Pasérique, qui émens les 
palfions, 

ParHmos, 0 Parmosa , Ma del Ar- 
chipielago , házia la Natólia , 
San Juan Evangeliíta efcrivió en 
ella la Apocalypíe, eftando alli 
defterrado. Parhmos , OU Palnofa, 
lle de L'Archipel vers la Natolie, 
oz Saims Jean [Evsngelifie écrivie 
C'Apocalypfe y y étant relegué, Lar, 
Pathmos, Palmofía, 

Pari, ciudad Epiftopal del Valle 
de Demona en Sicilia. Parri, ville 
Epijcopale de la Vallée de Demona 
en Sicile, Lar. Pacte, 

Patico , m. hijo del pato > Fenne 
canard, m, 

Patihendido , animal que tiene el 
calco del pié hendido , como fon 
los carneros , los bmieves , Éc. 
Pié fourch, 

Patilla , E. Petite pate, pesic pié, 

Parimuleño , cavalio que tiene el 
pié y el calco como un mulo, 
Cheval qui a le pié ¿e la corne 
comme sen mulez, 

Patio , m. Cour de maifon , f, 

Patitiefo , quien tiene las piernas 
embaradas , Celni qui a les jambes 
engorirdies ¿en rosdes, 

+ Patituertos m. Cela? 
bes torimes, 

Pato» Ó Aníar ,m. Oye, f. un jarso 

Pito , m. el lugar adonde le pone 
el pié jugando a los bolos 04 
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ka otro juego , Pas, m. le lien om Lon 
ca sient le pie en jomant aux quilles , 
E ou a quelque autre jem, 
% Parochada, f. Sorife, f. 
có; Dezir patochadas, Dire des fosiles 


el Parologla, f. termino de Medecina, 
es la parte del remedio que con- 
fidera la naturaleza, Parhologie, 
f. partie de la Médecine, 


is Peerañas > £. fabulás , Contes , ft 
ea bles , menfenges, 
«6 Parras), villa de la Morea. Parras, 
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ville de la Morée. Las. Patrz. 

Párria, £. Patrice, f. 

Patriarca , Mo Patriarche > Mm. 

Parciarcazao , Mm. Dignivé de Pa. 
triárche y, fo 

Patricio, m. dignidad entre los Ro. 
manos » Patrice y m. dignité parnmi 
les anciens Romains, 

Parricio, nombre de balitiímo , 
Patrice, nom propre d'homfit, 

San Patricio, Saint Pusrice, 

Patricios, nombre que fe davaa los 
gobernadores que los Emperado- 
res de Conftantiñopla embiaban 
3 Itália ) á Sicilia, y d Africa 3 
Patrices , def? le nom qu'on donnois 
aux gosvernenss que les Emperettrs 
de Confiansinopte envoyotent en Ira- 
tie, en Sicile, Gen Afrique, 

Patrimonial , farrimonial , aparte. 
nant au patrimoine, 

Patrimonio, m. Pasrimoine y mm. les 


be “mr. y .”” 
biens que le pére laife dfes enfans ! 


apros fa mort, 

Parrimonio DE San PEDRO, Pro- 
vincia del Eftado Ecclefiaítico , 
Patrirmoine de $ Pie Pyo- 
vince de P' Eta? de P'Eclife. Lac. 
Patrimonium Sandi Petri. 

Patrocinandole , le proségeami , en 
le protégeant. 

Patrocinar, protéger. A 

Patrocinio, Mm. proteccion, fa 

Patron , m. Modele, patron > ext. 
plaire, 72, 

Patronazgo, Ó patronato > tm. ter- 
mino del derecho canónico, es el 
derecho de prelentar un Eclefiá- 
ítico para un beneficio que eftá 
vaco. Patrorage , im. terme de 
droit canon, cejt le drule de pre- 
fenter un Ecléfiajtique a un bénefce 
Vácant, 

Patrulla , £. Patronile, fo 

Hazer la patrul 


E +mo 
nm? Tre » 


Pe 


hd ars 
le. 
Patulo, Oxi e de grands pies, 
¿0 A 
Pau» villa de Francia» capital del 


Principado de Bearne. Pan, ville 

de Erance , 

pauté de Béarn. Lar. Palum. 
Pava , f. ponle d'Inde,f. 


Pava, la hembra del pavo, Pana- * 


che, f. la femelle du paon. 
Pavana, f. un género de dansa, 
PiPavane, f. forte de danfe» 
Pavellon, m. Pavillon, . 


Baxar el pavellon, aAbaifer de pavil- * 


Lon, 
* -Pavés, m. Ecu, bouclier , m. 
Pavéla de candela , L. le monchon de 


lla, Faire la patromil= " 


$e 7 ¡ / Din. € 
cabiraíe de La. Prinlia 


PA V 


la chandéle, 


ER Paveíada > f. Pave/ade, f. manteles 
$3 de sulle far un taijean, 


Pavia, ciudad Epilcopal del Duca- 
do de Milan. Pavie, ville Epi/co. 
pate du Duché de Milan. Lat, 
Papia, ow Ticinum. 

Pavilo de vela Ó de hacha, m. Mé- 
che Unne chandéle om dun flam. 
bean, fo 

Pavito , m. pequeño pavo , Dis. 
denntan y í. petic dindon. 

Pavo ,m. Coy ad'Inde, me 

Pavon, m. Paon, 7», 

Pavo real, Idem, 

Pavonado, Coxleur dear. 

Pavonar , Donner une couletr dean 
au fer (> aux gardes d'épees, 

Pavoncillo , m. pequeño pavon., 
Paornears, m6, peris paon. 

Pavonearíe > andar con gravedad, 
Se panader , OU fe pavaner , mar 

ener avec fafle , ln gravité, 


Piense 


a 


, 
y 


eS 


. 
, 


sp. ip. 
ORTO 


ls 
3 


Le 

A , pd 
ES Pavor, fm. peur, Te epouvante , eros, 
EN Ñ z 

$  fraycur, grande craínteo 


sen; 
3% 


Pavorolamente » ÁDEC peur y, avec 


ES — crainte, 

és Pavorolo , pemremx , craintif y si 
2 mide, ; 

$3 Pauta , nombre de bautifmo , P2- 
Ej le, nom propre de femme, 

R Paulina, Ó paulinas, f. un género 
2  deexcominunion, Sorte a'excome 
É  munication. 

5 Paula» f, paufe, f. repos que Uan 
Es prenden faifant quelque chofe. 

Es Hazer paulas , Faire des paufes, 

el? Paufadamente , pofément, 

$ Pauta, f. papier réglé quéon met fous 
$ un autre pour écrire droit, 

23 PAS 

«$2 Paxareria, f, comercio de páxaros 
e O:felerie , fo commerce d'vifeatex, 

$ Paxarero » m. Oifelenr,m. quichafe 


aux 0ifeuixe 

£% Paxarilla de puerco , f, la ráse du 
ponrceam avec fa graife qui tiens 
autour. 

Paxarilla , f, Fleuy nomméez Ancolie, 

> Hazer temblar la paxarilla a alguno, 

? Faire per A quelgi "un, 

<£ Alegrarfele a alguno la paxarilla , 


deste 


ye 
7 


e. Se réjorir, 

% Se le aleoro la paxarilla, 11 eh vé 
+ 98 10 alegro Ja PaxarillQ y de y €/8 9É= 
es jon, elle "efi réjonics 

dy: de 7 A Na . 

e Paxarillo , Ó paxárico, ma Oifeler, 
El ma petis oifeare , oifollosa, 

3% Paxarito , m. [des7. 


Páxaro, m. Oifeazs en genéral y 7, 
SR foie grand, fois petita . 


“% Es un buen páxaro » Ce un bon 
RR oia, 












P5A08 
e Paxaro del Sol, paxgro. 


$ queno tiene piés y que 
"$? — fiempre y que fe fuftenta co 


cas, Oif2au de Paradis » leque 
dis an avoir point de pares , quiilo 
prefque 10mj0urs , quil ne 
que de mouches, bi Mt: 
s Mas vale un páxaróo enla mano qu: 
véynte volando , JU vant mie 
da un oifeas dans la main que ving6 | 


en Pair. 

5 Pie 

$ Payo, m. Gros lourdant , m, 

< Es unpayo, Cel un gros lourdaut. 

$ Veítife álopayo, Shabiller groffé. 

rement , comme un pasfan, y 

Pays, m. Pays , Ou Pais, m. 

Al ufo del pays, Ala mode du payse 

Pays-baxo, gran pays de Europa y 
entre la Ajemanja y. la Francia » 
dividido en diez y Tiete Provin=. 
cias: elte pays tiene quatro Ducaz 
dos, Brabante, Limburgo , Lu= 
xemburgo, y Gueldres : fiete 
Condados , Flandes , Artois, 
Henao, Holanda, Zelanda, Na= 
mur , y Zutihen ; cinco Seño-= 
rias , Malinas » Utrecht, Over.-' 
iflel , Erifa , y Groninga » de. 
mas de efto el Marquefado del: 
lacro Imperio. Pays=bas , grand. 
pays de PEurope entre (*'Allemagne 
dr la France y divifé en dix = Jepe 
Provinces ; ce Pays contient quatre 
Duchés ) Brabvant , Limbonrg y' 
Luxembouyg , (e Gueldres; fepe: 
Comités , Flandre , Artois, Hai 
nan y Hollande, Zélande, Na= 
mur, le Zuiphen: cing Seignema 
ries , Malines, Uzrechs, Overif= 
fel y Erife  Groningue 5 ln de plas 
le Marquifat de Sains Empire. Lat, 

3  Belgium.* 

s Los Payles-baxos, les Pays.bas, 

5 Paylage, m. Paifage , m. 

s Paylano , M. Compatriote y 7. qui » 

S ¿bd méme pays, du méme liena 

Es mi paylano , ll ef mon compa=- 


Dos 
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yA 
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Hed 


Y 
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5 
y 
a 


Y 


triote, 
Sóy lu paylano, Je fuis fon compas 
triote, 
es Somos payfanos , Nous fommes coma 
5 patriore Ss. 
« Son paylanos , ls fons comparricteso. 


E á Z 

Daz, f. pax», fo 

La paz eftá hecha, las pazes ellán- 
hechas., la paix ef? faize. 

Hazer pazes , Feire la paix y fe tén 
concilier , devenir bons amis. 

Eftar en paz y Etre en paix Í en 
repos, 











































PAZ 


Elfáren paz, haver pagado fus deu- 
“das 2 Esre quitse dece quen diveis, 

ador payé fes dentes, 

le pazes, Sembralir É SERIPOn 

patjez en Sigue de pas O a amisié, 


P E A 
] Dana, £ todo lo que firve para lo- 
ener una imagen de bulto, 0 
uña eltatua, Piédef al, mm. 103 ce 
qui Jers a fomienio quelgue image, 
Or ffatué, 
Peazgo, m. derecho que fe pagaal * 
E pañar por aigunos | lugares, Péage, 


im, droit de peage, 
Ey ES 
Pebéres, mM. Sorte de perú parfum, 
E comme Oijeless de Cht spre. 
e ebre ys Mie a efi une farfl eE lEljée, fase 
avec de Pail, du beurre os del ea 
du vinsigre e de polvre, 
PRE. € 
Peca, f. pequeña A roxs en: 
la caras Lens: le, fo rache de rouf- 
feur an vijage, 
Pecadiilo, m. pesit pacbé, mm. pécadille, 
Pecado, m. péché, m, 
Pecador, m. péchenr, m. qui com. 
1 mer des péches, 
¡Pecador de mi! Malbeureux ¿y pana 
re pechenr que je fuis! 
¡Pecadora, E pecherelfe, f. E 
¡Pecadorica , f. petite pecheroffes f. 
Pecadorico, m. peris péchenr , m, 
ecar, pecher, comsestre un péche, 
Pecas en la cara, f, Lentilles qui vien» 
nens an vilage, taches de roufeur. 
PECces, m. Pojffor > Mai 
Pece de tierra para tapiar, Dit mor- 
titr de terre a faire des cloifoms , 
de la serre grafle. 
ecezillo, m. Able, om Ablegte, f, 
 periz poiflon deais doce, 
Pecezuela, f. perito piéce de quelque 
 chofe que ce fois, 
Pecezuela de artilleria , perise piéce 
de canon , on fauconsecn, 
5 CE) Villa de la Servia. Pech, ville 
de la Servie, Lar. Pechum. 
Pechar » pagar tributo, ó pecho, 
pajer un tribut, 
Pechazo, m. Gramde pojtrine. 
echero , Me Taillable, celo qui 
L payerribut, qui efi fujes a La taille, 
lecho» m. Tsille, f. tribur, impot , 
 taxe funyle peuple. 
Pagar pecho , payer la taille, 
Pecho, m. parte del cuerpo > La 
nisrine, 
ombre de pelo en pecho, Homme 
quí a du comraze, 
Hombre de poco pecho, Homme qui 
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PEO 
a pen de cour, timide. 
Pecho por tierra, Avec huenilicó, 
Delcubrir el pecho a alguno, Dire 
La 73 feci “er a quelga un, 


ha 
Echa 


chos, Boireun por de vin. 

Tomar a pechos una colá , Prendre 
une choje d crur. 

Eftar de pechos, Etre conché fur le e 
Dentre, 

Meter alguna cofa entre pecho y 
el palda” , Minger quelque choje. 

3 Pechuga de capon, O de otra ave, 
f. Le blanc d'n ehapon en d'un pols- 
Les, 

Pe.hugon , m. 'Conp de poing fur 
¿cp Dmae 3 M, 

Pecina, £. Borrbe, f. limon , fange. 

Pecon de la teta, m. Le bom: de la Y 
mammnelle, 

¿ Pegon de fiuta » La queue d'nxe pom- 
me), d'une porre 015 d'artre fruit, 

Pecon de la rueda de un carro, Le 
boss: de Cefier qui fort de la rone, 

Pz sonera , E Arondelle , f ann:an 
de fer guion met an bout de Lleffien, 

an que la rowé ne sombe pas, 

Pecolo, Marqué de lensilles an vi 
fage. 

Pectoral, m, ornamento de recama- 
dura de:oro que el gran Sacerdote 
del pueblo Judáyco ponia delante 
del pecho, Pectoral, -m. ornt= 
ment de broderie que ie grand Pré- 
tre des Juifs fe mertoiz devant Pefto. 
mac, 

Pectoral, m. todo lo que cuelga de- 
e de el pecho de los Obilpos, ó 

los Prelados; Peóboral, m. tort 
cl as pend fur Veftomac des Evé- 
ch om des Prélars, 

Pecu! lar , Singulier, 

Pesuliarmente : Singulitrement, 

Pecuni aria, pena pecuniaria, E 
niaire, amende pécuniaire, 

PES 1) 
Pedacico, pedacilio, pedacito, pe- 
acuelo , M. Pesit morcean , 
pesite piece de guelque chofe que 
ce foit. 

Pedaco , Morcean, m. piéces 

Un p: daco de Pan, Un morcean de 
pan, une piéce de paín, 

Un pedago de carne, Un morcean 
de viante, une piéce de viande, 

a pedagos , par pitces (y par mor- 
Cceaux, 

Pedagogo, m. Preceptenr y mM. qui ef? 
chargé de 'éducarion d'un om de plis- 
fee urs enfans y Pedagogue, 

Pedante, m. maeltro de efcuela > 
P.odáani y me matire décole. 


ríe una azu:mbre de vino a pe- $5 


E 


m. 
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sE PEDE MONTE, villa del Reyno de Na- 
e  poles. Pedemonse, ville de Koya- 
5 me de Naples, Lac, Pedemonrium» 
$ Pedernal , m, pierre a fufit, pierre 

a jeB, fe 

$ Pedeltal , m. lo que foftiene una Co- 
luna, Piédefial, mM. 

5 Pedido, Demandé, requis, 

5 Pedidor> m. Demandenr , qui de- 
mande, 

Pedigueña » Hardie ¿ demander, 

3 Pes dig gueño » Celuj qui demande beat» 

$5. co 1p (o fouvens. 

es Pedimento, Mm. Demande, requili 

cda tion , e 

$3 Pedir, Demander quelque chofe ponr 

da  Clavolry requerir. 

E Pedir limofna,, Demander U'atemonz. 

Pido , pides» pide, Je demande, 

5 tu demandes , tl demande y, elle de- 

$5 mande, 

«5 Pedimos, pedis, piden, Noms de- 
mandons y vims demandez, , ils de= 
marndent , eles dem andent, 

Pida uíted, ea uftedes,Demandez» 

Quanto pide ufted > Comóien des 
mandez_- voms ? 

Pide ufted algo? 
quelque choje? 

Pedir pan, jr O otra coa», 
Demander die pair, de VUargen?» 


“ 


3 
“le 


DemandeZs . Vols 


$3 0% aure En 

ds Por mas que pida , nadie me di 
e nada, y: aj beau demander, perfonne 
de ne me donne rien, 


ar 
o 


» 
a. 
a 


Por mas que ufted pida, Pows avez 
bean demander. 
Por mas que el pida, 

mander, 

Por mas que ella 
demander. 

: No pido nada, Fene demande rien, 

3 Que pide ufted > Que demandezo» 
DIMS? 

5 Pedir adelantado » 
avance, 

y Pedir peras al olmo, Demander des 
chnfes impoffíbes, 

Pedir celos, Cefh quand um mari 
fais des reproches a fa femme fur 
fa conduite y 06 un mans a fa 
maisreffe 5 faire entendre quien ef 
jalowx. 

Pedir cotufas en el galfo , Demazo 
der des ch les dificiles d air, 

Penir» villa y puerro de mar de las 
Indias, capital del Reyno del mif 
mo nombre. Pedir, ville dy pore 
de mer des Indes, capizale dí£ Royaxa 
me deu méme nom, Las, Pedira» 

Pedo, m. Un per. 

Echar un pedo, foltar un pedo, 


des 


ll a bean de- 


» 
. 


pida, Elle a biaw 


Demander par 


setos 


e 


> 
* 


Sets 


, 
* 
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y Faireun pet, lachtr un pot. 

Pedorrear, efto fe dize de la leña , 
quando pedorrea en la lumbie, 
perilley , éclater avec bruis dans le 
Pp feu, 

PEdANEAS f. perenfe , vellenfe ; Fi 

Pedorrero , Mm, peteur, veffeur , m. 

Pedrada, f. coup de pierre , m. 

Matar dos páxaros de una pedrada, 
Faire d'une pierre denx coups. 

Le dieron una pedrada, U a regu 
tn comp de pierre, 

Andar á pedradas, Se batere e comps E 
de pierres, 

Anduvieron á pedradas , Us fe fans 5 
bamus a coups de pierres. 

Pedrea , f. Combas a conps de pierres, 

Pedregal» m. lugar de piedras, Lic 
plein de pierres E de caillonx. 

Pedrerias ; £. Pierreries, f, amas de 
pitrres les 

Pedrero,m. Pierrier , m. peris canon 
gros ln court, a Joser des pierres. 

Pedriíco , m. Groffe g rele, 


Pero, nombre de bautifino, Pierre, cía 


nom propre d'nomane, 
San Pedro, Sins Pierre, 
Pedrofo , lleno de piedras , po 
reux y plein de pierres, 
PEE 
Beedor, mM, peter , m. quí pése, 
Peedora, f. perenfe » f. 
PEENA> tio de Alemania. Peene, 
viviére d Allemagne, Las. Panis. 
Peer, peser , vefer ou vefir. 
P EG 
Pega, tee Urraca. 
Pegadizo > Glian: y vi/quenx y contas 
gienxy quí sastache aifement, 
Enfermedad pegadiza , Maladie con- 
tagienfe y qui fe comunique. 
Pegado, 4Artaché comme la poix, 
Pegadura , f, Artachement, comme Me 
poix » eraile , 0% antre choje 
£luante, A 
Pegajoía , Gluante, 
Tierra pegajola , Terre gluante, 
Pegajoílo, Gluan:, qui s astache fact Es 
lerment y vifqueux. 
Pegamiento , m. Ladion d'attacher 
dy de coller. 
Pegar, Astacher quelque chofe amec 
de la colle ou quelqu curse mariére * 
£luante, 


Pegarfela a alguno , Trompcr quel- ES 


gun, 
No me la pegue vm. Ne me :rompex, 
pas, 


Se la pegará, IL le trompera , elle - 


le trompera, il la tromperaa 1 
Se' la pegue Ste Las trompé, 
Nos la pegó, l roms a trompé, elle 


? EG 


El nons a trompé, 

e Nos la pegáron , ls nons 0mt trom= 

e pe) elles nous on; rompé, 

% Se la pegaré , Je le tromperai, je la 
trompera?, ye les troniperal. 

? Nos la pego atodos, linons trompa 
tons y elle nows trompa tous. 

Se la pega fiempre, 1 le srompe 
toujonrs y il la trompe romjonrs y elle 
le trompe tenjours, 

Pegar fuego , Messre le fem a quel- 
que chofe. 

? Pegóte, m. bizma de pez, Empla- 
tre de poíx, 

2 Pecu y ciudad capital de un Réyuo E 
del miímo nombre en la India de * 
la otra parte de la Gange. Pega, E 
ville capitale d'un Royaune de mé- 
me nom dans l'lnde dela le Gange. $ 
Lat. Peguum. 

PEJE 


sn * . MA) 
se 


. 
a 


$ Pelada, pelée , fans chevenx , déplee- 
E  mée, 


E Peladilla, £ £, Pelade, f. efpéce de Ves 

role qui fait tomber le poil. 

do Peladilla de arroyo,f. Cailor, comme 

conx gui font dans les viviéres ey 
los ruifeanx. 

Peladillas , f, 

fucrées, 

Pelado, pelé , fans pol, fans chee 

veux fur la téte, diplumé. 

«$ Pelador; m. Celui qui péle. 

o Peladura , f. Pola , f. 

 Peladura > £, accion de pelar, Pe- 
lure , F. altion de peler, 

Pelar, peler, úter (> arracher le potl, 

Pelar una galina , Plumer une ponle, 

Pelage, m. color del pelo de algu- * 
nos animales, pelage 3 m. conleny E 
dis poil de quelques animanx. 

¿ Pelambre, 6 Alopecia > £. Alopecie, 
f. maladie qui fais tomber “les chen 
DEYx, 

Pelambrera , £, Depilatoire , f. em. 
platre Posr faire tomber le pol, 
Pelayre, O Perayle,m. peignenr de 

dráps, cardeur de draps, 

Pelea, f, Combat, m. bataille, 

Hombre de pelea, Combarzane, 


Y 


Ámandes confites ou 


lesa e 


2 mille combastans. 

, Peleador, m. Combattant y m, qui* 
2 - combar , qui fe bas. 
ES Peleando , Combarsan: , en' combat- 
AE tant, 
$ Delear > Combartre, 
+ ger de plssmes , mnuer.* 
' Pelerrino » Tee Peregrino. 
es ; Pellagudo S e Pol detié de fin, 
comme de. ias y du Vean, 


Diez mil hombres de pelea, Dix Y 


5 — donne avec une pelote de neiz 

es * Pelleja, f. Pean, f. h 

“$ Pelleja, C'efh propremens la pea 7 

YB brebis avec la laine, | 
hi Pellejeria, f. Pelleterie, fa lien TEN 
a Pon vend les pearx, rn 
¿$5 Pellejero , m. Pelleier , peamff 


“$ * Pelechar, Changer de poil , chan- $ 


+4) 


PEL 00M 



























ES du Lapin, auires femb 
dd  blés, 00 
¿fs Peitagudo, Dangerenx , périllen; 
ces délicas. y 
«b Elte negocio es pelizgudo , a 
Ei afjairecf tres dilicate o bres q d 
$ gioreme, UC. 

e Pelicano , m. ave, Pélican, m 

[ear, 


; Pesicorto, m. Que a le poil com 
e Peligrar, Tomber en péril, tere , 
danger. 
5 Peligro , IM. Danger , péril, 
+ Ponerfe A peligro , Sexpofer a quel, 
que danger, o 
> Sacarfe del peligro , Tirer Jon e 
le du fez, d 
4 Se fach del peligro, 1 sirva fon de , 
gle du jes, UE 
3 Peligrofamente > Dangerenfeme P 
avec danger. 
As Peli grofiffimamente, Tros danger 
ls  fement, tres périllenfement. 
ds Peligrofiífimo , muy peligrofo 1 
3 dangerenx , tres périllenx. ? 
di Peligrofo y , Dangereux , pérille 
SÍ Pelilargo» Oré a le poil long. 
3 Pelillo, m. pesir cheven , peris po y] 
Pelillos, m. peris chevenx, 
Echar pelill ústa, la mar, 
Lamicié de omblier les intinin 
fees, ; 
Reparar, óandar en pelillo 5, R 
garder les choles de trop prisa 3 
réscr a la bagatelle, 
3 Pelitre, m. rayz conocida , 
dr racine nommte Pyrétre 
d Alexandre, d 
Pella de nieve, £. Pelose de 
Pella de manteca , f. Coin os 
lea de benrre que ¿on po 
marche , ma h 
“$$ Pella de manjar blanco, £. Pa 
de blanc manger , fo ] 
5 Pellada de nieve, f. Coup que. 
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ES Pellejo, m. la peau de ¿homme 
“3 de quelque animal que ce fait 
$ Mudar el pellejo , Changer -d 
eÑ 3 Dezt, e 
Dexar el pellejo, Monrir en la pou 
fuise de quelque chofe. 
ii Pellejo, m. Ontre 4 mestre d 
5 0 pa ausre Liquenr. 
el; Pellejo fe dice por allufion deu 
$ bedor» Pallejos Ce mos fe dí 


E 
és; 


¿P 


































Et P EL. P 
allufon y d'en grand buvenr 5 
Lun pur: gne. 
Es un pellejo, Cel un buvenr , 
 Cefh un pur gas. 

Efta echo un pellejo, Il asrop bé, 
al ef youre. 

Pellico, m. Ó pellica, £, Pelifon , m. 
Pellizcado»> pincé, 

Pellizcando >» pingans, en pingant, 
Pellizcando a lu muger, pingant fa 
femme, 

Pellizcar, pincer, 

Pellizcar á alguno, sincer quelqu'an, 
madre pellizcda la hija, lamére 
pinga la fille, 

El hombre pellizcó 4 fu muger , 
- Chonme pinga f. fermne, 

No le pellizcaréá ulted, no la pel» 
lizcaré 3 ulled , Fe ne vous pino 
Cera pas, o. 

No me pellizque uíted, Ne me pin- 
E cen pas, > 

Pellizco, m. Une pincéc. 

Dar un peilizco á alguno, Donner 
ne pincée a quelqiosn. 

Peimazo , m. Une chofe pefante Ue 

_ aplarie comune foslée aux piés, 
Pelo.) m, poil , chever y m..: 

A contra pelo, A contre-poil, 
¡Tercio pelo, Veloers a trois polls, 
¡A pelo, Bien a propos, 
Venir A pelo, Venir a propos. y 
Lo que ufted dize viene á pelo, Ce 
que voms dites vient d propos, 
Ello no viene á pelo, Cela ne vien: 
pas a propos. ú 
Cavallo en pelo, Cheval fans folle, 
Montar un cavallo en pelo, Monior 
un cheval a poll, on fañs lelle, 
Pelon ) mM. Un pelé , un pauvre 
gentilhomonte E 
PeropPonssk > parte de la Grecia 
que a20ra llaman la Morea. Pélo. 
ponnéfe , parsie de la Gréce quen 
apeile prélentemens la Morte, 
Peloío, plein de poil, 
Pelota, £. Bule ponr joner dla pan. 
mes 
Juego de pelota , Jen de paume , 
3 4ripot y le liem od Lon jon? a la 

parime. 4 
Pelota de viento, Balon, m, 

En pelota, O en cueros, Tout sud. 

Andar en pelota, Aller tous aud. 

Pelorear , peloser, 0 balorer , terme 

E de ja de pame. 

Pelotera , f. Une fille volage dy éven- 
Ict. 

¿Pelotera, £. Querelle y consefativa , 

difpute , fa 

¡Armar una pelotera, Faire une que. 

E relle, exciser mne conseftarion, 

L ParrigE 





PEL 


i Pelotero , m. Celwi qui donne des 
balles d joner. 
Pelotéro, m. Difpute, f. diférend. 
Tendremos peloré:o, Nous airons 
: quelgue dijpuies 
$ Pelorilla, £. pesiro bale. 
3 Pelorilla para difciplinarle» Balote,! 


$ 


. 


os 
rro ed cds 


e 


qe 


. 


- 
y 


E: 


A 


ds fo pericebale ponr fe donucr la dil- 
E) cipline, PE 
$ Peltre , m. eftaño mezclado con É 


a 


Ps, 
4 ENG 
a» 


plomo, De Lésain melé avec du 
plano, 
Peltrero , m. potier d'érain , Mm. 
Deluca, perregue. 
Peludo, 0 pelofo, peli, plein de 
oil, 
3 Pelula, £ Flocen de poil o de plis- 
me qui sartache aux habits y Ma 
+ Peluza, £, Davet, m. plumesros délice, 
, PEN 
s Pena 5 É. peine, fo puniion y tomr- 
" ment, amende, 
$ So pena, Soms peines 53 
5 So pena de la vida, Soms peine de la E 
$b vie, 0U fur peine de la vie, . 
ds Pagar la pena, payer Camende, 
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ea 
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es 
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$ Pena pecuniaria, peine pécuniaire y YE 
dE amende, - En 
5 Penácao, m. pañache , 06 penna= da 
pS che, AN a 
ds Penácho de ciervo, le bois des cerf, “8 
$3 Penalamente , périblement y avec % 
do pese, e 
3 Penado , Celui qui efi en peine. 5 
3 Penal, pénal, qui porte punicion Y E 
48 - peine, > 


e Penalidad, £. Tourment , m. peine , 
a Jomffrance, 

5 Penar, lufrir penas, Son/frir des pes. 
5 ones » parir. 

és Penas, f. En jargon , Galéres, 

$ A penas, Á peine. 


* 
de 


07 


disicatié, 


=3 Penas decamara, Biens confi qués an E 
e profe de Roi. 5 
$3 Penates , m. Diofes de los paganos, HE 
cÉ5 Dieax Domsjiiques des Payenss da 


ns 


“2 Pendiente, panchant, perdans y fuf- 


ds 


PEN 44 
quwon apelle Penca. : 
Pencas de cardo, f, Cóses de chardon, 
Hazerfe de pencas,obedecer de mala 
gana, Se faire tirer l'oreille, obéir 

d regret, ésre lens a obtir, 

Se hizo de pencas, ll fe fs sirer Vo 

cille y elle fe fs cirer Coreille, 

No fe haga ufted de pencas , Ne 
vos faises pas sirer Poreille, 

Por que le haze uíted de pencas ? 
pourquoz voms faites- Dos tirer Los 
reille? Me 

Siempre fe haze dé pencas, li fe faie 
soujomrs tirer Voreille , elle fe fais 
toujours tirer Coreille, 

Pencazos, m. los azotes que el Ber. 
dugo dá con la penca, les comps 
de fowes que le bourreas donne er 
Elpagne avec la Pencas 

Pena, Ma de Africa en el Occeano 
de Ethiopia. Perda , lle d Afrin 
que dans ('Océan dErbiopie. Late 
Penda. : 

Pendejeria , O cobardía, £. Coyon 
nerie, f. láchese, 

Pendejo , Mm, l2che, me 

Es un pendejo , Ce? un Lache, 


? Pendejo» m. la parte Superior de 


las partes vergoncoÍas , penil, m. 
parsie qui s(h an-deffiss des parsies 
narurelles, 
Pendencia, £. Ouerelle, difpute ) fo 
Armar una pendencia , Faire une 
querelles 
Pendenciero, m. Querellenr y 7, 
Es un pendenciero , Cea an quen 
relleur, : 


$ Pender, Dépendre de quelqu wn ou de 


quelgue chofe, 


penda, 


5 * Pendientes , O Perendengues , Ma 
% A malaspenas , A grand' peize , avec => 


pendans d'oreilles , pendeloques y Lis 
vandoles. 
* Péndola , £ plume A écrire, 1, 
Péndola , balanga que regla un rea 
lox, Pendaule, f. poids qui régle le 
mouvement une horloge y 0 4 4ne 


e Denaroxs8 , viila capital de un Con- montre, 

$3 dado del mifmo nombre, Pro- $ Relox con péndola , Mossre a pega 
$3 vincia del Pays de Gales en Ínga- $  dole, E 

Es  late:ra, Penbrok, ville capisale de Y Pendon, m. Enfeigne, f. banniére , 
Ss Comité de méme nom, Province de a  ¿tendart. 

$5 Piys de Galles en Angleserre. Las,  Acudica pendon herido, Courir de 
$ Penbrocarm. ES somes fes forces om ls nécefise le 
Li Penca de cardo, £, Core de chardon. 3 demande y comme quand on vois le 
sb Penca de berza, f. Fenille de ebos. :25 drapeas en danger diétce pris par 
s Penca con que el Berdugo azota, %i les ennemis. 

5 Fouc: du bourreas y m. le bourreas ¿23 Pendon de taverna , Enfeigne , 0% 
Sa fanene les malfaisarsrs en Elpagne E3 — bouchon de tavern», 

Ys avec un morceas de cuir fembla.  Pendoncillo, m. perise banniére, f 
£s ble 4 la femelle dan fonlier , de. la 


5 Penea, rio muy caudajolo 
EN 


* 
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Gréce. Lat. Peneus. 
Penetrable, lo que [e puede pene- 


trar , pénerrables 
Penetracion , f. pinérrarion , f. 


*Penetrado, penétre, 
Penetrando , pénésrant , Gérondif du 


verbe Penetrar. 


Penetrante, pénérrant , penésranco, S 


Penetrar, péneiver y paffer a travers, 

Penetrativo , péntrrarif. 

Es penetrativo y li ef ptnétrasif. 

Penible , pénible, 

Penicidio, Mm, ladice qui marque les 
degrés de l' Affrolabe, 

Peniníula, f. cafi ¡la , Péninfule, f. 
prejqusle. 

Penitencia, f. penitence, fe 

Penitencia, uno de los Sagramentos 
de la Yylefia 3 Pénirence, an des 
fepe Sacremens de l'Eslife, 

Hazer penitencia , Faíre pénitence, 

Haga ulted penitencia , Fases pénia 
tence, 

DPenitenciado ) me Celui a qui la 
pénitence ef? ordannée , ce qui sen. 
send en Efpayne ordinairemen: de 


celle qui efi iupofée par Ulequifi- E 


tion. 

Penitencial, pénitensicl, 

Penirenciar , Donner penisence par le 
Sains Ojfice, 

Penitenciario, O Penitenciero, m. 
quien impone la penitencia , Pé- 
nisencier , m. celui qui impofe la 
Pénitence, 

Penjtencieria, Oficio ó Tribunal en 
Roma, adonde le examinan y fe 
dan las Bulas , gracias, y diípen- 
faciones fecreras , las quales no 
paían por la Dareria. Pénitencerie, 
Ofice uu Tribunal de Rome y dans 
leguel Sexaminent er fe délivrens 
les Bulles 01% graces, tr dilpentes 
fecrestes , telquelles ne paflens pas 
par la Datevie. 

Penitente y €. pénitent, penitente , 


ela o / Gi L> 
crimi ou cele quí fatt pénitence, 


bie , elle efi .penibie, 
Fenfad:, penf. s confideré, 
De calo penfado , De guet.appens. 
Penfador , m. Cela; qui penfe, 
Penfamiento, m. Penfée, £. 
Peníando , porfsnt 
Pentando lo que havia de dezir, 
enfamt ce quiil devoit: dire , ce 
quello: devoiz dire, 
Deníar, penfr> Jfonger 2 quelque 
chofe, médicer, > 
Peníar en alguno, O en alguna cofa, 


Grecia. Pente, grand fleuve de la E 


penfer os fonger a quelgu'sn en a 
quelque chole, 
REMARQUE. 
Les Ejpagnols dijent , peníar en al. 
3 guno, 0,en alguna cola. - Les Fran- 
fos difene y peníer á quelgu'un , Ou 
$ 2 queique chofe. y 
de Pieníe ufted en mi, penfer a ma, 
Es faz amo, 
E en ulted , Je penfe e veus, 
Je fonge a voms. 


O 


di 


de 

ultedes? A quoi penfexz_ - voms > a 

quoj foígez - vens? 

3 Pieníe ufted bien en ello, Penfez y 

S bien, fongez y bien. : 

“2 Deníare en ello , Fy penferai > $) 
> Jfongeral, 

$ Dar en que penfar 2 alguno, Don- 

* ner a penfer a quelqa'4ñ, 

%* Penfativa , penfive. 

er Deníativo , penfif y révenr. 

* Eta penfativo , efta penfativa » 1 ef? 

ed penfif > elle ej penfive. 


7 


«E 


E" Denfion, £. Penfon, f. 
Penfionario , mM, Pen/ionnaire, M. 
. celni qui regois penfien , 0% celis 
qui la paje | 

Pentagóno , m. fortificación , pen- 
E sagone y, tm, fortification. % 

éB Pentateuco , palabra Griega que 118- 
nifica volumen dividido en cinco 
partes, que (on los eimco prime- 
ros libros de la fagrada Efcr tura 
compueltos por Moy/ea , Penta- 
teuque , mot Grec qué fignifle , ve 
lume divife en cimg parties, qui 


fainte Bible compofos par Mo;zfe. 
Pentecottes , la paícua de PentecoÍ- 
= tes, Pentecote, 
E Penúltimo , péenuliióme, 
4 Penúria, £. Diferie, nécefize , ES 
ds P Esa 
22 Deña, f£. Roche, f, rocher, m. 
<= Dádivas quebrantan peñas, Les pré- 
fens brifens les rochers , cea d- 
E dire, quil my a pone de con- 
S  Jfiance mi de fermeré a l'épreuve 
des prelens, 


PR 
Pe 


$4 Peñarrer. pequeña villa de Caftil- 


2 la la Vieja. Penafiel, petite ville 
e de Caftille ta Vieile. Lat. Rupes 
2; Prdelis. 
Es Peñafco Me Rocher ou rot, unécuesl, 
+. Peñafcolo , plein de rockers, 

dy Veñol de la galera , le bout de la 
z.  vergue de la wvoile, 

es, Peñon, m. Rocher , wm. 
Peñon de un relox,m, ? 


o 
eg A 


ignqa dea 


«$  gan,oóstut, 1, -forte de tompic avec 


En que pienía uíted en que pienfan Peon en el juego del alxedrez , 


fons les cing premiers livres de la E 


pl de > 
PERñ 
Tae montre , 72. ; ; » 
Peñon De Vetgz) villa y puerto 
¿  demar del Réynode Fez. Pegmon 
de Velez y ville En port de mer die 
Royamwme de Fiz. Lar. Velía Rupes, 
. PEO iS 
e Peon, mm. Pionner, manenore, Me. 
4% Peon de Aibañil, m. Aide de maffone | 
Peon con que los muchachos jue. 


€ 


queni les cufans jouent. 








«Qu 
“ 


Piony m  piéce dee jes des echetso 


, 


$s Peonga , E Tompie avec qui jonens 

a les pesiis enfans, f, 

$ Peonero, O Galtador, m+. hombre 

$ que travaja en un exército quan 

5  dola ocalion fe ofrece, Pionnierg 

Bm. travallenr dans une armie quand 
ES  Coccofion sen préfente, 


Peónia, £ yerva conucida 
ou Picoene, f. heroe, 
Peor, pis, pire. 
Lo peor es, le pis ef. 
5 De mal en peor» De mal en 
dis Peoria, £, Empiremen; , m, 
es Peormente) pis. 
Ar. PEP | 
¿ Pepinazo, m. Conp qu'on donne aves 
Sí un concombre, mm, A 
5 Pepiniilo , m. pequeño pepino),pto 
5 tit concombre, m., ya 
«Fi Pepino, m. Cuncombre , me 
5 Pepita, £. la pepie qui vient 


y 
1 
Ss 


y Pegoine 


Pis, 


aux 


Es 


postes. z 
js Pepita, f, Pepin de raifín om d'am=. 
$5 sres fruits, ma ; 


¿b No tener pepitas hablar mucho y 


do Navoir pas la pepie, caquester beato 
<B comp, 


E 
$ Eita muger no tiene pepita , Cese 
femme na pas la pepies elle cán 
quetse beaucoup. 

3 Pepitória > £ Friciffée de gifñsrs y 
foies y bouts d'ailes , tétes 2 comas 


sapos 


a de somies fortes de volzilles, f, 
EN : Es 20 


Pepon, m. un génerá de melon y 
Sorse de melen, 

: P+E5Q 

$Ñ Pequeña ; perise, 

; Es pequeña , lon pequeñas , Elle ef8 
pesite, ellos font perites. 

 Pequeñez, f. petiteffe y fo, a 

5 Pequeñito , Fors perito q 

fs Pequeño , Petie, 

es Es pequeño» fon pequeños , 1ef2) 

Ss  perit, ils font peries, 

e Pequeñuelo » Fort petit. 097 

ds Peouin ) villa capital de la China 

Es cnAñas Peking, ou Pequin , vile 

«25 capitale de la Chine en Afie, Lasa 

5  Pekinum. | 


Ls 


7 
S) 
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Pera, £. fruta, puires f. fruit, 
—Esbuena pera, Ce ff mue bonne poire, 
La pera es buena, La poire :f? bon- 
ue E ML 
"La pera no vale nada) La pure me 
Doo paut rien, 
y Pera befgamota , poire bergamote, 
3 Perada, £. Conferve de poire y ou 
4 Compose, 
Perál, M. Polrier, 7, Gar NO 
Peral £ “filvelire, poirier fanvage. 
Peralvilio ; y M. Lies en Ejpagne gui 
Li efh pres de Cisdad- Reala om la S:b3- 
We Hermandad fai: juftice de cenx 
Di qui fons fois fa jurifdiéiion: 
Ñ Peras, £ poéres, fi 
Las:peras fon buenas , Les peires 
Do for bones. 
Las peras no valen nada y Les poires 
tosrgnalens rien. 
Tras peras vino bevas , Apros la: 
E poire, vin il faut boire 5 proverbe. 
Ni de burlas ni de yerascon tu amo 
lt. no _partas peras, proverbe quí GE 
gnife qui fase évicer Davor ana 
cun intéres a déméler avec fon fu- 
pério sr. 
era yle, a. Tender de draps 4 A Sé. 
Zovie, m. ce an]: un omsorier que 
sravaille 2: drap, 
Peraza, £ Grofe poire, f. 
Perca , £ peítado de agua dulce, 
o Perche, f. poijjon de riviére, 
Percances, m. Profit que les fervi- 
teus 0nt 0terre leurs gazes 
Percevido, cobrado , pergu, recu, 
Percébir, cobrar dinero» rentas y 
otras fumas de dinero, Percevois, 
recevolr de Pargen: e 
ausres fonmnes d arenas: 
ercepcion, f. perception, f. recetre, 
Percepcion , accion de conocer, 
¡ apercibir, aperespidon > Vaction de 
connoiire , UN dapercevor, 
Perceptible, He que le puede perce- 
bir y con aprehender, percepsible, 
qui peut étre aperca, 
ERCHA > Provincia de Erancia > 
cuya villa capital es Nogen le 
+ Rotru. Le Perche., Province de 
France, den: Nogent- le - Rosrom efi 
da capisale, Las Perchium. 
'ercha, £. O varal, ma perche, f. 
baron fort luz: 
Dáiciales de la Percha, Megifiers 


Er pe reong da laine, 
































nac a na Le pe yeher, 
Rerchas , £. Certaines periies arbalé» 
02 ses a ie les perdrixa 

Perchétes de Malága, £ U 


e 


le 
¡A 


Ns 


.. 


es renses ¿y Es Bolver a perder, perder fegunda yez, $e 
$5 Reprendre, perdre mne Jeconde fois, ia 


3 Perdicion, 
$5 Perdida, £, perte; il fe prenonce avec 
5 
£s Es gran pérdida , ce une grande E 
a perse, SR 
£: Es mi pérdida, 
e 
2% 


sos 
6 
%s 
Do 
<a 
$8 
e. 

O 


ES 


cgi - erdido» por dl, Ed 
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bourg de la ville de Malaga, BR Perdido, mM. perda y e2aré, un dé 
+ Percullion , fa término de Fifica, He  bauché, 
imprefñon de un cuerpo que da $ Es un perdido , Cofi un dibanché. 
fabre otro, ó. que cae fobre otro. e Perdidófo, m. Perdani, m, qui 8 
Parcuffion , f. terme de Phifique, 8 perdu on qui perd. 
imprejfion d'un corps qui en frape 3 Perdiendo, Perdant, en perdant, 
sn autre, 0% qué sombe fur un $$ Perdiendo mucho dinero, perdant 
alSire, $ beaucosp d'argent. A 
5 Perdedizo y Qui perd expres an Jen. $ Perdigado, Pe reversa Sur le feu, 
cda Perdedor, mo Perdant, m. celui qui E Perdigado 2 Infure quen PA 


= 


Ea 


a perd. as qua on: ete repris par (lag uf tion , 
E da perdre, ÉS comme ¿nt A pour en faire 


jmfice, an cas de-récidive. 
Perdigar » Flamber la wolaille y la 
faire revenir avant que de la lara 


3 pen pers, il perd. >» ele perd. ES 
ds Perdemos, perdéis, pierden , Nos E 


5 peraons vous perdez y ¡ls perdent, $$ der, 
Es eles perdens, =% Perdigon, m. el hijo de la perdiz, 


es Perder el juicio, bolverfeloco, De- $8  perdreas , m. jeune perdrix, 
ss venir fon, perdre Pefprita EE Perdigon de piomo, m. Dragée de 
Perder los eftribos) Devenir inter- $ - plomb, fo 
diz, perdre la tremontane. 8 Perdiguero m. Chien 4 chaler les 
5 Quanto pierde uíted? Combien per- BÉ — perdrix, un chien conchans, 
dez - vors ? $ Perro perdiguero , Chien conchant, 
Pierdo mas que ulted , Je pers plas K Perdimiento» m. perte, f, 
que OBS, SK Perdiz, f. Perdrex, f. 
No pierde mucho, 1 ne perd pas E Perdix chocha , Perdrix grieche, 
eeucoldl elle ne perd pas beaucoup. $ Perdon , m. Pardon , remiffior » 


és Ulted pierde tanto como yo, Vos $ grace, 
$5 perdez ausans que moi, $8 Pedir perdon a alguno, Demandey 


$ No pierdo ni gano» Je ne PA ni qe pardon a quelgw'z Un, 

$5 ne gagne, * Pida ufted perdon, Demandexz para 

3 Ufted no pierde. Vows ne perdex, pas. $ don, 

5 Quien perde? > Qui perd ? $ Pidió perdon, U demanda pardon , 
5 Echor a perder , Gaser, mestre en elle demanda pardon, 

Bs mantis étata $2 Perdonable, lo que fe puede perdo- 

¿$5 Echar a perder un beltidos» una ca $ nar , pardonmable, digne de par. 


$5 pa, un fombrero , una faya, $c. 2 don. 
Y Gaser un habit, un manteaó , un e Perdonado , pardonné, 
ES chapean , une jnpe, Úco $ Perdonador, m. Ce/ni qui pardonne 


les fawtes en les offenfes, 
Perdonando , pardonnant, 


«5 Perderle,. Se perdre, $ Perdonar, pardonner, faire grace, 
s Perderle en el camino , S'égarer du $  remetere le péché dr la fame. 
se chemin , fe fourvoyer, e Perdonar a alguno, pardonner a quelo 


4 4n, 

Perdonele ufted, perdonela ufted , 

pardonnez Ls, 
Perdono 2 uíted, Fe vons pardonne, 
Perdoneme ulted, pardonmez moi. 
C'eff ma perte, * Perdurable , Eternel , perpéreel, qui 
Es la perdida d de ufte ed » eS fu perdí. 3 dure toufosrs. 

da de uted, Cefé vosre perso, 25 Perdurablemente, Eternellemen:, pera 
A pérdi ida, A ferses péruellement. 


f. perdision, perte, fe Ed 
E P 


A Eh 


LPaccens fur La premitre fyllabe, 


2 ds 

es 
Vender con pérdida , Vendred perte, e Perega, peregolo , perecofa > vée 
A pérdida de vilta > 4 perce de e Pereza, per rezolo , perezofa,i 


vie, «$ Perecedero , périffables 
Perdida, £. perdie, débauchée, éa- En Las cofas de eíte mundo fon pere. 
ree, f, $  cederas > Les chofes de ce monde 
Muger perdida ) Femme debauchéz. E Joni périffables, 


E Perecir, périr, 
8 VPerecido, plri, qui a, 
qui e MGrÓ, 


Ll! 


Perdidamente , Eperdá MCRL 
Perdi dillo, o débanché, 


fals 1aufraze 
a * 3 


0 


2 
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Pereciendo, ¿érifant. 

Perecimiento, M. Antantifjement. 

Perecópo, villa en el Mar negro. 
Perecop , ou Précop, ville fur la mer 
noire. Lat. Precopia. 

Peregil, m» Perfil , m. 

Pereg:l, lalía que le haze con pere- 
gil machacado, una miga de pan 


mojada en vinagre, y una punta £ 
de ajo, todo bien incorporado ; £ 


Cefi le nom qu'on donne a ne fasref” 
Je faite avec du perfil bien écraf? » 

¡- de la mie de pain trempée dans le 
vinaigre, (e une gonfje Hail, le 
tour bien smélé. 

Peregrina , f. Pélerine, f. 

Cola peregrina), Chofe rare dy ex 
quife. 

Peregrinacion ) f. Pelerinage , 7, 

Peregrinando ) Voy ageant. 

Peregrinar, Voyager. 

Peregrino , m. Pélerin) me 

Peremptoriamente , Peremptoire- 
ment, 

Peremptorio , Péremptoire. 

Perenál, Perpécmel, continuel. -Lat, 
Perenn:s. 

Perenalmente , Contizuellement. Lar. 
Perenne. 

Perene , Continsel , perpéruel. 

Loco perene, Fou fans intervalle, 
dont la folie efi continuelle. 

Perenidad, f. Duré: perpéruelle , per- 
péruité ,f. Lat. Perennitas. 

PesrE>sLao),) villa de Mofcóvia. 
Pereflawr , Ville de Mofeovie. Lat 
Perellavia 

Pereza, f. pareffe, fainéaniife y f. 

Perezofía, pare/fjenfo. 

Perezofamente , Avec pare/ffe. 

Perezolo, fpareffemx. 

Ser perezofo, fer perezofa , Etre 
pareffeux , erre pare ffenfo. 

Es perezolo, es perezola, Il eff pa 
reffenx , ele ef? pareffenfo, 

Son perezofos , fon perezofas , lis 


font pareffeuxz , elles font par: [Jenfes. 


No lea ulted perezolo, Ne foyez pas “$ 


pareffenx. y 
lo fea ufted perezofa, Ne foyez 
pas pare efe. 


Perfeccion, f. ferfeclion. 

Perfeccionar , perfiétionner , acke. 
ver, 

Perfectamente, ú perferamente, par. 
faitement, 

Perfeétiflimamente, Tres parfaite- 
ment 

Perfectiflimo , Tres parfait , tres 
accomjli. 


Perfecto, O perfeto, parfait, ache- 
E) ACCOMPla 


PER 


ES Derfectionado , perfectionne » venda 
E  parfait. 


E 
o 


Perfeétionador , m. Celui gui rend 


$9 un oteuraze parfait. 
ee Perfectionar , perfeclionner y ache- 
El 


Ver. 

Perfidia , £. perfidie, fo 

Perfido, perfide. 

Es un perfico, Cell un perfde. 

Perfil, m. Profl, m. 

Perfiladura, £ dibuxo de una pintu- 
ra, Ebanche d'un tablens, 

Perfilar, O dibuxar , Profiler, éban- 
cher un tableam, tirer les premisrs 
tratts. 

Peifumado , parfumé. 

Eftá perfumado, efta perfumada, l 
efl parfumé , elle el parfumte. 

Pe:fumedor, Mm. Parfumenr y, Mo 

Perfumar , parfumer. 

Perfumeria, £. Bowtique OU art de 
parfumenr. s 

Perfumes» m. Parfums , m. bennes 
Jentenrs Es odeurs. 

Pergamineria, f. lugar donde fe 
vende el pergamino, Parchemi- 
meries f. liem om Don vend le par. 
chemin. 

Pergaminéro, m. Parcheminier y m. 
faifeur (y vendeur de parchemin. 

Pergamino, m. Parchemin , m. 

Percamo, villa de la Turquia de 
Aía. Pergame , ville de la Turgu:e 
en Afie. Lat. Pergamus. 

Perico, nombre de muchacho. 
Pierrot , nom de jetne garcon , qui 
wear dire perit Pierre. 

db : 

$ Pericranco, m. tela de la calavera, 

ER  Péricrane,f. 

*% Peridote, m. genero de efmeralda, 

$ Peridot, m. e[péce d émeraude. 

de Perigallo, m. Cogaeluchon , m. 

l% Perigallos, m. pligues debaxo de 

R la guganta a cauía de la vejez, 

8 Les plis y les peaux qui pendent 

au-def]us de la gorze pour canfe de 
$?  vieilleffe. 

$ Perige, m. lugar adonde el Sol y 
los planetas fe hallan lo mas cerca 

3 de la tierra, Périgée, m. lies 0% 

ho le Soleil ln les planétes fe srouven: le 
pls pres de la terre. 

Per1GEu ), ciudad Epifcopal 8% capi- 
tal del Perigordo, Provincia de 
Francia. Periguenx , ville Epifcopale 
Úr capitale du Périgord , Province de 
France. Lat. Petrocorii. 


. 


ds a dd di 


SS 


n 
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cuya ciudad capital es Perigen. 
Périgord , Province de France , dont 
Piriguenx eft la ville capitale. Lat. 
Ager Petrocorenfis. 


Psricorpo, Provincia de Francia, Y 


' PER 

$ PeriwzoS, Ó Prrentos, Montes 

2 que Teparan la Efpaña de la Fran= 
cia. Pyrentes, hautes montagnes qui 
féparent l' Efpagne de la France. 

Perimola, £. pirometre , f. 

Perin1m0, vilia de Trácias 
Perinihe , ville de Thrace. Late 
Perinthus. 

Period:camente, Pérsodiquement . par 
périodes. 

e Periodico, m. Périodiowe , qui termine. 

dr comprend un période. 

5 Pesiodo, m. Perivde , m. terme, fo 

2 Periodo, me Période, f. partie d n 

ER difcorrs. 

es Pesiparérico, mM. Philofophe Péripas 


cb tétición, 
E 


TS 


. 
7 


.m. 
LE ci 
. 


e 


$ Periquilio, Ó periquito y Pierrot y, 
$ nom de jeune Largon. 
es Periquito de huade-malas, Pierré 


Jfonge - malices 
Perjudicado , 
MA. 
Perjuaicar, préjumdicier , porier dom= 
O MAZE. 
Perjudicial , préjudiciable , dommas 
geable > nu fible. 
Perjurado, m. Celui qui sefe parjuré 
Perjurarle , Se parjumrer y faire un 
faux ferment. 

Pe:júro , M, parjure , m. celai qui A 
fair un faux forment. h 
Perjuyzio, perjuycio , m. prejudice, 

AOIMMAZE > mm 
Perla, i. Perle, fo 
Perlatico, Parali:ique. 
Perlesia, f. enferinedad , Paralifie > fo. 


préjudició ,  endom= 


bed 


perle. 

Parma , villa de Mofcóvia , capital 
de la Provincia del miímo nom= 
bre. Perman , ville de Mofrovie, ca. 
pirale de la province dí méme 20m», 
Lar. Permia magna. 

Permanecer, O permanefcer, Etre 
permanent (o durable. 

Permanefcicnte, Ó permanente y 
permanent , permanente. 


.m 
23 


e 


o 
r, 


en Italie, 
Permiflion , lícencia, f. persmiffion > fo 
congé, mm. 
e Permitido , permis, accordé , confentin. 
$5 Permitiendo, permettant. 
$ Permitir permetsre,con [entir,accordera 
de Permuracion, f. permuration > fe 
$9  échange , troc. 
$ Permutente, m. el que permuta s, 
ES — Permuiant «mm. télmi qui change. 


y 


Es 





Perlica, f. pequeña perla , perites 


Permifan , queío de Parma en Irálias, 
Parmefan, m. fromage de Parme 


el Permutar, permnter , échanger > 3108 


ER quer, 











P ER 
MPernada , f. Gambade y f. e/pece de 


fant qu on fai en levant une jam- 


AN be en Lair. 
Pexnau , villa de la Provincia de 
2 Livónia. Pernaw , ville de la Pro- 


E vince de Livonte. Lar. Pernavia. 
DD Perncar, Gamóander , faire des gam- 
e bades. 
Pernear en una horca, Se faire pem- 
dre. PL erafe. 

Perneguela, ó pernezuela, f. petite 
jambe, 

Pernizbierto , Ecarguillé, qui a les 
 jambes ouvertes, 
LD Perniciolamente, pernicienfement. 
Peniciofifimo , Tres pernicietxo 
Perniciolo, Pernicicnx. 
Es perniciolo , UL efi pernicienx, 
Es perniciols, Elle ef? p:rmiciemfe. 
Pernil,ó Jamon, m. Jamboa , m. 
El pernil es muy bueno, Le ¡ambon 
" eft fort bon. 

El perni] no. vale nada, Lej ambon 
me vamt rien. 


== 


bes caffées, 
¿Perniquebrarfe, Se caffer les jambes. 
"Se perniquebrd, 1l sef cafíé les jam- 
bes, elle sefi cafse les jambes. 
Perd , Mais. 
Pero, Mm. ponme poire , me 
Pérol, m. Grand bafín Ou poéle de 
2 cuivre a faire des confitures, 
Lo Perowva. villa de ia Provincia de 
- Picardia enFoancia. Peronne, ville 
de la Province de Picardie en France, 
Las. Perona. 


a plomb. 
A ina , dendicros: 
"rement, en droite l:gne. 
Perpetuado , perpérué. 
 Perpetuamente, per¡ éruellemen?, 
- Perpetuan, Mm. perperuane, f. efpece 
0 de ferge comme de la Vireraine, 
_Perperuar,) perpéruer, rendre perpé- 
tuel. 
- Perpetua:fe, Se perpérmer. 
» Perperidad, f. perpétuito, fa 
A Á perpetuidad > para fiempre > A 
ñ perpétu: ¡té , pour toujours, 
Perpe: O ) perjérmel. 
-Perpiñan> ciudad Epifcopal y capi- 
tal del Condado de Ruíillon en 
Caraluños. Perpignan, ville Epif. 
 «opale dy capitale du Comrté de 
- Rouffillon en Catalogne. Lar, Ver- 
piINni2Lum, 

Perplexamente, Irréfolóment , aver 
+ doute 

=Perplexidad, f,. perplexité , irréfolu 
E Li Le. 





Perniquebrado, Celui quí a les]am- E 


PER 


$ Pe erplexo > perpiex > brr: Sol. 

2 Perpunte, m.jubon de malla, Porr- 
point fair de mailles d'acier om de 
fer ,m. 

Perra, t. Chienne, f. 

Pérra laiáa, Chienne chande. 

Eita perra anda lalida, Corre chienne 
efé chaude. 

Persázo , Mm. Grand chic. 

Perrera» £. mula perrera, Mule qui 
nel bonne que powr donztr aux 

$  cbiens. 


e Perieria, £. lugar adonde duermen 
$ los perros, Chemil, m. Len 0% 
5 — comchent les chiens. 

2 Dozir perrertas a alguno, Diré des 
a infamies a quelguian. 

e Le dixo mil perrerias, -1l lmi dit « 
E mile infamies, 

«$ Perrero, m. Chaffe-chiens ¿une E- 
ds  guje, m. 

e emi ) perrica, 6 perrita, Í. petite 
e chienme, fo 

$3 Perrilla en los labios , petit borrzeon 
BS quí vieat aux leures en forme de 
$ vErrué. 

«e Pero, m. petit chien, m. 

$ Perrito, m. Idem. 

$3 Perrito de falda, perit chien de D>- 


moifelle. 

Perro, m. Chen, m. 

Perro ventor , Chien de quete , chien 
de haut nez en terme de Venerie. 

Dar perro a alzuno, Tromper quel- 
qu hágt: 

Me did perro, Il m'a trosmpé. 

Los perros du Zurita, Cela fe dit 
ordinairement contre les gens ds 
ne meme famille , dune méme 
ville , dun métme pays y dune 
meme prefeffion, ou quí font chez * 
un méme maltre, qui fe battent e 
ou fe querellent, parce que Uom 
dit quiun Alcayde de Zurita nour- 
riffoiz des chiems auffí fiers que des 
lioms , lefquels érant dézaches de 
muit, sils ng tromuvient qui 2aor- 
dre, fe mordeient les mns les as- 
tres. 

Perre ladrador, nunca buen Caza- 
dor. Proverbio. Los Francefes 
dicen, Coien ¿ni aboye ne mord 
pas: ce quí le raporte al attre pro- 
verbe Elpagnel , qui dit , Ladre el 
perro , y no muerda. 

Perro de mueílra, Chien couchant. 

Perro perdiguero, Chien qui cha/je 
la perdrix. 

da Perro de caza, Chien de chaf. 

3 Porrolanudo, Barber, chien dear. 

a Verro de ay uda, Chien de défenfe, 

*% Percoquia , vée Par:0quia, 


E 


E] 
os 
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sÑe Perroquiano > vée Parroquiano, 
$e Verruno, perruna, cofa de perra, 


$  Carin, canime > qu tient du chien, 
He Calla perrusa, Í. Nace de chien, f. 
e Sarna penuna, £ Gratelle, f. petiso 
$ — onminenue zallo, 

2 Perrugucro , m, el que hace y vende 
$  cabelleras, RO quier y mm. artifia 
o quí fait ly vend des perruques s le 
> mo: Perruque; sl Ie HIUVEAI, 

E Persa > gran pays de Alia» cuya ciu- 
$  dadcapirales Lian, Perfe grand 
5 pays de Af, dont lpabam eft la 
de ville capirale. Lat. Períía. 


«fs Perla, Perfe, Perfan, né en Perfe. 
ES Los Perías, Les Perfans. 
es Perfecucion , f, periécution , A, 
+ Perfeguido , perfécuté, por fuivi, 
E Perlegui dor, m. Perfécutenr , m. 
6 Pe: feguimiento, M. posrfuite , pera 


ele fécution, fo 

e Perleguir , perfécuter y molefler, poura 
eS fuiore. 

e Perfeguirá alguno, per/écuter quel 
2 qu “un. 

és No me perfiga ufted, Ne ¡me perfén 
SR cuten pas, 

* No períeguiro a ulted, Je ne vous 
ES perfecuterai pas. 

$ Me perfigue, ll me perficute, elle 
$ me perfécute. 


Por que me perfigue ulted? pourguoi 
me perfócuiez- vols > 

eS Denleveradors m. quien perfevera » 

e  perfévérant ,m. qui perfévere, 

e Perleverancia, £, perfévérance , C0Na 

$  fance,f. 

e Perleverante , perfévérant, perfévé. 

eb rante, coli 0u A qui perfévére. 

es Perfeyerar, ler conftanie, perfévé. 


e. 


da  rer y demesrer conflznt. 
En Perficaria s f yerva , Perfícalre y 
ed berbe. 


$3 Perfigo, m. fruta, Péche ,f. frais. 
és Perliguiendo, perfécurant. 

0 Perfiguiendole, perliguiendola, Le 
de Repfebuerans la porfécutant.. 

«5 Perliftencia, f. perfifance E 

e Perliltiendo, per/tan:. 

0 Perfiftir, perfifler. 

6 Perfona , f. Perfonve, f. 

“* Buena períona, Une honnéte perfonnes 


5 En perfona, En per/fonne. 

fs Perfonage , m. reprefentacion de: 
$$ una perfona en una Comédia, 
"ES Perfonnage , m. perfonne repréfentie 
> dans une piéce de Theatre. 

$ Perlonal, Perfonnel. 


e Perfonlmenték Perfonnellement , en 

6 perfonne. 

FP tod Étiva, £; Perfredtive, f. 

$ Perípicacia, f, Per/picuité, f. clarté 
E 143 


PR 
de difconos. 


Perípicacidad, f. perjpicacité f 
Perípicaz, Eclairé, clair-voyant. 
Perípicuidad , £. per/picmisé y f. clar- 
LÉ) MESLet?, 
Periuadido > perfisadé. 
Etta perluadido, eitá DEA , 1 
MA: perfuade y elle efi perfáarce, 
Pc; (ed dor ,m. Perfsadano, 73, celas 
4 qui perfuade. 
Perfuadiendo, perfuadant. 
Períu sadiendole , Se perfuadanta 
Perfuadic, perfsader. * 
Perfuadirle, Se perfdadero 
Perfuafible, quien puede fer per- 
fuadido, qui pen! étro perfuade, chor 
fe que Pon pers perficader, aifíe 8 
AÍVe EXDÍF E, 
Perfuafiblemente, Avec perfza/ior. 
Perfuafion, f. alían, fe 
Perluafivo, perfsafif. 
Perluaforia , perfualorio, Sropre 4 
ésre perfuadé. 
lo , E apartient, 
Efto me pertenece, Ceci m apartient, 
A quien pertenece? A qui apar- 
tient-il? 
Pertenecer, 6 perteneícer, Apar- 
tenir. 
Perteneciente, Apartenánt >» apsr- 
tenante. 
Pertenencia, £. Apartenance, f. ont 
le droit qui apartient a quelgul uz. 
Perra» villa capital de ua Conda- 
do del miímo nombre en el Rey- 
no de Efcocia. Perth, ville capi- 

tale dun Comié due om nom en 
Ecoffe. Lat. Perthum. 

Pertiga , f. varal redondo , perche , 
f. báton fors long , én rerd. 

Perriga» Í. 0 pertigo, m. de carro, 
Le timon dar chariot, la fléche 
d'un chariot, 

Pertiguero, m. oficio de Yglefa , 
Bátonaicr > 1. off.ce d Eglife, 

Pertinácia, f. Opinidtresé, f. 

Pertinaz, Opinidire , tetm. 

Ser pertinaz, Etre Opiniátres 

Es pertinaz, ll ef opiniátres elle ef 
Opt DÍÁLYC, 

Son pertinazes, l/s fort opinidtres. 

Pertinente, pertinent, propre. 

Pertinentemente » pertineminent, 
lertrechar un navio > Equiper, un 
vaifican, 

Pestrechos de guerra , me Egeipaze 
de guerre; 1. 

Perturbacion > Í. Tromble., ma 

Perturbado,) Iromblé, 

Perturbador, M. Perrarhatenr, 7. 

Es un perturbador , Cef a tertidrn 
IMEUYe, 


PER 
> Es una perturbadora , Clef? une per- 3% 
E turbatrice. 
2 Perturbar, Trombler. 
$ Peru, gran pays de la América Me- > 


dd 


e  ridional, feroz, grand pays de l' A-— 
ES — merique Méridionale. Lar. Perua. $ 
$ Pervenca, f. yerva, Pervenche, herbe. $ 
«e Perverfamente, Méchamment Eg5 
de Deriverfidad, £, perverficó , méchan- $ 
ER ceté,f. ego 
e Perverío , pervers , méchant, fcéx $e 
> lerar. fo 
£% Pervertido , perveri. Es 
Ex Dervertidor, m. Celui qui pervertit. $e 


ezó Per vertimiento , me Dépravarion , f. =% 
$$ Pervertir, pes wertir fai re changer ae $ 
Bs bienen mal dans la Religion, 
sde Pervertir á alguno, pervertir quel- 8 


dp JA, “$ 
«R Peruétano, m. peral filveftre> Poi- $$ 


rier fasvage, f. Ey 
=%* Perucrano, m. el miembro vie] , E 
Le membre viril. e 
EE Pervinca, 0 prelela, £. yerva y Per- E 
$ wenche y f. herbe. eS 
e? Perulero, m. Celui quief de Peron. E 
% Los Peruleros, Les habicans ds Pero. E 
$ Perusa, ciudad Epiícopal y capital e 
eje de una Provincia del Eltado Ecle- de 
$  fiáítico, llamada Perugin. Pero%. És A 


de 


da 


ES Je , OU Perugia , ville Epi/copale E 
ER (> sapitale de Perufín Province de lo 
E  LEtat de [Eglife en lcalie. Lat. $ A 
£  Peruña. se 
edo PES sE 
$ P Pela, £. Poíds , mm. male de fer, de E 

ES culvre, de plomb, Úrc. qui fert a de 


BS — pefer tout ce que lon vent. 
$ Pefas , £ Les contrepoids de I'bhorlo- es 
ge; ce [ont aufí les poids qui com- Y 


TES 


$2 - pofent la liure , le quarteron , lon- E 
$ cs dre, ES 
$ Vale tanto oro como pela, 1) uste “E 
És fon pefane dor, elle vaut for pe- $ 
8 fant dor. a 
$3 Pelada, pejante , lourde. - y 
els Es pelada, Elle efe pefante, E 
e? Elta pefada, Elle ef? pefée. eds 
¿> Pefadamente, pefamment , d'une ma. EN 
se mitre pefante. E 
> Deladez , f, pefantenr , f. eds 
E Peñidilles f. Cocheinar > 7 cefi gune eS 
se de ocation qui prend de muito E 
=p Pelado , pefé. EE 
s Pelado, pefame, qui pele beancomp. SE 
5 Es pelado, ll ef pefant, eS E 
sy Elta pefado , ll ef E pején E88 


e ERA bien peíado-, efti bien pelada, $ 
EN efi bien pefe> elle efi bien pefee. EE 
eE: Elta bien pelado? eli bien pefada? E 
en Ef. il bien pefé? eff- ello bien pe/éc? 
$e Defador, m, el que pela, Pefear , ¿2 


7 


eS 
DÍ 


> Me pela, Je fuis marri, 





PES 
m. celu qui pefe. ta 

Peladumbre, £. Déplaifirs m. chao 
grin» trifeffe 

Mo:ir de pefadumbre, Monrir de 
chagrin, 

Se murid de pefadumbre, 1 mona 
rut de n HAGAS >» elle mort de 
chagrin, : 

Pefadura, £ la accion de pelar, pez 
Sie, f. action de pefer. 50 3- 

Peladura, £. Balancement y tm. ación 
par laguello une chofe efbalancéo. 

Pefame, y Je fuis marri 20 Í 

El pélame . Condo! ances Sa 

Dar el pelame, Faire un complimezs 
de condolóameta 

Pelando» pefant. E j 

Pefando un doblon, 
piltole. 

Peíante de oro, pefane Lor , c'efi une! 
piftole de Turquies 

Pelar, m. 0 pefadumbre , f. Chas 
grin, wm. ennui, facherie, regret y 
_deplailir , trifieffe. 

A pelar del, Malgré lui, en dépie 
quil en ajt. , 

A pelar della, Malgré elle, 

A pelar dellos, Malgré euxo 
pelar dellas, Malgré elles, 

A pelar mio, Malgré 0Í» 

A pelar de ufted, Malgré VOHS» 

4 pelar nueítro, Malgré OMS. 

Tener pelar de alguna perdida, Res 
grerter quelque perte, 

> Pelar, pejer avec une balance 04 
autremente 


2 


ca une 


$ Bolver á pelar, pelar fegunda vez) 


Repefer , pefer derechef. 

Bolver á pefar algurta cofa para ver 
fi la han pelado bien, Repejera 

Buelva uftedá pelar, Repefez. 

BasaRro, ciudad Epifcopal del Du- 
caro de Urbimo en el E'tado Ecles 
fáftico. Pefaro , ville Ep ifcopale dee 
Duché a Urbin dans l'Etat de l'Eglía 
Je. Las. Pilasum, 

Pelaróío , pelaróla » Trife, chña 
grin, chagrines 

Efta pelarolo » Il el trifñe, il ef 
chagrin. 

Et pelarofú > Elle ef crife, elle ef 
ch BIFINL, 

Ein. pe farofos , Hs, font trifes, ¿ls 
fons: hagrias. 
ftan yefarolas > Elles font trifies» 
elles font chagrines. 

Pelca, £, Féche,f. ce que Lon péche, 

Peícada, £, Mormé: fiche y Qu zer 
las. 

Pp. efe adera, E Po: Mona: ¿óre > fe 2 
dejé de poiffon, 


UlBZa 







































Lom vend le poijonm. 

Peícadero, m. Po: jonnier, m9. vendenr 

de poijon. . 

Peícadillo y m. perñt poifon, 

Pelcado , m. Poifjon, 7. 

Pelcado cecial, Abadejo, Ó Baca- 

he lao, poijon feché 40 vent. 

Pefcauór , Mm. Pécheur , m. qui péche 

du po for. 

Pelcando , péchant dis poifon. 

Pelcar, pécher , prendre de poifjo. 

Pelcar con Caña, pécher 2 ¿2 ligne, 

Pelcar en agua túrbia, pécher en enu 

qromble. ; 

Pelcar a alguno, Atraper quelgu'nn: 

Me peleo, ll matrapa.| 

Me hapeícado, ll ma errapé. 

NO me pelcara , li ne m'sirapera pas. 

Le pelcare Je Uatrapera!. 

Pescara, villa del Abruzo Cite- 

rior, Provincia del Kcyno de 

Napoles. Pefquaire, 4 Pefcrara, 

ville de l Abrazze Ciéricure , Pro- 

y vince de Soyanme de Naples. Lat. 

- Pefca: ia. 

Pelcocada, £. O pelcogon , m. Corp 

E du pla: de la main jur le con 

Pelcozada , f. O pelrozon y m. Idem. 

Peícuezo, m. Le con , 12. 

Pele a tal! Sorte Pexclamation, pony 
marquer de Détonnerent. 

Pelébre, m. Mangeoire om Crécho om 

Don donne 4 manger 2u4x chevaux 

CP autres añimatXa 

Peleteando, Jurant , pefiarta 

Pejetear, Jurer, pefter. 

Pefo , m. Balance on pefon a pefer de 

E Por. 

Pelo, m. pefintenr , m. qualité de ce 
qui ef? pefanta 

Pelo, m. Ecu, piéce de monnoie. 

Cien pelos, Cent écies. 

Llevar ¿alguno en pelo, porter quel» 
qu un fur les bras. 

Un negocio de gran peío , Une affui- 

re de grande importance. 

Vender una coía a pefo de 00, ven- 

derla muy cara, Vendre une “hofe an 

 poids de Por, 4 un prix exceff. 

El peíe de la puerta de la calie, Le 

rez dechanfjie de la porse de la rué. 

Peípita, Ó pezpira, f. páxaro, Hoche- 

_ quené y berceronmetle > 0/91. 

Pefpitálo, m. Idem. 

Pefpuntado , Oxurafe pique, 

Pelpuntando , Fai/amt des arriérca 

- poímts 

Peípuntar , Faire des arriére=poines. 

IPeípunte, mm. Arriére-poínt ; 270. 


 poifjon, me 
y 





Peíquera, £, Refergoir a mestre le E 


PES 


Pelcaderia , E. Poiffonnerie, £ lien cs E Pesouisra, pequeña villa del Ve- 


E rones, Provincia del Ellado de 
e Venecia. Pefchiera ) petite ville de 
tz 7 .. . > , ” 
e  Veromoisy Province de [Eat de Ve- 

uN Hifé. Lar. Fií£ailas 

es Pelquiía ; f. PO A, 

2 Peiquila sf, Recherches enquete , per- 
ER guificion, fo : 

se Hazer la pelquila , Fairela recherche, 
$ Polouilar , Faire recherche, senque- 
TÉ rirssinformer, 

als Pefi pá; 1. .. A 2 
Es Polquibidor, m. Enquétesr, 15. oficier 
ER comaris por fa re des Enquetes, 


Es 
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04 
e5s 


ps 


ee 
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qee cds ld e 
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mar“. . 


ER Poltañas y £. Le poil des paupieres. 
> Peftaúear, Cligner les Jemx > remuer 


ls panmpisreso 

Peíte, f. Pejte, fa 

Pestu, vila de la Hungria fupe- 
tíor, en frene de la villa de Buda. 
Pefib , ville de la haute Hongrie». 

_ vis-d=uis de Bude. Lat. Peltum. 

Peltiforo, peftiferé, quí el arteint de 
la pejte. 

Peltinéncia, E pelle, peftilence , fo 

Peitilencial, petilentiel, qui rent de 
la peftes 

Peitilente , peftilen?. 

Cilentura peltilente, Fiévre pefli- 
lente, 

Pestilio de la cerradura ; m. Le péne, 
ox le pele de la f rrure. 

Peftilla de la puerta, m. Loguet de 
la porte, fer plat ¿p délié qui fere a 
fermer (> 4 omvrir la porte quand 
elle n'eft pas fermée a la ele, 


? Pellorejo, m. Le charnn dis com pro- 


che de l'oreilles 

Peltorejon , m. Comp quon donne 
derritre les oreilles. - 

PE, E 

Perardeado , perardé, 

Petardear , petarder. 

Petardero, m. Perardier , m, ' 

Petardero, Chevalier dindu. 
Briez ceci fe die dun homme qui 
me Julfifie que par adielfle, en em- 
pruntant de Uarcemi a droie ln a 
Squ he. ; 

Petardo, m. Petard , mo 

Preu, villa de la Eltiria inferior, 
Petraw y ville de la baffe Stirie. Lat. 
Perta + um. 

PererzoruGo,cijudad Epifcopal del 
Coúdado de Northampron , Pro- 
vincia de Ingalaterra. Pererboro:2> 
ville Epifcopale de Comté de Nor» 
thampton , Province d Angleterre. 
Lat. Pesroburgum. 

Perer-Varabin, pequeña villa de 
la Hungria inferior. Peter-1WV/aras 
din > petite ville de la baffe Hon- 
grie. Lat. Varadinuma Petri, on 
Petropolis, 
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Peticion, f. Demande , f, 

Perición,£. Requéte quon prefinte en 
Jusjtice. 

Peto, m, Pla/lron ,m, le devant ds 
ne cuira//e. 

Petoral, o Pectoral, m. ornamen. 
to de recamadura de oro que el 
gran Sacerdote del pueblo Juday= 
co ponia delante del pecho, Peíto 
ral ym, ornement de broderie que le 
grand Pretre des Juifs metroit fur 
jon habit devan: l'¿omac. 

Petoral, m. todo lo que cuelga de- 
jante del pecho de los Obifpos 6 
de los Preladosx Pectoral , tont ce 
qui pend fur Peflomac des Evéques 
om des Prelats, 

Perral, im. Poitrail de cheval , m. 

Petrificacion, f. accion de petrifi- 
Car, Ó convertir en piedra, pés 
trificatior y f. l'adBion de pétrifier , 016 
de convertir en pierre» 

Petrificado , pérrifión 

Petrificar , convertir en piedra , bén 
trifier , convertir en pierre, 

Petril, m. Apai de pierre, mm. un 
gardefon de pierre, É 

Petrina , i. Ceinture de cuir avec des 
agraíjes, dont les deux bouts font Lara» 
mis de rofertes d'acier 5 les Efpagrols 
porient de ces ceintures. 

Perzora > villa capital de una Pro. 
vincia del miímo nombre en Mof: 
cóvia. Perzora, ville capitale d'une 
Province deu meme nom en Mofcovie. 
Lat. Petzora. 

Perzora, rio de Mofcóvia, en la 
Provincia del miímo nombre, 
Petzora , rivitre de Moftovie) da:s 
la Province du méme nom. Lat. 
Petzura. 

PE V 

Pevétes, m. Parfums ; o 

PE Y 

Peynada, peynado, peignés » pergués 

Eltá bien peynada , Elle eh bien pen 
gnte. 

Darfe una peynada , Donner un cop 
de peigne. 

Peynado, peigné. 

Etta bíen peynado , 1 efi bien peíguéo 

Peynador , m. Peigroir , me 

Peynador , m. Celui qui peigae. 

Peynaduras, f. Peignures , f 

Peynandole, Se peignane , en fe pei 
grant. 

Peynar, peigner. 

Deynarle , Se peigner. 

Peyne, m. Peígre, 173. 

Péeyne de Texedor» m. Pefzae , 0% 
lame , partie de metier de Tiffe» 
rado 


s 


456 EY 


Peynero, m, el que haze-péynes, E 
Peignier y mm, cel qué fait ly vend ER 


des peígnes. $ 
PEZ 6-3 

Pez, f, Dela poix , fo ER 
Pez , m. Poif[or , m. E 


Pezarvas, villa de Lengua-de-oca 
en Francia. Pezenas, ville de Lan» 
guedoc en France. Lat. Pilcenz. 

Pezezillo , m. Pesie poiffon, 

Pezína, f. Fange, f. 

Pezon de la teta, me Le bout de la 
mariaslle y 72. 

Pezon de fruta, Quen? de fruits f 

Pezon de carro , Le bout de leffiess. 

Pezonera , ó Efcornija, £ anillo de 
yerro que ponen en el exe de un 
carro para que la rueda no [e cay- 
ga, A4rondelle, f. annean de fer 
que Uon mee an bout de Uelica, 
afín que la roué ne tombe pas. 

Pezpita, f. ave , Hocke - quent y 01m 
Bergeronette > f. 0if24Hs 

Pezpitalo , m. Idem. 

| PER 

Prremer, villa del circulo de Ba- 
viera , y capital del Principado 
de Leuchrembergue.  Pfreimó:, 
ville de Cercle de Baviére , (y capi- 

Et tale da Landgraviat de Leschren= 
berg. Lat, Peremba. 

P.-E*U 

PrutExDORr> villa Imperial del cir- 
culo de Suebia. Pfullendorf", ville 
Impériale de Cercle de Síánbes Lat. 
Pfullendorfiumo 

P HA 

Remarquez que les rmots qui comnen- 
centyarPh, ¿e qui ne fo trosvent 
pas ici, fo tromveront a la lertre E. * 

Plraeton, m. hijo del So! y de Cli- 2 

meña, Phacion, m. fils de Soleil Y 

tr de Climméne. PER 

haeton fué temerario, perd fue $$ 
infeliz, Phacion fut témeraire, mais ES 

il fut malbeurenx. «Bs 
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PharrzaURGO, villa del Ducado ¿E 
., e 
de Lorena. Phal:izbonrg, ville de 


Duché de Lorraine. Lat. Phaltiz- E? 
burgunm. $e 
Pharmacia, f. fegunda parte de la 
Medecina, que enfeña la eleccion 
la preparacion, y la mixtion d 
los medicamentos. Phermacie , f. E 
la feconde partie de la Médecine , “3 
qui enfeigne le choix , la prepa: * 
ration), Un la mixtion des médica. £ 
Mens. A 
Pharmacopea, f es un libro que “É 
tata dela Pharmácia, Pharma- K 
copte,f, ce un livre qui donne la Y 
connoifíance de la Pharmacie, 


50€. 


a 





PHA 


Pharmáceutico , m. Pharmacien » , 
Apoticaire. 
PHE 


Pasnicia, parte de la Syria en Afía. 
Phénicie , partie de la Syrie en Alte. 
Lat. Phoenicia. 

Phenomeno, m. término de Philo- 
fophia, es una apariencia que fe 
defcubre en el Cielo y en todos 
los efectos fenfibles de la natura- 
leza ) Phénoméne , f. terme de Phi. 
lofopbie , effee aparent dans le Ciel, 
quion décowure par Lobfervation des 
afires, om par les experiences phyf- 


Quieso 
P Hi : 
PurtaDELPHra, ciudad Argobiípal 
de la Afíia Menor. Philadelgbie , 
ville Archiépifespale de l Afíe Mi- 
nenre. Lar. Philadelphia. 

PaiLirp Es, villa Argobiípal de la 
Macedónia. Lhilippes , ville Ar- 
chiépilcopale de la Macédoine. Lat. 
Philippi. 


PartipreE-ViLLa, villa fuerte de la  Piante , no h 


Provincia de Henao en el Pays- 
baxo. Philippe-Ville , ville forte de 
la Province de Hainan; dans le Pays 
Bas. Lar. Philippopolis 

PuiLippreas, Has de la Añas dizen 
que háy mas de 12000. PA:lippi- 
mes , les de l Afie; on dir quil y 
en a pliss de 12000. Eat. Philsppi- 
nz Iníule. : 

PuiLipporoL1, Ciudad Arcobifpal 
de la Rómania. £zilipropoli, ville 
Architpifcopale de la Romanie. Lar. 
Philippopol;s. 

PeireseurGo, villa del Palarina 
do del Rhin. Poilirsbomrg , ville 
de Palatinat de Rhin Lat. Pai. 
lippoburgur. 

PeiLipsTaDIO >) Vila de Suecia. 
Philipliad , ville de Suéde, Lat. 
Phitippoftadium. * 

Phil:fteo , Philifizg. 

Los Philiíteos, Les 

p 

Phofphoro y, m. élta palabra es 

Griega, y fignifica, que da luz 5 

efte nombre le dió primeramente 

a la piedra de Bolonia, que con- 

ferva, durante algun tiempo , en 

las tinieblas, laluz que ha rece- 
vido del Soi; 
mor ef? Gres, 7 fiznife, qui porte 
la lumiére; on a donné premigre 
ment cenom a ia pierre de Bologne » 
qui conferue, durant quelque terms, 
dans les téntbres , la lumiére qu elle 
a recué die Soleil, 


Lo. 
Ph; 


” 
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R Puricia, comarca de la Alia Mes 


Pbhofrbore, mm. ce* 




















PHR ¿08 
hor. Phrygie, congrée de Y Afíe 
e mese, Lat. Phrygias . 
: Phuigio > nacido en Phrigia. PA 
Zien y né en Phrygie. h 
Los Phrigios, Les Phrygins, 

y PLA 
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- Pia , $ Cheval pie, f. 
8 Pia, pienfe, É 
$ Una muger pia, Une fempse pienfe. 
Piador, m. Piailleny , Me qui cri 
comme un pouler, j 
Piadolamente, pienfement. 
Piadoliflimamente, muy pi 
MENE, Tres piemfement. 
Piadolilimo, muy piadolo, Tres 
picux, S 
Piadofo > Piesx , pitoyable, quí a de la 
pitte envers les pawures. + 
Es piadofo, es piadola, 1 ef pi 
elle eff piemfe, > 
Son piadolos, lon piadofas, ls 
pietx elles font pienfes, 8 
e Plámente; pieufement, 
5 Prando, piaillans, 3 
a que dado piante n 


delos 


9 


? 


«be 


a 


. 


pa. 


: 


QA 


“5 mama a ó Yi 

“8 nee ll net refté vivant y 
B homme ni bere, Y 
E Piar, piailler, en parlant des ponle 


5 


de leurs petits, 


es Diara, rebaño de trecientas o: 
ER Jas, 6 una manada de puerc 
£  Troupean de trois cems brebis , 04 me 
ES — rroupean de porcs. 1 
Es Pialtre, m. moneda antigua que va 
ÉS — liaunreal dea ocho, Pisftre, fa 
$3  moanoie ancienme quí valoit 
$5 ¿Ue $ 
8 Prava ¿rio de Italia. Piawe, riv 


d'ltalie. Lat. Piavis. y 
Piazas vilia de Sicilia. Piauaa 
ville de Sicile. Lat. Platia. 
Pre 
Pica, £. pique, f. : 
Pafíar por.:3S picas, Soufrir plafie us 
maux (9 t*2UZ4X. : 
Picaga, f. ave, Pie, f. oifean. 


P 


% Picaco» m. bote de pica, Comp 

ES pique. AN 
$ Picada , É. pizuenre y f. comp de 
Ea bec> Me e 


? Picadero, m. lugar adonde exer 


Es a 1 M7 2 

$8 — tan los cavallos, Le manégey ll 
SS olor dreffe les chevauxo 

E Picadilio , m. Hachis, mm. ne 
Es 


Picado , pique, haché bien menu. 
Eltar picado , Etre piqué, dire ofjenfés 
ectre EDOGRE. 

£ Elti picado, YU ef piqué, il ef 
2 quéyilefi ofenfe. > Dl 
E% Picador , M. piquenr de chevaux y Ma 
E Picadura, f. piqueure > f. » 
¿£% Picando, piguant , en piguúant, 


clada 
c 


iS 


o Picando. las carne, lacio la vien» 





5 
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Y 


 Picando: un cavallo , Piquant sn 


Picante, cola que pica, Piqwant, Sé 
chofe qui pigua avee une poíxte. E 
Picante, Aigrenr, f. acrimonie, — 5% 


t DiCaLOtE m. Cadole , 1. loquet A ís- 


o Picaraá alguno, Piquer quelquimn , le * 


- Picardia E Fri aa 


APTO ; 
ando Piguans s en piquant, 
Picandole y Se pigmart. 


0 
¿E% 


Ae. 


OTE 


chevals 


a 
IGN 


«Picapleytos , M. Horsme qui ve cher- 
che que des procés. 


me porte, sd be d lié artacht 


un pera ats-defjus de la Jerrure d'une : 
porte » compole Hz bastan: dy ds 
* crammpon, fervane a former db 5 
oswurir la porte quand die defi pas 


Fermie a Ta dlés se 
Picar > Piquer. es 

E Picar la carne, Hacher la viande. 
Carne picada, Viande bachte. $ 
Picar, termino del juego de los $ 5 
cientos , Faire an me en jomant 24 E 
iquet. Y 

Picar la muela para moler , Piquer E 
ou rebartre la meule ¿ena imoulin, “Be 


Picar un cavallo, Piquer sn cheval, 
le trav. ailler, 


choquer , Loffenfer. q 
Picarfe, Se eLo, Ji Liquer ,feref $$ 
eds sofenfer de ce quon dit. 5% 
e ha picado s ll Set piqué, il sep E 

— cboqué , il sef ofenfés il seft ref. e 

- fenti. 
Picario de valiente , Se piquer d'écre de 
vaillant , seffimer vaillant. HN 


 Picarfeen el Juego, Se piquer ar jes. “83 
«$$ Picorero, m*loldado que vaa pi- 


d 
de 


Picara Y. a e, coquine, f. 
Es una picara, Ceff mue f iponas. 
Picardear , Ó picarear, Friponacr , Y 


faire quelque Íriponmerie. Ej 
f. 


Cee une fripon= $ 


es 


5 
Es una picardía, 
ner te. Y 
PicarDrta » Provincia de Francia, *3 
cuya Ciudad capital es Amicas. EN 


Picardie , Province de France, dont Y? 
e ¡ens efi la ville capisale. Lat. $ 
Picardia, d> 


Picarear , Faire des friponneries. > 
Picarilia, Ó picarita, £. Petite fri- $$ 
ponme. El5 
Picarillo, 6 picarito, m. Pesie fri- % 
pon. hs 
o Picaro > Fripon pe m2. ds 


Es un picaro, Cefó un fripom, E 
Picarra, f. Ardoife, f- : 
Picarra , Ejuenx, f. pierge fort dé- EN 
ión de plate , fervant A aa els 
des rafoirs > les lancettes, €n les ¿$e 

comtenux. 
L. Partit. 


eBuiz 


Pisarral , m. odios f. ln dos 
Lon tire ges ardofes, 
Picatofie , Trenches de pain délices , 


frites dans la graifje de lard, 
Picazo , cavallo pitazo , Cheval 
Fit. 


Picazo, m. bote de pica, Comp de 
pique. 


e Pichel de efaño, m. Pot d'étain $ 


a lboire, 

Pichon, m. Pigeon, 1. 

Pichoncilio , m. Pigeornean ; m. 

PicCiGMITONA ) Pequeña 
Ducado de Milan. Pizighitone > 
petive viles de Ducbé de Milan. 3 
Lat. Picéleo. 

Picina, É. o f. referucir dera. 

Pico de ave, m. E:c dofeas y m. 

Pico de AN , Hoya, tm. 

El pico de la lengua, Le bout de la 
Langae. 

Tiene buén pico, ll a la langue bien 
déliée, elle a la langue bien délice. 


Pico «e grulla, yerva, Bec de grué , 
herbe. 
Pico de ciqueña >» Bec de cicogre. 


Picoa, £ En jargon , Marmite y f. 

Picon, m. Una petic pain" long dy 
plat. 

Picorea, £, pequeña guerra que los 
foldados que fe apartan del exer- 
cito, hazen á los aldeanos, ro- 
bandolos lo que tienen en (us ca- 
las, Maraade ; f. Petite guerre que 
font les Joldats qui fe dérobent de 

. camp», ds qui vont fans ordre dy 
Jans chef piller les paifans. 

Ir a picorea 3 Aller a la MAarasde, 


corea, Marandear y 7, foldas qui 
va a la maratdes 

Picota , f. un género de horca des 

piedra , Poteam de pierre fait en $ 
forme de potence. 


$ Pic óte, m. un género de eftofa des 


pelos de cabra, Sorte d'étojffe de * 
poil de chevre, 
Picotera, Í. muger que no guarda $ 
fecreto > Canfenf es f 
Es una picotera), Cel mxe carmfenfo. 
Picotero, m. hombre que no guarda 
ecreto , Canmfesr , sm. 
Es un picotero , Ce? un camfenr. 
Picoverde, m. páxaro, Pic - verd, 
m. forte doifesr. 


sp; suelos, m. los. extremos de una 


pieza de paño, ó de tela, Les Cheo 
dsne piéce de drap ox de teile. 
PLND 
Pidiendo , Demandant quelque chofe 
posr E 


2 Pidiendo pan, dinero, limofna, Ec, 


villa del «$ 


q " 


di Demandant 4 pain, de Egon 3 
Piusemone y Ge. 


de Pidiendo celos a fu muger». Faifans. 


$3  connoitre a fa femme gil esoit. jas 
ds — loux, 
da P. LE 

“5 Pié, m. Pie, OU pied, m. 


sd Eftar en pic » Etre debont, 
5 Ella en pié» 1 ef debout , elle ef 


$3 — debowg, 
és Eltán en pie, pesen! debont y elles 


font debonz, 
Siempre eltby en pie > Je fuis totd 
Jomrs deborut. 
E Eltar con el pié en el eliribo, efe 
eg Para partir , Etre fur fon départ y 
étre prét a partir, 
¿5 Eltaya con el pié en el eftribo, Z 


54) 
ch 


SS 


¿$ 


ds ézojs fur fon départ , elie ésoit presa 
ey Po partir, 

«$ Hallar pié en el agua, Prendre pié, 
ei tomcher le fond de Pear. 


ds Al pié > Environ y A pem pros. 
$ Al pic de cien doblones, Enviros 
$ cent piftoles, 


hi Pie de amigo , Fer que Don met aso 
$ efclaves de. pour quiils me SenfuJens 5 5 
Hs cel aufií une fourchette de fer qué 
So fa lens le mentor y dr fait lever 


la téte 4 ceux que la Jufice coma 
duit pomr étre fomertés om exécmies A 


mort. 
bb Pje de anade, Yerva, Pié.de cas 
nard y, herbe, 


Pié de a , yerva, Chévre- pié y 
forte d berbe. 

Pié de milano , yerva, Pié de mi 
lan » berbe. 

Pié con bola > Pié a bonle. 

Entrar con pie derecho , Aparter 141 
born augure , aporter le bonbeur. 

$ A pié llano, Sans objfacie, fans ema 
pechement. 

3 A pié enjuto, A pié foc. 

> Al pié de la letra , 4óu pié de la Lettres 

US pic quedo , Sans fe monvoir. 
Pjé de gibao, es un género de a 
za 2 la Franceía , Sorte de danfi A 
la E: angoife. 

Tener un pié en la fepultu:a , 4uois 
un pié dans la fofe 


tt 


: 
: 


devido 


ers 
RED 


a 


”s 


Es 


¿$5 Bufcar cinco pies al gato, y no ties 
3 ne mas que Quatro, phrafe, Chera 
.? 


cher cing p és dun menton, 0% 5l ny 
en a que quatre, phrafe. 
5 Piega , E Piéce, f morceas. 
Pieca , Sale, OU chambre: d'un logíse 
es Dios de maeftiia.£ Chefod envresn, 
ió Pieca de artilleria, Piéce de cam, 
¿fa Buena piesas Par ironi2, az fripon, 
Piececita, Ó piecezuela, £. Perito 
pico. 
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_ corde pietó > cp dévotiom, Y 

Piedeítal, ó pedeltal, m. Piédelalym. 
Piedra y Li Pierre, f. caílos. 
Piedra quadrada , Pierre de taille. Xi 
Piedra de amolar y, Meule pour aigai- E 


- forte de pierre tendre de 
La piedra, La pierre, la gravelle. cñi 
Piedra preciola , Pierre précienfe. «E 


uf la mer. 
PremontE> Provincia de los Elta- «K 
dos de Savoya,con titulo de Prin- ¿da 
cipado, Turia es la ciudad ca- 3 
. Piémont» Province des Erats 5 
ve os aver titre de Pri incip auté, es Pieza, 
don: Turin efi la ville capizalo. Lat. 
Pedemontium. 
Piemontés, nacido en Piemonte, 5 . PIE 
Piémontois , mé en Piémont. . « Pifano , m. el que toca el pifano, 
Los Piementeles, Les Piémontois, 3 


* Pienfo,ó Penfamiento,m.Penfée,f. $e 
Pierna, £. Jambe, f. a de hast. 


1aS)> il marcho avec gramitó. 
Pjerna de aa mel ¡y0b y ou eclan" 
che de mouto; 
Pierna de fabo ana, Un lé de linceul. 5 
Pierna de nuez , Uze cu; ¡fe de moi. 
Poner piernas < “ua cavailo , Piquer 
un cheval. 
Dormir_2 pierna tendi da, Dormir a 


PIE 
Bin, colin S miferia M8 Andar en piernas, Aller fans bas. 
¿És Eftar en piernas, Etre fans bas. 


quon na de revena. 


penfe felon fes moyens. 
¡CS , Me Piés ou pieds y .2. 


Habiller 3: selgusn dé pié en Cap. 


dr grofióre. E 


Piedra lumbre, £, Alun > mm. ds que rien ne sy fai fans fon APYro- 
Piedra azufre, £ Du Joufre. d+ batión 
Piedra de toque, Pierre de touche. ¿di Poner pié esen pared, Sopiriatrer s 
Cadapiedra en fuagujero , prover- eli tenir forme. 
bio, Autamt de tros que de che- «la Caer de piés como gato , Tomb 
villes, proverbe. de  debort > omber Jur fes piés. 
Tener y: pecar en el “rollo, Etre  Haver nacido! de piés ; Espe né' avec 
e le bonbeur, 
Jue go de iaa > Jen de merellos. «£s Poner piés en polvorofa, S'enfuir >- 
Piel, £. pellejo, m..Pean>f. la pera Ei fe fanver 
de quelgue animal que ce elacás Es Pufo pits en polvorofa , H sSenfais, 


Piélago , m. Goufre, m. il fgnife ds il sef enfui y elle sejl enfuite. 
gs Pondra pies en polvos ola, 1 sen- 


fuira y elle senfuiras 


bligue de Ver ¿fe. Late Pjebs. 
ú LleeE > L 


cda Pieza d 


un picotin d'avoine quen Sa 


Hi P IG 


Hazer piernas , Se mettre en pofture di Piguelas , 6 pi uelas, £. Jets 2 
fur un Co ferme, ¿p ouurir les $s 
jambes Pune un pom devant Das. pre 


Es de Proje. 
Echar pi jernas) Marober ave gramité. «Es PIE 
Echaba piernas , iva echando pier- «% Pila, £. O pilon, m. Peris bafín de 


taine, 


peas Ñ 


13€, des fonts a barifer, 
Sacar á 
venir fer les fonts de batemes 
Pilar m.*o Colena” be 
oy Color JAEN F 


e qe 


SE 


”» 
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Es a? 


TS 


dr Jan; fora 


Pa 
ME 
Pida 


ds Eftender la pierna mas de lo que 
alcanga la fabana, Dépenfer plas 


ato 


No eltender la pierna mas de lo que 
3  alcanca la fabana, Régler fa dé- 
Piedra de molino» Meinle, pierre 53 
pour moudre de graiz. > 6-P] 
Piedra aguzadera , POS aiguifer, ía De pi és 3 cabeca, De pié en Capo ' 
ne quesx, de Beltir á alguno de $ 
Piedra yman), Pierre d'simart, cha 
Piedra areniíca , Tuff, m. ce ene a Ser piés y maños de alguno, Etre 
tout entier a quelquten 3 ceci fe dis 
quad une pe rfonte aun f grand 
Do: «voir dy amtorité chez quelgu'ren , 


piés a cabesa, 


s Prevé villa de la Republica de 
Venecia. 1 Piéve, Ville de la Répts- 
5 Pimentado , Po;oré, 


pe 2 f .? 
op Pieza ae artl! lersa, Piéce de canon. 
de maeltria, Chef=d'auvze, 11. 


Elfre m3. celui gh Y joe de fifres 

Piento de bellia, m. Une poignée de ¿js Pifano, m. un genero de flanta , 
(> Efre, mm. laos , Ou larigos , forte 
o aux chevarsx y am autres La de fute, ' 
bétes de fomme; il ven: aufé dire 
la vourriture que Dor donne ax 
autres bétes. —! mas de un codo de alto , Pigmée 


w. homme quí na qusne comáce 


+ Pigmeo, m, hombre que no tiene 


eux de proce, f. petites comrroles 
aves quoi on lie les piés des oifeanx 


pierre pres d'un puits om d une foí- 


: Pila de agua bendita, Benitier, 2, 
5 Pila de baurifino,, Les fonts de bat é- 


uno de pila >» Etre barraim y 


Pilicr , 1. 
MES 







5 Pilares y m. Piliers, me. 2 LION 
¿ Los pilares de una cama, Les bilicrs. 
due lit. E 
3 Piidora, f. Pilmle e 1 
Hacer tragar la pildora , Phe 
Faire avaler la pilule, Phrafe. 
Pillige, m. Pillage, m. h 
Prito 4.0) fortaleza y puerto de mar | 
en la Pruflia Ducal. Pillaww , for= 
tereffe Es port de mer dans laPrufe 
Ducale. Lat. Pillavia. . 13 
Pillar, Piller > dérober , > prendre par 
force. 
Piion de fuente, m. Bafín de ie 
taides 1, 
«ls Pilon de azucar, Pain de fucres 
es Piloto, m. Pilote de navire, m. "1 
Ji Ser buen piloto , Etre un bo bi- $ 
Es  beron, cha 
¿li Pisen, villa del Réyno de Bohe= 
rr B mia. Pilfen, vile du Royateme de” 
Es  Bobéme. Lar. Piiíenum. sl 
5 Pirrin, villa de Polónia en Pe 
$ landa. Piltin, vile de Pologne en 
ds  Conrlande. Lat. Piltinum- 
es Piltra, £. efta palabra es gerigonca , 
¿fa - y quiere dezir la cama, Le dit. 
5 Efa en la pilera, L ef as lis, elle 
da efi a9 lit, E 
+ Piltrafos, É, Grands morceatez de chair 
ds maigre qui mont que la penita 
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bs Ela bien pimentado » ll ef bienn 
ES poi UrÉ, n 

Ss Dimentar » Poturer. 

¿$5 Pimentero, m. arbol de pimienta. 
pa Poiurier,m.arbre qui porse le Porures 
5 Pimienta, £. Poivre, 

¿> Ser una pimienta, Etre ingénicux 00 
E fubtil , avoir Velprir vif 

5 Pimiento, m. Poiure d'E/pagne, efpéce 
$5  delégume qui a le goñe du poivre. 
5 Pimpinela ,. f. yerva , Pimprenelle yd 
¿5 ou Pimpinelle, f. 

5 Pimpinichi, m.. Arbrifeau des Ie 
Es — des Occidentales qui rend un lait 
- Es purgatifa de 
eS. Pimpollo » m. Bourgeon y %2, vejetió 
ti — darbre, des de q; ce antre plantes 
ei PRINS 

ces Pina, £. Pie erre ferran y de borne, rondas 
ES  ( élevés, qui fe termine en ponte! 
Ss comine une piramide SA he 
is Pinaáca, f. un genero de navío muy 
Ls ligero, Pinaffe, f. veiffeam de mer 
E fort leger, 
¿ti Pinaculo , m. la parte fuperior de 
$  unedificio), Piracle, 1. partie las 
Ss plus élevée dun édifice. 
e Dinar, m. lugar plantado de pinos. 
Lien planté de Pins. 
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za, f. cierto género de mavio $ Pintando, peignan:, en pelgnant, “6 Pipotillo , me Bariller po 
muy ligero , Pirajfe , f. vaifjean $ Pintar, peindre, dépeindre. 3 tonncaW, A AA 
de mer fort leger. , e Se le pinto d'ulted como €s , Je vons BP. LM h 
Pinsas , o. Pinzas , f. Pincetres de só le dépeins comme il efi. Pique, m. difcordia, f. Pi 
 Chirurgien , fo $ Bolver a pintar, repeindre, .brouillerse > mifintelligence. " 
Buelto a pintar, repeíze. Pique, jugando alos cientos) Pity 
Pintas > E. les marques dr taches de 7. en jotant au piguet. el 
rougeole, om d autre chofe. A pique de... Sur le poirsde... 
Pintas , f. Certaine imaladie apellce $ Eltuvo a pique de ahosarle, Ha. 
la pourpre. été fur le point de fe moyér.  ' 39 
Pintas , es un juego de naypes en $e Echar un navio a pique, Comler un * 
Efpaña , Sorte de jem de cartes en vaiffeanu a fond. : ' 
Efpagne y prefque femblable a la $ El navio fe fuc á pique , Es val/ffean 
balfeste. faut coulé a fond. ] 
Pintiparado , Tomt=a-/ais femblable. $e Piquéro , m. Piguier , mm» 
Pintor, m. Peíztre, mm» fé Piquetes m. termino de guerras. 
Pintofo de viruelas , pintofa de vi- $$ — guardia extraordinaria que ponen 
ruelas, picoté y OU marqué de la $%  denoche para la feguridad de un 
petite verole , picotée ou marquée 8  quartel , Piquet , mm, terme de 
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“Pincel, O Pinzel , m. Pincean, m. 
Pincelada , Coup de pincean y tonche, 
 maniére de peindre. 

'Pincon , 6 Pinzon , m. páxaro 
 Pingon y m. oijcan. | 
¡Pingado , pende am gibet. 
 Pingar, penare an giber y mot Ca- 
talzn, 

Pinc to, villa de la China. Pirglo, 
2. ville de la Chine. Lat. Pinglum. 
¡Pinesi, O Piñer, pequeña villa 
de Portugal. Pizhel, ou Pignel , 
E. petite ville de Poreufal. Lat. Pine- 
- Jum. 


2.2. ¿m. 
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l Pinicos » mM. les perits pas que font E de la petite verele. ES guerre; garde extraordinaire quion 
des enfans quand ¡ls commencent a $ Pintúra, f, Peinture s f. $8 — pole desnuiz pour la Járeréó d'un 
marcher» e Dinzas, £. Pincettes de Chirurgien (y E  quarticr. 
'Hazer “pinicos , Faire de petits pas E de Tondeur de draps. % Piquillo, m. peris bee, 29. 
comme les enfans quand ils com- EE Pinzél , m. Pincean , mo e - PUR 
mencent A marcher. -£% Pinzelada , £. Conp de pinceau , mm. E% Piragua, £un género de navio; 
PinserEenGuE, villa del Ducadode $$  souche, f. maniere de peindre. ES — Sorte de petit va ffean plat. 
Holeítein. Pinxeberg y ville du PIO «? Piramidal, cuerpo O figura, cuyo 


Duché > de Holfteim, Lat. Pinne- O, pia, pieuos , pienfe, $  afiento es ancho, y fe termína 
E berga. s 
Pino ,m. árbol, Pin, Japin, m. arbre. 


¿Tocar la campana 4 pino, Sorner 


P¡ 

Es pio, es pia » 1 efl pienx, elle efi E en punta, Piramidal, corps OU 
picufe. b 0 figure y qui a une baje large > ln 
Un hombre plo, una mugér pla, Je termine en pointe. ; 


la cloche en branlgs és Un homme pieux , une femme “ Piramide, £, Piramide, f. 

Pinos, m. Pins, fapins, 7. EE / pienfe. = 3 Pirata , m. Pirates m. écumenr de 

¡Hazer pinos , Faire de peces pas “£ Pio, nombre de diverlos Papas, Pie, E _ mer, cor/faires O 
comme les enfans quand ils com- "E nom de plufieurs Papes, e Piratear , pirater y faire le pirate. 

mentent a marchera “5 Piogeria, f. Pomillerie, fo dé Pirateria, f. curío de un: pirata 5 

¿Piña , Pomme de pin, fo 8 Piojo, m. Poz , mm. $  Piraterie, f. méticr le courfe d'un 


PiñeróLa, villa del Piemonte. Pi Comido de piojos , Manzé des poux. US Pirate, 
) 3 pS 


. “NR 
Doc 


gnerol , ville de Piémon:. Lat. Pi- 2 Ser como piojo en coftura, Cela fe Éé Piretra, £, yerva» Piretre , f. hera 
-  narolis, 7 dit contre ceux qui sentremertent $ be Úr racine, : 

es z e E P E e, A le mn» . mm. 2378 
Piñon, m. Pigaon, ía. le grain qui $? dans des affaires om ¿ls me font point $$ Pircr, villa de la Natólia. Pérgós 


3 
y 


E ef dans la pomme de pin. appellés dy om ils fopt incommnodes > $8 . ville de la Natolie. Lar. Perga. 


ey 
'Piñonada , f, piñones confitados, E importuns. $ Piro , ciudad Arcobifpal de Al. 
_Pignons fucrés, *% Piojolo, pomillenx , plein de powx. “8  bánia. Pirgo, ou Pollonia , ville 
¡Piñonada , o piñonate, m. Pigno- *% Es un piojofo, es una piojoly, Cf HE Archiépifcopalg de P'Albanis. Late 
0 Latam, 8 nn ponilleux, def une pomillenfe, 3  Apollonia. 
Piñones, m. les graims de la pom- ES Prombino > villa y puerto de mar $ PirrrTz, villa del Ducado de Eltes 


en la Toícana. Piombin , ville y 2 > tim en Pomerania. Pritz , ville. 


wme de pin, 


UPinta,É. Conlenr , f. peinture comme EE port de mer dans la Tofcane. La. ES du Duché de Stetin en Pomerania 

aux cartes A jomer. 2  Piombinum. eES y poTS ¿EN 
Pinta enel dado, le point du dé, ÉS PIP $ Pisa, ciudad Arcobifpal y capital 
Pintadillo , £. Sorte' de petit cifcan *8é Pipa, cuba, candiota , f. tonel, m. $ de una Provincia de Toftama , 


Js 


2 > qui fe trouve dans la' nouvelle Ef. Pipe , barigue, futaille, fo ton- $ llamada Pilan. Pife, ville Archin 


Es : 
- pagne. 65 nean Ameitre da vin, M. $35  ép:fropale (y capitales de la Provina 
Pintado), peint , dépeint. els Una pipa de vino, Une pipe de vin. 8 ce du Pifan dans la Tofcare. Lat, 
Efta vien pintado , 1 ell bien peínr. “22 Pipa para tomar tabaco, Pipe pour $. Pila. 

¡Efti bien pintada, Ellee/h bien peínte. 8 — prendre de tabac en fameée. o Pila. verde, m. mancebo que anda 
¡Pagel pintado » Papier peinturé, eló Piperno, villa del Eltado Eclefiáfti- e pulidamente , Jenme homme qui 


Coche pintado, Caroffe peinturé. ¿3 co en la Campaña de Roma. Pi- Ed marche joliment. . 
Ello le vi ufted como pintado > $88 perno, ville de UEtas de U Eglife $e Pila-corto , m. hombre que anda a 


Cela vous va A feindre, cela vos “> dams la Campagne de Rome. 8 pequeños pallos ,. Homme qui fait 
fred fore bien, > «$ Pipóte, m. Baril, ma petit tonnera. $8 de petits pas. , 


Mmma 


460 «P 1S 
Piíada » £. La marque du pié, pifte, 
yace , veftize. g 
Seguirá alguno por las pifadas, Sui- 
Dre quelqu'nn a la grace. 
Pifado, Foulé anx piés. 
Pifador , m. Qui fonle aux piés. 
VPiladura , £. Alfon de fowler aux piés, 
Pisan > Provincia de la Tofcana) 
cuya ciudad capital es Pila. Pi- 
fan, ou Pijantin, Province de la 
Tofcane, domi la ville capisale ef 
Pife. Lat. Pifanus Tractus. 
Pilar , Marcher fur quelque chofe, 
fouler aux piés, , 
Piíar las uvas, Fouler les raifíns. 
Piícina, f. 6 eltanquillo, m. Refer- 
DOG; Me 
Piícis , uno de los doce fignos ; 
Poilfons, m. le dernier des donze 
fignes du Zodiaque. 


Pisipra , antigua Provincia de la $ 


ancienne 


Las. 


Afiz menor. Pifdie , 
Province de lAfe mincure, 
Pifidia. 

Pifon, m. Hie a enfoncer le pave, f. 

Pifon, m. Batoir, cef un infirn- 
mens avec lequel on bat les aires 
des maifons pour les unir dy en- 
durcir, z 

Pifonado , Enfoncé avec la hie, 

Pifonar, Enfuncer le pavé, 

Piitacho, m. un genero de fruta, 

iBache, f. forte de fruit. 

Pjíticho , árbol que trae piftachos, 

PiPachier , m. arbre qui porte des 

piffaches, 

Pjlto, m. Un confumé pony des imán 
lades, 

Piftóla, m. Pifolet , m. 

Las piftolas fon buenas, Les pi/fo 
less for: bens, 

Las piftolas no valen nada, Les pi- 

 ffoless eje valent vien. 

Piítoletazo, Mm. Conp de pifoler. 

Te dieron un piltoletazo, lia ex un 
conp de pifioler, 

Le matiron de un piftoletazo , 1! 
fue té dun coup de pifíoles, 

Tirar un piltoietazo , Lácher un coxp 
de pilboler, 


Andar á piftoletazos, Se batere a 
conps de o fules. 
Anduvieron 2 piftoletazos >» ls fe 


font basns a coups de piffoler. 

Pisrova, ciudad Epifcopal del Flo- 
rentino » Pravincia de la Tofca- 
na. Piffoye , ville Epilcopale dis 
Florentin , Province de la To/cane. 
Lat. Piftoria. 

PisvErGA, rio ciudalofo de Caftil'a 
la Vieja. Pifuerga, grande ro vitre 
de Gaftile la Vécilles Lar. Piloraca. 


P1T 


PERA 


ess PprRP : 5 teaux, B> 
y mn e 3-7 . , . par 
éó Pira, £ planta que fe halla en las es Pizca , £. Chofe fort petise, comme une 
a  Iflas de América , de la qual le $  mierte de pain, EN 
$ haze un hilo fuerte, y deigado, té: Una pizca de tabaco, Une pesise pino 
és Pise, f. plante qui fe srouve aux $3  cte de tabac, É 
és les de LP Amérique, dont on fais de $e BUT. A. : 
A rn S 2p So - z Ye 
És  fifin, fora, y délie, es Placa, f. pieza de moneda que vale 
ek Prran> villa del Imperio del gran % un quarto de Efpaña, Sox ou Sal, 
“P Mogol, capital del Reyno del 5 om. piéce de monnoie qui vanf 12a 
ÉS miíino nombre, —Pitar, ville de 2%  deniers, 


8 


¿Empire dí grand Mongol, cspirale 

du Royanme du meine 20m, 
Pitanca, f. Porsion, pitance, f. 

e , A , 
Pitanga , f. Llanmone que Pon donne 

au Présre qui die la Mie. 
Mianceria, £ Pirancerie, f. le Lien 

> Jon . . 
oz Con difiribue les porrions, 


E 


m5 


ú 


sd 
es — difiribue la porsion € la pigance aux 


di Religiena dy aux malades, 

3 Pirañolo, m. Chafieux, £ qui les 
3 Jiux plesrent, 

$ Prima, rio caudaloío de Suecia. 


Piúba , grande riviére de Suéde. 
Las. Pitha. 

Pitima, Ó pithima, £ un género de 
remedio, Epishéme, m. forte de 
reméze, 

Pitipic, m. Peris pié, m2, terme d' Ayo 
chiveófure, pié abregé. 

¿fi Pitiroxo, m. cierto Páxaro, Romge» 

Es gorge, forte Doifest, 

eds Pito , m. Flageoles , »n, 

¿hb Tocar el pito, FJoner du Flageoles, 

s£e Toca bien el 

e  Flageoler, 

$2 Piro, m. pequeño palito con que los 


E 


ces 
E 
es 
Es 
es 
45 


F enel fuelo y dando con otro palo ** 
«$5 encima para “hazerle faltar, Bá. 
di zonnean, om. perit baron pointu par 
Bs les denx bouts avec quoi les enfans 
Es jour, le metiant a terre (> y 
a frajan: delas avec un autre báron 
5 pour le faire fauter, 


5 Ponerlos pitos aalguno» Faire por. 


.. 1 » 3 
2 fer (es cormes a quelqi sn, 


hi PIU 

Piura, villa y puerto de mar del 
5 Peru. Piura , ville dr port de mer é 
dh da Perou, Lar. Pjura, 

5 Pel. X 


Hb Pixa, £, Le membre viril , le vit. 


> Pixica, £, Peris vir comme celui des 
5  enfuns, 
pa PIZ 


5 Pizarra, £, Ardoije, fo 

5 Pizarra ) f. Queux» f, pierre fort 
Bi  deliéc ép plate , fervant a repaffer 
és les rafoirsa des lanciros y les come 


fs Piráncero > m. quien diftribuye la E 
pitanca a los Religioflos y a los ¿ds 
enfermos, Pitancier, m. celui qui És 


pito, li joué- bien de * 


muchachos juegan , poniendole 


ES Placárte, m. pragmática, Placard, 

2  Edis, Ordonnance, 1, 

“> Ploca, f. Place, f. lien de march?. 

% Placa mayor de una ciudad, Place 

du marche, 

: Placa de armas, Place d'aymes, le 
-rendez-voMs des gens de guerre. 

Hacer plaga de alguna cofa , Etaler 
quelque marchandife, montrer ce que 
Lon parte, 

se Placa volante, ó plaza muerta, hom- 

bre que paíía mueltra y no es fol... 


eN 


4 


€ 

es dado , Pafjevolans , ou place morse, Me 
ess homme qui peje en TEVYE EN qui 
bs net pas foldas. 


¿js Sacar á placa una cola, Publier me 
Es  chofe, la dionlguer. 
es Sentar plaga de foldado , S'engager y. 


Ei  prendre parti dans les tronpes, 
ess Placentero, m. placentera, f. Foyemxy 


plaifant, mm. joyemfe, plaifante, f. 


<p> 
SR 


e£3 Placer, Ó plazer, Plaire. y 
Es Me place, Il me plais, elle me plaiz. E 
éfs Placer , Ó plazer, m. Plaifir, mm. 


eli Cala de placer 5 Maifon de plaifences 

no 1 Al . , 

eS Diaciego, m. Qui fe proméne de place 

e en place, Í 

E Plaso, Ó plazo, m. Delai, m. le 
ses OU le terme que Pon donne 2 










in ciel» playe. 

és Las plagas de Egypto » 
os a ELypte. 

¿es Dios afi:gid el Egypto con diez pla= 
a g5, Diem ajiiges LEgypte de dix: 
playes. E 


Plana de Albanil, £ Truclle de Y 
Es fon, f. de 


ef Plana de Carpintero, Plane, f. omtil 


Les playes A 






dl 


maf 


e dVacier large de dex bons dviges 
es long dun pié (in demi, dont les 
a  Charronms, les Tonmneliers y Ur ¿M 
da tres artifams fe fervens pot accoma- 
cd moder le bois, 


di Plana, f. Page dun feniller de limresfa 
bi Plancha, £, Plague, plancho y platio 





































PLA PLA PLA 46x 
me de fer on 'aucre métal , f, és Plataforma , f. Plareforme , f. e Plazentero , m. Plaifant , joyenz, 1. 
Plancha para aplanchar los lienzos, Ye Piaramona, villa de la Thefíalia $ Plazenteria, £. Plai/anterie, foie, f. 
Fer arepaffer, ou a polir les Limges. en Grecia. Platamona, ville de la «5 Vlazer , m. Plaifir, m. foie, fo: 
Planeta, m. Plansie , m., The/falie en-Gréce. Lar, Platamona. Ji Una caía de plazer, Une iaifon de 
¿Plañido, Plaint , lament.. Priarano, rio de Sicilia. Plarano, $3  plaijance, 

Plañir , Gemir., lamenter, . * riviére de Sicile, Las. Platanus. Sé Plazer, ó agradar, Plaire, 
Plano, a llano, P:sin , plat, ami, Platano, m. arbol, Plane, m. erbre. Ji Me plaze, ll meplai; , elle me plate, 
Plano, Pian y le plan ae quelque choje. Platazo , m. Grand plat, ¿No me plaze, nome agrada, 1 ne 


.» 
Le. 


q 
2 


» 
La 
- 


Angulo plano, Angle plan, e Plateado , Argente. hs me plais pas , elle ne me plais pas, 
Contar de plano , Déclarer ronde- E Elta bien plateado, 1 ef? bien argenté. E Dlazo) m. Le tems ou le cerme que 
E ment E jans difimuler, eje Elta bien plateada , Elle ef bién ar- Es Pon donne d quelquiez pour payer 
Dar de plano algun Solpe , Donner E gente, Ei _ une detste 04 1ne lestre de change, 

Lun coup de plas qui ne fais puini “$ Platear , Argenter. e El plazo ha caydo » Le terme efl echis, 


+ Plateria > £. todo género de obra $ Plazo, m. Défai, m, 


E de plaie. dá 
de plata , Orfévrerie, f. onvrage E PLE 


“Planta, £. Plante, f. 


EEES 


Planta y cimiento de edificio, Le He dLorfévres E Plebe, fla plebe, La populace , le 
plan ou délineasion P'un báriment, «gs Plateria , f. la calle de los piateros, E mena peuple, 

"Planta del pig, La planse das pié, ds La rue des Oyfévres. E Plebeyo ) M. Populatre, 1, 
¿Plantado, Planté. 7 Platero, m. Orfevore y mo. mE Plegable > Tort ce qui peut Éire pipe. 
"Todo eltá bien plantado , Tone ef? ¿$ Platica, £. Dilcours , 1, “8 Plegado , Ptifé, plic, 
O bien plamié, e Platicando, Devifan: , parlans, $ Piegador , m. Plicur, m. 
Plantador , m. Plantesr , 15 celi 53% Platicante , m.Pales d'en hópizal, “le Dlegadura, Le Plifure, f. place, mm. 
qui planes A ES quia foindes malades 7 qui aprená £ Plepando, Plifsar, 3 
Plantadu:a, f. Ástion de planser, e la Chir:rgie. . E Plegar a Plifer , Plier, 

Plantando , Plentane. es Platicar , Difcomrir, conver/er, parler. edi Plegaria y £. Prióre, fl 

iPlantando arboles , Plantans des He Platija, f. pefcado conocido , Pie, % Plegarias por los finados, Priéres 
o arbres, ENS La poijjon large dr plat. e que Uon fait porr les morts. / 
Plantar, Planter. és Plaullo, m. Affieste , fo $ Plenárid, Pléniére, 

$5 Indulgencia plenaria , Indulgence 


Plantar cepas o vides; Planter sne 83 Plato, m. Pla; y 1», 

 qigne. ; Tener plato franco, Avoir bench: en 
“Plantel , m. cantidad de arbolillos Coár y 0% chez quelque ani. 

U para inxerir , Pepiniére de femmes $8 Muchos platos , Plujiturs mers de 
arbres powr replenter, viande, plufienrs plars ln fervices 
lantilla, £. Perite plante, en un fefin. 


3 


: plentéve; 

? Plenipotenciario, m. Miniítro de un 
Monarca, de un Principe Sobe. 

- rano Que tiene pleno poder para 
tratar de algun negocio, Pléni. 


Es 
; 


. 


ll 
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Plantilla del sapato , La premiére $ Platos de un pelo, Piats qu baffins AY puentiaire, m. Minifire d'«n Manara 
L femelle du foulicr a laguelle on cond Uune balance, sus que om de quelque Prince Souwberain 
la trépoizce, < Plaufible, digno de fer aplaudido ,%ó  quia plein ponvoir de traiser quel 


7 que affaire, 
> Plenitud , replecion, f. Plénizade, f, 
? Pleno, plena, Pleins pleine. 


. np. 
E A 


Pianjible , digne d'ésre aplandi, 
Plaufibilidad, qualidad de lo que es 
plaufible, Plamfibilicó, f. quaticé 


¿Planton, m. arbolillo filveftre para 
plantar , Senvageon , ma arbre De» 
au fans culinre. 


eds 


. 
e 


. 


Ns 


¡Priasencia , ciudad Epiícopal y ca- $2 de ce qui eh plaunfible, La:. Plau- Be Plena mar, Prize mer. 


fibilicas, > Ea plena paz, En pleine paíx, 
Playa de mar, £, Plaze , f. terme al En plena audiencia, En picine due 
de mer , rivage ce les Dvai/Jearx “E dience,. : 
ne pueuvens aborder y parce quil E En pleno Conlfejo , En plein Confeil, 
ny e mi afez dem y ni affez, de % Presxou, villa capital de in Du- 
ford, “Es — cado del mifmo nombre en Mol. 
Plaza»; Él Place, f. lien decoavert E cóvia. Pleskow, ville capitale mi 
lans barimens, 22 Duché du méme nom en Mofcovie, 
Plaza mayor, Le grand marché,  “ Plewifa; f. dolor de coltado , Piema 
Plaza de armas, Place d'armes y le $ rélie , f,doulemr vinlense au cótés 
rendez. Doss des gens de guerre, $ Pleya 35, £. conftelacion de liete 
PLAZENCIA , ciudad Ep:ícopa! de%?  eltrellas , Plerades, f. conftellasiorn 
-Ettremadura. Plazencia , ville Epi/- + de fepe ésoiles, 
copale de P'Eftremadare, Lar. Pla. E Pleyta , E. La creffe de jones dont om 
centia. E fait la natse. ñ 
Prazeacia , villa de la Bizcaya. * Pleytado, Piaidé, 
Plazencia, ville de la Bifeaye. Las. Y Pleyteador, m. Plaideur , qui ploido. 
"Place tia. + Pleyieante, C. Idem. 
Plazenteramente , Plaifamment. 5 Pleyteando, Plaidane. 
Muy pluzenteramente » Xres plai. É Pleytear, Plaider. P 
Jamie, “P Ne haze 1 no pleyteara LU ne fañ 
Mmm oz 


e 


2er 


pirtal del Ducado del mifma nom- 
bre en lualia. Piaifanie, ville Epif. 
copale (by capizale du Duché du méme 
mom en lizlie. Las. Placentia. 
Plaíma. £ pedra preciola , Préme 
. d'émiyanit, pierre précicn!e, 
Plata, f. Argen qui ref? pas monnoye, 
Plata acendrada , Argent pur Ur affiné, 
¡Plata de marcilio, Argens bare. 
¡Plata de marca de Elpaña, Argen: 
5 a 21. deniers Ú q. grains , quí 
E eft le sitre dont iravaillens les Or- 
o féures, A 

Plata labrada, Argenserie, f. toute 
E forse domurize 4 07/enre, 
Prara, ciudad Arcobifpal y capi» 
tal dela Provincia de los Char os 
en América. Plata , ville Archié- 
picbpaje din capitale de la Pro.“ 
wvince de los Charcos en Ameriqhe. 


Lat» Plata, q Argentcas 


. 
e 
. 


GS 


poh e 


. 
A 


. 
po: 
de 





30 
e; 


ps 
e 


po 5% 


. 
. 


46 PLE | 

que plaider , elle ne fais gre pla; 
A 
leyteria, £. arte de pleytear,Plai- 
doirie, f. ars Ed de plain 
Ger; 

Pleytelía, f, es la lealtad que el vaf- 
fallo deve a fa Señor , tambien 
fignifica la accion de hazer jura- $ 
mento de valíallage 5 La foi do la 
j LAN te que promes le vafgal a fon 

ner y Dacbiun de preter foi 
ala 

Pleytifla , £ Plaideur, m. qui cher- 
che des procesa 

¡P:Cy LO) iio Proces , Ma 

Tener mal piéyto >, Etre mal fondé: 
en fa demande om en. fes, préteno 

sions y ío cela fe dis géneralemen: 
en polar force de rencongre. 

Mas 
pleyto , proverbio ; A Us menDais 
¡accord vant mienx quin bon pro- 
ces, ProDenbe. 


ley to OMENAgS » Promeffe récipro. é 


que entre un vafíal le Sa Sin 
| QRLATe 
Pp: Evil 
Piiego de papel , 1. Fesile de pa- 
pser > f. 


Pliego de cartas , Paquet de ¿eisres. 
liegue, m. Plá, Mo : 
Haga ulted un pliegue, Fañes un pl. 
Tiene pliegues? A - 5 - ¡des plis? 
No hay un pliegue, lay a pas sn pli. 
Quiere uftea que haga un pliegue?. 
Voulez, vous que je > Fale pes pl? 
Primora , villa del Condado de 
Devan, Provincia de Ingalaterra» 
Plimbuth ) ale da Comte de Devoz, 
Prevince. q ne. Lat. PA 
mutham. ” 
Pp] linia» m. pleca de Architeétura > 
Plinte 4 fe serme dl Architecl ura; qui 
figniñe ne pléce quarnd e fur las 


quello on pofe da color 


AAA 
LR EE 


cly0fe 7 Billess2 en arinoiries. 
P ¡e O 
LOEN y ¡villa “del Duea: lo de Ao 
Moi) Ploen, vide du Du: 
Holficin. Lat. Plonas 
Pra 


Prorrmer, villa de Francia en Bre- 
taña. ci ville de Erauce er 
Brera2> . Piermela. 

cda: A f Pla fi, Ponle de 


plomo a plomber quilque chole., un 
morcean de plumb delie pose LEN DIY 

de: crayois 

Plomad> > Ple 2 Le, 

-Efta bjen plomado, ll ef Licn plombé, 

Efta bien plomada, Ele «bien 
ande i 

Plomar Mu: Plombir. 


vale mal ajo ulte que buen + 


ne os Anubre * 


Eo 


BLO 
Su Plomero» m. Plombien, EIN 
Es Plomo, m. Plomb 2. 
e Plomo de Albañil, Le plomb de 
$ Mason, le Charpemier s sen ferz auff 
3 pour dreller Jon merraia, 


és PLozxo, ciudad Epil fcopal y capical 
4  deun Principado del mifimo nom- 


bre en Polónia. Ploczko , ville 
Epifenpale ñéS capisale d'un Palas. 
nat de méme nom en Pologre, Las. 


Ca) Ploícum, . 3 
$ LA LA ÓN - e 
5 Pluma, £. Piume. 


3 Dar plu ias, Parfemer de dns a le 


E corps a "une maquerelle , apres La. 


ES ROBO Cade: 


e . e 

És voir froté de miel, forte de puni- E 
s$s tion en Ejpagne. 

ces Plumage , m, Plumet a smetsre fur 


le chapean. 
Plumagería, f. Bontique de plumaffier, 
Plamagéro m. Plumaffrer. ES 
p lamazo , m. pluma Plunda, Duwwver, 
mm. menue plume des -ciftamxa 
¿$¿ Plumero , m. Plumaffier > ma 
$ Plumilla, plumita, £. Pesize plume. 
ds Pp lumofo, Plein de TE ' 
eds Plural, wm. el numero plural , Pla. 
3  riery ou pluriél , le nó bre pluviel, 
$5 Pluralidad, £. Pluralicé, y 
$ La pluralidad de votos, La plura- * 
E Lié des voixe 
dí Pruvisxs , villa de Francia en la 


EN 


iia 


a 


E Provincia de Beolla. Pluviers, ville 
E deFrance dans la Proyince deBeanfis, 
e Lat. Pithuerium. 

E, OB A 

% Po , rio caudalolo de Irália, Po, 


9. riviére de ¿lsalie. Lat. Padus, on 

2 Eridanus. 

Ed Poblacion , £.. Pez ¡fon colorie y f, 
É* Poblado, Peuple, liem 0% il y ades 


: peros 


E habitans, , 
5 El Réyno ef bien poblado , Le 
2 Royanme efi bien peuj Le, d 
$$$ La ciudad eftá bien Sáblada das 
2 ville ef bien penplee, EE 
Ed Poblar, Peupler, ¿Ds 
% Pobre, c. Peuvre y nicefitenx. Se 
e Un pobre , una pobre , Un paupre » ES 
Es ss 4ne Pasure. EA 
A pobre , Etre pauore. > $e 
“é? Es pro > LU efé panores ele-<f a 
ES, panvres EN 
* Son pt bres. Us font, pauures > elles se 
es font pauures, ens 
Eco Soy pob' e, Je fuis pauvre, elo 
$: 1 208 pobres, ed cr ed 
se a m. diminttivo, de po- sf 
qe bre , Posblal: E) 
els Pobremente, Pauoremen: y mifera- eL 
eo blen: ent, e33 
5 Pobrera, £ Fille om femme de joye, f. 


POB 
Pobréte, m. Pasvrer, 
obrecito , m. Idem, 

poble , £ Payoretéy, nécefficó sf 
¿ Pobreza no €s vileza, Panoresén efe: 
pas vice, a 
Pobrezillo , m. pobrezilla, £. Para 
Dret, chetif; panorese., chalida 
E Pabrecico: Lo pobrezita > ldem. 



























Posa, Ó Poza > £ agua que haze un 
remolino en un; rio » Foffée d'ea 
dans une reviére comme. pour Sera 
tonrner un monlin. 

Poca , O Passao ciudad Epifcopal Ó 
y capital del Obiipado del mifimo 
nombre en el circulo de Baviera. 
Er w y, Ville Epi; copale dr capital 

LC Evicht du méme nom dans l 
os de Baviére, ' 

Pocilga ,É. Etable a cochons, mo 

Pocima, f. Apozéme, decoro 

Poco, Pen, guére, 

Tener á alguno en poco, Faíre pes, 
de cas de quelquisñ,.. 

Es hombre para poco; Ce su hom. y 
me de pen de comrege, 

¿ Darfele poco de una cofa , Se hos a 
cier peu d "une chofes : 

* Poco mas Ó menos, A po pros, 20 
pen plus ou un per motas y envir 

* Poco 4 poco) Pen a po. pers 
pesir. 

Poco ¿poco hilaba la vieja el cop 
Petiz a peris Poifeam ifais fon nid 
Proverbe,, . p 

Poco ha, Uy a pe long-term 
depuis pen, » 

Poco vino, Pes de vin, 4 

Poca agua Pen deme si 

Pocos [on bres > Pen d' homes, | 

Pocas mugt:es y: Pem de femmes. : 

Pocas vezes, Raremente 

REMAR QU 1 

Lemos Poco je. change en femin 
¿étane mis devan: un fublianiif di 
dit Zentey Joze pluriel foit fina q 
lier , comme on vost ci - deflush 
maís quand. le nombre un efi 
vans tedio mor Poco. s, 12.0 
change point y 0 Pon dis toujo 
un poco de vino, Un poco ; 
agua , un poco de pan, un p 
de carne, Ítc. 

Poco, m. Puits, 18 

Nuefítro gozo cayá en el po 

Notre joye eff zombie dens Le puits 3) 

ceci fe dis quand on A perda LPefa! 

pérarce qu on lavoit d'obrenir quela 
gue chofe. 4 dl 

Un pogo de ciencia , On apelle ainfa 
“un homme d'une grande jeience e 
ans profunde capacitén 
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: PIO E puifam, e ¿rre puJlante. $ Polaynas, f. Guésres, gamaches, ya 
a), f. fazon de podar, Taille, f. 3 Es poderoío , es poderofa , 1 ef $ Polea, f. :poulie, f 
Jaifon de sailler, Un emonder les puifjars » elle efi puifante. e Poleo, 6 polejo, m. hierva oloroÍa, 


rbres dr les vignes, 


¿Son poderolos> lo1 poderofas, lis 
adéra, £. Serpe a sailler Eee: 


font. puillans y elles fons puiffantes. 


oline , nm. herbe odoriferante. 
Poleta, f. derecho que cada oficial 


er les arbres, fo o poderofo que lea, Quel paifaas de jufticia paga cada año al Rey 
dodado á arbol pudado » Arbre tailé qeil fois. de Erancia, Panlette , f. drois que 
dG émondé. E Poderofo como es , Tour puifane chaque officier de juftice paie toms 


Los arboles eftán podados, Les ar- $3  quil ef?. 
bres fons vaillés , les arbres fons po Poboria», Provincia de hi Ruña 


les ans au Roi de France, 
Políbi, vée Polívi. 


Emondés. $  DPoloneía. Podoiie, Province de la 3 Póliga, f. Police, £, Un regu, une 
Podador, m. Celuz qui talle > ¿mor- E3 Rufjie Poloncife, Lat. Podolia. ER decharge, 

de les arbres, 5 Podre, £ materia corrupta de una %i PoLrcasruo, ciudad Epiícopal del 
Podagra, f. Podagre, m, La gonte E llaga, pus, m.masitre curromput. Li Prncipado Citerior, ns 

aux piés, $5 Podreciente, pourriffane, És  delKR Réyno de Napoles. Policafiro, 
Podando los arboles , Tillant eS de Podricion, £, ponretiure y. o 5 ville Epilcopale de la Principausé 
E arbres, 3 Podrido., pomrri. HS Citéricure, Province du Royawme de 


Podando las viñas, Tailant la viene, E Efta podrido, eftaá podrida, Jl ef $8 Naples. Las. Policaftrum. 
Podar, Tailler les arbres O les Úignes, ES pourri, elle efi powrrie, “Y Policia, fa regla de govierno en una 


Podar las viñas,' Tailer 2 vigne, 6 Eltán podridos, ellán podridas, ls “És ciudad, Police, A réglement d'une 
Las, viñas eltáan bien podadas , La * fort ps elles fons pourries, 33 ville, 
A Vigne efi-bien tailée, e Podridiura , £ Ó Podrimiento , m. Y Polidamente , Proprement )  úftita 


Daza f. fazon de podar, La E pourrisare y pusréfabiton, f, $ ment. 
lO faifon de tailler  démonder des R Podrir, ponrrira Es Polideca > £. pol li Jaro, E. nettete, 





arbres Óe les vignes, es Podrirle , Se pourrir. EÍi — propresé, polizeffe. » 
Podazon > £. Aébion de tailler ¿y d'én ds BO. E ei Polidero, m. inftrumento para po- 
3 monder les arbres, sd Poéma , m. obra en vet/o, Poémes 12. ES lir, polifjoir, ma 
Poderco, m. perro que detiene las Ei Poélia, E peas Fi $89 Polido , poli, mero gentil, propre y» 
- perdizes y Chien couchars , qui ar E PoEssY >, villa de la Híla de Francia. 3 MÍZAIR. 
yéte les perdrix, N Puil)y> ville de (Ile de France, patrie és Polidor , m. Celui qué poli. 
Poder, pouvoir, $5 de Saint Lois. Las. Pilciacum. PS as pes poli E £ 
Puedo, puedes, puede, Je penx, $ Poéta, m, Poéte, m, és Poligar f, calamiento con di- 
gn peuxy il pene, elle pers, ps Poctico » O poética, poérique, chofz HE oa UN oñas , como ún hom- 
Podemos, podéis, pueden, Noms E? de poéigs > 63 bre.con muchas nxigeres» > una 
| pomtons y Doms pouvez, ¡ls pemvens, ES q HLBRS ciudad Epifcopal y capi- $. muger con muchos hombres» Po- 
elles peuventa 43 al del Po ecu» Provincia de E erail- s3 log gamie , sia nar £2£ áDec Al feurs 
Puede ulted ha iz erlo ? > Posvez.- Domos dias Porriers, ville Epifespale ¿bn can EE per) fanaes en meme tema . 
£ 


de faire? pisale de Poitow, Province de France, 49 E Poligon» m. parte de una for tfca- 


> 


No puedo nada, Je ne penx vien, Lit. PiÉl tones, +3 cion > Poligone, 72, partie dune [own 
Venga ufted Í1 puede, Venez fe E TIAS * "Pos ru» Provincia de Francia. Poj ode EE tifcation, 
POUR tore, Province de France, Las. Pilla: $ 


, Poligones> Mm. Polo: 21055, Ma 
3 Pobla , £ ligne y fo cer 
LB:OyE ¿088 le drap, 
ó Pora 5 ciudad Epiícopal y puerto de 3 POLINA > rio de Albania. — Polít 
mar de la Republica de Y enecias SS viviéred Albania. Laz. A 
Pola, ville Epifeapale  porz de %i PorifiANo), ciudad Epiícopal de la 


2 


ea 
ee 
yl 


puedo hazerlo lo haré, Si fe penx* vi2. 
ode faire, je de feraz, 

3 Quando ulted pudiere, Orxard vote 
ppomrvezo 


Poder andar, ponvois marcher, 


Poder hablar» porevoir parler, mer de. la République de Venife. Yi  Tierrade Bari, Proyincia del Réy-, * 
No puedo, Je ne pex pas, E<:. Pola. $ no de Napoles. Polignano , ville 
Poder, m. Autoridad, £, ponvair, +: PoLa, Provincia de Mofcóvia. Pola, Ta  Epifcopale de la Ferre de Bari y 
Lom. autorité, procuratici, fe E Province de Mofcovie. Las. Pola. 3. Province de Royamime de Naples. 
Un poder ,» Une procurarion ,  port-* bd Polaco » el que es de Polónia, Polo. «$3 Lat. Polinianum. 

o woi qu va dore P quelqu un Ear E es: nRDIS 3 ne en Polegaue. o Polipódio , il. yet va, Polipode y Re 

L agir. $ Los Polacos, Les Polonois, Ma  herbe, : 


jar un poder 22 alguno, innerd he 
procuration Pe gr celgu un. 

Pleno poder, plein pougnir, 
Podério » vée Poder ¿y Autoridad. 


$ PoLaquía > Provincia del Ducado % Polir), polir) bramir, , 
de Mallóvia en Polónia, cuya ciu- % Politica, £. arte de governar un 


dad capital es Bielíco.  Polaguie, E Eltado, P olgiique y fo. art de goms- 
Province de Duche de Ma affovie en a Derner un Eltar. $ 


O 


e 


Doderolamente, puifjamment, avec Eon Pologne,. dont Bielsko eff la ville Ls Pol iticamente, Polisiquemente 

y puiffance. %  capitale. Lat. Polachia. $ Politico, m. el que fave la política > 
Poderoío, poderoía, puifant, puif- EE Po sar» cofa del polo, polaires hi Potisique, mM. honime qui fal: la po- 
o fante. EÑ] Eítrella polar , L'éroile du pole, 5 ligue. y 

!  poderofo > fer poderofa, Etre E Circulo polar, Cercle polaire, ¿zs Es politico , fon políticos » Ji ell 


+ 
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polisique y ils fons polirigues, 

Un político , Un politique, 

Poliítrico > M. yerva, Polisric y, mo 
eipéce de capillaire, herbe. 

Polivi, m. Talon de bois quien met 
ax josbicras 

Poriz1, villa de Sicilia. Polizxi, 
ville e Sicile. Late Politium. 

Polla, £. Ponlarde, Í. jenne ponle. 

Pollazon, f. criazon de pollos, Une 2 
comuée de posters, 

Pollina, f. Pesise ¿xefe. 

Pollino , m. 420, 1, 

Pollita, £. Powlarde , pomleste y Pesíse 
ponle, f, 

Pollito, m. Peris poulet , 

Pollo, m. Pcoule?, 7, 

Polluelo , me Peufin, su. le pesic 
d'une ponle, 

Polo , m. Pole, m. 

Polo artico , O antaitico, Pole áre- 
sigue , 0 antaróbique y Ma 

Polos , m. Les poles de monde. 

Porónsia, nombie de bautiíino, 
Apollonie y na propre de O ME. 

Santa Polonia, Sainte Apall oni?, 

PoLÓNiA > Stan DA no de Europa. 
Polegne , Royanme de En. 
rope. La:, Polonia. 

Porazxo», villa capital de un Pala 
tinado del ¡milmo nombre en 
Lituania. de ville pi 

dun Palasinar dz 9 meme nom 2 EL; : 
thuanie. Las. Polocium. 

Poltron, sm. Poltror y láche y, 1. 

Poltroneria , Í, Polsronerie, láchete. 

Polvireda, £. Ponfiére qui vole en 
Lairy e 

Polucion » £: perdida de la fimiente 

del hombre quando duerme, Pul- 
burton DE per te de la femance de * 
¿borime quaend 31 dor. 

Polville, m, Pesise pondre, menne 

pondra, 


me 
Po »lvillo 

tabaz, 
Deme ufted un polvillo de tabaco, 

Donnexz mui une petive pincée de 


e] 


Z 


Moa 


gr and 


, 
tavac, 


Tome ulted un polvillo de tabaco, * 


Prenex_ mne perito pinrée de tabac. 
Polvillos, m. Peudre de fenteur , 
come e ponáre de Chip pre, 


Guantes d as polvillos, Gas nus de fen- : 


124Te e 
EOIVO se m. Pon Fére > oe f- 


e. a . 
) de tabaco , Petite pincée de“ 


POT 
Le han faciidida el polvo, On Le 
¿pos[leré, on La bass. 


ef: Le han facudido bien el polvo > Ba 
a été bin ¿pomflesé ) il a ése bien 
ja batít, 

E Un polyo de tabaco , Use pincés de 
Se  sabac, 

“2 Deme ufted un polyo de tabaco > 
E Dornez mo; une pincée de cabac, 


:£ Tome ufted un polvo de tabaco, 
Prenez_ Pes pincée de sabac, 

Quiere ufted un polvo de tabaco ? 
Voule=D84s une pincee de sabac? 

Polvora, £, Pondre ¿ canon, fa 

Polvoreado y polvoreada » Pondré, 
pondré. 

Eíta bien polvoreado, eftá bien pol- 

És  voreada, lí e[> bien pondre , elicefó 
bien poudrée, 

Polverear, Poudrer , faupoudrer, 

Po.vorearíe, Se posdrer. 

Se polvorea, ll fe podre y elle fe 
posdre, 

Polvosero, m. Fxifeur de pondre, 

ds Polvoriento , Pondremx , plein de 
poudre, 

Polvorin» m. Poxlveria , m. dans 
quei Pon cient de la menue podre 
pony amorcer , c,€l, ho meitre dí 
baffiner de Parquebufe ou de quelque 
pd arme a fe 

3 Polvorización , £. Pulve erifarion, f. 


deohiegi es: 


. 
t 
, 


es e p 
4 añ 


0 


o 


SIE 


ars 


¿Pol vorizado , Pulverije, mis en POl= 
dre, 

e Polyorizar, Pulverifer y mettre en 
SÍ  poudre, 
$ Polvoroía , poner piés en polvoro- 
as d, 4gner aux piés, £sgner les 
Je ch. Amps, senfuis, 
E Puso pies en polvoroía , Il gana E 


aux piés , il sSenfuit, ils gagna les 

2 champs, 

E Polvorolo , Porlresx > plen de pon= 
a 1dre, 

E Polvos para echar en las cartas, Poss- 

dre que Pon mes fur les lersres, 

«$? Polvos para los cabellos , Powdre 

3  powr les chevenux, 

Polvos de fimpatia, m. es el vizriolo 
calcinado , del qual fe firven para 
atajar la langre, Poudre de [£m- 
pasies f. 3 de Disriol calciné z 


$  dons on fe foro pour arréser le 
«85 Jango 
3 POM 


Ea lleño de polvo , l efi plein de di ali fs 
posfiire, . $ $ Pomada, f. Pomade, f, : 
Eftá llena de polvo, Elle eff pleine "$ PomERANIA > Peodintia del circulo 
de pouitre, és dela Saxónia fuperior, con titulo 
Sicudir 4 uno el pol vo, Eposffeser 2 de Ducado. Pomeranie, Province $ 
ueloa sn. le bien bassres 33 dí Cercle de la hase Saxe, avec 


Poma de ólor, f. Pomme de fen- ¿£ 


































POM 00M 
sitre de Duché. Lar. Pomer. 
Lio O Provincia de P 
Pomerelia, 0U pesite Pon 
Province dei Pelogne, Lar. 
nia parva, om Pomerellia, 
és PomesaNia), comarca de la E nl 
ES y Pual. Pomefinie ) consrée di 
E Profe Ducate. Lat. Domefintl 
fs Pomo de elpada, m. Pompmeaz d' 
Bs pel. 
Pomo de una Caña, Pomme d, 
canney f. l 
Pomos de vidrio , Bomb d 
re, propres a mestre des es 
Bb fetenr, 
$ Pompa, £. Pompe, manita , 
$ Pompear, Ó pompearle, 
a cn als fit, fer de ervogu 
e Pompolimente, Pompeo fonen 
de maniere pumperje , ln éclaran 
ES Pompofiífimamente , MUY po 
Hs Samente y, Tres pompeujementa 
«5 Pompolo, Pnpicnñ y masa i0 í 
fs PON 
$ Ponc10, nombre de bautil b 
3 Ponce, no propre a homme. 
E Poncoña, f. Poijon, vesin ;, M8 
E Poncoñofifimo, muy poncoñ, 
ES l/es venimenr. 14! 
¿ga Pongoñolo, Venimenx, 34 
ss Ponderacion , f. Exagéracion, f Í 
% Ponderado, Exageró. 7 
5 Ponderando , Exagerant, 
es Ponderar » Exagerer. E 
¿da Ponedor, m. quien pone, Celu 
ES met, MB 
s Ponedura de huevos, f, e) ley 
di an dE Peñas 


5 


nm). 


. Es 


d . J 
Fe mts, 
al 5 ponéis, ponen, 
mMetións y vons nestez > dls meesót 
des mestenta 
Ponga uíted en el juego, 


5 am fa, 

fs Ponga ulted lu efpada, Me 
ds há épce, 

es Pongamonos 2qui , 

a ta 


Pongale ufted 4 4 mi lado, Me 
Doms d comé de mol, MUEOS Da 
mor cóLe. Se 

Poner de lofuyo, Mestre ¿8 ? 

Uflted no pone nada de lo 

ss  Fows ne metrez rien de ven 

s Poner a alguno ala verguen; 

5 Mestre quel qu an as carcán E 

Poner en cobro , Mestre en Jure 

3% Poner la méfa, Coworir la :ab li 

$ Poner huevos las aves, Pondre 

29 eufs y ea parlane des vifeaóxo A 


e 


PA 


] eo e E O N 
La gallini pone, La Ponle pond, 

La gallina ha puefto, La ponle a 
pondAt. AAN 
“Poner deleo , Faire naltre envie. 
Poner miedo) Faíre per. 

- Poner en condición » Condisionner. 
Poner tienda , Lever bomtique y éta- 
ler fa marchandife. 

Poner cala, Se mettre en ménage. 
Poner pies en pared, Sopiniárrer. 
- Poner picsen polvoroÍa , Se fanver, 
0 Senfairo | 
Poner los cuernos 3 fu marido, Faire 
porter les cornes a fon mari. 

- Poner los pitos, ldem, 

 Poneríe el Sol , Secorscher , en par- 
lant de Soleil, ef quand le Soleil 
fe couches 


























Al poner del Sal, 4 Soleil corchant. 
. Delpues de pueíto el Sol, .4pros 
Soleil comchte 4 
El Sol fe ha puefto,Le Soleil ef cornché, 
- Ponerfle de obitentacion, S2 mettre 
fur le bon bout, tenir [a gravié. 


Combier compte=ton d'ici d tel en- 
droit? 

- Ponerfe colorado , Rougir de honte. 
' Ponerfe mal con alguno, Se mettre 


Ponerfe en quintillas con alguno , 
Difputer avec quelquun, 

- Ponerfe de rodillas , Se mettre a 
ger nx. 

Poneríe á jugar, Sé mettre au jente 
Poneríe en poftura > Se imettre en 
pofture. 
-Ponerfe un beftido nuevo, Metsre 
o aun habit neaf, 

- PoxrerraDa)> villa del Reyno de 
Leon. Ponferrada y ville de Royan- 
me de Leon. Lat. Pons Ferratus. 
Poniendo, Mettant. 

Poniendole á efcrivit , Se mettant 
A Écrire. 

Poniente, m. Occidento 

¿Pos > villa de Erancia en la Pro- 
vincia de Xántonges. Pos, ville 
de France dans la Province de X2i2= 
tonse. Lat. Pontes. 
 Pont=-3-Musson » villa del Ducado 
de Lorena. Pont-4-MonjJor , ville 
de Daché de Lorraine. Lat, Mulli. 
- pentum. 

PonrarLiñr > villa del Condado 
de Borgoña. Pontarlisryville de la 
Ñ  Eranche - Cormté. Lat. Pontarlum. 
Pontazgo , m. el derecho que fe 
paga al palíar de una puente, Le 
dois qui fe paje pour pajfer un port. 
Ponre-Vebra , villa de Galicia. 
I, PARTILE. 


- El Sol le pone, Le Soleil fe couche. E 


' Quanto ponen de aquí a tal lugar? * 


mal , 04 fe bromiller avec quelqu un. E 


PON 


Ponte-Vedra y ville de Galice, Lat. 
Pons Vetus. 

Pontezuela, £. Petit pont , m. 

PonTHIgU , comarca de la Provin- 
cia de Picardia. Ponthies , contrée 
de la Picardie. Lat. Ponticum. 

 Pontificado , m. Pontificat , mo di- 
grite du Pontife. 

Pontifical, Pontifical ; pontificales 

Pontificalmente , Pontiícalement , en 
pontifical, 

Pontifice , me. Pontife , le Pape. 

Pontossa , villa dela Iña de Fran- 
cia. Pontoi/cyville de l'Ile de France. 
Lat. Pontilara. 

Ponton , m. pequeño barco fin bor- 
des, de que fe firven en la guerra 


K 
e 


ca... 
Eso 


Ú , 


DA RiOR 


£% para hazer puentes fobre los rios, 
ÉS Porton, bac, mm. barque plate dont 
ES  onfe fere ala guerre pour faire des 
E pomts fur les flemves ln fur les ri- 
ES  viéres 

«$ Pontonero , m. Pontonier. 

«e Ponrornson,» villa de la baxa Nor- 
e  mandia. Pontorfon, ville de la baje 
$ Normandie» Lat. Pons Urlonis. 
edo P.O0:P 

¿9 Popa de navio, £. La poupe d'un na- 
$3 vireon dautre valean de mer. 
$ Tener viento en popa, Avoir le 


vent en Pope. 


$ Popar, deléftimar á alguno. alagan- 
El? dole > Elimer peu nn homme, com- 
% me fi on lui dommoiz avec le plat 
E de la main fur la séte om fur les 
E épaules par mépris. 

e Quien á fu enemigo popa, a lus 
8% manos muerte , Oui méprile fon 
EE ennemi, menrs entre [és imains. 


Poraryan , ciudad Epifcopal y capi- 


Ne 


Am 


» 


nombre en América. —Popayan» 


.m.s 
Y 


ei 


q«e. Lat. Popayanum. 

Popular, Vulgaire, populaire, 

Enfermedad popular, ó epidemica, 
Maladie populaire , OU épidémiques 

Error popular , Erreur poprelaire, 

Popularidad, £. Popularizé , f. 

Popularifimo , muy afable con el 
pueblo , Tres populaire, qui efi fore 
ajadle envers le pemple, 

Popularmente » Populairesment 

Populolidad,£. Muleitude de pemplesf. 

Populoío , For: peuplé. 

El Reyno es populolo , Le Royanume 
efe fors pemplé, 

La ciudad es populola, La ville ef? 
for: peupléz. . 

A P:000: 

¿ Poquedad , £ Períc nombre , petita 


y 
. 


y 
* 


SS 


- 
$ 


Sac: 


atlas scott: 


2205 
8 


y F 


2 


ES 
« 


tal de una Provincia del miímo 


ville Epifcopale dp enpitale d'une E 
Province du meme nom en Ámérim * 
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£, Lácheté y 


POQ 
ES  guantire, 


Ef Poquedad de animo , 
$8  poltronerie, f. 

=% Poquifimo > Fort pen, tros pomo 
$ Poquito, Bien pen. E 
=$ Un poquito, Tan: fois pos. 

¿2 Un poquito de pan, Tan: fot pen 

de pain. 
Un poquito decarne , Tane fois pen 


RR 


$e de viandes 
sE BO R 
$$ Por, Por ou par. 


Por mi, Pour ¿moi pour ce qui me 
regarde y 4 mon égard. 

Por mi cuenta , Por 120% compte. 

Buelva ufted por mi, defiendame 
ulted » Défendez=imoi y prenezs mon 
parte. 

Por ufted, por el reípeéto de ufted, 
Pour vous, 4 vótre ézard, en Vie 
tre confideration. 

Por exemplo, Par exemple, 

$2 Por dicha , Par bonbexr. 

2 Por ventura, Par bazard, 

$33 Por orden del Réy, Parordre du Roi, 

2 Por paíía tiempo, Par pafe-tens. 

REMAROQOUE. 

Quand on parle de prix de quelque 
chofe quon vent vendre ou acheter, 
on fe fere du mot Por. Exemples. 

Dare cien doblones por efe ca- 
vallo, Je domnerai cont pifioles de 


S ce cheval, 
“$ La caía fe vendió por mil pelos, 


La maifon seff vendas mille écus, 

Quanto quiere ufted por fu capa ? 
Combien voulez=vows vendre vótre 
mantean ? 

Por quanto ? Pour combien ? 

? Por quanto tiempo? Pour combieñ 
de tems? 

Por lo menos , Pour le- moizse 

Por, 4. 

Elta por venir, 1 ef a véxir. 

Mirar por fi, Prenmdre garde 4 fot. 

Paíso por Paris, 1l efl paffé par Paris, 
elle ef paffée par Paris. 

Por, Devant. 

Paffar por la cafa de alguno , Pa/ffer 
devant la maijon de quelgu' un. 


ica cad: 


E 
“4 


ses es eto 


$ Palso por mi puerta, 1 efi paff? des 
ES  vant ma porte y elle efi paffée den 
ER vant ma porte. 

ÉS Por aca, por alla, Defa , ¿idela, 
$ Por abaxo , Par en-b25. 

esS 


Por arriba, Par en-bant. 
3 Por adentro , Par dedazs. 
3 Porafuera,ó por de fuera,Par deborsi 
Por ay, por alii, Par-la, 
Porcelana, O Talávera fin 
celaime y f. páte de terre dor; on 
frit toutes forces de vafes. 
Nna 


* 
” 


=] 


y 


A 
dede 


de 


as £. Pora 


SE 
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466 POR POR A o 
Porcion » f. Portion, part, f. + Por mas que fe enojon , l/sowt bean H8 Dor ello, Clef pomrguoi. de 
Porcionero, m. quien diftribuyelas $ fe facher , elles omi bean fe fá- Por efto, Idem , pomr ceci. 


LS 


porciones , Pivarcier , mm, celui qui da  cher, E Porfa, £ Débat > m. difpute, opi= 
difiribué les portions. ess Por mas que efcuche no oyre nada, $  niatreté, conteffation, 3 
Por delante, par devant. e  Jaibean éconter » je mentendrai $$ A porfía, A Lenvi, a qui mienx. 
Por demas, En vaina, fuperfin. $ rien. E Cantar a porfa, Chanter a.lervis 
Por detrás, par derriére, $ Por mas que llore , Pai bean plenrer. E ¿4 qui mieux. E 
Por defdicha, par malbeur. $ Por masque ulted llore , Vows avez * Trabajar á porfia, Travailler 4 Pen 
Por delgracia, Idem. ; $9 beau pleurer, $ wi, 2 qui mienx 00 4 qui plas 
Por dicha, par bonbenr. e Po: mas que llore, 12 a bean plesto E vite. 
Por donde> par ox? ME rer, elle a bean plenrer. E Porfiada , Opinidrre. 
Por donde va? par ex va-t-il > par ME Por mas que predique, 1 a besó HÉ La baralía fue muy porfiada, La ba 
vu va t.elle? E précher. E taille fut fort difpurér. 
Por donde van> par os vontails > 8 Por mas que pretenda, J'ai bean SE Porfiadamente, Opiniatrement, avee 
par os vont-elles ? $ — pretendre. ed opiniatreté. 
Por devaxo, par-dej/oms. . “és Por mas que ufted pretenda , Vous $ Porfiadiflimamente , Fort opiniátrés 
Por encima y par-deffiss, lo — avez beans prótendre. de ment. | 
Por mal que fuceda , Ax pis aller, SW Por ias que pretenda, 1 a bean $e Porfiadifíimo , muy porfiado , Tres 
Por lo alto, par le bage, E _ prétendre. $ opimiátre. ' 
Por lo baxo, par le Las, És Por mas que me quexe, Pai bean SÉ Porfiado, porfiada , Opiniátre, 

Por mas que me añlija, Jai besm ME me plaindre. Y Ser porfiado , fer porfiada , Etre 
7 ajliger. dé Por mas que ulted le quexe, Voms HE opiniáires - 
Por mas que ufted fe aflija, Voms $ _ avez beas voas plainare. E Es porfiado , es porfiada, 1 e/h opis 

avez lenu ves afilizer. $2 Por mas que fe quexe, ll a beau fe E niátre, elle ef opiniátre. 
Por mas que fe aflija, 1) a beru $  plaindre, elle abeas fe plaindre. “Y Son porfiados , fon porfiadas , ls 
safizer , elle a bean saffiger. «$ Por mas que me rompa la cabeca» E /omr opinmiátres, elles font opiniátres. 
Por mas que le afijan, Lis one bean E Pai beni me rompre la téte. $ No foy porflado, no ¡oy porfiada 5 


saílizer , elles ont bean safiizer. “Por mas que níted fe rompa la ca- Y Je me fuis pas opiniátre. 

Por'mas que cante, Pai bearechan. Y becas Vos avez bean vous rom. Y El combate fué muy perfiado > Le 
ter, Ye pre la tete. 87 combat fat fore difputé. 

Por mas que ulted cante, Vous avez “$e Por mas que fuplique » Pai bean $ Porfiando > Conreftant > difputart. 


bea chanter. e  fuplier. 2 Porhur , Contefter , s'opiniátrer, dife 
Por mas que cante, ll abeanchan- E Por mas que ufled fuplique, Vows “2  prtero 

ter, elle a bean chan:er. BS — ¿vez bean fuplier, 2 Porfiar contra el ahijon, phrafe s 
Por mas que canten, ls ont bean “$ Por mas que (luplique , 1 a bean E Aboyer contre la Lune. 

chanter y elles on: beau charter. > fuplicr, elle a beam fuplier. ¿Y Porfido, m. marmol femejante al 
Por mas que coma, Pai beamesan- ER Por mas que [ulpires Fai bean fon- E — jalpe, Porpbire , m. marbre mar= 

gCr. E pirer, ele qué de petites taches fort blanchese 
Por mas que uñed coma, Vos avez $ Por mas que ufted lufpire » Ports sy Por lo qual > por efta razon, Cee 

bear mazzer, $ avez besas foupirer, R pourquot y pour cette raifon. 
Por mas que coma, la beau man- % Per mas que fuípire , ll a bes4 fon- $ Por mi culpa, par ma [24te. 

ser, elle a leas manzer. ? — pirer,tile a beas foupirer. $ Por fu culpa de ulted , par votré 
Por mas que coman, l/s ovs bean * Por mas que trabaje, Jaibean tras “KR — fautes y ; 

manger y elles Ónt bea manger. vailler. “$? Poro , m. ajugerito en el pellejo 


Por mas que diga, Fai beau dire. 


1 Por mas que ufted trabaje , no ferá “$ por donde fale el fudor, Pore , ma 
Por mas que ulted diga , Voms avez 


. ÉS ml a . x z 
rico , Vous avez bea travailler , E ¿row fort peris a la peru , par có8 


o ESOS 


beau dire. vors ne ferez, pas riche, : : fort la fuenr dis corps. úl 4 
Por mas que diga , ll a bean dire, 8 Por mas que trabaje no ganara mu-  Porofifimo , muy porolo » Tres 
elle 4 ben dire. cho , ll a beau travailler, il ne E poretoca ? 
Por mas dinero que junte , Pai bean gagnera pas benucoupa  Porofo, quien tiene poros, porenxa 
amajler de Uargert. Por todas partes, par=to, entous E qui a des pores. 
Por mas dinero que ufted junte, Voms liento, de Por que, Car , Parce qué. 
avez beau amaler de l'argent. Va por todas partes, HU va par-tost, Ey? Por que? porrquor? 


Por mas dinero que junte, ll a bean 
amajer de Vargent y elle a ben 
amajler de l'arcent. 


elle va par-to4t, Bo Por que 00? pourguot non? 10) 
EA por todas partes, 11 efi par-tosst, Y Por que dize ulted ello? pomrguos: 
elle eff par-tomt, $ ditesawons cela ? 


Por mas que me enoje, Pai bean *? Por el contrario, Au contraires e $2 Por que juega ulted, pomrguoiJoneze 
me fácher. $ * Por ende, C'eff powrguol. $ vs? 
> 


Por mas que ufted fe enoje, Pons HF Porewtru, villa capital del Obifpa- * Por que no come ufted? pomrguos 
avez bean vos fácher. $2 do de Bare en Suiza. Perentra, 0U $$ ne margez- vols past. q 
Por mas que fe enoje, 1 a lean fe B-  Brondruft ville capitale de l Evéché *£ Por que riñe ulted? pomrquos Zrors 
fácher, elle a bequ fe fácher, * BE de Báleer Smifes Lat, Brundulia, £  dexauoas ? y 


“a 


































POR 

Por qué riñe> ponrquo gronde=t=¿l? 
L porrquos gromde.t=elle 2 

¡Por que no quíeto, parce que je me 
| Denx Pas, 

Por que no quiere, parce qu'il ne 
ens pas, parce qí' elle ne vent pas, 
Por que no fale ufted> pourquoi ze 
 fortez_-voNs pas? | 

Por que no Ílale > porrquoi ne fort-il 
E pas? pomvquoi me fort-elle pas. 

Por que razon> pour quelle reifon? 
PPorqueria, É Ordure , faleré, fa 

U Porquerizo y vée Porquero. 
Porquero , Mm. porcher , m. gardenr 
Y > de cochons. 
Porqueron, m» Archer, m, celai qui 
o Laécuse quelque ordre de jmflice .0w 
Wi: de police, 

 Porquezuelo, M. pesic garcon mal 
E. Propre. 


E ME prenez. vos $ 
Porra, £. Maze, fo 

. Porraso, Mm. Cuap, Mm. 

Porráda, £. grande cayda, Grande 
E contes fo fosife, lourdife, 

¡Decir porradas , Dire des fotiles, 
'Paurrada, £ Conp de mafue, 
Porrazo, m. lem. 

'Porrazo, m. Cop, mo 

Porretas, f. las hojas delos puerros, 
Les femilles des porreanxo 
Porrilla, £, pesire mafue. 

Porto, m. Sor, m. un lourdarr, 
Es un porro , Cefh un lonrdanz, 
Portada, f. Grand portail, a, 
¡Portador , M. Porter, 1. 
Portal, m. porsail, m. : 
PorraLscne, ciudad Epifcopal de 
la Provincia de Alentejo. Portalé. 
gre, ville Epifeopate de la Province 
d'Alensejo. Lar, Portus Alacris. 4 
Portálo, m. es una puerta al lado 
izquierdo de un navio, por dón. 
de cárgan y delcargan las mercan- 
clas , La porse ou 'entrée quí ef 
an corté gauche du navulre , par 0% 
Lon charge (y décharge les marchan 
difes, 


y 


l apellée porte = mantear. 
Portañolas, É cañoneras de un na- 
VIO), Canoniéres d'un navire, f, 

1D 


Cortante, m. Llamóle du cheval, 


va Pamble, 

rrapaz , la paz del Altar, La paix 
''Ausel. í 

arle, Se comporter, fe porser, 
porto como valiente, dl fe porta 
em humme de cabra 


Por quien me toma ufted > por qui * 


ortamantéo y mM. “Sorte de valija, * 


. 
€ 


. 


£ 


* 


E% puerto de mar en la lla de Elbo, 
2 


POR POR 
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el Portatil , porsarif.' 


gone, forterefe avec un port de men 


a 


£ ) 

“PiPorratora, rio de la Campaña de ds dans Ple. d' Elbe, Jur la mer de 
$3 Roma, Poreatore > vivitre de la “a  Tofcane, 
ER Campagne de Rome. Lat, Ufens. *Y5Porro Marton, gran puerto de la 
ys Portazgo , accion de traer, porsage, MB Ifla de Minorca. Pors - Mahon, 
$ atbion de porter , Doiture. 53 grand pore de Ulle de Minorques 
$ Pagar el portazgo > payer la voiture, Es — Lat, Mago. 

$ Portazgo, me Lesribas que 'on paye “5 Porro Mor1sco, villa de la Repú. 
De AUX portes, és - blica de Génova. Pores-Morifco , 
% Portazguero , m. Celui qui regoie le 53 ville de la République de Génes, 
ES tribar anx portes. gs Lar. Portus Mauricius. 


E Porte, m. difpoficion del cuerpo hu- “$ Porro -Sawro, Ma de Africa. Porto 


ER mano y port, maintien y contenance ela Sinto, lle d' Afrique, Las, Infula 
2 dune perforne. 7 2 Portus Sanctis 

“% Hombre de buen porte, Homme td Porto S¿GURO, villa y puerto de 
$2 bien fai, ) “8 mar del Bráfil en América. Portas 
“82 Porte de carta, Ó deotracola, m. $ Segura, ville de pors de mer da 
ES  porz de lestre, Ou dantre chofe. iS Brefil en Amérique. Las. Portus 
“22 Navio de gran porte, adonde cabe E Securus, ¿ 
“$ mucha carga, Navire de grand Ys Portswurm, villa y puerto de mar 
ee port, quí consient beauconp de mar- Y en Ingalaterra. Porrfisouth , ville 
2 chandifes, : E 1 pors de mer en Angleterres Lata 
«$ Porte en el juego delos náypes, las E  Portus Oftium. 

ES cartas con que van a tobar, pore $ PorrucaL, Réyno de Europa, cuya 


ciudad capital es Lisboa. Portm= 
gal , Royanme de Europe , dont 
Lisbomne ef? la ville capirale, Laso 
Portugallia, vs Lufitania. 
Portugués , Poriugais , qui ef? de 


az je de cartes, les cartes que Von 
porte, 
Portento,'m. prodigio, prodige, 1, 
Portera, £. portiére, f. 
Portera de coche, porsiére Pun ca. 


053 


E olle, f E Poriugal. y 

ES Porteria, f. porserie, f. toge dis por- “$5 Los Portugueles , Les Portugaís, 

E tier, ej Por ventura » Par avanture , par 
== Portero, m. Portier y m, ss  bazard, : 

% Portero deíala de un Principe, Hui/- ¿$ Por vida mia, par ma fol, 

E) fer, m. oficier qui ferme en gs YE Por vida de ufted > Jevons prits 

ER ore la porse de cabines en de la a POS 

$ chambre d'un Prince. 3 Pola, f, paufes fo e 

“% Portero, m. Archer, ou Sergezs, mo ¿33 Hazer una pola > Faire une pane 
$ luppót de Fufiice. da fe, 

E Portezuela, É, perite porte, la Poíada, f. Logement , ma. 

*% Portico , m, porsique y m. porche, Dar pofada á alguno, Loger quel 
$ entréc de maifon. esa WAR. 

“$ Portillo enun muro, m. Bréche, f. $ Poladeras , £. Les fefles, f. 

BR onverture de máraille, 5 Poladero, m. Repofoir, 12, banc Ou 
38 Hazer portillo > Faire bréche, ES  fíege d repofer. 

$e Porro , ciudad Epifcopal y puerto $ Polando, Repofars. 

8 — de mar en Portugal, en la Pro- $ Polando, Logsant. 

8 vincia de Entre-Douro y Minho, + Polar , Loger , repofer, féjomener, 
Es] Porto, ou Port a Pors, vile Epia “$ Polas de las campanas, f. Sonnerie, e 
E  copale € port de mer en Portugal Ni le fan des cioches pony les morts, 
ER dans la Province «'Entre-Donro (> ¿ PosEG a, villa de Hungria en Efcla. 


Minho, Lar. Portus Cale. ES 


Porro Bero , ciudad de Tierra- E 
firme en América. Porso-Bello , Ss : 
ville de Terre - ferme en Amérique, Y d'un Comé de méme nom Lag, 
Las. Portus Puicher. es  Pofega. : 8 

Porro Ferraro, villa de Tofcana. Y Poíibilidad , f. pofibitite , F 
Porco Ferravio, ville de Tofcane, Lar “E Pofible > Ó poflible > pofíble, : 
Portus Ferrajus. $ Poficion, fituacion, f. pofirion, f 

5 PorroLouGcon) fortaleza con un 3 Pofitiva, Cierta, poffsive, cersnines 

Poflicivamente, pofisivement, 

3 Pofitívo, Cierto, peñtif, cercain, 

E A NO AZ 


E y Só 


vónia, capital del Condado del 
miímo nombre. Pojega, ville de 
Hongrie dans U'Efclavonie y capitale 


s 


Ed 


£ 


* 


en la mar de Tofcana, Porsolan- 
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Posnan, O Posnan14) ciudad Epil- 
copal y capital de un Palatinado 
del miímo nombre en Polónia. 
Pofnar , Ou Pofnanie, ville Epif 
copale > capitale din Palarinas 
du méme ucm en Pologne, Lat. 
Pofnania. 

Pofpélo » Contrepoil , 1. 

A polpélo, A contrepoil, 

Poíponer» pofpofer, mettre enfuite, 

Pofpuelto, pofpofe, mis apres, 

Poffada , vée Pofada, 

Pofléedor, m. pofefear, 7. 

Pofleedora , f. Celle qui pofféde, 

Polléer , pofféder, 

Poffefivo, termino de Gramatica , 
PONES) terme de Grammaire. 

Pronombre poflefivo, Pronom pof- 
feef. 

Poflefion , £. pafefion , f, 

Potfelíorio , poffeffoire, 

Polleydo, poffede. 

Pofleyendo ) poffedant, 

Pofibilidad, £. pof:bilicó, 

Pofible, p:fíbles 

Pofliblemente, pofíblemen?, 

Poíta, f. pof que Lon court a cheval, 

Correr la pofta, Conrir la pofte. 

Cavallos de pofta, Chevaux de pofie. 

A poíta, Expres, a deffein, 

Hecho a pofta, Fait expres, 

Pofta, f. L'enjen, ce que Don met en jen. 

Poftar, poner genté en algun lugar 
para ferviríe della en una ocafion, 
para alguna mala accion, Apofter, 
metre du monde en quelque Lien a 
dellein de Sen fervis dans Poccafeim 
pour une méchanie action, 

Gente poftada , Gens apo/tés, 

Poltas, £. pestes bolles de plomb dont 
om charge Les ayúes a Jen. 

Poltedata, f. pofferipe, ou apofille, 
ce guion ajonie ad une lerire on a 
un memoire y apres aver deris la 
lesere 01m le raémoire. 

Poftear, correr la pofta, Cosrir la 
poe, 

Polte, m. poteas, m. pilier, colonne, 

Pofítes, m. Ce font propremens les jam- 
bages des portes y qui font de bois 
Ou de pierre 5 U Lon apelle con. 
mo onémens poltes , les colomnmes (Y 
pilicrs des barimens, 

Poltema, f Apifiume, fa 

Pofteridad, £, poftrisó, fo 

Pollerior, poltéricnra 

Polterioridad, É. poftériorité, f 

Pofteriormente , poférienrementa 

Pofthumas, pofbumes, 

Obras polthumas > Oeuvres pofhya 
mes. 


Político, 1 Zona, fuplés 00, 


POS 


3 Cabellos poíticos , Fanx chevegs, 

és Poltigo, mM. Le guicher d'une grana 

E de porte. 

és Poíliguillo, pesit guichet y mn, 

Poftilla", £, poffmle petise galle, bom 
son on elévarion fur la chair produce 

ys — perdes humeurs acres O ferenfos, 

3 Tiene la cara Mena de poítillas, Y 
a le vijage plein de puftmles y elle 
a le vifage plein de pujimles. 

Poftilla de farma, La croúte de le 
galle, 

Poftillofo , plein de rogne, 

Poftillon, m. poj2 ion, vales de pofe, 

Poítizo , m. poffiche , faux, fupo- 

Ss fe, m. 

s Cabello poítizo, Faux ch:veux, 

; Dientes poítizos , Fanffes dentes, 

¿a Poftracioón,) f. Humilias:on, fa 

5 Poltrado , pru/terné. 

Poftrandofe, Se proflernans. 

ss Poltrarle , Se pro/ternera 

59 Poítre, f. Le def):rt. 

$ A la poítre, 4 la fin. 

33 Por la poltre, pour la fin. 

«5 Poltreramente , Derniérement, 

ei Poltrero, O poltrimero,m. Le dernier, 
Poftrimeria , f. Lextrémiié, la En 
de la vie, la fín des jours, 

Poftulacion , f. Demande) f, 

Poltulante, €. poftulans, pofulante, 

Poftular, pedir lugar en algun Con- 
vento para ler Frayle, o Monja, 


y 


ss 
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Es  poftuler, demander d'étre admis dans $8 
Hs  quelque Couvext de Religienx on de $ 
Ms Re giues, El 
os Pollua, f. poflure, f E 
5 Poítura, Le prix en la taxe que Lon Ei] 
ds mes aux denrees. da) 
ers Poltura , Ce que Don gage, E 
els Poftura , O fituacion»> £. pofure, f. $ 
EÑS — érar, fícnarion. ES 
5 Poltura, f. La pofure ey la manié. e 
$ re en lequelle on fe campe , comme ras 


quand on fais des armes. 


és Ponerfe en polítura , Se mestre en 
BE  pofisre, eS 
els Se puso en poltura > 1 fe mie cn $ 
E  pofture, 35 
5 Me púfe en poltura > Jesse mis en ee 
5  polure, $ 
es Poíturas, £. Seatnés que Pon mee dans E 


ys 


$ — les jardins ou aillenrs, 5 
edo er E 

$ Potable, liquido, que fe púede be- 
$ ver, potable, quí peut fe boire, 

e Oro potable , Or posable, 

e Potage, Mm. potage, sm. foupe. 

e Potagero, m. Mangenr de potage, M. 
$ Pore, m. poz 0u boite d' Apoticaire, 
e Potencia , £, puiflance, f. pouvoir. 
Ex Potencial, termino de Medicina » $ 


y 


. 
» 


p POT 


Potentiel , terme de Médecine, Ñ 
Porentialmente, termino Dogmatía 
CO» Poseniicllement y verme Dog" 

" Marque, $ 4 

Potentado, m. Potentat, me 

Potente, puifins, puiffanse, Ñ 

Es potente, ll eff puijans y elle efe 
pusflanse, ANN 

Potentemente, puiflamment, 

Potentiflimamente , Tres puifama 
ment, 

Potentiflimo , Tres puillans, 

Porenza , río del Eltado Eclefióa 
ítico. Potenza, riviére de ¿Estas de 
CEglife. Lar. Potentia. 

Poterra, f. es una puerta hecha de- 
baxo de una muralia para falir al 
follo > porerne, parse de fortie, fa 
Ce fi une porse fons la muraille posr 
foriir «mn fofsé. 

Poteltad, f. puifance, f. 

PorivoL, villa de Mofcóvia. Porí 
vol , ville de Mofcovie, Lat, Potie 
volum, 

Porosi, villa del Peru en América. 
Posofí, ville de Pero en Amérique, 
Las. Potofium. 

Potra, f. Hernie, de/cense de boyanx:, 
ruptures 

Potrero, vée Sacapotras. 

Potrico, m. pequeño potro, portals 
quí a moins d'un si, mM. 

Potrillo, m. Idem. 

Pótro , 1. ponla:n, m. jelne <heval,, 

Porro para dar tormento, m. Che 
vuies fur lequel on mot des crimis 
nes en Efpagne ponr leur donner la 
queltion, mm. 

Potio de Córdova , Place 2 Cordomé 
o% ¿l y a une fontaine qui comre 
par un cheval , auquel ef? artaché 

» de carcan o% Uon met les filoux, 

Potrolo, Celni qui a une hernie, 

PONY 

Poya , m. Banc de pierre qui efh ora 
dinairement devant les maijons pony 
saffesir, mm. 

pOZz | 

Poza, £ agua que haze un remos. 
lino, Fofgé dean dans tene rivién | 
ve , comime poyr faire somrner um 
moulin, 5 

Pozen, villa del Condado de Ti« 
rol. Pozzen, ville de Comié de | 
Tirol. Las. Pozzen2. ' 

Pozero, m, Feifur de puitsy Mo 

Pozima, f, Apozéme, 13, li 

Pozo , Mm, pults , m. 

RA 

Prado, mM, pré , OU prairie. A 

Pradezillo, ó pradillo, perit pre, ma, 


Paca, ciudad Arsobifpal y cap 
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PRA PRE 


tal del Réyno de Bohemia. Pre- $ Preciola , Prócien/e. 








y = gue, ville Archiépifcopale (p capi- *é? Predra preciola, Pierre precienfe, 
DE tale de Royaume de Bohéme. Lat. ££ Preciolamente> Preciemfement, 
/ Praga. «5 Precioíilimo , muy preciolo , Tres 
Práfio, m. piedra preciofa, Préme +R  Préciemx. pl 
. démeramde , f. sis Preciofilimamente > For; próciemfen 
Prática , £. Prarique> f 8 fement. j 
WN Praticádo > Pr:1ique, es Preciolo y, Préciemo , qui el de grande 
0 Práticar, Pratiquer, ES vo leur, 
M Prática, Exjérimenté , expert. ER Precipicio, me Précipice , 7. 
UE Prato, ciudad Epiícopal del Flo» £% Precipitacion, f. Précipizarion, f. 
$ rentino es Italia. Prato, ville E Precipitadamente, con precipita- 
5 Epifcopale du Florentin en Italic. ee cion > Précipitammenta k Y 
Lar, Pracum. $ Precipitadifimamente , Tres préci- 
 Pravedad, f. pe verfidad, Míchan- 8 pisammnent > 1:05 promtement. 
> ceté, perverfite y f. ; Re Precipitadifiimo » Tres précipicé, tres 
L Pravo>» dep avaio , perverlo , Mé <P  emprefé. ; 
1 chent y mauvais , dépravé. $ Precipitado > Précipicé, 
PRE és Precipitandole , Se précipitane, 
 Prealegado , lo que ha fido ya ale. *8 Precipitar , Précipizera 
E gado, Préallogué, ce qui a déja “3: Precipitarle, de précisiter, 


E 


Precilamente, Précifiment, juflement. 
Precifion, f. certeza, Précifion, f. 


a 


éré alégué, 
Preámbulo, m. Préambule , prolo- 


Lo 





: gue, AVARt-= propos , mm. ES certizude, jufteffa. 
LL Prebenda, f. Prébende, EA Ls Precilo, Precis , fule. 
, . e ¿Bs s - ES >? . %, 
E Prebendado.m. Pribencier, me. celui $ Preconización, $. Preconifarion, fe 


Preconizador, m. termino de la 
Corte Romana, es el que haze 
relacion de lasbuenas prendas de 
uno que efta nombrado para un 


¡ 

$ 

ll qui jouie dun. prebende. 

E Prebalte, m Prevot, m. chef de 

¡ quelque Communauté y mot ufité en 

Carzlozne. 

 Precasio, o ufufrutuario, m. Précaj- 

' re , terme de droit, ufufrudluaires 

Poffeer como precario, con con- 
dicion de reílituir, Poffeder comme 

b précairey 2 condition de reflizuer.* 

> Precariamente, en calidad de ulu 

Y frutuario , Précairement y en qus- 

lité Cufufructuairo. 

ll Precaver, evitar, precaucionar, Pré- 

| cautionner. 

E Precedencia, f. Préféance)> f. 

LL Precedente, Précédent , précédente. 

E” Preceder , Précéder , devancer. 

- Precedido , Précé é, devan:é. 

l- Precepto , m. Commandement y 7, 

o Précepte. 

Preceptor, Mm. Précepteur , ma 

Preciado , Prifé, apreció. 

«Preciador, m. Prifwr, m qui met 

E le prix aux chofes. 

L Preciar, Prifer , aprécier. 

Preciarle , Se prifer , fe vanter, fe 

o faire gloire, sen faire accroire. 

Se precia a lí mimo, U sen fait 


qui fait rapore 4 la Cour de Rome, 
des bonnes qualités de la perfonne 
quí efi nommée pour un bénéjice. 
Preconizar, hacer relacion en el 
Confiftorio de la Corte Romana 
de las buenas prendas y méritos 
de uno que ella ya nomb:ado 
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Precoros, villa de la pequeña Tar- 
taria. Precopos, ville de la petite 
Tartarie. Lat. Precopla. 

Precurfor , m. quien viene delante 
para anunciar la venida de algu- 
no, Précurfesr, 1. ; 

Predeceflor, m. Prédéceffeur y, mm, 

Predecellores , Prédece/fesrs. 

Predeftinacion, f. Prédeftinarion, f. 

Predeltinado , Prédeftiné. 

Predeftinar, Prédefliner. 

Predezir , Predire. li 

Predicable, lo que puede predi- 
carle , Prédicable , ce qui ef? propre 
A ¿tre préche. 


AS 


. 
e 
P 


0 


ol 


Qs 


Pen es «de. 


E CCrOÍre. Predicable, termino Logico , qua- 
Se precia a fimiíma, Elle sen fait lidad y epitheto que fe atribuye 
ACCrOiTE= a un lugeto , Predicable, terme de 


Precio, m. Prix, sm. valeur. 
Poner alguna cola 3 precio, Mettre tbéte, quen donne A un fet. 
 quelque chofe a prix. Predicacion > £. Prédication), fu 
«A qualquier précio que fea , 4 quel Es Vredicado» Preché, 

que pris que ce Joit. "e Predicador , Mo Pródicalcór y 20 


Logique , cefi une qualite y ne épi- 


Jia ds e 


y 


beneficio > Preconifatear > me celmz * 


para algun beneficio , P:éconifer. ! 
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Predicamento , m. termino Logico, 
Carhegoria, Divifion de la na= 
turaleza de las fubítancias, O de 


met, terme d Logigue , cefi une 
Cathégorie , une Divilíon qui fe fais 
de la nature des fubliances y om des 
qualitós des étres, 

Eltár en buen Predicamento, tener 
buena reputacion , Etre en bon 
prédicamen: y mooir une bonne Yés 
putarioa. 

Predicando , Prechant. 

Predicar , Précher , faire un Sermon. 

Por mas que predique, la bems 
precher, 

Prediccion, £. Predidiion, fo 

Predicho, prognolticado, Prédit 
annoncé par avaces : 

Predominacion , Í. Artorité y fmpés 
riorisé, f. : 

Predominante, Prédominant , pres 
dominante. 

Paffion predominante, Pafíor prés 
domi: ante. 

Predominar, Maitrifer , predominero 

Predominio » m. Sxpériorisó , f. 

Preeminencia , £. 'Prééminencey prén 
rogative y fa 


Preeminente , Prééminent , próémio 


mente> qui excelle par-deffas les 
AMÍVES, 

Prefacio , m. Preface, f. prologues 

Prefeéto, m. Préfedt , me terme de 
Religieux qui apellent aimfs lemrs 
Supérienrs. 

Prefecto, m. Magiftrado entre los 
antuguos Romanos , Préfeód; Más 
giñirat parmi les anciens Romaias. 

Prefeétura y f. dignidad de Prefecto 
entre los antiguos Romanos » 
Préfecture > fo dignité de Préfe? 
Romain. 

Preferencia , £, Preference, fo 

Dar la preferencia a alguno, Dond 


1 x , LAIA 
ner la preference 4 quelquina 


Preferido, Préferé. 
Ser preferido , Etre preferé,! 


AS 
Fue preferida , Elle fue práferdes * y 


Prcferir » Preferer. PA 
Prefiero , prefieres , prefiere, Fe 
préfére > tupreféres y il préfére > ella 
prefére. EN 
Preferimos , preferis , prefieren , 
Nous préferons , woms préferez , ¡ls 
préférene , elles préférent. 
Preferiro d ulted, Fe wvons préfóraa 
rai. 2óN : 
Prefierame ulted , Préferez - moi. 
Prefixo » Préfix , determine. 2 
Pregmática» £ Pragmatique, f. Edit, 
-Ordonmance. : 
——Nanz3 


la qualidad de los entes. Prédición 
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Pregon, m. Baz, m. cri public , $ 


publicationo ; ca 
Pregonado , Pmblié, proclami y crió +%% 


publiquemento có 
Pregonar ), Pxublier, proclamer , crier ¿25 
publiguement par ordre dee Roi on 
de la Juflice. 
Pregonero , m. Cricmr public, a, 
Pregunta, £. Interrozation , demande. 
Preguntado ) Izterrogé ) demande. 
- Preguntador , mM. Celui qui intere 
FOZes 
Pregantando, Demandant powr fa- 


a 


” 
n 


, 
2 


o Ds 
Eg 7 E 


. 
E 


oir , imterrogeant. ele 
. Preguntando que hora era, Deian- E 


dant quelle bere il etoit, 
Preguntando por el camino de Paris, 
Demandant te chemin de Paris, 
Preguntar > Demander pour favoir» 
interroger. 
Preguntele ufted como fe llama, ' 
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preguntela uíted como fe llama , Y 
Demandez lei lon nom. E 
Preguntele uíted f quiere comer, > 
preguntela uited fi quiere comer, 58 
Demandez li sil vé manger y fi $7 
elle veut mangero ds 
Preguntele ufted fi quiere jugar, 
cura 


Demandez lui sil vent jomér» 
Preguntele ufted Ñ quiere venir O %* 
no, preguntela ufted fi quiere “2 


“venir O BRO), Dewandez lui sil E 
ment venir om nom y f ele vent E 
VERDI 04 20% Y 
Por mas que pregunte; nadie me En 


dira nada, Fai bear demander y “5 


perfonne ne me dira rien Si 
Prelacia, 3 Prelarura, £ Prélature, EE 
f. dignité ou office de Prélar, 2 
Prelacion , £ Préfóvence, f. ses 
Prelado, me. Prélat , 1. es 


Preliminar , m. preambulo que pre: 
1 cede ¿la materia principal en una E 
negociacion » Preliminsive y o. * 


«e 
preambule' quí precede la smatiérs ** 
. z 2 . e S 
rincibale dans une négociation. 5% 
P 4 e. 


Prelimináres, Mm. Preliminaires, 9. sE 
Los preliminares de lá paz, Les prón A 


liewiraires de la prix. E 
Drelídi lo que fe canta, ¿10 Y 
crecio y Mm. lo Que ic Cañitas o lo 4 


que fe toca para enfayirle, Pré- 
lude » fo ce qui fe coamte y, 0 quí" 


Je jomé pour efayer la voix os les 0 

é infirmmens. Es 
Tocar ó cantar un preludio, Prón %* 
Luder, e 


5 $ 
Premederas del telar, f, chafes E 


Les 


p de métier den Dilioand EisÉ: 
Premeditacion, €. Prémótaios E se 
Premeditado , Prémédiil EA 
Premeditando , Prémiditan:, efe 


Premeditar , Prémediter, y, 


> Prendedero , ta. Petit fer avec deux 






PRE 

Premiado , Récomoenfé. 

Premiador, m. Celai qui récompenfe, 

Premiandole, premiandola, Le té. 
comperfant , la récompenfant. 

Premiar , Récompenfer: 

Premiar a alguno , Récompenfer 
quelga sn. de 

Preminencia , vés Preeminencia. Y 

Premio» m. Récompenfe, f- 

>1émi0 » me Le prix que Lon offre 
aux jemx publics A celui gsi le 
gagnera. 

Ganar el prémio , Gagner le prix 04 
emmporter le prix, y 

Gano el prémio, 1 gagna le prix, 
il remporta le prix, ele gagna de 
prix , elle remporta le prix. 

Premisiao, ciudad Epifcopal de $ 
la Rufña en Polónia. Presmiflaw > 


e dei 


e 


Oo EE 


2x0 
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porras 
sepa 


E 
ville Epi/copale de la Ruffíe en Po- 3 


logne. Lat. Pren:ifía. 

Premonftrateníe , Relisiofo de la 
Regla de San Auguítin, Prémon- 
tré, Reliziex de la Régle de S, Au- 
gufliz. cds 

Prenda, f. Gage que lon donne pour Ss 
la fárcié d'un argent emprunté y 11m. db 

Prendado , Epris , oblisé, $ 

Prendar, Obliger quelgu'un par de 
bons effices. e 

Muger prendada de ¿mor , Femme 
éprife d'amor. 

Prendas, £. Bolles qualités d'une pera 
Jforne. 

Tener buenas prendas , Avoir de 
belles gualites, 

Tiene buenas prendas , U a de bel- 


7. 
y 
SP. 
a 
hs 
sÉa 
e 
ed . 
3 


les qualisés y elle a de belles qua- $ 
lités, % 
Hombre de buenas prendas, Homme «$ 


cs 
ds 
de 
ds 


de mérito, qui a de belles qualités. 


erochets y, avec lequel les femmes 
attachent lemrs ¡upes quand elles fe 


arotslfers. ces 
Prender un alfiler, Atacher une épin- eS 
gle. 5 
Prender y Prendre, faifir » mettre en Es 


ds 
Ze 
de 
ds 


prifjen, 
29 e Pl . s o es 
Prendido, Pris, f5i/7, mis en prifor. 
, EN . 
Prendimiénto, m. Prife , caprnre, f. 
Drehado, Femme evceinte, groffes E 

2 feo dir cufí des bétes, mais en 5 

Frangois y si dit y pleine. ces 
La muser efta preñada, La femme “Ls 


JE enceinte, es 
Las hembras de los animales eftán «€ 
preñadas, Los femelies dos animar $ 
Jones plelnes, E 


Deiabras preñadas, Paroles qui com- 
_tienment en for beanconp plus quelles 
IN CXPrimenta 


es 
ps 
Ki 


3 Prenfur paño 6 eltofa, Preffer dis 


e 
Le 
peso 


lesa . 





















PoR 

Pared preñada, Muraille quí faiti 
Ventre. ' 

Preñado , m. es lo miímo que 
preñéz > Groffeffe > E 

Preñado , Métapboriquement fznifie 
wn homine qui a envie de faire 
guelque chofe. 

Preñéz, £. Groffeffe d'une femme fe 

Durante lu preñez , Pendant /a grof 
Jefe. 

Prenfa, f. Preffe ou preffoir. 

Prenfa para fabricar moneda, Ba- 
lancier y mm. y 

Meter en prenfa , Mertre en prefe. 

Prenfado , Preffé dans une preffe. 

El paño efta bien prenfado , Le drap 
efi bien prefié. y 

La eftofa efta bien prenfada , L'étofe 
efi bien prefsée, 

Prenfador, m. Celui qui met en prefe. 


.Arap om de Pétojf. 
PrensLou, villa del Marquefado de 
Brandeburgo, Prernflow » ville des 
Mirguifar de Brandebourg. Lat. 
Prenflovia, 0. Primiflavia, 
Preocupación , f. Preeccupation , f. 
Preocupado , Preocenpé, 
Preocupar , Préocemper. 
Preparacion, f. Preparatif y aparcil 
preparation , aprez. 
Preparaciones , £, Préparations y fe 
préparatifs, 
Preparado , Prépare, aprété. 
ERA preparado, 1 efi prépare. 
Eíta preparada , Elle efi préparée» 
Preparador , m. Celmi qui preparca 
Preparando , Préparanz. 
Preparandofe , Se préparant. 
Preparar , Préparer , aprétero 
Prepararle , Se préparer. 
Preparatorio , m. Preparatoiré, me, 
Preponer , Prépofer. 
Prepoficion, £. Prépofition , f. 
Prepóñto de un Capitulo de Canó= 
nigos, m. Prévo:, ou Chef d'un. 
Chapitre de Chanoines, 1. 
Prepúcio ,m. capúllo del miembro . 
viril y Le prépuce , mo E í 
Prenueño , Prépofe, . 8 
Prerogativa , f. Prérogative y f. pri= 
wilége, 
Prela, Mife en prifon. 
Pref, £ Prife, f. bntim, proies 
La preña de un navio, La prife d'un 
waifsast. 00. A 
Prela , £. Une levée de terre , une 
dize, un Lárardean, une chau/fée 
2 vetenir Peas por les monlins. 
Preía y pinta, £. Pair (e frezes 
certains termes de jomenrs de cara 


EL TO y / 
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Prefada ,f. color verde claro , Cox. % Drefervacion , f. préferdarion , me. MG grande préfompsion, 






































ll leur verte enere le brien Le leclair, de Prelervado , preferve. e Prefumpruolifflimo , Tres préjomp- 
locomme la couleur des Poyreaux, He Prelervador, m. Celui qui préferve. Y tuenx , tres orgueillenx. 

2 m Ey qe l je s ser A, Y”, LA o ga 
Prelagio, m. Prefaze, m. prediction. $e Prelervar , préferver. ee Prefumpruolo , préfomptuenx , ara 


Es buen pre/agio, C'e/¿ an bon prefage. $ Prelervativo, m. prefervatif, m, 
Es imal prelágio, Cejé un manvais Y Prelidencia, f. Préfidence, f. 

ME prifages 3 Prelidente, m. Préfidene, mm. 
EPrelas, £. las garras de una ave de $ Prefidial,m. jurifdicion de algunos 


rogant, 

Es prefumptuolo, es prefumptuofa, 
1 elt prefomprncax y elle ef prefomp- 
tuenfe. 


A rapiña , y los colmillos de un Y — Tribunales Reales, Préfidial, mm. Y Preluponer» prefupofer > fupofer. 

ME perro, Les ferres lun olfeas de RS jurisdiótion de quelques Tribunanx sé Prelupolicion , f. préfmpofírion y, fe 

E proye, (> les denis d'un chiemo “2 Royawx, Prelupuelto, préfupofé , fupofé. 
PrESBURGO > villa de la Hungria E Prelidio , m. Garnifon de gens de Preflurofifimo» Tres hásifosres diligent o 


; Luperor. Presbonrg , viile de la guerre , dr le lies e ils font en 
 hause Hongrie. Lar. Polonium. (E  garnifon, Pretal, m, Poitrail de la felle d'un 
resbytero, m. Pré:re, 7. > Prefidir, préfder. cheval , m, 
Preícripcion » f. cierto tiempo li-4 E Prelignarfe, Fxire le figne de la croix, $ Pretender , prétendre, 
-mitado por ia Ley Civil , Pre- É Se prefigno, lu fit le figne de la croix, $ Que pretende ulted> Que prétena 
feripsion, fo : elle fs le figne de la croix, dB  dezpors ? Cao 
UPreícripto , prefcri?. Prelo , m. pris, prifonnier , qui ef dé Que pretende > Que prétend-il 2 que 
Prelcrivir, ordenar, pre/crires en prifon, $ prétendelle ? 
e Prelea)> vee Joya. E[ta prefo , eltá prela, ll efi en pri- $ Que pretenden? Que prétendentils ? 
Preleguera, 0 Perítcaria, f. hierva, lor , elle efi en prifon. E que prósendemt=ellos > 
 Perfícaire, f. herbe. Prespa > villa de Macedonia. Prefpa, $ No pretendo nada, fe ne précens rien. 
'Prefela, $ Hierva doncella, £. Pre- ville de Macédoine. Lar. Prefpia. $$ Por mas que pretenda, no con[e- 
E wenche, f. herbe. Preflurofo, Hátif, diligens, $$ — guire nada, Pai bean présendre, 
Prefencia, f, prefence , f. Prelladizo, Ce qui peut fe preter. $ je robriendral rien, y 
de 
«e 


Prelarolo , Há:if, diligent, 


ik 


: 


¡En prefencia, En préfences Preltado , prété, emprunté, ¿ Por mas que ufted pretenda, no le 
Prelencia, Belle repréfentagion > bel- $5 Dinero preltado , Argent pre daran lo que pide, Voxs avez bear 
le taille Gr preffance, Preftador , m. quien preíta, pre. $  prérendre , on ne vous donnera pas 
Tiene buena pre/encia , 1! ef d'une tewr:, m, celui qui préte. $ ce que vonms demandez. 

L préfence agréable , il fe préfente HB Prellamo , m. prés, emprunt , m. Sé Pretendido, prétendo. 

bien, 


$ 
Preltamos, mo Cercalnes rentes Ec- de 
"Prefentacion , f. préfentarion, f. offre. 


$ Pretendiendo, préserdant. 
cleficlfiques que les Chevaliers de $ Pretendiendo una compañia de [na 
Prefentado, prefensé , offer, : 
Prelentado, m. Sorie de grade par- derie, >  gnie d'Infanserie. 


Bifcaje avcient comme en Comman- $b  fanteria , prérendant. une compan 
mi les Religienx, > Preftamero , m. Celui qui avois de “$ Pretendiente , Cc. hombre, Ó muger 


Y 
* 


relentador , m. Celsi qui prefente selles rentes, $ que pretende, Prétendant , prén 
br quí ofjres Preltar, precer, El — tendante y celii om celle qui présena, 


¡Prelentando , préfentant. 
Prefentandofe , Je pre/entant, 
Prefentar, prefenter , offriro 
Prelentarle , Se préjenter. 

Prejente > prélens > qui ef? en prefence, 


Preftar dinero, ¿ otra caía, prócer $$é Pretenfion, £, prétention, f. 
de DPargent, ou quelque autre chofe. E Pretérito, m. tiempo pafíado , pré= 
Tomar preítado , Emprunser. $e — ceris, tems paffén 
Preíte- Juan, Emperador de Ethid- $ Pretextar , dar una difculpa > Prés 
pia, Prése-fean , Empereur a E- Y texter, donner une exca/e. 


, 
» 


x 
. 


Preíente don, m. ó6 Dadiva, f. 1biopie. $$ Prerexto, m. pretexte, 1, 
 prefent ym, don gratuit. Preíteza , £. Viseffe, promsisude , fo E So pretexto , Sows prétexse, 
Al preíente, A préient, préfentement, E Drello , Vire, promiement. E Pretil , m. 6 Barandas, f. Gardea 


maintenant , 4 cesto hezre, 

A todos los que la prefente viéren, 
termino de pragmárica,O de Edic- 
to, A sous ceux qui la préfense ver. 


Prelumidillimo , Tres préfominenx, YE fox, m. balmfires que Don me e 
Prefumido , préfumé, * coré des ponts , des quals , Úpco 
Prelumido, préfompiuenx. Pretina y f, Ceinzure > f. , 

Es prefumido, 1 efl prejomptuenz. Pretór , m. Juez foberano en tiem 
ront, terme d'ordonnance, 0U de pra. 3 Es prelumida, Elle ej? préfomprsenfe, po de la antigua Roma), que ad. 
gmarique. Prelumir, Pré/mmer. miniftraba juíticia, y cuydada de 
Prelentemente , préfentemene > tous zz, Prefumirle , Etre préjompeueno, avoir Béla política 5 era el primero del 
Da Lbenre. , ds de Uorguell, Senado , Préseuy y m, Mugifras 
Prefentimiento , m. movimiento In- $ Prefumpcion, ó preluncion , f, pré- du tems de Cancienne Rome, qui 
terior que haze anrever lo queha ;g  Jomprion, arrogance, foupgom, faifoie d cafjois des Edirs y (e qué 
de acontecer > prefjeniimen: , m. 24 Prelumptivo, préfomprif. ¿ vendois La juffice awx Citoyens de 
ll mouvemens intéricur qui fait préz 5% Heredero prefumptivo, Héritier pré= $$  Ronze. Ce Préseur esois apelle Peza 
E voir ce qui doit arriver, . 45 fomprif. TON tor Urbanos, 

fentir , antever por un movi. es Prelumpruofamente, Avec préfomp- Sé Pretório, mm. lugar adonde el Pres 
miento interior , Preffensir , pré. $9 tion, avec orgueil, es. tory los Coníules adiminitraban 
air par un manoement iaséricar. «da Diclumpruohfimamente , Aoc ne HE — la Juflicia, Présire, ma lisis 0d de 


ER 


72, PRE 


Prósemr ly les Comfuls rendoient 
la juftice. 

Pretúra , f. dignidad de Pretor > 
Préture, dignité de Prétenr. 

Preyalecer, o prevaleícer, prévalois. 

Prevaricacion , f. Prévarication , fo 

Prevaricador , m. Prevaricatenr, 22. 

Es un prevaricador), Cel un préva» 
TICALEAY o 

Prevaricadora , f. Celle qui prevari- 
Que, 

Es una prevaricadora , Elle ef? fujette 
A prevariquere 

Prevaricar , prévariquera 

Prevencion , f, Prevention» f. pré- 
voYAnce y appareil. Ñ 

Prevenida, prevenido , prevenze> 
prevent, Ñ 

Prevenida ó preparada» preyepido 
Ó preparado ) préparée ; preparé. 

Eftar prevenido , eftar prevenida 5 
Etre prévenu y btre próvenme. 

Eftá prevenido» eftá prevenida, 1 
efi prévenw, elle ef? prévenat. 

Preveniente , e. el que previene, ó 
la que previene» prévenant , pré. 
venante y celei ou celle qui pré- 
vient. 

Prevenir , préveniro 

Prevenir a alguno , prevenir quel- 
quin. h 

Juan ha prevenido 2 Pedro, Jean a 
prévena Pierre, 

Prevendre a ulted, Je voas prévien. 
dra. ' 4 

Prevengo » previenes » previene > 
Je préviens , tí previens y il préz 
wient , elle próvient. 

Prevenimos, Prevenis , previenen, 
Nous prévenons ; vous prévenen , 
ils préviennent , elles previernent, 

Prevenir, préparer. 

Prevenir á alguno de un delito, 4c= 
cufer quelgu'un d'un crime. 

Efar prevenido , y convicto de un 
delito, Etre atteint (y convainca 
d mn crisits 

Hombre prevenido vale por dos, 
proverbio, Un homme avers en 
want deux y proverbe. 

Prevenir lo que puede dar guíto , 
Aller an = dewant de ce qui fait 
plaifr. 

Prever, Ó antever, ¿róvolr. 

Pasvesa, villa de la Albánia infe- 
rior. Prévefe, ville de la bale Al= 
banie. Lat. VPrevefa. 

Previlegiado, o privilesiado, frio 
vilégié> exemp:, ajranchi, 

Previlegiador , O privilegiador, m. 
Celu qué afiranchi dy donne pri 
uilége, 


ES — eje jamais bon. RE  dune Univerfié, 


























PRE PRI 
ee Previlegiar,O privilegiar, 4franchir. R Primera, Premiére, 
s8 Previlegio, Ó privilegio, m. Privi= $ La primera, La premitre. 


077 y . 5 EY - 7 
e  léze, m. franchife, exemtion, Ef La primera vez, La premiére fois, 
$ Previniendole , Le prévenants e Las primeras, Les premiéres, ' 


«8 Previlion, f. accion de prever, Pré- $ Primera) £. cierto juego de náypes, 
$  vifton,privoyance.fuadtion deprévoir. Há Le jen de la Prime. p A 
«$ Prevofte general de un exército , m. $e Primeramente >. premisrement » en 
88  Préwot d armé) Me ElS premier lie. 9 
e Prevolte , m, Prévi: des Maréchanx. “$ Primeriza, £ muver que pare. 3 
ER Prez, vée Premio. $ primera criatura, Femme qui accole 
DU PRI $8 che de fon premier enfant. ¡ 
ER Priapo, m. hijo de Baco y de Ve- $$$ Primerizo , m. el primer niño que 
$ nus, reconocido por el Dios de sí2 una muger pare, Le premier en 
e las huertas , fegun las fábulas, $3  fant qu'une femme met au mon 
ES  Priape> mm. fils de Baechus ly de ss Drimero,, premier. 

8  Vénus, recommi pomr le Diem des éélLos primeros , Les premierso 


38 Jardins, Jelon les fables, Primero, Ó antes , premiérement, 
e Priefía, £.Háte, fo BS — devant, auparavant, 


. sx Als 2 


E hecha de pricíla no es nunca $ Primicerio”, m. el mas antiguo 
eg” buena , Onurage faz a la háte 83 una Univerfidad , Le plus ancien 


Ñ: 


eg? Dar prieíla a alguno, Prefer quel» s$s Primicias » f.-los primeros frutos 


$ quan.) Egg del año que fe ofrecen ¿4 Dios, 
es Darle priella , Se hátero 8 Prémices , m. les premiers fruits de 
$ Dele ulted prielía, Hatez vos £%  l'amnéeguon ofre á Dies. ; 
$ Demonos priefla , Haátoms noms. “E Primilla > f. perdon de la primet 


e? Eltar de priela, Avoir hate y ¿tre $ culpa, Pardon de la premiere fauh 


E  prefé. 22 Primitiva, la primera y la mas añ 
E£ Etltoy de priefla, Fai háte ,je fwis E  tigua, Primitive » la premiére( 
E preffé, je fuis preffée. ES — la plus ancienne. 8 
e Tengo priella, lders, % La Iglefa primitiva, D'Eglife p 
% Eli uíted de prielía > tiene ufted $8  amitive. > 
E  priefia? Avez-vous háte? Etes=vons “e Primitivo , el primero O el mas 
ES preffjé? érez.voms preffée? $  tiguo > Primitif , quí ejl le pre 
E Prieto y color negro en un blalon, $ om le plus ancien. 0 
8 Sable, comleny noipe en armoirie. “$ Primo, m. Comfimy me. 0 
=$ Prieto, Comlenr tirant fur le noir. “$ Es mi primo, C'efh mon coufima 
58 Prima, £. Comfine y f. és Es [u primo , Ceft for confia 
5% Es mi prima, Cefl ma comfine. És Es nueítro primo , C'e/h mótre. 
5% Es lu prima ) Cell fa comfime, ES fín. - 58 
2 Es nueltra prima , Cefl notre confíne. “le Es primo de ellos , es primo de € 
$$ Esprima de ellos, es prima de elias, $ las, Cel leur comfiz. 
$ Cefileur comfne. $ Primo hermano , Cojin gervaie 
$6 Prima , f. cuerda delgada de un in- Y Primo fegundo, Cou/ía ¿/]'s de ga 
$32  ftrumento de múfica, Lachantea main. E 
8" relle den inflrument de mufque. — “$3 Primogénito, m. Aimé, premier 
E De prima faz 5; D'un premier abord. Y Primogenitura , £. Primogénita 


pues 
ES 


1.2 8 
Des 
, 


6 Prima en cada Bénero , Primaisté droit d'atneffe. ls. 
32 Obra prima , Ouvrage fin (Y bien $ Primor , me. Excellence» Primal 


ES 


ER fait. $ Primoroñilimo , Tres excellent 

é Prima, É primero rezo de las horas $ _ délicas , eros fubril. Rd 

¿8 — Canóniales , Prime dans les hem. $ Primorolo > Excellent y délicat ¿Ju 

e res offices adivins y ce quí fuie E eil. : de 

8 les Landes. e Princefa, £. Princefes fo ¡ 


¿$ Zapatero de obra prima, Cordonmier. $6 Principado, 10. Principamte y fo: 
8 Primacia, £ Primamtt, f. 8 PriwciPaDO CITERIOR > Provincl 
<? Primacia » dignidad de Primado, $ del Réymo de Napoles, cuya cis 
ES  Primacie, f. aiguicé de Primat, “$  dadcapiral es Salerno. Principal 
E% Primado > Mm. Primat , mo. a *1é Citévienre , Province de KoJal 
$ Primavera, £, Printems , mo 8 ame de Naples, dont Salerno e81 
8 Primazgo , m. Cosjinage , 77, ea  villecapitale. Lar, Prinsipatus Cie 
de Primer, O primero , premier, "terior, , ] 







































eE] 
o OPIRIT E 
Priwcipano Unrextor » Provin- 
12 cia del Reyno de Napoles, cuya 
ciudad principal es Benavente, 
7 Principauré Ultéricure y Provinca die 
O Royaume de Naples > dont Béné- 
0 ent ve la principale viñE, Lat. 
o Priacipatus Ultesior. 
Principal , c. principa! , principal. 
“Principalmente , principalemente 
Principe», me Prince, ma 
Es un Principe, Cefi un Princes 
Los Principes, Les Prizces» 
Principiante , m. un novicio , Un 
-MOVICE, 
Piincipiar, Comútencer. p 
Principio , m. Commencainent y pril- 
CAL Me SEPA 
Principios de alguna ciencia, M, 
Les principes de quelque fciemce. 
Pringada , Í, Rolie de pain arrofée 
de la graifje qui tombe du roti dans 
la léchefrite  f. : 
Pringado > Graif]? avec de la graiffe. 
Pringar, Arrofer le róvi avec die lard» 
Pringar el pan en el pringue del al- 
2 fado; Tremper le pain dans la 
 graifje de vote. A 
Pringue> me G alffe quí aégonte de 
o róriqui efi A la Úrochts 
Pilor, mM. Priear , 72. 
Priora, E Prienre sf. 
orado , M. Priermé, 7, 
Priorazgo , m. Dignite de Prieur, 5 
Priolte de una Cofradia, m. Le Chef 
- Qu le Direóienr d'ine Confrairie. 
rl E Bt 
Obra hecha de priía no es nunca 
- buena , Onurage fait 4 la háte 
— wefi jamais bon, : 
Darle prifa , Se háter. 
báte y étre 


Tengo prifa, Pai háte. 
Dele ufted prila, Hátez vozs. 

No tengo priía » Je ne fuis pas prefe, 
 jene Jfuis pas preféz. 

Demonos priia, Hatoas 10:45 
'Prifco , m. fruta, Péche, f fruit. 
Prifion, f. el tiempo que una per- 
foma ha eftado en la cárcel, Pri 
fon y fole tems quune perfonne a 
D pefie en prifon. 
Durante íu priñion, Pendant fa prifoz. 
¿Prifionero, m. Prifonnier ) 2. 
Prifionero de guerra, £rifomnier de 
A Euerre, 

Priftones de pits x £.. Les fers que 
Dan met aux piés des prifonniers. 


les fers que lor mer aux majos des 
criminels, : ' 
LADA OT Es 





Piñones de manos , Menottes , fi 


ENE 1 
8 PriSRENDI > ciudad Epifcopal de la *$ 
ef . Turquia en Europa. Prifrendi , “R 


a» 


sp  vile Epiftopale de la Turquie en =R 
dé Europe, Lat. Prilrenda. - 


2 Prifla, prila , 0 priella, f. Háte, f. 
Se Eltar de prilla, 0 eftár de priefla. 
$$ Avoir háte» ¿tre pref]o' 

ES EA prilla , Fai háte, je fuis 
ES reffé. 

sg Tiene ufted prifía > efá ufted de 


prilla> Etes.vonms preffé , ¿tes-vons 


de preffic? 
5-Y 


. 
£ 
“ 


Tengo prifla, eltoy de pri Je 
Suis preffé y je fuis preffée. 


bárer, 


cen eds 


2 Demonos prilla, Hatons nous. Pd 
$ Siempre tiene prilia , 1 efi romjonrs E 
$ prefe, elle efl toujonrs prefjée, ES 
¿$ Obra hecha de prilla, noesnunca “$ 
$ buena, Onuraze fais a la báte E 
ds mel jamais bon, es 
cs Privacion > £. Privation, f. 2% 
e Privada , £ Le privé d'une mailon, Y 
«> Privadamente , Familiérement. Ek 
+ Privadillo, m. Petit favori , m. : $8 
Eje Privado, m. Familier , favori, m5. E 


Privado, Privé , frufiré. 
¿Un hombre privado, un particular, £% 
Un particulicr. : 
Confejo privado , m. Confcil privé, e 
Privanga, £. Favear y privante, far E 
miliarité , f. as 
Privar, Priver, óter , frufirer. =% 
Privar con alguno , Etre familier E 
ee 


Ds 


o» 
ee 


a 
y 


avec quelgu un y étre fon favari. 
Privas > villa de Lengua-de-oca. * 


y 


e  Privas, ville de Languedoc. Lat. E 
e — Privatum.  , 12 
eS Privativamente , Privativement, en Es 
ES  particulier. eS 
<$ Privativo, privativas Privatif, pri % 
e vAtive, 3 


E Privilegiado, Privilégió, 
$6 Es privilegiado , ll efl privilégió, 


5d Privilegiar > Privilezier. 5 
e Privilegio, Mm. Priviléze, ma ES 


DE 


- PRO. 


Pro y contra, Le pour a le contre, ES 


e Y Dro, mM. Profs, m. utilicé. a 
«6 Proa de navio, o degalera, f. Pron 3 
<h  dunvaijjean, ou dune galére ) f. £ 
¿24 Probabilidad , £ Probabilité y urai- $3 
5  femblance,f. E 
es Provable, Probable, que pers fo prom- E 
es Ver. es 
es Probablemente , Proballement, es 
$ Probacion, f, Probazizn y, preuve, 15 
5 Probar, vés Proyar. e 


» 
e 


+3 Probatica piícina, £. La pifcine pro- 1% 
% — batique y done il el fait meiión Le 


dh dans la fainte Ecricures 


> 
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Probidad , £. integridad , Beeb:> 
imtégrité y f, 

Un hombre de probidad, Uxz hom. 
me de probité, 

Problema, m. propoficion en la qual 
le puede foftener el "pro y el cón- 
tra , Probléme, m. 

Problematico , incierto y dudolo , 
Problématique , imcertain ln dora 
104%. ' 

Proceder, Proceder, venir > provea 
mir. 

Su enfermedad procede de haver be. 
bido demafiado , Sa maladie proa 
céde ou vient d' avoir trop bñ.. 

Procede mal con todos, 1 agitimal 
AVEC ¿ons. 

No procede bien con nadie, Usan 
gitebien avec pérfonne. 

Proceder) m. Procedé, 73. conduite. 

Su mal proceder le hazz odiolo , 
Son mauvais procedé , QU fz mars 
vaife conduite le rend odienx. 

Su proceder no vale nada, Sor pro= 
cedé ne vaut rien. 

Ha procedido mal, 1! 4 mal agí, 

Ha procedido bien , lla bien azi. 


“$ Procedieado como un hombre de 


bien, Se comportant em hornéts 
home. 

Procelofo , O tempeltuolo, Tompéa 
eemx y qui eff fujet aux tempétesa 

Proceflion, f. Procefiva ) f. 

Procellionalmente , Procefíormellzw 
ment. 

Procefionario , m. libro que con 
tiene las oraciones que [e cantan 
en las proteíiones, Procefional, me 
livre qui conrient les priéres que 
Don chante quand on va cn prom 
ceffion. 

Procello , m. Proces,m. 

Proclamación , £. Proclamation y pH= 
blication y fo , 

Proclamado , Proclamé, publié. 


2 Proclamador, m. Coli qui proclame. 


Proclamar , Proclamer y publier. 

Proconfúl, m. Magiltrado de la an 
tigua Roma , Proconful y mm. Ma. 
giftras de l'ancienne Rome» 

Proconfulado , m.  Procunflas y 5. 
dignité de Procon/al. 

Procreacion , f. Procriation , gn 
Hation , f. 

Procreado, Engendré , Procréó, 

Procreador , Mm. Celgi qui enger 

Procrear, Engendrer , procrécr. 

Procurrla villa de la Servia. Pro= 
cupie , vie ae la Servie, Lat. PrOs 
Ccupia. 

Procliacion ; 'f. podtr, Ma 
ralion , f- 


Y 


ga 


Prock= 
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Pro curado s Procure > Jollicitó, 

Procurador, Mm. Procareur so 

Procuradora, f. la que tiene poder 
de Otro , Procuratrice » f. qui efi 
chargée pa la procuration d' antríi. 

Procuradora , muger de un Procu- 
rador , Proer urcufe > femime dun 
Procureur. . 

_Procurando , Procurant , táchant , 
faifant en forte. 

Procurar, Procurer , Jfolliciter y t4- 
cher » faire for poffíble. 

Prodigado , prodigué, 

Prodigalida d, f. Prodigalité , f. 

Pro ddigamente, prodisalement. 

Prodigar O IEULAN diffipe» fon tien. 

Prodivio , m. Prodige , Ma fine om 
accident Jurprenaxs dont or ignore 
la caufe, 

Prodigiolamente , Prodicierfement, 

Prodigiols ffimamente > Tres prodi- 
gieujement. 

Prodigiofifiimo > Tres prodigienx. 

Prodigiolo , Monflrueux , prodizietto, 

Prodízo, m. Prodigue, 2. 

Es prodigo, li fé prodigue. 

Es prodiga, Elle ef? prodigue, 

Sor prodig0S, lis fon: prodigues» 

Son prodi2a5, Elles font prodizues. 

Un prodigo , Un proaigue. 

Produccion) f, Production y fa 

Producido , produit. 

Producieado, produi/ant. 

Producir, Poole! 

Prodúéto, m. termino de Ariímé- 
tica, es la fuma que refulta de 
una multiplicación > Produit, m. 
terme d Arihmetique 5 cf le re 
fuliar de deux nombres quion sul: 
tiplie Unz par l'antre. 

- Proejar, O prohejar, Voguer 04 fro 
¿ler en mer, en balongan: pa dy la. 
Covarruvias dis , Ramer contre le 
Vent. 

Proeles , m. marineros que firven 
a la proa») Marinters qui fervent 
a la proué , (y ceux qui montent 
par des cordages an hat de mát. 

Proémio , 6 Prohemio , m. Proéme 
on Próface > Prologue y auvant- pro. 
pos. 

Proeza, f. Fait Déroique , action de 

valenr, lo 

Profanzcion É, Prafanaticn y f. 

Profanado , profane. 

Profanador , m Profanateur , mm, ce 
lui qui profane les ch ofes facré: 5. 
Profanamente, Dune maniére pro- 

fane. 

Profanando , profanans. 

Profanar » profarer  foniller les chofes 
facrtes. 


PR O: MALO 
+ Profanidad , fa pen de religion, 


J 


facré, inreligieno Ú impie. o 


tie , f. $e 1 
Proferido, proferé. E 
$ Proferimiento > mM, Allégation y f. E 
Ss Proferir, proferer. e 
¿ Profelíudo, Profe es, qui a fait pro- ee 
A Fes he » 
ja Proretiar , Fatre profefíícin. 
2 Profellton », £. Profeffion y fa 


Hazer prof ion de una Cola , Faire 
O. fefíon de quelque fcience om art. 
es fello » Profes, > 
es Profulor, m. Profeffenr, mm. qui en- 
Es  feigne quelque [ciences 
¿és Protica, O Propheta, m. Se 
$  m. qui prédit les chofes futnres. 
ds Profeticamente 6 propheticamente. $ 
$ prophcsiquement y en prophéte. 

4 Profetico , Ó prophetico > propté 

TE ETA 

5 Profetiza > , O prophetifa , f. muger 
que profetiza, Propbete/Je >f. cel. $ 
le que prédic, 

; Profetizado , O prophetizado, pro- 


7 


, 


Se 
as 


550: 


sas 
eo 


pa 5 


a 


S 


BS  phérife, prédit.. EQ 
Es no ndo, 0 prophetizando, *% 
eL3 prophésfant» AN 
¿és Profetizar , O prophetizar, prophé» ses 
da rifir y prédire les chofes A venir, 5 
5 Profundamente, drofondément, “$e 
«$3 Profundidad , ra Profondenr y fe eE 
$5 Profundiffimamente , Tres profondén “E 
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ment, 
Profundiflimo , Tres profond. 
Profundo , _profond >» CLEUX, 
Profundo fiencio» proford Felencós 3 
Profufamente, cón profulion , pro. * 
fufément , avec profuifica, 
Profufion y £. grandiflima abundan- 


3 


SAA Lips 
> 1 
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GU 
e 
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. 
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S 


-u 


da 


3 
? 


¿la cia , Profefion y f. alondance ex- Ele. 
5. traordinaire. E 
fi Progenitores y C. ARcétres y 6. Eo 


Programa , termino de Colegio , “El 


es  papelon que pagan en diverías de 
3 partes, para combidará una dif. * 

$5  puta,O ¿algun argumento, Pro- E 
3 ' gramimey 22. terime de Collége, afío de 
5 he pour inviter a une d:fpute , 01 E 
cs A un argument. es 


¿ds Progreflion » £. Progrefiom, fo 
Ys Pr ogreflo , m. Progres y tm. e 
es 5039 ejar > remar contra el viento 3 EA 
a  Voguer om fingler en mer y ramer “2 
fs — contre le vent. e 
¿fs Prohémio, tm. Préface, proéme. ” 
fs Proheza > £. Fai hiroigue , ation cs? 
Nes de valeur, poue/]e. ES 
¿fs Prohibicion > £. Défenfe > probibi- EX 


tion > f O 


A 


E Prohibido; D éfenda. 0 a. 
Profano., profare s eppoje a faint (y € Prohibidor, m. Cels qui af 
£% Prohibiéndo, Defendanr. 7 
Protecia , O Propnecia, £. Propké- Pronibir y Delendre , probiber 
Prohijado y Adopte. 
Broh! 
Prohijar , Adoptera 
Projerado , projertés 0. 
Dl 0 1 


cy 
Projer o, m. Proiéla | 
Prolifico , 10, proplo pa 


Prolixamente, Avec pro Ixité, 
Prolixidad, £. Prolixité, 
Prolixo> 'prolix: en fes di 
Prólogo, m. Prol gue, Ma. 
Prolongacion, f. Prolorgan 
Prolongadura, f. ) 
Prolengado , prolongé > differ 
Prolongador,, m. Celmi qui 


Prolongar > prolonger y. a 


pta ea 


Promelía , O promela,. . 
Prometedor ¿Io Prometten 


Es un prometedor. > 1 pr 
Es una prometedora Es 


Prometer > P mettre. di 
Prometer montesde oros! 


ó Prometido E promis. 
Ufted mele ha eos 


Promeriendo > 
Prometiendo mucho 


Promerimiento » Mm. Prome 
Promifion » 


La Paleítina era la tierra de pr 


Promocion » É : 
Promontório y Mm. Promonto: re y 
Promotor», m, Promoté4r > Ma 

Promovedor) Me. [dé 
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MERLO) mM, Adoplión y 


































racioñ , Profa ció prop 
géneration. 


Ídem. 


qui délaie > qui différe. 





Laier. 


lui qui promet. 


jOMFS». 


tOUJOUYS a o 


des promellas 
omerveilles , fair 


cafres. 


metido > 
me Un promi 


acuda E 
dinero» 


> qmetrant beanmcomp d'argent. 


£. Promiflior; 4 
me fe die quen cette fagom de 
ler, Tierra de promiflion 
terre de promiffion que Diem 
promife aux enfans d'lfraél. 


fion, La Palefline étoiz la 


de promiffion, 
Promotion > 1. 
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- Promover, Avañcer ou élever quel- Ei Prophetizando , Prephésifare. 
Pioquian d mue digaité. «fs Prophetizar, O Profetizar , Prophé- 
Promovido, Avancé, ¿levé, ds tifer, 
¿Promptamente, promptement, es Propiamente , Propremen:. 
Promptifimamente , Tres prompte- «Es Propiciacion , £. Propiciation > fo 
Menta $5 Sacrificio de propiciacion , Sacrif 
Promptiílimo , de propiciaticn. Ñ 
prome. Propiciatorio, lo que tiene la virtud 
Promptitud, £ Prompritude, fa de hazer propicio, Propictasoire , 
qui a la vers de vendre propice, 


¿Prompto, “Promt. 
Es prompto, es prompta, 11 e/é prom+, «ls Propiciatorio, cubierta de la Arca 
de la alianza , reveftida por 21m- 


elle efi promse. 
Eftar prompro , eftar prompta, Etre bas partes de lamiras de Oro , de 
fuerte que no fe veía la madera, 


Ly pres, étre préte. 
Ef promprto » eftá prompta y 1 ef Propiciatoire , cétose la CoOMDEr Eire 
de Ll Arche de U Alliance, revésne de- 


pres, elle efé prose, 
Promulgacion, Proclamation , Pu- dans dr dehors de lames d'or, en 
o <blicarión, f.. Jorie quéon ne voyois peíns Le bois. 


Promoulzado , Proclamé, publié. 3 Propicio, favorable , Propice, fa- 


; ce 
muy prompto, Tres 


14 


e 


P 


Promulgador , m. Celwi qui publie E  virable, 
db proclame. ¿$ Propiedad , f. Propriéte, f. 


—Promulgamiento, mi. Proclamation , 
o pablicasión y f 
Promulgar, Paebtier , proclamer. 
Pron, villa de las Indias, capital 
del Reyno del milmo nombre. 
Pron, ville des Indes, capirale du 
Royaume du meme nom. Las. Pro- 
NUM. : a 
Pronombre, m. Pronom , terme de 
Grammaire, une des parties de Po. 
raifon , qui tient lies de Nom, 
-Pronofticacion), £. Pronoffication 
prediction, f. 
-Pronofticado , Pronof?iqué, 
-Pronoíticador , Prono/hiquewy , 1. 
celui quí prono/ffique , OU prédie, 
ad , Pron [Hiquer, prédire. 
Pronóltico, mM. Premo/tic y prédica 
tion, mo ; 
-Prontamente , Promiement. 
Prontitud, f. Promiinde > Je 
Pronto; Promr, 
Elta pronto para Íalir, 1! ef prés a 
o fortir, : 
Ela pronta para acoflaríe, Elle efé 
> préte a fe coucher, 
Pronunciacion , E Prononciariomy f, 
Pronunciado, Prononcé, 
¿Pronunciador, m. Celni qui prononce. 
*Pronunciando, Pronongans, 
"Pronunciar, Proroncer, 
Propagacion, f. multiplicacion por 
medio de la generacion, Propa- 
pi garion, fo 
-Propenfion, £ inclinacion, 1ncli- 


$ Propietário , m. Propriétaive A 

e Propinas, f. Emolismens > m. 

el Propinquo, ú cercano, Prochain , 

$ gui efi proche, 

$ Própio, Propre. á 

e Un propio , Un expres. 

$5 Proponedor, m. Ceíni qui propofe, 

35 Proponer, Propofer. 

e Pro 

pa propofe , tu propofes , il propofe, 

he propofe. 

Proponemos» proponeis, proponen, 
Nons propofoms vos propofez., ils 

ds — propofear , elles propo/ent. 

> El hombde propone y Dios difpone , 

L' homme propofe ly Dien d:[pofe. 

es Proponga ulted , Propofex, 

$5 Propongamos , Propofons, 

$5 Proponiendo , Propofan:. 

-Es Proponiendole , Le pr0pof<ne. 

Ys Proporcion, f. Proporción, f. 

$5 A proporcion, A preporsion. 

$5 Proporcionable , Ó proporcional, 

5  Proportionnel. . 

$ Proporcionadámente , Ó proporcio- 

Y  nalmente, Proporsionnelement, 

Es Proporcionado , Proportionné, 

«$ Eta bien proporcionado , 1 efé bien 

$5  propertionné. 

Is Eftábien proporcionada, Elle eff bien 

$  proporsivmnte. 

$ Proporcionar , Proportisazer, 

$ Propolicion , £. Propofcicn, É, 

5 Propóíito, m. Propos» ía 

A própofito , Á propos. 


. 
. 


DES 


$ 


Z 


e 
"Go 


o 


E Propheta, Ó Profeta, m. Prophéte,m. Lo Mal á propofito> Mal 2 pPopos? 
if Prophético, O profético, Prophtri- E Fuera de propólito, Hors de propos, 
- Se Ys Propriamente » Propremens. 





ongo , propones, propone, *% 


. Maris ¿a ; ; $ A que propófito ? A quel propos? 

bo e Le TIT e A LAN po E 
"Prophecia,, O profecia, £. Prophé- ¿3 Ello no viene á propófito, Cela ne 
tds. ES  viens pas A propos. 
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$s Propriedad, £. Propriet* , f. 
$ Proprietário, m. Propriétaire, m, 
“$ Proprio , Propre , convenable, 
¿$ Lo proprio, La méme chofe, de més 
. mes 
«s Propuefto, Propofé. 
5 Prorata 5 a proporcion» Prorata , 
dd 4 proporcion, 
e Pagar prorata, 04 proporcion, 
8 . Payer mn prorata , OU 4 Propora 
$ cm, 
*% Prorrogacion, £. Prorogariora fa 
** Prorrogado, Proragé. 
«$ Prorrogador, m. Celui qui proroges 
£ Prorrogando , Prorogeans. 
“e Prorrogar, Proroger , prolongere 
E Proía 3 És Profe > $e 
<R Profápia, £. Race, lignée, fo 
Profcripcion , f. accion de poner 4 
precio la cabeca de alguno , Proa 
jeription, fo 
Profcripto , hombre cuya cabeca fe 
ha puelto a precio, Prof/cris , celui 
ES — donz on amis la 1éte d trix. 
E Proícrivir, poner á precio la cabeca 
de alguno, Pr: fcrire. 
Profecucion , £. Porfuise, fa 
Profeguido , Consinué , pourfaivi, 
Proleguidor , m. Pourfuivant, mo 
gui pourfais, 
Profeguimiento , m. Continuation y 
pourfuice, f. 
Profeguir , Continuer , pourfuivre, 
Profigo » profigues , profigue > Je 
pourfuis > je continue z 39 ponrínis y 
tu continues 5 il ponrfiis > il conti- 
nue 5 elle pomrfwis , «Me contim 
nue. : 
Profeguimos, profeguis, profiguen ; 
Nous pour/nivons y nous contRNons y 
veus pomrfuivez , Tons contínuez 5 
¡ls pourfuivens , ¿ls continuent ; elles 
pussrjuivens , eles continuens. 
Profigamos , Pourfuivons, contiru0nsa 
Profiga ufted , profigan uftedes » 
2, Pourfuivez y continuezo. 
$ Profelyra, m. recien convertido , 
BE Prolelytey m. mn nouvesn converil, 
ofiguiendo, Ponrfxivant , conti 


pe 
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£ 


¿quegs edi 


* 
. 


A 


Eb pr 
e nNuante 

* Profodia, f. Llaccens des diéfioms y 
ER dy Lars de le favoir bien placer ess 


aYrríá SE er. 


*% Profopopeya, f. figura de Retórica, 
2 es quando le haze hablar una 
5 — figuras fienifica tambien la ficcion 
5 de una períona muerta, O aufente; 
ES  Profopopée, f. figure de Rhésori. 
$ que, par laquelle or fui parlen 
ls — des alfens ou des morts y des viles y 
$ des affemblées, de móme des clvojes 
ES TMAMITNESS, 


Ooo 2 


s 
0 
Heurcufement, áDco 


ps profperer. 

ofperidad , £. Bonhemr, va, profpe- 

vite , felicist, 

Prófpero, Heurenx , fortunt. 

Viento próípero, Vent favoralle, 

Venir pró/pero de las Indias , Reve- 
mir des Indes riches í* opulent. 

Año prólpero, Anne fersiie ep abon» 
dante. 

Prostaviza > villa de Turquia en 
la Bulgária Oriental. Priffaviza , 
ville de Turquis dens la Bulgarie 
Orientale. Lat. Proltaviza. 

Prolternacion, £. proflermacion, f. 

Proíternado , Humilié, profterné, 
abaifsé. 

Profternandofe, Se proffcrnant. 

Profllernar , prefierner. 

Profternaríe , Se profterner , sSabii- 
er, shumilier. 

Proflicucion, E. profiiuiion . f. aban- 
don y abandonnement, 

Proftituido , proflitué , alandonné, 

Proftiruie , proffiizera 

Proftrarle, Shumilier, fe proflerner, 
fe mersre en rerre, sabaifler, 

Proteccion, £. amparo, prorection , f, 

Protector, m. Proteclemr y sta 

Proteétriz, f. Proteóírice, fo 

Proteger, proéger. 

Protervamente, O arrogantemente, 
Ejerement , arrogammcnt. 
Protervia, £. Fierte, arrgance, f, 
Protervo, arrogante, Fler, arroganta 
Proteltacion > f. Ó protelio, 1. prom 

stefarion, f, prosejt. 

Proteftante, c. hereje , Proteffant , 
protefante, héresigue. 

Es un proteltante» Cefh zm proteftant. 

Los proteftantes» Les protejfans. 

Proteltar , protefher. 

Proteftar una letra de cámbio , pro- 
refer une lersre de change, 

Proteílto, Mm. protef?, a, 

Protocólo, Im. Protocole, rezótre, 7, 

Protomedico, m. Protomédecia, m, 

Protonotario, ma. Protonotaire, 12, 

Prototypo, m. original, modelo, 
proso:ype , m. modéle y original. 

Provabilidad , pr:babilite, 

Provable, probable. 

Provablemente , probablement, 

Provada, proxwée , éprouvee, 

Pura provada, putain publique, 

ProvaD:a)> villa de Turquía en la 
Bu'gária Oriental. Prowad, ville 
de Turquie dans la Bulgarie Orien- 
sale, Lat. Provadia. 

Provado , pronvé, épronvé, efayé, 
goutéy táte, 


Es Drovador» Mm. Celui qui proude, on 
E quí ¿prowve. 

«$ Provadura, Í. Effái, me. 

ERA Pp “ Cc ÓN Pp nues e 

E Provanca, O Vrovanza, Ll. premve, ]» 
*% Provando, promtant y gomiant, ef= 


as 
Pe 
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, 


M 


pd 


$  fayant, ES 
*% Provando el vino, Gort<ms le vin, $ 
És Provando fus fuerzas , Ejlayant fes E 


a 


ds forces, 
ef Provar , Goíúser , effayer , táter, 


sy? 


>; 


“a, 

eS 
eN 
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fa Prueve ufted ete vino, Goúrez ce eo 
$ vin, $e 
$5 Provar, prouver, senter, fonder , $5 
$5  tprouver. ES 
és Pruevo, Fe promues eds 


y 


«% Pruevas, Tu prouves, 
sós Prueva, ll prouve > elle prouve. 
eli Provamos , Nous provoms. 
6 Provals, Voms proevez, 
es Peuevan) ls pronvent, elles pronnent. 
« Prueve ufted, prosveza 
Provecho , M. profit, m, utilicé, 


“$ 


PRO 


Proverbio, m. Proverbe, za. 

Proverbios de Salomon, es uno de - 
los libros Canónicos de la fagrada 
Efcritura que contiene las fenten= 
cias de Salomon ; Proverbes de 
Salomon y un des livres Canoniques 
de la fainte Bible quí contient les. 
fentences de Salomon, m6 

Proveydamente, Ávee prévoyance. 

Proveydo , pomruá y erdorné par 
Fuféice. ; 

El Caítiilo efta bien proveydo 5 
Le Chateau ej? bien pomrvá, 

La ciudad eíta bien proveyda, Le 
ville efé bien porune, 


> 


5 Proveymiento , 1. Fournicure, fo 
8 Providexcia y £ Providence, fo - 
sis La Providencia Divina, Es Provi= 


dence Divine, 


es Providencia, f. prévoyance , fa 
$e Providente, prévoyane. 
5 Providentemente, Ávec prétOJances 


5  émolwiment , gan, ef Providentiffimamente , Avec ame. 
e Buen provecho haga á ufted ) Bien $3 grande précoyance, E 
Ed vons folle, ls Providentilíimo, Tres prevoyant, qui 
> Provecholamentes prefitablement y, 5  ufe d'une grande prévoyance, 

$  utilement. 4 és Provincia, f, Province > fo. Ey 
dé Provechofillimamente, Tres prof. se Provincial de una Orden de Rello 
ef tablemensa és giolos,m. Provincial d'un Ordre 


S 
5 
E 
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Ar 


¿H Provechofiílimo», Tres proftable, 
es Provecholos profitable y ucile, 

5 Es provecholo, Il efi profitadle, 
¿5 Es provechoía, Elle ef? profitable, 


» 
e, 
Y 


Joso sds 


«is Provechuelo , peris profita Els 
o) , A ía 
$ Provédor, o Proveedor, 1. Por. e 


da  vOjenr, 
e. £ o 
ds Provédor general de un exercito, 


5  Pourvoycar d'une armée, m. ela 
«5 Proveer, ponrvoir, fourair, có 
5 Proveeríe ) Faire fes affaires y que ES 
25 nous dijons bonzétemens , aller a la $ 
ds  gardorobe, aller a la felle, 0U au ej 
e privés só 
is Provena, f. mugron de vid, pro. tí 
Es vin de vigney Mm. sus 


mm: 
AS 


Ge its 


his 

ss Provenado, provigré. 

ei Provenar, provigmer, | 

¿db Provenca > Provincia de Francia 
con titulo de Condado» cuya cin- 
dad capital es Elie. Provence, Pro- 
vince de France avec titre de Comté, 


e 
es 
A 


co 

Y; done Aix ef la ville capitale, Lar, “E 
Ss Provincia. sp 
¿5 Provencal, natural de Provenga, $ 
585  Provempal, qui efi neen Provence, e 


sE Provenido), Provenss 
Si Proventr, provenir, 
$ Proverbiador, m. Di/er de proverbes, 


eds 


a 


e 
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de Religienx, m. y 
Provincial, quien es de una Pro=' 
vincia, Provincial, quieji de pros 
vince, 
Provincialato, m. Provinciala: y Mo 
Provincias Untmas DAL Pars Baxos 
República compuefta de las Pro= p 
vincias de Gueldres , de Zutphen, 
de Holanda , de Zelanda de 
Utrecht, de Overiflel, de Gro» 
ninga, y de Frifa , que todas Íe 
unieron quando fe apartaron de 
la Monarquia de Efpaña. Previna 
ces Unies des Pays. Bas, République 
compafée des Provinces de Gueldre y 
de Zuiphen, de Bollande > de Zt= 
lande, d' Utrecht, d'Overiffel , de 
Groniague y ln de Frife y qui tomes | 
sunirens lor/qu'elles fe aérachérens de 
la Monarchie 'Efpagne. Lat Bel= 
gium Foederatum. De 
Proviniendo , provenant. Ay 
Proviwns» villa de Francia en la. 
Provincia de Bria. Provias, ville 
de France dans la Province de Brie» 
Lat. Provinum. e 
Provilion, f, proviftor, fa 
Provilional , provifionnel, proví 
nelle. 










OR a 


Es Proverbial , proverbial, ds Provifionalmente, proviffonnellemene. 
¿e Proverbialmente , proverbialemene. <% Provifor , m: Provifeur, %. 


Proverbiar » dezir proverbios» Dire 


eds des proverdes. els 


«5 Provilo 


ria, £ Lofice Y dignité de 


Provi/enr, 


PA 


Píalmos de David» es uno de los 
libros Canónicos .de la fagrada 
Efcritura que contiene los Canti- 
cos lagrados que David decia A 
Dios en todos los eltados de fu 
vida; P/aumes de David, mn des 
livres Canoniques de la f «inte Bible, 
gui comprend les Cantigmes facrés 
gue David difoit 4 Dieu dans tons 

> les états de f2 vie. 

s Plalterio, m. Plarcier» mm. le livre 

S ou font contenus les Plarumes. 

sE Plalterio, m. inftrumento de mu- 
Prudencia, f. Prudence, fo 


E lica > P/alterion y m, infirument de 
- Prudente, Prudent , prusente. e 


mufizne, 
Es prudente, 1 efi prudent ; elle eft E Eg. UA > 
prudente. 5 Pua, f, Echarde, f. épine om autre 
Son prudentes, ls Joni prudens , elles 3 piguant, foit de bois, fois d'autre 
font prudentes. Es — plante. , 
- Prudentemente, Sagemen:, prudem- $ Pua para enxerir, Í. Greffe, m. 
ment. 5 Pua de hierro , Poinze de fer , comme 
- Prudentifíimamente » Tres pradem- ES — cello quion met 2 bout dun bá- 


PR: 

: Provocacion , Provocatión, f. 
¿Proyocado , Provogst. 

¡ Proyocador, 1. Celui q: provoque. 
- Proyocando), Provoquant. 
Provocandole , Le provoquant, 
¿Provocat > ProvvgHer y iMcitera 

Provocat á alguno, Provoquer quel- 
0 quéuna 
No me provoque ulted, Ne me pro- 
E OGUEZ pas. 
Proximidad, f. Proximité , f. 


- Próximo, mM. Prochain> me 
1: Y Pp , 





















A eS 


o 


ss v 


4 


menta tres fagemente di ton, ou aux colliers des chiens , une 
. al td x Ya 
- Prudentiflimo , prudentifíima, Tres ¿ds  dent de rátean. 
prudent , trds prudente. és PDua, Í. Epire,f. une pointe OU tuyan 
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-Prueva,f. Efai,m. preuve, épreuve. 

 Eftir ala prueva, Etre 3 l'éprenve, YE UB 

-Prueva, f. Epresve d'Imprimerie, f. Bi Publica, Publique. 

 ¿defila fenille que Uon corrige avant Muger publica , Femme publique. 

que de Ll'imprimer. 4 ds Publicacion, £ Publication, fo 

- PRUKE-ANDER-MUER) Villa de Ale- Publicaciones , £. Les Lbans que Don 
- mánia , en la Ellycia fuperior. $  publie a la Paroiffe pour les ma» 

Pruck-ander - Muer y ville d'Alle- Ya  riages, 


> 


de porc - épic. 
e 


magne, dans la haute Styrie, Lat. is Publicado , Publié, divnlgaé. 
Pons Murz. 3 %s Publicador, me. Publicur , m. celai 
—Prussra > grande Provincia de Eu. $ qui publi. 
— yopa dividida en fuperior y infe- “ Publicamente , Publiquement y en 
rior; la fuperior y Real pertenece $$ public, 
3 la Polónia; la inferior y Ducal $ Publicando , Publiane, 
al Eleftor de Brandeburgo : efta $ Publicando el delito, Pabliant le 
ultima parte fe ha erigido en Rey. $ crime. - a 
no en 1702. Prufe, grande Pro. Y Publicano , m. Publicas, ma: 
D= vince de l'Europe divifee en fupé- $3 Publicar , Publier, divulguer. 
- yieure dp inféricuro; la fupérictre “3 Publicidad, £ cola publica, Publ:- 
5  cité, évidence » f. chofe publique, 


dr Rovale ei 4 la Pologne; lin. E 
ds Publico > Public. 
blica 


féricure ln Ducale apartient A (E 

lectem> de Brandeboureg ; ccite der- “5 El público) Le pu 

miére fut érigée en Reyaume en 170%. «E y. UC 

E Lat. Prufhia, os Boruña. ¿ei Pucelana, f. tierra pegajola , Terre 

¡Prufliano , quienes de Prufia, Pruf- Es  glmsante comme du bitume , terre pro. 

fren, quí ef? de Prufe. 4 pre afaireles moles ax ports de mer. 

Los Pruflianos , Les Pruffieas. 5 Puche, f. papas, f, De la Lomillie. 

A RZ e Puchera, f. Pot a cuire de la bonillie. 

¡Prezemvyst , ciudad Epiícopal de «% Pucherico, O pucheruélo, m. lem, 

Polonia. Prz.emys!, ville Epifeopale $5 Pucheritos , mM. La grimare que font 
de Polognes Lat. Premislia, Bs les petits enfans quand ils veulen: 

PSA es  pleurer, 

Plalmo , P/aume > mm. 5% Hazer pucheritos » Faire la momé , 

'Plalmodia , f. el canto de los Plal. Z; comme font les petits enfans. 

mos , Pjalimodie» f. de chart des 2 Puchero , ma Peris pot a faire cuire 

Planes» á ep  quelgue chofe. 

“Plalmodiar, P/almoxier. $ Puches , m. Sorre de 


PUE 477 
Es avec de la farine de de Lbwile, 
As dont les anciensafoient avant quon 
BS — eát tromvé linventien de faire de 
5 pain, 
o, PUD 
fa Dudicamente , Pudiguenseñt y chaftez 
do ment, 


Bs Pudicidad, caltidad, £ Pudiciré, 
Es  chafleté, f. 

efe Pudico , calto, Padigue, chafe, 
és Es pudico, ll a de la pudenr , il ef 
e chale 

Pudiendo >» Pouvant. 

% Pudiendo hazerlo, Lonvant le faire. 
E Pudór, honeltidad , verguenza , £, 
eS  Pudeur, f. bonneteté ) honte nati= 
iS vello, 

$ Pudricion » £. Pourriture y f. 

e Pudrir, Pourrir. 

E Pudriríe ) Se pourrir, fe gáter y fe 


corrompre. 
Es PUE 
és Pueblo, mM. Pewple , mo 
“5 Puente, £. Pont, m. 
%i Puente levadiza , Pont levis. 


e 


ÉS Puente de rabel, Ó de qualquier 
3 otro inftrumento de muíica, Che. 
ES — waler dun violen om dun autre ina 


firument de mufique. 

PUENTE DEL ÁRCOBISPO + Pequeña 
villa de Caftilla la nueva. Puente 
del Arcobifpo y petite ville de Cam 
fille la neuve. Lat, Pons Archie- 
piícopi. 

PUENTE DE Lima, villa de Portiz= 
gal. Puente de Lima, ville de Portita 
gal. Lat. Lima Pons , Limacorum. 

% PuenTE DEL Ogrspos villa de laNor- 

3  mandia. Pont-'Evéque, ville de la 

3 Normandie. Lat. Pons Epifcopi. 

¿“s PuenTEDE LA Reyna, villa de la 

es alta Navarra. Puente de la Réyna y 

5 ville de la haute Navarre. Lat. 
Pons Reginz. 

Puente Euxino, vés Mar Negro. 

PuenTE-SOZRE-SEN ás villa de Frans 
cia en Champaña. Pont-fur=Scimey 
ville de France en Champaznes Lata 

«és Pons ad Sequanam. 

¿fs Puerca, £. Truie, fo 

“5 Puerca >» Sale , vilaines 

¿33 Es puer<a, Elle eft fale. 

e Son puercas, Elles font falesa, 

“s Puercamente , Salement. 

Mb Puerco , Sale, vilain, 

¿tí Es puerco, ul ef fale. 

5 Son puercos , lis font fales. 

¿23 Puerco» m. Porc, cochon , me 

¿bh Puerco cevado , Cochor gras. 

5 A cada puerco le viene lu San Mar» 

SB tin, A chague porc vicenr Ja Saias 


DADO Veda No 


A MA 


Bomillig faite $5 Martin. 


Ooo 3 
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Puerco-efpin > me. Porc-épic , Mo 

Puerco-eípin, inftrumento de guer- 
ra, Cheval de frife , m. inflrmment 
de guerre. 

Puerco montés, O javali, Sanglier,m. 

Puerco, vée Niñez. 

Pueril , Paeril. 

Puerilidad, £. Puérilité, f. enfantife. 

Puerilmente, Puerilement , dune 
maniére puérile. 

Puerros , m. Porrezax, m. leguime. 

Puerta, £. Porte, f. 

De puerta en puerta, De Porte en 
porte. 4 
Dar con la puerta en la cara a al- 

guno , Fermer la porte am nez de 
quelquiun. : 
Me dió cón la puerta en la cara » 
ll me ferma la porte ar nez y elle 
me ferma la porte am nez. 
Puerta caediza, que [e cierra de fi 


miíima , Porte qui retombe c4 qui € 


fe ferme delle - meme. 

Puerta de capato > Í. Languette de 
foulier, fo 

Puertas > Portes, 

Echar á alguno por puertas, redu- 

1 y Mp 
cirle á grande necefidad » Mettre 
auelgalun a la beface , le réduire a 
la mendicité. 

Me ha echado por puertas, 1 52 
mis A la befuce y elle ma mis dla 
befaces 

EfOy por puertas , eftoy reducido 
3 grande necefidad , Je fuis a la 
beface y je fuis reduit a la mendicité. 

Eta por puertas, Il ef d la beface , 
elle efi. a la beface. 

Puertecillo, m. Perit port, 7. 

Puerto, m. Port, havure , 1. 

Llegar á buen puerto, Arríver 4 
bon port. 

Tomar puerto , Prendre port. 

Puerto de monte » Montagne, f, 

Puerro pa San ADRIAN, montaña 
de la Bizcaya en los Montes Piri- 
neos. Mont Saint Adrien , monta- 
-gne de la Brfcaie dans les Pirenges. 
Las. Mons S. Adriani. 

PUuszrTO DESANTA MARIA) Pequeña 
villa y puerto de mar en Anda- 


luzia. Port de Sainte Moris , petize £ 


ville dp port de mer en Andulonfíe. 
Lat. Portus S. Mariz, 


Puerro Rico,ó San Juan de Puerto. 


Rico , ciudad Epiícopal y cápiral 
de una Ifla del mifino nombre en 
la mar de México en América. 
Porto Rico, 00 Saint Jean de Porto 
Rigo y ville Epifcopale (y capisalt 
dune lle de méme nom das la 
mer de Mexique en Arperigue, Lat. 


PUE 

ÉS — FanumS.Joannis de Portu Divite, 
di Pues, Done. 
e Pues, Pais que y attendís que, vá que, 
> Pues no? Pomrquoi non ? 
e Puelta del Sol, f Le concher de Soleil. 
e Puelto, m. Lic, mm. place > le pofíe, 
Es dun foldat. 
«a Puelto, Pof?, mis, efís, place. 
ji Ella bien puefto, 11 efl diem mis. 
«$ Efta bien puelta, Elle efi bien m'fe. 
$: Pueíto cafo que elto fea , Pofé que 
8  cela fit. : 
E A Sol puelto, A Soleil comché. 
eb Bien pueíto, Bien en ordre. 
e Puelto que, Encore quez vé que > 
ls  quoique, 
E Puelto, Penda. 
fs La gallina ha puefo , La ponle a 
$5  pordia 
bic) PUG 
és Pucan, villa de la China. Prezan, 
5 ville de la Chine. Lat. Puganum. 
ÉS Puenar, Faire des ejjorts » sejforcer 
de faire quelque chofe. 

a DA A 


3 
5 
e Puja, £ Enchére , hau/ffement de prix. 
55 
Pe 


33 Pujado , Pomféé. 
¿5 Ulted me a pujado, Voms mavez 
6 por/fe. 


pa 

“ Ppjadura, f. Ponffee > f. 

> Pujamiento , m. Impiruofité, f. 

¿$ Pujamiento de langre, Grand flux 
5 de faz. 

2 Pujanca, f. Puiffance, f. pouvoir. 
% Pujante, Pauiflant, fort, qui pent 
5  beaucom», ; 

«$ Pujar, Encherir, hauffer de prix! 
fs Pujar, Powffer. 

«5 Pujo , pujas, puja, Je poufe, tu 
Es  poufles, il pomffe, ele ponfe. 

Pb Pujamos, pujais, pujan , Noms pon/” 
5 fonss vous ponffiz, ¿ls ponffent > 
E elles ponffon:, 

¿5 No me puje nfted, Ne me por/fez, pas. 
es Ulted me puja, Vous me ponfezo, 
ds Por que me puja ulted? Powrguoj 
+ me ponffez.- vons ? 

Ss Pujavante, m. Bouto'r de Marichal. 
5 Purcsroa, villa del Principado de 
$  Caraluña. Puicerda, ville de la 
$  Principaut de Catalogne. Lat, Po- 
5. dicerta. lo 
5 Pujos, m. Epreintes, f. maladie de 


BS fondement qui fait fentir de prandes 
5 envies, mais insriles» d'aller a felle, 
3 caca avec de fortes doswlerrs. 

eS BUE 


2 Pulga IP a 
; Eltá lleno de pulgas, 1Le4' plein de 


Po 
ñe 
Ez PuUCes. 


ás E(t2 ¡lena de pulgas, Elle e pleine 
JA ae PuCLS Ñ 


$ la main. Es 
$e Pulpito, m. Chaire2 precher, f 


PT UME 
"$ Pulgada , L. Un ponce de larges 
% Pulgarada, £. Idem. 
E Pulgar, m. Le pomre de la main. 
e Pulyarejo, m. Peris ponce , petit orteil. 
sk Pulgon, m, Paceron, m. infiéte. 
“e Pulgolo, Plein de puces. " 
E Pulidamente, Proprement. nettemerts ' 
"% Pulidesa, Ó pulideza , f. Nerteté, 
E propresé, politefie, fo 
£ Pufidero , m. ínftrumento para pus 
2 lir, Polifoir , m. infbrument pour 
ee polir. le 
ER Pulidero , m. Errichoir, m. Petit mora 
Eje cean de lnmge on d'antre chofe poser 
Ej polir le fil ez le devidant. 7 
2 Pulidete, Foli, migniae y 
*% Pulidifiimamente , Tres poliment y 
e tres proprement. 
£ Pulidfimo, Tres poli, tves Propre, 
$ Pulido , Poli, met, propre. j 
* Efta bien pulido, 11 efl bien poli. E 
e? Efta bien pulida, Elle ef? bien polies | 
$% Pulidor, m. Poliffemr, ma. Lomorier 
R qui polir; En jargon, Celmi qui 
5 achéte ce quion a derobé. 
$ Pulidura, f. accion de púlir , Polife 
de fare, f. atlion de polir. 
e Puliendo , Polifant. 
5 Pulir, Polir. 
« Pulir la ropa blanca, darla un Juftr 
















$ con un yerro caliente , Polis la 
$e  linge, le repaffer , lui donner mne 
Be  elpéce de lufire avec un fer chaud. 


ek Pulla, f. Brocard, lardon , m. Me 
e Echar pullas, Brocaraer , donner des 
e  lardons. OE ? 
fé Puta, comarca del Réyno de N 


$  poles. Poille, cont 6e du Ro)unm 
6 de Naples. Lat. Apulia. 


E Pulmon , m. Powmon , me be. 
+ Pulmonaria,f. yerba, Pulmonaire y 
>  f. berbe, 

5 Pulmónico » enfermo del pulmon», 
Pulmonique , de efe malade de 
ES — poumom y phtbifíque. Ei 
ls Pulpa, £. carne fin hueflo, Chai 
E  /amso., MERO 
$ Pulpéjo, m. Le mollez de bras om de. 


$ Pulpo , m. pez, Powlpe, OU polipes 
e  m. poifjom. ÓN 
e Pulíacion , f. termino Medico , Pula 
eS facion, fi terme de Médecine. : 
és Pullo , m. Le pouls , le mosve 
de des apteres. 5 
5 Tomar el pulío ¿ alguno, TAter 
5  powls 4 quelgW'un. e 
e Quedar fin pullos, Demenrer towÉ. 
2  étonné dy fans fentiment. : 

«És Tomar el pulío ¿un negocio, Son 
EE der une ajaires 


0% 
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200 x . a > Si ss did , 
 Difparar un mofqueie á pulfo, 7/- 2% Puntal > m. Eraie , f. ou érangon y EE chofe fecreste, 

iO Ter sn mon/quer fans fourchetge, ES qe 819. bois dre [fe en hats pour ésaicr e De todo o Entitrement, dl 
¿Putrova, villa nuevamente forti- e 2 baiimene, $ a fai, de tous point. 

10 ficad y pa , decia Pi vie, 11m. C del ase du pié, 2 En b | | 
pe cada en la Ukrania , pays de-$ 1 UDTApIE) 1. omp eta ponte du pie, E n buen punto > 0en mal punto y, 
Colacos.  Pulipwa , mile pomoel. $8 Dar de puntapiés a alguno , Doszer +33 A la bonne OU dla mal heuye, 
Tol fuscifite dans (Ukraine, pays E ¡des coups de pié az cul á quelquun, E Puntuacion > £. Pondiuation > E 
des Cofques. Le dieron de puntapiés , li a.eu des $ imantére de diftinguer le fens du 













" Pulverizado , reducido á polvo ,! comps de pic, sg  dijcomrs y par des points 0% autres 
= Pulverijé, mi: en poudre, + Puntas, £ Des dentelles , f, els  pesits caraltéres, 

E Pulverizar, reducir a polvo, Pu!. 2 Andar en puntas, Blre en piques y E% Puntuado , Porétué, 
j _verijer y imeltre en ponure, sd avoir des A4i/puies. es Puntual, Ponéluel, exaéí , ponéimeln 
ye Pulular, Pulluler, multiplicr beanconp. $ Puntas de ciervo, Les óranches du cerf. E le, exacle, 
E PUM ££ Puntear > hazer puntos con el bural, eg? Es puntual, li ef ponciuel, elle eE 
" PUMARON, rjo de la América me- 2 ó con otro inftrumento puntia- ES poniZuelle, 





ridional. ' Powmaron , riviére de ER > gudo , Pviniiller , faire des pones Ef Som puncuales, Us fons ponétbuels , 





















L'Amertque mér dionale, e. avec le burín 0 avec quelqu'amtre e  elles fons ponéíwelles, 
PUNA ES inftriment. ; $ Puntualidad , f. Poncimalisé 5 exalta 
Puna, Ma del Peru. Puna, lle du E Punieria, £ Vifte, f. abtion de mi- $3  tude,f. 
- Perom. Lac. Puna. : SR rer. és Puntualilimamente, Tres pondinelle 
- Pungada, f. Piquure, f. $ Hacer bien la punteria , Predre E ment, 
- Puncado, Pique , aiguillonne. y bien fa vijee. ¿e Puntualifiimo , muy puntual, Tres 
—Punsador, m. Celu; qué aiguillonne $8 Tirar de punteria, Tirer de poin: 3  ponciuel. 
dr qui pique. ES en blanc, éj> Puntualmente » Pontrucllement, exaca 
tement. * 


- Pung2dora, £. Femme quí pique de “Y Puntero, para feñalar, Touche) f. 
 aigaillonne, . % ce quer mattre d'école tiens a la 
- Puncadura > f. Piquure, Á 0 main pour montrer les lestres (y 
, Pungando , Aigruillionnant. - ER aprendre a epeler, 

- Puncar, Alguillonner , piquer, Punteról, m. grande aguja, 3 al. £ 
- Puncon, m. Pongon a percer quoi marada con que cofen alpargatas , 
-que ce hit, mm. Aiguille q "comdre des foumliers de 
.Punconcico, m. Peri poéngor, corde om de jonc. 

E Puncto.», m. Point , m. Puntiagudo , Pointm, 

_ Pundónor, m. Le poin: d'honrcar, Es puntiagudo , es puntiaguda , 1 $$ Andar a puñadas , Se battre a conps 
- Pundonorofo , Celui qui fe pique du ejh poinras , elle ef pointue. de poings , je donner des gonrmades, 
Point A'honneur. Puntillas, andar en puntillas ; Mar. Fé Anduvieron a pubadas , lis. fe fons 
—Punsarr , Reyno de las Indias. cher fer les poinies des piés. - baitms aconps de poirgs. 

Punbali , Royaume des Iades. Lar, Puntill2zo,m.Coup de la poinse du pié. 8 Anduve a puñadas, Je me fuis bat:s 
-—Punhalum. Puntillon , m. ldem. a comps de poings, 

- Punta, f. Pointe de quelque chofe Y Dar un puntillazo, ó un puntillon $ Andaran a puñadas , ls fe bartront 
o que ce fot, pe ; a alguno , Donner 26 coup de pié a comps de poings, $ 
La punta de la nariz , Le bout de nez. da quelguéun, Andemos a puñadas > Barsons=20M 


Puntuar, Ponéhuer y mettre les poínss x, 
Cejft an[]í imetrre la lertre ax boinss 
dí chan; des orguesa 

PUmnA 

Puñada » £ Comp de poingo 

Le dieron una puñada , l a en un 
comp de pong), on lui a donne un 
comp de pomz. 
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- Remataríe en punta, Se serminer en  Puneillos m. Pique , posntille  £. $2 a comps de porngs» 
ponte, 2 Andar en puntillos, Etre poiasil- «$2 Puñado , m. Une poignée de quelque 
- Doblar la punta, Terme de marine , Y leux , aimer a conseffer, ES  chofe que ce fit. 


Un puñado de guindas , Une poígnée 
de cerifes, 

Puñal, m. Poignard , 2, 

Puñalada , f. Comp de poienard, 

Le dieron. una puñalada, li a en sn 
comp de poignard. 

Dar de puñaladas á alguno, Poí. 
Znarder quelqu'un, 


_doubler un cap , Cefi le pafer dy “E Puntillofifimo, Tres poincillers. 
_tourner sn per pour aller en avan:, “$ Puntillolo, Pointillenx ,' qui aime a 
- Hazer punta el halcon , Se désour. “E  concelter. 

.ner y en parlans de fau:on, e Es puntillofó > ll efh porntillenx, 
De punta en blanco, De point ex'b/anc. $ Es puntilloía , Elle ef? porntillezfe, 
. Á punta y cabega , juego de niños Y? Punto, m. Poias, m. marque. 

- con alfileres, Tete contre poínse, A punto fixo, 4 points nommé., 
q OU cul contre puinte , jen de petics Punto de tiempo , Un moment, un 


4 


po 


p. 
* 

E 
e 


enfans avec des épingles, inffane, , $ Andara puñaladas , Se batere d comps 
- Jugar a punta y cabega, Fomer asére “$ Luego al punto , A linftans , fur le de poionard. Avg 
0 contre poinie 011 4 cul contre polnte, chmp. - Anduvieron á puñaladas, ls fe fos 


bars d comps de pognard. 
Puñete, Comp de_poing. 
Puño , m. Le pong, 
Puño, o puñado , m. Une polgnéc, ce 


Tener punta el vino, Quand le vin 
a de la pointe. 
—Puntada y É, Point, en eoufans quel» 
que chofe , m, 


A punto crudo , con rigor, 4 torse 
F1Q UEl6ra 

Punto atras , Point en arriére ; on 
apelle chez les comturiéres posnt en 


> . 
cios 


E 


.., 
ds 


Dar una puntada eu un negocio > E arriére", cortaine fagun de condre. 3 que Pon peas emporgner avec la mala, 
] Parler d'un: ajrire, “ Hombre de punto, Home a horneur. $5 Puño de una elpada, La poiznée due 
 Puntado, Puin;é, 3 Punto €n boca , Secres , tenir mne els  épee, 
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Puños, m. Manchetces , f. 

Puños de una camila , Pesises bano 
des de colle quion mes aux mancióss 
d'une chemife, 

PP 

Pupila> £. Papile, f. 

Pupilaje , m, Muifon ex Lon prend 
en penfion y ¿7 principalemens anx 
Colléges, 

Pupilar, aparteneciente a pupilo , 
Papillaire y aparsenans au pupille, 

Edad pupilar, Age pupillaires 

Pupilaridad, f. termino de derecho, : 
Pupillaricó , terme de droís y le tems * 
quéun enfant e? pupile, 

Pupilero , m. Celui qui ¡cient des ena 
fins en penfion, 


Pupilo, m. Papille , il frenifie ani E 


un penfiomnaire aux Ccolesa 
RES 
Pura, Pare. 
Agua pura, De Lean sonte pure. 
Puramente, Purement, “a 
Pureza, £ Paresé y, fo “e 
Purga, A Purgation , médecine, fo 
Tomar una purga, Prendre une pur» 
gación, 
Tomo una purga, ll pris une purga» 
tion y elle pric ne pargarion, 
pl , f. Idem. 


Purgaciones , f. Chandepifje , f. mal 
entriótn 

Purgaciones de garavatillo , Une 

z cha:depife cordéc, 

Purgada , Purgéc. 


Purgado, Puros, 

Purgando , Purgeans , en purgcalta 

Piurgante, Purgatifa 

Purgar , Purzer. 

Pur; garle y Se purger. 

Purgativo , Esrgatif y qui purges 

Pur: 3s8tori0 5, Ma P argaroir? e 

Puridad, £, Prreré , nesteré , fo 

Purificación 3 E. Parificasion , 

La Parjficacion de la Virgen 5 ES 
P; elo de la Vi 


erZlo 
La Ae bc ve a crono villa de la 


PUR 


de) 


Es tres fe ferventa Pautel, esa 
és PunmeranDa, villa de la Provin- $ 
8  ciade Holanda. Purmerend , ville ES 
da de la Province de Hollande, Las. “8% 
3  Purmerenda, ae 
es Puro, Por. ds 
E A puro, A force de, - eS 
$ A puro bever, á force de boire.  “P 
£ A puro eftudiar, A force d'éradier, $3 
$ A puro leer» A force de lire, Ea 
$ De puro caníado > Par la grande $ 
4 lajfitude, “E 
rs Púrpura, £. Pourpre , f. ee 

“> Purpureo , Ponrpre , de comlenr ponr= $ 


Pres 8 
LO 
Puíilánimidad , £. cobardia, P 
nimite, Lácheté E 
Pulilínimo , m. cobarde , Láche , 
pajillanime , És 
P UF y 
Puta, £. Purain, garce, fo 
Es una puta, Cefz une prsain, 
Puta bar vacanera y Garce de folgas , 
conrenfe de remparts, 
Pura 1 provada , Putain pu blique, 
Putañear, Ó putear , Fréquenter les 


ufillas 


iS 


as 


ms Putear, Le méme que Dutañear , Fre- 
quenter les bordels, 

ej, Puteria » £. Bordel, m. 

0 Putelcamente , En putain, 

¿e Putefco , De pustain y de bordel, 

¿j Putico , nm Peris bardache, m, 

¿a Puto , mM. Bardache , mm, 

¿a Putrefaccion » fo corrupcion , Pibe ké 

57 trófattion, fo 4 

, Putrificado y CONKUPtO » ed: ) 

COrrommpu. 

Putrificar , cor A Pusreficro 

XxX 


ds 


E eís 
5 bordels, de 
En Putañero , me. Putafier, m. ES 
¿a Es un putabero , Cefé un pusaffier. *%% 
¿4 Son putañeros , Ce fons des pusaffiers. Be 
o E Putanifmo, ó putailmo , m. Puta. $$ 
d% nifme y m, vie 01 caadicin de prerain. 88 

Putativo , Purasif. e 
E Un padre putativo, Un pére purasif, = 


. 
> £ 


A 
América. Septentrional , En la cs djs 

nueva Ef paña. La Parificarion y 2 Puxado, Posoffe. ñ 

ville de € Amérique Sepcenerioinale rie Puxador , Mm. Celai qui pon/fTe, 

dsas la norvele Blpagne, Lat. ¿ Puxando , En pouflant. 

Purificatic. ¿39 Puxante » Pon ant; celui qui Por ffe. Lo 
Purificado í Puri ab. Es Puxas, Enche rie, han[er de prix. 3% 
Eltá purificado , H ef parific. es Puxar , Pouffer. ES 
Efta purificada , Elle ef parifice, $ Puxavante , me Bontoir de Maré- els 
Purificador » Mo. Celis qui p: aries 54 chal, m, eo 
cirio dd Parifians, és Puxos de vientre, m. Epreintes, f. En 
Purificar » Purifcr. Ez trenchées de ventre ¿le 
Purificarle, Se purifter, ed Pu Y es 
Purificarório y m+ lienzo de qu ele $3 Pur , ciudad Epilcopal de Lengua- 3 

firven los Sacerdotes en ar, $33. de-0C2s Pay, vide Epilcopale du $ 

Parificasoire , Tu, linge de les P Pró-*% Languedoc. Lar, Podium. ¿a 


>, Royaume de Naples, Lat. 
POR 






PUZ 
Pp U"Z 
PuzoLo,ciudadEpifcopal de laTiera 
ra de Labur en el Reyno de Napo» 
les. Poszob0u Puzzuctoyville Epifa 
copale de la Terre de Labour dans le 
nteoli,. 


pS 


Y L 
Pyros , villa de la Morea. Pylos y 
Ville de la Morée, Las. Pylus. 
PUR 
Prrame, rlo de la Afia menoro 
Pyrame y rivitre de ('Afíe TaIMENTe 
Las. Pyramus. 
Pyramide , f. Pyramide, fo 
Prrenzos, Ó PARINEOS, MOntes que 
feparan la Elpaña de la Francia. 
Pyrenées y bautes montagnes QUi [tn 
parent l Ejpaghe de la France. 
PO 
Python, m. efpiritu entre los Grie= 
gos que ayudáva a pronollicar lo. 
por venir: Pyibon ,m.c éroie chezo 
les Grecs un ejpriz quí aidois a prén 
dire Lávenir, 
-Pytrhonifla, f. hechicera, adivina. 
do: a, Pyibonifes fa Jorciére > des 


vincrefie, 5 o 
CUR IENÓN 
REMARQUE 


Les muts qui na fe tromveron; pas écrit 
par QUA , fe trouverons par CUA. 
SERIA, Vadernas , £. dos ques 
SAS l tros en los dados , 
Quadernes y ce foná 
demos ma as 5 Je. des 
dés, . 
=== Quaderno , Ma ho 

drén livre, m. 

Leyes del quaderno , ó quadernas y 53 
Cercaines loix d'sn Royaume y qué. 
ll font pi 

3 Quadra, £. Salle ou chambre queries 

¿$ Quadrado , Carré y OU quarré. 

% Quadrador,m- Celai qui rend quarré, 

25 Quadrados de las médias, im. Coins 
de bas ,<e fons les fegon: quiy a 

anx bas an-deljus de la cheville des pié, 

Quadradura, O cuadratura > £. Cara. 
ruye, quadras: ve, 13 

Quad: agenário, m. quien tiene quas ' 
renta años, Ouadragenaire , Ma 
-qui á quarante ansa $ 

Quadragefimal, Ouadragé(imal, apara 
tenant 4 Caróme. 

Quadragefimalmente , Quadragéfi= 
malerent, 

Ouadragefimo, m. Quaransiéme , 71, 

€ Quadragelin a ¿ma . es el primero ! 
Domingo de Quareíima, Quaidran 
Séfime y fo efk le premier Dimanche 


de Carómes 
Quás 


Md 


















¡3 ñ 
bx 

QUA : 
Quádrangular, cofa con quatro an- 
E gulos >» Quadrangulaire , qui a 
quatre angles, 

Quadrángulo , m. coía de quatro 
angulos, Quadranzle , m. qui a 
quatre angles. 

Quadrante , m. Cadran, m. 
Quadrar, venir bien, Quadrer, con- 
 venirs Ss ajuller avec quelque chofe. 
Efto no me quadra , Ceci ne me 
 convignt pas, 

Ello no me quadra, Cela ne me 
 comvient pas. 

Quadrar, Covarruvias Vexplique en 
fa langue, ajuftaríe con el enten- 
dimiento, cefé-2- dire, s accomimo. 
der ala capacité de celui a qui 
Lon parle ; én quand on ne Uem- 





































tend pas, on dis, No me quad:a 
lo que ufted dize, Ce gue voxs 
O dites ne me plate pas. 

“Quadrar , Equarrer , rendre quarré. 
¿Quadrar, Mettre en quarré. 
EQuadratura , Í. Ouadrature , f. 
Quadri) , m. el huefío de la cadera, 
Los de la hanche. 


E de gens. 


ent. 


> > abers de la fainte Hermandad y apel- 
2 lés ainfí parce quils vont en trom- 
pes qui fe difene quadrillas, 
¿Quadro , m. Tablean, m. 
¿Quadro sm. Cadres m. bordure guar- 


de frulpiure y de peimture, 04 ati- 
O tre chofe. 

Quadrúpedes, antinales con quatro 
pies > Quadrupedes > bétes 4 qua- 
tre piés, 

Quadruplar , Offrir Ou denner qua- 
lotre fois antant. 

¡Quadruple, m. Quadruple, m. qua 
tre foss sutant. ' 
Quadrúplica, €, Quadruplique , f. 
Quadruplicacion , f. Duarruplica. 
tion > f. 


] 
caillé, e 
Quajada , €. Lal: enillé, m, 


de fleurs, 
Quajadura , E. Coagularion y f. 


guet, m. herbe dy fleur. 
Quajar, Cailler. 


l. ParTiz 





e lei ds 


» 
* 


ES 


- 


Sa «Ms 


¿Quadrilla, £. Troupe Ou compagnie Y 
$ Quando quiera que » Toutes fois de 
¡Quadríllero , m. Archer du Prevor , $ 
qui fait quelquejois Voffice de Ser- vi 


'Quadrilléros » Les Miniffres ou Ar- $ 
¿a Quancs1asProvincia de la China. 


_rée qui renferme quelque onuraze 


Quajado de flores, Semé ¿y comver: $ 


Quaja-leche, m. yerva y for, Ma- £ 
¡Quajamiento, m. Coagulation , f. : 


¡Quajar , m. Cailletse, 2. tripe qui ef? 


QUA 

en forme de petit fachet, dy qui 
tient a la panfo du vean, du mon- 
ton y ly dautres animaux A qua. 
tre piés bons A manzer. é 


Quajaron de fangre, m. Grumeau 


de lang, ceff un morcean de fang 
eaille. 


QuajarÍe , Se cailler , fe prendre com- 


ne de lait. 


La leche le quaja, Le lait fe caille, 
Quajo, m. Prefure, f. certain acia 


de quon trouve dans l'eftomach des 
veanx y, quí fer ponr fairé prendre 
rn cailler de Lajt. 


Arrancar de quajo, Arracher y dé- 


PACINEY. 


Qual 3 Quel , quelle. 
Cada qual con fu igual) Chacun avec 


fon femblable. 


Qualquier , qualquiera , Qui que ce 


OL. 


QuawcuEu > villa de la China. 


Qjuanchea y ville de la Chine. Lat. 
Quanchenm. 
Quando , Qrerrd , lors-qHe. 


De quando en quando, De tems en 


t2ms. 


quABLOS GHte 

Quaxerinca » villa de la China. 
Quiniping y ville de la Cbine. 
Lat. Quangpinga.  * 


Quangfí , Province de la Chine, 
Lat. Ouangía. 


5 QUancTIE > villa de la Chinz. 


Quañgte, ville de la Chine. Lat. 
Qranetum. 


y; QUARSINGA » villa de la China. 


Quini fimg . ville de la Chine. Lar. 
Quangiinga. 


Ouanra > quantas > Combien ? 
Y. Quanta 2gua > Combien d'ean >? 
; Ovanta 


5 O 2ntasz vezes > Combien de fois ¿ 
= 


carne > Combien de viande? 


* Ouanidá» £ Quanrité, f. 


E * Qua tias, f. Cemor s'entend quel. 


quí fois poukles biens ¿o les riche/fes. 


2% ()nanto , Combien y autant que. 

5 Quanto ufted me pidiére le daré, 
Quajada, quajado, Caillée , ¿aillé, Y 
a leche efta quajada, Le lait ef 3 


J¿ vous donnerai autant que vons 
me demanderez. 


Le dí quanto me pidio , Je lui ai 


donne autant quil ma demandé. 


Onanto > Combien ? 
; Quanto le devo a ufted > Combien 


vos dois - Je ? 


Quanto me deve ulted ? Combien 


me devez, » VOS ? 


S: Quanto le deve ulted > Combien li 


“devez - vols ? 


Quanto la deve ufted > Idem» 


( 
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$ Quanto quiere ufted > Combien von” 
Ss lez - vos ? 


$ Quanto ufted quifiere, Autanz qhe 


$ vous voudrez,. 
 Quanto tiempo ha? Combien de temas 


y a=t-¿d? 
Quanto vino > Combien de vin > 
3 Quanta agua > Combien d'eap ? 
2 Quantos hombres:Combier d'hommes? 
3 Quantos dias ?> Comóien de jours? 
3 Quantos meles > Combien de amojs » 
Quantas mugeres ? Combier de ferma 


DAS 


36H 


/ 
,3 
* 


e mes ? y 
a Quantas vezes ? Combien de fois? 
eb REMARQUE. 


. 
. 


La palabra Quanto fe hace femes 
niña, quando viene antesde un 
fubftantivo del miímo genero , 
fea en plural, Ó en fingular, co- 
mo fe vée aqui arriba. 

Le mot Ouanto fe change en fémis 
nin étant qnis devant un fubfiano 
if: dudit genre y foit plisrier fois 
fingulier , cemme on veis ci- defíusa 

Quanto a mi, Quant a moi. 

Quanto a el, Orant a li. 

Quanto a ella , Quant 4 ele. 

Quanto fea, ó quanito fuere, Ags 
tant que ce foit, 

E Quanto mas, A plas forte raifon, 

¿ Quanto mas ? Combien plas ? 

: Quanto menos ?¿ Gombien moins? 

5 En quanto 3 lo demos, Au refe. 

ep En quanto a lo que ulted dizz, Toma 

5  chant ce que vous dites, 

fs QuastunGa, Provincia del Réyo 

5 no dea China. Quanigg , Pro. 

$5 vice du Royaume de la Chines 

$ - Lac, Quantuniz, 

$5 (O)roarenta, Onmarante, 

a Quarenténa, f. Quarantaine , f. 

¿5 Quarerténo , m. Quarantilize, me 

% Quarentéimo, m. Ídem. 

2; Quaréíma, f, Caréme , m. la qua. 

JH  rantaine, 

e; Quartá» f. Un quart d'aune, 

5 Una quarta de paño, Un Juart de drap 

«5 Una quarta de lienzo, Un quart de 

si toile, AS 

¿2 Quarta en el juego de los cientos 5 

bi  Quartes on quatriéme au jem de 

dh  piguet. 

“5 Quarta mayor » Onarte majenre. 

eh Quarta al Rey, al Cavallo, a la fo- 

<B  ta,al diez, 8%c, Ouatriéme au Rof; 

BH 2 la Dame, an Valet , as dix, dsc. 


017 


, 
3 
.* 


$ 


3 
. 


. 


qee 


AOS 
0 e 


$ 


- Obarta parte de una cofa, La quam 


.>. 


Si  triéme partie de quei que ce foit. 
Í Quartágo , m. Chewal , m. 

$ Quartal de pan, m. Un pain de tróis 
Eb livres 04 environ. 

sf Quartamente » En quatrióme lia, 
Ppp 


ht. 
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Quartana, f. La févre quarte. 

Quartana doble, Domble quarte, 

Porlas quartanas no tocan las cam- 
panas , On ne menrt pas de la iure 
quarte y proverbe E/jpagnol. 

Quartanaríio , m. Celui qui a la fé- 
Ure quarte. 

Quartear , Ecarteler , 
quartiers. 


mettre par 


Quarte) de gente de guerra, m. + 


Oluartier de gens de guerre , me 
Pedir quartel, Demander quartier. 
Dar quartel , Donner quartier. 
Guerra fin quartel, Guerre [ams Quara 

ser, 

Efcudo a quartel, Ecufor écartelé. 

Quartelado, Ecarte!é, 

Quartelar un blalon, Ecarteler wn 
blajon y y mettre les quartiers. 
Quarteron , M. Searteron , me le 

quart d'une livre. 

Un quarteron de queío » Un quar- 
teron de fromage. 

Un quarteron de azúcar , Un quar- 
teron de fucre. 

Quartilla de papel, f. Un quart de 
fexille de papier. 

Quartillo, m. la quarta parte de un 
real de vellon, moneda de Efpa- 
ña, Le quart d'un real de veillon , 
monnoie A E/pagre. 

Quartillo de vino» Le quart d'une 
azumbre, Ceff environ la chopine 
de Paris. 

Quarto, Quatriéme en nombre, 

Quarto, m. Efpéce de monnoie qui 


vaut quatre maravedis, cet en- Y 


wirón fess deniers. 

Quarta de cala, m. Quartier de 
maifon y 12. : 

Un quarto de carnero, O de corde- 


ro, Un quwartier de monton y om * 


dC agneat. 

Quarto de ternera , Un quarsier de 
ULA» 

Quarto , Óquarta parte de un en- 
tero, Quart , quatriéme partie 
dun tost. 

Hazer Quartos » Couper en quatre 
quarticrs un criminel. 4 

Quatralbo, m. cavallo que tiene los 
quatro piés blancos, Cheval qui 
a les quatre piés blanes. 

Quarrero , m. Voleny de chevanx , m. 

Quítro > Quatre. 

Quatro, Mm. Cheval , m. 

Quatro de menor,En jargon, Un áxe. 
uatrO Cientos, Olmatre cens. 

Quatro Cientos hombres, Quatre 
cens homimes. 

Quatro cientas MUugeres , Quatre 
cons fezimss 


QUA 


Y tre fois astant. | 

e Quatropea, Í. Béte a quatre piés 

b uatro Temporas, £e Qusatre-Temsa 
ig Quaxado de flores > Semé (7 comvert 
Bb de flearso 


E OU E 

s Oe ? quoi ? 

dize? Qe dit-il> que dit-elle? 

hiy > Qué a-toil ? 

es uited > Oui étes - vols 

le dize> Que diteon ? 

55d Que fave ufted > Que [a vEZ: VOS ? 

E Que hora es ? Quelle heure eft-il? 

Que quiere ufted dezir ? Que vos- 
lez - vos dire ? 


df 


Que quiere dezir ello? Que vexs 
Ss dire cela >? a 


«£ Si no fuera que, Si ce métoisz que, 
$ QUErECA) ciudad Epifcopal de la 
$3 “América Septentrional. Oueber, 
; ville Epilcopale de l' Amérigue Sep 
tentrionale, Lat. Quebecum. 


de 16te. 
Quebradiilo de un gapato, m. Ta- 
lon d'un fomlier, m. pluficurs mor- 


A 
Le 


attache ate boue d'un foulicr. 
Quebradizo , facil de quebrar, Fra- 
. . 71 Y x 0) 
gile, aife a rompre dy a cafer. 
$5 Quebrado , Rompa , brifé, café. 
¿Bs Quebrado, m. Celuji qui ef rompi, 
Es qui a une hernie, 


els 


Medstetals 


a 
y 


brife, qui cafe. 


na 


$3 métigue. ds  enlrlande. Lat. ReginepoliS , om 
fa Quebradura, £. Rupture, fradtare,f. $ Marizburgum. í y 
$ Quebramiento , m. o quiebra, £ $ Ous1cneu,villa de la China. 6)meia 


3 Banquerone» faillites fratiure , fo 

ei Quebrando > Cafant , brifant. 

fi Quebrantado , Bri/é, café, rompa. 

%s$ Quebrantador y M. Celui qui cafe, 

$5 — qui brife, qui romt. 

$ Quebrantamiento , Lafitsde, f. 

+ Quebrantamiento dee , Violemens 

A IS 

5 Quebrantar y Rompre , brifer , caf- 

Jer, fracaffer. 

Quebrantar , Ó quebrar terrones > 
Rompre les mottes de terre. 

Quebranta terrones , m. Laboureny , 
Mm paifan qui romt (y cafe les 
mottes de terre, 

Outzbranto, Mm. Zonrment,m, donlenr, 

: Quebrar , Rompre , brifer, caffer, 

$ Ouebrar , Faire banqueronte. 

hi Quebrará, UU fera banqueromte. 

$2 Ha quebrado, la fait banqueroute. 

“$ Quebrar los ojos, Crever les jenx, 


$ 


ss 


ms 
" sd 


cada cds 
“ds a UN 


¿3 Quatro doblado , Juadr: ple , que. E Quebrar el ojo al Diablo , Etrenmer] 


Quebradero de cabega , Rompernent 3 


ceamx de cuir collés enfemble quéon E 


Quebrador, m. Celui qui romt, qui < 


4 Quebrados, m. Fradtiens en Arilhe vs 
, 


QUE 


LA 


nde 


de 


terme de marchand , wendre la pres 
da miére fois. ' 
$ Queba, villade las Indias, capital 
¿a del Réyno del imiímo nombre. 


és Queda, ville des Imdes , capitan 
$3  ledu Ro)aumeda méme nom. Late 


$ Queda, 

$ Queda, tocar á queda , Sonner le 

Es coture-fem; cefh le fon Dune clon 

che, par lequel on avertis quil 

faut que chacun fe retire tn cefa 
fe fon owursge. 

$ Quedada , £ Demesnre , f. féjonr, 

retardement, 

E Quedada) Demesré , reflé. 

$ Quedar » Demenrer y refer y fejonra 
HEY y) $ Arrettr, 

Quedarfe en el fermonsen la leccion, 
oen un razonamiento público, 
Demesrer comrt en Jon difcours. 

QUEDELINBURGO, Villa de la Saxo» 
nia fuperior. Quedelinbosrg y vil 
le de la baute Saxe. Lat. Quede. 


Dri Ms ¿Mm 
de 
. . e. 


aos 


os 


. 
«E. 


, 
. 


x 
e) 


sas 
A 
dd” 


sebo 


a AS 


2  linburguw. 
5 Quedito , Tout doscement y tranquila 
3  lement. 


$ Quedo , Coi, paifiblea y 


$3  étre coñe. 
5 Efta quedo , eftá queda, ll ef coo 















Qjueensftovwne , OU Mariborosg y 
3) 
Ts 


che, ville de la Ching. 
$ QuercHgu, Provincia de la China¿ 

Gjueiches y Province de la Chime. 0 
QuelLIN» villa de la China. Queial 
Só lin, ville de la Chine, 43 
¿ Querte, villa de la China. Dueites 
85  wille de la Chiíne. Lat. Quetum. 
ei Querranca > villa de la Chinas” 
di  Queiyamg y wille de la Chine. 1 
Quema , f. incendio > Embrafes 


$3 ments ma 

Quema», 11 brále , ella brále, : 
e Quemado , Brále. d 
¿da Quemado del Sol , Brálé di Soleil y 
$  bálé. É 


li Eftá quemado , efta quemada, 2 efé 
5  brále, elle efh bráúlée. ¿ 

2: Tiene un dedo quemado, 1) a un 
$5 doige brálé, «lle a un doigt brálé, 
% Quemador, me Brálemr > m cold 
$ qui brále, A 


e 


E 


LA MA 


-¿Quemadura > £. Brúlure, f, 


A 


- Quemarle, Se brúler, 


| 
| 





S 


Quemandole , Se brálans, 


Queremos, queréis, quieren, Noss 


QUE 
La 


Quemando y Brálane. 
e 


Quemar , Bráier, 


Quemazon, f. Brulóre , f. a El 
Quemazon , Í. Le déplaifir quen $ 
regois de paroles dites par effenfe. 5% 


Quenoz , pequeña villa de la Pro- 
vincia de Henao. Quémoy , pesite 
Ville de la Province de Hainant. 
Lar. Quercetum. 

Quenta, f. Compre, ma 


Quenta de Rofario, Grain de cha. sl 
pelet, E 
Sa 


A quentas viejas , barajas nuevas , 
Cela vent dire , que les viewx 3 
compres canfene roujomrs des dif= ¿Es 
pues, EE: 

Quenta y razon, fultenta amiftad, 
Les Lens compres font des bons amis. E 

QuerasquE » villa del Piemonte. Y 
—Querafque y ville de Piémons. Lar, 
Claraícum. xy 

Queárcr» Provincia de Francia, 
cuya cimdad capital es Cahors. 
Quercy , Province de France, dent 
Cabers ef? la ville capisale. Lar. 
Cadurcium. 

Querelia , f, Querelle , f. + ñ 

Querellarle ) Se quereller, fe posr- 
voir en Fufice pour ebtenir repa- 
ration d honneur, 

Querencia, f. BElenveillance, amisit, f, 7 

Querencia, Repaire , 1erme de chaf- «5 
jeers , quí fignifie le liem od la bére 6 
fe retire, 

Querer , Vórlojr , aimer, 

Querer bien 2 alguno, Aimer quele “5 
quan y li vonloir du bien, E 

Le quiere bien, la quiere bien, “$ 
li Came, il lui vers de bien. Es 

Quiero, quieres, quieres Je veux, Y 
iu DeMx , il yet, ele vent, E 


a: 


ES 
ya 


venlens , roms bomlez y ¡ls venlent, 
alles venlert, 
Que quiere ufted? que quieren ulte- 
des > Que vonlez - vens? 
vJere Comer , Je veux manger, 
Que quiere? Sue vess - 11? que vent» 
elle ? e 
Quiere bever, 1 ue boire, elle 
vesr beire, 
No quiero nada , Fe ne vewx rien, 
Quiere irfe, ll veas den aller, elle 
ven; sen aller. e 
Quien todo lo quiere todo lo pier- ¿$ 
de, Qui veus 10:t adoir perd s012, , 
Queridillo, Bien - aimé, favori, 


q. 
b: 


ei. 


ex 
Querido, Ame , eberi, 07 
Queriendo, Vow/ans. dls 


¿35 Queriendo fal 


RN 
os 


No tiene de que quexace , 


QUE 


forsir de fa maifon, 


eds Quelera, £ múger que hace quefos» 


Femme qui fait des fromages. 


Queferia , £, lugar adonde fe hacen 
los quelos y Lieu 0% Len fais les 


fromazesa 


Quélero , im. Faifeur ou vendenr de 


fromages, 


Quesxo, villa de la grande Tar- 


tária. Quesko , ville de la grande 
Tartario. La:, Queskoa, 


Quelo, m, Fremagze, m. 
Es buen quelo , C'efl du bon fromage, 
Es mal quelo, Cefé de mauvais fro- 


MÁZe, 


Armar con quelo, Cel témoigner 


quelgue douceur a quelqu'n peur 
le tromper plus facilemens : la mé- 
taphore Je tire de 'amorse dont on 
Je jert powr prendre les fouris, 


Queío frelco , Fromage mol, 
Quele mantecoío, Fromage gras. 


demande y fl 


Queftion y £ la cofa que fe trata, 


Queijrion, f. la chole den: il sagis. 


Queition, £ Ó Debate, m. D.¿ure, 


"Y 


Jo debat, ye 
veftionador, m. Quefionneur, 7. 
quí fais fouvens des queftions, 


Queltionar y Contejter , difputera 
Queltioncilla, £. Perire difpure, 
Quexa» f. Plainte, lamentasion, f. 
Dar quexa, Former ne plainte en 


Fuji ¿Ces 


Quexado , Plaint, 

Quexador, m. Complaignans, me. qui 
je plain en Fuftices 

Quexandofe , Se plaignanf, 

Quexaríe , Se plaindre , fe lamenter. 

Me quexo» te quexas, fe quexa, 


Fe me plains, su te plains y il fe 
plaine, elle fe plains, 


¿E Nos quexamos , os quexájs , fe E 


quexan, Nous moss plaiznons , DOMs 
voss plazgnez y ils fe plaignens, elles 


fe plaignene, 


o tengo de que quexarme, Je xa 


pas len de me plaindre, 


Uñied no tiene de que quexaríe , 


Vasus navez, pas lien de vons p ¿a ía» 


dre, 


«$ Tiene ufted de que quexar/e> 4vez» 


wars lies de vous plaindre ? 

ñ MS 
> - A ” de 
pas lies de fe plaindre y «He na 


pas lien de fe plaindre, 
= 3 


, 

Notienen de que quexar/e, lis en: 
: - Ser : d 

pas Lie de fe plaindre, elles mcr * 


pas lic de fe plainere, 


rde lu cala, Vonlan: 
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% Por mas que me quexe» nadie me 


ES da nada, Fai bean me plaindre y 
EN  perfonne nt me donne rien, 


R Por mas que ulted íe quexe, Vos 
8 avez bean vous plainare. 

sé? Por mas que el le quexe, Jia bear 
Je plainare, 

*R Por mas que ella le quexe, Elle a 


ES 


E bean fe plaindre, 
*R Quexido, m. Lamentarion, plainte, f, 


E Quexolo , Plaignan: , plaimsif , més 


y CORSEnt, 
*32 Elta quexofo de ufted, 11 ef mécona 


“e 1% de Dous, . 
$$ Q:U E 
2 Quians1), Provincia del Reyno 


$. “de la China. 


ex 


Quianfí, Province 

du Royaume de la Chine. Lar. 

Quianfía. 

“R Quica, Pest. ¿tre, 

e Quica li, quiga no, Peut.óire a'eni y 
pems-Cire que non, 

Quicio, m. Le pivot d'une porte, 

Sacar una cofa de fus quicios , For= 
cer (n viclenter une chefe, en la 
tirams hors de fon namurel ln de 

ER Sen ordre, 

2 Quiebra, £, Fente P'une muraille ly 

de soute autre: chofe, rupture 

Re perte, 

$e Quiebra de peñas, Rupture de rocher, 

R Quiebra, f. Banqueronse, f. 

“2 Quien > quienes? Oui? 


ps. a 


% Quien bien hiziere bien 


O 
. 


$ 


A 


¿Q 


el 


de 


5 


. 
n 


EAS 


3 
A 


Aecgsss 


E hallara 5 
E  Quibien fera bien trouveras 

$ Quien es? Oui ef lá? 

bs Quien es? Oui eb - ¿> quichh- ele? 
ES Quien eft ufted> Qui éses - gos? 

"2 Quienes lon> Qui fors-ils2 qui fonta 
o elles? 

*% Quienes fon aquellos > Oui fons 
9 paren - 14? ñ Re 

$ Quienes fon aquellas > Qui fome 
ee celles - la? 

*% Quien quiera que fea? Oui que ce” 
ZE fosty quicongue, 

8 Como quiera que fea, Quo qu'il 
Sd) en fot. 

:$ Qurers, villa del Piemonte. Quéeri, 
$? ville de Piémont. Lac. Cherium. 
2 QUIESA, rio de Irália. Chief, 
> riviére d'lzalie, Lar. Clufius. 

$$ Quietamente, Paifblement, trata 
E quillement , avsc repos, 

% QuieE ri, villa del Reyno de Na- 
42 poles, capital de la Provincia del 
Abruzo Citerior. Quéieri, ville du 


233) 
us 


a. 
4 


$9 — Royaume de Naples, capitale de 
mm LU álruzze Ciérieure. Lar. Tearza, 
e Quiecros Col, paifíble , trangiille, 

$ Quiera, É, Repos, m. trargacilicó, 


< 13 
ds Quilate, m, Aoi, carat a tr, 7. 
PpPpp 2 / 


484 QUI 

De baxos quilates , De pes de va- 
tenr , de bas alot. 

De muchos quilates , De grande va- 
leur y de haut prixa 

Dar el quilate necelario 4 la plata, 
y al 010, Aloyer, donner Laloi 
requis a Lor y Pargene: 

Quilla de navlo, f. Quille de naVIrC» 

Quiimanco villa de Africa. Dilo E 
imanchi, ville d Afrique. 

Qui! no, m, Le revenu du bécail. 
¿Quioa > vila de Africa. Quiloa, 
ville de l "Afrique. Lat. Quiloa. 
Quimera , E, Chimére , fansasfie , vés 

verie, f, 

Quimeri o», Chi imerique > imaginaire, E 

Quim. eta, m. Réveer ym. [aifésr 
ae chiméres 

Quimico , Chymique, 

Quimper - COrANTEN > O Cor» $ 
NUALLA ) ciudad Epilcopal de la 
Provincia de Bretaña. Quimper- 
enrentin y Ou Cornomaille”, , ville 
Epifeopale de la Province de Bre- 
tazne. Lat, Coriofopitij. 

Quinao, m. es'a viétoria literaria, 
Viótoive licteraire, quand apres avolr 
difpusé longiems avec sn autre y il 
efé reflé mues Í convaince; ce que 
Uon exprimoic amirefoís en Francois 

For le de Quinaud. 

Quinas, 
des armes de Portugal; ce fut Don 
Henri Comie de Portugal qui les 
lasffa a jes, Juccelfenrs, en memvire 
de ce qu il va nquis cing Reis Mau. 


res») G des pris cing drapeaux Le 


cing écuflons, 
Quinas, f. Quines y ce fons les denx 
cing des des. 


Qu:ycugu, villa de la China. Quin- + 


«bem, ville de la Chbine. 
Quinientos, quinientas, Cimg cens. 
Quinientos hombres , Cing ceñs 

hommes. 

Quinjentas MUgCres , 
femmes, 
Quinolas, f. Sorte de fem de la prime * 


avec quatre cartes, 04 Don nécarse 


Cing cens 


qu une fois. 
(Iuñonero , m+ Celuj qui a pare E 
Dourtion ans Uunt terre. 


Q_ inquagéfima , m.-es el Domingo * 
de carne stolendo IS y Oxingua ger * 

s me» de cel: le Dimpanche. gra. 

Quinquina, m. po! vo de una cor- 
teza de cie:to 4:bol de las Madras $ 
bueno Para curar las calenturas> 
O: ingsina , pondre de Lécorce d'un 
arire e Indes s quí cha/le la fs Dre, 

Quinta, ó Cafria, £.. Méxairie ; 
cemfe y QU ferme, fo 


£, Les cing petits ¿cullons a 


QUI 

3 Quinta en el juego de los cientos , 
Yuinse au jeu Ge p:quet, Y 

5 Quiaca mayor; al Rey, al Caballo, 
ala Sota, Suinte majenre, au Roi, 
a la Dame, as Vales, 

> Quinta eflencia de una cofa, f. Ouin- 
reffénce ae q sebque chufe, Ja 

3 Quinca parte, € -inquierne perso, 

Quintado, mA, Clef le cinquieme hom- 
me que ¿on prend pour le Jervice 
du de 

Ae Tercios quintados , Régiimens de gens 

. de guerre, compofés des cinquiémes 
choifís parmi un peuples 

3 Quintal, m. peío de cien libras , 

JZentaly m. poids de cent livres. 

3 Quintamente, En cinquiéme cien, 

3 Quintar> Prendre le cinquiéme hom- 
me pour le fervice du Koi, 

3 Quintaria, f. Ferme ou cenfe, f. dont 
le cenfíer paye au maísre la cinquiéme 
partic des fruiss qu'il en recueille, 

Quintero, m. Cenfier qui rend au 
pruprieraire la cinquieme pariie des 
fruies, m, 

$ Quintillas, f. coplas de cinco verfos, 

Ys Cinquesin y Mo, coxplers OU rondeanx 

de cing Verso. 

$$ Ponerle en quintillas con alguno, 

ita Difpuser avec quelgu'an, 

$2 No fe ponga ulted en quintillas con 

migo , Ne difpurez, pas avec moi, 

¿e No le ponga ufted en quintillas con 

Ro el, Ne ai/fpurez pas avec (ui, 

ES Quin Tiy > villa de Francia.en Bre- 

da  taña, Quinsin , ville de France en 

E Bretagne, Lar. Quiatinum, 

5 Quinto, m. Cinguiéme , Me 

E Quinze , Quinze. 

$ Quinzena, f. Quinzaine, f, 

Quinzeno ST —Quinziéme, mM. 

e Quid aa , m, Feu de petits en- 
fans >) quis "appe ¿le Cligne-muferse, 
+ Quiquiriqui, el canto del Gallo , 

$ Coquelicos y le chant du Cog, 

3 Qs ifto, bien quito, Ó mal quiÑto, 
Bien aimé, ou haz. 

> Ella bien quifto, efta bien quiíta, 
U ef aimé, elle ef aimée, 

5 Elta mal quito , li weft pas aimé, 
il ef haz, 

5 Efta mal quifta > Elle n'e/? pas aímée > 
elle ef hare. 

Quitado , Oré, aboli, 
yu itador, m. Celui qui óte, 

5 Qui: amiento, m. Abolifjement, mm Dm, 
Quita pelillos, lifonjero que quita 
los pe'illys del beftido a alguno 

por I:fonja » Flateury m. qui óte 
les pesits poils de deffuws ¿ habit Par 

A pena 


“$ Quirando ¿ Oraat, 


EA 
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ou1, e 
2% Ouitandofe el fombrero , Otant for A 
ses chapean, E 
“$ Quitanza,f Órecivo, m. Quirance, 
$ Quitar, Oter , abo:ir. p 7 
«£ Vender al quitar, Vendre a condicion 

de rachas. . ñ) 

Quitar el fombrero , faludar a alw de 
guno , Oter le Ebáfcan > Saler He 
quelqu'an, 

Quitar a alguno la efpada de las 
manos, Arracher Cepée des mains 4 
de quelqa un, Al 

Le quito la efpada de las manos» y 
11 lui arracha Cépée des mains. 

Quitaríe los calados , Faire divorce Ñ 
ou fe féparer y en parlant de l homa De 
me Úr de la femme. A 

Quuafol, m. Parafol, m. Paraplnien 

Es buen quitalol, C'efi un bon pan y 
ref l. 

Quita ate de dy > Ots- toi de ld 

Jugar á quite O doble, Joner a quise. 


arder: 


. 
s 


¿As 
AN 


ES 
4 


9. 
$ 
- de 


+) 
É 


E AS 


o deuble, Y! 
$ Quitefe uíted de ay ) Otez voms 
es? de la, 


Quito, grande ciudad del Peru, ca. : 
pital del Pays del miímo nombres 
Quito, grande ville du Perom, C4a 
Pitale du Pays du meme nom. Me 

Quivira, Pays de la América Sepa 
tentrional. Quivira , Pays de PA 
mérique Septentrionale, 

Quixada> £. Máchoire, £ eN 

Quixos , Provincia de la Américas 






eogospesticds fe 


o 
e 





Quixos y Province de l'Ameriques 
Lar, A M4 


Quiza , Peut - étreo 
Quiza fi, quizá no, Pet « ero 
qu ont y peit- étre que RIM, 


QUO di 

Quotar, Quoter y mar quer. pA 
* Quotidiano , Ó Cotidiano, Qus. á 
tidien, Ar 
El pan quotidiano, Le pais qua 
diéBa y “Y 


RAA 


Aar», O Raz) tio de Y 
Hungria. Radb, 04 
Rab , riviere de Horna 
grie. Las. Arrabo. 1 

AS] RAaB, villa de la Huns 





la Hongrie, 


Rabadan, m. capataz de Paftóres¿. 
Chef de Berzerso 

Rabadilla , £. parte del cuerpo ro 
mano, que remata el elpinazo 
Crompioz, wm. le bout de Lépine die dose 


dao ó Raballo, m. pelcado de. 


ICI 


RABO.  RAB > RM 


mar, Loup=maria, m3. poiJon de Tp quí a la queue conpée, des rayons , rayonnant, 


1 mer. $e Cavallo rabon, Cheval qui ala quené ¿a Rabnor,) villa capital del Conda- 
“Rabanal, m. cierra fembrada de ra. $  cowpée, do del mifmo nombre en Inga-= 
1. banos» Terre femte de raves, $ Perro rabon , Chien qui a la quené laterra. Radnor , ville capisale des 
' Rabanillo, M. pesise rave, $  cospée. Comié de ce non en Angleserre. Las. 
Rabano, o Kavano, m. Rave, f. K Rabudo, anima! que tiene grande Radnoria. 


Rabom, villa de Polónia. Radom , 
ville de Pologne, Las, Radomia. 


Kararna, vilia del Reynode Fez. $$ cola, Animal qui a une grande 
Kabash , viile de Royaume de Fez. $  quexe. 


Lar. Rabatha. Es RAC EN RAE 
Rabear, remuér la quené, e Raca, O Raza, f. Race, lignée, f. $$ Raedera, Í. Rañiffvire , racloire, f 
Rabeco, m. cabrito Íilveítre , Che- He Racimillo, m. pequeño racimo de Es Raedero, m. Ídem, 
DO premil, mm. R  ubas, Grapillon, m. peste gra,e % Raedura, £. Rarifure, f. 
Rabel, m. Pochetre , m. peris violon $o de raifín. ¿ds Raer, rafer, ratifjer , racler, 
que ies maítres d danjer porsene ££ Racimode ubas, m. Grape de raiin,f. Hs Raido, raida, raclé, raclée, 
áans lear poche, e Raciocinacion , f. Raifonnement , mM. $ RAE 
E Rabia, f. Rage, f. ¿$2 Raciocinar , termino Logico, Ka- $ Rafa de ladrillos, f. Chaine de maron- 
"Rabiando, En-ugeant, EN tiociner y terme de Log:que. da nerie faite de chaux % de briquesa 
-Eltá rabiando , I£ envrage, elle enrage, $ Raciocinio » m..Raijun , Argument. Y RAFAEL) vee Raphael. . 


2 
yy 


3 


es 
Racion , f. Ration y porción , pia Rafaga de viento, £ Bosfée de vere, 
sances fo Ef, defi un foufle de vent qui ne 
Racional) Raifonnable> qui ule derai. LE dure pas long-sems, 
fon , on qui ejé conforme a la raifon. Y Rafinado, rafené, afines 
¿$ Racionero , m. Prébendier , m. Cóa- 8? Rafinador , m. Rafineur , afonenr, M. 
none qui a une pese Prebende. “* Rafinadura , £, rafnement , afine. 
ger quelg “un, Racxerseurco,villa de laPanónia ment y Mo. . 
Me hace rabiar, Il me fais enrazer, luperior. Racke:fpurg , ville de la Rafinando , rafinant. 
elle me fait enrager, hante Pannonie. Las. Rachelbur- Rafinar ) rafóner, afiner, 
Me hizd'rabiar, l me f£t envager , gum. LG 
elle me fit enrager, q Racon> f, Raifor y faculié de P'a- Racusa , ciudad capital de uña 
Rabican, o Rabicano , m. cavalio me, f. República del mifmo nombre en 
cano y roxo , Rubican , cheval quí $2 Racon , caufa , motivo , funda- Dalmátia, Ragufe, ou Dobronick, 
a le poil mélé de gris Ú de rouge, mento de alguna cofa, Reifun , ville capisale d'nne République de 
- Rabicorto, m. animal que tiene la canje y fujer, motif , fondemens de ce nom en Dalmarie, Las, Ragufia. 
cola corta, Animal qui a la quené quelgue chofe, RAS 
conrse. No tieríe razon de enfadaríe , IU da E Raja, fo Serge )f. 
Rabillo , m. pesite quene, aucune raijon de fe facher. Raja de leña para quemar, Buche 
Rabiínico, que pertenece 3 los Ra- “$ Quenta y razon fuítenta amiftad , de bois a bráler, 
* — binos, Rabinique, qui regarde les Proverbio. Les bons compres fons Rajado, Fenda. 
Rabins, les bons amis, Proverbe. Rajador de leña, m. Fendenr de bois, 
Rabinilmo, m. doétrina de los Ra- Raconable , raifornnable. Rajar leña > Fendre du bois. 
binos, Rabinifme , m, ducírine des Raconablemet.te , raifonnablement, La leña eftá rajada, le bots efé fendít. 
Rabins. Raconado ) raifonné , harangué , dif- ¿ez Rajarle , Se fendre , sSentromorir, 
Rabiniita, m. el que lave 6 figue la COMF He Rain >, pequeña villa del Ducado 
doctrina de los Rabinos , Rabí- % Raconamiento , m. ralfonnement , de Baviera. Raiz) petite ville dis 
nifte, m. celui qui fuic vu qui Juit dijcours , m. harangue, fo Duché de Baviére. Lat, Rana. 
la decirine des Rabins. Raconando , raifornane, Raiz , Racíxe. 
Rabíno , m. Maeltro y Doctor de la “22 Ragonar , raiforner , haranguer, RAK 
ley entre los H:breos > R<bin ,m, RAD Raxon1x8 ) villa del Reyno de Bo= 
Doctear de la loi parmi les Juifs, Radiacion,produccion delosRayos, hemia. Rakonick , ville de RozaM= 
Rabiofo , Enragé, termino Philolophico , Radiasion, me de Bohéme. Lar Raconicum. 
Elle perro eltá rabioío ) Ce chien ef? f. produéiion des rayons , terme de REFANEIS 
envagt. Philofophie, Rala , ralo , lo que no es elpelo > 
Elti rabioía , Elle efi enragée, Radical , rayz'0 principio de algu- Clair, ce qui n'efh pas épais. 
Rabiféco , m. animal que tiene la na cola , Radical , comme letra «$ Ralea» raca, Ó Calla , £. Rac?, fo, 
cola larga y leca, Animal qui a la radical, humor radical, ¿essere ra- ¿£¿ Hombre de ruyn ralea, Homme de 
ueué linoue Y feche, dicale , bumeur radicale, race manvalfe, 
R.biieco, hombre alto y muy faco,  Radicalmente , radica emen?. Rolecer , raréfer, 
Himme fort grand (0 fors maigre, Rabicoran1, villa de Tofcana. Ra- Ralecido, raréfé. 
 Rabo,m. Suene, f. il fe prerd auffi dicofani , ville de Tofcane. Las, Ka- Ralidad, £. raresé , f. 
| pour le cul, Eo 5  dicophanum. $s Rallado,. rapé. ' 
Rabode puerco, Queue de poerceaz.  Radiolo , brillante , refplandecien- e Rallador , m. «eli qui rabe, 
-Rabón , animal fin cola, AñimabÉ te, radicux , brillams , qui ¡ette £e Ralladura, e padion de Fáfeno 
ll pPpS3 


Eitaa rabiando, ls enragens , elles 
enragent, 

Eítava rabiando , 1 enrageois , elle 
enr:geois. 

Rabiar» Enrager, E 

H.zer rabiar a alguno , Faire enra- 
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Rallando , Rapant avec la rape, 

Rallar, Raper avec la rape. 

Rallo 3 m. Rape > Fe 

Ralo, Clair, qui n'ef? pas épais, 

Cabellos ralos » Chevenx clairs , qui 
ne fons pas épais. 

R AM 

Rama, f. Branche, f. rameaz. 

Afirfe a, las ramas, Se tenir aux 
branches, Ñ 

Andaríe por las ramas , Phrale ,o 
faltar de rama en rama , Sauter 
de branche en branche , om aller par 
dérours > Phrafe. 

Ramada ) Ramée y f. 

Ramadin, m. es un ayuno que los 
Moros hazen enel més deSetiem- 
bre, Ramadir , m. jeóne des Moves 
qui fe fait au mois de Septembre, 

Ramal, m. Difeipline,f. efpéce de fones 
faje de peritos cordes avec quoi Don 
fe dorne la di'cipline, 7 

Ramalaso, 6 Ramalazo, Em. Cosps de 
fouét lorsquion f: donne la difcipline, 

RamperviLters» villa de Lorena. 
Rambervilliers » ville de Lorraine, 
Lat. Ramberti viliz. 

Rambla, £. Liem crenx o% les esux 
des montagnes seconlent. 

Rambla, Clefl un lien a Grenade 0% 
les Mores avoient leur arfena!, 

Ramera» f. Paurain, garce, f, 

Ramificacion , f, Ramificasion ,f. pro- 
dultion de yamesux. 

Ramificado, Ramifé, 

Ramificar, Rarmiñer, 

Ramillete, m. BDoxques de leurs y :n, 

Ramilletera, £ muger que haze ra- 
milleres, Bowquericre , f. femme 
gui fair des bomqsers pon» les ven- 
are.! air? 

Ramillo, Mm. Petit ramean y tm. pe- 
tte branche d'arbre, 

Ramito , tn. Ídem. 

Ramo , m. Ramean , m,. branche 
d'arbr Es. 

Ramo de Taverna , Bouchon dei Ta. 
Teiyni y, MM. 

Ramos , m. Ramaze , m, branches 
d'un arbre. 

Domingo de ramos , Dimanche“des 
ramcanX , Páque fieurie, 


Kamofo > arbol que tiene muchos ! 


ramos , Braxnchox , arbre qui a begm- 
corp de branches, 
Rampando, Rempan 
“IO PaucoO y Aarmiarnt, 
Rampante , Runipant , rampante, 
> » p FDA Ss 
Animal rampante, animal que va 
y . . 
arra ftrando r Arñimal rampant y Gnt- 
al que le traine. 
Hierva rampante , Herde rampante. 
> Í 


pa 
y 


Leon, o OíÍo ía 


- 


¿npante, termino de 


RAM 


m..m, 
med 
p 


chos a los lados de un efcudo de 
armas , Lion, ou Ours rampans > 
animaux quí font aux cotes des ar 
moiries dretss comene Sils vonlvient 
imorier le long d'une rámpe. 

Rampar, elto le dize de una-yerva 
que trepa poí uz arbol Ó por una 
pared como la yedra , Ramper, 
ceci fe dís en parlan; de quelque herbe 

rampante, comme le lierye, (sc, 

“£ Ramplon y M. Crampon , m, 

** Herrar de ramplon, Ferrer d cram» 

8 pon, 

s% Zapato ramplon, Somlier fors large 

se > fans ralor, 

7 RAN 

“$ Rana, f Grenomille y fl 

ER Ranacuajo , Le perit de la grenonil. 

Les 

'PRanaLs, lía de Efcocia. Ranals, 

EÑ> lle d'Ecoffe. Lat. Ranalfía. 


. 
> Cha 
, 


. 
e 
, 


“” 
Y 


“sm 


«Ds 


TS 


E Rancho, m. Clambrie de foldars ou ' 


7-y d'autres perfonnes, 

$ Ranciarle , hacerle rancio,ó rancia, 

E Devenir rance, 

$? Ráncio , Rance , chanfí. 

Ye Tocino ráncio, Du lird rance.” 

2 Renciura, f. Rancifure, f, 

$ Rancor , 6 rencor , m. Rencune>) 
huine, fo defír de wergeance, 

Randa, f. cierto género de lienza 6 
de feda traníparente , Refean , m. 


«En 


$ forse de viu de fil om de foie fait 
2 d jomr., 
2 Ranear, fer importuno , Erre im- 
pS portun, 


% Ranilla, £ parte trafera del pié de 


NY 1 . ) 
“2% un cavallo, Poturo», wm. parsie de 
2 bas de la jambe d'un cheval, 

:2? Ranudo , cola de raja » Apartenan: 
t 


3% ala grenonille, 

Ranunclo , m. far , 

feur, fo, 

ÉS R AP 

Rapacejo, flueco , m. franja , f. 
Frange , f, 3 

* Rapaceria, £ accion de niño, En- 

3 fantife , abtion Cenfanz, 

2? Rapado , rapada, rafé, rafíe, 

Rararo» villa de la República de 
Génova. Rapallo, ville de la Ré- 
publique de Génes, Lar. Rapallum. 

Rapar » raer el pelo, rafer la tése, 

Rapar » hurtar , Dérober, 

Rapaz , Mm. Petit Sargon , Mm, 

? Rapaza, f. Coquesse, f. 

 RAPERSVILA , Villa de lá Suiza. Ra- 


Renoncule , 


E perfebwvyl , vide de la Smiffe. Lat. 
2  Rapersvilla, 

ES 

«y 


Raphasl y noto propre Chema 


Blalon , animales que eftán dere- 6 


 RAPEA5BL y nombre de bautifino , es Rafando , raclarto 
















gl RADO CM 

Rapidamente, rapidement, avec Vie 

se/ffe. A AE 

dde al: a 
apidicé y vitejfle, 

5 Rapido , FAbide. ze 


> Preíleza y 


$ Rapiña, £. Rapine , wolerie, f 
¿$ Ave rapiña, Oifean de proie y Qu 


de 


vifeau de rapime,  - 7 
$ Rapiñado , rapiné, 
e Rapiñando , rapinant. 
e , Rapiñar , rapiner, 

RaPoLLa , ciudad Epilcopal con ti. 
tulo de Ducado en la Bafilicata , 
Provincia del Reyno de Napoles. 
Rapolla, ville Epifcapale avec tie 
tre de Duché dans la Bafilicate Prom 
vince du Royame de Naples, Lat. y 


Ñ 


Ú 
1 


a 


PRES 


mAs 
uz 


E  Rapolla, Y 
me RapoLsTEIN > villa capiral de un 
ES 


gran Señorio en la Alíacia fupe= 
rior. Rapolftein, ou Ribampierre 3 
ville capirale d'une Zrande Seignena 
rie dans la haute Aljace. Lar, Ra. 
poldi Rupes, 3 
Rapofa, 6 Zorra , f, Renarde , fo 
femelle dee Renard. 
Rapofera. f. cueva de rapolas , T4«! 
niéve de renerds, ke 
Rapoleria, £. malicia de una ra 
Tonr de Renásd, 
Rapoto , Zorro, m. Renard, m, | 
Rapto , 0 Hurto, m. Rapr, Larciny 
ravillement » 7 ye 
Raptor , E , M. Ravifftur, me 


, 
1 


Se 


. 
Ls 
e 


A, 


poa, 





nto 


=> 


” 


E TOS 


Es ñ 
eh Raqueta 3 E Raquerse 3 fe ¿a 
e o 1 
€ 1 
q Rara cofa, f. Chofe rare. 8 
1 Es raras Ele ef? rare. pa 

Y 


¡do Son raras , Elles fons rares, y 

ed Raras Vezes , rarement y pen fina 

0 DEente A 

¿e Raridad , £. rarete, fa 

if Rarifiimo , Fors rare. 

+: Raro, rare, 

cr Es raro, 1 ef rare, 

se: Son raros, lis font rares, 0 

se Los cavallos Íon raros , Les chevama! 

E font ares. ' 

ses Las menzanas fon raras, Les pom 
mes fons rares, 4/N 
; RAS AN 

$ Ras con ras, Rez 4 rezo 1 

Ís Rala, Rafe, y 

¿E Campaña rala » Rafe OU place cama, 


Pr] 


ER, PAZet, 

es Ralado, racló, rafe, / 
és Rafador, tm. Celiei qui rafe y ou qui 
Si racle une mefure de ble, E 
33 Rafadura y L. racióre y fa 


$ Ralar, rafer, racler. 







E 

A RAS RAS RAT 487 
Rafca-caballos , m. Palefrenter y m. Y Campo ralo, Campagre rafe, Rata, £ hembra de un riton , Fe. 
lf Raícado > ruícada, Graie, gratée, “Y Salir a lo ralo> Sorrir es rafe cam» 35 mele de fowris, 

Raícador, m. quien raíca, Celui $  pa3ñe pour donmer bataillo. A rata, por cantidad, An prorata y 
1 qui grato. a Raío, m. Da /atin , mm. $ A proporcion. 

Ml Ralcador para rafcar una efcopeta, Mi Ralpa, f. Etincelle de fer, qué fore fa Bateria, E Petit larcin, 


é otraboca de fuego , Gratoir,m. Ye  kBune pierre quand on la frape aves  Ratero» m. Conperr de bomrfe, flor, 


LD dafirument dont on fe foro por net- 5 l2 fufil. 6 Es un ratero, Cejfh un cosponr de 
Dl toyer «un fafil on une autre arme “ Raípa de elpiga, La barbe de l'épi $ bomrfes, 
Ma feo $5 ile ble 5 Rarizor, villa del Reyno de Bo- 
¡Raflcadúra, f. Egratizaures f, $ Raípa, E Rape d raper y égrugeoir , ss —Hhemia. Raibor y ville dae Roya:m2 
SD Raícando , Gratant. ds def aufí un: ratifoire. es de Eohéme. Lat. Matiboria. 
E Raícandole , Se gratant, es Raífpado, Rapé, racléó, égrugó. $ Ratificacion, f. Ratifícation » f. 
¿Rafcandofe la cabeza, Se gratant la E Ralpador , m. Racleur, 13. celu qui e Ratificado , Ratif”. , 
2e5e, Ep  racle, ou quí ratiffe, $ Rarficando, Revifiant , confrmane, 

ll Raícar » Grater. es Rafpadura, f, Raclure, ratifure, fo 3 Ratificar, Ratifer y comfrmer. 
-Rafcar á alguno, Grater quelgn' sm. 8 Raípando , Rapant avec la rape, ¿$5 Ratillo , m. Pere efpace ¡de tems. 

Rafcasíe, Se grater. ES om avec un costenis. és Rarína, f. un género de paño, Ra- 


Ralcar caballos, Erriller les chevanzx. + Rafpar , Raper, racler y égruzer. ds times f. forte de drap. 
Rascia, comarca de la Sérvia, *B Rasrar, villa del Marquefido de E Raristow a , ciudad Epifcopal en el 


Ra/cie , contrée de la Servie. Lat. Y Bade en Alemánia. Rafat, ville dE circulo de Baviera. Ratisbonme , 

Ruícia. ds de Marquijat de Bade en Allema- $ ville Epifropale dans le Corele de 
Rafcianos, los habitadores de Ral- $  gxe. Lar. Raltadium. ñ Xi  Bavitre, Lat. Ratisbona. 

cia , Rafciens, les habieams de la Ys Raltillero, m. Larron qui attrape S Rato ,m. gran raton, Ral, m, gran: 

Ra/cie, 5  quelgue chofe (y Senfsit. $3 de fonris. 


—Ralero, m. Redoire, f. Inffrument E * Ralira, £, Trace, marque, fo “BRato, 12. Efpace de tem 


: 43 iz e 
fervant A rafer les minots dy au $5 Rafira, o Narria, £. Traineas, m. “Buen tato ha, ly a quelgue temsa 


. . q. e ne ye X 
tres mefures y foit de fel , foie de ble, Y Raftreado , Salvi a la trace. 9% De rato en rato, De fois 4 autre, 
pour en órer ce qui efi au=defJus des E Raltrear , Chercher by fuivre a la + de moment 4 autre. 
bords. $3 trace, 3 Ratohm, m. Sozsris, fo 


Llevarlos á todos por un talero, Yi Raítrero, m. Qui fuit a la trace. eh Raron que no fabe mas que un ho. 
Mefarer tout le monde d la méme $3 Raltrillada , £ Ratelée, comp de ra- $3 rado, prelto le coge el gato. 


mejure; Ceff-a- dire, 1 avoir pas plus ES — team. És Proverbio. Souris gus Ma quer 
d'¿gard pour les uns que pour les “5 Raltrillado , Raselé. 3 trono efl bin tót prife. 

ALTEA $ Rafbillado , Serazcé. $ Ratonado; Rongé des fogris. 

- Raígado , Déchiré. ¿és Raftrillador, m. el que raftrilla li- 5 El pan ella ratonado , Le fain el 


di 


El beítido efta rafgado , D'kabit ef $3 no ó cañamo , Serancier, m. qui Y3  rongé des fouris. 
déchiré. : ferance du lin om de chanure. “Ratonar, Ronger y ceci fe die des fos 
La camila eta rafgada, La chemife Es Reftrilladura , £ accion de raltrillar E — ri. 
efe decbirées el lino, Achion de ferancer le lin. “S Ratoncillo , m. Petite fur. 
- Tenar los ojos rafgados , Avoir les “$ Raftriliando lino , Serancays de lin. % Raronera , Souriciére, ratiére y fo 


yeux bien fendas. «hb Ralbrillar, Serancer y pafír par le EE forte de trapo de bois porsr attraper 
Raígadura, f. Déchirure, f, $  feran. ÉS les vars en les Jfouris. 
-Rafgando , Déchirant. £s Raítrillo, m. Seran a ferancer le lin “E Ratones, Somris, f. 
Raígando la camila, Déchirans la Ye om le chanure, 1. 5 Rarzezurco, ciudad capital del 
BN: chemife.  “* es Raítrillo; m. Herfe , f. és — Principado del miímo nombre en 
 Ralígar , Déchirer. % Raftrillo, Rateag, ou Pauchet y me Ls el circulo de la Saxónia inferior. 


Ralgo , mM. Cadeau, mm. trait de pla. Es dont les mouifonnemrs fe fervent. Á3  Rarzbowrg y ville eapitale de la 
me que Pon fait pour faire une ler- Ha Raltro, m. Trace, pifte, veflige, f. E  Principauté de méme nom dans le 
tre capitale ; defi aufí mn trait que M3 marque des pas, les voyes. $5 Cercle de la baffe Saxe. Las. Races 
Don tire fur lécriture pour Deffacer. Es Raltro, m. Eoncherie 0% Pon vend la $ burgum. 








Raígon , M. Morcean que lon dé- $5 chair fans la pefer, dp o% Don tué 5 RAV 
E chire d'une piece entiére , une gran- Y los Léces. “% Rava, villa capital de un Palatina= 
4e déchirure. hi Raltro, La recherche que Von fait de $8 do del mimo nombre en Poló- 


 Raígos de letras, m. Grands traits 5 ceux qui ont commis quelque crime. Mé nia. Rava , Ville capitale Lun 
de plame, pomr faire de grofses ler. S Caer en el raítro, Tromver la trace Y  Palatinat du méme nom en Polow 


4 tres om posr commencer A écrire > dela pife. - $e gne. Lat. Rava. 

- Ralguñado, Egratigné. > Raltrojo , m. Le chaume due blé apres $ Ravanal, m. Champ fomi de ravesa 
¡ Rafguñar > Egrat'gner. 5  quil ell coupé - *Ravanillo, m. Petite rave , f. 

1 Rafguño, Mm. Egrarignare, fa b Raíuras de cuba, f. hezes fecas que “$b Rávano , m. Rave, f. 

Ñ Raígura, f, Déchirure, f. $  eftán pegadas á la cuba, Rarluros 5 Raudal de agua) m. Torrent, 2. la 
¡Raflo, Ras, rafé, plain, uni, poli, %5 de tonneam, f. cefi la lie féshe qui Ys  courant de Veas Zin fenve , le fi 
Rafo, o llano, Plain, eds  refle artachés an tonnea» 5 de Peal > 


o 
o 


APORTA 


488 RAV > RAY Y RE 
Ravear , mover la cola, Ó el rabo, $2 Rayada , Raiée, RE 


Remuer la quent, $3 Carabina rayada , Carabine rate. $ Re, m. nota de Mufica que indica 
Raveso, Mm. cabrito montés, Che» e Rayado, Raié , réglé. el tono fegundo de la folfa. Ré> 
UreHil ,) 7. ES Kayador, M. Celmi qui rales note de Mufigue qui marque le fén 
y 
e 


10.2 
eQ> 


y 
Y 


eo CDE oa 


S 


Ravs 1Lo,ciudad Epilcopal del Prin- ¿$ Rayadura , f. Rature, rayures cond ton de la game: , 
cipado Citerior en el Reyno de $ Rayando, hazi ¡endo rayas , Razart, $ Re, particula que firve ¿ la compo. 
Napoles, Ravelo , ville Epifco- K  faifant des rates. - ficion de muchos nombres y vera 
pale de la Principauté Citérienre. B Rayar, Rañer, elfacer une écriture par bos,y los hace reduplicar: VOS,Re y : 
dans le Royaume de Naples. Lat. EL des rajes quion fait fur les lignes. * efé une particule qui fer a compOa 
Revellum. $ Raydo , Ras, rafé, sonda , pelé. Jer la plópart des noms , ey verbesa 

Ravena ciudad Arcobiípal y ca- *é Raygon , m. Racine de dent, f. a les rendre redoplicatifs. 
a de la Romana , Provincia € Rayita, 7 Petite raie , tire que les REA 

¡tado Eclefiáfticos Ravenne » $ A apellent divifion. 


A 


A 


s Reabilitacion, f. Rébalilitatioa, f, 


ville Archiépifcopale > capitale de E Rayo, m. Foumdre , m. exhalaifon en- ES Reabilitado , Rebabilité, 

la Romasne, Province de DEtat de YE — fammée quí tombe quand il tonme. 5 Reabilitar , Rebabiliter. 

UEglife, Lat. Ravenna. $e Riyo , M. Ráion y im. e Reacio , retivo , Rétif. 
RAVENSBERG US, Provincia del cir- $ Rayo del Sol, Razor du Soleil. "5 Real» m. Le camp y le ligu od efi cata 

tulo de 'efphalia > con titulo de sé Rayos de rueda, m. Les rais d'une 8 pée une armée. 

Condado. Ravensberg y Province 3  rou£, $ Afíentaz el real, Camper , affcoir le 


du Cercle de Wefiphalie , avec titre 

de Comité. Lar. Rayensbergenís 

Comirtatus. 
RavénssurGO > Villa Imperial del 

circulo de Suebia, Revenshonrg , 

ville Impériale dis Cercle de Suabe. 

Lat, Raven burgumn. 
Ray ESTEIN > Vilia capital de un pe- 

queño pays enclavado en la Pro- 

vincia de Bsabante. Reveftcin , 

ville capitale lun petit pais encla- 

vé dans le Eraba. Lat. Ravefti- 
num. 
Rávia> £ Rage, fo 
Raviador, Mm. Qui enrage, 
EfA raviando, 1 € enrage y elle enrage, 
Raviar , Enrager. 

Ravillo, m. Perize quen?. 
Raviolamente, Avec 1428 
Raviolo y Esrasé. 

Ella raviolo , H ef enragés 
Efta ravioía, Elle efl enragée, 
Ravo» m. Quese > fe 


Rayo vifual, Raon vi/nel. camp. 

Los rayos villales y Les raioms wi- sx Levantar el real, Lever le camp. 
fuels, E El exercito affento el real, Larmés 

Rayz, f. Racine, f. campa, 

De rayz, De ford en comble , des la sj» El extrcito levantó el real, L'armés 
racimo, décampa > Parmte leva ú camp. 

A rayz de las carnes, Contre la chair. $ Real , Réela 

A rayz de la tierra, Rez terre, 6 Sd Real, Royal , apartenant au Roí. 
Aeur de terre, Real, m. moneda , Réale, f. moñ= 

Cortar la yerva a rayz de la tierra, mote quí vaut fept fols de EYABEe p 
Couper l'herbe rez terre, 04 EnvIrOR. h 

Rayzes , f. Racines, f. Real de á oc ho, Mm. Un écn. ki 

Bienes Yayzes, Biens immentles, Real de a Quatro , m. Demi - ¿cta ; 

Echar rayzes, O araygarle, Jetter és Real de a dos, m. Quer d'écn, 
des racints. E Real de plata, m. La a Fuitiéme para 

ASE 


tie Dun éctta 
Raz O Cafta > f. Race, f. < Real de vellon, moneda de cobre,que | 
Razimillo de ubas, m. Grapillon , 


vale cinco fueldos de Erancia s Y] 
m. petite Zrape de raifin. 


quatro e del Pays baxo. Réale, a 
Razimo de ubas,m. Grape de raifin.f monnoie de cuivre «CEfpagne qué 
Razon , É, Raifon, fe 


veu cing fels de France ( que. 
Sia razOn, f. Chofe ivraionnable 


tre dee Pais. bas, ; 
Es una fin razon , ef? une chofe ir- b Rea cado , Rebhanfsé y relevé. 


Ravudo , Qui a une quese. raifonnable. $ Realcadura, £. O realcamiento, me 
RAXxX Con razon O Íin ella, A tores os a e Rehaal rar lenta hs 
Raxa, É. Serge, f. forte détofe, droit. e Realgar , Rébanficr y relcver en bat. 


Raxador » f. Fendesr > am, qui fend, 

Raxador de leña, Fendeuy de bois, 

Raxar>, Fendre, 

Raxo, e arraz , m. carbon de cuef 
cos de azeytunas » Charóon de 
n0yax d'olives. 


Ufted tiene razon, Pons avez, r aifon, és Realgar una pared , Rehbanfer qna 
Poner a alguno en razon , O rédn. de muraille. 

cirle d la razon, 4mener quel» E Realdad. f. Aa A 

gun la raifon y 0u le mettre a $$ Kealejos, m. genero de Organos >. 

la raifon. % Régales, f. efpéce de petites org Mesa 
Razon de pié de banco , Sorife. “Realidad, f. Réalité, f. 





e et 


F 
5 


e 


e E 


KAY «$ En razon defto , En conféquerce de > En ld de verdad , 4 la wéritón 

Raya, f. Raye, f. ligne, confía de Be  cela, a cauje de cela. $ Realiftas y m. los que, fon del parti. 
denx Provinces. > Razonable , Raifonzable. ls do del Rey, Rojalifles, ¡m cemx. 

Pallar la raya, Paffor les limites. “3% Razonablemente , Raifonnablemen?, E quí fuivent le part du Rol, 

Tener ad alguno á raya, Empécher Y Razonado y Harangué y vaifommé y $2 Realmente, Récllement , roialemente 
guelquun de faire quelque chofe 2  difcomra. e Real y ve rdaderamente, Réellemena y 
quiil ne devroit pas faire , eu quil 2 Razonamiento , m. Raifornnementym, Y Er de fait. 
went faíre par colére ou par man. EE  harangue, difcours. ES Reata > £. Zratts de cheval > Mm. 
vais confeil. cda Razonando , Ral/fonmant. $ Reata, £ Selon Covarrmuvias , ef , 

Raya, £ pefcado de mar, Raje, f e Razonar , Harengucr y raifonmer y) 3 la troifiéme emule qu EN mel devant 
poifor de mer ES faire un difcomrs. $ denx autres gui fant a un charios 


quand 





REA: 

/ 

sguand ¿left fors chargés autrement 

Mevar de reata , cef mener en 

queue , comme les chevarx qui 

oo fent attachés A la queue les uns 

Mes atttres. : S 

' Reatar , Lier les chevanx on imulers les 

45 apres les antres, 

- Reato, m, Crime. 

REB 

Rebajado, rabatu , retramché y ra- 

ba ffé. 

Rebajando, rabatant, rabaiffane, 

Rebajar, rabattre, retrancher y r4- 

| bniffer. Me : 

Rebanada de pan, f. Trenche de paír. 

- Rebañado,ramajé , recuei'lio * 

- Rebañador > m. Oui rama/fe y m. 

- Rebaño, m. Ramas, m. Ajemblage 
de pluficrers chefes. 

- Rebaño , mM. Trompean > 1o 

- Un rebaño de carneros, Un trom- 
beau de montons. 

Un rebaño de ovejas, Un troupeas 

de brebis. 

- Rebatada cola, Chofe rapide , promte, 
violente. 

-. Rebate, vés Rebatos. 

Rebatiña , juego, es quando echan 
alguna cola entre muchas perfo- 
2 nas para que la coja quien pudié- 
y re, yfe quede con ella, Gribosil- 
: lerte, jeu ca Don jette quelque chcfe 
 parmi pluficars perfonnes> l' abandon- 
] nant A celui que l' astraperñs 
 Rebatiña, É. rapine, fe 
= Ala sebatiña, Tont a la rípaille, 
 AQUÍEn aura. 

-Rebatir las efpadas , Chamailler. 
Rebatír una eltocada, Parer nn conp 
d'épée, 






Y 


Oiga rebatir efpadas, Fentens cha. 
mailler des épézs. 


o Rebato, iD. Allarme sf. tenmulte. 

Tocar 2rebato, Seuner l'allarme. 

¡Rebaxado, rabata, rabalfé. 

: Rebaxando, rabatanz, rabalffante 

E Rebaxar, rabarre, rabaifer. 
Rebelado, Redelié , fowleve , revolté. 
Rebelandofe , Se fonlevwant, fe re- 

voltant. 


Rebelaríe, Se rebeller, fe fowlever, * 


fe revolter. 
Rebelde, c. Rebelle » -- 
Un rebélde. una rebélde, Uz rea 
belle, mne rebelle, 
Es un rebelde, es una rebelde, C'efi 
> un rebelle, defi une rebella. 
Son vebeldes, Ce font des rebelles, 
E Rebeláia, £ Rebellion y f. 
2 Rebelin, o rebellin, m. Ravelia, ou 
plate forme , terme de fortificarion, 
Rebelion» f. Rebellion, revolte , f, 
| L. PartIE. 
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REB 


Rebencazo , m. Coup d'efcomygéé, 

Rebenque > m. Ejconrgée , f. dont on 
fowerte les forgats fur les galéres , > 
auffe les larrons. 

Rebentado , Creve» 

Rebentadura, £. L'adtion de crever. 

Rebentamiento , m. ldem. 

Rebentando, Crevant, en crevant. 

Rebentandole, Se crevant. 

Rebentar , Crever. 

Rebentar de riía, Crever de rire. * 

Rebentarfe , Se crever. 

No Íe rebiente ulted , Ne vors cre- 
VEZ PI, 

Me rebiento , Je me créve, 

Me rebiento á trabajar, Je me créve 
A travalller. 

Rebentón» m. cuefta dificil de fu. 
bir, ó un mal paflo en un camino 
de donde no le puede falir fi no 
con mucho travajo , Córe 0U pente 
de montagne dificile 2 monter ; c'efé 
afin mauvais pajja30 en un che- 
min y duquel on ne pest fortir qu a- 
ver beancomp de peine. 

Rebenton , m. esfuergo que lps ca- 
vallos y otros animales de cárga , 
Ó que tiran, hazen para lubir al- 
guna cueíta, Ó para falir de algun 
mal paffo en un camino; Grand 
ejfore que font les chevanx (e autres 
betes de fomme ou de trail , por 
mónter une montagne ot pour for- 
tir dun mauvais pajage dans un 
chemin. 

Rebés» Ó reves , Ml. Revers y 1. 
Ponerfe las medias al rebes, Mettre 
les bas au revers, OU au rebesrs, 
Dará alguno un rebes, Dormir a 


guelquun un comp de revers de la" 


main. 
Un rebés de fortuna, Un revers de 
fortune, un malbeur. 
bezero, m. Oui fait une chofe a fon 
tour, qui fuccéde A un antre, 
Rebien , Plas que bien. 
Rebivir, Revivre, 
Rebogado, Enmitonflé, celni qui a 
le vifage tomvert. 
Rebocaríe, Senmitonfer y fe couvrir 
le vifag€. : 
Rebociño, mM. Perit manten pour 
5 A , 7 
cowurir la tete (o le vifage. 
Rebóco» m. Voile cu autre chofe 
powr cacher le vifare ; dézmifement, 
Rebolar , revoler, voler derechef, 
Rebolcadero, m. Bonrbier 0% les pour- 
ceaux fe veantrent, 
Rebolcado, Vearsré. 
Kebolcador , m. Celwi qui fe vesutre, 
Rebolcadura , f. Añion de fe vcan- 
trer. 


*, 


En 
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if Rebolcandole , Se veamtramt par. 
Só torre. 

38 Rebolcarle , Se veautrer par terre, 
¿ Rebolcaríe en fu fangre , Nager 


LS 


$ dans fon fang. 
*E Rebollar, Bontonzer comme fone les 
KR .arbres, 


e 


Rebollo, m. Rejetton ,m. ef aufí 
une forte de chéne qui porre des 
noix de galle, 

Reboltillo , m. Pesít paquer. 

“Y Reboltorn, m. gulano, Lifeste, fe 

Jor:e de ver qui ronge les bomrgeons 
de la vigne. 
2 Rebolton, mm. Bronillor y mM. qué 

: broille ln méle tout. 

$2 Reboltofifimo, muy reboltoía, Tres 

e Jféditicux , trés querellenxo 

ÉS Reboltolo , m. Séditienx y ma querels 

$ lex , quí trouble tot. 

ÉS Esun reboltoío , Cef? un fóditienx. 

$ Rebolucion, f.o Alboroto, m, Rés 

BR volucion, f. 

E Rebolvedor , m. Qui excité des que 

E relles, 

3 Rebolver. remuer , troubler , bromil= 

ler, mettre en difcorde. 

$ Rebolver la harina, remurr la farinés 

$ Rebolver la tierra; remuer la terre. 

ER Rebolver cielo y tierra, hazer todos 

2. fusesfuerzos , remuer ciel ly terre, 
emploYer tomtes fortes de moyens» 
faire tous fes efforts. 

Rebolver libros, Fenilleter des Livres. 

Rebolveríe, Se rouler , fe tourner y 
fe veantrer. 

*% Rebolveríe con una muger, Avsiz 

E a faire avec une femme, 

* Rebolveríe con alguno, Se ¿romila 

ES ley avec quelgu un. 
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5 Rebolviendo, remuanta 

5 Reboiviendo la tierra » remuant 14 

ES terre, 

33 Rebolviendofe , Se remsanto 

5 Rebolvimiento, Me. remitement 5 

ES — Eournoiement, mm. 

$$ Reborborzr, Box'llomner fore. 

5 * Reborujar, Enveloper , entortillesa 

$ Reboílar, vée Keboflar. 

«3 Keboíía la cofa de muy llena, La chos 

da  feregorge parce quelle ef? pleines 

$ Rebofla la olla herviendo, Le fos 

da — verfe par-defíus en bonillant, 

5 Reboflado, Déborde, ¿panda, regorcé, 

E Reboíladura, £. Débordemen: dea y 

ES  Tregorgement) Me 

«5 Reboffar, 0 Rebofar, Deborder > re. 
gorger , sépandre, 

Reborado, rivé , rebouché, 

Rebotado , rebondi. 

$ Rebotadura, f, rivare, f. 

$ Rebotar, river. 
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Rebotar, rebonajr, faire un fecond a 


bond. 5 
Rebate , m, Second bond, m. nes 


Rebotin, m. leda floxa, De la Saye 
velge ln molle, ió 


Rebruñido , rebruai. LS 
Rebruñidura , £ Rebruniffage, m. fe- 


cone bymnif]a2e. S 
Rebruñir, reórunir. 
Rebuelco, m. Roulement en fe vian- 
tvant y, 7. E 
Rebuelo de Ja perdiz , m. La remife 
de la perdrix, 
Rebueita, f. Revolte, f. trouble, 
Rebuelra , Embronillée , bromillée. 
Rebueltamente , Confu/fézment. 
Rebuelto, Embromillé, bromillé , en $ 


confufion. : 

Cavaiio rebueito , Cheval qui torne 
promtement. 

Rebueño, boniflimo » Tres bom. 

Rebu!limiento , m. Emotion y f. 

Rebullir, Sémogvoir. 

Rebulta, f. Ladion de grapiller de 
de glaner. 

Rebuícador, m. Glanetr, mo. qui 
ramajje les épis que les moiffonneirs 
ont [aiffes, 

Rebulcador, Grapillenr, qui grapille, 
qui cherche les grapes de raifins qu on 
Lai] apres la vendango. z 

Rebuícadora , f. Grapillemfe y gla. E 
nenfe, eS 

Rebufcando defpues de haver ven- 
dimiado, Grapillane , cueillant ce £ 


po 


dde 
ds an A 
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” 


os 
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quí refie des raifins dans une vigne “E 
apres la vendange. a 
1 . e 
Rebuícar , Grapiller, lamer. E 
Rebhlco mm. Ramas des rasos que len 
ebulco,m. Ramas des raifins que 'on “e 
tromve apres la vendanze ; c efi auf 5% 
le ramas des épis apres la imoijon. ES 


Rebuznador» Mm. Qui braie. 
Rebuznando» Brajant, en bratant. 
Rebuznar , Braire , come font les 
AnES. 
Rebuzno, m. Braiesment . 73 
REG € 

Recabado , recouuré. 

Reécabar , reconurer. 

Recaco de la oja de una efpada, m. 
Arrét de lame d'épée, ma. partie éle- 
wvée qui efd le long de la lame, 

Recado, m. Mefage , mm. compli- 
ment que Voz fait fasre de bouche 
04 par €criz, 

Recado para elcrivir , Tout ce qui ef 
néceffaire pour écrire 

Recado para comer. Tout ce qui ef 


Sc eds 


. 3-2 .”. 
e? 


O 
Ls 
e 


e A AS 
TY 


8 
c 


¿ds 


- méceffaire ponr dreffer la table. cas 
Recatr, retomber. e 


Recaer malo, recaer mala, retom- 
ber malade. 


e 
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Recayda, rechute, f. recidive, 

Recayo majo, 11 ell rctombé malade. 

Recayo mala > Elle ef? retombée mala- 
Láde. 

Recalcadamente , Bien entafé ,. bien 


preff?. 


recalcado , dl ef entajfe. 

Recalcador, 1. Cels qui entaeffe 
qui prefe. 

Recalcadura , £. L'achion d'entaffer be 
de prefer. ; 

Recalcar, Entaffer > preffero 

Recamado, recame. 

Recamadura, £. Broderie élevée) f. 

Recamar, recaer. 

Recamera , E. Garderobe, f. cefi anfé 
les imembles ly hardes de la garde- 
robe. , 

Recámata, £ Ton: ce 94 un Seiznenr 
fait mener avec lui pour Sen ferwir 
quand il va faire quelque voyage, 

Recambiado , rechangés 

Recambiar , rechanzer. 

Recambio , m. Rechange > 1, 

Recanaris villa del Eftado Ecle- 
fiaítico. Recanati, ville de l Etat 
de PEglife. Lat. Recinetum. 

Recapirulacion,) £. Recapitularion, f. 
épilog e. 

Recapitular, Recapituler. 

Recatadamente , Avec retenue y fne- 
ment , predemment. 


Recaradifimamente » Tres prudem. 


ment, tres finement. ] 
Recatadifimo » Tres prudent, tres 
fin, 
Recatado > Preudent, avifé, circonf 
Ped? y, retena.,, 

Es recatado, 11 ef circon/pec?. 
Recatamiento , M. Precaution, pr. 
dence , circor/peótion > reten y fo 

Recatarle, Se donner de gardes 


ecatarle de alguno , Premdre fos $ 


precautions aupres de quelqu un , fe 
méfer de lmi. 

Recatear, Marchander, 

Recáto, m. Précaution y prudence, 
retenme y f. 

Recáton, m. recatona, f, Celai on 
celle qui marchante beanconpa 


Recarón de alabarda, de larga, O! 


de pica, m. Donille, f. fer qu'on 
inet au bout d'enbas d'une halebarde, 
d'une lance, ou d'une pique. 

Recaudado , recouvré. 

Recaudador 3 Mo. Recevenr de rén- 
1eS. 1%, 

Recaudamiento , M. Recomurziment » 
ma. collecte, 


e Recaudar rentas, Recevoir des rentes. 


NE 
Recaudo, Mm. Soiz , ordre, indufrie 5 
provilion de viures y commodiié y 
Júreté. 
Poner una cofa 4 buen recaudo, 
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$e  Metre quelgue chofe en fárete. 

5 A buen recaudo vengo, Je ne vieng. 
ES pas A diponros, o s 
E Recayda, £ O Recaymiento, mi! 
ES  recháte, f. 


EA 


al 


ecaydo , retombé, 
Recebido, m. regu, acueillo, 
Recebidor , M. Recevenr, me 
Recebimiento, m. reception, f. acueil. 
Recebibiento de cala; Chambre ou 
falle 04 Lon regois les vifiteso 
Recebir, Orecevir, recevoir, acueilliro 


> 
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ts recois y ¿l regoit , elle vecoit. 
Receb:mos, recebis, reciben, Noxws 
FECEVORS y VOMS FEceezs y ¿ls regoña 
vent , elles recorvent. E 
Recebir 2 alguno, recevoir quelqu'44. 
Reciva ulted a lu amigo, recevea 
votre ami. 
Recibamofle , recibamolla ) rece 
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Y 
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ES  wons-le , recevons-la. 

ES Salir a recebiraá alguno, Aller a la 
$ remcontre de quelgu un. 

2 El Duque falio a recebir a la Du- 
2  queía, Le Duc alla a la rencontre 
ER dela Dachefle. J 


ES Salga ufted a recebirle ,falga ufted a 


R  recebirla, Aílez, 2 fa rencontre. . 
$ Salgamos á recebirle , falgamos 2 
$$  recebiria, Allons a fa rencontre. 
$2 Salgamos a reccbirlos, faigamos á 
ES  recebirlas, Allons a leur rencontre, 


Recebir un criado , recevoir un valete 
e Recelado , Soupgorné. 
Recelarfe, Craindre » 
donner de garde, 
Recelo, m. Crainte y f. foupgoz. 
Recelolo , Sonpronnenx , craintifo 


fompronner» fe 


a 


de de E 


$ Recental, m. Jeune ague44. 

ÉS Recentar, Mestre le levain a lapátes 
$2 Recepcion, f. é recibimiento , me 
$ Réception , f. 

«$ Recepta, f. Recette de deniers, f. 

$ Recepta de Medico, Recepte de Mén 


El 
ES 


deciRa 
B Recepráculo, ma. Receptacle ,f. 
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recevido, recevable. 
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$e. mM. Recevenr, mm. . 
eS Receta, f. Recettes» f. 


Recetar , Ordenner une médecines 
Rechacado, reponffé , rechaffé. 
Rechacador , Celui qui reponfe. 
Rechacamiento , repon/ffemento 
Rechacar , rechaffcryvepom/fer; ce aufs 
refaire la chaffe anjen de pañmes 
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Recibo, recibes, recibe, Je regois >. 


Reseptible, lo que es digno de fer | 


Receptor, ó Recetor, ó Recividor, 
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¡e echinado , Craqué, craqueré, Ys 
¡Rechinamiento, im. Craquersement, $ 
1 grincement de dents ,- 1, ESS 
¡Rechinar, Craquer, faire un benis ls 
quí marque quiéne cliofe fe rome, Ye 
Rechinar los dientes ) Grincer les $ 


dents. 

Recibo, tn. Rega) mM. une quitance, 
o ecquit, 

Reciente, Récens y frais, nonvear. € 
il Pan reciente, Pain tendre, ou páín E 
frais, 
fl Recientemente, Récemmene, 
Recien nacido y Enfant nonvean nó, 
Recien venido , Nouvellemenr venn > 
OU 2AIePear vena, 

Recindir, término de letrados, es 
lo miímo que anular , Refcinder, 
1 Fermede prasique, annuller  ca/jer, 
Recio, Fore. 

Recio de condicion , De masvais 
E natuvel, 


seÑ 


Ñ Calo recio» Féchemx acciden?, ER 
hi Golpe recio, Comp rssde , donmt avec EE 
 vadeffe dp ayec force. Ej 


Ñ ES PI= ES 


0 Hablar recio, Parler hast, 
¡Recipiente , m. termino quimico, 
Recipient > M3 terme de chimis, 

if Reciprocacion, £, Réciprocation, f. 
Mo —Tresour, 

1. Reciprocamente , Réciproquement, 
 Reciprocar , Réciproquer, rendre la 
 parcille, 

Reciproco, Réciproque, 
Recifion, anulacion» 
E calláción, f 


. 
y 


ES 


1 Refcifíon 3 


Recitador, Mm. Recipatemr» m, 
y ¡Recttamiento, m. Récis,m, rélarion, 
Recitar, Recíter, raconter, 
 Recivido, Refa. 
ii Recividor, Mm. Recevear , 1, 
ff Reciviendo ) Recevazs. 
¡Reciviendole, Le recevant, en le 
_ ESCEDaS, 
iReciviendola 5 La recevant, en la 
O TECevant. 
lRecivimiento, m. Recepcion, f 
Recivir, Ó recebir, Recevoir, 
¡¡Reciyo, recives, recive; Ferefois, 
5 regois, úl regoie, elle recolt, 
Reciyimos, recivis, reciven, Nous 
E recevons , vous recovezo, ils yegóio 
O = vent, elles regoivent, A 
ii Recivir ¿ alguno, Recevoir quelgu'an, 
Reciva uíted á lu amigo , Recevez 
y Totre ami, 
Recivamosle y Recepons le, 
Salir a recivir á alguno ) Aller a la 
O rencoftre de quelqi'us, 
El Duque falió A recivir á la Du- 
 Quela , Le Duc alla a la rencontre $75 
He e Duchefe, es 
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Salga ufted A recivirle, falga ufted 
arecivirla, Allez a fa rencontre. 

Salgamos a recivirle , falgamos a 
vecivirla, Alloms a fa rencontre. 

Salgamo 2 recivirlos, falgamos a 
recivirlas ) Allons a ler rencon- 
tre, y 

Recivic un criado, Recevotr un vsler, 

Recivo, m. Un rega, mne quisances ' 

Reclamacion, £. Reclamarion, fo » 

Reclamado , Reclamé. 

Le hanreclamado» On Pa reclamé. 

La han reclamado, On la reclamée, 

Le han reclamado? L'a-t-on recla. 
mé? 

reclamador , me. Cels qui reclamen 

Reclamando , Reclamane. 

Reclamando!le, Le reclamant, 

Reciamar , Reclamer. 

Reclamar, termino de caza, Reca. 
mer , rappoler, verme de<haffe. 

Reclamo, m. Pipean, 1. oifeazó aprin 
svifé dont on fe fere a la chaffe possr 
apeller.les autres, 

Reclamo de cordonizes, 4pean, 2, 
Jfifles avsc lequel on apelle les cail= 
les powr les fuire tomber dans Les 
fltis., 

Venir al reclamo, Aller om Pon a 
0uz dire quil y a quelque chofe a 
fon avansage. Covarruvias. 

Reclinado , Encliné, panche, 

Reclinar , Encliner , pancher. 

RECLINEUSEN > Villa capital de un 

, Condado en el circulo de Vel 
phália. Reclinbufen, ville capitale 
dun Comité dans le Cercle de PFVeft- 
phalie. Las. Reclinhula. 

Recluía, Reclufe , enfermée, 

Reclufion, £ Closure, f. 

Reclufo, f, Reclus, enferme, 

Recobijar ) Recenper y conver de 
NOUVELAL, 

Recobrable , Reconvrable » qui fe 
Peat reconurer. 

Recobrado, Reconoyé. 

Recobrador, m, Celui qui reconvre, 

Recobramiento , O recobro > me 
Recouvrement y m, 1 

Recobrar, Recouvrer, ravoir> re- 
tirer des mains d'autrui, 

Recobrar la falud, Recouvrer la fante, 

Recobrar lus fuergas , Recomorer fes 
forces. 

Recobro de una ciudad, Ó de una 

villa, quando le ha de ganar pot 
fuerza de armas, m. Reprife d'sme 


ville, quand on la repread fur les $ 


ennemis, fe 

Recocedura, f recocimiento, m. 
Aétion de recuire, 

Recocer , Recuire, 
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«5 Recocido , Recuis. : 
es Recodado, Apuyé fur le conde. 
.Recodarle , S<puyer fuer le condes 
Recogedor, m. Celui qui ramaffe , 

quí raffemble. 
Recoger, Recarcillir, ramafar, rafa 

fembler, : 
Tocar á recoger, Sonner la retraice, 


* 


ti 


úl 


sefacdo 


e 
27 


És Recogerle y Se resirer chez foi on 4 
es fon logement. 

e Recogido > Recueilli , ramafíé y rafa 
1 e 


femóle, 

Hembre recogido, Homme retiré. 

Recogiendofe, Se retirans chez, foñ 
en a fon logement, 

Recogimiento» Mm. Recueil , ramas, 

e foliside, 

$ Recogimiento, Retraise, refuge. 

Ys Recolado, buelto á encolar> Recollé. 

Recolar, bolver 4 encolar, Recoller, 

Efta bien recolado , eftá bien reco 
lada, UU efh bien recolle , elle ef? biem 
recoll ge, 

Recoléto, Religiofo de la Orden de 
San Francilco , Recolles, Religienx 
de 'Ordre de St. Frangozs, 

Recomenzar, comenzar de nuevos 
Recommencer. 

Recomendable, Recommandalle. 

Recomendacion, Í. Recemmandasioña 

Recomendado, Recemmande, 

Recomendar, Recommarder. 

Recompenfa, f. Recompenfe, f. 

Recompenfado , Récompenfe, 

Recompenfador, 1m. Celué qué rém 
compenfe, 

Recompeníando , Récompenfant. 

Recompenfandole, Le récompenfants 

Recompenfandoia, La récompenfans. 

Recompeníar , Recompenfer. 

Recompenfar a alguno, Récompenfer 
Qquelquun. 

Fué recompeníado y 1 fut récoma 
penfé. 

Fué recompenfada , Elle fue yécOB a 
penjee. 

Recompenfeme ufted, Recempenfezs 
bl, : 

Ne recompenfa á nadie, 1 ne vés 
compenfe perfonne, «le ne récorao 
penfe perfonne. 

Recompenfaré á ulted> 
compenferato 

Le recompenfare, Je le récompenferaz. 

La recompeníare , Je la récompen» 
ferat, 

Recomponer , Recompofer y vaccomto 
moder , remettre en ordre. 

és Recompuelto, Recompofé y raccota 

e  modé, remis en ordre. . A 

eb Reconcentrado, Rémni QU 12125 
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Reconcentiar , Remetsre de réunir 
une chofe a 0 cengre. 

Reconciliable, loque puede recon- 
ciliaríe , Reconciliable y qui pens 
étre réconcilie. 

Reconciliacion, f. Reconciliarion , f. 

Reconciliado , réconcilié, 

Se ha reconciliado > li seff recon- 
cilié y elle Sefé reconcilice. 

Se han reconciliado, lis fe fons récon- 
ciliés , elles fe foní reconcilices, 

Reconcilia ador » m. Recorciliasenr , 
m. celui qui accommode cetex qui 
érvient en difpuse. 

Reconciliados , On abelle ainfí cenx 
qui ayant doncé de la Foi, porten: 
le SAR henito par pénivence emjorare 
par E Inguift Eion. 

* Reconcilizndole , Se reconciliani , en 
fe reconciliant. 

Reconciliar, Cefé mn terme de L'ln- 
quifision , recevóir q faire rentrer 
dans le giron de la faine Ez life 
ceux qui en étoient fép arés y (n cet 
acte sapelle Reconciitacion. 

Reconciliar una Yglefia, 0 un Tem- 
plo, Reconcilier une Eglife , la 
rebenir 

Reconciliaríe , Se AO 

Reconocedor », Mo Celei qui yecon- 
MOLE, 

Reconocer , reconnofsre, 

Reconocer 4 alguno , reconnobrre 
queelgu UA 

Reconozco 2 ulted; Fe vons reconnote. 

Reconocerle > Se PECORAOPÉFE. 

teconocida » Feconni, 
econocido, O Reconociente, re- 
connoiJlant. . 

Es reconocido , es reconocida, 
LL efi recomnoijjans , elle efi recon. 
nop janse. 

Son reconocidos , fon reconocidas, 
lis jont reconncif[zns y elles fons re- 
connoiflantes., 

Reconociendo , »econnoifant , Ge. 
rondif du verbe Reconocer. 

Reconociendo lu error, recomzaoif. 
fans fon exremr y fon abs, 

Reconociend des ie reconnoil] ns. 

Reconsciendola , la reconaoif)ane. 

Reconocimiento , m, reconaoiflan- 
COS 

Recontado y Yer ampté. 

Recontado y narrado , racomé , 
marré. , 

Recontador , narrador , m. Recon. 
1eny y M, celiéi qui roconte, 

Recontarz Darrar , racenter, 
rer, 


nar. 
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«E Reconvalecencia ,f. Reconsalefcence, 

HS  f, recosvurement de fan:é. 

« Reconvalecer , recouvrer la fanté, 

$s Reconvalecido , Guéri de fa maladie. 

Reconvencion , f. reconvention , f. 

Reconvenir , reconvenir , demander 
a celui qui demandoit. 

Recopilacion , f. Compilasión , f. ra 
mas y recóeil, 

Recopilado, Compilé, ramaff? , re- 
cueille, 

Recopilador, m. Compilatemr , ma, 
nds qui recmeille ( rama/e di- 
verfes chofes enfemble, qui fais des 
extraits de divers livres. 

$ Recopilar , Compiler, amalfer , ra- 

ida  mafle-, recucillir. 

$ Recordado, reflomven», 

$ Recordar , Faire fomuenir, 

$ Kecordaríe , Se refouvenir, 

+ Recorrer , Parcourir, 

hh Kecorrer ua libro y, Parconrir un 

$ liore, 

fa Recorrer fu leccion , repaffer /a le- * 

$ gon, la repeser afín de la farvoir 

Ba par cur, 

$ Recorrido , 

5 pafé. 

3% Recoledor, m. Celmi qui recond, 

«b: Recoledura, f. 4 ion de recondre, f. 

PA Recofer y FECUUAYE, 

E 


is 


Parconri y reDí y, Ye 


Recofido ; reconfos, 

¿ Recoítado, Couché fur un cet, 

dE Recoltaríe, Se coucher [ur ón cótés, 
pea Recozer, recuire, 

A necreacion , £. Recreation, rejorif - 
$ /arce, f 

$5 Recreado, Diwerti, recréé, réjono, 
a] 

“E Recreeíe ufted , Diversijjez, vDuS. 
da Recreativamente » recréasivement , 


5 Plavamment, 
Ss Recreativo, recréatif y réjomifjams , 


e 


ds praljase, 
Hi Rec.ecer , recrosire y croftre de m004- 
5  Deai, 


ds Recrecido y vecrá , cvó de nowoean, 
<%: La yerva recrece , ¿herbe recrole, 

25 La yerva ha recrecido , ¿herbe a 
+ recró, 

2 E m. C'ef? quend l'her- 
es recrojey OU repuufJe, 

EA ÓN 11%. Tecréat! 0s, rejomiffance, f. 
a Reótamente 5 Droitement , équizable- 


5 mens, jullemens. 
Y; Reétar, O acufar d alguno de tráy- 
Es cion, Accufer queiqu nr de srabin 


e Jon, 
y; Reótitud , £. Bebisude , droiture, 
o équié, fa 


Recontar el dinero , recompser Lar. up Recto, ¿nségre, équitable y drois, 


geta 


¿da 


EN í e FEy 


Recrearle , Se divertir >, Je rejonir. 


REC 


Si Rector, M. Reóteur , Ma Y 


“xk Keétorado ,m. dignidad de Redtor, | 


hs 


ral mm. argnité de Rectemr, 


$ Recua, £, Troupe d'anes , de paid 


Gu de chevan Xo 


$ 


ds Recuadra, 0 requadra, f. apofento 


da 
E Recuaje, Mm. Amas de plujients 11018 
peauKXa 


tralero , Arriére « chambre, e 


5 

E dun corps foli2 le, Mm. 

* Recudi sd Bb , Mi. Le bond ; 
aujfí le mandement que Don uonne 
pour recevoir une remo de quelque 
chole, 

Recudir, rebondir , vefaillira 

Recuentro , Mm. renconire , f, 

Recuerdo, m. Sorvenance , fa 

Recuero , el que guia una Recna, 


mulets, Danes , OU de chevanx, 
Recueíto, m. 0 recuelta de mon= 
te, f. Pente d'une imontagne y lá 
defcente, 
Y Reculada de usa boca de fuego , É. 
Recul Lune arme a fem qui vecmles 
>» Reculado , recule, 
5 Reculando , A reculons, en Ss 
5 Recular s reculer, 
Re:culta, f, Recrue de foldars, fa 
Recul tado) recruté. 
Recultar , recruter, 
Kecumar, elto le dize de una cuba! 


“> 


pers "¿cumler pref ue imjenfiblement 5. 
ecc le dit des cuves, des tenneanx 
$ d autres vai Jfesux, 
Efta cuba dd , Cerie cuve fsintes 
Regungador , M. Grommelesr y Mo. 
celaó qui murmure ensre les densa 


, 


“es 


ler, 
Es una recungadora, € 
meleuje, 


rant entre les denis, 

Regungar, Grommeler , murmurey 
entre les dents, 

No hace Íi no recungar , di ne fais 


gromneler. 


a 5 Recudida , £. Bond , rejaid: ¿Domens | 
cef E 


Recuperable , recosurable, qui fe pene 


8! Mulerter, qui mene une trouje de 


Ke 


y de otros valos, Ó valijas , Suine 


! 


j 


y 


Es un resungador , Cef en gromine= 


p 14n2 Eros 


k 


Recungando , Grommelans , muela 


y 


que grommeier y elle ne fañt que 


7 


4 


> 


e 


0ES FecoMurer., 
£; Recuperacion, É£. reconurement y Ma 
Hi Recuperado, reconore, 


a 
És 


Recuperando , recomprant. 


Ss  Urant fes forcesa 
PA Recuperar » YECIMDIEF, 


Kecurlo , 11. Recóurs y, 70. 
ss Reculacion, £, recufasion > fo 


o 


Recuperador , m. Celuz qui recouorta 


Recuperando fus fuergas , Fecoa 
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Recular, Ricufer. e 
Ñ pRecure , bolver la pelota , Rejeiter SY 


A £ Res» m. fte a pr andre du Ed 


7 
Ñ poifjon om des ot ed ae ¿y autres béres E 
sy 
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Cacrentared, low ber dans les ent e 
Ñ buches de fes enremis, $e 


Red barredeta > Trammail de pechezr, $ 
Me aller. de 
Red de telar, La life du Tije- de 
rand, $$ 


Red en que nace el niño, La e fe E 


0% efé enve:opé Cenfant quand y de 


y cieni au monde, ' «$ 
] Redáda , £ Gomp 016 diet y une prije $ 
qui le fas en un comp de filez, $ 


$ Redan , m línea que forma angulos *% 
acia adentro, y acia afuera , $ 
Rediun y m' terme de fortificación , $ 
ligne qui fome des angles rensrens e 
Cr fporians, > nn 
LN , mM. Crépine ,» f. ce? une es E 

efpéce de petise soile de grail]e qui de 

conore la panfe de Cagnear, Las. E 
- Omentum. ds 

-Rededor, m. la redondez de algu- $ 
na C: ¡A , Rondenr », fe figure de cel 





qui eft rond, ES 
- Rededor, Axtour , alentonur, Ej5 
"Al rededor de la mela, Axtour de E 
ta vabse, 


_Redemcion, ó redempcion , £. Re. $$ 
dempsion , ya 

ee Redemido > rachete, 

-Redemir , O redimir , racheter, 
Redemptor , £. Rédemprenr., mn. 
_Redencion, f. Rélemprion y fa 
Redentor , M. Redempree > 17, 
Redentores, f. Les Péres de la R- 





o dempr:on , ce font les Relizienx q;3 
A mwons rucheter les captifs ur les ej 
od ciaves Chré: ens, 


- Redéro, m. quien haze rédes , Fai. 

É Tur de rets ou de felcss. 

y Redezila a E Relewiw, m. pert* vets, 
 Redezilia del ojo. una de las túni- 

E c.s del 0j> E Dare >» f. une des 

tuniques de Pol! 
- Obra de rededill la: ) Ouyrage a re- 
Jean, fair en forme de ret, 

- Rediezno, m el diezmo del diez. 
E mo, La ¿dime de la dime, 
£-_Redil, m. Brave a brebis., 

- Redimible, racherab!e, 

. Redimido, redimida , racheré, ran 

Mii: cheste. 

h Redimiendo, racherane, 

¡ Redimir, racherer, 

Redito , m, Rene (Y revena de quelo 
que bien, 






E 


no ic Ea 


NE 


Í Recufado > Recufé, RsoNizas rio del circulo de Eran. 
cópia, Rednisz , riviere du Cercle 
ud Franconie. Lar. Radnitius. 
QU renvoyer La bale, $$ Redobiado > redumblé , replié , rive. 
RED $ Re. dovi ¿durar ts 


che pour Pamujer. 
Reduccion, f. Réduétion, 0 
Reducido , vée Re duzido. 
Keducir, vée Reduzir, 
Redundar en perjuyzio de alguno , 

redonder , tourner an préjuzice de' 


redamblemens y 1. 

kedobladura, f. Rivare, f. 

Redoblar , relombler , repuier, 

redoblar los clavos, river les pun. 
tes des ClUa4Xx, 

Redobje » m. repli, ma 

Redoblon , m. P/ique Lon donne aux 
Cirbos potser piper. 

Red jos de pan , Pesits morcermx eee 
gan g “l rejten; apres que un a manze 


Keduto , m. O Atalaya, £. Redoute , 
f. fortificación, 

Reduzido, redauis, 

Se ha reduzido, ll Sel retuit , elle 
Ss efi relutre, 

Se han reduzido , ls fe font rediiss, 
elles fe font reduises, 

Reduzidor, m. Celai qui reduir, 

Reduziendo > reduijane, 

Reduzlbniento , m. Ó reduccion) f 
Redaétion , f, 

Reduzir , reduire, 

Reduzco, reduzes , reduze , fe re- 
dais > tu reduis , il veduit, elle 


1 


vere ad $ 


y 


Redoliá » 1. billete de papel redon-» 
du y largo, Billes de papi? r roulé. 

Rejóma, f. Poiote > f. bunseille, 

Redomado, rujé, fa, 

Redomazo , m. Comp que Lon donne 
avec une bostcille pleine A'encre, 
Redomilia, £, Perive phiole, 

K<donda , ronde, chuje rende, 

Es redonda , 

Á a in donda , A la ronde, en rond, ; 


TA] 
Sedo 


M 


Reduzimos , reduzis , reduzen, Nous 
reduifons, vos redaifez, ils rediin 
feni , elles reduijent, 

Reduxe, reduxifte, reduxo , fe ren 
ol fs y mmredulfós , il reduifit, elle 


Elle efi ronde. 


B Der ñ la redonda, 
itedondamente, rondement, en rond, 
$ Redondez, f. 
Redondilla, f. Rondeas , rondeles , 
terme de Poejie Efpagnoles 

Redondo , rond. 

E dundo, 1! ef rond. 

Melón. m. Petite natte faire en for- 


Boire 4 la ronde, 

Rosdexr y f. des, reduxiftéis, reduxeron, 
Nous reduifimes , vous reduifites , 
ils reduifirent y elles reduifirens, 

Reduzirle , Se réduire, 

Todo fu difcorío le reduze ¿ efte 
punto , Toa: form difcowrs fe reduis 


Redorado 3 buelto a dorar 9 e Reduzcale uíted , redaifez VOS, 


Redorando , bolviendo a dorar, re- ds R 
dorant y dorant une feconde fois, 
pde , bulver á dorar, redorer , 
dorer une autre fois. 


E Redro , Mm. Mos rnjtique qui fiznifie, 


Reedificacion , Réédifcation , f. 

Réeedificado, rebaci, : 

Réedificar, rebátiro 

Reembarcar , rembarquer, 

Reencaxado, rembsizé. 

Reencaxadura , Í. remboitement , 1, 

Reencaxar un miembro delconcer. 
tado , remestre OU remplacer nn 
membre difloqué , or un es qui eje 
hors de fa: place, 

Réeengendrar, reengendrer, 


Lo .- 
. 


Pe redro ¿vajas diablo , Va arriére de * 


He 


Red: a , m. retoño de berza, re» 
n de chiux , mM. 

Red: ojo , O racimillo de ubas , m. 
Grapillon , m. petite grape de rai- 


$ 


bt 


cos 


 Refeccion ) f. termino de Monafte= 
ro, comida, Refeóliun y £ terme 
de Convent , repas, 

? Referendario , mM. Referendaire , , , 
Referido , Raporté , recisé y racomtén 

¿ Referimiento , m. Raport , recit, m, 

Referir, Raporser , YECÍTEY y raconter, 

5 Referirle a Jo que otro dixtre, Se 
raporter A ce quen antre dira, 
Referirfe, arenerle, Se raporser y fe 
senir:; comme referirfe a lo di. 
cho, Je senir dr fe raporier e ce 
qui efé diz, 


Redrojo » 9 redrojuelo , m. 
appeles ain(s uh enfant quí e crois . 


ade 


0 redroxos, m. racimil. 3: 
las de dba que quedan en las vi-; 

ñas delpues de la vendimia , Gra- dk 
pillons y m. petires Srapes de ral» y 
fin qui reffens aux vignes apres las 


Redropelo , m. Contre - poil, 
Traer a alguno al redropélo, Me. 
uer quelquian e droise (pd galo 


bo 
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Me reficro, te refieres , le refiere, 
Je me raporte , tu te raporses y il 
Je raporte , elle fe raporse. 

Nos referimos , os referis, le refie- 
ren, Nous nes raportons ) VOS 
vous raportez » ils fe raporient , 
elles [e raportene, 

Me refiero á lo que juzgáren, Je 
me raporte 2 ce quion ¡Ugera. 

Refierale ufted a lo que nueftro 
amigo dixére , Raporsez vous 4 
ce que nbtre ami dira. , 

Me refiero álo que ulted juzgare » 
Fe me raporte d ce que Vojs jugerezo 

Refinado, Ó aítuto, Einet, fin, rufé. 

Un hombre refinado, Un fnes. 

Refinado , Afise. 

Refinador , Mm. Afinemr y m, 

Refinamiento , MM, Afinement y mm. 

Refinar ) Afiner. o : 

Refiriendole , Se raportan:, 

Refitoléero , m. Le dépenfer dan 
Monafére y celui qui a foin des pro- 
vifions, 

Refitório, mi Refeéteire , m. 

Reflejo, O reflexo, Reflexion. 

Reflejos de una pintura , Reflers ln. 
ne peinture» les emdroiis d'én 74. 
blean éclairés de quelque limiére 
réfléchie par quelque corps poli peint 

dans le méme teblean. 

Reflexion » £. O reparo, m. Réfe- 
xion y f, 

Reflexo, m. Reverberation , f, 

Reflorecer, Reflensir. 

Reflorecido, Rejlessri. 

Reflotar» bolver atrás la corriente 
de un rio, Rofluer , fe dir des eonx 
quí rerosrnzas vers le lie deb 
elles ant combé, 

Refluxo, m. Reffux de la mer, ms. 

Refocillaríe , Se réjozir, 

Reforcido , Renforcé. 

Reforcar , Renforcer, 

Reforcarfe, Se renforcer, 

Refozma > f. Referme , e 

Reformacien , f. Reformation, f. 

Reformado , Reformés 

Capitan reformado » Capitaine re. 
forme, 


. 


Reformador, m. Reformateur , 0, ' 


Reformando » Reformet. 
Reformar , Reformer > corrige?. 
Refolíeto, m. foflo pequeño en 
«dio de un grande, Caveste ,f, peris 
pop qui ef fois dans ten grand off. 
Refraccion, d inobediencia , Í, Ree 
frabtion > deluveiffarce > 17 
Refractário , ó inobediente , m. Re- 
Jrablaire, m. qui refufe Cobeira 
Reftrán, £. Proverbe, 1. 
Befrancillo , mm, Peris proverbcs 


ma 
Ai 


+ 
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Refregado , Frosé. 

Refregador , m. Frotear, ía, 

5 Refregadura, f. Frotemens y Me frio 
¿tion , Uactior de froter. 

Refregamiento, m, Idem. 

Refregar y Eroter. 

Refregon » m. Une me.ee 0% Pon fe 
frose bien, 

Refrenado > refrené , tez 

Refrenador , M. Celui qui 
retient en bride, 

Refrenamiento, m. refréneman:y m. 
L'action desenir quelqu'un en bride, 

Refrenar , refrener, tenir en bride, 

Refrendado, Contrefigné. 

5 Refrendar, Contrefegnera 

3 Refreícadero , m. rafraichif.ir, a, 
licu on Con met les liquenrs potsr 
les faire devenir froides. 

Refrefícado , rafraichi, 


Pes 
¿ue 


” 
a 
y 


LES 


, 
* 


mm... ¡yas 
seña PS 
TERA aa 


en beide. 


refréne (7 


DE 


, 
. 


dote 


frigeratenr , 72. 

la Refrelcadura >, f. refrigération , fo 
z aétion de rafraichir, 
Refrelcamiento , m, reneuvellement, 


es Refrelcando, rafraichiffanta 

+ Refrelcár, rafraichir, > 

$ Refreícar un palfaporte, remonveller 
$5 un paflepore. 

$ Refreícativo, refrelcativa , rafrai. 


chillan: , rafraichifanses 
Refreíco , m. rafraichilement , ms. 
Refieíco, m. Collation ». f, Soúrer 
que Pon danne a cemx qui travail. 
5 lent, fans que ponr cela ¿ls quisent 
da la befogue; conme quand aeus di- 
fons y boire sene fois tone debors, 
Refríado , refreidi, 
Eftoy refriado , Fe fis refroidi, 
Eñta refriado , efta refriada ) 1! ef 
vefroidi , elle eh refroidie, 


dd A IAS 


Els fomi refegidis, elles fons vefroidies. 
ds Refriado, m. refrsidifemers , m. sn 


PE VuUITDl, 

e Un refriado, Un reme , un refroi- 

5 difemen:, 

e Refriandole , Se refroidif28s. 

2 Refriar > refrotdir. 

> Refriarle, Se refreidir. 

Refricga ye Combass 2. batalla , 
mélee , efcarmasnt<he, 

Refrigeración , mM. refriZerarión y ac. 
tion de refroidir, OU r8fraichir, 

Refrigerante , refrigerant , qui re- 
froidis , qui rafraichis, 

Refrigerativo , refrigeratif , rafeai. 
chiffans. 

y Refigerarorio, m.termino químico, 

BE refrigerami, m, terme de chymie, 

eb Refrigerio , M. rafraichiffement , m. 
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Refrefcador, M. rafraichiJemr y ve- E 


$ Eftin refriados , eltia refriadas, lís 5 


y REF 


a  Jeconde fois. 

$5 Refuerco , m. Renfors , m, 

82 Un refuerco de diez mil hombres, 
Es Un renfore de dix imille hommes. 4" 
e Refugio, m. Refuge, mi 

«$5 Refulgente, Brilans, re/plendiffant y 
e  reluifant, 

¿2 Refundido» refonds, 

$ Refundir , refondre. 

dé Refunfuñar, Grommeler , murmures 
es entre les dents, ' 
5 Refuñar, ldem, 

35 Refutacion, £. refutation y fa 
a Refutado y refuté, 

«3 Refutando , refutant. 

bi Refutar, refuter, o 
, REG q ed 


5 


$2 REGA, río de la Pomerania Diical.. 


Rega , riviére de la Pomeranie 
Ducalee Lar. Rega, 
A . 

Regaco , O regazo , m. Giron, me: 
partie d'une perfonne affife y depuis 
la ceinture jufques aux gonon 

+ bie in 

$ Regadéra , f. Arrofoir , 12, 

ess Regadio >» Arrofemsnt. 

E Regadizo, Qui peut étre arrofé, 

Ed Regado ,, Arrof?. 

+3 El jardín eíta regado , Le jardin ef 


ES arroje. 

EL Las flores eftán regadas, Les flenrs 
5 font arrofées. X 
$ Regador , m. Celni qui arrofe, 

Es Regadura, f. Arrofemens, E po 


$3 Regala, f. cierto derecho que tiene 
3 el Rey de Francia para conferir 
$3 algunos beneficios , durante el 
M5 tiempo que los Obifpados eltin 
$ vacós , Régale, drois quéa le Roi 
eE de France de conferer quelques béx 
$ néfices, pendare la vacante des 
HS Evéchts, 

$ Regaladamente, Délicienfement y dée 
Licateimento 

Ei Regalado, Bien traité , bien regalé, 

3 Bocado regalado )-Morcean frianda 
Hombre regalado , Homme frisndo 
dal Regalador , m. Celui qui traite dés 
E licienfement, 

Es Regalamiento , Vée Regalo, 

Gs Resalandofe , Faifant bonne chéres 
+ Regalará alguno , Régaler quelqu'nmy 
2 lui falre bonne chére, % 
$ Regalar á alguno con un prefente, 
$ Falre mn préfent a quelgw'an, , 
5 Regalarle, Se bien traiter > manger 
2 delicienfement. 4 
EJ Regalilio, m. Manchon de femmes, 
“8 Regalillo, m. Peris régal, pesós prés 
5 Ent y 
5 Regalito, me. Jder, > 

$: Revaliz, m. Reglfos fe 


NN 


m» Y a Es . Y «De PR | DÍ -Lé 3 
Eo Reítito > FEU y us efi frio Ponp LASz: Regalo, ma Regal , bone chérea j 


































A REG 
"Regalo, Mm, Préfens, mo 


aux délices y bp anx plaifirs. 
¡Reg.madientes, a regañadientes, En 
LO gringant les denis, en rechignane. 
¡Regañado , rech'gné. k 
l Regañador, Mo Celni qui rechigne, 
25 qui gronde. 
' Regañando >» Grondant, 
Regañar> rechigner, gronder. 
¡Regañon , Mm. Homme fAchenx y qui 
el de mauvaife hummer 
_Regar , Arrofer. 
E Regateado , Marchande. 
legatezdor , m. Celwi qui marchande. 
¡Regateando , Marchandant, 
¡Regatear , Marchander. 
Regaton, O regatero) m. Homme 
li qui marchande beaucomp posr avoir 
bon marché, 
Regazo, m. Giron, m. parte d'une 
 perfonne afiles depuis la ceinture 
1 jufques aux genonx, 
Micsencia: E Régone? > a 5 
¡Regeneracion), f. Regénération, f. 
¡Regenerádo , Regéneré. 
: Regenerar , Regénerer. 
Regentar, dominar, Rézenter , do. 
i qMÍRCr» 
Regente, C. Régent, régente. 
¡Regerminado » regermé , germé de 
 NROUTVICASÍ 3 
Regerminar , regermer y germer de 
NOMUCAM, 
Regicida, m. el que mata a un Rey 
alevolamente, Régicide y m. affafón 
due Rol, 
egicidio, m. deliro de un regicida, 
- Lecrisme dun régicide. 
Regido, Reg, gomverné. 
¡Regidor de una ciudad, m. Eshevia, 
mm. Officier de Police dans une ville. 
Regiléra > £. molinillo de papel, 
Monlin A papier , 7. 
Regímen, M. Résime , 1. 
Regimiento, Mm. Gomvernenent y 277. 
Uadion de régir , de gouverner. 
Regimiénto de foldados , Régiment 
de foldats , m. 
Régio , m. Royal, de Ro. 
Recro , ciudad Epifcopal y capital 
. de un Ducado del mifmo nombre 
en Irália. Regge , OU Reggio , ville 
 Epifcopale dy capitale d'un Deché 
da méme nomen Italic. Lar. Regium 


MW Lepidi.- 


de la Calabria ulterior, Provincia 
del Reyno de Napoies. Róéze, om 
Regio» ville Archiépifcopale (y capi. 
¡tale de la Calabre uliérienro , Pro- 


¡Regalon, m. Regalona, f. Adonné 


lecro , ciudad Arcobifpal y capital $ 


REG 


Rhegium. 

Region , f. Region, f. 

Region del ayre, La région de l'air. 

Regtr , Gosverner» régira 

Regirfe > governarle, Se régir, fe gor- 
Verner , Zarder un bon réz ines 

Regiltrado , Enregifiré, enrólé. 

Regiltrador, m. Régiflratenr , mo qui 
a la garde des régtires, 

Regiftramiento, Enrésifrement) 173. 

Regiítrando , Enrégifiran?, 

Regiltrar , Enrégifirer , régifiror. 

Regiltro , m. Régitre, role, protocolle, 

Regiltros de los órganos, Les régitres, 
os les clés des orgues. 

Regifiros de un Mifíal, de un Bre- 
viario, O de otros libros de Iglé- 
lia, Cordons, eu rubans d'un Mif- 
fel, dun Breviaire, om dautres 
liures d'Eglife. 

Regla, Régle, f. ordre. 

Reglas, Les flenrs, les évacuations 
menfiruales des flles (y des fem- 
maes. E 

Rigladamente, Réglément 

3 Reglado , réglé, 

? Regiador, m. el que regla alguna 

cola, Réglenr , m, celui qui régle 

quelque chofts 

$ Regladura, £, régluro , f. 

$ Reglamiento, m. Réglement , mo 

els Regiando , réglant, 

es Reglar, réglor. 
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+ Reglaríe, Se régler. 

Hs Regodearíe, Plaifanter ,railler, di- 
re les chofés dun air goguenard , 
(0 d'une manitre enjonée. 

Regodeos, m. Plai/anteries , f 

Regojo de pan , m. Morcean de paín 

qui refte de la table. 

Regoldador , m. Celwi qui rote, 

Regoidana, caftaña regoldana, Cha- 
talgne famvage, f. 

es Regoldando , rotant. 

$ Regoldar, roter. 


E Regueldo , 'regueldas, reguelda, Je 


* 
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y 


efe tpa cos 00D: 


¿8 
ye 
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” 
Y 


ES rote, tu rotes » elle rote. 

e Regoldamos, regoldais, regueldan, 
13 Nous rotons , vous rotez y ils rotent > 
ss  elles rotent. 

Ys Uiled reguelda, Vons rotez. 

6 Regolío, m. Reflux , 1. 

$$ Regozijadamente , Joyenfement. 

és Regozijadillo , Un pen réjoui , un 
SS per joyeux. 

$ Regozijado, réjonz. 


Regozijador, m. Celui qui réjoutt > 
6 quí divertit. 

A "y el , 

JÁ Regozijarle, Se réjomir , [e recréer, 


ds  pajjer le terms joyenfemene. 
$e Rezozijele uíted, réjomifez=voas. 


$ 


Regozijemonos , rox2/ffors-204s. 


REG 


$ Regozijo, m. 


a 
dl e 1 0 
E Rejoriffance , Joey fa 
eo Regreflo) m. Retour, 7, 
5% Reguera) f. Uxe trainte, f. 
Ex Reguerilla, o Reguerita , Petite trajo 
De Ms 
2 Regueldo, m. Un roz, 
$? Reguilete, m. palito con plumas 


Bus con que los muchachos Juegan 
$ con una pala, Volant pomr joñor 


AVEC UNO YAGUEIE y Ma 

$3 Regular , régulier , reculiére, 

e? Verbo regular, Verbe régulicr, 

$ Regularidad, £. régularitó, f. 

$$ Regularmente, récalicremene, 

82 Regulo de Antimonio, termino quí- 
mico, Régaule d' Antimoine , alg de 


ES 


Ed rot, terme se chYmie. 
EE R>E*H 


<> Rehacer, refaire. 

$3 Kehaceríe, Se refaire, 

8% Rehacerle, termino de guerra, Se 

ER _ rallicr y terme de guerre. 

Ei El exercito le rehico, L'armbte fe 

5  vrallia, 

«2 Rehacimiento, m. Ralllement , me 

E action de rallier les foldaes, 

$ Rehicio, Retif. 

 Rehecho, m. Graffet, poteló, m. 

¿E Rehenes, f Otages, mm. 

££ Dado en rehenes, Donné en ótage. 

e Rehinchir, remplir. 

e Rehinchir una albarda , rembourey 
un bas, 

Rehufado, refu/?. 

2 Rehufador, m. Qui refu/z 

$ Rehular, refufer. 

$ Rehuío, 3 rehulamiento , 1. refas, 

ES déni, mo 

* Rehuyr, termino de caza, efto fe 

SS dice de un ciervo que buelve a 

correr por las mifmas piíadas, 


rl 
as 


E  Refuir, terme de Veneries il fe 
¿27 . » y A 
eS dir dun cerf (e des autres botes 
E fauvages y) cefl.d-dire, yetomener 
1. fr ó 

$ fur fes pas. 

EN RES 1 


Es Rei, mo. Ro!, Me 


a Reja para arar, £, Le foc d'une chaya 
SP. - rue. 


e Reja, f. Treillis de fer d'une fenétre. 
$ Rejas, f. barras de yerro que pos 
23  menenlas ventanas, Barreaux , 7. 
6 — barres de fer que lon mes devant 
$ les fenbtres. 

cla Rejalgar , me. Pei/on , arfenic , 7, 

*% Rejita, f. pequeña reja, Petiz ereillis 
EE de fer quon met Aune finétre, 

$ Reincidencia, É. recidive, f. fecona 
2 de chute, foié en maladie, foit ez 
ER  faute. o 

Hi Reincidir, caer fegunda vez en fal 
BR ta, Recidiver , tomber une Jecond 
e 
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els 
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fois en fatte. 

Rasmus > villa de Francia, capital € 
de la Provincia de Champaña. * 
Reims , Ville de France y capitale de * 
la Province de Champagne. Lat, £ 
Remi. 

Reinado , vée Reynado. 

Reinar » vés Reynar. 

ReIN+BLDEN» Villa de Suebia.Rheén- 
felder > ville de la Sabe, Lat. $ 
Rhenofelda. 

Reino, vée Reyno. 

Reintegracion, f, reftablecimiento $ 
enla polleffion, Réintégracion , f. * 

Reintegrado, reltablecido en la pol: * 
leffion, Reintégrés 

Reintegrar, reftablecer en la oe: 
fion > Réintézrer. 

Rejo, m. Pointe , 0% aiguillon de fer. 

Rejo de cinto , Boxcle dun ceintaron. 

Rejo, yerro redondo para jugar, 
Fer gwec lequel on Jo ge comme an - 
palez. 

Rejo, En vieax lan are Caftillan y = 
fignifía bonne complexion. 

Rejon, m. Javelot , e 

Reir > relrÍe , rire. 

No hace fi no reitle, 1! 2e fait que 
vire y elle ne fait que rire. 

Por mas que me ra, Pai "bear vire. 

Por mas que ulted [e ria , Voms avez * 
bean rire. 

Riyendo, riyendofe sriant,en riant.” 

Dar que reir d una compañia , Appré- 
ter A vire d une compagnie. 

Ser el hazme reir de todos, Etre le * 
boufonm de tots. 

Hazer rele 2 las piedras, Faire rire 
un tas de pierres, Plrafe, ¿tre fort * 
plaifans. 

Reir , dar carcaxadas, rire 4 gorge “E 
déployée. eN 


e 


ia 


O 
s 


> 


ARRE ARA 


Reiteracion, f. Réitération , f. $ 

Reiterado , réitéré. $ 
Rejterar , réltéreba E 
Rejuela, £. Petis treillis de for. e 


REL «$$ 

Relacion, f. Relation , f. raport, recit. E 
Relamer , relecher. $ 
Relamerfe, Cela fe dit des chats quand E 
ils léchent leurs pates de fe frotent E 
le mufean és les oreilles. E 
Relamida, muger relamida , muger E 


que le afeyta , Femme Fardi e» $8 
femme qe; fe farme. e 
relámpago, m. Ecl; 1 70 8 


Relampag gue eando» L Eaifa 


Relampagucar > Eclairer quend 
10RNG, 

Relance, de relance, Par avanture. E 

Relapfo, m. quien ha buelto a caer Y 


en la hetegia, Releps, mm. celu qui 


nt des éc lairs, 8 


E 


REL 
efi vetombé dans Ubérefie. 
$ Relarado y Fécitó y raporsé , raconté. 
Relatar , reciter , raporter y 14c0%= 
ter. 

; Relatar un pléyto, raporter un pro» 
ces. 

Relativamente , relarivement » d'une 
manitre relative, 

Relativo , m. termino de Gramáti- 
ca, palabra que fe refiere a otra, 
Relatif, m. terme de Grammaire ; 
mot qui a deraport a en autre. 

? Relator, m, Raportenr d'en proces, 
ou Zune cafe M5, 

3 Relavado, relavé. 

* Relavar, relaver, 

Relaxacion, £. reláchement , me ve 
laxation. 

Relaxado ) reláché. 

Relaxamiento, m. Reláchements 1. 
relaxation, 

Relaxar, rel4cher. 

Relegacion , f. Relegation, f. efpéce 

p dexil. 

teleco y relegué. 

Relegar e releguer. 

Relejes , vée Relexes. 

$ Relevacion - y Relevamiento , ter- 
mino de prática , Relévement , Ma 
terme de Pratiq ue 

? Relevado, relévé, 

Re evar, relever. 

? Reléxes, m. los feñales que dexan 
las ruedas de los Carros» Ó, de las 
carreras; 8%c. Les ornitres ¿y mar- 
ques des romés de chariots, om de £ 
charetiesy Uc. 

Relicário, m. Religquaire, 7. 

? Relieves de la mefa , m. Reliefs, m. 
refics de ce quéon a fervi fur table. 

Religion , f. Religion sf. 

Religioía, ó Monja, Religienfe, f. 

Relipiofamente S religien/ement. 


Religiofiffimamente , Tres religiena 
femens. 

Religiofifimo , Tres dévot y tres 
pienx. 


Religiofo , M. Relizieux, m. 

Relinchar y Hennir , c'efi le propre du 
cheval., 

Relincho, m. Henaifjement y m. le 
cri des cheval, 


Relingar , O cruxir > eto le dize de 5 
la vela de un navio, Bruire y como * 


me fas de voile A 44 RAVÍTE. 

Reliquia, f 1 E. Relique, f 

Reliquias , £. Reliques, f. 

Reliq. vas de un exército derrotado, 
Les debris d' mne arméc. 

Rellenado , Farci. 

Rellenar, Farcir. 

Relleno, m m Une chofe f. AYE cita 


R Eh 
$ Relleno, m. Ardonille, fo 
“$ Relogéro,m. Horlegenr, 7, 
¿$ Relox, m. Horloge , montre. 
e Relox de Sel, Quadran'a Soleil, 
$ Relox de arena, Horloge de fable, fo 
$ Relox bien concertado » Horloge qui 
BB va bien, 
$ El relox da, L'horloge fomne. 
fé Reloxeria, £. Horlogerie , f. y 
«$ Reloxéro , ma Horlogenr , 1. faifesr 
e  d'bhorloges. 3 
$ Reluce, 1 reluit > elle relmit. Y 
$ Reluciente , relui/ant y relmifante 3 3 
$ — brillant, brillante. 
ES Relucientiílimo , Tros relmifant, tros 
$ — brillanz. 
es Relucir, reluire. 
$5 Relumbrado , Qué a reli. 
$ Relumbrante , relisi/ant > refplendifa y 
Sant, brillane, Ni EN 
s Relumbrar , reluire, briller. 
pl Relumbre , m. EA Luenr, 
¿E No es todo oro lo que reluze, To 
ce qui reluiz 2efh pas or. 
e. Reluziente, relwifant y brillante 
$ Reluzir , relgire. 
R EM 
> Remachado , rivé, aplati, 
e Clavo remachado , Clos rivé, en 
$ aplati, ud 
$ El clavo eltá remachado , Le co 
ef vives 
$ Nariz remachada, Nez aplati p 
$ le bout. 
38 Remachador, m. quien remacha » 
Celu; qui rive ly qui aplatita 
Remachadura, f. rivure , fe 
Remachando un clavo, rivant un 
clon. 
Remachar , river, aplatir. y 
Remachar un clavo, river 4n elo ki 
Remado , ran. 
EA Remador , m. Rameur, im. celui qu 
Ela 1EmM?. $ 
So Remadúra £. la accion de remar» 
: Ladion de remer. 
Remando, rama8t, en ramant. 
Remanecer , Se laifir voir apre 
avoir été quelque tems caché 014 
abfent, 
Remaneció la hermofa Marcela be 
ftida de paltora, La belle Marcella 
parui babillée en Lbergére. D. Qui 
Xote, E 
Remanente, 0 alcance de una cuen 
ta, Mm. Religaat d'un compte. 
Remanío de un rio, m. Repli, 0% 
E détoiy d une pen 3758 
Remar, ramer, VITHEr. 
eS Remarcar, remarquer. 
eds Kematadamente y Sans referee y 
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quatre curats, 


LS 
Ed 
E 

v 


des comptes. 


a donné en Zage. 


Prenda tematada , Gage confommé 


par Uufure. 


Ni.” 


 Rematado ) Fini, conclmo 
¿Luco rematado, Un fon a vingt- 


Rematar» Finír , conclure , terminer. 
A 

Rematar cuentas , Clorrs (y arréter 

R 


Remarar prendas, Vendre ce guion 


- Remate, m. Fiz, conclufíon , f. y 
A todo remate, A toute extrémité. 
Eftár perdido de remate , Etre tomt- 


x . . 
a fait ruiné. 


Remate de una cuenta , Cloture d'un 


compte , fo 


Remates , m. termino de Archite- 
¿tura, lon los pedeltajes Ó peanas 
que foftienen las eftatuas en un 
edificio, Acrotéres, 1. terme d Ar- 
chiteóture; ce font de perits piéde- 


Paux quí fontiennent les pesites fla- 


tues an bout des 


bátimens, 


Rembidar, Renvier , redonbler au jes. 
Rembolíado , Rembonrfé. 


Rembollador , m. 
bomrfe. 


Celu; qui reno» 


-* Rembolfamiento , Mm. Remborr/s- 


MO y 1D. 


Rembolílando , Rembour/ant. 
Rembolíar , Rembon»fer. 
Rembóllo, m. Rembourfiment, m. 
Rémedador, m. quien remeda la 


voz de alguno, ó quien imita fus 
acciones corporales, Cel qui com 
trefait on imitela voixon les aHions 
corporelles d'un autres 
Remedar la voz de algunc, O fus 
acciones corporales , Contrefajre 
OU smicer la voix om les actions cor- 
 porelles Lun autre, 
Remediado , Reméd:é. 
“Todo eftá remediado , Tomt ef? ren 


medie, 


_Remediidor, m. Celwi qui remedie. 
Remediando , Remédiant. 
Remediar, Remédier. 

_ Remedio », Me Reméde s Me 
Remedo, m. accion de remedar la 

voz, O las acciones corporales de 


alguno , L'action 


contrefaire la voix om les actions 


dVimiter Om de 
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fé, vapitcé. bh Remitir la caula, Remettre la caufe 
El beftido efá remendado, E'babis $5 2 un autre Jugo, la renv0J er par, 
efi raperafié, iS — devant un astre. 


Capa remendada, Manteanrapetafíé,  Remitiríe alguno á lo que ha dicho, 
rapiécé, - 3 04lo que ha elcrito, Se raporter 
* Remendador, m. Rapetaffeur, mm. 3 ace guon a dit, om d ce quen a 
ravaudenr, celesi qui racommode des ¿zz écric. 
bardes. 9; Remo, m. Rame, f. aviron. 
Remendando, Rapeta/fant, rapiécant. ¿as Eltár al remo, Exre attaché dla rame, 
Remendando una camifa , Rapetaf” ¿g, Remocar , R.procher. 
fant une chemife. ss Remocado , Rejenni. 
Remendar , Rapiécer, raperaffer. ¿Ei Remogar, Rajemnir, devenir jerne, 
Remiendo, remiendas , remienda, ¿e Remochado , Emoufté. 
Je rapiéce , tí rapiéces , il rapiéce , ¿3 Remochadura , £. accion de remQa 
elle rapiéce. a Char, Action de sémouficr. 
Remendamos, remenddis , remien- ¿g; Remochar , Emonffer. 
dan, Noms rapiegons, vons rapiécezs , 5. Remocharle , Sémonffer. 


pa] 
. 


* 
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$ ils rapiécent , elles rapiécent 2" Remocion», f. Eloigmement , me, 

3% Remiende ufted lu camila, Rapiécez sé Remojado, Détrempé dans lean. 
ER votre chemife. 4 Remojamiento, m. J'a/tiom de trem 
«$ Remiendeme ulled eltos calzones , $ per 

ER Rapiécez moi cette culote. 2" Remojando y Détrempant» 


sx 


Remendón , Mm. Saveier, m. Remojar , Détremper dans l'ean, 


ex Remendón , Rapetoffeur , m. ravau- És Remojo , Mm. Ladion de trempers 

E deur,celmi qui racommode des har- eE Poner en remojo, Mertré trempera 

8 des. 2 Echar en remojo » Zdes. 

E Remendona, f. Ravaudenf f. celle $ Remolcar , Remorquer y tirer le navia 
qui racommode des bardes, e re avec un efqu:f a la rame. 


Remero, m. Ramear, m. qui tire a 2 Remoler, Remondre , broyer derechefo 
la rame. 3 Remolinaríe, Tomrmoyer en ronda 
Remefa, f. fuma de dinero que fe Y Remolino de viento, m. Zowrbillom 

remitea alguna parte, Remife,f. Ye de vent, m. 3 

Jfomme d'argent quen donne 4 un Ys Remolino de agua, Eau qui to4r20J0. 

banquier pour la faire tenir en quel.  Remolon , remolona, avariento » 

que liza. 3 avarienta!, Temant, tenante, aVAa 
Remefón, m. puñado de cabellos BY re, chiche, q 

que alguno arránca dela cabeza,  Remoloneria , f. avaricia, Avarice, 

Poignée de chevenx que Ven arrache Sa  cbicheté, fo 
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¿Morse e E Cee Cee COCO NN CRES ee 


se 


- Ds 
» 


de la téte. ¡$ Remonftracion , £. Remontrance y fa 
Remeter , Remettre. ¿5 Remonftrado , Remontré, 
Remetido , Remis. ei Remonftrando y Remontrant. 


Remiendo» m. Piéce pomr racom- Mb Remonftrar , Remontrer. 
moder quelque chofe qui ef ufées la Gs Remonta, £, cavallos que fe dan á la 
piéce que Don met A tomt ce quoniga  cavalleria que efta defmontada , 
rapiéce. Ei  Remonte,m. chevaux que lor donne 
Reminifcencia > f. recuerdo de las Ex ¿la cavalerie pour la remonter. 
colas pafadas, Reminifcence, f. «$ Cavallos de remonta, Chevanx de 
quand on fe fomvient des chofés pafo Za remontes 


jées. $ Remontado , Remonté , releve. ; 
Remirar » Regarder derechef, 5 Remontamiento , m. efto le dize de 


Remtremon) villa de Lorena, Re- $ un paxáro quando buela házja aro 
. xo > > . . 
miremont , ville de Lorraine. Lat. Y  riba, Lieffor de Poifean de prota 


corporelles d'un autre. E Ronaricus. E Remontar , Remozter, 

_Rememoracion, f, Le refomvenir. E Remifible, Remifíble, pardonmable. Y Remontar lu cavalleria y Remonter 

Rememorado , Refowve2s. *% Remifion , f. Remifíioz, f. pardon. $ la cavalerie. 

Rememorador, m. Celai qui fait “E Remiflo , vée Timido. li Remontar, Terme de venetr, qué vent 
y Fefouenir. 33 Remitido , Remis , renvoye, adrele, a dire, Effaroucher dy eponvanter la 

Rememorar , Faire reffomvenir quela Ed difjeré, 5 bete, tellement quello fe retire as 
e quun. ' FS Pleyto remitido , Procos renvoyé par- 9 _ plus vite an plas epais du boís. 
¿Remendado ) Raperafé, rapiécé y ras E devant le premier Juge duquel il as Remonrarle el ave, Ouand un 0/24 
y comimodé, 5 ése apellé, b e3 vole 7 hanr guion le perd de ue» 
a 12 | 7 O s 5%. reo “NM” 97 £ AA: : Ma pe 
iBeitido remendado, Habis rapera. 8 Kemitir , Remertre y diferer, £ Remóra, £. pelcadillo que los an- 

ds Par Tiba rt 
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riguos creían que detenía un ña- 

vio navegando a velas tendidas , 

Reimore y 7. petit Poifjon que les añn- 

ciens croyojent avoir la force d'ar- 

réter 1D Davire en mer navizeant 
a pleines voiles, 

eto tder , Remordre, 

Remordido, Morda ne Jena fois. 

Remordimierito de conciencia, m. 
Remors de confrience , ya. 

Remolteceríé el vino, C'¿£ quer 
de via devient doux. 

Remóto , alejado, Eloigné. 

Remover; Remacr. 

Removido , Remué. 

Removimiento, m. Remaement , 1. 

Remplazamiento, m. Remplacement, 
me cel Uadior de re:mplacer. 

Remp lazar.bolver a poner en fu Ju- 
gar >» Remplacer ) remetire en fa 
place, 

Rempujado, 6 rempuxado , Repor/8%. 

Rempujador ) Poxwfexr , qui pom/Je. 

Rempujando ) Póafant , en pon/Jant, 
cla Lc 

Rempujandole , Le porfiant y le re- 

porsffare, 

Re mpujandola , La pouffant , la re- 
por) ant. Y 

Rempujandofe los unos á los otros, 
Se porfant les uues les antres. 

Rempujar , 0 rempuxar , Repouffer , 
pow/Jer. 

Rempujo, rempujas , tempuja, Je 

pom[Je » Je repone, tu por/fes > 14 
Ale il por/fe > il reporije > elle 
ponle, elle reronfo. 

Rempujamos » pujais, rempu- 
jan») Nons pos/Jons , nous reponf- 
fons, vors pruffez , von repomffez, 
ils poufjent y als reponjjene > .elles 
possfjent , elles rep 0s/jont. 

DO rempuje ulied, Ne me poxf- 
ez Pas. 


ad 


emy 


ee 
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Ulted me rempuja » Pers me ponffezo. eE 


Por que me rem puja ufted > Ponr- 
quoi me pomf]ez= vors ? 

Rempujaríe, Se heurter , fe choquer 
en fe rencontrante 

Rempujon 3 m. Seconffe y benrt , choc. 
rempujones y En poufíant y en 
heurtant, 

Rempuxad: or, mM. Porfferi > 72. celai 
quí poulle ey qui reporffe 

Rempuxamiento, m. Repou/ffement. 

Rempuxon, ¿rempujon, m. Se- 
conffe, heure» choc. 

A rempuxones , En 
porjant. 

Remuneracion, f. 
miencration» f. 


Remunerado » Réconipenfé, 


hewrtant y en 


REM 


% Remunerador , m. 
de wm. celii qui recompenfe. 
5 Remunerar , Récompenfer. 
5 Remuneratorio, que,equivale á la 


. 


Es recompenía, Reinuneratotre y que 


$ 
25  tient lie de récompenfe. «5 No reñiré a ulted, Je ne vom ZY0R= 
5 REN 8 derai pas Ñ 
us Renacer , Renaltre. ss Por que riñe da Ponrquo; grona 
e Las plantas renacen», Les plantes H3 dez - vous? ¡ 
$3 remaifzate és No hace Í1 no reñir, 1 ne fair que . 
¿E Renaciente , Rensifant , renaiffante. Si  gronder» elle ne fait que grondera 
lí Renacimiento , mM. Renaifjance > f. és Rino con lu amigo» U Sef bar ] 
ss Renacuajo, me Le peris de la gre- $ — avec fon ami. 
5  noauille, e Renirán , lis fe battront, alles a 
«E Renaquajo, m. Zdem. edo bartront. 
b Renalte: , vés Renacer. fs Salieron A reñir; ls font allés feR 
As Renaícimiento, vée Renacimiento. Hi battre. 0 
E pnl la, E, Petite querelle. 5 Por mas que riña , nadie me teme ii 
¿$5 * Renco, derrengado, Eshbanche, "$$ Jai bean gronder > Perjonne ne me 
¿Ya Rencor , Mo Rancines hainey fo 5  crainte : 
es Rencuentro , m. Rencontre y, fo e Por mas que ufted riña, Voms AU 
5 Rendido , Vainca , renda. «a bean gronder. 
és Rendimiento, m. Reddition, fo és Por mas que el riña, ll a bean gron: 
$ Rendimiento, to. Sommifion y fo 5 der. Y 
ei Renbis a, villa de Macedonia. Res- e Por mas que ella riña , Elle a bear 
Es ama, ville $ Macédoine. Lat. 5 gronder. AN 
ds —Rendina. ee Riño > riñes, riñe, arvade y 10 
5 Rendirle» Se rendre A fon enncmi. grondes , 4l gronde. y elle gronde. 10: 


eb Reneyado , Renié y rentgato 
+ Un renegado , Un renegat. 
PES Renegador, m. Renienr, 71, qué remie, 


$ Renegar , Renier. 
4: Renglon > m. Ligne d'écriture , f. 
Es Reni go, Mm Reniement Re 


q E Reni ida > Gro >ndés, , 
e La batalla fué muy reñida, La ba. 


¿és ecille fut fore difputéc, 
« Reñido , Grondé. 
a ”* ” , 
E Le han reñido, On Pa gronde. 
$5 Han reñido, ls ont grondé , elles ont 


a grondé. 

di Han reñido , lls fe font batas, elles 
es fe font ba 212085. 

es Han reno lo, Us fe font querellés , 


Ss elles Je font querelldes. 
5 El combate fue muy reñida, Le 


sés La madre riñd 


Remuntrnteny 4 dead fa fille, 


¿Boga == 


3 lu hija, La míre 2 


ne 























CADA 


a ha reñido i la A 
nitrefje a grondé la fervante. 
de No: riña ulted, Ne grondezs pase 
No me riña ufted, Ne megrondez pas 





5 Reñimos, renis , riñen , Noms gron 
dos , voms grondez > ¿ls gronaei] 
elles grondeñt. 

Riñale ufted , Grondez. le, 

Riñala uíted, Grondez-la, 

RENNES, ciudad Epiícopal y capital 
del Ducado de Bretaña en Frana 


¿ 


cd 
* 


3 cia. Rennes, ville Epifcopale' de 
Es  capitale du Duché de Bretagne en 
Yi France. Lat. Redones. * 

$: Reno, O RHin> uno de los mas cos 


» 

“e 
+ 

. 


lebres rios de Europa en Alema 


a nia. Rhin , un des plus célebres Ml 
E Jlemves de Europe y en Ailemaignta de 
5 Lar. Khenus. 1 
do Renombrado 3 Renomsmé , Famenxa,! 

da Renombrar, Renommor. E 


hs Renombre, Mm. Renommée y renomaj 


Ss combat fut fort difbutó, $5 Reñon, m. Rogzor , se 8 
«s Reñidor » ma Grondenr , querel- és Reñonada » f gralla de reñon y 
Es leur; mm. 5 Gra'ffe de rogror» a 
Es Reñir, Gromder y le quereller , fo id Reñónes, m. Rognoms > ma 8 
Es  batire. Ds Reñones > Tn. E reins. 
fs No hace fino reñir., 1] ne fait que E Renovacion, f. Renouvellemen? , 

$ gr 0 AEr > elle ne Lit que gronder, sís Renovado » Remsuvelle. 

¿hh No hacen fi no reñir, Js me foñe que di Renovador , m. Celai qui remomwell 
E gronder, elles ne font que gronder. “3 Renovamiento, m. Renewvellementa 
es Reñir a alguno, Gronder auelg un. E Renovar , Renomueller., pue 
Hi Reñir con alguno > Se battre avec $e Renovero, 0 ulurero , Me Ufurier, ma 
ej gue qu um e Renquear, tée Coxear.. 

4 Riño a fu hijo, Da rai fits. Bs Rewseurco, villa del Ducado de 
E Ri no a lu muger, ll a gronde fa Holeftein en el circula de laSaxó 
a femmes Sa nia inferior. Rensbourg 5 ville del 


33 - Duché ae Holfecia dans le cercie: de 
Y 
E 


| REN. 
dá baffe Saxe. Lar, Rensburgym. - 
Renta, f. rente, f. even. 
Vivir-de fus rentas, Vivre de fes 
rentes, AS y 
Renta ¿ vida, Ó de por vida, rente 
o iagóre. 
Rentar , raporte» 
NS an, 
Rentas atrafíadas, Arrerazes de ren- 
12S. á 
Rentero, M. renticr, 22, 
-Resrr, pequeña villa del Condado 
de Artoisen el bays-baxo. Renti, 
pesiste ville du Com:ié d' Artois dans 
les Paysebass Lat. Rentiacum. 
Renudado , renoijé y noise Mine fecon- 
de fois, : 
Renudar > renoier y neer une fe. 
conde fois. 
Renuevo deárbol, tm, referton d'ar- 
bre, m. Pes 
Renumeracion , £ Nowvezu calcul, 
Renumerado ) Calculé mue feconde 
00. ; 
- Renumerar , Calcmler derechof, 
"Renunciicion, £, renonciarion, fa 
Renunciado, renorcé, ' 
Ha renunciado a eipadas, 1 a re- 
noncé a pigwes, A 
- Renunciador, m. el que renuncia ; 
Celui qui: renonce, 
Renunciando y) renoncans» 
 ONFANE 
- Renunciar á alguna cola, renencer 
a queíque chofe. 
- Renunciar en el juego de náypes, 
renoncer en jonant ax Cartes, 
Renuncio, m. quando fe renuncia 
en el juego de náypes, remonce, 22. 
cele lorfqu'on remonce en josant aux 
E Cartes, 
; is m. flor, Renoncule , f 
eur, 


Renzilla a 





ip 









tant de yevena par 


en re. 


Petite querelle, 

REO 

Reo, Ó criminal, m, Criminel , m. 
REP 

Celisi qui ef? dans un 
fantemil le ventre en barr. 

- Repantigarle, Safeoir a fon aife dans 
Dun fautenil le ventre en hant, 

' Reparable, lo que fe puede reparar, 
0 reparable, ce quí pere fe reparer, 

- Reparable, Percepsible, motable, aper. 
le cevable , remarquable. 

if Reparacion, f. reparasion , f, 

e Reparado, Paré, terme de Jalle armes, 
4 


- Repantigado , 


Po! 


Ha reparado el golpe, la paré le 
| corp, 

=5 Reparado, reparé, refaie, 
=-Reparador, m. Celas qui repare, qui 
Lair reflexion. 


qe 


E 
E 


R¡E.P 


e Reparador, reparasens, qui vécabliz, 


Á Reparamiento» m. réparasion, f. 

5 Reparando , reparan , remarquant , 

faijant reflexion. E 

5 Reparar, Faire réflexion , remarguer, 

prendre garde, 

5 Reparar en alguna cola, remarquer 
quelque chofe. 

Repare uíted en aquel hombre, re- 
marquez ces home =ld. 

¿ Repare ulted en aquella muger) re- 
marquez, cerse femme la. 

Repare ufted en las Eftrellas , re- 
marquez les Eroiles. 

Repare uíted en el Sol, remarquez 

3 le Soleil, y 

+ Repare u'ted en la Luna, remarguez, 

la Lane, 

¿h Repareultedenlos paxaros , remar- 

ds quez, les oifcauxo 

Repare ufted en ello, remarquez le. 

Repare ulted en la corriente del 
agua, remarquez le conrant de leal. 

Repare uíted en lo que higo), re- 
marquez ce que je fais, 

Reparar una cala, reparer une maja 


es e oie 


e 


Pp 


, 


He 


2 one 
27 


a 


E 


una pared, reparer une mi. 


5  raille, 
fi Reparar el daño, reparer le dom- 
BH  mage, 


ss Reparar una injuria O un daño, re- 

parer une injure 0u sn dommage. 

5 Reparar un golpe , Parer sm coup. 

$ Reparo el golpe , 1 para le comp, 

«2 Reparo, m. Parade) 

A ver un coup. 

$ Reparo, m. réjlexion, fo 

4 Hazer reparo, Faire réflexio, 

di Reparo, rempars, defenfe, garan- 

ls sie, reparaticn, 

“lá Los reparos de una caía, Les repa- 
GO rations ¿ne maifon, 

85 Reparticion, É. reparsicion, f. partaze, 

E Repartido > Partazé. 

$ Repartidor , Mm. Celai qui partage. 

e Repartiendo, Parrageant , en parta- 


f. action de Pas 


M5  geant. 

$5 Repartimiento , Me repartition > fo 
la  partage, Me 

¿85 Repartir, partager, divifer. 

33 Repalíar, repafler y parconrir, 

5 Repafar la leccion , repeter la leson, 


Repafíar un libro, Parcomrir mn Li- 
Ure, 

Repaltar, repaítre y paítre, 

Repafto , mn, Pátuve, f. 

Repaxo, m. o Debela, £. Paguis, m. 


a  lienmoz Lom met patre le bétail, 

5 Repechado, Apuyé fur Peftomacho E 
és Repcchar uná muralla, Ó una fortifl- 
>  cacion), Talwrer, faire sm_ talas. 


A 


Le 


E 


$ 


E 


Mqosado 


me ee 
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4 Repecho de una muralla, Ó de una 
fortificacion , m, Tatas , ceff lorfe 
guune muraille diminué de for 
évaiffenr, 

Repelar , Arracher les chevenx e cone 
trepoil, 

Repélo, m. Contrepoil , me 

Repélo de la uña, Lapean qui fe fén 
pare de la racine de Longle, 

Repélon, m. Les chevenx que Con 
arrache de la sére a quelgu'an en 
tirante A contrepoll, 

“Dar un repelon a alguno , Avois de 
Pavantage fur quelguénn fois as je 
fois auitrement, 

Me dio un repelon, Il a en de layan= 
stage fur moi, il m'a gagné une parcie 
de largent que f'avoís, 


ES 


, 
ae 


LA 
ns 
; 


3 es 


US 


ODO 


$ Repente, de repente, Dont d'un compa 
eS  dlimprovifte, fans y penfer, 


Se murió de repente, ll msnrit d'se 
ne mort fubize, ele mourus d'une 
more Jubise, 

Entrar de repente en alguna caía y 
Entrer dans une thaifon toms d compa 
dr fans rien dire. 

Entro de repente, 1) entra fans rien 
dire, elle entra fans rien dires 

Repentina» Subte. 

Muerte repentina , More fuóise, 

Repentinamente , de repente, Toxé 
den coup y promiement», fbisementa 
a Uimprooife, 

Repentino , Promt y foudain , fusbit, 
Repercuíivo; termino de Medicina, 
Repercu/fif , terme de Medecine, 
Repercullion, . Repercu/jion , ation 
qui refléchit, qui renvoye les Faja 

0ns. 

3 Repericion, f. repérision, f. 

5 Repericion de veríos al fin de una 
cancion , refrain , m. repérision 
d'un on de plufienrs vers, ala fín do 
chaque conpler d'sne chanfon, 

Repetido » reperé > réicero, 

3 Repetidor, mM. repésitesr y Me 

S Repetir, reperer y réirerer, ] 

5 Repito, repites» repite , Fe repétes 
em repétes, il repése, elle repétes 
Repetimos, repetis, repiten, Nos 
yepesons , Dos reperezo y, ds veplm 

teni, elles repétent, 

Repita ufted, repetezo 

Repitamos , repetons, 

Repicado , Carillonnés 

Repicado > Paré. ¿ 

Repicador, m, Carillonnenr y se. 

Repicando las campañas , Caril“oma 


O 


y 
. 


$s 


por ae 
€ Es 
. e her 


" 
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a oe 
de AS 


, 
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s 


a 
es nant. pe 
fs Repicar las campanas , Carillonmer, 


Repicar jugando a los cientos, Exira 
wr repic ei jconans an piqutte 
Rrr 2 





$00 REP REA REP 


Repicare, Se parer. ds - primande, reprimandée, É A Reprochadamente ¿ RS Ñ 
Repintado , repeint FÉS Le han reprehendido, la han repre- % Reprochado, reproché. : 


Repintar , Repcindres y 

Repique, mo. fon de campañas Ó de 
otra cofa que fuena, Le fon ou 
le bruis que fons les cloches, Ou 
autre chofe qui retentisa 

Repique en el juego de los cientos, 
Repic an jes de piques, 

Repiquéte, Mm. Cliqmetis » brait, 

Repiquere de broquel, Une levée de 
bouclier, 

Repilar, refomlera 

Repitiendo , repetazto 

Replecion, f. replérion, bn 

Repleto , repler , gras , bien ROMPE ia 

Replica, £. replique y fo 


headida, la eé reprimande, elle $ Reprochador , m. Celmi qui reproche, 
a ése reprimaniee, Dio «$ Reprochar , reprocher., 
Reprehendiendole , Lui faifans mne $ Reproche, m. reproche, bláme,m. 

reprimande, / Hs Keprovacion, fa reprobarion , f. blñ=n 
Reprehbenfible, reprehenfble, digne me. CN 


de reprimande, ES Reprovado , vepromDé, 


a] 
» 


ets cds 


LA 
e] 
arme” 


Reprehenfion , £. reprehenfon , re- Es Reprovador , m. Celui qui reprouves 
primande, f Ñ $ Reprovamiento, m. reprobation, fa 
Dar una reprenenfion 2 alguno, 
e . Nx » . 
Falre une reprimande a quelquiun. E Reptado, acufado de traycion, Ác= 
Reprelenfor , m. Celmi qui fais des $3 cufe de trabijon, 4 


0 
a 
7 


. 
y 


Reprovar , repromver, 


reprimandes, ¿é£> Reptador, m. quien acuía de una 


Reprender, reprimander. ÉS . traycion , Accufasenr d'une trabin 


Reprender a alguno, reprimander Es for. 9 

quelqu in, : $ Reptar, acufar de una traycion » 
Replicado, repligué. ; Reprendido , reprendida , repri- $5  Accufer Lune trabifon. ; 
Replicador , mi. Celuji qui replique. E marde y reprimandée, - “E Reptilias, £ Petites accufations, y 
Replicando , replizuans , en repli- gg Reprendiendole , Lui faifant une $ Reptilias, £. animales que arraftran 

quant, 3 reprimande, És como las [erpientes y otros Íeme- 
Replicar , rebliquero Reprenfion, £. reprébenfíon ,. repri. es jantes, Bétes repriles, comme fera 
Repollo, m. Cóhvw cabus, Ma mande y f, , : pens» (er ansres Dermines qui fe traje 
Reponer, remetsre, : ) $ Reprela, £. Erlufe, f. bátardean. Bi nent fur la terre. 
Reponer la polla, termino del Jue- ss Repreía, reprefaille, 10 A $ República, £ République, f. 

go del hombre) Faire la remife, $ Repreía de una ciudad, Ó de una «$ Republicano , m. Républicaia y m. 


“wr 


serme de jon de Lhombre, és — villa, quando fe buelve a ganar  Repudiable , lo que fe puede repus 
' 7 .y mr C , | .., ja ne > . . 
Reportado , Maderé, apaife. $ porfuerza de armas, Reprije d'n- 8  diar , Qui peus fe repudiera $ 


Rep rramiento, m. resenné) apaifa- 
ment. 

Reportar , Apai/er. 

Reportarle, Sapas/er , fe reteniro 

Reporteíe ulted, Apaijez_ Dos. 

Reportorio, m. libro abrevíado don- 


ne ville , quand on la reprend aux $ Repudiada, repudice, 

Ennemisa : SE Repudiado , repudiés 
Reprefáda , agua reprelada > Eau 5 Repudiador, m. Celai qui repudie, y 

retenue par une eclufe, $ Repudiar , repudier. 0 
Reprefálla , £, reprefaille, £. ds Repúdio, m. repudiation, f. A 
Reprefentacion , £. repréfentasion , ik Repuefto, m, término del juego del — 













de fucintamente le hace mencion remontrance, f. 5 hombre, es quando le repone la 
de colas notubles, Repertoire , in- «$ Reprelentado, repréfense, és polla, Remife, f. terme du jen de 
ventaire, sable, recueil, (pc. peur Reprefentador, m. Cilui qui repre 33 — Chombre, cif quando favdacril Í 
tes chofes dont en a bejoin, fente. 5 mife. | Ñ 
Repolado > repofé, pofé, sranguille, Hb Reprefentando , reprifentant, $5 Repuelto , m. Tone ce qui vegarde 
paifible, raflis. Reprefentando la Comedia , repré- 5 la depen Loffices ; Y 
Vino repolado , Vin raiz. Jersant la Comenie, eds Repugnado > repugné. A A 
Repofando , repofant , en repofañs, $ Reprefentante, m. el quereprelen- H; Repugnancia, m. repugnance y fo 
Repoíar, repofer. $ ta una perlona aufente, repréfen- ¿$ Repugnante , repugnant. A 
Repole ulted, repofez., ES tayt, m, celui qui repréfente mne 335 Repugnar, repugnera di 


Repolfemos , repofors. 


Jj 
eBa 


perfonne abfenie, 3 Repulgado , Oxr/é, 





Repoítorio» m. repoloir , va, eg Repreflentante » c. Comédien , Co. «5 Repulgar ,. Our ler. bo 
Repofo, m. repos, tranguillize, e  médieane, «hi Repulgo, m. Onrler, m, pli an bordi 
Repofterja, f. Le lien 0% eh la depen. e Reprelentar , repréfénter y remon-“%3 d'un habillement, ou lun liage. E 
fe, Voffice, ou Lleras 3, la fojime- $ tree, ds Repulida, repulido, repolie, repolia 
lerie, de Reprefentar una Comédia, Fouer 2 Repulir , repolir , polir une feconda: 
Repoftero, m. Celri qui a, la charge 5  0U repréfenser une Comédie. 5 fos, a 
de la vaijelle d'argens, Ór qui e Reprelentar una períona aufente , $ Repulular, pulular de nuebo, ree 
conure la tables, Cell auffí le Soña- 3  reprefenser une perfonne abfente, $5 — pullulery renilire en grande quina 
melier, s* Reprimido, reprime. da rice, a 1 
Repoltéro, m. Celui qui a la charge $$ Reprimidor, m. Celu qui reprime. ¿E Repulía, expulfion, f. Expulfiong 
de la tap fferio, 25 Reprimir, reprimero i Lat, Expulíio, repulfio. En 
Repreguntar, redemander y inftrro- e Reprimir el orgullo» Abaifer Por- ¿%5 Repurgado > repurgada > reparet MY 
ger derechef. e  guelt. ds  repurgee, is 
Reprehender. reprimander,, e Reprobacion y £. reprobarion y f. “5 Repurgar, repurgcr, Ppurger plufieura 
Reprehender a alguno, reprimander s33 Reprobado , repronvé, a  foís, $ 
quelqu'un, : «És Reprobar , reprouver. ef Reputacion) £. reputarión f. dy 
Reprehendido, reprehendida , re- 5% Reprochab'e, reprechables a Tiene buena reputacion) la besa 





E P 
ae réputatión y elle a bonne vépo- 
o tation.: ; y 
Mala réputacion, Manvaije répm- 
| LAtion. 
 Reputado) 7epUtté. 
4 Reputar , reputer. 
j ME O. 
Réqua, £. Trompe de chevanx om de 
¡ matéletss 
Requadra , f. apofento tralero, Ar- 
0 yiére-chambre, f. 
- Requebrador , m. Cajeleur , mo celu 
 quidit des paroles amonreufes a quel: 
y que femme on fille. 4 
" Reguebrar una donzella , O Una mu- 
o ger y Cajoler une fille owune fermne, 
lui dire des docenrso y 
Requemado > Trop r0:2, prefque brálé. 
Requerido , reguis. | 
Requeridor, m. Celai qui 7eguiert. 
- Requeriente, €. Ide. | 
Reg :erimiento, m. regui/icion » fa 
Requerir, requerir. 
Reque/ones, m. Fromages m0 > mm, 
Requebrar > Faire laimonr. 
Reguiebro, m. Cajolerie , f. parole 
 ejuile bn obligeante quien dis a quel- 
que fille om femme. : 
Devir sequiebros, Dire des domcesrs 
do des paroles galantes a fa mal- 
erefóó, om 4 quelqa aucre fille ou 
femme. 
Requiriendo), reguerant, 
Requilicion , f. regu J2tion, fo 
Requilttoria , £ requifizoire , 13. com- 
miffion rogatoire d'un Juge 4 un au- 
tre pour permertre Dexécution de Ja 
fentence. 
Requifitos , me cicuniftancias ) f. 
. Circonfiances , f. 


Res, £ Bére, de celles qué ferven: 

ala nourriture de l' homme y com- 
me brebis, monton , baemf , Vache, 
cr amires femblables » exceprté les 
cochons» 

* Relabiado > Dégoñcé. 

* Kelabido , Fore fate. 

Refabio, m. Mechante hbabitude , f. 

Relabio, Mauvals goút d ne bciffon, 
qui refle 4 la bonche, 

La refaca de la mar, Le bartement 
des flots au rivage de la mer , le 

ES fux lb reftax. 

N h Relscar , rerirer. 

E Reílalto, m. Bond. mm, 


Resbuladeo , Mm. Glifoire y Ñ Br E 


glifant. 


Resbaladizo > Gl ffars, 


m . ym 
qui glo 
Resba:ar , Glif87o 


Resbalador , m. Glijjenr, tm. celmi * 


NES 

Sé Resbalolo , Glifons. 

As Reftadado , réchanffe. 

gs Refcaldar, réchan[fer. 

%3 Reícatable, rachetable, 

ei Relcatado , racheté , rangonné, 

5 Relcarador, mM. racherenr > m. qui 

ds ra: héte, 

Relcatando , rachetant), rangonnant. 

Reicatando un prillonero, rargen- 
nant un prifonmier. 

Relcatar, rangonner , rachetera 

Relcatar un efclavo , racheter un 
efciave, A 

Relcate y M. rargon y rachat, mm. 

Reícindente, termino de derecho » 
medio para anular un acto, ref 
cindaní , terme de Palais, voie y 
moyen ponr cajler un alle, 

Relcindir , anusar un acto, refcin- 
der, annuller un aóte, 

Reíciflion , £. refcifíon , f. 

Acto relciflorio ; que fe pretende 
anular , Ade refciffoire , quil s agis 
de caller, 

Refcoláo , m. Pesites ésincelles de fer 
quí reftent parmi la cenare. 

Rescou, villa capital de un Duca- 
do del mifmo nombre en Mofcó- 
via, Refcow , ville sapitale d'un 
Daché de méme nom en Mofcovie. 

Lat. Relcovia. 

Re[cripcion, £, refeription » f. Lat» 
Refcriptio. 

Refeliado , racheté. 

Refeliar, rachecer, 

Kefeña, fa revaé de gens de guerre, 

Reflentir, reffentir > fentise rerechef. 

Relerva, £. referve, fo 

Cuerpo de referva , termino de 
guerra, Corps de réjerve, 

Refervacion, £, refervation y f, 

Refervado ) refervé, except. 

Kefervando , refervant. 

Refervandole , Se refeyuant. 

Relervar , Feferver , excepter. 

Refes, £. Toutes fortes de bétes 4 qua- 
tre piés , quí fervent A la nourri- 
ture de Ubhomime y excepié les co- 
choas. 

Resfoiado , vee Ref: tado» 

Resf.iar»> vée Refriar, 

Resfilaríe, vés Refriarfe, 

* Resguardo, mM. Contre lertre y alte 
de furcré, promeffe om obligation de 
garante, dindemaite , ep de détom 
magen nt. 

Refibie, para hazer reir. rifle. 

2 Rifidencia », La réfidence que 

fon: tenas ae faire les Tuges das 

les lienx de leurs jurisaichioms a- 

pros que leur tems efl acheve, pour 

éire accmfés par qui vomira fe 


dB 
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Paindre ; dy cela fo fait devant 
un Juge quí ell nommé pour cet 
effes. 

Pedir refidencia, y tomar refidene 
Cia, Demander dp faire rendre 
compte a un Juge de Ladminifira 
tion de /a charge. 

Relidencia, £. Cefi lefpace d'un an , 
plus os moias y quan Ecclifiaftia 
que doiz demesrcr an lies de fon 
benéfce. 

9 Relidente , c. Habitant » habitante. 

3 Kelidente, m. Réfident, m. celmi qui 


das 


* 


$ 


Ej 


2? eft a la Cour dun Prince on d un 
ús  Etar, pour faire les afjaires de fon 
$ Prince, 3 

=3 Relidir, véf2der , demestrer, habisera 
Ei Reíiduo , m. efe, réfida y mm, 

es Refignacion » f. refizration » fi 


¿%é Refignado , refigné, 
«$ Elta bien refignado , eta bien re- 
fignada , IL ef bien refígu¿, elle efé 
bien refignée, ; 


x 


”Ñ 
3 E 


EPS 


3 Relignador > m. Cale qui refigne, 
Refigaando , reffanant. 


Relignar, refsguer. 

Refina , £. Poix refínes 

Relinolo > Plein de poix refínte 

Refiltencia, E. résfianses fo 

Hazer reliftencia, Faire réfiffance. 

Hizo refiftencia, 1l fe réfifiance. 

Refiltero > 6 refiítidero del Sol, me 
Le lieu om les rayoms dis Soleil ron 
verbéren?, 

Refiltero , Mm. Selon Covarrmvias,c efi 
le teins depuis midi jufques A denx 
heures en Eté, 

Refiitiendo , réfifiam: > faifant réfn 
lance» 

Refiftiz , réfifler, sopofer. 

Refma de papel, £, rame de pas 

er sj. 
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Refoidado, buelto a foldar , refor 
dé , fondé de nouveas, 

Refoldar, bolvera foldar , refouder, 

Refolladero , m. Soupirail , me 

Refollado, refpiré. 

Refollando, re/pirant. 

Refollar, re/pjrer. 

Relolvedor, m. Colsei qui refoud. 

Relolver , reoumdre, diterminer. 

Refuelvo, refuelves , reluelve , Je 
refons, 16 refoss y il refond , elle 
reford. 

Refolvemos , refolvéis., refuelyen , 
Nons refolvons , voms refolvzz , ils 
refoluent , eiles refoluent. 

Refolverle, Se refud: e. 

Reu lvafe ulted, refolvez vos. 

No pueio relolverme , Jene faro 

Ji rois me réfoudre, 

EMe relólvero , Je me refoudrai, 

Rrr3 
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Se refolverá , ll fe refondra, elle fe $ Refpirado, RefPiré. 


refoudra, sde 
Se refolverán , ls fe refoudront) elles $ 
fe refondront. 
Refolviendo, Refoluant, expliquans. 
Reflolviendole, Se refolvans, prenans 
réfolur ion. 
Refolucion, f. Refolusion , f. 
Mudar de relolucion , Charger de 
refolurione 
Ha mudado de refolucion, Il a chan- 
gé de réfolution, 
Refoluciones » £. Réfelutions y fe 
Relolutamente » Réfolimenta 
Relolutivos, difcucientes, termino 
de Medicina, Réefolrtifs , terme 
de Médecine y qui diffipens les hu- 
MEUS. a 
Refoluto , Refolu y determiné, 
Refonancia, f. Refonnemers, IM. toy 
me de mufigue , reteatiffement, 
Refonante > Refonnan: , retensiflant , 
resensiff ante 5 refonnantes 
Relo nar » Refonner, retentió, 
Refbaldo de una filla» m. Le dofíer 
dure 4 ch aifte 
Reíp ettable 3 Digne de rel ect, 
Relpec Stadiffimo , muy reípeétado ; 
Fore refpeció, 
Reáñlado 2,0 relpetado , Ref EE 
Refpectar , O relpetar, Refpeéter 
Hacerfe refpetar, Se fai ire porter Ye/- DN 
pett. $ 
Re/peétivamente, Orefpetivamente» 
Ref e ÉL Yement. 
Refpeótivo, Refpeñif, 
Refpecto, O relpeto , m. Refpeó, 


AAA 


. 
” 


mn. 2 
AS 


en 
Le 
N 
e 


» 
e 
£ 


an 


¿gara 3. de 
Por mi reÍpeto > Á mon égardy a de 
má conf: ¿dérarior, EN 
Por r: elpeto deufted, A vorre éeard, E 
G vUbBIÑe cor Jfiderati GA. de e 1 
Tener re (peto, Avoir ¿gard, 5 R 
Tener relpero a alguno > Porter ref- a 
peés d quelodun. ÉS 
Reípe mofa 2mente, Refpeótues fomenta e 
É epoca timamente, Fort refpeca E 
. 


Relp es “tuolifimo, muy refpetuolo, E 


> “Ez 
Tres refpelbueuz, OS 
Reípectuofo , Refpeótuenx. ela 


Re! gon , mM. benino en el parpado 53] 
del 0j0), Bormrgeo” y el bouton qui 
mient 08 la panpiére de Peily, m. e E 

Relpigon cerca delauña y Envie, m, 7% 
mal que vient fur la racine des on. “8 
gles: des doigis quánd la peam fe ER 
léve, ER 

Refpingar > Sautelor, fautiller, fauter, 

Refpingo, M. Sart, pesis faur. 

Re/piracion , £, Refpir. sion, £ eS 

Reipiradero ,tiM. Soupiral, ma 
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Relpirador , m. Celsi qui. re/bire. 

¿ Rel pirando , Re/pirant 

Relpirar, Refpirer, reprendre baleine, 

Reíplandecer , Reluire. 

Refplandeciente, Relnifant , relui- 
fanse 5 éclasant , éclarantez rej- 
plendif[ant y re 

Reíplandor, M. Luenr , f. éclas, Ma. 

Cintas de relplandor, Kubans A'0r 
ou a dargent. 

Relponder , Répondre. > 

Reíponda ufted, Répondez, 

Relbondame ued, Répondez mol, 

Refponder muy a la clara, Répondre 
franchement (e fans ambiguités 

Re! pondido , Réponda. 

Refpondiendo, Ripondant, 
telpondiendo á una Carta , Répon- 
dans a une lersre, 

Refpondiente, m. quien reífponde, 
Rifan aan; mm. qui répond. 

Refpondon >: mM» Qui »¿pona trop. 

Refponío y m. Les Priéres qe le Pré- 


tre die apres la Meffe far la fejje * 


d'mn trépafe, 
Refponforio , m. 
legons de Marines, 
Relp: yefta , Es Réponfe., ñ 
eo Fenda y entr ioDerty 
crevafse, 
Refquebrajadura , hendedura, £ 
Fente, CAVETAnE, creva/je, Fe 


Répens apres les 


Refquebrajarle , Se fendre, s entr ome ; 


Drir y fe-crevajer. 

Relquicio , m. Le/fpace 7 ouverture 
qui ejl entre le gond dr la porte; 
ne fense om onverure de fené. 
tre, 


Reítablecer, Rérablir, 


> Reftablecido , Rérabli, é 


teftableciendo, Rétabliffant. 
«ftablecimiento , Mm. Rétablifen 
ment, mM, 

Reltañado, Etanchó, arrete, 
reftañar la fangre , Esancier 010 arré- 
ter le fans. 

Reftante, C. Le refe, 

Reftar, Reficr. 

Reftar, termino de Arjímérica, Soss- 
firaire y 6ter un nombre Dun pliss 
gra nd y faire la fofiration , régie 
a 'Aritbmbrique, 

Reflavracion, f, Reffanrasion y f. ré 
ib diferent y recomDrement, 

Xeftaurado , Rejinure , rerabli, re 
P are y YeconDré, 

Reltaurador , m. Refanratene y, ve 
parateur y im. celui qui perablic ¡8 
gui répare, 

Reflaurar , Reffar 
tabliv. 
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Reltaurar > Reconvrer, 
Reftitucion» £. Reflitution, f. 
Reltituido, Refiicué, 
Reíticuidor, m. Celui qui Keflituta A 
Reftituir > Re/tizuer, 

Reftituyendo , Reflisuart, 

Relto, m La refte, 

jugar á refto abierto , Jonér de fon 
refte, [ans [hécifier combien, 

Echar el reíto , Mettre do bazarder 
fu refte, hacandid tom por faire 
quelque affaire, 

Reftriccion, f Reffrition, f 

Reltrictivo , Refiringen:, deis > 
Gui refireins. 

Reltriñido, o reliciiioa Reftreint, 

Reftriñidor, o reltreiidor, me Cels 
quí refireine, 

Reltriñir , , 0 reltreñir, Refireindre, 

Reltrojo , m. Chaumes 

Relvaladero , mo. GliJojre » fo bien 
glifan:. ; 

A ere Gliffans. > 


gui 2lfes A 

Poe f. accion de reflvalara 
Gliflade , f. aétion de glifler, 1d 

Refvalando, G'iffans, en glifjanto - 

Refvalar , Glifjer. 

Refucidato Rleás 

Refucitar, Refufciter. 44 

Reíudado, Re/ué, 

Refudar , Refuer. 

ae m. Refpirasion, f. le Jem 

fo. 

Refueltamente, Rejolumens. 

Refuelto, Réfole. 

Que ha refuelto ufted ? Quéavezsn DA 
vos réfola ? 

Que ha refuelto ? Ow act il réfotn ? 
qua-selle réfoles? A 

Que han teliselto > Oiwont ¿ls rifa | ha 
lu? quiont- elles véfolo? ? , 

Un hombre refuelto , 
réfola, sm determine, Do 

Es reíuelto , es atrevido, Ue ro ¿Ñ i 
foluw, él efh deserminé, ; 

Refulta, £, Reful: a) e 

5 Refultado , Refulze. 

Refultar , Refutier. 

Refumen , m. compendio y 
ticion por efcriro de dineatas Cca= 
las , Abrege repécition par écris. 
de pluficurs chofes, 

Kefumido , reperido, refuelto, Rés 
fismé y repeté, réfola. 

Refumir, repetir, relolver Refuo. 
mer, repeter , refondre. 

Es  Relireccion , £ Réfurredton, Fe 

Refurtimiento » m, Rebondifement y 
LEA 

$ Relurtir, Rebondir y refailbira 
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Retablo, m, Tableau, m. ovurage 
de peinture. 
2 Retracos, m. pedacitos de paño que 
0. Sobran quando [e corta un befti- 
do, Ó de lienzo quando fe corta 
una camiía, y de otra qualquiera 
E = cola que le corta , Retailles, m, 
0 petits imorceadx ou rogmeures quand 
on compe quelque chofe , comme des 
habits, des chemifes, (rc, 
Retado, aculado de traycion, Acu/é 
de trabi/or. - : 
Retador , m. acufador de una tray- 
cion, Accufatenr d'une trabifon, ma 
Retaguardia > £, Arriére =garde d'une 
armée y fo 
Retal» mo. Retaille de drap , om de 
quelque autre étofé y tm, 
Retama » f. Genés , m. 
Retaimal, m. Lies e% 31) a des gentts, 
Retar , acufar de una traycion, Acca» 
fer duna trabifon, 
Retardado , Retardé, délajé, 
Retardanga , f. Retardemen:, dela; 
-Retardando, Rerardant, 
Retardar, Retarder, 
Retaílado , Retaxé , taxé de mou. 
USAN, 
Retallar, Retaxer > taxer de non- 
ULA 
Retejar una cala, Reconvrir le toit 
d'une maijon. 






¡ Reten,m. Rerfort d'une garde, 1, 

- Retencion, Í. Retention , retenué, f. 

- Retencion de orina , f. Retemtion 
d'urine. 

. Retenedor, m. Celmi qui retient, 

. Retener, Retenir, 

- Retenido , Retena, 

 Reteniendo , Rerenante 

- Reterido, Reteirt, 

on Reteñir , Rereindre. 


Retentiva, f. Retenuc, moderation, f. 

o ReruEL > villa de la Provincia de 

Champaña. Rerhel , ville de la 

Province de Champagne. Lat. Re- 

k telium. 

14 Retificacion, f. Ratification, Fe 

: Retificado , Ratifi. : 
 Retific.dor , m. Celmi qui ratife, 

5 Reuficando , Rotifíane, : 

Retificar, Racifer. 

1 Rerimo, ciudad Epifcopal y capital 
2 de una de las quatro Provincias 
de la Iíla de Candia. Retimo, 

_vile Epifcopale ¿y capitale d'une 
des quatre Provizres de l'lle de Can- 

o die. Lar. Klvtymna. 

y Retínte de moneda, ó de otro me- 
tal, m. Sor de monnvie , 0% d'a4= 

tre méral, 


JE E A 










RIE" T 
«ps Retintido de campana s m. Reten» 
PE tifement Waune cloche, me 
ds Retirada , f. Retraite, f, 
5 Tocar la retirada , termino de guer- 
¿e ra, Batre la retraste, 
¿A Retiradamente , Solitaircont. 
E Retirado , Retiré. 
es Los enemigos fe han retirado , Les 
ay  ennemis fe=fomt retiré, 
5 Retirando , Retirant. 
es Retirandole, En fe resirant, 
$ Pelear retirandole , Se battre en re- 
2 1ratiz, 


as Pelearon retirandole, ls fo batirent és 


eS en retralte, 

sis Retirar, Retirero 

e Retitarío , Se retirer. 

¿dy Tocar a retirarie , Sommer la retraite. 
ais Retivele ulted, Retirezo-v0z5, 


«Ne 


$$s Retiro , m. lugar adonde alguno le 


5 Reto, m. Déf, appel y ma 
«$5 Retocado , retocada , Retomché , 
5 retonchée, 

de Retocar , Retoncher, 

es Retocador y, m. Badia, mm. 
 Rerocadora , Í. Badine, f. 

e Es in retocador, es una retocadora, 
E Celunbadin, cefi une bedineo 


RET 
«E Rerrattaríe , deldecirle , 
ter, fe dédire, 
Retraerle , Se retirer, fe refugier, 
gs fe mestre en lien de fúreté, 
Retrazado , Peine, 
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Se retraca 


eB5 Retratar » Deindre quelque chofe que 
5 ce fot. 

A RR ATA > . 
ds Ketratar da digno, Tirer le portrais 
23 22 QHELGIS AT, 

q Dido z 

fs Retráto, me Portrait, ta, 

es Es hermolo retrato, Cejh mn Leza 
ES — portraiz. 


45 Retraydo , Refugié dans un lien d'a- 
A 

3 Retraymiento, m. Retraite, f. refisge. 
Fs Retrets , mM. Cabinet y me 

es Retroceder» bolver atrás y Reórog/ 
Es — fer chemin, retourncr en arviére, 
3 Retrocelion, nueva pollefion en 
favor dei defpolleydo , Rerrocef 
for fo 

9 Retrusque, M. Noxvean troc , 13. 
a Retulado , m. Qui a une inferiprion, 
És Retulador, m. Faiftar dinferiprions. 
ds Retular , bacer inícripciones, Eaire 
des inferiptions. 

5 Retulo, ma Ecritean» 19, infiriptioa, 
5 Retumbar » Retentir , refonner. 

5 Retumbo, mM. Retentiffement y me 


5 Retundido, -Retonda, 





ab Retocando > Badinant , en badinant. 5 Retundir, bolver a tundir, Retondre. 
fs Retocar, Badinero 45 Rerz, comarca de la Bretaña con 
e Ketoso, m. Badinaze , 2. ÍÑ  ctitulo de Ducado. Retz , contrés 
efi Retoñadura, £. fegunda yerva que *%3 de la Lretazze avec titre de Dncht, 
5 Ccreceenun prado deípues de ha- $3 Lar, Radelía. 

És verfegado la primera, Regala ym. ve REV 

5 Lberbe qui reponffe dans un pré, «5 Revalidacion > £. Revalidatióny fa 
Els  apres quil a eté fauché, Revalidado, Revalide. 


Rebonr2eonner. 


$ 


s Retoño de árbol , mo. Rejetton, mi % 


85 nomvean jet d'arbres 

e Retor ,» Me Redteuy y) Ma 

$ Rerorcedor, m. Cela: qui retord. 
es Rerorceduras £. Ó retorcimiento,m. 
“ls Retordement , mu Uatiion de 7e= 
45  tordre. 

fi Retorcer » Rerordres 

«$; Retorcido , Retorda y retorso 


"hi Retorcijon de tripas, m. Tremchée 


$5 de ventre, f. 

«55 Retórica, £ Rbétorique, fo 

Mi Retóricamente , En Rhettoricien. 

«e Retórico, Mm. Rbhétoyicien y, Moe 

Ys Retorno, m. Retsar , 7, 
 Retortéro , mM. Sentier, om chemin 
33 qui Va er tournant. 

2 Tragr 2lguno al retortéro , Mener 
ha quelqueñ (a de la. 
Retrattacion, f: Retraftation) fo 
st Retraltado > Retradto, 

ei Retradiar , Retrañer. 


eh Retoñar, echar nuevos retonos , + 





Reval:idando 5 Revalidan?. 
Revalíida Revalid 
HEÉVILIGAL y “¿CEvALIACr y vemetive en 
Ja force de vulzuenr, 


e Revallar, ef quan Pena sarréte 
Deo . ”. . 

“s en un lica dy quil sen faje mne 
3 mare. 


55 Revanada de pan, f. Trenche de pains 
ds Revaño, m. Troupean de bétail, me 
5 Un revaño de carneros, Un troma 
5  peau de montons. 

$ Un revaño de ovejas » Un trompeas 
$e de brebis. P 
5 Reveer, Rewoir. 

5 ReveL, villa de la Provincia de 
5 Livónia. Revel, ville de la Pro. 
Ma  wince de Livon'e, Lat; Revalia 
Ss Revelacion , f. Revelation , f. 

:% Revelado , Revelé, décomver:. 

is Revelador , m. Celui qui revéles 
5 Revelando , Revelant. 

s Revelando el fecreto, Revelan: le 
Ls fecrer, 

e Rovelar, Reveler, décomvrir 148 fecreto 
¿%Revellin> m. foruficacion» Rave» 
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lin, mm. foriificasion. 

Revendedor , m. Revendenr 3 mm. 

Revendedora , f. Revendenfe , f. 

Revender , revendre. 

Revenque,m. Le fomét avec lequel 
le Comite chátie les galérions. 

Reventada , reventado y Crevée , 
crevés' 

Reventando » Crevant. 

Reventandole, Se crevant. 

Reventandofe á travajar, Se crevant 
a travailler. 

Reventar , Crever. 

ReventarÍe , Se crever. 

No fe reviente ulted , Ne vens ere- 

ez pas. 

Reventon, m. cuefta dificil de fu- 
bir, O algun mal paño en un ca- 
mino de donde no fe puede falir 
Ííi no con mucho travajo; Cóte, 
Ou pente de imonsagne difficile a smon- 
ter y Ceft aufí un masvais pajlage 
dans un chesia dequel on ne peut 
fortir quavec beaucoup de peine. 

Reventon, esfuerzo que los eaval- 
os y otras animales de carga ,0 
qué tiran » hacen para fubir al- 
guna cuelta , Ó para lalir de algun 
mal paflo en un camino ; Grand 


eljors que fons les chevanx (y autres 


betes de femme y om de trait , pottr £ 


monter une montagne os pour for- 
sir dun manvais paljage dans un 
chemin. 

Rever , bolver á yer, revojr , voir 
ne feconde fois. ' 

Reverberacion , £. Reverberation , f. 

Reverberadero , me lugar adonde 
hái reververacion , Lic os il y a 
de la reverberatioz. 

Reverberado , revsroerí, 

Reveiberar , reverbercr. 

Reverdecer , reverdjr. 

Reverdecido » reverdi. 

Reverencia , É. Reverence , f, 

Hazer la reverencia d alguno > Faire 


REV 


Reverendiflimamente , Tres refpec- 
teufement. 

Revertos Le revers d'une medaille , 
ou de la monnoyee 

Revés, m Revers , ma 

Un reves, Un »evers , un comp de 
revers de la main. 

Dar á alguno un revés, Donner 4 
quelquun un comp de revers de la 
MAR. 

Un revés de fortuna» una delgrá- 
cia, Un revers de fortune, un 
malbeur, * 

El revés de alguna cofa , Le revers 
de quelque chofes le coré opeje an 

ss droit, 

Al reyes, A rebours, an contraive. 

Revelada , elcritura revelada, Ecri- 

iure dijficile a lire, 

e Reveltido, revérs. é 

Etta reveítido , U efl revétma 

Elta reveítida, Elle efi revétue, 

El Obifpo eftá reveftido con fus veÍ- 
es tiduras pontificales , L'Evéque eff 
revéta de fos habits pontificamo, 
Reveltidura, £, Revésement d ne mis 

raille , om d'une fortificatione 

Reveltir , revétir. 

Reveftir de piedra una media luna, 
revitir de pierve une demi-lune. 
Reveftiríele a uno el demonio , Cela 
Jfe di: dun homme qui fe refoud a 
faire ne chofe fort mauvaife y 6 
taquelle ¿l femble avoir éré induie 

bar Pefprie malin, 

Revifion, £. Revifion, f. 

Revilion de cuenta , Revi/íon 
compte. 

Revilor, m. es el nombre que dán 
a un oficial de la Cancilleria 
Apottolica en Roma, Revi/car,m. 
ceji le nom quen donne a un off- 
cier de la chancellerie Apoftolique 
4 Rome. ' 

Reviíta, f£. Revué , f. 

Reviíta de pleyto, Revi/on de procés, 
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la reverence a quelqu un. e Pallar reviíta » Faire la reune, 
Reverenciado, Honoré , refpeéte. HE Revilto) revñ. 
Reyerenciar > reverer , hbonorer. E Revivir, revivré. 
Reverenda , Reverende, sf Reunida, rénnie. 
Reverendas , £. Letires dimiffoives y ES Elta reunida , Elle ef réunie, 
qui fe donnent dun Prclat a un Es Reunido, rémni, 


autre , pour conferer les Ordres 8 

guelqu un qué vent les recevoir ; elles 
, * > 

sapellent cinfi, a caufe quelles como 


mencent par ces morts , Reverendo : 


en Chrilto Padre, 8xc, 
Reverendiílimo , Reverendifíme, sres 
revsrend. 
Reverendo , Reverend, 
Reverentemente , con refpedto , 
Ave rejfpelt. 


Efta reunido» 1! ef? rénni, 
Reunion , f. Réunion , fo 

Reunir, réxmair. 

Revocable , resocable. 

Revocacion, f. Revecation y f. rapel, 
Reyocado , revoqué » rapelle, 
Revocador,m. Cs/m; qui reuogte, 
Revocamiento, m. Revtocatier , f. 
Reyocando , revoguant, 

ÉS evocar, revoguer y rapeller, 
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$ Revolar , revoler. 
“$ Revoltoliílimo , Fort feditienxs - Y 
e Revoltolo, Séditicnx, 3 
“K Revolucion , £, Révolution , f. toUry 
E retour , cycle en terme d Ajironomits 
2 Reutar , vée Relinchar. ,s 
dé ReuTLINGUEN, vilia del circulo de 
Suebia en el Ducado de Virtene 
bergue. Rentlinguen , ville ds Cera 
cle de Suabe dans le Duché de 
Wirtemberg. Lat. Keutlingas ls 
REX Y 
Rexa), f. Grille ou treillis de fer. Y 
REMARQUE.: 
Tows les mots qui fe trowwuent par Xy 
cherchez, - les par], os par gy 
quaend il fuivra e om 1, 
R E Y , 
Réy > m. Roi, Me - 
Aqui del Réy y de la Juíticia, Le 
cri que Lon fait quand on demande 
main forte; qui vent dire y force, 
alfiftance a la Juftice. WN 
e Rey de armas, Roi d'armes , hérant > 
do  darmes. 
js Reydor, m. Reydora, E rieur , Me q 
> vien/e > Y 
Reyerta » Débar , m. querelle , fo 
ReYas , vee Lima. 
¡Reyes »yH. Rois, 2. y 
Reyes, le llaman tambien las qua 
tro figuras primeras en el jue=. 
go de los naypes > Rois fe dit auffó 
aujen de cartes des quatre premiéres | 
cartes peintes. > ; y 
Réyes, fe dice ai mifmo por el dia 
de fu fiefta que fe celebra el léis 
de henero, en memoria de los 
Magos que vinieron á adorar dá 
Jeíu Chrifto, Les Rois, fe dit ame 4 
pour le jour de la fere des Rois, qué 
fe faie le fx de Janvier”, en més 
Úmmoire des Mages qui vinrent adore 
Jefus-Chrifi a fa naifsance. ¿ 
Réyes , uno de los libros Canonico 
de la fagrada Efcritura , dividido 
en quatro , Que los Griegos 1] 
man Libros de los Réymos » pol 
que contienen la hiftoria de los 
Réynos de los doce Tribus d 
Ilaelz Rois, 18 des livres Cano 
miques de lo fasnte Bible y divifé e 
quatre, que les Grees apellent Li 
vres des Royaumes , parce qu 
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5  contiennent: Ubifloire des Royammes 
ÉS desdouze Tribus d'Lfraél. » 
e Reyezillo, m. paxáro, Roitelet > Me 
Rh 0fcam. 


«$ Reyezillo , m. Petit Roi , Roñielet, m 
e Keyezueto, Mm. Idem. 
e Reyna , Í. Reine, f. 
fs Reynado, régué, régres 


Y 


=_ 


RE 


Ma reynmado mucho tiempo , Il a 
regné Lenguiems, 
Durante lu reynado , Pendarzt fon 
] régne, 
- Reynado, M. $orse de jen de car- 
ses, 
- RewaLDo, nombre de bautiímo , 

Renal y, nóm prepre d'bomme, 

R:ynante, régnant) régnante. 

El Rey reynante, Le Roi régnane, 

La Reyna reynante, La Reine ri. 
rante 

Reynar > régner, 

Rerneck, villa capital de un Con- 
dado del mifno nombre en el cir- 
culo de Francónia. Reineck, ville 
capisale u'un Comié deu méme nom 
dens te Corcle de Franconje. Lat, 
Reynecum. 

Reyno, m. Roteme, m. Réene, 

- EjReéyno de los Cielos , Le Royan- 

me des Ciesx, ¿ 

Reyr, rire, 

- Lodigo para reyr , Fe le dis pour rire. 

Lo dice para reyr, ll le dit pour rire, 
elle le dir pour rire, 

Es para reyr, Cef pour rire, 

Por mas que ría , por mas que me 
da, Pal bean rire, 

Por mas que ufted ría . por mas que 


lla beanvire, elle a bean yire, 


No haze fi no reir , ll ne fais que rire, 
elle ne fais que rire. 
-Reyrle, rire. ] 
De que fe rie ufted> De quol riez. 
DotAs ? 
El reyr del alva , La poince, ou le 
0 punt de for. 






bh R-EZ 
MAREzA E Oraifin , priére , f. 
Mila rezada, Une Meffe bae, 
' Rezador, m. Cels qui die  fosvent 
5 fes priéres, 
 Rezagar» lr hazia atrás , Alcr en 
5 arritre. 
Reza) ciudad Arcobifpal y capi- 
tal de un Ducado del miíimo norn- 
A bre en Molfcóvia. Rezan , ville 
y Archiépijocpate pcapirale d'un Da- 
ché de ménc nom en Mofcovie. Las, 
$ Rezank. 
 Rezar > Dire [es priéres, 
fReze ulted, priez. 
Ya he rezado , Fai déja prié, 
“Rezelado , $ recelado , Sompeonme, 
¡Rezelandoíe , Craigmans , Jfoupon- 
nant, > 
¡Rezelar, 6 recelar, Craindre , fonp- 
15 Egonner y fe donner de garde, 
y l. Pastis. 









ulted fe ra, Vous avez bean ride, £ 
Por mas que ria, por mas que fe ria, € 


Riyendo S uyendofe y riant y enriant, € 


REZ 
$ Rezelo» órecelo, m. Crainie, f, 
$ Rezelolo, ó recelolo , Craintif. 
«$ Rezelola, ó receloía , Cralnsive. 
e Rezental, m. cordéro de un año , 
6  Aeneas dun an, 
e Reziamente , Forsement, 
e Rezien hallado» Nouvellemen: trouvé. 
ÉS Rezien nacido , Nowvcllement mé , 
ES nouDrar ne. 
$ Rezién venido, m. Nosvellemen: 
e vns, OU NOMVCAL VleNlte 
7 Reziente , récent , frais y nouvean, 
8 Pan reziente, Pain frais, pain ten» 
es dre. 
$ Rezio., Fort, 
$ Hombre rézio) Homme fort dr ro. 
e bue, 
2 Dar un golpo rézio, Donner 161 comp 
: de tose fa force. > 
*é Rézio y amenudo, Fort er fonvent. 


£ 
ES 


$ Rezma de papél , £. rame de pa- “5 


> pier. 

? Rezo, m. Priéres, oraifonse 

Rezongador , m. G»ommelegr , mm. 

: qui murmure entre les dents. 

E Rezongando, Grommelan: ; murmi- 

E — rant entre les dents, 

«$ Rezongar, Grommeler , murmurer 

: ensre les dents. 

No haze fi no rezongar , 1/ ne fai 
que grommeler y elle ne fait que 

grommncler, 

$ R HE 

Rune rms, ciudad Arcobifpal de la 


2  Champaña, Provincia de Fran- 
2 cia; el Arcobifpo de efta ciudad 
z 


2 es el primer Duque y Par de 
E Francia. Rheims , ville Archiévifco- 
pale de la Champagne, Province de 
France 5. Archeveque de corse ville 
e ef lo premier Duc 7 Pair de France, 
ER Lar. Remi. 


ER RHI 
$ Rumeercue » villa del Diocefis de 
2  Colónia. Rhinberz, ville du Diocefe 


3 de Culogne. Lat. Rhenobe:ga. 
Ra1sG AU . comarca del Eleétorado 
de Mogúncia. Rbingaw , contrée 
de U'Elebforas de Mayence. Lar, 
Rhenogavia. 
RIA 
* Ria, f. ó Boca de rio , L'embon.. 
chure d'une riviére qui encre dans 
$2 — la mer, 


e Riachuelo, m. Petite riviére. 

es RIB : 
is Ribazo , m. Bzrge, f. Lord d'une vi. 
ses viére, 

£% El ribazo de la mar» Le bord de la 
o mer, , 


D5 


2 RiBAGORZ 


. 


a, comarca del Reyno de 
Aragon.» con título de Condado, 


LS 


E ES 
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Ribagorza , contrée du Royaume 
d'Aragcr y amrc tisre de Comesé, 
_Lar. Ripa Curtia. 

Ribera, £. Riviére , f. vive, bord de 
viviére y de mer , ln de quelque edó 
gue ce fois. 

Risen1a , ciudad Epifcópal de Afij- 
Ca. Riberís, ville Epijespale de 

$ LAfrique, Lar. Ripa magna. 

e Ribete, m. Bord, bande , orle, 

ed Ribeteado , ribeteada , Borde, ourlt, 

E  bordée, ouriée, 

ci Ribetear, Border , ourler, 

, Bl E 

b Rica, tico, riche, opulente , opulent, 

fi Mugér rica, Femme riche, 

Í Hombre rico» Homme riche, 

“$ Es rico, es rica, HU efe riche , elle 

5 ef riche, : 

$ Son ricos , fon ricas , ls fons riches, 

5 elles font riches, 

¿5 Noloy rico, no foy rica, FJene («is 

pl pas riche, 

e Rico como es , Tous riche qu left. 

e Por rico que Íea, Quel riche quil 

$ for, 

«$ Ricaso , ó ricazo, muy rico ) Yi= 

$3  chard, fort riche. 

b Ricamente, fickement y magnifiques 

ds ment, 

es Riquifimamente, Zris richement, 

elo R'quiílimo, Tres yiche, 

df Ricarno» nombre de bautifmo, Ria 

$3 chard, nom propre d'bomone, 

$ RicHe112g, pequeña villa de laPro- 

vincia de Poetu en Francia. Ri- 

cheliem , petire vide de la Provin- 

¿S ce du Poitow en France. Lar. Rie 

$  colocus. 

$ Rico, terciopelo rico, Velours raso 

CE RID 

 Ridícula , ridículo, ridiculo, 

+ Un ridículo , una ridícula, Un ri 

Yi  ditule, une ridicale, 

5 Es ridículo, es ridícula, 1 ef ri- 
dicule, elle efi ridicute, 

Son ridículos , fonridiculas, 2ls fone 
ridiemles , elles fons ridicules» 

Ridiculamente , ridicnlement, 

Ridículez, f. Ridiculité , f. acison os 
parole ridicule, 

RIE 

Riego, Mm. Arrofement, e 

Riel, m. Lingos Lor y d'argento 0% 
d'antre métal 

Rienda, f. Réne de bride ,f. don le 
prend louvent pour la bride MEnto 

Dar rienda, Lácher la bride. 

A rienda luelta, 4 bride alatue, 

3 A media tienda, Au peris galop. 

fi A toda rienda, A sou bride) es 

grand 24b0Po 
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Riéígo » mo Rifque , danger; péril , 
hbazard , m. 

Ruerr, ciudad Epifcopal del Eftado 
Eclefiáftico en el Ducado de Ef- 
poleto. Ries;, ville Epijenpale de 
V' Eta: de l Eglife dans le Discné de 
Spelere. Las. Reate. 

R:gu» ciudad Epifcopal de Lengua- 
de-oca en Francia. Riemx , ville 
Epifeopale de Languedoc en Frante. 
Las. Rivi, os Rivenz. 

Ryez, ciudad Epiícopal de Provenca 
en Erancia, Riez , ville Epifecpa- 
le de la Provence en France. Lar, 
Reti. 


T 


e 


R ESF 
Rifa, £. cierto juego de dados, Ra- 
fe, f. terme de jem de des. 
Rifado , raflé. 
Rifador, 1. Celui qui joxé e la rafle. 
Rifar, fouer a la rafle, 
Rifarle, querella» fe , Se quereller, 
R-10G 
Rica , ciudad en tiempo paffado 
Arcobifpal, capital de la Livónia. 
Riga , ville autrefois Archiépifcopa- 
le , capicale de la Livnie. 


Rigaudon , m. es un género de dan. * 


za que viene de Provenca , Ri- 
gaudia, m. ceff une forte de danfe 
qui vien: de Preyence, 

Rigido > rigide, y LADO 

Rigor, Im. riguene, févéritó , f, 

En el rigor del invierno, En pleín 
biver , am plis fort de Uhiver. 

Rigurofamente , rigonrerfemens y fé- 
verement, 

Rigurofifimamente, Tres rígonres- 
Jemene, 

Rigurolifimo» For: rizourenx, 

Rigurol», rigourenx. févere. 


Es riguroío, es rigurola, ll ef ri- “E 


Soureux , elle efé rigonrenfe. 

: pa 
Sonrigurofos, fon rigurofas » Ys fon: 
rigoureux y elles font rigomrenfes. 
No fay rigurofo , no foy riguroía , 
Fe ne fuis pas rigomrenx , je ne fuis 

pas rigonrenfe. 


1] 
Rija, £. fiftula lagrimal , Fifule la- 
crimale, fo 
Rija, £. Querelle, f. 
Rijolo , Ozuerellenx, 
R IL 
Riza, rio de Normandiz. Rile, 
rivilre de Normandie, Lat. Rilla. 
R 1M 
Rima, £. Rime, f. 
Rimado» rimé. 
Rimar, rimer. 
Rimero, m. Un tes , uu monceam. 
Rimins,ciudad Epiltopal en el Efta. 


RIM 
HS do Ecleñáltico. Rissini , ville Epifo 
5  copaled Isalie dans l' Esas de € Egiije, 


$2 Las, Áriminum. 
E ¿ 
0) RIN 


rs 
“Qe 


«$ Rincon, m. Cola en dedans en forme 
23  dangle, mo 


Rincon, callejon eftrecho fin Íalida, 
Acul, Liew éseois, Eo bosché, don 
Uon ne peut pas fortir. 

Eftaríe en un rincon, Etre éloigné 
da commerce de mande, 

El rincon de las fiete femanas, Licu 

de resraise y, folitude: cese fagon 
de parler vient de ce quen Cirén 
me pluficurs perfonnes pseufis fe re- 
sirent dans des lieux faints ep écar- 

sés , peur y vaquer plus librement a 

Doraifon (ip aux autres exercices de 

O -déenotiona 

$ Rinconada, f. Enfoncemen: , lie en- 

E? foncé. 

Es Rinconcillo , m. Petir coin, 

% Kindiendo el alma, efpirando , ren- 

$2 damt lame, 

$ Rindiendole al vincedor , Se reñ- 

$ dant au Vainquenr. 

4 Ringlera, f. rang ym. erdre , di/- 

id pofesion de pissficuwrs chejes ou de plu- 

fresers perfonnes [ur une meme Ligne, 

- Ringlera de calas, rarg de maijons 

ES Ringlera de hombies,rang d' homes. 

«És Ringlera de arboles , rang d'arbres. 

$ Ringlera degente , rang de perfonnes, 

$ Ringlera de navios , ramg de waif 

li feanx. 

3 En ringlera, En rangs en droite ligne, 

5 Riña , £. Ouerelle, f. 

% Han tenido una riña, ls ont eu 

3 une querelle, elles ont en une que- 
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Es elle, 
$ R ñendo > Grondanz, fe batsant., 


be 
0. 


al RO: 
$ 


«E Rio, m. Fleuve , 0, viviére, fo 


$ Rio caudalolo, Grand flenve large 


Año Br 
. 


Termus. 

% Rio Bravo » rio dela América Sep- 
tentrional. Rio Bravo, riviére de 
l' Amérique Seprensrionale, Lar. Bra- 
vus fluvius. 

Rio DE Cares» rio de Africa. Rio 
s8 de Capes , riviére d' Afrique, Lás. 
sé Triton. 

5 Rio DÉ Las Concas, rio de nue- 
va Elpaña, Rio de las Concas , ri- 


> 


Ed 


de 


vitre de la nouvelle Elpagne. Lar. Há 


se 


RIO 
Concharum fiuvius. 

Rio Duzca,) rio de la América, Río 
Dulce, riviere de 'Amerique. Las. 
Dulcis fiuvius. 

Rio Dr L EspirÍTU- Santo , rio de 
Africa. Rio del Ejpiriris Santo, 
riviere d'Afrique, Lar, Spiritus 
Sancti fuvius. 

Rio DEL EsPIRITU-SANTO) río de 

? la América Septentrional en la 
Florida. Rio del E/fpirism-Sanio > 
riviére de Ll Ameérique S.prentriona- 
le dans la Floride. Lat, Spiritus 
Sanéti fluvius. e : 

Rio GranDe, rio de Africa. Rio 
Grande , riviére d' Afrique, > Lat, 
Eluvis Magnus. 

Rio GraxpeE, rio de la América. 
Rio Granse, riviére de l Amérique, 
Lar. Fluvius Magous. 

Rio Ds La Hacha tio de la Amé- 
rica Meridional. Rio de la Hacha, 
riviére de l' Amésique Méridionale. 
Las. Facis fluvius. $ 

Rio DE Los InfaAnTES), rio caudas 
lofo de Africa. Rio de los Infane 
tes, riviére confidérable a Afrique. Ñ 
Lar. Infantis fluvius. 7 
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América Meridional. Rio de la. 
Madalena , piviere de U' Amérique 
Meéridionale. Lat, Magdalenze flu= 
vius. 
Rio Mavor ) rio de la Galicia. Rio 
Mayor » riviéere de Galice. Lat. 
Mearus. i 
Rio NiGro, rio de la América Me. 
ridional. Rio Negro , riviére de 
PAmérique Meridionale. Las, Elu= 
32 vius Niger. ; 
** Rio DEL NORTE» rio de la Améri- 
ea Septentrional. Rio del Norre y 
riviére de l Amérique Sepiensrionale, 
La:. Eluvius Borealis. 
Rio paz La Para, rio caudaloío 
de la América Meridional. Rie. 
de la Plata, grande viviére de 'A= 
mérique Méridionale. Lat. Argen= 
teus fluvius. << 
Rio Ds Núno, tio de Africa, Rie 
de Nuno, riviére d'Afrique. Late 


Nunii fluvius. e 
Rio pe Oca, rio de Caftilla la 
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8 Vieja. Rív de Occa, riviére de 
E  Cafíille la Vicitle, Lat. Aucencis 
E — fluvius. 09 


y 
E Rio pz OLtena », rio de Cerdeña. 
$ Rio de Oliena y rivitre de Sardaigne. 
$ Lat. Thyrlus. ñ E 
Río Dx Las Amazonas» riode la | 
sé América Meridional, es uno de. 

Jos mayores rios del mundo, Rin 


. 
05 
z 


Rio DE San Mi¡GUEL , rio de la Ea Rifueña, amiga de reyr, Rienfe , 


V 
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wiére des Amazones , dans l' Ame- E RS $ Ros pequeña villa de la Provincia 

rique Méricionale , une des plas E Rifa. £l Rifée NA de Henao, con titulo de Con- 

grandes rivitres de monde. Lar. + Rilco , m. Précipice y rocher, mo. ] dado. Renx, petite ville de la 

Amazonum fluyius. Ri SEXBE RGYE > la mas alta mon- Province de Hainarst , avec titré de 
Rio/De San Erancisco),tio HB  taña de la Silécia. Rifenberg , la Comté. Lat. Rodiam. 

del Brafil. Río de San Francifco» “Ys plus haute montagne de la Silefíe, $ Roana, villa de Erancia en la Pro- 

riusére du Brefs!. Lat, ¿Eluvias E Las. Giganteus mons, vincia de Forez. Roane» ville de 

Sancti Erancif[cí. Es Riítble Se Rifible. France dans la Province de Eoreza 
Rio pá San Juan») rio de la is Rilica , O riíilla, £ Petite rifée, un Lat. Rodurna. 

América Septentrional. Rio de ES furis. ¿REO B 

San Tgan , riviére de l Amerique % $ Riítia de ajos, £. Cordée d'anlx , Ei Robado , Dérobé, 

Septentrionale. Lat. Eluvius Sar.éti > une borre d aulo. Robador , m. Larron, 1. 

Joannis. $5 Riítra de cebollas, Glare d'vigrons “£ Robado, 6 Roballo , m. pefcado de 
Rio Da San LorEnco , esel mayor di arachés A une torche de paille) f. mar, Lomp marin, m. poiljon de 

rio de la América , en la nueva $3 borte d'oigrons. mer. 

Francia. Riwiére de Saint Lamrent , Es Roftra de la langa, Mm. Larrés de la Robando ) Derobaxt. 

ef la plus grande riviére de l Amé lance, Robar > Dérober. 

rique, dans la nomvelle France. Lat. cid R:fueña , Ríante, Robar , termino de j Juego de cien- 


Fluvius Sanéti Laureati. Es Cara rilueña , Vi/age riant. tos, Terme de jen de piquet, rpren- 
dre des cartes 4 for écart, 


Robar carazones , Gagner Pamitié 
de tout le monde. 

Roserro, nombre de bautiímo 5 
Robert , mom Propre a homme» 

San Roberto», Saint Robert, 

Robin, m. Fonile, f. 


» 
. 


América Meridional. Rio de San +5 — quí aime a rire, 

Mizuel , viviére de l Amérique Mi- $ Rilueño, Riant. 

ridionale. Lar. Eluvius Sanéti Mi- * Hombre rfueño, Homme riant , 

chaelis. ES. gracienx. 
Rio Varpe , tio de la América. eS Rifueño , amigo de reyr, Rieur, 

Rio Verde > yr viése de l'. Am rique. El qui aime 4 rire. 

Lar, Fluvius Viridis. ces R IT Robilar , Ferrer a ra/ettes, river des 
Rioramaa, villa del Peru. Rio Rito, m. eftatúto» Rit y ma maniére * : cloux de cheval. 

bamba, ville de Perow. Lar. Rio- $ de faire les cérémonies de DPEglif. «5 Roble, m. árbol, Yeaufo, f. arbre , 

bamba. E Los ritos de la Religion Cató! ica, $ cef une forte de chéne fort dur. 
pi , villa de la Auverña infe- Les rits de la Religion Catholique: $ ; Roblecillo, m. pequeño roble, Céés 

. Riom , ville de la bafe 4Aw- “E Ritual , m. libro que contiene el nesu, m. jeune chéne, 

ES Lat. Rigomagus, om Ri- modo , y orden de las ceremo- Robo, m. ZLarcin, vol, me 

godunum. nias que deven oblervarfe en la $ Robo en el juego de náypes, las 
Riox a, camarca de Caftilla la celebracion del fervicio Divino. $3 cartas que fe roban, Rentr ée au 

Vieja en Elpaña, Rioxa, contrie Ritsel , m. limre gui contient Por= %3 Jen E Cartes > cartes quan prend 

de Cafiille la Vieille en Efpagne. dre de la maniére des cérémonies Y  2p0s quion a écartó, 

Lat. ano ae qu on doit obferver dans la célebra- Robu e , muger robulta , Femone 
A 


tion da fervice Divina. rovufe. 
Ripa Transona » ciudad Epifcopal RL. Y Robuítez , Viguenr , force, f , 
- del Eitado Eccleliáftico en la Mar- 
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Rivabavia) villa de Galicia. Robufiflimo , Zre; robufle, tres via 


cha de Ancona. Ripa Tranfóna , Rivadavia » ville de Galice. Lat, gomrenox, 

wille Epifcopale de V'Etat de VEglife $ Rivadavia. Robuíto, hombre rubuíto , Howe 
dans da, Marche d Arscone. Lat, Ri- “Y Rivabeo, villa de Galicia. Rivadeo, robufe, 

pa Traníonis. de ville de Galice. Lat. Rivadium. Es robuíto, es robulta, 1 efi rob4s 


fe, elle eh robufies 
5 Son robultos, fon robultas, lis font 
robuftes , elles font robu es. 
RO 


Ripen> ciudad Epifcopal y puerto Yi Rival, Rival en amour y compéti- 
de mar de Dinamarca, Ripen, $ temr ym. 
¿lle Epifcopale de Danemarc , avec Es Rivete > £. Bord, onurlet, 7, 


wn port de mer. Lat. Ripa, RIX 
_Ripia, Ó Lata, £. Late, f. d Rixa , f. Querelle , f. Ss Roca , villa del Condado de Chi- 
—Ripio , m. es la broma que cae de  Rixofo , Qjuerelleso, 5 ny. Roche, ville du Comté de Chi- 

las piedras quando el cantéro las Es AY ES amy. Lat. Rupes» 

labra , Ecailles, f. éelars de pierre “3 Riyendo, riyendofe, Ría! , en riant. $ Roca, f. Roche, f. rocher , roc. 

quand on la tatlle. de Riyente, m. Riant , qu rit, qui a Y Rocadero, m. Cornet de papier que 
Dar ripio a la mano, Donner Ce fomr- Ed wn air riant. E Pon met fur la qwenomille por tenir 

mir maticre Lo fujez a quelqu sn de $5 R IZ ss la flafe. 

dire OU de faire une chof. E Rizado, enfortixado , Fri/é par bos MB Ro cado , algo defollado , Un pets 
Riponce, Ó riponze, m. yerva que — cles, SE écorché. 

fe come en enfalada, Reponce,f. Y Rizar los cavellos » enfortixarlos » Y Rogado , Sarclé. 

racine benne A mangey en falade. 5  Frifer les chevenx. 2 Rosador, m. inftrumente para ro- 

IQ $ Rizo , m. enfortixadura » Erifure,f. Hb sar las yervas viciofas de un jar- 

Riqueza, £. Richefes f. E Rizo , Pelomrs raza 85 din, Sarclow, mm. inftrkment pony 


SS. 2 


$03 ROC RD ROD 


arracher les méchantes hertes, «Si Rodája> f. pequeña fueda comoRs  Rodofo, ville Epifcopale de la Ro= 
Rogadura , f. la accion de rogar las y una polta, Perite romé comene ne a Eh avec ma port de mer. Lat. > 
yervas viciolas, Sarcitie, de a peulie. sh ojefum. y 
Rocadura de cavallo, £, Ensrerail- Bi Rodando ) Remlan:, terrnoyamt. La R o do , Erhalafe. 
lure de cheval, Fa ¿ Rodapies, mM. Marche - pié , Qu tapis dE Ro drigar » Echalaffer , ficher les écha- y 
Rocante, cavallo rogante , ca avallo $3 de pié, %. Es les aux vIZRES. xl 
que [e roca , Cheval qui sentre- $ Rodar , Re ules. 3 Robrai¡60, nombre de bautiímo » 
taille, $ ra ciudad Arcobifpal y capital Ea  Rodrigae, nom propre u'bomine. ' 
Rogar » defarraygar las yervas vi- $3 de una lfla del miímo nen abre en  Rodrigon), m. eltaca de yid, Echas 
ciofas de un jardin; Sarcler, 3 el mar Mediteiraneo Rhodes, Hi las powr form enir la vigne» », Ñ 
Rogar una cofa contra ctra, Froter 3 ville Archiépifeopale Lp capitaled'a- 3 Rodrigencilo » m. Peris écbalas. 
une chofe contre une autre, o nelle da meme no fer la mer Mé- «5 £, OE A 
El rocar del cavailo, Lentresaillare ¿5 diterranée. Lat. Rnogus és Roedor , m. Rongenr, celai qui Ñ 
de cheval. 25 Rodavallo, m. pelcado de mar > + 0Rge» 1 


RocHeror, villa del EJudan lo de 5 Tardot, ri. pojííon de imer. 
Chiny. Roc before , ville de Comité 3 Rodeado , e o entouré, 
de Chiny. Lat. Kupifortium. s Rodeador, m. Celai qui e emuironme y y 

RocHEFOR , nueva villa de Erancia, ida qui cntonre. 
en Santonge, Rochefors» mouv: $ Rodeamiento , Mm. Envirormement , 


a 


Roedura , £ Rongenre, f. 

Roeles s M. diverías colores “en un l 
blalon, Befant , mm. tomrteanx en 
matiére de ólafon, 

Roer > Ronger, 


TES . Osa 
a 
APA > 


A) 
oa] 
o 





ville de France, en Xaintonge. Lat. dd  tournoiement y me «fi Roer un huefío , Rosger un os. y 

Rupifortium. 3 Rodeando, Entourar:, environnant. «fi Koer los zancajos 2 alguno , a 
Rocurza,ciudad Epifcopa! de Fran- $3 Rodcar , Environaer, entourer, tonr- ej aurer de parler mal de quel- Si 

cia, con un puerto de mar. La du es aller alentour. E 614 E 

Rochelle , ville Epifcopale de France, 8% Rodela , £, Rondache, f. bomelier. 3, Royendo un hueflo A ió: un De 

av:c mn port de mer. Lat. Rupeila. 5 Rodeo, M. Tiar, détonr, 1. És 05, ; 
Ro CHESTER) C: iudad Ep: icopal de di Rodete, m. Borerler, mm. dont les 35 RO 6 

Ingaldterra, Rochefter, ville Epif. Us femmes fe fervoient pour fe coiffer. $ Rogado > Prié. 


copale d' Anglertorre. Lat. Roffa. Li Robez, vilia capital de la Provincia $ Rogad or, m. quíen ruega, Celai 
Rociada de agua, f. es una lluvia $3 de Rovergue en Francia. Rodez, Hi _ qui prie. 3 
que viene "de repente y dura ¿5 ville capitale de la Province de ¿$ Rogando, Priant, [upliane. A 
poco » Ondée, f, groffe plsye qui Ls  Rossergue en France. Lat. Rutena. «$ Rogar, Prier, demander en Prianb 
vient tout A comp (> ne dure pas Ga R codila de.la pierna; £. Le genon. E Rogar a alguno , Prier quelgamn.y 





as 
longtems. fs Rodilla para cargar la cabesa, Tor- Lo le fu; lier, so 
Rociad:ro , m. Arrofcir, 1, Es villon dont fe fervent les parfanes ¿a Ruego a ulted, Je vons prie » Jas 
Rociado, 4Arrofe. sis  quend ellos portent quelque chofe [ur Ss uoms fuplie 1 
Rociados , M' Celui qui arrofe. “3 la 1ét0. E Rueguele ufted que lo hoga, Prieta 
Rociadura, £. Arrofement, 1. és Rodilla para limpiar platos, Torchon a le de le faire. . Y 
Rociar, EA 55 dd elfujer bi torcher les plats, doc. ¿85 Rueguela uited que venga, Priezo 8 
Rociar el affado, Arrofer le róti, SE Ro: lillada , E. Comp de genoma a la de venir. ¿A 
Rocin, Mm, Méchbars cheval , une “Es Rodillas » £. Les genoax , f. ¿gs Rogamos aufted , Noxs worms prioms. 
rof]e , une baridelle. £; Poneríe de rodillas, Se mettre 3 $ No le ruegue úited mas , Ne le prieza Ñ 
Rocn , 0. Romfín , m. cheval ¿pas ¿ls Senoux, $ plas. 0! 
din emticr propre pour voYager. 5 Rodillazo , Mm. Comp de genos. ss R dro » Je prie. y 
Rócio, m. Rofie, f. 5 Rodillera de una bota, É. Genomil. sí; Ufted ruega > Pous priez. E 
Roclor, m. un género de capa, 5 lére y f. partie d'une botte qui com- ¿£i El ruega, “ella ruega, friestellá] Y 
Roquelaure, m3. forte de manteam; is  ure le genom, SS brie, «Y 
ce mot ell nouvesa. ss Rodillera , f. pate de las armas ¿9; Rogamos, Noms prioas, 


Rocror, villa de la Francia en la $5 fuertes que cubre la rodilla , og Uítedes ruegan , Ves priez, A 
Champaña. Rocroj, ville de France 5  Genenillére, f. partie de Parmare ¿ez Ellos. ruegan > “ellas ruegan , ms Al 


dans la Champagne. Lat. Eupes L qui convure le genon. dla Prient y Selles priento $ 
Regia. ds Rodillo, m. Rowlean á rouler de Ey Le rogare que a£ifa 3ufted, Je le 54 
OD > grobes piéces de bois, 1. ses prierai de vous afijier. E 
Rodaballo , m. pelcado de mar > $ Rodillo, m. palo gordo y redondo ¿85 La rogaré que venga 2 ver ufted, A 
Turbo? , m. poiffon de mcr. «és de que fe firven las paíteleros, A la prierai de vos Venir TA ñ 
Rodáido > cavalio rúcio rodado, 5  Rouleau, báton gros ¿e rond dont 5; Hacerle de rogar» Se faire prier. 
Cheval gris pommnelé, ás fe feruent les pátifficrs. 8 Semhace de cogar y Hlfo fait priers 
Rodado, Roule, Es Rodillo de molino, m. Tremil, ou ¿E elle fo fait prier. y 
Rodador, M. Roxlean fur lequel on Es  rouleau dun monlinet. ss Se hará de rogar, ll fe fera priers 
fait romler des fardeamx , 0. ¿ Rodolfo, nombre de hombre , Ro- Y; elle fe fera prier. p 
Rodadura, f. movimiento de una $ CDE nom d homme. ¿5 Se harán de rogar» lis fe ferone 


cofa que rueda , Roxlemen:, 2. 4 Roposro, ciudad Epifcopal de la E;  pricr, elles f feront prier. / 
movement A ne chofe qui romle, a Romañía , con un puerto de már, sa No fe haga ulted de rogar, Ne ves 


, 
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faites pas prier. Romaña, Provincia del Eftado' $ Rompedura , £, Fraóture y vuptu 





A Al ruya quanto mas le ruegan, mas Ei Ecieltaltico , cuya ciudad capital sd re, K 
Lo de eulancha, Plus en prie un vi- Es eS Ravena. Romagae, ou Romad- Y Rompe-nécios, m. Amufenr de fens, 
a lain, moins on gagne, és — diole, Province de Bras de l Eglife, 3 qui fe fere des performnes julqua ce 
' Rogar á Dios por alguno s Prier E  dons Ravenne efi la gille capicale =$ qu elles ne puillen: plus rien, Ó* puis 
Ñ Dica poter qselqu' 0 Bb Las Romandjo'a» Te leur donne de pié an cul, 
- Rucgue ufted a Dios por mi, Priez sg¿ Romana, natural de Roma, Ro. “E Romper, Rompre, brifer, fracaffer, 
Dies pour mol, es maine, nee a Rome, EN déchirer, nfer , comme on fait es 
- Ruegue uíted a Dios por el» Priez $ Las matronas Romanas , Les matro- “Y hables. en les: portan, 
/ Dies poir dui, Ss — nes Romaines , les Daomes de Rome, A Romper pelea, ó batalla , Commencer 
 Ruegue ufted a Dios por ella, Priez Ús Las matronas Romanas eran muge- É le combat, ensrer en baraille, 
Dies ponr elle, res graves y de crecida edad > Eon Romper al enemigo , Batsre Pena 
| Ruguemos 2 Dios por las LAS y Ec Les marrenes Remaines ésviens des EN nemsi, le mestre en deromte, 
A Prions Dieu pour les ames, és femmes graves lp in per. ages. 5 Al romper del alvay Am poins de jorr, 
 Rogaré a Dios por ufted., Fe prie- $5 Romana , £. pefo para pelar, Ro. ¿¿ Romper por todo, Pafler soms a tra- 
ral Dieca pour Us, e mais , f.. pefun 0U balance ro- $B. o Ders y percer par. force. 
l Rogarivas, £ Priéres publiques 539 Made, ¿ds Romper, Paffer d :ravers, traver- 
“Rogel, nombre de hombre, Roger, Ye Romance, m. Langage vn/gaire, ¿2 fer, 
nom d' homme, 25 Un romance, Un roma, és, Romper con alguno , Rompre avec 
E ROH e Romancero , m. Conemr de fa ¿o  quelquun, 


Er 


-Ronaczovra, villa capital de un Es  óles, m. , He roto con el , Fai rompu avec 
gran Territorio en Licuánia. Ro- $ Romancilta, m. quien COMPpone rO- ey [mba 


baczow , ville capirale atun grand Ha  Mances, Romancier, m, qui compofe e ¿ds Romperfle, Se caffer., fe rompre. 
Terrisoire de Lisbmanie, Lat. Mo- 8 des remans, és Rompidamente»> 4vec interrupiion, 
haczovia. 5 Romania, que antiguamente fe lla- ¿ Roto, Rompm, brife, fracaflé y de. 
RO; És maya Tracia, Provincia de UE Ea chiré, 
Rojo , Rouge, vor. quia en Europa, cuya villa ca- ea Elta roto, elta rota, U-ef rompe, 
ROL pital es Conftantinopla. Roma- 3 elle eh rompue. 





“Rolando, nombre de hombre, Ro- 
' land, nom prepre a" homme. 
Rolando el furiolo , Roland le fu- 


ri2UXe 


miz, anciennement la Thrace, Pro. ehi Rompiendo, Rompant, en ros Mpanto 
vince de la Turquie en Euxope , E Rompimiento , m. Repemre > $ E 
dont Cenffantinople eff la ville ca. E Rompimiento de cabeca , Rempe- 
pisale, Lar. Romania, 0. Thra- hc ment de téte, :n. 





ppt 


- Roldanas, f. ruedas de poleas de un cia. $ Rompimiento de un exército, Dé. 

navio, Romés de ponlies 1 navire,f. $ Romano » natural de Roma) Ro. ES faite d'une armbéz, 

Rollito, Mm. Pesís gárean rond ly der. main, né e Rome. € Romulo , m. fundador de Roma. 
Rolliza cola, f, Chofe ovale, 3 Los Romanos, Les Romains, 3 Romulus, m. fondateur de Rome, 
 Rollizo, RNE , facile a rouler, s Caracter romano» Caralitre romain, EN RONMN 
Rallo, m. Ronlean > m. Romans), grande villa del Del- eN Rona , rio caudaloílo de Eranciz. 


Rollo, m. es un pofte de madera % finado. Roman, grande ville du E Rhone, grande riviére de Frances 









A adonde ponen á la verguenca , $  Daupbiné. Las. Romanum. Si Lar, Rhodanus. 

DO o Pslori, mm, pilies os Lon expofe a la Y Romatiímo , m. Rhamazifme, mm. 85 Ronca, f. Bravade, menace, f. ' 
á honte un malfuiteny, 185 Romaza, E yerva, Parelle, f. ber- 5 Ronca» tener la boz ronca), En- 
EN 77 £ 

de Tener fu piedra en el rollo, fer*$3  ¿e. E route, avoir la voix ranque, 
hombre de honra , Etre hai 5 Romeral , m, Lie planté de romas E Eltoy ronca» Je fuis enroxée, 

-d'bonnenr. 5 ria, ] Eíta ronca, Elle ef enronéz, 

0 Roilo de manteca, Ronlean de beurre, Es Romeria, £ Pelerinage» Mo E Ronca voz , Voix envronte. 
 Pelcada en Rollo, Merluza, Da $ postas me Peleria) me. ea Noncador y Mm. Ronflenr , mm. s 

-— Merlas, e Romero m. Romarin , m, ¿2 Ronczdura , f. el ruydo y 1e le hace 

po UA O M 5 Romilla, £, Pesire carmufe. Fe quando fe ronsa, Ronflement , Ma 


Roma, Camufe. $5 Romillo, m. Peris camas. Es bruic quéon fais enmro, nflans, 
Es roma, Elle eff camufe, $ Romo, m. Camas, m. és Roncamente, Avec une volx rauque, 


oma » ciudad capital del Eltado af: Es romo, 1 «f camas, pa Rornflant, en ronflans. 
Eclefiaftico, y Corte del Papa. $: Romo , Emoxffé , quina point de ¿gs Roncar, Boniler 

Rome , ville pul de P'Etas de 5 ponte. éjs Roncas, f£. Bravades , f. 

LEglife, (en le Siége de Pape. Lat. Es Zapatos romos , Souliers carrés, Eñs | Echar roncas á alguno, Braver quel 
Roma Ss Romoranrin> villa de Brancia, hi. 9er, 


capital de la Provincia de Soloña+ «Echar roncas 4 la fortuna, Braves 
Rémorantin , ville de France, ca. la la fortune. 


pitale de la Province de Sotogne. éñs Echar roncas al enemigo, Braver 


Roma, Ma de Africa en el Reyno 
de Congo. Rome, Me d' Afrique au 
Royaume de Congo. Lot, Roma, 


HEPRERE 


y Romad zado, Enrhumé, Las. Romorantínum. Es Uennemi, 
d Romadizarle, Senrhumer, Rompedor > Mm, Cela qui romb 7 qui 5 Echa roncas a todos, li brave id 
pe _Romadizo, m. Rónme, f. brife. 3 le monde, 


Je 


Sss 3 


$10 RON ROP. 


Ronceador, óroncero, m. Flateur. $ 
Roncear, Barboer , parler entre les > 
dents, 5 
Fonceria, f. Flaterie, fo A 
Rorcerias , £. Carejles flaseufes que 3 A quema ropa , A brúle- pourpoin:, 
fons les perits enfars , pour tirer $3 de fre pres, 
de lsurs méóres ce quils défirene , a Tirar á quema ropa, Tirer a brále- 
lor[qu'ils grognene avec des gefes E% — powrpoinr, 
de joya jufgua ce qwelles le lesr fa Ropavejero, Mm. Eripier, m. vendenr 
donnene, y 5 de viemx habits, 
Ronceflvalles, m. nombre de una $$ Roperia, £. Friperie, f. lien 0% Lon 
aldea del Reyno de Navarra en $ vend de vienx babirs, 
Efpaña ) Roncevanx , m, nom pro- 


, ás Roperia, £ Ceff chiz les Religicsx, 
pre dun bourg de Navarre en Ej- 
pague, 


5  lachambreciiis tiennent les babies, 
A és Ropéro de viejo, Fripier, m. 
Ronchas > £. Ees marques des comp, 3) Ropilla, E Fufte-an-corps , mo 
de fouér (y d'éconrgées ou d'orties ; da Ropon >, Mm. Robe fowrree, 
ce fons aníji des amporlles quí pro ña ROQ 
viennens des morjures de punx , de 50 Roque >, nombre de bautifmo, Roch, 
puna fes, E dautre vermine, $5 nom propre d'homwme. 
RoscIGLIONE > villa del Eftado *% San Roque) Saíut Roch, 
Eclefiaftico. Roxcigiione , ville de $ Roque del juego del alxedrez, Le 
C'Etas del Eglife. Lat. Roncilio. 32 rec des óchers, roc en armoirics. 
Ronco, Exroué, qui a la voix ras- li RoqUÉ - MAURA > villa de la Len- 
que, $  gua-de-oca inferior. Roque-Man- 


E 
5 


ES 


Eftoy ronco, Je fuis enrone, $s re, ville de bas Languedoc. Lat. 
Elta tronco, ll ff ensomt, ¿  Rupes Maura. 


RonDa,)> villa del Reyno de G:a- 
nada. Ronda, ville de Royamme de 
Grenade. Laz. A:unda. 

Ronda, f. Runde, f. 

Hacer la ronda , Faire la rende. 

lr de ronda, Idem. 

Rendador , m. Celui qui faiz la 
ronde, 

Rondar, Fatre la rende, ; 

Rondon, entrar de rondon en una 
cala , Entrer tous a comp dans une 
mailor , fans demander permifion, 

Ronquedad , f. Enroucure, enrone- 


e Roquero, me. Lies plein de reches. 
ió Roquete de Obiípo », mo Rocher 
$ dEvéque, m. 

ROS 
$5 Rola, £. flor, Refe, f. fenr. 
és Rofa, £. nombre proprio de muger, 
Rofe, f. nom propre de femmz, 
«f¿ Unguento de roías, Onguent rofas, 
a Rofada, Rofat. 
$2 Miel rofada , Mel rofat. 


rofe. 


Rolado , Ro/at, 0% il entre des rofes. 


ES 
$ 


ment. $ Roílal, m. Rofer, 7. 
- Ronquera, £. Idem, e Roíl:rio, m. Rofaire, ou Chape- 
Konquido , m. Ronflement , m. 5 ler, mo 


Ronquiflimo, Fort enrowe, 

Riña, f. Regae, f. 

Efta lleno de roña, eltá lleva de 
roña, UU ef? plein de rogne , elle <fh 
pleine de regne. 


Hi Rosas, villa y puerto de mar del 
Principado de Cataluña. Rfes, 
ville dy port de mer de la Princi- 
pauté de Casalogne. Lar. Rhodia. 

Roíca, f. Torcillon, m, toms ce qui ej? 


Roñola, Roguenfe, Ei rorsille en rend. 
Roñolo, Rogresx. e Rofca de hufillo, Vis de preffoir, f. 


RO. P 

Rop2, f. Robe, f. hardes, mentbles 
en general, 

Ropa blanca, Tonte forte de linge 
ponr Uxufaze des perfomnes, 

Ropa delevanta, £. Robe de chambre, 

Hacer a toda ropa, Piller tous ce 
que Lon peut atraper. 

Ropa dá fuera, Otez la chemife, ter- 
me de galéres , guand il fans ra- 
wev de somtes fes forces. 

Ropa 2 Ja mar, Ceci fe dis quand il 


5 Rofca de pan» Sorte de pain que Con 
5 faic en Efpagne en forme d'annear , 
Es qui efi cremx (o torsillé. 

* Roícas de una ferpiente, Replós d'un 
Sh  ferpent, m. 
3% RoscuiLb5, ciudad Epifcopal del 
los Reyes de aquel Reyno tienen 
fu fepulcura. Rofchild, ville Epif- 


Ha 


Lar, Rolchildia. 


ii Roíado , color de rola , Conleur de * 


Réyno de Dinamarca, y adonde 


eopale die Royawme de Danemarc , ÉS Rota, f. es la principal juriídico 
é 0% fes Rois ent lenr sombeas. $ 


ROS 























$ Egypto. Rofese, ville a Erypee, 
3  avsc an port de mer. Lat, Rofe- 
E tum, 


Ros1ibwas villa capital de Sama- 
gócia, Provincia de Polónia, Rt. 
frenna , Ville capisale de la Samogi- 
tie, Province de Pologne,. € 

Rofo , no dexár rofo ni vellofo, ' 
proverbio, Employer le verd ¿n le 
fec , QU mertre cotet em ufage, ' 

$ Roíolís, m. aguardiente deftilada , 

Reffo:zs y m. ear de vie diftillee, 

E Roíquete, m. Craqueliz sorcille, ma 

fi Rofquilla, £ Craquelin, me 

és Roíquilla de agucar » £ Craquelin 

Es an fiecre. 8 

Rossa , villa de Irlanda. Rofe, ville. 

bs d'lrtande, Las. Rofía. 7 pi 


88 Calabria Citerior en el Reyno de 
$ Napoles. Rofano, ville Archit= 


pifcopale de la Calabre Ci:erienres 
dans le Royaume de Naples. Lat. 
Rofcianum. E 
Rossra , grande Provincia de Elco= 
cia. Roff , grande Province d'E 
cofJe. Lar. Roflia. 
RossiLLow , comarca del Princ 
pado de Cataluña, con titulo 
Condado. Ron/fillsn, contrée de la 


y 


a 


, 
e] 


E Principanté de Catalogne, ave, Hure 
«e 7 Fl . 
ÉS de Comit. Lat. Comitatus Ruíci- 
5  noneníls, 


Rosrtoxo» villa del Ducado de Me- 


$3 kelbuigo en el circulo de la Saxós 
3 — nia inferior. Rsffock y ville de Dt- 
da  chéde Meckelbourg daems le Cercle de 


hera 


$5 la bafle Saxo, Las. Roftochium. 1 
$ Roftrituerto , Mine de traters, ce: 


Es fons ef liveral; usais an Fguré 4 
ee e, EN A FA 
E fignife, qui fe formalife, on fefa 
2 che conire quelqie 1%. mM 


5 ERA roftrituerto , 1 ef fáché, 3 
$ firmalifa. -14 
% Roítro, m. Vifage, mo face > Fs, 
e Hacer toltro» Faire sóte, faire fac 
: $ q fon ennemi. 

es Huyr el roftro , Towrmer le dos. 
$ Dar en tolico, Déplairo. Phrafes 
É Me ha dado en roftro, 1 m'a dépl 
% Rosru, ciudad Arcobifpal y capital 
$ de un Ducado del miímo nombre. 
é en Mofcóvia. Reffem, ville Archié. 
: pifcopala ¿y capisale d'un Duché dis 
méme mom en Mofcovie. - 


ROT 


5 q 
cion de la corte Romana, Rar 
res) Pf cef la principale jurifdio 


ex 


e 8.005 
¿tion de la Cour de Rome 
Rota, rompre, 


$ Roznar , Brajre. 
3 Roznido >» m. Brayement , m. cri de 


e 


e 


La camila eítá rota > La chemife ef? Es Láne, 
romprue. 5 $ Rozno , M. Ane, 1. terme de jara 
Rota , £ Déroure , defaise, fl ds Som 


E AN 
Ruan, ciudad Arcobifpal y capital 
de Normandia en Francia. Romer, 
ille Archiépifeopal: ds capitale de 
Normandie en France. Lat. Roto- 
magus. 
Ruancs , quien es de Ruan , Qui ef? 
de Rowen, 


Rota , £. rouse de chemin , f, A 
RoraNnsurGo » villa Imperial de la $ 
Eranconia. Rotenbenrg , ville lme a 
periale de la Franconie. E 
RorárDAM,) villa y puerto de mar $5 
de la Provincia de Holanda. Ro- «$5 
sterdam , ville dr por: de mer de la E 
Province de Hollande, Las. Rotero- $ 


q 
as 


damum. 5 Los Ruanefes, Cenx de Ronen. 
RoreyiLLa, villa de la Suebia en «E S RUB 


Alemania. Rotweil,ville de la Sna- Y Rubi, m. Rubis, m, pierre précienfe. 
be en Allemagne, Las. Rotevilla. $ Rúbia , Blonde. 
Roto, rompa. $ Rubicano, cavallo pardo y roxo, 
Efta roto , eftá rota, ll ef ro ds Kubican, chevel gris Í rouge, 
elle eh rompuc, Es Rubicúndo, roxge, rubicond, 
Rotulo , m, Ecriseam , mm. ¿mfcrip. 5 Rúbio, Blond, 
sion, $ Rubion, m. pez, Renget , 1, pol/Jon. 
Rotura, O ruptura , f. rupture , f. «fs Rúbrica, £. Paraphe , fo 
ROV 5 Rubricado , Parapké. 
RoveEregDO, pequeña villa del Tirol. ¿$5 Rubricador , m. Celui quí parapbe. 
Roveredo , petiso ville de Tirol, Lar. ¿$ Rubricar , Paraphrr. 
Roboretum. ces RU. E 
Rovereus , Provincia de Francia, $ Ruciada , f. Petite ondée d'ean, 
cuya villa capital es Rodez. Ren. Es Ruciada , £. Décharze fur lennema, 
exgue y Province de France. Lat, ds Rúcio , color de cavallo ) Gris, com- 
Rucheni y 0% Ruthenium. $3 letr de cheval, 
Rovicso , villa de Iftria con dos $ Rúcio rodado , Gris pommelé, 
puertos de mar. Rovigno , ville de 5. NU” D 
LIfirie, avec deux pores de suer, Lar, Ruda, f. hierva, De la rué, nerbe, 
Rovinjum. $ Muger tuda, Femme rude. 
-RoviGo , villa capital de la Polefi- 5 Rudamente ) Lonrdement, rudement, 
na de Rovigo > Provincia de la 5 Rudeza , f, Grofféresé , f, pefantenr 
Repúbica de Venecia. Revigo ,B  aefpris. 
ville capitale de la Polefine de Rovi- ¿83 Rudimentos , m. Redimens , Ma 
go, Province de la République de «$ Kudiffimamente , Tres rudement , 
Venife. Lat. Rhodigium, Sh tros grofitremen:, 
ROX + Rudifimo, Tres lomrd, tros grof 
Raxo , romge, roux, Es fer. 
- Roxura, £, romgenr, rouffenr , f. iRudo, rude) lourd, greffer. k 
RO Y $5 RUDOEVERDE> villa de la Carnio- 
Roya, villa de Francia en Picardia. $$ la. Rudo!fwerd,cefta-dire, Ulle 
Roye , ville de France en Picardie. $5 de Rudolphe, ville de la Carniole, 
Lat. Roja. Lat. Rudolphiverda. 
- Roydo, rong£,, : E 
Efta roydo, eltá royda, left rengé, $ Rueca, £ Quenonille , f. 
elle eff rongée, 5 Rueda, £. Rouz , vrouelle, fo 
Royendo , rongeane, is Rueda de Salmon, rouelle, trenche 
Royendo un hueco, rongeant unos. Na de Saurmon vs «autre viandes 
RO zZ 5-3 Rueda de peícado , rouelle y trenche 
Rozar , Saycler , froter Pun contre if OU trongsn de polffon. 
Uautre. $5 Hacer ruedas ) Fuire des vouelles, 
Rozarle, S'entrerailler, s'écorcher, M3  mettre par trongons, 
_Roziar , Arro/er. «és Rueda de cebolla, renelle d'oigzon, 
Rozin , m. Haridelle , manvais che» ei Rueda de arcabuz, rouet d'arque- 
val , roffe, bufe, 
_Rózio , m. rofée, f. 2 Calzar una rueda , Enrayer unerone, 
Rozaando , Brayant, Es cablarreser ajn qwelle Waille pas 


mpu, 


y 
51. El 


0: 


RUE 511 
45 trop vice , comme Von faira la def- 
es  cente de quelque monta2ne, 
¿$ Ruedecilla, £, Perite romé. 
%Í Ruedo de una faya , Bord qu'00 met 
$ 4 une jupe par defous, 
$ Ruego , Mm. Priére, fuplicarion , f, 
¿$ Ruegos, Priéres , oraifons , f. 
sb R F 
s Ruraca , villa de la alta Alfacia, 
E. Rujfack, ville de la haute_Alface, 
cis Las. Rufacum. 
$ Rufian , efpadachio ) m. Rufen , 
Hs  bretenr, m, paillard , qui entrevient 
5 une femme debauchee, 
« Rufiancillo , m. Pesis ruffen, 
«5 Ruío, m. Le lien ou Lor fais du fem 
Há dans une barque, 
eE KUG 
$ RuceEn, Ha con titulo de Principa. 
za do en el mar Baltico, cerca de la 
4 Pomerania. Rugen , lle avec tizre 
¿a de Principanté, dans la mer Balti 
Ya que, aupres de la Pomeranie. Lar. 
$  Kugia. 
5 Rucra , ífla del mar Báltico. Ragie, 
dy  Lié de la mer Batrique. Lat. Rugia. 
«e Eugido , Rusi/fement , TB. 
e Rugidor, m. Qui ragis, 
$ Rugiendo > rag:/Jan, 
Ss Rugir , rusir, le cri naturel de lion, 
¿5 Kugir , hablando del tafetan » Ó-de 
BF otras colas de leda, Bonjfer , en 
¿5  parlani des ésoffes de foie, 
$ El rugir de las tripas , Le ¿ruic que 
ds font les boyamx dans le ventre. 
o R UA 
¿5 Ruido > M. Bruit , tintamare y 
$5  rumeur, querelle , f. 
% Rúin , Méchant, fripon, 
5 Rúm hombre , Méchan:. homme y 
és  fripon, 
2 Rúln muger , Méchante femase , frin 
3  ponse. 
$ El rúin de Roma quando le nom. 
23s bran luego Toma > Quard en para 
Ss le du loup on en vois la queue, 
ls El rúln quanto mas le ruegan mas 
BH  fleenfancha, Plus 05 prie 1n vi- 
$5  laim , moins on gagne. 
$ Rúa , perdicion, Í. Ruíze y perdia 
bh tion, perte, f: 
% Rúinas de un edificio, £ Mafures 
ss den bitiment ,f. 
5 RUM 
fx Rumbada de la galera, £ la priva- 
$ da, Rambade, F. lien pres du chá- 
fa — tean de la galere , le prive, 
$ Rumbo , m. Carriére 0U comrfe ¿00m 
He pérmenfe. 
sh Echar de rumbo, Se vanter e sort ¿y 
da a travers. 


E Rumbo, mM. Rumby, m. lignes par 
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512 RUM 
od le vsifiean fe guide fuivant l'at- 
guille (y la carte. : 
Rumiado , ramint , remaché, 
Rumiando , rimitant. 
_Rumiar, reminer , remacher. 
Romezr , villa y puerto de mar de 
Iugalaterra. Rumney, ville (y port 
demer del Angleterre Lat. Rumnea. 
Rumor, mM. ramear , f. bruit ; 1 
Rumorcillo , m. Peri: brait, 
RUN 
Runfla, f. Séguence, f. terme de jet 
de cartes, quand' on a en main pla- 
fieurs cartes de f.ite d'un meme point. 
Runíla de oros> de copas, de efpa- 
das, 6 de baítos , Sequence en enr- 


reaux , en cours , en piques , om en E 


trejiicSn 
Y RUP 


RureL, tio del Ducado de Bra- 
bante. Rupel, petite riviére du Das- 
ché de Brabant. Lar. Rupella, 

Ruptorio , m. termino chirurgico » 
es Un cauterio potencial. Ruproi- 
re, m, terme de chirurgie, dejo un 
catttere potentiel. 

Ruptura , £.0 rotura, ruptare y f. 

RUQ 
Ruqueta, f. hicrva, Requette, f.berbe, 
ER 


Rur ario del Pays de Juliers. Roxre, 
riviére du Pays de Juliers. Lat.Rura. 

Ruremuna, ciudad Epifcopal del 
Ducado de Gueldres , Provincia 
de los Payfes baxos. Ruremende , 
wille Epifcopale de Duché de Guel- 
dre, Province des Pays = bas. Lat. 
-Ritremonda. 

RUS 

Rus», rio de Suiza. Rufs ) riticre 
de la Suiffe. Lat. Urfa. 

Russa, rio de Polónia. Raffe; rí- 
vióre de Pologne. Lat. Ruzana. 
Russia, grande Region de Europa, 
que comprende una parte de la 
Polónia , de la Lituania , y 
toda la Mofcóvia ;' elte Pays efta 
dividido en Rúfia blanca) Begra , 


O roja. Ruffie , grande Région de * 


PEurope , qui comprend une partie de 
la Pologne , de la Lirhuanie, ír tome 


la Mafcovies ce Pays eff divifé en * 


Raffée blanehe dy en Ruffte noire , 0% 
rouge. Lar Rua. 
Rufliano , quien es de Rúllia , Ruf- 
e fien>, qui efi né en Ruffe. 
Los Ruflianos): Lés Rafíens. 
Kúlticamente E vu quement A grofrén 
rement. . 
Ruíticidad y f.re/ticitó , grofiéreté, f. 
Rúltico, ruflique , grofíer. 
Es rúltico ,“esrúltica, ll ef ruftia 
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RUS 
que y elle el? refiique, 
Son múlticos , fon rúíticas , ls font 
rufbigues , elles fon: rufiiques. 
Rusz:uca , viila de la Bulgaria > 
cerca de! Danubio. Rufzjuch, ville 
de la Bulgarie, pres du Danube. Lar, 
Ruíziuca. 
RUT 


uTH, uno de los libros Canóni- 
cos de la fagrada Efecritura , que 
contiene la hiftoria de la fanta 
Ruth que era Moabita de nacion. 
Ruth , un des Livres Canontques de 
la Sainte Bible , qui contient l' bifloire 
de la fainte Ruth, qui ézoit Moabite 
de nation, 
RUV 


R 


Rúvia, £ yerva, Garance, f. berbo * 


quí fert a la teinture. 
Rúvia, Blorde. 
Es itúvia, Elle et blonde. 
Rúvio., Blond. 
Es rúvio , 1l ef? ¿lond. 


$ Ruvión , m. pelcado de mar, Ros- 


get, m. polffon de mer. 

Trigo ruvion , Blé lorar on porllé, 
efpéce de blé barba, felon d'autres 
blé porllars. 

Ruvo, ciudad Epifcopal del Reyno 
de Napoles en la Pulla. Revo,ville 


Epifcopale de Royaume de Naples 3% 


dans la Ponille. Lat. Rubus. 
R UY 

Ruybarbo, m. Rubarbe, f. 

Ruydo, mM. Brait, 1. ramenr , tin- 
1AMArre. 

Ruydo, mm. Querelle , f. 

Ruyn , Méchant. 

Ruyn hombre, Méchan: homme. 

Ruyn muger , Méchante femme. 

El ruyn quanto mas le ruegan mas 
fe enfancha , Plus om prie an vi- 

Lain, moins 0n 9032e. 

El ruyn de Roma quando le nom- 
bran luego afloma, Quand on parle 
du lomp , on en voit la goenz. 

Ruyna, perdicion, £. Ruine, perdi. 
tion, f. 

Ruynas de un ed ficio, f. Mafures. f. 
ce qui reflo d'en éxifice brálé on reiné 

Ruyndad , £. Méchanceté, nsalice , 
malignite y vslenie, f. 

Ruynmente, Vilainement , mérham- 
ment, malicienferzent, malignement. 

Ruynolo, ruinenx, 

Ruynoflo, ruynoía , cofa que ame- 
Naza tuyna y ruincnx , ruinenfe y 

qui menace ruine. 

Ruynofifíimo ¿Fort vainenx.* 

"Ruyponce, m, planta, Raiporce, f. 
plante. * 

Ruypontigo, Mm. y£rva, La grande 


NE 
RUY 3 
es centamiéo , herbe, 
e Ruyícñor, m. Rofíznol, m. oifca4. 
$ ci RU*z 
$ Ruziada,f. Perite ondée de pluie. «y 
5 Ruz ada, f. Dicharge que Lon fait fur 
¿ ennerit 5 e 3 
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AaADa, villa de la 
Arabia dichofa. Saa. 
da y ville de | Ara- 
bie heuremfe. Lat. Sad 
da. E 
SAB 


ES 





> Sabado , m. Samedi, m. feptiéme jour Ul 
$8 de la fomaine. ? 
du Sibalo, m. peícado de mar, 4lof2) $ 
2 f, pon de mer. UN 
Eu Sibana, £ Lincenil , m. drap de lb. 
ee LaSábana lantasS Seaire, melinges qui 
Ea 


ont firvi a enveloper le cor ps de notre 
Rédemptenr , lors quon Penfevel: 
Sabañon, m. Mule anx talons , f. * 
Sararta > villa de Hungila Sabariey 
ville de Hongrie. Lat. Sibaría. 
-Sazato, rio del R£yno de Napoles. 
Sabato, riviére du Royawme de Na= | 
bles. Lar. Sobatus. ] e 
Sabato , m. dia de huelga entre los. 
Judios, Sabat y mo. jonr de repos 
parmi les Taifs. , he 


$ Saber, Savoir. 


» 
PIN 


. 
s 


.¿P. 


Bits 


ES 


e Sé, fabes, fibe, Je fai, tn fais y 
$ fai peana AAA 
é Sabemos » fabcis, feben, Noms fa= 
E — vons, vos favez , ¿ls favent , ell 

BE favent. Y ON 
BR No fe que hazerme, Je me fai 0 


bil donner de la téte. A 


ee No fabe que huzerfe , ll ne fait om 
ÉS donner de la téte, elle ne fait om | 
$ donner de la téte. d 0 
- No faben que hazerle, ls ne favent. 
€ 


os donner de la tóte, elles ne favent 
32 ¿q donger de la 1éie. 0 
e$> No fabemos que hazernos, Nous 26. 


E 


82 — favons om donner de la téte. 

éé Nose lo que ferá de mi, Je ne/. 

$? ce que je deviendrai. y 
$8 Nese lo que feraá del , Je me fai es 
E guil deviendra. > a 
Se No se lo que ferá della, Je ne /as 
E > congele deviendras 


No sé la que fera'dellos, Je ne fas 
ER ce quiils deviendront. 


e No sé lo que ferá dellas , Je me [añ 
Li ce quelles deviendrorto ' 
R No fabemos lo que fera- de nofo- el 
ÉS tros, ño fabémos lo que fera de 
Él nofotias, Nous me favons ce que 
SS norms deviendrons. | : 


V 







e UB 
cé queil ef devenu , je ne fai ce 
 quielle ef devenné.  - 
Nose lo quehan hecho, e ne fal 
A “¡ls font devenus y je ne fai ce 
, qué elles font ÁEDENHES, 

Un no sé que , Un fe ne fai quo 
FE Sin laber, Sans fuvoir, +, 
"Sin faberlo , Sans le favoir. 
Sin feberlo yo, A mon infó. 
Sin faberloó : nadie, A linfa de tous. 
Sin faberio el Rey, 4 Linfó due Rol, 
Sin faberlo uíted , 4 votre ¿nfó, 
Sin. faberlo el , fin feberlo ella, 

A fon infá. : 
Sin faberio nofotros , fin faberlo 
nolotras , A nosre im/%. 

Sin faberlo ellos, lin faberlo ellas) 

Á leur infá. 
Saber, 4Avoir bon goót (bh favenr. 
_ Elle pao me lave bien, Ce pain me 
7 Plalt) Je tromve ce pain CORE 

; Eña por laber, Clef a favoira 
 Sábiamente, di 
Sabido, S%. 
- Hombre fabído , Homme favan:, 
SA aOEre. 
: “Sabidor , mM. Cela cea e 
10 de quelque cho'es 
-Sabidurla, f. Sageffe, f. 
Sabiduria, libro Canonico de la fa- 

Ne grada Efcritura, Sageffe, livre Ca. 
nonique de la faimie Bible. 
'Sabiendas, á fabiendas, Tont expres, 
- Sabiendo, Sachans. 
- Sabiendo la verdad, Sacháns la vé- 
MS, robó, 
- Sabína, f. planta medicinal, Sabi. 
0 nes f. ou Savinier, 7. planse me- 
decinsle. 
s SAPINA> Provincia del Eftado Ecle- 
2 Háftico. Sabine, Province de l'Ezas 
de LEglife. 
Sabio, Sage, prident. 
: Sarjonera, villa de Italia, con 


titulo de Ducado. Sabionersa, ville $ 


d'Irafic, avec tire de Duché, Lar, 
Sabuloncta. 
SaBLE', villa de Francia, en la Pro- 
vincia de Mena. Sablé, ville de 
A France dans la Province du Maine, 
Ñ Lat. Saboliuma 0% Sablatum. 
Sable, m. color negro en un bla ON, 
Sable, terme de brafoi, conlenr avire, 
SazLestan)> Provincia del Réyno 
de p exfiz > Sable far, Province du 
Royanme de Perfe. 1 Lat. Sableftania. 
Sabonera, f, yerva, Sapénairo, berbe, 
¿Sab Sri M. Gore, Mm. fáteur. 
Sin or y Sans erét y Jans favenr, 
Sin labor > m. Déplaifirz mo 
Sáboreado, Sivaxre, 
Saboreamiento ,m. Vaétion de faz 
l. Parnris. 
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ES Tourer, ms enfant fur los fenes de baréme, en 

js Saborear, Savenrer , goñrer, Es ¿ire le parreis om la marreine, 

e Saborearíe con aiguna coía, Munger ¿35 Sacar fue:cas de flaqueza, S'effora 

ds — quelque chofe avec Plaifir. ES cer, faire un efor. 

$e Saboyana » f. un género de faya, «$ Sacar dinero de la faltriquera, Tirer 

ds  Cusie de femme Pla Savoyarde, f. 3 de Larcent de la poche, 

E Sabrofamente, Delicie:fement, es Sacar un diente » ó una muela 4 

e Sabrolo ,. Savonreix, qui a bon goés. E alguno, Arracher une dent , on une 
ss Es fabrolo, U ef favosrenx, js grufje dent e quelgulun, 

$ La carne cs fabrofa, .La viande ef? na Le lacaron und: ente, la facaron un 

es  favourenfe, es diente, Oz lui arvacha ne dent. 


E% Cuento fabrolo, Hifoire plaifante. ds Sacarfe del peligro, Se tirer du dan- 
ER Sabucal, m. Liemoñ croit le furean. de _ tr, sirer Vepingle due jem. 

¿3s * Sabuco, M. Surcan, a, A ¿Sacar la cara, Somienir mne afaire 
ss Sabuello , 6 Sabnezo, m. perro de £i force co ferme, 

Es caga» Limier, 1. efb le chien qui Sis Sica una mueftra,  Prendre un 


$ — détourne le cerf Óe autres grandes E échansillon, 


Sega 


e bétes. | s Sacar a luz, Mettre an jon y faire 
Es SAC da paroóireen public, faire imprimera 
$ Saca, £. Traise, f. sram[port de mar. ¿5 Sacar alguna cofa a luz ? VEFer y 
¿ ES chandifes. so faire voir qu une cho/e efi vraie. 


E SCA) £. Traite foraine, defi tune forte ia Sacar los ojos 2 alguno, Arracher 
sx de drois ¿r dimpofítion Jur towses Es les yemx a quelgitun, 
ES 1 de marchandifes qui fortens e$5 Sacar la lengua para hacer burla de 


ds dun ham ES alguno, LA tangue powr fe 
“is Alcalde de lacas, Maítre des sraites cl miquer de quelqu'an, 

$ foraizes, chi Sacar en limpio, Metire an net, 

es Saca, £ Ce que Lor sive du jetta cdi Un clavo faca otro, Un clon chaffe 
:$$ Saca, £, Un grand fac... BH  Lautre, 


e Sacabuche, m. inftrumento de mú- Y Sacatrapos , m. Un tire - bourre. 
$ fica, Saquebre, f. certain infiru- a SACAY; grande vilia del japon , en 


E ment de mujfque, ss la Ha de Niphon. Sacay > grande 
% Sacaliña, £. ceo d de dardo, Efpéce $3 ville du Japon, dans Ulle de Ni 
es de dard aqu: cicr, bo phon. Lar. Sacala. 


Sacaliñas, É cie ros derechos que fe fs Sa acerdócio , m. Presrife, Sacerdon 
pagan á los Ediles que cuydan de 5 cra. - 
los caminos reales, y ¿105 Juezes M5 Sacerdóral, Sacerdosal, appartenans 
de los edificios , Drois quo paje da aw Prétre, 


aux Voyers qui ont foin des grands Hs Sacerdote, me. Prétre, 9. 


. 
. 


chemins de des basimens. de SacHion, villa de la giande Tar- 
ele Sacamanchas, m. Digra ifenr, ¿qui la — tária. Sachion , ville de la grande 
ER ¿re les rtaches dun habir, 538 Tarsarie. Lar. Sachion. 


“$ Sacamuelas, m. Arrachemr de denss, Ey Saciable, Sariable, quí pens fe rafsfier; 
ER. Ce aulí le dawoir dons il fe fers  Saciado, Rafafíé. 


pour les arracher, ' e Saciamiento, Rafaffement. 
pS Sacando, Tirant , mestans dekors. $ Saciar, R af A 
eN Sac cando agua de un pozo, Tirant $ Sacimíe, Se rafafer. 
8 del cana Pun puios. $ SaciLa > villa de la República de 
£ Sacando dinero de la faltriquera >) $ . Venecia. Secile, ville de la Répisa 
ER Tirant de Cargens de la poches, 6 blique de Venife, Lar. Saciluma 


E Sacando la elpada, Tirans lépée, $ Saco, é Coftal, m. Sac, mm. 

5 Sacanta», Provincia dela Grecia, % Saco, ¿ Robo, im. Sac de ville, pila 
$ en la Morea. Sacanie , - Province ee tage, Jacagement > Me 

$ dela Gréce dans la Morte. Las. «E Sacra) Sacrée, 


¿$b Sacaniz. «5 Sacra Mageltad , Sacrée Majofé, 
e Soca- potras , m. Opérasenr, ou Chi- e Sacramental > Sal, Sacrán 
xo rurgin quí talle de la pierre, 12. 5- imentale. 


2 Sacar, Fiber ) metire debors:s faire sb Sacramentalmente % Sacramentales 


, $ en r. dE MOB, 

«l3 Sacaragua, Tirer de lean, db Sacramentos Mm. AS 25. Me 

ES Sacar Vii JO 5 Tirer des via, ch Sacre: sm un gónezo d a hal AA 
e? Sacar una criatura des pila, Tenir un Ba Sacrey, m, ejpece de fascina 
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Sacrificado ,) Sacrifes 

Sacrificador , M. Sacrificateznr y 7. 

Sacrificando , Sacrifant, 

Sacrificandole , Le facriflant, 

Sacrificar , Secrificr, E 

Sacrificio, m. Sacrifice, m. holocanfe, 

Mas vale obedecer , que facrificar, 
Obtiflance waue miemx que foc-i- 
fce. 

Sacrilegamente, Dirne maniére fa- 
crilége, ' 

Sacrilegio , m. Sacriléze, m. ; 

Sacrilego, m. el que ha cometido 
un lacrilegio , Sacriléze, m. celmi 
quí a combis un facrilézo, 

Sacriftan, m. Sacriftasn, mm, 

Los dineros del Sacriltan cantando 
fe vienen y cantando le vin, 


Ce qui vien; par la flúte "en reromr- « 


ne par le tambour. 

Sacriftana, m. Religiofa que cuyda 
dela lacriftia, Sacrifiaine y f. Reli- 
gienfe qui a foin de la facr'ftie, 

Sacriftanta, £, office du Sac-iffain, 

Sacriltia, £. Sacrifiie, f. le licm om font 
les chofes facrees en les ornemens de 
CEgó e, 

Sacro, Sacré, 

Sacudida, f. Seconffe, f. ebranlemens. 

Sacudidamente, Par Jecomf/es, 

Sacudido, Sécoué , ébranté, 

Sacudidor, Mm. Celumi qui fecané, 

Sacudidura, £. Ó Sacudimiento, m.. 
Secom/le> f. feconemens, ¿bs anlement. 

Sacudiendo , Seconan:, 

Sacudiendo el polvo , 
ponffié-e. 

Sacudir, Secouer , ébranler , hecher. 

Sacudir el polvo, Secouer la pon/fiére. 

Sacudir el polvo dalguno, Eporfferer 
quelqw ren le batsre > domner fur les 
orcilles a quelqu'un, 

Le facudieron bien el polvo, 
¿té bien epomfleré , il a db 
bastos. 

Sacudir el yugo , Seconer le Jomz. 

Sacudirle, Se fecouer. 

Sacumea, Réeyoo de Africa. Sá. 

Royaume d' Afrig La: 
accubum. 
SA E 

Sagra, f Fléche, f. 

Saetázo , m. Coup de fléche, 2. 

Sastero, m Faifeur de fiéchos ARE 

Saetia, 6 Fregata, £. Fregaie, fo 
vaiffesn de mer fort leger, 


S AF 


20 
e 


Seconane la 


a 
en 


te 


“Ea 


cuimbe , 
8 


.? 


Safro»> m. Saphir, m. pierre pré- € 


. fe 
Cictjla 


SAG 


Sagacidad , £. Sageffe, finefe , pene. «E 


F 


¿> 


irasiois Defpris , fagacisó, 


SAG 


h Sagan» villa del Reyno de Bohe- 3 juge les chofes criminelles, 
en el Ducado del miímo $e Sata, rio de Aiemánia. Sale, riviére 


a MIA) 
eg nombre, Sagan, ville d'un Duché $3 


Bohéme. Lar, Saganum. 


jacemine, 


agociflimo , Fors fage, fort fir, 


$ 


55 


ep Sagzz, Sage, prudent , bien avife, Y Saladura, £. Salmre, faisijon, f. 
“Y SaLamanca, ciudzd Epi/copal del 


$ pénemran:, fin) rufe. ; 
E Es lagaz , IL efh faze, prudent, elle ef? 


5d 
s 


- 


da méme nom, dans le Royaume de ls Saladillo, o Sáladico, m. Un pru falé. 
eo 8 Salado, Saié, 
e S:gaciífimamenté, Fors fnement, fort $ El pernil efta falado 


SAA 


d Alemagne, Las. Sala. 






, Le jarabon efe E 
. cl ES 


fae, » 
La carne ela falada, La chair efi falée, 
Mi 
E 


Reyno de Leon en Elpaña. Sala= > 
manque y ville Epifcopale du Royara 


e 


fase, prudente. 


Sagazmente» Sagement y finemen?, me de Léon en Efpagne. Lar, Salas 


O 


alg rr 











Pr Sagerida , £ yerva,-. Sariére , fl mantica. k AS : 

9 verde. es Salamandra» f. animal algo feme- dl 

sf Sagitário, m. uno de los doce fignos E Jante a un lagarro; (e dice que 

ws  Célelles, Sagitaire, m. le nenvié- 5 €fte animal le engendra en el fue. A 
ds e des douze fíznes die Zodiaque. EN go, y vive en el; Silamandre, 
«e Sagra, la fagra de Toledo, Terrisoire $ ou Salemendre , f. animal de la 
E alentonr de Toléde, 5 figure d'un lezard y un die y mais 
E Sagrada » Sacrée, . Ss Jans fondement, que ces animal seme 
Sk 


PER 


:  gendre (r vis dans le fem, 
ES Salamanqueía, f. Idem, se 
55, Dalamanqués > quien es de Salaman= 


ess Sagrado , Sacré, 
eya Sagrado , mo. lugar fagrado, Lien 
> facrés 


01, 


ds Sagrar , Sacrer, ss ta, Colui qui efhné a Salamanquee. 


Sagrário , m. lugar adonde eftán las Ra Los Salamanqueles , Les habisans de 
colas fagradas , Talernacie, 1. lien ¿5  Salamanque, DU 
oe font lesichofes facrórsa is SALANDRELA) rio del Réyno de - 

Sacres » villa del Réyno del Algar ¿85 Napoles. Salimdrella , riviére de 
ve. Sigresy ville du Royaume desj3  Royamme de Naples. Las. Acalana 
LC Algarve, = drus. PA 

SAH SaLANKEMEN> Placa dela Hungiia 

Sahuco» m. Sureas , me inferior, fobre el Danubio, Sa= 
Sahumado , Parfumé. lankemen y place de la baffe Hom 1 

5 Sahumador, m. Parfemesr, es  grie, fur le Danube. Las, Salan= 

5 Sahumar»> Parfsmer. $  cema. 2108 

e Sahumerio, m. Parfum, mn. ss Salar, Saler. 130 

SAJ $$ Salariado, O afalariado, Gagé. 

Sajado, Searifó. ES Salariar , O afalariar» Gager. 

Sajado , Echancré. $ÉS Salario , m. Gage, falaire, m. payez 

Sajador, 0 Saxador ,m. inftrumento $ ment de queíque fervice , om de quel= 
de Cirujano para fajar , Scarifica- 2 que travail, ? 
tear, m. infirument de Chirnrgien ES Salchicha, £. Saucifle, f. 
pour fcarifier. sE Salchichon , me Saxcifon , m. grofe 

Sajadura> O [ncifion , £. Incifica , E  fauciffe. ; 
¡carificarion, Á $ Salchichon) m. es una fagina grande 

de cinco Ó feis pics, hecha de 
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sUQoego Door gi ac peegocpi 
UL ER E A RE 


Sajadura, f. Echancrure, f. ÁS 
> a e $ , a A d bo! S ¡Nos 377 
Sajar, Incifor, faire une 0u plufienrs 2 ramas de arboles , Saucifjon , ce 
% incifions y fearifler. e “ne fafeine de cng ou fapbiés de 
de long, faite de branches aaróre, fer 


Sajar » Echancrero 
Sr 


a 


Ú . EA " A : Xo 
in, m. O Enxundia > f. grafía de 5 Amr a la forsification, 
puerco, Saim-donx > graiffe de pore. Se Saledizo de caía» m. Saillie de mai= 


CS RS 


5 Jon, f. avance qui fort en debors, 
$ Sal, £. Du fel, m, sz Saledizo de tejado , m. Severonde, 
5 Sal fixa, fal volatil, S2l Exe, /el 285 on Subgeronde , f. faillie lun soje 
E end, E foi id 
«Bs No tener lal, Eive fade, dere infipide, $4 Saremis villa de Sicilia. Salemi y 
¿$5 n aooir pas un grain de. fel ; ceci fe Es ville de Seite, Lat. Salemis. - 
5 dis au liréral gp au fzuré, do Salenita , £ esel nombre que fe da 
se Sala) £ Silo, $ ¿una piedra rara que dicen que 


S 
E; 
O 


crece y mergua «omo Ja Luna: 


Sala de elgrima , Sale d'armes., j 
Martino habla de ella en lu viage 


Sala del crimen, Chamóre 0% Lor HS 


SAL SAL S AnE 
de la China. Salenite, f. eh te 6 Salgo» lales, lule , Je fors, e: fors, Ys Salie al faneamiento, Garaniira 
nom 940n donne q une pierre rare, de dl Jort, elle for: 32 balir del caícaron, Jersir dis oengre 
guion dit croliye Úr décrosire felon --$ Salimos, Íalis, falen S Nos fartons, ss de Ja mire, 
la Lune ; Martins: en parle dans $ DoWs forten, lis forien , eles jor» $ Salir de lelo, Devenir fos, perdre 
for voyage de la Chine,. Eten. e le Juzerenta 
—SALERNA15> ciudad Arzobiípal y Ca» “8? Salga ufted ¿Lalgan ultedes , fortez.. Bolver 3 falir, Rejforsir, Jortir' uns 
+ pital del Peincipado Citersoren el $ S.lgamos > Forros. feconde friso 
Réyno de Napoles. Salerno y Vita =R No lalga uited , Ne fortez, pas. Ha buelto a lalic, ll ef refforss, elle 
le Archiepileopale ¿e capitale de $ No “aiga uited fin mi) Ne forieq pas “R  eji rejforcio. 
la P.incipaute Citérienre dans le 5 fan moi, Ha buelto a lalir?> EfB-il refforsi> eftn 
| Reyamme de Naples. Lar, Saler- $ No taldré lin ulted , Fe ne Jorsirar “2 elle reffriio>? 

E pas fans vans, 
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num. Sans > Saliríe un valo , S'épancher , en para 
S lero, m. Sallére, f ?> Salir a recivir a alguno, Aler a la E lans d'un pot, ot de quelque ausre 
Wi llcro de placa, Une fáliére a , rencuntre de quelgió na, > taifears gui ell fenda, 
gens. Salio a recivir alu amigo, ll ef allé de Salitrado y Fair avec du fa'pésre, 
Un filero de eltiño , Une faliére ada rencontrg" de [qm tamb. 3 "0" E Sa'strar , 1. lugar adonde le hice el 
ésa Saldra ú recivide, feldra d recivir- es lalitre, Salpétriére, f, bien 02 Pon 
Un Lile:o de criítal ” Une faliére de JETA Y. ra 4 ja rencontre, Ñ ms Jañ 0h /'on accommade le Ja pétre, 
hal. Salgaimos a recivirle, falgamos á ¿5 Salitre, m. Su/péire, m, - 


reciviria, Allons ad fa rencontren Salttrero , Mm, Salpécrrier y m. celui 
Salir con lo que le emprende) Venir ¿qui cherche le falpétre, quí Ll accoma 
; a bout de ce quion entreprend, > mode ¿ón le vend, 
—SaLesgurr, ciudid Evilcopal y ca- $e Salir con fu intento , Venir a boi de ¿2 Salitrolo , Plsin de falpésre, 
pisal del Condado de V:ite enlo- YB. fm defjcin, PR g Saliva) f. Salive, fi ] 
«galaterra. Salesón y, ville Ep Jorpa- E Salir de embarazo ) forcir P'embarras, ¿a Salivacion, £ provocacion de la fa- 
de és cayisale du Comité de Vals en E Salir de empeño , fe dégager, fe tirer ¿gs liva pormedio del Mercurio, ter= 


 SaLes, villa del Riyno de Fez en 
o Africa. Sale y ville du Royaune de 
Fez, en Afrique. La:. Sala. 


sec 


y 


a. 
a 
HN 


«ese 


A 
$ 


o Anglectrre. Lar. Salesburia. dajfaire, A ¿Es mino Medico. Sulivacion, f. tera 
-Satlsso,rio dela Nató:la. Salefo , Salira campaña , Entrer en campague. 5 me de Medicine , defi la provoca. 
o <piviere de la Nato!/ie, ' e salir en blanco, Cela fe dis quind $4  t:o0m due convs de la falive, par le 
- Sálici, la léy Sálica , Salique , la «e on ne résf]it pas dans <e quiona en. 3  moyen de Mercure, 
ei Saliques E brepris, $5 Salival, termino Anztomico, con- 
salida, Eo Sortie, fi ñ $ Salió en blanco, U ra pas obienn 3 ducto por donde la faliva viene 
í La falida, La forrie. ER ce quil precendois, és - alaboca. Salivaire, ou Salival, 


 Hocer uva falida , Faire une fortie, E Salir con alguna cola , Venir a Logs 
Los firiados hicieron una lalida, Les ae quelyue ch fe, | 
Bo ajiege: f ni une fortic, Salir a reñir, Aller fl battre. 
Pera falida) Chien: e chausde, Saijeron a reñir , lis fons allés fe ba- 
Efta perra anda falida, Cesto chienne _$re, ils álvrens fe barre, 
o elh chuude. Saldráan a renir, lis iron fe basre, 
Salida de una mercancia, f. esquan- S% Salir con la fluya, Llemporcer en dife 
 douna mercancia fe vende bien; $ puunz, 
2 Débii de quelique marchsmdife que Salio con la fluya , 1 Pemporsa , elle 
ce Joiz, Lemporsa. 
ó Efta mercancia riene buena Glidas Salir el fol , Je lever , en parlant de 
= Ceste marchoniife fe débise biem, Jo'cily Cefh quana le foleil fe ¿éve. 
3 fe wend bien, Al lajir dei foi, A /Pleil levante: 
Salido , forti. El lol na lalido, le /ulcit sel tevé, 
Salierdo, forsans. El fol lale , te fo/eil fe léve. 
Saliendo de la Iglefía , fortans de Salir al cofo, Aller wuir les comvfes 
DEP Uf. des tanreanx a la place om Lon les E Salmos , 6 Pfilmos de David , es 
E Saliente, lo que falebácia afuera, Cost, uno de los libros Canónicos de la 
UD faillant, quí avance en debors, Salir de madre, efto fe dice delos:  figrada Efcritura que contiene 
E Un angulo lal:iente , Un angle fail 110S , Deborder 3 ceci fe dis des ¿ los Canticos fagrad.s queDav:d 
> Lan: ficuves dp des riviéres, - decia ¿a Dios en todos los eftados 


condait par 0% la falive tombe 
dans la bouche. Lat. Meatus Sali. 
Varius 
Satan comarca de la Provincia de 
Over fíel en Holanda, Sallands, 
contrée de la Province a Over iffel 
en Hollande. Lat. Sallandia. 
Sarmas 2310 de Derfia. Saleoas, rin 
viére de Perfe. Lat. Silmala.” 
Salmear, 0 Plilmear, cantar falmos, 
Pjalmodier , chanter les plawmes, 
Salmiíta, o Plalmifta, m. el Rey Da. 
vid, Pfulmifle, m, le Roi David, 
Salmo, o Plalmo, m. Pfasme , mo 
Los Salmos» o Píalmos pen tencia. 
les, tes Planos penisentianx, _ 
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: Ex , 55 

= Salina, f. Saline, f $ El rio falio de madre, la riviére ef ¿E  defu vida5 Pjaumes de David, 
USainas, via del Condado de 5%  debordée, sj sn dis livres Canoniqmes de la 
17% Borg ña. Salins, ville due Comie $ Satio. de madre , Ceci fe die lor!. e fainse Bible , qui cont on les Car. 
; de Bourgogne. Las. Saline. > BR que quelcun fe monire plus tsbé de ques acres que David ¡0 4 


N 


Salinero , m. oficizi que hace fal, 





yal, cumplas réjoom qu'il ma áccom. Ñs  Dició dns 0000 los érars de Ja vie, 


ñ Sannier , tm. vv; der qui sravalke BR ius. Eo Salmon, Me Savmon, ... 
Md feire le fel, e Salirde religion, Jerser le froc anx ¿5 Sa.mon fre Co, farma jrals, 
Salina /o sir. ER  orses, % dalmonada, fo monné-, 


bs rta 


516 SE 


Trúcha falmonada, Truite faumonzte. 

Salmonado , /antmozze, 

Salmonar , Jaumonner. 

Salmencillo ,ó lalmonete , M. Pe- 
tie fanimon. 

Salmorejo, m. O Salmuera > f. Sar 
muro, fo 4 

lo Sa 2, Inch, 


Ca! 
Jdili Chus. 


SaLnico, tio de Albán: 
riviére d Albanie. Lat. 
Salobre, Jalé , qui a le conc dis fel. 

* Salom no, m. Chair fales, 

Salomon , Rey de Iiae hijo de 
David, Salomon , Roi d'lfrael > fls 
de David, 

SaLomon, lílas de S 
Has del mar Paci 
Jles de Salomon , 
de la mer Pacifgue, 
Salomognis., 

Salon , m. grande fala, Salon , an. 
grande falle. 

SaLon a villa de Provenca. Salon , 
ville de Provence. Lat. Salona. 

SALONA > Citidad Ep iícopal de la 


el 
43 
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mon , fon 
. Salomon: 
+ des lles 


alo 
11 
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mM 
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ES 
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Grecia, Salona y ville da de 
la Gréce, Lar, Salon: 
Sa dd asciud ad Ár “COD ») al yo uer- 


to de mar en Grecia. 8, slemichis 
Sal lonique , 0u Theffalonique y ville 
£rciiépijcopale Tr Port de mer en 
Grbes. Lat. Thefíalonica. 
Salpicada 5 Eclabomifés. 
Salpicado, Ec! Laboufié. 
Salpic cadu ra, E Eclaboafs, BY2 y 0 
Saipicaduras , É. Eclajoefures , ta- 


ches dex, e bene , om de quelque € 


790% 6%0/ le fále. 

Salpicar Ectabowffer , faire rej6il. 

5 lir de lean os artre chofe fur quel- 
quer. 

Salpi car d alguno, Eclabon/fer quel. 

14 '4a. 

Un cayallo falpico 2 Pedro, Un ches 
val a eclabou/¡¿ Pierre, 

Eftoy todo falpicado , Je fuis tout 
eclaboujfe. 

Eítoy toda lalpicada, Je fuis tomte 
¿clabouféz, 

Los cavallos fa! pican a la gente, 
Les chevanx éclabomjen: les Ea. 
Uíted efta lalpicado , Voxs étes écla- 

bouffé, 
Víted. eta falpicada , Voms étes écla. 
boufée. 
Salpicon, M. Saupiquet , ma 
Salpimentado , /aspondré, 
Salpimentar, /aupoudrer. 
Salpimentero » M. Polvrier., 77. 
Solpimienta > L Sel mélé avec du 
poivre., 
Salpiquere > Ó falpicon , m, Sanpi- 
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3 Salfera » f. platillo adonde ponen 


a 
: Sa 


SA SAL 


Saiprefado > 0 falprelo , fale, qu Ab Saltero , m. guarda máyor de ún 
a pris le gone du fol. $ monte de algun Percios fobera= 
Salprelar, hazer q: ue la carne tome la $+ no, Grisyer , m, Officier qui Zardo 
al) Paireque la viande prenne le fol. Es la forée dun Prince. fersverain, “0 
Salla , Sanjfe , f. -¿£s Salcillo, m. petic faut, mm. > 
La fell es buena, La /asff2 efi bor- Ls Dar un faltillo, Eaire sn perit [anta A 
e és Dar faltillos , Faire des peties fantse 
Sarsas » fortaleza del Condado de $ Dio un (altillo > ll ft: peris faut) 
Aid llon. Salfes , fortereffe due de nn petic fast, 
Comité de Romfii Lom, Lar, Salítle. $ De ulted un lalesilo > Faire un petis 
SA LSBURGO > ciuda 3d Arzobtíp al y Es fast. 
capital « sel 2 Arcobilpado el és Salto, m, Sant , m. un bond, 
culo de Baviera. Salezbomrei, ville Es De un falto, Tous d'un fame, 
Archiépifcopale Un capitale de Y Ar- Dar un lalto , Faire un fant. 
chevéció de cercle de Baviére. Lar. “E Mas vale falto de mata que ruegos 
Salisburgum. de buenos , proverbio; 1 vas 
mienx étre compable anx champs » 
qwinnocent dans la prifon» : 
A faltos, En fantanto on 
és Dar altos, Fire des LAMAS 
5 Dio un gran Íaleo, 11 ft un ce 
poa Jaus, elle fit un grand famr. 
ds Dare un lalto, Je ferai un fante 
$ De ufted un falto, Faites un A Ad 
e En quantos faltos ? 2? En eb de Ma 
Jasits ? AE 
Salto, Ó Robo , m "Job E Ai 
pe LTZACH) río de la Baviera EN A 
ferior. Salrzach , riviére de la baje 1 
fe Baviére. Lat. Saltza. E 
ds Salva, £ Vefai quion fait des iander 8 
Eo ts. É e 


quon fere aux Rois (y aux erario? 

o hace li no faltar , ll me fais que Selgnenrs, 
ia elle ne fait que fauter, Salva, £, petite tafe dans laqueta All 
5 on fais Veffzi. 


Por mas que falte, J'ai bezu fauter. ? 
Por mas que ulted falte , Voms avez E Salva, £. Soms-coMpe » falve. E 


3 


í 


te 
Clí> 


FL 


la fal la, Sa 24/fier > im. forte de posis 
plat cm lor met la [anife, 
ALSO) rio ( del Reyno de Sicilia. 
Salio , rivicre du Royamme de Sicile. 
Lar. Salíus fluvius. 

Sal itado » Jfanté. 

Sal Ita lor » Ma Sautedr as Ma 

availo laltador , Cheval fautenr. 
ltadores, M. Saumtenrs y 122, : 
Salta 

le 


2 


>) 






Al 
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ndo , Jautant , en fautant, 

ta paredes, m. Samicar de mu- 
rajlles. 

saltar , Jaxter, 

saltar d pies juntos), famter a piés 


Sa 





«%, 







AN 


bea fauter. $ Hacer la lalva > Faire honneur Aux AS 
Por mas que Íalte, l a bea Jfauter, $3 grands Seignenrs par une falves 
elle a beau fauter. ds faire Ueffai du vin quon donne a 


boire au Roi, dy atex Princes fosa 

veráins. 

> Salva , f. Salve, fa foit ae la o p 
quetserie y foie de P'artillerie, 

Hacer una falva con toda la Artil 
leria , Faire une Salve avec s010t lp 


Saltar el macho fobre la hembra, 
Cejt quand letalon comure la ¡a- 
mont, 

Saltar a los Ojos, famter 24x yeux. 

Salteado, furprendido , Jarpris. 

Salteador de caminas , m. Volexr de 


ad z 


grands chemins y mM. CANROR» N 
Es un falteador de caminos, C'ef? Y Salvacion , £. Salut > m. « 


sn uelear de grands chemins. Efcritura de lalvacion , Lettre de fía 
Salteamiento , me el hurto que le € Lat. 
hace en un camino , Erizandage, R Salvadera > £. Poudrier , fablier y: a 


m, vol de grands chemins, 3 bote qu "on emplit de podre pon» 
Saltear , furprender , furprendre. — E3  mettre fur Lecrizare. 
Salteará alguno en un camino fer- Y Salvado , fauvé , regu au Paradis. 
prendre qí selqu un en un chemin > 3 Salvador , M. Sauvenr , mo 


prendre ce qu il a és Salvados , M. Du fon de farine. 
5 Salrerio ,Ó plalterio, m. Juftrumen- $ Salvage, Ó Salvaje, C. Savrgee 
to de múfica , Pfalterion y 7, ia 5 Sa xlvage > Groffter, de lo 
finsment de mufigue, di Saryaces), dos llas del Occeano 
Satterio, o Pfalr crio, m. libro que 3 Atlántico. Salvazes, denx los de 
contiene los PÍ; almos de David, “23  ZOcéan Atlansiques Lat. Silveítres 
Pfanrier ) im, recueil des Plarmes Za  Inlule. 
de Davido ; Salvagina , £ animal filveltre, 0 aye 













Mos. 0: 
e laguna, Sauvagint, f. venaifon, 
vaguardia , £. Sauvezarde , pro» 


0 5 


al - 4 UA . 
arle ,/e fauver y aller au Paradis, 
VATI¿RRA > Villa de la Provincia 


lava en Caftille la Vicilles Lar. Sal- 
vatetras : 
SALVATIERRA y Villa de Galicia. 
- Salvaterra , ville de Galice. Lar, 
Salvaterra, 
iS alud 3 E fanzé Si 
a la falud de ufted, 4 vórre fante. 
Beber a la falud de alguno , Boire 4 
la Santé de guelguuz, e 
Saludable, /alutaire. 
Saludablemente , /alutairement. 
Saludablifimo » muy. faludable , 
Dres Jalatae ire: 
Saludácion, f. Ja wade , folutarion fo 
Saludado , Jaleé. -  ' NA 
Saludador ,m. Celu qui falue. 
Saludador , M. Qui gaerit les perfon.. 
mes En le bétail par une ¿race pare 
 ticuliére donnte de Diem 
Seludando » Jaluaze, 
Saludandola , La /al4anta 
Saludandole > Le Jaluanto 
Saludandofe , /e faluan: lun l autre, 
Saludar , /almer. | 
aludar a alguno , /alx«er quelqr sn. 
¡Saludar a Juan , /aluer Jean. 
Saludar a Maria, Jaluer Marie. 
Saludo al Señor Duque» 1 falma 
 Monfienr le Duce 
¡Me faludo , l me falna, 
No faludo a fu amigo, 1! ne Jalua 
pas fon ami. 
¡Le faluda a ufted> Vons falwént=¿l> 
¡No faluda ¿ nadie, 1 ne falmé per 
E fonnes 
No le falude uíted , Ne le /aluez pas. 
¿No la (elude ulted, Ne la faluez, pas. 
¡He faludado a ufted, y ufted no 
me ha faludado , Je vors ai falué, 
y Vous ne mavez pas falué. 
¿Saludarfe los unos a los otros, fe 
 faluer les uns les autres, 
¡Saludar , Guerir les perfonmes ¿n le 
- bétail par une grace parsiculiére dor» 
née de Diem 0 certaines perfonzes 
quí vont par les Villes ly Villages , 
portant une Croix pendue am com, 
quils font baifer 4 ceux qui le 
svenlent > de en méme tems difent 
quelques paroles y puis leur foujjlent 
legérement at vifizes 
Salve, f. Le falne que Pon fait dans 
ME les Eglifes, 
Je ala lalve, Aller a falar, 
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Salve, £ oracion á la Virgen , Sal- 
ve, me prióre a la Vierge. 

Salvia, £. yerva , Sauge > f. herte. 

Salviara , f. Oemfs bromillés avec du 

fuc de Jauge. 

Sáalvilla, f. Joms=compe, f. 

Salvo, /arf, 

Ettar en Íalvo , Etre en fóre é, 

A lu falvo, 4 faz, Jans danger. 

Salvoconduéto, m, fanf- condmit >, 

paffeport , ma 

Salvo el honor, /amf le refpec?. 

El falvonor , m. Le trom de cul. 

SaLussa» citidad Epifcopal de Sq. 

voya, y capital de un Marquefa. 

do del mifmo nombre. Saluces , 

ville Epifcopale- de Savoye 

pitale d'un Marquifas dis riéme 

nom. Lat, Salutium. 

Salutacion, £. Jalusation , f. 

Salutifero , /alubre ,. terme de méde- 
cine, ce qui contribez a la fantts 

mo ES LAS 

Samana > lía de la América Sep- 
tentelonal, y una de las Lucayas. 
Samana y lle de 1 Amerique Sep- 
tentrionale , dy une des Lucayes. 
Lat. Samara. 

SamArcanDa,) villa de la grande 


- Tartária en Ala. Semarcande , Dile 


de de la grande Tartarie en Af. 
Lat. Samarcanda. 

Samaria > villa capital del Réyno 
de lfrael. Samarie, ville capital 
de Royaume d'Ifraél, Lat. Sama- 
ria, oz Sebalte. 

Samaritano , m. Samaritana, f. Sa- 

 daáritaln y mm, Samaritaine, f. 

SamastTRo» Villa de la Turquia en 
Alia. Semafiro, ville de la Tarquie 
en Afíe. Lat. Amaítris. 

Samatr , villa capital del Réyno 
del miímo nombre en el Imperio 
del gran Mogo!l. Sambali , ville 
capitale de Royaume de ce nom 
dans | Empire de grand Mogo!, Lar. 
Sambalium. 

Sambas,) villa y puerto de mar de 
las Indias. Sambas , ville des In- 
des , avec um port de mero Lat, 
Sambañum. 

Samara, rio del Pays baxo. Sam- 
bre, riviére des Pazs-bas. Lat.Sabis. 

Samo, ciudad Ep:ícopal de una Ma 


3 Úr ca- , 
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Samos, rio de Hungria. Samos » 
riviére de Hongris. Lat. Samus. 
SamueL nombre de bautifmo , $1. 
muel y nom propre d' homine. 
Samuel , Propheza, Juez , y Gevet= 
nador de los líraelitas, Samuel > 
Propbóte» Juge , y Gouvernenr des 
lfraclires, 


ES 


n 
wa € 
GINA 


> ar 


SAN ( 
San, rio de Polónia. San, riviére 
de Pologues Lat. Samus. 
San , £airt. 
San Antonio, Saint Antoine. 
82 San Francilto, Saint Erangois. 
BS Sana, faige, . y 
Mancana fana , Pomme faine y que 
neft point gatéc 
2 Saña , E. Colére , fureltr y COMIroMXo 


di me 


AE 


¿$3 Sanaa , villa de Arábia, Sar4a 5 
“Bs  wille d árabie. Lat. Sanaa. 


Sanable , Guériffables 

A Sanado 3 Giisrio av 

e? Sanador, m. Cela qui gacrita 

ds Sanamente, /ainemen:. ' 
¿ÉS Sanamúnda, f. for, Girofiée,f. hera 
$3 de de fiera 
+? Sanando , Gueriffant. , , 
és San Abres, ciudad Epifcopal de 
23 la Carinchia. Saint André , ile 


ES  Epilzopale de la Carimtbic. Lat. 
3 Fanum S. Andrez. ' 

¿5 San Anbzass'» ciudad Arzobifpal 
é'$ y Capital del Condado de Fifa en 
«2  Efcocia, con un puerto de mar. 
ES Saine André, ville Archiépifcopals 
> 0 capitale de Comié de Fife en 
si  Ecofe, avec un port de mero Lata 
$  FanumS. Anúrez. 

iS Sanapótras , ma Qui guérit les hera 
$ mies, 


rd e 
«a Sanar, Guerir. 


élS Sanar benito , Efpéce de feapalaire » 
39 fait de deux larges bandes de drap 
ES  jamney far lequel ¿l y a une Crox 
da de Saint Andrerouge devant de der- 
$3 riére, quon mes a ceux qui fons 
$S — condamnés par lUInquifition 4 le 
$$ porter. y 
fé San BERTRAN DE COMINGES > Clll« 
fé dad Epiícopal de la Gaícuña. 
BS Saint Bercrrand de Cominges y ville 
¿ls Epilcopale de la Gafiognt. Lats 
$3  Bertrandopolis, Convene. 


$e San Baru , ciudad Epifcopal dela 


del mifimo nombre en el Archi- ¿4 Bretaña en Francia. Saint Bries » 
piclago. Sáamo , ville Epifcopale BB ville Epifeopale de la Bretagne el 
d'une lle du mémenrom dans l Archi- 85 France. Lat. 5. Bruocus. 
pel. Lar. Samos. 5 Sancerro, villa con titulo de Co.- 
* SamoG1IcIA», Provincia de Lituania sá dado en el Ducado de Berri en 
en Polónia. Samogitie, Province $2 — Francia. Sañncerre, ville ayer titre 
de la Litbuanie er Pologne, Lat. Ya de Comté dans le Darhé de Berri era 
Samogiti2s da France, Lat. Sancerrz. 


EEES 
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San Cnamunbo , villa de Francia, 
Saint Chamord , ville de Francz, 
Lar, Fanum S. Chenemundi, 

SascHo, S.nche, nom propre d' homme, 
dp celai de quasre Rois d' Ejpagne. 

Ai buzn callar llaman Sancho, lí 
wejó rien de misóx que de Je vaire ; 
ce proverbe fe dis contre cenx qui 
pariens trop y om hors de prepos. 

A'li va Sancho con fu rocin, C:la fe 
dis de deux amis qsí vonó 504/0855 
enjemble, 

San CuuisrosaL» villa de Francia «2 
de Turena. Suimi Chrijtophe, ville 
ae France en Tour agne, L.. Fanum 
Sancti Chriftophorl. 

San CHrisroBAL DE LA LAGUNA) 


villa de las Illas Canarias , ca. 
pital de la Iña de Tenenife. Saint 
C! 


vrifiuphe de la Lagena, ville des 
ljjes Canaries y capisa:e de UL. Te- 
norife. Lai. Fanum Sanéti Cari- 
fophori de Lag :2 

SAN Craub: o», VÍ: Ñ del Condado 
ás Borgoña. Sinr Clande, ville 
de la Francót a Comié. Late San- 
Claudius. 

Sance del pié del cavallo, m, La 
corne qui efé entre la pin: coda presa 
chewal (y la fole , le sour de fubos 
var dedans. 

Sandilía: , £ Des fandales, fa - 

Sindálos, Mm. Bette, f. efpéce de le- 
Aero : 

Sandalos, e'pecie de palo duro, pe 
lado, y o orolo; hay tres gene: 
ros, Citrinos, coloridos , y blan- 
cos, vienen de las I-d:as Orien- 
tales. Sanral , Du Sanda! , forte 
ue bois dur, pefant , Er od. ant; 
il y en ade tros comlenrs difjé- 
rentes y un ciorin, ma blanc , Ór un 
ronge 5 on des apporse des Indes 
O ¡entales, 

SanDRAKE)>V Yla de Polónia A 
ville de Pologne. Las. Sa: :dccum. 
San Denis, villa de Normai.dia. 
Sins Dénir, ville de Nurmansie, 

Lar. Santtus Dionyfius. 

Sas Denis, pequeña viila de la 
Via de Francia. Sains Denis, pe- 
tive ville de lle de France. Lu». 
Sinétus DionyÍlus. 

Sandéz , f. Fotie, fistje, Da 

Sandia, É, Anguria , 
ton des indes, 

SanDiA > la de Efcocia. Sandi: , 
lle d'Ecoffe. Lar. Sandia. 

San Diey, villa de Lorena. Sains 
Diy , ville de Lorraine, Lat. Fa- 
num Sanét. Deodati. 


Si1di0 , loco 3 MM. 03, mon far, 


fF. forse de me- * 


SAN 


és San Dizter) villa de la Provincia 
5 de Champaña. Sais; Digier , ville “3 
RR de la Province de Champagne, Lar, 
E Fanum Sanáti Delidenii, 

 SanDo , vitia del Japon. Sanda) ville 


Ss de Fapon. La. Sandum. 
E SAanDo MIR, ciudad capital de un Pa- 
laimado del mifmo nombre en 


, 
y 


Poiónia. Sandumir, ville capisa- 
le lun Palatínar du méme nam en 
Polsgue, Las. Sandomiria. 
san: ado , Dedommigé , garanti, 
Saneamiento, Dédommagement y me, 
d Zaran;ie, 


beds 


$ Sunear, Dédimmager , garantira 

P San Fei1oe- villadel Réyno de Va: 
e Pan ed ficada en el miímo pa. 
$  raxe adonde cltuvo la de Xativa. 
di 50 Feiipe quinto Rey de Elpña, 
$ mando quemar el año de 1707, 
E — delpues de la batalla de Almanía, 
% pasa caftigar a íus moradores , 
$ qué fueron defleales. San Eslipe, 


3 
, 


ville du Ruyanme de Va lence, bd. 
tie fur le terrain 0% a éré celle de 
Xasiva , que Philippe V, Roi «Ef 
pagne fit brúler lan 1707 , apres 
la basaille d'Almanja , pour cha» 
sier fes habisans qui avvsient és 
AER 

San EsLiPE DE Austria, villa de * 
la America Meridional. San Fe. * 
lipe de Añújiria y ville de l Ameriqme 
Méridionale. Lat. Fanum Sanéti 
Philipe1 de Aultria. 

San FeLiu DE Quixots,» villa de 
Cataluña, con un pequeño puer- $ 
to de ma:. Suins Feljes de Quixols) 
V lle de Caralog ne, avec un petit port 
de mer. Las. Eanum S. Felicis. 

San FLOsENTINO » villa de la Pro- 
vincia de Champaña. Sains Elo. 
rentin y ville de la Province de 
Champagne. Las. Fanum Sancti 
Elores uni, 

San Fiur , ciudad Epiícopal de la 

Provincia de Auverña en F ancia. 

Sains Fiour , 0ó'le Esitíropaje de la 

Province 4'fuversme en France. 

Lat. Fanum S. Florj. 

an Francisco» rio caudalof:; de 

América, 

mar del Brafil. San Fráne [co , el 

viére de :'Amirique, qui fe necha-ge 

dins la mer de Brefíl. Lar, Pirapto * 
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O 


2% tinya, ou Fluvius S. Francifci. 
*% San Francisco DE CampecHE> 
cda vila de Mex CO. San Franci¡co de 
5 Campeche, ville an Mexique, Las, 
es  Campecuire. 

$ San Francisco DÉ QuUirO ), vil: 


del Feru. van Erancifco de uso, 


que fe defcarzga en la Y 


| SAN 
de ville du Pero. Las. 


Quitum. 


num Sanét: Africani 


4 
* 


$  Elguizaros, aliajos de los Can= 
fs — tones. Saizt Gal ¿ui lle > Rípubli 
$ quede la Suifle, alió des di 
sB Lat. Fanum 5. ¡0dS : 

$ San GarmiEr, vila de Erancia, en 
$  Forez. Saint Gaímier y ville de 
Ep France y en Forez. Lar. Fanum 
E  Sinéti Gilmieri, 


San German», Aldea de la Ia de 
$ Francia, con un maguifi:o Pala- 
BB cio. Jains Germain, Bog ó Ciá= 


esan Royal de Plie de France, Lar, 
S. Germañnus in Laya. í 


eds 


San Fr1qus , villa de Guiena..Sains 
Frique, ville de Guienne. Late aci 


San Gal, vilia y República de los hi 


í 


E San Germano y vilia del Réyno de 


Napoles. Sai Germann , ville de 


” 
. 


Sanéti Germ. ¿01, 


ess 
o 


Y] 
o 


Las. Fanumn Sanéhi Giromis. 
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mons. da 
3 Sangrado, faigné. 
> Sang grador > m. Saigneur y mM. celmi 
qui tire au [ang. 
z Sangradura ,f. corrimienro de fan- 
 gre , Jjaigrement ) combemenc de 
ES Jung, 
5 Saugrando, faignant. 
5 Sávg: ar, fu igner y tirer du fang. 


” 


$ Sangrar 3 alguno Ja, ¿gher q: velquHñe 


$ Sangrar a Juan, Í igner. Fear. 
E Sangear a M ara, Jaigner Mari ie 


S Ha Ta ny: :ado 4 Maria, Cra faigné 
ds Marie. 

“ Han langrado á ulted> Voms a-5-08 
Ss Jaigné E 

$ Le 1. engraran , On le faignera, 

*% La fangrrany Ca la [aignera, 

$ Le fingraran. > Le f<ignera-t-on 2 
«La lang “aran ? La faignora.s on? j 


cid Sangra: un foío, Jas2ner wn fe, 

$ Bo ver a fang gar Reja gner y faire 
; 45€ f conde ja aignes, 

% Sangraza, £. $ang aquesta 

d Sangre , £. Sanz , m. 

$ Sangrelluvia , £ fuso de fangres 
So Elx de fanz > 


> Moe 


+ Sangre de Dra: gon y €: seta drog1 y 
$ que dicen ler las -na para ellañar 
la fangres Sésg de Dragon > ( dr9 
es gue quien dis aDoi ir la verim dé. dita 


ls  cher le fanz. 


Se Tener fanjre en el ojo, Avvir de 


Raoyaxis de Naples, Lot, Fanum 


San Girows , villa de la Gafcuña. ' 
Sains Girons y DU de la Gaje gane. 


¡San Gobarsparte de los Alpes cero 
ca de los Cantones Elguzaros. 
Mons Sain; Godard , parsie des Al= 
pes) pres úe la Sie, Lar, aiola! 
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erbe, qui ven 
avoir de caur Y de Ubonnenr, 
E corriendo angre, Etre frais, 
re monveam 3 cc fe dit sant de 
4 A 
e quien achéte pour manfer , que 
des événemens nomvezux. Phrafe. 
4 Nx > 
pelcado cita corriendo fangre , 
poiflern eft frais. | 
Eiti novedad efta corriendo fangre, 
ette nomvelle ci inte [raiche, 
gria, £. Saíguée, f. 
ngrientamente , Dune manitre [an- 
lante. JE 
9 ogrientifiimamente, D'iunemaniere 
ares fanglamie y tres cruellerment. 
Sa ngrientifiimo > Tits fanglant, sres 


. 
* 


. 
. 




























cruel, ? ed: 
Sangriento > Jazg!ant, cruel, 

El comb.te fue fangriento , le com- 
bar fas fanglans. 
La batalla fue fangrienta > la ba. 
o taille fut fanglanse. 

Sancro» rio del Reyno de Nzpo- 
les, Sangro, vivicre de Royamme 
de Naples. Lar. Sang:us. 

ghaza» E Sang ncir café 
SascGuesa, villa del Reyno de N>- 
 poles, Sangmefa, ville de Royanine 
de Navarre. Las. Sangollz. * 
nguja, £ Sang/ne, f. ela: 
ngu ficacion > £. Sargrification , 
afiion par laquelle fe forme le fung. 
Sanguijuela s L. Pesice fang/fue. 

San GuiLten), pequeña villa de la 
Provincia de Henso. Saias Graf. 
dan , 04 Saint Giflain> perise wile 
de la Provi,ce de Hainamr, Lat. 
 Fanum S. Gísleni, 

anguina, É. piedra para bruñir el 
Oro , Pierre Janguine , f, avec la. 
L quelle on bruniz Lor de Largenr, 
Sanguina , mug.r que tiene mucha 


S 
> 





E 


ya 
* 


y) 


de faro: 


li dangre , Sanzuine , femme. quí a ¿ y 
beasconp de fang. S5 
Sangu nária, E yerva» Singuinaire, Y 
$ herbe. ch 


: rguinário S Janguinaise. ña 
danguinidad y Confanguinitó y pa- 
oreasés fo 
Sanguino, ¿ Sanguineo, fanguin, qui 
La besnconp de fang, 
Sanguinolento » fanglant , 
LL glante. 

Sanja, E Ruifiear, m. Rigole, f.fafle. 
Sanicula, £, yerva medicinal , Sañio 
ucter, m. herbe médicinale, 
nidad, £, Santé, f 

Man Juas De Luz, villade la Gaf- 
Mijcuña en Francia. Saint Fean de 
MioLrwx , ville de la Gafiogne en 
dl France. Lat. Luifium. dis 
San Juan Dg Mor1ENA > ciudad $$ 


. 
» 


enfan- 





AED DAA SODA OD asada 


SAN 
Epi'copal y capital del Condad» 
de Moriena en Savoya. “ajar fean 
de Maurienne, ville Epije pale Írca- 
pirale du Comite de Manrienacen $a- 
vaye. Lat. S Joannes de Mauriana. 


San Juan Dé Pis” pe Puerco , 


villa fuerte de la Guícuña. Satnr 

. Fan de Pie de Porc 5 mile forie 
de la Gajengne. Las. Fanum 5. 
Joannis Pedeportueníls. 


San Juan DE PUERTO RICO, Clu- 


dad Epiícopal y capital de una 
líla del mimo nombre en la mar 
de México en América. dun Faz 
de Porto Rico , viile Epilcopa'e 
capitale d'une lle de meme 073 dans 
la mer de Mexigue en Amerique. 
Las, Fanum S, Joannis de Portu 
Divite. 


San Juan DEU: va, villa y puer:o 


de mar de Tlafcala, Provincia 
de México en América. Sin Fuan 
de Ulsa, ville Un port de mer de 
Tlafcala, Province de Méxique en 
Amérique. Lat, Fanum $. Joawnis 
de Ulua, 


San Juntan , villa de Francia. S: tas 


Funien, ville de Erance, Lat, Fa 
mum Sancti Jun ani. 


San Leo. ciudad Epilcopal del Efta- 


do Ecieliáftico en el Ducado de 
Urbino. Saint Leo, wiile Ep:fespale 
de LVEtat de VEclife dans le Duché 
aU-bia. Lat. Leopolis, 


San LeonarDo , rio de Sicilia en 


el Valle de Noto. San Leonardo , 
riviére de Sicile dans la Val:ite de 
Noto, Lat, Fluvius S. Leonardi, 


San Licér , villa de la Guiena. 


S:int Licier, ville de da Guienne. 
Lat. Licerium. 


San Lo, villa de la No:mandia in- 


ferior. Saint Lo y ville de la bafle- 
Narmandie. Lat, Fanum S. Laudi. 


San Lorenzo , villa del Eftado 


(45 


Eclefiñítico. San Lorenzo > Ulile 
de Uktat de CEglife. Lat. Fanum 
Sancti Laurentil, 


San Lucar Ds BarRAaMEDA , villa 


Y puerto de mar en Andalucia. 
dan Lucar de Barrameda , ville dy 
pors de mer en Andalonfe, 
Eanum S. Lucz de Barrameda, 
an Lucar La Mavror» villa de 
Andalucia con titulo de Ducado, 
San L:. car la Miyor , ville de ¿Án- 
daloufie avec titre de Duche, Lar, 
Fanum S. Luce Majbris. 


San Luis Da MaraGUAN , Ciudad 


Epiftopal del Brafil en América. 
San Luis de Miraguan , ville Epif- 
copale die Brefel en Añtrique, Las. 
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San MrGuer, villa del Peru. 


Sano, Jain 
Ya eita Sano, l ef deja gueri. 

Ya efta fana,. Elle ef déja gueri?, 
Hombre lano, Homme fincére ¿y de 


San Parto, ciudad 


SAN 


Eanum S. Eudovici, 


519 


San Lurs DE Zacarecas, vila 


cavital de la Provincia de Zaca- 
tecas en América. San Luis de 
L:cáticas y ville capitale de la Pro» 
vince de Zacitecas en Améxique, 
Lat. Fanum S. Ludovici Zaca. 
tecx. : 


San Ma1o.ciudad Epifcopal y puer- 


to de mar de la Provir cia de Bre- 
rana. Saint Mala y ville Ep fcopale 
ZP porz ue mer de la Province de 
B»erarne. La:. Sin Maclovium. 


2 San Marco, ciudad Epifcopal de 


Napo es en la Caraábria Citerior, 
Sun Marco , ville Epi'eupale de Na. 
ples dins la Calabys Ciseriemve, Lat, 
Marcopolis, 


San Maxivo,», villa fuerte y Repú- 


blica, enclavada en el Ducado 
de U-bino en Lália. San Mario, 
ville forse Ye Ripublique , enclavéz 
dans le Duché d Urbin en lia le. Lar. 
Fanum S. Marin! 


San Marueo, Colonia de los Ef- 


paño!les en la E orida en Améri. 
ca, con unbuen puerto de mar. 
San Maibso » Golonie des Efpagnols 
dans la Eloride en Amerique, avec 
un Lon pors de mer, Lar, Fanum 


S. Mathe!. 


San Maximino, pequeña villa en 


Provenca. Sairs Maximin , petite 
ville de la Provence. Lat. Fanum 
S. M2ximini, 

Sin 
Miguel, ville de Porom. Lar. Fa- 
num Sanéti Michaelis. 


San MIGUEL ARCANGEL ), Villa y 


puerto de mar en Molcóvia. Sañne 
Michel Archange , ville de pare de 
mer en Mofcovie, Lat. Archange- 
lopolis, 


San Micuer De Estero, ciudad 


Epifcopal en la América Meridio- 
naliiSan Mienel de Eftero, 7 

pilcopale dans  Amérique Mórin 
aiorale, Lat. Eanum S. Michaclis 
de Storea. 


ile 


San Mantaro , ciudad Epifcopal 


de Tolcana. San Ministo . ville 
Epbilerpale de Fafeane, Late Fanum 
Miniatí Teutopis, 

encier , gueri, 


> 


bonne foi. 
capital de un 
Condado del mifimo nombre en 
la Provincia de Artois.Sainms Paul, 
ville capisale d'un Comité du meme 
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ncm dans la Province A Artois. Lat. 
Finem.S. Pa nl. 

San Parto, villa del Brafil. Saint 
Paul , ville de Brefst. Ent. Fanum ds 
Sanéti Pauli. 

SanPario Dz Lpon, ciudad Epit- 
copal y puerto de la mar de la Bre. 
tana en Eranci2. Saint Paul de 
Léon , ville Epifcopale e port de 
mer de la Bretagne en Franco Lat. 
Fanum S. Pauli Leoninl. 

San Pato DB TRES CASTILLOS y 
ciudad Epilcopal del Delfinado 
inferior. Saint Paul Tricaftin, ville 
Epi/ropale de bas Damphiné. Las. 
S. Paulus Tricaftinorume 

San Parur,ciudad Epiícopal de Lé- 
gra. deoca en Francia. Saint Pa. 
por! , ville Epifcopale du Languenos 
en France, Lat. S. Papulus., 

Say PoLren)> villa de la Aúltria  p 
iníerior. Saint Polten , vilie.de la e 
bafe Autriche Lar. Fanum Sanétl: ES 
H:ppoliti. 

-San Pons pg Tomisabs), ciudad Y 
Epiícopal de Lengua.de-0c3 en: 
Francia. Saint Pons de Tomiéres y: 
wille Epifcopale cu Lanzaedoc en” 
France. Lat. S. Pontius Tom eras: 

E. 

eN QUESTIN , villa de la Provin- 

2 de Picardía en Francia. Saint 
70d sin, ville de la Province de 
Picardie en Esanre. Lat. Fanum 
S Quén tal. , 

SAN Km! > villa de la República * 
de Génova. gg Remo y ville de la 
République de G mes. Lat Fanum 
Sanéti Bom. a pe 

San dos E Sauer. 

San Sa1va por , ciudad Arzobifpal 9 
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Satat 


5SaN SAVERINO> ciudad Epifcopal. 


SANA 
Saint Sever y ville de la ca 
Lat. Sanhie Severus, 


del Ellado Eclefiaftico, S. Seve- 
rin, ville Epifcopale de VEtat de 
LEglife, Lata Fanúm S. Severini. 

San SEVERO, ciudad Epifcopal de 
¡ia Provincia de Capitanato en el 
Reyno de Napoles. San Severo , 
ville Epifeopale de la Province de 
Capiranate dens le Royarine de Nar 
ples. Lat. Fanum S, Severi. 

SANSON)> nombre de bautifmo » 
SamJon y mom propre A homme. 

Saníon k Juez y Libertador del pue- 

lo Judáyco, era del Tribu de 
Dan; Samf/on, Juge ly Lilératenr 
dí pesple Juif; ilétoe de la Tribs 
de Dan. 

Santa , E. Sainte”, fa 
Muy fanta, fantiflima, Tros fainie. 

Es una lanta , Cel une fainte. 

La Santa Sede > la Corte Komana , 
Le faine Siége, la Cour de Rome. 
La femana fanta, La femaine Sainte. 

” Santamente s Saintement. 

¿My fantamente, fantifimamente, 
Tres faintement , d' ne naniére 1res 
fainte. 

lO a ÁGATA DE GorH1y ciudad 
Epifcopal de Napoles en el Prin- 

cipado Ul terior, Sain:- Agatha di 

Gothi , ville Epifcopale de Naples 

dans la Principanté U téricure. Las, 

“Fanum $. Agarhe Gothorum. 

ANTAa-ÁARA > lla del mar Pacifico, 

y una de las de Salomon. Santa- 

Ana y le de la nur Pacifque, (e 

une des los de Salomon. Lat, Infula $ 

Santiz Annz. 

Saura Croce , ciudad Arzobifpal E 
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cc Lat. ant 
Bogota. ¿ 
SANTA Es” DE Graw 


. 
A 


América. Santa : 
ville Erifcopale du no 
e Amérique. Lat. Fan 
de Grañadáas (1 
Saura IsameL, es la 
de las de Salomon , 
Pacifico, Santa Ifabals 0 c 
cipale des illes de Salomon , de 
mer dee: Lat. mae Sané 
Elizabeth. 
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Flibded: con una 
Saint Admand, vil eat 
de Flandre, avec une celeb 
Lat. Fanum S. Amandi. 
Sanra Marta DE La V TA 
villa de la América en la Pre 
cia de Tabaíto. Santa Maria 
Viroria, ville de UA 7 
Province de PR 


* 
€. 
r 


pued 


1he, ville Ep Fu 5 entit 
Province de la Terre ferme en / 
que. Lar. Fanum S. Marthe. 


El 


y capital del Bralil, quelos Por- 2. de la Proyincia de Natólia en E Saura Maura , ciudad Ep 
Tugu (es acupan, con un puesto 43 — Afía, Santa Croce , ville Archiépif- $ — y capital de una ia del mi mn 
de. mar Sar Salvador y ville: Ar. de eopale de la Provisce de Natolie $ nombre en el mar loniano. Saint 
chiépifcopale (En capitale de Brefil $ en Afe. Lat. Staucopo! ls. a amre >, ville Archiépifcopale (3 5 
Pori4góis y avec en Port de mer, $ Santa Cauz, villa de Africa» en e pizale d'une lle di iméme nom fir | 
Lar. Fam S. Salvatoris. | Réyno de Sus. Santa Cruz» $ mer lonienme. Lat. Fanum sandl 
San SALyaDorR >» 0:Banza, villa ll ville e: dans le Royatie ES —Maurz. " de 
capical Gel Reyno deyCongo ca tP4 ode Sen . 'Asades. $ Santa MENEHULDE> be ee e 
Africa, Sat Salvador y 04 Baza, Y Santa Cruz, £ rañde Ha del mar 2 Champaña. Sainte Mene he vil 
ville eapitále du Ro)amime de Cozzo e Pacifico. Santa Crez > lle confi- “3% dela Champagne. Lat. Sandia +8 
en Afrique. Lar Fanum S. Salva. 2... derable de La mier Pacifgue. Lar. “E nehiidis, MY 
toris , os Danza. E Jnftula' Sandi Crucis. RR SAN1 ADAN: villa de Francia uN el 
SANS SEBASTIAN + Villa y pyerto de Santa CRUZOUDE LA SIERRA , 6% Ducado de Berry, con ca de 
mar Ge Bi zcava. Same sáb afina, E MAnCa > ciudad Epifcap pal del e Ducado. Saint Aignan y vie 
mille (y pors der tir de Bif aye. Ci Peri en América, Sañra Cruz de E France dans le Duché py A] 
: ¿Lar S. Sebaftianus: > iba Sierra, OU Barenca y Ville EDif E avec iijre de Daché. Ls nde 
San SEBASTIAN , ciudad Epifco pal ÉS copale du Peron en ra Lat, 2 nus ¿ 
del Berál. ¿£zimr Sebaftien, ville É** Báranea', ou Fandía S. Crucis de % SantanDER> viHa'y “puerto de ma 
Endearele de Brofil. Lar. Fagum *É Monte. 2 de Bizcaya. Sant: der, on sa 
Sanét Se ballian:. E Sayra Es” ,' villa de la Gúiena. EE Ardréy 7 ville E port de mer de 
SAN DEVEROS Vila de la Gafcuña, 8% > Sañate Fob,> ville de* 12 Giiennes e Bifeaye, Lats Fadiuid S. Andie 


Sa 





S AN: 
a GELO» ciudad Arzobifpal $ 


num S. Angeli. 
, Sant ÁNGELO DE LomBARDia, cii- 
dad Epifcopal de Napoles; en el 


gobardorum, ; 
e AncrLo ÉN Vapo», cidad 


¿Epilcopal del Eltado Eclefiáf tico ds 


en ltalis. Sa ant. 4zelo im Vado, vil 


le Epijcopale de U'Etat de PEglif en en E 


«It also, Lat. Eanum S. Angeli Va- 
dani. 

e TAREN , villa de la Provincia de 
Eftremadura. Santaren » ville de 
da Province d Eflremadure, Lat. 
Irenopolis, 


Santa Severina) ciudad Arzobil- 


pal de Napoles en la Calabria Ul- 


terior. Sañta Severina, ville Archié- E E 
pi/copale de Naples dars la Calabre $8 S 


Urérieare. Lat. Sibernias 


Santélmo , m. Ardent > few qui paros * 


fur lamer apres la tempérc. 

Santerias, E Hypocrifies »f. 

—SanTERNO; rio de LealiAs Santórno ; 
riviére A Tenlie. La:, Santernus. 


ANLEFO, M. Serviteny dEstife apelle EN 
valgairement ChajJe - chiens; cel E 
celui quí porte le pain béni, dy qui 3 S 
guéte Pour les Mefes ; cefo ami mn * 


Hermite. 


-—Santéro , m. Celul qui a fin de mé. > 
$ aer dra accommoder un Hermitaze, “S 


ns 


de quéier del huile porr la Lampe. 
SAN Tuom, villa de Africa, en la 


Mac del miímo nombre. Sam The- 3 


més ville d Afrique, dans Ulle de 
L£E 207% 
Santiago, Saint Jaques, 
SANTIAGO , nombre de bautiímo , 
Jaques , nom propre A homme. 
ANTIAGO DE CHiLE,), ciudad Epif 
copal del Réyno de Chile en A- 
mérica: Santiago de Chili, ville E. 
pifcopale ¿5 capitale de Royarme de 
Chili en ide vigile, Lat. Fanum $. 
Jacobi Chilenñs. 


SANTIAGO DE Guarimazascindad di 
Epifcopal y capital de la Provin- $ 


cia de Gnatimala. $ Santiago de Gua- 


timala , vitle Epifcopale tp capitale E 
de la Province de Guatimala. Lat. ¿2 
enum S. Jacobi *£ 


Guatimala, 0 
¿Ge Ghatimala, 
¿Santiamen, Un goment un cln dccil, 


pnclin docil, 
E PATE-IL ES 








de Napoles, Sant - Angelo , ville Eg 
p Archi¿pijcopale 6 de Naples. Lat. Pan 1031 


E ab ficacion , 


a, . 


» 
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5 Sa nro ¡DÓMINGO DE LA Cal 
¿En un fantiamea > En ar moment > en $ 


SAN 
S Sant íco, mM. Peris Sainte 
Esun Íantico , Cefl un petit fain 


Es una lantica , Cefó une pe AN 2 


E 1d, £. Saiateté , f. 
L-Senébfication > ha 
Sanció cado, Samitifé, 


Jfanéitfie, 
Sa ntificar , Sanibifer. 


On apelle ainfz certaims 3mpollenrs » 
tam: honnes que femines y qui fei- 


gnant de dire des oraifons, ne dis E 
impertinences y pour 


fent que des 
avoir un morceam de paja , om quel> 
que liard. 


Santiguado ) Celui qui a foie le fígue = 


de la croix, 


i Santiguador , m. Qué fais le figne de * 


la croix, 


ES Santiguadura , £. Sigme de croix, mm. 


Santiguandofe, Paifant le figne de la 


croix, faifans des croix de peur om 2 


d adiniratior, 
antiguar , Fatre le fíone de la Croix 
fur quelque chofe, 

Santiguar , Dire des oraifons [2intes Lo 


picufes Jur quelque malade, en fai E 
pad! des Croix, comme quan los Pré- ER 
tres difent des Ewangiles fur la téte 8 


des per/o nRés. 


Santiguar á uno las Orejas, o las! 


fecas 3 Battre quelqu' liNo 
Santiguarle , Faire le fígzne del ErOñe: 

y" ¡ILLA NA As ciudad capital € é la 
Santillana en Efpaña. 
Sa imtillane, » ville enpitale de l Afi- 
rie ae Santillane en Efpagne. Lat. 
lulianorolis. 


$ Sentina, £. canal de un navio por 


donde falen las fuciedades, Sem 
tines f. endroi: dun navire par 0% 
secomlent les crdares. 


? El Santiflimo Sacramento » Le Saint 


Sicrement., 


2 Santo, M. Sajat, sm. 
E Un canto hombre, Uno int homme. “E 
das El Í nto  Ofici 10> 1  Ioqui ficion > Le AS 


faro Office lInguifee PEA 
odos Santos ,m. la.£: 

qee Santos, La Touzimts, la fete de 

SAimts. 

ETA 


Z 
o 
A O 


> Ei udad Asz obIf 
1 


Íta 

en America. Saint Do- 
mingee, ou Saint Dominique , ville 
Arcbibtif opale dp capitale de Pllede 
Satat Domingae en Amérique. Lat. 
Fanum, S. Dominici. 


villa en la mo Saint Dominique 
de la Calzada, ville dans la Rioxa, 


e. E 


Principado Ulterior. Saint Angelo 2 Santificador y m. Sanctifiant , qui! 


de Lombardie , ville Epifeopale de E 
Naples , dans la Principamié Ultéa E S 


rienre. Las. Fanim S. AngeliLon- <% Santiguadero , m. o Santiguadera, 6s 


PRADA NS 


e 


nr 
y Vi O 


Dd), q .. 
28 
e 


pa 


a m.> 


tán 


EN PAS IAN 


e. 
Pa 


LL EI 
pde fi 35 
Via y 


elta de todos e 


a e E 
dió 


£5 es 


la l6 a de Santo * 


On e 


¿Dj 
5 A 13d Dia € 
ES 


ALA 


ZADAy SE 


SAN 


Ext. Fanum S. Dominici, 


$21 


? SanromEr, ciudad Epifcopal del 


Pays baxo en la Provincia de Ara 
tOÍS. Saint Omer , ville Epi/copale de 
Pays-bas dans la Province d' AÁrtOiSe 
Lat. Audomaropoli ¡Sa 

SanronGÉs» Provincia de Francia, 
Saintonge ou Xaintonge , Province 
de France. Las. Santonia. 

Santo Tomas > ciudad Epifcopal de 
Africa , capital de la Ia del mil 
mo nombre, Saint Thomas, ville 
Epifcopale de L-Afrigwe , capitale de 
Ulle de ce mom. Lat. Fanum Sa 
Thomnz. 


¿ San Tron >, ó CintroN, villa del 


Obiípado de Lieja. Sains Tron , 
ville de l Evéché de Liéze. Lat. Fada 
num S. Trudonis, 


¿ San Tropez, villa de Provenza , 


con un buen puerto de mar. Saint 
Tropez, ville de Provence , avec un 
bon port de mer, Lat. Fanum Sanéti 
Eutropil. 


22 Santuario, m. Sanéieaire, mm. 
San VazeErr, villa de Picardía con 


un puerto de mar. Saint Valery , 
ville de Picardie, avec un port de 
aer. Lat. Fanum S. Valerici. 
San Vazter, villa del Delfinado in- 
ferior. Saíni Valier, ville die Las 
Danphiné, Lat. Fanum Sd. Val ¡eril 
Sañudo , Farlero, irrisó y indizne, 


3 San Ve LITE > villa de la Carinchia 


en Alemania. Saint Vei: , *ville de 
la Carintbie en Alleimazs. Lat. Ban 
núm S. Viti. 

San VINCENTE> villa y puerto de 
mar en el Brafil. Saiz: Vincent y 
ville Es port de mer dans le Brefil. 

Saona») rio o caudalofo de Erancia» 
Saone,, grande vivicre de Eranceo 
Lat. Arar. 

SAP 


Sapa > o zapas f. cuero hecho de la 

pie! ! de un pefcado, ó de cavallo , 

ó dezíno, ¿de múlo, Cragriz y Ou 

Chagrain; 2. cuir Ane de la pear 

d'en cera: 2 poros , 0 % de celle d'un 
cheval, dun angsou sm malet. 


$ Saphiro, na. Piedra preciofa Oriental, : 


Saphir , pierre precirmfe Orientales 
Sapillo , m. Petiz crapardo 
Su ¿PO Mo. Cra apa 77AR Ma 
S A Q. 
a aqueado» aragé > pille. 
Saqueador yin. Pillard, pillear > /acas 
ser y 0 celui quí facaze, qui pillen 
Sagueamiento , me Sicazement , Pila 
Lage y os 


25 Saqutalfido, /2caJ0a2! > pillanto 


V y Y. 


$22 5,450 


Saquear, facager > piller. 

Saquear una cala, Piller une mai: 
Joñ. 

Saquear una ciudad, é una villa, 
Piller une ville. 

Saqueo, m. Sacagement, pillage, m. 

Saquillo, ó faquito , m. Sachet, me 
petit fac. 
w SAR 


Sara, rio de Alemanía. Sare , rivié- 
re d'Allemagne. Lat. Sarvus. 

Sarampion , m. Rongec!e, f. maladie 
qui vien ordinairement anix petits 
enfans. 

Saráo , m. Feflin, bal y affermblee de 
perfonnes de qualicé ponr faire un bal, 
comme Uon fait ordinaircment dans 
les Cours des grands Princes. 

Sárao >» Cefé un mot Arabe; on le 
trouve dans Ubifioire des guerres de 
Gremade , que les Chréci m5 ont en 
contre les Maures. 

Sararor» vida de Mofcóvia. Sa- 
oratof, ville de Mofcovic. Lat. Sa- 
ratovias 

SARBRIRE» $ SARBURGO» Villa del 
Electorado de Treveris. Sarbrick, 
ou Sarbomrg , ville de U' Electorat de 
Tréve. La. Sare Burgum. 

Sarbruze»> ciudad capital de un 
Condado de: mifmo nombre en 
el circulo del alto Rhin. Sarórack, 
mille capitale d'un Comté de méme 
nom dans le cercle de haut Rhin. 
Lat. Sarxpons. 

SarcELa, villa del Reyno de Argel. 


Sarcelle , ville du Royamme d'Alger. * 


Lat. Rulicibar. 

SarcHan» Provincia de la Natólia, 
en la cofía del Archipiélago. Sar- 
char , Province de la Natolie, fur 
la cóte de Ll Arcóñpel. Lat. Sar- 
chan!a. 

Sarcum » Provincia de la Turquia 
en Ala. Sarcam, Province de la 
Turquie en Afíe. Lat. Sarcum. 

SarDes antigua villa dela Afia me. 
nor. Sardes, ancienne ville de l Afíe 
mincure» Lat. Sardis, 

Sardefco, 19. borrico de Cerdeña, 
Un áne de Sardaigne. (. 

Sardina, £, peftado, Sardime, f. 
poiffor qui reSfemble au baranz. 

Sardo , natural de Cerdeña, Sarde, 
celui qui eh de pays de Sardaigne. 

Los Sardos, Les Sardes , coux qui fort 
de la Sardajzne. 

Sardonica, £. Piedra preciola,,es 
un género de agata , Sardoine , f. 
pierre precionfe, forte d Azate. 

SarGANs, ciudad capital de án Con- 
dado del mifmo nombre en Suecia, 


SAR 


"ES Sargans, ville Capitale d'un Com- 
$ ic da méme nom en Suiffe. Lat. 
e Sargantia. 

$ Sargentear, hacer el oficio de Sar- 
2  gento» Faire l'office de Sergent. - 
ER Sargentias f. pucíto de Sargento , 
e  Sergenterie,f. office de Sergent, 

£% Sargento, m. oficial militar, Sera 
8 gent, im. officicr militaire. 


Sargento Mayor, Major ¿mn Regi- 
ment, 

Sárgo , m. peícado de mar, Muler, 
m. poor de mer. 

Sarraro, ciudad Epifcopal del 


na. Sarlat , ville Epifcopale de Com- 
/ . . > 

1é de Périgord en Guienme. Lar. Sar- 

latur e 


Eranceíes en la Lorena. Sar-Lovis , 


Dd EE 


Sarno, ciudad Epifcopal con titulo 


Condade de Perigordio en Guie-: 


Sax Lurs, buena fortaleza de los : 


ho 
. 


:di 


s 


”. 


eso 
¡SS 


E) 


.” 


Eje 


. 


a Lonnmo fortereffe des Frangois dans la E 
ne Lorraine. Lat. Saravus Ludovici. “$ 
*££ Sarmientillos , m. Tendrons de vigne. He 
E$% Sarmiénto , m. Jarmen: de vigne y me. 18 
9 Sárna,£. Galle, f. e 
2 Sárna perruna, £. Gratelle , petite E 
$  galle, Y 
“2 No faltar a uno fino farna que ral- $2 
2 — car, refran que fe dice de un hom- “% 
$2 — brequefe ha enriquecido, Ce pro- e 
“>  werbe fe dit en parlan: d'un homme SE 
El quie devena riche en pen de tems. “E 
"%% No le falta fi no farna que rafcar  $% 
Y Uefafonafo,ilef riche. $? 
ES de 

E 


de Ducado en el Réyno de Napo- 

les. Sarmo» ville Epifcopale avec 

titre de Duché dans le Royauime de 

2 Naples. Lat. Sarnum. 

Sarnoía, f. Gallenfe, f. 

2 Sarnólo, f. Gallenx > f. 

E Es un farnofo , es una larnofa , C'ef 
un gallenx , c'eft une gallenfes 

Sarpuliido, m. filer Covarravias , 
ce font des taches rouges qui fortent 
du corps y quand on a été longtems 


am fole:l. 


_ lage dy fanvazoe. 

Sarracenos, gente de la Arabia di. 
? chola, defcendientes de Ifmael 
hijo del Patriarca Abram y de 
Agar criada de Sara, muger de 


ES Abrams; Sarazins, anciens pemples 
> de UArabie benremfe > defceendus 


d'lfimzél fills de Patriarche Abra- 


femme d Abrabams 

2 Sarnacan >, Ha de Afía , y una de 
las Phelipinas. Sarragan, lle d'A- 
fe, te une des Pailippimes. Las. 
: Sarraganias 


Sarpullido , m. Dartre, me fem vo- E 


bam bp d Agar fervante de Sara * 


ER 
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SAR 


SARRÍAN » Villa del Contado de Az 
viñon), Sarrian , ville de Comtad 
d' Avignon. Lat, Sarrianum. 

Sarro, M. Glaire, f. humenr vilquenfe 
qui vient fur la Langue de cenx que 
ont la fiévre, om de ceux qui on8 
trop bé. ESA 

Sarro, m. Craffe, f. ce qui demenre 
atache an fond de pot de chambre y 
qui ef aufí une humenr blanche tn 
vifquenfe. ¿ 

Sarfafraz ,m. Saffafras, m. bois médea 
cinal quí a une vertu diuretiques 

Sarfa-parrilla , £. Sarfe-pareille , ou 
Salfepareille, f. berbe. 

Sarsiua, ciudad Epifcopal del Efta- 
do Ecleltáltico. Sarfína» ville Epifa 
copale de 'Etat de l'Eglife. Lat. Sar= 
fina. 

Sartál de perlas»m. Colier de perles,me 
Sarrál de cuentas , Fil de grains de 
verre, 0% de quelque antre chofe, 
Sartalejo , m. Petit colier de perles, 

ou d'autres grains enfilés, 

SarrTE , rio de Francia. Sarthe) ri= 
viére de France. Lat. Sartha, 

Sartén , £. Poéle a frire quelque chofe, 

Fruta de fartén; Toswt ce qui efe frio 
dans la poéle. , 

Sartenada, f una fartén llena de 
alguna cofa , Poélée , f. une pocle 
pleine de quelque chofe. 

Une farrenada de huevos , une poélte 
dseufs. 

Sartenazo , m. Conp de poéle. 

Sartillas, f£. Cordoms ou chaines enfa 
lées, comme d ambre , de verre, 04. 
de chofes fembla: les. 

Sarvena, villa de la baxa Alfacia. 
Sarvéne, ville de la bafje Alfaces 
Lat. Tabernz. 

Sanvrirz , rio de la Hungria infea 
rior. Sarwiiz, viviere de la bale 
Hongrie. Lat. Sarwitza. 

Sarzana» ciudad Epifcopal de la 
República de Génova. Sarzara y 
ville Epifcopale de la République 
de Genes. Lat. Sarzana. 

Sarzo de berjas, m. Claie, .f. 

Sarzo , M. Qui a les yeux pers ou blexse 

S' 498 

Sassart, ciudad Arzobifpal de Cer- 
deña. Safari, ville Archiepifropale 
de la Sardaigme. Lar. Saflaris. 

Safifragia, £. hierva , Saxifrage fa 

Sáftra, f. Tailleufe, f. 

Sáftre , m. Tailleur , *m. 

SSA “T 

Sarat1a) cindad Arzobifpal y'puer= 

to de mar en la Provincia de Nas 

tólia en Afía. Seralie, ville Ara 
chiépifcopale (> ¿ore de mer dans 








> 


> SA T 
la Natolie en Afíe. Lat. Satalia. 

Satanas, m.el Diablo,Saran,le Diaóle, 

Satisfacción » £, Jasisfaétion y fo 

Satisfactorio > Jatisfactoire. 

Satisfacer, farisfaire. 

Sarisfago , latisfaces , farisface, Fe 
Jatisfais, em fasisfais, úl farisfast, 
elle fatisfaisa : 

Satisfacemos , fatisfaceis, fatisfa- 
cen), Nos farisfaifons , vems fatis- 

faires > ils farisfont, elles Jarisjont. 

Satisfacerle, fe fasisfaires 


Satisfecho , farisfais , contento 


Eítar fatisfecho , eftár fatisfecha > 
Esre farisfait , ¿ere fatisfaite. 

Efta fatisfecho , eftá fatíisfecha , 
UN ef farisfais , elle ef farisfaise. 
Eftán farisfechos, eftán fatisfechas , 
lls fons fasisfaiós y clles fons fasiso 

faites. ' 


—Satrapa, m. Satrape , 02. mos Perfan 


gai figaifie Gomvernenr de Province ; 
les Ejpagnels difens dun grand 
brosillon, que es un latrapa. 

Saturnales,, fieítas farurnales , fieftas 
de Saturno , Fézes farmrnales, [eres 
de Saturze, 

Saturnmo, mélancólico , faturnin, 
meélancolique, tacisurne. 

Saturno , m. uno de los fiete plane- 
tas, Saturne » mne des feps planétes. 

Sátyra), f, Satyre > fo 

Sátyricamente, fat)riquement, 


—Satyrico , fasyrique. 
Satyrion, m. hierva , Sacyr 10m, herbe, * 


Satyrizado, /asyri/é. 
Satyrizar » fasyrifer. 


Satyro , m. monítruo fabulofo , Sa- E 
€ 


syre , m,meonjflre fabulenxa 


Sarz, villa de Bohemia. Sarz, ville *; 


de la Bohéme. Lar. Saterium. 
: SAV 
Sava , rio caudaloío de Hungria. 
Save y grande viviére de Hongrie. 
Las, Savus. 
Savalo, m. peícado , Alofe, f. poiffon, 
Savana, £ Linceul , 2. drop de lis, 
Lafavana Íanta, le Si.Suáire, m, lin- 
Ses qui on: faros aenveioper le corps 
de nósre Redemp:eur, 
Pegaríele a uno las favanas, Deres- 


ver trop lonz.cems am lis par parefe, = 
Savandijas, £, Vermines y repsiles y É 


infecles, E 
Savanilla, £. Petiz lincenl. 
Savañon,m. o Eriexa, £. La mule 


au salon y f. enflsre de froid aux E 


piés en aux mains. 
Sauce, 0 
arbol, Saule, 13, forse d'arbre. 
Saucedal, m. lugar plantado de fau- 
CES, Saujffaye, f, licn plansé de fanles, 


Sauze, tn. un genero de * 


S¡A UÚ. 


Sauco , MM. un genero de arbol , 
Surtau , m, forse d'arbre, 

Saver , Jfavoir. 

Sé, faves, lave» Je fai, su fais, 
il fait» elle fair, 

Sayemos > lavéis, laven, Noms fa- 
vors y vos favez,, ils favens, elles 


enc 


O 
t 
> 


es8 


$  favens. 
$2 Un no le que, Un fe ne fai quos, 
ES No fe que hazerme , Je ne fai 0% 


$)  donner de La téte, 
- s si 
2 No fave que hacerle y Y ne fais om 


Nx 


do  donnir de la tete, elle ne, fais 0% 


eS  denuer de la séte, 

“% No faven que hacerfe , ls ne favent 
Ea  ciódonnerdelaróte, elles ne fuvent 
ds 0% donner de la réce, 

eS que hacernos » Nous ne 


Y 


$ No lavemos 

$6  favons 0% donner de La tóte. 

e No se lo que [era de mi, je ne fal 

3 ce que fe deviendrai. - 

No sé lo que fera del , Je ne fai ce 
quiil deviendras 

No sé lo que ferá della) Je ne fal ce 
quele devierdra, 

No sé lo que fera dellos , Je ne fai ce 
quwils deviendrone. 

Nose lo que Íera dellas, Fe se fai ce 
qu'elles deviendron:. 


No favemos lo que ferá de nofo- 


y 


sa 
och 
Me rms” 


Bs 


So. 


nolotras , Nous ze favons ce que 
nous deviendrons. 
32 No sé lo que fe ha hecho, Je me fai 


:B2  quelle efi devenne. 

No sé Jo que fe han hecho, Je me fai 
ce quéils fons devenus , je ne fai ce 
quielles fons devenues. 

Sin laverlo yo, 4 mon inf, 

Sin faverlo nadie, 4 ¿imfá de seus 

Ac le monde. 

Sin faverlo el Rey, A l¿n/4 de Ro?, 

Sin faverlo noflotros, A notre ¿nfá, 

Sin faverlo ellos, fin layerlo ellas, 
A lenr infí, 

Saver del pan que el diablo amaía , 
Manger de la vacheenrasie, Phrafe, 

2? Saver mas que las culebras , [avoir 


AA 
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2 plus que manzer fon pain, Parafe, 
La 


? Sabe mas que las culebras , ll faie 
pls que manger for pain. 

Saver , Avoir bon got; coci fe dis 
de tous ce qui ef bon 4 manger xo 
de touzes forses de liquenrs. 

Elte afíado lave bien , Ce rosi a bon 

E geñt, 

€ Elte vino lave bien, Ce vin a bon ge%s, 

<> Ella 1 

5 Savido, f%. 


AR No lo he lavido, Je ne Lai pas Já, 


tros , no lavemos lo que fera de É 


ce quiil efi devens, je ne far ce E 


era laye bien , Cese poire a bon “2 
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33 Saviduria , vée Sabiduriá. 

ls Saviendo, /achans, 

ss Saviendo el calo , fachan: le cas, 

$ Savina, f, planta medicinal, Savio 

3 mier, m, plane médicinate, 

232 Sávio, fage, favan:, 

$ Savio » rio del Eltado Eclefiáftico. 
Savio, riviére de ('Etas de ¿Eglijes 
Lar. Sapis. 

Saúl , Rey de Ifrael antes de David, 

Sal , Roi d'lfrael avant David. 
AULIBU) villa de Borgoña. Susa 
lies y ville de Bourgogne, Lar. 
> Sidoleucum, 

?SauLva, villa de la Lengua-de-oca 
inferior.” Sawive , ville de bas 
Languedoc. Lar. Salvia. 

SAumMUra » Villa de la Provincia de 
Anju en Erancia. Sasmur, ville 
de la Province 4 Anjows en Frances 
Las. Salmurium. 

Savona , ciudad Epifcopal de la 
Republica de Génova. Savone, villa 
Epijcopale de la République de Gén 
mes, Lat. Savom. 

Savór, mM. Gosc, m. favear, 

Tomer el fabor, regoltaríe, Ó arre= 
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=$  goltaríe!, Prendre du 20%, s4= 
2"  friander. 5 
3 Sayorearle, fe vragonter , s'afriander, 
$ avonrer. 


E SavoYa,», Ducado Soverano de 
2 Europa. Savoye » Duché Sonveraia 
de L'Europe. Lat. Sabaudiz. 
" Savoyarda , nacida en Sayoya » 
22  Savsyarde, nte en Savoze, 
Ed Las Savoyardas » Les Savoyardes, 
“% Savoyardo ») nacido en Savoya y 
$3 Savoyard y, né en Savoye, 
E Los Savoyardos , Les Savoyards. 
> Savuto > río del Reyno de Nas 
poles. Savsto , riviére du Royazme 
de Naples. Lat. Ocinarus. 
Sauze, Ó Sauce , m. un género de 
árbol, Sale, mo. forte d'arbre. 
¿S Sauzedal , 6 Saucedal , m. lugar 
plantado de fauzes, Sanfaye y fo 
lie planse de farles. 
SA XK 
7 Saxado , O fajado , farifé , tncifés 
% Saxado , Echaneré. 
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5 Saxador » mm inftrumento para fis 
ds Xar, Scarifícatemr y Me ¡nfiruincis 
e 
A ] 


pour fcaviñer. 

«- . Y e) . 

¿9 Saxadura, £ incilion, Incijson, feas 
3 rificarion», f. 

3». 

* Saxadura , £. Echanerzre, 

Y E y JLS . « 

9 Saxir, O Sajar, Incifer, faive une 
2 om plufizurs ¿ncifions y fearifíera 

e 

es Saxar, Echancrer, 

e Saxifságia , f. hierva medicinal a 
“mn. so > SL I8L8 

dE Saxifraze y f. herbe médicinales 
Vvv2 


- 


r 


SAX SO SEG 


24 
e da , Ducido de Alemánia Hs Scena, £. Scéne , f. le lies 0% Pon Ye Secandole , fo féchant. y 

con titulo de Eleótorado. Saxe, $  repréfente la Comédie, sis Secar, fecher. 

Duché «'Alemagne avec sisre d'E- E — ada! es Secarle, fe fócher , devenir fot , pora 

lectorat. Lat. Saxonia. e Schílma ym. Schifine , 7. 8 — dre fa force do fa viguenr, comme 
Saxón , nacido en Saxónia, Sexor , “2 ¡SL E ma arbre quí mente. 

ne en Saxes e Sciárica, £, Seiatique , fo gomte qui Sl£ Secas que nacen en la garganta, fa 
Los Saxónes, Les Saxons. e  saache a lemboture des cuifies. “8%  Glandes qui viennent a la gorge>fe 

S.A Y ee Sciencia, £. frience , f. ee A fecas, fechement, fimplement. 

Saya» £. Fupes fe E? Scientilicamente > feentifquement , Y SeccHias> rio de lalia en Lom-= 
SaraGo, m. territorio cerca de Za- ES d une mantén Jeientifiqres. e bardia, Secchía, riviéro dIzalie e 

mora, Territoire pres de Zamora, $2 Scientifico, Doñe ) favanto E Lombardie. Lat. Secia, 

nommé Saya230. E ON SB e e Seccion , £. parte de una cofa divi= 
Sayagués , quien es de Sayago ) "2? Sclarimente, m, ambar amarillo , a dida, Ó fu miíma divilion , como 

Celmi qui e/t de Sayago. ES — Ambre jamne» m7. $8 la de un libro, de un tratado, ó 
Sayaguetes los que fon de Sayago, $. S'€ O é% . de un capitulo, fedlion, f. parte 

Les habitans de Sayago. £% Scordio , m. hierva, Scordisms,herbe. “Y kAune chofe divifée, ou Ja divifion 
¡Sayal, m. Gros drap que or apelle Live. 4] El SE =3S meme 5 0n Le dit particulitrement 
Sayete de armas, Ím. Cotte d'armss, f. E Se, particula que tiene lugar de ÉÉ de la divifion d'un- livre, d'en chas 
Sayn,m. Da fain=dogx. ES pronombre, On, ou Loa. 2 Pitre, Gu dun traité, 
Saynere, m. Hant got ,m. cefl toms “£2 Se dice, ó dicen, On dit, ou Pon dir, $8 Seco, fec, aride, maigres 

ce quon mer dans les faujfes pom “2 Se dice que, On die que. e En leco; A ge. 

donner bon gone A toutes fortes de E Elto fe dice, Cela fe dit. dk Eltir en feco, Eve A foco - 

ragoñts. dude. Se dicen muchas colas, On dit bean- e Eftarfeco , eltár leca, Etre foc, étre 
Saynete , m. pedazo de carne que $ _ comp de chofos, o  féche, 


- fe dialos páxaros,ó a los perros 2 Se habla dela paz,On parle de lapaix, $ Vino leco , Da via fec, ef ur vin 
= y E . a A As Lo . . . 2. 10 S n , a 
de caza, del mifmo animal que “$ Sehace, /e foit, 1 fe fait , on fait. :R  WEl/pagne, qui Wefe pas gras > mi 
_ , > sio. 
han cazado , Curée que Pon doxme ER SEA ÉS - ontiueux. 


aux oifeaux de prog. y E Sea, fot. A sj? Secretamente . en lecreto, Jfecréte 
Sayo , 1. forte de vétemént dont on "32 Sea como ulted guítare , f0ís comme ÉS meni, en cachette , en fecret. 
Je fervoit anciennemen: en tems de? dl wous plaira, ess Secretaria y Í. Secretairie, f. dmream 


des Secretaires » LVoffice de Secret aires 
Secretário, 1. Secretaire , ía. 
> Secretaria, £, Secretaire fe 
secretario de Eltado, Secrera'red'Elat, 


guerre 3 Pantalon, mm. habi tone “Ef Sea lo que fuere, fea como fuere, 
dune piéce » comme les Vémiticns ES Qluios quien dio - 
ortent. a : SED « 
PAncro es la camifa que el fayo, ez SEBASTIAN , MOMODre de baurifimo z | 
La peau efi plas pres que la chemife. 263 Sicafkien y nom propre A horame. Secretario del Cabinete , Secretaire 
Sayon » M. Valet de bowrrean ; il fe ER San Sebaftian s Saint Sebaftien. du Cabizet, 
prend quelquefo's posr le bomrreau És Srrenico, ciudad Epifcopal de Dal. «$5 Secretario de Embaxada, Secretaire 


a.m. 
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MÉMNE. ES macia. Sebenico , ville Epifenpale de ¿ 4 Ambajade, 
Sayuelo, m. Peris hoquetona 8. la Dalimatic. La: Sebenicum. «o Secrétas , E. Les privés dy commodités. 
SAZ 5 Sebillo de manos, 0 faboneta, /a- 2 dure maifon. 
Saz0 DÍA GanTE, villa fuerte de la $ * venterte a laver les maias. 5 Carccles lecretas, Des prifons fecreta 
y Provincia de Flandes.Sas de Gand, E Sebo, m. Da fuif, m. $ tes; on donne ce nom aux prifons de. 
ville forte de la Province de Flandre. EE Sebo para exes , Ds vienx oimg a 5" 1 laquificion, ; 
Lat. Gandavenfis Cataracta, ES  engraiffer les aifíernx, ss Seciecilimamente , Tres fecrótementy 
Sazon», fl. faifon, f. tems y m. e Sebolo , Plein de fuifa «5 avec beaucoup d'adreffe. 
A la Í2z0n , Alors ,en ce tems ld. SE e Secretiflimo , Fort fecret. 
Sazonado , Aflaifonnó, E Seca, feche. els Secreto , fecrer , caché , ecculte. 
Efta bien fazonado , 1 ef bien affai- E Leña Íeca, Bois feco és Secreto, hombre que fabe callar ,.- 
fonné. E$2 La camila efta leca, La chemife ef ER Secret, qui faic fe taire. 


4) 


AE «$ Hombre fecreto , Homme quí fais 
» efuyé, tar. «o  garder le fecret. 


Eíta bien fazonada, Elle ef? bien af- 


LS 
Jfaifonnte en ; 


Secado, féché 


Sazonador , ma Cels; qui affaifonne 2 El pozo fe ha lecado, Le puitseff tari. Sy Secreto , me un Íecreto, Jecret y mo. 
les viandes, $2 La fuente fe hafecado, La fontaine tío Un fecret. 
Sazonamicuto, mM. Afailonement, LE  eft tarie. ess Secta, £ fecte, fo 
Sazonando , 4fxi/o0nramt, E Secadura, £. Tariffement y mm. adtion Ea SeCtario , m. Jeétaire, fodatenr > ma 
Sazonar> Afaifonner. ÉS de tarir. $ Sector, f. fortificacion , /ectenr > m0 
SCA $ Secamente», féchement y Ad fec,rude- 2  fortificasion. - 
Scaco , 1, Echec, 7. ER ment. e Secular» O feglar, Sóculicr. 
SE E 28 Secamiento, m. L'atiog de fécher. “$? Secularidad, £. Sécularicó, fl 
Seena) f. palo de Comédia, Seége, *% Secando, féchant. e Secularizacion » f. accion de fecu= 
Y Secando una camila , Jéchant une $8 — larizar , Jécularifacion > f, action. 


y f. parte d'un adte de Comidie, quel 
quejois qí, ade enticra, 0» 
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; de fecularifer. 
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co un feylar, /écularife, 
Secuiarizar , hazer de'un Eclefia- 
ítico un feglar y Jécularifer, rendre 
une perfonne feculiese, F 
Secularmente, Jéceliérement, 
BSecura, E féchereffe , f. 
¡Secutivo, hombre fecutivo, Opi- 
lO miaire d fuiore la chajfJe, om a pour- 
 fuiore Pennemi, 
D, SED 
Sed, £ ff, f 
Sed, figniñe auffí mésaphoriquement , 
defir, au avidice des richeffes, 
( Seda, h foie , K 
Seda, cerda de javali, de que los 
zapateros de nuevo y de viejo le 
E firven para cofer los zap2toS» 
DO foie, poil de fanglier, den: les Cor. 
o donniers 0 les favetiers fe fervent 
pony comdre les fonliers, 
'Sedal, m. picadura en el pelcuezo, 
por donde fe paña una hebra de 
 feda para curar una fluxion, Ó 
corrimiento de Ojos, Sétor , m. 
terme de Chirrergie, piquire que Von 
ais an com, antrarers de ¿aquelle 
en palle uz files de foie, pour desour- 
ner les fluxions quíon a fur les yeux, 
Sedal, mM. Le fl en le crin de la ligne 
da pécher. 
'Sínan» villa de Francia en la Pro- 
vincia de Champaña. Sedan, ville 
de France dans la Province de Chama 
 pagre, Las. Sedanum. 


Royaume d Afrique, Las. Sedunda. 


2 Sede» la Santa Sede, 6 la Sede Apo- 
M fiólica, La Saint S'ége, 
Sedeño, m. Plein de foie. : 
"Sedentario, m. el que efta fiempre. 
fentado , Jédentaire y qui efh tom. 
jours affis, om afida dans fa maifon. 
Sedero, m. Oxorier en foie. 
'Sedero, m. Marchand de foie, 72» 
¡Sedicion, f. fedition, f. trouóle , ¿%6. 
multe, mutinerit. 
Sediciofamente, Jédicienfement, 
Sediciofo, féditieux, mutin. 
Es un [ediciolo, Cell un fediticuexa 
ESediento , Alteré, qui a fifa 
'¡Sedimientos m. /édiment, m. lie, ou 
 fond de quelque chofe de liquide, 
¡Seduccion , f. Jéduétion , tromperief. 
¡Seductor, m. fidultexr, srompenr, m. 
Seducido, engañado, Séduiz, trompé, 
Seducir, engañar, Jéduire, tromper, 
 débaucher, abufer, 

SAEME : 
Sáez ciudad Epifcopal de Norman- 
días Séez , ville Epifcopale de Nore 


SepanDa¿Réyno de Africa. Sedanda. E 


-Sedas, O cerdas» f. foies de cochon, f. El 
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mandie, Lat. Sagium, 
SEG 
Segado , Fauché , moifanné, 
La hierva efta legada » L'herbe ef 
fauchéc, 
E: trigo efta [esa 
fauche, 
El centeno efta [eg 
efi farchés És 
Segador, m. Faxch 


ers 


co 


y, moilonnenrsim. 


Segadura , f. accion de fegar, Fan. Y 


chage, m. afiion de famcher, 

Segando), Fanchant, en fauchant. 

Segar , Faucher , moifonner, 

Segazon de heno, f. la fazon en que 
cortan la hierva para hacer el he. 
no, Fenzifon, fo la faifon de com. 
per le foin. 

Seglar , Jécnlier. 

Seglarmente, Jfeculierement. 

SáGNA) ciudad Esvifcopal de Cro2- 
cia. Segna , ville Epifeopale de la 
Croatie, Lar. Senia. 

Ss6N1,) ciudad Epilcopal del Eltado 
Eclefiaftico. Segni, ville Epifeopale 
de 'Etar de 'Eglife, Lar. Signta, 

SsGn1I)> ciudad Epifcopal de Hun- 


- gula, Segai, ville Epifeopale de Hone E 


grie. Lat. Senija, 

SeGorzE, ciudad Epifcopal del Rey- 
no de Valencia. "Segorbe, ville 
Epifcopale de Royanme de Valence, 
Las, Segorbia. 

SscGóvra, ciudad Epifcopal de Ca- 


ftilla la Vieja. Ségovie, ville Epif- $ 
copale de Caffille Ja Vieille, Lat,” 


Segovia. 


Sevoviano , quien es de Segóvia, “ 


Qui ef? de. Ségovie, 


é% Los Segovianos, Les habitans de Sé. 


£ovie. 

SEGRA»> río candaloío en Cataluña. 
Segre , grande riviére de Catalo. 
gne. Las, Sicoris. 

Segregacion » O leparacion; £. fégré- 
gation, OU feparacion , fa 

Segregar, feparar, apartar» Jépa- 
rer , mettre d part. 

SEGUEDIN,) Villa fuerte de la Hun- 
gria fuperior. Segedin, ville forte de 
la hante Hongrie.. Lar, Segedinum. 

SEGUELMESSA , Villa de Africa. 
Segelmefje, ville d' Afrique. Lat, Se- 
gallomelía. 

SEGUESVAR y villa de Hurigria , en 
el Principado de Tranfilvanja. Se- 
Zefwar, ville de Hongrie , dans 
la Principanse de Tranfilvanie. Lat. 
Segefvaria. 

Seguidilla, f. un género de cancion, 
jorte de chanfon par compless, 

Seguido , fuivio 


do, Le fromens ef? de 


ado , Le fiigle E 


pa 


1 
o E s 
2% Seguidor, m. Cela; qui fuit. 
:% Seguimiento, Mm. /wice, pomrfuite, f. 
$ Seguir, fuiore. - 
<> Sigo, figues, figues Fe fuis, tu fuis y 
> il fuie, elle fuie, 
Seguimos, feguis, figuen, Nows fui 
vons y Vous fuivez, ¡ls fuivena, 
Sigame ufted, figanme ultedes ) fia 


di) 
IA 


, 
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E 
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$3 Seouire a united, Fe vors floral, 
«fi Siguiendo el exércita, fuivane Par. 
2.  mée, 

$5 Seguir á alguno, fuiore quelqu'un, 
ds Segun , felor, fuivans. 

5 Segun las aparencias y felon les apan 
La rences, l y 
E Segun que, felon que, 

ess Segun que dice , feion fon dire. 

EE S:gunda, feconde, denxiéne, * 

és Segundado, ferondo, 

$ Segundador; im. Celai qui feconde, 
$ Segundamentes ferondemens, 

$ Segundar, [tconder. 

ei Segundo » fecond en ordre, denxiéme.. 
ds Segundo Teniente, m. $o%s - Eientez 
E  nant, Da, 

és Segunda Tenencia, fe Sotes- Ljentes 
3?  nance, f. 

EG Segur , f. Hache, f. une colente, 
> Segur, deftral, mm. azuela para ado- 
sE lar, Azccas, 

ó SEGURA y villa de Bifcaya. Segura, 
2 ville de Bifcaye,. Latr Sectra. 

2 SEGURA) pequeña villa de Anda. 
+  Jucia. Segura, petite ville d'Añ. 
E dalonfie, Lar. Secura. - 


SEGURA », rlo de Efpañd. Segura, 
viviére d'Efpagne, Lar. Securas .a 

Ea Segura) fure, alluréo. 

eS Seguramente, /aroment> eljúrémene, 

es Segurella, f. hierva, Sarricse, £. hera 

be, autrement favourte. 

% Seguridad, f. fúreré, afjurance , f. 

Ea Eftar en feguridad , Evre en fire. 

rc 

5 Seguriflimamentes fárement, d'une 

$  manitre certaine (y afjurte, 

¿$ Segurifíimo > Tres [úr, tris cortañas 

5 tr0s affúré, h 

E Seguro, /dr, afuré. 

¿$ A buen leguro > Afurémene, 

Seguro» confianza , fécuritó, affu= 
rance quonr donne, 

Ir con [eguro, Aller avec un fanfa 
conduic, ou un paffeport. 

5 Eltar feguro , Ese fir. 

85 Eloy leguro y Je fuis fáro 

¿5 Efta ufted leguro ? Eres. voms f4r? 

5 EÑA feguro , U ef fár, il cf ajurt. 

5 Elta fegura y Elle ef fúre, ele eff 

E  affurée. * 

«fa FSeguron , m. Grande hache, 

on Uvv 3 
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Seida, m. animal filveftre que nace 
en África, tiene quatro pics, es 
alto de medio codo, tiene los bi- 
gores de un Tigre, el hocico de 
una liebre» y las orejas de un 
hombre; íu cuerpo eltá cubierto 
de largas puas redondas, blan- 
cas y negras”, con las quales fe 
defiende contra los animales que 
le acometen. Seída , m. animal 
Jawvage a quasre piés, qui nat! 
en Afrique; il ef haut d'en: demi. 
comdée; ¿il a les monflaches d'un 
sigre y le mufeas dun liévre , 
(o les orcilles dun homme ; il 
eff convers de longs piquans ronds, 
blanes, (y noirs y dont il fe dé. 
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fend contre les animanx qui Lata- E 


qiéente 
Seis, fXo 


Seifcientos , leis mil, fx cens, fx E 


mile. 

Seifes, ó Señas, en el juego de los 
dados, ¿es dex fx y OU [énes y 44 
jes des dés, 

Seiles, Plufierrs fóxo 


>] 
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E 
SeisseL >» villa de Francia. Seifel, $ 
ville de France. Las. Seiflelium. $ 
SEK E 

SEKRINGUEN , Una de las quatro vil. 
las forefteras de Alemania. Sec- E 
kinguen , une des quatre villes fo= Ye 
vécjeres d Alemagne. Lar. San- EE 
Étio. sj 
S EL eds 


SELAMBRIA > 
Selamóbria y 


Las. Sperchits, 


ri0 


de Macedonia. ! 
riviere de Macédoine. “E 





ON 


| SEL 

Sellar, fedler, cacheter. 

Sellar una carta, Cacheser une lestre. 

Sello, m. fceass, caches y m. 

Echar el [ello , AMesre le fcean 01 le 

caches, 

SeLo, río del Reyno de Napoles. 

Selo > riviére dee Royaume de Na- 

ples. Las. Silarus. 

Selva, E Forer, Ye 

Selyatico, m. Qui ef? dans les foréts.. 

SEM 

Semana, f. fimaine , fo 

Semanéro, Mm. femanier , m. celaui 

qui efi de femaine, 

Semblante, m. femblans , mine, vi 

Jfage. 

Sembradizo, Ó fembradero, Ce quí 

efi bon a femer. 

Sembrado , Jfemé , parfemé , épanda, 
enfemence. 

Efta bien fembrado, 1! ef? bien femé. 

La tierra elta bien fembrada , la 
terre ell bien femée. 

Sembrador >) M. femenr , ma qui 
Jeme, 

Sembradura , f. femaille, f. la Jjai- 
for de femer , Cefé amffó Paction de 
mer. 

Sembrar, femer , parfemer , épandre, 
enfjemencera 

Siembro , fiembras , fiembra, Je 
Jféme, sm femes , el fóme, 

Sembramos , fembrais, fiembran , 
Nous femons y voms femez , óls fén 
ment, 

Siembre ulted bien , femex bien. 

Que fiembra ulted? Que femez-vons ? 

Sembrar moneda , Jester de la sion- 
neie au peuple, 

























Sad 4 
de Francia concede á lus Oficiales 
de guerra, ó de pluma, para que | 
vayan a holgarfe, 6 4 euydar de 
fu hacienda, Semeftre , m, cef le 
terme de (0% mois, plus om moins; 
que le Roi de France accorde e fe 
Officiers de guerre os de plume 
pomr aller fe divertir om faire leurs 
effaires chez enx. 3 
SemicaLia » Provincia de Poló. 

nía. Semigalle, Province de Polga 
£ne. Lar. Semigallia. 


pa, nm. espe 
Dr 


psa 


eds Semilla» £. femence , graine, f 

e Semilla de firgano, Graine, ou fea. 
ÉS  mence de vers 4 foie. , Me 
Es Seminario, m. Séminaire , m, 

25 Semola, £ harina de avena most. 
SS dada, Grua, M. farine d'avoine 
cda mondée: ¿Es 
% Semora» rio del Ducado de Luxem= + 


burgo., Semoy , riviére de Daché 

$ “de Luxembourg. Lar, Semola. 

«£ Sempirerna, f. un género de eftofa 

Serge, f forro Mésoffe, | 

Sempiterno, fempiserned, qui dure 
10NJO0%4YS. 

Semura > villa del Ducado de Bor. 
goña. Jemur en Anxois, ville de 
Duché de Bourgogne, Lat. Semu 
tum. RE 

S. EN 

Sen, m. hojas de una hierva pute 
gativa , Sené, m. fenilles d'une cofa 
caine herbe purgative, ho 


ed 


mp 
0 
de 


SENA) rio caudalofo de Franciaa 
Seine y grande vriviére de Frances 
Lat, Sequana, 

Sena», rio del Pays.baxo. Seine 
riviere du Pays-ba5, Lat. Senna. 


.m 
1 
res 


sx 
a 


2er 


Seianbas HMla de Dinamarca. $ Sembrar nuevas , Faire cotsrir des ¿di Senado , m. Sénas , m. 
Sotande, lle de Danemarc. Lat. Se- Y  rotsueles, les publicr, ezo Senador, M, Sénatesr y mo 
landia. ej Sembrar cizaña, Metire la divifon He Señas, f. dos feyles en los dados y 
Sergucia, antigua ciudad Epilco- E entre des perfonnes , les mestre mal 8  Sénes y les denx [Ix aux dés, p 
pal de la Syria. Séleucie, ancienne ES enferpble, ES Senatorio, Mm. cola de Senado Ce 
ville Epifcopate de la Syrie, Lat. $ Semejable , femblable, qui reffemble, E qui apar grent añ Sénasr 4 he 
Seleucia. ó Semejado, femblable, pareil , qui $ Sencilla, fncére. / E : 
SeLnimrba)> ciudad Arsobiípal de E _ reffemble. éé Muger fencilla, Femme fucére. 0 
Turauia en Europa. Seliorée, vide $ Semejante, fembable, $ Es fencilla, fon fencillas, Elle $ 
Archiépifcopale de la Turquie en ÉS Semejantemente, Jamblablemens, $%  fncóre, eles JON 
Europe. Las, Selybria. e? Semejanza, f. Reflemblance , fo E5 Sencillamente, fncérement. 
SELINGUE ) Villa de la Tartaria. jar, Reffemóler. ex Sencillez, £. facériés fo 
Selingue , ville de la Tartaric. Lat. E jar a alguno , Reffembler a quel- He Sencillifimamente, For; fíacérement | 
Selinga. 75 un, 5 e% Sencillifimo, muy fencillo, Tr 
Sellado, fcé/é , cachesé, E «EnNDniIa, villadela Provinciade E  fincére, MN 
La carta efta fellada) La lerre eff 3 Servia en Turquia,  Semendria , He Sencillo , fEncére, y 
cachetés, E 3 pille de la Province de Servie en “% Esfencillo, fon fencillos, J/ ef fal 
Sellador, m. Jcóleur , celui qui fiéle. eE Trerqaie. Lar. Seno ndiJa, + E8S  céres ils Jonz DACÉTES. Y 
Selladura , £. L'action de feéler dy de ES Sementars producir lirniente > Fes- E E ria AS Homme AO hi 
cacheser, » 2 ter (0 produire de la Jemence, ess Real lencillo, Préce d'argent qu) van) 
Sellando , [célan: » cacherant, din dbentea , E, femaille, fo ls — labnitiémeé parrie der écH, 0] 
Sellando una carta » Cachesans ne $: Seméltre, m. es el tiempo de feys *$ Ganar un ¡uego fencillo, Gagner 41 
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¿ctires 
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tor 


- mefes > mas 0 menos, que el Rey 





je om mue parrie fimmples 


ce 
EA 
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SEN 


Senda, f. Sensior , mm. petit chemin. 

Senoe, Provincia del Reyno de 
Perfía. Send, Province de Royaune 
de Perfe. Lat. Sindiz, 


- Sendero , m. Sentier. ES 
Sendilla, £. Petit fenticr. > 
'SenpomIk»> villa de Polónia. Sen- 
domir, ville de Pologne. Lat, Sen- Ed 


- domirja. 5 
Seneéctud , f. vejéz , Vieillefe, f. 
Senéfa, m. Fambalan , m. 


SENEGA,) rio caudaloío de Africa. 2 
OSO » » E 
Senega y, grande riviére d'Ajrigue. EP 


EN 


=p 


Lat. Senega. 
Seneícal, m. Vierx mo: Cafícilan , 
gui vaut autan: que Mayordomo > 


le Maitre d'Hotel y [s celsi qui siento E 
le compte de la dépenfe d'un Roi, ou e 
dun grand Seigncur. sé 
Sáez, ciudad Epifcopal de la Pro- £%% 


venza en Erancia. Señez , ville 
Epifiopale de la Provence en France. e 


SEN 
un Rdeifre. 


— 


Sentar la efpada , Pofer les armes Las, "5 


" fe repofer y ne plus travailler. 

Sentarle , s afíeoire 

Me fiento , te fientas , fe fienta, Je 
majfieds, uu Pajfíeds , il saficd, 
elle $ afícda 

Nos fentamos , os fentais, fe fientan, 
Nons no«s afeyons , vos Vors afa 
feyez, > ¿ls Saffeyent, elles "afeeyent. 

Sientefe ufted , fienteníe uftedes, 
AÑez VORs. 

Sentemonos , Affeyoms notts. 

Sentarfe 2 la meja, /e mettre 4 table, 
sattablor, 

Sentefe ufted a Ja mefa, fientenfe 
ultedes ¿ela mela, Mortez vons a 
tables attablez, VOS. 

Sentemonos a la mela, Meétoms 
nous A table, atrablons nots. 


Sienteíe ufted junto a mi, Af $ 


UIMS AUPrOS de mot. 
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mefma Opinion, Ó parecer, 7e 


Hz . . A 
eS  fuis de meme fentiment, de meme 
El — avis, de la iméne opinions 
ÉS Seti E NS y rd 

q ¿ntina 11. Cañar de navío pol on- 


¿ ale a Saria - 2 e 
ae lalen las fuciedades , Sentine, fo 
2 A . 
ou égosts de natire. 
M7 


Sentir , fentir , reffentir. 

Siento, fientes , fiente , Pe fons) tr 
Jens, il fent; elle fens. 

Sentimos», fentis, fienten , Nous 
fentons, vonms fertez, y dls fomtert » 
ellos fentent, 

3 Siento mi dolor, Pe fems ma doulersra, 

ntir algun dolor, fntir quelque 

donleur. 

Sentir 

Sentir» Refícatir. 

> Siente mucho el agravio que le han 

hecho , ll fe veffent beaucoup de 

Linjure quer laica f. 
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o AS 


, .p 
O LA 
e: 


ms” 


3 Le 
y 


nia 
diu 


112, fentir de la jole, 


T 
o 
f. 


fatte. 
Siente en éxtremo la muerte de fu | 


amigo > 1U ef fore tomcht de lí amore 





Las. Sanitium. $ Adonde quiere ufted [entaríe> Ox “2 de fon ami. 

Senami, villa del Japon. Sergami, E, vorlez-voss vons afjecir? > Lo que fiento de elte negocio es, 
ville de Japon. Las, Sengamum. — “% Melfentare aqui, Jens affeyeraiicio * Ce quil me femble de certo affáia 

Senz1s> ciudad Epifcopal de la lla *%£ Sentasíe de cuclillas, sSafcoir par BR re ef, 
de Francia. Sentis, ville Epifcopale $8 terre Acrouperon , en écarquillan: les <% Sentir, cpinion que tienen de al- 
de Ulle de France. Lat. Silvanece “E  jambes ls les genonx , acronpir. guna cola, fertisment , opinion qu'on 
tum. « Bolver d fentarle, fe rafícoir, Saf. E a de quelgue chofo. 

Seno», rio del Reyno de Napoles. 2  feovir derechef. -. He Efte es mi fentir, falvo mejor pa- 
Senno , riviére de Ro)qume de Na- “% Buelva ulted a fentarle , Rafeyez $S  recer, Ceci efi mon fersimore , famf 
ples. Las. Siris. E vs. $  mtillenr avis. 

Seno, m. Le fein > 7. £% Bolvamos 4 fentarnos ; Raffeyors 5% Senzilla > fincére». 

Senogil, m. Jarretiére, f. 5% noxs. f enzila, Femme fóncére. 

Sens, ciudad Arzobiípal de la Pro- $ Sentencia, f. dicho memorable, E 21 i03éÉnME= 


vincia de Champaña en Francia. 
Sens, ville Archiépi[copale de la 
Province de Champagne en France. 


Lar. Senones. E 
—Senfibilidad, £. finfibilidé, fo EE 
Senfible, fenfible. 8 
Senfiblemente , /en/iblement, E 
Senfitivo, fenfo:if. E%s 


Senfual, /enfuel, fenfuelle. . 

Piacéres fenfuales , Plaifirs fenfisels, 

Senfualidad , £. fenfualité , F. 

Senfualmente , Jer/uellemene. 

Sentado, fentada, Afís > afife. 

Eltar fentado, eltar fentada, Etre 
affís, etre afif. 

Efta fentado , efta fentada, 11 e/2 2/fís, 
elle efi afife. 

Eftan fentados, eftán fentadas , ls 


font affís, elles font affafes, ES 


eds 


4 
ES 


ses 






 Sentandole, s'affeyant. ES 
 Sentar, O alentar principios, Pofer % 
des principes. ER 
Sentar plaza de foldado , sSenroller , EE 
sSengegzer y prendre parti dans les $ 
trompes. % 


| Sentar una cofa en un libro, Exre- $$ 


Sentence, f. dis smémorable. 


Sentencia de un Juez, Sentence d'nn E 


Tuges 


Sentenciado, Jugé, fentencié, com- 
dannt. 
Eftá fentenciado á muerte, Zi ef 
condamne A morte 
Eíta fentenciada 4 muerte, 
condamnée 4 mort, 
Sentenciar , Juger , fentencier y don- 
Mer fen:ence. 
Sentenciar a muerte, Cordamner a 
mort. 
entenciolo , fentercienx , qui con- 
tient une fontence, un bear fens, 
Sentido, mM. /ens, entendement , Ma 
Loscinco lentidos , Les cing fens de 
la nature. e 
Sentido, Qui a de reffentiment . 
Eftar fentido . O fentidiflimo de una 
afrenta , Avoir un cxtréme reffenti- 
mént d'un ajront roca, 
Sentimiento, m. Sentiment m. dos- 
leur , regrete 
Señtimiento, Opinion Ó parecer, 
fentiment» opinion y AVÍS. 


E 


<= 


mra 
nte 


lle efi 


gilirer quelque chofe, Vécrire dans ¿la Sol del melmo lentimiento, de la e 







O rs 
Zenate y]. 


ncérementa 





Mia ; .as , 

25 Senzillo, fíncere. 

07% PS as y 

2 Hombre fenzillo)» Homme fíncere. 

E Es fenzillo, es fenziila, 1l ell fíz= 
nda 4 ñ hacé 

eg  ctre, elle ell forcere. 

q .13 "3 r ea 

És Son fenzillos , fon fenzillas, lis font 


fincéres , elles font fíncéros, 
Ganar un juego fenzillo , Gagrer 111 
jes on une partie físmple. 
Un real fenzillo, Piéce d'argent qué 
waus la hurtiéme partie d'un écita 
S En: " 
eh Seña, f. Signe, fignal, m. . 
e Seña, Ó nombre, termino militar ,. 
5 Le mot de guet, 
E 


Dar la feña, 0 el nombre, Doznzer 
le mot de guet. 


ls Hablaíe por feñas, Je parler par 
«$$ Entenderfle por feñas, sentendre lun 


Dautre par fígnes, 
«$ Señal, £. Signe> m. marque , ¿ndice > 
fgral,tracer fo 


a 


528 SEA 
Señal de amiftad , Marque d'amitit. 
Vi. me ha dz :do feñales de lu ammi- 
ftad 5 Vos AVE denné des mar- 
quees pe VOTE Amitién 
La feñal de la Cruz , Le Sgne de la 
Croior 
Señal de con apra Erres > $ sunna on 
fait quelque marchó. 
Deme ufted algo en feñal, Domncz, 
moi des erves. 
Dar feñales, Donzer des enfeigmes, 
cu des arar 
Dar feñales de hombre de bien, *% 
Donker des aer gÓES dun homme E 
de bien» 


Señal de herida, Cicatrico, f. mara E 


gue dure plaits 
Señaladamente, Particalidremocist. 
Señaladera , f. Crayo E 
Señalado , Aarqué. 
Efta feñalado , 11 efi marque. 
Eta feñalada , Elle ef? mmarquée. 
Señalado y 5 Signalé , remarqualle. 



















SEnm 
Señoria, £, Titre de politefJe que Pon 
donne aux Seignenrs qui : fome titrés > 
3 COMIMÉ Jerotens les Comstes , les Mar- 
quis) (y Arngtres. 
ES Señoria, £ tilo que fe daa las 


S 


.” 
ón AGE 
OS 


ej perlonas tituladas , Seigrerrie, f. 
có — iitre quion donne A des perfomnes 
cds Litrees, 

és Señoria, f. tierra de un Señor, Sei= £ 
3 gneaurie, terre d'un Seignenra 


ÉS Señorial, Seigneurial , feigueuriales 
ÉS Renta feñorial, Rente feiznenriale. 

3 Derecho feñorial, Droit feignenrial. 
9 Señorialmente , Seigrenrialement y en 

grand Seignenro 

za Señorio , M. Seignesrie » domination, 
> maitr. fe > les terres din Stignenr 
particatier. 

cñuelo, m. cola hecha en forma 





eN 
La 


£2 de Alcon con dos alss , acompa- 
eS - ñadas con una correa de cuero 
E  TOXO » de que fe firye el Alconero 
$$” para hacer bolver el Alcon; Leur- 


, 
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a 
les, lampes Lepulcrales. 
Sepulchro , 6 fepulero) Mm. Siprda A 
chre, tombeas , m. 
o , Enfeveli, enserrón 
za fepultado , 1 eff enterrés 
Ena lepultada , Elle efi enterréz, 
Sepultar» Enfevelir y enterrer. 
Sepultar á alguno » Enterrer quelo 
quan. 
Sepultura, £ Sepulimre, fo 
Sepulturero, m. Foffoyenr, 2 qui ¡fait! 
les foffes pote EE les morts, 
1 
4 










» 


E 

Sequaz> m. Adhérent, partifan , celui 
qui ef attaché au parti de quelo 
quan. 

Scque dad > £. fécberefe > fo 

Sequela, £. conícquencia facada de 
una propoficion precedente Se= | 
guelle, f. as tirée Lune 
propofirion précédente, 

Sequeftracion, £. Sequefiration ; de 

Sequelt rado > Seguefiró, 


Un echo feñal ado, Une action figna- ÉS re Q vifes ux > qui ef Fri en m4. E tta fequeítrados li ell fequejiré, 
lés 3 OU vEzzargls. ble, EN mitre de Fancon avec" des ailes, SE Eta fequeltrada > Elle efi Jequefréca 
«Señalador , mo. Us marquesnr au jos ES accompagates dun cuir ronge , dont $ Se queftrar, Sequefirer, 
de pakíts eN le Faxconnier fe fert pour “rapeller Es] Sequeítro , me Sequefire ,7mu 
Señalador m. Coli qui marque “2 le Fascon. | 5 Poner en fequeítro, Mettre en fe= 
quelque cunas ai fait des mar- ad > ENE. Es quefire. 
ques. ES Sepan y Ha de Aña. Sepan, lle d' A- fé EÑi en fequeluo , 1) ef en fequefire y 
Señ alando , Marquant, ER fe. Lat. Sepanus. us elle eli en fequeftre. 
Señal e Marquer y (r3naler. sé Separable , SES e, qui fe peut Els Sequillas, f. Glamdes qui viennen 
Señalarle, fe fiznaler, ÉS féparer. ÉS — fous les añíelles ly aux aines. 
Se feña 19, fe ha feñalado, 1) sef “E Separacion, f Jepararión, f. ss Séquito, me Seite y f. trais 
female. _ *$ Separadamence, fiparement. $ grand Sigue 
Señaléjas E Perito marque, ES separado, fp divifé, mis A part. “$ ER 
Señas, £. ff2res pony e faire entendre, ES Efta feparado , efta feparada , U efh $ Ser, Etre, 
narqites y indices. 2 féparés elle efi féparce, sí Ser calado , Etre Ad 
>, 10. Selgrenr , Monfcar y Sietr, 2 Separador » m. Oui fepare. % Ser amigos», Etre amis. 
) 12. ! e Separami ento, Ma Divorce , fépara- $2 Ser foldado > Etre foldat. 
Señor, Le Rol mósre cion) f. es Ser del parecer de otro, Etre de Vas 
> Separandos, féparant, ES vis dun autre. 
llos» Suzerala y Seje EN Separando(e, fe féparant. 3% Ser del miímo parecer, Etre de mtn 
ia y le Seigrterr guia l. Separar 5 fiparer y mettre d part, 5 e aUtS y ésre de antime opiniona 
uvazce Jupériengre. + Separarle de alguno , fe féparer de É Ser, Esre y devenir. 
Ce 20t aparens a Dies quelqu Uns es Que ferá de mi? Que deviendraja. 
| S a enario » Seprenaire. ds je? 
tulo, Sejgnenmr de qualivé, E Septentrion, m. Septentrion , mms ¿ Que ferá de ufled? Que deviendreza. 
ran Señor, Trancker de $ S: pola , Septiéme. EP wons? 
_ grand Selotienr. 2 Sevijmamente, En feptieme Lem. $2 No fe lo que feri de el, Je me fai 
Señora, £. Dame, D emoifelle'y Ma- “2 Septimo , jeptiéme. eX pas ce ga il deviendras 
dume, Matta, f. ls Septo >), m: Hale, ou cloruro de haie, ES El fer, Létre,-Uexiftence ep la MALA 
Señorazgo”, 1n. derecho feñorial E Sept ua genarios de edad de fetenta E re Pune ehofen j 
que el Rey, 6 Principe Area dela >. 3 DOS, feptusagenaite, Agé ¿de feixan- “ Dios es el fer de todos los feresa 
fabrica de la m dr , Seianeuria. ÑY te de vans. 3 Dienejfó Lérre de toros les étres. 
203 éroi: gua Somverzin prend E Septuasefima, A S:pomage/inse 1 le HE Sera, £ Banne, f. panier de ¡one ou 
er la fabric. atico aes monncics, ES Dimancke qui efé quinze jours de- Té de gentto 
Se 'voréado, mM e me E: vast le De manche gra Es Seráfico >» Serafianes 1 
Se ñorcado, Flangué, ande. 3 Sepyl leral, coh aoue p nOES al fe. $ Serafin , m. Seraphin > di. 
Scñoreador , Me Dominatenr, 9, quí $2. pulcro, Se ¿pul grada fepulcrale. e Serallo, vée Serrallo. * 
maitrife Ey domino, o al inferipciones fepulerales , lamparas $ Serba, £. fruta, Cormes fruit dis. 
Ses 19rear > Dominer > malirifira ef? fepulciales , Infriptioas fipulera» E -cormitra 






SER 
Serbal, tm. arbol, Cormier, m. ar- 
bre qui porte des cormes. 

- SercHio, rio de Toícana. Ser- 

chio, riviére de Tofcane. Lat. Ser- 

NS Chis; 8 

- SEREGIPR DAL Re, villa del Brafil. 

 Seregippe del Re , ville du Brefil. 

SErENA>) Ó Coquimso » ciudad Ca- 
pital de una Provincia dei Reyno 
de Chili en América. Serema , cu 
Coquimbo, ville capitale d'mne Pro- 
vince de Roramme de Chili en Á- 

o qmérique. Lat. Serena y om Co- 

2 Qquimba. 

Serenada, f. Sérenade, f. 

Serenar el tiempo, Devenir clair de 
fercin , ceci fe dit de tems. 

SERENEGAR) villa de Ala. Serene- 

2 gary ville d Afte. Lar, Serenegar. 

- Serenidad, f. Sérénitó y f. 

Sereniílimo , Sérémyjime » tres - ¡lla- 
fire. 

Sereno, Jerein ; clairs 

El fereno de la noche, m. Le fereín 
quí tombe la nuit, 

Sórrino) Ifla del Archipiélago. Ser- 
fino , ville de l' ¿rchipel. 

Serie, f efta palabra es latina , /uite, 
enchainement de chofes qui fe fuivent 
les unes les autres. 

En la ferie de los tiempos; Dans la 

Suite de tems. 

SerinGaA, villa de la grande Tarti- 
ria. Seringa, ville de la grande Tar- 
tarico Lar! Seringa. : 

Serio, Seria , férienx, ferienfe. 

Ser10) rio de Lombardia y del 
Eftado de la Republica de Ve. 


de 





, 


necia. Serio, riviére de Lombardie* 
ú de VEcae de la République de 
Vemife. Lat. Serius. 
Sermón, m,+Sermon y, 22, prédica. 
ti02, 
Sermonário, m. libro de fermones, 


Sermonaire ym. recueil de ferimons. 


Sermonear a alguno , reprenenderle 
los vicios, fermoner y faire des re. 
montrances A quelgu'un posr le de 
tomrner de fes vices. 

SERMONETA > Villa del Eltado Ecle- 
fiaítico, con titulo de Ducado, 
Sermoneta , ville de VEtat de UE- 
glife , avec titre de Duché. Lar. 
Sermoneta. 

Serojas, f. hojas fecas que caen de 
los arboles , Fenilles féches qui 

yA tombent des arbres, 

- Seron, M. Grand panier fait de ge. 
net, om de jones A mettre fur swne 
béte de fomme, 

 Serpentin de una boca de fuego, m. 

O Serpentin d'une arme A fe, mo 

LPARTIE. 
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e 


1 
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SER 

e Serpentina, E. cierta piedra, Ser 

z penzine , f. certaine pierre. 

£ Serpentnra,) f, cierta pieza de arti!. 

e -1eria como una culebrina , Cer- 
taine piéce d'artillerie , comme une 
corlevrize, 

Serpentina, f. piedra O efpecie de 
marmol fa!picado de varios colo- 
res , que le llama tambien ophite. 
Serpentine , mm. cerraine pierre ou ef- 
péce de maróre de coulenrs diver 
Sites, Er parfemée de taches, quor 
appelle autrement ophite. > 

Serpentino, cofa de ferpiente, 4para 
senant an ferpent. 

Serpiente, f. Serpent, 1. 

Eíti muger es una ferpiente, Cette 
femme el un ferpent. 

Serviliera , O harpillera > f, ferpillié. 
re, f. forte de groffe toile, dont or 
conmure les ballors, 

Serpol; m. hierva oloroía, Serpoles , 
m. herbe odoriferante. 

SERRA > rio de Picardía. Serrey ri- 
wiére de Picardie, Lar. Serra» 

Serrado , /cié. 

Efta ferrado, eta ferrada, 1 ef feté, 
elle ¿ft fcice, 

Serrador, mM. Scienr, mo celu; qui 
feie, 

Serradura , f. accion de ferrar, Scía- 
se» mo altion de fcier, 

Serrallo, m. cafa adonde eftán las 
Damás del gran Turco , Serrail , 
m. maijon ou font lesmaitreffes des 
grand Sultan, 

Serrana ,£. Mon:agnarde , f. 

Serrano , Mm. Mortagnard , mm. 
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E Serrando, feiant, en fciant. 

% Serrando una tabla , feiant une 
2  planche, 

3 Serrar, fcier avec une fcie. 

“E Sierro, flerras, fierra, Je feie y t0 
7 feres, tl feto, 

* Serramosy, ferráis, ferran , Noms 
ed Jcions , voms fciez, ils fcient, 

£7? Sierre ufted efta tabla, /ciez cette 
bs planche. 

2 SsrRAVALLE, villa de la Republica 
KE de Venecia. Serravalle , ville de 
E la Rópmblique de Venife. Lar. Ser- 
ES ravallis. 

“E Serres, ciudad Arzobiípal de Ma- 
2 cedónia en Turquía. Serres, ville 
2 Archiépilcopale de la Masedoine en. 
SR TurgHic. Lat. Serrz, 

“$2 Serrezuela, £, Petite montagne ou 
$  collime, 

E Serva, £. fruta) Covome, fo fríito 

e 


Serval, m. arbol, Cornjier , 32. ar- 
e PL 
e Sárvia > Proviacia de Turquia en 


SER 529 

Europa. Serie» Province de la Tara 
quie en Europe. Lat. Servia. 

Servicial, ferviable , officiens. 

Servicialiflimamente , 17s ferviablea 
blement , tres officieufement, 

Servicialiflimo, muy fervicial, Tr?s 
Jerviable , tres oficienx. 

Servicialmente , ferviablemen: , ofa 
cienfement. 

Servicio , mM. Service , 7. 

Servicio, m. Bafín de chaije pera 
ce y 1, y ue 

Servido, fervi. 

Comido por lervido , Tant tenu tant 
payé. 

Si Dios fuere lervido, sil plaiz A 
Dicn, : 

Es fervido v. m. Voms plait=il> 

Servidor , M. Servitear, 772. 

Servidor , Ó Bacin, m. 
percésn 

Servidumbre, £, fervitude y f. 

Servil, fervile, 

Servillas, f. Ejcarpins que les fem. 
mes portent em Efpague dans les 
mmáles ; ce font proprement des foto 


> 
foro 


:3 


ER 


y 


y 
Es 
4 


¿AR 
PE 


A 
Y 


Chaifé 


.” 
1 
A 


eds 


Ñ 


liers a fimple femelle, que les 
vantes portent, 

Servilléta ,£, ferviette, fa 

Servilmente, fervilement, d une 14e 
nitre láche , (5 fervile. 

Servir. fervir, 

Sirvo , firves» firve , Je fors , tufers 5 
il fert, elle fert, 

Servimos, lervis, firven, Noss fer= 
wors y vous fervez y ils fervent» 
elles fervent, 

Sirvame ufted, fervez mo. 

Sirvale ufted, fervez vons. 

Suplico a ufted fe firya de hazerme 
elte gulto, Je vons prie de me faire 
ce plaifir, 

Suplico a ufted fe firva hazerlo , Je 
vons prie de le faire. 

No firvas á quien frvió ni pidas á 
quien pidio; refran; Ne fervez 
pas une perfonne quí a fervi, nine 
demandez, point Paumsne 4 une pera 
fonne qui a immendiés 

Servir d alBuno , jervir quelgu'an. 

A quien five ulted> Qui fervezs 


its onsr gi cgis 


> 


O 


cdas 


e 


e 
e 


Do cgo reed 


3 


34 


ES 


¿des0 


* 
0 


q, AR om. 
rd sei 


VOS ? 
+ No livo a nadie, Je ne fers Pera 
de  fonne. 
e Seryir á Dios, al Rey, Ec. fervir 
es Dies, le Roi, dyc. 
és Servisfe de alguno, o de alguna 
Es cola, je fervir de quelgu sz , OU 
is de quelgae chofe, ae 


$ Servirle a fimilmo > /e fervir /0t- 

O memes 

$ Sirvale uÉted del, firver-vons-e8» 
XX 
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Ulñted tiene un cuchillo, firvale del, 
Vots 6787 4R COMIC nnferven vous en, 

Uíted tiene una efpada, firvale della, 
Voms aUIZ MML Ép Ce) fervez. vorts-en. 

Seryita, m. Orden de Religiofos que 
figuen la regla de fan Aguítin, 
Servwite , m, Ordre de Relicienx , qui 
Sfuivent la régle de Saint Aeziftin. 

Servitud. f Servirude» f. 

Serviz,f. Le con, le derriéóre de la +bre. 

a. SE/S 

Selamo , m. hierva, Sefame , 2. herbe, 

Sefenta, Joixante. 

Selenteno, m. Solxantiéme , 17%. 

Seígo, Oblique, de travers. 

Andar al feígo, Biaifer, aller de tra. 
vers, aller en biaifant. 

Mirar a alguno al fefgo ; Regarder 
quelquun de travers, 

Seígura , L. Bisifement , 1. 

Sesia > rio de Lombardia. Seña, ri- 
vitre de Lombardie, Lat. Señites. 
Señico, feíillo , O fefito, m, Perit 

efpris, perise cervelle,.. 
Selion» 6 fellion , £ Séance, f. 
Seíma , £. O lelmo, m. La fxiéme 


e 


partie une aunñe , demi-tiers. 


Sefo, 6 entendimiento, m. Sens, “% 


entondement y 13. 

Hombre de [elo , Homme de bon fens. 

Scío ,m. La cervelle. 

Eltar en lu lelo, Je poféder, n'érre 
point trouble, 

Sefos, Mo La cervelle de quelque ani. 
mal que ce fot, 


Sessa, ciudad Epifcopal con titulo f 
de Ducado en el Reyno de Napo- E 


les. Seña, ville Epiftopale avec 
titee de Duché dans le Royanume de 
Naples. 

Seíta., Ó fexta 3 de fixiéme e 

Seífta en el juego de los cientos, Sí. 
xiéme at jem de piques. 

Seltamente , En fixiéme lic, 

Seítear , Rep fer pendane la chaleur 
du midi. 

Seltercio, m. moneda de plara en- 
tre los antiguos Romanos, Se/ler- 
ces m. mognoie d.argent parmi les 
anciens Romatns. 

Selto, O lexto , m. Sixiéme , 2. 

Sefudo , De bon fens, bien entendz, 
avife, . 

Se fuena, Oz die, le bruit court, 


AL 
Seta», Ó lea s ES Seéte E 
Seta, O xeta, f. Champignon , 10 
Setecientos, erecientas , Sepe cems. 
Serecientos hombres ) Sept cems 
homes. 
Serecientas mugéres ) Sepe cons 
femmes 


| SET 


Ns Setena parte , Sepriéme parties 

5 Setenal, 4g0 de fepe ans. 

e Serenario, me. Mumero de fiéte , 
e - Septenaire. 

es Sctenas, f. penas del hurto» Pxri- 
eS tion de larcin au feptuple. 

dé Sereno» M. Septiéme , Mm. 

3 Setenta, Seprante y fojeante ln dix. 
Setenténo , m. Seprantiéme . mm. 
etentrion , M. Septentrion, m, 
etentrional, Septentrional. 

ETia, Citidad Epifcopal y puerto de 


. 
bo 


¿cgi eRi 


. 
£ 


5 
S 
S 


ville Epi/copale» dy port de mer dans 
l'lle de Candie. Lat. Setia. 

SeTIA >» pequeña villa de la Cam- 
paña de Roma. Sería , perite ville 
de la Campagne de Rome. Las, 
Setinum. 

Setiembre, 72. Septembre , neuviéme 
mois de Dannée, 

Sétima, feptiéme. 

Setima en el juezo de los cientos, f, 

_Saprióme an jem de piquet. 

ER Setimo , Septiéme, 

2 En letimo lugar , En fepriéme Pen, 

E Seto, m. Haie, f. une cloture de 

PA» 

3 SETrUVAL)> O SAN Uzes, villa fuer- 


. 
y 


¿cgis esc 


2 dura. Setuval, ou S. Utes, ville 
forte br portde mer d'Efiremadureo 
$82 Lar. Cetobrica. 

s$ SEV 
SEVENBERGUE > Pequeña villa del 


8 de Pays-bas. Lar. Sevenberga. 

2 SEVvERES, Comarca de la Próvincia 

de Lengua-de-0Ca. Sevennes , con- 

trée de la Province de Languedoc. 

2 Lat. Cemenius Tractus. 

SEVENVOLDEN , Comarca de la Pro. 
vincia de Ecila. Sediawolden , Com- 
irée de la Province de Frife. Lat. 
Septeim Sylve. 

SeveRr), rio de Irlanda. Sewer, ri= 
viére d Irlande. Lat. Suirius. 

Severamente, fevérement , redement, 

Severidád, £, févérito , rudefjo,, f. 

Severillimamente, For: [évérement , 
d'une maniére fort fevére, 

Severiflimo , leveriflima , Fort féven 
re , fort rigido. 

Severo, Jévére, rude. 

Es fevero, es fevera, 1 ef? févere , 
elle ef? févére, 

2 Son feveros , fon feveras, ls fonr 
Jéveres , elles font févéres. 

SEVESTA)> O SEVESTIA) ANtgUamen- 
te ciudad Epiícopal de la Silecia, 

Éé aora es de la Caramánia. Seve- 

BE (fx, ou Sevelia, cétolt anciena 


BoiDoiqeigo gig 


A ”. A 
oñSe 


. 
r 
e 


juega ces els 


mar en la Tía de Candia. Setia > 


te y puerto de mar en Eftrema- $ 


Pays baxo. Sevenbergwe, petite ville E 


yd p a 


SEN 


e  nement ume ville Epilcopale de lA 
de  Siléfie, elle ef prefentement dans la 
$  Caramanie. Lat. Sebalte. 

% SeviLLa » ciudad Arzobiípal y ca» 
8 — pital de la Provincia de Andalu= 
$e Cia. Seville , ville Archiépifcopale 
E db capitale de U Andalomfe, Pro 
ES  vince dEfpagae. Lat. Miípalis , os 
ge Sevilla. 

$ Sevillano > quien es de Sevilla, Dai 
E ef de Seville, 

$ Los Sevillanos, Les habitans de Sévilles 
E Sevo, m. De fuif, Mos 


evolo , Plein de fuif. 
SEN 


PES 


¿de 


S 
Sexagenario , el que tiene fefenta 


. 
2 
» 


é años, Sexagenaire , qui efh parvente 
ES aláze de foixante ans. 

RR Sexo), m. Sexe , 1%. 

$ Sexta, £. Sixiéme, f. 

Zé Sexta en la múfica , f. Sexte, f. fixién 
E me en mufique. 


$ Sexta en el juego de los cientos ; 
a Sixiéme aujem de piquet. 

$2 Sexta parte, Sixiéme partiz 

£É% Sextil, Sextil. A 

Él Sexto, M. Sixicamt, 7. 

s$ SEXY 


» 


Y SeynÉ) rio caudalofo de Francia, 


tiene fu origen en Borgoña, y 

e 

$2 Bretaña en Normandia. Seyme ,, 

E£ granderiviére de France , elle prend 

fa fource en Bomrgogme» ln fe dén 

charge dans la mer de Bretagne en 

> Normandie. Lat. Sequana, 

e Seys) fx. 

"$ Seys cientos, feys cientas ,//x censo 

R Seys cientos hombies, fx cons 

> homnes. 

*% Seys cientas mugéres » Jx cems 
fermwees. 

Seyles, m. Sénes , terme de triélrac », 


» 2» 
Ya 

” 
«Ds 


$ 


1 


, 
=D> 
aye 


E? ce font demx fix; item plufienrs fic 
ER en Aritkmétique. 
e I 

eje €] 3 f y 0lt 

583 Si, foi. 

5% Por fi, Par foi, OU pour fo. 


Bs 


. 

» 
his 
Q 


De por li, feparément , A parte 


$ No me dixo Í1, pi no, ll ne me dit mi 


oi ni 107. 


SIA ' 
Sram» Reyno de las Indias Orien. 


» 
ds 


ES — tales. Siam, Royaume des Indes O» 
E rientales. Lat, Siamum Regnun. 
'$ Siam, ciudad capital del Réyno de 
$5 Siam. Siam, ville capirale de Roya 
$ gume de Siam, 


$ Srancianco» villa del Réyno de la 
éR — China. Siangiang » ville dis Royatte 
$ medela Chine, Lar, Siangyanuras 


viene á defcargaríe en la mar de 








SIA a SIE. S 16 $31 


Siar , termino de marinerla , esbol. $$ Sierpe, f. Seypent, 1. Milla la Vieja. Siguenza, ville 
ver un navio a fuerza de remos, “3% Sierpecilla, £, Serpenteam , am. le peris ¿3  Epifcopale de Caftille la Vicille, 
Sier , terme de mer , Virer mn navire a d'en ferpento a Lar. Seguncia. 


de bas berd 2 force de vames, “$ SIERRA) Provincia del Peru. Sier- $ Siguiendo , pomrfuivan: , fuivant. 
-Srara» villa del Brafil, Stara, ville ig ra, Proviace de Perom. Las. Pro- “$ Siguiendo a los enemigos , Poura 


de Brefl, Lat. Siara $ vincia Montana. da  fuivant les enmeimis , fuivane les 
SIB 333 Sierra para lerrar , £ (cie A fcier, f. E  ennemis, 


Sirera , grande Provincia de Mof- 8 Sierra, £ó Monte, mm. Monragaz, f. $ Siguiendo á fu amo , fuivane fon 
=cóvia en-la Tartaria delierta, Si- É Siervas £. fervanse, fo $3 maítre. 
berie, grande Province de Mofco- d+ Siervo, Mm. fervisenr , efclave , m. “8 Siguiente, fuivant , ce qui fair, 


vie dans la Tartarie Déiferse. Las. E Siefla, £. lesems depuis midi jufquéa Hi El articulo figuiente > Larcicle fuia 


Siberia. EN quasre hersres, $5 gant. 
Sibila, £. prophétifa antigua , Si5y2- $ En baxando la fiefta, Ovand la cha» ¿$ El dia ficuiente, le lezdemain, 
des f. prophétef]e de l'ancien tems, $3 lene du jor fera paflée, 3 Lo figuiente y Ce qui (uit. 
> S 1:50 2 Dormir la fieíta , Exire la méridien- La 
Sic:tra, la mayor Ifla del mar Me- e ne), dormir apres le diner, ES de 
dicerraneo , con titulo de Reyno. $ Siete» feps. és Sita) rio de Ala, Sil, riviére d' An 
Sicile, la plus grande Me de la mer *$ Siete en rama, f. hierva, Tormen- 3 fe. Lar. Sila. 
Médiserranée , avec sótre de Royat. EA tille, fa berbe, 5 SiLa, rio dela República de Vene. 
me. Lat, Sicilia. $ Siete y levar, feps € levas an jen Bs Cia. Sile, riviére de la République 
Siciliano, Sicilien , celui qui ef des de la chan?, Ma de Venife, Lar. Silis, 
Sicile, ¿3 Mata-ficte > m. Fier-d.bras, mm, un Ss Silába , £, fade, f. 
Los Sicilianos, Les Siciliens, S cOnpesfaryet. eh Silencio , ma, Jstence , ma 


Siciwo » Ma del Archipiélago. Sici.; 
no y le de l'Archipel. Lat. Sicinus. 


* 


: Sieremefino, m. niño que nace a fs Pafíar una cola en filencio, Pajfer 
2 filete meles, De feps mois, un en- es une chofe fons Silence, 


Siclo, mM, antiguamente era Cierta a fans mé an fepsiéme mois, 35 Imponer filencio , Impofey (flence, 
= e. Rs o: . 1 a . 
moneda , y una pela para pelar E SIG «h Silenciofo, que obferva el filencio, 


la plata y el oro, Sicle , m, ef 3% Sican > grande villa de la China. $  flentienx , qui garde le fiíence, 

une certaine monnoie Ur poids V'ar- 3 Sigan, grande ville de la Chins. Bs SiLesta , Ducado y Provincia de 

gent de LUancien tems, ss — Lar. Siganum. 5 Alemania. Silefze, Duché ¿y Provina 
E] Sicio era una moneda de plata ¿4 Sican, villa capital del Principado $5 ce d'Allemzgre, Lar, Siléta, 

fina, quelos Judios fabricaron en fa deNallan-Sigen en Alemania. Sie- e$s Sileñio , quien es de Silélia, Siles 


el defierto» Le Sicle ézois ne mon- Ka Zen, ville capitale de la Principan- 3 fem, quí efé de Siléfte, 


noie Pargens pur ,que les Fuifs bas $5 té de Nafan-Siégen en Allemagne. ¡Li Los Sileltos, les Siléfiens, 
sirens dans le deferr, 5 Lat. Sigena. % SiLisrria , ciudad Arzobifpal de 
Sicomóro , m. arbol, Sicomore » ar- % Sigilata tierra, f. Terre fízillée, qui $ * Turquia en la Provincia de Bul. 
bres $  c¿ioune terre médicinale, e  garla. Silifrse, qu Doreftero , ville 
SID als Sigilo, Íecreto , M. fecres y Mm. 5  Architpifcopale de la Turquie dans 


Sipow > villa y puerto de mar de la Y Sicrismynbo,nombre de bautilmo, $$ la Provnce de Bulgaric. Lár, Si- 
Syria. Sidor, ou Sayd , ville (e E  Sigismond , nom propre d'homme. $ liftria, om Dorelterum. 
pors de mer de la Syric. Lat. Si. “% Sicisran, Provincia del Réyno de e Silla, £, felle, chaife, f. 
on.“ as  Períía, Sigiffan y Province de Roy az» $5 Silla de manos» Chasfe a portenrso 
Sidra, f. Cidre, m, boifjon faite de Y me de Perfe. Lar. Sigiftania. $$ En Caítilla el cavailo lleva la fila, 


fc de pommes., 9 Siglo, m. Siécle, m, Urfpace de cent $  Proverbe , qui fignife que la Now 
I 36 Ens. 3 — blefe viens dis cósé du pére , (y mor 

Siega, f, Moifon ) f. le sems de comper Ed Siglo de oro , tiempo dicholo, Sié- $5 du córé de la mére, 

les blés») L' Aoúr. e e cle d'or, tems heurenx. ¿2 Quien fue a Sevilla, perdio fu filla, 
Siembra, f. femaille > lesems de femar, 5 Buen figlo aya, Diem lui faffe mife. Ls Cela fignifie que Cabfence ef? bien 
Siempre, tamjomrs. e ricorde, 3 ouvens dommagcable , (> caufe de 
Siempre que, Toxtes fois dy quentes. EA Signado», (21. - Ma  grands changemens: On dis, Qui 
e apela £. hierva > Soubarbe> E Signar » fgner. 85 ve a la chaffe, perd fa place. 

f. herbe, E Significacion , m. fignification, f. Se Sillar,m. lugar empedrado con gran- 
Sien, f. Tempe , f. parsie de la sése 5 Significado, fignifé. $ des piedras , Grand pavé fait de 

au-def]us de Lloreike, A Significar» fenifier. Js grandes pierresa 
Las fienes, les rempes. - E Significativo, fignificativa , fignio ls Sillería > £. Liza on Lon fase des fees, 
Siava, villa de Toícama en Italia, a _hcatif, fignificasios, 9 Sillero >) m. Sellier, m. faifeur de 

Sienne , ullle de Tofcane en Isalie, % Signo , M. fisnature, f. feing. 5 felles, 

Lar. Siena. ey Signo celcíte , figne célefe, confiel- 3: Silleta , £ Petite felle ) perito chaife. 
Siendo, Etans, ES laticna y Sillita, m. Jem. 
Siendo mozo, Erant jeune, ás En trille figno nacl> Je fis né Sillon, m. grande filla de cavalio 
Siendo Capitan, Esant Capitaine. $e pour ¿rre malhbesrenx, 5 que firve para una mig, /ela 


Siendo eftudiaate , Brant ¿indians, 5 Sicenza» villa Epifcopal de Ca- els de cheval ij femmes 
XxX 2 
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Silo, m. Cellier 3 m. 

Silo, Mm. Lien foms terre A mettre le 
gran» : 

S1L0, O S1LoH, nombre proprio de 
una villa dé Judea, que eftaba 
ficuada en la tribu de Ephrain , 
dos leguas de Jerufalem. Sile, ou 
Silob , nom propre dune ville de 
la Judée qui étoit fiuée dans la 
trión d'Epbraim a dex liemes de 

_Jérulalem, 

S1Loz , m. ombre de una fuente 
que [alía del monte de Sion, en 
Jerufalera. Siloé , m. nom «une 
fontaine qui fortoi: dí mont de Sion, 
dans Jérufalem. 

Silogiímo , m. argumento de Ló- 
gica , Syllogifme > ti. argument de 
Logigrse, 

Silva, le Forét y fo 

Silvado , J:Ré. 

Silvador , M. fffeur > mm. qui file, 

Silvando > /fant, en fiflanta 

Silvar fe LEYe 

Silvato, m. fflet, mo 

Silvato, Ó filbato, para tomar el 
toño y templar los demas inftru- 


mentos, Acordoir, m. petit fageo- € 
prend le ton por accor- 3 


let dont on ; 
der les autres inftrumens, 


SILVESTRE , nombre de bantiímo , * 


Silvefire , nom propre d'homsme. 
San Silveltre, Saint Siluefíre. 
Silveltre » Sanvage y qui habite dans 

les foréts» 

Arbol filveltre , Arbre fanv22 y un 
Jarvazeon, 

Animal filveftre,que no eftá aman- 
lado , Arimal fauvare, qui d'eff 
pas aprivoife. 

Silvido, m. ffement , coup de fi- 
fet. : 

Silvo, m, fflement, ma 

SIM 

Sima, f. Profondeu» , f. un abíme, 

Sima de vicios, A4bime de vices 

Simancas, villa del Reyno de Léon 
Simancas y ville de Royarmme de 
Léon. Lat. Septimanca. 

Sima y, villa de la Provincia de He. 
n:o. en el Pays.baxo > con título 
de Principado Chimay, ville de 
la Province de Hainast dans le Pays. 
Bas, avec tve de Principanté. Lar; 
Chimacum. 

Simbolizar, tener alguna femejanza 
entre fi z fimbolizer > RUDY quelgae 
refemblance. : 

Simbolo, m. Simbole , 

El Simbolo de la Ee, Ze Simbole de 
la Fot, 

Simeon, m. nombre propio de hom- 


Ss FM | 
Ys bre, Siméon, nora propre d home 
5 me. 
¿5 Simetria , f. proporcion de partes, 
fs  Simétrie , f. proportion des parties, 
¿fa Simiente, £. femence y f. 
¿a Simiente de nabos , Í. De lanavette. 
e Simiente de cañamo » Chenevi) mm. 
ds  femence de chanure. 
és Similitud), £ comperacion) Sisai- 
Bs  litade, f. 
$ Simiso , ciudad Arzobifpal de Tur- 
$  quiaen Ala. Simifo , ville Archié- 
> - pifiopale de Turguie en Afíe. 


circulo Eleét. ral del Knio en A. e 
mania. Simmeren , vil e cavitale 

d'un Duché de meme nom dans le 

Cercle Eledtoral du Rhin en Alle- 

magne. Lat, Sinimeras 
 Simmetria, vée Simetria. 

% Simon , nombre de bautifímo , Si- 
cp mon , 20m propre A'bomme» 

3 San Simon, Saint Simon, 

és Simonia , £. Simmonie, e 

«$5 Simoniaco , m. Simoniaque y Ms 

 Simpatia , ó Simpathria, f. confor- 


a 


Hs  midid de voluntades, Sisapathie , 
Bi f conformité de volonzés, 

% Simphonia, f. armonia agradable 
$b en la múfica, Simphonie, f. har. 
$ monie acréable, fois de voix, for din- 
$S — frámens de mujizae. 

5 Simphoníz, inflrumento de múfica, 
ES  Vielle, f. infirument de mafique que 
E les aveagles porrena ly dont ¡ls jomene 
ej uand ¿ls demandent | ammóne. 

+ Simphonilta, m. Simphonifle , zm. 


Simple, idiota, fimple, idiot > niais, 
27 bents. 

$5 Es un fimple, Ce un minis. 

5 Es una fimple , Ceft une niaife. 
e Simple. m. hie:va medicinal , Sim 
E  ple,m. berbe médicinale. 

$ Simplemente, fimplemen: , fans ma- 
3 licea : 
Simpléza, f. fmplicié, f. 

5 Simplecito , O fimplecillo , m. Pe. 
ed ti? NÍAIS, 

¿> Simplifimamente , Fort fmplement. 
$ Simpliffimo , limpliima , Ó muy 
ÉS  fimple, Fort firaple. 

es Simplicidad , 5. fimplicitó, f. 

e Simplicifta, m. quien cura los en- 


Le 
3 


$5  fermos con remedios fimples, 
e Simplicille, ma, celwi quí traite les 
Ys omalades avec des fimples , qui fe 
3 — comnoit bien aux fímples, 

SH Simplón, mo fímple, fot , idiot , ma 
$ Simpróma, m, accidente en Una en- 


fermedad ), Simptome y tm. a6cident 
dans ne maladic, 


5 Sta 





SIM 
ds Simulacion , f. Feinte > f. déguifez 
ds — ment, fimulation , feomiolant, 
$ Simulacro , m. eltatua de bulto , 
$0 fimulacre, tm. fiataz. ] 
 Simuladamente, Par finulasion. : 
tá Simulado)> Feint , dégaifé, fimalés 
Pon Simular , Feindre, desuijer, fmuler e 
E hi 
$ Sy , villa de la Coina. Sin» ville 
ds dela Chine. Lat. Sina. ' 

Bs Sin , /211s. 

és Sin mi, /2ms moi. 

d+ No le váza ulted fin mi, Nalez 

5 pas fans moi. 

2 Sin el, fin ella, fams luá, fans elleo 

$3 5:in ulted, fans voas, 

elas, fans elles, 

Clos , fans enx. 

a 51n mas nimMas, /ams ancutne rai/on. 

 Siigoga, f. junta de Judios, y el lu= 

_ gar adonde fe juntan, Sizagogue, fe 

SinayY , monte de Arabia, fobre el 
qual dio Dios la Léy a Moyfens 
Sin:y , montagme de l' Arabie 
Jfur laquelle Diem donna la Loi 
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3 
7 
A 


+  Mofe. $ 

«5 Sincel, m. Cifean 4 graver sm. 

% Sincelado, fincelada > Cifelé, cilelée, 
fo Elta bien fincelado, 1 ej? bien cifelés 
$5 Etta bien finceiada ) Elle efl bien 


Hs  cifelée, 
bb Siacelador , m. Cifeleur , gravens. ma 
Sincela usa » £, Cifelure , gravure,fo 
¿Sincelar, Cifeler-, gravera. 
¿Sinceramente , fincérement. 
Sinceridad , £. Jincerité, fo 
Simceriflimamente , Fort fincéremente 
S:nceriflimo , finceriflima, Fort fína 
db cére. 
Si Sincero , fincera , /íncére. 
él Es fincero, es fincera, li ef foncére, 
ello efh fóocore, 357 
7 : Y A 
Sincopz , f. omiflion de una letra, ú 
de una filába en medio de una 
palabra , sincope, f. retranchement 
-d une lettre cn d'une fillale an mia 
lien d'un mote 
Sincora, 6 fincoral ,f. defmayo, me 
Es — fncope , d-faillante, pamoifin, fa 
s Sindicado, m. oficio de Sindico 2 
Ss  Sindicat, wm. office de Sindic. - 
25 Sindico, m. Sindie, m. 
+ Sinfoni:, f. azmonia agradable en 
5 la múfica, Simphonie , f. harmonie 
agrénble de voix dy d'inflrumens dans 
la mufizue. 
Sinfonia , inftrumerto de múficas 
Vielle y f. inflriment de mufique que 
les aveusles portent bn dont ilsjoment 
quand ils demandent l'aumonte 
infoniíta, m. el quetoca la infos 
nia , el que entiende la finfcnis, 
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ye-S 
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SIN: * 
imphonifie » me. celui ou celle qui 
entend la fimphonie y qui jone bien 
des infirumens de inufique, 
Singladura, £, el efpacio que un na- 
ovio navega en un día, la jour- 
nba dun nAUire. ñ 
Singlar, avanzar por mar, /ngler, 
0. AUAnCer cheniin par mero 
Singular y fingutios , finguliéres 
E Singularidad, f fngularicó, E 


































ES, 
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fugulier. 

E Singularizar, fingularifer, 

N Singularizarle , Je firguiarifer. 
 Singularmente, /inguliéremento 
Sin eltra, finieltro, Garche. 


 Ellado ániettro, le coré ganhe, 

 Simieitramente , finifirerment , mal» 
 enrefoment. 

LU Simieitro, m. Fatad, firifire, mal - 

Do heurcux. d 

- Un finieitro, Quelque chofe de fni- 

E fire, un malbcas 

2 A dieftro y 2 finieliro, A droit Í* 

E 4 gauche, A tort (y a travers. 

E Sinquíticia, £ Tojejtice> torte 

E Sin mas ni was, Bru/quement, fans 

écouter les raifons d'un atstre, 

Si no, finon. 

Sino que, (nen que, 4 sins que. 
' Sinóble, c. color verde en un bla- 

In lon, fínople, verd en arnsciries 

y Sinodal, [pnodad,. apartenart an fy 

5 node, 

 Sinodo, m. junta de Ecleñafticos, 

1. fynode,m. affemblée Y Ercloffaltiques, 

 OSINOE), vila y puesto de mar de 

' las Indias  Sinoe, ville, des Indes 

avec an port de mer. Lat. Sinoa. 
Sinonimos, m. dos palubras, O dos 

verbos que figaifican l: mifma 

cola, Sinorimes , m. dedx mos qui 

fignifient uno meme chofe. 

' Sivobe, ciudad Epifcora! de la Pro- 

¿> vincia de Natólia en Ala. Sinope, 

y wille Epifcopale de la Prowince de 

Natolie en Afíe. Lat Sizope. 

-Sinrazon», m. Tor, 72. 

Sin fabor, fans gede. 

o Sinfubor, Mm Déplaifr, ma. 

Sintoxis, E. fnraxe, conflruition f. 
Sintien» villa dela Chia. Sirtien, 

ville de la Chiae. Lat. Siutienum. 

¿Sinzel, m. Burin, m. cileasa A graver. 

Sinrze ado, Ciflé, gravé. 

Fi Efta hozelado , eta finzelada, 1 ef 

o eifele, elle ef e folée, 

USinzelador, M. Gravesrs me 

USinzeladura, f. Cifelure, gravure, f. 

Sinzelando, Cifitant. 

$ Sinzelar , Gráver, cifilera 


> 


—Simgularifínmo, muy fingular, Fork 


La mano fivieltra, la main garnrhe. É: 


SsIoO 
S 1 


da O 
Ea Epifcopal del Pays 


$ Sron> ciudad. 
B 
ES 
R 


Sion , ville Epifcopale dans le Pays 
de Valais , contrée des Alpes. Lat. 


«$2  Sedunum. 
$ Siox, villa de Afia, Sior, ville 


d'Afie. Lat. SiO:JUMD. 
SLP 
Sirmano, la del Archipiélago. 
3  Siphano, lle de LU Archipel. Lat. 
5iphanus. 
to : SO: > 


Si quiera y) Am moins. 


ES 0 IS TÉR E 
$ Sra), 0 Siro), lla de Archipié- 


lago. Sira, ou Siro, lle de l' Ar- 
chipel. Lat. SyruS. 
Siracusa,ciudad Epilcopal y puer- 


lía. 


at. Syraculz, 

Sir ap,Cclidad capital de un Prin- 
cipado del mino nombre en la 
Polónia inferior. Sirad, vtlle ca- 
pitale dun Palatinat de mese 20m 
dans la baffe Pologres Lar Siradia. 
Stiras) vilia de Períia. Siras> ville 


es * de Perle. Lat. Sitas. 

$ Sirena, f. Sivéne, ha 

és Sirga, £ tiradura deun navio con 
é- una loga, Tressent de bateaux 4 


la corde. ; 
Yrálafiga, tirar un naylo con 


a 
ps e 


$5 una loya, Tirer un bateaú avec 
els la corde. 

«e Sirgano, m. Ver A foie, mm, 

e Siguers, m. quien tira un bárco 
és. Con tna loga, Celui qui tire un 


bateas avec la corde. 

Sir1a, ÓSrrta, Provincia de Tur- 

quia. sSyrie, Province de Turqitie. 

Lat. Syria, 

Silo, quien es de Siria, Syrien , 
qui eji de Syrie. 

Los Siri Ss, les Syriens. 

S1.0:0,1m. Cierto viento en la mar, 

Eyrock , Qu Sudefó. vent de mer. 


Ends eee qdo e 


e: Sirnques, villa de Lorena. Sirques, 
07 


wilie de la Lorraine. Lat. Sirta. 
Sirviendo, fervant. 
Sirviendo a fu amo, fervant fon 
Maire. > 
Sirviente, fervant , qui fert a quel- 
gse cho 4 
p SIS 


Sifaparadorar, € Afíetre, 0Ucou- 


¿Do 


sd eds 


e 


de do 


” 
10 
$ 


Pa 


Por Porxr dorir. 
Sifa, £, Exeihoms impofition, affictre 
de demers extraorainmaire fur les 


ES 
$ 


de Valela, comarca de los Alpes. rs3a 


to de mar en el Reyno de:Sict- £ 
Siracmfe , ville Ep:feopale dy * 
port de :mer du Royamue de Siciles * 


che de conlour fur laquelle s ajlque « 


SOS 
marchandifes, dy 
Les viures. 

Sita Es Ce que le domeftique vole 2 
JOR mastre quand il va a morcht, 
Si lador, 1, Larron qui ferro la mulg, 
Es filador, es fifadora , Y Jerre la 

mittle, elle ferre la mule. 

Silar ) Ferrer La mále > Cefl quand 
les domefiques volent leurs maisres 
allant au marché, en compran: les 
chofos plus haue quils ne les on 
achetóes, 

Sissopoz1, ciudad Arzobifpal de la 
Provincia de Romania en Tur- 
quia. Sifopoli, ville Architpifcopale 
de la Province de Romanie en Tura 
guie. Lar. Siflopolis, 

? Sistam, villa de Perfía, Sifan, 

ville de Perfe. Lat. Siltania. 
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principalemene fur. 


Léo 
$ 


Ps pis es o e 


se 
és Siliema, mo efta palabra es Griega, 
$ y fignifica la manera de que fe 
“82 Ibpone que un todo es compuelto ' 
*ÉS de diverlas partes,como Por exemo 
$2 plo, el mundo, y qual es la ra. 
e zon de que obren como obran; 
5? Seficme, ma. mot Grec, qui fignife 
la maniére dent on. [uppofe quésn 
$8 tout el compofe de diverfes ; 
eS o) 1p0J€ de arverfes parties, 
E comme par exemple, le monde, 
E par quelle canje elles agiffent como 
$ me elles font. 

E Sisreron, ciudad Epilcopal de 
$e. Provenzaen Francia. Siferoz, 04 
te Cjherom, ville Epifcopale de Provence 
ES. ep France. Lar. Segultero. 

eS 54 T 

$ Sitiado, Afécé, 

Sk Sivador , mM, 4fígeant y mu celui 
$e quí afiége. l 


= Feel: , 
$e Los Íitiados) les aféges, 


e Los fittadores , les affíégeams. 
M9 Sitiar , Afiéger, metire le ficge, 
Eo Sitio 3 ¿LUN fiére de ville, 7, 


> Sitio, 13. Lice, fituation y afíettco 

? Situacion, Í, fituation) f. 

E Siuado, fisue, afós, pofé. 

ES Situar, fituer, affeoir, pofer. 
AV 


? Sivas, ciudad Epifcopal de la Pro.= 
ef vincia de Nato!ia. en Alla. Siwas, 


En  eumSuvasy, ville Epijcopale de la Ná= 
e tolie n Af Lar, Sebaitopolis. 
$ Siucneu, villa de la China, Sie 


cies, ville de la Chine. Lat. Siu- 
cheum. ; 

5. 16% 

25 Sixto, nombre de bautiímo , Sixte, 


5 nori propre d homme» 
a San Six.0) Saint Sixte, 
pe SiO 


a 50 piña de, A peine de, 
E A Y 


534 SOA 
Soba, f. Baftonade, f. action de bastre, 
Dar una foba de palos, Donner la 
baftonade , donner des comps de bá. 
ton, 
Sobacar , Porter fons Vaiffelle, charo 
ger fous le bras; Ñ 
Sobaco, m. Laiffelle, le deffous de 
bras. 
Sobado, Paitri, manié , batita 
Sobajado, Manié, fecané, 
Sebajar , Manier, fecouer. 
Sobar , Paísrir , battre, fraper. 
Scbar , frotar fuertemente, Froter 
forsements 
Sobarbada, f. Extravagance , imper- 
sinence, fo 
Decir fobarbadas, Dire des imper- 
tiaunces, 
Sobarcado, Chargé d'un paques fors 
Uaifelle, 
Ir fobarcado , Porter quelque chofe 
fons te bras, 
Sobarcar » Porter fons Laijfelle. 
Soberanamente , feuverainement. 
Soberania, £, Souverainsié, fe 
Soberano») 1M. Sorcerain, m, 
Sobérvia», £ Orgueil , Mm. arro= 
£anCie 
Sobérvia, fuperbe, orguesllenfe , ar- 
rogante, f, 
Es [obérvia, Elle ef? fuperbe, 
Son fobervias , Eles font fuperbes, 
Soberviamente, Orgueillenfement, fu- 
perbemens y arrozammen?, 
Sobervifiimamente , Fors fuperbe 
iqens, fore orgueillesfemens, 
Soberviñimo , foberviflima , For; 
fuperbe, forz orgueilleax , fort or- 


$ 


SOB SOB 
de trop y de res, plus quil ne $2 Sobrenombrar, furnemmar, donne» 
fans, : ES un furnem. 

Sobrado , m. Plencher de maifon y mm. $8 Sobrenombre, mM. fsvsom , 7, 
Sobrar » 4Avoir de reffe, $ Sobre-ojo, m. un mirar de través y 
3 SOBRARBA > comarca del Réyno de $$ Un regard de cravers, 


“$2 Aragon.  Sabraróe , conirée da dé Tener a alguno fobre - ojo , obÍer. 
$8  Royamme d'Arragor. Lar. Sobrar- £é var fis acciones, Ob/erver quel. 
es bias - 8  quun, prendre garde a fa con 
sg Sobras, £. lo que fobra dela melasé  dnise, 


«delpues de hayer comido, O Ce- té Traer á alguno fobre- ojo, Idem. 
nado >» Reliefs y im, ce qui refóe des Sobreparto , Me. Le tems pendans lez 
viandes apres le repas, SR quel une femme refte en coche, 


Eg Sobre, fura fus, delas, ¿fs Sobrepafíado , furpafé. 
e Sobreabundar, furabender , ¿cre fr- ¿Js Sobrepalíar, Jurpa/fjer. 
és  abondant, ex Sobrepelliz, £. furplis, m. vétemens 


le Sobrebayma; f. Famx-fourreas d'épée, Eb  Eccléfioftique fais de toile. 
¿fe Sobrecarga > £. furcharge, f. xs Sobrependiente , lo que pende fo. 
5 Sobrecargado , furchargó. fs bre alguna Cofa, Ce qui pend fur 
quelque chofe, 


es? Sobrecargar y fircharger, charger % 


ida drop. $ Sobrepujado, Jurmonté, excellé, 

«l¿ Sobrecejas de acémila, £. Plaques $ Sobrepujador fm. Celmi qui furmonte 
$3 — de laizon attachées a la tétiére dun Es (Y excelle, 

e  mules, Í qui lui battemi fir des Es Sobrepujar, furmonter, excelley. 

o yeux, es Sobrelaliente, Mm. Avant-cosreur, Me 
ego Sobrecejo 3 Mi. Le fousrcil pendan: , fs Sobrelalir , Savancer 1Y0Ps NN 
ei quí marque de la Jeverie én de la e Sobrefaltado » lurprendido , Jwrpris 
ES  gravité, avec dédain (e difgrace. 5 e Llimprovife. 

¿5 Dexar caer el fobrecejo , Froncer “$ Fué fobrefaltado, 11 fur furpris. 

¿Es les forrcils, $ Fue fobrefaltada, Ele fur furprife, 
EH Sobreco:rva, 0 Socarva, £. enferme- Ei Sobrefaltador, m. Quien fobrefalta 


R dad que viene en las piernas de “Y 2 0tro, Celmi qui farprerd, 


13 los cavallos, Cosrbe, f. mal qui 2 Sobrelaltar > furprendre, attaquer e 
«82. DION até: Jarves des jambes de der- EN Limprovifle. | 
8 riére dun cheval. e Sobrefaltar á alguno , furprerdre 
mó Sobrediente , m. diente que nace Y  quelguan, 
ÉS — fobre otro diente , furden: , dems é83 Sobrefalto , Ta. ferprife, f. furfant, 
2 qui vien: fur mne amtre, ÉS — frayenr, 


Ha Sobrefanar 


dl 
«$ Sobredorado , Doré, » Guerir le defies d'mye 


queillenfe, <£ Elia lobredorado, elta fobredorada, plaie, la suerir mal, 
Sobervio , m. Orgucillzaxy fuperde , E  MeB doré, elle efh dorée, ¿és Sobreícrito, m. le defiss Pune leta 
hasttaía , arrigant , ma Ec Sobredoradura, £. Dorure, f. 3 cre, Cadrefe d'sn paquet, 
Ser fobérvio, fer fobérvia, Esre E Sobredorar, Darer. fs Sobrelter, furfevr, fufpendre, dif 
Eb Sobrescícotes me. fur=écst, m, le YE ferer, 
vio, 1 ef foperbe. Es ¡urplas de Lécos, 5 Sobre fi, fur fes Sardes, 
bérvias, ls / Ez 


fons fisperbes, 

> fuborré y corrompa. 

s Tis fusbornatenr, fubor- 
newr, M. que fsborne. 

Sobarnar, Jiborner, corrompre les 
Fages, op des tévspiñs y par argens, 
Us amtremento 

Sobornar a alguno», fubermtr quel. 
quen, le corsompre. 

Sobórno, m. fubornaion , f. 

Sobra, £, Refle, m. ce qui refe, ce 
qui el de trop. 

Play delobra, ll y a derefte, il ya 
pliss wil ne fane, 

Hay de febra?> Y a.t.il de refe? 

No hay nada de fobra, 1 wy a rien 
de refie. 


Sobrado, Qui ef8 de furplas, qui ef 





Ye 
dan: 


? Sobre-cícrito , m. fuferiprion, f. de “8 Eltár lobre 11, fe senir fur fos gardes, | 
3 dejjus GU Cadreffe d'une lesere om de  premdre garde 2 fo, 
> din paquet. 5 Sobreílante, m. Chaffe- avant, mo. 
¿ Sobre-eftante, m. Chafe.avant, m. E  celui qui a foin de faire sravailler 


SR celui qui a fois de faire travailler Ye les ouuriers dans les bátimens G 
E les auuritrs dans les básiimens de 8 atsires omUyages, 

E autres onUrages, $5 Sobre todo , jur to:sf, bo 
e Sobrehuello, m. fueros, m. tumerr eds Sobre todas las colas, fur towtes * 
52 dure quí crajt fur Los di canon de E  chofes, : ] 
ES _ la jambe du cheval, es Sobreviyna,s £ Fanx- fonrrean, Ma 
$ Sobrellevar, fuporter , enduver, 5 Sobrevenida, furvenue, 

8 Sobremanera » Excefivement. $ Sobrevenido, furveni, 

ÉS Sobremedida, f. lo que fe da demás $ Sobreveniente , C. furvenant , fura 
eS dela medida, fur. mefure, fo ce quí E  veranje, 

e ef an-dela de la mefurs, $ Sobrevenir, fsrvenira 

££ Sobremeía, m. tapiz que [e pone “$ Sobrevida , f. furvivence, fa 

5  fobreuna mela, Tapis de table, m. 8 Sobreviviente, C. Jarvivans, o 
¿3 Sobrenatural , furnaurel, Sp Sobrevivir , Jurviores Ñ 


A SOB 
 Sobriamente ) /obrement. 
 Sobriedad, £. fobriceé , temperance y f. 
- Sobrina, f, Niése, f. 
Sobrino, im. Neven, +2. fls dee frére 
om de la [euro * 
Es mi fobriaa ) Ce ma niéce. 
Es fu fobrina , Cel? fa miéce. 
- Esmifobrino, C'e/l mor never. 
Es lu lobrino , Cef? fan never. 
Sóbrio, fobre, 
SuO7E 
Socarrado , focarrada , Flambe, fam- 
bée , en parlan: de la volaille, 
Socarrar, Elamber la volaille. 
Socarrén de tejado , m. Seweronde, 
ou Subgronde; Cefé la partie de 
tolt y qui fort hors de Latiment. 
Socarreña, O Caverna, f. Cave, ou 
caverne crenfée profonaement dans 
la terre, fo 
Socarrom, m. Homme plein de mali- 
CO > difimulé, 
Es un locarron), Cefl un grand ima- 
Licienx, 
Socarroneria, f, Malice , fineffe sf. 
Socavar , Miner , creufer par deffous. 
Socavones, m. grandes aberturas 
en lo baxo de los móntes , Gran- 
des omverimres que Ven fait au pié 
des montagnes o il y a des mines y 
pour tromver la weine de quelques 
MÉLABA« 
- Soctable, /ociable. 
Es fociable, 1l e8 Jociable , elle ef 
fociable. 
Sociedad , f. /acieré > f. 
Socinianifímo , m. un género de 
heregia , Socimiarifme , mm. forte 
A héréfre. 
So color , /ous prétexte, foms conlenr, 
Jfous ombre. 
Socorredor, m. Celwi qui donne du 
o fecomrs , qui aide. 
- Socorrer , fecosirir, aider, 
- Socorrer a alguno, /ecomrir quel- 
quan, 
- Socorrer a un hombre, Jeconrir un 
hermes 
- Socorrer á una muger, feconrir une 
femmes 
Nadie mi focorre , Perfonne ne me 
donne deu fecomrs. 
LA . 
Socorrame ulted , feconrez moi. 
¡Quien me fecorrera?> Qui me fea 
O coMrra? 
Socorrer una villa, /fecourir une ville, 
Socorrido , fecoura , aidé, 
Socorriendo , /eceriranto 
-Socorriendole, Le feconrant. 
ÍN Socorro, m. fecomrs, aide, afifance, 
Soczova , villa capital de la Vala- 
E quía, Soczova, ville capitale de la 
Ne 


y 






SOD 
Valaquie. Lat. Soczova. 
SODpD 
Soda, f. cierra hierva de la qual fe 
faca un género de (al que llaman 
lixivial , y de ella le haze el vi- 
drio, Soude , f, berbe dont on tire 
un fel lixivial , > done on fe fer 
3 por faire le verre, 
$ Sonoma, villa de la Judea en tiem. 
po pallado, que fué confumida 
por una lluvia de fuego. Sodeme > 
ville autrefois de la Jude, qui fut 
confumée par le fere de Ciel. Lat, 
Sodoma. 
Sodomia , Í. Sodomie, f. 
Sodamita , M. Sodomite y M3. 
Sodomizar , cometer el pecado de 
Sodomia, Comettre le péche de 
Sodomie. 
SO E 


SossTE » villa Anñíeatica de Alema- 
nia.en el Condado de la Marca. 
Soefh, ville Anfeatique de lAlle- 
magne dans le Comié de la Marck. 
Lat. Sulatum, 

Soez, vil , Vil y vile ; abjes, abjette. 

$ O'-F 

e SoraLas villa de Africa, capital 

$8 del Reyno del mifmo nombre, 

Sofala , ville dAfrigwe , capitale 

du Royaume dis méme nom. Lat. 


la 


ER 


” 
M0 


e 
” 


a 
et 
/ 


$  Sofala. 
E Sofiíma , m. Sophifme, m. argument 
. ERPRCUX a 


$$ Sofifta, m. Sopbifte y mo 

Ns Sofifteria, f. engaño», mM. Sopbifii- 
EN querie, f. tromperie, 

$ Sofilticar , Sopbifliquer. 

ES Sofiítico , Sopbiltigue. 


5 Sofrenada» f. parte de la cabeza 
$ de un cavallo adonde fe pone la 
ES barbada, Soubarbe,f. defi la par. 
só tie de la téte du cheval fows la. 
$ quelle on met la geureseitos 


SOG 
Soga, f. Corse, f- 
$ Soga de cañamo , Corde faite de 
Si  chanvre. 
e Dar fega á alguno , Railler quel. 
EE quun. 
$ No me dé ufted foga, Neme rail- 
$ lea pas. 
*% Lllevar la foga arraltrando , Trainer 
$ fon licn. 
$ Eltarla foga a la garganta, Erre avec 
ES la corde an com, fur le pont d'¿tre 
ES exécaré parjajtice. 
$ Tener loga de ahorcado, 4voir de la 
BS — corde de pendu; cela fe die de cenx 
ER qui font beuredx as jon, 
e Soguero » m, Cordier , 32. 
¿3 Soguilla, £. Perice corde, 
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ed Ss 01 

fs Sorssons , ciudad Epjfcopal y Capi= 

És tal de la Provincia del milmo 
nomb:e en Francia. Soiffoms , ville 
Epifcopale (y capisale de la Pro- 
vince du Soijjornois em Frans. Lat. 
Sueftones. 

Sojuzgado» vencido, /abjugné, fot 
MiS y URIRCH, 

Sojuzgar, vencer, fubjugter y fo- 


) YA 


¿exc eq egsegss 


. 
e 
£ 


$  mettre, vaincre, 

EN SOL 

é8s Sol») m. Soleil, 27. 

És El lol pica, Le /oleil pique, 

9 Al poner del Sol, A faleil comchant. 
$$ Al Salir del lol, 4 /0/eil levane, 


Deíde que el ful [ale hata que fe 
ÉS pone, Depais que le foleil fe léve 
ES jufques a ce quéil fe conche. 

$ Defpues de puelto el Sol, 4pres le 
$ foleil couché. 
Es Sola, fenle. 


és Elta fola, Elle el fesle, il my a 


ER perfonme avec ello. 
ss Es lola, es unica, Elle ef? fenle , elle 


ds ef Uniqiee, 

els Solamente, ferlement, 

3 Selana , £. Lica expofé au foleil, 

es Solana, f. Grenier, m. 

e Solano, m. Solaire y le vent d' Orient. 
jo Solapa , f. Difimulation , f. four 


e beriz. 
ss Solapadamente , Avec difimelation. 
$$ Solapado , Caché, difimislé. 


Solapadura , f. Difimularioz y f. 
Solapar ,, Cowvrir. 
dk Solar, cofa del Sol, Solaíre, apar» 


6 renani au foleil, 

Es Solar ¡ lor, del ell 
9 Solar ym. Ancienne marfor, actaquelle 
ds A ; A ol 

$3  delzendent des perfonnes mobles, 

$ Solar de cala, Le fond. d'ne maifor. 

22 Solar conocido , Maijon ¿llufire. 


e Solar, echar fuelo á una cala, Plans 
E8S — cheierunemaifon, faire le plancher, 
8 Solar zapatos , Reffemeler des fomlicrsa 


$3 Solariego , Patrimonial , qui vient de * 


=$ patrimoize. 
fé Solas, 3 folas , Tomt fem! , tonte fertles 
$ Solazado, Réjosel y TECrión 


"$ Soldada > f. Salzire > m. 2420 dun 

3 domejliqHe. 

Soldadefca, £, los foldados, Solda-. 
tefque, f. les foldats, 

A la foldadeíca, 4 la foldatefque $ 


sesos tes 


en follar. 
«3 Soldado », mm. Soldat > homme de 
DE guerre. 
$$ Soldado de a cavallo, Cavalier » 
ES  foldar qui fers > qui combat 4 
ElS  cheval,, 
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Soldado rafo, fimple foldas, 
Soldado, /oudé. 


Efta loldado, efti foldada,'1 ef : 


foudé> elle efi fomdée. 

Eítá bien loldado, 1 ef bien foudé. 

Efta bien foldada, Elle efh bien: fos- 
Ade. 

Soldador, m. el que fuelda , Sor- 
desr , 29. celai qui foude, 

Soldadura, £. fondure, f. 

Suidan, m. Sordan, mm. cef/-d- diré 
Esi en langage Arabique om Per= 
far. 

El Scidan de Egypto, Le Soudan 
a Egypte. 

Soldando, fondant. 

Soldando una Íertija, foudane une 
Caguo. ; 

Soldar , fonder. : 

Sueldo, fueldas, fueida, Je fonde, 
ta fondos y il foude. 

Soldamos, foldais, fueldan , Noms 
fardons, vos fomaezo > ils feudent. 

Suelde ufted elta caxa, forndez cette 
bebre. 

Suelde 
le chandelier. 

Solecifmo» nm. mal lenguage, Sole- 
cilres em. terme de Grammaire > 
Jane grofíére contre les végles de la 

Graminaires , 

oledad, £. folitesde > f. 

Jerenizar» O folenizar, Jolesanifer, 

célébrer, 

Solemne, Jolemnel , folemnelle, 

Solemuemente » folermnellement, 

solemnidad ,f. folemnité, fe 

Solemnizacion, f, Célébration » fo 

Solemnizado , Joleómnife. 

Solembnizar » Jfolemnifer. 

> . Avoir de comme. 

Suelo juzgar con el, fuelo. jugar con 
ella, Je joué quelquejois avec lui, 
jejcxat quelquefois avec elle. 

Suele venir a verme, ll vient quel» 


quejois me voir, elle vient quelque-* 


fois me vr. 
Solemos comer juntos, Noms mar- 
geons quelquefois enfemble, 


Solércias £. futileza de efpiritu) * 


fubsilico d'efpriz , fureffe y fa 

Soleta , £. femelle de bas; fe 

Soletar las medias, Refemeller les 
bas. 

Solfa de la mufica, £. Game» f, 
móms des notes de mufique difpofes 
en 0rdrc» 

Sulicitacion, f. Pllicitarion,f. 

Solicitado, /ollicisé. 


Solicitador, mefollicitenr, qui fellicito, ES 


Solicitamente > /0:znemfcren?, 
Solicitando , folliciranes, 


ufted el candelero, foudez el 


SEE: 
e Selicitar, Jollicitera 
e Solicitar á una muger, féduire une 


“3S femmes 
se Solicito ,/oigmenx , diligent,  - 


Solicitud, £. Jollicuude, f. foimy di= 
ligente, 

Sólidamente , folidement. 

Solidariamente , Jolidairementa 

Solidez ,f. /olidite, fermeré y fa 

Solido, folide , ferme. 

Solido , folidaire, 

En fólido > Jolidairemént, 

Soliloquio, m. difcurío de un hom- 
bre que habla lojo:, es un género 


nd 


Jecza eh efes 


su a y A . 
Es de meditacion > Soliloque , m. dif- 
ja cours Ein homme qui parle fem! , 


$e forte de méditation. 
Soliman , Mm. Arfenic, 2. 
Sólio , m. palabra lacina que fignifi- 


la cz Trono, Troxe, m. 

«ló SoLiscansra) villa de Mofcóvia. 
3 Seliftamska, ville ae Mofcovis. Lat. 
es  Solifcanica. 

eE3 Solitariamente, folízairemen:, 

es Solitario y folitaria, Jolitaire, 


Soltto, ferlo 


els Sollamado, Elambé, brále a la fam- 
ÉS Mete 

e Sollamar, Flamber > bráler a la flam- 
sé me. 

es Soliipo,m. la ultima boqueada de 
els la vida, Le dernier foupir y le der- 
de mier moment de la vie 


«3 Solio, m. pelcado , Brochet , 42. poif- 


5 fon. 


«5 Sullozar, Jangloter. 


Sellozo , m. fanglot , foupir y mm. 

Solo , feul y unique. 

Es lolo, es unico, ll eft fol, il ef 

5S HNiQUes 

+ Eftafolo, no hay nadie con el, 11 ¿f 
fal, ¿ly a perfonne avec lui. 

Mas vale el ler folo que mal acom- 
pañado, ll vantmicnx ¿tre ferl que 
mal occompagaé, Proverbes 

¿ Solo que, femlemert que, 

Un folo Dios, Ur feu! Dies. ; 

> Solo uno, Un felement>) un tout 
fenl, 

Solomo, mt. La chair qui ef? an defíes 

E des cótes vers l'épine du dos. 

ee Solomo de puerco , La chair du porc, 

i 





Aa ES 


.m 


; Solíticio, um. Solflicos 20. 

E . sn y Le e pr 
Saltadizo , Qui fe aelie atférmonto 

Es Soltado, Délié, délioró, láché, ve= 
lachés; 


e denomement d'une difiiculté, 


¡E qui ef fur les cótes vers l épine. a metirea Pombre , foms la protechiom E 
«Sorbona, ciudad Epifcopal del $3 de quelgu un. :N 
ss Principado de Cataluña. Solfo- $$ Todo le hace fombra , Phrale. Tous $ 
¿5 mey ou Salfone) ville Epifcopale $ ' ini fait ombrage, il a penr de fon 'N 
5 de Catalogne en E/pagne. Lat. $ ombre. 2 

és  :Solíunas - $ Le figue como la fombra al cuerpo» 


oa. 
? SOL 
Soltindo , L4chane, | 
Soltando la rienda al cavallo 
chamnt la bride au cheval. 
SOLTAN1A > Villa de Perffa. Solsanie, 
Ville de Perfe. Laz. Sulrania. 
So tar» Déelivesr , relácher , lácher, 
Suelto, lueltas, fuelta, Je lacke, 14 
laches, il láche , elle lácbe. 
Soiramos, folrajs , fueltan, Noms 
Lechons , vos láchezo, áls láchent , 
elles láchent. 
Solrar un pedo, Faire um pet. 
soltar un prelo , Délivrer de prifon, 
Soltar las ataduras , Délier les liemsi 
Soltar a los niños de la efcuela, En 
woyer les enfams de Lécole á lemrs 
maijons, 
Soltar la rienda, Lácher la brideo 
Soltar deudas, Acgmitter des dettes. 
Soltar los fueños, Expliquer y imtera 
prézer les fonges, ra 
Soltar la tarabilla, Parler pour quan 
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do tre. 4 
e Soltaríe > fe desacher , fe délicra | 
ex Soltera, Í. Jeune fille. MAS 


Soltéro, Mm. Jemne homme , qui 1 ef 
pas marié. : 
Es folrero, es foltera, 1 mel pas 
da  marié, elle y ef pas marice. 35 
2 Soltura, £. Délivrance, liberté. 
eds Soltura, Relaxation) reláche, : 
$3 Decir el fueño, y la foltura, Dire 
5 fon fentiment, faire des reproches. 
ex Solubie, 0 explicativo, lo que fe * 
e puede explicar, Soluble , ce qui fe 
Ep peut expliquer, -—— 
¿2 Solucion » f. explicacion») Solerion, fa 


+ 


e SoLura, ciudad capital de un Can ; 
$  tondel mifno nombre en Suiza. * 
Solenrre , ville capitale d'sin Canton 


e ¡du méme nom en Shifje. Lat. Sola. 
¿95  durum. , 

EE SOM : 

ef Sómbra, f.Ombre, f. embrage mm. 
ÉS Andar á fombra de tejado ,/+ retirer 
$5 dans un lie de franch'fe y de pur 


ES de la Jujlice, foiz pour detre,- foie! 
> pomr aries 


¿5 Poner a uno 2 la fombra, Mettre | 
Es quelguun en prifon. 4 


a Y 
é% Ponerle a la fombra de alguno, fe 4 


Ea De fuircommel ombre fait le corpso | 
Sombras en Una pinturas Omóres en 


eS 
«d 5 


3 Peinture » f. 100 
e% Sombrajolo , Jemire E 0b/car. a 
; Som- 
E 


SOM a 

Sombrerada , f. falutacio 
lombrero, Coup de chapéas , fa- 
lisration qu on fait en ósani le cha- 
peaz, 

Sombreréro , m. Chapelier, mo 

Sombrerillo, Pet: chapeaz, 

Sombrero , m. Chapess , mo 

El fombrero es bueno, Le Chapean 
ef? bon. 

El fombrero no vale nada , Le cha. 
eau ne vans rien, 

Sómbrio , Morne ) lies fombre (5 
0bfcur, y 

Sombrólo, Plein d'ombrage. 

Somergido , Jubmerzé. 

Somergir , fubmerger. 

SomersBTE >, Condado y Provincia 
de Ingalaterra, Sommerfes , Comsé. 
G Province de l'Angleserre. 

Somerfion , inondacion > f. Sab. 
merfíon y fe 

Sometedor , m. Celwi qui fomes , 
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qui affujertis. ; eSs 
Someter , Jommertre » affujetsir. ES 


E 
+ 


Sometre:Íe , Je fommersre, 

Sometido, fommis , humble, affujesti, 

Sometiendole , fe foumetrant. 

Sometimiento » m. Soámifton, f. 
abaiffement, bumilité. 

Somiflion, £. Sowmiffior , fo 

Somma, sio de Francia en Picar- 
dia. Some, riviére de France en 
Picardie. Lar. Samara. 

SOMMIERES > Villa de Francia en 
Lengua-de-oca. Sommiéres, ville 


Pi 


. 
. 


S 


$ 


y 


a 


de France en Languedoc, Las. Som- Li 
meriz. $ 
Sommonokohodon, m. nombre que $ 


6 
$ 
cs 
pa 
en 
2: 


los. Chinos dan al que adoran 
por Dios, Somessonokohodon y 1%. 
defi ainfí que les Chinois appellene 
le Diea quils adorent. 

Somnifero, termino Medico , r£- 
medio que adormece, y concilia 
el fueño, Somnifére , terme de 
Médecine, , reméde qui affonpis 
fait dormir, 

Samorgujador , f. Celui qui nage 


entre deux eaux, q 
Somorgujar > nadar a fomorgújo > e% 
Nager entre deux earx, d25 
A fomorgújo , Entre deux esux, ES 


Somorgujon , m. paxaro) Ploageon, 
mM, ojear, 

Sompruaria , leyes fompruarias , 
Jeyes que vedan los gaftos fuper» e 
fluos., tocante la vanidad y el % 
luxo 5 los Romanos y los Vene- sí5 
canos inventaron. éftas leyes: % 
Sompsuaire , les loíx fompruaires > Ba 
ce fons des loix qui defendene la srop Yi 

- grande dépenfe sonchant la vanisé (y E 

Xy, PartiBÉ, 


2 
e. 
de 
A 
e 
Sa 
2 


e 
14 
riy: 


SOM 


on el Ma le Lisxe ; les Romains dy les Vénitiens e 


ont invente corte forte de loix, 

Somptuolamente, fompiuenfement , 
magrifequement. 

Somptuolidad , £. Sompero/fí:é , ma- 
gnsficence , pompe , depenfe excef- 
fue f. 

Somptuolo , /omptuenx, magnif2que, 
excefif em dépenfe, 

SON 

Son, O Íonido , m. $02 , bruit, rea 
fonnement , 12, 

Sen de campanas, Ó de trompetas , 
Son des cloches y oU des trompettes, 

Sonada , f. Un fon» ou une chana 
fonneste. 

Cofa fonada, Une chofe publióe 27 
divulguée avec beaucoup d'adimira- 
sion O d'etnnemen:, o 

Soñado , fonzé. 

Sonador > mm. Sonnenr , m, celni quí 
lonne les cloches, 

Soñador, M. Songenr , révenr, mm, 

Sonadura , f. Sonnerie, f. 

Sonajas ,f. Des fonne:tes, f. 

Sonajas, £. Tambonr de bafque., mm, 

Sanajeria , f. fon de muchas cofas 
juntas , Sonnerie , f. fon de pluficurs 
chofes enfemole, 

Soñando, fongeans , en fongeans. 

Sonar, hacer [on, fonner, faire un 
fon, rerensir, 

Se luena que, Le bruis court que, 


ls Elta palabra fiena bien, Ce mes 


fonne bien, 


Haga ufted fonar efte real de á ocho, 


Faites fomner ces ec 


Sonarfe las narizes, Maucher le nez. 


Sonaríe una cola , Divulguer une 
chofe > la publicr, 

Soñar » Jonger en dormant, 

Son c1n o, villa del Ducado de Milan 
en Lomberdia. Sencino , ville de 
Duché de Milan en Lombardic 
Lat. Soncinum. 

Sonso» m, idiota » Lomrdaxut, 1. 

Es.un fonco, Cefi wr ¡dior y Cefé 
nn lourdant. 

Sonda de Cirujano ), f, Sonde de 
Chirnrgien , fo 

Sonda , £. Sonde, f. plomb a fonder 
la profondenr de 'ezm, 

Sondado, /ondé. 

Sondando , Jondant, 

Sondar , fonder avec la fende, 

Sondar un rio , /onder une riviére. 


Sondar a alguno , Jonder quelgu' an, 


1ácher de découorir fon fensimento 
Soneto, m. Jenner, 
Sonido, m. Son, 7. - 
El fonido, ó el Íon de las campa- 
nas, Le fon des <loches, 


1 
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El fonido de las trompetas, 6 el lon 
de lis frompetas , Le /on des tro 
pertes. ad E 
Soñoliento, Endormi, 
Sonoro, lonorolo , reforman. 
- Sonreyríe, Souvire, 
«5 Sonriendole , forsriant. 
Sonfacar » Tirer les vers de nez a 
quelqu'un, , 
Sonzo), m. Lourdazr , m, 
SOPpP 
Sopa, £. Sompe , f. trenches de pain 
trempees dans die borillon, 
3 Sopa en vino, Sompe a” vin, pan 


E 
e 


* 


“> 
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o 


$ 


. 
. 
e 


$ 


trempe dans du vin. 

5 Venir hecho una fopa de agua, Etre 
tous trempé d'cam y etre monillé jufa 

- ques e la chemife, 

Ira la fopa, Aller guenfant a da pora 
te des Couvens, ; 

Sopa de arroyo, £. Caillw , m. comu 
me cesx quí font dans les viviéres y 
les risiffeanx, 

Sopapo » m. Reléve.menton , m. comp 
que Pon donne fous le menton, 

3 Le dió un [opapo , il lui donna rn 

3  reléve-menson, 

3 Dar un fopapo á alguno , Donner un 
reléve-menton a quelgu'un, 

Sopeton, M. Rencontre de demo pega 
fonnes a Limprovilte, 

Venir á alguno de fopeton , Aborder 
quelgu'an a Cimprovifte) furbrena 

3 dre quelguun. 

ki Sophi , m. titulo del Rey de Perífa , 

ME Sopbi ym, sisre da Roi de Perf, 

e Sormra » ciudad Arzobiípal de la 
Provincia de Bulgária en Tur. 
quia. Sophie , ville Archiepifcopan 
le de la Province de Bulgarie en 
Turguie. Las. Sophia. : 

$ Sophiíma , m. argumento faláz , 

$ Sophilme , m. argumens caprienxa 

5 Sophilla , m. Sophi//e y m. 

«3 Sophifteria , £. engaño , Sophi/cique 
rie, f. tromperie, 

Sophifticacion , f. fraude,ó falacia, 
Soprifticasion . fo framde , ¡impoa 

E HYL 

3 Sophiíticar > fopbiffiquer. 

Sophiítico , m. Sopbijtique , m. 

Sophenias, m. nombre de uno de 
los doce Propheras. Sephonias , 
m, nom Dun des doze Prophéses» 

Soplado , foxf?é, 

8 Sovlador , m.' Soufleur , m. 

Sopladora, £. Suuflenfe, f. 
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¿5 Sopladura , fi accion de foplar » 
Ss  Souflerie, fo aftion de fonfler. 


Soplando.y forflune , en fonflunt, 
e Soplar,' foufler, 

hi Soplar la lumbre, yYo:fer le femsa 
TY 
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soplar los dedos, Sorfer les doiges, Es Sorbo de caldo, Gorgée de bonillon. Es Correr la fortija, Courir la bagues 


El viento lopia, Le ver: fomjle. 

Soplo, M. Sorfle, re/siracion, f. 

Dar fopio a la jutticia, Dénoncer 
quelgu'wn a la Jufiice. 

Soplon , m. Moxchard , m. forte def- 
pion de ville, 

Soporífero , que incita 3 dormir, 
Soporifére , foporatif', Qu foporifique, 
qui a la vera dencormir. 

Soportable, 0 fuportable, Suppor- 
table, tolerable, qui fe pert fííp- 
porier. 

Soportado » Ó fuportado , Smpporté, 
toleré y foxfere. 

Soportales , Mm. Portígses, mm rues 
comvertes de galeries, 

Soportar» O ftiportar , Smpporter, to- 
lerer > foufrir. 

So pretexto, Sows présexte, 

Soprior, m. Soxpriers, 7. 

Sopriora, £ Somprienre, fa 

: OR 

Sor, ria de Portugal, que fepara 
Ja Provincia de Alentejo de la 
Eftremadura. Sor, riviére de Por- 
tugal y qui fepere la Province 
d' Alentejo de UV Eftremadure, Lat. 
Subur. 

Sor, £. En langage Catalan fignife 
ferr chez les Religienfes; comme 
for Maria, for Ana, 8zc. 

Sor, m. En terme de rufens vanut 
autant que Señor; veyez dans Cer- 
vantes la nouvelle de Rinconerte lp 
Cortadillo. 

Sora, ciudad Epifcopal del Reyno 


de Napoles, en la Proviocia de * 


Labur. Sora, ville Epifcopale du 
RoYaume de Na] les dans la Province 
de Labomr Lat. Sora. 

Sorau, villa de Alemania) capital 
de la baxa Lulacia. Soraw > vitle 
¿'Allemagre y capitale- de la bafe 
Luface. Lat. Sorava. 

Sorbedor, mM. Celu qui bume. 

Sorbedor de mocos , Reniflcir > mm. 
celui qui retire la imorve em refpio 
razt. 

Sorbedura, £. L'action de humer. 

Sorber , Humer , aveler. 

Sorber los mocos , Renifler, retirer 
la morve en re/virant. 

Sorbete, m. cierra bebida , Sorber, 
mm. certaine bojffon. 

Sorbeton, m. Grande gorgée de 
bomillor , (rc. 

Sorbido, Humé, avalé, 

Sorbillo, Ó Sorbito > m. Petite gor- 
ze de bonillon , dsc. 

Sorbo, mM. Gorgée de quelque chofe 
que Pos har. 


SD He 


is Sorbona, f. Coilegio de la Paculrad 
¿$ — de la Theologia de Paris, Sorcon= 


Zi me, fo Collége de la Facul:é de 

«5  Thcologie de Paris. 

$s Sorda , £. Sourde, f. qui 2'entend point. 

es Es lorda , Elle ef? foserde, 

+ Sordamente , Somrdemens. 

es Sordez , Í. Sárdité, f. 

$ Sordina, f. fon de trompeta, Sour- 

E dine, f fon de trompette, ; 

Retriraríe a la fordina, fin ruido, 

gi Se retirer ala fonraine, fans faire 
du bruit. : 

Se retiraron á la fordina , lis fe font 
vetivés a la fomrdine. 

es Sordiflimo » fordifíima , Fort fourd , 

3 fort forrde. 

Es Sordb m.Sorrd, 72. 

53 Es fordo, ll ef? fomrd. 

és Haceríe lordo , Exire le ford. 

e Sordon , m. Sosrdaut , un pen fourd. 

ds A palabras necias, oydos fordas. 

ds Le Francois dir, A fotte demande 

és point de réponfe. Proverbe. 

HÍ No hay peor fordo, que el que no 


5 quiere oir, 1 ay 4 point de pire 
$5 fourd que celui qui ne veut pas 
$5  entendre. Proverbe. 

di Soncur , rio de Provenza, Sorgue, 


5  riviére de Provence. Las, Sorgla, 

sé Sorra, villa de Efpaña en Caítil a 

ds laVieja. Soria, ville d Ejpogne dans 

$3 _ laCaftille Vieille. Las. Soria. 

5 SorLinGas , iflas de la mar de Bre- 

ss taña, en las coftas de Ingalater- 

e ra, de Irlanda, y de Francia. 
Sorlingues y lles de la mer de Bre- 

.tagne fur les cótes di Angleterre , 

d'irlande, en de France, Lar. Ln- 

«e  fuleSillins. 

ei Sorna, f flema, Lentenr , f. 

% Hacer alguna cofa con forna, Faire 

$  quelgue chofe fort lentement. —” 

e Traer Ílorna, Aller pas 4 pas tr en 

5 dandinan. 

fi Soroca , villa de la Moldávia. So- 

85 — rock, ville de la Moldawvie. 

+ Sorrento, ciudad Arzobi/pal del 

e  Réyno de Napoles. Sorrento, ville 

9  Archiepifropale de Royaume de Na- 

3 — ples. Lar, Surrentum. 

¿fs Sorteamiento, m. accion de echar 

5 fuertes. Le fet de fort. 

«X3 Sortear, echar fuertes, Tirer an fort, 

ES — jetter le fort. 

$5 Sortija, £. Bague, f. 

$ Una fortija de oro, Une bague d'ar. 

És Una fortija de plata , Une bague 

_ d'argent. : 

Una fortija con diamantes, Une 

ES bague A RIAmMAns, 


S OR 


e Sortijon y Mm. Gros 422044, MM. y 
$ Sortijuela, £, pequeña fortija , Petire — 
Ha  bague. : 
5 Sortilégio, O Echizo, m.-Sortiléze y 
ds  Sorcellerie, f. 
¿$5 SortIno), villa de Sicilia. Sortimo y 
5 ville de Sicile. Lat. Sortinurn. 
5 Sorvedor , m. Celxi qui bume. y 
a Sorvedura , f. D'ation de humer , (e 
d'avaler. A » 4 
Sorver, Humer y avaler. 

Sorver los mocos, Renifler , retirer 

la morve en refpiranta 0 

fs Sorveton, mo. Grande gorgée d'une 


OS 
Sofa , cofa fin lal, Chofe fade, Jar 
fel» infibide. 

e Soledad > E Gottt fade, MM. z bi 
« Solegadamente , Paifiblement , trama 
5  quillement , en repos. 
ls Sofegadiflimamente , Fort tranguil= 
$5 lement, fort paifiblement. | 
¿fs Sofegadiffimo , fofegadiflima , Foré 
a > paifiole, fort tranquille. 
$5 Sofegado , En repos. 
5 Sofegando , Repo/anto 
e Sofegar » Repofer. 
dh Sofegarle, s'apaifero Do 
5 Sos-entender, Sons: entendre. - Y 
5 Ello fe fos-entiende; Cela fe foms= 
Ra  entend. 
5 Sos.entendido, Soms-entenda. 
5 Sofiego , m. Repos) apaifement , me 
5 Sollayo, alfofíayo , De travers. 
$5 Mirar á alguno al foflayo , Regarden 
Ys quelguWun de sravers. Y 
%s Sosna, rio de Mofcóvia. Sofaa y, 
Ms  riviére de Mofcovie. Lar. Solas 
$ Solo, Fade, fans fel , infipides 
st Sofpecha , £, Somp pom, ma 
£; Soífpechado , Seupgonzé. 
ei Sofpechando, Sompronran?. 
els Sofpechar y Soupgorner. : ño 
£s Solpechoflamente, 4uec fompgor. * $ 
5 Sofpechofifimo , fofpechofiflimas. $ 
Si Fort fompponnemx , fort fomppone E 
Ss  nenfe. 4 
55 Ser fofpechofifiimo » Etre fort fufpelta Y 
¿Bs Es fofpechofifimo , ll ef fort fujped. E 
% Sofpecholo, Sompponnenx, qui fompa 
BL;  conne. "E 
3 Sofpechofo» de quien fe foífpecha, 

Sufpedt, de qui Lon a fomppon, de 
Es ui Lon dote. 
es Ser fofpechofo ,.Etre fu/pect.. 
Si Ser folpechola , Etre /u/pecte. 
é£i Es [lolpecholo , 1 ef fu/ped. 
: Es Tolpechofa , Elle ef? fmfpectes 
«$ Son fo/pecholos) ls font fujeds,. 
£ Son fofpecholas » Elles Jon: /u/peZoso. 
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- Soserto» villa de Irália, en la Pro- 
vincia de Niza. Sofpello , ville Y L 
valia dans la Province de Nice. Lal. 
Sofpitellum. 
y -Solpiradero m. Sowpirail , m. 
- Sofpirado, Míbitado, fompiré. 
Syfpirador , fufpirador , Celui que 
Joupire» hi 
Sofpirar , fúfpirar, foupirer, 
Sofpiro > luípiro, m. Sorpir, mo 
Dar foípiros, Jetter 04 pou/Jer des £ 
Jfoupirs, 
Sollegadamente , Paifiblement. 


Sullegado , En repos » paificle y tran- 


quille. 
Soliegando >» Repo/ant. 
Sollegar» Repofer. 


Sollegarle , sapaifer. 

Sofñiego, m. Tranquillicé , Yepos. 

Soítenedor, m, Qui foatiene, de qu 

y apuje. 

Softener, fontenir, apuyer. 

Softener a, alguno , Jamie quel- 
guisñ y Papurer. 

Soítengo, Je foutiens. 

Uiíted foíticne , Voms fontenez. 

Softiene, 1 fomriene , elle fontiento 

Softenemos, Noms fontenons. 

uf edes foftienen , Vous fomtentza 

Soltienen» lis fortiennens , 'elles a 
tiennent. 

Quien foftiene á ulted> Qui vous 
fortient >? 

Solteneile, / foxtenir, 

Softengale uited , fonterez vots. 

Soítenido , foftenida,> foutens, fon. 
tenué, 

Juan es foftenido , Jean ef? [ontena. 

Mariaes loltenida, Marie eft foutenicé. 


El Caítillo elta foftenido, Le cha4. € 


teau ej foutenz. 
La caía efta foltenida , La po ef 
Jontenué. 
Softenimiento , M. Sowtién , apli, 2» 
Soltituto , m. Sublitat , 
Softituydo» fsbiicué. 
Soltiruyendo, Jubftiruant. 
Suftituyr, fubliicuer, 
Softraer > fomfiraire, 
Soít; aydo : , fomfirade. 
SOL 
Sota, f. Le Valet aux cartes, m. 
Sota-Cavallerizo, m. Sous-Ecuyer, 12. 
Sora de nave, f. Le fond dae navire 
o efi le lo. 
Soralcayde de cárcel, 
lier diune prifon > a. 
Sotamontero, m. Lientenant de chaf 
fe, me . 
Sotana il Soutane e 


Dar una fortana a alguno y Donner 5 


ne fontane a quelgis 10. 


¿3 Soto, 


m. Soms-Geo- * 


e 0D 
“$ Dar una fotana a alguno , Baltre 
o  enclguun, le bien ésriller. 


ej Le han dado una buena fe forana, lla E 


Es tié bien batimy il a cr bien étrillé, 

«$5 Le dieron una buena fotana, li fut 

és bien batimy- il fut bien étrille. 

ss pa han dado una buena fotana» Elle 

; a été bien batné y, elle a dé bien 

etrillée, 

es La dieron una buena fotana » Ele fat 
bien baste, elle fut bien étrilleo, 

Sotanilla , £. Petite fomtanes 

E Sotano , M. Cellier, ma, liem foms ter- 

rey 0% Dor met le vin (y antres pro- 

vifions, 

eS Sotavento, Mm. 4% osas du vent, 

«és Soterrado, Enterré. 

ee Sotersaño, O Soterraneo, m. Sox- 

terrain > 7. vote fons terre, 

es Soterrar , Enterrer. 

e Soto, m. Bocage 7. pesice forét. 

E Parc entouré de bayes, 

Suto de conejos , lugar poblado de 
conejos » Garennes f. Lie peuplé 
de lapins. - 
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Sovado» Paitri db amolli aves les 
matas. 
ovando , Amollifant avec les mains, 
ovar, Peirir, dy amollir avec les 
Mans. Se 
Sovar la malla, Paitrir la pate. - 
e Soyeranamente, Sorvera:memente 
eS Soyeranla , Í. Souveraineté , fa 
Es Soyerano ) Souverain. 
E Sovina , £. Qitere d'aronde pour faire 
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Pia 


ds tenir da ais enfemole, 

ES S PE 

«a Spectator, O Speétador, m. Specta- 
ER Our) $, 

ee SP H 

és Sphinge e 0 monítro que dicen 
$ que delped azaba alos que nope- 
E  dian ex pla las enigmas que 
$$ — les proponia, Sphinx, m. iaotr 
ES quon die qui dévorois cenme qui ne 
$$ powuvien: expliquer les énigmes qu'il 
ES dear propofoit. 

Els Ss TIA 

ess Sráncia , £ Seance de po? fre fl 

5 Sranilio, nombre de bantifmo , 
ej decides mom profe dbemmes 

es San Stanillao , Sais Aid aniflas. 

a STE 

$ STEIN) VÉS Eo 

pS SETA 

ef Stinco» m. gran lagartos Grad 
és  lezard, m. 


eS Stipicidad, f. enfermeda d que nac 

5 de triíteza, y que cierra el co 

ES zon) Refferremen? de ¿ear y tm. 
Stiptico, lo que tiene la virtud de 


e 


S T:1 539 
atajar y de cerrar la fangre, Ss:p 
tigue, qui a la' vertu d'arréter 7 
Lang ún de le ferrer. 

Agua ftiptica mezclada con carde= 
nillo, Ez fiiprigue préparés aves 
du vitriol, 
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Eja STO 
8 SroLpa » villa capital de la Vainda. 
$e lia, Provincia de la Pomerania 
és — Ducal. Stolpe > ville capit tale de la 
$  Vandalie, Province de la Pomeranie 
ER Ducale. Lat. Stolpa. 


$ SronGa,», tio, de Suecia. ES, pio 
ES  mwitrede Suéde. Lat. Stongius. 

eS STR 

ES STRASBURGO , vée ESTRASBURGO. 
3 Struétura, f. es la manera de edi- 


eS 


ÉS — ficar, Sirnódure, f, maniére dono 


$ gn edifice el bári, 
E SU 
e Sus fon, fa, ler. 

ES Su pa , fon. pére, 
se Su re, Ja mére. 
E Su ao on fréres 
e Su hermana, Ja fenr. 
E Sutio, a oncle, 

e Su tia, fa tante. 

es Su haci ienda, /on bien. 


Su cala, Ja maifon, 


eS Los criados ivan con fu amo, Les 


y 


5 — valers alloient avec lenr maitre. 

25 Los eitudiantes fueron con la mae. 
ÉS  ftro, Lés émdians allérent avec 
ES — leur imattre, 

E SUA 


$ Suave 3 fonp le) dorx 3 Suave. 


$ Es fuave, 1 ef fomple, elle ef? fomples 


$ Cuero Íiayo, Cair Joxple, 
$ Tiempo ave , Tems doux. 
139 O lor fuave, Odear fuaves doce ; 
xs _agreable. 
Es Suavemente, Avec doucenr, d'nne 
De nmanicre honnete. 
> Suavidad , £, Suaviré ou don 
$ ne odenr. 
els Suavidad, £, Donceur » manióre domce 
rn honnéte de parler ax gens. 
$e Suavizar > Rondre fosple y rendre do4x 
a] at toucher. 
«e Suavizar el cuero, Adoucir le cuir» 
ce le ren: pde Souple. 

es Suavizar el fon de una trompeta , 


conr des 


ció 


En dodo le fon d'une trompettes le 
e remdre moins rude, q 

e Suavizar la voz , Adoucir la Vox» 
23 SUE 

«5 Subalterno , m. Subalterne > 0. qui 
6 Pon 4 e dejo us Qin autre. 

e $ Ji seces fubalternos, na rated 
$ SubdclcaRa $ €. Subdeligation > 
5  fubiiraon»f 

S ubdelegado, Subdel en: E fubf 11140 


Y y yxa 


540 S. UB 
Subdelegar » Subdeléguer > Jfubfiituer. 

Subdiaconazgo , m. Sousdia ACOonAt, Me S 

Subdiácono , M. Sotés Aeacre, 7. 

Subdito , Mm. Srjet , m2. 

Subdividir > dividi ir parte de un to- 
do. ya divid lido, fubdivifer , di- 
wiler une partie dun tous déja di- 
vifé, 

Subdivilion, f. divifion fegunda de 
una cola dividida , Subdivifion A 


f- Seconde divifiom d'une chofe di- 


vijée. 

Subida, f, Chemin qui va en mote 
tant. 

Subida, Í. Montée, f. 

La lubída de la montaña es muy 
derecha, La rampe de la montagne E 
eft fori roide» 

Subido, Monté. , 

Subido de color , Haxt en conlear. 

Subido de quilates, Hat en valenr , 
de baut prix, baut Palo. 

Subidura , f, Montage, sm. action de 
MONIEY . 

Subjeétar , vée Sujetar. 

Subiendo , Montant. 

Subiendo a cawélio, Montant «1 
cheval. E 

Subir, Monter. 

Subir el precio de las colas , 412- 
menter le prix des chofes. 

Subir á mayor grado, selever a une 
plus grande fortune. 

Bolver a lubir, Remonter , 
une feconde fois. * 

Suzrisa , pequeña villa de Francia, 
con titulo de Ducado. Sombife, 
petiso ville de Ona ES avec titre de 
Ducht. Lat. Subilía. 

Súbitamente , fosdainement , fubite- 
ment . to4t-A-COMb. 

Subitanto, lo que acontece de re- 
pente, Qui arrive a Pimprovijie. 

Súbito , foudain , fubit. 

De fúbito, Jubitement, tout d'un comp, 

Morir de Íubito , Mourir d'une mort 
Sabite. 

Se murio de fubito, 1 ef? mort d'une 
mort fubite y elle ef morte d'une 
mort fubite. 

Subjuntivo”, m. termino Gramati 
cal, Subjondlif”, m. terme de Gram- 
MAITE, 

Sublimacion, f. operacion de la al- 

uimia , Sublimation , o 

Sublimado, Elevé, 

Sublimar » Hau/fer , élever: 4 

Sublime, Sublime» grand , haut, 
¿lgué. 

Sublimemente , (sb limement. 

Sublimidad, £, Sndlimicé , hanteur , 
grandeur E 


nr 


SUB > 
Sublunar, debaxo de la luna, Subla- 
naire, qui ef? au-doffous de la Lune. 
% Subminiltracion , f. Fourniture, És 
és Subminiítrado , Fonrai. 
se Submini fErador, m. Celwi qui fomrnit. 
o Subminiltrar, Fourair , pouruoir. 
$ E SE f. Subordination y f. 
Subordinadamente » fubordinénsent. 
Subordinado, fubordonné. 
Subotdihar, bordonner. 
Subornar , vés Sobornar. 
Subrepcion» £. Subreption, f. 
Subrepticiamente , por fraude, O 
engaño , Subrepticement , par fratt- 
Be. 
¿ Sub repticio , m. hecho por fobreíal. 
to, Subreptice , fait par furprife. 
Letras fubrepticias , Lettres [abrepri- 
ces, doit que Von % obtenses par $ 
furpri 1/0. 
Subrogacion, f. Subrogation , f. 
Subrogado ) Juérogé , iio 
Subrogar > fubroger , fubfiitucr an 
lie dun autre. 
ES Subferipcion, f. Signature , fa 
es Subfcripto , Joreferie >, figné, 
$ Subíequente , Jub/équent. 
ER Subfidio, mo. Sublíde, m. 
<P Subíiftencia , f. fubfifiance , f. 
ho Subíiftiendo, /ubfiftart. 
Subíiftir, fubfificr. 


O 
4 
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3 fifñe, elle Jubfifie. 

ES Subítancia, f. Subflance, f. 

qe Subltancial, fubftantiel, fubfantielle, 

ER Subllancialifimo , Fort fubfiantiel, 

e Subltancialmen ulftantiellement. 

 Subftantiofo , A nutritivo , 

B  Jfubfiantienx, fucculen:, nomrriffart. 

ÉS Subftantivamente, /ab/bantivemente 

$2 Subítantivo, Mm. termino de Gra. 

Subllantif, m. terme de 
Grammaire. 

Subítituto , Ta. Sub/titut , ma 

Subítituydo , /:2/hitue. 

Subítituyendo , Jubftituant. 

Subítituyr RIE 

Subterfugio, m. efcapatoria , Sub- 
terfuge,m. fanx-fuyant, cdta 

Subtil, ingeniolo , conceptuolo , 
fabril , ingénieno > fpiritael, 

Subtileza , f. concepto » m. Subti- 
lité , f. concept , mm. 

Subrilifiimamente, Fort fubrilement. 

Subtilifimo , conceptuoliflimo, Fort 
Jubril , Clbad. 

Subtilizado , Jubrilifé , devena fabril. 

Subtilizar , fubrilifer, 

Subrilmente , fubrilement. 

Subverfion, ruina, Ruine, deflruc- 
tion, f. renverfenmente 

Subvertir , deltruyx » Désrmire , 
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Subfifto , fubíitte> Je /ub/3te , ¿l fube E 


FU e 


venverfer” , ruiner. 
UC 
SucaDanayvilla de las Indias Qrien- 
tales. Succadana , ville des Indes 
Orientales. Lat. Succadana. 
E Succeder , Arriver , fuccéder , réufo 
e fr, Jurvenir. 
53 Succeder a a alguno, Jfuccéder a quel. 
$  guun. 
$ Succedido, fucródé , furvena. 
$$ Succelhion , f. Suecefion , héritare, f, 
$ Succellivamente, fuccefívement. 
ee Succellivo , Juccefef, qui fuit. 
Y Succeflo ,»M. Succes, m. ¿fué ; la fin, 
l'evénement. 
elo Succellor, m. Succeffear , 1. 
Succíno , m. ambar amarillo, Saco 
cin, m. de Vambre jaune. Lat. 
“» Succinum. 
ss SUCHE villa de la China. Suchen y 
eo ville de la Chine. Lat. Sucheum. 
E$ Sucia, Jale y vilaine , deshonnéte. 
ef? Es una muger fucia, cef une femme 
fale. 
ds cs camifa ella (ucia, La chemife efé 
ale. 
fs Las corbatas efltán fucias , Les cra= 
ES  vates fon Jáles, 
s% Suciedad, f. Sáleté, f. 
se Sucintamente , Juccintement y briés 
vement , en pen de paroles. 
e Sucinto , breve, Succin? , court, bref, 
Es Sucio, Jále, vilain , deshonnéte. 
£5 Es un hombre fucio, cif un homa 
5 me fále. 
«$ El beftido efta fucio , L'habit ef fáles 
E Los guantes eftán fucios » Les gants 
E font fáles. 
e Suco de árbol , Sue d'arbre, 7. 


e Suculento , Jugolo. > fucculent , plein: 


$ de fuc 


ez ESOO villa capital del Principa- 


BR do de Valaquia. Suchzow , ville. 


BS  capitale de la Principauté de Vala- 
eS — chie. Lat. Suczova. 
LS SUD 
«2 Sud, o el medio dia, Le fud,, le midis. 


Ys Sudadero, M. Lies 4 fuer. 

$ Sudado , fué , plein de fuenr. 

e Sudador, m. Celai gui fué. 

> Sudando» fuant , étanten fuetro.. 

e Sudar, /uer. 

es Sudar la gota tan gorda, fuer 2 

d groffes gontes» 

5 Sudário, m. Suaire , 13. 

e El finto Súdarid , Le faint Sunire. 

sé Sunenmanta > Provincia de Suecia 
con titulo de Ducado. Suderma- 
nie, ou Sudermanlande, Province 
de la Suéde avec titre de Duchto. 
Lar. Sudermania. 

; Súdito ¿Me Sujet > mm. Sonmis. 
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AS > A 


ES 


A 
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SUD 
Sudor, m. fuenr» f. 
Sudorifico, m. remedio que hace 
fudar, Judorifque, m. medecine 
quí fait fuer. 

Suduélte, m. Vers de S:sd-Oxef? Tur 
POcean , en s'apelle Levéche fur La 
Médirerranee, 

U E 


Suezrta), grande Provincia de Ale- 
manía. Snmabe, grande Province 
d' Allemagne. Lar. Suevia. 

Suebo, quien es de la Provincia de 
Suebia , Suabe, qui eft de la Pro- 
vince de Suabe, 

Los Suebos, Les Suabes, 

—Suscia> gran Réyno de Europa 
en el Norte. Suéde, grand Royau.. 
me de UExrope dans le Nord. Lat, 
Suecia. 

Sueco, Suédois , qui efi de Suéde, 

Los Suecos , Les Suédois. 

Suegra, £, Belle - mére , la mére du 
mari om de la femme. 

Suegro, m. Beam-pére, le pére du 
mari os de la femme» ¿ 

Suela, f. femelle de foulier; f. 

Echar fuelas , Messre des femelles, 

Suela, £. Sabliére que Pon met an- 
deffous kdHune cloifon de poteaux 
ow Pais, pour lui servir de fon- 
tien, 

Suelda, f. hierva, Confoswlde , herbe 
autremens apellée Confire , Ú en 
Efpagno! , Suelda coftilla, 

Sueldo, m. 0 Placa, f. pieza de mo- 
neda que vale un quarto de Ef- 
paña > So, Ou Sol, m. piéce de 
monnoje qui vans donze denters. 

Sueldo de la gente de guerra, ó de 
los oficiales de pluma, Solde, f. 
la paie des gens de guerre ; ef? auf] 
le gage des gens de plume. 

Suele, 1!, ou elle a consume. 

Suelo, Fai coutmme. 

Suele venir a verme, 1 viens quel- 
quefois me voir, elle viens quelque- 
fois me voir. 

Suelo jugar con el , Je joue quelque- 
fois avec lui, 

Solemos comer juntos , Nous maán- 
geons quelquefois enfemble, 

Suelo, m. Lepavé, le fond 0u rez 
de la terre, toute la terre méme, 
le plancher d'embas ; la lie qui ef 
au fond; le fond dan pos os dun 
vaifleam., 

Suelo de un paítel, Ó de una em- 
panada , Abaille y f. terme de parif- 
fer, pare qui fais le defoms d'gne 
piéce de párifferie, 

Hacer el fuelo de un paítel, ó de 
una.empanada > Exire une abaife. 


Ñ SUE 
¿$ Suelta , Dérachée , délice y deliorée 
di. de prifor. 
$$ Elta luelta, Elle ef? délice, 
ef Sueltamente, Licensiemfement, en lin 
bertin, 
$5 Sueltas, O travillas, £. Entraves de 
Se  cheval,f, 
es Suelto, Délic, libre, détivre de prin 
E  Jfom, 
5 Elta luelto, ll e? délié, 
«$5 Suelto de lengua, Homme qui parle 
trop libremernt , médifant, qui ne 
peut tenir fa langue, 
> Suenale> ll cogre aun bruir, 
Es Sueño, M. fonge , fommeil, 7. 


E) 


dormir d'un fommeil leger, 


Z€ 


: s% Dormir a fueño fuelto, Dormir 4 


for. aife , dr fans inquiérude. 

Ni por lueños , fe nen al pas méme 
en la penfée, mmaniétre de nicr une 
chofe y ¿y de faire voir quelle ef? 
fors éloignée de la penféc. - 

Es un fueño, C'eff un fonge. * 

Tengo fueño, Pai fomnseil, 

Suero, m. Peris laic , laic clairo 

Suero , m. humor acre, férofóté , f. 
humenxr acre, 

Suerte, f. forte, maniére , qualize, 
le fort, la fortune, le loz que lor 
tire en partageans quelque chofe, 
conp de hazard. 

De fuerte que, De forte que, 

Suerte, Coup de bazard, 

La fuerte eftá echada, La pierre ef 
Jersée, 

Elto me cupd en fuerte, Cela m'e/? 
échu en fors, mefi tombé en par- 
tazge, X 

Echar fuertes, Fester an fort. 

Suelte, m, Sud=ef , m. ven: qui ef 
entre le Midi dy (Orient. 

4? Suez y villa de Egypto. Suez, ville 

de ¿'Egypte. Lat. Suelía, 
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ss Suficiencia, £. fufifance, fo 

=> Suficiente, fufífans, Jfufifanse. 

$ Suficientemente, fufifammens, 

E% Sufocacion, f. fuffocasion y f. tsomfo 
$  femen:, 

ed Sufocado > Jufoqué, eroujffe. 

$ Elta fufocado, 1! eff fuftoqué. 

2 Elta fufocada, Elle ef fuffoquie. 

ed Sufocador , m. Celmi qui fuffoque , 
qui éroufe, 


$ Sufocar, Juffoquer , ¿ronffer. 


AS 


$ SurorxE, Condado y Provincia de 


2  Ingalaterra. Sufolek, Comité e 
ds Province d'Angleserre, Lar. Suf- 
ss  folcia, 


3 Defcabezar el fueño , fummeiller > * 


lueños, En dormans , en fon. £ 
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Sufraganeo , m. Sufragant dun Ar. 
ENLUCGuUe) Mm. 

Sufragio, m. voto que fe dá en 
una eleccion, fufrage, f. unix 
guion donne en dl éler- 
tion, 

Sufrágio, m. oracion á Dios, Orain 
for a Dien. 

Sufrible, Tolerable, fuporsable, 

Sufridero, Idem, 

Sufridiffimo , Tres pariens , tres en. 
durant. 

Sufrido, Patient, fonmfrant, endim 
ránt, 

Sufrido , Metaph. Boraard, 

Suftido, Jonfjert, enduvé, 

Sufridor, m. el que fufre con pa- 
ciencias Endurant, patient, celui 
qui foufire avec patience, 

Sufriendo, forffran:, 

Sufrimiento , m. Jonffrance , patien 
ce , tolerance , f, 

Sufrir, fomffrir, endurer » tolerer, 
Jfuporter, patientera 

SUS 

Sugecion ,. £. Sujésion , f. aNujerciffes 
ment. 

Sugerido, Juggere, 

Sugerir, /uggerer, 

Sugeltion» £ fuggeficn, perfuda 
fior, f. 

Sugetado, A/ffajetti > fommis. 

Sugetador, Mm. Qui afujersis en foten 
YA RA 

Sugetar , O fujetar, Afujertir, fon. 
mettre y váinere , Homier y domi. 
NY» 

Sugetarle , safujestir. 

Sugéto, Afajesti. 

Sugéto , M. Ce mo; fe prend au/fí pony 

- la qualisé de la perfonse, 

Es buen fugeto , Cel un honnése: 


homes 
SAS] 

Sujecion, f. fujétion, f. 

Sujetar, Afujettir, foumessres 

Sujetaríe , safujertir, 

Sugeto » ujerci. 

Su1Tz , uno de los treze Cantones: 
de la Suiza. Suitz, ou Schwitz., 
un der treize Cantons de la Susffe, 
Lat. Suitia. 

Sujuntivo, termino de Gramáti- 
ca, Subjonébif , terme de Gramo 
matrt». 

Surza, Pays de Europa que cone- 
fifte en trece Cantones y fus 
Aliados. Suiffe, Pays de ' Enrope, 
qui confijte en treize Cancons (p- 
leurs Alliés, Lat. Helvyetia. 

Suizo, 0 Efguizaro, Sui/je > qui efe: 
né en Suife. 


masitre 


Y. y y 3, 
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Íguizaros , Les 
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Los Suizos ¿0 los E 


Sirifcsa 
y SB L 
Sulcado, Sillonné , fais par fillons, 
Sulcár » hacer Íulcos , Sillonner , la- 
bourer la serre par fillons. 
Suicar, navegar, fngler, naviger 
avec um vent favorable, 
Súlco, m. /¿ Lom, m. la raie que forme 
ia charrue en labourant wn champ. 
Su fureo , cofa que participa del 
azufre, Sulpburé , 0U Sulphuremx) 
gui sient du fc >hres y 
Sur, villa de Francia, con titulo 
de Ducado. %:!y, vile de France, 
avec sicrre de Duché. Las. Sullja- 
cum, os Sulljum, cs Sullejum. 
Suimona») ciudad Epilcopal con 
titulo de Principado en el Reyno 
de Napoles. Sulmore, ville Epif- 
copale avec titre de Principauié dans 
le Royaume de Naples. Las. Salmo. 
Sulquillo, m. Pecit flton, 
Sultán), m. Salvar, le grand Tire, 
Sultana, f. Sulsane, la femme du 
grand Tarc, 
Sultana, f. navio Turco ;, Sultane, 
f cefi un valffean Turca 
Sy Di; ME 
Suma, f. fomme d'argens, fa 
En lumas» Enfin, en un mot. 
Sumimente, Grandement, 
Sumar, Addisionner, fon:mer, 
Sumáriamente , fommajrement y en 
bref. 
Sumario , M. fominaire, recueil , mm 
Sumarra», grande lla de la mar de 


las Indias. Sumasra, grande le de 7 


la mer des Indes. Lat, Sumatra, 


m. Sunmelier , Mm. “+ 


S UM 
$ Sumptuolo, /ompienx , maznifque, 
Bs qui dépenfe beancoxp, 
y SUN 


«$ Sunan» Villa de la China. Sanar , 


e  Dille de la Chine. Las. Sunanum.. 
¿$ SunDa > Eltrecho famofo que junta 
R$ el mar de Alemania con el mar 
ÉS Báltico. Sard, ou Sond, famenx 
4 Détrois qui joint la mer a' Allema- 
gue avec la Baltique, Lat. Sunda. 
SUNDERBURGO,) ciudad capital de 
un Ducado del mifmo nombre en 
la Ma de Alen. Sunaerbowrg, ville 
cipitale de Duché du meme nom dans 
di  Dlled Afen, Las. Sunderburgum. 
As Syncavia > 6 el Condado de Fer: 


Dee 
“e 


e 
2 
y 


+74 
de 


a 


di reta, comarca de Alemania. Sent 
ch  gaw., 0u le Comié de Ferrese, con- 
83 — iée d Állemagne. Lat. Suntgavia, 


«A. 
e 


3 o Comitatús Ferretanus. 
$$ SUNGKIANGO > Villa de la China. 
ds  Sungkiang y ville de la Chine. Lat. 


-  Sungkiangum. 


E SV O: 
SSvornica, villa de la Bóínia. 
Es  Swornick, ville de la Bojnie. 

Ha SUP 


e Superabundancia , £- fobra, Smra- * 


5 bordance, f. , 
¿$ Superabundante, defobra, Surabon- 
dani... l 

5 Superabundar, tener de fobra, Sur- 

abonder , avoir de trop: 

$ Superar y farmonter , furpaller. 

Supercheria, f. engaño , Mm. fuper- 
cherie, iromperit, fa 

Superficial, fuperfciel, 

Superficialmente , Juperficiellement. 

Superficie, f, fuperfcie, furface, f. 

La fuperficie de la tierra, La faper- 

- ficie de la terre. 

Superflua, fuperfine, imucile, 


Sumiller, a 
Sumtler de corps, Le grand Echan- 2 Superfluamente, lantilemente 
joñ, “5 Superfluidad., £. fuperflmose, fo 
Sumiller de cortina, Grand Chars- E Superfivo , Juperfia , tnxáile, A 
belbsn y 12. =*> Es fuperfino, es lupeiflua, 12 ef? fu- 
Sumilleria, E fommellerie, f. 2  pcrfin, elle ef fuperfize. 


Sumimiento , Mm. /sbverfon y f. 

Sumir, Jubmerger, 

Sumirfe el papej, Boire,.en parlans du 
papier, Cefé quand le papier bois. ' 

El papel fe fume, Le papier bos. 

Samifion, £ Hemilité, foumiffions f. 

Sumilla, 6 Sumulitta, £ Celu qui 


fais un recueil de plufienrs chofes * 


sbrecées 
2BOTEgees. 


Sumbuolamente , fomperenfement y 


MáZsimilquemn ent. 


Sumpruotidad , £. fompruofité y ma." 


vuniicences f. 

5 O PI LA AA 
Sumpruotifiimo, L0ró JOmMPIUEWXy for: 

nagr que, 





$ Giío luperfluo, Dipenfe fuperfiue. 

Supesintendencia, £, Ssrintesdance. 

42 Superintendente, im. Surintendant, 

ds Superior, ma Supéricnr y mm. 

e Los enemigos fon fuperiores, Les 

LS ennemis font fuperiasis. ) 

9 El Superior deus Convento, Le $u- 

rienr (un Costent. 

La Superiora de un Convento) La 
Supérienre dun CauDeñt. 

* Superioridad, Í. 

'Superiormente, fupericnreme 
maniere fupirigare. 

Superlativamente, Superlativement, 
ate plis har puinta 






Oops 077 177) 
IT. DUpertorsse), Ja 
ty a ne 


oy 


8 Se- murió de fúpito, Ti monrut d'une 
e8 mors fubise y elle monrus d'une more 
ES fubires” y 
“% Suplemento » o Suplimiento, ms 

di Jepplement, Ao 

“> Siplica, f. memorial que fe dial Y 
E Papa, Supligue, fe requese qu 08 Ea 


S UP 
uperlativo , M. Superlatif, m. 
upernumerario, firnumeraire. 4 
uperpurgacion, Í. termino Medico, 
Sesperpurgation, f. terme de Méx 
decime. E ne 
Superleder, termino Aulico , Supera 
E  feder, furfevir, terme de Palais, 
«$ Superíticion , E Superfiirion y fa 
8% Superfticiolamente , Superfirienfe= 
mens, Lune maricre fuperfiivicsfen 
Superiticiolo , Super/fisiemx, 
Supimo, m. termino Grammatico, 
parte de la conjugacion de un 
verbo, de que le forman otros 
t1EMPOS, Supin, m. terme de Gram= 1 
aire, cefh une partie de la comju= 
gal/oa dun verbe qui fexg 2 former 
: Piuficnrs autres 105, ' 
Y? Súpitamente , fubitementa 
> Súpito , fudain, fubit. 
Morir de lúpito, Mourir d'une mort 
Jabise, 
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prijente amm Pape. 
Suplicacion, £. fuplicasion, fo 
E Suplicado > fupiié. 
“> Supiicando, fupliamt , priant. 
ee Suplicando al Rey, fupiisn: le Roñ. 
2 Suplicante» C. fuplian:, fupliantes 
E* Suplicar, fuplier, prier bumblement, Y 
Suplicar á alguno, /xplier quelqauny 
le prier, y Y 
“2 Suplico a ulted, Je vous fuplie, je E 


2 


la A 
EN U0s Prie, y A 
Par mas que fuplique , no tendré. 


Ba nada, Pai beam fuplier, je ana 
“ES yal rien, $ 
: Por mas que ulted fuplique, Vonms 
Ey avez bean fuplier. / 
¿le Por. mas que el fuplique, 11 a bear! 
o Ji: 
e Por mas que ella 
beam fuplier, q 
Suplico 2 vuefira Excelencia me fa. | 
vorezca, Je fuplie vorre Excellence | 
de mérre favorable , je prie vere! 
Excellence de mitre favorable. A 
Suplicio , Ma ¡mplice , 0, 
Suplido, faplee. 


Sualimiento, mi. faplément, 


q. Ss 
735) ; 
bd 


o Supiir 3; Juplier, 4 E 
z Yo lupline lo demás, Je fupleeras 

> als refe, Ñ 

Quien fuplirá lo que falta». Dai 
is  Jupliera a ce qui manque? 
'2 guponedor., ma Geles qué fupofe, 


fuplique, * Elle a 


Me 


Sua 


Suponer » fapofer. 

Supongo , fupones , fupone, Fe fu- 

Do pafer em jmpojes y il Jupo/e, elle jupojes 

- Suponemos, fuponers, fuponen , 
Nows fupojons y votss [upofez_ y ils fu=" 
pofens y elles fupofens, 

Suponga ulted, fupongan ultedes, 
Jupojez. 

* - Supongamos , Jfupofons. 
Suponiendo» fupofan:, en fupofans. 
Suportable , fuporsable. 

- Suportablemente, fporrablement, 

Suportar , fuporter , fomienir, 
Suportes en un blalon, m. Saports 

5 en martiére de blajon. 

 Supoficion , £. Supofícióa y fo 

Regla de filía fupolicion , Regle 4 
fanlfe fupofirion. E 

Supolitcrio, m. 4 Cela, termino 
Pharmaceutico, Sappofitoire , m. 

' terme de Pharmacits 
Sup:emo , Jupréme , fouverain, 
Bondad fuprema > Bonsé fupreme, 
Ser elevado al fupremo grado , Esre 

élevé as fupreme degré, 
Suprefíion > f. Supreffon, fi 
Supreftion de orina > fupreffion d'1e 
Fine. 

-Suprimido > fuprimé, abali, cafe. 
Suprimidor , m, Celué qui fuprime, 
Suprimiendo ) fuprimanz, 

Suprimir > [uprimer. 

Supueíto » Jupofé. 

Supuracion, £. Suprarion , f. 

Supurar , echar matérla, Jupurer > 
jotrer de la masiére. 

Supurativo , Jupuratif. 

-Suputacion, f. Suppusacion, f. calcal, 

Suputado > fuppu:és 

- Suputando ) fuppurant > calculant, 

$ Suputar y fuppsser, calculer, 
E ] SUR 

- Sur, m. viento, Le vent du Sud, 

Sura»,rio del Ducado de Luxem- 

 burgo+» Sowr , riviére du Duché de 

Luxembourg. Las. Sura. 

- Surara», villa de Afia en el Reyno 

de Guzarate. Surase , ville de l' Afre 

dans le Royaume de Guzarate, Las. 
Surata. 

o Surcar, fillonner, 

Surco, m. Sillon , m. 

Y Surdelima , f. un genero de chinfo- 

nia que Íe halla en Italia , Sowr- 

deline , f. forte de rnfere affez 
agréable , ln quinefh en u/ag0 quien 

E lialie, 

 Surdir , enderezaríe hablando de un 
navio que Íe ha traltornado, C'efí 

quand wn vailean a é1é renverfe 

fur le core d'un comp «¿.ondes y 
quiil [e xedreffe, 





o 


7] 


vn es pa 


4 









' 


S.UR 


ed Surgidero , m. Lehaore , 0U la rado Sí 
pa] $ Y 


ii de la mer, 

3 Surgido , Mis a LPancre, : 
5 Surgir » Moniller Pancre, prendre 
eds d port. 


SUS 543 
4 > 
Triis hommes avec lemrs femmes, 
Us >Reyno de Africa. Susy Royanme 

ss de (Afrique. Lar. Sule Regnum. 
s$s Susa » villa del Kéyno de Tunis en 
2. Afiica. Sufa, ville de Royaume de 


Els € 


a 


o dúrta, gran Pays de la Turquia , He —Tunis en Afrique, Lat. Sula, 
2 que en tiempo pañado llansavan $$ Susa , vilia capital de un Marquela- 
¿8 Syria. Somrie , grand Pays de la 2 do del mifmo nembre en los Etta. 
E Turgute , autrejois conmos fows le Y dos del Duque de Savoya; Sufe, 
gs nom de Syric, Lat, Syria, eE ville capitale d'un Marquifir di 
8% SURONGUSTA > Villa de la crande % — méme nom dans les Etass de Savsje. 
> Tartária, Sorrongomfe > ville de la ES) Lar. Seguítum. Sh 

5 grande Tarsaric. Lar. Suronguíta. “Y Susana , nombre de bautifmo , 
Í Suprender , coger de fob.elalto , “E  Sifarue , nom propre de femme. 
gs Jurprendre , prendre 4 Limpouroá, E Sufceptible, fm/cepribte, " 
sg Surprender 2 alguno , Jfurprendre “e Suícitacion), f. Sujeitation ,f. 

gs guelguiro, 3: Sulcitado, fufeié, émú y penf, 

$ Surprendido y, furpris, pris a Cim- E Fue fuícitados 1 fur fufcitó, , 
y rovi/te, — 5 Sulcitando , Jufcitans, 

ds Fue furprendido > U fu: fupris, pris EY Sulcitar > Jufcicer, Emorv0iz, 
Es a Limproo flo, 4% Sufcitiriclguno, fu/cicer quelguéan, 
és Fue furprendida, Elle fur furprife, $ Suspar , ciudad Arzobilpal y capi- 
ds prife a Limprovijie, e, tal deunDucado del mimo nom. 
fs Surser, Condado y Provincia de ¿5 bre en Mofcóvia. Sufilal , ville 
es  lugalaterra, Surrey, Comié 0% co  Archiepifcopale do capizale d'un Dos. 
$3 Province de V'Angleserre, Lar. Sut- fe che du méme nom en Mofcsviz.. 
ES ria. 59 Las. Sufdalia. 


¿ Surrio de tripas ,m. Brais de boyanx, 

¿5 Surrogar, fubroger. 

Surtir, Prendre serre , mowmiller l'an. 
cre. Be 

Surtir, Bondir , rejaillir. 

SurunGa , grande villa del Japon 
en el Reyno del :miímo nombre, 
“en la lífla de Niphon.. Saranga , 
grande ville de Japon an Royanme 
de méme nom, dans Ulle de Ni. 
phor. Las, Surunga. 

SurYnam)villa y fortaleza en Amé- 
rica, Surynam , ville q forrere//e 
en Amerique, Lat, Surinamum. 

Surzido , Rentrair, 

s Elta bien furzido, ll ef bien rencrair, 

s Surzidor, m. Rentraye4r y 11. 

5 Surzidora > £, Rentrayenfe, f. femme 
ul rentrair. 

5 Surzidura, £, Rentraitunre, f, 

% Surzir , Rentraire de drap ou artye 


da eme. A 
Sus 


¿5 Sus, Ses, OU lenrs. 

8 Sus amigos , f/es amis , lemrs amis, 
«Sus enemigos , fes ennemis, 

a Sus parientes, Jes parens, 

Bs Sus parientas, fes parenses, 

ei Sus criados, fes valets, 

$5 Sus criadas, Jes fervantes, 

5 Sus beftidos, fes habiss. 

5 Sus camilas , fes chemifes, 

e Ellos y Íus parientes, Enux (> leurs 
BS — parens, - 
els Tres hombres con fus mugeres. , 
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2 Sufiftiendo , fubfifanto. 
es Sufiftir , fubffer. 
blo epa 
CE Suflodicho, Jufáir, 


e De fufo, Def. 


e Aquí de fulo, Ci-defas. 
es Como diximos de fuí, 
nos avons diz ci.deffís. 
Es Sulpendedor , m. Qui fujpend. 

ess Sulpender , fufbendre y, differer. 
és Sufpendido, fufpenda , dijferó. 

edo Sufpenfion, f, Sufpenfion, fs delai 


Comme 


ER 


78 h 2 
*S Sufpenfion de armas , Su/penfon 
2 AMES. 

“5 Sufpenio, Ravi en adimiraion. 


Sufpenío, En /fs/bens , en donte, 

Eftar fuípenío, no faber a que re- 
lolberíe , Etre en balance , ézre 
en fufbens , me [avoir a quol fe rén 
fcssdre. 

Eftoy fuípento , Je fuís en balance, 
je fuis en fufpens, | 

Efi fuípenlo, ll efh en balance y il 
eh en fufpens, 

Sufpirado , foupiré. | 

Suipirador, m. quien fufpira 4 mes * 


nudo, Qui [oupire fowuent, 


Ed dei 


pS 


y 


¿2 Sufpirando , En fonpizans, 
fi Yva fufpirando por la calle , Ele 


es  alloic fonpirane par la rue, 

2 Sufpirar , foup v:r. 

fé Por mas que fuípire , nadie me con- 
es  fuela, Pai besu fompirer y pera 
ES — Jfonne ne me coxfole, 

És Por mas que ulted lufpize , Po.s 
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avez, bean fonpirera 

Por mas que el Ínfpire , 
Joupirer, y 

Por mas que ella fuípire, Elle a bea 
foubirer, AN 

No hace fi no fuípirar> ll ne faie que 
foupirer y elle ne fais que Joupirer. 

Sufpirar por alguna cola, Soupirer 
apres quelque chofe. 

Sufpiro , m. Soxpir y 1. 

Dar> Ó echar lulpitos, Fetser , Ou 
ponfjer des foupirs. 

Sussex , Provincia de Ingalaterra , 
Chichefter es la ciudad capital de 
elta Provincia. Sufex, P.ovince 
d' Angleserre , dont Chichefter eft. la 
ville captrale. Lat. Suflexia. 

Suitancia , £. Subfiance, f. 

Suftancial , f4bf4antiel. 

Suftancialmente, /ubfansicllement. 

Suftanciolo , febftanticnx , plein de 
fubfiiance, 

Sultantivo, mM, Sulffantif, me, 

Sultentable, Jontenable, 

Suftentado , Nourri. 

Suítentar » Nourrir , alimenter. 

Sufentar a alguno, Nourrir quel. 

un. 

Me fuítenta , IU me mnowrris , elle we 
nourrit, 

Le fultento, Fe le nouri. 

La fuítento, fe la nourris, 

Sultentar , /ottrenir , mainientrs 

Sufítenta a lo que dize» 1: fowtient 
ce qu'il die, e 

Suftento, me Nonrrituvre , aliment. 

SUSTEREN») Villa del circulo de Vef- 
phalia en el Ducado de Juliers. 
Sulierer, ville de cercle de VWeft- 
phalie y, dans le Dunche de Fulierso 
Lat. Suftera. 

Suftitucion , £. Subfizarion, f. 

Suftiruto, mm. Sebhicus , mm. commis 
fos un autre, 

Suítituydo, Ja0/PB ice. 

Sufticuvendo, Jub/fiiman:, 

Suftituyr > fubifituer, 

Suíto , Ma Trejfaiclemens y m. frayenz, 
epornvante, 

Dar un luto a alguno , Efrayer quel- 
quen, 

Sultracion , f. regla de Ariímética, 
Soufiraction y régle d' Arishmétique, 

Suftrahido , fouftrais, 

Suftraber, hacer la fultracion , Soxf- 
traire , faire la fonflraction, 

Sufurrar, como hacen las Abejas , 
Bourdonner comme fon: tes abeila 
les, 

Sufúrro , Mm. Bonrdonnement y me 


SU-T 


Il a bean 


an” 


Haba 


SUTHAMPTON > Villa de Ingalaterra. 


SUP 
Sorhampton y ville d'Anglererre, 
Lar. Suthamptronia. 
SurmerLaNDa,Provincia de Efco- 
cia. Sontherland,Province d'Ecofje, 
Las. Sutherlanda, 
Sutil > fubril , ingénicux, 
Es futil, 1 efi fuésil, elle ef? fubsile. 
Sutileza , £. Subrilsté , ¡¿neffe, f 
Suciliflimamente , For; [mbsilementa 
Sutilifimo , muy [util , For: fubeil, 
Sutilizado » fubrrl5/éa : 
Sutilizar, fubrilifera 
Sutilmente, Jfubrilement. 
$ Surr1 , ciudad Epiicopal del Efta- 
- do Eclefiaítico en Italia, Sutri, 
ville Epifcopale de l' Etat de l'Eglije 
en ltatie. Lat. Sutrium. 
suv 
Suveriw , villa del Ducado de Me- 
kelenburgo en el circulo de- la 
Saxónia inferior. Swerin, ville du 
Duché de Mecklenbourg , dans le 
cercle de la baffe Saxe. 
Suve£rIw >, Obiípado y Condado en 
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«35 el Ducado de Mekelenburgo. 
a  Swerin , Evéché dy Comié dans le 


” 

on 

o 
3 


Duché de Mecklentonrg. Lar. Sue- 
rinenfis Epifcopatus, 0s Comi- 


25  tatus, 

és Suviñr, villa de Francia en el Bor- 
$  bonoes. Somvigay y ville de France 
e dans le Bourbonnos, 


ve SU, Y 
$ Suya, Sienne, 

$ La fluya, La fenne. 
ds Las fuyas, les fiennesa 
¿Bb Suyo, fíen, 

fs Lo Íuyo, le fem. 


és Los Íuyos , les fens, 

% 4 Ss 0.Z 

«E Súzia , fále , mal propre. 

is Muger fúzia, Femme fale, 

¿Bs Suzjamente , Mal proprement y Dilaia 
5  nement, 

fs Suziedad , f, Ordure, fátesé, vsle. 
+ sie, f, 


Y 


3 Súzio , f4le, vilain, 

5 Hombre fúzio , Homme fate, mal 
propre, 

Es fúzio , es fúzia, 1 ef? fále, elle 


YA 


e. 


sp 


Ss efi fále. 
. , . A 
Ys Son fúízios, fon fúzias » ls fons [Za 


5 les, elies fent [Ales. 
$ El beftido efta fúzio , LC habis ef fate, 
hi La camifa efta fúzia , la chemile efi 


5 fále. 

$ Los guantes eftán (úzios , les gants 
cES Soy+ Jales, dl 
ss Las manos eltán fúzias > les mains 
Es [om fales, 

es S:Y'B 

fs Sybiliímo > m. Doétrina de las Sybi: 


A A E 
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h SY B- 
las ,' Sibyilifme ym. Docirine des 
Sióylles, ¿0 
Sybilifta,el que cree la falía Doétri= 
na de las Sybillas. Sybillifte, qué 
ajonte foi 2 la faufe doébrine des 
Sibylles, SN 

Y £ Y 


S 
Sylepía » f. 6 Concepcion, figura: 
- Giammatical) Sylepfe, f. ou Con. 
ception, figure de Grammaire, 
Sylva, f. cierta compoficion Poe- 
tica , Sylve , terme Poétique y cera: 
_taing piéce de Poéfte, 


eli 


. 
NA 


SYM e, 
Symbolizar , fymbolifer. 33 
Symbolico, /ymboligue, 0 


Symbclo , m. feñal, typo , Symboley 
71M, fzure, [pgne y £ype, Y 
Symbolo de la Ec, ¿e fymbole de la 
Fool, ó 3 
Symptoma, sm. termino Medico y 
leñal , O accidente > Sympsome, Me 
serme de Médecine, ligne , OU 4cci=. 
dent d'une maladie, A 
Syimptomatico y J)mptomatigue. 
Y N 


. 
, 


Synalepha > f, figura Grammatical y 
contracción de las fylabas , Sy= 
naléphe , f. figure de Grammaire y, 
consrabtion des Jyllabes. 

Syrcopa > f, figura” Grammatical , 
Syncope y f. figure de Grammairta 

Syncope, o fincojal, f. termino Me« 
dico, Syncope, f. terme de Médecinto. 

Synodocho , f. figura Rhetorica, es. 
tomar la parte por el todo, Syzec: 
doche , f. figure de Rhétorique y 
qui faiz emtendre un to: par une 


. 
Ne 


de Jes parsies. 
SYR ' h 

*£ Syria 30 Sirra > Provincia de Tuf. 
quia. Syric, Province de Turquita 
Lar. Syria. : 
Syrio , quienes de Syria, Syriem y! 
qui ef? de Syrit. 
Los Syrios , les Syriense “A 
S Y; S y? 4 

Syítola , rm Coprraccion » opuefta, 
al Diaftole, termino Anatoml- 
co, Syfole, f. verme d' Anasomie 
quí fe die de la Consraciisn y oppojé 
au Dialole. 0 
Syftola, f. figura Grammatical , es” 
quando fe abrevia una [ylaba lare 
ga ,Sylible ,f. figure de Grammaire, 
vacomrciflement d'une fíllabe longue a 
en la faifans bréves 


TAB | ] 
E TA rio dek China» Ta, riviére 
R de la Chine, Lat. Ta. e 


de Taz, vio de Peris 120, ricióA 
eN 


A 
yO 


0 
q 


y, 
PGN, 














- 


ef in 


enfans fe fervens £ 
s fowent ordinairta 


n polvillo de le dico 
Domsez. mos ame pesice pincés. de * 
si S 

- Qui ufted un polvillo de tabaco? 
Voulez . vols une. site pincée de 
. if 









Ma d '» Une pincée de 
tabac, NS 
Deme ulted un n polvo de tabaco » 





 Dórmex. moi une pincée de taba. 
Tome. ad un polvo de tabaco, * 
 Prenex une pincée de sabac. 
Quiere ufted un polvo de tabaco ? 
Vowlez = 2 moss une pincée de ta- £ 
PARE E 





Au 


ha 
E 


A Elrabaco es bueno » Le +2b4c ef? bon. 
PR 





s non tabaco , Cejé du bom ¿a 





YA 


dba. sh aoufe f. 









- Confufion d, veix, quand plufieurs 
3 paylene en méme cems, 
- Tábano, m. grande molta > Fré. 
don y m, un taon. 
* Tabáque, m. Panier , A 
de eo > O pipa para tomar ta- 
E. —baco de humo, f. Pipe, f. pony 
zo preedre de tabac en fumée, 
, 'Tabaquéra , fi Tabariére, f. peañte ES 
a boize 0% Lor met de tabac en pot» 
0 
“Tabaquéro , Mm. Marchand de tabac, 
Tabardillo > m. Pourpre, 71m. forte de 
 maladie qui confefte d avoir le corps 
pida de taches blenés 0% miracres 
caujées par sne fcoré mal lane, 
Tabarro , Mm. Sorte de manteau cornrt. 
TABASCO, Provincia del Réyno de 
México en América. Tabafro, Pro- 
wisce de Royaume de Mexique en * 
América, Lat. Tabalca. 
_Tabérna , £ Taverne, f. cabaret, 
Tabernáculo , m. Tabernacle, m. 


Qe 
7 


Ue 





Ue Tabernera , £ raverniére , cabare. 
so riera fo 

ly Tabernero > Ma tadera: ler, cabare- 
h ter, Me 





l. Partir. 


lanche de mot= "e Tabique 0. 


Tabahóla , y £. confufion de voces , 2 


As 
“E 


hi E AB 
e cabarets y sn pilar de cabaret 
$ Tabicar , Faire se elfo, me 
Cloifon , 7 


ds Tabla, £, Planche, f. 


$ Tabla de libro > sable de livre, f. És 
Putre dr une pue det , 


Tabla de manteies, Nape, /. 


léte, 

Tabla para endesa A COMLAt y ta- 
ble de mulsplicarion. 

Tabla de juego», table 4 joncr. 


pe Tabla de Eo , LUendrois od la riviére 


va de plas dy doucement, 

Tabla del mullo, le plas by le large 
de la cel 

e, 0 Rubi en tabla, Dia: 

manta. os Rubis en taote, 

E Tablado )» Mm. Echafant , 0 3heatre, 
er né pour reprefenter des [peóta- 
cles publics , m1, 

Tablado de un cuerpo de guardia » 
adonde los foldados fe acucitan, 
, Ponson dan corps de garde 07% les 
" faldars fe couchent . m. 

'Tablage, O Tablaje ,m. las calas 
de un Daméro , le dedans d'un 
Damier, 

Tablagero , 6 Tablajero , m. quien 
tiene cafa de juego , le maítre 
une maijon 04 d'une Académi: 
or lor joe, O qui Jomrnis aux 
Fouwenrs ce quil fans qu jouer. 

e Tablas de la Ley, les sables de la 

$ Los. 

$ Tablas, f, Planches, fe 

eS Tablas, f. Dames a jonér y fe 

$ Tablas con que juegan al criquetra- 

ER Que, tables d'un crióiraco 


iS 


O 
, 


e. 


rule 


ber 


Tabla de balicíta, drérico disrbán * 


TAB 545 


3% 2 derive, 
E HA las de un leprolo , Cliquertes 
e "un ladre. 


e Tablones » M, Grandes planches 
fort ép afses, 

TABOR >, O THaz BOR » monte de la 
Judea, ¿donde fefu Chrifto fus : 


2 transfigurado. Th: bor. y montagne 
pe de la Judée , 0% Jefus. Chrif as 
> transfizure. 

s% Fagor , villa del Reyno de Rohe- 
Eo mia. Tabors ville de Royamme de 
232 Bohéme, Lat, Taborum. 

$ Tabuco, m. apofentillo hecho de 
E berjas y de tierra , Petise chamóre 
E% fate de cluifons (r de claies, 

= Taburete, m. tabonret , Mm. 

EN ER AC 

sg Tasa f. taffe a sd »f 

 T Tasa penada, 15 saf]e en oyale , en 
53 forme de gondole. 

a Taca llana, 12/fe large de plate. 


Taca hondilla , ta/f2 un pes profonde, 

* Taca de fuente » [orse de beía de 
fensaine fais en pa de tafle, 

Tacamaca , f. cierta goma de Amé. 
rica , buena para confortar los 
nervios, forte de gomme de Amén 
rique bonne pour forrifier les nerfs, 

Tacañeria . f, Taquinerie y fordide 
avarice) f. 


ET A 
2 13 
2 5 Ras 


«ue de 


,” 


23 

éiz Tacaño > M. taquía , avare , Mo 

> Es un tacaño > 7 fi un tagu JA. 

e 1 1 ACASO > rio de Africa. T Lacafe y Pia 
EN viére d Afrique. Lat. Tacalus. 

¿sz Tacha, £ Dif: 20 Ñ 

55 Poner tacha , Blámer. 

ess Tachado , Blámé, tache en fon hora 


$8 Tablazon > £. les planches 4 plan- oe neur y reproché, PONS: 

Es  cheier. E Tachar , Blámer » tacher Llonzen? 

eE Tablear , Plancheier y garnir de plan- E d'une perfonzes Ñ 

$ ches. ¿2 Tachar teftigos , Reprocher des sé 

E Tabléo, m. tajo fobre que deguellan ¿3 vías, 

$ ¿un criminal, Billos Jur le uel on ¿2 Tachonado , Garni de cloms “dovés 

$8 coupe la séte a un criminel , Mo As 0 AFgEMBÉS. ; 

$ Tablero para jugar al teiquetraque, fs El cofre efá bien tachonado , le 

sl Triétrac , me E coffee ef bien garni de clous derés. 
ás . 

E Tablero para jugar a las Damas, «% Tachuela, f. Rofecte E f. petis clom 

35 bid ler Pony foner aux Dames, e es dont fe fero ens les Baluiers, 

els Tab lero de axedrez , Echiguier a ej Tachuno, m. mal olor que fale del 

$ jontr aux ¿ches > Mi, 5 cuerpo de una peon lucia y Fan 

DN Tableta, £ sal olerse > ñ gs  guen 453 1D. odeur fade lp MánUadia 

$ Tablilla, £ pequeña tabla , Petize 5 fe qui for: d'un pda mal propre, 

els planches es Hue Jedi tachuno , ll fens de fazauenas, 

e Ta blilla d de melon, f. Enfeigne d'4é- Js Tacina Tio ( del Reyno de Napoles. 

se telleries, A, da  Tacina , viviere de Reyanme de 

la Tablilia que los Cirujanos ponén en $ — Noples. Lat. Tacina. 

EN un miembro roto, 4: pelle, f. peris ¿ls Tócitamente y tacitemente 

Ea ais fors mince que le + Chirurgiens e% Tácito » tacite. 

$e lient estos dun membre oñ ¿ly 5% Tacit túrno , hombre callado, tacia 

eh a q: selque frac uY?2, eda tarne 2 qui parle per. 


Tabernero, m. Qui fréquente les e Tabliilas para efcrivir, £ s4blemes 


$ Taco, O Baquera de una boca de 
Zz 2 


346 DA E 


fuego, Daguette d'une arme ¿fem f. 

Taco con que atacan una boca de 
fuego, Bourre, f. towt ce quon met 
dans les armes a fen ponr faire tenir 
la póxudre. 

Taco, m. con que juegan a los tru» 
cos, Billard) m. báton avec lequel 
on e 4 bille quand on jone an 
billard. 

Tacon, con que ar3can una pieza de 

artilleria , Refoulorr 3 se Fossloiy , 

mm. biton que fert 4 charger un 

canon. 

Tacon, M. Eechir quon met an tan 
lon de fowlier. 

Tacto ,m. Le toucher , DP attonrhement, 
un des cinquf:ns de la nature, 

TAE” 

Tafetas, m. étojje de 


Tafetan , ma 


foze. 
Tafetan doble, Arszoifín y m. forte de * 
taffetas. 


Tafétan ondeado, Tabis, m. 
EXE ETE, villa: de Africa, capital ss 
del Reyno del mifmo nombre, $ 
fituada fobre el rio Tafilete. Taf- 
let , ville « "Afrique > capirale du 
Royaume du mine 20m > dl 
la riviére de Tifiler. Lar. Tafilera, 
DIANG 
Tagarínos , m. los antiguos Morif- 
cos que fueron criados en Ara- 
gon, y en algunos lugares de Ca- 
ftilla > Les anciens Mori/ques qui 
ont été nourris en Arragon (y en 
quelques lieux de Ca fille. 
Ya Sarote, m. Faucon. 7. 04 Epervier. 
Fagarotes, m. pabres H: dalgos que 
viven de lo queles din; Or appelle 
aiafí cortalns Gentilsbonmes giti Vi- 
ven de ce qHe on leur donne. 
Tacaza , rio del Réyno de Fez. 
Tagaza , viviere de Royasme de 
Fez. Lat, DA gaza. 
A 4 
, m. Bandrier a porter Vépéo. 
, m. quien tiene la bárba 
roxa, Barbe romJe , homme qui 
la barbe roufe. — 
Tahona, £ Moulin don£ om Je fort 
dans les ió dy quier fait tour» 
ner avec la main. 
Hacer anda 
ner le mosli, 
Tahur»> m. Brelsndiey 7 jomenr, 273» 
'Tahurazo.» m. G-and JOMEHE» 
E A 
Taja 9 e Tuólle de bois a elias 2041 
ce qe Pon achéte 2 crédita 
Tajada) E Trenche, f 
'Tajada de carne, Tencho de chair, 
Tajada de tocino » Trenche de lard. 


p.. 

E 

o 
TAS 
0% 
O 


la tahona > Exire tomr= * 


$ 
e 


4 
de 


ee 


5d 


eN 
de T 
elo 
ls] 


E5s 


a 


nas 


, 
De 


 — tung y ville de la Chine. Lat. Tai- 

Ea tunga. . 

$$ TAJUNA) 10 de Caftilla la nueva. 

$e Tajuna» rivitre de Cafiille la nem- 

e ve Lar. Tajunas 

$ Tajyven, grande villa de la Chi- 

és na. Tajyven , grande ville de la Y 

ES Chine. Lat. Tajyvenum. 

EJ Es Ark 

4 Tal, Tel telle, 

fs Tal amo , tal criado, Tel mattre y “$. 

És sel valet, da 

4 Tal es el, tal es ella, Tel eh il A Es 

de  telle ve elle, EN 

e Con tal que, portryñ que > A com- id 

6 dition que. sb 

e%-Mo digo tal, Fe me dis pas cela. eS 

“E No háy tal, Cela 7eff pas. E? 
pos 


37 


o, 


AN 


Tajada de pernil, Trenche de jambon. NE 


Tajada de melon , Córte de melon. * 


Hacer tajadas a alguno Sy cta de 
quelgu'4n. mE 

Tajado , Taillé , trenche5 compés 

Ta jador, m. Trenchoir,.m. afíeste 
de bois fur quoi LUon compe de Lardy 
om de la chair, ; 

Tajaduras, £ Rognures, f. ce quen 
a 0té dy rogné de quelque chofes 

? TAJAMENTOS rio. de Italia en el 
Eriúl. Tajamentos riviere d Iralie 
aans le Frioul, Lar. Tilaveraptus. 

Tajando una pluma, Tailape ane: 
plume.. 

Tajante , Taillant , trenchant. 

Tajar, Ta; ler > trencher , compero 

¿ Tajar una pluma, Tailler, OU com- 
per une plime. 

Tajima > villa del Japon. Tajima > 
ville de Japon. Lat, Tajima, 

Talmado, m. Méchant , malicienx. 

e ES un taimado, Cel un méchart 
homme. 

¿ Tajo, río caudalalo de Elpaña que 
le defcarga mas abaxo de Lisboa 
enel mar Arlántico. Tage » 9748» 
de riviere d Efpagne qui fe déchar- 
ge an - deffows de Lisbonne dans la 
mer Atlantique. Lat. Tagus. 

Tajo , mM. Bloc, billot, m. 

Tajo, mM. Comp de revers, 

or de tajo, Fraper de taille, 
Tajo de Carnicero , Billot y fur quoi 
le Boucher compe la chair. 

Tajoncillo, m. pequeño tajo, Pe- 
tit billot , m. 

TalprnGa y villa de la Chinz. Taí- 
ping , ville de la Chine. Lat. Tai- 
pinga. 

Taítas sm 1 Papas mm. nom que les ¿He 
fans donnene: a leur pere. 

TaiTUNGA) villa dela China. Tai- 


Que ral le ha parecido a ufted 2 


io 


ls 


; side 
AS 


pr 


“Talado, Dé: , 
“Talador , m. Deflr 


Taladrar , Percer avec 
Taladro ¿ m. gran barren 
foret, 


Tilámi 


7 ¡Em 


le lie nuprial. 
Taranbas villa de la ehccia Lal 
tandi > ville de la Gréce. Lat. Tas 


Talando , Dirrnifant ; rninam de foná 4 


Talanquera s E Barriére faito dais DN 
santour d'une La pour J conrir 


Pon 
ax 


, 


RR 


. 


Talar, Demi ruiner de font. en P 
2 Talavarte m. Bamrir > pana ' 
Talavera» £ Fspenee y f fu po 
Pla:illos de talavera» dy: dl 


fayence. Ad 
Talavera fina, O Porcelana; Pare 


TaLAvERA DE La REYNA) -peque- Y 


. 


A 


Tarcaran, villa de Perfa. Talens 


Talco, m. Tale, 7. s 
Talega)> £ Bifac, m. 
Talegazo, m. Le comp qu'on domná 


MM 
a ES 


$ Marcar d talegazos de arena, Aloma de 
mer Q comps de fachets remplis de 


z Jable, 
Talégo, m. Sac 4 metire de Bara 
2 gent, a 


Talegon, m. Grand fac. a mettre de 


Tatesblcillk. m. Sachet, ma Petit 
fac. 

Talegujila, £ Petit Difac > me 

Ta! eguillo , m. Peris fac A mettre de. 


úl alegui 
Talento, M. Talenz) Hs 


- 















comble. 


O, m. quarto ad 
lebra una boda, Chambre n 


les f (65 fe prend quelquefo 


landa. 

en comble. 
les Taureanxz 3 04 pour y faire No 
combartre des Ours 04 d'autres anio 
MAANe 

comble, A 
ópÉe. 

Écrica : >; 
heras. 
Laine» f. páte de terre dont on fait 
toutes fories de vales. 0000 

ña villa de Caftilla la Vieja. Tx- 
lavera de la Reyna, perite ville de 


Caftille la Vieilles Lar. Talavera. 


san, ville de Perfe. Lat. Talcatanas 


avec un faches plein de fable. 


Dargent, ms 


da argento 
¡to , Tm. Idem. 





















p 


TÁM 


> TAM E 
Tamañico > Auf? peri que. Eo 


ds 


ED 


a 
E 
$ 


¿Tamaño como un dedo, 4/7 grand 
3 quíun doigt. 
El tamaño» La grandenr de quelque 
: chofe esque ce foit. 
> De mi tamaño, De ma grandenro 

De lu tamaño, De Ja grandeur. 
niíÍmo tamaño, De la méme 


'rivitre: de A Lat. Tamaris. 
arindo, m. fruta, es un géne- 
ro de dátil, Tamarin , mm. forte de 
es se fanvaze. 

: Tamariz, m. arbolillo, Tamaris, 7. 
rbriffear. 

ARO, rio del Réyno de Napo- 
des. Tamaro, riviére du Royaume 
de Haples. Lat. Thamarus. 

3 Tamba, villa del Japon, capital $5 
dela Provincia del milmo nom- Y 
bre. Tamba, ville du Tapon', capi- E 





DepsiBi dsd mI 


e 
- 


NES 


A ía 


ES 


Lat. Tamba. z 
Ta MBERGA,) villa de Alemania en el Y 
> Arcobifpado de Salsburgo. Tam- Y 


ramas 


' $3 -berg, ville d Allemagne dans PAra Y3 

Les  ehevéché de Saltzbomrg. Lat, Tam- e) 

Me 5 berga. ás 
z > Tambien), 4ufí. $ 


z 
. 


Tambor, m. Inftrumento Fbilicar 3 
Tamboury m. caijfe , infirument mi» 
litaire. 

Tambor , m. el que toca la caxa, * 
Tambour , ma. coli qui bat la case. 

Ranboreintas tambourinante 

Tamborear, tamboxriner. 

Tamborejo, nm. Peris tambour. 

Tamborete, m. Cefi une piéce de bois 
en travers, ou efi attachée la bande- 
role dae navire. 

Tamborill, m. Tabourin , m. petit 
tambour d'enfant. 

E Tocar el tamboril, tambonriner. 


” 


soñando 


$3 


MON) Villa ye 
- Provincia de Poetu 
To de mar en Francia. 

wille (y Principané de la. rovince 
low, avec ua port de 2 mery en 
e. Lat. rim 










Le 
y 


mee 


5 


O 


Be 


«de 


Se 


e la Tamborilero, m. inet ,¿m. Y 

% 00 : e Tamboritero, m. Idem cd 
Talmudico , Talmudique , qui appar- ele E AMER, rio de Ingalaterra. 1 Tamer, * 
tientas Talmud. $2 viviére d Ang leserre. Lat, Tamara. Y 
alrondillas 2 mM. Talmudifie, m. * Tamisca, villa de la China. Ta- o 
qué fuit dy explique les dogmes de 35 min , ville de la Chine, Lat. Ta- Y 
Talmud. dá minga. 5 
Talon, Mm. Talon , m. guenle renver- E5 Tamisa, el mas o rio de In- $$ 

h fee en Archizecture, $ galaterra, Tamife , la plus fames- “3 
Talon del zapato, Mm. talor du La fe rivióre de l Anglererre. Lar. Ta- Y 
(3 foulier. - $3 mels. su 
- Talpaire, m. pequeño pez, Cha- La Tamiz, m. O Cedazo, Tamis > 7%. <9s 
bot , m. petit poiflon. Al Vai EE 
 Talque, m. barro de que fe hacen 3% Tamizado , palado por cedazo, ta- $ 
EN los criíoles, Tale, ou Talque , m. S mifé , pajsé par le tamis. “s 
la forte de pierre tran/parente. 5 Tamizar, palar por cedazo > Tami- “Es 
+ ER fer, pajfer par le tamis, Eb 
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TAM 547 
Tamo, m. la borra que fale del 
paño quando le cardan, L'órdure 
Ú la bourre qui fors de drapa 
Tampoco, Ni auf. 
Yo tampoco , Ni moi nor plus. 
No quiere hacerlo , ni yo tampoco » 
ll ne vent pas le faire, mi moi nor 


plus, 

TAN 
ANARO,) rio de la Lombardía. Ta 
naro , riviére de la Lombardics Lat. 
Tanarus. 


T 


Tan bien , Si bien. 
Tan bien como, Si bien que, aufs 


bien que, 
Juego ran bien como ulted, Je joné 
auffí bien que vos. 


Habla tan bien como el, 1 parle 


auffi bien que lui, elle: parle au/z 
bien que li, 


Travaja tan bien como los demas y 


DL iravaille aufé bien que les aa 
ÍYes. ; 


sale de la Province de méme nom. Ye Tan bueno , Aufí bon. 
e Tan bueno como el, 4ufi bon que 


lia 

Tan bueno es el uno como el otro, 
Dun efi au/ffí bon que l' autre. 

Tanda , Cef? largent que les mila 
tres de quelque métier que c2 foi 
dornen: toms les jours a leurs 0%m 
uriers pendant la femaine pour vi= 
vre, 6 le Dimanche ils compient 
aver Cux. 

5 Tañedor de un inftrumento de mú- 
fica, m. Joueur d'un infirmment de 
mufique , 1. 

Tañedora de un inftrumento de 
múlica, £. Joucufe d'un inftrument 
de lia E 
Tañedura, £ la accion de tañer las 
campanas, O un inftrumento de 

múfica) L'attion de fonner les cloches 
Qu un inftrument de mufique. 

Tañer un inftruménto de múlica , 
Jouer d'en inflrument de mu/que 

Tañer la Guica el Laud, 3Zc. 
Jomer de la Guitarre, du Lat, 2 

TF añer las campanas , Sorner les elos 

7 Ch Ese 

Tañer a Mifla , Souner la Meffe, 

Tañer rá fuego, Sonner an fal 

Tañer a queda , Sonner la retraite le 
fir, afín que chacun fe retire, 
Tañido-» 0 

Han tañido a Milla, Or a fonné la 
Me 

Han tañido la campana , On a /onné 
la cloche. 

TanGEr,) villa del O de Fez <n 
Africa. Tanger, ville du Roy aume de 
Foz en A E Las. Tingis. 

Aa 


era, 


Mes 


548. TP.AMN 

TANGUT> Réyno de Ala, Tangut, 
-Royamme d'Afíe. Lat. Tangua. 

Tan mal, Si mal. : 

Tan poco, AU pose 

Tan prell 0) Auffí-tot. 

Tan ola: mente, Senlermente 

Tanta carne, tant de chair. 

Tanta 2213) tant dean. 

Tanta paja, taxt de paille. 

"Tantas mugeres, tant de ferimeso 

Tantas peras, tant de poires. 

Tantas veces, zang de fois, f7 fomvent. 
anteado » Calculé. 

Tanteador, M. quien tantea, Cal- 
culatenmr y 7. que calcule. 

Tanreando , Calculant , marquant les 
points gu'on a fait en jomant. 

Tantear , Marguer les points am jes 

Tantéefe ufted, Marquez vos poínts, 

Tantear, Clalguler: 

Tantear, Sonder. 

Tantear el vado , Sorder le gué. 

Tantear el gafto, Ménager f2 dépen- 
fe a proporiion de fon reventa 

Tanteo , m. Calcul ; me 

Tantico, tant foit pen. 

Un tantico 5 14em, 

Tanto, tant, autant: 

Tanto dinero, tan: d'argent. 

Tanto oro , tant d'or. 

Tantos hombres »taxz d' hosmrmes.. 

Tantos foldados , 1222 de /oldats. 

Tanta falta que), tant sen fast 
Gl. 

Tanto como, Ó tanto quanto, 44* 
tant que, 

Tanto mas, tant plas , l'autant plas. 

Tanto menos, 128: moins y dl autant 
moins, 

Balta tanto que, Ju/gues a ce que, 

Tanto por tanto), tant pour tant, 
la pareilles 

En fu tanto, 4 fam. eégard, pour ce 
qui le concerne. 

Tanto, m. Marque que Don met añ 
jen an lies d'argent, 

Los tantos, Les marques OU jettoms 
que Pon met an jen audien dare 
gent. * 

TAO 

TaorMINA.> Villa de Sicilia. Taor- 
mina, ville de Sicile. Lat. Tauro- 
romenium. 

TAP 


Tápa, f. el refrefco que fe dá a la 
gente de guerra en los lugares 
donde palía, Etape , f. ce qu on 
donne aux foldars ponr leur no4r= 
risure dans les licux 0% ¿ls pajfene do E 
logent. 

Tapaboca, m. Cop quon donne fur. 
la. Lomche. avec, mn fenrer en fai. * 
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TY. 8 
fant des armes. 
Tapaboca, m. Sonflee fur la dona 

Dar un tapaboca a alguno, Donner 

an Jfoufler fur la bonche 8 guel- 

4'un. 

Le dio un tapaboca , UY lmi donna an 
Jouflet fur la bouche. 

1 ipadera, f. Couvercle , fa 

Tapado, Botché , convert. 


S 


+ 


ps 


El agujero eíta tapado , Le trom A 


bouche. 
Tapador, m. Bouchon , 1. 
Tapadura, £. 4étion de boucher. 
Taracuazu, Provincia de la A: 
mérica Meridional. Tapaguazn y 
Province de l' Amérique Méridionale. 
Lat. Tapaguaza. 


Tapar, Boucher > comorir > tamponner. q 


Tararsa, rio de la América Meri- 
dional. Tapay/a, riviére de l' Améri. 
que Méridionale. Lat. Tapaylas 

Tapetado , Bronzé. 

Zapatos tapetádos , Souliers de denil, 

Tapetar , Bronzer le cuiro 

Tapete, m. Tapis, m. 

Tapia, £. Muraille de ade 

Tapiado, Entouré une muraille de 
LEYYEA 
Tapiador, m. Celui qui faie une mirs- 
raille de terre. 

Tapiar, Faire une murnille de terre. 


Tapiar una puerta, Ó una ventana, 5 


Murer uBe porte , OU une fentirga 
Tapiceria, f. Tapi/ferie, f. 
Tapiceria fra» Tapifferie de baste- 
life 
Tapicero, m. Tapifier , mm» 
Tapices, m. Tapifferies, E 
Tapino de cuba, m. Bordoz , 7. pe- 


tie morceas de bois rond fervant a' 


boncher le tros qui eft fur les muids E 
Cr les tomnéanux. 


Tapion > Me. Grande muraille de 


10Yre. 
Tapiz , Mm, Tapis y Me 
Tapizar , 0 ensapiea » Tapiffer.. 
Tapiceria , f. Tapiferie, f. 
Tapon, m. Bouchon > LAMPON > Mo 
Taponcico ,0 Taponcillo, m. Petiz 


bouchir, 
TAO: 
Taque, Mm. Bruis que fait une porte 
guand on la ferme. 


MAR 


Tara, f. Tare 7 déchete 

Taracana, f. Lien o% Lon fait les 
DAVIÍFES. 

Táracar, Trongonzer y conper par trono 
£ORS5. 

Taracarfe la lengua, Se mordre la 
Langue. 


3 Taracca, É Marguerterio, fo. 


rod 


my 


perros 
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TARANTESA > Comarca de Savoy 
jtulo de Condado. Tarama 
trée de Savoye avec time 
e Tarantafias 0: 


. 
e 











fon de trompetre 
Tarafca, £. Lomp-Za z , 
Tarafca, £. Serpent >. ob Dragon con q 
trefait y que Lon porte aux Jomrs Al 
> féte dp de véjoniffance. ¿208 
£ Tanascon ) villa de Provenza. Ta . 
z rafcor , ville. de Provence. Lat, y 
A a 
£% Tarascon, Villa de Lenguá-de:dca 
E Tarafcony ville de Languedoc» La á 
3%: Taraícos . *; s.m 
% Taravilla, f. citola del molinos £ f 
traquet du mosliz, ñ 
2 Taravilla, £. la lengua, La dl Me 7 
> Soltar la taravilla, hablar enga. 13 
Jafer benucomp. 
Taray , m. Tamarife , OU Tamaris y se 
petit arbriffear. mo: 
Tarzes, vilia capital de la Bigo: 
en Galcuña. Tarbes, ville enpir, 
2 tale de la Bigorre en Sajognera 
EN Tarba, y 
$ Tarco, 0 Talco, Dn Tale > mm. 
els Tardado , tardé, 
ce Tardando, tardañt. 
ES Tardanza , £ Retardement s 
ed Sos > tarder, sSarróter y vetarz. 
er. h 
A mas tardar, Au plus tard, pone 
le plss tard, 
Tarde, tard. 
E Tarde piache , Vous a avez pas Srl 
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ER 4 1ems. 
as 
a arde Ó temprano, tot om tard. 


ER Ya le hace tarde, Ó empieza a. (ese 








. TAR 
ptárdes Hi fe fate rard, 
vale tarde que nunca), 1 ves 
mienx tard que jamais. Provero 


E 
es 


E) 
Mi Tandif, dent y parefjeMx, 
—Tardomg me Homme lens (o stardif. 
Tarta, E. lasáche, Ponvrage que doit 
Wa aire mn onvrier par jour. 
TaresTa), ciudad Epilcopal y puer- 

to de mar de la Calabria , con 
—¿situlo desDucado, Tarente, ville 
paEpifeopale dy port de mer de la Ca- 
¿.tabre, avec sitre de Ducht. Lat, 
o Tarentum.. y 
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Taro, villa capital del Reyno del 
miímo nombre en Aírica. Targa, dE 
Dile capirale du Royarme du meine «Es 
noma en Afrique. Las. Targa. us 





£ 


-Jaquia. Targovisko , ou Terwifh, «a 
mile capitale de la Valachie, Las. 

- . Targeviícum. 

Tarja, £. pieza de moneda que vale 


dos quartos y una blanca, Piéce de 








O monnoje d Ejpegne, qui vaut environ E 
o vingt- quatre denjerso.. es 
Tarja, f. un género de broquel de la $ 
"antiguedad, Zarge, f. grand bos. HE 
 eliendons on fe feraoit auteefois. “5 
- Tarjeta, f. pequeño broquel, Peris eh 
<< bonmclier, - E; 
- Taríras villa de Andaluzia. Ta- “$ 
3 yiffa, ville de U Andaloufíe. Lat. Y 
Dotar ds di 
Tarima, f, Marchepié grand (> éleve Ye 
lun pié, comme cenx qui fom6 dans Ye 
quelques Eglifes. ses 
- Taxriw, villa de la Arabia dichofa. E 


Las. Tarinum. a 
Tarxu) villa de la Tartaria. Tar- $ 
ku y ville de la Tartarie, Lat. Tar- ME 
cum. CS 
Tarnes» rio de Francia. Tarn, ri- $ 
viére de France, Las, Tarnis. có 
Tarracona > ciudad Arcobiípal y $5 
puerto de mar del Principado de Y 
Cataluña. Tarragone , ville Archié- Ys 


- pilcopale de la Principausé de Casa- Li 
logne , avec un port de mer. Lat. Y 
Tarraco. Y 

Tarre, villa de Alia en la Tartaria. Ys 
Tarre, ville d' Afíe dans la Tartarie, di 
Las. Tarris. : EE 

Tarreñas, f. inftrumento de múfi- ¿% 

neo 


ca, Cymbales , f. inffrumens faic 
dlairain en forme triangulaire y au 
iravers duquel il y a de petirs ana 
neanx quon tonche dune verge de 
eme iésala. 


E 
Po. 
Pai 


E 


r 


TAR 


Tarreñas, £. fon dos tablillas, ¿ dos 
hueíos que los muchachos meten 


entre los dedos para hacérlos fo. ¿ 


nar» Cliqueites, f. deux pevits mor- 
ceaux de bois, 0m deux 0s, que les 
enfans mestent entre les doigts, qui 
les batsent Un contre Cantre pour 
les faire fonner, 

Tarro, mM. Terrine , f, 

Tarsa, ciudad  Arzobiípal de Ja 
Afia Menor. Tarfe, ville Archin 
épifcopale de U'Afíe Mineure, Lar, 
Tarfus. ' 

Tarta, £ Tarte, fo 

Tartago, m. hierva, De “épurge, 

Tartago mayor», Herbe apellée les 

cing doigts Nótre- Dame, 

Dar tartago a alguno , Chaerinir 
quelqu'an, 


15, Tartamudeamiento» m. Bégayemens. 
Tancovisco, villa capital de la Va- $5 Tarcamudeando , Bégayane, 


Tartamudear> hablar balbuciente, 
Bégayer, parler en bégayans, 
Fartamudo, m. Bégne, 13. celui quí 


bégale. 


Es tartamudo, es tartamuda, IU cf « 


bézue, elle ef begue. 

Tartana , f. pequeño navio» Tarta- 
ne y. peris vaiffean, 

Tartaranieta, vée Tataranieta. 

Tartaranieto, vée Tataranieto» 

Tartareo, ó infernal, Infernal. 

Tarrarta , gran Pays dividido en 
grande y en pequeña Tartarla 5 
la grande efta en Afía, y la pe- 
queña en Europa. Tarrarie y grand 
Pays divifé en grande dr en pesise 
Tartarie; la grande efi en Afíe, 
db la petite eff en Esrope. Lar. 
Tartarla. 


Tarin , ville de [' Arabie heureufe. Y Tartaro, quien es de Tartária, Tar- 


tare , qui efi de Tartarie. 

Tartaros , gente de la Tartaria que 
es un grand Pays, Turtares , Pto 
ples de la Tartarie, qui ell un tres 
grand pays 


$ Tarrano, rio de Lombardia. Tar. 


tare , ríviére de Lombardie. Lat. 
Tartarus. 

Tarras, villa de la Galcuña. Tartas, 
ville de Gafeogne. Lar. Tartelium. 
Tartella, £ un género de hierva, 
buen: para las picaduras de efcor- 
pion, Cucube, f. forte d'herbe, 
bunne contre les piquenres du Score 

prior, 


TaruDan), villa del Réyno de : 


Marruecos. Tarudans , ville de 
Royaume de Maroc. Lat. Taruda- 
num. 


Es Tarúga, £. animal de las Indias, 
a mayor que una Cabra, en cuyo 


TAR 549 
eftómago fe engendra 102 piedra 
precioía que llaman Bezar , Ani- 
mal des Indes , erand comme une 
Chévre, dans Pefiomach duquel fe 


ón 


¿ 
e 
$ 
a 


E promo le Beznard, qui el une pierre 
sá preciemfe, 
ke k] 


Tarúgo, m. tapon de madera , Chen 
ville de bois, le bondor d'un 10d 
near, 

AS 

Tala. E: Taxeo! fe 

Talar, Taxer, 

Taícar en el freno, roer el freno, 
Kozger, de moes, 

Taícos » borra que fale del paño 
quando le cardan, Laveton, ma 
Jorte de pesize laine courte, quon 
tire de defjus Pésoffe, avec le chara 
don, ÓÚ donton fe fers posr faire: 
des matelas, 

Talla, £. Taxe, fo prix, mo 

Tallacion, £. Apréciasion, taxes fo 

Taflladamente, Par t4x0, moderén 
ment. 

Tafíado 3 Taxé. 


es 


A 11 es 
10 
e “ia cU 


O 


Y 5 
a. 


von 
* 


el 


me 
ANA 
do. "A 


Ya 


is Tafíador, m. Cslul qui t4xe. 

Se Tari $, AA A e AA 

cx atando 3 Tixans 3 prifans 3 Aprós 
25 ciant, , 

es Tallar, Tuxer, mettre ne taxes 

5 Tasso, villa capital de una Ma del 
«fo. q AR 1 PA 1 

Bi Archipiciago del miímo nombres 
5  Tafo, ville capirale une lle de mé= 


a A 1, 
me nun dans Y Archibel, 


eS Tafugo, m. animal fuerte y gran 
Ñ de como un caballo, cuyas uñas 
és Jon buenas para el mal de gota 
5 coral, 6 morbo caduco; Elan, 
$ 0uJ0rignac, m. animal auf grand 
5  quuncheval, ln dons le male porse 
Es fur la seve un grand bois plas én- 
Ss  fomrchs3 il ef fujes a tomoer de. 
Ss haut mal, 

Po TA T 


$ Tata, m. Papa, m. mos d'enfant. 

$i Tatarabuela, ó Tataraguela, £, Trís 
es Jfayenle , ye 

$ Tatarabuelo, 6 Tataraguelo , Ms 
55  Trifayen! , m. 


Ís Tataranieta, £. Fille au quarriéme 


5  degré, 
5 Tataranieto y mM. Fils au quatriéme 
és  degré. a 


Y Tate, dexa ello, no lo toques, Ja: 


A rerjebtion qui fíqnifze, Laiffez cela, 
Si ne touchez, poiac la, 

5 Tarra, villa del Imperio del gran 
2. 


Mogo!, en el Reyno del mifmo 


co 


«te nombre. Tara, ville de l' Empire 
Ba de grand Mogol , dans le Royamme 
3 du memenom. Lat. Tata. 

as A V 


¿65 Tava, vée Taba. 
¡AA ADE. 


559. TAN 

Tavano», mM». Brelon , 140N , Ue 

Tavardillo, vée Tabardillo. 

TAUZER> rio de Eranconia. Taz- 
ber, riviére de Franconie, Las, Tu- 
berus. 

Taverna, villa del Reyno de 
Napales. Taverna, ville du Royan- 
me de Naples. Lar. Taberna. 

Taverna, f. Tazverne, f. cabaret. 

Irálataverna, 4ler an cabaret. 

Venir de la taverna, Venir de ca- 


baret. 

Efltar en la taverna , Etre az ca- 
bareto 

Tavernera » £. Taverniére,  cabare- 
tiére, fo 

Tivernero, m. Tavernier y cabare- £ 
tier 3 Mo 

Tavernero > m. Celui qui hbante les 
cabarets y pilier de taverne, 


TaviLa» ville del e de Al- 5 
garve en Elpaña. Tavila, ou Ta- 
Dirar, ville dí rd q AEADAs 
en E/pugne. Lat, Tavira, 

Ta E KR 1 s > villa de Perfia, Tauris y, ; 
ville de Perfe. Las. Taurel fum. 

Tauro, es el mas celebre Monte ¿ 
le la Afía. Tanr; la plus célebre ; 
montagne qe l "Afíeo Lat. Taurus. 

Tauro ,,m. uno de los doce fignos 
celeltes , Tanream , m. le fecona des 
donze fignes de Zodiagues 

TOA AX 

Taxon, me a fer Lequel 

les Bonchers conpent la chair, 
AA . 

Tay, el may r rio de Efcocia, que 
fepara el Réyno en dos. 1, la 
plus grande riviére d'Ecoffe., qui 
partage le Royaume en denX. 

Taycan) villa de Aka» con un 
puerto, de mar» capital de la Ifla + 
Fermofa. TFaycan , ville d'Afe, 
avec un pore de mer , capisale de y 
¿lie Fermo/a. Las. Taycanum. 

Taymado, m. Fin, méchant, yu- 
fe, m. 

Es un taymado » 
homme, 

Tayta O a , mot des petits en- 


7 
and b billot, 


Ceft un méchant 


fans, qui fignijie peres 
T Ek 
Te 5 Te. 


Te dire, Fe 1e dira, 

Jiea., £ Me eléze, on Larix, m. forte 
darbre force hau qui  ponjje des 
fleurs odoriferanies y (> que porte 
des pommes longues én aflez. fem- 
blabies a celles des CORreNS on ez 
cutille fur la Meléze de la manñe 
blanche qui rellemóle a des grains 

cagis config, 


T EA 
3 Tea, f. Cefé le conr du pin dr daa 


tres arbres y dons on fe fers an Liez 


:£5 de flám beax, comine en Danemare 
E > en Suede. 


ess Teatinos, m. cierta Orden de Re- 


¿zas ligiolos, Tbéatins, m. Ordre de 
eds Religienx. 
egs Teatro, Mm. Théatre, me 


TEB 
Tsreza)> villa del Reyno de Ma- 
ruecos. Tebza, ville de Royaume 
de Maroc. Lat. Tebza. 
TEA 
TecH» rio del Condado de Roffñil- 
lon, Tech, riviére des Comité de 
Roufíllor, Lat, Tichis. 
Techador, m. Conoreur de mai- 
fons, mm, 
echar una caía, Coon ne mal- 
E Jon 


a TEO 
q E 
¡Y 


El 


RT 


ed6 ee 


Na 


E 


El 
y 


5285 


char de Zaquizami , Lambr:/Jer. 
cho, m. Tole, ou Faictage, mm, 
couverture d un batimenso 
El ho de un ap oÍento y. m. lambris 
d'une chambre, 
Tecla, É£ Clavier d'épinette E de 

manicordion y m. touche, 
2 Múfica de tecla, Mifique qué e. jove 
se fur les OYQuEes y e€pinetres, clave. * 
Ss fins, “autres f mblables infirua 
nn mens quí ont un clavizr, 
35 No toquemos efla tecla » 
E cheñs pas cetie corde- ld, 
gs TecoanTEPEQUE, villa de la nueva 

Elpaña en América, en la Pro- 

vincia de Guaxaca.  Tecoamtepe- 
que y ville de la nouvelle Ejpagne 
en Amérique dans la Province de 
Guaxaca, Lat. Tecoantepecas 
la IED 
$ TEDELEZ), villa del Réyno de 
. Argel. Tedelez,, ville da Royaume 
ds d'Alger. Lat. Tedelefa, 

Te Deum , Mm. Te Deu , me 
S£ Tedio, m. óenfado , Envai y m. 


Pes ce 


Ge 


Ne t0u4- 


5 cha2rin, 
¿5 Tediofo, enfadolo, Ennuyenz, cha. 
E Erinant, 


¿5 TEDES,) Provincia del Reyno de 


265 Maruecos. Tedis, Province dí Ro- 
¿do yamme de Maroc. Lar, Tedla, 

¿Ss MEG 

e: Tecan» villa de la China. Tegar, 
¿2% ville de la Chine. Lar. Tegas 
eS num. 

ES ME 

els Feja > £ Tuile, f 

es Hablar de tejas a baxo, Parler des 


chnfes semporelles, 
dé Tejado, Mm. Tos, m. comvertare de 


eo ma 21 0Na 


ES Tejar, Convrir ae tuiles, 


«Re 
1557 
«E 


PESRRR 































TEM 
éR Tejar, m. lugar ad 
ds  lastejas, Txilerie 
$ fai des tuiles, 
$ Tejazo , mm. Coup de | 
e Tejero, m. 
da —Tuilier, m. fai 
Tejo, m. Ter. 
que ce nie, 
5 Tejo, m. árbol, 
$5  arbre, 





e$S * ÉS 
fs circulo de Vefphali 
de Condado, Tecke'en 
Pays du Cercle de Wejltpha 
titre de Comié." Lat. T 
genfis Comitatus. 


xn 


ota 
5 
E 


a. 


T 
Tela de cebolla, Peán d'nigno 
Tela de las entrañas y. Per 101 
membrane qué envelope 
Tela de 0/0, 0 0 y plata, 4 
Ou dargent., des 
Tela para: o, 
Canas Sc. lice la 
foñte ly amsres. ex 
> Mantener la tela), 8, 
cure, le tenans a tel 9 
d tous porer nes pe 
Tela cazadora, cd Tuile. l 
Jert a la half: 5. il fza " 
pannean y elpice de ñl Ds 
Tela de araña, £. Toile 'araign 
Tela del oido, Timpan 19% 
brane de Lorcille, Ñ 
Tela denuez, Zefi de moix Me 
Tela de Juicio, Tribunal 0% 
piatde. TO LNoTA 
el Telar, m. Métier de T'Jerand, m.. 
e Telaraña, f, Zoiled' araigrée y e 
=$ Telarañiento y Plein de. soles dad 
raignées. A 
Telarañofo , m».. Pee 
Telarejo ». m, Petit mésier» compoft 'e 
de pluficurs piéces de bois, fur quoi * 
certains artifans font leur befogney 
comme les Brodeurs, les Palfemen=. 
tiersy les Rubaniers, UC, ; 
Telarillo, m. pequeño telar, Perig. 
mésier de brodeur, m 
Telas del corazon, £, la membran 
qu efi ausour du coeur. 
Telillas , £. Petites esojfes de Laia 
de pen de valeur, 
Teiliz, m. Tapis om converture quan 
mes fur la felte dí cheval d'un Roi 
ou d'un grand, Seignenr , queda bo 
met. pié d terre, 
Telónio, m. Burean ym. de cenx qui 1 
recoivens les gabellesa 
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n (a tema), Chaque Jos 
fa marotte, Proverbe, 
ótener tema cón alguno,Se 
e, 0U en voMlair a quelga'az. 
e la tema can migo y ll fe prend 
Oi y ilmien eat. 
ematico , ó re, gp > Med ob 
3 Para 


5 ¿id la tés. 

: dor., m. Tremblenr : , m. celmi 
quí tremble. he. 
-Temblamiento, m. tremblement. 1 
'Temblando, En tremblan:. 

y Tar. peur. 

do, 1 tremble», elle 
a peur, elle a peur.. 
e e, tremblant, tremblante > 


£ 


emb. ar de AA ccd de pour. 
ciemblas , tiembla >. 7. 
add 3 2l tremble s 





de loms » vos DS > óls y 
, elles tremblent. 
dd ho > Je tremble de froid. 


Ha 


o Perry elle tremble de pens. 

—Ulfted tiembla, Vons pa 
o tiemble uited, Ne tremólez Pas. e 
Le tiemblo, J'ai peur de lui, 

atiemblo, Pai pene d'elle. 

Me tiembla”, Il a penv de moi, elle a 

per de moi. z 

Temb'arios, m. un género de feéta- 
rios en Ingalaterra, Tremblenrs,m. «e 
forte de fetaires en Angleterro. 

Temblor, M. tremblement . mm. 

Teme, dera coía, f. Cho? gui donne 

ode la crainte. 

. Temedero, Idem. 

-Temer , Crandre, avoir peur. 
Temerá alguno, Cr ainmdre quelquian, *: 
Le temen , Oz le cralnr. 

No le temo, Je ne le craias pas. 
Temerariamen: €, témerairement, 
Temerario, témeraire. 

Es temerario , li e/2 témeraire. 
¿Son temerarios, Us font témeraires, 
F ¿Accion temeraria , Action témer altre. 
E Temeridad, f. téméricé, f. 

| Temerofamente, Avec crainte, 

Y Xemerolo 2 Craimtif y penrenxa 


pa de miedo, 1 tremble de ¿ 


TEM 


il E Es temerofo, es cemerolas 1 ef da 
> obftination , $e 


craintif y elle el? craintive. 

éá TemesNE > Provincia del Reyno de 

ds Fez. Temefae y Province die Roya4- 

E  mede Fez. Lat. Temelna. 

$e Temssvaso villa capital del Conda- 

$  dodel miímo nombre en la Hun- 

es  grialuperior. Temeforar , ville ca- 
$3  pitale de Comté de ce nom dans la 

Ye  hante Hongrie. Lat. Temelvaria. 

«5 Temido , Craint, redonté, 

E Temiendo, Craignans. : 

Temor, m. Crainte , f. per. 

Temolo, tematico » Contentienx > 
opiniáitre , enteté de fon opinion, 

Temperado , templado , d atempe: 
rado, temperé. 

3% Temperamento, IN. temperament,m. 

de Ten aperante > 0 atemperante, tem- 
perant. Ñ 

Temperar, templar» O atemperar, 
temperer. 

Temperie, f. temperance Él 

Tempeltad , £. tempése , f. 

Tempeltuolo >) Oragenx y qui canfe 

2 des orages. 

ER Tempiada , temperéc» 

«$ Templada elta la gayta, Za corne- 
mufe ef? bien accord; ccla fe die 
quand quelqu un parle avec l' appro- + 
bation (y an contemiement de 1045 
les autres. 

is Templadamente, temperément , mo 

5 derement, paifiblement. : 

% Tempiadico , Un pen temperé, un peu 

220 ieré, 

ES Templado , temperé, moderé, 
Iníteumento de múlica templado , 
Infiruinent de maujique qui el 4 ac- 

5: :cordo 

La guitarra eta templada , La gui. 
tarre efl accordée. 


. 
ES 


eN 
NS 


accordé, 

¿ El clavicordio efta templado, Le 
clavejín ef? accordé, 

$ Teiplador y M. Celui qui accorde un 


e injfirument de mufíque. 
$ Tempiadura >, E. La maniére de trem= % 
9 perle fer, Uacier, Úpc. 


E Templanza > E remperance y fo > 

-= Templando una guitarra, Accordant 

DURE QHItarre, 

e Templando un cuchillo , trempant 

ES AUN COUÉCAA, 

$e Templar, temperer , trermper. 

ds Templar un inilrumento de múlisa, 

% Aecorder un injirument de mu/fíque. 

Tomplar tuna navaja , tremper un 
rajotr, - 

Tembplários, m. Cava!leros de 
Orden 


Y 


clerta 


El laúd eltá templado > Le luih eff * 


Templiers y Mi certaio Or. $ 
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are de Chevaliers qui ne fubjajte plus. 


Es Temple, mo» Trempe Sl 
ds T emplecillo >. Me pequeño cemplo , 
ds Petit Temple. 


Ezlife y fo 


Templo, Mm. Temple , m. 
Temporada ) f. Sai/on y f. 


Temporal , m. Bon 04 mavvais terms, 
38  faijon. 
“ai Recio temporal , tems rude , MA! 
$ vais tens, 
«e Temporal, temporel. 
ei Los bienes temporales» Les biens 


temporels. 

2 Temporalidad > f. dominio tempo- 
ral de un Obifpo, 0 deun Arzo- 

fa — bilpo, remporalité , f. revena dun 

ls  Evéque on dun Archeveque. 

$e Temporalmente , temporellemen?, 

¿5 Temporas , las quatro temporas, f. 

5 Les quatre=tems de Ll année, au 

ps quels jorrs 0n Jenne. 

A Temporizacion , £ Lor/fquion tema 

E porife. 

e Temporiz zador , Mm. Temp oriferr > Ma 

e Temporizando,aguardando el tiem- 

$ Po, tempor ¡Jane yatrendant le temso 

eh Temporizar, Leimp orifez >» attendre le 

5 tems, 

es Temprana, fruta temprana > Fruit 

há:ifz quí mesnritde bonne hersres 
$ Temprano , De bonne henre. 
E Venga ulted temprano , Venez de 


3 
“0 


“ms 


$ bonne heure, 
e Vendié temprano, Je viendrai de 


bonne benre, 
Es temprano, ll ef a e henre. 
Mas temprano , De mellleure henre, 
Venga ulted mañana mas tempra- 
no,Venez, demain de meilleure beurts 
Higo temprano , Figue hátive. 
Tarde O temprano, tó ou tard. 
ra . A T E N 
Tenacicas, O tenazuelas» f, Petites 
tenailles y petites piacettes. 
3 Tenacidad , viltocidad , 
cité, pa 
o Téhaz > EddnA 5 chi che 
dh Tierra tenaz > Ó pes 33] ¡0% , terré 
5 _grafe ds glmante, 
e Tenaza, f. fortificacion 
Es f. forification. 
$ Tenaza doble, Double tenaille.' 
5 Tenaza , termino de juego, Tenace; 
5 terme de JCt 
¿5 Tenazada Ss, £. Coups de tenailles. 
Tenazas , f. tenailles ) pincertes , fe 
Te'fazuelas, f, Perites pircetres , pel 
tes tenailles, 
Tenca , f. peícado, Tanche, Ñ po lo. 


f. tenda 


, Tenaille y 


3 Tendal de al , :m. cubjerta de 
BH ctelaquelenoneen la popa delia 
SP gal (513 ondóles > Mia COMULILS 






552 TEN IN 0 TO 
re Guion mel fur la poupe de la ga- Es Tener paciencia, farienter > prendre $3 * Teñidor,m. Teintarier y fo 
lére. e  patieñce. E Teíridura, £ beintara JOA CN 

Tendaléte , Idem. ¿5 Tenerlas con alguno, En vorloir a : pepa SAGE 

Tendedéro, m. Liem os Don étend «E quelqu un. j 
les draps ún le linge pomr féchera  % Con quien las tiene ulted? Á qui en 


O 


E) 



































Tendedor, m. Celai que tend. ÁS avez-vors? 4 qui en voslez=vols ? 

Tendedura, f. la manera como una ¿$ Con quien las tiene? 4 quien a-t-¿l? mfica , 
cola elta tendida , senffom, f/f. état Es aquien arteelle? a qui en vent=il ? dí Tenor en mujique. . 
de ce qui efi tendu, e A gsien vent=elle? Eotrdon qui tient le pl 


* 
a 


Tendera, £. Femine qui tiens bomti- $ Con ufted las tengo, C'efh a vous 4 


Tenores, m. yr guardan 
qui 2h VLUX. 


nores á un hombre , 


ES 


Es 5 

endedéd » m. forte de jem de car- %¿ Con ulted las tiene, Cel aves 4 qui quelgu'un le refpedl qui lui 

tes. Bs ¡len vext, a quielle en vent, Tenos», villa capital de un ! 
Tendero , m. quien tiene tienda . dE Tenerfelas tieflas á alguno) cenir del mifmo nombre en Af: 

Marchand qui rient boutiques E téte ña quelqu un, os y Vice capitale d'un Ro: 
Tender, tendre , étendre. ¿ja Se las túvo tielfas, D luitins téte, mómne nom en Afrique. Lat.7 
"Tender la capa en el fuelo , Etendre $5 elle lui tint téte, ei Tanos, ciudad Epifcopal y ca 

le marteam par terre, 5 Teneria , f. tamnerie , fo e de una Iíla del Archipiélago. Te= 
Tenderíe , fe corcher fur le dos. $ Tenentre , Ha principal de las Ca- «$  nosyuille Epi/copale en capitale d'une 
Tenderíela á alguno), Braver quel- $3 nárias, cuya villa capital es San lle de (Archipel. Lat. Tenos. 

qu dz, és  Chriftóval dela Laguna, Tenerife, e Tentacion, tentation, f. > d8 


3 


No me la tienda ufted , Ne me bra- Ei la principale des-Iles Canaries, dont 
VER pas. s S, Córifloval de la Laguna el la 
Me la tendió , 1 mia brave, elle ville capitale. Lar. Tenerifa. 


Tentado ,temté , tomché, effayé, fona 
Tentador, m. rentatenr, m. qui te 


Tentando , tentant > tomchant y 


A 
s 


m'a bravé. és Tenez , villa del Reyno de Argel, E  /xtant. “y A 4 
! . $ 7 So 0. : s > : fre 2 ; ASS 
Tendida , tendué , érendut. 2 — capital dela Provincia del miímo $ Tentar , tenter y toucher. manter 
Efta tendida , Elle ef? tendué. 3 nombre. Tenez, ville de Royau- La — efaier y fonder y épromver. > 


Tentar a algúno, tenter quelqu'1e 


Tentar el vado , tentar las corazas, 
táter le porls, Jonder , examinero 
/ ” » 4 y 


A banderas tendidas, o defplegalas, E me d'Alger, capitale de la Province 
A enfeignes déploiées. sde meme nom. Lat, Tenela. 


Tendido , tendu, étenda, déploye, E Tengale al Rey a la Juíticia, Fe vows 


delié, A AS 
Tenuidad , £. qualidad de la parte 
ó lubltancia tenue, ténuilé, quan 


“Tenenos, villa capiral de una lla 5. tenant le cheval par la bride. - 
3 


del Archipiélago del mifino nom- $ Teniendo hambre, Alant faim. 


couché de fon long, ia  arrcte de parle Roi dy la Jefbiceo Phrafe. ES 
Eífta tendido , 1 efl tenda, es Tenia , £ termino de Architeétura, Ni Tentativa, £ tentatives fo 0 
Tendiendo una camiía , temdart e es la parte fuperior de un chapi- Y Tentativa , primer acto que fe hace 
une chenife. 35 tel, Plimte,f, ce la partie fupe. “és para explorar la capacidad de 
Tendiendofe en la cama, sétendent Bi ricure d'un chapiteana ss Que quiere graduarfe y Tentatiw 
fur le liz, «25 Tenida, tenues is - cel le prersier atte quon fait da 
Tendilla , Petite boutique. - ¿hi Tenido , tens. - Els les Ecoles pour éprowver la capacite 
Tenebrolo , Ob/car , ténebreux. 5 He tenido, Pai em, elS de celmi qui doit étre gradué. 
Tenedor, m. Fourchette dont on fe «5 Teniendo, tenant , alant. e Tente un poco, Arrétez un pemo 
fere A table. ¿ji Teniendo el cavallo por la rienda, $ Tenue , delgado, delicado, Mince, 
Ae 3 ES A % 
5 


De 
ES 


bre. Tenedo , vile capitale d'une $5 Teniendo cuydado de fu dinero , 


cx 
lle de méme zom dans lArch'pel, ¿dd  Aiant foin de fon Argent. de  lié de la partie, Ou Jfubfianse dé 
Lat. Tenedos. es Teniente, m. Lientenant , m,  Lée JN 
Tenencia, f. Lientenance , f. charge Si Teniente General ) m. Liemtenónt Bs - TED O 
de Lieutenante 7; énéral >, me pe Trovnozra, nombre de muger, Théga 
Tener , tenir , avoir, ¿di Teniente Coronel, me Lientenant 3 dore, mom propre de femme. 
Tener cuydado, Avvir fo. 55  Colowel, en, Mi Teonoxo, nombre de bautifmo, 
Tener en mucio , Elmer beruconp, 30; Teniente de Oydos», Jomrdaut , 1. Sa  Théodore > nom propre d'homame.> 
faire grand cas, faire grana erat de E5 quieft un pen fenrd. ss Teonósio y nombre de bautilmo 3 
guelque chofe y om de quelgu'sr.  %i Esteniente de oyGos, 1 efi fourdant, 35  Théodofe , nom propre d'homime. 
Tener en poco á alguno , Faire pen vs elle efh un pen focrde. sh Teoruacan, Proyincia de Ja Amés 
de cas de quelquiun. ¿$5 Teniente, m. Miniflro de Jufticia, ¿5 ricawenla nueva Elpaña. Teobuas 
Tener buena, 6 mala fama, Avoir és — Lientonans Criminel , m. Miniflre de Y can, Province de |'Amérique dans 
YT born ou MALVAÍS TERINA > ss la Juftice a Paris Ó aillears. di la nomuelle Ejpagres Lat, Teohuas 
. Jener por dicho, tenir pony dit. 5 Toñido > telnet, 5 Cana. EE 
Tener por bien, Aprowver, trouver Ys El paño ella reñido, Le drap ef reint. 85 Teo'ogal, +héologal. . 
bn, ¿di Las médias eftan teñidas, Les bas 5 Las tres Virtudes teolegales, Les| 
Tener noyenas, Eaire des nemunines, di font teints. ¿is — trois Versas tbtolozales. 3 
Itnex el relluello, Retenir fon La. 5 Ena bien teñido, 1 ef bien teint. «fa Teologalmente , Thévlogalemen: , em 
Leines «> Líta bien teñida, Ellsefh bien teinte. E  Thévlogieña E 


ERE | TER | TER $53 


Teologia, f £, Théologie y fo E Terciando ladanza , Raifíag la lane ER Terminación, f. Termin aifon y fem, f 
Teológico , Théologique, de Théologie, $8 ce, FÉ? Terminado , terminé , acheviy finia 
Téologo , Mm. Zhtologica , 1. elé Terciar la pica 6 la lanza, Baifer la $ Terminador, Tm. es digni dad de al. 
Téorica , f. Tiiorie, f. ES pique ou la lance, 9 gunas Yglefas de Sicilia, que 
Teórico , Theorique , dui. regarde la Y Terciar, Intervenir en une affaire en “Y equivale a Maeftro de Ceremo- 

Théorie, eb qualié de troifiéme arbitre, 8 — nias» Terminasenr, m. nom de Dia 


Teofo, pino teolo , P:a plein de re- > Tercias, f. gracia que el Papa Gre- $  gnisé en quelques Eglifes de Sicilez 
fine; dont on fe Pes am len de fla. 8 $82  gorio Decidto hizo al Rey Don 5 cefh ce quen nomme ailicurs Mal re 
beaux de de torches, Alonfo el fábio, en que le conce. “is de Cérémonies. 

TER dió la tercia parte de las rentas “$ Terminando, acabando, termiszan?, 

TÉR), rio de Cotaluña, Ter y riviére £ Eclebiafiicas para ayuda de los ga. “E achevans. 
de Casalogne, Lar, Tera. tos de la guerra contra las Mo- Terminar, terminer. finir, achever, 

JT ERa1m , rio de la Ia de Francia. $ ros; Un droit du siers des revenis borner, 

Térain , riviere de lle de France. a Ecciéftaftiques d' E/pagne que le a Terminarfe, Se terminer y avoir une 
Las. Tara. a Grégoire X, accorda au Rui Don Alo certaine tereminaifon, en parlant d'un 

Tsáxramo, ciudad Epiltopal de! Réy- phonfe prur continmuer la guerre co- MO. 
no de Napoles. Teramo, ville Epil- $ — tre les Mawres, TERMINI > ¿ TermoLa,ciudad Epil 
eopale de Royawme de Naples, Lar. + Tercio, m. Tiers , m. troifiéme par- copal del Réyno de Napoles, con 
Teramum. 5 _ sie, titulo de Ducado. Termini , ou 

Terassa,villa de laTorquia en Añ>. Si Tercio, es la mitad de la carga de Termole, ville Epilcopale du Royas- 
Terafa, ville de la Turquie en Afíe E un macho > La moisié de la charge me de Naples , avec tisre de Duché. 


La:. Tera. BS dun maler. Lat. Terminus. 


DR 
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Tercera, es la lla principal delas $88 Jugaren tercio, Jorértrois enfemble. $ Terminifta,los Terminiflas fon ciero 
Iflas Terceras » ó Azores del mar $ Tercio de gente de guerra , m. Ré- $  tosSectarios, entre los Proteftana 
Atlantico, fugera al Rey de Por- $  giment de foldazs y ma E “tes, cuyadoCtrina es particular: 
tugal. Der. y la principaledes Iles $3 Hacer buen tercio a alguno > Pro. 2 Terminiftes, ce funt certains Seébaires 
Tircéres 04 Azores dans la ter 23 téger , apuyer y faire du bien a quel $ parmi tes pá Pans ) que ont ne 
Aslamiique , aparsenantes an Ros de E qu Un. ss docirine. parc; culióre, 

.  Persugal. Lat. Tertia. 2 T Tercios quintados » Regiment pour $ Termino, m. serme, fn ; borne y lia 
- Tercera, £. Maquerelle, f.  - ES? lefquels on prend le cinquiémebom- Y — mie, confia, fapon de faire, 

Tercera» f. troifieme , f. $ me. % Termometro o Mm. cañuto de vi Ario 

Terceramente , En +roifféme lien. 7] Terciopelado , Velonté, fa? sen facon E de tres pics poco mas Ó menos» 

TERCERAs >f. 0 Azores, nombre SE de velours, qui siens due vetonrs. lleno de ciertazg u3 que feñala los 

-  Proprio de unas llas fituadas en E Terciopelo, m. Velonrs , 1m, $ grados del calor. y del frio ; 3 Ther= 
el Occeano Atlantico. Terceros, £$ Terciopelo liío , Velours plain, Elo mométre, 7, ty ase de terre de trols 
ou Ázpres, non propre de quelques eds PO rizo , Ó ralo, Velours E piés plus ou moins; dans lequeleft ren- 
Mes del'Océan Arlantique, $ As. E — fermóe une liguenr quí en montans 

Terceria , f, Arbitraze , me E Terciopélo tripa, tripe de veloxrs , E dy defcendant marque les degrés de 

Tereero , rroihieme en ordre, ER Cefl une esoffe de laine A la fagon E — chaud ¿p de froid, 

n tercero, Un ¿roifieme. da velmrs de foye, 5-8 TERNATE » fa del gran mar de las 


y 
* 


En tercero lugar, En troifféme lien, $? Tórco, e biliados Obfiné » 0pinia- 
Terceról , m. :a menor vela de una £ tre, 
galera > La plus petite veile dre ES Es térco, es térca, ll efi 0b/2ine, elle 
galére, ES ef obffinee, 
Terceról, Le forgar du troif?éme banc. $ Teresa , nombre de bautifmo, Zi: 
Tercetos, sm. verlos cuyos confo- $ réfe, nom propre de femme, 
. nantes fon alternativos , Rimes “E Terícia , vée Tiricia. 
sierces > 0U vers dont la rime dois * ES ? Teritanido de frio , tremblant de 
étre alternative, : Re froid. 
Tercia, £. sierce, troiféms ) Ma *R Teritar ,trembler de froid , friffonner, 
Tercia mayor En. el. Juego de los ce irembloter, 
cientos , Tierce majeure an jes de L Teru1, villa de Afía. Terki, ville 
piqueto e d "Alfie. Lar. Terchium. 


— Indias,y una de las Molucas. Te?- 
rate, le de la grande mer des [ndes, 
une des Molagues, Lat. 1 Ternata, 
Ternera »£. 0 Ternero, m. Veas, 13, 
Ternera, f. Chasr e vean, 
Ternéza») f. tendraffe , f. 
Ternezuelo, tendre, delicas. 
Tern1,) ciudad Epiícopal. del Duca= 
do de Efpoleto en el Eltado Ecles 
fiáftico. Terri, ville Epifeopale du 
Duché de Spolese dans (Eras de PE- 
glife. Lar. Ternum. 
Ternilla , £, Tendon , ou Cariilazge, 


5) 
S 


eg3 


y 


DS ces idas 


a 


. Tercia al Rey, al Cavallo, a la Sota, E Terliz, £. Comtit> s. forte de soile “5 m, parcie dí corps qui ef entre le 
+. 62€. Tierce as Roi, a la Dame, E. faise de chanvre (y de lim. > dh nerf o Los. 
au valer, Ge * Térmas, f. bañoscalidosadonde fe «5 La ternilla de la nariz, Le sendos 
- Tercia de vara de medir, tiers d'une É bañaban antiguamente, Thermes, % du REL, 
aun, 2 mi liesx on Pon fe baignois ancien- «$ Ter nillofo, Cars 0 Co 
Terciado, m. un género dealfange E ?  nement, tes bains chauds. e Ternos , m. dos treles en los dados, 
Comielas , m3. Ae: mentina A f. Térébensine, f. «$ eS > demx irois an Jen des dés, 
Terciana, f. Fiévre rierce, f 5 TEn MINA > rio deSicilia. Termine,  Teenova > Ciudad Arz zobifpal de la 
Jerciana doble, Double tierce, éBs — rivicre de Sicile, Lat. Terminus. E  Bulsária, ,Tenova y vide Archii- 


Ll. Partir, Añaa 
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pifeopale de la Bulgariz, Lat. Ter- di 
“nobúm. cñs 
Ter rura , £. tendrelfe , f, de 
Texnusa > Ma de la Provincia de «3 
Elandes. Ternesfe, lle de la Provin» E 
co de Flandre. Lar. Ternaía. edi 
Terplichore , £ nombre de una de $ 
Jás nuebe Mulas 5 Terpfichore, f. $5 
une des Re: if M Lujes, 3 


Terg! uear, Sopin DAYS y 5 'obffiner. 

Terquedad, o terqueza > £. Opinid. 
treré > fe 

Tearacina >» ciudad Epifcopal del 
Efltado Eclefiáltico. Terracine,vile € 
Epifeopale de ( Etas de l' Eglife. Lat. 
Terracina. 

- Terrado, m. terraffe, f. 
Terrano Da» villa de la Provin- 
cia de Elandes. Terimonde , ville < 
de la Province de Flandre, Lat, 
Teneremonda. 

Terranova, Villa y puerto de mar 


do 
Es 
$ 
E 
3 


és 


ne 


E 


en Sicilia, Terranova , ville ¿y Y 
pors de mer dans la Sicile. Lar. Ter- Es T 
ranova. FE 
e Nova » grande Ifa de la A- És 
nérica Septent:wnal. Terre-nene $ 

we , grande lle de € Amérique Su 5 
senirionale, Lar. Inlula Terre No. Es 
vZ» eE 


Terraplanado , Rempli de terre. Y 
Terraplanar , Remplir de terre. es 
Terraplano) m. fortificación, Terre- di 

plain y m. parara da cÉs 
Terremóto , m. Tremblenen: deterre. 
Terrenál, tesrefire. 29 


Terreno, M. Terrano, terror, ter. ¿E 
rieñ, 

Difputar el terreno , Di/fPuter le ter- e 
rain. 


Terrero y m. Bat o7 Lon tire an blanc. 


De 


Ñ: 
E 


Terrero , m. libro ó regíftro que «$ 
contiene las tierras dependentes L 


EA 
5 


, de una aldea, Terricram. livre qu 
contient le ecos Up la na» 


ture des hévitages dun village. 
Terreítre , terrefire, > 
El Parayloterreftre, Le Paradis ser- Ye 


reftre, Ps 
Terrezuela , f. Petite terre, EE 
Terribilidad , £, Horresnr , fraycur > 


effroi ,m, $ 
Terrible, terrible y éporvansable , E 


AA 
Es 
¿hs 
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horrible , effroyable. 
Terriblemente, serriblemens , effroya- 
blemen?,, 
Territorio, M. terrétolre , 1% 


Terron, m. Morte de terre, e Á 
Jerron de azúcar , Morcean de fucre Y 


en pain, Es 
Terronci llo ,M. Petite motte de terre, Sí 


Teuroncillo. de azúcar > Peris mor=. di 


e * Teftar, Effacer , rayer, bifir. 


TER 
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cean de fuere en paj $e Telimonio , M. ¿émoignage y M, dés 
Terro M. serrenr > A rayenr 31, 5 poficion de témoin, 
Terror pánico , terreur pani ¡ques e Levantar falío teftimonio a alguno, 


TenveL , ciudad Epifcopal de[Rey- $  Acculer quelgu'in fuufjemens. 
¿do de Aragon, Teruel, ville Ep. f- Es Le levantaren fallo teftimonio , 1! 
copale de Royaume d Aragon, Las, Bs fui acchle farnffemens, 
Tervelum. cs La levantaron falío teltimonio , Elle 
TeaviskE , villa capital de la Mol. ¿5 «a été accufee famfement. 
dávia. Terwifib , ville capirale de «Es Me levantaron fallo teltimonio, Pai 
la Meldavie. Lat. Terg soviftus. 5  ercaccujé fauffemens. 
TES E Nos levantaron falío teftimonio , 
Tesbíque , Mm. cerca hecha de la. 5 Nous avons eré accufés fauffemento 
drillos , o de berjas, Cluifon de ¿$ Quienle levanto a ufted falío telti 
briques, OU de claies , mm. “$  monio ?> Qui vous a accufe fan/fe= 
Tesinod rio del Ducado de Milar. Hi ment? la 
Tefín, riviere de Duché de Miian. «E Dar teltimonio, Rendre ¿y donney 
Lat, Titimus. $ sémoignage de quelque chofe 
Tefon , Mm. obitinacion» f. Opinia- 5 Telto > m. Texte, mm. 
tresé , obffination » contencion > f. els Telton , Mm. moneda antigua de $ 
Teforera , f, Tréforiére, f. Francia, Tejlon y m, ancienne mono 
¿E Teforeria. >, £. Tréforerio, fo cs moje de France, 
Telorero , m. Trejorier , m. si EST 
Teforo, mM. trófor 31. hi Teta, £ Mammelle , teton, 1. 
PesseL> líla de la Holandz. Texel, ¿5 Teta retefada , teron dur. 
ou Teffel , Le de la Hollandes Lat. $ Dar la téta d una criatura y Alai. 
Texelia, ser un enfant , donntr a ter a 


seas 


O». 
xel 5 


Teffon , m. porfa, f. Opiniasrete,f. Za un enfan:. de 
Teíta, £ La téte, cemor ef? lratien, Tetazas, f, grandes tetas, seraffes A 


Teftado , sef36, laiffé par seffament, ¿$5 gros setons, 
efacé, raié, bifé. ¿gs Tecilla , 6 Tetica, £. Pesit teton, 





Teftador , Mm, Tefarcar , mo celmi qui 3 Teruan , vilia de Barbaria. Tea 
faic fon seffament, fs toman , ville de Barbarie. Lata 
Teftadora , £, Teflairice, f. 5  Teteguina. , 


Teftamentario , m. Exécutenr teffa. $ Tetuda, f. Qui a de gros tetonsa 

mentaire, TAE SM ' 
Teltamento , M. teffament , Ma dh TE vor , rio de Efcocia. Tewot , Pia | 
Teltar, ser, faire fon teftament, Só  vitre d'Ecoffe. Las. Tevioti2. 


hi TeUSAR , villa de Africa. Zem 


Teltarudo , m. sétu, fansa/gue. $5 far, vile d' Afrique. Las. Teus 
Es teítarudo , es teltaruda , UU ef té- Es  fara. 


0. 


TE. Xa 
udas, ls «E Texa, f. smile, f 3 
Ea Hablar de texas abaxo, Parler-des 


vu, elle ef tésme, 
Son teftarudos , fon tefta 
fons técus y elles font sl Les 
1 ES un cavallo y E. tévióre de 3  chofes semporelles, 
cheval, ds T Texado , M. sos, mo. 
Teftera de coche » £ Dofíer , ou $ Texbique, vée Tesbique. . 
fond. de carofle , 1. ¿5 Texedor, a Tifferand, ma. 
Teltícuio , M,tefticile y conilloz, Es Texedora , E tifóerandes fo 
génitoire, oi Texedura, £. sifure, f. . 
Teftificacion , f. témo! ¡gnage ym. $e Texer, tiffer. 
Telftificado , 1émo'gmé, ds Texido , tiJa. 
Teítificando > dando teftimonio , $ Texiendo, tifant » en siffant,' 
Artefant , dornans témoignago. 25 Texo, m. Lingos de meral en forme 
Teltificar , Aséefler , donner tem0in q de wuile, 
gnage, 5 Texo, árbol, Arbre apellé If; il fr 
Teítigo , m. Témoin, ya, Es prend auffí pour le tilleml. 
Teltigo de villa , témoin ocelaire, ss Texon, m. animal conocido, Blái: 
Teltigo falfo > Faux témoin, 5  ream, ou Taijon, m. ansmal. 
Teftiguar , témoigrer. E: Texto , m. Texte, m. 
Teftimonial , el que da teftimonigge% Texto , ó paffage de la fagrada El- 
Teflimonial. 1 qué read sémoign Há critura, Pajjage Qu rexss de P Ez. 
Za, Mi Crizure Sajases. 


> 








TARA Ñ 
TEZ 
Tez , f. Le teint de vilage. 


_Latez lifa y luftrofa, Le teint poli * 


Ór clair. 

Teza, villa del Reyno de Fez. 
Teza, ville de Royatme de Fez. 
Lat. Teza. : pS 

Tezbíque, ute Tesbique. 

Tazcuco, villa de la Provincia de 
México en América. Tezenco, vil- 
le de la Province due Mexique en 
Amérique. Lat. Tezcucum, 

EA 
Les mots que vous tromverez par th, 
* comme theologo:, theloro, thea- 
tro, (y autres, orez.en Uh d les. 
cherchez en leur liem , [avoir teólo- 
go, teloro, 8%c. 

THazok » monte dela Judea , adon- 
de Jelu Chrifto fue transfigurado. 
Thabor , montagne de Judée, 0% 

 Jefus-Chrif? fue transfíguré, Lat, 
Thabor. 

Tharsis, la fagrada Efcritura da 
a entender que eran cierras llas 
adonde Salomon embiava [us na- 
vios cada tres años, para traer. 
dellas el oro, el marfil, y la ma- 
¿dera preciofa, para ediftar el 
Templo de Jerufalem. Tharfs ; 
la fainte Ecriture donne a enten- 
dre que cémient certaines les 0% 


Salomor envoyoit fos navires toms * 


les trois ans, pour en raporter de 

Dor, de Lyvoire, ly de bois pré- 

cieux pour bátir le Temple de Jé- 

rufalen, . 
THE 


The, m. hojas de un arbolillo de 
las Indias Orientales, la bevida 
que fe hace con eftas hojas [e lla. 
ma tambien The, Thé , m. fenilles 
dun arbriflcan des Indes Orienta- 
les; la boifjon quon fair avec certe 
fenille $ apelle ari Thé. 

Theame , £ Pierre. qué vient des 
montagnes «'Erbiopie, contraire a 
l'Almant, (y ayan: de Uantipatbie 
avec le fer. 


Tuezas,en tiempo paffado una de * 
ciudades * 


las mas confidereblos 
del mundo en Egypto. ThéLes , 
autrefois une des plus confidérables 


villes du monde em Egypte. Lat. > 


Hecatompylos. . 
Tasopora , nombre de muger, 
Thtodore , nom propre de femme. 

- TuHrEoDoRo,), nembre de bautilmo, 
Thiodore , mom propre A' homme. 


Tumeobósio . nombre de baurtiímo , 


Thévdofe, nom prepre d'homme. 
Therapeuticá, f. parte dela Medici. 


THE 

ná, Thérnpeurigue, fo partie de la 
Médecine. 

Thereía, f. nombre propia de mu- 
ger, Theréfe, f. nom propre de 
Emme. 

Theís, £, Théle fe 

Tuessarta >, comarca de la Grecia. 
Theffalie, aujourd hui Janna , cons 
tróe de la Gréce. Lat. Theflalia. 

Theflaliano , m. el que es de The- 
lulia. Thefalien, m. qui eft de 
Treffalic, 


4:14 
iÑ 
e 
aus 


» 
e 
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TYH01 

TurERS > villa de Francia en Áun- 
verña. Thiers , ville de France en 
Auvergne. Lat. Thierciumo 

TuronvitLa » villa del Ducado de 
Luxemburgo. Thiorville , ville 
de Duché de Luxembourg. Lat, 
Theonis villa, 

- THO 


Po sc 


A ne 
AS 


. 
CST 


«$ Tuomas, nombre de bautifmo » 
£ Thomas, nom propre d' bomme. 

* Thomiíta, m. Theologo que figue 
E la Doétrina de Sto. Thomas , 


e 
, 


Thomifte , m. Théolozien qui fuic la 
Doctrine de St. Thomas, 

Tuonon » villa capital del Ducado 
de Chables en Savoya. Thomon , 
ville capirale du Duché de Chablais 
dans la Savoye. Lat. Tunonjum. 

E Teorn > villa de la Prufiia Real. 

Thorn, ville de la Pru/fe Royale. 

La:, Torunum 

ae DEL. U . 

% Tavans, villa del Poetu fuperior 

. en Francia con titulo de Duca- 
do. Thouars, ville de baut Poltors 
en France, avec titre de Duché. 
Lat. Duratium. 

Tui, pequeña villa del Pays de 
Lieja. Thuin , petite ville de Pays de 
Liége. Las. Thuinum. 

THun , pequeña villa de Suiza. 
Thun, petite ville de Suiffe. Lat, 
Thubum. 

'THUKINGA, O TURINGA > Langra- 
viado, 0 Principado de Alema- 


ica 


Os 


Pi . > 
laebse 
E ES 


o 
A 


E nia en el circulo de la Saxónia [u- 
perior. Thuringe , Landgraviat 
2 LAllemagne cams le cercle de lá 
su 


es bante Saxe. Lar, Thuring!a. 
e Tus), vila de Pería. Thes, ville 
2 de Perfe. Lat. Thula. 


EN TI 

* Ti, Toi, def le cas oblique de tu, 
ES comme de 1] 513 t1, por ti, de to, 
ES. A tol, pour dr par tol. 

e TILA 

EN Tias E Tante, f. la fenr du pére on 
eo de la anére. 


2% Trianza > ciudad Arzobiípal de la 


E 
dE 
E 
$ 


* 
eE 
Qe 
17% 
Es 


q. 


"De 
s.m. 


E 
e 
:£ 
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Natólia en Afa. Tiante, ville 
Archiépifcopale de la Narolie en Afíe. 
Lat, Tyana. 

Tiano,) ciudad Epilcopal de la Tier- 
ra de Labur, Provincia del Réy- 
no de Napoles, Tiano, ville Epi fa 
copale de la Terre de Labour, Pro = 
viace da RoYanme de Naples, Lat. 
Teanum. 

Tiara, £. Tíare, f. del une cotronne 
que porient les Rois de Perfe. 

Tiara, Í. Ó Réyno, la triple coro- 

na del Papa, Thiare , f. apellée ara 

trefois Regne, cui la triple conrona 
ne du Pape, 

TIB 

Tibar , m. oro de Tibar y Or par , or 
fin; Tibar ef une riviére que les 
Arabes nomment Etar , de laquelle 
or tire lor le plus fin. 

Tiberio , m. nombre propio de 
hombre, Tibére, m. nom propre 
d'homine. 

Tibia > tiéde, 

Agua tibia, Eau tiéde. 

El agua efta tibia, L'ean ef tiéde. 
Tibiales,m.armadura de las piernas, 
Jambitres , f: armares des jambes. 
Tibiamente, tiédement , froidemente 

Tibieza, f. Tiédenr, froidenr, f. 

Tibio, siéde> nichand ni froid. 

Vino tibio, Vin tiéde. 

El vino efta tibio, Le vin ef? tiéde. 

TIBRE,) río caudalofo de Italia. Ti- 
bre, grande riviere de l Izalie. Lat. 
Tiberis. 

Tiburon , m. gran pelcado del mar 
Atlántico que figue los navios 
que van a las Indias , y que dicen 
que traga un hombre entero ; Co. 
¿aerruvias habla de elte pefcado » 
Tiburon, m. gros poijlon de la mer 
Atlantique , quí fuit les navires qui 
vort aux Indes , dy quon dis avaler 
un homme tout enticr, 

Le 

Ticana , £. Tifane, f. 
| DUE 

TiEL, pequeña villa de! Ducado de 
Guelgdre. Tiel, ou Thielz y petite 
ville du Duché de Gueldre. 

Tiempo, m. Tems, m. faifor, fl 

Tiempo pardo , tems cosvert. 

Quanto tiempo ha? Combien de tens 
y a-toil? 

No ha mucho tiempo, ll xy a pas 
long - te735. 

De aquí 4 poco tiempo, Dans pes 
de terms. , 

Servirfe del tiempo, Se 
tems tn de Doccafíon. 
Tener tiempo, A4voir le loifira 
AÁsaaa 


> 


favir de 


356 TAE 


TN 


TEKG 


» Llegar al tiempo, Arríver a tems , $ Relponder con tiento , Répondre Cortar de tigereta , Marmurer do mal 


arriver A propos. 

Antes de tiempo, Avant le tens. 

Venir antes de tiempo, Venir avant 
le 1e%7s. 

El tiempo palfado, Le tem:s paffé. 

El tiempo venidero , Le terms 4 venir, 

En poco tiempo , En pen de tems. 

- Hace buen tiempo, ll fait bean tems, 

Hace mal tiempo, di fait manvais 
12105, a 

Llegar a un tiempo, Arriver en mé- 
Me 1e1ms. 

Valeríe del tiempo, Profiter de tems. 

Pallar el tiempo, Pafer le tems, 
ruer le 305755, 

A fu tiempo, En fon tems. 

Cada cofaa fu tiempo , Chaque cho» 
fe en fon tems. 

Sin perder tiempo , Sams perdre du 
Le I27S0 

En aquel tiempo, Dans ce tenas-LA, 

En todo tiempo), En tot tens, 

Con el tiempo maduran las ubas , 
Les Francois difent , Avec le terms 
bla paille les néfles menriffent, 
Proverbe. 

Todas las colas en lu tiempo , Toxtes 
chofes en leur tems. 

Tomar el tiempo como viene, S'ac- 
consiioder au tems y premdre le temas 
comme il vient, 

En tiempo del Rey que rabid, Les 
Frangois difent, de termos de Roi 
Guillemos » dee terms jadis, de terss 
guion fe moxchoit fur la mawche, 

Al miímo tiempo , 44 méme tems. 

TIENCHEEU) villa de la China. 
Tiencher y ville de la Chine. Lat. 
Tiencheum. 

Tienda, £. Bonrique,) f. 

Tienda tralera, Arriére-boutigue. 

Tienda, f. La converture d'une galére, 

Tienda adonde la gente de guerra fe 
mete a cubierto, Tente ox les gens 
de guerre fe metient A convert, 

Tienta) f. Sonde de Chirurgien y f. 

Tienta que fe pone en una llaga, 
La tente qdon met fur une playe. 

Tiento, m. Attouchement, 1m. action 
par laquelle on tomche. 

A tiento, d ciegas, á ojos cerra- 
dos, a cierra 0J0s , A l'avenuglerte, 
a tatons, 

Andar a tiento, Marcher ou aller A 
tatorns. 

Tiento > Mm. Jugement, e, difererion. 

Hablo con mucho tievto, 1 parla 
avec beamconp de jugement, 

Hacer alguna coía con tiento, Faire 
guelque chofe avec aplicaron en 


. 
eiientiona, 


di avec jugement dy difcrésion, 

¿$s Sin tiento, Sans jugement, fans dif- 
edi  crétiom, : 

sé Dar un tiento, E/ayer , éprowver. 


ment. 

és Tiernecito , Délicat. 

$: Tierniflimamente, Fort tendrement, 
ee Ao , tiernifiima , For£ ten- 
re. 


a 

sg Es tierno, es tierna, ll ef tendre y 

ss elle efi tendre. : 

e Tener el corazon tierno, Avsir le 

$  cour tendre. 

Es Tierra, £, Terre, f. pays, patric 

Hs Tierra figillada » Terre fízillée. 

e%i Poner tierra en medio, S'abfenter, 

$5 OU séloigner de quelque lie. 

¿fs Echar tierra 2 un negocio, Ne plas 

Ba parler U'une affaire. 

¿fs Ir tierra d tierra, Cotoyer, terme de 

HE MATRICES, 

és Sin lentirlo la tierra, Sans que per- 

ds  fonnele fache. 

335 Mi tierra, Mon pays. 

s Es de mi tierra, li ef de mon pays > 

Es elle ef de mon pays. 

Somos de una tierra, Nous femmes 

d'un pays. 

$ De que tierra es? De 

de quel pays eft- elle? 

25 Es buena tierra, Ce? un bon pays. 

cs Efpaña es buena tierra , L'E/pagre 

efl un bon pays. 

s Italia es buena tierra, L'lralje efi un 
bon pays. 

Es mala tierras Cel un manvais 
pays, 

Tierra pegajola, terre gluante, ter. 
re a dégraifler. : 

TieRRA-FIrme) grande Region de 


de 


quel pays efé.il? 


e 
EN 


«donde 


eS5 


:8s 


, 
4 


£ 


DE 


me, vafte Region de L'Amérique Méa 
riaionale. Lat Terra firma. * 
TIERRA-SanTas Provincia de la 
Syria en la Turquia en Europa. 
Terre-Sainte , Province de la Syrie 
dans la Turquie A Enrope. Lat. 
Terra Sanéta. 
Tiefío , Ferme , roide. Ñ 
Tielto , m. Pot a flears, 04 A mestre 
quelque perit arbre , comme 0 lada 
rier un oranger , Uca 
TG 
ds Tigeras , f. Cifeanx , m. forces. 
3 Tigeretas, O tigeruelas, £. Petirs 
TJ 


cifeaux , petites forces. 
s Tigeretas de vid, Zendrons de vi- 
ENLs. 


se 
- 


la América Meridional. Terre-Fer- $ 


parler de quelgi un. . (e 
Tigre, m. Tigre, m. animal fort 
cruel, 
Tigre hembra, Tigrefe, f. 
Tic kE, rio caudalolo de Alia. Ti2re, 
$2 grande riviére d'Afie. Lat. Tigris, 
ee TUS 
:32 


Tijeras y Í. Cifeamx , mo forces, 


e Tijeretas, tijeruelas, £, Perjts cía 
BS feanx,petites forces. 

cds ME 

Tila, m. arbol, Tillenl, tillean , ou 
8 tillor, m. arbre. j 
es Tildar una letra, Mettre un titre 
E  au-defus d'une leltre, 

sis Tilde en la efcritura , f. Titre , mo 
$ perit trait que LUon met au-defes 
de  diune lettre. y 

$$ Tilla de un navilo» f. Le tillac d'une 
$  navire, 

$ TIM 

3 Timbál y Me. Timbale , 7 

ES Timbalero , m. Zimbalier , e 

“* Timbalillo, m. Pezice zimbale. 

“a Timbre, m. termino de blafon , es 
sé el caíco que fe pone fobre el 
És  eftudo de armas, Timbre , m. tera 
2  mede Blafon, cafque quon met fir 
Es Vécu des armoiries. : 

$ Timidamente » 4vec timidise y aves 


EE crainte. 

E Timidez, £, Timidité , crainte , f. 
ÉS timide. 

€% Timido, Timide , craintif. 

$ Es timido, fon timidos, 11 ef? timio 
$ de,ils font timides. ) 
«fé Las mugeres fon timidas , Les fem= 


ER mes fomt timides. 
$ Timon , m. Zimor de chariot 04 de 
E35 


; caroffe, Mm. ; : 
$ Timon de navio , M. Goveraaié 
ES dan navire, Ma 


$ Timonéar, tenir dn manier le goma 
E vernail dun navire. > 

es Timonera, f. La partie de navire 
$3 oy efi le timon. : a 
2% Timoneto , Mm. Timonier , 72. matelot 
eds ni tient le timon. 3 

«33 ET , If del Archipiélago, y 
ÉÉS una de las Molucas. Tímor , lle 
5 de l' Archipel y dy une des Moluques. 
es Lat. Timor. 

sis Timorato” timido , efcrupulofo, de 
“$  unaconciencia delicada , Timoré y 
eS 


ES5 
e  laconfrience délicate. ; 

% Timotheo, na nombre proprio de 
és hombre, Zimotbce, mm. ncm Pro= 
$3 pre d' homme» 


$ Timpáno  m. termino de Archites 





Timidiflimo, muy timido , Foré: 


quí ef timide den ferupulenx , qui a 





TIM TN po AA 
étura, es una parte del frontifpi- $ Perder el tino, defatinar, Perdre la 6 tiramnie, 
cio, Timpan, le Pofpace qui e $ tramontane , agir fans réflexion, ¿Es Tiranamente, Tiramniquemert. 


devane le frontifpice dun báti- $$ Tiña de árbol, f. Da gui, m. es Tirando , Tirañt , en tirante 

2 «$ Tiña, f. Tigne, OU teigze, f. R Tirandole por la capa, Le tirant 
Timpáno , cierto intrumento de $ Tiñolv > Tigmenxo y E _par le mantean, 

múlica, Timpañnon , im, forte d'inf- $ Es ur tiñolo, es una tiñola, Cy 2 Tirania > £ Tirannic y f. 

irument de mifigue. 8  untignenx, cefl une tignesfe, $ Tiranicamente, ó tiranamente, Ti. 
Timpáno, grande hoja de perga- E Tinta> f. Encre a écrire y f. $ Tranniquement. Z 

mino que los Imprefores ponen $ Tinte, m. Zeintare) f. e m7 Tiránico, Tiranniqae. 

en la prenfa quando imprimen , $% Tintero, m. Encrier , m. ne écri- *R Tiranifiiaamente, Fort tirano'quen 

Timpan ,* grande femille de parche- 2 toire. y E ment. 

min bundée fur mn chafís. que les “E Tinto, vino tinto, Vin tinto, gros sE Tiraniflimo , Fort tiranaique , fort 

Imprimenrs meitent fur la prefe vin rouge ly fort comucrt. EN tiran 


TinTO DEL AcIGE, rio de Anda» $ Tiranizado, Tirannife, 

lucia, Tiísto del Acige, riviere de £2 Tiranizaudo, Tirannifant, 

l Andalonfíe. Lat. Tintus. *% Tiranizandole, tiranizando!a, Le 
Tintor, ó tintorero) m. Teintarier, m, E% — tiranvifant» la tirannifant. 
Tintoreria, £. Teinsarerie , fo le liem $2 Tiranizar a alguno, Zirannifer quel= 


guand ¡ls imprimente 
TEN 
Tin tin, m. fon que hacen los va- 
los quando los tocan , Tin sim, m. 
bruit que font les verres quand on 


les tomche. os Pon teint. BS quúna. 
Tina, rio de Ingalaterra. Tine, ri- $ Tintura y» f. Teinture, f. $ Tirano, m. Tiran, .. 


Tiñuelo, m. pequeño infeéto que % Es un tirano, Clef un tiran, 
roé la cera y come la harina» $ Tirano > villa de los Grifones en 
Mise, f. petit infeéte qui romge la Y la Valtelina. Tirano, ville des 


viére d' Angleterre, Lat. Tina. 
Tina, Ia de la Grecia eel Ar- 
chipielago. Tine, lle de la Gréce 


dans l'Archipel. Las. Tenos.- cire «>» mange la farine. di  Grifoms dans la Valteline. Lar. Ti- 
Tina, f. Tine, 0U tíneste, f. IN LO di ranum, 
Tina de tintor , Chandiére de tein- $ Tio , mm. Oncle , mo fs Tirantes, m. Tirans de charpente 


Tiorba, 6 tiorva, f. infterumento *$i rie. 


turier y f. A da 
de múfica, Tuorbe, ou Téorbe, f. $ Tirapié , m. correa de que [e firven 


Tinagica , f. Tinette, f. 


Tinaja, f. Tine, f. valfean de terré ¡nftrument de mu/fique. e Jos zapateros quando cofen un 

A mettre de Dean 04M an vin, DATAE Y? zapato, Tire-pié y m. laniére de cuir 
Tinajon , m. Grand vaifcau de terre $ Tiple, me Le des en ETA E dont fe fervent les Cordinziersquand 
Tinajuela, f. Petite tin, tinette, Lo Re ES ilscomfent un fonlicr, 


3 
a 


Tira 3 f. Bande ) lifíére > e 

Tirabraguero , m. Bretelle, Í bande 
de cuir om de drap pour foítenir la 
culote, 

Tirada de camino) f. Trait, f. lor- 
gueur de chemin, 

Hay buena tirada delde aquí hafta 
alla, Ly a une bonne difiance d'ici 
julquesla. 

De una tirada, Tous d'un trait, 

Anduvimos diez leguas de una ti- 
rada, Nous fimes dix liemés tomt 
d'un trait. 


Tinelo , m. fala commun , en la 
Corte de un Principe. Tinel , m. 
la falle de commeun , dans la Cour 
d'un Prince ; ce mot n'efl guére en 
ufage en France, mais il Def en 
Efpagne. : 

Tineta, f. pelcado de mar, Sorte de 
grand poifjon de mer qui jette de 
Dean en alondance par la tóte; cel 
une efpéce de Baleine. 

Tisran,) Ifla del mar Occeano , y 
una de las [flas Marjanas. Tiínian, 
lle de P'Océan , (y une des Illes Man 


Tirar, Tirer y jester. 

Tirar a alguno por la capa, tiger 
quelqu'un par le mantean. A 

Tirar á alguno de las orejas , Tirer 
quelquian par les oreilles. 

Tirar con quatro cavallos, Tirer 4 

uAatre chevVa4o, 

Tiraz al buelo , Tirer 4 la volée > on 
au vol. 

Tira bien al buelo, 1 tire bien a la 
wolée, on au vel. 

Tirar al blanco , Tirer au blanc.' 

Tiraf del brazo, Tirer par le bras, 


oido cRecioczeciocfeedee 


N 


rianes, Lat. Tiniana. Bs Tirado, Tiré, jetté, Tirar la barra con alguno , es hacer 

Tinieblas, f, obícuridad» Ténébres, “$5 Tirador, m, Tirenr, m. celu que todo lo que le puede con algun» 
UNA % . . AU x e 

obleurite . f, tire. pára facar del lo que fe defíea , 


Tirador de piedras, Celisi qui jette 
des pierres. 

Tirador de oro, Tireur Por, qui tire 
Por en fil, s 

Tiradura, f. el tirar, Tirage, 2. 


Tinieblas, f. fervicio Divino» Les 
ténébres que Pon chante a l Eglife, 
le Mécredi, le Fendi, lp le Ven- 
dredi de la fomaine Sainte, 

Tiniente, m. Lieutenant.criminel , 
Muinifire de Juflice. 

Tino, mM. 4Adreffe, jugement y diferé- 
tion, 

Tomar tino , Faire quelque chofe avec 


Faire tous fes effores pomr tirer de: 
quelenn ce que Pon foubaite. 
Tiras de una coraza, f. Tafertes 
d'une cuiralle, f. 
Tiríca de lienzo, f. Bandelerte de 
action de tirer. o $ tolesxfe ' 
Tirafloxa, f. cierto juego de niños, 8 Tiricia , f. enfermedad , Jamnifc, f. 
Certain jen de petits enfans, dans $ forte de maladie. 
leguel on fait tout le contraire de ce “B Tiriciado, Qui a la jannifo. 
jugement, que commande le mattre de je. «$ Tirilla, £ Bandeletto » f. petite bande 
Yr a tino de la boz, 6 de la luz , $ Tirana, f. muger que govierna COn Há de toile ou d'autre cho. 
Aler la nuit au bruie d'une woix 3  tirania, Femme qui gouverne avec * Tirinero, trenero, m. Ratr2, 0: 
> 


e O 


gue lon entend, ou a une lumiére Es — tirannies Narria 5 f. Trainean, f. 
que Don voir de lo, es Es una tirana » Ele gonverne avec E Tiritar, vée Teritar. 
Asaa: 3 


- e 
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Tiriráyna, f cierto género de eftofa, 
la mitad de hilo, y la otra mitad 
de lana, Tiretaime, f. forte Pérofe 
fort grof[íéreymottié fil y mosrió Laine. 

TIRLEMON, villa de, Ducado de Bra- 
bante. Tirlemont, ville de Duché de 
Brabant. Lat. Thenz. 

Tiro, mM. Traic,m.un trait de finef/e, 

Hacer tiro ¿ alguno , engañarle, 
Tromper quelgu un. 

Me hizo tir0> ll me trompa, elle me 


. 
a 


a 


trapipa. 

Me ha: hecho tiro, me ha enga- 
ñado , ll ua trompéy ele ma 
trompés 

Tiro , m. Piéce d'arcillerie. 

A un tiro de cañon , 4 une portee de 
canon. 

Tiro de arco, Trait d'arc. 

Tiro de efcopeta , Trait de fufl. 

Tiro de balleíta, Trair d'arbaléte. 

Tiro de piedra, Jet de pierre. 

Tiro de cavailos, Artelace de chevaux. 

A tiro de elcopeta, Á un trait de 
full, a la portée de fufl. 

A tiro de balleíla, 4 nn trale d'aro 
balé:e, g 

Atiro de piedra), 4 nm jet de Plerre. 

Á tiro de cañon, A ur trait de ca. 
von, a la porste de cañon. 

A tiro de puítola, A sn trait de pi- 
fiotet, a e borrés da piñolot, 

A tivo de arco, Á nn trait d arc. 

TiroL , Condado y Provincia del 


circulo ae Aultria. Tirol. Comte 


(y Province du Cercle d' Autriche. 
Lar. Tirolenfs Comicarus. 

Tirow, tio de Caftijla la Vieja. Ti- 
ron, riviére de Cafiille la Vicille, 

Tíiron , m. Secon/fe, 1. 

'Firon, m. Tralt, érendué de chemin, 

Caminar diez lesuas de un tiron, 
Exsire dix lienis d'un tratt. 

Tiros de efpada, m. Porte-épée, 2. 

Tirfo, 6 tvrío y m. el dardo de Baco» 
Tirfo , wm. le javelor de Barchnus que 
Vos portoic a fis fétes orné de pam- 
PES» 

Tirso, rio de Cerdeña, Tii/o, rin 
viere de Sardxigne. Las. Thyrus. 


TNES 
Tifan2) f. De la tilane. 
Tilica, £. Prifie, f. maladie qui def. 


Jeche tout le co: ps. 


Yilico, m. Phtifíque, mm. malade de ' 


phtifíe. 
"TAR 
Tiran» Ha en lacofta de Proven- 
z2. Titan), le fí4r la cóte de Pro- 
wence. Lat. Titania Infula. 
Titertro, m. Joneur de marionnettes, 
Títeres , Mm. Marionnettos) f 


de 
Ae 


e OE 


$ 


* 
e 
. 


jeqiela pel 


E 
e 


seitdos 
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eE 


TE 

Titilacion , f. lenfacion cofquillofx, 
Titilation, f. ferfarion chatomnil- 
leufes 

Tito , m. palabra de niño que quie- 
re decir perrillo, Petit chjen , to4- 
LOl 

Tito, m. nombre proprio de hom» 
bre, Tite, mm. nom propre d'bom. 
me, 

Titubeando , Chancelant, vacillant. 

Tizubear , Charceler , vaciller. 

Titulado , m. “Señor de titulo , Seí= 
gueur titré, comme un Duc, sn 
Comte y un Marquis . dre, 

Titular, m. Titnlaire, mm. 

Titular , Zitrer , donner un titre. » 

Titulo, m. Zitre, m. 

A titulo , Sows ombre. 

Tituveando , Chancelart , vacilant. 

Tituvear, Chaaceler , vaciller, 

TIV / 

TivepaL, Provincia de Efcocia, 
cuya villa capital es Jedburgo. 
Tivedal, Province d'Ecofje, dont Jen» 
tourg eft la ville capitales Lat. 
Tiviotla. 

Tivio, tivia» vée Tibio, y Tibia. 

TivoLr, ciudad Epiícopal del Elta- 
do Eclefiaftico. Tivoli, ville Epifco- 
pale de l' Etar de l' Eglife. Lat .Tibur. 

EX 

Tixera, f. Couteaa , m. en fanconne- 
rie, Cefi la premiére plume de l' aile 
du fancon. 

Cortar de tixera, Médire de quel» 
quan. 

Echar la tixera, Mettre les cifeaux 
en drap 3 empecher dy comper chemis 
aux intonvéniens qui pemvent fisrve- 
mir enx afjaires, 

Tixeras) Í. Cifeanx, forces, m. 

Tixereta, Í. Tendron de vizne , e. 

IO NA 

Tizana, £. Tifane, f. 


- 


* Tiznado, Barbonillé, moiret. 


Ufted clta tiznado, Vows étes noirci, 
Efta tiznada, Elle efi moircie, * 
Tiznador , m. Barbo4!llemr, 7, 
Tizoadura, Í. Noirciffure , f. 
Tiznando , Noirciflane avec de la fuie 
o du noir de la peéle. : 
znandole, Le nvirciffant aver de la 
faie on deu noir de la poéle, 
zrandola, La noirciffant. 
znar, Barlbogiller . noircir avec de 
la fio ou du noir de la pocle, 
Tizre, m. Le noir des poeles, 
Tizon, m. T fon de fea, mo 
Tizóna , £. 'épée du Cid Ruy Diaz, 
Tizonazo, m. Coxp de tifon. 
Tizonéro, m. hierre para atizar la 
lumbre, Per 4 asifer le fem. 


16 
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y Trascara, villa capital de una Pro. 


T Esp 








vincia del milmo nomb:e en Mé. 
xico. Ua/cala, ville capitale d'une 
Province du méme nom dans le Mes 
xique. Lat. Tlalcala. 
TOA : 
al falvage y muy Ves 
loz, que ligue el Ciervo y le di 
alcance: Plinio hace mencion de 
efte animal, que en lengua Grie- 
ga fe llama Thoos, Velex , Animal > 
Jauvaze qui fuit le Cerf dy Catreimt 


ce 


es 
E Toa, f anim 
e 


$ Juas 
ÉS Ala comrfe 
Ele Toalla ,f. Efuie=mains, m. fervierte 
E? donton fe fort pour efjuier les mains. 
*£ Toalla, £. Toilette, F. 
dad TOB 
E£ Toba, tova, f. piedra areniíca y 
$ blanda, Tuf, m. pierre poresfe ¿en 
e tendre. j ' 
éé Torías, nombre de bautifimo , To. 
EE Lies ggm propre d' homme. 
% Tobias, uno de los libros Canóni. 
ÉÉ2 cos dela fagrada Efcritura ; Zobie, 
un des livres Canoniques de la fainte 
Bible, ; 
Tobillo, m. La cheville de pié, 
TozoL , ciudad Arzob:fpal y capital 


ch 


2 bol, ou Tobolcka, ville Archiépifco 
pale (5 capirale de la Siberies Pro= 
: vince de lu Mofcovie. 

* TozoL, 1io claudalofo de la Tartá= 
$ ria Mofcovita. Tobol, riviére de 


e la Tariarie Mofcovite. Lat. To- 
8 — bolia. 
SS y T OE 


$ Toca, f. Coiffe de femme, f. 
EE Tormento a€ toca, Sorte de queftior 
ES quéon donne aux criminels , en lenr 
E?  faifan: avaler une bande de toile 
EP fort fine avec du vin on de U'cana 
Ey Tocada , Touche. E 

$ Tocada, C.ifie. 

é% Esta bien tocada, Elle ej? bien coffee. 
E Muger biey tocada, Femme bien 
E%o coifjée. ; 
$$ Tocadillo » m. un juego como el. 4 
E triquetraque, Tocadille , m. forte 
ES de Jem comme le triétrac. 

Y Jugar al tocadillo, Joner le tocadille. 
$ Tocado, m, Coifure de femmes f. 
$ Tecado , Tonché, fomné. 

£% Tocado, Echu en fartage. 

% Tocador, me Pesguoir, Mo 

$ Tocad r, m. Sonnenr , m. 

$ Tocador de un inftrumento de Mmú= 
$5 fica, Jomeur dun ¡nflrument de 
ES mafizue. 

*% Tocador, m. Une toilette. 

$ Tocador, Le cabinee ox me Dame 


l. 
Ñ 


TOP 
fe coife te ys habille. 
Tocamiento, m. Artorchement , m. 
Tocando, towchans avec la main on 

avec quelque autrz chofe, y 
Tocandole ,rocandola , Le tozchane, 
la touchanto. 
Tocando una muger , Coiffant nne 
femme. 
Tocando a Milla) Soñant pon» la Meffe. 
Tocando las campanas » Sunnans Les 
eloches. , 
Tocando arma, Sonnant l'allarmes. 
Tocando la trompeta , Sonrnans la 
trompeste. 
Tocando la bocina , Sorrant le cor 
* de chaffe. 
Tocando a recoger, Bartans L'afJem- 
ólee, 
- Tocando a bota-f la, ó a bota-fela, 
Sonnant le boutejelle, 
Tocando la caxa , Batant la caife. 
Tocando la llamada , Basrani la 
chamade. 
Tocando el laud , Fouans des lar, 
touchans le lus. 
Tocando la guitarra, Jonant de la 
guitarre , touchans la guitarre. 
Tocando la flauta, Pomar: de la flure. 
Tocando una pieza de oro, somchan; 
une pitce d'or. 

Tocante , souchant,a l'ésard de. 

Tocante á lo que ufted me dice , 
souchans ce que vous me dises y a 
Pégard desce que vous me dices. 

Tocar, toucher , apartenir. 

Elto me toca , Ceci m'apartiene, 

Tocar la bocina, forner le cor de 
chaffe, 

Tocar 4 Mifía , fonner pony la Me/]e. 

Tocar las campanas, fonner les clo- 
ches, ] 

Tocar arma, fonner Cal!arme. 

Tocar la trompeta , fonner la srom- 

. Petras 

Tocar á recoger , Barre la/ffemblee, 

Tocar a bota-fela, O a bota-fila , 
Jfonner le bourefelle, 

Tocar la retirada , Basre la retraite. 

Tocar la caxa , Batre la caiffe. 

Tocar una pieza de oro, Ó de plata, 
toncher une piéce d'ar 01 d'argent. 

Tocar con la máno, +o0ucher avec 
la main, 

Tocar a fuego, fonner an fem, 

Tocar la llamada, Barre la chamade. 

Tocar el corazon , moverle, excl- 
tar a compalñion , soncher le ceur, 
Lemonvoir, 

Tocar, Coifer. 

Tocarl*, fe coifer. 

Focara , Provincia de la T 

. de Alfa, en-la Natócia. * 


1 0C 


Province de la Turquie d'Afe y 
dans la: Natotie. Lat. Tocateníis 
Prefeótura, 

e Tocata, villa capftal de la Pro- 

$ vincia del mifmo nombre. Tocar, 

ville capitale de la Province du 
meme nom» Lat. Tecata. 

3 Tocino, 1m. Da lard, m. 

Adonde fe cree que áy tocinos no 
ay eltacas, Ox% Lon crois qu'il y a 
des richeljes ¡ly a que panorere, 

Tocuelo , m. La parsie dis con qui 
ejr pres des épanles, 

Tocuro, villa de la América en la 
Provincia de Venezuela, Tocuyo, 
ville de ['Amérique dans la Pro- 
vince de Venezuela, Las, Tocula, 

' Te ODA 


de 


” 
> 


5 


” 
* 


Toda , toute, 

ey £. toutes. 

A Toda la harina , toute la farine, 
$ Toda la gente, sons le monde, 


ds Todas las ¡mugeres , souses les fem. 
mes, 


qbo 
== 
o 
E 


s 


la que chez moj 5 ¿0 vaut mienx 
quést fe perde que non pas moi; il 
Dans mieux quils Jomfírent que 
non pas mol 5 il vant náeux que 
ce malhbeur lui fort arrivé que non 
pas amoi. 

Todavia , sourefois,  nétnimiins y en» 
Core. 

Tobi , ciudad Epsícopal del Eltado 
Eclefiáftico en el Ducado de El- 
poieto. Todi, ville Epifeopane de 

¿Esas de fEglife dans le Diché de 
Spolése. Lar, Tuder. 

de Todo, toas. 

e Todo el vino , tex; le vin, 

$ Todo el dinero, tomt Pargent, 

Bs Todo, m. La vole au jen de (hom. 

Pa bre, 

$ Dar un todo, Faire la vo!e, 

ls lr a todo, Entreprendre la vole, 

«$ Del todo , Da som , tomt=2- ais, 

Hs  entiérement, 

£ Ser uno el todo en un negocio, Erre 

Hi le principal en une ajfaire, 

$ Tedos, tous. 

4 Todos los hombres, tos les hommes. 

ds DOG 

«fs Toga, Ó Garnacha , f. Robe que por- 

Ys  tent les gens de fufbice, 

$ Togado, Vern en robe longue, 

Ed DOK 

dk Toxar, villa fuerte de la Hungria 

y luperior, Tokay, ville forte de la 


. 
' 


y 


ds baute Hongrie. Lar. Tokxum. 
e T O'L 
. Y y Rh 
«5 Tolano,wm. o Hava,f. enfermedad 


$ que vieneenla boca delos cayal- 


Allí me las des todas , ll vaus mienx e 


p HA 
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És los y Lampas , m. Feve , enflure 
E qui vieat dans la bonche des che- 


de vAKX. 

e Tolba ,0 tolva , f. la cabeza , La 

Ba. térez le mar Tolba ef? Jargon, 

¿5 Tolba de molino,ó Embudo de mos 

fs — lino, Tremie de monlin 209 ¿2rande 

ES auge om Von mes de bié, lequel 

$3 — sombe de lá eneve les meules, 

e Toldado, tapijjé. 

¿$3 Toldaár, entapizar, tapiffer. 

2 Toldillo, m, pequeño pavellon , 

di Peri pavilloz, 

HE Toldo , Mm. Grande piéce de  toile 

B2 que Pon rec an hast dune rue 
pour esmpecher le Soleil quand quela 

* que procefiion y paje, 

Lleva mucio toldo, ll va avec plus 
de pormpe quiil ne lui apartient, 

Muger de toldo, Femme fort parér, 


$3 
sE 


“e Dizome con mucho toldo , Il me 
7 dir avec bearuconp d'arrogance, 

“e Toledano » Oui ef de Totéde. 

2* Los Toledanos , Les habisans de Too 
3 dede 

a TotEDO , ciudad Arzobifpal y ca- 
sa Pital de Caítilla la Nueva. Tolé 
ce de , ville Archie p: copale in capia 
ES tale de Cafiille la Nouvelle, Lata 
5% Toletum. y 

ss Toten, villa capital de una Iíla de 
y la Provincia de Zelanda: Toulen, 
Ss vilo diia d'une lle de la Pro 
la vince de ZLelande. Las. Tola. 


a TULENTINO, villa dei Eltado Ecle- 
Ea fiáftico, Tolemsino , ville de (CEtas 
sE de PEglife. Late Tolentirum. 

e Toierable , tolerable, 3 

sh Toietrado, : 

ss Tolerador , Im. Celnó qui ¿oléres 

ess Tolerancia , £, tólerance , f. 

e: Tolerando» :0lerans. 

y Tolerante, solerant, solerante, 

2 Tolerar, tolerer; 

Es Tolondron, m. Comp, mm. boffe, f. tía: 

5  fure quon sefbfaiz a la tte. 

gs Totosa , villa de Bizcaya. Tolofa y. 

edo ville de la Bifcaye. Lat. Tolofa. 

«ó ToLosa , ciudad Arzobiípal y capi. 

tal de Lengua.de.oca. Toulomfe, 

ville Archicpifcopale de capirale des 
fa Languedoc. Lat. Tolofa. 

$ Tolva, f. la cabeza , La téte; le 
mot Tolva e/f jargon, 

Tolva de molino » embudo de mo» . 
lino, m. Tremie de moulis y fa 
grande amge ote Dom mer le blé por 
qu'il sombe de la entre les menlesi 

3 TO M 

a Tóma), £, Prife, copsure, fo 

$ La toma de-una villa, La prife ¿use 

ne. ville, 


1 
ep 
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vias vale un toma que dos te daré, $ 

Un tien vas mienx que deux tu > 

Caurads. 5: id 
Tomada , Prife, Paction de prendre. $ 
Una cola tomada » Une chofe prife. El 
Tomada , Ronillee y enrouillée, eÉS 
Tomadero , lo que fe puede tomar, “2 


Prenáble , ce quen peut prendre. $ 
Tomado, Pris. =$ 


Tomado, Roxillé, exronide, E 
Tomador, Eee celui qui prend. E 
omadiaa f. Prife» f. Eg 
Tomando , Brenaht: E% 
Tomando chocolate » Premant du «e 


chicolate > 


Tomando tabaco, Prenant de tabac. se 
Tomax > villa de Portugal, Tomar, SE 


ville de Por:ugals ds 
Tomar, Prendre. e 


Tomar y dexar » Ne pas tout prendre. $ 
Tomar la maño de refponder ) £ 
Prendre la pare: ES 
Tomar el púlto, Táter le pouls, 7 
Tomar el púllo a un negocio) Sor- $$ 
y der sere afaire, ia) 
Tomar a alguno por otro) Prendre es 
quelgi'nn posr un atre de 
Tomar el ayre, Prendre (air , fe 
promezer. E 
Tomar el So! , fe mettre au Suleal.0ró 
Tomar el calor de la lumbre, s<p- $ 
procher dee feo ES 
Tomar un lobo » s'ezivrer, EE> 
Tomar el rabano por las ojas , Bri- EE 
der le cheval par la quene, e 
Tomar entremanños > Entregrendre, > 
Tomar a pechos , Premáre a aer 25 
Tomar por fu cuenta , Prendre 4/a $$ 
charge, ES 
Yo tomo efa cola por mi cuenta, 
Je prens cette aftire a macharge, $ 


2 


Tomar a bien , Prendre en bonne $e 
Part. E 
Tomar a mal, Preadre en mauvaife £% 
fart. $ 
a: el partido de alguno» Pren- ss 
rele parsi de quelguóun y prendre ¿ES 

: 03 ó. cane de quelga on 2 


Tomar el dich o4á un pselo » Ínter- 
reager mn pri onnier, 


Le tomaron el dicho, Y atobnser: dE 
7026, RN 

La tomaron el dí cho, Elle a ésé in. > 
te rrog de, 


1 


Le tomarán el dicho , la tomarán Y 


el dicho, On ¿ interrogtra. ps 
E To mar reflado 3 E MpPYIRICP, $3 1 
ur 


Bolver á tomar una cofa dada, Re- ¿$ 
preñdre ne chofe quéon avoir don- $3 


" e 


PE e 
Polvio 21 tomarilo que me ia E% 
CR 230; E! repriz ce qu 47 115 avoit dona Tre «h 


TOM 


Tomaríe , Se romiller y 'envosider, 

Tomarle del yino , senyvrer, 

Tomaríe con alguno, /e prendre d 
quelguian ; cefime die y attaquer 
quelquan, 


E£? No fe tome ufted con el, Ne vons 


prenez pas a lui, 

Tomas , nombre de bautiímo , 140% 
mas y nom propre homme, 

Santo Tomas, Saint Thomas. * 

Tomátes , M, Sorie de légume que 
crot; en Elpagne , que Pon appelle 
Pommes d'amonr, 

TomBuro » villa de Africa, capital 
del Reyno del milmo nombre. 
Tamóss , ville d' Afrique , capitale 
de Royawme du méme nom, Las. 
Tombutum.. 

Tome, nombre de bautiímo , Tho- 
más , nom propre d'homme, 

Santo Tomé, Saint Thomas, 


$e Tomillo oloroío., m. Du Thim , 


herbe odoriferante. 


Tomisvar, villa de la Turquia en 


Europa. Tomifwar , ville de la 
Turquie en Europe. Lat. Tomil 
wWaria. 

> Tomiza, £ Corde fajre de gencs, os 
de jonc, 

Talun,. a. Importance, fo 

Una coía de gran tomo, Une chofe 3 
de £rande importance y de grande $ 
conféguence. 

Efta cofa no es de tomo , Cela n'ef? 
pas iemporsant, 

Tomo de libro, m. Tome d'un li. 


DIE) Mo 
TONY 

Tonada , Air d'un Vaudeville, 

TOoNnDEREN , villa del Ducado de 
Eñleívike. Tonderen , ville du De- 
ché de Slefuvick. Lat. Tondera. 

Tonel, Me tomncam y 19. pipe, 

Tonelada, £. La mefjure nn ton. 
ETA A 

Tonelada , termiio de marineria, 
Tonnears y terme de mer dont on fe 
fert pour exprimer un polds de demo 
mille livres 0 de vinge quéstanx. 

> Nay1o de quatrocientas toneladas, 
Vasftas de quatre coms tonneanx, 

Tonelejos m. Perit 1onnecta 

Tonejero y Mm, Tonnelier , ma 

Tonere, villa de Champaña. Ton- 
nerre , ville de Champagne, Lat. 
Tormnodurum. 

Toworá » villa del Obi/pado de 
Lieja. Tongres , ville de ('Evéche 

A Liige, Las.” ésa 7 

ToxixGUEN > villa del Ducado de 
E flelyike. Tonainguen y ville du De. 


2 ii. 
ció de Slefyick. Las. Tonninga. 
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TON 


Tono, M. ton, 7, fon y certain des 
gré dilévasion , 0 d'abaiffement 
de la voix, 

Toníura, £. tonfure, fe 

Tenfurado y tonfuró. 

Toníurar, sonfurer, 

Tonta , f. fowe , lourde, E 

Es una tonta, Cefh une lourde, 

Tontamente , 6 d tontas y /ostement, 
lourdementa 

Tontazo, m. Gros lourdant, un grand 
benét, 

Tontear, Faire P'étourd; Zr le fot. 

Tontedad , f, Sorife, f 

Tonteria , £ Láer. 

Tontillo , m. Pecíc fos y pesit lour- 
daut, / 

Tontiífimo, muy tonto, tres fe, 
tres lonrd, 

cs Tonto , 
REL y Me 

s Es un tonto , Cell un lourdante 

TOP 

5 Topa > £. la polea y la cuerda con 
que amaynan las velas de un na- 
vio y, La poulie dy la corde avec 
quo; ? on plie les voiles d'un nAavires 

3 Topado, Renconsré, tromvé. 

3 Topar en el juego > soper, OU te- 
nir an ¡en , faire bon ce qusén alta 
tre conche, 

s Topar , Rencontrer , trouver. 

Topazio , m. piedra preciola, To- 
-paze y f. pierre précienfe. 

Tope, ma Here , ehoc , mM. Yen 
contre, 

Topetar, Benrter , choquer y comme 
fons les montons, 

Topeton , m. Chec, wm. 

ToPETORKAN > ciudad Arzobifpal 
de la Tartaria. Toperorkan , ville 
Archiépifcopale de la Tarsarie, Lat. 
Topetorkanum. 

Torta, Provincia de nueva Elparal 
Topia , Province de la. menvelle Efe 
pagre. Last. Topia. 

Top1no, rio del Eltado Eclefiaftico. 

Tapino, riviére de PEtat de l'Eglife, 
Lat. Tinja. 

Topo, m. animal conocido p Taupe 
f. animal femblable a un rat. 

Topo,, palabra que fe ufa en el jue. 

g0, pe » Je le siens , Jarcepse 18 

ye confens, p 

Topographia , f. Tepographie y de 

52? Jeripiion de lienxyf. 

TOQ 

+ Toque, m. Le nond d'une affaire 

En Toque del oro 6 de la plata, tos. 

$ chef. effai de Lor ou de Pergene, 

Pa Piedra de soñe Pierre de somche, porsy 

$e faire Pefal de Lor Ur de Varcons, 

Toque 


rre 


5 


. 
«dy 


Lourdaus y ¡diot ,. be- 
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: 


a 
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TOQ 


Toque de tambor , Sor du tar 
bonr. A A 

Dar á uno un toque) Soñder quel. 
quun fur quelgue affaire. 

Toquera , Í muger que hace tocas, 
Coifjenfe , femme qui coifje les au- 
LES. . 

Toquilla , £. Cordon de crépe ponr le 


chapean. 
TOP 


Torbellino de vientos, m. tomrbil- 
lon de vent. E 

Torcaz, t. paloma torcaz , Ramier, 
m. pizeon fasvage. 

Torcedizo , ¿ui pent é:xre tors Ou 
tordíu, 

Torcedor , Mm. Tordenr y celui qui 
_tord, 

Torcedor, m. tórno para torcer, 
Tordoir, im. machine dont les tor- 
denmrs fe feruent pour tordre. 

Torcedouia , f. muger que tuerce , 
Tordeufe , f. femme qui tord. 

Torcedura, Í, Entorfe , f. 

Torcet1io , ciudad Epifcopal del 
Eltado de Venecia. Torcello , ville 
Epilcopale de l'Etat de Venije. Lat. 
Torcellum. 

Torcer, torare, 

TuErzO, UErCES, tUErce, Je tors), ta 
tors y il tord, elle tordo 

Torcemos, torcéis, tuercen, Noxs 
tordons, voms tordez, y ils tordent , 
elles tordent, 

Tuerza tited, tordez. 

Torcer , tortaer,- rerdre tort, 04 

10r14É, 

Torcer la boca, tordre la bouche , la 
tokrier de travers. 

Tor«er a mano derecha, Ó 4 mano 
izquierda, tomrner a main droite 
ou 4 main garnche, 

Torcer los z:patos , tourner les fom- 
liers. 

Torcer el fentido de algun pafige , 
O propoficion, interpretarlo mal, 
tordre le fens d'un pajíage , ou d'1s- 
me propofítion , [ui donner ne inter- 
prération dif rente. 

Torcer el petcuezo a alguno, terdre 
le cos a quelqiua. 

“Torcida de un candil, Ó de una 
lámpara, £ Méche ou lumignon 
dune lampe, 

Torcida, torimé y quí nefi pas droice, 
-TOrdat, 

Pierna torcida , Jambe tertue, 

Tiene ena pierna torcida, Il a une 


jaembe toriué , elle a une jambe * 
torid. 

Torcidamente , Obliquement s ee 
Eravers, 


IEA RT 1 E. 


Dv 


ri 
TOR 
ls Torcido, torte, torruenx , tortillé, 


* e 


eds  torda, oblique., j 

¿ga El hilo efta bien torcido, Le fl ef + 
js  bientordie y 

¿fa Arbol torcido, Arbre torta, 

¿ié5 Torciendo, tordan. 

$2 Torciendo hilo , tordan: du fl. 

5 Torciendo feda, tordans de la faye. 


Torcimiento, m. Entorfe, f. 
 Tordedad, f torimofite y f. 


x se 
(pd «pde a od 


do TorbEsILLas, villa del Reyno de 
ga Leon. Tordefillas, ville de Roy- 
djs  aume de Léon. Lat. Turris Syl- 
NO + 


lana. 
Tordillo, color de cavallo , Cox!esur 


E 


.. 
2 


$5 d'etormriean , poil de cheval mowe 
a cheté, 

So “1 a 2 

eg Tordillo , m. pequeño paxáro » 


Becfizne y mm, peris oifeam fore bon 
A manager. 

Tordo) m. Etoarrean , Sanfennet , 
mo 

Tordo loco, Paffeream Jolitaire , 7. 
que vole toéjomrs fenl. 

Un tordo nuevo, un tonto que fe 
dexe engañar , Une dupe. 

Torear , Exciter les tanrerux. 

Toreaádor , M. Gui court ¿ atraque 
les taureadxo 

Torero, m. ldes, 

Cavallo toreador, Cheval dreffé ponr 


a 
A 
da 


Es  courir les taureasx. 
és ToxGaU,» villa del Eleótorado de 
$e  Saxónla. Torgaw y, vi le del Eledto- 


rat de Saxe. Lat. Torgavium. 
TorIBi0, nombre de bautiímo a 
a  Teride, nom propre dl homme. 
e Santo Toribio , Saint Torile. 
$9 Torik, m. Enclos fair de planches 


2 dy de gralfes postres cm Uom en- 
2. > , 
SR ferme les tanreaux le jour quon 


les court. 

e Torillo, m. pequeño toro, Petit 
CD tGuread, m. 
Torionda , f. vaca que efti en calor, 

Vache qui efl en chalenr , f. 
¿ Toriondez, f. calor natural de una 
vaca, Chaleur d'une vache, f. 
és Tormenta, E, tempé:e fur mer, f. 


43 Correr tormenta , Efhier une tem 
da pete, 

y Tormentilla, £ planta, Zormentil. 
5 le, f. plante. 


Tormento, Mm. Torrment y 7. peine, 


+  torture, gene, quejtion, fo . 
e Dar tormento, Donner la quefion, 
da la géne, la torture, 


Tormes» rio de Elpaña. Tormes , 15 
viére d Efpagré. Lar. Vormis. 

Torsna, villa y pue:to de mar de 
Suecia. Torne, ville (y port de mer 
de Suéde. Lat. Turna. 


TOR s6x 
fi Tonna , rio de Suecia, Torne y rivióre 
$  deSuédes Lat. Tornus fluvius. 
Tornaboda, £. Banques que Pon fait 
le lendemain des nóces. 
¿ Tornadizo ,convertido , m. Convera 


cg 


ds ti, qui a changé de religion, e. 

as Tornadizo > Cela qué va fe rentye 
Y amx ennecmis. 

$ Tornadizo , tornadiza, cola que fe 
gs buelve al rededor, tomrnoyant , 
$ temrnoyante, qui tomrno)e. 

ds Tornado, touraé, retomrné , revenss. 


es Tornar , tomrner , retomrner , reves 
xd 
e NiPe 


és Tornar lo preltado, Rendre ce qu'on 


a a emprunté. 

Na 

ds * Tornar por alguno, Defendre 
ea  quelgu'un, prendre for fait 2 /% 


CA. 

5 * Tornar la comida , Voir. 

Hs Tornar, ó bolver en Íi, Revenir en 
3 fon bon fens, 

¿fi Tornalol , m. flor. Zoarnefol ) me 
Ls fenr. 

es Tornalolado > Changeant , de cotta 
Bs leur changeante. 
di Tornavacas, montañas de Eltre= 


* 


2 — madura en los confnes de Portu 
es gal, Tornávacas, montagnes de l' E- 
$5 jiremadare fur les confins de Portu= 


$5 gal. Lat. Tornavacce, cv Gate 
«a montes. 
ds Tornar, ciudad Epifcopal de la 


¿Provincia de Flandes. Tomrnay , 
fs ville Epifcopale de la Province de 
$5  Flandre. Lat. Yornacum. 


$5 Torncado, tomrné, fagonné an tonr. 
és Torneador, m. quien toraea en un 


3  TOrn€eo, Celui qui t0urnoye dans ¡48 
$ tomrnoy. - 


ds Torneadura, f. torneamiento, m. 
ds  Tournoyement, 1. 

SS Tornear , Sexercer au tournoi A pié 
$ ou cheval 

5 Torntar, tourner , fagonner 24 Dom 
$5 comme font les Tomrnenrs, 

¿$ Torncar una bola, tourner 1ne bonle. 
ei Tornear una coluna , tomrner une 
Ss colonne. 

5 Torneo, M. Tosurnoi,m. jostes fo 

¿5 Tornero, mM, Zouraeny y, 7 


- 
07, 


xs 43 ño ' 
$ Tornillero, m. De/ertenr , 724 
Lo. al - > Le 
es Tornillo, m. Vis, f. 


« Soldados del tornillo , Defertesrs , 
” . Y 
Es — foldats qui defertent, 


Tornifcon, me Pincée Horcille y f- 
cefi quend on tine Poreille a quelo 

5 quen, 

«e Torno» fm. Tour y contorr , 21. 

«5 Tormo. con que los Albañil 

las bigas y otras Colas peladas » 

Engin, m. machine a lever les 
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poutres Ep autres chofes pefantes quid 
tr 02 bátit. 
Torno, Mm. Toxv par o Uon done 


a miñnler (hp antres chofes aux Re- € 


ligienfes TG atx perfonnes renfer 
mées, 

Torno de huíillo , La vis de prefoir 

Torno para hilar , Rome: A £ler. 

Toro , villa del Réyno de Leon. 
Toro, ville die Royaume de Léon, 
Lat. Taurum. - 

Toro , m. animal conocido, el ma- 
cho della vaca, Taurean, 5. le 
mále de la vacho, 

Echar la capa al toro, C'ef abar- 
donner tows ce quon a pour famver fa 


hs vs] y A ; 
perfonze >, comme quand on Jette le 


manteats fur la téte du tanrean, a. $ 


fin de Léblouir, lo que cependan: on 
? a r . 
senfuiz ponr éviter le danger. 


Ciertos fon los toros, 1 ay a point E 


de dorte. 

Haverle vifto en los cuernos del 
tOrO , Avolr été en grand péril, 

Toroson de barriga, m. Trenchte 
de ventre, fo 

Torongil, me. hierva, Melife > ou 
Citronelle, die 

Torobja, E, cierto genero de limon 
redondo , Sorre de citron rond cor3- 
M2 Uno orange, 

Tornope1Ez , villa de Mofcóvia. 
Toropetz, ville de Mofcovie. Lat. 
Toropetia. 

Torpe, Senpide, lourdaur, 

Es torpe, ll ef? Pupide , elle eh ftm- 
pide, 


Son torpes, lis font fimpides , elles € 


fon: fiupiies. 


Torpedad, £. Sempidiró , vuflicicó, E 


turpitude > f. 
Torpemente , Lomrdement, en lour- 
Q4ut. 


Torpeza, E Stupidicó, emfiicitó, tur- E 


Topirade, fo : 
orpigo, m. reícado de mar, Zor- 
pille y 1. poifjon de mer. 

Torpiflimamente, Eore fupidement, 
fort grofiérement. 

Torpillimo , Fore fiupido, fort grof- 
1Ya 

TorQuemaDa > pequeña villa de 
Caltilia la Vieja. Torquemada > 
petite ville de Caftille la Vieille, 
Lar. Augufía nova. 

Torre, f. Tour, f. un clocher. 

To:re del omenige, Le dongeor, ou 
la plus haute tour d'une forterefe 
04 ' chárean, 

Hacer=torres de viento, Faire des 
cháteamx en Elpagne > faire des pro- 
Jets en Úaira 
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Torreado, Entouré de tours. 

Toriear» Entourer de tours. 

Torrecilla, Tomrelle, f. petite tour. 

Torrejas f. rebanada de pan frita y 
untada con miel que dán a las 
mugeres paridas en Elpaña. Tren- 
che de pain frite 4 la poéle din trema 
pée dans du miel , que Pon donne 
en Elpagne aux femines qui font en 
conche. 

Torrente, m. Torren: d'eau, m. 

Torreon, m. Tonrelle, f, petite tour. 

Torreoncillo , m. Ide.- 

Torrezno, m. Une tremehe de Lard 
frite a la potle , on rotie fur le 
gril, 

Torreziela, f, Tonrelle, f. petite 
1047. 

Torrida, la Zona torrida , Zorride, 
la Zone torride. 

Torrido , Halé, a demi róti, 

Torta, f. Tonrte, f. 


Tortedad , f. Courbure , f. 


'Tortélla, £ hierva cónocidz y bue- 


na para las picaduras del Efcor- 


pion» Herbe apellée Cucute , la. ' 


quelle ef? bonne contre les piguenres 
du Scorpion, 

Tortera» £, Tourtiére A faire des tour» 
tos», de 

Tortilla, £. Petive tourte, gdteana 

Tortilla de huevos, Aumeletre d'eufa, 


$2 Tóriola,£. Tomrterello , f. oifeam, 


Tortolilla, £. Tourterean, m. petite 
tourterelle, 

Toktoxa , villa del Ducado de Mi- 
lan. Zortone, ville du Duché de 
Milan. Lat. Dertona. 


a 


Toxtosa , ciudad Epifcopal de Ca- : 


taluña. Tortofe y ville Epifcopale de 
la Catal.gne. Lat. Dertofa. 

Tortuga, f. 6 Gulapago, m. Tor- 
mue, f. 

Torveilino , m, Tourbillon de vent, 1. 

Torvifco , m. hierva , Thimelée , 

“ herbes 

Torzedor , m. Tordeur, celii qui tord, 

Torzedor, m. tórno para torcer , 
Tordoir, m. machine dont les tordeurs 
fe ferven: pour tordre. 

Torzer » Tordre, 

Tuerzo», tuerces , tuerce, Je tors, tu 
tors, il tora, elle tora, 

Torzemos , torctjs, tuercen, Nos 
tordons , vous tordez, éls tordent , 
elles tordent. 

Tuerza ulted, Tordez, 


Torzizueilo , tm. Páxaro » Tarcot , 2. ' 


o foam. 

Torzida del candil) Ó de una lám- 
para, Í. Méche, OU lumigron d 4= 
ne lampeo 


TOR 


- $ Torzida, £. Torné , tordué. 


e Tierna torzida, Jambe tortue. 
$ Tiene una pierna torzida, 1 a une 


“s  jambe tortue» elle a une jambe 
3 torrme. 3 
$ Torzid (Mimo, muy torcido > Fort 
9 , torda. , 

«$ To:zido, Torta, torda.. 


Arbol torzido , Arbre tortx. 

El hilo efta bien torzido , ke fl ef 
5 bien torda. ; 

es Torziendo, Tordant,, 

es Torziendo hilo , Zordarnt da fl. 

és Torziendo Íeda , Tordant de la foyé. > 
M1) 


ES 


«$ Torzuelo, m. ave de rapiña, Tierces 
Es — lety miolfean de proie. 

$ OS 

1) 


Tos, f. La toux. 

efá Tosa», villa del Japon, To/a, ville 

ÉS de Japon. Lat. Tola, 

«els Toíca, Groffrére. ' 

ss Es toíca , Elle ef? grofiére, 

«és Son tolcas » Elles fons grofícres. 

5 Tolcamente , Groffiéreimer?. 

$ Toscana») grande comarca de It3. 

es, lia con titulo de gran Ducado. 

3 Tolcane, grande contrée de UItalie 
avec tire de grand Duché. Late 
Tuícia, ou Etruria. 

ToscanegLa, ciudad Epifcopal del 
Eftado Ecleliaítico. Tofcamella , 
ville Epifcopale de l' Etat de l' Eglife, 
Lar. Tuícania , om Tuícia. 

Tolco , m. Groffier. 

Es tuíco , ll efé groffier. 

Son tolios , ls font grofíerse 

Tólgo, m. Poifor y ma, 


Tofquedad , £. Grofíéreré » f. Ruftia 4 


* 


bo) 


e 
e 


10, ../ 

3 cHie. 
$ Tofíedor , Tofíledora , Qui tomffe 
ds  fonvent. 


és Toffler, Tonffer. Mas 

es No hace li no tofler, 1/ ne fait que 

ES touffer, elle ne fait que toufjer. 

> TeofMiendo, Toufan: en tom/jant, 

e Toftada de pan, f Rosie de pain, fa 

:35 Toítado > Roti 5 balé 4 4 

$ Pan toftado, Paiz rutio : 

$ Toítar, Rórir, rifíoler, faire deveria 
roux'en rótifiant. 

e Toltar pan, Rotir de pain. 

¿$ Toltones» Mm. Des pois rotis. 

ES INORE 

Total, Zosal, totale. 

El rotal, Le total. 

La fuma total, La fomme totales 

Totalmente » Entiérement y totales 
ment. 

Toronaca > Provincia de nue- 
va Efpaña. Totonaca » Province: 
de la nouvelle Efpagnes Lat. Ton 

$  Ttoñna9a le: 


ES 





LY 


TOV 
Tova , f. piedra aremifca y blanda, 
Tuf, m. pierre poreufe E tendre, 
Tova de dientes, L'ordure qui s' atiaa 
che autour des dents, 
Tovislo , Mm. La. chevile de pié. 
TR Az 
Traba, £ Allemmblage , m, liaifon , fo 


Trabado, cavallo trabado, Cheval * 


ramajsé , fort (y nervenx. 

Trabajado, Travailé, 

Trabajador, m. Oxvrier) 1. 

Trabojar, T 2v4iler, 

Trabajar d tarea, travailler 2 la 
táche. 

Trab jar a jornal) travailler a la 
Jjo0urnec: 

Trabaje ufted, travaillez, 

No trabaje u/ted mas) Ne travaillez 
plus. 

Por mas que trabaje, no [eré rico, 


Pas bean travailler , je ne ferni pas * 


viche, 
Por mas que ufted trabaje, Von; 
“avez bexzu travailler. 


Por mas que el trabaje, ll a bean 


travailler. 


Por mas que ella trabaje, Elle a! 


bean travailler, 


Trabajo, M. travail, labenr, pei. £ 


NE. 


Vivir de lu trabajo, Vivre de fon $ 


travasl, 

Con trabajo y Avec peine. 

Con hirto trabojo, Avec afez de 
feine. 


Con mucho trabajo, 4vec beanconp * 


de peine, avec bien de la peine, 

Trabajoflamente, Avec peine, 

Trabajofo, Pénible, 

Es trabajolo, Ll ef pénibles 

Es una cofa trabajoía , C'efh une chof. 
penible. 

Trabar, Afemiler , ler do joindre en- 
femble, 

Trabe, f, Pontre, ma 

Tr.bucamiento, m. Renverfement , 
me 

Trabucar, Renverfr, troubler, 

Trabuco, m. Pierrier, mm. forte de 
piéce W'artillerie, 

Yr como un trabuco, Aller vite 
comme le vent. 

Traga» Aparence, f. 

Tracado, tracé, imuenté, projetté, 
define. ? 

Tracador, me. Ingénienx, inventif, 

Tracar, tracer, deffener, projetter, 
tirer les presmiers traits. 

Trachiarterja, voz Anatomica. Tra- 
chée-artirye s terme d' Anatonie. 

Tracia) Region de Luropa, entre 
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el Archipielago y la Bulgaria, $ TrarreacH, pegueña villa del Pa- 


aora la llaman la Romania. Tbrace, 
Region d Enrepe , entre | Archipel dy 


la Bulgarie; on Uapelle préfente- 
ment la Romagne. 
Tracilla, f. Zagénienx y inventif, 


Tracilta de edificio ) Cela qui deffí- 


Nx 


ne un báliment. 

Tradicion, £. Tradition, fa 

Traducción, £ Traduétion, f. 

Traducidor, O Traduétor, m. Tra- 
dudlenr, im. qui tradait d'une lan- 
Sue en une artre, 

Traducido, +radait. 

El lib:o efta traducido , Ze livre ef? 
trad. 

La efcritura efta traducida, L'écria 
ture ell tradaite, ? 

Traducir, traduire, 

Traduzco , traduces, traduce , tra- 
ducimos , traducis , traducen, fe 
traduis, tu tradmis, il traduits 
nous traduiforns y voKs tradaifez, 
¿ls traduifent. 

Traduxe, traduxifte, traduxo, Je 
traduifís, ta traduifs, il tradui- 


1£ 


Es menefter que traduzca, U fant 
que je tradusfe. 

Traediza cola, Chof. tran/fportable, 

Traedor, m. quien trae, 4menesr, 
qui améne, 


Traedura, f. accion de traer , Ame- És 


nage, mel adtion d' amenera 

Traer, Aporter , amener. 

Traer entre manos un negocio, Ma- 
nier une affaire y la conduire, 

Traera alguno por la mano, Mener 
quelguw'un par la main. 

Traer un beítido llano, Porter sn 
babit tout uni. 

Traer un beftido llano , 17 porte un 
babit tont uni. 

Trae un beltido azul, 1 porte un 
babit biem, 

Trae luto, 1! porte le demil, elle porte 
le deus, 

Trae e'pada, U porte Pépees. 

Trae fiempre una corbara con pun- 


25, 11 porte sonjours une cravare a* 


dertelles, 

Traigo y traes, trae, Japorte, jar 
ménc; ta aportes, te aménes 5 il 
aporte, il améne; elle aporte, elle 
am:Ñnes 


Traemos, traéis, traen, Nons apor- * 


1025), ROMS AMENÑORSS UVOA4S AJPOr 
teZ. y vU0HMS Aamenez 5 ¿ls aporten: , 
ils aménent; eltes aportemt , -elles 
aménente 
Bolver a traer, Raporter, ramener. 
Trayensto,; Aportant y amenania 


$3  latinado del Khin en Alemania. 
fa  Traerbach,. petiso ville due Palan 
eS timat du Rhin en Allemagne. Lat, 
5 Traerbachium. 

9 Trafagar »:dar ydas y venidas , ha. 
És Cerruydo, Zracaffer. 

5 Trafago, m. ruido, tracas, m. braje 


que Lom faiz en portant des chofes 
ds dun lieu en un antre, 

a] +93 1 . o 
5 Traficante, m. Negociant y m7, que 


? 


3 


3 NÉZOCIL 
5 Traficar, trafguer, mégocier.” 


«Ss Tiafico, Mm. ¿rafic, mégoce, m. 

ds Tragadero , me Le gofier, 1. avas 

3 Loire. 

¿E Tragado , 4valé, englomti, 

ds Tragador, m. Avaleur, 7. 

“5 Tragadura, £ L'adion d avales. 

5 Trigando, 4valant. 

is Tragar, Avaler. 

Traga-virotes , m. On abelle ainmfí qn 
homme qui marche fore droit ly «vec 
une gravité ajfedtés, qui ne convient 
pasa fa qualités 

Tr:ge>0 traje, me Sorte de vétementa 

Venia en trage de paítor, 1 venoit 
en babit de berger. 

Eltava en trage de frayle, 1 étoit 
en habit de moine. 

Ella eltava en trage de hombre, Elle 
étoit habillés en home. 
ragedia, £. Tragélio, fo 

E Tiagicamente, Tragiguement. 

Trágico, Tracigne. 

Tr:yicomédia, f. Tragicomédie, fa 

*Tragin)> m. Voitare, f. charro. 

Tragwar, tranfporter y voitarer des 
marchandifes. 

Traginar por el mundo, 4! ler par le 
monde comme un vegabond. 

Trigo» mM. Gorgée d'ean, de vin , de 
lais, ou d'antre chof. fermblable, 

Trago de vino, Un trait de vin. 

Beber 4 guandes tragos , Buire 4 

9%. grands traifs. 

25 Tragon, m. Gourmand, gonla, me 

Es un tragon , es una tragona, 
Cefi un gourmand , del uno gomra 
mande, 

Tragorcillo, m, Petit gomrmand., 
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5 Beltia tragona, Béte qui dévore (y 
Z3 mante beauconp. ' 

$ Traguito, O traguillo, me. Períte 
$5. gorgte de vir, on d autre chofe a 


bo FE». 
5 Deme vfled un traguiro de da 
«5. . Dongez moi une petite gogo e 


$e. vin3 

in Tiacúncia, £, hierva, Serpentaire ¿fo 
Es  herbe cdi Ñ 

e TRAJANOPOL Js Cie dad Arzobifpal 


Dad 


Bbb 


Ca ON E 
de la Romania, Provincia de Tur- “3 
quiía en Europa. Trajamopoli , ville E 


Architpifcopale de la Romarie > Pro- 
wince de la Turquie en Enrope. Lat. “E 
Trajanapolis. e 
Traicion) f. Trabifon, f. Ed 
Traidor, Mm. Traltre, m. | 8 
Es un traidor, Ceft un tratre. ES 
Traidora, f. Tralireffe , f. 13 


Es una traidora , Cejl mue tratireffe. ER 
Traje, m. Dive» fé de vétemens y 00 “3 


dbabits. E 
Andava en traje de muger, de fray- $ 


Je, de paltor, 82c, 1) ¿sois habillé en *R 
femme , en moine, en berger (rc. E 
Trailla, f. cuerda de crines con que 2 
llevan los perros de caza, Corde de “6? 
crin avec quol Don tiene les levriers “El 
dr autres chiens de chaffe arrachés.  “R 
Tra - Los- MonTES> Provincia de 
Portugal, cuya ciudad capital es ele 
Braganza. Tra-lo:-Montes , Provin- E 
ce de Portugal, dont Bragance efi la “E 
ville capitale. Lat. Tranímontana “E 
Provincia, ; E 
Trama, f. Trame, GU treme, f. fl “8 
que le tiflerand fait pafer au tra. “E 
vers des amtres fils, tantót par-def- “E 
Jus, tanos par-deffods, “> 
Trama, f. Complot, imtrigae maligne. 
Tramada , trasmée. EN 
La traicion eftá tramada), La trabi- A 


fon eh tramie ER 
2d 
Tramado, tramé. Eu 
Tramador, m. Oi tr ame, ds 
Tramando una traicion , tramant "> 
L 


une irabifon. 
Tramar , tramer. «De 
Tramar una traicion, tramer une 
trahifon. 


ES 
£ 


TramsouLa», villa de la Podólia $. 


luperior en Polónia. Trambovla, E 

ville de la hautse Podolie en Pologne, “S 

Lat. Trembonla. e 

Tramojo, M. Lien dojter ou d' autre $ 
bois, le bout d'embas de la poignte “E 
de ble que le moiffonnenr tient en le =2 
conpant, o 

Tramontana, £. Tramontane, f. vent A 
Seprentrional , c'efi auf l Etoile quí *: 
nous montre le pole Arétique. E 

Tramontana, la eftrella del Norte *£ 
que Girve de guía á los navegan- E 
tes, Tramontane ,V'etoile de Nord ,..b: 
gui fort a conduire les vaifcanx fur “E 
la mer. 

Perder la rramontana , Perdré la 
tramortane. 

Perdió la tramontana, ll a perda la 
tramontane, 

Tramontar, Paler de l'ausre cóté de 
la montage, 
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Tramoya, f. Machine d'Opera , Ou 
de Comédie, f. 


Trampa, f. inftrumento para coge £% 


los animales , trape , OU trebuchet, 
infirament potr attraper les anin 
HI 

Trampa, un género de puerta en el 
fuelo que fe levanta y fe dexa 
caer, trape» f. ejpéce de porte par 
terre quor leve Ú guion lai/je tom- 
ber. 

Tiampi, £. 2romperie, f. fraude. 

Hacer trampas en el juego, tricher 
au jet. : 


No haga ufted trampas , Ne trichez * 


as. 

Ult hace trampas , Vows trichez. 
Quantas trampas ha hecho ufted ? 
Combien de fois avez vous triché > 
Trampantojos » M. Tromperie quí 


fe fait devant nos Jeux (y en notre ' 


préfence , comme les jenx de pafe- 
paje. 
Trampe2do , trompe. 
Trampeacor, Mm. Trompenr, ma 
Tramsuezr , tromper. 
Trampiilla, m. Petite trape. 


La trampilla de la ratonera, Le tre. * 


buchet de la fouriciére. 

Trampilla, m. Trompenr , mo 

Trambpofa, £. Trompeufe , trichenfe , 
chicancule, f. 

Es una trampola , C'e/l une trompenfe, 
une iricheufe, une chicanenfe. 

Son trampolías , Ce font des tromperso 
feso des trichenfes » des chicanemo 
es. 

Trampofillo , m. Petit trompeur, peric 
chicanecur, 

Trampofifimo , muy trampoío , Fort 
trompenr , fort chicanesr. 

Trampofo, m. Trompertr , trichenr , 
chicanenr y mm. 

Es un trampolo, C'efl un trompeur, 
un trichenr y un chicanenr. 

Son trampolos, Ce font des trom- 
peurs y des tricherirs y des chican 
NCuYS. 

Tranca para arrancar una puerta, f, 

Barre dont on fe fere pour barrer 

use porte, f. 

rance , m. Occafíon, extrémite , ren- 

contre, danger , peril, 

Tranchete, m. Tranchet de Cordon- 
mier, om de Savectier, 7. 

Tianco , m, Une enjambte en f218- 
tant. 

Tranco de beltia, Le faut que fait 
une Léte. 

Andar de tranco , Ó dar el tranco 5 
Enjamber tant que Don pese y mar- 
cher A grands pas en sélevent fur 


T, RyA 


ES fos pits, lo comme en fanrant. 


Tran1, ejudad Arzobifpal de la 
Tierra de Barri, Provincia del 

2 Reyno de Napoles. Trami , ville 
Archiépifcopale de la Terre de Barri, 
Province du RoYaume de Naples. 
Lat. Tranumn. 

Tranquila, tranquille, fl 

Una vida tranquila, Une vie trag= 
qutille, 

? Tranquilamente , 

pa fiblement.. 

* Tranquilidad, £. tranquillité, fren 
pos. 

Tranquilifimamente, muy tranquí- 


> 
07 
Er 


tranquillement , 


.> lamente, Fort tranquillemen: y fore 
e%s paifiblement, 
«a 


Tranguil fino , muy tranquilo , 

2 Fort tranquille, fore patfible. 

? Tranquilizar, calmar , apaciguar » 
tranquillifer , calmer , apaifere 

Tranquilizaríe, 2paciguaríe , cal= 
marle , Se calmer , fe tranquillifer y 
sapaifer. 

* Tranquilo, tranquille, paifíble y coña 

$ Traníaccion , f. Tranfadiion , f. 

=$ Tranícendente, penetrante, trama 


% cendant , tranfcendante. 
“$ Tranícender , £ Sarpaffer, exceller , 
ER excéder de beauconp. 


TranscHYN , villa del Reyno de 
Hungria, en el Condado del mil - 
mo nombre. Tran/cayn, ville dee 

$. Royamre de Bongrie, dans le Comrté 

8 de cenom. Lat. Tranichinium. 

Tranfcolacion , ó filtracion, f, VOZ 
Pha:maceutica, Tranfcolatiorn y OU. 
fileration y f. terme de Pharmacie. 

Transferido > transferé. 

Traasferidor, m. Celui qui trAms« 

ER Jere. 

9 Transferimiento , Mm. Tran/port , 2. 

Transferir, transferer. 


Transfguracion y £ Transfiguratien, 
Transfigurado , tramsfiguré. S 
Transfigurar, tramsfigurer , changey 
de figure. 
Transfiriendo , transferant. 
Transformacion , f. transformation. 
Transformado , ¿ranmsformé. 
Transformandofe, Se transformant. 
Transformar, transformer, changer 
d'une forme en une autre. 
Transformaríe , Se transformer. 
Transfugo, m. Transfuge , 12. 
Trausfufion), f. accion de pafar un: 
licor de un valo 4 otro, Trams- ' 
fufion , action par laquelle on fait 
couler une liquenr d'un vaifean dans 
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ES — un autre. 
> Tranfgreflion, f. Zyan/erefíon > f. 


$ Tranfgrellor , m» quien viola. las 











- Tranfparencia, £, trarfparence, fa 


Traniplantado , tran/plan+é, 


TRA 
léy, tran/areffeur,m, qui viole la lod, Y 
Tranficion, f. es el paflar de un dil- «$3 
curío á otro, sranficion , f. pajage $8 
dun difcours a hn autiza ea 
Tranfido , trarff. E 
Tranfigir, palfar un auto para aju- c$s 
ftar una diferencia 5 tranfiger > $3 
ollimpir un proces par snm accom- 
medement, 
TransILVaNIa > Principado de Eu- 
ropa, cuya ciudad capital es Her- té 


manítate.  Tranfilvaniz , Princi- e 
pauté de l'Europe , dont Herman- e 


fiat efi la ville capirale, Lar. Tran- 
filvania. : 

Traníilyano, el que es de Traníl- $$ 
vania, Tranflvain, ou Tranfe/va- 
nien , celuá qui ef? de Tranfclvanie. “8 

Los Tranfilvanos , Les Tranfílva- 8 
NÍENSA 

Tranfitar, paíar, ¡Paffer. 

Traníito, m. Gite, f. terme de mef- 
fazer en de gens qni voyagent , cefe 
le lies os Lon pafle la nuir, 

Tranfitorio , tranfitoria , Tranf- 
tojre, 

Tranímigracion, £. tranfmigration. 

Tranímutable, lo que puede traní- YE 
mutarle , tranfmuable, qui peut 6-3 
¿tre changl , Ur tranfuué, ele 

Tranímutacion», f, +ran/mustacion y “% 
changement>, mM. : 

Tranímutado , tranínutada , Chan. EE 
gé, changée, tranjmué , tranf- S8 
mute, 

EÑa tranfmutado, efta tranímutada, 
1! ef changé, elle eff changee, 

Tranímutar, Changer , étre défigure 
om defais, 
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Tranfparente y)  traníbarent ,  did= 
fane. 

Tranfpirable, tranfpirálle, 

Travípiracion, £. tranffiracion» f. 

Tranípirar, tranfpirer. 

Tranfplantacion, £. tranm/plantation, 


m. Laction de tran/[p/anser, 


S 


PES 


ds E 
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Tianíplantador , m. Celwi quisranf. E 

plante. ' us 
Tranfplantar, tranfplanter. E 
Traníponer, tranfpofer. 19 


Traníportado , tranfportés 

Traníportar , 1rar/porter, 
Tranftorte , M. sran(porr y mm. 
Tranipoficion, f. tranfpofirion» f. 
Tranfíubitanciacion, f. mudanza de 
una fubltancia envotra; efto no de E 
dice fi no de la mudanza del pan $e 
del vino en la fubftancia del + 
cuerpo de Jefu Chrifto, Tranfubj- EE 


pa 
5 
Se, 
q 


* 
E 


caniation, f. changemens Anne [ub- > Tralcordarle, Onblier, mertre en ozsbli, ea part en part. 


ERA: 


Pance en une autres il ne fe die 
que de changement de pain ¿y du 


vin en la fubflance die corps de Fez 


fs Chrifé. > 
Tranflubltanciado ) Tranfu¿fantié, 
Tranffubítanciar, mudar una fub= 


tancia en otra , tran/fJubffantier, Ri 


changer une fubfiance en une an. 
tre, 

Tranfverfal, lo que atravieía, tranf- 
verfal, qui traverfe , qui compe de 
travers , ou d'angle en angle, 

Tranfverfalmente , tranfverfalement, 

Trapaga, £. Fourberie, f. 

Trapacero , mM. Pourbe, m, 

Trapaciíta, mo. lem, 

Trapajo , m. Haillon , m. torchon, 

Trapanado, O trepanado , trópané. 

Eita trapanado , 1! ef? irepane, 


> Elta trapanada , Elle ef? srépante. 


Trapanadura, f. accion de trapanar, 
Trepan , m, aftion de trepaner. 
Trapanar , O trepanar> Trépaner, 
TrRaPAno, villa y puerto de mar de 
Sicilia. Trapano, ville dy port de 
mer de la Sicile, Lat. Trepantm. 
Trapecio, ó trapézio , m. fortifica- 
cion, Trapeze, m. fortificar ion. 
Traperia, f. Draperie, f. 
Trapero , mM. Drapier, m, 
Trapero, Mm. trapera, f. quien re- 


coge trapos por las calles, Chif- $ 
fonnier , m. Chiffonniére, f. qui %s 


ramaffe des chiffons par les rués, 


? Trapillo, m. Petit drapean, haillon, 


Trapo, m. Haillog , sorchon, mm, 

Traqueado ), traácaf$t, 

Traqueadora, f. Courenfe, f, 

Traquear , tracafjez, 

Traquear » Bruire , comme fait la 
Cigcgne, 

Traguido., m. ruydo que hace una 
balleíta quando la difparan, ó una 
boca de fuego, Crigueris le Lrmis 
que fais une arbalére om une arme a 
fen quand on la sire, 

Trás , Apres, derriére. 

Trás elto, Apres cect, 


Trás nolotros, Apres nous, derrié- 
ye gons, 

Trás todo, al fin, Apres tome, ce 
pendant. 


Cerrar tras Íi una puerta, Fermer 
une porte fur fot. 
De mas atrás , De plus loiz, 
Trafcalar, Pafler a travers. 
Traflcanton , m. Coin reculé, m. 
Traícarton, m. Derriére la carte, 
Tralcordadamente, Par obli, 
Trafco: dado, 
acilement, 


Onblicux, qui oublie $ 


TARA 
ess Trafcorral) £, Bafe.comr, fa 
és Traidoblado, triplé, 
ds Traldobladuras> f. triplicitó, fa 
Trafdoblar, sripler. 
Trafdoblo, m. Le triple, 
Tralegar , Changer dun vaifícan 01 
dun tale dans autre, tranfoafer, 
Tralera parte, £, La parsie de defu 
ritre, 
Tralero, m. Le derriére, le cul, 
Traíero, Celui qui va derriére, 
Trasfigurar , transfigurer, 
Trasformar, transformer. 
Tralgo, m. Lutin, 7, efpris folet, 
Traíguear , Faire die bruit comme un 
; lutin, 
es Trashijado, 0 trafijado, Efanqué. 
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%s Cavallo trashijado , Cheval éjlanqué. 
se Trashoguero, m. Plaque de fer om 


3 — de fenie que Don astache a la chemi 

B> ' née, afín que le fer ne la gáte paso 

ea Trallacion, £. translation , f, 

5 Tralladado, tradair. 

5 El libro ella bien trafladado,: Le 

és — livre eh bien iraduit, 

ga La efcritura eftá trafladada, Lécrisaa 

es re eflotradauite, 

3 Tralladador ¿ Mo tradudieuy, ”m. 

Trafladadura, £, iraduction, tráne 
Jeriprion , f. 

Trafladando, Traduifane. 

Tralladando una carta, 
une Letíre, 

Tralladar , 1raduire. 

Trallado , m. Copie sf 

Trafluciente, tranm/fparent, diafane », 
dont on vols le jomr a travers, 

Traflucir, Eire sranfparene, 

«5 Traflucirfe una cola) Avoir quelque. 

es indice d'une chofe, avoir aparence, 

e Traímano» m. Arriére- main, 

$2 Tralmontanos , Mi, Tramontaias, 
ceux qui babisens derriére les mon 
tagnes, 

Tralmontar , Pafir de Cantre cóté 
d'une montagne, A 

Trafnochado, Qui a pafíc teuse la 
nuit fans dormir, 


Traduifans 


RAS 





% Traínochando, Pafans la nuis fans: 
és dormir. 

e Tralnochar, Pafer tonse la nuic fans: 
SS dormir, | 


es Trafpalado, Remue avec la pele 

$ Traípalar, Remuer avec la pele. 

e Trafparencia, f. tramfparence, fo 
o Tralparente, iranfparens , diafane, 
Ye Trafpaflado , Cedé, tranfportó. 

e% Tra'pallado de frio, tran/: de froid, 
$ Traípallador , m. Celui que fais une: 
ceffton , 0% un tranfpors. 


«25 Tralpallador» m. Celui qué perce de: 
B.bbb3 


Ye 
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TralpaBar, Percer de part en part. 

Trafpallar , tran/porser y ceder fon 
droís Gun autres 

Trafpafío , m. +ran/[port , m, cefftor, 

Tralpié , vée Zancadilla, 

Tralpiés, m. Fax pas quon fair 
Lor fqu on efé yure. 

Dar traípiés » Faire des faux pas 
comme un homme yOre, 

Trafblamcado , tranfplansé, 

Tralplantar > 1ranfplanter, 

Tralponer , tranfpojer. 

Trafponer, Cacher. 

Tra al oncr 18» D:s(p: roftre, s 'echaper 
lol la 

Trafportado , prañiporté a porse Lun 
lics en un autre, 

Trafportando , tran[bortant. 

Traíportar , tranjborser, porter d'un 
lieu er un autre. 

Trafporte, 1m. tranfport, m, 

Tralpuelto , sranfpofe, 

Tralpuelto, Perdu de vñe. 

Trafquilado » tralquilada, fonda, 
tond: dle. 

El carnero eltaá trafquilado, Le mos- 
ton efi tondt. 

La oveja efta trafquilada, La brebis 
£f? id e. 
Tra'quilador , 
tons y Moe 


Mm. tnmdeur de mo 


Trafquiladura , £. trafquilamiento, “$ vaife vie, e? Travellero , Mm. traverfin yw, che- 
m. Valdtion de tondre. eS Tra, ciudad Epiícopal de la Da!- El ver de lis, 
Trafquilar» 0 tundir los carneros, £% macia, Tram, vile Epifcopale de la 2 Travefura, f. Débauche, f. folie de 
las Ovejas , SEC, tondre, conper KR Dilmatie, Lat, Tragurium. E jemnelle, 
La laine ou le poil anx beses. E Trava, £ Afemblage, «m. dia'fon, Ed Traviella, Méchonte, debauchee, 
Tra afqui ones, m. Efpece d'échelons 2 T ravaguentas , 7 "Comptes diíficiles 2 Elta muchacha es muy travielía, 
qui parosffeni fur le poié quand 0n 2 - Y embronill és, E Certe Je efi fort méchante. 
efi mal tonda. 8 Travado, Aflemblé, arraché y joint, Y Travielio, m. Déibauché , méchant ; 
Traflegar el vino, mudarle de una $2 1é, empogné. > om, 
valija 3 otra, tranjoaf: r le vin, le E% Cavallo travado » Ear ramape. E Es travieflo, U ef débauché, il efe 
enfer dun aiffear dans un ausre, eS Travadura, f. Al mblage y mm. diaijoón, E méchant, 
Vino trafiegado , Vin tranfuafés $ Travajado , gravaille, $ Trawilla, £ Lbtrier de la chauflerre. 
Traffiego, m. Laction de iranfias ES T Travajador , m. trsvaillenr y m, E Traviila de orra, Cordon de bonner. 
fer. E Travajar , travailler, $ Travillas que porien en las piernas 
Traf.ñar, €ktar fuera defi, Réver, £ eS E Uravajar 3 tarea , travailler a la ed de un cavailo , f. Ensraves, fo ce 
étse hors de fo, 8 táche, $ qui fere a dier les jambes d'un che 
Tralludar Suér fort. e Travajar a jornal, Travailier a la E a 
Efta trafíudando , 4 fue fort, ele E Josraé, “5 Travon , m. Une feule entrave que 
fue forz, > Travaje vfted, ravsillez, 29 Porometalun des piés de derriére 
Tralte , m. Le travers de quelque ££ No travaje ulted mas, Ne trawail- 2 due cheval, ponr Cempécher de fe 
chafe o lez LS 0S. EN froter la quene ou la crompe. : 
Dar al trate, Echouér, faire nan- $ Por mas que travaje, no feré rico, %* Traycion, £ Trabifon, f. 
frage, 8, Fai bes iravailler, je ne ferai Y Hacer traycion al culo, vomitat 
Dado al trafte, Echcué, 2 pas riche, 2 ellando borracho, Ecorcher le re= 
Traftear, RAE vicilles ferrail- “E Por mas que ufted travaje, Vons Es nard, tomir étant. y_re, 
les , 0 autres vieux menbles, c% aTez bean wavailler, > Matar a alguno a tray cion 3 0 ales a 
Traftejado, cubierto con tejas mue- % Por 1 as que el rravaje, Um bean > yolamente, suer queiqu un en trás 
vas, Convert de noxvelles ¿uiles. 2% iravaller, 2 bifon, 35 
Traltejador, M. C uvrenr ae maifons. EY Por mas que ella travaje, Ele ah Traydo , Áment, aportés 


Irat: ejar , Mebire de nouvucdlles miles 


e Pa 0172 E0É 


vúe de quetga, un , sabenter, ' 


ERA 


ed Traftiénda sí Arriére - boutique, fo 
5 Trallo, mM. Piéce de vienx menbles. 


Ea 
> Traltornador, m. Celmi qui renver/e, 
eje Traltornadura, f. Renverfemen:, bou- 
e  leverfement y m. 

e Traflornamiento, m. Idem, 

e Traltornando, Renverf nt. 

38 Traltormar, Renverfer, bonleverfer. E 
e Traltornaríe, Se renverfer, 

e Tralios, me Viemx menbles. 

ee Traitrigo, m. Meslleur que dis fro- 


$ ment, 


$ Buícar pan de traftrigo , Chercher 
ES — du meillenr pair que celui de fro- 


ES ent. 

Tratable, afable, traisable, afable, 
Tratacion , £. Trafic, négoce, m, 
Tratado , traité, 

Un tratado, Un trai:é, un accord, 
e Tiátador , me Celui qui sraite , quí 
E contr abie, 

E Tratamiento, M. traliement, Me 
> Tratante, m. Négocian, traitant, m 
E Tratar y sralter y negocier, 

2 Trarar con alguno, Freguenter quel. $ 
E] qu A, 

s T racil! o, m. Peris trafic, 

és Trato, m. Trafic, m, 

e Trato de cuerda, Ejlrapade, f, 

5 M uger de mal trato, Femme de man. 


EE ed Teal. 
$ Travajos M. sravajl, peine , fatígue, 


Traltornado, Renverfé, bonleverfé. $ E 


TRA 


és Con mucho travajo, Avec Beanconp 
$ de peine, 
2 Travajofo , travajola, Pénible> qui 
$ danne de la peine, 
“$ Cola travajoía, Chofe penible, 
ER Es travajofo, 1 ef emite 
“$ Es una cofa travajola, C'eff mne 
ES  chofe pénible, 
2 Travar , Alembler foindre en 
2 ble, 
Ñ Travar palabras, Se quereller, avoir 
$ des paroles avec quelqu un, 
Y Tiavar pendencia, Faire querele, 
$3 Travar la pelea, Commencer le coma 
e bas, 
$ Travar por las manos), Prendre par 
les mains. 

Ej Travarle de los brazos , Se prendre 
de par le bras, 
3 Travas de beftias, f. Eee dE Na 

3 Travazon , f. Lia > 

> Trovés > Travers. 

2 Al traves, Derravers , obliquement, 
3 Dar al traves, Echouer, faire Nim 
E frage. - 
? Travefaño, m. madero puelto de 

través, traverfe, f. piéce de bois 
qe mi! le en ¿PBDERA 
> Travéfía, 6 traveliia, Í. camino que 
atravicla, iraverfe, chemin desomre 
ne de chemin ordinaire, 
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ES Tr: ay dor, M. trade, Me) 
dé? Es un traydor,-Cef un arabire. 





TRA 
Son traydores, Ce font des trafsres, 
Traydora , f. tratureffe s f. 
Es una traydota , Cej? ne iraisro/fe, 
Son tray doras, Ce jon; des tratere/Jes. 
Trayendo , Aportant, amensñs, 
Traylla, E. Le/ffe 4 mencr deste vriers 
ow autres chiens , f. 
Trazar, £. Invention , f. moytn. 
Trazar > racer , inventer, 
- TURME 
Trebejos , m. las piezas del juego 
del alxedrez , Les pieces dee des 
écherse 


Tre5ra , rio de Lombardia. Trebie, «5 


riviére de Lombaraie, Lat. Trebia. 


Tre3iña , ciudad Epiícopal de la £ 


Dalmácia. Trebigna; ville Epij- 
copale de la D:bmasie, Lar. Tre- 
bignás 

TreessowDa, Ciudad Arzobifpal de 
la Narólia en Alia. Trebijonde , 
ville Archiépilcopale de la Nasulie 
en Afíe. Lar. Traj ezus. 

T:ébol, m. hierva, Tréfe, m, herbe. 

Trébol olorofo , o meliloto, Tréfle 
odoriferant , mélilos, 

TREBULIUM , Villa de la grande 
Arménia. Trebulim , ville de la 
grande Armenie, Lat. Trebulium. 

Trecender, oler muy bien, Sentir 
for+ bon. 

Huele que treciende, Il fene fort bon, 
Eíta flor huele que treciende , Cess: 
fleur fone fore bon. 
Trechel, trigo trechel , Sorte de fro- 
ment qui crois pres de la ville de 

Truxillo , en Eflremadure. 

Trecho, m. Diftance, f. 

De un trecho, tons d'sn traje , ou 
d ene traite. 

Del hicho al hecho hay gran tre- 
cho, ll ya bien de la difference 
entre dise (bn faire. x 

A trechos, De di/fance en diflance. 

Trefa , ótrefedad, f. enfermedad, 
Ph:ifíe . f. mala die des pontmons, 

Tregua, f. Treve, f. lufpenfíon d'ar- 
mes, ceffarion d'hoffilizós entre deux 
partis ennemis, 

Hacer tregua , Faire une tréve, 

Tre£GuiER , ciudad Epifcopal y 
puerto de mar en Bretaña. Tre- 
guier y ou Laniriguier , ville Epif- 
copale ¿y pors de mer dans la Brea 
tagne. Lar. Trecorium. 

Treliz, m. cierto ¡¡enzo engomado, 
Treillis, m, forte de € ¡le gommée, 

Tremendo , terrible, epomvantable, 

Trementina , f, sérébentine > f. 

Tremeses , villa del Reyno de 
Argel, capital de la Provincia de 

mimo. nombié. Iremejen ) ville 


6, 


DARE 
du Royame d'Álger y capitale de 
la Province du méme no, 


mA 


có Ar 
+  Tremict. 
só Tremeímas, fimientes tremefinas » 


de tres meles » Semences done le 
grain meuric en trois mois, 

«$ Tremefino, m. de tres metes , Qué 
da efi de srois mois, 

es Tremirr), [ía en el Golfo de Ve- 
eS necia. Tremisi, ou $, Nicolas , 


5 lle dans le Golfe de Venife, Lar, 


e  Tremitus, 
. / 
es Tremolar, Volsiger , florter az gré 
du vent, 


Y 


ef? Se veian tremolar las banderas , 
€ On voyois volriger les drapeanx, 

$s Tren » m. el tren de la Artilleria , 
train d'artillerie y m, tout Latei. 


OE 


e 


ÉS rail nécefjaire pour fervir Cartil- 

ds  lerie, 

és Tren de un coche» ó de un carro, 

gs train dun carofle y om dun cha- 
rios. 


« Trenca, £. tree, fo 

e Trengado , m. erefe,-f. y 
ds Trengado , trefé, fais en trefe. 

gs Trae el cabelio trengado, Ji porte 
Bs — les chevenx sreffés. 


efscdi 


es Echar una coa al trengado, olvi- L 


darla, Messre une chofe aux péchés 


£ 3 oubliés. 
e Trencadora, £ muger que trénca, 
ds — irefesfe, f. femme qui srejle. 


5 Trengando el cabello , srefans les 


e  cheverx, 

5 Trencar , trefler , faire en refe, 
“5  cordonner, 

e Trencar el cabello, sreffer les che- 
$ Deux. ¡ 
5 Tiencilla, £, Perive treffe, peris cor» 
$ don, 

«5 Trenero , m. Raítra, ó Narcia, £. 


e trainmeas , 72, 

$ Trenos de Jeremias, m. Les Lamen- 

E tacions de Ferémie, 

TreNTA , rio de Ingalaterra, Trent, 
riviere d'Angleterre, Lar, Trenta. 

Tken ro, ciudad Epifcopal y capita! 

e de, Obiípado del miímo nombre 
en Alemánia. Zrente , Ville Epif- 
eopale ¿ capisale de ('Eveche du 
méme nom en Allemagne. Lat, 
Tridentum. 

Treo, m. pequeña vela de navio , 
Voile quarrée duns on fe ferc at 
tems de tempere, 

Trepador , m, Grimpenr , m. celui 
qui grimpe, 

Trepadura > £. la accion de trepar. 
Grimpemen: y m. astion de grimper. 

Trepando, Grimpant , en grimpant. 

% Trepar , Grimper, : 


Es 


. 


/ 
30 
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és Trepidacion, f. termino de Altro. 


ne 


$3  nomia, que quiere decir movi- 
$3 miento , strépidasion , fo terme. 
$3 dAfiroromie, qui vent dire M0 


Tement, 

fs * Trépido, Craintifo 

Es Tres, trois, 

5 Tresdoblado, eriple , triblé, 

4 Treldoblar , tripler. 

efi Tres tantos, srois fois autant, 

$5 Treíquilado,ó trafquilado, ronds.. 

5 El carnero efta trelquilado » Le mos» 

5  tonefó onda, 

se La oveja eltá trefquilada , La brea 

Es — bis efi tondwue, 

Sí Trelquilador , m. tondeur de no. 

$3 tons ym. 

Es Trefquilar , 6.traflquilar, tondre les 
, animanXo 

Treta, £. tour d'adrefe , tromperie, 

> TRETHYMIROVIA > Villa de la Vol= 
hinia inferior en Polón:a. Trerhya 
mirow y 04m Techiimirowr y ville de 
la baje Valbynie en Pologne. Lar, 
Trethymirovia,or Techimirovia, 

Trévedes, £, erépié, mm. 

e Trevejos , m. las piezas del juego 

del alxedrez, Les piéces du jer 

des échecs, 


s$3 
E 


és Treveris > ciudad Arzobifpal y ca- 
$5  pital del Arzobifpado del mimo: 
a nombre en Alemánia. Tréves, 
$ ville Archiépi/copale Lp capitale de 
a — PArcheveche du meme nom en Ale. 
$  magae. Lar, Auguíta Trevirorum- 
$ TrEevico, ciudad Epjfcopal del 
fa Reyno de Mapoies en. el Princi- 
Ya pado Ulteriór. Trevico, ou Vico 
$5 delia Baronia, ville Epifeopale dis 
ets  Royaume de Naples dans la PrinCia 
3  pauté Ultéricure. Las. Trevicun 


5 Treviso » villa de Efpaña en la Pro- 

«$ vincia de Alava. Irevino , ville 
d' Ejpagne dans la Province a' Alava, 
Lar. Treyinium. 

Treviñr , ciudad Epifcopal y capi- 
tal de la Marcha Trevifana , Pro= 
víncia del Eltado de Venecia. 
Trevigny , ou Trevife , ville Epifco» 
pale (yn capitale de la Marche Trén 
vifane , Province de D'Etar de Ventfe, 
Las, Tarvifium. 

Trévol» m. hierva, Tréfle , m. herbe, 

Trevoux» villa capital del Princi- 
pado Soberano de Dombes. Tre” 


Y 
. 


od A 


SN 


. ue 


t 


, 
3 
n 


$  vowx , ville capitale de la Princi. 
5  pausée Sowveraine de Dombes. Lat, 
eS  Trevoitium, 

ses Trey 0níd), trente, 

5 Los treynta por fuerza , Certain fem 
Ss de cartes , comme le trenie E 60 
eZi Treynteno , srensiénses 


s6S TRE 

Tueze, treize, 

Eltar en fus treze , fer porfiado , 
Etre opiniátre. 

Eftá liempre en lus treze) 1 ef tom- 
jours opiniatre, elle ell tomjonrs opi- 
mMiátre. 

Trezeño, treiziéme., 

Trezjientos , trezientas , trois ceñs. 

Trezientos hombres , trois cens hotm» 
mes. ; 

Trezientas Mmugeres , eros cens fera- 
MES. i 

DARE 

Triaca, f. Thériaque, fo 

Triabica, villa de la Turquia de 
Europa, enla Bulgaria. Triadi- 
za y ville de la Turquie a Europe, 
dans la Bulgarie. Lat. Triadiza. 

T:iangular, de tres angulos, trian- 
¿nlasre, quis a trois angles. : 

Tuáogulo , M. trisngle , 70. A 

Trianos, 6 Tríarios, m. un genero “2% 
de fulidados entre los an:iguos 


. 
s 


Komanos , Trinires , 1. forte de E 
foldars parmi les anciens Romains. $ 
Triaquero , me. Vendear de Téria- “E 
ge y 7. a] 
Fribada, £.- muger que cohabita con 8 
otra y que contiahace el hombre, E 
Tribade > f. femme qui saccouple E 


avec une autre femme y E qui com» 
trefait l' homme. óS 
. An Tia del hh els 
Tribu, 0 Familia de uno de jos hijos E 
de Ifrael ; huvo doce , que eran 
Ruben, Simecn, Juda, llachar, * 


Zabulon Dan) Nephealim, Gad, E 


L£á ES 
Afer, Benjamin, Manalles, y E 
Ephraim 5 Levi que era tambien “E 

Esa 


hijo de lírael no túvo parte en la E 


62 


: A > s 
tieira prometida, pero túvo los £ 
, Sos 3 > 
diezrnos fobre los otros doce ; “$ 
“ba da ch des E 
Tri0s%, OU Famille de chacun aes E 
douze enfans d'lfracl , dont voici E 
* los noms, Ruben, Siméor , Juda y “2 


Ifachar, ZLabulon, Dan, Nephta: “E 
lis Gud, Afor, Benjamin , Ma- $ 
£ 


nafé ,) Y Ephralmn; Lévi qui é- 
toc anfi fis dIfvacl rento point 
de pare dans la terre promife, 
mais dl ent les dixmes fur les do- * 


er 
coda 
xn rus 


- 


E 

ZE GUÍTEes, ES 
Tribuwiacion , f. tridularion , fo ES 
Tribuna , f, Trilune, f. ES 
Tribunal, m. Tribanal y, m. mer 
Tribunazgo , m, cargo de Tribuno, ES 


Tribunal , m. charge de Trebun. 
Tribuno , m. era en tiempo de los 
Romanos el cabo de una parte del ce 


02 
O 
A AO 








AUR E 

nos otros tribunos que llamaron 
Tribunos de los foldados, y eran 
entre las tropas Romanas la mif- 
ma cola que jos Oficiales que lla» 
mamos agora Maeles de Cam- 
po; Tritua , me cétolt de temas 
des Romains le Chef ¿une partie 
de penple Romain ; cétoit aufí un 
Magifirat établi pour fotienir les 
droits de pemple; mais depuis on 
érablit d'autres Tribuns quon nom- 
ma Trictuns des foldets y» dr ils 
étoient dans les trompes Rommaines 
la méme chofe que les Ojficiess que 
mous apellons a prefene Mejtres de 
Camp. 

Tributario , tributaire, 

Tributo, Mm. tribue , m. 

TkricaLa , ciudad Epifcopal de la 
Thefália en Grecia. Tricala , ville 
Epifeopale de la Theffalie en Gréce. 
Lar. Tricala. 

Tricarrico, ciudad Epifcopal de la 
Balilicata , Provincia del Reyno 
de Napoles. Tricarico, ville Epif- 
copale de la Bafilicate, Province 
du Royaume de Naples. Lat, Yri- 
caricum. 

Tricon, m. Íon tres náypes de un 
género en el juego del Berlan , 
como tres Afes, tres Reyes, 8xc. 


TricoR) DM. trois cartes d une méme * 


Jorte au je de Berlan , comire trois 
Asy trois Rois, (ys. 

Tridente, m. horca con tres puntas, 
irident y m,. fourche 4 trois dents. 
Tridentino > Tridentin y, qui eft de 

Trente. 
El Concilio Tridentino , Le Concile 
de Trente. 


ños , Triennal , 
Erois ans. 


Tijenio, m. el efpacio de tres años, % 
Triennalitó ) [. durte dm excrcice £ 


triennal., 


? Trieste, ciudad Epiícopal y puerto 


, PELS TE 7 z 
de mar en el Golfo de Venecia. 
Iriefte , vblle Epifcopale lo port de 
mer fur le Golfe de Venife.. Lat. 
ro a 
Tergefe, 

a E O ae 

111806170) IYERLSCIME. 

Trielifo, m. ornam 


1 Architedare. 

mo . 1. 1p/ 

ÍRIGRO > rio del Reyno de Nape - 
les. Trizrno , riviere du Royase 


de Naples. Lae, Trintus, 


pueblo Komaro , era tambien un “£ Trigo, mM. Da froment , 7. 
Magiftrado eftablecido para [ofte- “* Trigo candeal, Froment blanca 

ner los derechos del pueblo; pero * Trigo rubion, Froment janne» 
defpues eftablecitros los Roma- E Trigonometria, £. pare de la Geo- 


exercico qui dure 3 0 de 
es Trinchea , mM. trenchoir y 1. 


ento de Archi. + 
tectura » Trielpphes e. ornement El 


A 


* 
dl 


pel eii ego 


ER 


» 
$0 


BEA 


¿a. 


does ¿ds 
nod ur 


q 
> de 


e Trinidad, £ Trinzé, f. 


PURA 


metria que enfeña ¿4 medir los 
triángulos , Trigonométrie , f. paro 
tie de la Géométric qui enfeigne A 
mefurer les triangles, 

Trigueña, Bafante, 

Es trigueña, Elle efi bafanéc 

Trigueño, Bafané. 

Es irigueño , di ef bafane, 

Triguera, £. hierva, A/pifie, f. herbe. 

Trilimgue , que contiene tres jen- 
guas , Gui contient trois langues , 
combine par ex. un dictionnaire, 

Coilegio trilingue , donde fe enfeña 
en ties lenguas , Collége 0% lor 
enfe gne en trois langues, ; 

Truliado , trigo trillado , Fromens 
bata. 

Centeno trillado, Seigle bate 

Camino trillado. Chemin fraié. 

E; camino eíta irillado > Le chemin 
efl fraié. 

E trigo ella trillido , Le froment 
efi bar. : 

El cenieno efta tiillado , Le Jeigle 
efi bar. 

Tuilar, Batire le grain. 

Trinlo para trillar, m. Fleau, 9. 
inftrument A battre le grain. 

Tsillo, Mm. En Efjacne defi un cera 
min tafirmmint fait de trois gros 
ass joimts enferblo , avec plafierrs 
trows, dans lefquels on met de pe 
tites pierres dues, (p Pon y attelle ' 
des mules pour le tirer dy froiffer 
le blé ou autre grain. ; 

Trimulta , villa de la Provincia 
de Poestu. Trimonille , ville de la. ' 
Province de Poitom,. Lat. Trimú= 
lium. al 

Triechante, Mm. Ecuier trenchant,me 

Trinchar, trencher devans le Priñ- 
ce y forvuir d' Ecuier trenchant. 





Trinchera, £. Retranchement y Mo 

Tiinchera que la gente de. guerra 
abre quando fitian una ciudad y / 
Tranchée , f. terme de guerre ,cefb 
la tranchée que les gens de guerre 
ouvurens pour attaguer une ville. 

Abrir la teinchera » Ouvrir la tráña 
chee, 

Trinco, tm, Traineaw , 0. 

Tr1iwioaD, Ha dela América Me- 
ridional. La Trinité , Me de L-A= ] 
merique Meridionale. Lat. Iníula * 
Triniratis. 

Trivicab > villa de la nueva Elpaña, 
en la Provincia de Guatimala. 
La Iriniié , ville de la notvelle: 
Efpagne, dan; la Province de Cuan; 
timala. Lat. Fanum-S. Trinitatis. 8 


LT “Rie 

Trinitario , Religiofo de la Trini- 
dad, Trinitaire, Religienx de 'Or- 
dre de la Trinité, 

Trino, Compofé de trois, ( 

Trinquete, m. juego de pelota , Tri- 
pot, mm. jes de pbaume. 

Trinquete, m. el máítil delanteto 
de un navio, Trinquet , im le mát 
de devant dun navire. 

Trinquete, m. cama de cordeles, 
Un lit de cordes. 

Trivouimata, villa de les Indias 
Orientales, capital del Reyno del 
mimo nombre. Tringuismale , vil- 
lo des Indes Orientales , capitale 
du Royame die meme nom. Lat. 

- Trinquemala. 

Trio, m. múlica de tres boces, 
Trio, m. compefítion de mufique a 
trots parties, 

Tkr1ouTO, rio del Réyno de Nipo- 
les. Trionto, riviére du Royaume 
de Naples. Lat. Triuntus. 

Tripa, £ Tripe, f. boyau, m. 

Tripa ciega, Gros boyas. 


Tripa grucila) Le doyan gras, le gras “E 


double. 
Tripa del cagalar, Le boyam enlier, 
Tripas , Í. Les tripes, les boyanxo 
Tripas, Tripailles, f. 
Echar las tripas, Avoir de gramds 
vomijjemens y  remdre  tripes (n 
boYanz, 


Tripera, £. Triplére, f. vendeufe de E 


tripeso 

Triperia, f. Triperie, f. le liem 0% 
Pon vend les cripes, 

Tripéro, m. Tripier , mm. vendenr de 
tripes. 

Tripillas, £, Tripailles, fi menuts 
trip es. 

Triple, triple, en tros doubles, 

Triplica, É, Triplique , f. 

Triplicacion,) triplicité , f. 

Triplicado , triplé , tripliqué, 

Triplicar, tripler, tripliquer. 

Triplicidad, f. termino de Alftrolo- 
gia, es quando los Planetas eftán 
en trino, Triplicitó, f. terme d Afo 
trolozie, c'efh quand les Planéres font 
en trine. 

Tripódas, f. Tréviés , m. comme ceux 

qui étoient au temple d' Apolloz. 


TriroLr, villa capital del Reyno Y 


del miímo nombre en Africa. 


Tripoli, ville capitale du Royaume * 


du méme nom en Afrique. 
Tripolis. 

Triquetraque, m. juego que fe jue- 
ga con dos dados y treynra tablas, 
Triólrac , m. jeu om lor joné aver 
deux dés dy trente cafes, 

L Pantig. 


Lat, 


ET 


e Jugar al triquetraque, Jomér au tric- * 


E trac. 

e Tris , m. Cric, le fon d'en verre quand 
= ;) 

de il fecafe. 

$ Eltuvo en un tris de perderíe, 2! 


, 


[e] 


3 


fut fur le point de fe perdre. 

e 3 . , 
e Trifca, £. Selon Covarruvias, ceff 
. Ue . , . Y 
ES — le bruit que Uon faiz avec les p és 


ds  ouand on marche Jur quelque chofe 


$3 qui fe brife, comme fur des coquilles 
y . . e 

SR denoix,ouwde noifetres Enc. om far 
ES duverre, (rc. 


$ Trifilaba, É. De tros fillabes, 

dp Tijlte, Triffe, mélancolique , afligé, 
Hs déflé. 

5 Edir trifte, Etre trifle, 

$ ERA trilte, U ef? trifte, elle ef trife. 
de Efán triltes, lis font trifies, elles 
di font tries. 

$ Eltoy muy trilte, Je fuis fort tri- 
$ fe 

$ Tiiltemente, triffiement, d'une ma- 
ds — niére trifle ly chagrine. 

9 Trjiteza , £ trifteffe, fo 

Li Tiiltiffimamente, Fort mélancolique- 
SS — ment, fort triftement, 

$ Triítilimo, triltifima , Fort mélan- 
3 colique, fort trifle, 

$ Triton, m. pelcado de mar, ¿ mon- 
9 — ftruo marino fabulolo, Tritor y «a. 
$ poiflon de mer , 0U monfire marin 


rs 


, 


“de 


ys fabulenxo 
$ Triturable, trituradle, 


Triturado, preparado , trituré, broyé» 

Tricturácion , f. preparacion, Trits- 
ration , f. broyement. 

Triturar , preparar > Triturer, broyer. 

TriventTo , ciudad Epilcopal del 


Ea 
sl 


Ep/copale du RoJamme de Naples. 
Lar. Triventuma. 
Trivial, popular, vulgar , Trivial, 
COMINUN ) populaire. 4 
iumvirato, 6 triumvirado , m. 


eds 30% 


e$s govierno de tres perlonas,Triwm- 
E? virat, m. gowvernement de trois 
eds perfonnes. 

5 Trjumviro, m. uno de los tres que 


ao 
governaron la República Roma- 
na, Triuwmuir, m. ten des trois qui 
gowverntrent la République Ro- 


27 maine, p y 
%s Triunfado, ¿teumphado > Trior- 
phé. 


és Triunfador, m. Trismphatenr > 1. 
celui quí sriomphe. 


Du Triunfadura , £. 4ótioB de triom- 
E pher 


Triunfal, Triempbal , triompbhale , 


5 apartenant au triompbhe. 
* Tiiunfante, Tr:omphano , triomphan- 


te) qui triomphes 


Réyno de Napoles. Trivento , ville £ 


BR 569 
Triunfante > Vidtorienx , victorienfe, 
Triunfantementé, En triomphe y en 
Be 


viderienx. 

¡unfar, o triumphar, Triompber. 
EE Triunfo, m. Triomphe» honneur , me 
% Llevar a alguno en triunfo, Menep 
B-  quelquwun en triompbe. 

«$ Triunfo en los náypes, m, Triomphe 
E am jes de cartes, fo 

de ARO 


¿£ TROAD A, Era antiguamente una Co. 
2 marca de la Alia menor, a20ra lo 


. 
E 


es de la Natólia. Troade, c'étois 

anciennemen: une contrée de l' Afíe 

mineure ; elle efi préfentemen: de la 
$82  Natolie. Lat. Troas. 

:% Troba, £. Invention , f. compofítion de 

Eye vers lp de rimes., 

$T: bador, mM. /nventenr de Ucrsy 

ER verfifi-atenr, me 

“E Trobar, Faire des vers ln des rimesa 

ER Trocado , Changé, troqué. 

*? Trocado, Vomi. 

* Trocando, Changeant, troquant , en 

2 croquant. ; 

* Trocando un real de ¿ ocho, Chag- 

2 geant um éct. 

*é? Trocando un beltido por otro,Chan. 

2 geant mn habit contre un autre, 

ee Trocar, Changer , troquer. 

Eg A los bolos > Tomrner la chan. 

e. 

Se trocaron los belos, La chanf e 
toUrnéz. 

Trueco, truecas, trueca, Je troque, 
je chantez tu srogues, ta changes; 
il troque, il change; elle troque , 
elle change. 

Trocamos, trocáis, truecan), Noxs 
trogu02s, nous changeons 5 vos tro- 

Bs quez, vozs changez; ils troquent » 

es dls changent ; elles sroguent , elles 

es  changent, 

e Troquemos , Trog:uoms , changeons. 

Ea Trueque uíted , Troquez) changez, 

¿5, Frocar una cola por otr2,Trog%er,04 

y  changer une chofe contre 4Nz AlrCn 

$ Trocar » Vomir y rendre gorge. . 

“RN Trocatinte , m. color, Conlenr chan-= 

sa  geantes 

A troche y moche, A tort (ná tras 

vers, fans rime ni raifon. 

ochiíco , m. es una compoficion 

demedicamentos, Trochi/que, 73. 

E compofícion [éche de médicamens. 

“ Troso, m. Trongon, me le morcea4m 

$6 «¿Lune lance que sefi rompue. 

$ Trogo de gente de guerra, Brigade 

le de gens de guerre y compojte de qua 

SR tre a cingmille hommes». 

ÉS Cruz de dos trocos, Croix A dex 

ES — barres, conm> celle de Lorraine, 
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370 TRO 

Trofeo, ó tropheo, m. Trophée, m 

Troya», cuidad Epifcopal de la Ba- 
filicata, Provincia del Reyno-de 
Napoles. Troja, ville Ep'fcopale de 
la Bafilicata , Province de Royaume 
de Naples. Lat. Troja. 

Faox:, villa de la Provincia de Lt 
tuania. Troki, ville de la Prov nce 
-de Litmante.. Lat. Traccum. 

ProLBera, rio de Suecta , Trolberte, 
riviére de Suéde. Lar. Trolheta. 

Trompa, f, Trompe, f. infiriment a 
vent qui fer: a la chaffe. 

Trompa de Elefante, Trompe d'Elé- 
fant. 

Trompa, óPeonza, f. Toupie , f. 

Trompa que tozan entre los dientes, 
Trompe de laquelle on joué entre les 
dents (y avec le doit, apellée vnl- 
gairement Bombarde. 

Trompeta, f. inftrumento de mú- 
fica, Trompette, f. infirument de 
mufiques 00 de guerre. 

Tocar la trompeta , Sorner de la 
trompette. 

Toca bien la trompeta, li fonne bien 
de la trompette. 

Trompeta, m. el que toca la trom. 
peta, Trompette ym. celu qui fonne 
de la trompette. 

Trompeta marina, f. inftrumento 

- de múfica con una cuerda, Zrom- 

 pette marine, infirament de mujique 

quina quune corde. 
Trompeteado, Trompeté. 

Trompetear , tocar la trompeta, 
Trompeter , fonner de la trome 
Pette. 

Trompetero, m. el que toca la trom.- 
peta, Trompette, m. celui qui fonne 
de la trompettes 

Trompicar » Broncher y trébncher, 
choper, faire un [aux pas. 

Trompicon, m. Trevuchement, 7. 
faux pas. 

Dar un trompicon, Brorcher, faire 
un faux pas. 

Dio un trompicon, 1) broncha, il ft 
un faux pas, elle broncha, elle fit 
un faux pas. 

Trompo, m. Sabo: avec quoi les en- 
fans jouent. 

ironcado., 0 tronchado , cortado 

i entrocos, Tronconné, compé par- 

E. trongons, 

Troncar, 0 tronchar, cortar en 
trocos , Trongonner») corper par- 
Troncos, 

Fronchado , Tonqué s tronconné , 

- coupé par morceaux., 

Lronchar, T:0nquer, trongonner, con- 

Per par morceañka. 


Ly Ei 0 


$9 Troncho de berza , ó de lechuga, m. 

$  Troznor de.chow, ou de laitme , 1. 

e Tronco ae árbol, m. Tronc, zm. la 

e fonde ou le pié d'sr arbre, 

“$ Troncuelo , Mm. Petit tronc. 

$ Tronera, Í, Canonniére > f. 

$ Tionera, m. Un rriard. 

de Tionido, m. Bruit de tonnerre » mo 

Y, Trono, Mm. Tróne , 7. 

e Tronquillo , m. Perit tronc, petit 

$ tro” gon. 

e Tropa, £, Troupe, f. 

gs Trorau, villa del Reyno de Bohe- 

mia. Troppau , ville du Royaume de 

€ Bobéme. Lat. Troppavia. 

es Trorka,ó Trorra, ciudad Epifco- 
pal de la Provincia de la Calábria 
Ulterior enel Réyno de Napoles. 
Tropea, ou Tropia, ville Epifcopale 
de la Calabre Ulterienre , Province 
de RoYaume de Naples, 

Tropegadero , m. Lies o% Von pent 
broncher , om trébucher, 

Tropecando, Bronchant, faifant un 

> faux pas, trebuchant, 

3 Tropesar, Trébucher , broncher. 

Tropecon , m. Trébachement , faux 
pas, chopement , m. 
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> Dar un tropeson, Trebacher, faire 
Só un faux pas 


e Di un tropecon, Je tréluchai ) je fis 
un faux pas. 


$ Dio un tropegon, li trebucha, il fr 


qu 


e D 


$ un faux pas, elle srétacha, elle fe 
ER un faux pas. 


$ Tropel, m. Tronpe ¿y vultitude de 
eS gens en confufion (y fans ordre, 

es Yr de tropel, Aller en trompe, aller 
3 en foule. , 

es Venir de tropel, Venir en foule, ve. 
9  niren troupe. 

5 Tropelia, f. Foule, f. troupe de monde 
e fans ordre. 

«e Tiopezar, Choper, broncher, faire 
un faux pas. 

$ Tropezon, m. Trébachement , chope. 


e 
> 


5 ment, faux pas, m. 
$ Dar un tropezon) Trebucher , faire 
$ un fensx pas, 


$ Di un t:opezon.> Pe trebuchai, je 
de — fsunfaux pas, 

5 Dio un tro ezon, ll trébucha, il fe 
es — un faux pas, elle tréoucha , elle fit 
do un faux pas. 

e Tropheo, m Trophee , m, 


e Tiópico, m. circulo de la Esfera € 


es  cilelte, Tropique, wm, cercle de la 
o  Sphére célefic, 

es Trópicos, m. fon, fegun dicen los 
es  Cofmographos,dos circulos igual- 
BB — mente diffantes de la linea Equi- 


“$  noccial, eluño, le llama Tropico 


TRO 

de cáncer, que ela ácia el Poló 
Ártico, y el otro el de Capricor= 
nio, que eltá acia el Polo An- 
tartico y Les Tro; ¡ques , quí font 
Jelon les Cofmographes, demx cer- 
cles également diflans de la ligne 
Equinoctiale y dont lun s apelle le 
Dopigue de Cancer , qui efi vers le 
Pole Ardtique , (y Uautre ell celmi 
du Capricorne vers le Pole Antara 
¿Eque, 

Tropixso , 6 tropiezo , ma Trebuches 
ment , faux pas. m. 

Dar un tiopiezo , Trébucher, faire 
un faux pas. 

Di un tropiezo, Je trébuchai, je fs 
un fanx pas. 

Dió un tropiezo , ll trébucha, il fs 
un faux pas, elle trélucha, elle ft 
un faux pas. 

Topo, m. figura Rhetorica , Trope, 
m. figure de Rhétorique. 

Tropologico, lentido figurado que 
dan los Theologos a la fagrada 


e 
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«dp Efcritura» Trofologique, fens fig1t= 
es  ré que les Theologiens donnont a la 
$  /aimte Ecriture. 

e Trota-Conventos , Homme ou femme 


da qui va dans les Comvens demander 

$ 4 mangzer. 

és Trotado» Troté. 

e Trotador, Mm. Troteur , ma 

«$ Trotadora, f. Troteufe, f. 

5 Trotar, Tro:er , aller le trot, 

eh Trote» m. Le trot, m. 

5 Dar un trote , Faire un trot, 

5 De ulled un trote, Fires un trot, 

5 DIO un trote, li fe un trot. 

$e Demos un trote, Faifons un trot, 

e Troton, Mm. Courexnr. 17, ' 

«$ Cavallo troton, Cheval qui trote. 

$ Trovis, rio de Irlanda. Tromwvis y. 

ÉS — riviére d Irlasde Lat. Trovius. 

a Trox, f. Cave a la campagne ou l'or 

ga met le grain pour le confe: ver. 

e Trova, ciudad muy celebre en. 
tiempo paflado., capital de la, 
Troada en Afía. Trore» ville an- 
ciennement fort célebre de la Troade 
en Afíe. Lar. Troja. 

Los Troyanos» Les Trozens. : 

Troves , ciudad Epifcopal y capital 
del Condado de Champaña, Pro» 
vincia de Francia. Troyes, ville. 
Epifcopale (y capitale de la Cham= 
pagne, Province de Frances Lat. 


Trecx. 
eds TRU 
5 Tiucha, £ Traite, fo 
5 Trucha falmonera, Truite famora 
cBs nee, 
és No le cogen truchas á bragas enxts. 
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TDR 
tas, On ña rien fans pesne, 

Truchuela , £, Perice truice. 

Truchuela , f. De la morné féche, 

Trucos, m. el juego de los trucos, 
Sorte de je de billard, 

Trueco, m. Echange , m, 

A trueco, 04 trueque, En ¿change, 
en troc , ponr, 

A trueco de un real, Pour une réale. 

Trueno , Mm. Tonnerre > 7. 

Trueno, m. Coxp de tonnerre, m, 

Trueno , m. Bruis que fait le canon 
Ún tomte autre arme a fen quand on 
les tires ceB auffí le bruis que fait 
-ane bombe , “ne grenade , (y une 
-fufée en crevant, 

Trueque, Mm. froc, change, échana 
ge) me 

Hacer un trueque, Faíre un troc, 

Hagamos un trueque, Changeons > 
faifons mn troc. 

A trueque, O átrueco , En échange, 
en troc y pour, 

A truegue de un real de a ocho, 
Pour ur ecu. 

Truhan, m. Borf a, m. 

Es un tiuhan, Cef? sn bomffon, 

Truhanear, Bonffonner, plailanter, 

Truhaneria , f. Bouffonnerie , plai- 
fanterie, f 

Trujaman, m. 
prete. 

Trujaman , m. Conrier, m. celmi 
qui sentremer pour faire vendre 0% 
acheser, 

Trunfo , m. Triompre , honneur, mn. 

Truque, m. es un juego de naypes 
en Efpaña) que fe juega con tres 
naypes, Soriz de fen de cartes en 
Efpagne y quon fone avec trois 
Ccayries, 

Trux1LLo, pequeña villa de Eftre- 
madura. Truxilo, petite ville de 
VEfiremadaurs. Lat. Trugilum. 

1 U 


Truchement , inter- 


Tu, +1, tol, 

Tu, ton, ta, 

Tu hermano, tu hermana, +0n fré- 
re, ta faenr., 

Tu tio , ton oncle, 

Tu tia ) ta tante, 

Tu padre, ton pere, 

Tu madre, ta mére, 

Tu efpada ,. ron épée. 

Tu fombrero , tex chapear, 

' TUB 

Tusan, villa de las Indias Orjen- 
tales, capital del Reyno del mif- 
mo nombres Tuban, ville des Im- 


des Orientales , capitale dis Royan- £ 


me de meme nom, Lat. Tubanum. 
Tuberolx, £. flor, Tuberenje, f. flemr, 


TU B 


TUBINGUE, villa del Ducado de Vir- 
rembergue en ebcirculo de Sue- 
bia. Tubingue y Ville da Duché de 
Wirsemberg dans le Cercle de Suabe, 
Lat, Tubinga. - 

Tubo, m. :myaz, 

TU 

Tuco, villa de la China. Taco, ville 
de la Chine. Las. Tucum. 

Tucuman, Pays de la América Me- 


RR 


ridional. Tucuman, Pays de l'A- 
mérique Meridionale, Lar, Tucu- 
mania. 
TUD 
2 Tudel, m. Lanche, ou tuyan de 


seg 


cuivre qui fe met au bout de hant- 
bots, 

TubeLa,) villa del Reyno de Na- 
varra. Tudéle, ville de Royaume de 
Nuvarre, Lat. Tutela. : 

Tudeíco, me. Alemarnd, ma 

* Tudido, Etroitement lie, 

* Tudir, Lier érroitement, 

AUTE 

Tuerta, f. Borgne , f. cele qui ra 
quin ell, 

Es tuerta , Elle ef? borgne, 

Tuerta , tortut. 

E!lta tuerta , Elle ef tortué, 

Tuertamente , tortuement , de tra. 
Ders, 

Tuerto, torta, de sravers y oblique, 

Etta tuerto, Il ej? torta, 

Tuerto, m. Borgne, m. 

Es tuerto, Il efi borgne. 
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a droit, 

Tusrro, rio del Reyno de Leon, 
Tuerto, riviére de Royaume de Léon, 
Lar. Tuertum. 

Tuétano , m. Moélle des os, f. 

TUE AN 

Tufo de olor, m. Vapenr, 0u fentenr. 

E UE 

TuL,) ciudad Epifcopal de la Lore- 
na. Toul) ville Epifcopale de la 
Lorraine. Las. Tullum. 

2 Talipan, O tulipo, m. flor, ZisLipe, 
f. fleur. 

Los tulipanes , Les tulipes, 
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22 Tura, ciudad Epiftopal de Fran- 
5 cia, en la Provincia de Limofin. 
5 Tuúlle, ville Epifcopate de France, 
ES — dins la Province de Lisofón, Lar, 


e Turella, 

“E Tuilido , Perclus de fos membres, 

$ E(ta tuilido, eftá tullida , UU ef per- 
¿SS clus , elle ef? perclufe, 

Ej Tiene un brazo tullido, 1 e/ per. 


2 clus d'un bras, elle ef percluje d'un 
2 bras. 
82 Tiene una pierna cullida, ll ef? per- 


farbacane, conduis, * 


A tuerto y a derecho, A tors dx 


UNE 71 


ES — clms Pune jambe, elle ef perclnfe 
$ — dune jambe. 

e Tullirfe, Devenir perclas d'un Ou de 
8 plufienrs membres, 

$2 TuLon» ciudad Epilcopal y puerto 


de mar de Provenga en Francia, 
; Toulon , ville Epifeopale ¿es port de 
E  merde la Provence en France. Lar. 


$ — Telo Martius. 

fi TuLosano, Provincia de Erancia 
gs enla Lengua-de-oca fuperior, 
da  quelafepara de la Gaícuña. Tor- 
33  loufan, Province de France dans le 
$ — baut Languedoc, qui le fépare de la 
ds Gafcogne, Las. Tractus Tolofanus. 
$ TUM 

$ Tumba, £. Tombe, f. terme a Eslia 


. 


fe, figure de bois quwon couvre 
dun drap mortnaire , lorsqu'on 
fais le fervice de quelque perfonne 
morte 

Túmulo, 0 Mauloleo, m. Manfó- 
lie, m. tombean magnifique, 

Tumulto, m. sumaulse, srouble, fé 
dision, f, 

Tumultuaár , Falre une émente y fo ren 


volser, 
TUMN 


iruchant y demandant 


Jpop 


E 


. 
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* Tunando, 
Paumone, 

* Tunar> trucher y demander LU adisa 
mone , mendier, 

Va á tunar, li va demander l'aumin 
ne , elle va demander l'sumóne. 
TUNCHANGO)> villa de la China. 

: Tunchang , ville de la Chine, Lar, 

3 Tunchanum. 

«a Tunda, f. Les coups que Pon donne 

3 ad quelgituny, fois avec nn báron y 
Joit avec les piés or les mains. 

Le han-dado una buena tunda , la 
été bien baru, il a dle bien évrillé, 
bien roffe. 

Dar una tunda de palos á alguno, 
Donner des comps de báton 4 quela 
qu un, 

Dar a alguno una tunda de cozes, 
Battre bien que quen a comps de 
e que:g P 

es Tundido , tonda, 

$ Tundidor, m. z02deur de draps, va, 

$ Turdidora, f. sondenfe de draps y fo 

 Tundidura, É. tondure, f, 

*% Tundiendo, tondans, 

e Tundiendo el paño, tondant le drap, 

% Tundir el paño, tondre le drap. 

$? El paño efta tundido, Le drop ef 

ES — t0ndA 

$ TUNGUECHUEN» Villa de la China. . 

$b  Tingcbuen, ville de la Chince Late 
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%  Tunechuenum. 
mn. Le “11 1 + 
¿$3 TunGu1n > villa de la China. Tons 
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572 TUN 
gin , ville de la Chine. Las, Tun- 
ginum. 

Túnica, f. Tunigue, f. 

Tunis, villa capital del Réyno del 
miímo nombre en Berberia. Tu- 
misy ville capitale du Royanme de 
ce nom en Barbarie. Lat. Tunetum. 

Tunquin, Reyno de Alia, Tuenguiz, 
Royaume d'Afíe. Las, Tunchinum. 

D UP 

Tupida, Bomchée avec de l'étompe, 

Efta bien tupida, Ele ef bien bona 
chee, 

Tupido, Bouché avec de l'¿tonpe, 

Efta bien tupido, 11 ef? bien bouch 

Tupir, Boucher avec de l'étoupe, 

EUR 

Tur )» rio de Suiza. Tur, riviére 
de Suse. Lat. Tura. 

Turano» rio del Réyno de Napo- 
les. Turano , rivicre du Royaumme de 
Naples. Lat. Turanus. 

Turbz, f. troupe > mulsitude de gens 
en confufion ¿r fans ordre y f, 

Turba, tourbe, f. terre graf]e quon 
fait fecher de quon brúle. 

Turbacion , £ +romble , inquiesn- 
de, f. . 

Tubbadamente, Etourdiment, a l 
tourdie, 

Turbadifimo, muy turbado, For: 
rwouble , fort allarmé, 

Turbado , Treublé, confus, brouillé. 

Elta turbado, eftá turbada, Jl ef 
trouble, elle efi troubléo, 

Eftán turbados, eltán turbadas, ls 
fons troublés , elles font troublées, 

Eftoy turbado, Je fuis trouble, 

Turbandofe , Se tronblan:, demen- 
rant confiss, 

Turbante, m. Tarban , m, ornement 
de s:e des Tures ln des Africains, 


, 
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Turbar a alguno, trombler quelgu' un, Es 


Turbarle , Se trombler, fe brouiller, 
fe confondre. 

No fe turbe uítel , 
blez, pas, 

Túrbia, trouble, qui n'ef pas claire, 

Agua túrbia, Ea: trouble, 

El agua efta túrbia, Lean ef? trouble 

Pefcar en agua túrbia , Pécher en 
ean trouble, 

Túrbio, trouble , qui n'ef? pas clair. 

Rio túrbio, Riviére ou ¡lemve dont 
Clean eft trouble. 

El vino ella túrbio, Le via ef? trou- 
ble. 

Turbion, m. Une cadée d'ean quand 
id plens. 

Turbir, m. planta medicinal» Tar- 
bir, m, plante medicinale, 

Tubulencia , £. sromble, émosicn, f. 


Ne vous trot= 


TUTRA 


$ Turbulentifimo, muy turbulento, 
5 Fort turbulens, 


225 Turbulento, m. turbulent, feditienx, 
2 Es un turbulento, C'efí un turbulens. 
<% Turca, £. Turque , f. 

$ Turco, m. Tkrc , m, 

¿£ Los Turcos, Les Turcs, 

e Turcomantia, 0 Armenia Turca, 
Provincia de la Turguia en Afa. 


Province de la Turquie en Afe. 
Lar, Turcomania. 

Turena, Provincia de Erancia con 
titulo de Condado , cuya villa 
capital es Turs, Tonraine, Pro- 
vince de France avec ticre de Comté, 
dons Tours ef? la ville capisale, Lat. 
Turoneníis ager. 

Turena, villa capital del Vizcon- 
dado del miímo nombre en el Li- 
mofin, Provincia de Francia, Tte 
réne, ville capisale du Vicomié du 
meme nom dans le Limofin, Pro. 
vince de France, Lat. Turenia. 

TuzGau, Comarca de la Suiza. 
Turgaw , contrée de la Susjle. Lar. 
Turgea. 

$ Tur1sGa , ó THURINGA, Langra- 
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ls  viado, ó Principado de Alemania 
25 enel circulo de la Saxónia fupe- 
$ rior, Touringe y Landgraviat d'Al- 
Ei] lemagne dams le Cercle de la hause 
5 — Saxe. Lat. Thuringia. 

$ Turis», ciudad Arzobifpal y ca- 


pital del Piemonte. Turin , ville 

Archiepifenpale Ur capitale du Pie. 
mont, Lat, Taurinum. 

Turma, £. Couillon de quelque ani- 
mal que ce fois, 

Turmas de tierra, Trufes, f 

Turno, a lu turno, 4 fon sour, 

Cada uno a lu turno, Chacun e fon 
1057, 

A mi turno, Á mor tour. 

Turuon) villa de Lengua- de-oca. 
Tuarnon , ville de Languedoc, Lar, 

- Turnonium. 

E Turnus, villa del Ducado de Bor- 


$5 Bourgogne, Lar, Trenorchium o: 
2  Turnuíum. 

fi Turon, m. un género de raton, 
dls  Souris OU rat des champs nommé 
+  Mulor, 

Bb 


Turquefa, f. piedra preciofa, Tur- 


Es  quoifey f. pierre précienfe, 
é Turquefa, f£ muger Turca, Tur- 


pp. 


$5  quele, f. femme Turgue, 

Si Turquefa, £ inftrumento hueco 
$5 para vaciar balas de plomo, 6 
Es — hacer bodogues, Moule, f. peris 
E inffrujuens rond Ú creux pour for- 


Turcomanie , OU Arménie Turque,* 


goña. Tournus y ville de Daché de ; 


TUR 


mes des báles de plomb , ou faire 
des jalets pour tirer avec Parbaléce. 
; Turqueíado) Blex verquia ou célee. 


¿3 Turquelco, Turque/que , de Turc. 
E TURQUESTAN , grande Comarca de 
la grande Tartaria en Alta. Ture 
quejlan y grande contrée de la grana 
de Turtarie en Áfies Lar, Turque- 
2 (tania, 
Turqui, Tuyguin. 
“2 Azul turqui, Bleu turqnin, 
Turouia), Imperio del gran Tur- 
co, cuya villa capital es Coníftan- 
tinopla. Turquie, Empire du Grand 
Seigneur , dont la ville capitale ef 
Conffansimople, Lar, Turcicum lim 
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2 perium. 
Se Turrar , fecar al Sol, Sécher am Son 
EA leil, 

$ Turron» m. Pain fais avec des aman 
A des, des pignons, du fuere Y du 
sz miel, 


Turronero , m. Failenr € vendeur 
de Turron. 

Turs, ciudad Arzobifpal de Fram= 
cia , y capital de la Provincia de 


0% 
. 


no, Se 
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ef5 Turena. Tours, ville Archiépifcos 
“4 pale de France (* capitale de la 
$5  Tonraime. Lar. Turones. y 
5 Turs1, ciudad Epiícopal con titula 
és de Ducado en la Bafilicata , Pía= 
¿a vincia del Réyno de Napoles. 
5 Turf, ville Epijcopale avec titre 
es de Duché dans la Bafilicare , Pro« 
$5  vwince de Royaume de Naples. Lasa 
$  Turfla. 
ES TUS 
ÉS Tus, tes. 
+39 Tus amigos, ses amis, 

Ed Tus hermanas, tes feurs, 
¿% Tulon, m. Toifon, f. 


%e El Tulon de oro, La Toifon d'osa 
PUE 


Tuteado , tutoyé, 

” Tuteandofe , Se tusoyanto 

TutearÍe, Se tutoyer. 

Tutela, f. tetelle, f. 

Tutelar, protector, m. srtelaire 3 
Mo Qui prosege. 

Túria, f. es el humo del cobre quan- 
do le hunden, +utie, fo vapenr 


EN quí séléve dans les [vurnednx 0%, 
as Lon fait des fufions de cuivre , que. 
¿s5 — Lon apelle flenr de cuiore, 

¿4 Tutor, M. Tuteur, ma 


NA 


55 Tutora» £. Tutrice, fo 
ed TUV 


5 TuveDa, rio de Elcocia, Tevédez 
5 riviére d'Ecofle. Las. Tueda, 


eds Tuvebar , Provincia de Efcocias. 
? Tnuvedal , Province d' Ecoffes Lat. 


¿és Tuedavallis, 


¿ 





TUV | A VAC $73 


Tuvsx, ciudad Arzobifpa! y capital 3 dansla Gueldre, dy qui fo perd dans la “$ Vacilar, vaciller y chazceler , branler, 
de un Ducado del milmo nombre “$  Meufe pres de WWorckuim.Lar,Vahalis. $62 Vacto , vxide, 
en Moícovia. Twer , ville Archié- VAB ego El jarro eltá vacio, Le pot cl vnide, 
pifropale ls capitale d'uu Duché du “$2 Varres, ciudad Epifcopal de una £É3 Dar en yacio, Phrale, Manquer for 
meme nom en Mofcovie. s Provincia de Francia llamada Ro- $ comp, faire un fanx bond. Porafe, 
UY $ vergue. Vabres, ville Epifcopale 8 Vaco , vacan?, 
Tur, ciudad Epi/copal del Réyno $3 d'une Province de France mommée “$ GOVIEIMO vaco y, GoaVernement van 
de Galicia. Tay, ville Epifceopale du E  Rowerge. Lat. Vabri, ES cant, 
Royaume de Galice. Lar. Tude, ES MAY e El govierno elta vaco, Le gonvera 
Tuya» Tienze. $ Vaca, Place vacante, charge vacante. E — nement ef vacante 
Tuyo, Tier. $ Vaca, £. Vache, f. e Vacuno, 4partenant a vaches om a 
El Tombrero es tuyo, Le chapean s3 Es una vaca, Cefl une vache, da borja 
ef a tol, fs Vaca lechera, Vache a lait. eg Ganado vacuno, Zrospeam de vA= 
La camifa es tuya, La chemifeefl 3 Vaca, Chair de vache, de fe prend E ches, 
A to. $3  aufí pour la chair de bornf. «$ Vacuo, lo meno que vacio, vide. 
FIY'B $5 Bolver á la vaca fria, Phrafe. Reve- “$ V AD 
Tyersou1, rio caudalofo dela Hun- $3  nira la charge, Phrafe. 2 Vadeador, Qui pajje a gué. 
gria fuperior. Tybifque', grande $$ Vacacion,) f. Vacation, f. els Vadeando, Paffan: a gué, 
riviére de la hawte Hongrie. Lat. $$ Vacaciones , Í. Vacations, fo £5 Vadear , Guéer, paffer a gue. 
Tybiícus. els Vacada, f. Tronpean de benfi, de “$2 Vadil y 10. Péle a fem f. 
TAR $  vaches, lr de taureanz. % Vado, mM. Gué, m. 
Tyrana, f. muger que govierna con $ Vacancia, f. Vacance, f. jour de fóte. 82 Dar vado a las colas , Abandonner les. 


. 
e 
a. . 
y LO ez € 


tyrania, Femme qui gomverne avec E Vacante, vacant, qui vague. E afínivos ponr quelque terms. 

tyrannie. ef Vacar, vaguer, ¿tre a remplir, en “R Sin dar vado a fus fufpiros, Sans 
Es una tyrana, Elle gouverne avec 2  parlant dWune charge. ES ceffer de foupirer, 

t)rannie. AR Vacasa, villa y Réyno del Japon. :£ Vadolo , que le puede vadear » 
Son tyranas, Elles agiffent avec 1)- 32 Vacafa, ville y Royaume du Japon. “2 Gué-ble, 

rannie, 5 Lar, Vacala. F e VAG 
Tyranamente , Tyranniquement , en $ Vacurenbosck) pequeña villa de e Vaga cola, Cho/2 vague. 

tyran. la Provincia de Gueldres. IWach- $8 Vagabundear, Exire le vagabond, 


Tyránico, T)rannique. 
Tyrazinado, tyranizada , D)ranni/¿> 
Drannifée. 


tendonck , petite ville de la Province ¿2 Vagabundo, m. Vagabond, m. qué 
0-77 uy x 
de Gueldre. Lat. Wachtendonk2. $2 va errant ca Y la. 
Nx Ae E ; 
Vacia de Barbero, £. Bxfín de Bar- $ Ser vagabundo , Etve vagabond. 


Ei 


* 
/ 


Tyranizando ) Tyranmnifant. E8S — bier,m. 3 Ser vagabunda, Etre vaz abonde, 

Tyranizara alguno , Tyrannifer quel- $8 Vacia, unide. «$ Eres un vagabundo , vos étes Ye 
qu un, el La bolfa ella vacia, La dour/z efi ¿%  vagabond, 

Tyrano, m. hombre que govierna $  unide. és Eres una vagabunda , vons étes mae 
con tyrania, Tiran , 1. horame qui 25 Venir con las manos vacias, Venir EH vzgaborde, 
gorsverne avec t)rannite e avec les mains wuides. $ Es un vagabundo) Ceff un val4= 

Es un tyrano , Cel un tyran, els Vaciada, vnidée. 585 bond, 

Son tyranos, Ce font des tyranms. . $$ Vaciada, Jertie anu monle. e? Es una vagabunda, Cefé une vaga» 

Tyrrwau, villa fuerte de la Hungria $ Vaciadero de cocina, m. Evier, m. £% . bonde. 

Luperior, T)rmaw, ville forte de la $$ canal par om coulent les eaux d'une E? Siempre fue un vagabundo, La t0%» 
baute Hongrie. Lar. Tirnavia. ES  cuifine. ES — joursécé un vagabord. 

Tyrlo, m. el dardo de Baco que lle- £% Vaciado , vnidé, E Vagador , m. Celui qui rode. 


, 
ASES 


vavan en Íus fieftas , adornado de 
pámpanos») Tyr/e, m. le javelot de 
Bacchus que Pon portoit a fes fétes 
orne de pampres. 


VAA 


Vagar , Roder, aller ya la. 

De vagar, Lentement » % loifir. 

No me dan vagar los negocios » 
Les affaires ne me donnent point de: 
reláche, 

Vagel, m. Navire, vasifean , Me 

Vago ,m. Vague, /pacicnx, large. 

Dar en vago, lo metfmo que dar en 
vacio. Phrale, Mamquer fon coup » 


Vaciado, Jetté au mole 

Vaciaduras, f. Vuidanges » f. 

Vaciamiento, m. Evacuation , f. 

Vaciando » vuidant ,jertant an monle. 

Vaciar, vxider. 

Vaciar, Jester au monle, 

Vaciar una voz, Répandre un bruit , 
faire courir un bruis. 

Vacilacion > £. Vacillarion , irréfola- 


e) 
y 


A A S'employe Jfouvent 
pour Eff, comme, Va 


¿o 
oct coco cn: 





au - deus de Komore. Lat. Vis 
gus» 


, 
Li d 
. 


ee:0s 


Vaciiante', vacillant , vacillante , 
chancelant, chiencelante.. 


Vorcum. HVaal, bras du Rhin qui fe 
fipare de ce flenve an ori ae Schenck 


encadenado , sl ef BR. tom, f. : 5 faire unfanx bond. Phrafe. ] 
ES encbginé,  Vacilador, m. Qui vacille , qui chan- “$ VaGo, rio caudaloío de Hungria , 
Aj Vaart, brazo del Rhin $3 celle. És que fe delcarga en el Danubio 
que le fepara delterio $ Vacilando, vacillant, chancelant. $ mas arriba de Komora. '2g» 
en el Fuerte llamado Eskeaque, y HH Efta vacilando > U vacille, elle vacil- $2 grande riviére de Hongrie, qui fe 
fe defcarga en la Mofa cerca de $$ le, il chancelle , elle chance!lle, E  dicharge dans le Danube un pes 
E 


» 


ra 


MUEcce 3 


574 VAG 


Vasuido de cabeza, m. $ 


Vertigo > 


tournovement de tóte , Ma Ele 
VaAH cp 

Vahear , Exbaler. ¿2 
Vaho, mM. Vaperr > haleine > exhalai- 3 
Jon y fumee, f. E) 
MAL ía 

Vaison, ciudad Epifcopa! del Con- ¿$5 
dado de Aviñon en Provenca. 
Vaifon , ville Epilcopale de Comtat 5 
d' Avienon en Provence. Lat. Valio. Es 
Vajussa, rio de Turquia en la Ale 3 
bária. Vajuffa , rivicre de Tarquie eE 
dans l Albanje. Lat. Genulus. eE 
Y ¿ACL Es 


Val, m. Vallée ,f. vallon. Es 
Valadi, de poco valor, De pes de $ 


valenr. eS; 

Valadrar, valadronear, Jafer, canfer. E 
j e AE 

Valadro, m. grito de carnero , O de 


CN 

oveja), Belement , mm. cri de monton «a 
ou de brebis, eh 
Valadroa, m. Jafcar, m. da 
Es un valadron , Ceji un jafenr. ds 
Valago, m. Boerre 4 embourrer les ¿85 
báls des. mulets dp des Aues, Ls 
Valame Dios, Diem ome foiten aide. 5 
VaLaquia > gran pays de Europa, 
entre la Hungria, la Tranfilvie « 
nia, y la Ruííía negra. Valaguie , “Y 
ou Valachie y grand Pays de Eng Ya 
rope entre la Hongrie, la Tran- Y 
filvanie y Cr la Ruffíe noire. Lat. Y 
Valachia. o 
Valaquio , quien es de Valaquia, $ 
Valaque, quí efl de Valaquia. es 


Los Vaiaquios, Les Valaques, e 
Valar, Béler , comene fait la brebis. 
Valaaltre, m. Balu/ire , mm. 
VaLBURGO,) Eltado del circulo de 
Suebia, com titulo de Baronía. 
Wealdhowrg , Eta: de Cercle de Suabe 
guec' titre de Baronie. Lat. Wald- 
burgenfis Boronatus. 
VaLcBEREN)> Ha de la Provincia 


de Zelanda. WValcheren , lle de la 5 
Province de Zelande, Lat. Vala- Y 
chris $ 
Valcon, m. Balcon , mm. £, 
VaLcovar, pequeña villa de Hun- «5 
gra. Valeovar, pesice ville de Hon- “Ls 

] grie. Lar Valcovaria. e 
Varcur, villa del Pays.baxo, en- «$ 


tre Sambra y Mof. Palcomrt, ville 
du Pays-bas , entre la Sambre (5 la 
Menfe. Lat Vallocuria. Pr 
Varparava, riodel Reynode Leon Si 
Valdarave y riviire due RoYamme de $ 
Léon. Lat. Vald:rava des 
Valde, m. un género de medio Y 
tonel, Cuvier y, ma cuve, 0% Pon “Be 


 fais la leféves ¿ei 


san 


VW. Ar: 

De valde, Gratis, pour rien, 

VaLDskE, Viila capital de un Con- 

cádo del miímo nombre en el cir- 

culo del alto Khin en Alemania. 

¡Valdesk , ville capirale d'un Comté 

di meme nom dans le Cercle du 

haut Bhin en Allemazgne. Lat. Val- 

decum. 

aldia, Commuñre. 

aldio, Commun. 

aLDIvIa ), Villa de la América» en 

el Reyno de Chily. Valdivia, ville 

de l' Amérique dans le Royaume de 

Chily. Lat. Valdivia. 

Vaidres , m. piel de oveja, Pean de 
brebis corroyée avec le poil, 

VaLpsHur, villa de la Suebia. 
VPaldsbut , ville de la Suabe. Lar. 

Taiduíta. z 

Vale, m. lo mefmo que obligacion, 
Biller d'obligation. 

Vale, m. Vade an jen de la prime. 

Vale, ,m. LDadien, 9. 

El ultimo va:e, Ledernier adicut, 

Valedera, valedero, valable. 

Valedor, m. Protectenr , m, 

Sus valedores, Ses proectenrs, 

Mis valedores, Mes protecteurs, 

Valedora, f. Proteétrice , f. 

Valencia, ciudad Arzobifpal y 
capital de un Reyno ¿el miímo 
nombre en Efpaña. Valence , ville 
Archiépifiopale dy capitale d'un 
Royaume du meme nom en Ejpagne. 
¿ate Valentia, 

Valencia, ciudad Epifcopal y ca- 
pital del Valenrinois, Comarca 
del Delfinado. Valence, ville Epif. 
copale (y capitale de Valentinois 
contrée dí Dauphiné, Lat. Va- 
Jenciz, 

Vazencria), villa del Ducado de 


Mian. Valence , ville de Duché de * 


Milan. Lat. Valentia. 

Varenciana » Villa de la Provincia 
de H 
ciennes, ville de la Province de 
Heinaut dans le Pays. bas. Lat, 
Valentiane, 

Valenciano , Valencien ) celi qui ef 
de la ville ln du Royaume de Valen. 
ce en E/fpagne, 

Los Valencianos, Les Valenciens , les 
havirans de la ville ln de Royaume 
de Valence en Efj agne. 

VaiENTINIANO)> nombre de beau- 
timo, Palertinien , nom propre 
A homme. , 

V ¿LEN1INO, nombre de bautifino , 
Valentin , mom propre d homme. 

VaLentinoJs , Ducado del Delfi- 

nado en Eranicia. Valertinois y Deat- 


en 


ao en el Pays baxo. Valen- * 


VAL 


ché du bas Danphiné en France. Lot. 
Valentinus Ager. 

Valenton, m. Rodomont 
a-bras, 

Es un valenton, C'e/l mm rodomont. 

Valer, valoir, 

Quanto yae> Combien vant «il ? 
combien vaut- elle ? 

No vale nada, ll ze vant rien, elle 
Ne VAT Tien. 

Vaje mucho, 11 van: beaucomp , elle 
vant beagconp. 

Vale mas, ll vant plus, elle vant 


. 
Y 


e plus. 
$8 Vale mas > Vañt -¡l plus> vant - elle 
iS lees ? 


No vale mas, 1 ne vant pas davan. 
tage, elle ne vaser pas davantage. 
Valga lo que valiere, Phraft: Vaille 
we vaille A tout hazard. Pbhrafe. 
2 Mas vale tarde que nunca, 1 vant 
micux tard que jamais. Proverbe, 
$ Hombre prevenido, vale por dos, 


A 


su io 


O 
£ 
¿ 


Proverbe. : 
Mas vale un toma, que dos te daré, 


Pauras. Proverbe, 


“ 


s 


herbe, 


Valérien , nom propre d'bomme. 
Valerolamente , Conracenfement. 
Valerolo, Brave, comrazenx, vailo 
lant. : 
Es v.lerofo , fon valerofas , U ef 
brave , ils font braves, 

Valerle, Se prévaloir . fe fervir y $ tía 
der , faire fon profe. 

Valerfe de la ocalion, Prendre /0% 
tes. 

Me valdre de la ocafion , Je prensa 


(diego ceo cla cs cla cbc ciel a e 


tems , elle prit fon tems. 
, . . 
Vaztesa, República entre la Suiza, 
el Milane-, y la Savoya, cuya villa 


AN. E 
e E 


.. 
> 


ÉS — cayical es Sion. Vallais, République 
$ firuée entre la Suifle. le Milanez, dos 
$3 laSavoye, dont la ville capitale et 
3 Sion. Lar. Valeliz. 

$ VALETA), nueva villa de la Ia de 


E Malta. Valette , nouvelle ville de 


Y Ple de Malte. Lar. Valetta. 

«Es Vajete par ti, Aíde-tof. 

dls Valgale Dios, Dien lui foiten aides 

Velgame Dios , Dic se foit pros 
pice, E 

Vál da, valable. 


EN 


-Er 
Es 


Ef Es válida, Elle efi valable, 3 
«$ Validacion , £ Validité, validar 


E 


ti0R > da 


y Mi4n fera 


Un homme averti en vaut denx. 


ll van mienx un tien y que denx ta 
Valeriana, f. hierva, Valerianey, fo * 


VaLeriano , nombre de bautifmo, 


3 
ER drai mon tems. 
+2 Se valió de la orafion, 1! pris fon 





VA ha 

Validado , £, Validé , E 

Validar, valider, 

Valididad, f. va'idités f, 

Valido, caia valable, + 

Es valido, 1 efi valable, 

Valido, m. Fsdori, m. 

Es íu valido, ll ef? fon favori. 

Valido de oveja , m. Bélement de 
brebis, m. 

Valiente , BraVe , couragenx y) Va- 
leureux , vaillant. 

Es valiente» fon valientes, ll ef 
brave , ils fons braves, 

Valientemente, vailaminent , C0Ue 
ragenfemene, 

Valienrifiimamente , Tres vailam- < 
ment» cres couraqes ement, 

Valientiflimo, muy valiente, Tres 
vaillans y tres comragenx y tres 
brave. 

Valija , £. Valife, 

Vals enBURGO, villa capital de una 
comarca del Ducado de Limbur- 
go. Valckenbomrg , ou Fanque- 
mont , ville dpitale d'un: contrée 
de Duché de Limbourg. Las. Fal- 
coburgum 

Val! adar , m. Hautenr de terre éle- 
vée lin efcarpte en forme de reran- € 
chementa 

“Vallado , Idem. 

VarLaboL1b, ciudad Epifcopal de 
Caftilla ¡a V:eja. Valladolid , ville 
Epilcopale de Caftille la Vicille, Lat. 
Vall foletum , 0 Pintia, 


VaLLaDyLiD» Villa de nueva El. $ 


paña. Valladolid , ville de la nom. 
velle Ejfp gue. 

Valle, m. Vallée, f. 

Valiejo, pequeño valle, m. Vallon,m, 

Vallena , £, Baleine , f. grand ad 
Jon de mer. 

Vallenato, m. Le peri de la Balcine, 3 

Vallelta, € Arbalése, f 

Valleftazo, m. Comp d'arbaléte, 

Vallettero, m. 4 balétrier, 7, 

VaLoEs, Pays de la Ma de Erancia, 
con titulo de Ducado. Valois, Pays 
de lle de France , avec titre de Du. 
ché, Lar, Vale fium. 

Valona , m. Rabat , colles TA 

Varona, ciudad Arzobiípal de la 
Grecia , con un puerto de mar. 
* Valona y, ville Archiepifcopale de la 
Gréce, ovec un pot de mer, Lat, 
Valona, os Ánlon. 

Valones, m. Azxut-de-chsuffes, 
Valones, pueblos del Pays baxo, hi 
w llons , pes pie: du Pays-b2s 
Varoñes, valio de Erancia en la ba- 
xa No:mandii. Valogae, ville de 
Erance «uns la baffe Normande, 

Las. Valoniz. 


V:A%L 
es Valor, m. Valeur, f. prix, 
és Valor , m, Bravoure, valenr, courage, 
e Tiene tus Il a du couraze. 
sia Varo, villa capital de un Conda- 


gria. Valpo E ville capitale Can 
Com:é du méme nom en Hongrie. 
o Lat Valpo. 

«5 Vas, villa de Francia. Vals, vil. 
ds le de France. Las, Vailum. 

ss VaLTELINA, comarca de los Gri- 
so zones. Valteline», contrée des Gri- 
Es fons. Lat. Valliltellina. = 
«Es Valuacion , £. Evaluarion y aprécia- 
5 tion, f. * 

efi Valuarte , m. Boulevart , m.. 

Ys Vaiúma, £, Amas de plufieirs chofes. 


Pe VAM 
¿85 Vamonos, Allors-nous.en, 
VAN 


ds Van, 6 Vasran, villa fuerte en « 


$ Afía. Van, ou Valtan, ville forie 
Hb en Afíe, Lar. Vana. 


a Vana cola, Choje vaine (7 de nul < 


$ effet, 

Ss Vanagloria , £. Vaine gloire, f. 

«$5 Vanagloriar[e, Se vanser , fe glorifter. 
Xi Vanaglorioflamente, Par vaíne gloize, 
eS Vana? gloriofiflimo , Tres gloricux , 


Ss eS VAR, 
«li Vanagloriolo , vale , orgucillenx, 
eds Zlurienx. 


Vanamente, vainement, 


ds 
de ou avellines cremfes , Ep 0% il 
a rien dedans, 

$ Vanafta, f. Hosce, f. u 
s Vanca , vée Banco. 


» Vanda , f. Coósé, m. 


2) 


une banne, 


e Br Bs 


95 A €fta vanda , De.ce cósé-ci, 

$ Vanda de gente, f. Bande ,f, com- 
pagnie de perf nnes, 

4 Vanda , É. Echarpe,f, morcean de ta. 
fecas long de deux aunes 04 envi- 
ron , dont les hommes fe fervent 
pour parade , ou powr fouienir le 
bras quand on y efi incominodé, 


5 Dara la vanda, Donner de có:é; ce? 
Ses al en terme de galéres , aller a 
$ Peftcade, 

¿85 VanDaLia, comarca de la Pome. 
2% r:u1a, con titulo de Ducado, cuya 
5 vila capital es Stolypa, Vardalie, 
SM coniwrée de la Pomerania: avec tl 
es sre de Duché, dent Sto 'pe el la 
2 ville cajyitalo. Lot. Vanda!ta. 

Bb Vindalos, gente de la Germánia en 
e  uempo pallado, Vanda es, anciens 
ES penples de la Ge manie, 

es * Vindear, Suiore dy favori er un 
53 parsi, donner fecunrso. 


do del imiímo nombre en Hun. £ 


de Vanas nueces, 0 avellanas , Des Moix E 


5 De la otra vanda, De lamtre córe, * 


VAN 575 


e Vandera, f.*Banniére, f. 
$8 Vandera, £. Drapean , m. enfeigne 


de gens de Zuerpe, 

Vanderilla, £, Banderole , f. perite 
banntére, 

ea Vanderola, f. Idem. 

Vando, m. Bar , Ediz, m, 

Echar vando , Publier un Edit, 

Vando., m. Faéction, f. parti, 

Vandolera , f. Bandoulitre, fa 

Vandolero, m. Birdonlier , m. VO 
leur qui fe tiens dans les montagres 

$  ¿n dans les bois, 

Vanbome , villa de Erancia con ti- 
tulo de Ducado, y capital de la 
Provincia de Beoce. Vendome > 
ville de France avec titre de Diga 
che , (> capitale de la Province de 
Beauce, Lar. Vindocinum. 

Vandujo , m. Andouille, f, 

Vandúrria , f, Purdore , f. infirtta 
ment de mufique, 


OPA 
aer 


E 


és VanGsN , vilia Imperial en el cir- 
2094 a 
e5 culo de Suebia. en Alemania. 
$3  IWVangen , ville Impériale dans le 
$3  cercle de Suabe en Allemagne. Lar. 
es  Vangenas 

y) 


VanGEeN), pequeña villa de Suiza: 
en el Canton de Berne. Va gema 
pesise ville de Susfe au Canton de 


6  Berne. Las. Vanga. 

e Vanguardia, £. Avant- gardes fo 

$ Vanidad , f. Vanice, f 

E% Vaniílimo, muy vano), Tres vain, 
8 tres prefompruenx, 

es 


2 VANNESs. 3 0 Vennes., ciudad Epile 

copal y capital de la Bretaña ¡n= 

ferior. Vannes, ou Vennes y vilie 

3 Epijcopale Ur capitale de la baf]e 
Bresagae. Lar, Venetia. 

Vano, vain ) prefomprucux > Elorieuxs 

En vano» En vala, 

$ Viñado), Buizaé, monille, 


e 
els 


5 Viñar, Bauigner , moniller, 
2. - y . 
do Vañarle, Se buigner., 


as 
¿% 


Vaño., mm. B.in,m, 

Vanquero, m. Banguier , Mm, 
Vanquete > m. Repas , feftin , ma 
¿ Vanquetesdo , Régalé , qui a fais 
% bonne chére, 

$ Vanquerear » Faire bonne chére, faire 
$ un bon rebas. 

$ Vanquillo , m. Pesit banc , mm, 
Vanquillo, c Banquillo , m. Stra= 


eds pontin , mm. perir bane que Lon met 
6 — dans un carrojfJe pour sajjevir. 

els Vi ARA 

mn. 


Vapor, m. Vader, exbalajíon , file 


5 mee de terre, f, 

5 Vavoracion , devaporacion, f. vOz 
$  Chymica., Vaporacion y serve de 
El5  Chymie, 


$76 VAP 


Vaporar , Evaporer, exhaler y fetter 


des 2 e Se 


Vapares EAN Vapenrs. 


Vaporoflifimo , Muy vaporolo , tros 


Vaporenx y tros farieax, 


Vaporofo y Taporesx , qui envoie des 
vapsurs > plein de Vapeurs, famenx. 
Chasiment de 


Vapulamiento , M. 
UCIZeL, 


Vapular, Fonetter. 


vAQ 


Vaquero , m, el que guarda las va. 


ju 
cas y 1 
ie 
Sayo VAQuero > BHabis tone 
nuts e la payfane. 


“Vaquera d le una boca de fuego, f, 


a fen, mE 


Daguerte d "an e arme 
devache , m. 


V aquecasé. Cuir 


Vaquil lay £. Perite vache, une genifíe, 


VAR 


Var, rio de la Provenza en Fran- 
cia. Var , riviere de la Provence 


en France. Lat. Varus. 


Vara, Í. verge, baguerte , gaules f. 


* Vara real, 
Vara de me: 


Sceps re de Rei y o 


dir > Áune a 


Vara de 
VARADIN)> 


Varad num majús. 


Varaja de náypes, Í. Fem de cartes, 


me 


Varajar los náypes, Méler on batsre 


les cartes, 
Varajar un negocio, Broniller une 
afaire, Cempecher e réxffr, 


Varaje ulted bien, Mélez bien les 


Cártcs. y d 
Varal , me. Perche, 


Varario, villa de Lombardia. Va- 
valto , ville de Lombardie. Lar. Va- 


rallum, 


Varandas, f, Gurde - fons y, m, balsf. 


ÍYeJ. 


Ir varandas abajo , Aller en dica- 


dence, 


Varapalo , m. Comp de groffe ganle, 
m. Comp d'epée Gu de 


Varapalo , 
jabre. 


Dar un va: apalo2alguno, Donner un 


comp d'épée ou de fabre a guelqu' un, 
Le dió un varapalo, 
comp d'epée, 


va vaiffian de lean Jr verre. 


Varar, tenerle firme, Se senir fer 


mt. 


1€ 
y los toros» Vacier > bonvier , 


d'une ve. 


2 mejurer le 
/ 5 A OE 
drapy la tolles 0% autre etojje , f 

Vara de embaxador , Caducée , m. 

peícar, Ligne a pecher Ade 

Gran Varadin, ciudad 
EE * » , . 
co a Hungria luberior. * 

Epífcopal de la Hungria lupverior 

ITaradin , Gruná Haradin y ville 

Epia de la baute Hongrie. Las, 


Jl lui donna un 
Ou uz comp de Jabre, 
Varar, lacar un navio a tjesra , Tirer 


VAR 


di VARASDIN) villa apical de un Con- 


ess - dado del mifmo nombre en Hi an- 
es grid. ra din , ville capitale d'ui 


5 — Comié da méme nom ex Hongrie. 
edi — Lat. Varaldinum. 

es Varatijas)> f, Babioles, 1 

a Varazo , ni, Comp de gamle ou de 
¿5  perche, 

eE Vanburco, pequeña villa de Vel, 
S  phália en el Obiípado de Pader- 
borna. «Varbonrg , petite ville de 


5 JPU'eliphalie dans U Evéché de Pader- 
ds born. Lat, Varburgum. 


ss Varca > f, Barque, fa 


3 Varco, m. Bac, pesis batean, mm. 
Es Varda > f. Bardeam , m. pesit «il 
$3 dont on convre les habidas 44 liez 
5 de tuiles, 

ds Varda de cavallo, f. armidura que 
$  cubreel cuello , el petral, y las 
E ances del cavallo, Barde, X ar- 


$3 — iure qui conore le com , le poltrasl , 


ÉS en la cro pe du cheval, 

fi Varbarr, rio caudalolo en Mace- 
Ss  dónia, Vardari ¿, grande riviére 
¿BS de la Macedoine. Lat. Vardírus 
és — fluvius, 

“83 Vardalca , f, Bagueste, 1 aria 
ES fors ment, verge, honfíne, g4m- 


le, 


0 


vardaícazo , m. Coup 


e A 
3 de bayuetse, comp de ganle. 

pss Varead: B.: e d lY a 
ve Vartaldo ; 15 de ganies 0% ae per 


ches. 

Varear , Batre avec une perche ou 
une gaule, [2coxer , abbastye, comme 
on fais les moix om les glands, 

Varenas > villa de Erancia en el 

Borbonoes. Varennes , ville de 

e E France dans le Bonrbonmois. Lat. 

3 Varennz. 

Varetas , f. Glueux , m. ce font de 
períses ici froróes de gl quon 
send fesr les branches d'un arbre pour 
atraper des oifeaux, 

: Vareteado , Raié, qui a des rales , 

comme une étoffe, 

%i Varetear, Raier de rates 5 de barres 
comme les liféres Dune ésoffe, 

Variable, variable , inconftant , mua. 

52 ble, 

Es variable, ll ef variable, elle ef 
variables 

*5 No fez ufted tan variable, Ne fayez 3 
pas (í variable, 

Variación, £. variacion , inconflan. 

5 cesf 

“$ Variado , varié , diverfifc, 

> Variar , varler , diverfifer, 

e Varices, o varizes, f. venas llenas 


xs 
A 


Ho: 


NI A AA 
E 


» es Plemnes de fanz £ By oir. 
o. 
F 


de langre corrupta, y arices,f, Vel. d 


V “AR 


eE Var iedad, E, veriert > diver jé > La 

3 Varilla, £ Petite verge, 

$ Varilla de qualquiera metal que lea, 
Pailterse de qe ebque métal quece foita 

$ Vaulia de cavallo, Machoire de chea 
val) f 

Varillas, £. Certain infrumen: fait de 
lares , fur lefquelles les feomines rem 
muent les fas quand  eltes Jafenta 

Vário, variable. 

Varzes, f. hinchazon en el jarrete 
deun cavallo , Varice, f. sumenr 

ar jarret dun cheval, 

Varna, ciudad Arzobifpal y Capi. 
tal de los Tártaros de Dobruza , 
en Bulgaria» con un buen puerto 
de mor. Varne y ville Archiépijco= 
pale ¿y capitale des Tartares de Do- 


. 
, 


pee 


sx. 
dG bruce , en Baul ¿arie y avec un bon 
$3 — port de mer, Lat: Varna. 


Varniz,m. Dá vernis, m. 
Varnizado , verni, 0U vernifé, comu 


Es vert 0 culuir de vernis. 
és Efta bien varnizado, li eft bien vera 
% ni, ou vernijfé, 


e Ela bien varnizada , Elle ef bien 
vernie , OU Vernifjee, 

5 Varon, m. Humme, male, ma 

5 Hijo varon , Enfunt mae, 

Los varones ilultres y Les hommes 
E dillujíres, y 


5 Varonia, f. Seña de un Baron , 
o Baronie , f. Seignenrie d'un Baron, 


5 Va 1onia, fuccefhon maículina , Seca 
cefjton majculine, 

Varonil, viril, qui e? d'homme, qui 

$ aparsieni a (homme, 

Varonilmente , Conragen/ement, 

Varraca , vee Barraca. 

Varrer, vée Barrer. 

Varretas » f, Lingosiéres , f. moules 0% 
Pon jerre Pérain om autre mesal pour 
en faire des lingoss. 

Varrilla , f, De ta 2 foude. 

Varro , ó Barro , m. Terre a totier, 

Varsovra, ciudad capital dela Pro= 
vincia de Mazóvia en Polónia y 
Corte de los Reyes de Polónia, 

3  Varfovie, ville capitale de la Mazo. 

wie, Province de Pologne, réfidence 

: ordinaire des Rois de Pologne. Late 

5  Warlovia. 

pS Varrta, rio de Polónia. Parte, ría 
Vitre de Pologme. Lat. Varta. 

; VarTENBERG A» pequeña villa de Sie 


nes 
a 


12d 
q? 


PRA 


me 


Es lea. Varrenterg , pesiste ville de 
b  Siléfie, Lat. Vartenberga. 


ei Varnvixe , villa capital de un Con- 
fs — dado del miímo nombre en Inga. 
M3  larerra. Varwick , ville capicale 


verre. Lar. Varvicumo 


















¿'un Comié due meme nom en Ángite 
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V. AUS 
VAS 

Vaíallo , vée Valíallo. 

Valar,» mm. Armoire A meilre les ten» 
Siles de cuifine. 

Vaícas, £. Nanfées, f. manx de coeur 
qui provoquent 4 vomir, 

Valcolidad , f. Ordure , Jaleté , f. 
écume de quelque chofe de vilain 
qué fait mal an conr. 

Valtolo » Digorwsant y, qui fait mal au 
conr. 

Valéra de orinal, Etu¿ d'urimal , 
fait de jones , om de paille. 

Vafija, f. Vafe, vaifean, m. 

VasiLiGORODO » Villa de Mofcóvia. 
Vafiligorod y ville de Mofcovie. Lat. 
Vafiligoroda. 

Vafillo , m. Peris verre, petit vafe, 

Vafito, mM. Perit verre a boire, 

Valo , m. Verre a boire, me 

Valo,m. Va/2, vaifean , m. 

Los valos lagrados , Les vafes fa. 
Crés» 

Valo de una lampara , Lampior, 
m. vale de criftal o% Uon met 

-Dhuile qui brále dans une lampe 

d Eglife. : 


Vafquear, hacer valcas, Faire des %5 


efforts por vomir, 

Valquiña , £. Fupe de femme, f. 

Valla, f. Baje, f. fondement , m. 

Vallallaje, 0 valallage, m. Vajelage, 
homimage , me 

Preltar valíallage, Preter foi e hom- 
mage y faire hommage. 

Tierra que reconoce vallallage 2 
otra tierra, Terre qui reléve d'une 
Abre 

Vallallo, m. Vafal , m. 

Vallura, f. Balayenres , ordures de la 
maijon , f. 

Vaftago , m. Tige d'arbre, OU de 
VILRE, 

Vastan, antigua villa de Armé- 
nía. Vaftar, ancienne ville de l' Ar- 
ménie. Lat. Valtana. 

Vafto , dilatado , Vafte, de grande 
¿tendmé. 

Un pays vafto, Un vale pays. 

El pays es muy vaíto, Le pays ef? 
fort vafie. 

MV: AE 


VATERFORD > Ciudad Epiícopal y 
capital de un Condado del mifmo 
nombre en Irlanda. /Yaterford , 
ville Epifeopale (y capitale d'un 
Comité du meme nom en Irlande. 
Lat. Vaterfordia. 

Varazen,ciudad Epifcopal deHun- 

ria. 'Vatzen , ou Feituz.en , ville 
Epijcopale de la Hóngrie. Lar, 
Vacciz. 
l. Pp ARTIB. 


VAT 


ATICÁNO), una delas fiere mon- 
cañas de la ciudad de Roma, fo- 
bre la qual eíta la Igleíta de San 
Piedro, y un Palácio del Papa. 
Vatican , une des fept smontagnes 
de la ville de Rome, fur laquelle 
efi VEglife de S. Pierre, (n un 
Palais de Pape. Lat. Vaticanus 
$3  MmonS. 

$ Vaticinado, Prédis , devinés 

$5 Vaticinador , m. Devin, 7. qui 
$ prédir, 


4 Vaticinar, Deviner, prédire. 


ys 


iv 
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És Vaticinio, me Prediccion, £, Pré- 


di  didtion, f. 

4 VAX 

$ Vaxel, m. Vaifean de mer , me 

5 Vaxilla, f. Vaifelle, f. 

5 Vaxilla de eftaño , Vaiffelle d'étain. 
ds Vaxilla de plata, Vaiffelle d'argent. 


o Vaxío, m. Banc de ¿ner , mm. 

3 y AMY 

és Vaya, f. Moquerie, f. 

¿$ Dar vaya á alguno) Se moquer de 
$5  quelguun, 

* Vaya, Sojt. 

$$ Vaya, ó Baya en la mar, f. Baye de 
VES y fa 

fs Vayal, m. lino vayal, Lim qu'il ne 


BS faut point arrofer. 
$ Vayas de Laurel, Bayes de Laurier: 


da — vayas fe die auf dantres grai. 

Es mes darbres , comme «Olivier, 
Cormier, Alifier, (y autres fem. 
lableso 

Váyben, m. Secox/ffe, ébranlement , 
Me 


es Los váybenes de la fortuna, Les 
5 feconfjes de la fortune. 


 Vayeta, f. Frife, f. forte ed'étojje de 

5 laine frifte. 

$ Vaylar, vée Baylar. 

% váyna, L Fomrreas y m. gane, f 

fs Vaynilla que fe echa en el chocola- 

$5 te, f.Vanille, f. un des ingrédiens 

és dont on fait le chocolat. 

45 Vaynilla, £. Arriére-poikt, m. 

“b vayo, color de cavallo, Bay, com- 

5 — leur de cheval. 

ds Cavallo vayo, Cheval bay. 

e Vayuc1) f, Taverne, f. Cabaret, 

pa váyvenes ; vée, Bayben, 

iybenes. 

y Day v 


8 AZ 

25 Vaza, £. Une levée aujen de cartes. 
$ Vazia , Vuide. 

$ La bolía eta vazla, La bourfe ef 
ES — vuide. 

E Bolía vazia, Bonrfe unide. 

“% Vaziada, Vuidée. 

$ Piezas vaziadas en moldes, Piéces 
E jerténs as mosle. 


VAZ $77 


e Vaziadero de cocina , m. Evier, ou 
ES  égomt de cuiline y 11. 

Ys Vaziadizo, Qui eff aifé a vuider. 
ME Vaziado, Vuidé, évacué, jetcé an 
Es  moule. 

edi Vaziador, mo Cela qui unide dy qui 
$  jete an moule, 

$ Vaziaduras, £, Vuidanges , f. 

e Vaziamiento, m. Evaciation , f. 
As Vaztando , Vuidant, jettant 
eS  monle. 

> Vaziar, Vaider , évacutro 

els Vaziar, Fetter au moule des fizores 
id piéces de quelque métal que ce 
Dit. 


añ 


$5 Jarro vazio, Pot vnide, 

$ El jarro eftá yazlo, Le boteff wnide. 
És El navio eltá vazio, Le navire ef 
varde. 


Ñ 


E 
(4) 
fas] 
a 
La 
2, 
< 
» 
N 
- 
o 
a 
Mm 
ar 


gun perlonagg 

que ha faitado) Remplir la pla- 

ce de quelque perfonne qui a maña 
Ula 

Vazo , 'wée Baco, 


? DB: E 
: Umspa, villa de Andalucia en Ef- 
paña. Ubeda y ville de l Andalouje 
en Elpagre. Lat. Ubeda. 
- UzERLINGUE > villa Imperial del 
circulo de Suebia en Alemania. 
Uberlingue, ville Imperiale de cera 
cle de Suabe en Allemazne. Late 
Uberiinga. 

UBR 

s Ubre de una vaca, de una oveja, 8Zc. 

f, Tetine) f. le pis une vache,d une 
2 brebis , énc. 
“ Ubrera en la boca de los niños, f. 
Maladie d'échanfement qui vient 
A la bowche des petits enfams qui 


tettent, 
UDE 

Unevartar , villa de la Provincia 

de Holanda. Ondewaser , ville de 


Y 
y 


». 


OS 


EI, 4) Y] 
Sigo nS ano 
y y . 


É£ 
-Y 


a 


ETA 


.” 
. 


3 
1 


ES 

ds la Province de Hollande. Lat, An 
a  QUAYECLErES. 

Es DIE 

SUbina, villa de Iralia, capital del 
ds Eriul. Udize, ville d'Italie , capitale 
5 du Frioul. Lat. Utinum. 

de VEA 

«li Veático, me Viarique , mm, Le Sacré- 


ment quon donne aux malades qué 
font en danger de mort, 

V. EME 
£ecHrT) villa de Vefphália. Vecht y 
ville de IVefiphalie, Las. Vechta. 


LS 


E V 


Bas 


Vecina, f. Voifine , habitante , f. 
5 Es mi vecina, Cgf ma voifs- 
ES M8 


Dddd 


278 WEG 

Son mis vecinas , Elles font mes voi- 
fines. 

Vecindad, f. Voi/inage , 1, 

Vecino, m., Voifin, 10. 

Es mi vecino), C'ef? mon voifn. 

Son mis vecinos, Ce Jore mes vo- 
fas. 

Soy vecino de ufted , Je fuis votre 
voi/M. 

Uíted es mi vecino, Voms étes mom 
vosfin. 

Soy vecino dellos, foy vecina del. 
las » Fe fuis leur voifín, 

Vecino», Mm. Habitant , ma 

Los vecinos de Madrid, Les babitans 
de Madrid. Ñ E 

Los vecinos de Paris, Les habitans 
de Paris, 

Los vecinos de una ciudad, de una 
villa, Les babitans d'une ville. 

Vecris , Ha de Ingalaterra en la 

-. Canal ,Vight , lle d' Anzleterre dans 
la Manche. Lar. Vectis, 

W E. D 

Vedado , Défenda » probibé. 

Efta vedado, H ell defendas 

El juego elta vedado, Le jen ef? dé. 
fends, 

La caza efta vedada, La chafe efi 
défendue. 

Vedador, m. quien veda, Celui qui 
fait defenfe, 

Vedamiento , m. Defenfe, probibi. 
tion, f. 

Vedar , Defendre, faire defenfe, pro. 
biber. 

Vedija , Í. Elocon. 7. 

Vedija de lana, Filocon de Laine. 

Vedija de ledá, £. Flocon de /oye. 

Veduño, M. Plant de vigne, me 

VEE 

Veedor, M. ln/pcdteny y 2. 

Veedor, mM. Controlear , *m. ojfice 
de la maifon dun Roi om ¿un 
Prince. 

Veedor de un gremio, Doyen ou 
Infpeóleur d'un corps de métier. 

Los veedores de los gremios, Les 
Doyens OU les In/peóieurs des mita 
LiCYS. á 

Veedor general de un exércitos Iz/- 
pellenr d'uñe armésn 

Véelo alli, Le voila, 

Vecr, vee Ver. 

A VEG 

Vega) £. Une plaine, 

Una vegada , una vez , Une fois. 

A vegadas, Tour A tor, par fois 

Vegetables y mM. Los Vésérago y 873. 

Vegétacion a f. accion por laqua! 
fos arboles y las plantas le nu- 


(En), y Creena Pegératioa, fo 


ES NA 
cy Ey 
eur 
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73 Vegetativo, Vegeratif. 
hh VEGLtA, villa de la Morláquia, ca- 


VEG 
action par laquelle les arbres de Y 


les plantes croiffent y (n fe mourrif- “3 
fent, a 


Vegetar, crecer, efto le dice de las 


plantas, Végeter, croltre, pomffer 5 
ceci fe dit des plantes. e 
Vegetativa , Végerarive. Ss 


Alma vegetativa, 4me vegetative, 
comiwnsine aux plantes. > 


pital dela la del mifmo nomboe. * 
Veslia , ville de la Morlaquie, ca- 

. , A . 
pitale de Ulle du méme nom, Lat. Bi 


Vegia. E 
V E H A 


Vehemencia, f, Vébémence, force , f. 

Vehemente, Vébément , imperuenx. * 

Paññion vehemente, Pafion vébé- Ye 
mente. 5 

Vehementemente, 41ec vebémence, YE 
imporuenfementa 

Vehementifiimamente, Fort impé- 
tueufement y avec beamcomp de vé- 
hémence. 


EN PEN OS 
. 


3 
7 


Vehementiffimo), vehementifima, E 
Fort véhément , fort vébémente. $ 
VE] dl 


* Vejazo» m. hombre muy viejo» 


Ji 
Homme fort vienx. 


he 
e 
<p> 


* Vejedades, f. Actions de vicilefje. 
Vejez, f. Vitilleffe, f. e 
Vejezita, f. Petite vieille , f cor 
Vejeznela, £. Idem, ae 
Vejeznelo, m. Peris vicilard,m. 
Veimax,) villa capital de un Duca- Ec 


do del mi/mo nombre en Thnrin- iS 
ga» en la Sazónia tuperior. Hei. EE 
mar, ville capirale dun Deucbé de 
mtme 10m en Thuringe dans la han: 
teSaxe. Lat. Vimaria. 

VEISEMBERGA > villa de Suecia en la, 
Livóvia. PVeifemberg , ville de Su 
de dans la Livonie. Lat. Veiflez. 
berga. 

VE¡SsENBURGO, ciudad Epifcopal 
de la Tranfilvánia. IPeifimbourg, 
ou Albe Jule, ville Ersfceopate de la 
Tranfiluanie. Lat. Alba Julia. 

VEISSsENPURGO)> Villa en Alfacia. 
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ES 
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NA 
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Ei 
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Weilenbonrg y Ville d' Alface. Lat. E 
cr al e 

Veifienburgum. 2 

Verrzsw» ciudad Epifcopal de la Ea 


Hungria fuperior. Veitzen , ville 3 
Epifcopale de la haute Hongrie. Lat. Y 


To 


>  Vacciz. E 
E VEL E 
¿fi Vela, £. Chandile, f... Cl 
«Ps Vela de cera, Chandéle de cire. > 
EN Vela de fevo, Chandéle de fuif. “E 
e? Vela, £, Veillée 3 def quand on tra- 2 
E vaille a la chandéte; cel auf 


> Vela latina, Marabuto, vela de tres 


E Velaciones de los novios, £, Fiana 


Navio velero, un navire bon voilicra 
? Veleta de vara de pelcador, f, Le 


? VeLeTRI > ciudad Epifcopal del 


VELEZ , villa y puerto de mar del 


VERLO 
lorfqu'on ueille autres dun ma 
lade, 

La vela de Don Quixote quando 
velava fus armas en la venta 
La veillée de Don Oluixote, quan. 
3l faifoie la veille des armes dans 
Ubotellerios á 

Vela de nave, É. Voile de navis 
res f. 

Vela burda, es la vela mayor, La 
plses grande voile quen met a Lare 
bre du nauire, : 


efquinas , Voile eriangulaire y voile 
latine. 
La vela mayor, La grande voile , ou 
La voile de grand mát. 
Vela redonda , vela con que fe cor= 
ren los tormentas), Poile rende. 
Hacerle á la vela, Faire voile, fe 
me: ire en mero 
Velacho, m. vela que ponen encl= 
ma de la gavia, Voile quion met 
au baut de la bune, 


gailles, fo 

Velada, Veillée. 

Velada, f. Eponfée, f. la mariées 

Velado , Veille, 

Velado, m. Eporx, mm. 

Velador , mM. Peillant y celu qui 
veille. 3 

Velador, m. Porte-chandéle, m. Cef 
un báton de bois long de trois o > 
quatre piés, fousena dun plareamy 
auquel on met un bras de bois pros 
pre A pendre une lampe 04 A meta 
¿re une chandéle , por sravailler 
le fozr. 

Velambres , m. Epoufailles, f. 

Veláme, m. Aparcil de navire , Mo 

Velando , Veillant. 

Veiar y Veiller. 

Velar a alguno, Veiller quelga un, 

Velarle, Se marier. 

Velarte , m. Sorse de drap tres fin, ln 
de bonne Laine» L 

Velas de molino de viento, f, Toiles 
des ailes d'un monlin 4 vent, Y 

Veleño, m. planta, Ju/quiame y ma 
plante. ¿ 

Velero , m. Chandélier , mm. qui faís 
do vend des chandeles. Y 


Veleta, Girometre » f. 
liéze d' une ligne A pécher. 
Eftado Eclefiáftico. Velerri, ville 


Epifcopale de LUErar de UEglifea, 
Lat. Velitrz. ' 





VEL 
Reyno de Fez. Velems ville 


: VEL 
ek Es vellofo , 1 efi vel. 


VEN 


Bs Vencida , vaincue. 


319. 


port de mer da Royaume de Fez, e Vellota, f, Glard , wm. fruir de chéne. e35 Yr de vencida) Etre waincn, 


Las. Velia. 


es Velludo , vela, 


e Vencido , vainca , furmonté, 


Verixanzexa , rio de Mofcovia. 8 Es velludo , es velluda, 1 efi vela, ¿5 Fué vencido, 1 fus vainca, 


4 Velibarzeka y riviére de Mofcovie. 
La:. Valikarzeka. 

VeLivo , rio del Réyno de Napo- 
les. Velino , riviére du Royauume de 
Naples. Las, Velinus, 

Velitas , m. eran un género de Sol- 


dados de la antigua Roma , arma. * 


dos con un chuzo, con un cal- 
co, con una coraza , y con una 
-rodela y avia entre ellos» Velitas 
honderos , y Velitas archeros ; 
Velites y mM. cétoir une forte de 
Soldais de Cancienne Rome y qui 


éioient armés dP'un javelor y din ¿y 


cafque » Unne cuirafle y, Y d'une 
rondache; il y avoie parmi eax > 
des Velizes frondeurs y de des Velizes 
archers. 

Vellaca, Méchante, maraude. 

Es una vellaca , Elle ef méchantt , 
efi nne marande, 

Vellacamente, Méchamment, 

Vellaco , Mechant , maraud. 

Es un veliaco, 1 ef méchant y de 
wn marand, 

Vellacon, Grand maraud. 

Es un vellacon , C'eff un grand ma- 
raud. 

Es una vellacona, Ce 
maraude. 

Vellaqueria, f. Méchancete, f. 

Es una vellaqueria , Ce/ une mé- 
chances, 

Vellaquilla , Períse maraude, 

Es una vellaquilla, Cf Hne petite 
maraudes 

Veliaquillo, Perit maraud. 

Es un vellaquillo, Ce un pesis 
marand. 

Velleguin, m. un género de Algua- 
zil, 6 Soplon de una ciudad , Mo. 
chard ,m. fovie d'efpion de ville. 

Me , vée Belleza, 

Vello, m. Pol! fole: , m., 

Vellocino , 1. Toifor , f, 

Vellon , mM. Monznoie de culore, f. 
te bilon, 

Moneda de vellon , Tonte /oyie de 
monnole de cuivre, de billon, 

Vellori, m. Gros drap quon fais an 
pays de la Manche en Ejpagae. 

Vellorita , f. flor , Prímevére , f. 
feis?. 

Vellola, £ Velué > pleine de poil (5 
de Laine, 

Es vellofáa, Elle efi celme, 

Veliofilla, £. hierva , Pilofelce,f.herde, 

, 


Veilolo , Vet, pirin de poil, 


une grande 


EE 
eE Velludo, m. Panne , efpéce de velonrs, 
$ Vellutado 
Velo, m. Un voile de Religienfe om ¿ 


elle efi velue, 
y Velouté, 


d'antre femme. 


rre 
ee, , 


$ Velocidad, £, Velocisó, viseje , lez 


> Lérete 3 e 
 Velocifiimo,velociflima,I+2s promp:, 
27 tres promie. 

ES Velociflimamente , Tres legérement, 

28 tres Ulte. 

e Velóz), vice, Leger, 

e VelozMente , 4vec vitefje, 

OR VEN 

" Vena) f. Voine, F 

- Vena cefalica » Veine cófalique, 

¿ Vena poetica , Génie 

a POÉNigMte 

: Venablo, m. Epien , m. forie d'arme 
fervant a la chalé di fanglicr 

Venablo, Infignia de un Alferez de 
Infanteria , Enfeigne que porte sn 
enfeigne d' Infanieriz, f, 

Venado, m. Daim, ». 

VENAFRO> ciudad Epiícopal del 
Reyno de Napoles , en la Provin- 
cia de Labur, con titulo de Priñ- 
cipado. Venafro, ville Epi'topale 
du Royaume de Naples , dans la 
Province de Labomr, avec tisre de 

5 Principauté, Lat. Venaftuim» 

iVenal , vens! , venale, 

ei Venas, f. Veénes , f. 

*% Venas de las minas, 
? mines. 

Venca, ciudad Epifcopal de la Pro- 
venza en FErancia. Vence, ville 
Epifeopale de la Provence en France, 
Lar. Vintium. 

Vencedor, m. Vainquenr, vlétorjenx, 

Salir vencedor ) Etre viétorienx , 

eN remporser la victoire, 

E Salió vencedor, lla été vichorizmx, 

e%s 


0 fe A 


Di 


2 


ye 
Y 


ES 


Les veines des 


Ss 


. 


«lps: 


9. tl a emporte la viótoire, 

Saldrawencedor , Il fera victorieno:» 
il emporsera la viéloire, 

sa Ser vencedor , Exre Dainquenr, 

és El vencedor , Le vainquenr. 

<p. Es vencedor, il eh vainquenr. 

ee Vencedora, victorienfes 

És Es vencedora » Elle ed viétorienfe, 


es Vencejo, m. Martínes , m. oifean, 
eb Vencer, vaincre, [urimonter, 

e VERCHEU, villa de la China. Ver. 
es «ben, ville de la Chine. Lar. Ven. 


. 


> chatum. 
es Vencible , Aife d vaincre , quí fe 
ER pet Vaincre. 


poérique y veine a 


hh Ha fido vencido » llasérté vainca. 
$ Vencimiento , m. Viétoire, f. 
Venda, Bande, f. bandelerte , petite 
di bande, bandean, lfiére, $ 
iS Venda ), f, Riban don: les 
$ bandent la tóte, 

ds Venda > £ Bande pour bander une 
fa  plaie, om ausve chofe, 

5 Vendado, Bandé , lié avec une bande. 
5 Vendar , Baudey , lier avec une bande, 


ÓN 
a 


$ Vendar los ojos , Bander les yerx. 
ss Tiene los ojos vendados , lla les 
$5 Jeux bandés, ele a les yenx baña 
213 des, 

$ Tenia los ojos vendados , lU avoie 


femmes fe 


ES 
a 


Ses les yeux bandés , elle avoií les yemx 
Ses  bandés. 

és Vendando los ojos , Bandant les 
da Jeux, 

és Vendavál , m. Verne daval , Sud» 
1 Onefh, 

Ks Vendedero y M. vénal, qui fe pent 
3  Uendre, 


¿$ Vendedor , m. 
és qui vend, 

5 Vendedora , f, 
Ha vee, fo 

5 Vender, vendre, 
és Vender, Trabir, 
fs Vender a alguno, Trabir quelgu'un. 
<m ” A F ./-s . 
5 Vendió a lu amo, lla trabi/on maia 


Vendenr , mo. celui 


Vendemfe > vende. 


$3  Ére, 

e Vendió a lu tio , UL a trabi fon 
S oncle, 

5 Vendió 4 fu amigo, le a erabi fon 
5. ami. 


fs Me ha vendido, ll m'a trabi, elle 

5 wma trat. 

Pe No. me venda uñted, Ne me srabif. 

E AS 

$ Nole venderé 2 uíted,no la venderé 

$$ 23ulted , Je ne voss trabirai pas. 

fs Vender al quitar, vendre 24 charge 
de vachat, 

Si Vendible, venal , vendable , qui ef 

5 de bonne vente. 

a Vendida , verdue y trabie, 

ds Vendido, venda , trabi, 

4 Vendiendo, vendant. 


fez 


ei Vendiendo un cavallo, vendant 1 
e cheval, 


e Vendimia, £ Vendange, f, 
Viña vendimiada» Vigae vend 
e Vendimiado, Vendang 
$ Voendimiador , Vendazgornr, 22. 
ss 


7 SS CG IA > gUcN 
Vendimiadora y £. Vendangez; 
2 


/ 
PRA 
Rygee 

pr 2 


e 
ve 


es Vendimidr, Vendangcr, 
es Venscsa, villa 015 tal de la Repú- 
; Ddada 


380 VEN 

blica del miíimo nombre en Ita- 
Jia. Venife , ville capitale de la 
République de ce nom en lsalie, 
Las. Venetiz. 

Veneciano , Vénisien , né a Venife, 

Los Venecianos, Les Venitiens, 

Veneno, m. Venía , poifon , m, 

VenenoÍa , venimenfe, 

Venenolo, venimexx. 

Animal venenoío , 
MeUX, 

Hierva venenofa , Herbe venimenfe. 

VENER ) tio de Suecia. Vener, riviére 
de Suéde. Lat. Venerus. 

Venera , £. Medaille que porte un 
Chevalier de LOrdre de Saint Ja- 
ques y 0 dun autre Ordre, 

Venerable , Vénerable. 

Veneracion,f. Véneration, f. 

Venerar, Honorer , avoir en vénes 
ratior, 

Venéreo , Vénérien, qui apartient a 
Venízs ; il ne fe dit que des maladies 
que caufe la débanche des femmes, 

Acto venereo » Acte véntrien, 

VenNEssIN, Comarca de la Pro- 
venza con titulo de Condado , 
cuya ciudad capital es Carpentras. 
Venaifjin, contrée de la Provence avec 
titre de Comité , dont Carpeniras ef? c%s 
la ville capirale. Lat. Vindalcinus 
Comitatus. 

VenezUELA , ciudad Epifcopal y 
capital de una Provincia de la 
Tierra-firme del mifmo nombre 
en América. Venezue'a, ville Epif: 
capale dy capitale d'isne Province de 
la Terre-ferme de méme nom en 
Amérique, Lat. Veneticla. 

Vengado , veng?. 

Vel sgador,, m. Vengenr , %a 

Vengadora, £. Vengerefje, 1 a 

Venganca , f Vengeance, Y 

Vengando 9 VENZeant, 

Vensandofe - Se ve NZGCANt» 

Venga ar, venger , prendre Vengeance. 

VengarÍe, Se venger, 

Vengarfe de alguno , Se venger de 
quelqu un. 

Venguele ulted , venguente ultedes) 
TENZEZD VIS, 

Me vengaré » Je me vengeraz. 

Se ve ngara , ll fe vengera. 

Se vengarán , ls fe vengerons , elles 
fe vengeront, 

Vengativo , vindicatif, 

Es vengativo > left vindicatifo 

Es vengativa » Elle eff vindicative, 

Son vengativos» lis fon: vindicatifs. 

Son vengativas », Elles fons vindica- 
vives, 

Vénia > 5. Dardoj a “en, 


Animal veni. 


VE N g 


Venial , veniel, 

Pecado venial, Péche véniel. 

ds Venialmente , veniellement. 

3 Venida, £. Venue, f. 

$ Venidero, Lavenir , le futur. 

E En lo venidero, Á Lavenira 

3 Veni: do y VENA) arrive, 

5 Sea uíted bien venido, Soiex le bien 
TUENZS, 

Sea uíted bien venida , Soiez la bien 


ds 
VERA, 


$ Sean ultedes bien venidos), Sciez 


DS 


did 


boss 


fs les bien venas. 

: Sean uftedes bien venidas , Sic 
es les biens venues. 
5 Venino,m. Pufale , f. Bonton qui e 


vien; avec 4n pes de matiére , Y 
fe quéris biensóta 

s Venir, venir. 

E Vengo, vienes > viene , Je Tiens y, 

2 ts viens y il vient , elle Vienta 

a Venimos, venis , vienen , Noms Ve= 

5  N0AS, UOAS VEREZ, ils viennent y 

es  elles viennent, * 

fs De donde viene ulted> D'o% venez- 


pibe 


5 TU0Ls ? 
és Vengo de mi cala » Je viens de chez 
a mol, 


ds Venga ulted , venez, 
5 Quando vendra ulted ? Quend vien- 
E drez.v0ss 2 
fs Digale ufted que venga, Dises lui 
pos qi il vienne, 
$ Que no venga, Qe il ne vienne pas, 
A quelle ne vienne pas, 
e Venga ulted ¿ verme , Venez me voir, 
53 Venir, Conveñir confentir, condefa 
ss cendre a la volonié de quelquan, 
e Venir a menos, Aller en décadence, 
es aller en empirante 
5 Venir á buenas , Saccommoder ¿y 
3  renouer Camisió apres avoir en quel. 
Es que difpuse. on quelque querelle, 
5 Venga ulteda buenas > Faises la paix, 
Ss renouez_ Pamidie , reconciliez, vons, 
$ Vino a buenas , ll a faje la paix, 
Es elle a fait la pax. 
fs Venir á las manos con alguno, Ez 
Es  Tenir aux mains ayec quelqu an , 
Je barre avec lui, 
De las palabras vinieron a las ma- 


a 
S 


Hs NOS, Des paroles ¡ls en vinrent anx 

ls mais, 

fs Vento , villa de la Provincia de 

q Gueldres en el Pays.baxo. Venlo, 

Es ville de la Province de Gueldre aux dz 
Hs  Pays=bas. Lat. Venloa. 

5 Venosa ciudad Epilcopal con titulo ¿% 
e de Principado en el Réyno de 
e/3 Napoles. Venofa y ville Epifcopale EA 
Es avec titre de Principauté is le 
e Royanma de Naples. Las, Venvía. 


Pu 


VEN 


5 Venolo, lleno de venas, veinenx 5 
BR  plein de veines, 


cS Venta, f. Vente, le 


> Venta, f. Taverne y ou betellerie de 
campagne, 

Ventaja» f Ávantage, f. 

Llevar ventaja a alguno , 0 hazer 
ventája >) Avoir de Pavantage fur 
quelqu'un y 0% lui faire avantaze, 

Ventajola, ventajolo , Avantagenfe, 
avantazetXo 

Es ventajoía , es ventajolo , Elle 
ef? avantageufe y il ef avantan 
geux. 

s Ventana, f. Fenésre , fe 

ls Ventamage, m. Fenérrage , m, tomb 
ce qui concerne les fenérres, 

S Ventánas de las narices, f. Les n4a 
rines y fo. 

$5 Ventánas delas narices de los ani- 

$» males, Les nafeanx, 

ds Ventanera , f. ventanero, m. Qué 

ds  efitoujours aux fenésres, 

5 Ventanilla, £. Perite fenétre, f. 

«és Ventar , hazer viento, tenter, faire 

5 du vent, 

S Ventear, Eventer la trace d'une béte, 
trouver la trace, 

5 Ventecico, m. Pesit vent , Me 

le Ventecilo , ldem. 

¿A Ventera, E Taverniére , f. hóteliére 


y 


m2. 
ra 


s Ds ess 
y 


peo de campagne, 

is Venteril, c. qui dépend d'une hórel 
da — lerie de campagne. 

ga La cena venteril de Don Quixote, 
fa quando llegó muerto de. hambre 
«fs ala venta, Lefouper que Pon don. 
$ ma a Don Quixote dans l'hosellerie 
a 0% il arriva a le jour quíil forris de 
a chez lui pour chercher des aUa4ña 
js tures, : 

5 Ventero , m. Tavernier de campam 
E ¿ne Me 

5 Ventilar alguna hacienda , hacer 


examen de ella para faver lo que: 

toca a cada uno de los que tienen. 

parte en ella , Ventiler un bieron 

une terre , en faire la difeujjion . 
pour favoir quelle porsion reviens e 
chacun, 

¿ VENTIMILLA > Ciudad Epifcopal y 
puerto de mar de la Republica. 
de Genova. Ventimille 30m Ventia. 
miglia, ville Epifcopale de port de 
mer de la République de Géneso. 
Lat. Albintemelum. 

e Ventiíca > f. ventiíquero > m, Tour= 

billom de vent, m. 

fa Ventor » perro ventor, m. Chien. 

qui évente bien la trace, chien de. 

quéte, 


9 Veniola > £. Venternfes La 


- 
' 








VEN VER VER 551 


Ventofa , f. Ventenf? , pleine de ven:. Jé Ver delde lexos , vvir de foín, es Veraniego , D'Eréjapartenant 2 L Eté, 


SS 


des 


UE elle je Fale oir, qu'il ne faut rien avoir e demeler 
Ire á verá ufted , Pirai vons voir. ES — avec fon (upérienr, 
" Venga ufted á verme, venez me ds Verbal, m. Verbal, m. 


Bonavensure , nom propre d'hom- 
M2, 
Venturero , M. Avanturier , Ma 


Ventofear, Faire ven. $ Veimonos , voyons nos, $5 Veranillo, m. Perir Eté > 
Ventofidad , f, Ventofise, f. e Vea ulted, vean ultedes, ooyez. “% El veranillo de San Martin» L'Eté 
Ventofidades, f. Ver: coftrésy fa eS Veamos , voyons, $ de Siin: Martun, 
Ventofo, venteux , pen de vent, % Ha viíto uíted > han viíto ultedes > Verano , m. DE: ,m, 
Ventrada, £. todo lo que la hembra Es ÁVEZ-Doms Dé >? slo En la mitad del verano , En plein 
de un animal pare de una vez , $ Que ha vilto ulted? Quavezvoms di Eté, 
Vensrée , Ou porsée, sout le Andes $3 ví ? 5 Vera Paz , ciudad Epifcopal y ca: 
quinne femelle parmi les béses porse “ Quiere ulted ver» vonlez-voms voir? «Bs pital de una Provincia del miímo 
dans le ven:re, z Dexeme ulted ver? Las/[ex moi voir > E nombre en América, Vera Paz , 
Ventrículo , m. concavidad del ce- * $ Que hay que ver? Quy a-+- il as ville Epifcopale ¿n capirale d'une 
lebro , Ventricule , m. voir ? es — Province dis méme nom en Aítrin 
Ventura, Í. Avanture, fortune y f. $ Hay algo que ver? Ta-t.il quelque Es que. Lat. Vera Pax. 
Sin ventura » Malbeur , mm, “3% chofe.. a voir, es Veras, f. Véri , f. chofe vraie , 
Un hombre fin ventura , Un homme els No hay nada que ver, ll my a rien E chole ferienfe, 
mallewreux. se d v0ir, 3 De veras, Tout de bon, firienfement. 
Una muger fin ventura, Une femme $ Dexaríe ver , Se faire Voir. es De “burlas ni de veras con tu amo 
malhenrenfo. 2% Dexefe uíted ver, Faites vers voir. Hno partas peras, Ni en badinant , 
Por ventura , Par aevanture, =3> Me dexaré yer, Jeme ferai voir, $ ni féricufemenz, ne difpusez pas avec 
Ventura, nombre de bautifmo, * Quele dexe ver, Quíil fe falfe voir, E Votre maitre 3 ce proverbe fignife 
$5 


Venturilla, f. Perite avaniure, * voir. ds Pleyto verbal, Procés verbals 
Venturoía , Henremfe , forsunte, z Ire a verle, Firai le voir, ¿$ Verbalizar , verbalifer, 
Venturolamente, Heureu/emens, * Iré a verla, FPirai la volre e Verbalmente , verbalement. 
Venturofío , Henrcax , foriuné. : lré a verlos, iré a verlas , FPirai $5 Pléytear verbalmente, Plaidey veya 
Es venturolo, es venturoía , 1 E les Dor.  * $ balement, 


¿ Vaya ulted a verle, Alex le voir. $3 Verbena, f. hierva de que fe fervian 


* Vaya uíted Al verla, Alex ta voir, els en los lacrificios,Verveine, f. herbe 
¿ Vaya ulted a verlos, vaya ulted 2 83 — dont on fe Jervois aux facrifices. 


henreux , elle eft heurenfe. 
Venus y £. Diofa del amor, Venas , ; 
f. Déelle de l'amour. 


Venus, m. uno de los fiete planetas, verlas, Allez, les voir, ¿$$ Verbere , m. billete que fe pone en 
Venus, une des fept planéces, » Verle , vilitarle , Se voir , fe ren- 3 un talgo de dinero, que contiene 
VEO dre vifte, e el número de la fuma que hay 


* Veodez, f. Turagnerie, f, 


Se ven) lis fe voyentelles fe voyens, $$ dentro, Eviquerse, f. biller que Uun 
* Veodo, mm. Tore, yorogne , m. 


Bolver a ver, Regoir , voir de nou. $5 met d un fac o: argent , contenans la 


VER e Es VELAU, 55 fon. qu'il 740 dediaa 

Vér , voir. Es * Vera, f. Grande campagne dy pays 3 Verbi gracia , como por exemplo » 
A mi ver, Selon mor opinion, 453 planté dU'arbres fruisiers, db Comme par exelo ple. 

mo avis, ds Vexaa » pequeña villa del Reyno Es Verbo , m. parte de la oracion,Vera 
Ver a a alguno » Deir quelqu' UN, ¿2 de Granada. Vera, petite ville Ji be, m. partie de loraifon, terme de 
Verá Pedro 5.4 Juan, a Francif= e du Royaume de Grenade. Lat. Ve- $ gremmaire. 

co , 82c. voir Pierre , Jean, Frana ER ra, - E Verbolidad , f. Verbofisé y, fo fupera 

gois, Úrco + Vera Cruz, villa de México. E finite de rien 
Ver el Rey, la Reyna) voir le Ro;, Vera Crux , ville dí Mexique. Lat. E¿ Verca, £. Choz, m, 

la Reine, Vera Crux vetus. E VercsL, ciudad Epifcopal y capital 


Ver el Duque, la Duqueía , voir le 
Duc , la Duchefe. 

Ver el Conde, la Condeía, voir 
le Comte, la Comeffe. 

Ver el Marques > la Marquela , voir 
le Ma- ee > la Marquife. 


Vera DEPLAsENCIA, pequeño Pays $ de una Provincia de Savoya que 
de Eftremadura. Vera de Plafen- a llaman Verceloes. Vercel, ville 
cia, peri Pays de CEflremadure. Sa  Epifcopale 27 capisale du Vercellois 
Lat. Vera Placentia. fa Province de Sauoye, Las, Vercelles 

VerRaGUA» Provincia de América, “Ls Vercera , f. Vende: ufe de choux, f. 
cuya villa capital es la villa de la % Vercorur, ¿ VERGOTUR » grande 


a 
IS 


Ver el Cielo, voir le Ciel, ES Concepcion. Veragna ) Province villa de Moícóvia. WPercotonr, 01 
Vere! Sol, voir le Soleil, 5 de ('Amerique, dont la ville de Ha Verzotonr , grande ville de Mof- 
Ver la Luna, voir la Lune, Rs la Concepsion eff la capitale. Lat. $3  covie. Las. Vercoturia. 

Ver las Eftrellas, voir les Etotles, sÉs Veragus. E Verdad , £. Vérice, fe 

Ver la tierra, voir la terre. $ VeracUa, rio de la América Sep- $ Si va a “decir verdad > Si! faut dire 


Ver un cavallo , voir un cheval. ¿$  tentrional, en la Provincia del «$ /a vérise. 
No he vifio nadie, Je mai ví pere Ha  mifno nombre. Veragua, rivié. Si Verdadera, oraye, vériscble, 


fonne, es re de Ldmerique Sepientrionale , * Verdaderamente, vérizablement, 
Ver a fus amigos, vole fes amis. 3 dans la Province de ce nom, Lar. Verdadero, vrai, véritable, 
Ver d todos), vsir ns le monde, “3 Veraguas. é Verdalca , f. Gaule, ou Lazarte, de 


Dddd 3 
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VER 

bou/ffine Dertes f. 

Verdaícázo, m. Comp de garule y Ou 
de bagueite, 


Verde, verd. 


Verde de arambre, Da verd de gris, 


Verde , m. Lorge en verd que Lon 


donne ax PODIA 


Vertle de mar, m. Verd de mer,m. 


Verdegue 
Verdemar , £. piedra preciofa de la 


Verde claro, verd gal, 0U verd de 


me. 


Verde ofcuro , verd ob/cnr, 
Dar el verde a un cavallo , Faire 


manger le vera 4 un cheval, 


No dexar verde ni Íeco , N'épargner 


ni le verd mi le fec, mestre tout en 
jas. 


Darle un verde 3  Faire un bon refas, 
Verdeante, 


algo verde, Verdásre , 
qui tire 1d le verd, 


Verdecer , verdir> devenir verd, 
Verdecido , 
Verdeciente,que verdece) verdoyane, 
Verdegambre , Mm. planta , Hellébo. 


verdi, devenu verd, 


re, Ma plante. 
ear, Tirer fur le verd, 


color del agua dela mar, efta pie- 
dra nace en las orillas de la mar 
en las partes del Orjente , Aigue- $ 
marine , f. pierre précienfo de la 
coxlenr de la mer qui nais le long € 
de fes col es vers POrienz y En regol 
fa conleur de fon flux (y refax. 


Verderon , m. páxaro), Verdier , 0i- 


feas. 


Verderoncillo , m. Verd.montans,m. 


0ifeau, 


Vesdete, ¿ Cardenillo , Verdes, verd * 


de gris, me 


Verdezillo, m. Verd llos: 
Verdezillo, m. páxarillo verde co- 


mo un Canario, Serir y m, peris 
vfias femoblable d un Serin de 

£  Canariz, 

Verdinégro > Verd brun, 

Verdolaga, f, hierva , Pourpicr, va. 
berbe, , 

Verdon, Mm. Páxaro» Breant, 1. 
forte doifean o 

VERDON , da: de Pravenza. Ver- 


Verd: dera, E, Br biéres f 


don y rivicre de Provence. Lat. Vete 
donius, 


Veidor, m. Verdenr , f. >; 
.., 
Verdugado , m. un género de guar- di Ve 


dalnfante , Versugadin , mm. 


Verdúgo >» M. Bourreaz 3 Mo 
Ver dugo 3 va ita go; me DerZ 


hom[ine AR 
vendenfe 


a herbes el de pistas, 
Veriunesia, l. Marche du. x heroe Ly e 
/ . Tp) 
VE bio 1% de Ducado de Bor: 







/ Ap + 
e, gaule, E 


VER 


3 goña. 
e borrgogne, Las. Virodunum. cds 


¿$3 VerDuwN,) ciudad Epifcopal del Du- «Ka 


$  Epifcopale du Duché de Lorraine. a 
Las. Verodunum. : 

és Verdura , f. Verdure, f. Ys 

ida Vereda, E Sentier , mm, peris chemin. Ls 


102 


eE 


E 
$3  croie en Efpagne , rond comme une $ 
5  pomne, eS 


ho 


hi Verga, f. vara para medir las tier- E: 
db ras, Verge, f. forse de. mefure pour 
és  mifurer les terres. ES 
«$ Vergajo de toro, m, Nerf de bamf, es 
Ss mm. la verge dun benf, Es 
qa Vergánte, m. Bélitre, 


VER 


Verdun , ville ¿un Duché de «5 Verifimilitud, £. aparencia de ver- 


dad, Vrai ss > f. aparence 
de vérise, 


cado de Lorena. Veráun . ville sg Verifimo , Tres vrai, tros Déritda 


ble, 


e Vermandes, el que es de la comars 


ca de Vermandoes, Vermandois » 
qui eft du Vermandois, 


Verengena , 6 -verenjena , f. Pomsme 8 Los Vermandeles , Les Vermandojs, 
d'amonr , fo certain légume qui 5 VERMANDOSS » Comarca de la Pro- 


vincia de Picardia, con titulo de 
Ducado , cuya villa capital es San 
Quentin. Vermandois , contrée de 
da Province de Picardie, avec titre 
de Duchó, dons S, rad ef ls 
ville capitale. Las. eromanduus 
Ager. 


coquin mM. 53 Vermecucaz ,¿m. Farcin LA ym. 


¿55 Vergantin, m. Brigansin , im, vaif- Yi Vermejecer, Devenir vermeil. 


ade. 


5 fean de mer fort leger, cf 
$5 Vergel, m. lugar plantado de ár- els 
E boles frutales , Verger, mm lies 
65 plante d'arbres fruitiers: bh 


E ten , pauvre honseufe, 
45 Vergonzofa , Honienfe, od 
ES ¿Es vergonzola, Elle» eñ beat. $ 
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ES pas hontenfe. 


Vermejo » vermejuelo, m, Rox, 


rouffean y un pen sirame fur le vera 
melo 


¿ Vermejo , vermeil , IA 

za Vergonzante, c. pobre vergonzofo, e Carrillos vermejos, Tones vermeilles, 
cds pobre vergonzoÍa , Panore hon eh Mar vermejo, La mer rouge 

Es Labios vermejos» Lévres vermeil. 


les, 


VERMELANDA Provincia de Suecia. 
Vermeland , Province de Suéde. ros 


Vermelandia. 


da Las partes sa Les parties ls Vewméllon , me Du vermillon: y Me 


¿S bontenfi es. 
¿ls Vers gonzofamente , Hontenfement. 


5 


e Vernegal, m. un género de albor- 


nia, Une forre de terrine verni/lée, 


e Vergahzafiflin namente , Fors honses- els Verniz, vée VarnIza 


E fement. 


di Vergonzofiflimo , muy vergonzof: 5 
E 


de VERNON ) Villa de Normandia. Vera 


eb Ts LOrtcuxo 

és Vergonzolos Honteux, 
Es ve:gonzolo , IL ef hontenx, ES 

És No lea ulted vergonzofo , Ne foyez Be 


ds pos HOnicuXx, eS 
hs Vergúen ZA9 Honte , pudenr Py 3 
¿$5 Sacará uno A la ve: 'eúenza , Mettre 3 
pd ob Etucht un Had as carcan, 0% 


eE Verja de yerro > f. Verge de fer, f. ¿Es 
$ Verja, f miembéa viril) Verges f. E5 
ds membre viril, Es 
els Ve; jas de hierro , E Treillos de fer, ZE 
de m. barreaux de fenctre, E 
lo Ve rid; ¡came ntes veridiqu eiment y die Y 2: 
fans la VEN ise ¿3 
Ea Veridico , fin difimulo , véridique, 5 
mt déguifementa Si 
icacion » fo Verification e es 


eZ 





» a ado E vériñés avere, PE 
Z 4 » <A. 
o fezdor , Im. Celssi qui vérifie. 
Ea V 'extilea n ido 3 evifza nt, e 
a: > ¿Ea 4. . 
e Veri! ACAr y verijter Ea ADerer., > 
Dd e ER de 

3 Veriquéros, im. Chemins robotesx , E 
5 — dijicilas fp plerreaXa e 
pta E T ¡ 1 no ya Da 

5 Verifinl, lo que parece ler yezdad, «E 
23 : j= ¡$ mblables k 


ey 


fa VERNOLIO > 


villa de Normandía. 
Vernesil, ville de Normandie. Lara 
Veraoljumn. 


non , ville de Normandie. Lat. Ve= 
ronium. 


VeróL: , ciudad Epifcopal de la 


Campaña de Roma. Veroli , ville 
Epijcopale de ta Campagne de Rom 
me. Lar. Veralum. 


Verona y ciudad Epifcopal y Capi. 


tal del Verones , Provincia del 
Eltado de Venecia. Verone , ville 
Epi pales dr capisale de Veronois > 


Premia e UEtar de Venife. Lat. 
Verona. Ed Em 
VERONEÉS z Provincia de Itálias 


Veronois , Province d'ltalje, Late 
Ager Veronenís. 


Vérónica >. L. Veronique 3 Je le por 


de la face de Notre Sergnene 


BY á qee 


7 elm. a Chrif. 


5 Veronica, f. for » Veroni quel. fenrs 


Veros, m. azúl y ploteado ea un 
Blafom, Vaíir , terme de Blafon 5 


celh une fonrrire argens Ú agur, 


Verauier , M. juego que fe Juega 


coú dos dados Y (rey nta tabias ) 





ViEGH 


como el tiiquetraque. Verguier y $6 
m, jes quon jone avec deux des «3 
 trense cafes y comme le tri- 3 
éÍrac, «5 
Jugar al verquier, Fouer le verquiecr, Es 
Verraco , m. cochino para calta, Y 
verras y mM. cochon male non cha. 3 
tres > cBs 
Verrera, f. Crelfonniére, F, $5 
Verriondez , Chaleur de truie qui ss 
demonde le male, els 
Verros, m. Du crefjfon fauvaze, ey 
Verruga , f, verrme, f. eds 
Verrugolo , Plein de verrues, eE5 
Verlado , verfé, expert. e 


Es verfado en la hiftoria , U ef? verfé 
dans Ubifloire, 

VekrsaLnLa, pequeña villa de Fran- 
cia , adonde el Rey tiene un hetr- 
molo Palacio y refide en el. Ver- 
Jailles, perice ville de France, 0% 
le Roi a un for: beau palcis y qui 
efi fa vréfidence ordinaire. Lat. Ver- 

faliz. ; 

Ver/atil, Qui tonrne aifément sa (> 
la. 

Verfe, vifitarle, Se voir , fe rendre 
Difise, 

VeamonoS, Toyo; - 20M. 

Se veen? Se viyent- ¿ls > fe voyent- 
elles >? 

Verficulo, m. parte de un capitu- 
lo, de un paragrapho, ¿ Seccion 
fubdividida en muchos articulos 
pequeños, Ver/er> 1. parsie d'une 
Seétion, d'un chaipiire , 00 Dun Pair 
ragraphe, fubdivij¿ en plufienrs pe 
sins articiósa 

Verfificacion, f. verfificarion, f. 

Verlificado , verfifiés 

Verfificador, m. verfificatenr, m, 

Verlificar, verfifier, compofer des vers, 

Verfion, 6 traduccion, f. verfson , 
Qu iradabt:m, fa : 

Verlo, M. virs, mm, 

Vertebras), ó vilasras, f. los huefos 
del efpinazo , vertebres, f. ce Joni 
les os de Lépine du dos, 

Vertedero, m. Evier , mm. 

Verter, ver/er , répandre, 

“estcal, ó perpendicular, voz Aftro- 
nomica, Vertical, perpendiculaire, 
verme d Ajironomie. 

Verticalmente, perpendicularmen- 
te, versicalement » perpendicilaire- 
ment, . 

Vertida , Répandue. 


soii j ejeje] ea osea ei Oso po cds epale Es po eDo do e doc cds O LS DA AE 


Vertido , verfe , répanda. EN 


* 
1 


Vertiendo , Repandan:. 

Vertiendo el agua, Répendant lean, 
Vertiente, Somrce, ou conrans dear. E 
Vertigo, 5a. enfermedad de un qán E 


¡Qe se 
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VER 

»311 m1] ] V, 5 
valió que ¡e aturde , erlig0y Pe 
3 na . t A 
crfi une waladie qui ote prejgue la 
connoiflance d un cheval, ¿n quile 
fais chanceler , (n donner de la séte 
conire les murailles, 

Terrimiento, m. Ejfufcon ; m. épan- 
cheincrt, 

Verua, villa del Condado de Aft 
en Savoya. Verne, ville de Comsé 
a Af en Savoye. Lar. Veruca, 


Pays de Lieja. Vervierss ville d' Al- 
lemagne dans le Pays de Liége, Lat, 
Vervyeriz. 


Vervins, Villa de Picardía, Vervins) * 


ville de Picardic. Lar. Verbinum. 
VES 

VessL, villa del circulo de Velphá- 
lia fobre el Rhin. 1W:fel , ville du 
Cercle de Wefphatie fur le Rhin, 
Las. Velalia. 

Veser, rio caudalofo de Alemania, 
que tiene fu origen en el Conda- 
do de Hennebergue en Francóni2, 
y le defcarga en la mar de Alema- 
nia mas abaxo de la ciudad de 
Brema. Vefer, ou Vifurge , grande 
riviere d' Allemagne, qui prend a 
force dans le Comte de Henneberz 
en Iranconie, (n fe décharge dans la 
mer d Allemagne au - deffoses de la 

. Ville de Breme. Lat. Vilurgis. 

VesrFar1a, Ducado que da fu nom- 
bre á un gran pays, y a un cir- 
cuio de Alemania. Vefiphalie, Du- 


be ay - y 
che quí donne fon nom dun grand, 


Pays es dun Cercle d'Allemagne. 
Las. Weftphalia. a 
Vesrxrsa, 06 Holanda Septentrional, 
comarca de Holanda. ef? - Frife, 


ou Hoilande Septensrionale y contreo * 


de ¿a Hollande. Lat. Frifia Septen- 
trionalis. 

Vesta; rio de Francia. Vefle, riviére 
de France. Lar. Vesla. 

Vesmanta, Provincia del Reyno 
de Suecia. /Vifimanie , Province 
du Koyauime de Suéde. Lat. Welt- 
mann12. 

VE>MANLANDIA) Provincia de Sue- 
cia. 'Zefimanland, Province de Sué- 
de. Lat, Weltmannia. 

VesminsTer) villa del Condado de 
M.de'fez en Ingalaterra Mifmin. 
fitr, ou 17: fimunjler, viíle de Comte 
de Middelfex en Angleterre, Las. 
Weltmonalterium. 

VESMORLANDA) Provincia de Inga- 
larerra, cuya villa capital es Ken. 
dal. Wefimorland , Province d' An- 
gieserre, don; Kendal efk la ville 
capicale. Las, Welimorlandias 
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Vesprim) ciudad Epifcopal de la 
Hungria inferior. Vefprim, ville 
Epijeopale de la baffe Hongrie, Lata 
Velprimum. 

Vessex, el pays Occidental de In. 
galaterra, IVelifex , de pays Octin 
dental de .['Argleterre, Lar. Welte 
fexia. 


Y Veita, L vefe, f. efpéce decamifole, 
> Veltales, f, eran unas doncellas en 

. » . led 
Venviers, villa de Alemánia en el + 


Koma en forma de Religiofas, 
cuyo inftituto era venerar a la 
Dioía Velta, Veftales, f. files vier 
Ses parmi les anciens Romains conmfan 
crees al fervice de la Dérfie Vefia, 

Vesreraas, ciudad Epiícopal de 
Suecia, capital de la Provincia de 
Veímanlandia. WVefteraas, vi.le 
Epijevpale de Suéde , capiale de la 
Prov nce de Wefimantand, Las. Ves 
fteraínm, 

VESTERVYK5» Villa y puerto de mar 
de Suecia. U'vPerwyks ville de pors 
de mer de Suéde, 

Veltibulo, m. portal, ¿ entrada de 
una caía que efta antes de entrar 
en las fulas, Peflibule, m. entrie 
aun baviment y lien onvers qui eje 
au devans des falles, 

Veltido , Habiile, 

Eltar veítido, elftir veltida, Etre 
babitlé, ere habil!ec, 

Eta veltido, ll ef habillé, 

Eltá veltida, Elle eh habillée, 





Eltan veltidos , ls font habi? 

Eitán veltidas, Elles font habillées, 

Elta veltido> Ejfé- il babilié> 

Elta veítida> Ejnelle habilléz ? 
eítido, Mm. Hibh, vérement, mm. 


Veltido de camino, Habit de v0yge 
ge», babiz de campogne. 

Veltidura, f. Habillement, 
ment, tn, 

Veltigio, m. veffige, m, trace, piley 
marque qui refe de quelque chofe, 

Velítigio, m. Fantóme, 7. 

Veltimiento, m. Habillement , Vé» 
tement , M, 

Veítir, Habiller, Vétira 

Veltiríe, S'bobiller. 

Viítafe ulted, Habillez - vozs.s, 
VéEsTROGÓTHIA,) gran pays del . 
Réyno de Suecia. +Vefrogorbie, 
grand psys de Royame de Suédes 

Lat, Weftrogoth:a, 

Veltuario, me. Habillement Uétc= 
menta Me 

Veftuario, lugar adonde eftan los 
veltidos de los Religiolos , Veffiaia 
ve, m. liew cu fon: les habits des 
Religienx: 1 frgnife auffi la depenfe 
quen fair vonr habiijer un Religie4Xo 


a A 
Ulla 


534 Vi Es :S 
Veligo, m. Certain poion de mier ¿gs 
fors délicas qui ne Je trouve que «E 


dans la mer a Efpagues Es 
Veluguete, m. pefcado de mar, Roz- ¿3 


año 


ger, m. posffon de mer. 
VsásuL , villa del Condado de Bor- 
oña. Vefoul , ville de la Franche- 

Comité. Las, Veflulium. 

Veíuvio, el monte Vefuvio dos le- 
guas de la ciudad Napoles que 
eta fiempre ardiendo , Vefuve ou 
Vefuvio ,  monsagne a deux Lieues 
de la ville de Naples , renommte 
par les flammes quelle jecte, 
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Vetas, £ Les Veines de bois , du mar- e%5 Á0ra es mi vez, Cefb a prefene mon 


bre, dis jajpe, ec. il fianife anffe ES 


les veines des ménes, 


“4 


Veteado , marmol o jaípe veteado > E 
Marbre ou Jaípe qui a des veines. ES 


A 


Véte, va-8 en, có 

Véte de ay » 6 de aquí » Ote sol de 
12, ou dic, 

Veterano, anciano, Vieux , ancien. 

Veterano, m. foldado entre las Ro- 
maños que hayia envejecido en 
el fervicio y le davan lu paga Íín «y 
obligacion de fervir » Vercrar, «$5 


meo foidas parmi les Romains qui ezo 


0 

2 
ES 
E 
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y 
++ 
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avois vieilli dans le fervice 7 am- ¿E 
quel un donnois la paye fans vbli- ez 


gation de fervir. s 
VeTeRAavIA)> gran pays del circulo 
del alto Rhin en Alemánta. PFe- $e 
terawie , grand pays de Cercle du 
haur Rhin en Allemagne. Las, Ve- cds 
teravia. nes 


VEX 
Vexio , ville Epifcopale de Suede. 
Lat. Vexía. 
Vexúco , me Lien 2 Lier un fagot 
ow ausre chofe, 
VE'Y 
Veynte, Vin£t. 
Veynteñal , cola de véynte años, 
Qui a vingt ans. 
Veynteno, Mm. vingtiéme, 1, 
VRESZ 
Vez, f. Fois, 
Una vez, Une fois, 


6 Elperar lu vez, Arrendre fon tour. 


Tener fu vez, AÁvoir fon sony. 
Tendre mi vez, Paurai mon tour. 


tour, 

En vez de, 4u lien de, 

En vez de irá Mifla fe fué a jugar, 
Au ica daller a la Mejfe il efh allé 
Joner. 

Por vezes, Tour a tour, 

Las mas vezes, Le plus fonventa 

A vezes, Quelquefoss, 


do A las vezes, De fois a autre, 
EN Dos vezes, Denx fois. 


Diez vezes, Dix fois, 

Quien da luego, da dos vezes, Qui 
donne s0t, donne deux fois, Pro. 
verbe, 

VezeEra) rio de la Provincia de Li- 
moíin. Vezére, riviére de la Pro= 
vince de Limofin. Lat. Vilera. 

Vezero , el que tiene vez, Alterna» 
tif y quí fait une chofe d fon sour. 

Vezerra, f. hierva, Mouron violet , 
mo. herbe, 


Verziaria), villa Imperial en el efs Vezerra, £, Pesite gensfle , fo 
Principado de Hellen. Werzlaar , ef Vezerro, Mm. ves, ma. 
ville Imperiale dans le Landgravias ee Vezina, £. voifíne, fa 


de Hoffe. Lar. Vetílaria. 
VIE 

Vexacion», f, vexarion, f. 
Vexado , Vexé) tomrmenté, 
Vexador , m. Celui qui tonrmente, 
Vexar, vexer y t0termenter, 
Vexrórbia , villa capital de un $6 

Condado de llanda. H”exford, e 

ville capitale Fun Comité de Ulr- 

lande.- Las, Wexfordia. E 
Vexicatoria, f. parche que hace le- e 


ed. 
A 
PES 


dE 
E 


vantar bexigas , veficatoire, f. en- de 
plásre qui fai: venir des veffies. > ES 


Es 
de 
$ 
es 
Y 


e 


Vexiga, £. velfie, f. 

Vexigazo , m. Coxp de veffte. 

Vexiguilla, f, Petice vefie. 

Vexin» £ un género de hongo , 
Vefje de loup , f. 
Ex1tN> comárca de Erancia. Ve- 
xin , contrée de France. Lat. Vexi- 
num. 

Vex1o y ciudad Epilsopal de Suecia. $ 


«fs Vezina de Madrid , 


e Es mi vezina, Cefí ma voifine, 
eds Son: mis vezinas , Ce fon: mes voi» 


fines, 


es Las vezinas de ufted, Vos voifines, 


Vezina, f. Habitante, fo 

Habitaite de 
Madrid. 

Vezindad , É voifínage, 1 

Vezino, Mm, Deifír, 2, 

Mi vezino , Mea voifín, 

Soy lu vezino, Je fuis fan voifin. 

Es mi vezino, ll ef? mon voifín, 

Sov vezino dellos , foy vezino del. 
las, Fe fais leny voifin. 

Mis vezinos ) mis vezinas » Mes 
veias » es Doljines, 

Los vez:nos de ulted, Vos yoi£as, 

Vezino , 1m. Habitant , m. 

Los vezinos de Madrid , Les habi. 
tans de Madrid, 


Veziar , villa de la Champaña. 


Vezlay y ville de la Chbaimpague, 


VEZ 
Es — Lar Vezeliacum. : 
2 Vezo, m. gruello labio , Grofe léore, 
ES UEFA 
% Ufanamente, Gloricufement. 
$ Ufanarle, Etre gloricux , fe gloria 
e fer, préfumer de foi, 
¿dk Ufania, £. Gloire, prefompeion, fa 
$ Ufano, Gloricux , consent de fa per- 
8  fonne, prefompiuenx. 
> Es ufano, li ef? glorienx. 
¿$8 Es ufana, Elle efé glorieufe. 

, UGL 


¿li Uctan) Ma de Dalmacia. Uglan, 

> lle de Dalmarie. Lat. Uglania, 

edi UcLirz, villa de Molcóvia. Uglitz , 

és ville de Mofcovie. Lar, Uglitia. 

35 VIA 

5 Via, £ voye, f. chemin, moyen. 

ep Utted no confeguira nada por efta 
VIA, ves nobiiendrez rien par 
Ccerte vOoye, 

Viaca, ciudad Epifcopal y capital de 
un Ducado de la Tartária. HMiarka, 
ville Epifcopale ír capirale un Dis 
ché de la Tirsarie, Lat. Wiarka. 

Bs Viage, 0 viaje, m. voyage, 1. 

5 Viava, villa capital de un Conda- 


"s 


ds 


He 


«25 do del mifmo nombre en el Du- - 
efÑ cado de Luxemburgo. Viane, ou 
5 Vianen , ville capitale d'un Comité 
la du méme nom dans le Duché de 
ela  Luxemóourz, Lat. Vienna. 


ef Viana, pequeña villa de Portugal. 
Es Viana, pesite ville de Pormgal. 
5  La:. Viana. 
fs Vrana, pequeña villa de la alta 
«$ Navarra. Viana, petise ville de la 
baute Navarre, Lar. Viana. 
Vianda, £, Viande, f 
Viandante, véee Caminante. 
Viatico, m. todo lo que un Religió-- 
fo lleva para fu viage, Vrasique, 
m. provilion quin Religienx porte 
pour fon voyage.  ” : 
Viatico , fignifica en fentido figua 
rado, la Communion que fe da á 
los que eftáan moribundos, Viz= 
tiqne , fgnifte fignrement la Coma 
munior quen donne aux agonia 
4NSe q 
WibiLa , ciudad Epifcopal de Mol 
cóvia, en la Provincia del miímo 
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Papa 
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nombre. Viaka, ville Epifeopale 
3 de Mofcovie, dans la Province die 
5  sméme nom. Lat. Viatka. 


Vib 


Ds - 
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és Vizurco, ciudad Epifcopal y ca- 
¿gs  pital de la Carélia en Finlanda, 
és Provincia del Réyno de Suécta. 
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VWibourg y ville Epifcopale dy cápio 
tale de la Carelie en Fintande Proe 
vince de Suéde, Las. Viburgum. 

VIBUR" 
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VvIibB 


Vizurcó, ciudad Epifcopal en Di- 
namarca, Wibourg , ville Epifcopale 
en Danemarc. Lat. V:buigum. 

WIiC 

Vicaria, f. Vienirie, fo 

Vicáriado, mM. Vicariat, me 

Vicarial, cola de Vicario, Ce qui 
regarde un Vicaire, 

Vicário , M. Vicaire, Ma 

Vicarramente, Jolimenr. 

Vigarro , Beas, jolé, 

Vice-Legato , m. Vice-Légat , mm, 

Vicencia , ciudad Epiícopal y ca- 
pital del Vicentino, Provincia 
del Eftado de Vesnécia. Vicence, 
on Vincence, ville Ep'fcopale by ca- 
pitale de Vicentin , Province de 

_LEtat de Venife. Lat. Vicentia, 
or Vincentia. 

ViceNTE> nombre de bautiímo, 
Vincent ; nom propre d' homme. 

San Vicente, Saint Vincent. 

Vice-Vicario» m. Soms-Vicaire, mm. 
cel qui fomlage le Vicaire dans 
Jes fonctionse 

VickesDa, villa de Mofcóvia. Vi- 
chefda, ville de Mojfcovie. Lat. 
Vichelia. 

Vichy , villa de Francia en el Bor. 
bonoes. Vichy , ville de France 
dans le Bourbonmois, Lar. Vichium. 

Vicio, m. Vice, m. 

Viciola, Vicienfe. 

Vicioflamente, Vicienfement , volupa 
tuenfement. 

Viciolifimo, Fort viciemx. 

Viciolo, vicienx, voluptuenx, 

Es viciolo , es viciola, ll eh vicienx, 

- elle efi vicienfe. 

Son viciolos, lon viciofas, ls font 
viciens y elles font vicienfes. 

Cavallo viciofo , Cheval vicietx. 

Campos viciolos , Champs fertiles, 


Los panes [e echan de puro viciofos, 


Les blés fe renverfent de la grande 
force quiils ponffent. 

Viciflitud, £ variedad, mudanza 
fuccelliva , Vicifítude, f. chan- 
gement , yévolution y retomr fuc= 
cefif. 

Vico ps SorrenTO, ciudad Epif- 
copal del Reyno de Napoles, en 
la Terra de Labur. Vico di Sor. 
rento ) ville Epifiopale de Royam- 
me de Naples, dans la terre de 
Labour. 

Victima, f. vi Hime, f. 

Viétor, Vive, exclamation par la- 
quelle on témoigne qwon fombaite 
a quelquan ne longaz vie om de 
la gloires 

Victória, £ Vidoire e 

MPA RT 


vic 
eb Vicroria, villa de Bifcaya. Pic- 
is toria, ville de la Bi/cate. Lat. Vi- 
Etoria, 
e Victoriofamente, vidorienfement. 
Victoriolifimamente, Tres vidtorien- 
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e fement. 
se Victoriofifimo , muy viétoriolo , 
eS Tres vidorienz, , 

fi Victoriolo, viétoricux. A, 

e Salir viétoriofo, o victorioía , Rea 
ES porter la viZtoire. 

eb Ser viótoriolo » Etre vidtorienx, 

eS Es victoriofo, es victorivía, 1 ef 
ES  vidorieux» elle eft viddorienfe. 

fs Son viCtoriofos, fon victoriofas, 
és  lls font vidtoriex y elles Jong vico- 
ES  rienfes. 

ES ATA AD 

e Vid, £, Sep de vizne , mo 

Bs Vid barbada, Sep de vigne avec fes 


YACINES y MAFCOLLES 

Vid, f. tripa con nudos que faule 
con las paries quando la muger 
pare, Boyan qui fort avec Uar- 
riérc-fxix de la femme quand elle 


Je des nauds quil y a defpace en 


efpace. 
Vida > És vie > e 


tems , fe réjomir, 

Por vida mia, Par ma fot 

Por vida de ufted, Je voms prie. 

Renta 2 vida, o renta de por vida, 
Rente viagcre. 

Pention por toda la vida, Peron 
UIAZCTE, 

Vivis > villa de la Turquia de Eu- 
ropa obre ei Danubio, en la Ser- 
via, con un Arzobifpado de los 
Griegos. Vidin , ville de la Tar- 
quie d'Enrope fur le Danube, dans 
la Servie y avec un Archeveché 
Grec. Lat. Bydena. 

Vidrera, f. Fenétre de vitres, f. 

53 Vidreria, f, Verrerie, f. licn os Pon 

3 fait bn vend le verre. 

ss Vidreria, f, Métier de vitricr. 

ls Vidrero > mM. vitrier , m. 

E Vidriado, verni, vernijle. 

$$ Las calles eftán vidriadas , Les rués 

2 font comvertes de verglas. 

$ Vidriador, me. verniffenr » m. 

£ Vidriar, verair, vernijfera 

$ Vidriera, £. Femótre de vitres, f. 

8 Vidriera, £. Glace de carrojfe , f. 

$5 Vidriero , m. verrier, Vitrier, 1, 

E Vidrio, M. Da verre , ma 

e Vidrio, Mm, Tajffe de verre, f. verre 


do  abotre. 


A AE E E 


. 
Ú 


. 
Nba 


. 
Y 


e Vid:iola, m. hierya, Parietalre y E 
[1 


hrerbe, 


“e. 
ERE 
«di 


accouche ; on l'apelle ainfí, a cata * 


Darle buena vida, Se donner du bon “E 
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2 Vidriofo, Fragile dy aifé 4 caffer. 

<R Vidriolo, Délicar comme du verre. 

ES Vidro, m. Da verre, m. 

£* Vidueño, ó viduño, m. planta de 

viña» Plant de vigne , m. 

OD VIE 

Vieja, É Visille, ancienne , fo 

Ropa vieja , vicilles hardes. 

Viejecita, f, Perire vieille, f. 

Viejo ) viegx, vieillard, 

Ser viejo, fer vieja, Etre viegx, 
étre vicille. 

Es viejo, es vieja, 1 ef vieux, elle 
eft vicille. 

Son viejos , fon viejas » lls fons 
viesx , elles font vicilies. 

Ello es viejo, Cela ef vienx. 

Vieldo, 0 Aventador, m. para 
aventar el trigo , 042 ponr netroier 
le grain bata. 

VieLtxLurr, villa de Mofcóvia. 


Se Vieliki- Luki , ville de Mofcovie. 
£ VreLUN, villa de Polónia, Vielun» 


$$ — ville de Pologne. Lat. Vieluna. 

$ Viena, ciudad Epifcopal y capital 
de la Aúltria inferior. Vienne» 
2 ville Epifcopale éy capitale de la 
R bale Autriche. Lat. Vienna. 

$ Viena , ciudad Arzobifpal del Del- 
finado. Vienne, ville Archiépifco= 
pale du Dauphine. Lat. Vienna 


> 
3, 74 
yv 


e 

"2 — Allobrogum. 

3 Viendo, veyant, Gerondif de vera 
be Ver, 


Viendo fu perdida delante de los 
ojos, veyans fa perse devans les 
DER 

Viendo fus colas en mal eftado, 
voyans fes Affaires en masvais tu 
tal. 

> Viendole, Le voyan:.l 

E Viendola, La voyant. 

E Viendolos, viendolas, Les voyam*, 

=$ Viendome, Me voyant, 

“* Viendo/e, Se voyart, 

“8 Viento > MM. Vent, 7. 

“8 Hace viento, ll faís de ven?, 

ES Viento remolinado y Tomrbillor de 

E Dent. 

$ Viento colado, vent comlis. 

*% Beber los vientos, Dé/firer une chofe 

22 fort ardemment. 

“* Molino de viento, Moulin 4 Venta 

*% Quando Dios quiere, con todos los 

"£ vientos lluebe, Proverbio. 3Les 


ces 


yr 
, 


iD 


7-3 Francois difent , Il plent a soms 
E venis. 


“É Beber los vientos, Phrafe, Soshai 
8 ter quelque chofe tres ardemment > 


da Daimer a la pajíon. 
“£ Palabras y plumas, el viento las lle. 


5 ya, Proverbio» Les Frangois Ain 
PES 
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fent, Autant en emporte le vent, 2 Vigurofiíñ imo» Fore vigonrenx. — B+- Lat. Villa formofa. 

Moverle i todos vientos, como ve- sé Vigurofo > Difouremx, ' ex ViiLaka,s villa de la Carinthia fi 
Jera , ferinconitante,. Faire comme E Es vi igurolo, es vigurofa, ll ef vi- £%  periori Villach, ville de la baute 
une gironerie quí soneñe a sons vent. SÉ  gomrenx y elle efé vigourenfe. *%  Carimbie. Lar, Villacum. 

Vientre, M. Uentre, Me. e Son vigurolos , lon vigurolas, ls E Villana, £ Ruftique, rovuriére, grof- 

Vier, es una de las Mas Orcadas. Joñs vigoureax > elles > fan; vigom. ER fiére, fo 
Wi;ier, cefrmne des Mes Orcades, $$  reufes, 6 Villanamente , Groffiéremens y ruflin 
Lar. Viera, $ ViH ÉS  quemens, 4 

Viernes» m. Vendredi, fíxiéme jour 2 Vierrza > vilia capital de la Croá- $ Villamfimamente > Fort rufique 
de la femaine , ma ÉS cia queel Turco poflee. Wibiez > E ment, fort grofiéremens, | 

Viernes Íanto , Vendredi faint., ES ville capirale de la Croarie Tur- % Villancicos , m. Noéls, chanfons 

ViEnZzON villa del Ducado de Be- % que. Las. Vihitza. Y /Jpirituelles que Uorm chante a ['E- 
ry. Vierzon, ville de Dauché sd =8S VR Hs glife la veille de Nail a la Mefe 
Berry. Lat. Virío. *% Vixe > villa del Ducado de Limbur- $3 de minuiz, fur la Narivité de Jés 

Viesra, ciudad Epifcopal del Capi- eE go. Piyck, ville di Duché de Lim- 5  fus Chrifi, 
tanato , Provincia del Reyno de 2 bourg. Lar. Vicus. fs Villaneícas , f. canciones que cana 


Napoles, Viefe, ville Epifeopale E V:xg, pequeña villa de la Provin-*% tan los Aldeanos ,Villanelles, fu 
de la Capitanase >» Province de RO. AS cia de Utreque. Pick, pesise ville Hs  chanfons pienfes on galante > que 
yaume de Naples, Las, Vielta. 8% de la Province d'Usrecht, E  chansent les villagevis, 

j es Vixe» villa de Efcocia. W”yck , vil» E Villania, f. Grofiérete yorufticiró , f 


M6: ES le d'Ecoffe. Las. Vicum. $ Villano, m. Rr/tique, payfan, grof= 
Viga» £. Postre, f. une folive. 00 Y. EME Es fer, om. 
Viga madre, £, Sommier, 10. groffe E Vil, vil, vilez abject , abjecte. $ Es un villano, es una villana, C'efh 
powtre, E VILDESHU JSEN > villa del circulo de E un payfan y Cefh une payjanes 
Viga pequeña , Solíveam , pecite fo- $ Vefphalia en Alemania, lPildeshu- 2 Villar, m. Bourg, m. 
L¿Ve. E£  fen, ville de Cercle de Wefiphatie És VirLa-ReaL, pequeña villa de Por. 
Viga de lagar, Poure d'un preffoir EAS en Allemagne. Las. Vidhufia. di tugal. Villa- Reaí y, perive ville de 
ad vin, PS sx ViLemsTATE) Villa de Holanda. E Porsugal. Lat. Villa Regia. 


Vican) villa de la Lengua-de-oca $E  /illempfiads , ville de la Hollande. %é Vizta-Rica> villa del Peru. Villa» 
inferior. Vizan, ville AN bas Lan- “2 Lar. Guillelimoftadium , on Gui Rica, ville dae Peron. Lat. Urbs 


guedoc, Lat. Viganus. $8  lelmopolis. $  Dives. 

Vigardo, m. iaa. Uibentih , qui E Viléza 4 Infamie > balefe y fo els ViLLa-Viciosa , villa de la Provin= 
vit avec un pen trop de libersé, éX Pobreza no es viléza > Panorest $ cia de Alentejo. Villa- Viciofa , 
Vigelimo , vingtiéme, R me pas vice, ÉS — ville dans la Province d'Alemiejos 

ViGEVANO» ciudad Epiícopal del ES Villa, ville, f. Lar, Villa- vitiola, 
Ducado de Milan. Vigevano, ou %* VILLaDIEGO, Villa en Efpaña. Villa. “* ViLLa-Vicrosa, puerto de mar en 
Vigéve, ville Epifeopale du. Duché de diegue , ville d'Efpagne, Ec las Aftúrias. Villa - Viciofa , pors 
de Milan. Lár, Viglebanum., 04 Be Coger las de dllidiecoR S io $ de mer dans les Afturies. Lat. Vil= 
Virg ero ER Cogib las de villadiego , Use en E la- vitioía. 
Visiláncia, f £. vigilanee, f. E fui, elle sell enfuite. ; El ViLLENa)> pequeña villa del Réyno 
Vigilante y Digilant, Ul ¡gilante, *% Cogerá las de villadiego, JU seno ¿E de Múrcia. Villena, perite ville de 
Es vigilante , 1 eff vigilan; , elle ES fuira, elle s 'enfuira, 3 Royaume de Marcie. Lar, Villena. 
eft. vigilanse. $ Cogerán las de vil! ladiego, ls Sen. $ Villeta» f, Pesice ville, 
Son yigilantes , ls fors vigilans , e fuirons , elles Senfuirone, Y Villete, m. Biller, me. 
elles Gn; vigilantes, % VILLAFRANCA > Villa del Condado “e Villere amoroío , Billes galans , bil 
Vigilant: limo , Fors vigilan, $ de Rofíillon. Villefranche, ville R3 les amoureux qwon apelle vnmlgaia 
Vigilia, £ Vigiles f. $ du Comié de R u/fillom. dE?  rement powles., 61 billez doux, 
Vico, pequeña villa y puerto de “É% ViLrarranca, Villa y puerto de mar E Villerearle, Sécrizo des billers domx 


de Savoya en el Condado de Niza. LE en des poulets, 

Villefranche , ville Y pore de mer Y Villori, m. un género de paño y. 

de la Savoye dans le Comté de Ni- E Drap minime fans sediento 

ce, Lat. Villa Franca. $ Vilma, f. Ecliffe, ofier, f. 

? VILLAFRANCA DE ROVERGUE,) sh Vilmente ) Vilegent , d'une maniére 
villa de la Rovergue en Fran- E vie d baje. 
cia. Villefranche, ville du Riuer- > Vilifimamente, Fort vilement , d'1s 
gue y en France, Lat, Villa Eran- E ne manitre fort baffe, ; 
Ca. % Vina, ciudad Epifcopal y capi- 


, 
o 
e 


mar 30 Galicia. Vigo, perise vil. 
le (> port de mer de Galice. Lat, 
Vigum: 

V gon, m. Gro/Je pousre, 
gor, m. vigucur , f. 
Vigorilla, £ Sorre de fird quí pare 
par ol:re une vivacité an vi 28€, 

V górnia, f, Tenaille A Dis, 
V gota, f. polea de navio, Poxlie 


de navire, ? VinLa- HERMOSA), pequeña villa ds $ tal del Ducado de Lituánia. Vil 
Vigote , m. -Mouftache de la dar- “E titulo de Ducado en el Réyno de d3 na, ville Epifeopale e capirale díé 
de>f. Valencia. Villa-hermofa, petite $3 — Ducht de Litbhuanje, Las. Vilna. 


ville avec ¡ire de Duché dans le $3 Vilorta, £. Arondelle de fer, fe 
Ro) arme de Valence em Efpazne.. $ Viure » Provincia de Ingalaterras. 


Wiguela, ó vihuela, £, Viole, f. ino 
ruiment de raufcgues 
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con titulo de Condado, cuya ciu- 
dad capital es Salesbury. /Vile, 
Province d Angleterre avec titre de 
Comsté, dont Salistury eff la ville 
capirale. Lat. Viltonta, 

Vi¡LVorDE , pequeña villa de la Pro- 
vincia de Brabante, en el Pays 
baxo. Vilvorde, petite ville de la 

Province de Brabant aux Pays. bas. 
Lar. Vilvordia. 
VIM 

Vimbral, m. Ó Vimbrera, f, Of raie, 

 folien planté dofiors. 

Vimbre, f. Offer, 12. 

VimpTEN,) Villa libre del circulo de 
Suébia en Alemania. WVimpten , 
ville libre dans le cercle de Sisabe en 
Allemagne. Lat. Vimpla. 

ViN 

Viña, E Vigne 3 pa 

Viñadéso, m. Mefier , mm. quí garde 
les vignes, 

Viñadero, O Viñador, m. Vigne- 
r0n, Mm. y 

Vinador, tn. Cela quí bine la vigne. 

Vinagera, f. Buretre a mettre le vin 
pour célébrer la Mefle, f- 

Vinagrar, Ó avinag:ar, Vinaigrer, 
mettre du vinaigre dans ¡uelque mets 
ou dans quelque [áu/Je. 

Vinagre, £. Vinaigre , m. 

Es unvinagre, C ef? un yurofae. 

Vinagrera, Í Vizaig»¿er, m. petis vafe 
o l'on tient le vinaigre. 

Vinagrera, f. Sotife, f. impertinen. 
cesf 

Vinagreras, £. Vinaigrettes , f. fauf 
fes au vinaigre, 

Vinagrería, f Boutique de vinaigrier. 

Vinagrero , mM. Vina igrier ym, qui fait 
de vend le vinaigre. 

Vinar, Biner les vignes. 

Viñas, fo Vizno: les , m. 

Vinatero, m Vendeur de vin ym. 

- Vincussrer >, ciudad Epsícopal y 
capital del Condado de Han, Pro- 
vincia de Ingalaterra. Wincheffer, 
ville Epifcopale ¿y capitale du Com. 
sé de Hiant , Province d' Angleterre. 
Lat. Vintonia, 

Vinculado ,. Li4. 

Bienes vinculados , Biems fidticom. 
amis 

Vincular, Lier. 

Vincular, Sabftituer , faire une fubfii- 
tution en faversr de quelqu un. 

Vinculo, m. fubititucion de-biénes 
nobles a los primogenitos,, Sub- 
Jfitusion de biens mobles aux arnés 
dune famille. 

Vinculo, m. Atadura, £ Líer, m. 

—Ninculo de amiítad > Lien A amitió. 
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A VIN 
Vindicativó , Vindicatif. 
VinD1scHmarka, Provinciade Ale- 
mania en los Payfes hereditarios 
de la caía de Aúltria. Vindifch- 
marka y, Provinte d' Allemagne dans 
les Pays héréditaires de la Maifor 
d'Asutriche, Lat. Vindorum Mar- 
chia. 

Vine, Je vias, je /uis vente, 

Viniebla,f, hierva, Langue de chien, 
f herbe. 

Viniendo, verant. 

Viniendo de Paris, verant de Paris. 

Viniendo a cala, venan: a4 logís, 

Viniendo d Verme , verant me voir, 

Vino, Mm. Vin, 772. 

Es buen vino, C'ef? de bon via. 

Es mal vino, Cefó de mauvais vin, 

Vino tinto, Gros vin rouge fort 
convert, qu'on apelle via tinto, 

Vino clarete , vía clairet. 

Vino brozno, vir verd de rude a 
borre. 

Vino mogolo, via qui a des feurs. 

Vino buelto , O ahiado, via pomffé. 

Vino dorado , vin ¡aurátre. 

Vino de ¡acion, vin ponr les dome- 
fi2ques. 

Vino de Arboés, vin d' Arbois. 

Vino blanco , via blanc. 

Vino mofcatel, vin mufcatio 

Vino de Borgoña , vin de Botrgogre. 

Vino de Efpaña, vin 4 E/pagae. 

Vino de Canarias, vin de Canariss, 

Vino de Ma!a2a, vin de Malag2. 

Vino de Rivadavia, vin de Rivas 
davia. : 

Vino de Xérez , vin de Xérez. 

Vino roxo, vir romge. 

Vino del Rúinm, vin de Rhiz, 

Vino Íeco, via fees 

Vino de Molíela , via de Mafelle, 

Vino. de Francia , vía de France. 

Vino de Champaña, vin de Cham- 
ene. 

Vino del Tirol, vin de Tirol, 

Vino de Navarra, víz de Navarre. 

Vino de Turs , via de Totrs, 

Vino de Toro, vin de Toro. 

Vino de Tordefillas, vin de Torde. 
fllas. 
Vino de 

tinac. 

Vino de Florencia , vin de Florence, 
Vino de Palma, vin de Pale. 
Vino feculento, Befliere, vin qui 

efh an bas, 
Vinofo,1o que tiene el fabor del yi- 
no, vineax, qui ale gont de via. 


Erontiñaque, via de Fron- 


Vinsuaz1m) villa libre del circulo + 


de Francónta en Alemania. Wss- 
hcóm) pesite ville libre de cercle 
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de Franconie en Allemagne. Lar. 
Winshemium. : 

Vin<or, villa de Ingalaterra. Vinda 
Jor » ville d' Angleterre. Lat. Wind» 
fora, 

vio 

Violable, 4ifé a violer. 

Violacion , £ Violation) f. I' action de 
celuz qui viole. 

Violado , viole, force. 

e Violado, de color de violeta , Violet, 
de coulenr de violette. 

Violador > m. Violatenr , 172. 

Violamiento, m. la accion de vio= 
lar , Violement , m, U action de vio 
ler. 

Violar , violer, foreer. 

Violar las leyes , violer les loíx. 

Viclar una muger, violer ne fema 
me. 

Violénci2, f. Vislence y fo 

Violenta, violento, 

Es violenta » fon violentas , Elle ef 
violenre , elles fon: violentes. 

Muerte violenta, Mort violentes 

Violentado , violenté. 

Violentamente, violemment , AvEC 
force ¿y violence. 

Violentar, vislenter, faire violence. 

Violentiílimo , impetuofiflimo , Fort 
wiolent , fort impéruenxo 

Violento , violent, 

Es. violento, fon violentos, 1 ef 

violent y ils font violens. 

> Violero, mM. Faifenr de violes, mo * 

* Violeta, f. flor, Violetre , f. flenr. 

Violin,0 Violon, m. inftrumento 
de múfica, Violon, me infirument 
de mulique, 

Viorna, f. un género de planta » 
Viorñe , f. forte de plante. 

IL 

VIQUE,) ciudad Epifcopal de Cata- 
luña. Vigue, ou Vich d'Ojfone, ville. 
Evi/copale de Casalogne. Lar. VicuSa 
ou Aula nova. 

VIR 

Vira,) villa de la baxa Normandía. 
Vire, ville de la bafe Nomandies 
Lat. Virla. ¡ 

ViRa , vio de la baxa Normandiz. 
Vire , riviére de la baffe Normandie 
Lat. Viria, 

Vira, f. un género de faeta que fe 
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 — tiracon la baileíta, Carresu, 79. 
22 arme de trait quion tire av2c uné 
E arbalete, 

d Vira del zapato, £. Trépointe dun 
.m> 


foulier , la bordure, f. 
Virago, f, muger, o moza varonil, 
Ss  Viragoy f. femme o fille de grande 
taille, qui a cir d'un bonimew 
Bet ela 


588 VIR 


Virar, termino de marineria, mu- Y 


dar de rumbo, Virer, terme de 
marine y changer la route. 

Viréy , m, Vice-Roi, m, 

Viréynato , m. Vice-Royaute > fa 

Virga > E VEFZE) Me 

Virgen, f. Vierge, f. 

Cera virgen, Cire vierge. 

Miel virgen y Miel vierge. 

Virgilio, Poeta Latino, PVirgile, 
Poéte Latin. 

Virginal, Ó Virgineo, virginal, de 
UIFZE, 


VircInta > grande Region de la e 


América Septentrional. Virginie, 
grande Région de l' Amérique Sep. 
tentrionale. Lat. Virginia. 

Virginidad , £. Virginité, pucelage. 

Virgo, me Prcelage, 7. 

Virgo, m. uno de los doce fignos, 
La Vierge » le fixiéme des domze fí- 
gnes de Zodiaque. 

Vi:gula > f. es una feñal que [e po- 
pe en las efcrituras y en los 
libros, para diftinguir el fentido 
de las cláufulas y periodos, Pir- 
gule y f. Cefi une petite marque que 
Lom met dans les écrits dy dans les 
livres pour diftinguer le fems des 
claufes Gr des périodes. 

Viril, viril, qui convient, qui apar- 
tient a l homme. 

Edad viril, Age viril. 

Miembro viril, Membre viril, 

Viril, m. vidrio claro y tranfparente 
como los que ponen en los Reli- 
carios > Lofange, f. morcean de ver- 
re quarre bn fort claira 

Virilidad , f. Virilisé, f. 

Virilmente, con fuerza varonil, 
virilement , dure mañitre foree dy 
virile. 

Viripoténte , muchacha que puede 
Sufrir un hombre, Fille qui peut 
fouffrir l' homme. 


Viriquetos , m. campos adonde no $5 


hay fino collados y yalles,Champs 
inégaux om ¿ly a des collines (y des 
vallons. 

Virotazo» m. Cox4p de matras Ou de 
trat. 

Virote, m. un género de dardo, 
Matras, m. 113 t, e/pece de dard. 
Virote, m. el miembro viril, Le 

membre viril, 

Traga virotes, On apelle ainfí un 
homme qui marche fort droit én avec 
une gravite ajjeótéo , qui ne convient 
pas a/a quals. 

V:R1 ENBERGUE; 0 VURTENBERGUE, 
Ducado en el circulo de Suébia. 
irsemberg , ou V'srtenocrz , Diga 


MATER 


che dans le Cercle de Suate, Lat. 
$ NVurtenbergenfis Ducatus. 

> Virtud, £. Verins f. 

elo Virtuola , vertuenfo, 

2 Visruofamente, vertuen/fement. 

Eu Virtuocfiflimamente , Tres vertuet» 


E fement. 
e Virtuofifimo , muy virtuolo , For? 
SR — VErtuenx. 


ES Virtuolo , vertuenx. 

e Ser virtuolo , virtuola, Erre ver- 

ES tueux y, vertuenfo. 

e Es virtuofo, es virtuola» 1 ef? ver- 

tuenx 5 elle ef? vertuenfe. 

5 Son virtuolos, fun virtuolas, Us /ont 

ER verinenx y elles font vertucufes. 

$ VIRTZBURGO >» O VURTZBURGO » 
villa capital del Obifpado del 

$í  miímo nombre en el circulo de 


£ 
Bi 


25  Francónia en Alemania. Wirtz- 
2  bourgy0u Vurtzbourg ville capitale 
ES — del Eveché du méme nom dans le cer- 


E? — ele de Franconie en Allemagne. Lat. 
2  Herbipolis, o« Wurtzeburgum. 
e Viruélas, £. La petite verole, 

$ Viruelas locas » Sorte de petite verole 


E quon apelle verole Volante. 
$ VTOS 
e Vifabuéla , f. Bifayenle, f. 


e Vilabuélo, m. Bifayerl SOT, 

$ Vifage, M. Mine , gefte> contenance > 
«5 grimace > J. 

2 Vilagras , f. fon los huefos del ef- 
€ — pinazo, Vertébres , f. ce font les os 
$  delépine du dos auxquels les cóses 
$R fons attachées. 

2 Vilaguéla, £. Bifayeule , f. 

E Vilaguélo , m. Bi/aJenl , mo 

> Visapor), O VISAPUR) Vilia capi- 


E 

É8 tal del Réyno de Decan en Afa. 
ER  Vifapor, ou Vifapur , ville capitale 
B du Royaume de Decan en Ajíe, Lat, 
E  Vifapora. 


5 Vilarma , vés Bifarma. 
5 ViseY, villa de la Góthiá con un 


$2 gran puerto de mar en el mar 


$ Báltico. Visty , ville de Gothland 
E: avec un grand port dans la mer 


$  Balrtique. Lar. Visbia, 


«Ar 


$  chofe gluante. 


3? Viícofo, pegajolo, Gluant, vi/querx. 
e Vifel, m, lo que hace tener la pie- 
$ dra de una fortija en fu encaje, 
$  Bilean, m. terme d' Or[évre, ce qui 
BR — tientdo arréie la pierre de la bague 
$85 dans le chaton. 

$ Viszo, ciudad Epifcopal de Portu- 


es gal. Vifto, ville Epijropale de Por- 
es — tugal, Lat, Vileum. 

o Vilera, £. Vifiére d'un heanme > f. 

exi Vifibie, vifioles 


H 
p 
E 


*$ Vilcofidad, coía pegajola » vifcofité, * 


VS 

Es vifible , 11 ef vifisle. 

Viliblemente, vi/iblement. 

Vilielto, m. Bifexte , bifextil. 

£% Viligado ) m. Vifigot , mo 

eb Los Viligodos, Les Vifízotse 

e Vilion, E vila, f. 

Vifionario, m. hombre que tiene 
imaginaciones extravagantes » Pé= 
fionaaire, m. homme que a des ¡mas 
ginations extravagantes. 

Es un vifionario, C'efh un vs/fiorraire, 

Viíir, m. Miniítro de Eítado del 
Turco, Vifír , m. Miniftre d' Etas de 
grand Turc. 

El gran Vifir, primer Miniítro de 
Eítado del Turco, Le grand Vifir > 
premier Miniftre dEtat de grand 
Tarc. 

Vilita, £. Vifire, fa 

Vilitacion , f. Vifitation ) f. 

La Vifitacion de la Virgen, La Pifis 
tation de la Vierge, 

Vilitado, vi/mé. 

Vilitador , m. Vifitesr , tm. 

5 Vilitando , vifitante 

és Vilitar, vifíter. 

e Vilitar á un amigo, vifiter 4n ami. 

E Viíivo, vifiva, la pra: de vers 

E8s — Vifif, vifive, la puiflance de voir» 

Eu O de la Polónia fupe= 

$ rior. Villicza, ville de la hate 

$$  Pologne. Lat. Villicia. 

$ Visioca, rio de Polónia. Viflcc y 

$ — riviére de Pologne. Lat. Vifloca. 


E 


z Vismar ) Villa y puerto de mar del 


PráS 


ed 


7% 
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$ Ducado de Mekelburgo, en el 
$ — circulo de la Saxonia inferior en: 
E  Alemánia. /Vifmar, Ville dy port 
ÉS de mer du Duché de Meckelvourg 
$ dans le cercle de la baffe Saxt en Als 
$e — lemagne. Lat. Wifmaria. 

$ Visna , villa de la Maffovia en Po= 


lónia. Wifaa , ville de la Maffovie 
en Pologne. Lat. Vifna. 

Viínieta, f. Fille de la petive-fille ), 
ou da petit- fils. 

Vifnieto, m. Fils de perit=fils, OM 
de la petite- fille. 

$ Vifoja,f. vifojo , m. Bígle, ou louches 

"ÉS Es viloja , es vilojo , Elle efe higle, il 


m0), E 
ay 


ER efi bisle. 

:* Viloño , m. Nouvean folda: , m. 

e Viípera, f. veille de féte, f. 

$ La Vilpera de San Juan » de San Pe- 
dro, de San Francifco, 8%c. La 
weille de Saint Jean, de Saint Piera 
re, de Saint Frangois y (gc. ' 

Viíperas , fa Les Vépres que Pon chanta 
A PEglile SN 


ES 
* 


Tot id Die 


¿5 Eftár en viíperas de alguna cofa, 
ES — Etrea la weille de quelque chofe. 


é VissgeraDo , villa de la Hungria 


. 
. 





Vot:S 


inferior. Vifegrad, Ou Plinden- 
bourg., ville de la bafle Hongrie. 
La. Villegradum. 

Viflietto , Bifíexte, biffextil, 

Viíta , vsé. 

La vilta, f. La vue. 

Eitar a a la viíta, Etre a la une. 

Los dos exércitos elftán a la vifta 
uno de otro, los dos exércitos 
eltán cara a cara, Les demx armtes 
fent en HL. 

Tener buena vilta , Avoir la vné 
bonne. 

Ser corto de vifta, Avvir la vé 
COt6rie. 

A vifíta de ojos, 4 vz d'eil. 

A letra villa , Sur le champ. Phrafe. 

Guardar de viílta a un hombre, 
Garder un homme 4 UNE. 

Conocer de viíta á alguno, Corno?- 
tre quelqu un de UMxÉ. 

A perdida de vilta, A perte de vné. 

Viíto, VÍ. 

He vifto 3 2 ulted, Je vons al uñ.  * 

Me ha vifto ulted> M'avez-yots vé? 

Que ha viíto ufted? Di avez=voss 
Uf ? 

Le ha vifto ulted> la ha vifto uíted > 
L'AVEZVINS VÉ? 

No he viíto nadie, Je mai vé per- 
fonne. 

Vilto que, vá que. 

Viítorta , f£. planta , Vifforte , f. 
plante. 

Viítoía, Belle a voir. 

Viítolo, Bean 4 voir» 

Es viítola, es viltolo, Elle e/2 belle A 


voir, il efi bean a voir. 

La Igl lefa es viltoía » L'Eglife ef 
belle a voir 

El Caítillo es viltolo , Le Cháteam 
efé beau a avoir. 

Viftofifimo , muy viltolo ) Tres 
bean. 

Visrova, villa de Turquia en la 
Bulgaria. /Yiflowa , ville de Tur- 
quie dans la Bulgarie. Lat. Vi-* 
ítova. 

VisTRIZA > rio de Macedónia. Vif- * 
triza, riviére de Macédoine. Lat. 
Erjgonus. 

VistuLA, rio cautdalofo de Polónia. 
Vifiule, grande riviére de Pologne. 
Lar. Viftula. 

Viíual , vifuel. 

Rayos viluales , Rayons vi/uels, 

A a 

ViraL,es el Palácio de los Reyes “E 
de Ingalaterra en a: WVite- 
bal, cello Palais des Rois d An- 
gleterre d Londres. Lat, Abla Alba. 

Vital, vitáile 


VATTT 
e Vitales, los efpiritus vitales, Les E 
$ efprits vitanx. 
8 Viressxo , villa del Ducado de L 


8 — tuánia. /Vitebsko , ville q de 
$3 de Litnanie. Lat. Vitebícum. 

5% Vitela, £ Veas, m. cel aufi lz 
ES — chair de vean. 

$$ Vitela, £. Image peinte fur du par- 
E  chemin., 

$ VirenBBRGUE, Villa de la Saxónia 


de Saxónia en Alemania. Witten- 
berg, ville de la haute Saxe , (e 
capitale du Duché de Saxe en Alle- 
mazne. Lat. Witemberga. 

2 Virerza,) villa dei Eltado Ecclefa- 
ftico, en el Patrimonio de San 


PEglife, dans le Patrimoine ae S, 
Pierre. Lat. Viterbium. 
ViITHERNA , Ciudad Epifcopal y Ca- 
pital del Candado de Gallovay 
Provincia del Réyno de Efcocia. 
Withern y ville Epifcopale ds capi- 
tale du Comté de Galloway, Pro- 


Witherna, 

Vitima, me Viókime) f. offrande a 
Dien, un animal quon ofjroit an- 
ciennement en facrifice. 

Vitoria , £- Viétoire, f. 

Ganar la vitoria, Eemporsi MO, Vit- 
Loire. 

Vitoriofa , victoriex/e, 

Vitoriolo , vidtorie 4x. 

Ser vitoriofo » ler vitoriola , Etre 
vittoriema. , étre vidhori enfe. 

Es vitoriolo , es vitorioía , Z ee E 
vidtoricax , elle ef vitorienfes 

Son vitoriolos, lon vitorioías, 1ls 
font vidorienx y, elles font vido- 
riemfes. 

Virray , Villa de Francia en el Du- 
cado de Bretaña. Vitrey , ville de 
France dans le Duche de Breragne. 
Lat. Vitriacum. 

? Virriolo ym. Du vitriol, aútrement 
de la conperofe, 

? Virrr , villa de la Provincia de 
Champaña en Francia. Vitry le 
Frangois y ville de Champagne en 
France. Lat. Viftoriacum om Vi. 
triacum Erancicum. 
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“% VITTENBERGA >» Pequeña villa del * 
%  Marquelado de Brandeburgo.Vit- 
“2 temberg, petite ville de Marquifat * 
E de Brandebonrg. 


? Vizuallas, £. Vidmailles , fo 
8% Vir uperab! e, Blámable. 
E Virupéracion» f. Bláme y m. 
ES Vituperado , Bláme. 
:S Vituperador , IM. Celisi qui blámes 


fuperior , y capital del Ducado 4 


Pedro. Viterbe, ville de L'Erat de * 


vwince de Royawme d'Ecoffe. Lat, * 


ES 


Ele 
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Ú 
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E dE 
pS 


VD Pp 59 
Vituperar , Blámer. 
Vituperar a alguno, Blamer quel- 
qu 42, 
Vitupé 10) M. Vitapére, mm. blAme > 


oprobre. 
Viv 
Viva, vIVe y ViVANtE. 
Viva el Rey, Vive le Rof, 
Vivacidad, f. Vivacité, f. 
Vivamente, vivement, 
Vivandero , Mm. Vivandier , 72, 


? Vivaróes, Comarca de Lengua-de- 


oca, cuya villa capital es Vivierso 
Vivarais, contrée dla Languedoc y 
dont Viviers efi la ville capitalo. Las, 
Traétus Vivarienís, 


2 Viuda, f. Venve, f. 


Viudez) f. Veuvaze , mm. viduite , fe 

Viudo , m. Venf > mo 

Es viudo , es viuda, 1l ef vemf, 
elle ef? verte. 

Son viudos, fon viudas, l/s font 
venfs, elles font veuves, 

Vivero, m Viver, m. 

Vivéza,f. Vivacité, f. 

Vivido , véca , demernre. 


2 Havivido cien años , ll a veca cent 


ans, elle a vécs cent ans. 

Ha vivido en Paris, 1 a demenré e 
Paris, elle a demenré a Paris. 

Vividor, m. Qui fait ce que cef que 
de vivre. 

Vivi dor» M. Celu; qui népargne ni 
(loim ni peine pour gacner a vie. 

Viviendo, £. Demeure fe 

Viviente , vivas! , VIVANE. 

a ERS> Villa de Francia, capital 
de la comarca de V; varoés en Len= 
gua-de-0c3. Viviers , ville de Fran= 
ce, capitale de Vivarais en Langue 
doc. Lar, Vivario. 

Vivificar, dar la vida, vivifer , done 
ner la vie. 

Vivir VIVYFe. 

Vivir á dia y vito, vivir de lo que 
fe gana cada día, vivre ax jonr la 
Jjosrnée , cefa- dire , Vivre de ce 
quien gagne chaque jour. 

Quien vive? O vive? 

Vivir, Demenrer dans quelque mai 
fon, om dans quelque lien, y faire 
Ja demenure, 

? Vive en caía de lu tio, 1 demenre 
chez fon oncle. 

ó Viven juntas , Ellos demenrent en= 
femble. 

á Vive en Brullelas ó 
Bruffelles, 

No vive con fumuger, UU 2 habite 
pas avec Ja Femme. 

Vivo, vif, éveillé, 

ViYO y Vivan:. 

Beaee 3 


ll demenre E 


$90 Viv 

Vivora, f. un género de Serpiente , 
Vipére, f. forte de Ser pent. 

Vivoríno , m. pequeña vivora, Vipe- 
reas, im. le peris d' ne vipéres 

YISZ 

Viza, villa de Turquia en Roma. 
nia, con un Arzobiípado de Grie- 
gos. Vize, ville de Turquie dans la 
Romañie» avec un Archeveché Grec. 
Lat. Bizia. 

Vizaca, £. Biffac, 1. 

Vizairrear, Entre le brave. 

Vizarria , £. Gencillefie y fo 

Vizarro , Brave, gentil, 


V:z - Chanciller , tm. Vice - Chance- ' 


Der, 7. 
Vizco, vizca , Bigle, lomche., 
Es vizco, es vizca, ll ef? lonche , elle 
ef? low<be. 
¿Vizcochado , Fait en bifcuit. 
Vizcochero, m. Faifeur (y vendenr 
de bifcuis. 
Vizcóclio, m. Bfcnit y 21m. 
Vizcondádo, m. Vicomté, f. 
Vizcónde, m. Vicomte, 12. 
"Vizcondela, £. Viconteffe > f. 
Vizerra, £. Cheore fauvage) f. 
Vizlumbrar , Relnire. 
Vizlumbre, f. Eslow feoment , m. fanf" 
fe lumiére , tclat y luenr. 
Viznieta, f. Fille de la pesite - fille, 
ou da petit - fis. 
Viznieto , m. Fils da petit-fils, ou de 
la petite « fille. 
UKR 


Uxranta », Provincia de Mofcóvia. 
Ukraine, Province de Mofcovie. Lat. 
—Ukrania. 
Uxranta > Provincia de Polónia. 
Ukraine, Province de Pologne. Lat. 


Ukrania. 
UA 


ULa, villa de la Tartária Orsental. 
Ula, ville de la Tartarie Orientale. 
Lat. Uta. 

Unabisiao > ciudad Epifcopal y ca- 
pital de una Provincia de Polonia 
que llaman Cujávia. Uladiflaw , 
wille Epifcopale (y capisale de la 
Cujavie, Province de Pologne. Lat. 
Uladillavia. 

E e: 

Vicera, £. Ulcére f. 

Vicerado, Ulcéré. 

Ulcerar, Ulcorer, caufer un ulcóre, 

Ulcerolo, Plein d'nlcéresa 

l UU EIL 

Urna, río de Galicia, Ulla, riviere 

de Galice. Lat. Ulia. 
ULMm 

Uzma, villa Imperial en el circulo 

de Suebia, en Alemania. Ulr, 
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ULM 
ville Impériale dans le cerclé de Sua- 
be en Allemagne. Lat. Ulma. 
O LB 
lterior , Ultérienr, ulterienre, 

Ulteriormente, Ulrérienrement, 

Ultima » Derniére , finale. 

Ultimamente, Derziéremont. 

Ultimo, Dernier. 

Urrónia, una de las quatro Pro- 
vincias de Irlanda. Ulronie, Ot 
Ulfler, une des quatre Provinces de 
Plrlande. Lat, Ultonia. : 

Ultra, Outre , par-deffus; cette dice 
tion efé Latine. 

Ulcroge, m. Oxtrase»> mm. 

Ultrajado, Oxtragé. 

Le han ultrajado,, la han ultrajado, 
On l'a ourragé, 

Elta ultrajado , efta ultrajada, U ef 
osiragé, ello ef? outragte. 

Ultrajador, Celni qui omerage, 

Ultrajar> Oxtrager. 

Ultrajar a alguno, Ontrager quel- 
quan, 

Ulitrajo a fu hermano, 1! outragea 
fan frére, il a outragé fon frére. 

Vitrajo a fu muger, ha ultrajado a 
lu muger, dl ontragea fa fanme > 
il aountragé fa femme. 

Ultraje, m. Outrages m. 

Ultraaplamente , Onrrajeu/fement. 

Ultrajólo , Oulragenx 

Ultramarino , Dontremer. 

Ultramontano, quien es de la otra 
parte de jos montes , Ulizamon- 
tain» qui efi au dela des monts. 

Ultrapallar ) Ontre=paffer ,. exceder. 

Um B 

Umbral de la puerta, mo Le fenil 
de la porte. 

TN 

Un , UNO, Un 

Un hombre, un homme. 

Una cavallo, un cb.val. 

Un Caftillo, un Chátean, 

Un arbol, un arbre. 

Un muchacho, un gargon. 

Un ¿ibro, en livre. 

Un alfange, un fabre. 

Un no se que, un je re fal quoi. 

REMARQUE 

Uno no fe dice delante de un fub= 
itantivo, Uno ze fe dit jamass de- 
vant an fubllamif, mais bien Un) 
comme Lon voi: cisdeffus, 

UNA 

Unas Une. 

Una vez) une fois. 

La ona y la owa, Dune «bn 'antre, 

La una 0 la otra, Dune ou lantre. 

ta Por una, une a une, chacene 

a parta 
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? Uniformamente, Uriformément. 
2? Uniformidad y f. Uniformité > fe 


UNA 


Contar las piezas una á una, Comp. 


ter les piéces U'sme apres l' autre. 
Una por una , Phrale, A bon compte, 
Una por una Íe ha efcapado, 4 bon 
compte il sefi évade. ; 
Una tras otra, Ll'une apres | autre, 
Una de dos, De deux chofs Unne, 
A una, Enfemble, unanimément. 
De una parte, D'nr cóté. j 
De una vez, En une fois, en un trais. 
Unanimamente, unanimément , d' un 
commun accord , de concert. 
Unanime, anazime , de méne fena 
timente 
Unan:imidad, conformidad,£, Uniox, 
concorde , unanimité, f. 
UNE 
Uncion, £. Ondlion , f. 
Uncion) f, La Jainte hule, f. 
UND 


UsDErvazDo, uno de los trece 

Cantones de la Suiza, Underw a!d, 

un des treize Cantoms de la Suife 

Lat. Pagus Syivanjeníls, 

UNG 

Ungido, Ojzz. 

Ungir , Otzdre. 

Unguento, Mm. Ongruen: , 7, 

UNI 

Unica, Unique , fiule. 

Unicamente, Uniquement. 

Unico » Unique, fenl. 

Un:córnio , m, Licorne , f; 

Unida, naie. 

Las Provincias Unidas, la Repú- 
blica de Holanda , Les Prowinces 
Unies, la République de Hollande, 

Unida, igual , «nie, égale. 

La fal. esunida, La falle eff unic.ézale, 

Unida, junta cen otia, Unie, jointe 
A une altre. 

Las mugeres eltan unidas , Les fema 
mes font unies. 


? Las tablas eftán unidas, Les plana 


ches font jointes, 
Unidad, £.Unité, f 
Unidamente, Conjointemente 
Unido, igual, llano» Uni, égal. 
El camino es unido, llano, igual, 
Le chemin ef? uni, égal, 
Unido, junto con otro , Uni, 
2 un autre. 
cs hombres eftán unidos, Les homa 
mes font unis enfemble. 
Uniduras E. Aplaniflement y mm. 
Uniforme , m. Uniforme > qui 4 t05e 
tes fes parsies femblables , de meme 
NAÍÍTE, 


joint 


Unigenito, td. Fils unique , mm. 


> 


Union, f. Union , concerde, f. 











UNI . 
Unir, allanar, igualar , Unir , rendre 
ézal, aplanir. | 
Unir, juntar dos 6 mas cofas en 
una, Unir) joimdre deux ou pla- 
frenrs chofes en mn. 
Unirfe, juntarle, Sunir, fe join- 
dre, 
Unifono, m. voz Múfica), Unifor, 
mm. terne de Mufique. 
Unitario, m. Uniza:re, m. 
Univeríal , Univer/el , univerfelle. 
Univerlalidad , £. Univer/alités fo 
Univerfalmente » Univerfellement , 
Jéniralement. 


Univerfidad , f. Univer/xé , f. lier od E 


Pon enfrizne toute forte de Science, 
El Univerlo , L'Univers , le monde, 
Univoco , que no tiene mas que un 
_ fignificado, Univoque, qui na 

quune fignification. 

UNN 

Unsa, rio del Réyno de Hungria. 
Unna, rivitre de Royanme de Hon- 
grie. Lat. Unna. 

UNO 

Uno, Un. 

Uno á uno, Un 4 4ñ. 

Uno a la vez, Una la fois. 

Uno cada vez, Un chague fois. 

Ni el uno ni el otro, Ni ¿ma si 
Pantre, 

Uno por uno, Un 4 un, chacun en 
particuliero : | 

El uno y el otro, Lzz2 te P'antre. 

El uno ó el otro, Luz o4 Panutre. 

Los unos [on ricos y los otros fon 
pobres, Les mas font riches (n les 
anires font pauvres. 

REMAR QU E. 

Les Efpagnols ne difent jamais UNO , 
devant un fubftantif, ils difent :0%- 
jomrs UN, comme or Doit ci- def 
fons. 

Un hombre, Un homme. 

Un cavallo, Un cheval. 

Un beftido , Un babzt, 

UNT 

Untado , Oia: , graifJé. 

Efta untado , 1! ef? oint. 

Ea untada, Elle ef? ointe. 

Untadura, f. Ondiion , f. action d'vist= 
dre, 

Untar , Oindre, graiffer. 

Untar las manos, Graiffer la parte, 
corrompre par préfens. 

Unto, m. Oizg , 7. : 

Unto para exes de carro, Du vienx 
cing pour froser les affienx des roses, 

Untofidad, f. Onctuof:. é, f. qualicé 
des chojes onéluenfes, 

Untolo, Oncimeux , hiwilenx >, gras 
comme Ubuiles 


BN T 


ii Untura, f. Onélior, m. akon par 
za — laquelle or oint, 

dd UNZ 

«a Unzido, Attelé, mis au jog. 

e Los bueyes eltan unzidos > Les boenfs 
da font attelés, 

a Unzir, 4Attoler, metire a jouZa 


e $e 


«> UñA 

$; Uña, £. Oxngle , m. Grije, fo 

«$ Tener alguna coa en la uña, faver- 
ds — la muy bien, Savoir quelque chofe 


eEs Jur le dont du doigt, la favolr fort 
3 biem, 

e Elcaparfe, O huírfe 4 uña de ca- 
ds valo, efcaparle con diligencia, 
Se fauver ar plus vite, Senfuir en 


2 


es 


$ diligence. 
5 Uña de amo, hierva, Pate d'Ane, 


5  herbe. 

$3 Uña deanúla, ó perexil de la mar, 

3 % hierva, Fenonil marin > ma herbe, 

$ Uñada, 6 uñarada, f. Comp ¿'ongle, 

$ Ou de grife. 

és Uñas, f. Ongles , m. grijfes > ferres. 

5 Corrarfe las uñas con alguno, Fajre 

- une querelle 4 quelgu'un. 

$ No fe corte uíted las uñas con el, 

ES Ne lui faites point de querelle. 

$ No le corte uíted las uñas con migo, 

És Neme faites point de querelle, 

Ea Se corta las uñas con todos , 11 fait 
querelle a tout le monde. 

Soul con uñas, Quen le foleil entrelmit 
A to avers de petites nutes, quí ta: tot 
le couurent, by tantos le découvrent. 

Uñas abaxo, termino de Maeftro 


o 


3 
7 


tre d armes. 

Tirar uñas abaxo» Pow/Jer en tierces 

Uñas arriba, termino de Maeftro 
de efgrima , Suarte, terme de 
Maitre d armes. 

Tirar uñas arriba, Pom/fer en quarte. 

UE 

Uñido, Aconple. 

Eltán uñidos, 1ls font acomplés. 

Eftan uñidas , Elles font aconmpltes, 

Uñidura , £. Acouplement, m. 

Uñir» Aconpler. 

Uñirle, Sacoupler. 

Uñuelz, f. pequeña uña, Perit ongle. 

: MIOJC 

3 Vocablo, m. Mot, m. diétion. 

6? Vocabulario , m. vocabglaire ym. 

$ Vocacion,) f. vocation, f. 

2 Vocál, £. voyelle, f. 

ed? Letra vocal, Lerre voyelle. 

e Las letras vocales, Les lertres voyelles, 

e Vocal, lo que fe dice de boza, vo- 

Bi cal, vocale, qui fe dit de bonche, 

ef: Oracion vocal, Lriére vocale. 


AADERER 


» 
. 
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AS 


querelle a tous le monde, elle fait £ 


de efgrima, Tierce, terme de Mai= *% 


voOc: Sot 


E Vocalmente, de boza, vocalemenr, 


ER (une manicre quon entende la 
ES vox. 

É£ Hablar vocalmente , Parler vocale= 
$3 ment, ' 

5 Vocativo> m. quinto cafo de las de- 
se clinaciones ) Vicatif, m.cinguiéme 
e cas des déclinas/ons. 

e Vocazi, m. Bouca/fía y 1. 


se CO E 

$ Voga, f. curfo de uno galera, Vas 
El gue, f. courfe d'une zalére. 

as 


¿ Vogada, f. Coup de 

E VOGUE, : 

< Vogador ; M. vVOZUEnr > 72» 

me. y 

$? Vogando, vogant y en VOZAMt, 

E Vogar, voguer. 

FR Vogavante , m. galeore que renía 
cerca de la cruxia, vogue- avant, 


rame quand on 


-2, 


uN 


ES. m. forgat qui sient la quené de la 
20 VAME y Cp qui laz donne le branle. 
$ VocHERA > villa del Ducado de Mi- 
22 lin. Vogbera, ville de Duche de 
$2 Milan, Lat. Vogherium. 

E NONE 

a 


2 VOIGTLANDIÍA ) comarca de la Pro- 


$e vincia de Miínia, en la Saxonia 
2 fuperior, cuya villa capital es 
$8  Zuikavia. Voigeland , comtrés de 
«$$ la Mifnie dans la bante Saxe, dont 
82 > Zauickaw efi la ville capitale. Lat, 
$ Vojgtlandia. 

e VOL 


: Liceu propre a valer, 
$e Volado, Qui a volé en Lair. 

3 Volador, m. Qui vole en Pair, 

¿ Volador , m. pelcado de mar feme= 


jante á una golondrina, Hirora 


ER delle, f. poiffon de mers cel un 
E poifjor qui a des negeoires femblables 
Y aux alles d une birondelle, 

Y 


Volando , En volant. 
LN Volante, volan+, velante y qui volea 
f Plaza volante, hombre que pafía 
mueftra y no es foldado, Paf8t= 
wolant , homme qui paffe en revne 
fans érre anrólé, 
VoLao, villa de la Silefia. Volaw » 
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ÉS ville de la Silefíe, Lat, Volavia. 
Eb Volar, zoler en l'ajr. 


Volar hazia arriva, O remontar, efto. 
fe dice de las Alzones y de otras. 
aves de caza , Prendre l'effor, vos 
ler en bant y ceci fe dit des Famcons 
dr d'autres oifeaux de proies 

Volateria, f. todo género de aves 
que vuelan, £, volaille, fa 

Volátil, qualquier animal que vuela, 
wolatil y volatille y tomt animal que: 


* 
e 


2 vole, 
$ Colas volátiles, Toxre Jorse de vo= 
BB — Laille 


y2 O 

uletil» lo que le alza y le pierde 
ca el ayre, volatil , volatile, ost 
ce qui sevapore (e fe perden Pair, 

Efpiistus vulariles, E/prits volatils, 

Volatiii voz chymica , Volatili- 
fr, terme de Chymie. 

Volaiin, m. Dan/vur de corde y Ma 

Los velatines >» Les danfemrs de corde. 

Volcan, im. monte que elta fiem- 
pre ardiendo , Montagne qui brsle 
tomjorT5. , 

Vorcuova», rio de Molcovia. /Zol- 
chow, viviére de Mofcovie. Lat. 
Volchova. 

Voleo, m. el rodar de una bola, 

la tomr de bowle. 

Volera, f. grande jaula para criar 
muchus paxa105, Voliére, f. forte 
de grande euge om lor momrrit des 
vifeanx pour le plaifir. 

Volcza, fe hierva , Chévre-fenille, f. 
beróe. 

VoLrFEnBU TEL) Villa del Ducado de 
Brunfvique , y capival del Princi- 
pado de Volfenbutel en el circulo 

de la Saxonia inferior. IVolfenbu- 

tel, ville de Duché de Brunfwick 
dr capitale de la Principauté de 

Wolfentutel dans le cercle de. la 

bajfe Saxe, Lat. Wolfenbuttela. 


5 
Y 


POr 
20í3 


VoLGa, el mayor rio de Europa,» Ea 


que tiene [u origen hacialos con- 
fines de Lituania; tiene fetecien- 
ras Ó ochocientas leguas de largo, 
y le descarga por ferenta O feren- 
ta y dos bozas en el mar Ca/pé- 


nio. /Polga y, le plas grand flenve * 


del Europe, qui prend /a fomrce vers 
les eonfins de Lithuanie; il a fepe ou 
buit cens liemés de comrs y (n fe de- 
charge par 70 om 72 embonchures 
dans la mer Cajpienne, Lat. Volga, 
ou Rha. 

VoLcasria > villa capital de una 

, Señoria del mifmo nombre en la 
Pomerania. Volgafl y ville capin 
tale d'une Seisnenrie de méme nom 
dams la Pomeranie Swédoife. Lat. 
Volgaltía. 

Vo ninra , Provincia de la Rúfia 
en Polonia. VolhYnie, Province de 
la ¡Ruffie rouge en Pologme. Lat. 
Volhynia. 

Vorxovisca, villa de la Lituania 


t en Polonia. Wolkovifta, ville de ” 
la Licmanie en Pologne. Lat. Vol- z 


koviíca. 


VoLttn ,) villa de la Pomeranja que ¿ 
el Rey de Suécia pollte. /Vollin , $ 
ville de la Pomeranie Suédoife. Lat. *. 


Vollinum. 
Vozo, villa de Turquia en Mace- 


$ 


VOL 


donia, con un puerto de mar. 
Volo, ville de Turquie en Macé- 
doine y avec ua port de mero Lat. 
Vollum. 

VoLODIMBR » Villa capital de un 
Ducado del miímo nombre en 
Molcóyia. /Volodimer, ville capitale 
dun Duché de méme nom en Mof" 
covie. Lat. Volodimiria. 

Vornocpa , Ciudad Arzobiípal y 


ES 


e 


Voltear, volriger, 

VoLrErRa,) ciudad Epifcopal de la 
Tofcana en Italia. Volterra , ville 
Epifcopale de la Tofcane en Italie. 
Lar. Volaterra. 

Volteta, f. Voltigement , ma altion de 
celmi qui voltige. 


e 
YD 


E E 
a bi 


2 VoLTrorno), tio del Réyno de Na- $3 capital de un Condado dei mimo 
8 — poles. Volsorao, viviére du Royaume $ nombre, Provincia de Ingalater- 
ES — de Naples. Lar. Vulturnus. BS ra. Worchefler, ou Vicorne, ville 
 Volubilidad, f, volubilisé , f. ES  Epifcopale ¿y capitale d'un Comté 
Y Volver, vés Bolver. E > da méme nom, Province d' Angle= 
$ Volwible, Muable, $ terre, Lar. Vigornia. j 
* Volumen, m. volume d'un livre, m. Y Vorben, villa de la Provincia de 
ces Voluntad, f. volon:é, f. ¿BS Holanda, Vorden, ville de la Pro= 
$ Voluntario, 0 voluntaria, lo que $5 vince de Hollande. Lar. Voerda. | 
$ fe hace fin obligacion, volontaire, $ Vórmes, villa del Obi'pado del mif 
> ce guion Fair fans y étre obligo. e mo nombre en Alemania. 'orms) 
ES La correfia es voluntaria, La civi- E ville de l'Evéché du méme non en 
5 lité efi volontaire, es Allemagre. Lat. Vormatia. 
22 Voluoráriamente, volontairement. sE VoroTiwN > villa de Moícovia, Cad. 
ps Voluptad , £, volmpié , délice , f. $ — pital de la Provincia del mifmo 
e Voluptuolamente, Dolupruenfement , es nombre. Worotin , ville de Mofro= 
be delicionfement, ds vie,capitale de la Province du méme 
e8S Voluptuofifiimo , Fort voluptuenx. Es nom. Lar. Vorotinum. 
3 Voluptuofo , voluptmerx , délicienux, E MIOS 
2 V E Vos, vons. - 
2] p OM És Vofotros, voMS , VOMS altres. 
£ Vomano, rio del Reyno de Napo-  Vosuni, villa del Japon, capital 
E les. Vomano , riviére de RoYaume Es del Réyno del mifmo nombre. j 
E de Naples, Lat. Vomanus. «fs Vofmi y, ville de Japon > capitale 
¿he Vox > villa del Japon. Vomi , ville Es du Royaume de méme n0M. Late 
E du Japon. Lat. Vomia, +2  Vofuma. 
pe Vomica, f voz Medica, cumulo Ei VO T 
E de materia en alguna parte del $ Votado , voué, opiné. é % 
dd Cuerpo, Vomicay f. terme de Mé- E Votador, mM. Oui voHe y qui opine 
> 2 (donne Ja voix, cd 


decine > añas de ps a quelque par. 
tie du corps. 

Nuez vomica que mata a los per. 
ros, %c. que la comen, Noix vo- 
mique y qui fait monrir les chiens, 
rc. qui la mangent. 

2 Vomitado > Domi. 

Vomitador, m. Qui vomir, 


Pu 


«Y 


sy mE 
: , 


és Vomitar, vomir , rendre gorge. 

e No hace fi no vomitar, ll ne faié 
b Vómito , M. Vomiffement, me 

es Vomitori0, M. Vomitif, QU VOMRi- 
edi Vomitolo, Sajet a vomir, 

85 Vomura, villa y puerto de mar del 


capital de un Ducado del mifimo ds 
nombre en Moltóvia. 'Vologda, Ya 
ville Archiepifcopale Y capitale d'un 3 
Duché du méme nom en Mofcovie. E 
Lar, Vologda. e 
Volteador, m. Volrigenr , 7. es 
Volteando , dando voltecas > Voltí- $5 
geant. e 


$3 Vota-fuego , M. Bonte-f24 , Ma 

Votando, Opinan, q 

3% Votando, jurando, jttrant , en J4= 
lr 


Votánte , Celui qui donne fa voiX. 
? Votar, Doner, faire nh Ve4 ) donmer 






VO mM j 
Vomitando, vomifant, en vomifa 


fant, i 
que vomir, ele ne fais que vonire 


toire y m. qui fait vomir. 


DA 


Japon. Vomura) ville dy port de 
mer de Japon. Lat, Vomura. 
VvOoo 
VOoORN , Ifla de Holanda. Poorz , 
lle de la Hollande. Lat. Voornia 
Iníula. | 
VOR : | 
Voracidad , f. glotoneria de los ani- 
males feroces, Gourmandife des 
animaux féroces , fe ] 
Voraz, comilon, gran comedor. 
Vorace y gourmand , grand mine 
genur , qui devore ly avale beamconp 
de viande [ans la mácher, 
VorcHEsTER y Ciudad Epifcopal y 





















rato 


Ja vox ) opiñer, 


Vo= 


vorT 


Votar, jurar, echar votos, Furey ,3t; 


-blafplémer. 

Votivo, Quí e VOHÉ, 4 

Voto, m. Ue, Doix , fafrage , 0pi- 
nion y AVÍS. 

Tener poto en confejo , Avoir Vox 
an > a , avoir voix en chapitre, 

Tomar los votos, Recueillir les Voix 
En opinions. 

Tener voto en cortes, Avoir féance 

Ún vox délibéerative dans une af- 
fenmblée d'Erar, 

Voto, ó juramento, m. FJurement , 
blajobéme y me 

OZ 

Voz) f. vox, f. 

Voz aguda , voix aigue. 

Modificar la voz, Ménager la voix, 
la condnire. 

Dar una voz á alguno, 4peller quel. 
qu un. 

Voz, ó voces de un inftrumento , 
Refonance d'1n infirument. 

Tener voz activa, paííiva, ó deli- 
berativa, en Jufticia, 0 en las 
elecciones, Avoir voix active, 
paffíve , ou délilérative , en Jujtice , 
ou dans les elections. 

A una voz, Diane vox, dun con- 
fentement, 

La voz de la fama, La voix de la 
VEnOMMIÉ? 

Dar Íu voz , Donzer fa vox, opi. 
ner , donncr fon fa frage. 

Voz del pueblo, voz del Cielo, 
La vox: de peuple y efi la voix de 
Dieu , Proverbe. 

Vaciar la voz, Phrale, Faíre comrir 
le bruit, repandre le bruit, 

Tomar voz, 6 tomar lengua , Phrafe, 
Prenare langue. 

-Avozes, Ábane UniXxa 
Voz, fon harmoniofo quando can- 
tan, voix, fon harmonteux en chan- 
128t. 

"Tiene hermofa voz, 1 a une belle 
VOX. E 
-Vozear y dar vOzes, Crier. - 
Vozerla ,- £. Crierie, f+ confulíon de 

VOX. 
Vozina») f. Cor de chaffe, Me. 
Vozinglear >» Criailler. 
Vozinglero, m. Criaillenr, eriard, m. 
Es un vozinglero, Ce/h un criall. 
leur, defi un criard. 
Es una vozingiera, Cefl une criaila 
lenfe y Cefe sne criarde. 

A Bi, 

Ub: anDras Provincia del Reyno de 

CL Suecia, cuya vila capita! es Esto 

colmo. Upiande » Province. de 
Roanee de >utxe, dont Stockholm 
LUPA ra. 


UPS 
ef la ville capitale. Lar. Uplandia. 
US 


ho Upsárra » ciudad Arzobiípal de una 


e Provincia de Suecia, llamada Up- 
es  Jandia, Op/al, ville Archiépifcopale 
5 de lUplande y Province de Sméde. 
es Lai. Uplalia, 

Eo URA 


is Uracan, m. tempeltad de dos vien- 
e TOS Contrarios, Ortragar , 11. 1em- 
es pete de deux vents contraires. ; 

Ea Uraño, Qui fe tient tomjomrs retiré, Ún 


E 


5 ne parle a perfonne, Jolitaire y fam- ER 
E  Uge URB 5 
ess U banamente!, Civilement , de bon- “$3 
se ne grace. de 
es Unsanega, ciudad Epifeopal del E- £% 
«ga  Ítado Eclefi:ftico: Urbanea , ville % 
«$5  Epifcopale de U Etat de l'Eglife. Lat. $ 

Urbanea. ds 


Es 
«% Urbanidad , f. afabilidad , Afabilité, 
es  esvilité, politeffe. 

«+ Usbaniflimamente, Fort civilement > 
e aver bearnconp de polizeffe (y Z'af- 
EE Rodó 

e Urbaniílimo > Tres civil , tres préve. 
$  mant, tres poli, 

ee Urbano, cortés, Civil, afable, pol!» 
els Es urbano, es cortés, l/ ef2 civil, il 
És ef afable, il efi poli. 

«e Es urbana , es cortes, Elle ef? civile, 
els elle ef afable dy polie, 


dd Urbano, nombre de hombre, Ur- * 


3 . , 
o. Pain, ñom propre d homme. 


nombre, Provincia del Eftado 
Eclefiáftico en Iralia. Uvbin , ville 
Archiéepifcopale ¿y capitale d'un 
Duche due meme nom , Province de 
l'Etat de Ll Eglife en Italie, Lat, Ur- 


bianum. 
U RE 

Urca, f. Sran navio a la Flamenca, 
Ourgue» f. Grand navire a la Fla- 
mande. 

Urca, f pefcado de mar , monftruo 
marino , ES de de mer. 

R 


E 
y 


JA, 
au 


E 
e 
ES Urdido , Ourdi, traimé. 

=> Urdidor , m. Celmi qui onrdit, le 
E liemom Lon omrdiz , onrdifloir. 

Es Urdidora, £ Femme qui ourdit dy 
E. amaje. 

** Urdidura , f. Onrd fure y f. 

$ Urdiendo» Onmrdiffant, tramant. 

eñS Urdir, Onrdif. traer. 

e URG 

5 UxceL, ciudad Evifcaopal de Cata. 
o luña. Urge! , ville Ep:feopale de Ca. 
o talogne. Lar. Urgolii. 

és Urgencia, Í. Urgence, fo 


és Urzino, ciudad Arzobifpal y ca-* 
¿z  pital de un Ducado del miímo * 


le 


e 


URG 593 


3 Urgente, Urgent, pre/fant. 
$2 Urgentiflimo » muy urgente, Zrés 


urgent y tres prefjante ; 


2 Urgonazo, m. Bourrade , f. 


U- RA 


Urf, uno de los trece Cantónes de 


Suiza. Uri, un des treize Cantons 
de la Suiffe. Las. Pagus Urienás. 
URN y 


Urna, f. vafija antigua en forma 


de cántaro , Urne, f, vafe ancior 
fait comme une eruche, 


U"E:O 


Uron, m. animal para cazar cone- 


jos, Furet, m. animal dons on fe 
feri por prendre des lapins 


Urosczuso, villa de la Turquia de 


Europa en la Bulgária. Urof= 
extck, ville de la Turquie a Esta 
rope dans la Bulgarie. Las Usolczu= 
chia. URR 


Urráca, f. ave negra y blanca, 


Pie, fi oifeau blanc dy noir. 
URS 


$ Ursura , nombre de beautifnto , 


Urfule , nom propre de fermmza 


Santa Urfula , Sainte Ur/tle. 
UR T 


Urra, rio del Ducado de Luxem- 


burgo, Ourt, riviére da Duché de 
Luxembourg. Lat. Urta. 
USA 


2 Ulado, U/ité, qui efé en ufages 
Ulido, Ufé. 

Beftido ufado , Habis mfe, 

Es muy ufado, Cel une chofe fort ora 


dinnire, en ufage ebez tot le emondes 


Ulagre., tw. Sorte de ropne tres imaté= 


vaile (y tres dégoutante. 


Ufancsa, £. U/age, contume y f. 
Ulando , Ufanr. 
Ufando mal con el) En «/ant mal 


avec Lii. 


Ular 5 Ufer. 
U/ar mal, Abafer. 


U.S, 1 


Ufñer, m. Huifíer, Qu Portier , ma 


felon Pufage dela maifon de Borta 
gogne. 


Ulitado , Ujite , qui efl en nfag0. 
Ufitar, Metrre en ufages a 


USM 


Uma, f. Lors quen Aaires 
Andar ala uíma, Phrafe » Elairer, 


tourner autonr di pot. 


$ Ulmar, Vicex mot Efpagnol y qui fignis 


mu 


25 
, 
É 


fe flsirer (y fentir a la trace, 
USO 


un més, 


8 Une, terme 
EEEL 


594 USO 
e banquier , un mois. : 

Sacar una lerra de cambio a dos 
ulos, Tirer une lesire de change a 
deux ufances. 

Dío , m, Fufas, 7. inflrument pour 
fler. E > 

ST 

Uftancilla, f. termino de gente de 
guerra , es lo que el patron eltaá 
obligado a dar al foldado 6 oficial 
que aloja en fu cala; Utenfile, fo 
defi ce que Ubóte doit fomrair an 
foldat, dy a Uofficier qu'il loge chez 
lui , comme lis , draps , verre , écuel- 
le > pot, fen, chandéle, (nc. 

Ufted, voms, la perfonne a qui lUon 
parle. 

Uíted, voxs , les perfonnes a qui loz 


parle. 
US Y 
Ufual, Ufité, qui ef? en ufage. 
Ufufructo, m. UJufruit, mm. 
Ufufruétuaria , Ujufrmiciére. 
Ufufruétuario, m. U/ufraitier y vz, 
Uíura , f. Ufure, f. 
U/furariamente , U/juralrement , d'4= 
ne maniére »furzive, avec ufure, 
Uíurario, Uferaire, 
Ufurero, Mm. U/urier, im. qui préte 
a ujare. 

Es un ulurero, C'ef? un ufurier. 
Es una ufurera , Cej? une ujuriére, 

Iurpacion, £. Ujurpation , f. 
Ufurpado, U/urpé. 
Ufurpador , m. Ufurpatenr > sa. 
Es un u/urpador, Cell un ufurpa- 
 10Ur, 
Es una ufurpadora , Cefá une ufur- 

patrice. 


Son ufurpadores , Ce /omt des nfur- E 


pateurs. 
Son ulurpadoras, Ce Joe des fur» 
Patrices. 
Ufurpando , U/urpant, 
U/urpar, Ujurper. 
UTE 
Util, Utile, proftable.y 
Utilidad , £. Utilizé , f, profe. 
Util Mfimamente, Tres urilementa 


Util:fimo, utiifima , muy util, $ 


Tres utiles 
Utilmente, Ut lemeng, 
UNIR 
Urzeove, villa Arzobifpal y capi- 
tal de ina Provincia del mifmo 
nombre, y una de las fiete Pro- 
vincias unidas des Pays baxo. 


Utrecht, ville Archiépifcopale (y. 


capitale Uune Province de meme 


nom y Ú Uune des Sep: Provinces cd 


swnies de Pays= bas, Lar, Ultra- 
jcótum., | 


UVA 
Uva 3 f. Raifín > Me 
Hacerle una uva, S'enyurer. 
Eftáar hecho una uva , E:re Jure. 
Efta hecha una uva , Elle ef? yures 
Efta hecho una uva, 1 efi yure. 
E Eltán hechas una uva, Elles font 
? YUYFES. 
Ettan hechos una uva , l/s font yures. 
Uvas, Rafíns , m. 
Uvas alvillas , 6 dulces, Raifas 
do4x. 
Uvafpina» 0 uva crefpina, f. Gro 
feilie, FE 
Uvaípino;, M. Gra/clier y ma 
VUE 
VuchEeu,) Villa de la China. ya- 


EE 
ES 


$ echen, ville de la Chine. Lat. Vu- 
“Y  cheum. 
Ed VUE 

52 Vuelo, m. Le vol des oifeaux , m. 
E  volée,f 

£ Dar pequeños vuelos, Voleter 2 
EE plufícurs reprifes. 

«5 Vueltra» vuellro > votre, 

E Vueítra merced, VOTE ZYACL. 


Vueltra Reveren ea >» votre Reverence, 
vV 


Vulcano, m. es el nombre que dan 
a los montes que arrojan fuego , 


eb? feito 

2? Vulcano, Dios del fuego, fegun 
$ dicen los Poetas, Pulcain, va, 
E Dic du fem felon les Potes, 

R Vulgacho, m. La lie de peuple > f. 


$ Vulgar, valgaire y commar, 

* Vulgarifimo > Fort umlgaire, fort 
commun. s 

“£ Vulgarifimamente , Fort velg aire 
ES — ment, fort communément. 

ee Vulgarizar >» Rendre commun , ou or- 
dinatre. 


eb» 


má 


5 Vulgarmente > Unlgajrement , cCia-> ds 


Munemente 
 Vulgo, m. Le commun peuple, 
$? Vulnerable, que puede fer herido , 
¿2 6 vulnerado, vnlzerable, qui penz. 

etre bleffé. 

Vulnerario, voz chirurgica, epi. 
%  teto que los Cirujanos dan a los 
medicamentos con que curan las 
ulceras, y las llagas. Vilneraire, 
terme de ciirurcie, epithéte que les 
Chivurgiens. donnent aux medica- 
mens qui font propres por guerir 
se les playes dor les nlcgres, 
E Vulpeja, £. Renarde, f. la femele 
do — du Renard, 
da Vulto, m. Troupillon, m. 


-n 


a 


. ES > ] 

y que eftan fiempre ardiendo, * 
EE Volcan, m. Cef le nom quen don- “E 
8? ne aux montagnes qui Jettent dí * 
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Ze 


e Á 
| un paquet, $8 Kadear » Etre hors dhaleime. 
sé mae coje de relief, 06 mn corps de “ás Elia xadeando. l/ 


VUL | 
quelque chofe qui parois grofle (5 


relevée. 
VUR 

VURTENBERGUE ), 0 VIRTENBER= 
Gus, Ducado en el circulo de 
Suébia, cuya villa capital es Eltue 
garda , Wartemberg , 0u Wirtema 
berg , Duche dans le cercle de Smabe, 
dont la ville de Stuigard eli la can 
pitale. Lat, Wurtenbergeníis Du. 
C-tUS. 

VURTZRURGO », 0 VIRTZEURGO, Vil. 
la capital del Obifpado del mifmo 
nombre, «en el circulo de Fran- 
cón a, en Alemania. Wurezbonrg> 
cu VW rizbouro y Ville capitale de 
LEvéché du meme nom, dans le cera 
cele de Franconis en Aliemague. Lat. 
Berbipolis, o» Wurtzeburgum. , 

U 


Uzes , ciudad Epilcopal de Lengua- 
de-oca en Erancia. Uzes, vile 
Epi /copale de Languedoc en Frantea 
Lat. Ucetia, 


X AB 


sa para coger diver- 
fos géneros de pel= 
cados > Iramail a pé- 
Yi Cher 

JO Yabon, m. Sabon ) 1%a 





Xabonado > s¿vonné y lavé avec de. 
favon. 

Xabonando , Savonnant. 

Xabonar, Savonner » laver avec des 
favor. 

Xabonar 3 alguno, Laver 


la téte d 
le grornder. 


uelqu' un , : 
al hierva , Savonniére y fo. 


Xabonéra , f. 
plante, 
Xaboneria, f. lugar ac 
el xabon, Savonaiére ) 
Lon fait le favon. , | 
Xabonero , Mi. SavoRRier > 
de [2UI2» ds 
o , £. 6 Xabonete y Mo Sás 


wonnette y f. 


adonde le hace 


Lat. Sacca. 
Xicara , £ Chan/on Ue 
Cantar una Xxacara ) 
chanfon. Se 
Xacarandina > f. Petite chanfon y f. 


Xaco de malla,m. 7 2que de mailleym.. 
X ] 


efi hhors d'halcipaz. 


bega,f. red barrede. l 


f. liem os. 


f. faifeur 3 


lo 


Cc 
d Ke s 
Xaca», villa del valle de Mazára 


en Sicilia. Xaca, Ou Sacca, ville 4 
de la Vallée de Mazara en Siciles 


Chanter une 
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XxAD 


Uíted eli xadeando, Pons étés hors $ Xaquelado , m. Echiquetéy fo 


d'balcine. : 
x AH 
Xaharrar, enyelffar, Plátrer. 
Xaharro , m. Plítre pour enduire des 
muraillesy 7. 
$. XAL z 
Xaztapa, ciudad Epifcopal de Méxi- 
co en la Provincia de Tlafcála en 
América. Xalappa , ville Epifco- 
pale de Mexique dans la Province 


de Tlafcala en Amérique. Lat, Xa- “E 


lappa. 

Xaléa, £. Geléé de coins, ou 4 antre 
fruit. 

XaLisco, O Nueva Galicia , Pro- 
vincia de la America Septentrio- 
nal. Xali/ro, ou Nowvelle Galice, 
Province de l' Amérique Septentrio- 
male. Lat. Xalifeo , or Gallecia 
Nova. 

Xalma, £, Sorte de Baf. 

XaLon , rio de Caítilla la Nueva, 

- en Elpagna. Xalon, riviére de Ca- 
Jtille la Nouvelle en Efpagne. Lat. 
Salo. , 

Xaloque , m. viento de entre el Me- 
dio día y el Levante en el mar 
Mediterraneo, Síiroc, 1. nom de 

' vent entre le Midi dy le Levant fur 
la Mediterranés, ¿n qu'on nomme 
Sud-Ef? fur ''Océan, 

Xalvegar , Blanchir. 

La caía eftá bien xalvegada, La 
maifon ef? bien blanchie, 

XAN 

Xansr), Provincia de la China. 
Xanfí , Province de la Chine. Lat. 
Xanía. 

XANTB > Ó SCAMANDRA ».rio de la 
Natólia. Xante, ou Scamandre, 
riviére de la Natolie. Lat. Xanthus, 
ou Scamander. 

XANTHES ) ciudad Epifcopal y capi- 
tal de Xantonje. Saírtes, ou Xain- 
tes) ville Epifcopale (y capitale de 
Xaintonge. Lat. Santonia. 

XANTONJE 5 Provincia de Francia. 
Xaintonge, Province de France. Lat, 
Santones. 

XAO 


Xaocheu) villa de la China. Xao- 

chen y, ville de la Chine. Lat. Xa0o- 
.Cheum. 

XAoHINGA > villa de la China. Xa0. 
bing , ville de la Chine. Lat. Xao- 
hinga. 

Xaoum,) villa de la China. X 20 > 
ville de la Chine. Las, Xaoum. 

XAQ 


 Xaque, m. Ecbec, anjen des ¿chets, mo 


—Xagueca, £, La mmigraine. 
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XAOQ 


facon déchiguier. 

Xaquima, f, Tétiére de licom , fo 

Xaquimate, m. Erheczó mat, comine 
quí dirois Xaque y mate. 

X AR 

Xara, 6 Flecha, f. Fléche , f. 

Xara , f. madera de que hacen las 
flechas y los dárdos > Bois dont om 
fait les fiéches (e les dards. 

Xaral, m. Halier, m. buifjon épais. 

Xarama,) rio de Caítilla la Nueva. 


Xarama , riviire de Caftille la Nor- « 


velle. Lat. Xarama. 


Xaramago,m. Ruqueta, f. hierva, £ 


Roguette , f. herbe. 

Xaráve, m. Julep ym. 

Xárcias, f. cuerdas de navio, Cor» 
dages de navire, f. 

Xardin, m. Jardin , m2» 

Xarifa, nombre de una Mora, Nom 
propre d'une femme Morefques 

Xarifa, Jolie, délicate , gracienfe. 

Xarrete , m. Le jarret 3 1. 

Xarro » M. Pot , mn. 


Xariva,ó Sarivasf. villa fituada 


en el Reyno de Valencia en Elpa- « 


ña» que Phelipe quinto mando ar- 
ralar el año 1707.defpues de la ba» 


talla de Almanía, y hizo conítruir « 
fobre fus ruinas otra villa que lla- £ 


man San Pheljpe. Xativa, Ó Sa- 
tiva, f. nom d'une ville firuée dans 
le Royaume de Valence en Ejpagne » 
laquelle fue rafée Pan 1707. apres 
la bataille d' Almanfa, par ordre 
de Philippe V. qui fis batir fur fes 
ruin:s une autre ville quen nomme 


4 préfent S. Philippe. 
XAV 


Xavali , m. Sanglier, 220 

Xavega » £. red barredera para co- 
ger diverfos géneros de pefcados, 
Tramail, m. grand rets A pecher. 

Xaula , £. Cage d'oifeam) f. 

Xauxa», rio caudaloío del Peru. 
Xanca , grande riviére die Peroz, 
Lat. Xauca. 

EC 

XeciEN, villa de la China. Xecien , 

ville de la Chines Lat. Xecienum. 
XEM 

Xéme, m. Mefure d'environ demi- 
empan, ou un petiz empan; cej 
aútan: que Uon pent mefurer avec 
le ponce En le premier doigt que n0xs 
apeilons Index. 

X EN 

Xenabe, xenable, O xenabo, me 
hierva de cuya fimiente fe hace la 
moltaza, Semevé, m. herós qui 


Xx EN 595 


5 porte lagraine dont on fait la mox- 
ES  tArAto 

es XeniL , rio del Reyno de Granadá. 
$3  Xenil, riviére de Royarme de Gre= 
da made. Zar, Xenilus. 

eS XENSI » Provincia de la China. 
es  Xenfi, Province de la Chine. Lat. 
«s  Xeníta, 

es X ER 

sá XERES DE LOS CAVALLEROS, Ó DE 
és  BapaJoz, villa de Eltremadura 
es  €n ESpaña. Xerez de los Cavallo 
es ros ,:0u de Badajoz y ville de 


Sa  lEflremadureen E/pagne. Lar. Xera 
Equitum. 

XExEz DE La FRONTERA») villa de 
Andalucia en Efpaña. Xerez de la 
Frorsera, ville de l' Andaloufíe en 

3  Efpagne. Lat. Xera. 

5 Xerga ,£ Serge, f étoffe de lzine. 

> Xerga, £. Groffe toile a faire des pail= 
laffes. 

Xergon, m. Paillaffe de lis, fo 

Xerimga, f. Seringue , f. 

9 Xeringado, Seringué. 

e Xeringar, Seringuer. 

els Xerionda, £. hierva, Tme-c0q , berbe. 

s XerTa > rio del Réyno de Leon. 
Xerte , riviére de Royaume de Léon» 
Lat. Xerta. 

ED 

Xeta» f. Morille, f. efpéce de cham= 

ls  pizmon. 

e Xeta, Í. Mufean, m. 

e Xeta de pelcado , Nagevire de poifíon. 

$ Xerare, m. Aldea cerca de Madrid. 

$  Xetafe, mm. nom propre d'un village 
db de Caflille, fítué 4 deux licnós de 


Bs Madrid, 


¿chicha cqaegos 


25 
4 


pe Eos 


Xx. EB 
Xibia , £ pelcado, Séche , f. poif 


fon. 
xXIC 
Xicara, f. taza de talavera para to. 
mar chocolate, Tafe a premdre 
du chocolat. 
Xicoco y IHMla de Afía, y una de las 
a tres principales del Japon. Xicoco, 
le de l Afíe y ¿y une des trois princi= 
pales de Japon. Lat. Xicocumt. 
Xx 1:G 
Xigóte, m. Hachis fait de chair de 
monton y (p principalement d'une 
éclanches ; o e 
X-I L 
Xilguero , m. paxáro , Chardonzereta 
7. 0ifc44e 
Loca», rio del Réyno de Aragon. 
Xilsca, ou Xiloa , riviére da Royal. 
me d Aragon, Las. XilOCa. - 2 
Xilobalíamo » m. Baune ziré par 
la cuijon U Llexprefior ae la 
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96 X IM 
fenille dr de Vécorce de Parbre qui 
la difilles 

X IM 


Xima , Provincia del Japon. Xima , E > 


Province du Japon, $e Xima. 


Ximia, f. Guenon, f. femelle du finge. ES 


Ximiío, m. Simge > 7. 

Ximirías », vée Monerías. 

Ximo » MHla del Occeano Oriental, 
y una de las tres principales del 
Japon. Ximo , lle de l Océan Oriez- 
tal, lr une des trois principales dí 
Fapon. Lat. Xima. 

XimoLa> Provincia del Japon, 


Ximola y Province de Japon. Lat. Yi 


Ximoilas 
XIN 


Ximano , villa de la China. Xina- $ 


no , ville de la Chine. Lat. Xina- 
nun. 

XINCHEU, villa de la China. Xiz- 
ches, ville de la Chize. Lat. Xin- 
cheulm. 

X IR 


Xira, £ Bonne chére, 

Xirapliega , f. cierta droga muy 
amarga, Sorte de médecir e Port Amb= 
re, 0% il entre de l'Aloés, 

Xiron , M. Poínte de chemife de femme. 

Xiron, m. Décbirere d' habit, de toi. 
le, d'étoffe, nc. 

X 


Xo, boz para hacer parar los caval- 
los y otras cavalgaduras , Hobe, 
ou hom, mor pour faire arréter les 
chevaux (y autres Létes, 

XOA 

Xoa , Pays de Africa, en la alta 
Erhiópia. Xoa, Pays a Afrique > 
dans Ta haute Etbiopie. Lat, Xoas 

xXUC 

Xúcar» rio caudalofo de Efpaña, 
que tiene Íu origen en Caítilia la 
Nueva, y fe delcarga en el Gol. 
to de Valencia. Xucar, grande 
riviére d Ejpagre qui ; rend fa force 
dans la Caflille Nouvelle , (y fo dén 
charve dans le Golfe de Valence. 
Lar. Sucro. 

xU 


Xugo., mM. Sgc, Js, 1. 
Xugofo > Plein de J6Ss 
smex UI 
XUICHEU, Sl de la China. Xu¿- 
chen y ville de la-Chine. Lat. Xul- 
cheum. 
X UN 
XunrIn6a , villa de la China, Xaun- 
king , ville de la Chine, Lat. Xun- 
king2s 
Xunta, villa de la China. Xunte, 
ville de la Ching, Lat. Xunta, 


$3 Y 

* Adverbio de con- 
juncion, Et, adver- 
be úe cenjonchion. 





E Ya, Déja, 
$ V ene ulted ya? Verez-vous deja? 
$ Ya una cola ya otra, Tantót une 
32  chole tantót une autre, 
$b Ya el uno ya el otro, Tantos lun 
tantot l'amtre. 
¿Ya que , Puis que. 
$ Ya que ulted quiere que fea alí, 
Puis que vous voulez qu il Joit at eb 
Y AG 
Yagte, m. cierto genero de navio, 
Yache, m. forte de navires 
Y AM 
Yamaro, Provincia del Japon. Ya- 
mato Province du Japon. Lat. 
Y2matum. 
Yamaxiro> grande Provincia “del 


a 


s. 
” 


pri 


dis Japon. Las. Yamaxitum. 
Y AN 

Yancueu!, villa de la China. Tan. 
chen, ville de la Chine. Lat. Y an- 
cheum. 

* Yantar , palabra Cafteilana muy 
antígua, que Quiere dezir, €o- 
mer, Dintr, 

No AR 

ó Yara , rio de Ingalazerra, Yara, vi- 
viére d Angleterre. EsrYara, 

Y anMUTH, vila y puerto de mar 
en el Condado de Norfolke des 
Ingalateria. Yarmon: L y ville ly port 
de mer dans le Comte de Norfolck en 
Arglelerre. Lat. farmutaum. 

Yáro,m. 0 barva de Aron, hierva, 

Pié de vean, herbe. 

Mos E 

Yaze aqui, Ci géz. 

Yazer , Gifer , étre couché, 

ARAN 

Yga, yga, Le cri des forcats ponr 5 

mettre tous la main a tlever quel= E 

que chofe. 

Y c 1d0, sé £ cuinde > hauffé. 

Year, Yer» guinder , han/jer y terme 


de marines 
YDA 


Yda, f. Départ ,m. 
Ydas y venidas, £. Allées dp venués, 
démarches, 
Sus ydas y venidas , Ses démarches. 
Y DE 
Ydéa > £. Ide, Ff 
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$018 


op 
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Ses 
E 


Y 
O 


¿od dde da 


El uno y el tro > 
Lun (y Lautre. 
YA 


Leo Yamaxiro, grande Province * 


ARA 


YB 


E Da Y DE ; | 
sg Ydioma, m. lenguaje propio de 
“Y una nacion, Lliome, Mi laní gage y 
«Ba propre Une nation. 

EN Ydióta, m. ldior, fomple, lourdant , 

Ea ignorant y Ta 


> Y dib ¡éz, Je Lourdife, i¿norance 5 a 

e Y DO 

Ydo, Dai sen ejl allé, 

Ydolatía, m. ldolátre , ma. qui adore 
¿es taoles» 

e Es un ydolatra, Ce? un ¿dolátre, 

e 5o0n ydolatras , Ce font des idolátres. 

2 Ydo.atrar, laolácrer, adorer les ido- 

E les. 

$ Ydo' atria)> f. Idolatrie , pa 

«$ Ydolo, m., Zdole ,/. fanx- Diemo 

:$ Y loneo, propio y habil para qual. 


$ quiera cols, Propre (y habile d 
%  quelque QA ; 

es Y DR 

es Ydropesia, £. Hydrop.fies fa 


Ydropico, Hydrop' que, 
es A 1 : 
Ys, Golfo que fepara la Holanda 


2 Meridional de la Septentrional 3, 
$  fobre eíte Guifo eftá edificada la 
$8 vila de Amiterdam. Ye, ou Y, | 
Ed3  Golfe de la Zuyderzée, qui fépare 
2 la Hollande Méridionale de la Sepa N 
$  ventrionale> ¿y fur lequel efi batie la. 


> ville d Amfierdam. Lat, Ya, | 

$? Yede, li pme , elle pue 

5 Yede aqui > ll pat ici. 

E Yebo, o Yenbo, villa capital del 
Reyno de Japon. Yido, vu Yendo, 
ville capitale du Royanme du Japon» 
Lar. Yendum. 

E Yedra, É. arbol, Lierre, mo. arbriffeamo 

MIES , 3 

Yegua, Í. Jument , cavale, fa 

Q_ien dice mal de la yegua , ele la 
¡leva, Cubs die du mal de la jument, 
cefi celmi qui Lemporte. 

Yeguada > E. Haras; m. 

Yeguceta, o yeguezuela , f. Porélía. 

che, ou Ponlaine,f. jeune cavales. 

Y EL 

¿ Yel,o Hiel, £ Fel, m. 

3 Yelmo, Mm. Heaumo , ca/que y Mo 

2 Yelo, m. Glace, f. Glagon , tm. 

Y E M 

«$ Yema de huevo, £, Jaune d2uf, Ma 

$ Yema de vid, oO de toriniento, Le: 

bourgeon de la vigne. 

+ Yema de vino, La mére goute y le: 

2 vin le plus pura 

ES Yema del dedo , Le bout du doigt. 







Y EN ¿e 
$ Yencheu, villa de la China. Yen= 
$$  chen, ville de la Chine, Lat. Yen» 
cheumo.. 0 


Y E-NE MUSA MN YOR $97 
Yendo, Allan: , en allant. js Y E S Cendado del miíino nombre, 
Yendo a la Izlefia , allan: ED Egtife. E Yelca, f. Méche a fufil, f. Provincia de Ingalaterra, Yorck, 


155% 
"Us. 


=% 
e 





Yendo a Francia, á Aleminia, Szc. $ Yeleria, f Ouvrage qui fe fais de $3 ville avrc titre de Duché, Archi- 
Allani en France, en Allemagne y 3 platre. ej épifeopale le capitale d'un Comité 
ore. $e Yelero, me Piatrier, im. qui faie do $3 du méme nom , Province d "Am lt 

Yendo a cala Allan: au logós, es vend die plasres la  serre. Lor. Eboracum, 

FY EP $ Yeígo, m. hierva, Rieble, forte E Y PR 

Yepes, Y ma de-Caftilla la Nueva, 12 AN herbe. hi YpRE > Ciuc DEPP de la Pro. 
cerca de Toledo. Ll. pes» ville de tb Yelo, o yello, m. Du plásre, mm, de  vinciadeFlandes. Ipre, ville Epifa 
CaftiVe ia Nouvelle, pres de Toléde. Es? Yell 20), IM. Ploiras , Me 13 . enpate de la Province de A 
Las. Yepela. 8 Y cera > Do Plarrieres Jo" Mea ao Es Ear. lprx, 

Y EN R só Lon tire le parres «3 UR 

ca, Provincia de Afa. sides Yello efpejuelo, m. Du alas m. $ Yr, af 
Province a "Ajres Las. Iraca. sd Y ¡Gt he - Us Yr y venir, Aller ¿y venir y 50uPm 

Yermar, Rendre un lien defers, % Yelefa, £. Es a. , f. Temple. E mer atrsur de por, ufer de dé 

Yermo, m. Defers, m. lien ] olizaire, $ No GU PEó tuurs int lega 

Merho m. Gendre, m. EE Ygua 1 Egal y pareil, jufte , uni, Y Elío ro me vá nl ne vie 2ne , Cels 

Yerro, m. Erreur , fause , abas, ds Cada qual cÓn lu ygual , Chacun $5 ne me regarde pas, 

Quien 4 a yerro mata, a yerro mue- Es avec fun fembiable. di Voy, vas, va, fe val, iu vas, 
Ye, Les Frangois difent y Telle vie, E: Ygualando , Egalant, $ iva, eile va, 

A selle mort, Proverbe. E Ygualandofe , Segalant, es Vamos, vais, van, Noms allons, 
Yefro, m. Fer, m. ; Ygualar, Egaler , unir, a vos allez , ils wont, elles vont. 
Yerto, m. Efcarpé, difficile a armonter, $ de , o egaler. cb Adonde va ufted> Ox a/lez. voms ? 
Yerva > f. Herbe > f. Y gua! dad, f. Es Eye > fe j 5 Via ya uíte d, Allez. 
bdo baboía , zavilla , Panicane , % Y cualmente >, Egalement y parcille- ¿5 Vamos, Allons, 

. herbe, 5 ment, uniment, $ YRA 

Yao bendita, Valeriane , ña berbe, ; 5 Y ] A 5 YRAca») Provincia de la Turquía 

Yerva bivoreta , Buglofe fauvage, f. sz Yjada, f. Le fanc, m. 5 de Alta. Yrach , Province de la 

Yerva doncella , prefela > Perven. 25 Yjada de peltado, Le vente dun E5  Turquie d' Afíe. Lar, lraca. 
che , Í. plamie médecinale, ¿5 poijon. a Y SS 

y d se ¿ 

Yerva nitraria, Herbe apellee Nitre, o Piedra de yjada > £. Pierre bonne Es Sad o rio dep Pays hato: que 10d 

Yerva buena, Mente, E berbe odo. a contre la colique. 2 -nefuor) gen en el Ducad cl 

.g z Ps, E 0. 1, 1 5 2ca 0) e € C* 
riferante, Al Dolór de yjada ) La cg, eS End Ícaro 
4 E y NAVES. Y le delcarga en un golfo de 

Yerva cana , vée Bonvaron. : Es Yjadéa tr, Haleter y palpivera iS la mar lc Alemania que llaman 

. nr. he 5 CUE 1 ? 
Yerva cañámera, Guimanve, f. herbe, ds Yjár, Mm. Le fancy ma E Zuy e. Vel, riviére des Pays. 


g anc 7 P 
Yerva gatera, Herbe au char, En Yjares, ue? Les flan q 5 bas, qui prend fa fogrce den le 


“Yerva giganta, Branche urfine, f. e Hablar por los yjares> Phrafe , Par- $5 Debo Ad , > fe dicharge 


herbe, es ler pour quatre Qu comme quae- M5 a] 
Yerva de Santa Maria , Tanefie, fo ds Ao d 05 cai PUNA Leto Hala, 
Yerva de San Juan , Herbe de S, Jean. $ YLA A Yuc E 
Yerva puntera, De la Fonrbabe, ou $ Ya, Ma de Efcocia. Tis, Me d'E- ¿hh YUCATAN» os la Audien= 

Tripe - madame, f. a colfe. Lat, Yia. Í ot; cia de México. Tucatan d Pro» 
Yerva de la golondrina, Chelidoine , “E YMA ¿5 vince de PAndience de Méxique, 

f. berbe cux hirondelles, 6 Yman > m. piedra yman, Pierre $ Las. Jucatanta, 

Yerva piojera, Herbe anx poux, ÉS d'aimant, f. 5 Y WG 
_Yerva lombriguera , Herbe apellée 3 YO ¿2 YucHaL, villa de Iianda. Yughal>. 
Avroéne. “ÉS Yo, Je, mos, => ville d'Irlande, e Yoghalia. 


Yerva eltrellada, Herbe a léroile, E” Yo milmo, yO miíma, Moi -méme. 2 Yúgo > mi Jong, 
Yervacer, hacerle hierva , Devenir z Yo fóy , Ceft moi. ds Yuguéra, £. Da pio le omg. 






en he be, da Y'06 $ EN VE E 
Yervas, f. Herbes, f. E Yocheu, villa de la China. Yochez. Li Yvrca, una de las Iflas de Mallora 
Yervas viciolas , Meéchantes. herbes 58 Ville de bs Chine. Lat. Yocheum. ¿$  caenel mar Mediterranéo. Yuicey 
qui croiflens dans les jardins dz O] “5  0uU Toica , 2mne des les de Mi. 
o Par = cows. 55 Yojo, m. malahierva, Torale, f. L5  jorque fur la mer Méditerranc,. 
Yerve , Jl bon:, ele bout, SÓ  Jorie de mauvais grain, e Lat. Ebufus. 
¿El agua yerve, Lear bois, 55% YUO%N 3 Y U 
¡Mi langre yerve, Mon fang bout, a YoNa, rio del Ducado de Bor- $; Y uoquin OXIMA,) Tña de! Japo, 
El vino yerve, Le vin bos, Ss goña. Torne y riviere de Duché de ¡05 Y: quinoxí ima, le de Japos Lar, 
a holla yerve, La marmite bont. ¿25 Bourgogne, Lor. Jurina. - $: Yuquinoxima. 
EVO, m. Ers, m. Jorse de légume ¿ba YOR Ss MEU R 
dos le grain efi rond; on Papelle $ Yorxa , ciudad con titulo de Du- 25 Y ur a > rio de Ingalaterra, Tosre, 
e Lain Esyuma ES cado », Arzobiípal y capital de un e vivi ére d Angiererre, Lat. Usas, 
Po la iy y ELEf 3, 


A 


rd AO! ' z 


98 YXA 


Yxár, m. Le fanc, Me 
Yxar» pequeña villa del Réyno de 
Aregon, con rismlo de Ducado. 
lxar, petise ville de Royaume d' Ára- 
Sonyavec tire de Duché,Lat.Ixarum. 
: YCSE 
Yxg> villa del Japon , capital de la 
Provincia del mifmo nombre. Jxe, £ 
ville du Japon , capirale de la Pro= ¿ 
vince de méme nom. Lat. lxun, 
ZA 
Yzar> Mer» e 
zQ 


Yzquierdo, m. o f. Gaz- 


cher , m. gauchére, f. qui fe fert 


de la main gauche. 
A mano y2quierda, A má 
pa 
Al lado yz 7 quierdo, Án co 
GAN 
Les mots Efparnols qui ne fe trosve. 
romt pas ec: dls par fa lestre z, on 
les trouvera a la lettre €, parce 
que les Ej pagrols Écrivent le c 4% 
lien du Za ds de z as Lien de 5) 
imdifies “ENIMIENL, 
NA AARA)» 0 Za H Aa 
> Ñ Pa 2ys confidera ble de 


in ganche, 
RA: 







la " Africa. Zaara , 
pom pS ou Zabara , Pays con. 
ASIS y, Ay Fdirable de CAfi- 
Quel. 
ZAB 
SAVERNE > 


pequeña 


2 
0 


ZAr 
villa del Obilpado de Eftrasburgo 
en Alemania. Zaber 2, 04u Samer, 


ERNE » 


ES 


ZAF 


mine qué produis le vif-argent. 
%s Zar, villa del Reyno de Marrue- 
Cos, con un puerro de mar. Zafy, 
ville da Royaume de Maroc , avec 
Azaña. 


2 

7: 

ce un pors de mer. Lat, 

o E 

E ral, th. Jenne berger qui aprend 
a ONO les troupeaux. 

¿va Zaga! la, £ Jemne bergére qui aprend 

¿Es a condutre les tronmpeaux, 

dE Zagalejo,) M. Pesir berger. 

dis Zacrarra, ciudad Epifcopal del £ 
Reyno de Hungria. Zagraó , Ou 
Agram y, ville Epifcopale de Royan. 
me de Hongrie. Lar, Zagrabia. 

Zaguan, m. Porche, mi enirte de 
maifon , un Parvis, 

ee Zo Aid 

E ZaMASDA) il de Afia , en los 

confines de Perfia. Zabajpa, ville 

Sa deje, fur les confóns de la Perfe. 
Las. Zahalpa. 

Zaherido, zaherida, Reproché, repro- 
chée, 

Zaherimiento, m. 0 Reprocha , Re- 

is proche, E 

Zaherir, 6 Reprochar, Reprocher. 

d Zahon, m. Homme que voir Cr découDs “e 
ce qui ef? fous terre, on fous Lean, 

Zahumado , Parfuimé. 

¿3 Eltá zahumado», Uef parfsmés 

eS Eltá zahumada > Elle eff parfemés, 

Zihumador, m. zahumadora, f. 
Parfumenur , m, parfumenufe, fo 

Zahumar , Parfumer. 

Zahurda de lechones, f. Ereble á 


pesice ville de ? Evéché de Siras. 5%  cochoms, f. 
bourg. Lar. Tabernz Afíatice.  *B Mil EA E 
Zabullir, Plonger , fubmerger. * Zama, rio caudaloío en Africa en 
ZA E $ la baxa Ethiopia. Zaire, grande 
Zacargcas, Provincia de la Amé. Y  riviére d Afrique dans la ba/]e Eshio. 
rica Septentrional, en nueva El. $3 pie. Lar. Zaicus. 
paña. Loca zas , Province de l' A- 3 TAME VE: CON 
7 o Seprenssiomale , dans lanos. $8 ZAKROZIN » villa de la Mafóvia 5 
velle ya se. Les. Zacatecaram. Y Provincia de Polónia. Zakroszin, 
Zacea, 1 orallcie, úl parle gras, es ville de la Mafovie Province de Po 
Zacear 5 Eráliierio parler gras. Y. logne, Lar. Zacrocinuim. 
Zacónta, Provincia de la Meréa. *% VA. E 
Zaconie » province de la Morie. li Zalá, £. cierta reverciicia que hacen 
Lat. ZacoMa. Ss  losMoros, Zala, f. forie de reve- 
ZA O ds rence que fons les Mores, 
ZADAON) rio de Portugal. Zadeon, $3 Zaleas , £. Peanx de moutons ou d'artre 


riviére de Poriugal. Las. Sadanus. 
ZAE 
Zaeness m. doblas zaenes, Doxbles 
ducats de Barbaric, 
ZA EF 
Zaño, M. Grofier, lonrdant, m. 
Es un záfio; Cej mn grofier > un 
lottrdamt, 
Zafico, m. Saphir, pierre précienfe, 
Zafra, £. Eclaps de la pierre ce ía 


AF 


bétail, fiches (en fans étre courroites, 
Zalemas », f. Salusations Turquefques, Y 
ZAM 
Zamarra , f. Pelifon que les bergers 
portene en hiver , m, il ef fais de 
beaux de imoutons avec la laine, 
Zamarrilla , £. Petic peliffon, m, 
PE Zamarron » mn. Pele, f. robe four= 3 
rée de peaux. 
¿fs Zamarron, m, Gros lour lam: , mm, 


/ 





































ZA Mi. 


Es un zamarron, Ce£ an gros lora A 
daut.* ¿3 


ZAMBEZA + rio canda 


OS 


lofo de Afri 
ca) en Ethiopiz, Zambize, grande 
riviére d'Afrique, dans ¿Erbiopies 
Ex:. Zambelus, ke: 
Zambo, Cagnena:, qui a les jambes 
toriués, 
és Zambra » £. fielta que hacen los 
cE5 Moros » Fétes des Mores , bal QU. 
els danfe a la Morefque, : ás 
E ZAMORA » villa del Révno de Ar gel. 
Zamora , ville du Royanme E llcer! . 
Lat. Zamora. 
¿ls Za MORA NUEVA)» Villa de la Amé. 
¿5 rica, enla Provincia de Vene- 
és zuecla. Zamora la nenve , ville de | 
$3 L'Amérique, dans la Province de | 
5 Venezuela, 
$ Zamora, ciudad Epifcopal del Réy- 
$ no de Lesn en Elpaña. Zamora, 
Hs ole Epifeopale ds Royamme de Léor 
en Elpagse, Las. Zamora. 
2amorano, 0 carmorano , 


4 


$ 


77) 


Z e! que es 

de Zamora, Cad quiefi de Zamora. > 
Los Zamoranos , Les bhabisans de * 
Zamora, ' 
:ES Zampoña, £. Chalemie, f. infirumens * 
de mufiqu ¿le 


ZA N 


ÉS 
ER 
sE 
el 
25 
ú e 


a 


E Zanahoria , E Ga trrote jaune, ya 
ej Zancos 3 m. Des ect bajes 3 50 
dis Zancudos, m. es un género de mofa 


cas que tienen las patas muy lar= 
gas, y que pican récio, Comfias, ma 
forte de perizes mouches incommodes, 
qui fons grand bruit, de ont les 
jambes hantes 5 ils piguent avec 
grande doulenr (¿$ importunise , an 
produs[ens des élevures tres ne) 


o tantes, ' 
e ZaNFARA y Reyno de Miles Zano 


fera , Royaume a' Afrique. 
zo Zanrara, villa de Africa, capital. 
del Réyno del mifmo nombre. 
Zanfara, ville d'Afrique, capitale' 
du Royamme du méme nom, Laa 
Zanfara Regnum. 
Zángas £. es el juego del hombre 
entre quatro > Oñadr sille, m. je 
de U hombre quion joué a quatre. 
eS Jugar zanga, Fouer quadrille, 
E Zangano, m. grande moíca , Bore 
don, m. mouche qui manche le miel. 
eE Zanja , £. Fofle, f. rigole quéon fait 
ES en faifans le fondemen: l'nn edif 
6 Porsr faire ¿comler Vean. 


E 


S 


» 
e 


Eo 


en a el mar loniano. Zan 


Epijcopale espia 


ES 


J LE 


de 


ZAN 


. sméme nom dans la mer lomienne. 
Lar. Zacynthus» 
ZA 
Zapa , f. inftrumento de yerro para 
- Cavarla tierra , Sape, f. inflrumens 
de fer. pour creujer la serres 
Zapadof> mM. Sapeur y 7, 
Zapando , Sapa. 
Zapando la tierra, Sapan: la terre, 
Zaparron de agua, m. grande llu. e 
via que viene E de repente, Lavaffe> 
of. pluie fubise dy impetuenfe. 
Zapatero, m. Cordonzier , 7. 
Zapatero de obra prima, [dem, 
Zapatero de viejo, Saverier ¿e 
Zapatilla de elpada negra, £, Bore 
dun flemvet d faire des armes ,m. 
Zapato, mn. Soulier , ma 
Zape » palabra para hacer retirar 
un gato , Mos dons on /e fers en 
Efpagne pour chafler 015 faire retirer 
un chas; nous difons y chat, chas, 
Z A Q 
Zaque, m. barril de vino,Cartesu,m. 
Vailleau a mettre du vin, 
Zaquizami , m. Lambris de mai. 


¿ fon 9 Me 
S A NS 
Zara y ciudad Arzobiípal y capital 
de la Dalmácia que los Venecia- 
nos polleen. Zara , ville Archié- 
pifenpale Ur capitale de la Daima- 
sie Venisienne. Lat. Zara. 
Zaragatona > £. hierva, Herbe aux 
QUE Eses 
ZARAGÓSA y Ó ZaRAGÓZA , Ciudad 
Arzobifpal del Reyno de Aragon. 
ZaragofJe , ou Saragoffe, ville Ar- 
chiépifcopale du Royaume d' Aragon, 
Lat. Cxfar-Auguita. 
Zarbatana 5 f. Sarbatane , f. 
Zarca de ojos, Femme qui a les yenx 
verds on blens, 
Zara, f. Ronce, f. 
Zarcal , m. Haie , Ou bufón de ronces, 
Zarcamora , f. un género de fruta , 
Framboif > f. forse de fruit. 
Zarco, Oui a les yenx verds vu blens. 
Zarnata) villa de la Provincia de 
- Zacónia en la Morea. Zarnara , 
ville de la Province de Zaconie dans 
la Moree, Las. Zarnata. 
Zarpar la áncora,.0 alzar ancoras, 
y. Lever l'ancre. 
- Zarrabillo » 6 6 Zarzaganillo, m. Vers 
de bife, mm. 


| 
p 





soile Ou d'étojje de foye que fon; les 
Mores. 


- Zarzido , vée Zurzido, 
- Zarzidor , vée Zurzidor. 
 Zarzidiira, vée Lurzidura. 


 Zarrahan , 0 Zarzahan, m. Sorse de E 


ZAR 


E Zarzillos, m. Pendans 2'creille y 77m, 


0% Zarzir» vée Zurziro 
els Zarzo de verjas , m, Claio, fa 
ZN AT 


Y 


rior. Zammar , ville de la haute 
Hongrit. Late Zarmarium, 


E del mifmo nombre en Polónia. 
" Zator, ville capitale d'un Duché de 
meme nom en Polegne, Lar, Zatoria. 
Es VA “y 
E Zavichosto , villa de Polónia. 
Zawichoft , ville de Potogne. 
E Z Ar Y 
Zayda » nombre de muger en Ara- 
Es bigo, Nom de femme en langue 
Arabefgue > il fignije au[: Dame. 
ds Zayde ,nomb:e de hombre en Ará- 


Es  bigo , Nom d' homme en langue 
$  Arabefque, il fgnifre an/)i Seignenr. 


Hs Ziyno, Z4ln, 


35 Cavallo zayno , Cheval zan. tome 


$5 — noir ou bal fans aucune marque de 
%s — biane, 

5 Zayno , Traítre. 

cb5 ZE A 

$ Zza, ciudad Epifcopal y capital de 
¿5  unalfla del mifmo nombre en el 
$ Archipiélago. Lea, ville Epifio- 
ÉS  pale (y capisale d'une Me du méme 
$ num dans l Archipel, Lat. Cea, 
cs ZEB 

ds ZeEBEA, rio de Africa en la baxa E- 


1 
. 


thiopia. Zibea, riviére de l' Afrique 
dans la baffe E:biopie. Lar. Zebea. 
Zebelina , animal filveltre que fe 
parece a la Marta Cabellina, Zi- 
beline. f. animal fauvage qui ref. 
Jemble a la martre zibelines 

3 Zebra, f. animal como una mula, 
que camina aprifa: las cebras fe 
hallan en la Syria, Bese femblable 
a une mule , 94 va fort vlrey il y a 
en a quantité en Syrie, 

S Zezu, la de Ala. Zebu, He de 
¿Afíe, Lat, Cebus. 

ATENE 

$ ZEGARO > rio de Portugal. Zefaro, 

$5  rivitre de Portogalo LA Ec 

ho Zecha , f. Seau ad mettre de l do m, 

$3 Una zecha de agua » Un feas d'ean. 

E ZED 
ds és Zedacillo, m. Potitfas, m, 

ls Ze daco , m. Sas, mM, 

ds Zedro 39M. Cédre-, m. 

eh Z EE 

5 Zefiro , m. viento > Zéphire»m, vent 


Pat 


Es — qui vieni du córé de POccident. 
E Z El 
5 Zarra, villa de Africa. Zea , ville 


» 


é 


Pen 
í 


Afrique, Late Acildo. 


$, 
£ 
e 


Zarmar») villa de la Hungria fupe- « 


5 Zator, villa capital de un Ducado < 


DA 599 


Bó Zetron > villa de Grecia, en Thel= 


E fália. Zelton , ville de la Gréce» 
elo en Thefalie. Lat. Zelton. 

e Zerrz, villa de la Provincia de Mifl 
3 nia enel circulo de la Sazónia fu- 
$ perioren Alemania. Zeisz , ville 
33 de la Province de Mi/nie dans le 
És cercle de. la bante Saxe en Állen 


Ss magne, Lat. ZiCia. 


s%3 ZE E 

Eo 

 ZaL, villa del Ducado de Lunebur. 
2 go» .en el circulo de la Saxónia 
ee  i¡nferioren Alemania. Zell, ville 
ds du Duché de Lunebuerg y dans le 
e  cercle de la baffe Saxe en. Alemagne, 
ds Les. Cela, 

«35 Zelado, zélé , afectionnts 

«> Zelador , ma xélatenr , m. 

5 ZELANDA) Ma del Réyno de Dina. 
¿F marca, cuya villa capital es Co- 
5  penhaga. Zelande, lle de Royara 
de me de Danemare , dons Copenha. 
$6 gue ejh la ville capitale, Lat. Zea 
5  landa Infula. 

5 Zezanba > una de las fiete Provin- 
$2 clas Unidas, con titulo de Con- 
5 dado, cuya villa capital es Mi» 
Ss  delbu: :gO. Zelande , une des fepe 
5  Provinces Unies, aveciitre de Como 
E8S té , dont Middelbourg ef? la ville 
$8 capitale, Las. Zelandia 


$ Zelando , Cea E aaa 

fs Zelar , Celer, cacher, 

e Zelemin, m. Picosin TEO 

és Zeleno , m. nombre de tuna harpla; 

E Le nom d'une barpie, 

=% Zelo , m. xtle, m. 

e Zelos, m. Ffalonfe, f, 

edo Tener. zelos , Etre jalonx , 

se Loufe, 

«3 Pedir zelos , Faireensendre a fa fera 
me 0 a fa maitrejje quelle dae 
pas fidéle, ¿y quéelle a commerce 
avec d'autres; deje anf quend 1d 
femme fait entendre meme chofz 
a fou mari , ou la ascrefje a fon 
galanes, 

9 Zeloía > xélee, jaloufe. 

$ Es zeloía , Elle efi jalonfe, elle ef 


OU /24- 


papi 


zél be, 
dz elofo, Faloux, zéle, 
5 Es zelolo, ll efijatonx, il 7 ele, 
2 ZEM 


3 Zemprins villa de la Hungria fue 


73 periar. Zemblya Y on Zemlyn y 
ÉS — vile de la bare Hongrie. Lat. 
ÉS  Zemblinium. 

$$ ZEN 

%s Zendal, m. Crepe, m. ferse detofe 
e fe Y Joye fors délice 5 toile de- 


Z: EV 
fortes d'herbes pulverifées qworprend 
comme du tabac , pour exciter Désero ¿5 
nuénent, a 


xq 


609 ZEN 
lin, tres deliée dy tres fine. 

Zenefa, £, Tour de lit a franges. 

Zenith, m. Zenith, me. le poins du 

+ Ciel qui efi direólement fur nóvre 
1éte, 

Zenósra, nombre de una Reyna 
que fue celebre por fu valor, Z*- 
mobie y nom d'une Reine qui fut 
célébre par for conmrage. 

Zenon , nombre de un Emperador, 
y de un Philofopho , Zenon, nom 


9 ops os 


EMB 

 Z1381T0)Villa de la Arábia dicho- ¿¿; 

la , capital del Reyno del 'miímo y; 

nombre. Zibis , ville de l Arabic Le 

beureufe y capitale dí Royanme du sE 

meme nom. Lat. Zibitum. “ : 
ZE 


ZIicCENAa» villa de Macedónia, Zich. 


pes : 
El 


" 


39 


Us 


so. 
aÑos 


Y” 
* 


. 


eps 


ES 


4 


a 


RS 


3 


d'un Emperenr y Ó dun Pbhilofo- $3 ne, ville de Macedoine, ce 
pbe. de » h Z Í E 7 
Zenzerrar, Cef le fon que fais une 5 Zifra , £ Chifre, PE : 


es Zifrado , Chifre. ' 
e Zifrando » Chifrant, 
Chifeer, 


Ss Zifrar, 
: Z1G 


Q 


clochette de fer qui ef? pendue an 
cow Pene bete. 


Zenzerro , m. Clochette de fer qu'on 
z 


ss 
¿a 
a 


72 


5 


met aw com dune bete, f Ei) ds pe: ¿Os 
7 EP ds ZIGETH villa de la Hungria infe- ES 


rior. Zigerh, ville de la baffe Hon- $5 
grie. Lat. Sigetum. y 
Z IM 

Zimborrio , m. Pinacle, Dome, m. 35 
Zimborrio , m. por metaphora quie» ¿g; 


Zephiro, m. viento de Oelle> Zé- 
¿bir , ou Zip hire , vent a Oueft, 
Z EQ6 
Zequi, mu Seguin , wm, forse de m0t= 
noie d'or d'Hongrie, comme un dee 


fo 


er 


cars. cefh euffí une monnoie de Bar-HH3 re decir el miembro viril del hom- Ss 
barie, ds bre, Par métaphore vent dire le ds 
Zequia, f, Canal d'eau , Ma eE membre viril, e 
E ZER «3 Zimbrar, Plier comme une baguette, 3 
Zerdas , f. Crins 0u poil des heces, m. Ey ffier comme un foñes om une Zaule ES 
corame de la queue, On crias des Ed en Lair, e 
chevaux dr des anes y les fuies des $8 Zimbrar 34 lguno » Cergler quelgu'un, e 


PoerCeaMx» 3 : 
Zerdas de un javali, La foie dun 


De 
=> 


le fraper avec quelque chofe de aés S 
ds  ¿é, comme avec un fouer, une hon/f!- 





fanglier, es he 01 une corde , Ge do e 
Ganado de zerda , Trompean de co- $$ Zimbria, f, Cintre de bois pour batir ds 
chons, Ss mue arcade on une voute,f, E 
Zerneña » grande Ifa del mar Me- $ 8 ZIN E 
diterráneo, con tícuio de Reyno. EE Zingladura, f. el camino que hace un E 
Sardaigne, grande lle de ¿a ter ap navio en 24. horas, Le chemin-q:ue ¿Es 
Méditerrante , avecsitre de Royan. US — fais nm vaifjean em 24. heures? E 
me. La:. Sardinia. es .Z EJR O 54 
Zerdo,m. En jargon y un polguard. $8 ZiniczEa y Villa de la Provincia de ¿es 
Zersmsña, rio de Hungría , que le- E Zelanda Z riezée y ville de la Pro- Y 
para la Croácia de Ta Dalmacia. $5 vince de Zelande. Late ZiViCzxa. $ 
Zermagna, rivlére de Hongrie, qui ES y ZA y7 
fépare la Croarie de la Dalimatie. “43 Z1ITAO > villa de Aleminta en la a!- e 
Lar. Zergiacsus, : es ta Lulacia. Ziraw , ville dAl- Ye 
Zero y M. .. 32m. Co en chifre,  “Lá  lemagne dams la haute Luface. Lat. E 
Zewro , me. Colline, f, un terre, $5 Zittavias e 
Pafar la mano por el zerro, Parafe, fe 2 IND E 
e 


Zízas Í. cierto páxaro , Un certain e 
vifean quí crie, Ziza >, ZIZa. 
Zizañas f 


i 


Flater > care ffer quelqu uns 
Cavallo en zero» Cheval mud, fans 


felle. 


A ST . . Sa eh; 
o Y ojo y Mt. mala Nierva, ed; 


Zeryesra , villa del Principado de *%$  Tourcie, 0U yoraie, f. Cefó une rman. ¿E 
Anhalt, en el cisculo de la Sa- $5 valle graine qui croir parmiles blés. 5% 
xonia Superior. Zerbjt, ville de Y Zizaña , O Difcoidia, £ Dijtorde , E 
la Principauie d'Anbals dans le ¿8  zizanie, fo E 
cercle de la hante Saxe. Lat. Zer- $ Sembrar zizaña , Semer la zizanie, Ya 


velta. ou la difcorde, E 
Da is 1 1 , á As 
S Zizañar, Semer des difcoraes entre les Es 


amis, 


Z EV 
Zevadilla , £ hierva que hi 


( $ 
MuUbar y 0508. ALOLFE y Ñ2, plujears E 





copy 
+. et 


n .M. 
Hi Ea 


Zizanero , Mm. Semeny de di/cordes. ¿Es 


Z12Z 

Es un zizañcro, Cefé un femenr de 
di/cordes, 

Es una zizañera , Clef une femenfe 
ade difcordes, 

ZNA pl 

Zuaim , villa de la Moravia, Pro- * 
vincia del Reyno de Bohemia. 

: Zaaim y ville de la Moravie, Proa 
vince de Royiume de Bobéme, * 

ZO: 

Zocobra , Ó zozobra, f. dolor de 
corazon, Mal de coeur , crévea 
CE4r, E 

Zocobra, f. viento contrario , Ven: 
contra!lre, p 

Zocobrar, Ó zozobrar, navegar con 
viento contrario , Naviger ayans 
le vent coniralres 

Zocotora , Ma de Africa en el 
Occezno Oriental. Zocotora , lle 
de U Afrique dans ('Océan Oriental. 
Lat. Locotora. 

Z OD 

Zodiaco, m. gran circulo de la Ef. 
fera , Zodiaque, m, defh un cercle 
de la Sphére, 

ZO 

ZorvokKE , villa de la Hungria fupe- 
rior. Zoinock,ville de la hante Hona 
grie, Lat. Zolnochium. 

ZON 

Zona, f. Zone» f. cercle de Sphére, 

Zona Torrida, Zone Torride. 

Las dos zonas templadas y las dos 
frías , Les dex zones sempertes Ú 
les deux froides, 

Zouwso en los ojos / m. quien tiene 
la vilta corta, Oui a la vñe courses 

Zonso, Mm. Lonrdaut, mm, 

Z. OJO; 

Zoquete de pan , O cantero de pan, 
m. Chantean de pain, m., 

ZOR 

Zorita , f, paloma manía.) Pigeon 
aprivoije. Sa | 

Zorra , f. Renard femelle; les Efpaa 
guols dilent ordinairement Zorray 
quand ¡ls venlent dire un Renard. 

Eta hecho una zorras» 1 ef yore, > 

Efá hecha una zorra, Elle eft yures 

Casar una zorra , Senpurer- á 

Zorrera, f. nido de zorra, Renar. * 
ditres f. taniére de Renard. ; 

Zorreria , f. treta de una zorra, Fía 
muje de Renard , fo 

Zoricro, hombre maliciofo co 


una zorra » Mulícienx comme. 
Renard. FA 


a 


+ 










ZOR | ZUR AUR 


Fement , ZOrro. *% Zurda, Gauchére, > Zurrio , M. Murmure, bra fement, m8. 
Zorzal, f. Grive, f. $ Es zurda, Elle eff gauchtre, $ Zurron , mM. Panetiére, f. 
ZUA $$ Zurdo, Gaucher. É% Zurroncillo , m. Perize panetiére, 
Zuanete , m. la punta de un máftil, $e Es zurdo, 1! ef? gancher. $$ Zurzido, Rentrair, 
Le bomt die mát dun navire. E Zurich» villa de la Suecia , capital sé? Elta bien zurzido, ll ef bien ren. 
ZUE $ de un Canton del miílmo nom- $  traie. 


ZuáNz1GA > villa de Africa, capi- $ bre. Zurich, ville de la Suiffe, th Zurzidor, M. Rentraienr, m. 
tal del Réyno del miímo nombre. Eé  capitale d'en Cansor dis mémse nom. E Turzidora, f, Rentraieuje, f. 


Zuenziga y ville d' Afrique, capitale Y Lar. Tigurum. $ Zurzidura ,f. Rentraiture, f. 
di Royaume die merse nom. Lat. Zurra, £. Chátiment, les coups quéon 3> Zurzidor de guítos , Un agus. 
Zuenziga Regnum, ES — donne a quelgunn par chátiment. “R reas 
Z¿0,1 2 Dar una zurra d alguno, Donner les ¿33 Zurzidora de guítos , Une maquss 
Zuicrayra, villa de la Provincia $ — étriviéres a quelqu'uns ES rele, 


de Mifnia, y capital de la comar- $$ Zurrado, Bara , qui a em les étrivié- $ Zurzir, Rentraire. 
ca llamada Voistlandia. Zuickaw, $ res, qui a em des comp. 6 ZU TY 
ville de la Province de Mifnie , br “$ Le han zurrado bien, ll a ¿sé bien  Zutano, ó cutano , m. Un guidam , 


capitale de la contrée nome Voigt= 5 bata. es un tel, 
land. Lat. Zuickavia. «$s Cuero zurrado, Cuir comrroit. e ZuiPHen) una de las fiete Provin- 
ZE 5 Zurrador, m. quien zurra el cuero , $$ cias Unidas, con titulo de Con- 
ZULFA,) villa de Arménia. Za!fay $  Courroicur, mm. eS dado. Zutphen y, mne des fept Prom 
ville de l Arménie. Lat. Zulfa. es Zurradura, f. Corrroiement , me ls  vinces Unies, avec titre de Comté. 
Zullon, m. ventofidad que fale por el $2 Zurrana paloma, f. Ramier , m. * ÉS — Lat. Zutphania. 


tralero fin ruydo, Vefe, f. ventofzé E Zurrapas » f. La lie, le marc, le skZuTPHEN > villa capital de la 
qui [0rt par le derriére fans bruie. Y limon , la bowé ¿y Uécume de $ Provincia del mifmo nombre 
Zullonear, echar uno ó diverfos zul- *% quelque liguesr , dy tout ce qui de- sg en el Pays baxo, Zurpher, vila 
lones, Veffer, lácher une ou plu- BS imeure au fond de quelque vafe on HE le capitale de la Province du mé= 


Jieurs vejfes. $ vaifean. E me nom dans le Pais- bas. Late 
ZUM 5 Zurrapas, Signifíe anffi les rognures que E  Zutphania. 
Zumaque , m. Da ran. Item Sumac. 8 font les Taillemrs en conpant le drap Be ¿A O 


Zumbar» Bruire , retentir, bourdon- Be om Létoffe pour les habits, dr les $ ZuvoL», villa de la Provincia de 


zer, corner comme font les oreil- $  Cordonniers quand ¡ls compent le cuir 8 Overillel. Zwol, ville de la Pro. 

les. . ll — pour les fouliers, “ds  vincedOveriffel. Lat. Zwolla. .. 
Los oydos me zumban, Les oreilles $ Zurrar á alguno, Donner les ¿tri- $3 ZW Y 

me cornent, $  wiéres a quelqu'an , lui donner des ¿$ ZUYDE-BEVELANDA , es una de las 
Zumbido, m. Bruiffement, m. bruit, 26  comps. e — quatro principales Iílas de la Pro- 


bourdonnemeni , retentiffement, tin- Y2 Zurrar el cuero , Comrroier le cuir. “Y  vinciade Zelanda. Zuyd.Bevelan- 
tement ; le bruit que font les abeil- ¿£ Zurriagar á alguno , Donner des *g de, C'efl une des quatre lles principa. 
les dy autres monches 5 cornement de  coups d'écomrgee om de fonét 4 quel. $e — les de la Province de Zeclande. Lat. 


d'orcilles, ds  quun, $  Bevelanda Auftralis, 
Zumo ) M. SMC, jas, 1,  Zurriagazo, m. Comp d'écomrgée , ou 58 ZUYDERSEE , gran Golfa de la mar 
Z UN E comp de fowét , comme les Cochers $2 de Alemánia, entre la Holanda 


Zuncho, mM. Le tampon de cuir qui dr les Chartiers donnment A lemrs es y la Señoria de Utreque. Zwydera 
Je met au piflon de la pompe d'un $ chevatx. zée , grand Golfe de la mer ¿d' Ala 


vaifjean de mer, $$ Zurriago, m. Foner dont les Cochers (y %8  lemagne entre la Hollande (y la 
Zuño, Mine quwon fait avec la bom- $ les Chartiers fe fervent pour fonérter 9  Seignesrie W'Usreche. Lat. Aultri- 
che comme par dédain, $ leurs chevaux, nus Sinus. 
; ZUR $ Zurriar, Bordonner , bruire y 6'eft la 7E Zuyzas f. Certaino fete en Efpagre en 
Zurcido , vés Zurzido. $6  propre des monches a miel. RR  maniére de cavaleade, 
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